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Vaut-il mieux mettre entre les mains des candidats au baccalauréat un dictionnaire 
détaillé ou un simple lexique latin-français? C'est là une question fort débattue en ce 
moment dans l’Université. Un auteur qui met au jour un nouveau lexique montre assez 
pour quelle opinion il a pris parti. Je suis ep effet de ceux qui ont applaudi à la décision 
prise en 1880 par le Conseil supérieur de l'instruction publique; et je ne vois pas que les 
raisons qui ont inspiré au Conseil sa détermination aient depuis lors rien perdu de leur 
valeur. 

On fait parfois le procès des lexiques, comme si leur prétention était de se substituer en 
tout et partout aux dictionnaires, comme s'ils se piquaient de rendre les mêmes services. 
Naturellement, la comparaison les fait paraître insuffisants, et il devient facile de les acca- 
bler en leur opposant l'abondance et l'ampieur de leurs puissants rivaux. Mais où voit-on 
qu'il y ait rivalité? Les deux sortes d'ouvrages ne répondent-ils pas à un besoin différent ? 

Le dictionnaire se fait le guide de l’écolier encore inexpérimenté, lève pour lui les 
difficultés qui résultent de l'ignorance, supplée au défaut de lecture et au peu de pratique 
des textes. Donner les acceptions d'un mot n’est qu’une partie de sa tâche. Il est obligé 
de montrer ce mot, pour ainsi dire, en action; il ne peut se dispenser de faire connaître 
les faits de syntaxe qui se rapportent aux vocables étudiés, les tours de phrase auxquels 
ils donnent lieu, les locutions où ils entrent le plus habituellement. Voilà surtout les 
services qu'on attend du dictionnaire, je ne recherche pas si nos écoliers ne lui demandent 
pas d'autres complaisances, comme de traduire pour eux de larges lambeaux de texte. 

Or, toute cette assistance que le dictionnaire prête si généreusement à l'élève peu 
avancé dans ses études, on demande aujourd'hui au candidat qui aborde l’examen de savoir 
s'en passer; il n'est plus temps pour lui d'apprendre, mais de justifier de ce qu'il appris. 
Tout au plus peut-on admettre que sa science ou sa mémoire ne soit pas impeccable, 
qu'il soit embarrassé devant un mot rare ou un sens rare d’un mot connu. C'est pour cette 
raison qu’on lui permet le secours d’un lexique, qui l’aidera, mais seulement dans une 
cerlaine mesure, en ne lui fournissant rien autre chose que le sens des mots latins. 


Aïasi la tâche du lexique se trouve nettement circonscrite. Mais pour être restreinte, 
cette tâche est encore considérable. Si le lexique est appelé à rendre des services d’un 
ordre limité, encore faut-il qu'il les rende réellement. 11 doit pour cela remplir deux condi- 
tions : d’abord être complet, puis être méthodique, pour réussir à être clair. 

tre complet, c’est n’omettre aucun mot, à quelque latinité qu'il appartienne, ni aucune 
acception, fût-elle assez rare. Je ne dis pas que le lexique soit obligé d'indiquer toutes les 
Uaductions françaises dont un mot latin est susceptible; presque toujours, en effet, un mot 
esl comme nuancé par le reflet que jettent sur lui ceux qui l'entourent; la traduction pré- 
cie ne peut en être suggérée que par le contexte, et la trouver est précisément le mérite 
que l'on demande au traducteur. Mais en tous cas, c'est au lexique de signaler l’acception, 
nécessairement un peu générale, sous laquelle se range chaque emploi particulier. 

Être méthodique, c'est mettre l’ordre dans la mulliolicité des sens. Le plus grand tort 
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d'un lexique, celui qu’on est en droit de lui reprocher le plus sévèrement, ce n'estpas l'in- 
suffisance, c'est le défaut d'arrangement. Lorsque les nombreuses acceptions d'un mot 
sont présentées, ou, si j'ose dire, jetées l’une après l'autre sans suite, sans lien, sansun fil 
qui les rassemble, tant de confusion équivaut à la pire indigence. Comment le lecteur fera- 
t-il son choix, en l'absence de tout exemple, à moins de savoir d'avance ce qu'il cherche? 

Ce n'est pas un paradoxe de soutenir qu'un mot n'a ordinairement qu'une seule signi- 
fication. Les éléments qui le constituent, racines et affixes, le font naitre avec un sens dé 
terminé. C'est seulement avec le temps et dans le cours d’une longuc carrière qu'il voit 
sa signification s’élargir ou se restreindre, se transformer, dévier de toutes les manières. 
Souvent, à l'idée signifiée proprement par un terme notre esprit, par un travail tout 
intérieur, ajoute des idées accessoires, sans prendre la peine de les exprimer séparé- 
ment; et ainsi la signification propre du terme va se compliquant, se surchargeant d'élé- 
ments étrangers. Culor a le sens de : souleur, c'est-à-dire, qualité qu'a un corps d'affecter 
la vue d'une certaine façon. Si le m&ne mot arrive à signifier faux-semblant, apparence 
trompeuse, c'est que l'esprit suppléc : « couleur appartenant non à l’objet, mais à une subs- 
lance élrangère dont on l’a recouvert pour faire iliusion ». L'emploi des figures de rhéto- 
rique, si naturel à l'homme le moins cultivé, ne contribue pas pour une petite part à 
modificr le sens originaire des mots. 

I n'est pas impossible de dégager et de formuler les lois suivant lesquelles ont lieu ces 
mouvements de signification. MM. Bréal et Bailly (Zes Mots latins, Cours intermédiatre, 
p. 168) distinguent cinq principales causes d'allération : 1° le sens matériel devient moral : 
reclus, droit, d'où honnéle; 2 le sens abstrait devient concret : victus, manière de vivre, 
d'où nourriture; 3° le sens général se restreint : æquor, surface unie, d'où, en particulier, 
surface de la mer; 4 le sens restreint se développe : pecunia, richesse en béluil, d'où 
richesse en général; 5° le mot change de classe; d'adjectil il devient substantif, de nom ou 
verbe mot invariable : magister, plus grand, supérieur, d'où maitre; licet, il est permis, 
d'où quoique. On peut encore signaler : le passage du sens aclif au sens passif, et inverse- 
ment ; l'infiucnce des tropes, comme la métaphore, la métonvmic ; la recherche de l'eu- 
phémisme. Pour les verbes, en particulier, un changement daus la nature du complément 
(par exemple un nom de personne mis à la place d'un nom de chose) suffit à entrainer un 
changement de signification. 

Tant de causes, agissant ensemble ou séparément, arrivent à créer pour un seul terme 
une variété d'acceptions parfois fort grande. Mais sous la variété il faut savoir retrouver 
a et c'est celte unité qu'un article de lexique doit toujours essayer de rendre sen- 
sible. 
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En vantant les avantages de la méthode, j'ai indiqué les qualités que j'aurais voulu 
donner à ce livre. C'est au public qui en fera usage d'apprécier si l'exécution n'a pas trahi 
les intentions de l'auteur. 

J'ai eu pour guide et pour soutien, dans mon travail l'excellent dictionnaire latin-alle- 
maud de Georges, que j'ai dépouillé très minutieusement. On s'apercevrail sans peine, si 
je n'étais le premier à le déclarer bien haut, que je lui dois presque tout. Les grands ou- 
vrages de Forcellini et de Freund m'ont servi surtout comme répertoire d'exemples ; je me 
suis assuré que chacun de ces exemples avait sa traduction dans mon lexique; c'est ce qui 
me permet d'espérer qu'on le trouvera rarement incomplet. J'ai prolité aussi du beau dic- 
lionnaire élymologique latin de MM. Bréal et Bailly; malheureusement, mon travail était aux 
Lrois quarts achevé lorsque ce précieux ouvrage a paru. 

J'ai cru devoir numéroter les sens, sans me dissimuler ce que ce procédé a de laclice 
et d'arbitraire; mais j'ai vu là une aide pour le regard, et, par suite, pour l'esprit. J'ai 
adopté deux numérotages diflérents, par chilfres romains et par chillres arabes; en effet 
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Jeux sens peuvent différer entre eux moins que tous deux ensemble ne diffèrent d'un troi- 
sième ; il était bon qu'un signe matériel marquât aux yeux cette inégalité dans la différence. 
Ce numérotage à deux degrés a aussi pour heureux effet de rendre les longs articles plus 
clairs, moins touffus; les sens se trouvent répartis en un petit nombre de groupes; or, il 
n'est pas indifférent pour la clarté qu'un article compte seulement trois ou quatre divisions, 
au lieu de quinze ou viagt. Toutes les fois que je l'ai pu, j'ai placé en vedette, c’est-à-dire 
en dehors des numéros et avant eux, Je sens général, celui qui domine tous les autres et 
qui les éclaire. On s'étonnera peut-être de trouver parfois en tête un sens tout à fait rare, 
prenant le pas sur le sens ordinaire et généralement connu; on critiquera cet ordre comme 
peu pratique; mais c’est le seul qui soit rationnel, et il est conforme à l'histoire, à la réalité 
des fails ; étant donné l'esprit de ce livre, je ne pouvais me dispenser de l'adopter, d'ail- 
leurs les indications rarem. ordin. sont là pour prévenir toute erreur. J'ai fait un assez 
grand usage des indications de ce genre, telles que fig., mor., mélon., dans l'espoir de 
montrer de quelle façon un sens dérivait du précédent. J'ai indiqué la quantité de toutes 
les syllabes, sauf de celles qui sont longues par position, et des finales dont la quantité est 
bien connue; Je me serais abstenu de le faire si j'avais prévu combien serait compliqué par 
là le travail de la correction des épreuves. Je demande l'indulgence pour les fautes de 
quantité que j'ai pu laisser passer ; je sais, hélas, qu'il s'en trouve, surtout dans les premières 
feuilles, parce qu’au début mon œil était moins exercé à les découvrir. 
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En dehors des candidats au baccalauréat, à qui ce livre est destiné, j'estime qui! 
puorrait rendre des services aux classesinférieures, sixième et cinquième. Un lexique conçu 
sur le plan de celui-ci a un caractère nettement synthétique ; or, dans l’œuvre de l'ensei- 
snement, la synthèse trouve sa place à deux moments bien différents, au commencement 
et à la fin des études, la première fois pour faire une impression saisissante sur l'esprit, 
la seconde fois comme moyen de récapitulation et de contrôle. Lorsque je parlais plus haut 
de l'utilité du dictionnaire, je songeais aux élèves des classes d'humanité, que l’on met aux 
prises avec des textes d’une certaine difficulté. Mais les débutants, les jeunes enfants de 
sixième el de cinquième n'interrogent le dictionnaire que pour lui demander Île sens des 
mots. À ceux-là j'aflirmerais que les exemples non seulement ne sont pas utiles, mais 
mème sont nuisibles ; ils sont nuisibles en allongeant démesurément les articles. C’est une 
vérité d'expérience que les enfants choisissent toujours le premier sens qu'ils trouvent in- 
diqué. Pourquoi ? Parce qu'il fauttrop lire ou trop parcourir des yeux avant d'arriver au 
second. Y a-t-il beaucoup d'exemples de jeunes élèves lisant jusqu'au hout un article de 
dictivonaire ? Je me flatte qu'ils liraient les articles de ce lexique. | 

Les programmes actuels recommandent pour les classes de grammaire les leçons de 
mots. On admet aujourd’hui avec raison que, pour mettre rapidement les élèves en état de 
déchiffrer un texte, ce qui est le but essentiel de nos études, il est utile de leur enscigner 
non seulement la syntaxe, comme cela se pratiquait exclusivement autrefois, mais aussi le 
vocabulaire. Déjà de notables progrès ont été faits dans cette direction; des livres ont paru 
pour servir à cet enseignement nouveau. J'ose croire que celui-ci pourrait être de quelque 
utilité, dans le cas très fréquent où, un mot s'étant présenté dans le cours d’une explica- 
tion avec plusieurs significations différentes, le maïître voudrait rassembler comme en un 
tableau ces acceptions diverses et en faire saisir le rapport. 
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conÿ. 
dat. 
eccl. 


en gén. 
en parl. 
en part. 
ex. ou par (+ 7 
f. ou fém. 
fig 

gén. 
impér. 
impers. 
indécl. 
indé/. 
interÿ. 


inlerrog. Où fnterr. 


intr, 

inus. 

m. Où MmasC. 
mauv. 
mélon. 
MOT. 

n. 


ablatif. 

absolument, c.-à-d. sans 
complément. 

abstrait, dans un sens 
abstrait. 

accusalif. 

adjectif. 

adjectivement 

adverbe. 

adverbialement. 

archaïque. 

aujourd'hui. 

c'est-à-dire. 

collectivement, 
sens collectif. 

comparatif. 

concret, dans un sens con- 
cret. 

conjonction. 

datif. 

ecclésiastique, dans la lan- 
gue de l'Eglise. 

en général. 

en parlant. 

en particulier. 

exemple, par exemple. 

féminin. 

figuré, au sens figuré. 

génitif. 

impératif. 

impersonnel. 

indéclinable. 

indéfini. 

interjection. 

interrogatif, 

intransitif. 

inusité. 

masculin. 

mauvaise. 

par métonymie. 

au moral. 

peutre. 


dans un 


opp. Ou par opp. 
ordin. 


part. ou partie. 


part. empl adject. 


part. empl. subst. 


pers. 
Phys. 
pl. ou plur. 


seulem. 
simpl. 
sing. 
suhst. 
superl. 
{. 
{4 d'archit. 
t. de gramm. 
t. de log. 

{. de médec. 


{. de phil. ou philos. 


t. de rhét. 
ét. milit, 
dr. 

voc. 

voy. 


EXPLICATION DES ABRÉVIATIONS 


opposé, par opposition. 

ordinairement. 

par analogie. 

par extension. 

participe. 

participe employé adjecti- 
vement. 

participe employé substan- 
tivement. 

personnes ou personnel. 

au physique. 

plurier. 

poétique. 

positif. 

propre, au sens propre. 

préposition. 

pronom. 

quelque chose. 

quelquefois. 

quelqu'un. 

rarement. 

relatif. 

sens actif. 

sens passif. 

sous-entendu. 

seulement. 

simplement. 

singulier. 

substantif. 

superlatif. 

terme. 

terme d'architecture. 

terme de grammaire. 

terme de logique. 

terme de médecine. 

terme de philosophie. 

terme de rhétorique. 

terme militaire. 

transitif. 

vocatif. 

voyez. 
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LEXIQUE 


LATIN-FRANCÇAIS 


A 


a, première lettre de l'alphabet latin. Comme 
abréviation : 1, Anlus. 2, qggf. Augustus. 3, ab- 
s0]vo (par opp. à C — curdemnu). #4, antiquo 

. (par opp. à v. R. = uli rogas). Etc. 

a, inter). VOy. AH. 

a, ab, abs, prép. I, marque le mouvement pour 
s'éloigner où pour éloigner qg'h. d'un lieu : 
1, de, d'aupres de. 9, avec un nom de prrs. 
pour compl. de chez. If, marque le point de 
départ : de, depuis, à parur de; fig. à partir 
de, en comptant depuis, après. I, rue 
la di ection : du côté de, dans la direction de : 
d'où, fig. : 1, du parti de, en faveur de. 2, pour 
ce qui est de, quant à, relativement à. IV, fi. 
marque l'origine, la cause : 1, de. 2, de la 
part de. 3, par le fait de; apres les verbes pas- 
s/s, pur, de. no suite de, à cause de. V, par 
onal., en part. du lemps : 1, depuis, à dater 
de. 2, au surtir de, immediatement après. 3, (en 
“ominencanti par. 

abäcinus, a, um, du dressoir, de la crédence. 
Voy. apaccs. 

abactio, Onis, f. enlèvement. | 

abactor, ôris, m. voleur (en part. de bétail). 

sus üs, 1. enlèvement, vol (en part. de 
SUPLASR 

äbacèlus, À, m. pièce de mosaïque. Voy. ABAGUS. 

aäbacus, i, m. en gén. morceau carré de bois. 
de marbre ou de pierre : 4, tableau de bois sur 
lequel on répandait de la poussière ou du sable, 
El qui -crvai! à compter ou à tracer des tigures 
géométriques 2, table à juuer, échiquier, da- 
mier. 3, meuble, sorte de table divisée en 
casiers, destinée à rerevoir des vases, des 
pièces de vaisselle : dressoir, crédlence, buffet. 
4. tablette de marbre ou de verre coloré qu’on 
apphiquait aux murs comme ornement. 5, tail- 
loir (partie supérieure du chapiteau des co- 
lonnes). 


abaddir, indécl., ou iris, n. pierre que Rhéa 
donna à dévorer à Saturue au lieu de Jupiter. 

äbæstüo, às, àre, bouillonner, deburder en 
bouillonnant, 

äbagmentum, 1, n. remède qui a une vertu 
expulsive, 

äbaliénätio, ônis, f. aliénation, ression. 

abalièno, às, âre. {, se de susir (d'un bien), 
et le faire passer à un autre: ahièner, céder, ven- 
dre. 2, en gén. dépusséder; séparer, éloigner. 
3, faire perdre l'usage d'un membre ou d'un sens ; 
faire perdre l'esprit : troubler, engeurdir, stupé- 
licr, #, faire perdre l'affection : alieuer, indispuser. 

abaliud, dv. d'autre part. 

abaltérutrum, «dv. l'un de l'autre. 

abambülo, às, avi, ätum, âre, intr. mar- 
Cher en s'éluisnat, 

abamita, æ, f. grand'lante {sœur du trisaieul). 

abanté. |, 4de, par devant. IT, pp. devant. 

Abanteus, a, um, d'Abas, relalif à Abax. 

Abantiadés, æ, 7. lil ou descendant d'Abas 

Abant1as, adis, f. fille ou desrendante d'Abas. 

Abantius, a, um, d'Abas: de l'ile d'Eubee. 

abarcéo, ës, ére, lenir écarté, repousser, 

Abaäs, antis, 71. Abas (roi d'Argos, père d'Acri- 
sius). 

Abatos, i, /. ile du Nil (où les prètres seals 
avaient le droit de penétrer), 

abavia, æ, f. trisaieule. 

abavuncülus, i, "”. grand-oncle (frère de la 
trisaieule). 

abavus, i, »2. trisaieul. 

abax, acis, 2. Vay. ABACUS, 

abbæto, 15, ére, sen aller. 

abbas, atis, »2. |père|, abbé 

abbatia, æ, /. abbave. 

abbatissa, æ. f. abbesse, 

abbito, 1s, ere. Vuy. ABBÆTO. 

abbréviätio, ünis, /. diminution, réduction 


| 


se 
.... 


abbréviätor, ôris, m. abréviateur. 

abbrévio, as, âre, abrèger, diminuer, réduire; 
affaiblir. 

abcido, is, cidi, ére. Voy. ABsCiDoO. 

Abdälônÿmus, i, »1. Abdalonyme (créé roi de 
Sidon par Alexandre le Grand). 

Abdéra, orum, n. pl., et rarem. Abdëra, 
æ, f. Abdère (ville de Thrace). 

Abderitanus, a, um, d'Abdère ; 
comme un Abdéritain. | 

Abdérités, æ, m. habitant d’Abdère, Abdé- 
ritain. 

abdicätio, ônis, f. 4, acte par lequel un père 
exclut un fils de la famille et lui enlève ses 
droits à l'héritage. 2, abdication; en gén. renon- 
ciation, abandon. 

abdicativé, adv. négalivement. 

abdicativus, a, um, négatif (t. de log.). | 

abdicatrix, icis, f. celle qui renonce à, qui 
répudie (lig.). 

4. abdico, as, avi, atum, are. |, avec un 
nom de pers. pour compl. : 1, dépouiller léga- 
lement qqun d'un droit ou d'an titre lui appar- 
tenant; exclure (un fils) de la maison pateruelle 
et le déshériter. 2, — se, se démeitre de, 
abdiquer. 3, refuser de reconnaitre un titre à 
qqun, désavouer, renier. IT, avcc un nom de 
chose pour compl. abdiquer; en gén. renon- 
cer à, répudier (fig.). 

2. abdico, is, dixi, dictum, ére. I, {. d'au- 
gure, donner des présages défavorables (en parl. 
des oiseaux); #r. se prononcer contre, condam- 
ner. Il, é. de droit, se prononcer contre qqun, 
lui refuser ou lui enlever par jugement la pos- 
session de l'objet en litige. : 

abdité, adv. d'une facon secrète ou cachée, pro- 
fondément. 

abditivus, a, um, enlevé, dérobé (en parl. 
d'un enfant). 

abditus, a, um, part. empl. adject. retiré. 
caché, secret. 

abdo, is, didi, ditum, ére, meltre hors de 
la vue : 1, écarter, éloigner, retirer, relèguer ; 
2, cacher ; en part, plonger, enfoncer. 

abdomen, inis, n. 1, abdomen, bas-ventre. 
2, emhonpoint. 3, le ventre considéré comme siège 
des appétits grossiers. &, ventre (des animaux) 
considéré comme mets. 

abduüco, is, duxi, ductum, ëére, emmener 
(les personnes), emporter (les choses) : 4, emme- 
ner, détourner (pr. qqun de sa route); fig. dé- 
tourner ‘qqun de ses occupations), distraire. 2, dé- 
tourner, c.-à-d. voler {des bestianx). 3, détourner, 
c.-à-d. séduire, débancher, enlever (une femme à 
son mari). 4, culever (un mort}, lui rendre les 
derniers devoirs. 5, avaler (une potion). 

abductio, ônis, /. I, action d'emmener : enlè- 
vement, rapt. Il, retraite, solitude. 

abdüumen. Vuy. ABDOMEN. 

àäbécédarius, a, um, qui concerne l'A, 5, C, D; 
alphabétique, rangè par ordre alphabétique : 
subst. : abecedaria, æ (sent. ans.}, /f. 
étude de l'alphabet; abecedarii. orum, #1. pl. 
enfants qui apprennent à lire; abecedarium, 
i, #. alphabet. 

Abeël, indérl., ou Abel, elis, ou Abëlus, i, 
mn. Abel {fils d'Adam). 

Abelicus, a, um, d Abel. 


stupide 


L'HRDNENIATOR + + 


ABITO 


Abella, æ, /. ville de Campanie (auj. Avella). 

Abellanus, 2, um, d'Avella. Subst. abel- 
lanua, æ (s.-eut. Nux), f. 4, aveline, noisette. 
2, avelinier, noisclier. 

Abellinum, i, n. 1, ville du Samnium (au. 
Avellinu). 2, autres du mème nom, en Lucanie, 
en Campanie. 

abémo, is, ére, ôter, retirer. 

Abèéôna, æ, f. déesse qui préside au départ. 

äbéo, 1s, ii, itum, ire. À, pr. s’en aller, se 
retirer. 2, fig. s'écarter (de son sujet), se dé- 
mettre (d'une charge). 3, par euphém. s’en aller, 
c.-à-d. mourir. #4, en part. des choses, dispa- 
raître, s'évanouir. 5, aboulir à, se changer en, de- 
venir. L'impér. abi s'emploie comme interj. 
allons ! | 

abéquito, as, avi, äre, s'enfuir à cheval. 
abercéo. \'uv. ABANCEO. 

aberratio, onis, f. [pr. éloignement], /ig. di- 
version, trêve, répit. 

aberro, as, avi, atum, are. [, pr. Ss'écarter 
Fe la voie que l'on doit suivre}, s'égarer, se 
ourvoyer. Il, fig. :1,s'écarter de la règle, de 
son but. 2, sécarter de la werité, se tromper. 
3, se distraire, faire diversion à. 

Abessalon. Voy. ABsALON. 

abfuat, comme Ausir. 

abgrègo, as, are, séparer (d'un troupeau, d'un 
groupe). 


äbhinc, adv. I, en parl. de l'espace, d'ici. 


I, en part. du temps, à partir de ce moment : 
A, vers le passé, 1l y a de cela. 2, vers l'ave- 
nir, désormais. 

abhorreo, es, üi, ére, éprouver un sentiment 
d'horreur qui écarte de : 4, répngner à, avoir 
de l'aversion pour, avoir en horreur, abhorrer 
2, avoir avec quelque chose une incompatihilité 
naturelle, répugner à ; simpl. différer de, s'écar- 
ter de, 3, n'avoir aucune disposition pour. 


abhorresco, is, ére, commencer à avoir hor-. 


reur de, prendre en aversion. 

àäbhorridée, adv. d'une manière choquante, 
improprement, 

abicio. VOy. ABJICIO. 

äbiéginéus, — gnèéus, — gnius, a, um, 
COYNH1e ABIEGNUS. 

äbiegnus, a, um, de sapin. 

abies, étis, f. I, pr. Sapin. Il, mélon.:1,na- 
vire. 2, lance. 3, tablettes (pour écrire). 

abiétarius, a, um, qui concerne le sapin; 
subst. abietarius, À, #2. ouvrier qui travaille 
le sapin : charpentier, menuisier. | 

abiga, æ. Vuy. CHAMÆPITYS. 

abigéator, ôris, 2. voleur de bestiaux. 

abigéatuüs, us, 2. vol de bestiaux. 

abigéo, as, atum, are, enlever, détourner. 

abigéus, i, ». celui qui enlève, qui détourne 
(en part. des hestiaux). 

abigo, is, egi, actum, ére. I, pr. emime- 
ner en chassant devant sui (un troupeau) : ex 
part. emmener un troupeau qui ne vous appar- 
tient pas : voler, détourner qu troupeau); p@r 
anal, en gén. entrainer de force, enlever, 
IF, chasser, renvoyer; faire disparaitre, retirer ; 
fig. chasser, dissiper. HI, rarem. pas-cr (le 
temps). 

abitio, onis, f. départ; par euphém. mort. 

abito, is, ére (4, Biro), s'en aller. 


ABITUS 


abitüs, us, #. 1, action de s'en aller, départ. 
2. mmélon. passage par où l'on péut s'en aller, issue. 
abjecte, adv. bassement. 
abjectio, onis, /. |, sens act. aclion de laisser 
tomber; £. de gramm. suppression (d'une leitre 
à la ün d'un mot). Il, sens pass. : À, abatte- 
ment, deconragement. 2, eccl. mépris; rmnélon. 
objet de mépris. 
abjectus, a, um, part. empl. adject. 1, abattu, 
decourage. 2, bas, vil, méprisable, abject. 
abjicio, is, jeci, jectum, ére. I, jeter loin 
de soi, rejeler; fig. abandonner, renoncer à; 
{. de granun. supprimer (une lettre à la fin 
d'un mot. Il, jeter à terre, jeter bas, abattre; 
fig. abaisser, rabaisser, ravaler, avilir; en part. : 
{, vendre à vil prix, se défaire de. 2, ne pas 
faire valoir par la prononciation. 
abjudico, às, Avi, atum, are. I, enlever 
par jugement. Il, Ag. : 1, simpl. enlever, ter. 
2, rejeter, repousser (par un jugement de son 
esprit}. 
abjügo, as, are, [pr. détacher du joug); 
ñg. éluigner, tenir éloigné. 
abjungo, is, junxi, junctum, ére. 1, pr. 
lételer. 2, fig. séparer, éloigner. 
abjüratio, onis, /. action de nier (un dépôt) 
ivec serment. 
abjurator, oris, ". celui qui nie avec ser- 
ment: fig., stmpl. celui qui nie, qui refuse de 
reconnaitre. | 
abjurgo, as, are, refuser d'accorder un objet 
fut la possession fait litige. 
abjuro, as, avi, atum, are, nier avec ser- 
meat can dépôt); fig. reuier, refuser de recon- 
näiire. 
ablactatio, ônis, /. sevrage. 
ablacto, as, avi, atum, äre, sevrer. 
ablaqueatio, Ônis, f. action de creuser au 
ped d'an arbre pour en mettre les racines à dé- 
convert, decosussement (d'un arbre); méton. fosse 
creusée en faisant ce travail, 
ablaquéo, às, avi, atum, are, creuser au 
pu d'an arbre, déchausser (un arbre, la vigne). 
ablitio, onis, /. action d'emporter, enlèvement. 
abltivus, a, um, qui a pour effel d'enlever ; 
t de grarnm. qui marque l'éloigiement, la 
#çaration, ou qui gouverne l'ablatif; sus. 
ablativus, i, 71. l'ablatif. 
ablator, oris, mn. celui qui enlève, ravisseur. 
ablezäatio, onis, f. 1, envoi, renvoi, éluigne- 
TN, 2, en part, envoi (en exil}, relégation. 
ablegmina, um, ». pl. parties des entrailles 
Ce là vitime choisies pour être offertes aux 
\*15, 
ablego, 3s, avi, atum, are. 1, éloigner, en- 
Vwer an loin en vertu d'un ordre. 2, en part. 
er, reléguer, bannir. 3, simpl. éloigner, écar- 
ler tenir à l'écart. 
ablepsia, æ, /. aveuglement (fig.). 
ablévo, as, are, alléger, soulager. 
abligurrio, is, ivi 0% ii, itum, ire. 
l, pr, lscher, avaler en léchant; manger (avec 
Furnandxe]). 2, fig. manger, dévorer (son pa- 


+ ne 


ibhgurritio, onis, /. gloulonnerie. 
üligurritor, ôris, m. glouton; fig. dissipa- 


ülingo, is, ére, enlever en léchant ; passer la 


8 ABOLITOR 


langue sur, ou par anal. étendre un onguent 
sur. 

ablôco, as, atum, âre, louer, donner à loyer. 

abluüudo, is, ére, jouer sur un ton différent; fig. 
différer, 

ablüo, is, lüi, lütum, ére. I, enlever en la- 
vant, laver (pr. et fig.);, en gén. enlever par le 
moyen de l'eau : 4, étancher (la soif). 2, empor- 
ter, entrainer (des terres), en parlant d'une 
inondation. Il, plonger dans l'eau, laver, 
nettoyer, purifier (pr. et fig.); eccl. baptiser. 

ablütio, Onis, /. action de laver, ablution; 
mor. purification; eccl. baptème. 

ablütor, ôris, m. celui qui lave, qui baptise. 

ablüvio, Ôônis, /. action d'emporter, d'entrai- 
ner (des terres), en pari. des eaux. 

ablüvium, i, n. 1, comme ABLUVIO. 2, inon- 
dation, déluge. 

abmatertéra, æ, f. grand'tante (sœur de la 
trisaïeule). 

abnato, às, are, s'éloigner à la nage. 

abnégatio, ônis, /. négation, dénégation. 

abnégativus, a, um, négatif. 

abnégator, ôris, m. celui qui nie ou qui renie. 

abnëégo, as, avi, atum, are. I, se résoudre 
négativement : 4, inér. ne pas vouloir, refuser de. 
2, tr. ne pas vouloir donner, refuser. Il, re- 
noncer à ; faire abnégation de. 

abnépoôs, Oôtis, m. descendant au 4c degré, 
. de l'arrière-petit-fils où de l’arrière-pelite- 
ille. 

abneptis, is, /. descendante au 4° degré, fille 
de l'arrière-petit-fils ou de l'arrière-pelite-fille. 

Abnôba, æ, m. mont de la Germanie, partie de 
la forèt Noire d'où sort le Danube. 

abnocto, as, are, passer la nuit hors de chez 
soi, découcher. 

abnôdo, as, avi, atum, are, couper, enlever 
les nœuds (d’un arbre). 

abnormis, e, qui s'écarte de la règle ou qui 
n'a pas de règle; irrèégalier, indépendant. 

abnormitas, atis, /. absence de régle, irré- 
wularité. 

abnüentia, æ, /. dénégation. 

abnuëo, ës, ere. Voy. AuxU0. 

abnuüitio, Onis, /. négalion, refus. 

abnüméro, às, äre, compter entièrement. 

abnüo, is, nüi, nütum ef nüitum ixuiru- 
Rus), ére. 1, faire de la tète ou de la main un 
sine négatif; faire signe que ne... pas. 2, re- 
fuser, c.-à-d. ne pas consentir, ne pas permettre, 
ne pas aceurder, ne pas accepter, etc. 3, ne pas 
reconnaitre, nier. 

abnütivus, a, um, négatif, de refus. 

abnüto, as, are, refuser ou nier à plusieurs 
reprises, avec persistance. 

aboôléfacio, is, féci, factum, ére, conme 
ABOLEO. 

äbôleo, es, évi, itum, ére. I. : 1, faire perir, 
détruire. 2, détruire (fir.), effacer, anéantir ; faire 
sortir d'usag», abolir, abroger.  [, débarrasser 
‘une chose, de ses sour'lures, laver, purilier. 

abélesco, is, lévi, ére, périr peu à peu, dé- 
périr: fig. sortir d'usage, se perdre, s'etfacer. 

àäbolitio, onis, f. destruction, suppression, aho- 
hition, abrogation (d'une loi), cassation |d'un arrèt); 
amnislie, 

äbôlitor, ôris, mn. destructeur. 
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5 5 :ABBRÉVIATOR :-  : 
1. 0. +.” 
abbréviator, ôris, m1. abréviateur. 
abbrévio, as, are, abréger, diminuer, réduire; 
affaiblir. 

abcido, is, cidi, ére. VOy- ABSCIDO. 

Abdalônÿmus, 1, "1. Abdalonyme (créé roi dé 
Sidon par Alexandre le Grand). 

Abdéra, orum, n. pl., et rarem. Abdéra, 
æ, /. Abdère (ville de Thrace). 

Abderitanus, a, um, d'Abdère ; 
comme un Abdéritain. 

Abdéritës, æ, m. habitant d'Abdèére, Abde- 
rilain. 

abdicätio, ônis, f. 1, acte par lequel un père 
exclut un fils de la famille et lui enlève ses 
droits à l'héritase. 2, abdicativun; en gén. renon- 
ciation, abandon. 

abdicative, adv. négativement. 

abdicativus, a, um, négatif (t. de log.). | 

abdicatrix, icis, f. celle qui renonce à, qui 
répudie (lig.). 

1 albäico, as, avi, atum, are. |, avec un 
nom de pers. pour compl. : 4, dépouiller léga- 
lement qqun d'un droit ou d'un titre lui appar- 
tenant; exclure (un fils) de la maison paternelle 
et le déshériter. 2, — se, se démettre de, 
abdiquer. 3, refuser de reconnaître un titre à 
qqun, désavouer, renier. II, avec un nom de 
chose pour compl. abdiquer; en gén. renon- 
cer à, répudier (fig.). 

2. abdico, is, dixi, dictum, ére. I, {. d'au- 
qure, donner des présages défavorables (en parl. 
des oiseaux); £». se prononcer contre, condam- 
ner. Il, €. de droit, se prononcer contre qqun, 
lui refuser ou lui enlever par jugement la pos- 
session de l'objet en litige. | 

abdité, «dv. d'une facon secrète ou cachée, pro- 
fondément. 

abditivus, a, um, enlevé, dérobé (en parl. 
d'un enfant). 

abditus, a, um, part. empl. adject. retiré. 
caché, secret, 

abdo, is, didi, ditum, ëére, meéitre hors de 
la vue : 4, écarter, éioigner, relirer, reléguer ; 
2, cacher; en part. plonger, enfoncer. 

abdôomen, ïinis, n. 4. abdomen, bas-ventre. 
2, embonpoint. 3, le ventre considéré comme siège 
des appétits grossiers. #&, ventre (des animaux) 
consiièré comme mets. 

abdüco, is, duxi, ductum, ére, emmener 
iles personnes), emporter (les choses) : 1, emme- 
ner, détourner (pr. qqun de sa roule); fig, dé- 
tourner ‘qun de ses occupations), distraire. 2, dé- 
tourner, c.-à-d. voler (des bestiaux). 3, détourner, 
e.-à-d. séduire, débaucher, enlever (uue femme à 
son mari). 4, enlever (un mort}, lui rendre les 
derniers devoirs. 5, avaler (une potion). 

abductio, ônis, /. |, action d'emmener : enlè- 
vement, rapt. Il, retraite, solitude. 

abdümen. Voy. ABDOMEN. 

äbécédarius, a, um, qui concerne l'A, &, C, D; 
alphabétique, rangé par ordre alphabétique ; 
subst. : abecedaria, æ (s.-eut. ans.}), f. 
étude de l'alphabet; abecedarii. orum, #7 . pl. 
enfants qui apprennent à lire; abecedarium, 
à, 2. alphabet, 

Abeël, indérl., ou Abel, elis, ou Abeélus, i, 
an. Abel {lils d'Adam. 

Abelicus, a, um, d Abel. 


stupide 


ABITO 


Abella, æ, /. ville de Campanie (auj. Avella). 

Abellanus, e, um, d'Avella. Subst. abel- 
laua, æ (s.-erit. NUX), f. 4, aveline, noisette. 
2, avelinier, noisetier. 

Abellinum, i, n. 1, ville du Samnium (au. 
Avellinv). 2, autres du mème nom, en Lucanie, 
en Campanie. 

abëémo, is, ére, ôter, retirer. 

Abéôna, æ, f. déesse qui préside au départ. 

âbéo, is, ji, itum, ire. 1, pr. s’en aller, se 
retirer. 2, fig. s'écarter (de son sujet), se dt- 
mettre (d'une charge). 3, par euphém. s’en aller, 
c.-à-d. mourir. 4, en parl. des choses, dispa- 
raitre, S'évanouir. 5, aboutir à, se changer en, de- 
venir. L'impér. abi s'emploie comme interi. 
allons ! | 

abéquito, as, avi, are, s'enfuir à cheval. 
abercéo. \Vuy. ABAlNCEO. 

äberratio, onis, /. {pr. éloignement], fig. di- 
version, trêve, répit. 

aberro, as, avi, atum, âre. I, pr. s'écarler 
se la voie que l'on doit suivre), s'égarer, se 
ourvoyer. Il, fig. :1,s'écarter de la régle, de 
son but. 2, s'écarter de la verité, se tremper. 
3, se distraire, faire diversion à. 

Abessalon. Voy. ABsALON. 

abfuat, comme ARSIT. 

abgrègo, as, are, séparer {d'un troupeau, d'un 
groupe). 

abhinc, adv. I, en part. de l'espace, d'iri 
H, en part. du temps, à partir de ce moment : 
1, vers le passé, 11 y a de cela. 2, vers l’ave- 
nir, désormais. 

abhorréo, es, üi, êre, éprouver un sentimeni 
d'horreur qui écarte de : 4, répugner à, avoir 
de l'aversion pour, avoir en horreur, abhorrer 
2, avoir avec quelque chose une inrompatihilité 
naturelle, répugucr à ; s&pl, différer de, s'écar- 
ter de. 3, n'avoir aucune disposition pour. 


abhorresco, is, ére, commencer à avoir hor-. 


reur de, prendre en aversion, 

abhorride, acdv. d'une manière 
inproprement, 

abicio. Vov. ABJICIO. 

abiégineus, — gnêéus, — gnius, a, um, 
come ABIEGNUS. 

äbiegnus, a, um, de sapin. 

abies, étis, /. I, pr. sapin. Il, m6ton. : 4, na- 
vire, 2, lance, 3, Lablettes (puur écrire). 

abiétarius, a, Um, qui concerne le sapin; 
subst. abietarius, i, 72. ouvrier qui travaille 
le sapin : charpentier, menuisier. 

abiga, æ. Vuy. CHAMÆPITYS. 

abigéator, oris, x. voleur de bestiaux. 

abigeatüs, üs, 2. vol de bestiaux. 

abigéo, as, atum, are, culever, détourner. 

abigéus, i, »1. celui qui enlève, qui détourne 
(en part. des bestiaux). 

àabigo, is, egi, actum, ére. I, pr. emme- 
per en chassant devant sui (un troupeau) : en 
part. emmener un troupeau qui ne vous appar- 
Uent pas : voler, détourner a troupeau); par 
anul., en gén. entrainer de force, enlever. 
I, chasser, renvoyer; faire disparaitre, retirer ; 
fig. chasser, dissiper. IT, rarem. pas:er (le 
temps). 

abitio, ônis, f. départ: par euphémn. mort. 

abito, is, ere (4, 8rro), 8'en aller. 


choquante, 


_— 


À 
Û 


ABÎTUS 


abitüs, üus, m. !, action de s'en aller, départ. 
2, méton. passage par où l’on péut s’en aller, issue. 
abjecteé, advu. bassement. 
abjectio, ônis, /. |, sens act. action de laisser 
tomber; {. de gramm. suppression (d'une lettre 
à la fin d'un mot). II, sens pass. : 1, abatte- 
ment, découragement. 2, eccl. mépris ; meéton. 
objet de mépris. 
abjectus, a, um, part. empl. adject. 1, abattu, 
decouragé. 2, bas, vil, méprisable, abject. 
abjicio, is, jeci, jectum, ére. I, jeter loin 
de soi, rejeter; fig. abandonner, renoncer à; 
t. de gramm. supprimer (une lettre à la fin 
d'un mot). IE, jeter à terre, jeter bas, abattre; 
fig. abaisser, rabaisser, ravaler, avilir, en part. : 
4, vendre à vil prix, se défaire de. 2, ne pas 
‘faire valoir par la prononciation. 
abjüdico, as, avi, atum, are. |, enlever 
Lo jugement. I, fig. : 1, simpl. enlever, ôter. 
, rejeter, repousser (par un jugement de son 
esprit). 
abjügo, as, are, {pr. détacher du joug]; 
fig. éloigner, tenir éloigné. 
abjungo, is, junxi, junctum, ëre. 1, pr. 
dételer. 2, fig. séparer, éloigner. 
abjüratio, onis, /. action de nier (un dépôt) 
avec serment. 
abjürator, ôris, m. celui qui nie avec ser- 
ment: /ig., simpl. celui qui nie, qui refuse de 
reconnaitre. 
Arpo: as, âre, refuser d'accorder un objet 
dont la possession fait litige. 
abjüro, as, avi, atum, are, nier avec ser- 
ment (un dépôt); fig. renier, refuser de recon- 
naitre. 
ablactatio, Onis, /. sevrage. 
ablacto, as, avi, atum, are, sevrer. 
abläqueéatio, Onis, /. action de creuser au 
pied d'un arbre pour en mettre les racines à dé- 
couvert, déchaussement (d'un arbre); méton. fosse 
creusée en faisant ce travail. 
abläquéo, as, avi, atum, are, creuser au 
pied d'an arbre, déchausser (un arbre, la vigne). 
ablatio, Onis, /. action d'emporter, enlèvement. 
ablativus, a, um, qui a pour effet d'enlever ; 
{. de gramm. qui marque l'éloignement, la 
Séparation, ou qui gouverne l'ablatif; susé. 
ablativus, i, m. l'ablatif. 
ablator, Oôris, m. celui qui enlève, ravisseur. 
ablégatio, onis, f. 1, envoi, renvoi, éluigne- 
menl. 2, en part. envoi (en exil), relégation. 
ablegmina, um, n. pl. parties des entrailles 
de la victime choisies pour être offertes aux 
dieux. 
ablégo, as, avi, atum, are. 1, éloigner, en- 
voyer au loin en vertu d'un ordre. 2, en paré. 
exuler, reléguer, bannir. 3, simpl. éloigner, écar- 
ler, tenir à l'écart. 
ablepsia, æ, /. aveuglement (fig.). 
ablévo, as, are, alléger, soulager. 
abligurrio, is, ivi ox ii, itum, ire. 
1, pr. lécher, avaler en léchant; manger (avec 
gourmandise). 2, fig. manger, dévorer (son pa- 
one fu 
abligurritio, Onis, f. gloutonnerie. 
abligurritor, Oris, m. glouton; fig. dissipa- 
teur. 
ablingo, is, ére, enlever en léchant ; passer la 


8 ABOLITOR 


langue sur, ou par anal. étendre un onguent 
sur. 

ablôco, as, atum, âre, louer, donner à loyer. 

ablüdo, is, ére, jouer sur un ton différent; fig. 
différer, 

ablüo, is, lüi, lütum, ére. I, enlever en la- 
vant, laver (pr. et fig.); en gén. enlever par le 
moyen de l'eau : 4, étancher (la soif). 2, empor- 
ter, entrainer (des terres), en parlant d'une 
inondation. Il, plonger dans l'eau, laver, 
nettoyer, purifier (pr. et fig.); eccl. baptiser. 

ablutio, Onis, /. action de laver, ablution; 
mor. purilication; eccl. baptème. 

abluüutor, oris, m. celui qui lave, qui baptise. 

ablüvio, Onis, f. action d'emporter, d'entrai- 
ner (des terres), en parl. des eaux. 

ablüvium, i, n. 1, comme aABLuvio. 9, inon- 
dation, déluge. 

abmatertéra, æ, f. grand'tante (sœur de la 
trisaieule). 

abnäto, as, are, s'éloigner à la nage. 

abnèégatio, ônis, /. négation, dénégation. 

abnégativus, a, um, négatif. 

abnégator, ôris, m. celui qui nie ou qui renie. 

abnëgo, as, avi, atum, are. I, se résoudre 
négativement : 1, tnfr. ne pas vouloir, refuser de. 
2, tr. ne pas vouloir donner, refuser. II, re- 
noncer à ; faire abnégalion de. 

abnépôs, ôtis, m. descendant au 4° degré, 
de de l’arrière-petit-fils ou de l'arrière-petite- 
ille. 

abneptis, is, /. descendante au 4e degré, fille 
de l’arrière-petit-fils ou de l'arrière-petite-fille. 

Abnôba, æ, m. mont de la Germanie, partie de 
la forèt Noire d'où sort le Danube. 

abnocto, as, are, passer la nuit hors de chez 
soi, déconcher. 

abnodo, as, avi, atum, àre, couper, enlever 
les nœuds (d'un arbre). 

abnormis, e, qui s'écarte de la règle ou qui 
n'a pas de règle; irrégulier, indépendant. 

abnormitas, atis, /. absence de règle, irré- 
uularité. 

abnüentia, æ, f. dénegation. 

abnuéo, es, ere. Voy. AuxUo. 

abnuüitio, onis, f. négation, refus. 

abnüméro, as, are, compter entièrement. 

abnüo, is, nüi, nütum ef nüitum {xurrc- 
rus), ére. 1, faire de la tète ou de la main un 
sivne négatif; faire signe que ne... pas. 2, re- 
fuser, c.-à d. ne pas consentir, ne pas permettre, 
ne pas accorder, ne pas accepter, etc. 3, n° pas 
reconnaitre, nier. 

abnutivus, a, um, négatif, de refus. 

abnuüto, as, are, refuser ou nier à plusieurs 
reprises, avec persistance. 

aboléfacio, is, feci, factum, ére, comme 
ABOLEO. 

aboleo, &s, évi, itum, êére. I. : 1, faire périr, 
détruire. 2, détruire (i:r.), effacer, anéantir; faire 
sortir d'usag?, abolir, abroger.  [i, débarrasser 
{une chose; de ses sowilures, laver, puritier. 

abôlesco, is, lévi, ère, périr es à peu, dé- 
périr, fig. sortir d'usage, se perdre, s'elfacer. 

äbolitio, Onis, f. destruction, suppression, abo- 
hüon, abrogation {d'une loi), cassation (d'un arret); 
amnislie. 

abôlitor, oris, m. destructeur. 


ABOLITUS 


àbôlitüs, üs, m., comme ABOLITIO. 

àäbolla. æ, /. 1, manteau de soldat. 2, manteau 
de philosophe. 

aboiman. viiis, e, abominahle. 

abominamentum, i, n. chose abominable. 

abôminandus, a, um, abominable, qu'on doit 
abhurrer 

Fos ninenters adv. d'une manière abomi- 
nable. 

äbôminätio, ônis, f. 1, mépris, horreur pour. 
2, mélon. abomination, c.-à-d. chose abomi- 
nable. 

àbomino, äs, àvi, are, forme ancienne pour 
ABOMINOR. 

abôminor, aris, atus sum, ari. 1, détour- 
ner un ficheux présage; suuhaiter que quelque 
chose de malheureux n'arrive pas. 2, détester, 
exécrer. 

äabôminôsus, a, um, de mauvais présage, fu- 
neste. 

Abôrigines, um, m. pl. Aboricènes (premiers 
habitants du RUE en gén. indisènes, auto- 
chtones, premiers habitants d'un pays. 

Abôriginéus, a, um, qui se rapporte aux 
Aborigènes. 

äborior, éris, ortus sum, iri. {, dépérir, 
s'éteindre, mourir. 2, avorter. 

äbôriscor, éris, i, périr. 

äborsüs, Us, m., comme ABORTUS. 

1. abortio, is, ivi, ire, avurter, mettre au Jour 
avant le terme. 

2. abortio, Onis, /. avortement. 

äbortium, i, n., comme ABUR1O. 

abortivus, a, um, {, qui cause l'avortement, 
aburtif. 2, né avant terme, avurte. Subst. 
abortivum, i, n. 1, aburtif, médicament qui 
fai avorter. 2, avorton. 

aborto, às, are, avurler. 

äbortum, i, n., comme ABOuTUS. 

abortüs, Us, 1. 1, avortement. 2, mélon. 
avorton. 

abôsus, a, um, sens pass. haï, odieux. 

abpatrüus, i,». grand-oncle (frère du trisaieul). 

abra, æ, f. suivante, esclave favorite. 

abrado, is, rasi, rasum, ére. |, pr. en'ever 
en caclant : 4, sarcler. 2, raser. [, par ext. : 
4, senpl. enlever, retrancher. 2, fig. exlorquer. 

Abraham, ’adécl. Abraham, hæ 1 Atra- 
hamus, i, 74. Abrahain patriarche des Hebreux). 

Abrahamides, æ, 7. des endant d'Abraham. 

Abrarm, ’udecl., ou Abram, æ, m., conlrac- 
Con pour AURANAN. 

Abrameëèus, a, um, d'Abraham. 

abrasio, ônis, /. aclion de raser. 

abrelego, as, avi, are, reléguer, bannir. 

abreuctus, a, um duluisse, abandonne, 

abrénuntiatio, on13, /.. erccl. renoncement. 
abrénuntio, as, âre, eccl. renoncer complete- 
ment a. 

abreptüs, üs, 7». eulvement, rapt. 

abrip1o, is, ripüi, reptum, ère. 4, enlever 
de force, entrainer, arracher, ravir; — $se, se 
dérober par une fuite rapide, s'enfuir précipitiam- 
ment 2, spl. enlever, deluurner, derober. 

abrôdiætus, a, um, vuiuplueux, efluminé, 
syvharite. 

abrodo, is, rosi, rosum, ère, enlever en ron- 
geant, ronger. 


D 


ABSCONDITE 


abrôgaätio, ônis, f. abrogation (d'une loi). 

atrogator, ôris, m., fig. celui qui anéantit 

abrogo, às, avi, atum, are. {, pr. {, pro- 
poser et obtenir qu'une loi existante soit annulec; 
abroger, rapporter (une lot). 2, retirer (à quelqu'un) 
d'une maniere légale (une fonction publiuur). 
Il, fig, en gén. : À, anéantir, infirmer, allaiblir. 
2, enlever, retirer. 

abrôtônités, æ, m. vin aromatisé avec de l’au- 
rune. | 

abrôtünum, i, n. aurone (plante). 

abrotonus, i, /. Vuy. ABROTONUM. 

abrumpo, |is, rüpi, ruptum, ére. I, pr. : 
4, delacher en rompant, arracher. 2, séparer vio- 
leminent, briser, rumpre, dechirer; Couper à pic, 
rendre escarpé. I, fig. trancher, détruire, sup- 
primer; interrompre, mettre lin a; renoncer à. 

abrupté, adv. en se déchirant, en éclatant vio- 
lemment; fig. 1, brusquement, sans préparation, 
ex abrupto. 2, vivlemment, librement, inconsidé- 
rément. 3, absolument, sans correctif. 

abruptio, ünis, /. 1, rupture. 2, en part. rup- 
ture du lien conjugal, divorce. 3, interruption. 

abruptus, a, um, part. empl. adject. 1, pr. : 
1, raide, escarpé, abrupt, à pic; subst. abrup- 
tum, i, n. précipice, abime:; fig. abiruc ‘de 
maux}. 2, violent (en parl. d'un torrent, d'un 
orar, etc.) Il, fig. : 4, brusque (en part. d'un 
exurde); heurté, haché {en parl. du stvle). 2, de 
caractère diflicile, intraitable, inabordable, 

abs. Vay. 4. 

Absalôm, rndécl., m. Absalon (fils de David). 

abscédo, is, cessi, cessum, ére. !, pr. se 
retirer, s'éluigner. 2, par euphém. mourir. 3, fig. 
se relirer, se desister de, qnitter, renoncer à. 
4, en part. des choses, se retirer, disparaitre, 
cesser, ètre perdu. 5, €. de méder, former un 
abcès, abcéder (en parl. des bumeurs). 

abcessio, ônis, /. retraile, éloisnement, départ, 

abcessuüs, üs, ». 1, retraile, éloignement, dé- 
pal. 2, issue, 4, € de médec. abces, apustume. 

abscido, is, cidi, cisum, ére. 1,7. duta- 
cher en coupant, Couper, trancher. 2, frg. deta- 
cher, Stparer, enlever, retrancher, ôter. 8, couper 
(la parole}, interrumpre, faire taire, ctuufler (la 
Voix). 

abscindo, is, scidi, scissum, ére. !, pr. 
detacher en déchirant, atracher: separer violem- 
ment où smpl. séparer. 2, fig. supprimer, faire 
cesser, empecher, 

abscisé, «dv. d'une manière laconique, avec 
Cupeislun et neltrte. 

abscisio, Oônis {anscina), f. À, action de déta- 
cher en coupant, ampulation ; € de grammn. 
apocupe. 2, Suppression, interrupliun, 3, € de 
rhét. rélicence, apustopuse. 

abscisseé, adv., fausse leçon pour ABsCISE. 
Vov, ce mot. 

abscissio, onis, f. fABsciNna), action de déta- 
cher en déchraut, souvent confondu avec ABs- 
Cia, Voy. ce mot. 

abscisus, a, um, part. empl. adject. 4, es- 
carpé, abrupt. 2, en part. du style, laconique, 
concis. 8, en part, de la voir, brusque, sacradé, 
en 4, part. du caractère, sèvère, àpre, raide, 
rebarbatif. 

abscondité, ad. 4, en cachelte, secrétement. 
2, fig. d'um manière obscure ; avec profondeur. 


ABSCONDITIO 


absconditio, ünis, /. action de se cacher. 

absconditor, ôris, mn. celui qui cache. 

abscondo, is, condi et rarem. condidi, 
conditum ef postér. consum, ére, 
mettre burs de la vue 1, : serrer, cacher, tenir 
éloigné de. 2, avc un nom de chose pour sujet, 
rarber. c.-à-d. se mettre devant. 3, fig. cacher, 
dissimuler (un dessein). 4, perdre de vue (en 
naviguant}, laisser derrière 801. 

absconsé, adv. en secret. 

absconsio, Onis, /. action de cacher, de 
meltre à l'abri. 

Rsconsen ôris, "3. celui qui cache, rece- 
eur. 

absconsus, a, um, part. empl. adject. caché, 
secret. 

absdo, äs, dédi, dàre, donner, se défaire de 
‘au profit d'un sntre). 

absectus, a, um, part. l. adject. détaché, 
séparé, sans lien avec autre chose. 

absegmen, inis, nr. morceau, rognure. 

absens, entis, part. de ABsUM empl. adjerl. 
1, abwnt, qui n'est pas devant ou sous les yeux. 
2, fig. absent (d'esprit), distrait. 3, par euphém. 
mürt. 

absentätum, pour ABSINTHIATUM. 

absentia, æ, /. absence. 

absentium. Voy. ABSININIUM. 

absentivus, a, um, trop longtemps absent, 
qui se fart dès'rer, 

absento, as, are. I, {r. tenir éloigné. 
être «absent, faire une absence. 

absida, æ, /. Voy. ABs18. 

absidatus, a, um, voité. 

absilio, is, ire, s’enfoir en sautant; simpl. 
s'esfuir, gq/. tr. s'enfuir de. 

absimilis, e, différent, dissemblable. 

absinthatum. Voy. ABSINTRIATUM SOUS ABSIN- 
THIATUS. 

absinthiäcus, a, um, d'absinthe. 

absinthiätus, a, um, aromalisé avec de 
l'absinthe; suhst. absinthiatum (sent. vi- 
NUN',10., COMME ABSINTHITES. 

absinthités, æ, m. vin aromatisé avec de 
l'absinthe, vin d'absinthe. 

absinthium, 1, n. !, absinthe (plante aroma- 
tlque). 2, mélon. Comme ABSINTHITES. 3, fig. 
late chuse amère Gu pénible. 

absinthius, i, mn. VOy. ABSINTRIUM. 

absis, idis (acc. ida), /. 1, arc de cercle; 
fcûte. 2, partie d'une église voûtée et construite 
en äre de cercle : ab-ide, chœnr. 3, orbite (des 
plietes). #&, sorte de plat rond et creux. 

absisto, is, stiti, stitum, ére. 1, s'éloigner 
de. 3, fig. Se désister de, renoncer à, cesser. 

abaitus, a, um, situé loin de, éloigné. 

absocer, éri, le bisaïeul du mari {par rapport 
1 la femme), ou de la femme (par rappurt au 
Mit. 

absclübilis, 6, ecci. digne d'absolution. 

absclüté, adv. 1, absolument ; £. de gramm. : 
1, abwloment, sans complément. 2, substantive- 
wenl 3, au positif. IE, clairement, nettement. 
IN, entièrement, complètement, parfaitement. 

absélütio, ônis, /. !, séparalion. Il, deli- 
sance, libération : acquittement (d'un accuse); 
eccl. absolation. INT, payement ou remise d une 

; quittance, décharge. IV, explication, 


I, onér. 


B ABSTERGO 


exposition ; solution (d'une question). V, expé- 
ditiun, règlement (d'une affaire); achèvement, 
perfertion. 

absolütive, adv. absolument; £. de gramm. 
au positif, 

Ponts, a, um, absolu (par opp. à re- 
atif. 

absôlütor, ôris, #7. celui qui absout. 

absolütôrius, a, um, qui a rapport à l’acquit- 
tement ; subst. absolutorium, i, n. remède 
qui delivre de. 

absôlütus, a, um, part. empl. adject. 1, libre 
d'empèchements, qui est sans limitation ou sans 
restriction, indépendant, absolu; comme ({erme 
de gramm. : À, construit absolument, c.-à-d. 
sans complément. 2, qui marque une action 
achevée. 3, qui a par soi-même un sens complet. 
4, qui est au positif. [T, char, net, sans obscu- 
rité. HIT, achevé, complet, parfait. 

absolvo, is, solvi, solütum, ére. I, pr. 
sésarer en dénvuant, dénuuer, délier, deta- 
cher. IT, fig. délivrer: acquitter, absoudre. 
If, renvoyer (qqun) satisfait japrès solutiun de 
la question pendante) ; en part. payer (un 
créancier), se libérer envers lui. IV, dégager 
par la parole (un fait où une vérité) de l'obscu- 
rilé qu l'entoure : exposer, racunler ; expaners 
interpréter ; résoudre (une question). , C\pié- 
dier, régler (une affaire) ; terminer, achever, prar- 
faire (un ouvrage); remplir, tenir (un enyage- 
ment, une promesse). 

absônans, antis, part. empl. adject. [pr. 
qui a un son different de, qui n'est pas en har- 
monie avec]; fig. dillérent de, en opposition 
avec. 

absôné, adv. 1, pr. avec une voix fausse ou 
discordante, d'une manière peu harmonieuse. 
2, fig. d'une manière absurde ou incorrecte. 

absono, äs, àre, ètre dissonant, sunner faux, 
detonner. 

absônus, a, um. 1, pr. dissonant, discordant, 
faux. 2, fig. qui ne s'accorde pas avec, qui est 
en contradiction avec. 

absorbéo, ës, bui ef rarem. psi, ptum, 
ére. 1, p:. avaler, absurher (des liquides, et 
par ext. des aliments solides). 2, engloutir 
(en parl. de la mer, d'un gouflre). 3, fig. en- 
gloutir, absorber, tirer à 501, entrainer. 

absorbitio, Onis, /., eccl. engloulissement, 
absurplion (fig. 

abs Voy. ASP... 

1. absque pour ET ABS. 

2. absque, prép. en l'absence de : 4, loin de. 
2, sans. 3, excepté, abstraction faite de. 

abssectus. Vuy. ABSECTUS. 

abstantia, æ, /. éloignement, distance. 

abstémius, a, um. 1, qui ne boit pas de vin; 
pendant lequel on ne boit pas de vin. 2, quina 
pas encore bu, ef par erl. qui n'a pas encore 
mangé : à jeun. 3, sobre, tempérant, #4, en 
gén. qui s'ab<tent de, qui ne touche pas à : 
avare. 

abstentio, onis, /. 4, rétention. 2, abstention. 

abstergéo, es, tersi, tersum, ére. |, cu- 
lever en essuvant : À, pr. essuver, eponger ; 
elfacer, 2, fig. enlever, ôter, dissiper, ellater. 
11, nettoyer en essuyant, essuver, balayer. 

abstergo, is, ère. Voy. ABSTERGRO. 


se 


ABSTERREO 


absterréo, és, üi, itum, êre. 1, écarter ou 
détourner en effrayant. 2, simpl. détourner, 
dissuader, empècher. 3, rarem. retirer ou re- 
fuser. 

abstinax, acis, adj. qui se fait une loi de 
l'ab-tinence. 

abstinens, entis, pari. empl. adject. qui 
s'abstient, tempérant : sobre; chaste; désinté- 
ressé. 

abstinenter, adv. avec tempérance ; avec 
réserve, avec retenue; avec dé<intéressement. 

abstinentia, #æ, /. I, qualité de celui qui 
s'abslient, abstinence : 4, de nourriture : tem- 
pérance, sobriété ;  gg/f. abslinenre absolue, 
jeûne, diète ; 2, de plaisirs coupables : conti- 
nence, chastele ; 3, d'argent : desiatéressement, 
intégrité ; 4, de luxe : modération dans la dé- 
pense, simplicité. Il, action de s'abstenir, abs- 
tention.,  [F, €. de méder. rétention. 

abstinéo, és, tinüi, tentum, ére. I, fr. 
tenir éloigné, tenir à l'écart: relenir, contenir, 
HUE priver, forcer à s'abstenir; en part., 
l{. de droil, ne pas faire où ne pas laisser entrer 
{un mineur) en possession d'un héritage ; £. ds 
médec. meltre à la diète: eccl. excommunier. 
Il, intr. : 4, s'abstenir; en part., t. de droit, 
renoncer à, ne pas se porter héritier; €. de médec. 
être à la dièle. 2, être exempt de. 

absto, äs, are, se tenir éloigné. 

abstollo. Vov. A8sTULo. 

abstractio, ônis. 1, pr. action d'entrainer de 
Forts enlèvement. 2, fig., t. de phil. abstrac- 
100. 

absträho, is, traxi, tractum, ère. 1, pr. 
separer en tirant, entrainer, arracher. 2, fig. 
arracher (à une occupation), détourner, dis- 
traire. 

abstrüdo, is, trüsi, trüsum, ëre [écarter 
en poussant}, ordin. enfoncer, cacher profon- 
dément. 

abstrüseé, adv. on ne trouve que le compar. 
et le superl., d'une manivre cachée, secreète- 
ment. 

abstrüsio, onis, f. action d'enfoncer, de ca- 
cher. 

abstrüsus, a, um, part. empl, adject. 1, en 
part. des “hoses, obscur, diflirile à comprendre. 
2, en parl. des pers, dissimulé, impénétrable. 

abstuülo, is, ére, romime AUFERO. 

absum, és, abfui ou afui, esse. I, étre 
absent, ne pas être là: ex part. : À, ne pas 
rendre part à. 2, faire défaut (à qqun’, ne pas 
der Il, être éloigné, étre distant; fig. : 
4,sen falloir. 2, différer de. 3, ne pas convenir à. 
4, être exempt de. 

absumeédu, inis, /. consommation; ef en 
méme lemps, en jouant sur les mots, con- 
sormnplion. 

absümo, is, sumpsi, sumptum, ére. 
1, détruire (une chose) par Pusase qu'on en fait : 
consommer; depenser, dissiper ; dévorer, absor- 
ber, 2, en gén. détruire, faire perir. 

absumptio, ônis, /. Consomination ; destruc- 
fun. 

absurdeë, adr. 1, pr. d'une manière discor- 
dante où criarde, d'une voix fausse. 2, fig. 
hors de propos; soltement, d'une maniere ab- 
surde. 
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absurditas, aätis, /. 1, pr. fausseté (d'un 
son. 2, fig. absurdité, ineptie. 

absurdus, a, um. I, pr. discordant, criard, 
faux, qui choque l'oreille. IL, fig. qui choque 
l'esprit : 4, imopportun, hors de propos, déplacé. 
2, inepte, insense, déraisvnnable, absurde. 3, peu 
doué par la nature, sans muyens, incapable. 

absynthium, i, n. VOy. ABSINTHIUM, 

Absyrtis, idis, /., plus souvent au plur. 
Absyrtides, nom de deux iles sur la côte 
d'Illyric. 

Absyrtium, i, n. comme ABsyaTis. 

1. Absyrtos où -us, i, m. fleuve d'Illyrie. 

2 PAS i, m1. frère de Médée, tué par 
elle. + 

abundans, antis. [, pr. qui a beaucoup d'eau: 
où il y a beaucoup d'eau : inondé. I, fig. : 1, qu, 
est en excés, surabondant. 2, simpl. abondant, 
copieux. 3, qui a en ahondanre, riche. 

äbundanter, adv. 4, avec excès, surabondam- 
ment. 2, sunpl. abondamment. 

abundantia, æ, /.I,pr. débordement. I, fo. : 
41, surabonidance, profusion. 2, stmpl. abondance. 
3, opulenre, richesse. 

abundatio, ônis, /. débordement, inondation. 

abunde, av. 1,en abondance, à profusion, extrè- 
mement. 2, bien assez, suflisamment. 

abundo, às, Avi, atum, are. I, pr. débor- 
der. HF, fig. : 1, ètre en excès, surabonder ; 
4. de gramm. faire pléunasme ; qyf. tr. en 
ce sens : exréder, dépasser. 2, simpl. êlre en 
rande quantité, abonder. 3, avuir en abundanee, 
tre riche de, regorger de; absol. ètre riche. 

äbundus, a, um, abondant. 

abusio, Onis, /. abus: {. de r'hét. catachrèse. 

abüsivé, adv. 1, ahusivement; €. de rhét. par 
catachrèse, 2, peu sérieusement, négliseimment, 
par manière d'acquit. 

abüsivus, a, um, abusif, employé par abus, 
impropre. 

abusque, prép. depuis. 

abüsuüs, üs, 77. usage (des choses qui périssent 
par l'usage meme qu'on en fait}, consommation. 

abutor, eris, usus sum, üti. 1, user (d'une 
chose qui périt par l'usage même qu'on en fait), 
cousommer, 2, stmpl. user pleinement de, em- 
plover. 3, en mauv. part, user outre mesure, 
abuser de, gaspiller. 4, faire servir tune chose) à 
un usage pour lequel elle n'est pas faite, abuser 
de; {. de rhél. employer par catarhrèse. Qaf. 
les parlicipes abusus, abutendus s'em- 
soient avec le sens passif. 

Abydénus, a, um, d'Abvdos. 

Abydos, el -us, i, f. Ahydos, ville d'Asie, sur 
l'Hellespont. 2, autre ville sur le Nil. 

Abyÿydum, i, n., romme ABYDOS. 

Abyla, æ, /f. Ahvla, montagne d'Afrique, une 
des colonnes d'Hercule. ; 

abyssus, i, /. 1, abime, précipice, eccl. l'enfer; 
fig. abime {de maux, dé douleurs). 2, l'inmen- 
sité, l'espace infini, l'Océan, 

ac, con). 1 et. 2 et méme, et cependant. 3, que, 
apres un mol qui a le sens de : semblable ou 
contraire; el après un compar. 

äcacia, æ, f. 1, aracia. 2, melon. sue de l’acacia 
(out on se servait pour teindre les cheveux). 

Academia, æ, /. 1, l'Académie {bo<quet près 
d'Athènes, où se trouvait l'écule de Platon). 2, mg 


ACADEMICUS 


ton. l’Académie, c.-à-d. la secte platonicienne. 
3, maison de campagne de Cicéron où il écrivit 
ses Académiques. 

Acädëmicus, a, um, académique, qui appar- 
tient à la serte platonicienne. Subst. : Acade- 
mici, orum, #1. pl. les Académiciens, les phi- 
losophes de l'école de Platon. Academica, 
orum, n. pl. les Académiques, traité de (Cicéron). 

Acädemus, i, m1. Académus De athénien, 
qui avait donné son nom à l'Aca émie). 

acälanthis, idis, /. Voy. AcanTnis, I. 

Acamas, antis, 1. 1, fils de Phèdre. 2, servi- 
teur de Valcain. 

äcanos, À, m. onoporde (plante épineus 

acanthicé mastiche, es, f. suc de 
appelée helxine. 

Acanthillis, idis, /. asperge sauvage. 

äcanthinus, a, um, d'acanthe. 

äcanthion, i, n. arbris:eau épineux, qui porte 
un duvet cotonneux. | 
äcanthis, idis (acc. ida), J. I, petit oiseau 
ui vit dans les buissons, probablement le char- 
onneret. II, espèce d'herbe, peut-élre le se- 


neçon. 
ne 


+ plante 


1. acanthus, i, m. 1, acanthe (plante épineus 
2, arbre épineux d'Egypte, qui parait être 
mème que ACACIA. 

2. Acanthus, i, f. ville de la Chalcidique. 

acanthyllis, idis, /. Me ACANTHIS, Ï. 

äcapnôs, ôn, ad). sans fumée, qui se fait ou 
s'obtient sans fumée. 

äcarna où -ne. VOy. ACHARNE. 

Acarnaänes, um, "1. pl. Acarnaniens pepe 
de la Grèce); au sing. Acarnan, anis, m. 
un Acarnanien; adj. d'Acarnanie, acarnanien. 

Acarnänia, æ, /. Acarnanie (contrée au N.-0. 
de la Grèce). 

Acarnänicus, a, um, d'Acarnanie. 

Acastus, i, m. Acaste (tils du roi de Thessalie, 
Pélias). 

Acatalecticus, a, UM, pour ACATALECTUS. Voy. 
ce mot. | 

äcätalectus, a, um, f. de mélr. acatalecti- 

ue, dont le dernier pied est complet. 

äcatium, À, n. I, sorte de petite embarcation 
(en part. de pirates), brigantin. IE, grande 
voile au milieu d'un navire. 

äcatus, i, /., comme ACATIUM, I. 

acaunumarga, æ, f. espèce de marne. 

acaustôs, ôn, adj. incombustible ; subst. un 
des noms de l'escarboucle (pierre précieuse). 

Acbärus, i, m. titre des souverains de l'Os- 
rhuène. 

Acca Larentia (à fort Laurentia), æ, /. 
femme du berger Faustulus, qui, selon la légende, 
éleva Romulus et Rémus. 

accäado, is, ère, tomber près de, tomber de- 
vant. 

accàano, is, ére, joindre ses chants à. 

accantito, às, are, fr'équentatif de ACCANTO. 
Voy. ce mot. 

accanto, as, are, chanter près de ou devant. 

accedo, is, cessi, cessum, êre. I, marcher 
vers, s'avancer, s'approcher; en part., selon 
l'intention avec laquelle on s'approche, S'a- 
vancer en ennemi, attaquer; où venir comme 
suppliant, avoir recuurs à, ele.; fig. : 1, arriver 
(en parl. du temps); 2, sc porter vers, c.-à-d. 
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mettre la main à, se charger de. 3, s'approcher 
de, c.-à-d. prendre la ressemblance de, ressem- 
bler à. 4, accéder, adhérer, souscrire; se ranger 
à (un avis), entrer dans le parti de. II, venir 
en outre, venir par surcroit, s'ajouter à; d'où, 
croitre, faire des progrès. 

accéia, æ, f. bécasse. 

ASS SEA Ne ônis, /. accélération, hâte, rapi- 

ité. 

accéléro, às, avi, ätum, âre. I, tr. accé- 
lérer, hâter, presser. Il, intr. se hâter, faire 
diligence. 

accendium, i, n. embrasement. 

1. accendo, is, cendi, censum, ére. 
Ï, pr. mettre le feu à, allumer, enflammer ; d'où, 
rendre brülant, échaufer ; et aussi rendre brillant, 
éclairer. Il, fig. : 1, enflammer, allumer (la 
colère, les passions), attiser, exciter. 2, augmen- 
ter, rendre plus fort. 

2. accendo, ônis, m. celui qui excite, qui sti- 
mule. 

accenséo, &s, üi, censum, ére, attribuer 
comme compagnon, comme auxiliaire ou comme 
adepte : adjuindre, assucier, attacher. 

accensibilis, e, qui brüle, flamboyant. 

accensio, onis, /. 1, action d'allumer, de met- 
tre le feu. 2, méton. embrasement, fou. 
accensor, Oris, #2. celui qui allume, allumeur. 

1. accensus, i ro m. en yén. SUr- 
numéraire, adjoint, attaché : 4, soldat de ré- 
serve, placé au dernier rang el destiné à 
combler les vides. 2, soldat attaché à la per- 
sonne d'un oflicier. 4, dans la vie civile, 
agent subalterne attaché à la personne d'un ma- 
gistrat : appariteur, sergent, huissier. 

2. accensüs, üs (ACcENDO), m. action d'al- 
lumer. 

accentio, ônis, f., {. de musique, forté, son 
renforcé. 

accentiuncuüla, æ, /. accent tonique. 

accentor, Oôris, m. celui qui chante avec un 
autre, choriste. 

accentüs, us, "”. 1, sun, jeu (d'un instrument). 
2, ton, intonation. 3, £. de gramm. élévation de 
la voix sur une syllabe, accent tonique. #, fig. 
intensité, aggravation. 

accepta, æ, f. lot (de terrain), portion qui 
échoit à chacun dans un partage. 

acceptäbilis, e, acceptable, agréable. 

acceptatio, ônis, f., comme ACCEPTIO. 

acceptator, oris, 77. |, celui qui accepte, qui 
agrée. Il, espace libre autour du monument. 

acceptilatio, Oonis, /., {. de droit, accentila- 
tion, quittance, décharge. 

acceptio, Onis, f. [, action de recevoir ou d'ac- 
cepter : réception, acceptation. If, £. de log. 
proposition admise par le contradirteur, et dont il 
demeure d'accord. Ill, sens attribué à un mot, 
interprétation. IV, estimation, Jugement; accep- 
tion (de personnes). 

acceptito, as, avi, âre, recevoir où accepter 
fréquemment. 

accepto, as, avi, atum, are. 1, recevoir 
habiluellement, d'une maniere régulière. 2, rece 
voir volontiers, accepter, avoir pour agréable, 

acceptor, ôris, m. L: 1, celui qui recuit, qui 
accepte, 2, celui qui admet, qui approuve. 3, celui 
qui fait arception {de personnes). Il, entrepo- 
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sitaire (de marchaudises, dans un port de mer). 

LL, épervier. Vuy. ACCIPITER. 
acceptôrärius, i, m. faucunnier. | 
acceptorius, a, um, qui sert à recevoir. 
acceptrix, icis, /. celle qui recoit. 
acceptus, a, um, par. empl. adjecl. reçu 

volontiers, bienvenu. agréable, sympathique. 
accersitor. Voy. ARCESSITOR. 

accerso, is, ére. Vuy. ARCESSO. 

accessa, æ, /. flux, marée haute. 

accessibilis, e, dont on peut approcher, acces- 
sible. 

accessibilitas, atis, f. possibilité d'approcher, 
libre acres. 

accessibiliter, adv. d'une manière acressoire. 

accessio, ônis, /. |, action de s'avanrer, de 
s'apyurucher. {l : 14, accroissement, auginentation; 
t. de médec. accès (de lièvre). 2, mélon. ce qui 
s'ajoute, surcroit, supplément, accessoire: en 
part. impôt additionnel (exigé outre l'impôt lé- 
gitime}), pot-de-vin. 3, £. de droit, répondant, cau- 
tiun, garantie, sûreté. | 

accessito, as, avi, are, s'approcher ou venir 
à plusieurs reprises. 

accessüs, üs, m. I : 1, action de s'approcher, 
approche, 2, droit de s'approcher, accès, libre 
entrée. 3, mélon. lieu par lequel on peut s'ap- 
procber : accès, ahord, entrée; en part. lieu où 
un navire peut aborder. Il, accroissement; sur- 
croit; €. de médec. accès (de lièvre). 

Acci, ôrum, "”. pl. colonie romaine dans la 
Tarracunaise. 

accia. Voy. ACCEIA. 

Acciänus, a, um, d'Accius. 

accidens, part. empl. adject. qui arrive ou 
échuit par hasard, accidentel. Suhst. accidens, 
entis, n. 1, ce qui arrive, événement, hasard ; 
ordin. hasard malheureux, arcident. 2, au 
plur. eirconstances Due action); {. de médec. 
symptômes. 3, 6, de log. accident; £. de gramm. 
adjectif, 

accidentia, æ, f. événement, hasard, 

4. accido, is, cidi, ëre {an, capo). 4, tom- 
ber aunrès de, sur où à. 2, tomber, c.-à-d. arri- 
ver à l'improviste. 3, arriver, parvenir. #4. abou- 
tir, se Lermiuer. 5, arriver par hasard, en pare. 
en parlant des événements malheureuc: en 
ce sens, impers. accidit, il arrive. 6, échoir en 
partave, appartenir à. 

2. accido, is, cidi, cisum, ëére (AD, CÆDO). 
A,fare une entaille à, entamer; par ext. tailler, 
couper. abattre. 2, en part. entamer (avec Îles 
dents}, ronger, dévorer. 3, fig. entamer, c.-à-d. 
ameoindrir, affaiblir, ruirer, détruire, abattre. 

accidüus, a, Um, qui arrive, qui se produit. 

acciéo, ès, ére, appeler, mander, faire venir. 
Vov. aAcuI0. 

accinctio, ônis, /. action de se ceindre, de 
S'artner. 

accinctüs, üs, ?7., Comme ACCINCTIO. 

accin;o, is, cinxi, cinctum, ère. |, alta- 
Cher a la ceinture, cuindre. Îl, équiper, munir, 
armer; en gén. meltre en élal, preparer, dis- 
poser, 

accino, is, üi, ére. Î, chanter avec, joindre 
sa Vuit 4, DE chanter pour où à l'ocrastun de, 

accio, is, ivi ou ii, itum, ire, apprler, 
mauder, faire venir, 


accipitrina, æ, f. 


ACCOMMODO 


accipio, is, cépi, ceptum, éra, recevoir, 
prendre, accepter ; en perl. : À, recevoir chez soi, 
aceueillir, héberger, traiter; fig. traiter (bien ox 
mal). 2, percevoir (par les sens ov par l'intélli- 
gence), éprouver, ressentir. 3, comprendre; inter- 
réter. 4, apprendre; entendre dire, recevoir par 
a tradilion. 5, avoir pour agréable, admettre, 
approuver 6, entreprendre, se charser de. 

accipiter, tris, m., en gén. ciscau de proie; 
en purl. épervier ou faucon; fig. voleur. 

l, pâture d'un épervier. 
Il, épervière ou hiéracium (plante). 

accipitro, às, are, déchirer (comme fait l'éper- 
vier}, 

PS a, um, de la ville d'Acci. Voy. Accr. 

accitio, Onis, /. action d'appeler, de faire venir ; 
évoralion, 

accito, as, are, exprimer. 

accitüs, üs, ”. appel, ordre de venir. 

Accianus, a, um, d'Accius. 

Accius, i, 72. Accius (célèbre poète tragique 
rumain). 

acclaämaäatio, Oônis, /. cri (qui s'adresse à quel- 
qu'un); en part. : 4, en bonne part, cri d'ap- 
prohation., cri d'enthousiasme, acclamation. 2, en 
mauv. part, cri d'improbation, huée. 3, #. de 
rhél. épiphounème. 

acclämo, as, avi, ätum, äre. |, pousser des 
cris (à l'adresse de qqun): 1, en bonne part, ac- 
clamer. 2, en mauv. part, huer. IL, procla- 
mer, déclarer à grands cris. Ù 

accläro, as, avi, are, rendre clair, faire voi 
clairement, manifester, révéler. 

acclinatio, Oonis, f. état d'une personne ou 
d'une chose coucliée. | 

acclinatôrium, i, n. dossier d'un lit de repos. 

acclinis, 6e. 1, appuyé sur, adussé à. 2, qui 
penche, en pente. 3, fig. qui penche vers, c.-à-d. 
enelin à, 

acclino, as, ävi, atum, are. 1,pr. pencher, 
inchiner, aduoxser. 2, fig. disposer favorablement 
(pour quun). 

acclivis, e, qui va en montant (en park. d'un 
lerrain, d'une route). 

acclivitas, atis, /. pente, montée; côte. 

acclivus, a, um. Voy. AGCHIVIS, 

accognosco, is, ère, reconnaitre. 

accola, æ, f. 1, qui habile à côté de, voisin, rive- 
rain, 2, qui vient habiter dans un pays étranger, 
Cu'on. 

accolo, is, üi, cultum, êére. 1, habiter près 
de, border, 2, cultiver. 

accommoôdate, adv. d'une manière appropriée 
on Conforme, 

accommodatio, ônis, f. À, appropriation, ac- 
Cuinmodalion, adaplabon. 2, humeur accommo- 
darte, indulzence, 

accommoditivus, a, um, dont le sens est 
Conforme, 

accommodatus, a, um, part. empl. adject. 
approprié : 4, propre à, aple à, fait pour, 2, cun- 
forme, analogue. 

accommodo, as, ävi, àtum, äre. |, .pr. 
ajuster, adapter, mellre. 1, /g. 4, adapter, ap- 
proprier, atcommoder: conformer, assorbr, 2, ap- 
piquer. employer, consarrer {ses soins). 3, mettre 
à la disposition de, prèter, céder. #, prèter, 
e.-à-d. aUribuer, imputer. 


ACCOMMODUS 


accommôodus, a, um, convenable, apte, fait 
pour, propre à. 

accongéero, is, gessi, gestum, ére, ajou- 
ter à un ainas, entasser, arcumuler. 

accorporo, as, are, joindre à un corps, à un 
eusemble; unir; ajouter (pr. et fig.). 

accredo, is, didi, ditum, ëre, ajouter foi à, 
ètre dispu-ê à croire. 

accresco, is, crévi, crétum, ére. À, s'ac- 
croitre : grandir, grossir, monter (pr. et fig.) 
2, s'ajuuter à (de facon à augme ter}. 

accretio, onis, f. accroissement, cruissance. 

accüubatio, ônis, f., pour ACCUBIMO. 

accübitalia, um, n. pl. couvertures et cous- 
sins d'un Hit de table. Voy. ACCUBrruM. 

accubitaris, e, qui concerne les lits de table. 

accübitatio, onis, f. VOy. ACCURITIO. 

accübitio, onis, /. 1, action de se coucher; 
état d'une personne couchée (en part. à table). 
2, méton. lit de table. 

accübito, às, are, se mettre souvent ou volon- 
tiers à table. 

accübitor, oris, m. convive. 

accübitorius, a, um, relatif au repas, à la 
table, à la salle à manger; subst. accubito- 
rium, i, n. salle à manger, dans un monu- 
ment funébre, où l'on célébrait des repas en 
l'honneur des morts. 

accübitum, i, n. lit de table. 

accübitüs, üs, #2. {, action de se coucher sur 
ou près de. 2, en part. action de se mettre à 
table. 3, mélon. place à lable. 

accübo, as, are. I, êlre couché auprès de ou 
en s'appuvant sur; fig. être situé auprès de. 
IE, être an Hit : 4, pour dormir. 2, plus souvent 
pour manger : être à table. 

accübuüo, adv. dans la position d'une personne 
couchée, mot forgé par plaisanterie à limitativn 
de ASSIDUO. 

accüdo, is, cüdi, cüsum, ére [marquer (de 
la monnaie) en outre}, pur plaisanterie donner 
(de l'argent) en plus. 

accumbhitôorium, i, n. VOY. ACCUBITORIU». 

accumbo, is, cübüi, cübitum, ére. 1, se 
coucher, s'étendre, 2, en part. se coucher pour 
manger; se mettre à table. 

accümuülate, adv. abondamment, à profusion. 

accümuülatio, onis, /. 1, pr. action d'amunce- 
ler (la terre) ; rechaussement (des arbres). 2, fig. 
accumulation. 

accümuülator, ôris, 72. celui qui accumule, 
qui entasse. 

accümuülo, as, avi, ätum, äre, |, pr. en- 
tasser, amonceler:; rechausser, butter (des arbres). 
Il, fig. : 1, enlasser, accumuler. 2, augmenter, 
porter au comble. 3, combler (qqun) de. 

accüraté, adv. avec soin, exactement; 
empressement, avec égards. 

accüratio, onis, /. suin, exactitude. 

accüratus, a, um, part. empl. adject. soi- 
gné, fait avec soin, exact. 

accüro, às, avi, atum, are, donner ses 
soins à, Succuper avec suin de, soigner ; faire 
avec <0In. 

accurro, is, cücurri e{ curri, cursum, 
ère, courir vers, accuurir (pr. et lis.) 

accursüs, üs, m. action d'accourir, d'arriver 
en hâte, 


avec 


: AGERBITAS 


ochsan ie, e, accusable, blämable, répréhen- 

sible. 

accusaäatio, ônis, /. action d'accuser : I, pr.. 
1, accusation publique devant un tribunal. 2, accu- 
sation secrète. dé ation.  [, méron. accusation, 
c.-à-d, le disconrs de l’arcusateur. Ill, accu- 
sation, c.-à-d. blâme, reproche. 

accüsativus, a, um {qui sert à accuser], £. de 
gramum, qui régit l'accusatif; subst. accusa- 
tivus, i, m. l'accu-atif. 

accüsator, ôris, m. celui 
4, acrusaieur, platgnant. 2, delateur. 
ext. ce'ui qui incrimine, qui bläme. 

accüsaätorié, adv. en accusateur, avec animoïilé, 

accüsatôorius, a, um, d'accusaleur, relatif à 
l'arcusateur où à l'accusation. 

accüsatrix, icis, /. celle qui accuse, accusa- 
trice. 

accuüusito, a8, âre, accuser souvent ou volon- 
Liers, s'en prendre à. 

accüso, às, avi, atum, aäre, mettre en 
cause, incriminer. À, a cuser devant lestribunaux. 
2, par extl., simpl. accuser, c.-à-d. blämer, 
faire des reproches à. 

Acë, és, f. ville de Phénicie, plus tard Ptolé- 
mais (au. Saint-Jean-d'Acre). 

acédia, æ, f. incurie, ronchalance ; abattement, 
decuuragement, langueur (coupable). 

äcédior, aris, ari, être néglisent, souffrir im- 
patieminent, se depiter; se décourager, se laisser 
abattre. 

acentétus, a, um, non piqu’, c.-à-d. sans 
tache, sans défaut (en parl. du verre, de la po- 
teric): suhsl. acenteta, orum, n. p/. cris- 
taux sans défaut. 

acéo, es, üi,ére, èlre acide, ètre sur ou aigre. 

acéphalus, a, um fsins tête], tronque au 
commencement; subst. acephali, orum, nm". 
pl. hérétiques qui ne reconnaissaient pas le chef 
de l'Eglise. 

1. acer, éris, n. érable (arbre). 

2. acer, acris, acre. |, pr. acéré, coupant. 
Il, fig. : 4, qui fait une impressiun vive sur Îles 
sens : sur la vue, vif, éclatant, éblouissant; sur 
l'ouïe, aigu, éclatant, percant; sur le goüt, 
piquant, aigre ; ârre, sur l'adorat, fort, péne- 
trant: sur le loucher, vif, mordant, cuisant, 

énetrant. 2, qui fait une inprexsion vive sur 
‘âme : cuisant, douloureux, penible. HI, en 
parl. de l'ümne ou des sens eux-mêmes, péné- 
trant, fin, subtil. IV, en par. des pers. : 4, en 
bonne part, vif, ardent; zélé, énergique, actif, 
brave. 2, en mauv. part, fuugueux, irritable, 
violent, sévère, dur, cruel. 

acératos, Ôn, ad}. qui n'a pas de cornes. 

acératus, a, um (1, acus), mélé de menue 
paille. 

àäcerbatio, ônis, f. action d'envenimer, d'ag- 
uraver. 

äcerbeë, «dv., fig. avec Apreté, c.-à-d. durement, 
cruellement: avec amertnime, 

äcerbitas, atis. [, pr. saveur acide (des fruits 
nun murs), verdenur, âpreté; z-éton. fruit non 
mur. |, #9. : 1, en purl. des pers. Apreté 
(dans le caractère), durele, infleibiite ; aigreur, 
causticilé; 2, ex prrl, des choses, des évene- 
ments, cruaute, durelè, amertume; raëlon., au 


ui accuse. [, pr. : 
Il, par 
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plur. événements cruels, afflictions, tribulations, | 1. äcétum, i (acro), n. vinaigre; fig. irome, 


malheurs. 

äcerbitüdo, inis, /., comme ACERBITAS. 

äcerbo, àas,are, fig: : 1, rendre amer (ce qui était 
duux) : gâter, troubler, empoisonner. IE, rendre 
plus amer (ce qui l'était dtja) : aggraver, aigrir, 
envenimer. 

acerbositas, atis, /. Voy. ACERGITAS. 

äcerbus, a, um. [, pr. qui agace l'organe du 
pod : acerbe, âpre, vert; d'où, non mûr {en parl. 
es fruits); ef fig., en gén. qui arrive avant le 
temps, prématuré ou qui n'est pas encore arrivé 
à son complet développement. If, par anal. 
qui agace d’autres organes que celui du goût; en 
part. qui blesse l'oreille : strident, aigu, grèle, 
criard. Ill, en gén., en parl. des choses, 
désagréable, amer, pénible, douloureux, odieux; 
caustique. [V, en parl. des pers. désagréable; 
morose; dur, sévère, cruel. 

acernêéus, a, UM. VOY. ACERNUS. 

acernus, a, um, d'érable. 

äacérôsus, a, um, plein de menue paille. 

aäcerra, &æ, f. 1, boite dans laquelle on gardait 
l'encens. 2, anciennement, autel qu'on placait de- 
vant un mort, et sur lequel on brülait de l'encens. 

Acerræ, arum, f. pl. Acerres (ville de Cam- 
panie). 

Acerraäni, ôrum, "”. pl. habitants d'Acerres. 

äacersécômes, æ, m. qui porte les cheveux 
long*, non coupés. 

acervalis, e, qui est en tas, amoncelé. 

aäacervatim, adv. en tas, pèle-mèle; fig. en tas, 
c.-à-d. en gros, sommairement. 

acervätio, Onis,/. entassement, amoncellement. 

äcervo, 48, Avi, ätum, àre, amasser, entas- 
ser, amonceler (pr. ct fig.). 

äacervus, i, #2. amas, tas, monceau (pr. et fig.); 
t. de log. surite. 

äcesco, is, äcüi, ére, S'aigrir, devenir aigre; 
se corrompre, Se vicier. 

Acëésinés, is, 1. Acesines (affluent de l'Indus). 

1. Acësinus, i,m.1,commeAcesiNes. Il, fleuve 
de la Chersonèse Taurique. 

2. Acésinus, a, um, des bords du fleuve Ace- 
sinus, par ext. de la Fauride. 

äcésis (acc. im), f. sorte de borax employé 
comme remêde. 

Acesta, æ, f. ville de Sicile {plus tard Sègestc). 

Acestæi, Orum, 72. pl. habitants d'Accsta. 

Acestenses, ium, 7". }/., comme ACESTEÆI. 

Acestes, is, 71. Accste, roi sivilien, d'origine 
trovenne. 

acétabülum, i, ». I, pr. vase pour le vinaigre, 
vinaigrier, par ext. vase (en gen.) IT par 

. anal. ce qui a la forme d’un vase à vinaigre : 
4, gubelet (d'esramoteur). 2, instrument de mu- 
sique qui avait la même forme. 3, mesure pour 
les matières Séches et liquides, le quart d'une 
héinine. 4, concavité d'un 6s {où s'engage la tête 
d'un autre os). 5, ventouse, sucoir (de poulpe). 
6, sucoir (des racines). 7, calice des fleurs. 

acétaria, ôrum, 7. pl. herbes qu'on mange 
avec du vinaigre, salade. 

acétasco, is, ére, comme À ACETO. 

1. acéto, as, avi, are, prendre un goût de 
vinaicre, 

2. acéto, as, are, vieille forme pour AGrro. 


plaisanterie mordante, causticité. | 

2. ou ïi, n. (mot grec), miel vierge, miel 
trés pur. 

Achæméëénés, is, m. Achéménès, ancêtre des 
rois de Perse. 

Achæménidæ, arum, m. pl. descendants 
d'Achéménès, Achéménides. 

achæmèënis, idis, /. plante de l'Inde à la- 

. quelle on attribuait des propriétés magiques. 

Achæménius, a, um, de Perse ou des Par- 
thes, poét. oriental. 

4. Achæus, 7. 1, frère d'lon, souche des 
Achéens. 2, roi de Lydie. 

2. Achœæus, a, um, achéen,; par ext. grec. 

Achaia, æ, f. Achaïie; par ert. Grèce. 

Achaäias, adis, /. femune achéenne ou grecque. 

Achaäiïicus, a, um, d'Achaic; de Grèce. 

Achäâis, idis ou idès (acc. plur. idàäs), f. 
I, Grecque. IT, poét. la Grèce. 

Achaäius, a, um, conme ACHAICUS. 

ächantum, i, n. matière odurante, servant à 
faire des fumigations. 

acharis, itis, adj. ingrat. 

Acharnæ, ärum, /. pl. Acharnes, bourg de 
J'Attique. 

Acharnaänus, a, um, du bourg d'Acharnes. 

aäacharne, ês ou æ, f. loup de mer, poisson estimé. 

Acharneuüs, éi, m. habitant d'Acharnes, Achar- . 
nien. 

1. Achätes, æ, m. Achate (compagnon d'Énée). 

2. Achates, æ, m. fleuve de Sicile. 

3. achatëés, æ, m. agate (pierre précieuse). 

Achélôias, ädis, /., comme ACHELOIS. 

Achélôis, idis, /. fille d'Achéloüs; au plur. : 
les Naïades; les Sirènes. 

Achélôius, a, um. 1, de l'Achéloüs (comme 
fleuve). 2, d'Achéloüs (comme dieu). 3, d Etolie, 
étolien. 

Achélous ef -0s, i, m. 1, l'Achéloüs, fleuve entre 
l'Etolie et l'Acarnanie (au. Aspro-Potamo). 
2, l'Acheloüs, personuifié et divinisé. 

Achéron, ontis, m. I, l'Achéron, fleuve d'Epire. 
Il, l'Achérun, fleuve des enfers; d'où, méton. les 
enfers. 

2 RS ORIENS, a, um, de l'Achéron; des enfers, 
infernal, 

Achérontia, æ, /. petite ville d'Apulie. 

Achéronticus, a, um, de l'Achéron; relatif 
au culte des morts. 

Achérontini, ôrum, m. nl. Voy. AGHERUNTINI, 

Achérontius, a, UM, come ACUERONTEUS. 

Achéruns, untis (ee untem el unta), m., 
comme ACUERON : les enfers. 

Achérunticus, a, um, des enfers. 

Achéruntini, Orum, m”. pl. peuple du Brut- 
tiuin, 

Achérüsia, æ, f. 1, marais d'Epire, traversé 

ar l'Achéron. 2, lac de Campanie, entre le cap 
Misène et Cumes. 3, caverne méphitique de 
Bithynie. 

Achérüsius, a, um, comnie ACHERUNTEUS, 

achéta, æ, m. cigale (de l'espèce qui chante). 

Achilla. Voy. AcitLa. 

Achilléa (s.-enf. nEnBA), Ê 

Achilleis, idos, /. l'AC 
chevé de Stace). 

Achilleos, i, /. comme ACRILLEA. 


achillée (plante). 
illéide (poerne ina- 
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Achilles, is, m». Achille (héros grec, fils de 
Pélée et de Thétis). 

achilléum, i, n. sorte d'éponge fine et très 
serrée. 

1. Achilléus, a, um, d'Achille. 

2. Achilléeus, éi ou i, comme ACRILLES. 

Achilliacus, a, um, comme À ACRILLEUS. 

Achillides, æ, »x. descendant d'Achille. 

Achivus, a, um, grec (de l’époque héroïque). 

achlis (acc. in), /. animal sauvage de l'Europe 
septentrionale. Voy. ALCES. 

Acholla. Voy. ACILLA. 

Achollitänus. Voy. ACILLITANUS. 

achor, ôris, m. gourme, teigne (maladie des 
enfants). 

Achradina, sæ, /. quartier de Syracuse. 

achräs, äadis ou ados, f. poirier sauvage. 

achrômôs, ôn, ad}j., fig. non coloré, c.-à-d. vé- 
ritable, sincère. 

acia, æ, /. aiguilléc de fil. 

äcicüla, æ, f. {petite aiguille], aiguille (épingle), 
comme ornement de tête; aiguille (de pin). 

Acidälia, æ, f. fontaine de Béotie. 

Acidälius, a, um, de la fontaine Acidalie ; des 
Gräces ; de Vénus; subst. Acidalia, æ, /. sur- 
nom de Vénus. 

acidé, adv., fig. avec aigreur, avec dépit. 

Acidinus, i, ». surnom dans la gens Manlia. 

aciditas, atis, /. acidité, aigreur. 

äcidülus, a, um, un peu acide, aigrelet. 

acidus, a, um. I, pr. : !, acide, sur, aigre. 2, par 
ext. aigre ne parl. d'un bruit). IT, fig. : 4, dés- 
agréable, déplaisant, fâcheux. 2, mordant, caus- 
tique, fielleux, virulent. 

äcieris, is, f. hache d'airain, dont se servaient 
les prètres dans les sacrifices. 

àäcies, 6i, /. [, pr. pointe, tranchant, fil (d’une 
épée). I, fig. pénétration, finesse : 4, finesse 
de la vue, vivacité du regard; d'où, faculté vi- 
gsuelle, vision, regard; el organe de la vue, 
DA de l'œil; par ext. œil. 2, pénétration de 
esprit, intelligence. HT, par anal. front 
d'une armée rangée en bataille; d'où : 4, ligne, 
rangée de soldats ; en gén. rangée. 9, tout l'ordre 
de bataille, l'armée entière (en rang de bataille). 
3, bataille rangée; fig. discussion, joute (ora- 
toire). 

Acilianus, a, um, d'Acilius. 

1. Acilius, À, m. nom d'une gens romaine. 

2. Acilius, a, um, d'Acilius. 

Acilla, æ, /. ville du au 

Acillitanus, a, um, de la ville d'Acilla. 

Acimincum, i, n. ville de la Pannonic infé- 
ricure. 

àäcina. VOy. ACINUS. 

äcinäces, is, m. petit sabre recourbé, en usage 
chez les Perses : cimeterre. 

acinarius, a, um, relatif au raisin, qui sert à 
meltre le raisin. 

2 a, um, fait avec des raisins 
secs). 

acinaticus, a, UM, Comme ACINATICIUS. 

Acincum, i, n. ville fortifiée de la Pannonie. 

acinétos, i, ». [l'immobile}, un des Eons de 
l'hérésrarque Valentin. 

Acinippo, ville de Bétique. 

acinos, i, /. sorte d'herbe odoriférante, 

acinôsus, a, um, qui ressemble à un grain de 
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rasin,; qui porte des fruits semblables à des 
rains de raisin. 

acinum, i, n. VOy. ACINUS. 

äcinus, i, 7. baie, grain (faisant partie d'une 
grappe) ; en part. grain de raisin. 

àäcipenser, éris, ”:. poisson très estimé des 
anciens, sorte d'eslurgeon. 

acipensis, is, m., comme ACIPENSER. 

Acis, idis, 7». I, fleuve de Sicile. IT, berge 
aimé de Galatée. 

acisco. Voy. ACESCO. 

aciscülarius, i, »1. tailleur de pierre. 

äciscülum, i, n. petit marteau pointu des tail- 
leurs de pierre. 

acitabülum. VOy. ACETABULUY. 

aclys, ÿYdis, f. espèce de javelot court, attaché 
d'une courroie. 

Acmônensis, e, d'Armonia. 

Acmônia, æ, /f. ville de la Grande Phrygie. 

Acmônides, is, #1. nom d'un des ouvriers de 
Vulcain. 

acnüa, æ, /. mesure agraire, de 120 pieds carrés. 

äacæœnônoëétus, a, Um, qui ne parlage pas vo- 
lontiers. 

acœtum. Voy. 2 ACETUM. 

äacôlüthos el -us, i, ». [suivant], eccl. acolyte 
(clerc qui a recu les ordres mineurs et qui sert la 
messe). 

äcôniti, adv. [sans la poussière du combat}, 
sans effort, sans peine. 

acônitum, i, n. aconit (plante vénéneuse); par 
ect. poison (en gén.). 

äcontias, æ, ”1. |, sorte de météore qui fend 
l'air comme une flèche. II, sorte de serpent qui 
se meut très vite. 

äcontizo, as, are, jaillir (en parl. du sang). 

acôpos, on ef -um, adj. qui. chasse la fatigue ; 
subst. : acopos, 1, f. 1, sorte de pierre pré 
cieuse. 2, plante autrement nommée ANAGYROS; 
acopum, i, n. liniment pour rendre de la vi- 
gueur aux membres fatigués. 

acor, Oris, m. aisreur : [, pr. goût ou odeur 
aigre. If, fig. amertume, déboire, contrariété. 

äcôra, æ, f. gourme, teigne, croûte sur la tête. 

acorna, æ, /. espèce de chardon rougedtre. 

acôron et -um, i, n., comme ACOROS. 

acôros, i, /. acore (plante marécareuse). 

acquiesco, is, quiévi, quiétum, ére, 
4, pr. prendre du repos après un travail se dé- 
lasser, prendre haleine, respirer. 2, par euphém. 
trouver le repos dans la mort, mourir (après une 
vie laborieu<e), reposer (en parl. des morts). 
3, fig. trouver du repos ou de la consolation 
dans, se complaire dans, être content de. 4, se 
reposer sur, €.-à-d. avoir confiance dans; donner 
son assentiment, consentir, acquiescer; ëlre d'ac- 
cord avec. 

acquiro, is, quisivi, quisitum,ére.1,ajou- 
ter à ce qu'on possède déjà, acquérir en outre. 
2, simpl. acquérir, gagner ; inr. s'enrichir. 4, ac- 
quérir pou” un autre, c.-à-d. procurer, fournir. 

acquisitio, onis, /. À, accroissement, addition, 
2, ordin. acquisition. 3, méton. ce qu'on à ac- 
quis : gain, bénélice. 

acquisitivus, a, um, qui s'acquiert, acquis 
(par opp. à naturel). 

acquisitor, oris, #1. Celui qui acquiert, acqué- 
reur, 


em 


ACRA 


äcra, æ, f. promontoire. 

Acradina. Voy. ACHRADINA. 

Acræus, a, um, aduré sur les sommets (épi- 
thèle de J':piter ef de Junon). 

Acrägantinus, a, um, d’Agrigente. 

Acragas, antis, 72. Vuy. AGRIGENTUM. 

acratophôron, i, n. vase à mettre le vin pur. 

acré, adr. VOY. ACRITER. 

âcrédo, inis, /. saveur piquante, âcreté. 

acrédüla, æ, f. nom d'un oiseau impossible à 

_ déterminer, qui chante le matin. 

äcricülus, a, um, fig. un peu vif, un peu 
émport:. 

äcrifolius, a, um, qui a des feuilles pointues, 
piquantes; subst. acrifolium, À, n. houx; 
D'où, de nruveau, adj. acrifolius, a, um, 
de bois de houx. 

âcrimonia, æ, f. I, ?7. saveur ou odeur pi- 
quante; dereté; aigreur (d'estomac). Il, fig. : 
4, acuité, linesse, pénétration (des <ens el de 
l'esprit). 2, vivacité, énergie. 3, aigreur, acri- 
monte, sévérité, dureté (du caractère). 

Acrisiône, és, /. fille d'Acrisius (Danaé). 

Acrisiônéus, a, um, d'Arrisius; de Danaé. 

Acrisiôniadés, æ, #”. descendant d'Acrisius 
(Pers'c). 

Acrisius, i, m. Acrisius (roi d'Argos, père de 
Danac). 

1. Acritas, æ, m. promontoire de Messénie. 

2. acritas, atis, /. acuité; fig. force de péné- 
tration, énergie, puissance. 

acriter, adv. |, phys. vivement, fortement, éner- 
giquement ; d’une manière intense.  [I, mor. : 
4, avec finesse, pénétration, perspicacité. 2, avec 
feu, ardemment, activement. 3, en mauv. part, 
durement, sévèrement, cruellement. 

äcritüudo, inis, /. |, pays. âcreté, acidité. II, 
mor. : 4, en bonne part, énergie, courage. 2, en 
maur. pal, dureté, sévérité, rudesse. 

àcr1vox, Ocis, ad). qui a la voix aiguë, percante. 

acro, Onis, 2. extrémité des membres; en perl. 
abats {de porr). 

acroäama, atis, n. I, ce qui s'entend avec 
plaisir : svimphuonie, concert. Il, méton. celui 
qu'on entend : 4, chanteur, musicien. 2, conteur 
plaisant, bouffon. 

acroamatarius, a, um, relatif à la musique, 
au chant o à la récitation. 

acrôasis, is (acc. in, abl.i},f. 1 audition}, 
c.-ñ-4. discours, Jecon, conférence, lecture pu- 
blique. 2, mnélon. réunion de beaux esprits. 

äcroamaticus, comme ACHOATICUS. 

äcroaticus, a, um, réservé pour les disciples 
seuls, ésutérique. 

acroceraunius, a, um, des monts Acrocérau- 
niens: fig. triste. 

Acrôcéraunia, orum, n. pl. les monts Acro- 
cérauviens. 

acrôchordon, ônis, /. durillon. 

acruocôléfium 04 -phium, i,n. le haut d'un 
pit de porc (la parte voisine du jarret). 

acrocolium, i, #. Vouy. ACRO. 

Acrocorinthus, i, /. l'Acrucorinthe (la ville 
haute, à Corntue). 

acrolithus, a, um, dont les extrémités sont 
de pierre. 

acroma. VOY. ACROAMNA. 

Acron, ontis et ônis, m.Acron, nom d'homme; 
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en part. Acron, grammairien, commentateur de 
Térence et d Hurace, 

Acronus, i {LACUs), m. parhe inférieure du lae 
de Constance. 

acrôpôdium, À, n. extrémité du pied (d'une 
statue). 

acror, ôris, m., comme ACRITUDO. 

acrôtérium, À, n. |, promuntuire, pointe (qui 
abrite un port), UT, au plur. sucles en sailhe, 
aux extrémités où au milieu d'un fronton, pour 
recevoir des figures; ef aussi ces figures elles- 
memes. 

äcrüama. Voy. ACROAMA. 

acrüfolius. Voy. ACRIFOLIUS. 

1. acta, æ, f. 1, bord de la mer, rivage; en part. 
côte c-caipée formée par des falaises. 2, méton 
séjour de plaisance au borü de la mer; d'où, en 
gén., surtout au plur. partie de plaisir. 

2. acta, orum, n. pl. I, actes, action, conduite ; 
en part. hauts faits, exploits, prouesse: 1T, ac- 
tes ofliciels de l'autorité publique : lots, décrets, 
arrêtés. Hll, registres où sunt consignés les ac- 
tes publics ou privés : 4, actes, minutes, pièces 
authentiques. 2, comple rendu, prucés-verbal, 
bulletin. 3, memoires (d'un homme mêlé aux 
événements politiques de sou temps). 

actæa, æ, f. actéc (herbe de Saint-Christophe\. 

Actæon, ônis, "”1. Actéon (qui fut changé en 
cerf par Diane). 

1. actæus, a, um, du bord de la mer. 

2. Actæus, a, um, de l'Attique, Athénien. 

1. Act6, &s, f. I, l'Attique. Il, nom de femme. 

2. acté, es, /. hiëéble (plante). 

Actiäcus, a, um, d'Actium. 

1. Actias, adis (Acte), adj. f. Alhénienne. 

2. Actias, adis (Acriüu), adj. f. la combat. 
tante d'Actium (Cleupätre). 

ne tu on, adj. radié, rayonné (en 
part. d'un coquiflage). 

actinôsus, a, um, plein de rayons, c.-à-d. 
brillant, resplendissant. 

actio, onis, f. |, mouvement, marche en avant; 
& d'archit. circouvolution, spire. IT, or'din. 
toute manifestation de l'activité (soi du corps, 
so’t de l'esprit) : 4, en gén. action, acte, opé- 
raliun. 9, en part. acte de la vie publique, 
exercice d'une charge publique, fonction, négucia- 
lion, proposition, motion; el métn. acte authen- 
tique, pièce oflivielle.  IIT, actiun en justice, 
plainte, accusation; en part. : 4, droit de pour- 
suivre, recours. 2, furunule d'accusation, furme 
de procédure, 3, discussion, débats {d'un prorèsi. 
4, plaidoyer (rn part. celui de larcusateur\, 
IV, manière de debiter : 4, aclion {uratuire), 
contenance, gestes et debit (de l'urateur). 2, jeu, 
débit (de l'acteur); d'où, représentation théâtrale. 
V, t. de qramon. voix active (des verbes). 

actionarius, i, #2. agent, intendant. 

actiosus, a, um, actif, asissant, affairé, 

actito, às, avi, atum, are, traiter (des afTai- 
res), plaider (des causes), représenter (des pièces) 
souvent ot volontiers. . 

Actium, i, x. 1, promontoire d'Ararnanie, célè- 
bre par la victuire d'Octave sur Antuine; 2, ville 
fondee par Auvuste. 

actiuncuüla, æ, f. petit platdoyer. 

Actius, a, um, d'Actium. | | 

activé, adv. aclivemeut, à la voix active, 
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id ACTIVITAS 


activitas, atis, /. signification active. 

activus, a, um, actif, agissant, pratique; £. de 
gramm. aclif, qui a une signitication active. 

1. actor, üris, #1. |, celui qui met cn mouve- 
ment, qui pousse devant lui, qui conduit. II, ce- 
lui qui agit, qui exécute : auteur, agent; en 
part. homme d'affaires, intendant, régisseur, 
curateur, syndic. If, celui qui agit en justice : 
1, celui qui poursuit : demandeur, plaignant, ac- 
cusateur. 2, celui qui plaide ; avocat. IV, celui 
qui jouc un rôle : acteur 

2. Actor, ôris, m. Actor (grand-père de Patrocle). 

Actorides, æ, m. fils où descendant d’Actor. 

actorius, a, um, propre à l'action, fait pour 
l'actiun. 

actrix, icis, /. I, intendante. 
(en justice). IT, actrice. 

actüalis, e, actif, pratique; €. de gramm. qui 
indique l'agent. 

actüaliter, adv. en vertu d'une action. 

actüariôla, æ, f. petit bâtiment léger, barque. 

actüarius, a, um. I, qui peut être facilement 
mis en mouvement, agile, léger; subst. ac- 
tuaria, æ (s.-ent. avis), f. bäliment léger, 
d'une allure rapide. Il, suffisant pour laisser 
passer un atlelage, c.-à-d. d'une largeur de 
12 pieds; qui marque les distances de 120 en 
420 pas. 

actüarius, i, 2. 1, sténographe. 2, archiviste, 
greffier. 3, intendant. #4, commissaire des vivres, 
fou rier. | 

actüôse, adv. avec activité, énergie, chaleur. 

actüôsus, a, um, plein d'activité, d'énergie, 
de vivacité, de chaleur. 

actüs, üs, m. 1, action de mettre en mouve- 
ment, de pousser devant soi; en part. action de 
conduire du bétail; d'où : 4, droit de faire pas- 
ser du bétail où un attelage sur la propriété d'au- 
trui. 2, chemin par où on Île fait passer. 3, mesure 
agraire : — minimus, surface de 120 pieds 
carrés sur 4; — quadratus, de 120 sur 120; 
— duplicatus, de 240 sur120. [f, mouve- 
ment, marche; maniere de marcher, déinarche. 
IH, activité, action; méton. la chose faite, acte. 
IV, charge, fonclion, office, adiminisiratiun. ges- 
tion. V, gestes, mimique : 1, de l'urateur, ac- 
tion oratoire. 2, du comédien, jeu; d'où, reprè- 
sentalion scénique. VI, division d'une picce de 
théâtre, acte; /ig. période (de la vie). 

actüutum, adv. aussitôt, immédiatement, tout 
de suite. 

äcüarius, i, »n1., peut-élre fabricant d'aiguilles 
ou qui travaille à l'aiguille; peut-dtre pour AQuA- 
AUS. Voy. ce mot. 

1. âcuüla, æ, /. pelite aiguille. 

2. Acüla. Voy. AQUULA. 

acüléatus, a, um. I, pr. : 1, mum d'un ai- 
pue d'un dard; muni de piquants, épineux. 

, produit par un aiguillun. If, fig. : 4, piquant, 
blessant. 2, subtil, pointilleux. 

äcülèus, i, m. 1, pr. dard, aiguillon (de l'abeille) ; 
cpnés piuant (de certaines plantes) ; pointe. 
ll, fig. : À, ce qui pique, ce qui blesse: au 
plur. mots piquants, épigrammes, quolibets. 2, ce 
qui fait une vive impression; au plur. traits 
brillants (dans un discours). 3, ce qui excite, ce 
qui stimule : aiguillon, 

acülos. Voy. ACYLOS. 


Il, demanderesse 
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acümen, inis, n. I, pe pointe; d'où : À, ex- 
tremnité, somuniet. 2, dard, aiguillon (Voy. acu- 
LEUS).  Ül, Jig., phys. : 4, goût piquant, aci- 
dilé. 2, acuite (d'un sun); €. de gramm. accent 
aigu, élévation de la voix sur une syllabe. 
Il, mor. : 4, piquant de l'esprit, raillerie mor- 
dante. 2, pénétration, finesse, subtilité d'esprit. 
3, au plur., en mauv. part, subtilités, finas- 
series, artifices, roucries, 

acüuminarius, a, um, qui sert à aiguiser. 

acumino, 45, avi, atum, äre, rendre pointu, 
tailler en pointe, afliler. 

acüo, is, üi, üutum, ëre. [, pr. aiguiser, af- 
filer. Il, fs phys. rendre aigu (en parl. 
du son); &. de gramm. frapper de l'accent 
aigu. II, mor. : 4, aiguiser, affiner, exercer 
(l'esprit). 2, aiguiser (le désir}, c.-à-d. attiser, 
accroitre. 3, aiguillunner, stimuler, exciter, encou- 
rager. 

äcüpédius, a, um, aux pieds agites. 

acüpenser. VOy. ACIPENSER, 

acüpictüra, æ, f. broderie. 

acüpictus, a, um, brodé. 

1. acüs, éris, a. menue paille, balle (du blé). 

2. acus, i, m. aiguille (poisson de mer). 

3. acüs, üs, /. 1, aiguille (à coudre ou à broder}, 
2, aiguille de tête; épingle pour tenir les che- 
veux. 3, en gén. pointe : ardillon (d'une boucle), 
dent (d'une huue). 

acütalis, e, quise termine en pointe. 

acütatus, a, um, siguisé, taillé en pointe. 

acute, adv. {, avec un son aivu. II, d'une ma 
nière percante : 1, en part. des sens, avec acuité, 
avec finesse; 2, en part, de l'esprit, finement, 
avec sagacilé; insénieusement, spiritucllement. 

acütela, æ, f. action d'aigniser. 

acütiangülum, i, n. ligure géométrique dont 
les angles sont aigus. 

acutulé, adv. avec quelque finesse. 

acüutüulus, a, um, assez fin; un peu subtil. 

1. Acütus, a, um. 1, pr. aigu, affilé, pointu: 
{. de yéom. aigu. I, vif, fort, qui aflecte 
vivement les sens : {a vue, vif, éclatant ; l'ouie, 
aign, le goùt, piquant; l’odorat, pénétrant, 
subtil; le Coucher, vif, mordant, fort, violent; 
le corps entier, aign (opp. à chronique). HIT, 
fin, subtil : 4, ex parl. des sens, percant; 9, ex 
parl. de l'esprit, pénétrant, ingénieux, temps 
spirituel; 3, en parl. du style, précis (en même 
que vigoureux), 

2. acüutüs, üs, m. action d'aiguiser. 

acylos, i, /. gland du chène vert (iLex). 

acyrolôgia, æ, f. impropriélé, expression im- 
propre. 

1. ad. !, marque le voisinage, la proximité, sans 
mouvement : 1, à, auprés de, du côté de; chez. 
2, à, c.-à-d. avec, à l'aide de. 3, dans les éva- 
luations, à peu près, environ ; à peu près comme. 
ll, marque le mouvement pour se r':pprocher : 
1, à, vers. dans la direction de; chez. 2, jns- 
qu'à, el fiq. Jusqu'à, c.-à-d. mème, y compris. 
UT, marque le mouvement vers, au figuré, 
c.-à-d. : À, la tendance, à, pour; 2, l'intention, 
pour, en vue de, IV, se dit du lemps : À, jus- 
qu'à. 2, pour (un temps). 3, à, lors de, au mo- 
ment de. 4, dans, au bout de.  V, marque seu- 
lesnent la relation : 1, relativement à, au point 
de vue de, eu égard à, 2, par rapport à, c.-à-d. 
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en comparaison de, au prix de. 3, conformément 
à, d'après, selon. 4, à propos de, à l’occasion de, 
par suite de, à canse de. VI, marque l'addi- 
lion : outre, en plus de. 

2. ad. Voy. AT. | 

adactio, Oonis, /. action d'amener à, de con- 
traindre à. 

ädactuüs, us, m. I, action d'appliquer. 
trainte. 

Adad, indécl. divinité solaire chez les Syriens. 

Adadunéphros, i, m. [rein d'Adad}, sorte de 
pierre précieuse. 

äadæquatio, onis, f. action d'égaler. 

adæqué, adv. également, antant, aussi. 

adæquo, äs, avi, atum, äre. [, fr. : 1, éga- 
ler, c.-à-d. rendre égal, mettre au niveau de 
(pr. et fig.). 2, égaler (en comparant). 3, égaler, 
e.-à-d. se rendre égal à, atteindre. II, fntr. 
se diviser en deux parts égales. 

ädæratio, ônis, /. évalualion en argent; cote. 

adæro, as, avi, atum, are, évaluer en ar- 
gent, taxer, coter; en gén. supputer, calculer. 

adæstüo, às, avi, atum, äre, bouillonner en 
se heurtant contre. 

adaggéëro, as, avi, atum, âre, amonccler. 

adägio, onis, f. adige, maxime, dicton. 

adägium, i, n., comme ADAGIO. 

äadagnitio, ônis, /. reconnaissance. 

ädagnosco, is, ère, reconnaitre. 

àäadalligo, as, avi, atum, are, attacher à. 

Adam, indéci., Adam, æ, ou Adamus, i, 
m. Adam. 

adämanteus, a, um, dur comme l'acier, qui 
ne peut être brisé ou fléchi. 

adamantinus, a, UM, Comme ADAMANTEUS. 

adämantis, idis (acc. ida), /. herbe ma- 
gique, d'une puissance irrésistible. 

ädâmäs, antis (acc. anta), m”. [l'indomp- 
table]. [, fer, acier, ef en gén. tout métal 
très dur, très résistant; fig. caractère dur, in- 
sensible, inflexible. If, diamant. 

ädämator, ôris, 7. amant. 

adambülo, à, are, marcher auprès de ou avec. 

adämita, æ, /. gandlante au 6° degré, en 
ligne paternelle. 

adämo, às, avi, atum, are. 1, donner son 
affection à, s'éprendre de. 2, aimer passionnément. 

adamplio, as, avi, atum, are, agrandir, 
augmenter, 

adämussim, adv. régulièrement, ponctuelle- 
ment. VOY. AMUSSIS. 

adaäpério, is, pérüi, perte ire. |, dé- 
couvrir (ce qui était voile); fg. révéler, appli- 
quer. [f, ouvrir (ce qui était fermé). 

adapertilis, e, qui peut s'ouvrir. 

adäpertio, ônis, /. action de découvrir ou 
d'ouvrir; fig. explication. 

äadapto, as, atum, are, adapter, accommoder, 
arranger. 

ädäquo, 45, avi, are, pourvoir d'eau : arro- 
ser, abreuver, désaltérer. 

ädaquor, aris, ari, faire provision d'eau. 

adarca, æ, el -cë, 88, f. écume qui se forme 
dans les marccages autour des roseaux. 

adaresco, is, arüi, ére, arriver au degré de 
desséchement voulu. 

adariarius, pOur ODANARIUS, 

äadaucto, às, avi, are, accroitre de plus en plus. 


Il, con- 


ADDUBITO 


äadauctor, ôris, m. celui qui augmente. 
adauctüs, üs, m. accroissement, augmentation. 
adaudio, 18, ire, comprendre en nine temps, 
compléter dans sa pensée. 
adaugéo, ës, auxi, auctum, ëre. I, ajou- 
ter à, augmenter encore. Il, dans la langue 
religieuse, offrir (pour faire honneur). 
äadaugesco, is, ére, commencer à s’accroitre. 
adaugmen, inis, 7. augmentation, croissance. 
adavia, æ, /. VOy. ATAVIA. 
adavuncuülus, i, #2. grand-oncle au 6° degré, 
en ligne maternelle. 
adavus. Voy. ATAVUS. 
adbibo, is, bibi, ère. 1, pr. boire. 2, fig. 
boire, c.-à-d. écouter avidement, se pénétrer, 
s'imprègner de. 
adbito, is, ére, s approcher. 
adblandior, iris, 1ri, capter par des flatteries. 
adblätéro, às, are, débiter encore. 
adc.…. Voy. ACC... 
addax, acis, "”. animal sauvage d'Afrique, es- 
pèce d'antilope aux cornes recourbées. 
addécet, ére, impers. il sied, il convient. 
addécimo, âs, are, prélever la dime sur. 
addenséo, ês, êre. Voy. ADDENSO. 
addenso, às, are, “paissir, res<errer, condenser. 
addico, is, dixi, dictum, ére. I, {. d’au- 
gure, tntr. donner des présages favorables (en 
parl. des oiseaux); #r. se prononcer en faveur de 
qqun, désigner. II, €. de dru’t, prononcer en fa- 
veur de qqun, lui attribuer par jugement la posses- 
sion de l'objet en litige : adjuger. HIT, dans les 
ventes aux enchères, adjuger {au dernier enché- 
risseur); d'où, en gén. veudre. IV, en gén. 
altribuer : 4, désigner, nommer. 2, dédier, con- 
sacrer, dévouer. 3, céder, abandonner, livrer. 
&, obliger, engager, assujettir. 5, imputcr. 
addictio, ônis, /. I, adjudication. IE, attribu- 
tion : désignation, nomination. 
addictor, ôris, ”2. celui qni adjuge, qui vend, 
qui livre. 
addisco, is, didici, ére. 1, ajouter à ce qu’on 
sat, apprendre encore. 2, stmpl. apprendre, re- 
cevoir la nouvelle de. 
additamentum, i, n. addition, supplément; 
appendice, annexe, accessoire (pr. et fig). 
additicius, a, um, qui s'ajoute : supplémen 
taire, additionnel. 
additio, oônis, /. aclion d'ajouter : addition; mé 
ton. ce qui s'ajoute : addition. 
additivus, a, um, qui s'ajoute. 
addivino, as, are, prédire, deviner. 
addo, is, didi, ditumi, ére. I : 1, mettre à, su’ 
ou près de : appliquer; adjuindre. 2, donner, 
fournir, communiquer ; fig. inspirer. If, mettre 
ou donner en sus : ajouter ; additionner, 
addocéo, ès, ére, enscigner en vutre; s'npl. 
enselguer. 
addormio, is, ire, se livrer au sommeil, 8'en- 
dormir. 
addormisco, is, ère, se mettre à dormir, faire 
un petit somme. 
Adduüa, æ, f. rivière d'Italie, aftluent du PO 
(au. Adda', 
addübitätio, ônis, f: doute, hésitatiou, em- 
barras: €. de rhét, dubitation. 
addübito, as, avi, atum, are. 1,incliner au 
doute, douter. 2, hésiter, balancer, être perplexe. 
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addüco, is, duxi, ductum, ëre. I, tirer à 
soi; d'où : 1, tirer fortement , tendre, bander. 
2, contracter, plisser, froncer, crisper, rider. 
Î[, conduire à ou vers : amener, apporter; fig. 
amener, c.-à-d. : À, induire, pousser, déterminer. 
2, réduire. 3, occasionner, causer. 

adductio, ônis, /. action de tirer à soi; con- 
traction, froncement; crampe. 

adductius (compar. de adducte inusilé), en 


tendant plus fortement, avec plus de vigueur; 


Ê£ avec plus de sévérité. 

adductor, ôris, M”. celui qui amène. 

adductus, a, um, part. empl. adject. 1, con- 
tracté, c.-à-d. résserré, étroit; fig. serré, concis. 
2, froncé, ridé, refrogné; d'où, sérieux, grave, 
sévère, dur. 

ädédo, is, edi, ésum, ére. 1, pr. se mettre 
à manger, mordre dans, ronger ; dévorer en par- 
tie, entamer. 2, fig. entamer, c.-à-d. miner, 
user, affaiblir. 

Adelphi et -phœ, ôrum, m. pl. les Adelphes 
titre d'une comédie de Térence). | 
adelphides, um, /. [sœurs], nom de cerlaine 

espèce de dattiers. 

ädemptio, Onis, /f. action d'ôter, de retirer : 

rivation. 

äademptor, ris, 7. celui qui enlève. 

1. Adéo, ad. [, pr., en parl. de l'espace, jus- 
qu'au point, jusqu'à l'endroit. II, par anal., 
en pari. du sr En l'instant. II, fig. 
jusqu'au point; à un degré tel : 1, dans les com- 
paraisons, au mème degré, autant. 2, pots mar- 
quer l'intensité, tellement. 3, dans les épipho- 
nèmes, tant il est vrai que...! 4, sinpl. extrè- 
mement. IV, marque un mouvement vif de 
la pensée : 4, bien plus, mème, plutôt; que dis-je? 
2, précisément, surtout. 3, quant à. 4, gg/f. n'est 
pas lraduisible, et ne sert qu'à donner du 
relief au mot qui le précède. 

2. àdeo, is, ii, itum, ire, aller vers, se rendre 
à, s'approcher de, aborder; d'où, aller voir, 
visiter; en part. : 1, aller vers (qqun), pour de- 
mander appui ou conseil, avoir recours à, 
s'adresser à; invoquer; consuller. 2, s'avancer 
avec une intention hostile : attaquer, assaillir. 
3, fig. se porter vers (qqch.): entreprendre, s'oc- 
cuper de; ou entrer en possession de, prendre. 

Adéôna, æ, f. déesse qui préside à l'arrivée. 

ädeps, ipis, m. et f. I, graisse, d'où, em- 
bonpoint, obésité, fig. bouffissure,  enflure. 
If, par anal. : 1, terre grasse, marne. 2, aubier 
d'un arbre). 

adeptio, Onis, f. acquisition. 

adeptüs, üs, m., comme ADEPTIO. 

adequito, às, avi, atum, are. |, chevau- 
cher, caracoler auprès de. Il, s'’avancer à che- 
val vers ou contre. 

äderro, 48, are, crrer auprès de, autour de. 

adescaätio, ônis, /. action de gaver. 

ädesco, as, àatum, äre, nourrir, donner la 
brequée à, gaver, engraisser. 

ädésürio, 18, 1vi, ire, acquérir de l'appétit. 

adf... Voy. Arr... 

adg.….. VOy. A6G.. 

ädhæréo, ês, hæsi, hæsum, êre. 1, tre 
attaché, accroché à ; tenir à, adhérer. 2, être con- 
tigu. 3, fig. être attaché à, c.-à-d. ne pas quit- 
ter; adhérer, être partisan. 


ADINFLC 


adhæresco, is, hæsi, hæsum, ére. 1, de- 
venir adhérent, s'arrêter, s'accrucher, se fixer (pr. 
et fig.). 2, s'arrèler court {en parlant), perdre le fil. 

adhæseé, adv. d'une RE bésitante, embarrassée, 

adhæsio, ônis, /. adhérence, union; fig. action 
de s'attacher, 

adhæsitatio, Onis, j/., comme ADH&sIo. 

adhæsüs, us, m. adhérence. 

adhalo, às, avi, àre, souffler sur, toucher de 
son haleine. 

adhibéo, 6s, üi, itum, êre. I, tourner vers, 
diriger vers : 4, approcher, appliquer, mettre. 
2, présenter, offrir, donner. Il, ajouter, ad- 
joindre. IIF, faire venir, en part. à son aide; 
faire servir à une certaine fin : 4, inviter, ad- 
mettre. 2, rouen consulter. 3, employer, user 
de; faire preuve de. IV, traiter (de telle ou telle 
manière). V, (se) comporter, (se) montrer. 

adhibitio, ônis, /. 1, admission. 2, ord'n. em- 

loi, usage. 

a nio, 18, ivi ou li, ire, hennir à la vue 
de; fig. pousser un cri (de joie satisfaite). 

adhoc. Voy. ADHUC. ; 

adhortamen, inis, /. motif d'encouragement, 
exemple qu esi un encouragement, 

adhortatio, onis, /. exhortation. 

adhortativus, a, um, qui sert à exhorter. 

adhortator, ôris, ». celui qui exhorte. 

adhortatôriëé, adv. en lermes encourageants. 

adhortatüs, us, m. exhortation. 

adhortor, aris, atus sum, aäri, exhorter, 
encourager, exciter, pousser, 

ädhospito, as, avi, âre, fig. concilier, rendre 
favorable. 

adhuüc, adv. I, pr., en parl. de l'espace, jus- 
qu'ici. Il, par anal., en part. du temps, jusqu'à 
ce moment, jusqu'à présent, encore. II, fig. : 
1, encore, c.-à-d. en outre : de plus. 2, comme 
ADEO : tellement, à tel point. 

adhuccine, comme ADAUCNE. 

Adiäbena, æ, ef -n6, 68, /. Adiabène (pro- 
vince de l'Assyrie); gg/f. l'Assyrie entière. 

Adiabenicus, a, um, de l'Adiabène, conqué- 
rant de l'Adiabene. 

Adiabenus, a, um, de l’Adiabène. 

adiantum, i, »., el -us, i, m. capillaire (plante). 

Adiatorix, igis, #»: nom d'un prince barbare, 
fait prisonnier à Actium. 

adibilis, e, accessible. 

adicio. Vuy. ADJICI0. 

adigo, is, egi, actum, ére. I, pousser vers, 
amener (des besliaux). If, pousser, faire entrer, 
enfoncer; lancer. IT, pousser, amener (de force) 
à, forcer, obliger, contraindre. 

adimo, is, emi, emptum, ëre, prendre 
pour soi; par conséq. retirer, Ôter, enlever, 
ravir ; poël. empecher de. 

adimpléo, ës, évi, étum, ëére. Ï, pr. 

por à Re qui pouvait déjà passer pour 

plein, sémpl. remplir. I, fg. remplir, c.-à-d. 
exécuter, accomplir. 

adimplétio, ônis, f. [action de remplir], fig. 
accomplissement. 

adimplétor, ôris, 7. [celui qui remplit], fig. 
celni qui inspire. 

adincresco, is, ére, croitre de plus en plus. 

adindo, 15, ére, mettre ou faire entrer en outre. 

adinflo, as, are, enfer. 


 ADINGERO 


Bdingéro, is, ére, lancer, diriger contre. 

ädingrédior, éris, grédi, parvenir à. 

ädinquiro, is, ére, s'enquérir encore, c.-à-d. 
qu exarteinent. 

ädinstar, pau AD INSTAR. VOY. IXSTAR. 

adinsurgo, is, ère, s'élever. 

ädinvénio, is, véni, ventum, ire, inventer, 
imaginer. 

adinventio, 
mauv. part. 

adinventor, 
mauv. part. 

adinvestigo, às, àvi, are, chercher. 

adinvicem, réciproquement, tour à tour. Voy. 
INVICEM. : 

adipalis, e, gras, graisseux. 

äadipatus, a, um. 1, pr. garni de graisse, à la 
graisse. 2, fig. bouffi, empâté (en parl. du style). 

adipiscor, éris, ädeptus sum, pisci. 
1, atteindre {à la course}, rejuindre. Il, ordin., 
fig. alleindre à : 4, obtenir ; acquérir. 2, conce- 
voir, comprendre. À quelquefois le sens passif. 

ädips. Voy. AnEPS. 

adipsos, i, /. [qui apaise la soif] : 4, espèce de 
datte. 2, réglisse. 

aditialis, e, qui concerne l'entrée, qui a lieu 
lors de l'entrée (en fonction). 

aditicüla, sæ, ; petite entrée. 

aditicülus, i, m. VOY. ADITICULA. 

aditio, Onis, /. action d'aller vers, d'aborder ; 
entrée en possession. 

adito, as, avi, âre, aller souvent vers. 

aditüs, üs, 72. |, action de s'approcher, marche 
vers, entrée. [f, possibilité, druit d'aller vers; 
accès; en paré. : À, droit d'arriver anpres d'une 
personne pour l'entretenir : accès, audienre. 2, £. 
de droïl, droit de passage (sur le champ d'autrui 
pour arriver au sien). ll, mélon. le lieu par 
où l'on arrive : accès, abord, entrée. IV, fig. 
moven on occasion d'arriver {aux honneurs) : arcès. 

adjacentia, æ, f. élat de ce qui est tout prèl. 

adjacéo, ès, ére, être couché auprès de; être 
place où situe auprès de. 

adjacülatus, a, um (part. d'un verbe inus.), 
lance. 

adjectämentum, i, n. ce qui est ajouté : addi- 
un. 

adjecticius, a, um, qui s'ajoute : additionnel. 

adjectio, Oônis, f, en gén. addition ; aug- 
mentahion, [, en part. : A, surenchère. 2, €. 
de médec, remède tonique, reconstituant. 4, €. 
d'archil. reuflement {du fut d'une colonnei, saillie. 
4, €. de rhél. ligure qui consiste à répèler un mot. 

adjectivus, a, um, qui s'ajoute; sul. adjec- 
tivum, i (s.-enl. NOMEN), n. adjeclif. 

adiectüs, üs, m1. |, action de lancer vers, jel, 
Gmanalton, HE, action de mettre, d'enfuncer. 
HE, action d'ajouter, addition, 

adjicio, is, jeci, jectum, ëre. I, jeter, lancer 
vers ou jusqu a; fig. tourner, diriger vers : appli- 
quer, Il, mettre à coté, <ur où dans; /iy. in- 
epirer, donner. If, meitre en sus, ajouter; 
en part. : 4, swienchérir, 2, ajouter (à ce qu'on 
a dit), dire en outre. 

adjudicatio, onis, f. adjudication. 

adjüudico, as, avi, atum, äre. 1, adjuger, 
attribuer par arret. 2, sèrapl. attribuer, 


ônis, /. invention, ordin. en 


oris, m. inventeur, ordin. en 
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ADMENTATIO 


adjügo, às, avi, atum, are, attacher at 
juug : simpl. attacher, joindre. 

adjümentum, i, "”. aide, appui, assistance. 

adjunctio, Onis, /. |, action de joindre, de 
reunir : univn, liaison ; fig. inclination. sympa- 
thie. IE, adjonction, addition; en part. addi- 
tion restrirtive, restriction. 

adjunctivus, a, um, qui sert à lier, à réunir ; 
t. de yramm. subjoncuf. 

adjunctor, Ôôris, #2. celui qui ajoute, qui 
annexe. 

adjunctus, a, um, part. empl. adjert. qui 
se rattache à, connexe; subst. adjunctum, i, 
n. 1,le propre, la caractéristique. 2, au plur. 
les circonstances accessoires (d'un fail). 

adjungo, is, junxi, junctum, ére. I, pr. 
attacher, atteler. Il, fig. joindre à, altacher, 
unir : 4, associer. 2, concilier, rendre ami. 3, ad- 
joindre, annexer; ajouter (en parlant). #, accorder, 
conférer, octroyer; attribuer. 5, appliquer, con- 
sacrer. - 

adjüramentum, i, n. supplication, prière 
mslante, 

adjüratio, ônis, /. 1, artion de jurer par; 
aijuralion. 2, action de conjurer, exorcime. 

adjurätor, Oris, 7”. celui qui conjure, qui 
évoque où qui exorrise. 

adjüuratôrius, a, um, qui repose sur un ser- 
ment, 

adjüro, As, avi, atum, äre. |, jurer en 
outre. If, sémpl, : 4, jurer, affirmer sous la 
foi du serment. 2, prendre à lémoin de son ser- 
ment, jurer par.  H, adjurer, cunjurer, c.-à-d. 
prier instamment, supplier. IV, conjurer, exor- 
CISCOPT, 

adjütabilis, e, scrourable, qui vient en aide. 

adjüto, as, avi, atum, are, aider, appuyer, 
assister. 

1. adjütor, aris, ari, se rendre ulile à, aider. 

2. adjütor, ôris, m. celui qui aide, qui se- 
court : 4, auxihaire, aide, cullahurateur, el en 
maiuv. part, complire. 9, RAA celui qui 
appuie. 3, adjoint, second, lieutenant, ministre 
(d'un souverain). 

adjuüutôrium, i, n. aide, secours, appui. 

adjuüutrix, icis, f. celle qui aide, qui favorise, 
cullaboratrice ; en mauv. part, complice; en 
part. surnom dé deux légions d'auxiliaires, sous 
les empereurs, 

adjütuüs, üs, 1. aide, secours. 

adjüvamen, inis, n. aide, assistance. 

adjüvamentum, i, 7.. COrmme ADJUVAMEN. 

adjüuvatio, ônis, /. aile, <erours, assistance. 

adjüuvo, as, juvi, jutum, are. 1, aider, ap- 
puyer, assister, s'cunder. 2, protéger, favoriser. 
3, entretenir, £. de médec. furlilier. 4, impers. 
adjuvat, :l est avantascux. 

adl... Voy. A1... 

Admagetobriga, æ, f. ville Jde Gaule, près 
de laquelle Arivviste défit les Gauluis. 

admanéo, es, ere, rester aupres de. 

admartyrizo, às, are, assister les martyrs, 
les encoura ter, 

admaätertéra, æ, f. grand'tante, au 6° degré, 
en hiyne maternelle, 

admatuüro, as, are, hâter, avancer. 

admémoratio, ônis, /. rappel à la mémoire. 

admentatio. Vuy. AMENTATIO. 


ADMENTIOR 


admentior, iris, iri, inventer, prétendre faus- 
sement. 
adméo, às, are, s'approcher. 
admétior, iris, mensus, sum, iri, distri- 
buer en mesurant, distribuer des rations de: 
simpl. mesurer. À quelquefois le sens passi/. 
Admétus, i, m. Admèle : 4, roi de Phèrcs, 
époux d'Alceste. 2, roi des Molosses, hôte de 
Thémistocle. 
admigro, â8, are, fig. s'ajouter à. 
adminicüla, æ, /. VOy. ADMINICULUM. 
adminicüiabundus, a, um, qui soutient. 
adminicülatio, ônis, /. appui; fig. secours. 
adminicülator, oris, mn. celui qui aide, qui 
seconde. 
adminicülatus, a, um, part. empl. adject. 
ferme, sür. 
adminicülo, àäs, âävi, atum, are. I, pr. 
appuyer, soutenir, étayer; échalasser. II, 5 
appuyer, c.-à-d. : 1, aider, protéger. 2, conlir- 
mer. 
adminicülor, aris, âtus sum, àri, comme 
ADMINICULO. 
adminicülum, i, n. 1, pr. 
appui, étai, étançon, échalas. 2, fig. ce qui 
aide : instrument, outil, moyen. 3, abstr. aide, 
secours, prolection. 
administer, tri, m. celui qui travaille pour 
un autre : serviteur, aide, auxiliaire ; en mauv. 
rt. complice, suppôt, séide. 
administra, æ, /. servante, celle qui aide, 
qui se"onde. Voy. ADMINISTER. 
administraätio, ônis, f. |, service, aide, se- 
cours, Coupéraliun. IL: 1, usage, pratique, ma- 
niement. 2, conduite, direction, gestion, adminis- 
tration, gouvernement. 
administratiuncuüla, &æ, /. petit emploi. 
administrativus, a, um, pralique, actif 
(opp. à théorique, contemplatif). 
administrator, Oris, m. celui qui dirige, 
qui gère, administrateur. 
administratorius, a, um, qui concerne le 
service; subst. administratorius, i, ". 
servitear, asent. 
administro, as, Avi, atum, äre. I, nr. 
servir, assister, seconder. Il, dr. : À, presen- 
ter, servir. 2, s'occuper de, entreprendre, exé- 
cuter; absol. faire son service, travailler. 3, di- 
riger, régir, administrer, gouverner. 
admiräabilis, e, étonnant, surprenant, extraor- 
dinaire; admirable, merveilleux. 
admirabilitas, atis, /. qualité (qu'a un objet) 
d'être admirable : beauté merveilleuse, excellence, 
crfection, etc. 
admirabiliter, adu. étonnamment, extraordi- 
pairement; admirablement, merveilleusement, 
admirandus, a, um, étonnant: admirable. 
admirantér, adv. merveilleusement. 
admiratio, ônis, 4, étonnement, surprise, 
stupéfaction. 2, admiration, respect. 
admirativus, a, um, qui exprime l'admira- 
tion, admiratif. 
admirator, ôris, m. admirateur; amateur. 
admiror, aris, Atus sum, äri, voir avec 
étunnement : 1, s'étunner de, ëtre surpris de. 
Il, admirer, faire cas de : 1, re:pecter, vénérer 
(qqun). 2, se passionner pour (quch.). 
admiscéo, ës, scüi, xtum, ére. 1, pr. méler 


ce qui soutient : 
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ADMORSUS 


à, unir par un mélange. 2, fig. mèler à, c.-à-d. 
engager, impliquer dans; admettre à, associer, 
adjoindre. 

admissärius, i, m. étalon. 

admissio, ônis, /. {, action d'admettre, d'in- 
troduire : admission, audience. 2, en part., t. de 
dro?t, envoi en possession. 3, CO”Ime ADMISSURA. 

admissiônalis, is, #4. introducteur (auprès de 
l'empereur), maitre des cérémonies. 

admissivus, a, um, qui donne des présages 
favorables. 

admissor, Oris, m”. !, celui qui admet, qui 
laisse entrer. If, celui qui commet, auteur (d'un 
crime). 

admissum, i, n. faute, crime, péché. 

admissüra, &æ, /. monte. 

admissüs, üs, "1. 1, admission. 9, comm- 
ADMISSURA. $, crime. 

admistio, onis, /. VOy. ADMIXTI0. 

admistüs, üs, 1 VOy. ADMIXTUS. 

admitto, is, misi, missum, ère. I, envoyer 
vers, faire aller; précipiter le mouvement de, lä- 
cher la bride à. Il, laisser aller, laisser péné- 
trer; d'où : 1, admettre auprès de sui, recevoir, 
donner audience; accueillir (une prière}. 2, lais- 
ser (un fait) se passer. permettre, autoriser, to- 
lérer. HE, commettre, se rendre coupable de. 

admixtio, Onis, /. mélange; alliage. 

admixtüs, üs, "m1., comme ADMIXTIO. 

admoôdérate, adv. d'une façon appropriée, con 
furmément à. 

admôdéror, aris, äri, régler selon une juste 
mesure, modérer. 

admôdülantér, adv. harmonicusement. 

admodülo, às, âre. Voy. AbuobuLOn. 

admôdülor, aris, ari, accompagner en chan- 
tant. 

admôdum, ad. {jusqu'à la mesure]. [, exacte- 
ment; pleinement, tout à fait, simpl. extrème- 
ment, beaucoup. Il, environ, à peu près; en 
tuut, tout au plus. III, dans les réponses, 
mais Oui, parfaitement. 

admœænio, is, ire, dresser ses batteries contre, 
assiéger (pr. et fig.). 

admoüolior, iris, itus sum, iri. I, ér. bâtir, 
élever auprès de; sim. mettre auprès de ow 
sur, approcher. II, tatr. faire effort puur s'ap- 
procher. 

admônéo, ës, üi, itum, ére. 1, faire penser, 
faire souvenir, rappeler. 2, avertir, rendre atten- 
tif. 3, exciter. encourager. 4, faire la leçon, ad- 
monester; corriger, chätier. 

admônitio, ônis, /. 1, action de rappeler; 
t. de médec. ressentiment (d'un mal). 2, aver- 
tissement, avis. 3, encouragement. 4, réprimande ; 
correction. 

admônitiuncüla, æ, f. pelit avertissement. 

admônitor, ôris, m. celui qui fait suuvenir, 
qui avertit. 

admônitôrium, i, n. avertissement, avis. 

admônitrix, icis, /. celle qui fait souvenir, 
qui avertit, 

admonitum, i, n. avis. 

admonituüs, us, m”. 1, avertissement. 2, exhor- 
tation. 3, réprimande. 

admordéo, és, morsum, êre, mordre dans, 
faire une morsure à ; fig. escruquer, 

admorsuüus, üs, #1. morsure (lig.). 
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ADMOTIO 


admôtio, ônis, /. action d'approcher, de 
meltre : application. 

admôvéo, ës, môvi, môtum, ëre, faire 
approcher, faire avancer : 4, approcher, rappro- 
cher. 2, avancer, présenter, tendre. 3, mettre à 
ou sur, appliquer. &, employer, mettre en usage. 
5, inspirer, causer (un-scntiment). 

admügio, is, ii ou ivi, ire, mugir à la vue 
de; r‘pundre par un mugissement. 

admulcéo, &s, ére, avancer la main pour ca- 
resser, flatter (un animal). 

admünio, is, ire, recevoir dans l'enceinte des 
remparts. 

admurmürätio, ünis, /. murmure par lequel 
un audituire manifeste son sentiment (d'approba- 
tion ou d'improbativn). 

admurmüro, às, avi, ätum, âre, faire 
entendre un murmure (soit d'approbation, soil 
d'improbation). 

admurmüror, aris, ari, comme ADMURMURO. 

admütilo, as, avi, are [mutiler], fig. écor- 
cher, tondre, c.-à-d. duper, escroquer. 

adnascor. Voy. AGNASCOR. 

adnato. Voy. ANNATO. 

adnâavigo. Voy. ANNAVIGO. 

adnécessärius, a, um, tout à fait néces- 
saire, indispensable. 

adnecto. Voy. ANNECTO. 

adnépos, Otis, m. descendant au 5e degré, 
petut-lils de l'arrière-petit-fils ou de l'arrière- 

etite-flle. 
adneptis, îis 

petite-fille de 

petite-fille. 
adni.…. Voy. ANu... 

adno.…. Voy. ANNO... Ou AGNO... 

adnu.… Voy. ANNU... 

adobrüo, is, üi, ütum, ére, recouvrir de 
terre. 

adôléfactus (part. de ADOLEFACIO Rs brûlé. 

Adolenda, #æ, /. déesse qui préside à la com- 
bustion du bois. 

adôléo, ës, üi, ére. I, intr. exhaler une 
odeur. Il, ér. faire monter l'odeur (d'un 

arfum); d'où: 14, brûler (les offrandes) sur 
‘autel, offnr en sacritice, ef en gén. brüler. 
2, faire fumer (l'autel), charger d'offrandes. 
adôlescens, -centia, -centior, -centu- 
lus, -centurio. Voy. ADULESCENS, etc. 

1. adôlesco, is, dlévi, ultum, ére. 1, pr. 
grandir, croitre, se développer, arriver à sa 
pleine maturité. 2, fig. augmenter, s'accroitre, 
prendre de l'extension. 

2. adôlesco, is, ëre, brûler, exhaler la fumée 
des sacrifices. 

Adôn, Onis, m., comme ADonis. 

4. Adôneus, éi, ou 608, m. comme ADOonNIs. 

2. Adôneüs, a, um, d'Adonis ; subst. Adonea, 
ôrum, 7. pl. féles d'Adonis. 

Adonia, orum, #. p/. fêtes d'Adonis. 

Adôonidius, a, um, adonique. 

Adônis, idis (arc. idem ox in, voc. i), m. 
I, Adonis, jeune homme célèbre par sa beauté). 
Il, sorte de poisson. 

adônium, i, n. plante, espèce d'aurone. 

Adônius, a, um, come ADONIDIUS. 

adôpèério, is, pérüi, pertum, ire. I, cou- 
vrir, recouvrir, cacher, Il, fermer. 


f. descendante au Ge degré, 
larrière-petit-fils ou de l’arrière- 
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ADQUO 


adôpéror, äris, äri, célébrer un sacrifice. 

adôperte, ad. d'une manière cachée, obsrure. 

ädopertio, ônis, /.actiun de couvrir, de cacher. 

nr so aris, ari, conjecturer (à propos de 
qqrh.). 

ädoptabilis, e, souhaitable. 

adoptaticius, i, m. fils adoptif. 

adoptätio, ônis, f., comme ADOPTIO. 

adoptatitius. Vuy. ADOPTATICIUS. 

ädoptator, ôris, m. celui qui adopte, père 
adontif. 

ädoptio, ônis, /. adoption; fig. greffe (des 
arbres). 

aäadoptive, adv. par adoption. 

adoptivus, a, um, adoptif, qui doit sa qualitA 
à une adoption ox acquis en vertu d'une adop- 
tion; subst. adoptivus, i, m. fils adoptif. 

ädopto, as, avi, atum, aâre. {À, en gén. 
choisir, s'approprier, prendre pour soi. 2, en part. 
t. de droit, adopter; donner son nom à. 3, fig. 
recevoir par la greffe. 

äadoptülus, i, m. jeune fils adoptif. 

adôr, ris, m. blé de choix, froment. 

adôrabilis, e, adorable. 

àädôratio, onis, /. adoration; prière. 

adôrativus, a, um, qui exprime l'adoration, 
l'hommage. 

adôrator, ôris, mn. adorateur. 

adôratüs, üs, "1, comme ADORATIL. 

adordinatio, ônis, /. action de mettre en ordre. 

äadordino, as, äre, disposer. 

adordior, iris, orsus sum, iri, commencer, 
entreprendre. 

adôréa, æ, /. VOy. ADORIA. 

äadôrèus, a, um, de froment: subst. ado- 
reum, À (s.-ent. FAR), n., comme ADOR. 

adôria, æ, /. prix de la victoire; gloire que 
donne la victoire ; virtoire. 

adôrio, is, ire, comme ADORIOR. 

adôrior, éris, ortus sum, iri. [, se lever 
pour aller vers, aborder. Il, ordin. se lever 
contre, c.-à-d. assaillir, attaquer (le plus sou- 
vent traitreusement). IIf, se mettre à (qqch.), 
c.-à-d. : 1, essayer, tenter. 2, commencer. 

adornaäté, adv., fig. d'une manière ornée, élé- 
gamment. 

ädorno, äs, ävi, atum, äre. 1, préparer, 
apprèter, disposer; équiper, munir. 2, orner, 
arer, embellir ; embellir (en paroles), vanter. 

ädôro, às, avi, atum, are. I, rarem. 
adresser la parole à. Il, ordin. invoquer, 
prier, implorer. III, rendre un culte à, ado- 
rer : 4, malériellement, saluer, rendre hom- 
mage G qqun, en se prosternant et en portant la 
main droite à la bouche). 2, simpl. rendre des 
respects à, vénérer. 

adoscuülor, aris, äri, baiser. 

adoxus, a, um, sans réputation, vi. 

adp.….. Voy. APP... 

adpatrüus, i, m. grand-oncle, au 6° degré, 
en ligne paternelle. 

adque. Voy. ATQUE. 

adqui. Voyez ATQUI. 

adquiesco. Voy. ACQUIESCO. 

adquiro, adquisitio. Voy. ACQUIRO, AcQUI- 
SITIO. 

adquo, comme Quoan : jusqu'où, jusqu'à quel 
point. 


ADRACHNE 


adrachné. ë&s, 7. arbousier sanvage. 
adrädo, is, rasi, räsum, ére, raser, racler, 
d'où, poir; fig. duper. 

Adramyttenus, a, um, d'Adramytte. 
Adramytteos, i, /., -mytteum, 1, et 
-myttion, i, x. Adramytte, ville de (Mysie). 

Adrana, æ, mn. petit fleuve de paie 

Adrastéa, æ, /. [l'inévitable], Adrastée, (autre 
nom de Ném‘sis). 

Adrastéus, a, um, d'Adraste. 

Adrastis, 1dis (acc. ida), /. descendante 
ii Adraste. 

Adrastus, i, m. Adraste (beau-père de Polynice, 
un des Sept devant Thèbes). 

adrectarius, a, UM. VOY ARRECTARIUS. 

adrémigo, as, avi, are, se diriger vers (un 
Dut0t) en ramant. 

adrépo, adrepto. VOy. ARREPO, ARREPTO. 

Adria, ne bte VOY. HAURIA, HADRIACUS. 

Adrian... VUY. HADRIAN. 

adridéo, ‘adrigo, adripio, adrisio, adri- 
sor, adrodo. VUY. ARR. 

adrog.…. Vuy. ARROG... 

adroro, as, are, asperger, arroser. 

adrosor, adroôsus. Voy. ARROSOR, ARROSUS. 

Adruméetinus, a, um, d'Adrumète. 

Adrümetum, i, n. Adrumete (ville de la Byza- 
cèn-, en Afrique). 

adrümo, às, are [murmurer, ruminer}, fig. 
apporter une nonvelle, répandre un brait. 

adrüo, is, ére, amonceler. 

Adryas, adis, F , comme HAMADRYAS. 

ads. Voy. 155. 

adsc.., adsp.…, adst.…. Voy. ASC.., AsP.. 
AST.… 

adsum. VOy. ASSUM. 

adt.…. Voy. ATT.. 

Adüatüca, æ, [. ville de la Gaule Belgique 
‘œuy. Tongres). 

Adüâtüci, orum, "”. pl. peuple de la Gaule 
Beigic 

sdüläbiiis, e. I, sens pass. accessible à la 

tem. II. sens act. flatteur. 

ädélans, antis, part. empl. adject. flatteur. 

adülantér, adv. par flaiterie. 

adulatio, onis, /. 1, caresse {des animaux, et 
en part. du chien); en gén. caresse. 2, bas<e 
hallenie, adulation, flagurnerie. 3, prosternation 
rumme devant les rois de l'Orient). 

adulator, ris, mn. flatteur, adulateur, flagor- 
teur, plat courlisan. 

adülatôrié, adv. en plat courtisan. 

âdülatorius, a, um, plein d'adulation, de 
basse [latterie. 

édulatrix, icis, /. flatteuse. 

adulescens, entis, ad. jeune, qui est dans 
\age où l'on grandit. Suhbsf. : m. adolescent, jeune 
homme ; qu. homme dans la fleur de l'âge; 

Fe jeune fille ou jeune femme. 

ädülescentia, æ, /. adolescence, jeunesse ; 
méton, jeune<se, c.-à-d. jeunes gens. 

âdülescentior, äris, ari, faire le jeune 
Pure ie, 

idulescentülus, a, um, tout jeune. Subst. : 
adulescentulus, i, 1. tout jeune homme, 
jenne garcon ; gg/f. cependant homme de trente 


ans et plus : adulescentula, æ, /. toute jeune 
âlle, fllette. 


ADUSTUS 


ädülescentürio, is, ire, agir en jeune homme ; 
fulâtr r, badiner. 

adülo, as, avi, atum, âre. 1, flatter, cares- 
ser (à la facon des chiens). 2, par anal. bai- 
gner mollement un pays), en parl. d'un fleuve. 
3, fig. flatter, aduler, flagorner. 

adülor, aris, ätus sum, àri. !, flatter, ca- 
resser (comme Îles chiens). 92, flatter, aduler, 
flagorner, faire la cour à. 3, se prosterner devant 
(comme chez les Perses). 

äduilter, éra, érum. 1, falsifié, faux. 2, adul- 
tère. Subst. : adulter, éri, 77. 1, falsificateur, 
faussaire ; 2, galant, amant; ‘adultera, æ, f. 
femme aduitère. 

adultératio, ônis, /. falsification, altération. 

adultérator, ôris, ”. falsificaleur. 

adultérinus, a, um. 1, falsifié, faux. 2, adul- 
térin, bâtard. 

adultério, ônis, m .» COMME ADULTER, subst. 

adultéritas, atis, : comme ADULTERILM. 

adultérium, i, n. À, falsification. 2, crime d'a- 
dultère ; fig. en part. des plantes, grefle. 

ädultéro, as, avi, Atum, are. I, ér. : 1, fal- 
sifier, altérer, contrefaire. 2, entrainer à com- 
F0 un adultère. II, in£r. commeltre un adul- 
têère 

ädultus, a, um, part. empl. adject. adulte, 
grand, furt, puissant ; avancé (en SR du temps). 

adumbratim, advu. à la d'une ébauche : 
confusément, en gros, imparfaitement. 

äadumbrätio, ônis, /. I, pr. ébauche, esquisse. 
Il, fig. ébauche, c.-à-d. : 4, imitation imparfaile. 
2, simulacre, apparence (par opp. à réalité). 

| ädumbratus, a, part. empl. adject., 
fig. ébauché, c.-à-d. : 1, imparfait, incomplet. 
2, sans réalité, vain, imaginaire ; simulé, sup- 
posé, prétendu. 

adumbro, às, avi, atum, äre. [, mettre 
à l'ombre, ombrager, "abriter ; d'où, couvrir, ca- 
cher, dissimuler, IT, esquisser, dessiner : 1, pr. 
dessiner, représenter. 2, fig. représenter (par la 
parole), décrire, reproduire. 3, en gén. imiter. 
4, feindre, inventer. 

ädünätio, Onis, /. action d'unir, union, réunion. 

adünativus, a, um, qui à la proprièlé de 
reunir, de rassembler, 

adünatrix, icis, /. celle qui unit, réunit. 

aduncitas, atis, /f. qualité de ce qui est 
courbé : courbur 

adunco, àäs, äre, rendre crochu, rerourber. 

aduncus, a, um, recourbé en dedans, crochu. 

adünitus, a, um, réuni. 

adüno, às, avi, atum, äre, unir, réunir, 
rassembler. 

äadurgéo, 68, êre. 1, presser fortement, appuyer 
sur. 2, presser, c.-à-d. poursuivre vivement, 
donner la chasse à. 

adüro, is, ussi, ustum, ére. I, pr. brüler 
à la surface, griller : d'où, dessècher. Il, fig. : 
4,4. de médec. enflammer, irriter. 2, mor. en- 
flammer, de 

adusqué. prép. jusqu'à (dans l'espace et 
dans L: tem; I, ade, enlièrement. 

adustio, énis, f. action de brüler, brülure ; 
l. dr médec. inflammation. 

ädustus, a, um, part. 


empl. adject. brûlé 
par le soleil, bruni, hälé. 


ADMOTIO 48 ADQUO 


adépéror, àris, ari, célébrer un sacrifice. 

adéperté, ad”. d'ane manière cachée, obscure. 

adopertio, ônis, /.activn de couvrir, de caheæ- 

AGopinor aris, ari, conjecturer (a propos de 
qqrh.). 

adoptabilis, €, souhaitable. 

adoptaticius, 1, mn. fils adoptif. 

adoptatio, ônis, f., comme ADOPTIO. 

adoptatitius. Voy. ADOPTATICIUS. 

adoptator, ôris, m. celui qui adopte, père 
adoptif. 

ädoptio, ônis, f. adoption ; fig. greffe (des 
arbres\. 

adoptive, adv. par adoption. 

adoptivus, a, UM, à optif, qui doit sa qualité 
ÿ une adoption ow acquis en vertu d'une adop- 
tion : subst. adoptivus, {, m. fils aduptif- 

ädopto, as, avi, atum, are. 1, en gére- 
chuisir, s'approprier. prendre pour soi. 2, en part -» 
t. de droit, adopter; donner 801 nom à. 3, fi7- 
recevoir par la grelfe. 

adoptülus, i, m. jeune fils adoptif. 

ador, éris, m. blé de choix, froment. 

adorabilis, e, adorable. 

adôratio, onis, /- adoration ; prière. 

adorativus, a, Um, qui exprime l’adoration, 
l'hommage. 


adôrator, ôris, M. adorateur. 

adoratüs, üs, m., COMME ADORATIL. 

adordinätio, ônis, f. action de mettre en ordre. 

adordino, à5, are, disposer. 

adordior, iris, orsus sum, iri, commencer, 
entreprendre. 

ädôréa, æ, /. Voy. ADORIA. 

adôoréus, a, UM, de froment; subst. ado- 
reum, i (s.-ent. FAR), n., Comme ADOR- 

adôria, æ, /. prix de la victoire; gloire que 
donne la victoire ; victoire. 

ädôrio, is, ire, comme ADORIOR. 

adôrior, éris, ortus sum, iri. [, se lever 
pour aller vers, aborder. Il, ordin. 8e lever 
contre, C.-à-d. assaillir, attaquer (Le plus sou- 
vent traitreusement). Ill, se mettre à (qqch.), 
c.-à-d. : 4, essayer, tenter. 2, commencer. 

ädornate, adv., fig. d'une manière ornée, élé- 

: gamment. 

ädorno, às, avi, atum, äre. !, préparer, 
apprèter, disposer ; que munir. 2, orner, 

. parer, embellir ; embellir (en paroles), vanter. 

ädôro, às, avi, atum, are. Ï|, rarem. 
adresser la parole à. IL, ordin. invoquer, 
prier, implorer. I1{, rendre un culte à, ado- 
rer : À, matériellement, saluer, rendre hom- 
mage (à qqun, en $C prosternant et en portant la 
main droite à la bouche). 9, simpl. rendre des 
respects à, vénérer. 

adoscülor, aris, ari, baiser. 

äadoxus, a, um, Sans réputation, vil. 

adp…. Voy. APP. 

adpatrüus, Î, "1: grand-oncle, au 6° degré, 
en ligne paternelle. 

adque. Voy. ATQUE. 

adqui. Vuyez ATQUI. 

adquiesco. Voy. ACQUIESCO. 

adquiro, adquisitio. Voy. ACQUIRO, ACQUI- 
SITIO. 

adquo, comme quoan : jusqu'où, jusqu'à quel 
point. 


admôtio, ônis, f. action d'approcher, de 
mettre : application. 

admôvéo, &8, môvi, môtum, ére, faire 
approcher, faire avancer : 4, approcher, rappror 
cher. 2, avancer, présenter, tendre. 3, mettre à 
ou sur, appliquer. #, employer, mettre en usage. 
5, inspirer, causer (un-sentiment). 

admügio, is, li où ivi, ire, mugir à la vue 
de: r pundre par un mugissement. 

admulcéo, és, ëre, avancer la main pour Ca- 
resser, flaiter (un animal). 

admünio, is, ire, recevoir dans l'enceinte des 
remparts. 

admurmürätio, ônis, /. murmure par lequel 
un audituire manifeste Son sentiment (d'approba- 
tion ou d'improbatiun). 

admurmüro, as, avi, atum, âre, faire 
ententre un murmure (soit d'approbation, soil 
d'improbation). 

admurmüror;, äris, ari, comme ADMURMURO. 

admütilo, à8, ävi, äre [mutiler], /ig. écor- 
cher, tundre, c.-à-d. duper, escroquer. 

adnascor. Voy. AGNASCOR. 

adnato. Voy. ANNATO- 

adnävigo. Voy. ANXAVI00. 

adnécessarius, &; um, tout à fait néces- 
gaire, indispensable. 

adnecto. Voy. ANNECTO: 

adnèépos, Otis, 7: descendant au 5% degré, 
pett-lils de l'arrière-petit-fils ou de l'arrière- 

etite-fille. 

adneptis, . descendante au B* de é, 
petite-fille de Parrire-petit-fils ou de l'arrière- 
petite-fille. 

adni... Voy. ANML..e 

adno.…. Voy. ANNO... OÙ AGNO... 

adnu.…. Voy. ANNUe | 

adobrüo, is, üi, ütum, 6re, recouvrir de 


terre. 

adolétactus (part. de ADOLBFACIO np brûlé. 

Adôlenda, æ, / déesse qui préside à la COm- 
bustion du buis. 

ädéléo, 68, üi, êre. I, intr. exhaler une 
odeur. 1, tr. faire monter l'odeur (d'un 

arfnm); d'où: {, brèler (les offrandes) sur 

‘autel, offrir en sacrifice, ef en gén. rüler. 
2, faire fumer (l'autel), charger d'offrandes. 

ädélescens, -cen a, -centior, -centu- 
lus, -centurio. Voy. ADULESCENS, ete. 

1. adôlesco, is, Ôlevi, ultum, ére. A, pr. 
grandir, croitre, se développer, arriver à sa 
pleine maturité. 2, ig- augmenter, s'accroitre, 
prendre de j'extension. 

9, adôlesco, is; ére, brûler, exhaler la fumée 
des sacritices. 

Adôn, ônis, ., COMME ADONIS. 

1, Adôneus, éi, ou 608, m1. COMME ADONIS. 

9. Adôneéüs, a, UM; d'Adonis ; subst. Adonea, 


Adonia, orum, *: pl. fètes d'Adonis. 
Adonidius, a, UM; adonique. 
dis (acc. idem ou in, voc. À), m. 
1, Adonis, jeune homme célèbre par Sa beauté). 
Il, sorte de poisson. 
adônium, i, 2. plante, espèce d'aurone. 
Adônius, a, UM, comme ADONIDIUS. 
adépèério, is, pérüi, pertum, ire. |, cou- 
vrir, recouvrir, cacher. Il, fermer. 


 . 
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ADRACHNE 19 


adrachne. 68, 7. arbousier sanvage. 
adrado, is, rasi, rasum, ére, raser, racler, 
d'où, poir; fig. duper. 

Adräimyttenus, a, um, d'Adramytte. 
Adramyttéos, i, /., -myttéum, i, el 
-myttion, i, n. Adramytte, ville de (Mysie). 

Adrana, sæ, m. petit fleuve de Germanie. 

Adrastéa, æ, /. [l'inévitable], Adrastée, (autre 
num de Némssis). 

Adrastëéus, a, um, d'Adraste. 

Adrastis, idis (acc. ida), /. descendante 
d'Adraste. 

Adrastus, i, m. Adraste (beau-père de Polynice, 
un des Sept devant Thèbes). 

adrectarius, a, um. VOy ARRECTARIUS. 

adrémigo, as, avi, are, se diriger vers (un 

vint) en ramant. 

adrépo, adrepto. Voy. ARREPO, ARREPTO. 

Adria, Adriacus. VOy. HALRIA, HADRIACUS. 

Adrian... VOY. HADRIAN 

adridéo, adrigo, adripio, adrisio, adri- 
sor, adrodo. Vuy. ARR... 

adrog..…. VOy. ARROG... 

adrôro, à8, are, asperger, arroser. 

adrôsor, adrôsus. Vuy. ARROSOR, ARROSUS. 

Adrümétinus, a, um, d'Adrumète. 

Adrümetum, i, n. Adrumète (ville de la Byza- 
cène, en Afrique). 

adrümo, às, àäre [murmurer, ruminer], fig. 
apporter une nouvelle, répandre un bruit. 

adrüo, is, ére, amonceler. 

Adryas, adis, f., comme HamaDryas. 

ads. Voy. ASS... 

adsc…., adsp..., adst.…. Voy. ASC.., ASP.…., 
AST... 

adsum. Voy. ASsUx. 

adt... Voy. ATT... | 

Adüatüca, æ, /. ville de la Gaule Belgique 
(au). Tongres). 

Adüatüci, orum, m. pl. peuple de la Gaule 
Belgique. 

adülabilis, e. I, sens pass. accessible à la 
flatterie. II, sens act. flatteur. 

ädülans, antis, part. empl. adject. flatteur. 

adülantér, adv. par flatterie. 

adülätio, ônis, /. 1, caresse {des animaux, et 
en part. du chien), en gén. caresse. 2, bas<e 
flatterie, adulation, flagurnerie. 3, prosternation 
(comme devant les rois de l'Orient). 

ädülator, ôris, m. flatteur, adulateur, flagor- 
neur, plat courlisan. 

adülatôrié, adv. en plat courtisan. 

äduülatôrius, a, um, plein d'adulation, de 
basse flatterie. 

ädülatrix, icis, /. flatteuse. 

añülescens, entis, adj. jeune, qui est dans 
l'âge où l'on grandit. Subsf. : m. adolescent, jeune 
homme ; gr. homme dans la fleur de l'âge; 
. jeune fille ou jeune femme. 

ädülescentia, æ, /. adolescenre, jeunesse ; 
mélon. jeunesse, c.-à-d. jeunes gens. 

ädülescentior, aäris, ari, faire le jeune 
homme. 

adülescentülus, a, um, tont jeune. Subst. : 
adulescentulus, i, #3. tout jeune homme, 
jeune garçon ; gg/f. cependant homme de trente 
ans et plus; adulescentula, æ, /. toute jeune 
âlle, fletté. 


ADUSTUS 


ädüulescentürio, is, ire, agir en jeune bomme ; 
fuldtrer, badiner. 

adülo, as, avi, äatum, âre. {, flatter, cares- 
ser {à la faron des chiens). 2, par anal. bai- 

er mollement ue pays), en pari. d'un fleuve. 
. fig. Matter, aduler, flagorner. 

adülor, aris, atus sum, äri. 1, flatier, ca- 
resser (comme les chiens). 2, flatter, aduler, 
flagorner, faire la cour à. 3, se prosterner devant 
(cumme chez les Perses). 

ädulter, éra, érum. 1, falsifié, faux. 2, adul- 
tère. Subst. : adulter, éri, 7. 1, falsificateur, 
faussaire ; 2, galant, amant; adultera, æ, f. 
femme adultere. 

adultératio, onis, f. falsification, altération. 

adultérator, ôris, m. falsificaleur. 

adultérinus, a, um. 1, falsifié, faux. 2, adul- 
térin, bâtard. 

adultério, Ôônis, m., comme ADULTER, subst. 

adultéritas, atis, /., comme ADULTERIUM. 

adultérium, i, n. 1, falsification. 2, crime d'a- 
dultère ; fig. en pari. des plantes, grefe. 

ädultéro, as, avi, ätum, âre. I, {r. : 1, fal- 
sifier, altérer, contrefaire. 2, entrainer à com- 
nee un adultère. Il, intr. commeltre un adul- 
tère. 

äadultus, a, um, part. empl. adject. adulte, 
grand, fort, puissant ; avancé (en parl. du temps). 

äadumbratim, adv. à la facon d'une ébauche : 
confusément, en gros, imparfaitement. 

adumbratio, onis, /. |, pr. ébauche, esquisse. 
Il, fig. ébauche, c.-à-d. : 4, imitation imparfaite. 
2, simulacre, apparence (par opp. à réalité). 

adumbratus, a, um, part. empl. adject., 
fig. tbauché, c.-à-d. : 4, imparfait, incomplet. 
2, sans réalilé, vain, imaginaire; simulé, sup- 
posé, prétendu. 

ädumbro, as, avi, ätum, äre. I, mettre 
à l'ombre, ombrager, abriter ; d'où, couvrir, ca- 
cher, dissimuler. If, esquisser, dessiner : 4, pr. 
dessiner, representer. 2, fig. représenter (par la 
parole), décrire, reproduire. 3, en gén. imiter. 
&, feindre, inventer. 

adunaätio, ônis, /. action d'unir, union, réunion. 

adünativus, a, um, qui à la propriété de 
reunir, de rassembler. 

adünatrix, icis, f. celle qui unit, réunit. 

aäduncitas, atis, /. qualité de ce qui est 
courbè : courhure. 

adunco, âäs, are, rendre crochu, recourber. 

aduncus, a, um, recourbé en dedans, crochu. 

aduüunitus, a, um, réuni. 

adüno, as, avi, atum, äre, unir, réunir, 
rassembler. 

adurgëéo, ës, êre. 1, presser fortement, appuyer 
sur. 2, presser, c.-à-d. poursuivre vivement, 
donner la chasse à. 

adüro, is, ussi, ustum, ére. I, pr. brûler 
à la surface, griller: d'où, dessécher. Il, fig. > 
4,t. de médec. enflammer, irriter. 2, mor. en- 
flammer, bruler. 

äadusqué. |, prép. jusqu'a (dans l'espace et 
dans L: temus, IE, ade. entièrement. 

adustio, ônis, /. action de brüler, brülure ; 
l. dr médec. intlammation. 

adustus, a, um, part. empl. adject. brûlé 
par le suleil, bruni, hälé. 


a 
b 


ADVECTICIUS 20 ADVOCO 


adversitas, ätis, /. I, qualité de ce qui est 
contraire : opposition; rpugnance, antipathie. 
JE, adversité, malheur. : 

adversitor, ôris, M. esclave chargé d'aller à 
la rencontre de son maitre. 

adverso, às, avi,are, appliquer constamment 
ou avec grand soin. 

adversor, aris, atus sum, äri. |, intr. se 
mettre en opposition avec, s'opposer à, lutter 
contre, résister à ; cuntredire, répugner à. Il, dr. 
contraricr. 

adversum, prép. Voy. 2 ADVERSUS. 

|, adversus, a, UM: part. empl. adject. 
J, tourné vers; d'où : 4, qui se présente de 
face, qui est en facade, qui est sur le devant, 
antérieur. 2, qui fait face a, situé en face où à 
l'opposite de; opposé. HI, dont le mouvement 
est dirigé vers, qui vient vers, par conséq. 
animé d'un mouvement contraire; d'où, fig. = 
A, adverse, opposé, contraire, ennemi. 2, €” 
parl. des évènements, défavorable, contraire, 
malheureux; su/st. adversa, ôrum, n. pl. 
l'adversité, l'infortune. 

9. adversus, Prép. 1, sans mouvement, V1S- 
à-vis de, en face de, aevant. Il, avec mou- 
vement, dans le sens opposé à; C1 remontant; à 
Ja rencontre de. IS, avec un sentiment d'hos- 
tilité, contre; fig: contrairement à. IV, pour 
marquer la relation : 1, envers, à l'égard de. 
2, en réponse à. 3, en comparaison de. £, par 
rapport à, eu égard à. 5, sclon. 

adverto, is, verti, versum; ére. Î, pr. 
tourner vers, diriger Vers; absol., intr. et tr. 
faire voile vers, mettre le cap sur; aborder. 
Il, fig. tourner. Vers, appliquer : À, tourner (sou 
propre esprit), faire attention, remarquer, s'aper- 
cevoir de; d'où, sévir contre, chälier. 2. tourner 
(l'esprit d'autrui), faire remarquer, avertir. 3, en 

art. tourner (l'esprit d'autrui) vers soi, attirer 
(l'attention). 

advespérascit, ravit, ére, 1mpers. il se fait 
tard, la nuit COMMENCE à tomber. 

adviabilis, e, accessible, pralicable 

advigilo, as, avi, atum, are, veiller auprès 
de; veiller à où Sur, faire attentiun à. 

advivo, is, vixi, ére. J, vivre auprès de ou 
avec. If, vivre encore, continuer de vivre. 


advecticius, à, UM, amené du dehors, im- 
orté, exotique. 

advectio, onis; f. transport ; vOyage. 

advectitius, a, um. Voy. ADVECTICIUS. 

advecto, às, àre, 2MCNET, apporter fréquern- 
ment ou à plusieurs reprises. 

advector, ôris, 72. celui quitransporte, qui porte. 

advectüs, us, ”. action d'amener, d'introduire. 

advého, is, vexi, vectum, ére, apporter, 
amener (sur un vaisseau, dans une voiture, Sur 
un cheval) : charrier, voiturer, importer. 

advélitatio, Onis, f. escarmouche (en paroles), 
c.-ù-d. querelle. 

advélo, as, are, voiler, couvrir. 

advéna, æ, 7”. el f. adj. et subst. celui ou 
celle qui vient d'un autre pays ; étranger, étran- 
gère ; fig. étranger à, c.-à-d. novice, profane. 

advéneror, aris, atus sUM; ari, témoi- 
ner sa vénératiun à, réverer, adorer. 

advénientia, æ, f: arrivée. 

advénio, is; véni, ventum, ire. À, arri- 
ver, parvenir; €7 parl. du temps et des évêne- 
menls, arriver, advenir. 2, simpl. venir. 

adventicius, a, UM: 4, qui vient du dehors, 
extérieur, adventice; étranger, exotique. 2, qui 
arrive par hasard, extraordinaire, fortuit, aeci- 
dentel, casuel. 3, qui concerne l'arrivée, que l'on 
offre aux arrivants. 

adventinus, a, um; qui concerne l'arrivée. 

advento, às, avi, atum, are, SC rapprocher 
de plus en plus, être sur le point d'arriver; Se 
diriger en hâte vers. 

adventor, ris, m:. 4, celui qui arrive : étran- 
ger, nouveau venu. 9, celui qui fréquente. 

adventôrius, a, UM, qui concerne l'arrivée, 
que l'on offre aux arrivants; subst. adven- 
toria, æ (s.-ent. CENA), f. repas pour fèter 
l'arrivée de qqun. 

adventüs, us, ”. arrivée, venue, approche 
(pr. et fig.); en part. incursion, allaque. 

adverbéro, as, are, frapper sur. 

adverbialis, €, adverbial, c.-à-d. : 1, employé 
comme adverbe. 2, derivé d'un adverbe. 

adverbialiter, adv. adverbiatement. 

adverbium, i, 7. adverbe. 

advergo, is, êre, resarder (une direction}, être 


expusé à. 
adverro, is, ére, pousser devant soi en balayant, advôcatio, ônis, f. |, en gén. action d'appeler 
entrainer. à Soi, d'invoquer. Il, en part., t. de draoil : 


{, appel à des amis où à des jurisconsulles pour 
u'ils vons assistent en justice de leur présence 
où de leurs conseils ; consullation de droit. 2, of- 
fice de celui qui est ainsi appelé : assistance ju- 
diciaire, office d'avoué où d'avocat: plaidotrie. 
3, mélon. l'ensemble des personnes ainsi appe- 
lées ; postérieurement, le corps des avouès où 
avocats d'une ville. 4, cursis, remise d'une af- 
faire (jusqu'à CC qu'on se Soit pourvu d'un con- 
seili: d'où. fig, en gén. délai, répit. JL, eccl. 
consolation. : 
advocator, ôris, 7. celui qui appelle à TIR 
eccl. consolatenr. 
advocatus, i, 71. celui qui assiste un plaideur 
de sa présence Ou de ses Conseils; postérieure- 
ment, célui qui conduit une affaire pour uñ autre, 
avoue; el méme, celui qui plaide pour un autre, 
avocat; fig., en gén. Protecteur, appui 
advôco, às, avi, atum, äre. f, appeler au- 


adversabilis, €, éventuel, à forfait. | 

adversarius, a, UM, que l'on a devant 501: 
J, que l'on a devant les yeux; subst. adver- 
saria, Oorum, 7: pl brouillon, carnet (à 
prendre des notes). II, opposé, contraire, ad- 
verse; subst. : adversarius, i, 71. adver- 
gaire, contradicleur, concurrent, rival, euneni; 
adversaria, Orum, 11. pl. arguments de l'ad- 
versalre. 

adversatio, ônis, f. opposilion, contradiction. 

adversativus, à, um, qui marque une OPpU- 
sition, adversatif. 

adversator, oris, ”1. celui qui 6 0pl'ose, qui 
cntreit. 

adversatrix, icis, f. celle qui s'oppose, qui 
contredit. 

adversè, adv. d'une manière contradictoire. 

adversio, ônis, f. action £e tourner VErS, appli- 
cation. 


: t: 
ss.  _— 


ADVOLATUS: â! 


rès de, convoquer. Il, appeler à soi; appe- 
er à son aide, recourir à, invoquer : 4 (qqun), 
en part. demander l'assistance d’un ami ou 
d'an jurisconsulte, qui vous appuie en justice de 
sa présence ou de ses conseils; postérieurement, 
prendre un defenseur, un avocat. 2 (qqch.), 
avoir recours à, c.-à-d. employer, se servir de. 
advolatüs, üs, m. action de s'approcher en 
volant. 

advôlito, às, àre, s'approcher en volant à plu- 
sieurs reprises, voleter at.près de. 

advôlo, as, avi, atum, are. 1, pr. voler 
vers, S'approcher en volant. 2, fig. s'avancer en 
hâte, accuurir, se précipiter. 

advolvo, is, volvi, vôlütum, ëre, rouler 
vers, faire avancer en roulant; en part : À, pros- 
terner. 2, amasser, lamonceler. 

advorsum, advorsus, advorto. Voy. Ap- 
VERSUM, ADVERSUS, ADVERTO. 

ädÿnämôs, Ôn, adj. sans force, c.-à-d. coupé 
de moitié d'eau. 

adyticülum, i, n. petit sanctuaire. 

nie re ä, n. [lieu impénétrable], la partie la 
plus secrète d'un temple, interdite aux profanes : 
sanctnaire ; fig. la partie la plus secrète, le fond. 

adytuüs, üs, m. VOy. ADYTUM. 

adzélor, aris, ari, se courroucer contre. 

Æa, æ (acc. an), f. presqu'ile de Colchide, 
séjour d'Eétès. 

Æàcidéius, a, um, des Éacides. 

Æacidés, æ, m. un Éacide, c.-à-d. un fils ou 
un descendant d'Éaque. 

Æäcidinus, a, um, d'un Éacide, en part. 
d'Achille. 

Æäcius, a, um, d'Éaque ou d'un Éaride. 

Æâäcus, i, m. Éaque (roi d'Égine, devenu juge 
anx enfers). 

Ææe, ès, f. ile fabuleuse, séjour de Circé, vu, 
suivant d'autres, de Calypso. 

Ææus, a, um, de la presqu'ile d'Æa ow de l'ile 
d'Ææa; de Médée, de Circé ou de Calyp:0; d’où, 
magique. 

Æas, antis, m. I, petit fleuve de Grèce, qui avait 
sa source dans le Pinde. II, voy. Asax. 

Æbüra, æ, f. ville de la Tarracunaise. 

4. Æbuütius, i, ». nom de famille romain. 

2. Æbütius, a, um, d'Æbutius. 

Æclanum. Voy. ÆCUrANUA. 

Æcüläni, drum, m. pl. habitants d'Æculanum. 

Æcülanum, i, n. ville du Samnium. 

æcus, a, um. Voy. ÆQUUS. 

ædépol. Voy. EDEPOI.. 

ædés ou ædis, is, f.I, au sing.: 1, chambre, 
pièce, logement consistant en une seule pièce; 
cellule (des abeilles). 2, ordin. temple. 3, par 
ext. ce qui est construit en forme de temple : 
niche (pour une statue); catafalque. I, au 
plur. ensemble de pee: par conséq. maison ; 
mélon. maison, c.-à-d. personnes qui l'habitent, 
famille. 

ædicüla, sæ, f. I, au sing.: 1, petite pièce, pe- 
tite chambre. 2, ordin. petit temple, chapelle ; 
niche. Il, au plur. petite maison. 

ædifex, icis, m. celui qui édifie, constructeur. 

ædificatio, Onis, /. 1, aclion de bâtir, construc- 
tion. 2, mélon. la chose construite : construction, 
bâtiment. 


ÆGÆUS 


ædificatiuncüla, #æ, /. petite constructioti 
petit bâtiment. 

ædificaätor, oris, m. 1, celui qui bâtit, con- 
" structeur, architecte. 2, bâtisseur, celui qui a la 
manie de bâtir. 

ædificatôrius, a, um. I, qui se rapporte à la 
construction; subst. ædificatoria, æ (s.-ent. 
Ans), f. l'architecture. If, qui est cause de. 

ædificialis, e, qui se rapporte à la maison, 
adoré dans l'enceinte de la maison. 

ædificiôlum, i, n. peut édilire. 

ædificium, i, n. construction, édifice, maison. 

ædifico, as, avi, atum, äre. 1, bätir, 
construire, édifier ; fig. créer, arranger, orga- 
niser. 2, bâtir, c.-à-d. couvrir de constructions. 

ædilatüs, üs, m. édilité, dignité d'édile. 
ædilés, is, m». Voy. &piuis. 

ædilicius, a, um, qui concerne un édile ou 
les édiles; subst. ædilicius, i, #2. person- 
nage qui a été édile. 

ædilis, is, x. 1, à Rome, édile (magistrat 
charsé de la voirie, de la surveillance des mar- 
chés, des jeux publics à donner au penple, etc.). 
2, dans les municipes, macistrat municipal ‘rem- 
p'issant à peu près les mêmes fonctions que Îles 
édiles à Rome, et qui élait parfois la seule antoritc). 

ædilitas, atis, /. édilité, fonction d'édile. 

ædilitius. Voy. ÆPiLICIUS. 

ædis, is, /. VOy. ÆDEs. 

æditimor, æditimus. Voy. ÆDITUMOR, Æbi- 
TUAUS. 

æditüa, æ, /. gardienne d’un temple ; fig. ado- 
ratrice. 

æditüalis, e, relatif à la garde d'un temple. 

æditüens, entis, ”., Comme ÆDITUUS. 

æditümor, aris, ari, être gardien d'un temple. 
æditüumus, i, #1. gardien d'un temple; en 
gén. gardien. 

æditüo, as, avi, are, el æditüor, aris, 
ari, comme ÆDITUMOR. 

æditüus, i, ». gardien d'un temple ; fig. celui 
à qui est confié le soin d'un culte. 

aëdon, ônis, /. ro signol. 

Ace ne a, um, de rossignol, propre au ros- 
signol. 

Ædues. Voy. Æoui. | 

Ædüi, drum, 7". pl. les Éduens Eine de la 
Gaule — Saône-et-Loire); au sing. Æduus, i, 
un Eduen. 

ædus. Voy. ñnÆDUSs. 

Æëta et Æèêtes, æ, m. Eëtès (roi de Col- 
chide, père de Médée), 

Æëétæus, a, um, d'Ettés ; de Colchide. 

Æèêtes. Voy. ÆErA. 

Æëtias, adis, /. fille d'Eétès (Médée) 

Æetine, es, f., comme ÆErias. 

Æètis, idis (a‘c. ida), f., comme ÆErlAs. 

Æétius, a, um, d'Ettès. 

Æfüla, æ, f.. et -lum, i, n. ville du Latium, 
dans le pays des Eques. 

Æfülanus, a, um, d'ÆEfula. 

Ægæ, Æygæxæ, Ægéæ rt Ægiæ, arum, 
f. pl. 1, ville de Macédoine. 2, ville d'Evlide. 
3, ville de Cilhirie. 

Ægæôn, ônis (#4. ona), mn. géant (autre- 
ment appele Briarcus). | 

Ægæus, a, um, de la mer Evéc: — mare, 
el absol, Ægæum, i, n. la mer Egée. 


ÆGAN 


Ægän. Voy. Æcon. 

Ægates, ium, et Ægatæ, äarum, /. pl. 
iles Egates (à l'onest de a Sicile). 

Ægë, es, f. Egé (reine des Amazones). 

Ægeadés, æ, m. habitant d'Ægæ en (Mact- 
duine). 

Ægeæ. Voy. sous Æc&. 

Ægéatés, æ, m. habitant d’Ægæ : 1, en Macé- 
doine. 2, en Eolide. | 

Ægensis, 0e, d'Ægæ (en Macédoine). 

æger, gra, grum. J, pr. : 1, malade, souffrant, 
puisé. 2, par anal., en parl. des choses, en 
inauvais état, en ruine, chancelant. 3, de ma- 
lade : languissant, pénible, embarrassé. II, fig. : 
4, malade (au moral), c.-à-d. inquiet, troublé, 
dévoré de soucis; morose, mécontent, chagrin. 
2, qui rend inquiet ou mécontent : affligeant, pé- 
nible, douloureux. 

1. Ægeus, éi (acc. éum ef 8a), m. Egée (roi 
d'Athènes, père de Thésée). 

2. Ægeus, a, um. Voy. Æczæus. 

Ægiale, és, f. Egialé (femme de Diomède). 

Ægiäléus, éi, m. 1, frère de Médée, autrement 
appelé Absyrtus. 9, fils d'Adraste, un des Épigones. 
gidés, æ, m. fils ou descendant d'Egée. 

ægilips, ipis, £ sorte de plante tuberculeuse. 

ægilôpa, æ, [ OY. ÆGILOPS. 

ægilôpium, i, n. fistule lacrymale. 

ægilôps, gr (acc. sing. Gpa, acc. pl. 
Opas), m. [, plante : 4, sorte de chène à glands 
comestibles. 2, sorte d'ivraie qui pousse dans 
l'urge. 3, sorte de plante bulbeuse. IL, fistule 

lacrymale, 

Ægimürus, i, ce Ægimôrus, 1, /. ile dans 

le golfe de MA 

Ægina, æ, /. Égine (ile entre l'Attique et 
l'Argolide). 

Æginensis, e, d'Égine. 

Æginétæ, arum, m. pl. -Éginètes (habitants 
de l'ile d'Eginc). ; 

Ægineticus, a, um, des Éginètes. 

Æginienses, ium, "1. pl. habitants d'Ægi- 
ninm, 

Æginium, À, n. ville de Macédoine, sur les 
confins de l'Epire. 

Ægion, i, 7. 
d Achaïe). 

Ægipan, Anos ou anis, m. E‘ipan (divinité 
des forêts, sorte de satyre, moitie homme et 
moitié bouc). 

ægis, idis (acc. ida), /. I, égide : 4, bouclier 
e Jupiter. 2, bouclier de Minerve, sur lequel 
était la tête de Minerve. 3, fig: abri, ce derrière 
quoi on se cache. IT, cœur de mélèze (bois de 
couleur jaune, dont les peirtres se servaient de 
préférenre pour peindre leurs tableaux). 

ægisônus, a, Um, qui résonne du bruit de 
l'egide. 

Ægissôs, i, 

Ægisthus, 
memnon). 

ægithus, i, m. petit oiseau, peut-étre la mé- 
sange bleue. 

Ægium. Voy. ÆGiox. 

Ægius, a, um, de la ville d'Ægion. 

Æglé, es, L nom de nymphe. 

ægocéphalus, i, ». {qui a une tête de chèvre), 
uom dun oiseau inconnu. 


(Ægion, une des douze cités 


. viile de la basse Mésie. 
, Mn. Egisthe (meurtrier d'Aga- 


ÆMATHIA 


ægôcéräs, àtis, n. fenugrec (plante). 
Ægôcérôs, Ôtis, r{ -céros, i, m. le 
curne (signe du zodiaque). 
ægoôléthron, i, n. {mort des chèvres], plante 
vénéneuse nuisible aux troupeaux. 
ægôlios, i, m”. sorte d'oiseau de nuit. 
Ægôn, Onis, m. I, la mer Egée. 
d'un berger. 
ægophthalmës, i, f. [œil de chèvre], sorte 
e pierre précieuse. 
nn 2 Flumen, inis [le fleuve de la chèvre], 
"s08-Potamos (fleuve et ville de Thrace, célèbres 
par la victoire de Lysandre sur les Athéniens). 
ægré, adv. I, pays. péniblement, diflicilement, 
avec peine, à grand'peine. Il, mor. :4, d'une 
façon affligeante ou fächeuse. 2, avec peine, c.- 
à-d. impatiemment, de mauvaise grâce, à contre- 
cœur. 
ægréo, es, ére, être malade. 
ægresoo, is, ére. I, phys. tomber malade. 
Il, mor, : 1, en pari. des pers. s'inquiéter, 
se tourmenter, s'afiliger, Sirriler; 2, en pari. 
des passions, s'exasperer, s'aigrir, empirer. 
ægrimônia, æ, /. |, indispusilion, malaise phy- 
sique. If, souci, tourment, chagrin. 
ægrimônium, i, n. maladie, mauvaise santé. 
ægris, e. Voy. ÆGER. 
ægritas, atis, /. maladie. 
ægritüdo, inis, f. I, Phys. maladie, malaise, 
indisposition. Il, mor. maladie de l'âme : mau- 
vaise humenr, chagrin, tristesse, abattement; in- 
quiétude, souci. 
ægror, ris, m. maladie. 
ægroôtatio, ônis, f. |, phys. maladie. II, mor. 
waladie de l'âme, désordre mental, passion ox 
affliction qui trouble. 
ægrôticius ef -ticus, a, um, maladif, valé- 
tudinaire. 
ægrôto, as, âre. I, phys. : 1, être malade. 
2, fig., en part. des choses, aller mal, être en 
mauvais état, être endommagé. II. mor. êlre 
malade moralement, être en proie à l'inquiétude 
ou au chagrin. 
ægrotus, a, um. I, phys. malade, souffrant. 
I, mor. ayant l'âme malade, troublé par des 
passions ou par des afflictions. 
ægyptiacé, adv. à la manière égyptienne; en 
angue égyplienne. 
Ægyptiacus, a, um, de l'Egypte, relatif à 
l'Egypte où aux Egyptiens. 
ægyptilla, æ, f. picrre précieuse, espèce d'onyx 
qui se trouvait surtout en Egypte. 
Ægyptius, a, um, d'Egypte, égyptien. Subsé. : 
gyptius, i, ». un Ecypuen, Ægyp- 
tia, æ (s.-ent, TERRA), f. l'Egypte; Ægyp- 
tium, 1{s.-ent. VESTIMENTUM), n. vêtement de 
couleur brune. 
1. Ægyptus, i, m. I, Egvptus (fils de Bélus, 
frère de Danaus). If, le Ml. 
2. Ægyptus, i, f. l'Egvpte. 
Æhanus, a, um, d'Elius. 
ælinos, i, »x. chant funèbre. 
1. Ælius, i, ». nom d'une famille romaine. 
2. Ælius, à, um, conne ÆLIANUS. 
Aello, üs, /. I, une des Harpies. 
chiens d'Actéon. 
æluüurus, i, #1. chat. 
| Æmäthia. Voy. EmATRIA. 


Capri- 


IT, nom 


Il, uo des 


ÆMIDUS 


æmidus, a, um, gonflé. 

Æmilhanus, a, um, de la gens Æmilia. Subst. : 
Æmilianus, i, 1. Emilien (surnom du se- 
cond Scipion l'Africain, fils de L. Æmilius Paulus, 
adopté par le premier Africain); Æmiliana, 
Orum, 1. pl. un des faubourgs de Rome. 

1. Æmilius, i, m. nom d'une famille romaine. 

2. Æmilius, a, um, d'Æmilius, créé par un 
Æuilius. 

Æmimontus, - montäanus. Voy. Hæzminon- 
TUS, - MONTANUS. 

Æmônia, -nides, -is, -nius. Voy. H£uo- 
NIA, ele, 

æmuüla. Voy. sous ÆmuLus. 

æmülamentum, i, n. émulation, rivalité. 

ge ruine adv. avec émulation, avec désir 

egaler. 

æmulatio, ônis, /. 1, en bonne part, émula- 
tion, désir d'égaler. 2, en mauv. part, rivalité, 
compétition, jalousie. 

æmülator, ôris, "1. celui qui cherche à imiter, 
à marcher sur les traces de : émule. 

æmülatrix, icis, /. celle qui cherche à imiter. 

æmuülatüs, üs, m., comme ÆMULATIO. 
æmuülo, às, àre, pour ÆMULOR. 

æmülor, aris, äatus sum, äri. 1, en bonne 
part, s'efforcer d'imiter, d'égaler : rivaliser avec; 
absol. rivaliser. 2, er mauv. part, envier, ja- 
louser. 

æmülus, a, um. 1, en bonne part, qui s'ef- 
force d'imiter, d'égaler : émule, rival. 2, en 
mauv. part, envieux, jaloux. Subst. : æmu- 
lus, i, m. rival; æmula, #æ, f. rivale. 

Æmus. Voy. Hæuus. 

Ænaria, æ, /. ile sur la côte de Campanie 
(au. Ischia). 

aenator. VOy. AENEATOR. 

Ænëa, æ. f. ville de la PERS Le 

Ænéadeés,æ,m. I, au sing. : 1, fils ou descen- 
dant d'Enée. 2, en gén. un Romain. II, au 

lur. : 1, les compagnons d'Enée, les Troyens. 
, les Romains. 

Ænéänicus, a, um, qui descend d'Énée. 

Æneas, æ (acc. an), m., Enée (hérus troyen). 

aenéator, oris, m». 1, celui qui joue de la trom- 
pette : trompette. 2, cymbalier. 

aënéatus, a, um, gravé sur l'airain. 

Æneis, idos ou idis (acc. ida), f. l'Enéide 
(poème dont Enée est le héros). 

Æneius, a, um, d'Ente, relatif à Enée. 

äaenéolus, a, um, d’airain, de bronze (en parl. 
d'un pa objet). 

Ænesi, drum, m. pl. les compagnons d'Enée. 

aenéus, a, um. 1, d'airain, de bronze; subst. 
aeneum, i, n. ustensile en airain; marmite, 
chaudron. 2, de la couleur du bronze. 3, fig. d'ai- 
rain, c.-à-d. solide comme lJ'airain, ferme, iné- 
branlable, insurmontable. 

Æniänes, um, ". pl. peuple de la Grèce, près 
du mont Œla. 

1. Ænidés, æ (Æxeas), m. descendant d'Enée. 

2. Ænidés, æ (Æneus), m. descendant d'Æneus, 
fondateur de Cyzique; d'où, habitant de Cyzique. 

ænigma, atis, n.1,énigme.92, obscurité (dans une 
phrase), sens énigmatique, allusion obscure, 3, se- 
cret, mystère. #, postér. emblème ; image. efligie. 

ænigmaticé, adv. énigmatiquement. 
ænigmaticus, a, um, énigmatique. 


ÆQUAL11A5 


ænigmätista, æ, m. celui qui propose des 
énigmes; poète qui met en vers des traditions 
fabuleuses. 

Ænii, oÔrum, m. pl. les habitants d'Enos. 

aëénipes, pédis, adj. aux pieds d'airain. 

Aënobarbus, i, m. [à la barbe de cuivre, 
c.-à-d. rouge}, surnom d'une branche des Domi- 


tius. 

Ænos. Voy. 2 Ænus. 

aëônülum, i, n. petit uslensile d'airain. 

aënus, a, um. Ï, pr. d'airain, de bronze; 
subst. aenum, i, n. chaudron, chaudière. 
Il, fig. dur comme l'airain, c.-à-d. : 1, solide, 
indestructible. 2, impitoyable, inexorable. 

1. Ænus, i, /. Envs (ville de Thrace). 

2. Ænus, i, m. fleuve, entre la Vindélicie et la 
Norique (aus. Inn). 

Æôlensis, e, d Eolie. 

Æoôles, um, m. pl. Eoliens (rameau de la race 
grecque, établi en Asie Mineure). 

Æôli, ôrum, m. pl., comme ÆoLes. 

Æolia, æ, /. 1, Eolie (contrée de l'Asie Mineure). 
If, ile Lipari (au nord de la Sicile). 

Æüôlicus, a um, des Eoliens, éolique. 

Æolidés, æ, m. descendant d'Eolus. 

Æôlii, orum, m. pl., comme ÆoLrs. 

æôlipi}æ, arum, /. pl. éolipyle (instrument de 
physique pour étudier la cause du vent). 

1. Æôlis, idis (acc. ida), f. Eolie (contrée de 
l'Asie Mineure). 

2. Æôlis, idos, f. descendante d'Éolus. 

Æôlius, a, um. Î, éolien. II, d'Eolus. Il, d'Eole; 
— insules, les iles Lipari. 

Æôlus, i, m. |, Eolus lits d'Hellen, souche des 
Eolien). Il, Eole (dieu des vents). IIL, autres 
personnages du même nom. 

æon, Oônis, m. Eon (âme du monde, sorte de 
génie intermédiaire entre Dieu et les créatures), 
dans le système de l’hérésiarque Valentin). 

æpülum. Voy. EPULUM. 
py, n. ville d'Élide. 

æquabilis, e. I, qui peut être égalé à, qui 
balance, égal. II, ordin. constamment égal à 
soi-même : 4, constant, uniforme ; égal, soutenu. 
2, mor. d'une humeur égale, constamment doux 
et affable; équitable, impartial. | | 

æquaäbilitas, atis, /. 1, égalité, uniformité, 
constance, régularité (dans le mouvement, et 
fig. dans le style). 2, mor. égalité d'hameur; 
constanre dans les actes; impartialité; sentiment 
de l'égalité. 

æquäbiliter, adv. également, uniformément ; 
avec esprit de suile. 

æquævus, a, um, du même âge, aus<i vieux. 

æquälis, e. I, en parl. d’une surface, égal, 
uni, de niveau. iÉ, égal (à un autre); en 
part. : 1, du même âge, subst. æqualis, is, 
m. camarade. 2, du même temps, de la mème 
époque; subst. contemporain. HI, égal à soi- 
même : 4, phys. uniforme, bien proportionné. 
2, mor. constant, d'humeur égale ; uuiformé- 
ment bienveillant. 

æqualitäs, Atis, f. I, ésalité (du sol), hon- 
zontalité, niveau. IF, égalité, conformité ; en 
part. : 1, égalité d'âge, mélon. reuniun de 
personnes du mème äge. 2, égalité civile et polie 
tique. HI, égalité avec soi-mème : 1, pays 
proportion, symétrie. 2, mor. esprit de suile, 


ÆQUALITER 34 


æquäliter, adv. I, également, c.-à-d. d'une 
manière plane. Il, également, en parties égales. 
HI, uniformément : 4, avec proporlion, avec sy- 
métrie. 2, avec constance, avec suite. 

æquämen, inis, n. instrument pour niveler, 
niveau. 

æquämentum, i, n. égalisation. 

æquanimis, e, comme ÆQUANIMUS. 

æquanimitas, atis, /. égalité d'âme; pa- 
tience; indulgence. 

æquänimiter, adv. avec calme, avec patience. 

æquäanimus, à, Um, qui garde une humeur 
gale, calme, patient. 

æquätio, ônis, /. action de rendre égal, éga- 
hsation ; égalité. 

æquätor, oris, m. [celui qui égalise], essayeur, 
contrôleur (de la monnaie). 

æqué, ado. l, également, aussi, autant. II, avec 
justice ; avec bienveillance. 

Æqui, ôrum, m. pl. les Eques (peuple du 
Latium). 

æquiangülus, a, um, qui a des angles égaux, 
équiangle. 

æquibilis, e, qui se trouve dans un état passable. 

æquiclinatum, i, n. homeoptute (ligure de 
grammaire qui consiste à placer symétriquement 
des mots semblablement fléchis). 

Æquicôlus, -cülus ef -cülanus, a, um, 
des Eques; subst., au plur. les Eques. 

æquicrürius, à, um, {. de géom. qui à les 
jambes égales; isocèle. 

Æquicus, a, um, des Eques. 

æquidiälis, e, pendant lequel les jours sont 
égaux ; équinoxial; subst. æquidiale, is, n. 
équinoxe. 

æquidies, ei, m., el æquidium, i, n. équi- 
noxe. , 

æquidianus, a, um, come ÆQUIDIALIS. 

æquidicus, a, um, composé de deux propo- 
sitions qui se correspondent mot pour mot. 

æquidistans, antis, ad. également distant, 
équidistant, parallèle, 

æquiformis, e, qui a une forme simple, formé 
e termes simples. 

æquilanx, lancis, adj. dont les plateaux sont 
égaux, par conséq. juste. 

æquilatatio, ônis, f. éloignement constam- 
ment égal, parallélisme. 

æquilätéralis, e, dont les côtés sont égaux, 
équilatéral, 

æquilatérus, a, um. VOoy. ÆQUILATERALIS. 

æquilatus, éris, adj. VOy. ÆQUILATERALIS. 

æquilävium, i, n. déchet de moitié que suhit 
la laine lorsqu'on la lave; en gén. perte de la 
moitié. 

æquilibratio, Onis, /. action de mettre en 
équilibre (les plateaux d'une balance), de peser 
exactement. 

Para a, um, mis en équilibre, équi- 
iDre. 

æquilibris, e, qui est en équilibre; d'aplomb, 
de niveau, horizontal. 

æquilibritas, atis, /. équilibre ; harmonie, 
proportion (entre les diver:es partics d'un en- 
semble). 

æquilibrium, ji, n. équilibre, niveau; fig. 
compensation, parlaile réciprocité. 


ÆQUUS 


Æquimælium, i, n. place de Rome, à l’ouest 
du Capitole. 
æquimanus, a, um, qui se sert également 
bien de ses deux mains, ambidextre; fig. égale- 
ment adruit dans plusieurs travaux différents. 
Æquimélium. Voy. ÆQUIMÆLIUM. 
æquinoctiälis, e, d'équinoxe, équinoxial. 
æquinoctium, i, n. égalité des jours et des 
nuils, équinoxe. 
RAP; äris, adj. tout à fait égal, tout 
pareil. 
æquipar.. VOy. ÆQUIPER… 
Æduipeous, a, um, qui a les pieds égaux, 
isocele. 
æquipèräbilis, e, comparable. 
æquipèrantia, æ, f., comme ÆQUIPERATIO. 
æquipéräatio, ônis, /. action de mettre en 
parallèle, comparaison ; néon. égalité. 
æquipérativus, a, um, qui exprime la com- 
paraison, l'égalité. 
æquipéro, as, avi, atum, are. 1, rendre 
égal, c.-à-d. meltre sur la mème ligne, mettre en 
te comparer, opposer. 2, égaler, c.-à-d. 
tre ou devenir égal à, atteindre. 3, fournir en 
quantité égale aux besoins, fournir suffisam- 
nent. 
æquipes, pédis, adj. qui a les pieds égaux. 
æquipollens, entis, adj. équivalent. 
æquipondium, i, n. poids égal, contrepoids. 
æquisônantia, æ, /. consonance, conformité 
e son. 
æquisônatio, ônis, f., comme ÆQUISONANTIA. 
æquisénus, a, um, qui a un son semblable. 
itas, atis, f. 1, disposition plane (d'ur 
heu). IT, égalité, symétrie, proportion, harmo- 
nie. HIT, égalité devant la loi, égalité politique. 
IV, égalité d'âme, calme, patience, résigna- 
tion, modération, désintéressement; indifférence. 
V, équité, justice ; gg/f. équitè supérieure (opp. 
a druit strict). 
æquitér, adv., comme ÆQUE. 
æquiternus, a, um, également éternel, qui 
participe de la mème éternité. 
mania, és, ére, valoir autant, équivaloir, 
égaler. 
æquivôcé, adv. d'une manière équivoque. 
æquivôcus, a, um, équivoque, qui a plus 
un sens. 
æquo, às, avi, atum, âre. I, niveler, aplanir. 
If, rendre égal à, mettre au niveau de. IIF, éga- 
liser, c.-à-d. répartir également. IV, égaler, 
c.-à-d. regarder comme égal, comparer. V, éga- 
ler, c.-à-d. ètre ou devenir égal à, atteindre. 
æquôûr, Ôris, n. I, en gén. surface plane. IE, en 
part. : 4, plaine, pays plat. 2, plaine que 
surface de la mer quand elle est tranquille, ef 
par ext. la mer (mème quand elle est agitée). 
3, plus rarem. surface (paisible) d'un fleuve. 
æquoôréus, a, um. !, avant l'aspect d'une plaine, 
plat. uni. Il, ordin. de la mer, marin, maritime. 
Æquorna, æ, f. déesse de la surface tranquille 
des flots. 
æquus, a, um. ÎI, égal, c.-à-d. uni, plat, non 
accidenté; suhst. æquum, i, n. surface plane; 
plaine, plateau.  H, égal, pareil ITU ayant 
une humeur cgale; calimé, modéré, patient, ré- 
signé, indifférent. IV, juste, équitable, impar- 
tial; en pari. des choses, juste, raisonnable. 


AER 


V, bienveillant. favorable, propice; en pari. des 
choses, favorable, avantageux; commode,  op- 


Fee 

sér, âéris (acc. ra ou rem), m. 1, air, 
atmosphère. 2, ciel, climat, température. 3, va- 
peur, brouillard, naée. 4, souffle, vent; émana- 
tiun, odeur. 

{. æra, æ, f. I, article, division d'un compote 
compliqué. 11, dans un problème, le nombre 
dvuné par l'énoncé. III, époque à partir de 
laquelle on compte les années, ère. 

à æra, #, /. ivraie. 

æracius, à, um, d'airain. 

æramen, inis, n. 1, airain. 2, objet, ustensile 
d'urain; en part. cymbale. 

æramentum, i, n. objet en airain où en cuivre. 

æraneus, a, um, civré, de couleur de cuivre. 

æraria, æ, f. Voy. SUuS ÆnAnivs. 

ærarium, i, 72. VOy. SOUS ÆRARIUS. 

ærarius, a, um. Î. qui concerne l'airain, le 
bronze, le cuivre; «ubst. : ærarius, i (s.-ent. 
raBtn', me. Ouvrier qui travaille l'airain ou le 
cuivre, fundeur, forgeron; æraria, æ (s.-ené. 
oFricisa), /. endroit où l'on travaille le minerai 
de cuivre : mine de cuivre, ou fonderie, forge, 
atelier de chandronnerie. Il, qui concerne l'ar- 
gent monnayé, la paye; stipendié, mercenaire; 
subst. : ærarius, i, m. citoyen de la derniére 
classe, qui pavait l'impôt sans avoir le droit de 
ufrage, ærarium, 1, n. trésor public, lieu 
ou s trouvaient aussi les archives; gg/. trésor 
‘prové) d'un roi. | 

ærator, oris, 1. débiteur. 

æratus, a, um. {, garni d'airain ou de cuivre: 
qf pour ÆnEus : d'airain, de cuivre. 2, muni 
a’zent, niche. 

ærélavina, sæ, f., comme ÆRARIA. | 

ærèus, à, um. 1, d'airain, de bronze, de cuivre: 
sulsl. : æreus, i (s.-ent. numuus), 17. pièce 
de monnaie de cuivre: æreum, i, n. couleur 
de bronze. 2, comme d'airain, dur comme l'airain, 
ou celatant comme une trompelte. 3, ygf. pour 

_ ÆAATCS, garni d'airain. 

âéréus, a, um. VOY. AFRIUS. 

æri ans, antis, adj. qui fait entendre un 
bruit d'arrain, de cymbales. 

ærifer, féra, férum, qui porte des cymbales. 

ærificé, adv. en travaillant le bronze. 

ærificium, i, n. ouvrage d'airain. 

ærinus, a, um, d'ivraie. 

aérinus, a, um, d'air; de la couleur de l'air, 
blea de ciel. 

æripés, pédis, aux pieds d’airain, c.-à-d. infa- 
tigeble à la course, rapide. 

ærisénus, a, um, qui retentit du bruit de l'ai- 
rain. 

âérius, a, um, de l'air : 4, aérien, qui vole 
dans l'air. 2, qui s'élève dans l'air, haut, élevé. 
3, inconsistant romme l'air, vain. 4, de la cou- 

_ Jur de l'air, bleu de ciel. 

Sérivagus, a, um, errant dans l'air. 

aérizüsa, æ, /. pierre precieuse de rouleur bleue. 

. æro, AS, are, garnir d'airain, de cuivre. 

2 æro, ônis, m. Voy. ERo. 

âérôides, is e{ æ, adj. semblable à l'air, de la 

_tature où de la cuuleur de l'air. 

me tia, æ, /. divination par l'air. 

serémantis, mn. celui qui devine par l'air. 


ÆSCULEUS 


ærOnaälis. Voy. ERONALIS. 

Aéëérôpe, &s, el -pa, æ, f. Aérope (mèr2 d'Aga- 
memaon et de Ménélas). 

aérôphôbus, a, um, qui a peur de l'air. 

ærosus, a, um, abondant en cuivre, qui con- 
tient du cuivre. 

ærüca, æ, f. vert-de-gris artificiel. 

ærüginô, 48, avi, are, se couvrir de vert- 
de-gris, se rouiller (pr. et fig.). 

ærüginôsus, a, um, plein de vert-de-gris; 
fig. qui mendie des sous, avaricieux, quémandeur. 

ærugo, inis, /. |, pr. rouille du cuivre, vert-de- 
gris; méton. monnaie rouillée. LI, fig: mau- 
vais sentiment qui souille l'âme : 1, malveillance, 
jalousie haineuse. 2, cupidité, avarice. 

ærüma, a. pl. récipient, bassin en cuivre. 

ærumna, æ, /. 1, travail excessif, fatigue acca- 
blante. 2, tribulation. tourment, peine, tracas. 
3, postér. défaite, désastre à la guerre. 

ærumnabilis, e, fécond en peines, en tribula- 
tions ; aftligeant, lamentable. 

ærumnôsus, a, um, accablé de peines, tour- 
menté, malheureux. 

marne æ, f. crochet pour porter les far- 

eaux. 

æruscator, Oris, m. meudiant; chevalier d'in- 
dustrie. 

ærusco, 48, âre, mendier; vivre d'expédients. 

æs, æris, n. |, minerai de cuivre. If, odin. al- 
liage de cuivre et d’un autre métal : airain, bronze; 
mélon. tout objet de cuivre ow d'airain : vase, 
statue, table pratses cymbale, etc. HIT : 1, ar- 
gent monnayé, monnaie (la monnaie ayant été 
primilivement de cuivre). 2, en part. menue 
monnaie, monnaie de billon, sou. 3, au D Je- 
tons pour faciliter le calcul; d'où, les divers ar- 
ticles ou chapitres d'un compte. 4, fig. EU \er- 
sonnelle de qqun). 5, méton. salaire, solde; d'où, 
au plur. les campagnes (d'un soldat). 6, gain, 
intérêt de l'argent. 

Æsàäcos cu -cus, i, mn. un des fils de Priam. 

æsälôn, oünis, m. émerillon (oiseau de proie): 

1. Æsar, aris, m. dieu, chez les Etrusques. 

2. Æsar, àris, m. fleuve près de Crotone, dans 
le Bruttium. 

Æsärèéus, a, um, du fleuve Æsar. 

Æsarus, i, m. Voy. 2 Æsar. 

Æschines, is et i (acc. em et en), m. I, Es- 
chine (orateur, adversaire de lémosthène). Il, Es- 
chine le Socratiqne (philosophe). HF, autres per- 
sonnages du mème nom. 

Æschrio, onis, m. écrivain grec. 

æschrôlôügia, æ, /. une obscène. 

Æschÿléus, a, um, d'Eschyle. | 

Æschÿlus, i, #. I, Eschyle {le premier des trois 
grands tragiques grecs). IE, autres persunnages 
du mème nom. 

æschÿnômène, ës, f. sensitive (plante). 

Æscülänus, 1, m. dieu de la monnaie de 
cuivre. 

Æscülapium, i, n. temple d'Esculape. 

Æscülapius, i, m. Esculape (tils d'Apollon, 
dien de la medecine). 

æscülator, oris, 1. Voy. ÆRUSCATOR. 

æscülétum, i, n. chénaie, lieu planté de chènes 
de l'espéce ÆscuLus. 

æscüléus, a, um, de chène (de l'espèce 
ÆSCULUS). 


ÆSCULINUS 


æsoülinus, a, um, comme ÆSCULEUS. 

æsc ius, a, UM, comnie ÆSCULEUS. 

æscülor, àris, äri. Voy. ÆRUSco. 

æscülus, i, m. espèce de chène. 

Æsépius, a, um, du fleuve Æsepus. 

Æsépus, i, m. fleuve de Mysie. 

Æsernia, æ, f. ville du Samninm. 

Æserninus, a, um, dela ville d’Æsernia; subst. 
Æserninus, i, #7. nom d'un gladiateur. 

Æsinäs, atis, adj. de la ville d'Æsis. 

Æsis, is, mn. 1, fleuve d'Ombrie. 2, ville du 
mème nom sur les bords de ce fleuve. 

Æson, ônis, m. ville d'Espagne. 

Æsôn ou Æso, ünis, m. Eson (père de Jason). 

Æsônidés, æ, m. lils d'Eson, c.-à-d. Jasun. 

Æsônius, a, um, d'Eson. 

Æsôpèus, a, um, d'Ésupe. 

Æsôpicus, a, um, ésopique ; qui est dans le 
guüt d'Esupe. 

Æsôpius ef -pius, a, um, comme Æs0OPEUs. 
Æsôpus, i, m. |, Esvpe (fabuliste grec). IL, cé- 
lèbre acteur tragique, au temps de Cicéron. 

Æsquiliæ. Voy. Esquiuiæ. 

æstas, atis, /. I, pr. été; par ert. année. 
Il, méton. : 4, temps d'été, beau temps, ciel pur. 
2, campagne militaire (les campagnes ayant lieu 
l'été). 3, éphélide (tache de rousseur qui vient 
en été). 

æstifer, féra, férum. I, qui apporte la cha- 
leur.  {f, qui supporte la chaleur. 

æstiflüus, a, um, où les flots bouillonnent. 

Æstii, ‘drum, m. pl. peuple qui habitait les 
. Yages de la Germanie orientale. 

æstimaäbilis, e, appréciable, estimable. 

æstimaätio, onis, /. I, pr. évaluation, estima- 
tion ; méton. chose estimée; en part. propriété 
foncière estimée à un prix déterminé; ef paye- 
ment au moyen d'une propriété ainsi évaluée. 
If, (9 jugement sur la valeur de qqun ou de 
qqch. appréciation ; d'où : 4, estime, considé- 
ration. 2, valeur, dignité. 

æstimaätor, ôris, m. 1, pr. celui qui évalue, 
qui met à prix. 2, fig. appréciateur, juge. 

æstimätôrius, a, um, concernant l'évalua- 
tion, la mise à prix. 

æstimatüs, us, m. eslime. 

æstimia, æ, /., et -timium, À, n., comme 
ÆSTIMATIO. 

æstimo, às, Avi, atum, are. 1, évaluer (la 
valeur vénale de qaqch.), mettre à prix, taxer. 
2, apprécier (la valeur intrinsèque de qqun ou 
de qqch), estimer, juger, faire cas de. 3, estimer, 
c.-à-d. penser, ètre d'avis. 

æstivälis, e, d'été, subst. æstivalia, um, 
n. pl. vêtements d'été, el par ext. vètements de 
fète. 

æstivé, adv. comme en été; à la légère. 

æstivitäs, âätis, /. temps de l'été. 

1. æstivo, às, avi, atum, are, passer la 
saisun d'été. 

2. æstivo, adv. en 6 té. 

æstivôsus, a, um, chaud, où il fait chaud. 

æstivus, a, um, d'été. Subst. æstiva,orum, 
n. pl. 4, campement d'élé (pour les troupes); 
d'ou, campayne militaire (les campagnes ayant 
lieu l'été). 2, séjour d'été (pour les bestiaux) ; 
.méton les bestiaux eux-mèmes. 


ÆTHIOPIA 


æstüäabundus, a, um, bouillonnant, effer. 
vescent. 

æstüarium, i, n. 4, espace couvert par la mer 
à marée haute et découvert à marée basse : baie 
estuaire (d'un fleuve); par anal. marais formé 
par l'inondation d'un fleuve. 2, vivier en commu- 
nication avec la mer, et dont l'eau se renouvelle 
à chaque marée. 3, soupirail, ventilateur. 

æstüatio, ônis, /.bouillonnement, effervescence; 
fig. agitation, inquiétude d'esprit. 

æstüo, 4s, avi, ätum, are. I, pr. : 1, être 
extrémement chaud, être brülant; avoir extrème- 
ment chaud, souffrir de la chaleur. 2. bouillir, 
être en effervescence ; d'où, bouillonner, être 
agité, être houleux. I], fa. avoir l'esprit 
agité : 4, ètre sous le coup d'une passion très 
vive. 2, ètre perplexe, tiraillé par des sentiments 
contraires. 

æstüor, aris, atus sum, ari, comme ÆSTLO. 

æstüosé, adv. 1, avec une chaleur brülante. 
2, a la facon des flots agilés. 

æstüôsus, a, um. {, extrèmement chaud, 
brülant. 2, agité, houleux. 

æstüs, üs, "1. |, pr. : 1, grande chaleur, ardeur. 
2, ébullition, effervescence ; d'où, bouillonnement, 
agitation (des fluts), houle ; flux, marée. II, fig. 
agitation de l'âme : 1, force, violence (d'un sene 
timent). 2, inquiétude ; indécision, perplexité. 

Æsüla, Æsülänus. Voy. ÆFULA, ÆFULANUS. 

ætas, atis, /. 1, temps de la vie, vie (consi- 
deree quant à sa durée). 2, âge, c.-à-d. le temps 
depuis lequel on est en vie. 3, âge, c.-à-d. une 
des époques de la vie. #, âge d'homme, généra- 
tion; ggf. siècle. 5, époque, période, âge du 
monde; mélon. les hommes d'une époque. 

ætatüla, æ, /. âge tendre, jeunesse. 

æternaäabilis, e, éternel, imperissable. 

æternalis, e, de l'éternité; éternel. 

æternaliter, «dv. éternellement. 

æternitas, Atis, /. élernité, immortalité 
gqf., simpl. très lonsue durée. 

1. æternû, adv. éternellement, constamment. 

2. æterno, às, are, rendre éternel, éterni<er. 

æternum, adv. pour toujours, à jamais, éter- 
nellement. 

æternus, a, um. {, éternel ; immortel, impé- 
rissable. 2, sirpl. de longue durée, persistant. 

æt hächäâtës, æ, m. agate (pxrre ms 

Æthaälia, se, f. 1,ile, la meme que ILva. (Voy. 
ce mut.) 2, ancien nom de Chios. 

æthälus, i, m”. raisin noirâtre, cultivé en 
Exypte. | 

æther, éris (acc. éra), m. I, le feu principe 
de tout, qui a son nr dans la plus haute ré- 
ion du ciel; méton. la région que ce feu, 
a partie la plus élevée et la plus pure de 
l'atmosphère : l'ether, l'empyrée. II, l'espace 
céleste, le ciel: meéton. les dieux, les choses 
célestes ; qa/. aurévle, gloire (qui entoure la 
tète des dieux). HIT, poét. : 1, l'air. 2, la 
terre, le monde des vivants (opp. à l'enfer). 

æthéra, æ, f., comme Ærnen. 

æthérius, a, um. I, de l'éther, éthéré. II, cé- 
leste, divin. Il, poét., par ext. : 4, de l'air, 
aérien. 2, de la terre, du monde des vivants. 

Æthiôpia, æ, f. l'Ethiopie (contrée d'Afrique 
au sud de l'E:ypte): par ext., en gén. tout pays 
habité par les noirs. 
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ÆTRIOPICUS a 


Æthiôpicous, a, um, d'Ethiopie. 

æthiôpis, idis (acc. ida), f. espèce de sauge 
qui croit en Ethivpie, et à laquelle on attribuait 
es propriétés magiques. 

Æthiôpissa, æ, /f. Ethiopienne. 

Æthiops, pis (acc. pl. pas), m. Ethiopien, 
babitant de l'Ethiopie; par ext., en gén. un 
Maure, un dE de Adj. d'Ethiopie, éthiopien. 

Æthiôpus, i, m., comme Æruiors. Adj. 
comme ÆTHIOPICUS. 

Æthra, æ, /. 1, fille de l'Océan, mère des 
Hysdes. Il, mère de Thésée. 

æthra, æ, /. 1, la région de l’éther; la partie 
la plus élevée de l'air : le ciel. 2, air pur, ciel 
bleu, azur. 

Æthüsa, æ, f. fille de Neptune et d'Alcyone, 
ainikte d'Apollun. 

ætiolôgia, æ, /. étiologie, recherche ou expli- 
cation des causes. 

Aëétiôn, ônis, m. peintre grec, contemporain 
de Lucien. 

aétite, &s, f. plante grimpante inconnue. 

aétites, æ, m. pierre d'aigle (qui se trouve, 
dit-on, dans le nid de l'aigle). 

aétitis, idis, /. pierre précieuse, de la couleur 
du plumage de l'aigle. : 

Ætna, æ, el -n6, es, f. Etna : I, volcan de 
Sicile; d'où. poët., en gén. volcan. Il, ville 
de Sicile, au pied de l'Etna. 

Ætnæus, a, um, du mont Elna ; qui habite la 
régiun de l'Etna ; par ext. Sicilien. 

Ætnensis, e, de la ville d'Etna. 

Ætôli, orum, m"”. pl. Etoliens (peuple de la 
Grèce\; au sing. un Etolien. 

Ætôlia, æ, /. Etohe (contrée au nord de la 
Grèce). 

Ætolicus, a, um, d'Etolie. 

Ætôlis, idis, /. Etolienne. 

Ætôlius, a, um, d'Etolie, étolien. 

Ætôlus, a, um, comme ÆToOLIUS. 

aétoôma, &æ, /. fronton triangulaire d'un temple. 

ævifico, as, are, éterniser, immortaliser. 

ævitas, atis. Ï, âge, en part. vieillesse. 
IT, durée infinie, éternité. 

æviternus, à, um, comme ÆTERNUS. 

ævum, i, n. [, le temps sans limites, l'éternité. 
If, temps limité : 4, temps de la vie. 2, âge; en 
part. grand âge, vieillesse. 3, âge d'homme, gé- 
nération ; siècle. 4, époque ; mélon. les hommes 
d'une époque. 

ævus, i, m., pour ÆVUX. 

af, forme ancienne pour AB. 

afannæ. VOy. AFPANIEÆ. 

Afer, Afra, Afrum, africain, d'Afrique. 

affäber, bra, brum. I, sens act. habile dans 
un art, industrieux; subst. affaber, bri, m. 
habile ouvrier. II, sens pass. arlistement fait. 

affabilis, e, à qui l'on pe parler, atfable. 
affabilitas, atis, /. affabilité. 

affabiliter, adv. avec affabilité, poliment. 

affabreé, adv. arlistement. 

affabricatus, a, um, ajouté artifiriellement. 

affäabülatio, onis, /. morale (d'une fable). 

affamen, inis, n. parole adressée à quun. 
affaniæ, arum, /. pl. faux-fuyants, mauvaises 
défaites. 

affätim, adv. 1, à satiété, assez, bien assez 2, ani- 
plement, largement, plus qu'assez 


AFFICIO 


affatio, ônis, f. action d'adresser la parole à 
qqun. 

affatüs, üs, m. 1, action d'adresser Ja parole. 
2, lettre, rescrit (d'un empereur). 

affavéo, &s, éêre, se montrer favorable à. 

affectaticius, a, um, affecté, non naturel. 

affectatio, onis, /. 1, eflurt pour alicindre a, 
poursuite de, aspiration à, prétention à. 2, pas- 
sion, goût très vif, manie. 3, affectation, manque 
de naturel. 

affectato, adv. avec grand soin; avec affecta- 
tion. 

affectator, ris, m. celui qui recherche, qui 
aspire à, qui prétend à. 

affectatrix, 1cis, /. celle qui cherche à imiter. 

affecté, adv. avec vivacité (en parl. d'une im- 
pression). 

affectio, Onis, /. L, sens act. impression causée 
par qqch. Il, ordin., sens pass. impression 
reçue par qqun, disposition, état : 4, disposition 
de l’âme, humeur, sentiment, passion ; quf: VO- 
lonté. 2, disposition du corps, état patholugique. 
3, disposition, état (des choses). III, en part. 
disposition affectueuse, affection, tendresse; mé- 
ton., au plur. objets de l'affection. 

affectiônalis, e, qui concerne le sentiment. 

affectiosus, a, um, aflectueux. 

affectivus, a, um, qui exprime un désir, une 
volonté. 

affecto, às, avi, atum, äre. {, chercher à 
obtenir, à se ménager, à se concilier (qqch.); 
aspirer à, prétendre à. 2, affecter, se piquer de ; 
feindre. 


affector, aris, ätus sum, äri, comme. 


AFFECTO. 

affectorius, a, um, qui fait impression, effi- 
ace, 

affectüôse, adv. affectueusement, tendrement. 

affectüosus, a, um, affectueux, tendre. 

1. affectus, a, um, part. empl. adject. 1, disposé 
de telle ou telle manière ju phys. ou au mor.); 

en part. mal disposé, malade, en mauvais état. 
II, qui touche à sa fin, presque terminé. 

. affectüs, üs, m. I, phys. disposition (du 

corps), état de santé; en part. indisposition, 

maladie. Il, mor. : 1, disposition de l'âme, 

humeur, sentiment, impression, passion. 2, pas- 

sion, c.-à-d. vif désir. 3, affection, tendresse, 
amour; mélon., au plur. objets de l'affection. 
4, chez les jurisconsulles, volonté. 

Afférenda, æ, f. déesse qui présidait à la 
remise de la dot et des cadeaux de noce. 

afféro, aîffers, attüli, allätum, afferre. 
I, pr. : 1, en gén. purter à, sur ou contre; 
porter vers, apporter. 2, en parl. de la terre, 
rapporter, produire. If, fig. : 1, apporter {une 
nouvelle), annoncer, raconter. 2, alléguer, citer ; 
prétexter. 3, causer, procurer; inspirer. 

affestino, às, are, hâter, accélérer. 

afficio, is, féci, fectum, ëre. [, mettre dans 
telle ou teile disposition : À, de corps'* trai 
ter bien ou mal; en part. mettre dans une 
disposition fâcheuse : indisposer, rendre mala- 
de, affaiblir; 2, d'esprit : impressionner, af- 
fecter, émouvoir; mettre dans tel ou tel état 
d'humeur. Il, causer un changement dans 
l'état physique ou moral, modilier 2 lra- 
duction exacte sera suggérée par com- 
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AFFICTICIUS 


plément : 1, en bonne part, gralifier, pour 
voir, combler de. 2, en mauv. part, frapper, 
accabler de. 
noue a, um, ajouté, rapporté; alte- 
nant 4. 
affictio, ônis, /. figure de rhétorique, par 
laquelle on prète un sentiment à son adversaire, 
our le confondre. 
go, is, fixi, fixum, êére, attacher, clouer, 
fixer, accrocher à; enfoncer dans ; fig. enfoncer, 
inculquer, graver (dans l'esprit). 
affigüro, as, avi, àre, former, créer (d'après 
un modèle). 
affingo, is, finxi, fictum, ére. I, pr. fa- 
conner, former en plus; ajouter à. Il, fig. in- 
venter en outre, ajouter à la réalité : imaginer, 
supposer ; se figurer ; attribuer, imputer {fausse- 
ment). 
affinis, e. I, pr. contigu, attenant. limitrophe, 
voisin. II, fig. : 4, allié par suile d'un ma- 
riace, parent par alliance. 2, mélé à, qui 
trempe dans, impliqué dans, complice. 
affinitas, atis, f. |, pr. contiguité, voisinage. 
Il, ordin., fig. : 1, alliance par suite d'un ma- 
riage, parenté par allianre ; mélon. les parents 
par alliance. 2, rapport, analogie, aflinité, étroite 
cunnetion. 
affirmanter, adv., comme AFFIRMATE. 
affirmateé, «dv. en termes fermels, positivement. 
affirmatio, Oônis, f. aflirmation, assurance. 
affirmative, adv. affirmativement. 
affirmativus, a, um, aflirmatif. 
affirmator, ôris, 1. celui qui affirme, qui se 
porte garant. 
affirmo, as, avi, atum, aäre. I, pr. rendre 
ferme. II, fig. : 1, affermir, fortifier, asseoir. 
2, confirmer, prouver, établir. 3, affirmer, certi- 
fier, assurer, garantir. 
affixio, ônis, /. I, suite, série, enchainement. 
{, application (de l'esprit a une étude), atten- 
liun suivie. 
affixa, Ôrum, n. pl. les dépendances (d'une 
maiSun). 
affixus, a, um, part. empl. adject. aîtaché 
a, c.-à-d. appliqué à, soigneux de. 
afflagrans, antis, part. empl. adject. en- 
flammé, en feu. 
Re inis, n. inspiration, souffle (de l’es- 
rit divin). 
afflator, ôris, m. celui qui souffle sur, qui 
inspire. 
afflatorius, a, um, qui brûle à la surface {en 
passant). 
afflatüs, üs, m. |, pr. action de souffler sur : 
souffle, brise, vent ; ve émanation ; rayun- 
nernent (de la chaleur, du feu), lueur. IT, fig. 
souffle de l'esprit divin, inspiration, enthou- 
siasine. 
afflecto, is, flexi, flexum, ére. Ï, tourner, 
incliner vers. Il, fg. fléchir, décider à (par des 
prières). 
affléo, és, ére. 1. pleurer à la vue de ou au ré- 
cit de, 2, joindre ses larmes à celles de. 
afflictatio, onis, /. peinc morale accompa- 
gnee de malaise physique : tourment, accable- 
ment, abattemint. 
afflictator, ôris, m. celui qui tourmente, qui 
afilige. 


AFFUNDO 


afflictim, adv. avec abattement. | 

afflictio, ôonis, f. 1, pr. commotion, coup qui 
abat et renverse. II, ordin., fig. : 4, couv du 
sort; au plur. épreuves, tribulations. 2, affiic- 
tion, abatlement, arcablement. 

afflicto, as, avi, atum, are. I, pr. heurter, 
choquer vivlemment et à plusieurs reprises; d'où, 
maltraiter, malmener, endommager. IT, fig. 
faire souffrir, affliger, tourmenter; accabler, 
abattre. 

afflictor, ôris, m. celui qui abat, qui rabaisse; 
celui qui tourmente, qui persécute. 

afflictrix, icis, f celle qui heurte, qui 
choque. 

afflictüs, üs, m. choc. 

affligo, is, flixi, flictum, ére. I, pr. : 1, je- 
ter violeminent à, sur ou contre; heurter. 2, jeter 
bas, abattre, terrasser. If, fig. : 4, abaitre, 
c.-à-d. ruiner, détruire, ow stmpl. amoindrir, 
endommager; maltraiter; gâler, corrompre. 2, 
mor. affliger, désoler, accabier. 

afflo, as, avi, atum, are. I, pr. : 1, souffler 
vers ou sur: ér. toucher de son souffle, de son 
halcine; énér. répandre des émanations, s'exhaler. 
2, par anal. rayonner, agir sur (en pari. du 
feu, de la lumière); brûler à distance (en parl. 
de la foudre). IE, fig. : 4, se répandre, trans- 
pirer (en parl. d'une nouvelle). 2, favoriser, 
pousser comme au port. 3, inspirer. 

afflüens, entis, part. empl. adject. X, abon- 
dant, qui est en abondance. Il, riche, qui re- 
gorge de, qui nage dans. 

afflüenter, «dv. en abondance, à profusion. 

afflüentia, æ, /f. |, pr. afflux. Il, fig. af- 
fluence, profusion, abondance. 

afflüuitas, atis, /. profusion, ahoïdance. 

afflüuo, is, fluxi, fluxum, ére. I, pr. cou- 
ler vers ou auprès de. [I, fig. arriver vers, pé- 
nétrer; en part. arriver en foule, afiluer, abonder. 
ne regorger de, avoir abondance de, absol. ètre 
rirne. 

afflüus, a, um, roulant des eaux abondantes. 

affluxio, Onis, f. afflux. 

affodio, is, ére, ajouter en fouillant, en labou 
rant. 

affor (inus. à la 1re pers.), aris, atus sum, 
ari. !, act. adresser la parole à; en part. : À, im- 

lorer, invoquer. 2, saluer, dire adieu. If, pass. 

être interpellé, s'entendre adresser la parole; t. 
d'augure, ètre compris dans l'espace délimité et 
consarré par l'augure. 

afformido, as, are, craindre vivement. 

affrango, is, frégi, fractum, ère, briser 
contre; simpl. appuyer violemment contre. 

affrémo, is, ére; bruire, frémir, murmurer en 
presence ou à l'occasion de. : 

affricatio, ônis, /. frottement contre qqch. 
mélon. ce qu'on enleve par frottement. 

affrico, as, fricuüi, fricatum, are, frotter à 
ou cuntre; fig. communiquer par contact, par 
fréquentation. 

affrictus, us, »n. frottement contre qqch. ; fric- 
tion: fig. contact. 

affringo. Voy. AFFRANGO. 

affrio, as, are, émniclter, écraser sur ou’contre. 

affulgéo, ès, fulsi, ère, luire, briller aux yeux 
de {pr. et fig. 

affundo, is, fudi, füsum, ére, verser, ré- 
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‘ägapeé, és, 


AFFURCILLO 29 


pandre sur ou dans; en pire au pass. :1,8e 
répandre, se précipiter. 2, se prosterner. 

affurcillo, as, avi, âre, priver d'appui, rendre 
chan'elant. 

affuüusio, Onis, /. action de verser sur, aspersion. 

aflüo, is, ére, couler Join de, s’écouler. 

afèris, «dv. de dehors. 

Afranianus, a, um, d'Afranius. 

Afranius, i, #7. I, célèbre poète comique de 
Rome. Il, lieutenant de Pompée, vaincu à 
Thapsus. | 

Afri, Orum, m. pl. habitants de l'Afrique; au 
s'ng. Afer, fri, un Africain. 

Africa, æ, f. l'Afrique, proprem. le territoire 
de Carthage devenu province romaine ; par ext. 
l'Afrique ‘partie du monde). 

Africanus, a, um, d'Afrique, africain. Subsé. : 
Africanus, i, "”. l'Africain (surnom des deux 
Scipions vainqueurs de Carthage); Africanæ, 
arum (s.-ent. BESTIÆ), f: pl. animaux d'Afri- 
que (panthères, léopards, lions, etc.). 

africia, æ, f. sorte de gâteau sacré. 

Africus, a, um, d'Afrique, africain; subst. 
Atfricus, i, »., vent d'O.-S.-0. qui, en Italie, 
soufile d'Afrique et amène la pluie et la tem- 
pète. 

afro... VOy. APHRO... 

ägäga, æ, m. entremetteur. 

äagagüla, æ, m. et f. entremetteur, entremel- 
teuse. 

ägalma, ätis (mot grec), n. slatue. 

Agàämedés, is, ”:. Agamède (un des construc- 
teurs du temple de Delphes). 

Agämemno et -nôn, Ônis, m. Agamemnon. 

Agamemnônides, æ, mm. fils d'Ayamemnon. 

Agämemnônius, a, um, d'Agamemnon. 

agamus, i, m2. célibataire. | 

Aganippé, ës, f. I, fontaine consacrée aux 
Muses, au piel de l'Hélicon; nymphe de cette 
fontaine. II, épouse d'Acrisius, mére de Danaëé. 

Aganippeus, a, um, de la fontaine Aganippe. 

Aganippicus, a, um, comme AGANIPPELS. 

Aganippis, idos, adj. f. consacrée aux Mnses. 

f. 4, charité, amour du prochain; 

99 . aumüne. 2, agape, repas en commun chez 
es premiers chrétiens. 

ägäpétæ, arum, /. ue ou veuves qui 
babitaient avec des ecclésiastiques, au début du 
christianisme. 

ägäricon ou -um, À, n. agaric (espèce de 
champignon). 

Agasinus. Voy. ACESINES. 

ägaso, Oonis, 77. ânier, muletier; garçon d'écu- 
rie, {. de mépris, maraud. 

Agatha, æ, /. “ille de la Narbonnaise (au. 

d 


Agde). 

Agäthôclés, is eë 1, m. 1, Agathocle (tyran de 
Syracuse). 2, autres personnages du mème nom. 

Agathôcléus, a, um, d'Agathocle. 

agathôdæmôn, ônis, "1. bon génie. 

SAS Cu æ, f., el num, i, n. ville de 
Sirile. 

Agäthyrsi, ôrum, #1. pl. Agathyrses (peuple 
scvthe). 

Agavé, es, f. Agavé (fille de Cadmus, mère de 
Penthée). 

Agdestis, is, m. personnage légendaire chez 
ez Phrygiens. 


AGGEREUS 


Agdestius, a, um, d'Agdestis. 
age, agite; agédum, aäagitedum, impér. 
empl. comme ïnlerj. 1, pour encourager, 
allons. 2, pour entrer en matière, or çà, eh 
bien! et maintenant. 
agé, aägédum. Voy. sous AG0. 
agéa, tæ, /. chemin, couloir sur un navire. 
Ageédincum, i, n. ville de Gaule, capitale des 
Sénonais (a. Sens). 
Agélastus, i, m. qaui ne rit jamais], surnom 
e M. Crassus, grand-père du triumvir. 
agellülus, i, #1. tout petit champ. 
agellus, i, "”. petit champ, petit domaine. 
agèma, ätis, 7. troupe d'élite (chez les Macé- 
doniensS). 
Agendicum. Voy. AGEDINCUM. 
Agénûr, Ôris, m. Agénor (roi de Phénicie, père 
e Cadmus et d Europe). 
Agéënôrèus, a, um, d'Agénor; par ext. phéni- 
cien, carthaginuis. 
Agénôria, æ, /. déesse de l'activité, de l'esprit 
d'entreprise. 
Agêénôridés, æ, m. fils ou descendant d'Agénor. 
agens, entis, m., part. empl. subst. 1, homme 
d'affaires. 2, arpenteur. 3, commissaire. 
ager, agri, #2. 1, terre cultivée, champ; verger. 
, terrain, lerriloire (d'une cité), contrée. 3, su 
tout au plur. les champs, la campagne (opp. 
à la He 4, qgf. la plaine, la vallée ÉD à la 
montagne). 5, endie en longueur. 
ägératos, on, adj. qui ne vieillit pas; subsé. 
ageraton, À, n. achillée ow mille-feuille 
(plante). 
Agérôna. Voy. AGENORIA. 
Agesilaus, i, ». Agésilas (roi de Sparte). 
Agéësimbrôtus, i, ”. Agésimbrote (comman- 
dant de la flotte rhodienne contre Philippe de 
Macédoine). 
Agésipôlis, is ou idis (acc. im), m. Agé- 
-Sipolis, fils de Cléombrote (roi de Sparte). 
Aggar, n.,indécl. ville sur la côte nord d'Afrique. 
aggarrio, is, ire, débiler des niaiseries. 
aggaudéo, ës, ère. 1, se réjouir à propos de. 
2, partager la joie de. 
aggémo, is, ére. À, gémir à propos de. 2, s'as- 
sucier aux gémissements de. 
aggénéro, as, are, engendrer en outre. 
LE tar ônis, /. génuflexion (devant 
qyun). 
aggénicülor, aris, ari, s'agenouiller devant, 
se meltre aux genoux de. 
aggér, éris, 2. J, amas de terre ou de maté- 
riaux, remblai; terre ou gravois devant servir 
soit à former un amas, soit à combler un trou. 
Il, é. de génie mililaire, levée de terre, tran- 
chée, retranchement, fortilication, rempart; mur 
(d'une ville). III, £. de génie civil, levée, 
chaussée, route (pavée); jelée, digue, môle. 
IV, dans la nature : 4, berge (d'une DURE 
2, monticule, tertre; gg/f. montagne. 3, amonce 
lement d'eau, vague, lame. V, en gén. tas, 
amas, monceau. 
aggératim, «dv. en monceau, par tas. 
aggératio, ônis, /. entassement, amoncelle- 
TRUE melon., comme AGGER : levée, chaussée, 
igue. 
aggéréus, a, um, qui est en monceau, fait 
| par amoncellement. 


AGGERO 


1. aggëéro, às, avi, ätum, äre. I, remblayer; 
coubler ; élever en forme de chaussée. Il, en 
gén. entasser, amonceier.  Îll, fig. augmenter, 
amplilier, exagérer. 

2. aggéro, is, gessi, gestum, ére, porter 
à, appurter (dans un mème endroit); d'où, 
amonceler ; fig. entasser, accumuler. Part. empl. 
subst. aggestum, i, n. retranchement, rem- 

art. 

A testio. ônis, /. entassement; méfon. ce qui 
est entassé, amas. 

aggestüs, üs, m. 1, abstr. action d'entasser, 
entassement. 2, concr. chose envassee, tas. 

agglomèéro, às, avi, atum, are [ajouter à 
Fe peloton], ajvuter, juindre à; reunir, rassem- 

ler. 

agglütinätio, ônis, /. {pr. soudure); fig. atta- 
Cuemnent, devuuement. 

agglütino, às, avi, atum, are, joindre, 
reunir en collant : culler, cimenter, souder (pr. 
et tig.). 

aggravätio, ônis, /. augmentation de charge, 
surcharge. 

aggravesco, is, ére. |, pr. devenir plus lourd 
Ou plus chargé. Ii, fig. devenir plus grave, 
S agyraver. 

aggravo, às, avi, ätum, äre. 1, rendre 
plus lard, alourdir, appesantir. 2, ajouter à la 
charge de, surcharger, accabler. 3, fig. aggraver, 
empirer; accroitre. 

aggrédio, is, ére, pour AGGREDIOR. 

aggrèédior, éris, gressus sum, grédi. 
1, marcher vers, se rendre à; aller trouver, abor- 
der. li, aborder avec une certaine intention : 
4, d'une manière amie, chercher à se cuucilier, 
tenter, séduire. 2, d'une manière ennemie, 
fondre sur, attaquer, asxaillir. III, se mettre 
à (qqch.), commencer, entreprendre, essayer. 

aggrégatio, ônis, /. assemblage, réunion; 
accumulation ; addition. 

aggrégo, às, avi, atum, are [joindre à un 
troupeau]: 4, juindre à, reunir, associer. 2, accu- 
inuler. 3, additiunner. | 

aggressio, Onis, /. I, attaque, agression, 
assaut. HI, tentative; €. de log., épiché- 
rèuce (espèce de syllugisme). 

aggressor, ôris, »". celui qui attaque, agres- 
seur; brigand, malfaiteur. 

aggressuüura, æ, /. agression, guet-apens. 

aggressüs, Us, mn. |, agression, attaque. 
treprise ; commencement. L 

aggüberno, às, âre, gouverner, diriger (dans 
un certain sens). 

ägilipennis, €, aux ailes agiles. | 

ägilis, e. 1, facile à mouvoir, à conduire; 
souple, flexible. 2, preste, agile, vif, alerte, 
léger, prompt, rapide; actif. 

ägilitas, atis, À agilité, rapidité. 

äagiliter, ado. asilement, rapilement. 

agina, æ, /. châxse d'une balance. 

aginator, ris, m. pos marchand. 

Aginnum, i, n. ville d'Aquitaine (au). Agen). 

ägino, às, äre, s'agitér, se donner beaucoup 
de monvemnent. _ | 

ägipés, pédis, adj. qui agit beaucoup des pieds. 

Agis, idis (4e. in ou im), m. num de plu- 
steurs rois de Sparte. 

àagitabilis, e, mobile, facile à déplacer. 


Il, en- 
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AGNATUS 


agitatio, Ôônis, /. I, agitation, mouvement: 
activite (physique ef morale). Il, exercice, 
pratique. 

ägitator, ôris, m. celui qui conduit des bètes 
de summe : muletier, chamelier; cucher, en part. 
cucher du cirque. 

agitatôrius, a, um, qui concerne la conduite 
ou les cundurteurs des bêtes de somme, les co- 
chers; subst. agitatoria, æ (s.-ent. FABULA), 
f. litre d'une comedie de Névius. 

agitatrix, icis, /. celle qui met en mouve- 
ment. 

1. agitatus, a, um, part. empl. adject. vif, 
précipité, animé... 

2. agitatüs, üs, m. mouvement. 

agito, as, avi, atum, are. I, pr. : 1, chasser 
devant soi, conduire (des animaux), diriger (un 
attelage). 2, poursuivre, traquer, donner la rhasse 
à; par anal. faire la guerre à. 3, en gén. mettre 
en mouvement; remuer, agiter; chasser, lancer; 
secouer, ébranler. 1, Hg. : 1, agiter (l'esprit); 
poursuivre (de ses reproches), critiquer, blämer ; 
exciter, animer ; tourmenter, inquieler ; exercer, 
occuper. 2, agiter (dans sun esprit), soil seul : 
rouler (dans sa pensée), penser à, délibérer sur, 
La se preparer à; soit avec d'autres, dé- 

attre, traiter, discuter. 3, faire d'une facun ha- 

bituelle, pratiquer, exercer; célébrer (une fète). 
4, passer (le teunps); absol. vivre ; habiter, rester, 
se tenir ; être. 

Agläié, es, f. Aglaé (une des trois Grâces). 

Aglaôphon, ontis, m. peintre, père et maitre 

e Polygnote. 

aglaôéphotis, idis (acc. im), f. [l’éclatante]. 
[, nom d'une plante employée dans les enchan 
tements. [l, pivoine. 

Aglauros, i, /. une fille de Cécrops. 

Aglaus, i, m. nom d'homme. 

agmén, inis, n. [ce qui est conduit]. 1, troupe 
en marche, cortège; en part., t. milit. armée 
en marche, colonne; file; par anal. escadre en 
mouvement. Îl, se dit d'une troupe, méme 
si elle ne marche pas : 4, troupe d'hommes; 
foule, multitude ; €. milil. corps d'armée, divi- 
sion ; au plur. bataillons. 2, troupe d'animaux : 
meute, compagnie, essaim. 3, mullitude d'objets ; 
ran:ée, lile, série. 111, melon. abstr. marche, 
mouvement en avant; cours (d'un fleuve). 

agmentum. Voy. AMENTUM. 

agminaälis, e, de l'armée en marche; du train 
des équipages. 

agminatim, adv. en troupe, par bandes. 

1. agna, æ, /. agneau femelle, jeune brebis. 

2. agna, æ, /. dans le chant des Saliens, 
d'après Feslus, épi. 

Agnälia, um, 2. p/., comme AGONALIA. 

agnascor, éris, natus sum, nasci. I, nat- 
tre, pousser sur ou auprès de. If, naître en 
plus, naitre après; €. de droit, naïtre après le 
testament du pre. II, entrer dans une famille 
(en parl. d'un hls adoptif). 

agnaticius, a, um, qui concerne les agnats. 

agnatio, ônis, /. [, naissance, puusse sur ou au- 
pres de; excruissance.  ÎE, communauté de sang, 
parenté (en part. du côte palernel}. LIL, nais- 
sance (d'un enfant) après le testament du père. 

agnatus, À, 1.1, agnat (parent du côté paternel}. 
11, entant né après la désignation d'u héritier 
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agnellinus, a, um, de petit agneau. 

agnellus, i, m». petit agneau. — | 

agnicellus et agnicellülus, i, m. joli petit 
agneau. 

agnicüla, æ, /. petit agneau femelle. 

agnicülus, i, m. petit agneau. 

agnile, is, n. étable des agneaux. 

agninus, a, um, d'agneau, subst. agnina, 
æ (s.-ent. CARO), f. viande d'agneau. 

agnitio, ônis, /. 4, action de reconnaitre, re- 
connaissance. 2, connaissance, notion. 

agnitiônälis, e, connaissable. | 

agaitor, Oris, m. celui qui reconnaît, qui con- 
nait. 

agnômen, inis, n. surnom acquis à qqun par 
une action remarquable où par une circonstance 
extraordinaire, et qui vient après le prænomen, 
le nomen et le cognumen. 

agnômentum, i, n. surnom, sobriquet. 

agnôminäâtio, ônis, /. paronomase, allitéra- 
Livn. 

agnôminätivus, a, um, qui indique le sur- 
nom. 

agnos, i, ». et f. agnus-castus (arbrisseau). 

agnoscibilis, e, reconnaissable. 

agnosco, is, nôvi, nitum, êre. I, recon- 
naitre. Il, connaitre, s’apercevoir de; contevoir. 
II, reconnaitre, c.-à-d. admettre, approuver, 
tenir pour vrai, pour valable, pour légitime. 

agnoôtinus, a, UM, reconnu. 

agnua. Voy. ACNUA. 

agnülus, i, m. petit agneau. 

agnus, i, "a. agneau; ggf. f. agneau femelle. 

ägo, is, égi, actum, ére. I, faire avancer, 
mettre en muuvement : 4, pousser devant soi, 
conduire, mener (un troupeau), en part. emme- 
ner (des troupeaux comme butin); conduire, di- 
riger (un véhicule). 2, chasser, poursuivre; fig. 
tourmenter. 3, mener (des hommes), emmener, 
entrainer; fig. entrainer à, pousser à. #, se —, se 
transporter, 8e rendre; fig. se conduire, se com- 
porter. 5, remuer (les choses), déplacer, entrainer. 
6, lancer, émettre, dégager. 7, faire entrer, en- 
foncer. 8, élever (en l'air). 9, tracer, con- 
struire (qqch. qui-s'etend en longueur). IE, pas- 
ser (le temps); être dans telle ou telle année 
de son âge; absol. passer sa vie, vivre, demeu- 
rer, résider; 8e trouver, être. IIT, mener (une 
affaire) : 4, se livrer à (une occupation), s'oc- 
caper de, faire, effectuer; célébrer (une fète). 
2, pratiquer, exercer ; remplir (une charge). 3, agir, 
être actif, s'occuper sérieusement de ce qu'on 
fait. IV, agiter (une question) : À, en soi- 
méme, rouler (dans son esprit). délibérer; pro- 
jeter, avoir en vue; 2, devant d'aulres, traiter, 
discuter, débattre ; plaider (une cause, soit pour 
défendre, soit pour accuser), intenter une ac- 
tion judiciaire à. 3, impers. agitur, il s'agit de; 
actum est, c'en est fait de. V, débiter avec 
gestes : 1, en parl. de l'orateur, prononcer; 2, en 
parl. de l'acteur, représenter, jouer; jouer le 
rôle de; d'où, fig. faire le, se conduire en. 

agœæa. Vuy. AGEA. 

àgôgæ, arum, /. pl. rigoles pour l'écoulement 

. de l'eau qui a servi au lavage de l'or. 

agôgé, es, /. série de sons musicaut, gamme. 

aägôlum, i, n. huulette. 

agôn, ônis (acc. sing. ônà, acc. pl. ônàas), 


AGRICOLARIS 


m. jeu publie, exercice athlétique, lutte, con- 
cours, assaut. 

Agônaäalia, um el ôrum, n. pl. Agonales 
fètes qui se célébraient trois fois par an en l’hon- 
neur de Janus). 

Agônalis, e. I, des Agonales, qui se rapporte 
aux Agonales. Îl, qui se rapporte aux jeux 
publics. 

Agôonensis, e, du mont Quirinal. 

4. agônia, æ, /., eccl. angoisse, trouble. 

2. agônia, æ, /. victime. 

3. Agônia, ôrum, n. pl., comme AGONALIA. 

agônicus, a, um, qui concerne les jeux publics. 

agônista, æ, m. lutteur, athlète. 

agônistarcha, æ, ". président des jeux. 

agôonisticus, a, um, qui concerne les jeux pu- 
lirs, athlétique. 

Agonius, i, »m. nom de Janus considéré comme 
dieu qui préside à l'action. 

agonizo, 48, àre, comme AGONIZOR. 

agônizor, aris, ari, ecc/. lutter; souffrir. 

äagonôthésia, æ, /. présidence des jeux, fonc- 
tion d'agonothète. 

ägonôthéta, æ, ef -tës, æ, m. agonothète, 
(président ou ordonnateur des jeux publics, prin- 
cipalement en Grèce). 

ägonôthéticus, a, um, qui concerne l’ordon- 
nance des jeux publics, affecté aux dépenses des 
jeux. 

Agônus, i, m. autre nom du mont Quirinal. 

agôoranômus, À, 2. agoranome (magistrat 
chargé, en Grèce, de la surveillance des marchés). 

Agragantinus, a, um. VOy. ACRAGANTINUS. 

Agrägas ou -ans, antis, m1. Voy. ACRAGAS. 

Agragianus, a, um, d'Agrigente. 

agralis, e, comme AGRARIUS. 

agrammatos, ôn, adj. illettré, sans instruc- 
tion. 

agrariensis, e, qui concerne la surveillance des 
champs ; subst. agrarienses, ium (s.-ent. 
NAVES), /. pl. bateaux légers sur le Danube, pour 
le service de la surveillance. 

agraris, 6, qui concerne les champs; subst. 
agrares, ium, ». pl. les agriculteurs. 

agrarius, à, Um, qui concerne les A les 
proprielés; en part. agraire, qui concerne Île par- 
tage des terres; subst. : agrarius, i, m. pay- 
san, cultivateur; agrarii, orum, ". pl. par- 
üisans des lois agraires ;agrariæ, arum (s.-ent. 
STATIONES) /. pl. postes militaires établis dans la 
campagne. 

agräticum, ä, n. impôt sur le revenu des 
champs. 

 Hente æ, f. espèce de grenouilie, peut-étre 
a rainette. VOY. ACREDULA. 

agrestinus, a, um, qui croit dans les champs, 
sauvage. 

agrestis, e. 1, qui se trouve dans les champs, 
sauvage, gg/f. de bèle sauvage. 2, de la cam- 
pasne, de paysan, champètre, ru<tique, agresle, 
subst. agrestis, is, mn. un paysan. 3, rustique, 
c.-à-d. grossier, ineulte, sans grive, gauche. 

4. agricola, æ, m1. celui qui cultive la terre : 
cultivateur, agriculteur, labonreur, paysan. 

2. Agricôla, æ, m. Agricola (beau-père de 
Tarte. 

agricôlaris, e, qui concerne l'agriculture ou les 
agriculteurs. 


AGRICOLATIO 


agricôlätio, ônis, f. agriculture; agronomie, 
éconumie rurale. 

agricoôlor, aris, àri, se livrer à l'agriculture. 

agricüla. Voy. AGR!COLA. 

agricultio ou agri cultio, ünis, /. agri- 
culture. 

agricultor ou agri cultor, ôris, m. agri- 
culteur. 

agricultüra ou agri cultura, æ, m. ägri- 
culture. 

agrifolius, a, um. Voy. ACRIFOLIUS. 

Agrigentinus, a, um, d'Agrisente. 

ST i,n. Agrigente {ville considérable 
e Sicilc). 

äâgrimensor o4 agri mensor, ris, m. 
arpenteur, géomètre. 

ägrimensôrius, a, um, d'arperteur. 

agrimensuüura ou agri mensura, æ, /. 
arpentage. 

agrimônia, æ, /. aisremoine (p'erte). 

agriophyllôn, i, n. plante, sutremert appelée 
PEU CEDANUM. 

agriôs et agrius, a, um, séuvage (en parl. 
des plantes). 

ägripéta, æ, m. qui cherche des terres, immi- 
grant, colon ; en mauv. part, partsen des lois 
agraires. 

Agrippa, æ, m. |, rom romein : 4, Ménénius 
Agrippa. 2, Agrippa, ami et gendre d'Auguste. 
3, fils du précecent, tué per ordre de Tibère. 
II, nom de deux rois juifs. 

Agrippianus, a, um, d'Agrippa. 

Agrippina, æ, /. Ag ppire (nom de plusieurs 
emmes de la fam'ie ces Agrippa), en part. : 
1, épouse de Germcericu:; 2, mère de Néron, 
fille de la préréderte. 

PHHPhinenss, e, n. d'Agrippine; de la Co- 
unte-d'Agripjine (Co'eyre). 

ägrius. Voÿ. AGF!10S. | 

agrostis, is («cc. in), /. chiendert (plante). 

agrôsus, a, um, qui à beaucoup de terres. 

Agrypnia, æ, /. i insomrie persormliee. 

Agyieus, éi cu és, »1. surnom d'Apollon, 
considere cemILE gardien des rucs et des places 
publiques. 

Agylla, æ, /. sicen nom de la ville de Cære, 
eu Etrurie. 

Agylle, ës, /. larvmphe du lac Trasimène. 

Agylléus, é6s (acc. 8a), m. surnom d'Apollon, 
adoré à AgV'la. 

Agyllinus, a, um, d'Agvlla. 

Agÿrinensis, 6, 4 AgvrIumn. 

Agyÿrinus, a, UM, comme AGYHINENSIS. 

Agyrium, i,n. ville de Sicile, patrie de l’his- 
lLurien biodore. 

Ah, inler. ah! oh! helas! 

Ahaäla, æ, m. surnom dans la famille des Servi- 
lius. 

Aharna, æ, /. ville d'Etrurie. 

ahcen... Voy. AEN.. 

ai, tuterj, marquant la douleur, hèlas! 

aiens, entis, part. empl. adjecl. afiirmalif. 

aicntia, æ, /. athirmalion. 

aigleucos, a. vin que l'on garde doux, en l'em- 
pèchant de fermenter.s 

ain, pour AISNE. A0. 


aio, ais, dire oui, afirmer; dire, prétendre. 
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ALARIUS 


aithälés, is, n. [toujours vert], joubarbe 
(plante). 

Aius Lôquens ox Lôcütius, m. fle dieu 
qui parle), voix qui annonça aux Romains l'ar- 
rivée des Gaulois. 

aix (acc. aiga), f. (mot grec), chèvre. 

à1z00n, À, 2. [toujours vivant], joubarbe (plante). 
VOY. AITHALES. 

Ajax, aäcis, 1. nom de deux héros grecs de- 
vart Troie : 1, fils d'Oilée, roi de Locride. 2, fils 
de Télamon, roi de Salamine. 

ajuga, æ, /. VOY. CHAMÆPITYS. 

ala, æ, f. 1, aile (d'uiseau); par ana!l., au 
plur. les voiles, ou méme les rames (d'un 
vaisseau), un vaisseau élant assimilé un 
oiseau. 2, aisselle (de l'homme, des animaux, 
des plantes); endroit où le hras s'attache au 
corps, épaule. 3, aile (d'un bâtiment), galerie 
latérale. 4, €. milit. corps de cavalerie alliée 
destiné à couvrir les flancs de l'armée ; en gén. 

arti de cavaliers, escadron. 

Aläbanda, &æ, /., el -banda, drum, n. pl. 
Alabanda, ville de Carie. è 

Aläbandensis, e, d'Alabanda. 

Alabandeus, éôs (nom pl. is, acc. pl. &8as), 
m. hôbitanti J'Alabanda. 

Aläbandus, i, "7. héros, fondateur d'Ala- 
banda. 

Alàabarcheés. Voy. ARABARCHES. 

Aläbarchia. Voy. ARABARCHIA. 

alabaster, tri, m. 1, vase à parfums, d'al- 
bâtre ou d’onyx, en forme de poire, lisse et sans 
anses. 2, tout vbjet qui a la forme de ce vase, 
par ex. un bouton de rose. 

aläbastrités, æ, m. albätre. 

alabastrum, i, n., Comme ALABASTER. 

àlabëéta, æ, rx. poisson du Nil, espèce de silure. 

alabrum, i, n. dévidoir. 

alacer, cris, cre, en proie à un sentiment vif : 
excité, ariie, agité; ex part. plein d'entrain, 
dispos, alerte, allegre, joyeux: agile, léger. 

alacrimônia, æ, /., COnnme ALACRITAS. 

alacritas, atis, /. cutrain, bonne humeur, vi- 
vacue, ardeur ; gaicté, allegresse, transports de 
juie ; en mauv. part, joie lulle. 

älacriter, adv. avec entrain, avec ardeur, gaie- 
ment, 

Alamanni, ôrum, ». pl. les Alamans (peuple 
au S.-0. de la Germanie, entre le Khin et le 
Danube). 

Alämannia, æ, /. le pays des Alamaus. 

Alämannicus, a, um, des Alamanus. 

Alamannus, a, UM, conne ALAMANNICUS. 

Alani, ôrum, »2. pl. Alains (peuple scyine). 

Alanus, a, um, des Alaims. 

alapa, æ, /. soulllet, coup sur la joue; en part. 
léger souffièt donné par le maitre à l'esclave au 
moment ot 1 latfrauchissail. 

âlapator, oris, »1.{dunneur de soufflets], dans 
Les comdies, matamore, bravache. 

àalapo, as, are, souilleler. 

alapor, aris, ari, “mme ALAPO. 

alaris, e, qui apparlient aux ailes de l'armée 
ou a ut corps de cavalerie appelé ALAS subse. 
alares, ium, n. pl. cavaliers auxiliaires, 
cavaiur e des atlits, 

alärius, a, um, comme ALANUS; subst. alarii, 
orum, 1. rl, Comme ALAKES. 


x Late du -" 
a a  Ée 


Alatrium, i. Vor. ALETRIUX. 


ALATERNUS 83 


Bläternus, À, /. nerprun (arbrisseau), [ Albïon, ônis, f. Albion (ancien nom de !la 
alator, ©ris, m. rabatteur (à la chasse). Grande-Bretagne). 
abiplümis, 6, au plumage blanc. 

Aläatus, à, um, äk. | Albis, is (acc. im, ab. i), m. l'Elbe (fleuve 
alauda, æ, /. 1, alonette. 2, nom d'une légion de Germanie), 

levée par Cesar en Gaule; ax plur. soldats de albisco, is, ére. Voy. ALBESCO. 

œætte légion. albitüdo, inis, f. b ancheur, 
àlansa, », f. élose (poisson). Ï 
Alazson, 


L aun Vo: ALBINGAUNUM. 
nis (acc. ôna), m. le Fanfaron Albium Intémélium. OY. ALBINTEMELIL A. 
(utre d'une pièce grecque imitée par Plaute). bius, i, 7. nom de famille romain. 
a. æ, /. Noy. sous aLeus. | | 0, 48, àâre, blanchir, rendre blanc, colorer 
2z Alba, æ, f. nom de plusieurs villes situées en blanc. 
Ser une hauteur; en part, Albe-la-Longue (mé- 


albôgälérus, i, m. bonnet blanc du flamen 
tropule de Rome, d'après la tradition). Diahs. 


©, inis, n. le blanc, la partie blanche albôgilvus, 
de ue. 


ALCESTE 


a, Um, d'un blanc jaunâtre. 


albor, Gris, #». blancheur ; Je blanc de qqch. 
entum, i, 2. blanc (d'œuf. , (d'un œuf). 
ani, orum, m Pl. T, Albains (habitants | a bücus, i 
d'Alhe, I[, Alba 


niens (habitants de l'Albanie). 
æ, f. Alhanie dr au sud du Can- 
fase ; auj. Daghestan, Chirwan). | 
anus, a, um. I, d'Albe. Le Ras 
albari:i &, UM, qui concerne le blanc iment. 
Subst : albarione À, n. crépi, Stuc ; alba- 
rius, i, m. stucateur. 
albator, Oris, m. stucateur. | : 
atus, a, um, vétu de blanc, qui à mis un 
véle ment de fête. 
edo, inis, f. blancheur, couleur blanche. 
ÿgMina, fausse lecon pour ABLEGMINA. 
sis, e, de la ville d’Albe (dans le Sam- 
Tu 0: 


albéo, és, êre, itre blanc. 
albesco É 


"15, ère, devenir blanc, blanchir; 
vendre ‘en par!. du jour). 

Albiinus, a, um, d'Albius, relatif à Albius. 

ælbicantius, «dv, 


albüëlis, Îs, /. variété de vigne. 

Ugo, inis, f. taie blanche sur Ja cornée de 
ne Fe plur. pellicules, écailles blanches (sur 
a tête). 

Albüla, 2, f: 1, ancien nom du Tibre. If, ruis- 
seau près de Tibur, qui roulait des eaux sulfu- 
reuses,. 


ülus, a, um, blanc (en parl, d'objets petits 
Ou délicats); qu. blanc d'écume. 
album, i, 1. OY. SOUS ALRUS. 
albümen, inis, n. blanc (d'œuf). 
albümentum, 1, n., comme ALBUMEN. 
Albünéa, æ, f 1, Source sulfureuse près de 
Tibur. 2, nymphe du même n0M, à qui cette 


Source était consacrée. 
alburnum, i, n. aubier (partie blanche el 


tendre d'un arbre entre l'é 


corce et le cœur). 
au Compar. en tirant sur le | {. alburnus, 1, M. poisson blanc, able, ablette. 
bisce, : AUS, i, m. montagne de Lucanie. 
aibicäpillus, 1, m. qui a les cheveux blancs, albus, a, um. 1, blanc, en part. d'un blanc 
vit lard. sans éclat; blanc (de cheveux}. 2, pâle, blème, 
albicasco, is, ëre, commencer à blanchir, pompe 3, clair, pr serein. 4 
fire. 


9. propice, 


; à, &, /. À, perle Fute 
2, vêtement blanc ; album, i, n. 1, blanc 
couleur blanche. 2, blanc, c.-à-d. 


partie blanche 
€ qqch.). 3, comme ALBUGO : 


icérätus, a, um, d'un blanc de cire, un 


Q jinnätre. - 
albicéris, 6, r{ -cérus, 


a, UM, comme ALpI- 
CŒRATTS. 


: tache blanche, 

taie sur l'œil. 4, Lableau blanchi à la chaux: en 

Albici, Ôrum, m. pl. euple gaulois, dans les Part. tablean sur lequel était inscrit l'édit du 
Buntagnes au nord de Marseille: 


1C0, as, âre. I, infr. être ou devenir blan- 
chétre, Lirer sur le blanc. Il, rarem. tr. rendre 
bone. 


albicélor, ôris, adj. de couleur blanche. 
albicomus, a, Um, à la chevelure blanche : 
à fenillage blanc. 
albidülus, a, um, légèrement blanchäire. 
albidos, a, um, blanchâtre. 
inéus, a, um, tirant sur le blanc. 
Albingauni, Orum, m. pl peuple de la 
Agarie, 
Albingaunum, 1, n. ville de Ligurie (au). 


Dga). 
Albinévänus Â, mn. nom romain : 


an; d'Ovide. 2 jeune homme auquel Horace a 
édrese nne épitre. 


témélium i, n. ville de Ligurie (au). 


és Causes, ele. ; registre sur lequel Je grand 
ponlife consignait les événements 


en gén. registre, rôle, liste 
Alcæus, i, m. 
vêle lyrique). 
Alcäicus, à, UM, d'Alcée alcaïque. 
Ilcämènés, is, me. nom d'un sculpteur. 
Alcathôe, 68, /. la citadelle de Méègare ; par 
ext. Mégare ; Ja Mégaride, 
Alcäthôus, Ï, 2. Alcathoüs (roi de Mégare, 
dont il releva les murailles), 
1. Alcé, ës, f. ville d'Espagne. 
2. alcë (acc. ën), /. Voy. AucEs. 
alcéa, æ, f. alrée (espèce de mauve), 
alcédo, inis, f. alcyon, Martin-pécheur. 


alcédônia, orum, n. ji. jours de calme pen- 


dant lesquels Ft CUUYC; d'où, en gén. et 
Yintimille). fig. période de ca me, bonace. 
1 albinus, {, rm». Stucatear. alcés, is, /. élan {animal sauvage). 
À Albinus, 1, #. surnom romain. Alcesté, ës, f. Voy, ALcesris. 
8 


ALCESTIS 


Alcestis, idis (acc. im ou in), f. Alceste 
(femme d'Admète, qui consentit à mourir pour 
son époux). | 

Alcéüs, ëéi ou ëéds, m. Alcée (père d'Amphi- 
tryon, grand-père d'Hercule). 

alc ia, æ, /. alchimie. 

Alcibiädes, is (acc. em ct en), m. Alcibiade 
(Athénien). 

alcibion, i, n. plante dont les feuilles et les 
racines étaient bonnes contre les morsures des 
serpents. 

Alcidämas, antis, m. rhéteur grec, élève de 
Gorgias. 

Alcidémës, i, /. surnom de Minerve chez le 
Macédoniens. 

Alcides, æ, m. Alcide, descendant d'’Alcée, 
c.-à-d. Hercule. 

Alciméëde, és, /. mère de Jason. 

Alcimédôon, ontis, ». nom d'un ciseleur. 

Alcimus, i, m. nom romain. 

Alcinôüs, i, m. Alcinoüs (roi des Phéacien:, 
hôte d'Ulysse). 

4. Alcis, m. dieu chez les Germains. 

2. Alcis, idis, /. surnom de Minerve chez les 
Macédoniens. 

Alcmæo el -mæôn, ônis, m. Alcméon : 
I, fils d’Amphiaraüs et d'Eriphyle, meurtrier de 
sa mère. If, philosophe pythagoricien. 

Alcmæônius, a, um, d'Alcméon. 

Alcmaän, änis (acc. ana), m. Alcman (poète 
lyrique). 

Alcmanius, a, um, d'Alcman. 

Alcmêëna, æ, ef -né, ës, /. Alcmène (femme 
d'Amphitryon, mère d'Hercule). 

Alco et Alcôn, ônis, "”. Alcon (nom de divers 
personnages). | 

Alcümæo, onis, m. Voy. ALCUÆ0O. 

Alcüména, æ, /. VOy. ALCMENA. 

Alcümeus, i, m. Voy. ALCUÆEO. 

alcÿyôn, ônis (acc. pl. ünas), f. alcyon. 

Alcÿyône, ë&s, /. Alcyonc 1, : femme de on 
changée en alcyon; d'ou, alcyon. Il, une des 
Pléiales. 

alcyôneus ef -nius, a, um, d’alcyon, relatif 
aux alcyons. Subst. : alcyoneum ef -nium, 
À (s.-ent. MEDICAMEN), n. remède contre les taches 
du visage; alcyonia, ». pl., comme ALCEDONIA. 

alcyônides dies, comme ALCEDONIA. 

1. Aléa, æ, f. surnom de Minerve, en Arcadie. 

2. alèa, æ, /. 1, jeu de dés; dé. 2, en gén. tout 
Jeu Fa hasard. 3, hasard, chance, risque; incer- 
litude, 

aléaris, ©, de jeu, relatif aux jeux de hasard. 

àaléarius, à, UM, comme ALEARIS. 

alcätor, ôris, ”1. joueur, celui qui joue aux 
jrux de hasard. 

äleatôrius, a, um, de joueur; subst. alea- 
torium, i, n. salle où maison de jeu. 

alébria, ôrum, x. pl. alinents substantiels. 

aléc. Vov. ALLEC. 

Alccto, Us, /. une des trois Furies. 

alectoria, æ (s.-enl. uEmuA), f. pitrre pré- 
cieuse, (ransparente, qui se trouvait, croyail-on, 
dans l'estomac dn coq. 

âlectoris lôphos, i {mot grec), f. crète-de- 
voq (plante), 

alécüla. Voy. ALLECULA. 
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ALGIDUM 


Aleïi campi, ». pl. plaine de Cilicie où Bellé- 
rophon, tombé de Pégase, erra longtemps. 

Alémanni, -mannia, -mannicus. Vo. 
ALAMANNI, etc. 

nt ônis, m. Alémon (fondateur de Cro- 
one). 

Alémôna, æ, f. déesse qui préside au dévelop- 
ement de l'enfant dans le sein de sa mère. 

Alëémoônides, æ, m. fils d'Alémon. 

Aaléo, ônis, m. celui qui a la passion du jeu, 
joueur de profession. 

Aléria, æ, /. ville de Corse, sur le rivage est. 

alés, itis, adj. 1, ailé, volant. 2, fig. rapide, 
précipité. Subst. f. et gqf. m. tout être qui 
vole : oiseau, et aussi insecte; homme ox dieu 
qui a des ailes; en part. ordin. gros oiseau 
(aigle, cygne, paon); {. d'augure : oiseau qui 
donne des présages par son vol (opp. à celn 
qui en donne par son chant); d'où, méton. prt- 
sage. 

Alësa. Voy. HALESA. 

àälesco, is, ére, croitre, grandir, se développer. 

Alésia, æ, f. place forte de Gaule, dans laquelle 
César assiégea l'armée gauloise. 


‘Alésus. Voy. HALESUS. 


Aletrinas, atis, adj. d'Aletrium. 
Aletrium, i, n. ville du Latium, dans le pays 
des Herniques. 
alétüdo, inis, /. embonpoint. 
äaléum. Voy. ALU: 
Aléus, a, um. Voy. Ereus. 
Alévas, æ, m. tyran de Larisse. 
alex. VOy. ALLEC. 
Alexander, dri, m. I, Alexandre, le même 
ue Päris, fils de Priam. . Il, Alexandre, tyran 
e Phères en Thessalie. HIT, Alexandre le Grand, 
roi de Macédoine. IV, autres personnages du 
même nom. 
Alexandrea, æ. Voy. ALEXANDRIA. 
Alexandreus, a, um, d'Alexandrie. 
Alexandria, æ, /. nom donné à beaucoup 
de villes fondées par Alexandre; en part. : 1, cn 
Egypte (au. Alexandrie). 2, en Syrie Guy Alexan- 
dretle). 3, en Arie (au. Hérat). 4, en Arachosic 
(auj. Kandahar), cte. 
Alexandrianus, a, um, d'Alexandre, relatif 
à qqun nommé Alexandre. 
Alexandrinus, a, um. l, 
II, d'Alexandrie. 
Alexicacus, i, m.!tutélaire]. surnom d'Hercule. 
alexipharmaäcôn, i, n. antidote, contre-poison. 
Alexis, idis (acc. im ou in; voc. i), m. 
Alexis de Thurium (poète comique grec); autres 
personnages du même nom. 
alfa. Voy. ALPHA. 
alfabetum. Voy. ALPHABETUM. 
Alfenus, i, »2. jurisconsulte romain. 
Alfius, i, 1. nom de famille romain. 
alga, æ, /. alsme, varech ; ggf. lieu couvert 
d'algues, rivage. 
nr es e, qui vit dans l'algue, qui se nourrit 
algues, 
algéo, ës, alsi, ére, avoir froid, sourir du 
froid ; se morlondre. 
algesco, is, ère, prendre froid, se refroidir. 
Algidensis, e, du mont Algide. 
Algidum, i, x. petite ville des Eques, au pi:d 
du mont Algide. 


d'Alexandre. 


ALGIDUS 
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1. algidus, a, um, froid; subst. algidum, | äliénitas, âtis, /. I, principe étranger qui, sé 


i, n. le froid. 
2. Algidus, a, um, du mont Algide. 


trouvant dans notre corps, y engendre les tnala- 
dies.  Îl, romme AtIENATIO : alienation mentale. 


3. Algidus, i, m. l'Algide ( montagne du Latium). | àliëno, às, avi, atum, âre, rendre étranger : 


non» a, um, qui cause le froid, qui 

glace. 

algor, ôris, m. 1, le froid qu’on éprouve, sen- 
sation de grand froid. 2, le froid qu'il fait, grand 
froid; hiver. 

algôsus, a, um, plein d'algues. 

algüs, üs, ”., comme ALGOR. 

1. alia, adv. par une autre route. 

2. Alia, æ, /. Voy. ALLIA. 

Aliacmon. Voy. HaALIACMON. 

aliäamentum, i, n. mets à l'ail. 

aliäs, adv. |, de temps, à un autre moment, une 
autre fois; répété, tantôt. tantôt. IE, de lieu, 
ailleurs, d'un autre côté. III, de manière, à 
d’autres égards, pour d’autres raisons, d’ailleurs; 
autrement. | 

äliätus, a, um. 1, assaisonné à l'ail. 2, nourri 
d'ail; subst. aliatus, i, m. mangeur d'ail, 
c.-à-d. pauvre diable. 

älibi, adv. I, ailleurs : 1, pr. dans un autre 
endroit; répélé, ici. la. 2, chez ou auprès 
d'une autre personne. 3, dans une autre chose, 
dans une autre occasion. II, rarem. comme 
ALIQUIN : d'ailleurs. 

älibilis, e. !, sens pass. facile à nourrir, à en- 
graisser. Il, sens act. nourrissant, nutritif. 

älibrum. VOy. ALABRUM. 

alica, æ, /. 1, épeautre (variété de blé). 2, mé- 
ton. tisane ou bouillie d'épeautre. 

älicaäcäbum, i, n. plante qui a une vertu stu- 
péliante comme l'opium. 

älicarius, a, um, d'épeautre; subst. alica- 
rius, i, m”. celui qui moud ox qui distille 
l'épeautre : meunier ou brasseur. 

Alicarnassos. Voy. HaicanNassos. 

äicastrum, i, n. blé de mars (espèce d'é- 
peautre). 

älicé, és, /. Voy. ALICA. 

alicübi, adv. quelque part. 

1. alicüla, æ, /f. sorte de manteau à manches 
pendantes. 

2. ähcüla, æ, /., dim. de auica. Voy. ce 
mot. 

älicum, i, n., comme ALICA. 

älicundé, «dv. 1, pr. de quelque part. II, fig. : 
4, de qqch. 2, de qqun. 

àlid, pour ALIUD. | 

Alidensis, e. Voy. Euipexsis. 

aliénatio, Onis, /. 1, aliénation (d'une pro- 
priété}), cession, vente. 2, perte de l'usage (d'un 
membre), dépérisscment; nor. aliënation men- 
tale, égarement, trouble. 3, action de se séparer 
de qqun : brouille, mésintelligence, rupture ; dé- 
fection. 4, postér. changement. 

äliéenator, ôris, m. celui qui aliène, qui cède, 
ui vend. 
énigéna, æ, adj. m. qui est né en pays 
étranzer, étranger ; subst. un étranger. 

äliénigëno, às, àâre, aliéner, céder. 
enigénus, a, um. !, d'origine étrangère, 
exotique. 2, formé d'eléments disparates, hetero- 
gène. 

älieniloquium, i, n. 1, allégorie. 2, langage 

, ncohérent, 


4, faire passer au pouvoir d'une autre per<onne, 
aliéner, céder, vendre. 2, éloigner, écarter ; 
exempter. 3, faire dépérir, altérer; en part. 
troubler (l'esprit\, égarer, rendre fou. 4, rendre 
étranger ou indifférent à, aliéner ; désunir ; faire 
perdre la sympathie de, mérontenter. 

4 aliénus, a, um. {. appartenant à un autre, 
d'autrui ; subst. alienum, i, n. le bien d'au- 
trui. 2, qui ne tient à qqun par aucun lien (de 
famille, de patrie, etc.), étranger. 3, étranger 
à qqch., c.-à-d. novice ow inditlérent ; ecc{. infi- 
dèle. 4, exempt. 5, mal disposé pour, défavorable, 
hostile, ennemi; en parl. des choses, contraire, 
désavantageux ; non convenable, inoppurtun. 6, en 
parl. d'une partie du corps, qui dépérit, pa- 
ralvsé; en pari. de l'esprit, égaré, troublé en 
délire. 

2. Aliénus, 1, m1. Voy. ALLIENUS. 

alieus. Voy. HALIEUS. 

àälieuticus, a, um. Voy. RALIENTICUS. 

Alifæ, Alifanus. Voy. ALLIFÆ, ALLIFANUS. 

aliger, géra, gérum, qui porte des ailes, 
allé ; d'où, rapide. 

Alii, ôrum, »”. pl. Voy. ELu. 

alimentarius, a, um. I, qui concerne la sub- 
sistance, alimentaire. IE, pensionné, qui recvit 
une pension alimentaire; élevé et entretenu 
grâce à des fondations charitables ; subst. ali- 
mentarius, i, m. celui qui recoit une pen- 
sion alimentaire. 

alimentum, ji, n. À, ce qui nourrit, aliment, 
2, par ert. entretien, tout ce qui est nécessaire 
à la vie (méme le vètement et le logement). 
3, rétribntion due pour la nourriture et l'educa- 
tion des enfants; salaire de la nourrice ; pension 
faite aux parents quand ils sont vieux. 

alimma, atis, a. onguent, pommade. 

alimoô, Onis, m. |, celui qui est nourri, nour- 
risson, IT, celui qui nourrit, nourricier. 

alimôdi. Voy. aArivsmopi. 

alimon. Vuy. HALIMON. 

alimoônia, æ, /. nourriture, alimentation, subsis- 
tance. 

alimônium, i, n. usage de qqch. comme ali- 
ment; alimentation. 

aliô, adv. autre part, ailleurs (avec mouvement 
pou s'y rendre): 1, pr. vers un aulre endroit ; 

, fig. vers une autre chose, vers un autre but; 
vers une autre personne, 

aliôqui e/ alhiôquin, adv.1, à d'autres égards, 
d'ailleurs, su reste, à cela près. 2, autrement, 
sans quoi, Sinon. 

aliorsum el aliorsus, adv. 1, dans une autre 
direction, vers un autre endroit. 2, vers ou pour 
une autre personne, une autre chuse. 3, dans 
une autre intention, dans un autre sens; d'une 
autre manirre, 

alioversum ef älioversus. Voÿ. ALIONSUM 
PÉ ALIORSUS. 

alipés, pédis, adj. qui à des ailes aux pieds; 
d'où, aux piods légers, agile, rapide; aubst, m. 
Mercure; are pau. dhevaux, 

Aliphæ, Aliphanus. Voy. ALLIFÆ, ALLIFANUS. 

Aliphera, æ, /. ville d'Arcadie. 


mn Re - 


ALIPHIRÆI 


Aliphiræi, 6rum, ”:. pl. habitants d’Aliphera. 

alipilärius, À, m., comme ALIPILUS. , 

älipilus, i, m. épilateur (esclave qui, au bain, 
arrachait les poils des aisselles). 

äliptàä, æ, et -tes, æ, m. celui qui frotte 
d'huile les athlètes ; esclave qui parfume <on 
maitre au bain. | 

äliquä, adv. I, pr. par quelque endroit, par 
quete chemin. Il, fig. par quelque moyen, 

e quelque manière. 

aliquäliter, adv. en quelque manière. 

äliquamdiu, adv. pendant quelque temps; 
fig. sur une certaine longueur. 

äliquammultus, a, um, qui est en assez 
grande quantité; au plur. en assez grand nombre, 
assez nombreux. 

äliquandiü. Voy. ALIQUAMDIU. 

aliquandô, adv. 1, à un certain moment, un 
jour, une fois; en part. : 1, dans le passé, aulre- 
fois, jadis. 2, dans l'avenir, un jour. II, à de 
certains moments, quelquefois; répété, tantôt. 
tantôt. III, enlin. 

äliquantillum, ji, #. un tout pelit peu, un 
tant soit peu, un tantinet. 

äliquantisper, adv. pendant un peu de temps. 

äliquanto, adv. Voy. SOUS ALIQUANTUS. 

âliquantorsum, adv. jusqu'à une certaine 
distance, un peu, devant un mot marquant la 
direction, l'élendue. 

äliquantülum. Voy. SOUS ALIQUANTULUS. 

äliquantülus, a, um, qui se trouve en cer- 
taime quantité (petite, mais cependant appré- 
ciable); subst. aliquantulum, i, n. un petit 
peu, une petite quantité (appréciable); adv. 
aliquantulum et aliquantulo, un petit 
peu, tant suit peu. 

aliquantum. Voy. SOUS ALIQUANTUS. | 

äliquantus, a, um, assez grand, assez Consi- 
derable, qui est en assez grande quantité: au 
plur., poslér. qui sont en assez grand nombre: 
subst. aliquantum, ji, n. une cerlaine 
quantité, un peu; adv. aliquantum et ali- 
quanto, un peu, assez, pas mal. 

äliquaténüs, ado. 1, pr. jusqu'à un certamn 
endroit. 2, fig. jusqu'à un certain point, dans 
une cértaine Inesure, 

äliqui, quæ, quod, quelque, un. Voy. ALIQUIS. 

äliqui, «de. de qneïqne manière. 

ahquicumqué, quæcumque, quodcum- 
que, n'unpurle quel autre. 

äliquihbet, quælibet, quodliibet, n'in- 
purte quel autre. 

aliquipiam, aliquäpiam, aliquodpiam, 
quelque, quelconque. 

äliquis, qua, quid. I, pronom : 1, quelqu'un, 
quelqu'une, quelque chose. 2, ggf. quelque autre. 
3, quelqu'un ou quelque chose d'impurtant, de 
séricux. IT, { nom. m. aliquis est aussi 
adjectif : quelque. Voy. AtrQuI. 

äliquisvis, quävis, quidvis, n'imporle 
quel, 

aliquo, adv. vers quelque endruit, quelque part 
(arec mouvement pour 7 ere 

aliquot, «il). pe indécl. quelques, plusieurs, 
un certain nombre de. 

aliquotfariam, av. en quelques endroits. 

aliquoôtiés vu -tiens, adv. quelquefois, c.-à-d. 
plusieurs fois, un certain nombre dr fois. 


Aliso, ônis, "”. forteresse élev 


aliter, a 


ALLECTIO 


äliquôversum, «dv. dans quelque direction, 
de quelque côté. 
1. alis, alid. Voy. ALIUS, ALIUD. 
2. Alis, idis, /. Voy. Euis. 
alisma, ätis, n. plantain d'eau (plante). 
e par Drusus, 
en Germanie. 


Alisontia, æ, /. petit afflucnt de la Moselle 


(auy. mr 
v. [, autrement, d'une autre manière; 
répéleé, d'une manière. de l'autre. IT, autre- 
ment, c.-à-d. sans cela, dans le cas contraire. 
alitüdo, inis, /. nourriture, alimentation. 
alitüra, æ, /. nourriture, entretien. 
1. alitüs, üs, »:. nourriture. 


2. alitüs, üS, M”. VOy. HALITUS. 


äliübi, adv. ailleurs, à une autre place. 

alium, i,n. ail. 

aliundé, adv. d'ailleurs : 4, pr. d'un autre 
endroit; * $n, d'une autre chose; d'une autre 
personnes 

1. alius, a, ud, adj. el pronom. 1. autre, un 
autre ; répélé, l'un... l'autre. 2, autre, c.-à-d. 
différent, changé. 3, ggf. comme CETERUS, RELI- 
quus : autre, c.-à-d. qui reste; au plur. les 
autres, le reste. 4, gqf. comme ALTER : l'autre, 
le second, l'adversaire. Adv. alia, d'ailleurs, à 
d'autres égards. 

2. Alius, a, um. Voy. Euus. 

allusmôdi, d'une autre manière. 

aliuta, arch. pour ALITER. 

alläbor, éris, lapsus sum, läbi, s'avancer 
en glissant, s’avancer d'un mouvement insensible 
et doux, se glisser vers; en gén. parvenir, arri- 
ver; aborder. 

alläbôro, as, âre. I, se faliguer, se donner du 
mal (à faire qqch.). IE, ajouter par de laborieux 
efforts. 

AÉACMIANS, antis, part. pleurant à propos 
de. 

allacto, às, are, allaiter. 

allævo. Voy. 2 ALLEVO. 

allambo, is, ëre, arriver à lécher, lécher; fig. 
lécher, efflturer. 

allapsüs, üs, m. approche insensible, glisse- 
ment; en part. mouvement (d'une eau qui coule), 
CUUrs. 

allasson, ontis (mot grec), adj. de couleur 
changeante. 

allatro, äs, avi, atum, àäre. 1, pr. aboyer 
conte, mugir en se heurtant (en parl. de la 
que 2, fig. clabauder contre (qqun), invectiver, 
énI£ "er. 

allauadaabilis, e, très digne d’éloges. 

Fe as, äre, louer beauconp, combler 

‘eluges. 

allec, écis, n., el allex, écis, "”. et f. sorte 
de condiaent qu'on ohtenait en salant et en fai- 
sant macérer jusqu'à liquifaction des petits pois- 
sons. des mollusques, etc. 

allecatus, a, um, assaisonné d'allec. Vory. 
ALIEC. 

allectatio, ônis, /. cajoleri2, cälinerie ; chanson 
de nourrice pour endormir les enfants, 

allectio, Oônis, /. admisson dans un corps 
queleonque, élection, cooptation ; en part. enrèle- 
ment, levée de troupes: poslér. nomination de 
faveur, collation d'un titre sans fonctions. ‘ 


ALLECTO 31 


1. Allectô. Voy. ALECTO, 

2. allecto, às, Avi, ätum, âre, engager, 
inviter, attirer, solliciter. 

!. allector, oris (ALuCI0), m. celui qui invite, 
qui attire. 

2. allector, ôris (2 A1LeGo), m. I, électeur, 
celui qui a le droit d'admettre. IF, au temps 
de l'empire, receveur du fisc dans les provinces. 

allectorius, a, um, de nature à attirer, at- 
trayant. 

allectüra, æ, /f. fonction de receveur du fisc. 

allectus, i, 2. celui qui est admis dans un 
corps; en part. : À, au plur. chevaliers que la 
faveur impériale faisait entrer dans le sénat pour 
en combler les vides. 2, celui qui recevait de la 
faveur impériale, en dehors des règles habituelles, 
un titre, sans exercer les fonctions qui y étaient 
attachées, 3, gg/. percepteur, receveur. 

allecüla, æ, /. VOy. ALLEC. 

allëgatio, onis, /. 1, députation, envoi vers 
‘aqun\; sollicitation. IT, rescrit de l’empereur. 
11, allégation (excuse ou grief). 

allègatüs, üs, 2. envoi, ordre d'aller, com- 
MISSION. 

1. allego, as, avi, atum, âäre. Ï, envoyer 
(vers qqun, pour débattre des intérèls privés), 
charger d'une commission; en part. aposter. 
Il, allézuer, citer, produire, exposer, prétexter. 

2. allégo, is, légi, lectum, ëére, admettre, 
élire, faire entrer (dans une corporation) par coop- 
tation. 

allégoria, æ, f. allégorie (figure de rhét.). 

allëgorice, adv. allégoriquemert. 

allëgoricus, a, um, allégorique. 
allëgôrista, æ, n. celui qui explique les allé- 
or1es. 
égorizo, às, àre, parler par allégories. 
alléluia, -iaticus. VOy. HALLELUIA, -IATICUS. 
allëenimentum, i, n. ce qui adoucit, ce qui 
apaise : calmant. 

alleum. Voy. ALLIUM. 

allévamentum, i, n. soulagement, allége- 
ment. 

allévaticius, a, um, élevé en l'air. 

allévatio, onis, f. I, pr. action de lever, d’éle- 
ver. Il, fig. soulagement, allégement; faible in- 
tensité (d'une douleur). 

allévator, ôris, m. celui qui élève, relève. 

allévio, as, avi, atum, are, alléger. 

1. allévo, as, avi, atum, âre. I, pr. lever 
en l'air, élever, soulever. EE, fig. : 4, alléger, 
adoucir, miliger, atténuer. 2, soulager, consuler, 
réconforter, encourager, soutenir. 

2. allévo, às, avi, atum, äâre, rendre uni, 
lisser, polir, 

1. allex. Voy. ALLEC. 

2. allex, icis, m. gros orteil, pouce du pied; 

ae plaisanterie, petit bout d'homme. 
lia, æ, f. rivière da Latium, près de laquelle 
les Romains furent défaits par les Gaulois. 

alliämentum. Voy. ALIAMENTUM. 

alliätus. Voy. ALIATUS. 

allibesco. Voy. ALLUBESCO. 

icéfacio, is, factum, ére, attirer, allécher. 
allicéo. Voy. ALLICIO. 

allicio, is, lexi, lectum, ëre, attirer (pr. 
sa charmer, séduire, se concilier; engager, 

iter. 


ALLUDO 


allido, is, lisi, lisum, ére, jeter violem- 
ment contre qqch.; heurter, briser contre; fig. 
faire sombrer, causer la perte de. 

Alliensis, e, de l’Allia. 

Alliënus, i, 2 nom de famille romain. 

Allifæ, arum, /. pl. Ville du Samnium. 

Allifänus, ä, um, de la ville d'Allifæ; subst. 
Allifana, orum, (s.-enl. pocuLA), n. pl. vases 
de terre fabriqués à Allifæe. 

älligamen, inis, n., comme ALLIGAMENTUM. 

alligämentum, i, n. ce qui attache, lien. 

alligätio, Onis, Î. action d'attacher; méton. ce 
qui attache, lien, attache. 

alligätor, Oris, »7. celui qui attache. qui lie. 

alligatüra, æ, f. I, abstr. action de lier, liga- 
ture, 11, concr. : 1, ce qui attache, lien, allache. 
2, amulette. 

alligo, às, ävi, âtum, äre. 1, pr. attacher 
à; simpl. attacher, lier, bander, enchainer. 
IF, fg. : 4, empècher, retenir, arrèter, fixer, im- 
mobiliser. 2, #07. obliger, engager, astreindre. 

allinio, is, ire, comme AL1INO. 

allino, is, lévi, litum, ére. I, pr. promener 
(sur qqch.) un corps gras où un corps qui laisse 
une trace; étaler sur, tracer sur; coller à ou sur. 
IT, fig. communiquer (une souillure) par le con- 
tact; tacher, salir. 

Alliphæ. Voy. ALLIFÆ. 

allisio, Onis, /. action de heurter, d'appuyer 
fortement sur. 

allium. Voy. ALIUM. 

Allébrôges, um, gg/f. Allobrogæ, m. pl. 
Allebroges jou de la Gaule [Dauphiné]. Au 
sing. Allobrox, ogis, et aussi -brogus 
ou -brôgés, m». un Allubroge. 

Allobrôgicus, a, um, des Allobroges; vain- 
queur des Allobroges (surnom de Q. Fabius 
Maximus). 

allôcütio, ônis, /. action d'adresser la parole ; 
en part. : 1, exhortation (d'un général à ses sol- 
dats), allocution, harangue. 2, consolation. 

une, a, um, qui sert à adresser la pa- 
role. 

all‘cütor, oris, m. celui qui adresse la pa- 
role: en part. : 4, celui qui harangue. 2, celui 
qui console. 

allô‘phyÿlus, a, um [d'une autre tribu}, c.-à-d. 
étranger, barbare, 

allô‘quium, i, n. parole adressée à qqun, con- 
versalion, en paré. : 4, exhortation. 2, conso- 
lation, 

allôquor, éris, lôcütus sum, lüqui, adres- 
ser la parole à; en part. : 1, hararguecr, exhorter. 
2, consoler. 3, prier, invoquer, 

allübentia, æ, f. désir, fantaisie, envie. 

allübesco, is, ére. 1, commencer à plaire. 
IT, commencer à trouver du plaisir, prendre 
goût à. IIS, condescendre au desir de. 

allücéo, és, luxi, ére, luire aux yeux de; 
qf. faire luire aux ÿeux. 

alläcinätio, -nator, -nor. Voy. ALUCINATIO, 
-NATOH, -NOR. 

allucita. Voy. ALUCITA. 

alluctämentum, i, n. moven pour lutter. 

alluctor, aris, ari, lutter contre. 

alludio, as, are, jouer, plaisanter avec. 

alludo, is, lüusi, lüusum, ére. 1, jouer, plai- 
santer, badiner avec: se jouer (en parl. des flots, 
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ALLUO 


. du vent, etr.). 2, jouer sur (un mot), faire allu- 
sion à. 3, fig. Sourire à, favoriser. 

allüo, is, lüi, ère, baigner, c.-à-d. couler au- 

rès de. 

dlus, i, #2. gros orteil, pouce du pied. 

allüusio, ônis, /. 4, action de jouer, de badiner 
avec. 2, allusion. 

allüviés, éi, /. 1, inondation, débordement. 
2, lieu couvert par l'inondation. 3, depôt, sédi- 
ment laissé par l'inondatiun. 

allüvio, ônis, /. 1, inondation, débordement. 
2, effet produit sur les terrains par l'inoudation; 
en part. atterrissement, alluvion, 

allüvium, i, n., comme ALLUVIO. 

allüvius, a. um, d’alluvion, formé par alluvion. 

allux. Voy. AILUS. 

almificus, a, um, bienfaisant, qui répand les 
bénedictions. 

almiflüus, a, um, de qui découlent les béné- 
dictivns, 

almitas, ätis, f. Grâce (titre honorifique). 

almitiès, ei, /. grâce, beauté, 

Almo, ônis, »*. petil ruisseau affinent du Tibre, 
au sud de Rome; divinité de ce rni-seau. 

almus, a, um, nvurrissant, nourricier, qui fait 
vivre; recoalurtant, rafraichissant: bienfaisant, 
bon, vénérable, augu-te, aimable; beau, gracieux. 

alnèéus, a, um, de buis d'aure. 

alnus, i, /. auue larbre); mrlon. : 4, poutre en 
buis d'anne. 2, bateau, navire. 

alo, is, alüi, alitum ef altum, ére, faire 
croitre, dévelupper : 4, élever (un enfant); nourrir, 
entretenir, defraver. 2, fig. nourrir, alimenter, 
grossir ; dugrnenter, agsraver. 3, mor. faire pros- 
p'rer, develupper, fumenter, encourager, ex- 
citer, animer. 

aloa, æ, /., comme ALo. 

aloë, ès, f. aluës (plante); ffg. amertume. 

Aloeus, ei, »». nom d'un gcant. 

alogia, æ, /. |, manque de raison, sottise; au 
p'ur. propos ou tdées deraisunnables, sottises. 
Il, jabsence de parviesi, repas pris en sileuce en 
l'honneur d'un mort. 

àlogior, aris, ari, déraisonner. 

alogus, a, um. |. prive de raison, déraison- 
naule; subst. alogus, i, f. signe que l'on 
mettait en marge des manuserits pour indiquer 

un passage eurrompu et depourvu de sens. 

Il, dont on ne peut rendre raison, irrationnel, 
sans loi, sans règle, 

Aloidæ, arum, »*. pl. les Aloïdes, c.-à-d. les 
his d Alveus (Utus et Eplnallès). 

Alope, ês, /. I, ville de la Lucride Opontienne. 
11, femme aimée de Neptune. 

älopecia, æ, f. alupécic (maladie qui fait tom- 
ber les cheveux et la barbe), au plur. endroits 
où nanquent Les cheveux. 

älopéciosus, a, um, alleint de la maladie 
appelée alupérie. 

älopécis, idis, /. surle de vigne dont les grap- 
nes ressemblent à des queues de renard. 

àlopécürus, i, /. {queue de renard], non d'une 
plante graminee. 

àlôpex, écis, /. renard de mer (poisson). 

AlOSa. Vuv. ALAUSA. 

Alpés, ium (arc. ës ou is), f. plur. Îles 
Alpes: port, en gén. montagnes élevées; gqf. 
au sing., gén. Alpis, acc. em able. 
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ALTERCULUM 


alpha, n., indécl. alpha (première lettre de 
‘alphabet grec); d'où, commencement ; celui qui 
est le premier en son genre. 

alphabétum, i, n. alphabet. 
phéias, adis, /. surnom de la fontaine 
Aréthuse, à Syracuse, 

Alphésibæa, æ, /f. femme d'Alcméon. 

Alpheésibœus, i, #7. num d'un berger. 

1. Alphèus ou-pheôs, i, m#. l'Alphée, fleuve 
du Peluponnèse ; ce fleuve personnifié et divinisé. 

2. Alphëus, a, um, d: l'Alphée. 

alphitum, i, n. farine d'ore; au plur., en 
gen, vivres, Subsistances. 

pus, i, #2. tache blanche au visage, sorte 

* maladie de la peau. 

Alpicus, a, um, comme ALPINUS. 

Alpinus, a, um, des Alpes, alpin, alpestre ; 
sibst. Alpini, 6rum, 72. plur. habitants des 
Alpes. 

Alsiensis, e, d'Alsium. 

alsine, &s, /. morgeline, mouron (plante). 

alsiôsus, a, um, sensible au froid, frileux. 

alsito, às, are, avoir toujours froid, ètre fri- 
leux. 

Alsium, i, n. ville d'Étrurie. 

1. alsius, a, um, frileux. 

2. Alsius, à, um, d Alsium. 

alsus, a, um (employé seulement au compar. 
neulre, alsius), frais. 

altanus, i, »1. 1, vent qui souffle de la mer. 
2, vent qui souffle de la terre. 3, vent du £.-O., 
autan. 

altar, äris, n. VOy. ALTARIA. 

altaré, is, n. VOy. ALTARIA., 

altäria, ium, n. p/ur. employé, à l'époque 
classique, souvent avec la valeur du Ssing.; 
plus tard, on crea les singuliers altare, al- 
tar et altarium, grand autel, sur lequel on 
brûle des victimes : ex gun. autel. 

altärium, i, x. VOYy. ALTAHIA. 

alte, «dv. 1, haut, en haut, de haut. 
fundément, à fond. 

altécinctus, a, um. Voy. ALTICINCTUS. 

altegradius, a, um, qui marche la tète haute. 

altellus, i, x. tendrement élevé (surnom de 
Romulns\. 

altér, era, érum. 1, l'autre (en parl. de 
deux), 2, l'un (des deux). 3, répétée, l'un... 
l'autre. 4, secand, 5, autre, c.-à-d. changé, dif- 
férent. 6, opposé, cuntraire. Subst. un autre, 
autrui, le procaain, 

altéras, adv., formé comme ALtAS. Voy. ALIAS. 

altératio, onis, /. changement. 

altercabilis, e, où chacun parle à tour de rôle; 
OÙ Il V à altereation. 

altercätio, ônis, /. débat où deux adversaires 
prennent la parule allérnativement, discussion; 
en mauv. purl, dispute, altercalion ; €. de 
droit, manicré de disenter une affaire par ques- 
ons et courtes répunses (et non par longues 
plaidoiries ; arzumentation. 

altercator, ôris, 1. arsumentateur. 

alterco, as, are, comme ALTERCOR. 

altercor, aris, ätus sum, ari, parler tour 
a luur: d'où, dehattre, discuter : er mauv. part, 
discuter avec aigreur, se disputer, se quereller ; 
{. de droit, argumenter. d 

altercülumi, i, 7. VOY. ALTERCUM. 


IF, pro- 


ALTERCUM 


altercum, i, n. jusquiame (plante). 

altéritas, ätis, /. qualité d'être autre, non- 
identité, différence. 

alternabilis, e, changeant. 

alternämentum, i, n., comme ALTERNATIUO. 

alternatim, adv. alternativement, tour à tour. 
alternaätio, ônis, /. alternative, alternance : 
{. de droit, obligation alternative. 

alterné, adv. alternativement. 

alternitas, âtis, /., comm ALTERNATIO. 

alterno, as, ävi, ätum, âre. I, ér. : À, faire 
que deux choses se succèdent tour à tour, faire 
aiterner. 2, alternativement faire et ne pas faire 
la mème chose). Il, inér. : 1, allerner. 2, hé- 
ster, balancer. 

L alternus, a, um. {, qui alterne, alternatif, 
qui 5e fait à tour de rûle, qui a lieu une fois 
sar deux. 2, réciproque. Adv. alterna et 
EN , alternativement, tour à tour, à tour 

roie. 

2. alternus, i, /. Voy. ALATERNUS. 

1. altéro, às, âre, rendre autre, changer, mo- 
dir, altérer; en mauv. part, empirer, ag- 
garer. 

2. altéro, adv. secondement, en second lieu. 

alterplex, icis, ad/., comme DUPLEX. 

altéruüuter, tra, trum. !, l'un ou l’autre, l'un 
des dux (a l'exclusion de l'autre); é. de log. 
cetsadiewire. IE, gg/f. l'un l’autre; adv. al- 
terutrum e{ alterutro, réciproquement. 

alterüterque, traque, trumque, l'un et 
Faotre, chacun des deux. 

altérütrimque, adv. des deux côtés, dans le 
deux cas. 


1. althæa, æ, f. guimauve pans 
2. Aithæa, æ, /. Althéc, mère de Méléagre. 
Voy. ALTRÆA. | 

aluibéans, antis, adj. qui crie fort. 

alücinctus, a, um, qui a retroussé son vête- 
ment, c.-à-d. actif, ocrupé, affairé. 

alticomus, a, um, dont le feuillage monte haut. 

altifico, às, are, élever, hausser. 

alüfrons, frontis, adj. qui porte le front 
haut, dunt les cornes sont élevées. 

altijügus, a, um, dont le sommet est élevé. 

Pibaneus, a, um, à la longue laire, à l’épaisse 
DISC L : D 

alüliärius, i, m”. celui qui élève, qui engraisse 
des vulailles. 

altilis, e. 1, sens pass. : 1, pr. que l'on engraisse 
var manger, engraissé, gras; subst. altilis, 

f. vulaille grasse, chapon, poularde; au 

pur. altiles, ium, /. et altilia, ium, n. 
Solailles grasses. 2, par anal. grossi par des 
moyens artiliciels (en parl. d'un légume); 3, fig. 
ges, c.-à-d. riche. II, sens act. nourrissant, 
nutriif. 

oquium, i, n. élévation de langage. 

Altinas, ätis, adj. d'Altinum; SE m. 
. les cr Lou 

um, i, ». ville de l'Italie septentrionale. 

Altinus, a, una, d'Altinum. - 

altipendülus, a, um, qui pend de haut. 

altipéta, æ, adj. qui tend à s'élever en l'air. 

altipétax, acis, adj., comme ALTIPETA. 

atisénans, antis, ad, comme ALTISONUS. 

düusonus, a, um. 1. qui fait retentir les 
hautes regions de l'air. 2, sublime, grandiose. 
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ALUS 


altithrônus, a, um, dont le trône est élevé. 

altitônans, antis, adj. 1, qui tonne d'en 
baut. 2, qui fait un bruit retentissant. 

altitônus, a, um, conime ALTITONANS. 

altitüudo, inis, f. I, hauteur, élévation (pr. et 
fig.). 11, profondeur ; fig. dissimulation. 

altiuscülé, adv. un peu haut, à une assez 
grande hauteur. 

altiuscülus, a, um, un peu élevé. 

altivägus, a, um, qui erre dans les airs. 

altivolans, antis, adj. qui vole haut, subst. 
altivolantes, um, /. pl. les oiseaux. 

altivoôlus, a, um, comme ALTIVOLANS. 

alto, às, âtum, are, élever, hausser. 

altor, ôris, m. celui qui élève, qui nourrit, qui 
entretient; nourricier. 

altrinsécus. I, de l’autre côté. 
côtés. 

altriplex. Voy. ALTERPLEX. | | 

altrix, icis, /. celle qui élève, qui nourrit, qui 
entretient; nourrice. 

altrorsus, adv., contraction de ALTROVERSUS. 

altroversum et altroversus, adv. vers 
l'autre côté, dans l’autre sens. : 

L. altus, a, um. I, haut: 1, pr. haut, élevé ; 
subst. altum, i, n. hauteur; en part. le 
ciel, les airs, où la haute mer, la mer. 2, fig. 
haut placé; relevé, noble, sublime. 3, qui remonte 
haut, c.-à-d. reculé, ancien. II, profond: 4, pr. 
profond; subst. altum, i, n. profondeur. 2, fig. 
profond, dissimulé, concentré. 

2. altüs, üs, 7». action de nourrir. 

älücinätio, ônis, /. parole ou action extra- 
vagante ; billevesée ; étourderie ; rèverie, chi- 
mère. 

älücinätor, ôris, m. diseur de riens, vision- 
naire, SUnge-rreux. | | 

alüucinatôrius, a, um, illusoire, vain. 

älücinor, aris, atus sum, àri. {, raisonner 
en l'air, parler à tort et à travers, extravaguer; 
rèvasser. 2, faire le farceur. 

alüucita, æ, /. cousin, moustiquee 

alücus, i, m. effraie (oiseau de nuit). 

alum, i, n. [, consoude officinale (plante). IF, es- 
pèce d'ail sauvage. | 

alümen, inis, n. alun. 

RENE: i, m. fabricant ou marchand 

‘alun. 

alüminätus, a, um, qui contient de l'alun. 

äalüuminôsus, a, um, alumineux, riche en alun. 

alumna, æ, /. Voy. sous ALUMNUS. 

alumno, as, àre, el alumnor, aris, atus 
sum, ari, élever, nourrir. En fait, on ne 
trouve que le partiripe passé alumnatus, 
tantôt passif, tantôt déponent, el le parti- 
cipe futur alumnandus, avrc le sens passif. 

älumnus, a, um. 1, sens pass. élevé, nourri, 
instruit. 2, sens act. qui eléve, qui nourrit; 
nourricier ; natal.  Subst. : alumnus, i, m. 
4, sens pass. nourrisson, élève, pupille, disciple; 
enfant recueilli; fig. fils (d'un pavsi. 2, sens act. 
père nourricier, père adoptif; alumna, æ, /. 
1, sens pass. AE qui est clevée, eleve, pupille, 
fille adoptive ; /ig. lille. 2, sens act. celle qui 
élève: nourrice, mère adoptive. 

Aluntinus, a, um, d'Aluntium. 

Aluntium, i, n. ville du nord de la Sicile. 

alus, i, /. Voy. ALU, 1. 


Il, des deux 


ALUTA 


älüta, æ, /. 1, peau préparée avec de l'alun, 
cuir mou et souple. Il, melon. ce qui esl 
fabriqué avec celle peau : 1, chaussure fine. 2, <a- 
chet, bourse. 3, petit cmfilätre: mouche que les 
femmes se mettent sur le visage. 

àlütacius, a, um, fait de cuir souple. 

alütärius, a, um, comme ALUTACIUS. 

on arum, /. pl. peul-élre mines de pla- 
ine. 

alvarium, i, n. VOy. ALVEAUIUN. 

alvéäre, is, n., comme ALVEARIUA. 

alvéärium, i, #. |, ruche d'abcilles; endroit où 
sont placées les ruches, rucher. 11, pétrin. 

Ain a, um, creusé en forme d'’auge, de 
canal. 

ne RE a, um, légèrement creusé, can- 
nelé. 

alvéôlus, i, 72. pelile cavilé : 4, petit vase 
creux, jatte, sébile; pelite auge, pétrin. 2, lit 
(d'une petite rivière, d'un seau). 3, triclrac, 
tablier; mélon. le jeu de dés. 4, navette de 
tisscrand. 

alvèus, i, m». loule cavité oblongue : 4, récipient 
qui a celle forme : ange, cuve, baquet. 2, ba- 
teau allongé, canol; pur ext, en gén. vaisseau, 
embarral'on; plus purliculièrement la coque, 
la cale. 3. bassin pour se laver, haignoire, 
piscine. 4, lit (d'un fleuve). 5, fosse longue 
(pour planter les pieds de vigne). 6, corne 
ALVEARIUM : ruche. 7, lable à jeu munie d'un 
rebord contre lequel on jetie les dès; trietrac; 
mélon. jeu de dés. 

alvinus, a, um, qui à la diarrhée. 

alvus, i, /. J, pr. : 1, cavité qui contient les 
inteslins, ventre; intestins, entrailles ; mcton. 
flux de ventre, diarrhée; déjections, excréments. 
2, ggf.. en gén. lout l'appareil digestif. 3, sein 
maternel. {l, pur nu. 21, flanc, c.-a-d. ca- 
vilé (d'un navire). 2, ruche, 

Alÿattés, is où &i, m1. Alvalte (ro: de Lydie, 
pêre de Crèsus). 

alÿypôn, i, n. glohulaire (plante). 

àalyseidiôn où alÿsidiôn, i, n. chainette. 

alyssôn, i, n. plante qui préserve de la rage, 
peul-ébre nne variclè sauvage Je garance. 

alytarchés, æ, +. alvlarque (magistral chargè 
de la police des jeut publics). 

älÿytarchia, æ, /. foncliuns d'alytarque. 

alytis, is, /.. comme rEnDiICIU. 

Alyzia, æ, /. petite ville d'Acarnanie. 

am. Voy. ans. 

äma, æ, /. Voy. HAMA. 

ämaäabilis, e. 1, digne d'être aimé, aimable; 
en pari. des choses, agréable. 2, de nature à 
faire uaitre l'amitié. 

ämabilitas, atis,/. amanilité; charme. 

ämäbiliter, av. 1, d'une manière aimable. 
2, d'une manière aimante, tendrement. 

Amädryÿäs. Voy. Hauainnvas. 

Amafinius, i, #1. ph'osophe épicurien. 

amalocia, æ, /. nom campanien de la plante 
appriee en latin CHAMÆMELON. 

Amalthea, æ, /. |, Amalthée (chèvre, ou, selon 
d'autres L'aditions, nymphe qui nourrit Jupiter). 
Il, comme AuacruneuM LH, nom d'une sibylle. 

Amalthéum ou -thium, i, n. sanctuaire 
d'Amailthée, en Epire, embelli par les soins 
d'Atticns. pe 
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AMASIS 


amalusta, æ, /. nom dace de 
appelée en latin CHAMÆMELON. 

ämandatio, ônis, /. éloignement, exil. 

amando, às, avi, ätum, äre, éloigner, 
exiler, bannir, relègucr. 

ämänéo, ès, mansi, êre. |, passer la auit 
hors de chez soi, ducoucher. Il, attendre. 

Amaänicus, à, um, du mont Amanus. 

Amänienses, ium, vx. pl. habitants du 
mont Amants, 

ämans, antis, purl. empl. adyect. affectueux, 
tendre, attirhes subsl. mn. el [. amant, amante. 
Le suprrl, amantissimus, a, um, se lroure 
employé avec le sens passif. 

amanter, «dv. en ami. affectucusement. 

Amantes., um, 22. pl. Voy. AMANTIANI. 

Amantia, æ, /. ville d'Illyrie. 

Amantiani, orum, 7. p/{. habitants d Amantia. 

Amantini, Orum, 71. pl. comme AMANTIAN 

Amäanüensis, is, »». scribe, copiste; secré- 
taire. 

Amanus, i, »i. ramcau du mont Taurus, qu. 
sépare la Cilicie de Ja Syrie. 

ämaäräcinus, a, um, de marjolaine; subst 
amaracinum, i, #. essence de marjolaine. 

ämäräcum, i, n., el amaracus, i, m. et / 
marjulaine (plante odoriférante). 

ämaärantus, i, »1. [qui ne se flétrit pasl, ama 
rante (fleur). | 

Amaré, «dr., /ig. amèrement, avec aigreur, avec 
acrimonic. 

âmaresco, is, ére, devenir amer. 

ämaricatio, Oônis, /. aclion d'aigrir, d'excitet 
a la colère. 

ämarico, as, àre, provoquer la colère, irriter 

äamaricor, aris, àâtus sum, äri, s'irrita 

amaricosüs. Vuy. AUaRITUS:S. 

aäamarifico, as, are, rermdre amer. 

äamäritas, atis, /. ameirlume. 

amaäriter, «dv. amèrement (lig.). 

amaritia, æ, /. amertuuc. 

amarities, êi, /., comme AMARITI. 

ämaritosus, a, um, plein d'amecrlume, 

äamaäritüudo, inis, /. 1,7. amcrlume, saveur 
anère. A, /ig.: 1, impression désagréable sur 
lès sens, nolanment sur l'ouie. 2, amertume, 
c.-ü-d, peine, souci. 3, aigreur, irrilalion, res- 
sentiment. 4, äprelé (d'un discours, d’une plai- 
santerie). 

amaro, às, are, ronure amer. 

ämaror, Oris, x. amcrinme, saveur amère. 

âmarülentus, a, um, /ig. plein d'amertume, 
mordant, caustique. 

amarus, a, um. l,pr.amer (au goùl). I, fig ; 
1, désagréable (aux sens autres que le goùt} 
9, mor. amer, désagrésble, triste, fâcheux, 
afigeant. 3, d'humeur désagréable, acariätre, 
muruse, 4, piquant, mordant, blessant. 

Amaryllis, idis (acc. ida, voc. i), f. nom 
d'une bergére. 

Amarynthis, idis, /. surnom de Diane. 

amasco, is, ère, commencer à aimer. 

Amaseénus, i, #. rivicre du Latium, 

1. Amasia, æ, /. Amasie (ville du Pont). 

2, amasia, æ, /. amante. 

amasi0, OÔnis, ?n., comme AMASIUS. 

Amasis, is (acc. im, abl. À, e ou ide), ». 
Amasis (roi d'Egypte). 


la plante 


AMASIUNCULA 4 


ämasiuncüla, æ, /. dim. de AmAs1A, terme 
de caresse. 

ämasiuncülus, i, »1. dim. de Amasivs, terme 
de caresse ou de dénigrement. 

amasius, i, 72. amant, amoureux, galant. 

Amastra, æ, f., comme AMESTRATUS. 

Amastriacus, a, um, d'Amastris; par ext. 
du l'ont-Euxin. 

Amastriani, orum, 7”. pl. habitants d'Amas- 
tris. 

Amastris, idis, /. ville maritime de Paphla- 
gonie. 

Amata, æ, /. femme du roi Latinus, mère de 
Lavinia. 

Amathus, untis (acc. unta), /. Amathonte 
{ville de Chypre, fameuse par le culte de Vénus). 

Amathüsiacus, a, um, d'Amathonte. 

Amathusius, a, um, comme AMATHUSIACUS. 

amatio, Onis, /. amour. 

amator, ôris, 21. celui qui aime : 4, ami; 
amateur, partisan, 2, amant, amoureux; libertin, 
débauché. Qaf. adj. amoureux. 

amatorcuius, i, x. pelit amoureux. 

amatorie, adv. amoureusement. 

amatorius, a, um, qui se rapporte à l'amour, 
amoureux, galant, érotique; subs{. amato- 
rium, i, a. philtre. 

amatrix, icis, /. celle qui aime : 1, amie. 
2, amante, amoureuse, maitresse. 

äamatuürio, is, ire, avoir envie d'aimer. 

amaxa. Vuy. HAMAXA. 

Amazon, onis (acc. sing. ônem ou na, acc. 
pl. ônas), /. Amazone, femme guerrière. 

Amazôna, æ, /., comme AMAZON. 

Amazônicus, a, um, d'Amazone, des Ama- 
zones. 

Amazoônis, idis, /., comme Amazon. 

Amazônius, a, um, comme AMAZONICUS. 

amb, particule inséparable, a le sens de 
autour. 

ambactus, i (mot gaulois), m. serviteur, 
homme à la solde d’un autre. 

ambhadédo, is, édi, ére, ronger tout autour; 
d'où. dévorer. 

ambages, is (usilé seulement à l'abl. sing. et 
aux cas du plur.). f.  X, pr. chemin non direct, 
détour ; dédale, labyrinthe. H, fig. : 1, dé- 
ours, circonlocutions, ambages, détails oiseux. 
2, Lout ce dont le sens n'apparait pas clairement : 
énigme, symbole, allégorie ; équivoque. 3, biais, 
RRTARCE subterfuges. 4, incertitude, per- 
plexité. 

ambagiôsus, a, um, énigmatique, équivoque. 

ambago, inis, /., Comme AMBAGES. 

Ambarri, Orum, #7. pl. Ambarres (peuple 
gaulois, sur la rive gauche de la Saône). 

ambarvalis, e, qu'on promène en procession 
autour des champs; subst. ambarvalia, 
ium, 7. pl. fète des Ambarvales, procession 
autour des champs. | 

ambaxium, i, n. monceau. 

ambe. Voy. AUB,. 

ambecisus, üs, m. action de couper, de tailla- 
der tout autour. 

ambeédo, is, édi, ésum, ëére, manger tout 
autour; d'où, dévorer (pr. et fig.). 

ambegnus. Voy. AMBIEGNUS. 

ambestrix, icis, /. celle qui dévore. 


AMBITIOSUS 


ambi. Voy. As. 
Ambiani, Se m. pl. peuple gaulois (au. 


a de la Somme 

ibarii, Orum, m. pl. peuplade gauloise 
d'Arinorique. 

ambidens, entis, /. brebis qui a des dents en 
haut eten bas. 

ambidexter, éra, érum, ambidextre, qui se 
sert également bien de ses deux mains. 

ambiectus, a, um, comme CIRCUMJECTUS. 

ambiegnus, a, um, entouré de deux agneaux. 

ambienter, adv. ambiticusement, avec une 
ardente avidité. 

ambifäriam, adv. dans deux sens différents, 
de deux manières. 

ambifarié, adv., comme AYBIFARIAM. 

nn a, um, à double sens, équivoque, 
ambigu. 

ambiformiter, adv. d'une manière ambiguë 

ambigenter, adv. d'une manière indécise. 

ambigénus, a, um, qui est de deux races, 
métis. 

ambigo, is, ére. I, balancer, être indécis, ne 
savoir à quel parti s'arrêter. Il, élever des 
doutes, contester, débattre; disputer (un bien, 

soil en justice, soit par les armes); au pass. 
être douteux, faire question ; irpers. 1} est 
dou eux, on ne sait. 

adv. d'une manière ambiguë, sans 
trancher la question. | 

ambiguüitas, aätis, /. ambiguité, équivoque. 

ambigüo, adv., comme AMBIGUE. 

ambigüus, a, um. |, qui a un double aspect, 
ou un double sens : équivoque, ambigu. If, dou- 
teux, incertain : 1, énigmatique, obscur. 2, liti- 
gieux, contestable. 3, chanceux, hasardeux. 
Il, indécis, irrésolu, hésitant. Subst. ambi- 
güum, i, n. équivoque ; doute, incertitude. 

Ambilarëti. VOy. AMBIVARETI. 

Ambiliati, ôrum, "1. pl. peuplade gauloise 
près de la Somme. 

ambilustrum, ji, #. purification de l'armée. 
Voy. ARMILUSTRUM. | 

ambio, is, ivi ou ii, itum, ire. I : 1, aller 
autour; faire le tour de ; en part. faire un circuit 
pour éviter (un lieu). 2, entourer, c.-à-d. ètre au- 
tour, régner autour de où garuir autour. II, aller 
cà et là, se donner du mouvement pour obtenir 
qch. : 4, solliciter (les citoyens); en gen. sol- 
hciter (qqun), circonvenir. 2, briguer (une magis- 
trature), se porter candidat à ; en gén. briguer 

sens ambilionner, cunvoiter. 

Ambiôrix, igis, 72. Ambiorix (chef gaulois). 

ambitextus, a, um, tissé des deux côtés. 

ambitio, Onis, /. 1 : 1, mouvement circulaire, 
révolution. 2, action d'entourer ; ce qui entoure, 
entourage. IT, ordin. démarches d'un candidat, 
brigue, candidature; d'où : 1, désir ardent, effort; 
2, en mauv. part, ambition. 3, basse recherche 
de la faveur où de la popularité; par conség. 
obséquiosité, adulation; ou complaisance cou- 
pable, acception de personnes, parlialite. 4, envie 
d'éeblouir, ostentation, vanité; faste, pompe. 

ambitiôse, adv. 1, ambiticusement. 2, par in- 
térèt, avec une complaisance intéressée. 3, avec 
affectation, prétentieusement. 

ambitiosus, a, um. I, qui fait des détours, 
qui entoure, qui enlace. Il, ordin. qui fait 


AMBITOR 


AMES 


des démarches pour obtenir qqun.; d’où : 1, qui | 2. ambübäja, 2, /., comme AMBUBEJA. 


désire ardemment. 2, er mauv. part, ambitieux. 
3, intrigant, obséquieux, complaisant par intérêt. 
partial. 4, qui cherche à éblouir; vaniteux, pré- 
lentieux; affecté ; fastueux. 

ambitor, Oris, m. celui qui brigue; solliciteur, 
candidat. 

ambitrébius, a, um, silué des deux côtés de 
la Trébie. 

ambitudo, ïinis, /. mouvement circulaire, 
révolntion. 

ambitüs, üs, m. |, mouvement circulaire, révo- 
lution ; orbite (d'une planète); d'où : 4, circon- 


volution, enroulement. 2, bord, marge, contour, 


circunférence. 3, période (dans le style) ; péri- 
phrase; comme AMBAGESs : détour, circoniocution. 
Il: 4, brigue (coupable), cabale, corruption élec- 
torale. 2, ambition, désir immodéré de parvenir, 
esprit d'intrigue. 3, contiaisAnce ou dble, par- 
pue 4, désir de briller, ostentation, vanité, 
aste. 

Ambivareti, Orum, ". pl. peuple de Gaule, 
allié des Eduens. 

Ambivariti, ôrum, "”. pl. peuplade gau- 
louise sur la Meuse inférieure. 

ambivium, i, 7., comme BIVIUM. 

Ambivius, i, 1. acteur contemporain de Té- 
rence. 

ambix, icis (acc. pl. icas), /. vase de forme 
pyramidale, chapiteau (à distiller). 

amblÿgônius, a, um, qui a un angle obtus. 

ambô, æ, o, les deux, tous deux; gg/f. pour 
Duo : deux; subst. ambæ, arum (s.-ent. 
MANUS), f. pl. les deux mains. | 
ambôlo, às, äâre, pour AMBULO. 

Ambräcia, æ, /. Ambracie (ville au sud de 
l'Epire; au. Arta). 

RH Ces: 6, d’Ambracie, habitant d'Am- 

racie. 

ST æ, adj. m. originaire d'Am- 

racie. 

Ambracius, a, um, d'Ambracic. 

ambrices, f. pl. lattes d'une toiture. 

ambro, ônis, 2. dissipateur, bourreau d ar- 
gent, débauché. | 

Ambrônes, um, m. pl. peuple celtique, qui 
se juignit à l'armée des Cimbres. | 

ambrôsia, æ, f. I, pr. : 1, ambroisie, nourri- 
ture des dienx.2, gqf., par confusion avec 
NECTAR, boisson des dieux. 3, ambroisie, parfum 
des dieux, baume celeste qni guérit ïes bles- 
sures où qui en préserve. II, par ext. nom 
donné à ce qui est salutaire ou délicieux : 4, ar- 
moise (plante). 2, espèce de raisin. 3, espèce 
d'antidote. 

ambrôsiäcus, a, um, délicieux comme l'am- 
broisie. 

ambrôsiaälis, e, qui verse l'ambroisie. 

Ambrèôsianus, a, um. de saint Ambroise. 

1. ambrôsius, a, um, I, d'ambroisie; par- 
fumé d'ambroisie; délicieux comme l'ambroisie. 
El, immnwurtel, divin ; admirablement beau. 

2, ÉDArosite i, m. saint Ambroise (Père de 
Eglise). 

Ambryÿsus, i, /. ville de Phocide, au pied du 
Parnasse. | 

1. ambübaja, &, /. joueuse de flûte syrienne, 
et, en méme lemyrs, courtisane. 


ambuübeéja, æ, f. chicorée sauvage. 

PRIE e, doué de la faculté de mar. 
cher. 

ambüläcrum, i, n. endroit disposé pour la 
promenade ; promenade, allée, galerie. 

ambülatilis, e, qui va et vient, mobile. 

ambülatio, Onis, /. 1, action de se promener, 
promenade, marche. 2, mélon. lieu où l'on se 
promène; promenade, galerie. 

ambülätiuncüla, æ, f. 1. conrte promenade. 
2, méton. petite promenade, petite galerie. 

ambülator, ôris, m. 1, promeneur, celui qui 
aime à se promener. 2, marchand ambulant, col- 
porteur. 

ambülatorius, a, um. I, qui concerne la pro- 
meuade : 4, disposé pour la promenade. 2, que 
l'on fait en se promenant. If, qui peut se 
déplacer : 4, pr. mobile. 2, fig. variable, chan- 
geant, susceptible de modilications. 

ambülätrix, icis, /. promeneuse, celle qui 
aime à se promener. 

ambülätüra, æ, /. amble (une certaine allure 
du cheval). 

ambülatüs, üs, m. faculté de marcher. 

ambülo, às, avi, ätum, äre. I, intr. aller 
et venir, se promener, marcher (opp. soit à 
‘rester immobile, soif à courir) ; ex mauv. part, 
flâner. IL, {r. parcourir, traverser. 

amburbialis, e, relatif à l’AmMpureItx. 

amburbium, i, n. procession de victimes 
autour de Rome, pour purifier la ville. 

ambüro, is, ussi, ustum, ëére, brûler la 
surface tout autour, brüler, griller ; fig. con- 
sumer, ruiner; paré. empl. subst. ambus- 
tum, i, n. brülure. 

ambustio, Onis, /. brülure. 

ambustülaäatus, a, um, brûlé à petit feu, 
roi. 

ambuüvia, æ, /., comme AMBUBEIA. 

amcisus, à, Um. VOy. ANCISUS. 

ameca, -CUS. VOv. AMICA, -CUS. 

amellus, i, ”:. espèce d'aster (fleur). 

améên (rot hébreu), ainsi soit-il! 

Aménanus, i, ”. fleuve de Sicile, qui arrose 
Catane. 

amendo. Voy. AMANDO. 

amens, entis, adj.1:4,hors de soi, qui a perdu 
la tète, égaré, éperdu. 2, fou, insensé, absurde. 
Il, en parl. des choses, qui égare, qui fait per- 
dre la tète. 

amentatio, onis, /. action de lancer un trait; 
méton., au plur. traits. 

amentatus, a, um, pourvu d’une courroie 
(en parl, d'une arme de jet). 

amentia, æ, /. égarement d'esprit, vertige; 
profonde slupeur. 

amento, as, avi, are, lancer (un trait) en se 
servant d'une courroie, ef, par conség. lancer 
avec force; fig. décocher. 

amentum, i, n. {, courroie en boucle, fixée à 
la hampe d’un javelot, et dans laquelle on pas- 
sait l'index pour lancer le trait. 2, courroie pour 
attacher les chaussures. 

Améria, æ, f. Amcrie (ville d'Ombrie), 

amérimnôn, i, n. joubarbe (plante). 

Ameérinus, a, um, d'Amérie. 

amés, itis, "”. perche d'oiseleur, fourche à 
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tendre les filets, traverse de bois; au plur. 
brancards. 
Amestratinus, a, um, d'Amestratus. 
te i, f. ville sur la côte nord de la 
iciie. 
améthystinätus, a, um, habillé de vête- 
ments couleur d'améthyste. 
äméthystinus, a, um. 1, qui est couleur 
d'améthyste, c.-4-d. violet ; subst. amethys- 
tina, orum, n. pl. vèlements de celte cou- 
leur. 2, garni d'améthystes; subst. amethys- 
tina, orum, n. pl. garniture d'améthystes. 
âäméthystizôon, ontis Ex pl. ontas), 
QU qui se rapproche de Îa couleur de l’ame- 
ste. 
éméthystus, i, f. [qui préserve de l'ivresse]. 
{, amethyste (pierre précieuse à laquelle on at- 
tribuait la propriété de préserver de l'ivresse). 
É sorte de vigne qui donnait un viu peu capi- 
eux. 
ämetros, on, adj. qui est sans mètre, c.-à-d. 
écrit en prose. 
amfi... VOy. AMPRI.. 
amflexus, a, um, contourné, courbé. 
amfor... VOYy. AMPHOR... 
amfractus. Voy. ANFRACTUS. 
ami, n.,indécl. ammi (plante). 
ämia, æ, f. {hon (poisson). 
amiantus, i, ”1. [qui ne peut être souillé], 
amiante (substance minérale qui peut se tisser 
et qui est incombustible). 
äamias, æ (acc. an), m., comme AMIA. 
ica, æ, /. Voy. sous AMICUS. 
amicäbilis, 6, amical. 
ämicabiliter, adv. amicalement. 
amicalis, e, amical. 
amicaliter, ad». amicalement. 
amicarius, i, 2. entremetteur. 
amicé, adv. en ami, amicalement ; avec bien- 
veillance. 
ämicimén, inis, n., comme AMICTUS. 
âamicinus, À, ”. ouverture d'une outre, par où 
l'on verse le vin. 
amicio, is, icüi oz 1xi, ictum, ire, enve- 
NEDer (d'un manteau), draper, revètir ; fig. enve- 
opper. 
äamicircülus, i, m., corruplion de HExiQr- 
CULUS. 
amiciter, adv., comme AMICE. 
âmicitia, æ, /. amilié ; alliance, bons rapports 
(entre nations); sympathie, analogie; mwlon. 
les amis. 
aämicitiés, êi, f., comme AMICITIA. 
âmico, 4s, are, rendre ami, rendre favorable. 
amicor, aris, ari, se comporter en ami. 
amicosus, a, Um, qui à beaucoup d'amis ou 
d'amies. 
ämictôrius, a, um, qui sert à couvrir; subst. 
amictorium, i, n. voile dont les femmes se 
. Couvratent la poitrine, guimpe. 
amictüs, üs, m. !, abstr. : 4, action de se vètir, 
de se draper. 2, manière de se draper dans ses 
vétements : mise, tenue. Il, concr. vètement 
que l'on met par-deisus les autres et dans lequel 
on se drape (toge, manteau, voile de femme); 
en gén. vélement; fig. enveloppe, tout ce qui 
recouvre. 
ëmicüla, æ, f. bonne amie, mattresse. 


AMNESTIA 


amicülatus, a, um, habillé, vêtu, convert. 

amicülum, i, n. petit vêtement de dessus. 

amicülus, i, #. tendre ami. 

amicus, à, um, qui aime ou qui est aimé; 
bien disposé pour (qqun), ami, favorable, pro- 
pice;, cher, agréable. Subst. : amica, æ, f. 
amie; amante, maitresse; amicus, i, ». ami; 
allié, partisan, protecteur; courtisan (d'un prince). 

amigro, as, àre, tmigrer; déménager. 

Amilcar. Voy. HauiLcaR. 

Aminœæus el -nèêus, a, um, d'Aminæa (con- 
trée du Picenum fameuse par ses vignobles). 

Amiseni, Ôrum, "2. pl. habitants d'Amisus. 

Amisia, æ, "1. fleuve de Germanie (auj. l'Ems). 

Amisôs. Voy. Ami<us. 

amissibilis, e, qui peut être perdu. 

amissio, ônis, /. perte. 

Amissis, f., comme AMISlA. 

amissüs, üs, m. perte. 

Amisum, i, n. Voy. AMISUS. 

Amisus, i, /. ville importante du Pont. 

amita, æ, /. tante, sœur du père; — magna, 
grand tante, sœnr du grand-père ; — major, 
sœur du bisateul; — maxima, sœur du trisaieul. 

Amiterninus, a, um, d'Amiternum. 

Amiternum, i, n. ville du pays des Sabins, 
patrie de Salluste. 

Amiternus, a, um, d'Amiteronm. 

amitinus, a, um, né de la tante paternelle : 
cousin, cousine; subst. amitini, orum, m. 
pl., et -næ, ärum, f. pl. cousins germains 
ou cousines germaines (issus l'un du frère, l'autre 
de la sœur). Voy. PATRUELIS e£ CONSOBRINUS. 

amitto, is, misi, missum, êre. I, faire 
partir, renvoyer, congédier. If, laisser partir : 
4, laisser échapper (l'occasion), laisser passer (une 
faute, sans la punir). 2, renoncer à, se désister 
de. 3, lâcher; d'où, perdre. 

amium, i, n. Voy. AMI. 

amma, æ, /. grand-duc (oiseau nocturne). 

Ammanites, æ, n., comme Ammontres, Voy. 
SOUS AMMONITÆ. 

ammentum. VOy. AMENTUM. 

ammi. Voy. AMi. 

Ammiäanus Marcellinus, i, m. Ammien 
Marcellin (historien latin du 1ve siècle ap. J.-C.). 

ammiror. Voy. ADMINOR. 

ammites ef -tis. Vov. HAMMITIS. 

ammitto. Voy. ADMITTO. 

ammium. VOy. AMIUM, AMI. 

ammochrysos. Voy. HAMMOCHRY808. 

ammodytes. Voy. HAMMODYTES. 

ammodum. VOy. ADMODUM. 

Ammon. Voy. Hamon. 

ammonéo. Voy. ADMONEO. 

Ammôniäcus. Voy. Hawmoniacus. 

Ammonitæ, arum, 717. pl. les Ammonites 
(peuple de la Palestine). Au sing. Ammo- 
nites, æ, m. un Arnmonit; Ammonitis, 
idis (acc. pl. idas), /. une femme ammo- 
nile. 

ammoônitron. VOy. RAMMONITRON. 

ammoveo. VOy. ADMOVEO. 

amnacum, i, #. matricaire (plante). 

amnalis, e, de fleuve, fluvial, 

amnensis, e, situé sur nn fleuve. 

amnestia, æ, /. amnistie. 


AMNICOLA 


amnicôla, æ, m. ef /. qui habite ow croît sur 
les bords d'an fleuve. 

amnicülus, i, #2. pelit cours d'eau, ruisseau. 

amnicus, a, um, de fleuve, fluviatile. 

amnigéna, æ, 7”. né d'un fleuve, fils d'un 
fleuve. 

re igénus, a, um, né dans un fleuve, d'eau 
ouce. 

amnis, is, m. 1, pr. fleuve. 2, par ect. tout 

. Cours d'eau; torrent. 3, fil de l'eau, courant. 

âmo, às, avi, atum, âre. 1, aimer, avoir de 
l'affection pour. 2, aimer d'amour; absol. ètre 
amoureux. 3, trouver du plaisir à, avoir du guül 
pour; suivi d’un infinilif, aimer à, avoir cou- 
tume de. 

amôdô, adv., eccl, à partir de maintenant, dé- 
sormais. 

amæbæus, a, um, dialogué (dans lequel deux 
interlocuteurs prennent la parole à tour de rôle); 
— pes, pied composé de deux longues, deux 
brèves et une longue. 

Amœæbéus (acc. ëa), m. Amébée (musicien 
d'Athènes). 

ämœænë, adv. d'une manière délicieuse, char- 
mante, riante. 

äamœænifer, féra, férum, qui procure de 
l'agrément. 

ämœænitas, atis, /. 1, pr. agrément (d'un lieu), 


charme, aspect riant; méton. beau site. 2, par 


ext., en gén. charme, beaulé, attrait. 

amœæniter, adv. agréablement, délicieusement. 

ämoœæno, às, àtum, âre. I, rendre agréable, 
rendre riant, embellir, égayer. Il, divertir, 
amuser. 

äamœnus, a, um. 1, pr., en pari. d'un sile, 
agréable aux yeux, riant, ravissant; subst. 
amœæna, orum, n. p/. beaux sites, joli pay- 
sage. 2, en gén. agréable, charmant; élégant, 
rafliné. 3, en parl. des pers. d'un cominerce 
agréable, qui à des maniéres engageantes. 

amôlétum. Voy. AMULETUM. 

amoôlimentum, i, n. moyen de se préserver : 
talisman, amulette. 

amolior, iris, itus sum, iri, enlever, Ôter 
ue effort queh. qui fait obstacle); en gén. 
carter, éluigner ; fig. écarter (une objection). 
A qaf. le sens passif, comme si l'aclif élait 
AMOLIO. 

amolitio, Oonis, action d'écarter, éloignement. 

amôlum. Voy. AUYLUY. 

äamômis, idis, /. plante à peu près semblable 
à l'AmOUU. 

äamôomum e{ aäamômoôn, i, n. amime (plante 
aromatique); r#élon. : 1, le fruit de l'amome. 2, le 
parfum qu'on en extrait. 

ämor, Oris, mn. 1, amour; amilié, affection, ten- 
dresse; mélon. ohjet de la Lendresse. 2, ardent 
désir, soif. 3, nom propre, l'Amour, Cupidon. 

amôrabundus, a, um, amoureux. 

amorätus, a, um, plein d'amour. 

Amorgôs ou -Us, i, /. Amorgos (ile de la mer 
Evce!, 

amorifer, féra, férum, qui cause l'amour. 

äamorificus, a, um, qui fait naitre l'amour. 

amoôs. Voy. AuOn. 

amotio, onis, /. éloignement, élimination. 

amôvéo, és, movi, môtum, ëere, éloigner, 
carter, Ôter, retirer; en part. : À, ravir, dé- 
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AMPHINOMUS 


rober. 2, bannir, exiler. 3, destituer, révoquer. 

ampélinus, a, um, de vigne, qui est couleur 
de vigne (morte). 

ampélitis, idis, /. terre bilumineuse, que l'on 
mettait autour des pieds de vigne pour les ga- 
rantir des insectes. 

PHP i, m. écrivain latin du mc siècle 
ap. J.-C. 

ampélôdesmôs, i, m. [lien de la vigne], herbe 
souple et résistante, dont on se servait pour atta- 
cher la vig'e. 

ampélôprasôs, À, /. sorte de poireau sauvage 
qui pousse dans les vignes. 

ampèëlôs, i {mot grec, vigne], f., ne se trouve 
junais qu'avec une épilhèle : 1, — agria, 
comIne LABRUSCA. 2, — chironia, taminier ou 
bryvne noire. 3, — leuce, bryone, couleuvrée. 

Ampélüsia, æ, /. nom d'un promontoire et 
d'une ville de Mauritanie. 

ampendix. VOY. APPENDIX. 

amphémérinos, Ôôn, ef -US, a, um, qui 
revient tous les jours, quotidien. 


‘Amphiäraëeüs, a, um, d'Amphiaraüs, relatif 


à Amphiaraüs. 

Amphiäraides, æ, fils d'Amphiaraüs. 

Amphiaraus, i, "1. Amphiaraüs (héros et 
devin, l'un des Sept devant Thèbes). 

FD near æ, m. fils d'Amphisraus, 
c.-à-d. Alcméon. 

amphibälum, i, n. manteau dans lequel on 
s'enveloppe. 

amphibiôn ef -um, 4, #. amphibie. 

amphibôlé, adv. amplubologiquement. 

amphibôlia, æ, f. amphibologie, équivoque. 
amphibôlicé, adv. amphibologiquement. 
amphibôlôgia, æ, /. amphibulogie. 

Se hibôlus, a, um, à double sens, amphi- 

UIOSIQUE. 
amphibräachys, yos (asc. 
braque (pied qui se compose 
une longue entre deux brèves). 
amphibrévis, comme AMPHIBRACHYS. 
amphicolus, a, um, f. de métr. boiteux des 
deux côtés. 

Amphictÿônes, um (arc. as), m. pl. Am- 
phictyons (délégués des différents Etats de Ja 
Grèce à un congrès qui se réunissait à Delphes). 

amphicyrtôs, Ôôn, udj. convexe, arrondi des 
deux cotes (en parl. de la lune). 

amphidänes, æ, m. pierre magnétique, appelée 
au Si CHAYSOCOLLA. 

amphidoxus, a, um, à double sens, ambigu. 

Amphilôchi, Orum, 7x. pl. Amphilochiens 
(peuple épirote établi en ed 

Amphilôchia, æ, /. Amphilochie (contrée 
d'Acarnanie). ; 

Amphilôchicus e{ -chius, a, um, d’Am- 
philochie. 

Amphilôchus, i, m. Amphiloque : 1, fils d'Am- 
phiaraus. 2, écrivain grec. 

amphimäcrus, i, #7. amphimacre ou crétique 
{pied compose de trois syllabes, une brève entre 
deux longues). 

amphimallium, i, n. as AMPRIMALLUN. 

amphimallum, i, n. élulle de laine velue des 
deux cotes, 

amphimèéres, is, m., comme ANPRIMACRUS. 

Amphinômus, i,"”:. jeune homme de Catane, 


), m. amphi- 
e trois syllabes, 


AMPHIO 


, avec son frère Anapus, s'illustra par son 
évenement pour ses parents lors d'une éruption 

de l'Etna. 
Amphi0 et Amphiôn, ônis (acc. ëênem et 
ona), m». Amphion (fils de Jupiter et d'Antiope, 


célèbre musicien, fondateur des murailles de 
Thèbes). 

Gr Vus a, um, d'Amphion; poét. de 
hébes. 


Amphipôlis, is (acc. im}, f. Amphipolis 
(culonie athénienne en Macédoine), 

Amphipolhtanus, a, um, d'Amphipolis. 

Amphipolites, æ, m. habitant J'Amphipolis. 

amphiprostylos, i, m.é6dilice qui a des colonnes 
s la façade antérieure et à la façade postérieure. 

Amphisa. Voy. Amrnissa. 

amphisbæna, æ, /. amphisbène, double- 
marcheur (sorte de serpent qui marche aussi 
bica en arrière qu'en avant). 

amphiscii, orum, ”. pl. habitants de la 
zne torride, qu voient leur ombre se projeter 
tantôt au nord, tantôt au midi. 

Amphissa, æ, f. ville des Locriens Ozoles. 

Amphissius, a, um, d'Amphissa. 

amphitanés. VOy. AMPRIDANES. 

amphitäpa, æ. VOy. AMPHITAPOS. 

amphitapos, i, m. couverture qui est laineuse 
des deux cts. 

amphithalamus, i, m. chambre où couchaient 
ts femmes esclaves, attenante à la chambre à 
coarher des maitres. 

amphitheatralis, e, de l'amphithéâtre, con- 
ceceant l'amphithéätre. 

amphitheatricus, a, um, d'amphithéâtre; 
en part, preparé près de l'amphithéâtre d'Alexan- 
âre (en parl. d'une sorte de papier). 

amphithéaäatrum, i, nr. amphithéâtre. 

Ampbhitrité, &s, Amphitrite (épouse de 
Neptune, d'esse de la mer); poët. la mer. 

Amphitrüo, ônis, m., comme AMPRITRYON. 

Amphitryôn, ônis, "”. Amphitryon (époux 
à Alkcmene). 

âmphitryôniädés, æ, m. fils d'Amphitryon, 
c.-à-1, Hercule. 

amphôra, æ (genit. pl. souvent -rum), f. 
L amphore (vase 2 deux anses, dans lequel on gar- 
dalle vin), If, mesure : {, mesure de capacité 
pour les liquides, égale à hnit conges. 2, unité 
de mesure pour le jaugeage des navires (comme 
rhez nous tonne). 

smphoralis, e, de la capacité d'une amphore. 

amphérarius, a, um, mis dans des amphores 
> pari. da vin). 

aämphérüla, æ, f. petite amphore. 

Amphrÿsiacus, a, um, des bords de l’Am- 


Amphrÿsius, a, um, de l'Amphryse; poét. 

Apvllon. 

Amphrysés ou -us, i, m. Slt (petit 
leuve le Thessalie, sur les bords duquel Apollon 
£erda les troupeaux d'Admète). 

&mpla, æ, /., comme AxsSA : anse, poignée. 

ample, «dv. I, largement, abondamment. If, ma- 
Ziquement, d'une manière grandiose. Au com- 
paralif, amplius, plus, davantage ; en par(.: 
l,suri d'un nom de nombre, plus de. 2, de 
bles ; en outre. 3, plus longtemps. 4, t. de droit, 
Jsau'a plus ample informé. 


âs 


AMPSAGA 


amplecto, is, re, pour AMPLECTOR. 

amplector, éris, plexus sum, plecti. 
I, pr. entourer de ses bras, embrasser, étrein- 
dre. Il, fig. : 1, accucillir avec empressement, 
s'attacher à, témoigner des égards à, faire sa 
cour à. 2, embrasser, c.-à-d. adopter (un parti, 
une doctrine), choisir volontairement ; se livrer à. 
3, embrasser dans son esprit; concevoir. &, em- 
brasser dans son discours, c.-à-d. exposer, traiter. 
IIT, en gén. entourer, comprendre, contenir, 
renfermer. 

amplexabundus, a, um, prodiguant les em- 
brassements. 

amplexätio, ônis, /. embrassement ; fig. con- 
uexiun. 

amplexio, ônis, /. entrelacement ; fig. mé- 
lange, variété. 

amplexo, as, àre, pour AMPLEXOR. 

amplexor, àris, atus sum, ari. 1, pr. 
serrer fortement dans ses bras, tenir étroitement 
embrassé. Il, fig. : 4, prodiguer les marques 
d'amitié ou d'estime à; choyer. 2, s'attacher 
passionnément à (un parti, une opinion). 

amplexüs, üs, m. 1, embrassement, étreinte. 
Il, enceinte, contour. 

ampliatio, onis, /. I, er ne élargis- 

» 


sement. IT, £. de droit, remise, ajournement 
d'une cause. 
ampliator, ôris, »n. bienfaiteur. 
ambplificatio, Onis, f. I, agrandissement, 
augmentation. IT, €. de rhél. amplification. 
ambplificator, Oris, "”. I,- pr. celui qui 
agrandit. Il, fig. celui qui rehaus:e l'éclat de : 


protecteur, bienfaiteur. 

amplificatrix, icis, 7. celle qui amplifie. 

ambplificé, adv. magniliquement. 

amplifico, äs, avi, ätum, are. I, pr. élar- 
gr, étendre, agrandir, augmenter, accroître. 
Il WE rehausser; £. de rhet. amplifier, donner 
de l'éclat, du relief à. 

amplificus, a, um, magnifique, grandiose. 

amplio, as, avi, ätum, are. |, pr. élargir, 
étendre, agrandir, auzmenter, accroitre. II, fig. 
rehausser, relever, dunner de l'éclat à, mettre er 
évidence, glurilier. IH, €. de droit, remettre, 
ajourner jusqu'à plus ample informé. 

ambpliter, adv., fig. : 4, richement, somplueu- 
sement, d'une manière grandiose. 2, en termes 
magniliques. 

amplitüudo, inis, f. I, pr. étendue, grandeur 
considérable, importanre. IT, fig. grandeur, 
dignité, éclat; haut rang. distinction ; majesté, 
pompe, magnilicence (du style). 

ampliuscülé, adv. d'une manière un peu plus 
étendue. 

ampliuscülus, a, um, assez considérable. 

amplo, as, are, rehausser par l'expression, 
ennoblir, 

amplus, a, um. I, pr. : 1, dans l'es- 
pace, étendu, ample, spacieux. 2, par ert., en 

en. grand ; abondant: important, considérable. 

Ïl, g. : 4, en part. des choses, grandiose, ma- 
gnilique, imposant ; éclatant, glorienx. 2, en parl. 
des pers. considérable, distingué, illustre. 

ampotis, is, f. reflux. 

Ampsacus, i, ”1., comme Amrs\aa. 

Ampsaga, æ, 71. fleuve entre la Numidie et la 
Mauritanie. 


AMPSANCTI 


Ampsancti qiacus) et qgqgf. Ampsanctus, 
Â, . lae du Samnium, qui émettait des vapeurs 
méphitiques. 

Ampsivarii, Orum, 7». pl. peuplade ger- 
maille. 

amptrüo, as, àre, sauter en dansant (se dit 
proprement des prêtres saliens). 

ampulla, 2, /. I, pr. petit vase à large ventre, 
tivle, burette, ampoule. IT, fig. boursouflure, 
(du sue) emphase. 

ampullacéus, a, um, qui a la forme d'une 
aupoule, bombé. 

ampullagium, 
son fruit naissant. 

ampullärius,.i, 1. fabricant de fioles. 
ampullor, aris, ari, parler avec emphase. 
ampullüla, æ, /. pelite flole. 

ampütatio, Onis, /. 1, action de couper, 
d'emonder; méton. ce qu'on enlève en émondant. 
2, suppression, arrêt, cessation, extinction. 

ampütatorius, a, um, qui sert à couper. 

ampütatrix, icis, /. celle qui émonde (fig.). 

ampüto, as, avi, atum, are, couper tout 
autour, tailler; en part. : À, élaguer (un arbre). 
2, couper (un ro amputer; d'où, par anal. 
faire perdre l’usage de, paralyser. 3, fig. rogner, 
écourter, abrèger, faire des te dans. 

Ampyÿcides, æ, m. fils d'Awpyx, c.-à-d. 
Mupsus. 

Ampÿcus, 1, »1. 1, fils de Japet. 2, père de 
Mopsus. 

Ampyx, ÿcis, m. Ampyx (nom d'un héros). 

Amsaga. Voy. AuPsacA. 

Amsancti (lacus). Voy. AMPSANCTI. 

amségétes, um, 7”. pl. propriétaires de 
champs qui bordent la route. | 

amtermini, ôrum, ". pl. voisins, limitrophes. 
amula, æ, f. plat creux, bassin. 

amületum, i, n. amuletlte. 

Amülius, i, x. Amulius (roi d'Albe, frère de 
Numitor). 

äamülum. Vuy. AMYLUM. 

Amunclæ el Amunculæ. Voy. ANYCL&. 

ämurca, æ, /. marc d'huile. 

amurcarius, a, um, fait pour recevoir le 
mare d'huile. 

amüsia, æ, f. ignorance de la musique, ef en 
gen. des beaux-arts; manque de culture. 

àämuüsos, i, m. qui ignore la musique. 

amussis, is (#cc. im), /. règle, cordeau (pour 
aligner, pour aplanir); fig. regularile, exacti- 
tue, precision. 

ämussitatus, a, um, tiré au cordeau, c.-à-d. 
parlait. 

amussium, À, n. rose des vents. 

Amÿclæ, arum, /. pl Amyclées : I, ville de 
Lacorie, patrie des Dioscures. IF, ville du La- 
Lum, entre Gacte et Terravine. 

Amyclæus, a, um, d'Amvclécs (en Laconie) ; 
post. par ext. de Lacontg. 

Amyclänus, a, um, d'Amycices (en Latium). 

Amyclides, æ, m. descendant d Amvclas, 
cad, Hyacinthe. 

amycticus, a, um, irrilant, qui agil en irri- 
ait à pri. | 

Amycus, i, m. 1, roi des Bébryres, qui fut 
tue par l'uilux au comoat du ceste. 2, nom d'un 
ceolaure. 


i, n. fleur de grenadier avec 
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Amÿdôn, ônis, /. localité de Macédoire. 

äamygdala, æ, /. 1, amande. 2, amandier. 

AE GE IACEUR: a, Um, analogue à l'aman- 
ier. 

amygdaléus, a, um, d'amandier. 

amygdalinus, a, um, d'amande, d’amandier. 

sy dalites, æ, m. espèce de tithymale 
(plante). 


amygdalôidés, æ, m., comme AMYODALITES. 

amygdalum, i, n. 1, amande. 2, amandier. 

amygdalus, i, /. amandier. 

amylico, as, are, comme AMYLO. 

amylo, as, atum, are, mèler d’amidonu. 

amyÿylum, i, n. amidon. 

Amymone, ës, /. lille de Danaüs. 

Amÿmônius, a, um, d'Amymone. 

Amynclæ, Amynclanus. Voy. AnuÿcLs, 
AMYCLANUS. 

Amyntaäas, æ, m. nom de plusieurs rois de 
Macédoine, en part. du père de Philippe. 

ntiädes, æ, m. fils d'Amyntas, c.-à-d. 

Philippe (roi de Macédoine). 

amynticus, a, um, préservalif. 

Amyntôr, oris, ». Amyntor (roi des Dolopes, 
pere de Phénix). 

RADARS, æ, m. fils d'Amyntor, c.-à-d. 
’hénix, 

amystis, idis (acc. pl. idas), /. 1, action 
de vider une coupe d'un seul trail sans reprendre 
haleine. 2, pout-étre, grand vase à boire. 

Sn ônis, mn. Amythaon (père de Mé- 
ampus). 

Amythäônius, a, um, d'Amythaon; subst. 
m. lils d'Amythaon. 

än, conj. 1, parlicule à la fois disjonctive, et 
interrogalive ou dubilative ; ou est-ce que, ou 
si; ruremenl comme AUT : Ou, Soit. 2, si... ne 
as, avec tendance à l'affirmation; et chez 
es écrivains d'une latinilé inférieure : si, 
avec tendince à la néyalion. 3, pour inlerroger 
avec vivacité, dans les mouvements cratoires : 
est-ce que par hasard? eh quoi ! est-ce que? 

ana, pr employée seulement dans le langage 
mrdical, par doses de. 

anäbasis, is (acc. im), /. queue-de-cheval, 
prèle (plante), 

anabasius, i, m. eslafette. 

anabathmus, i, 71. degré, échelon. 

anabathra, ôrum, n. pl. estrade. 

anabibazon, ontis, #”. la lune pendant 
qu'elle monte (t. d'astrulogie). 

anabo]ladium, i, #. velement dont les femmes 
se couvrent les épaules. 

äanabolicarius, i, m. armateur ow capitaine 
d'un vaisseau marchand. 

anàbôlicus, a, um, d'importation. 

anacampséros, ôtis, f. plante dont le con- 
Lact, crovait-on, faisait revivre l'amour éteint. 

anacamptos, ôn, «dj. retuurné, inverse. 

anacéphalæosis, is (acc. in), f. récapitu- 
lation. 

Anaces, um, 7”. pl. [princes, seigneurs], sur- 
nom uics oscures. 

Anacharsis, idis, m. Anarharsis (Scythe qui 
vida la Grece au temps de Solun). 

anächoresis, éos, f. retraite, vie passée dans 
la -ulituie, 

änächôréta, æ, m. anachorète. 


ANACHORETICUS 


&nachoreticus, a, um, d'anachorèle. 

ânaclitérium, i, n. dossier recourbé d'un lit 
de repos. 

änaclitôs, ôn, adj. muni d'un dossier (en pari. 
d'une chaise). 

änaclôomenôs, ôn, adj. brisé, replié (fig.). 

ànacœliasmus, m. purgatif. 

anäcollëma, ätis, n. emplâtre. 

änacôluthôn, i, n. anacoluthe. 

AnacréOn, ontis (acc. onta), m. Anacréon 
«célebre poète lyrique grec). 

Anäcréonticus, a, um, d'Anacréon, anacréon- 

ue. 

lotus, a, UM, comme ANACREON- 
neus. 

Anactes, comme ANACES. 

{. ri 1, n. 1, glaïeal. 2, armoise 
(plante. 

2. Anactôrium, 4, #. promontoire d'Acarnanie, 
svec nn port du mème nom. 

Anactôrius, a, um, d'Anactorium. 

anadéma, ätis, n. bandeau pour la tête. 

anadendrômaäläche, &s, /. Voy. R1B18CUS. 

äanadesmus, i, mn. lien, bandeau. 

änadiplôsis, is (acc. im), /. réduplication, 
repelition. 

ânadiplüménus, a, um, redoublé, répété. 

ânadyomèneé, &s, /. Anadyomène, c.-à-d. sor- 
&aot de l'onde (épith. de Vénus). 

Anäëticus. Vuy. ANAÏrICUS. 

pie idis (acc. ida), /. mouron rouge 
‘plante;. 

ànäglypharius, i, m. ciseleur. 

angglyphus, a, um, ciselé; subst. ana- 
giypha, orum, n. pl. ciselures, objets ci- 
#les 


anaglyptärius, a, um, qui concerne la cise- 

gre, 

änèglypticus, a, um, comme ANAGLYPTUS. 

ànaglyptus, a, um, ciselé; subst. ana- 
glypta, orum, n. pl. ciselures, bas-reliefs ; 
objets cisclés. 

Anagnia, sæ, /f. capitale des Herniques, dans le 
Liiam {auj. Anagni). 

inus, à, um, d'Anagnia. 

Anagnôrizoméné, ës, f. la Fille reconnue 
(titre d'nne comédie de Juventius). 

Anagnostés, æ, m. lecteur. 

ânagnosticum, i, n. morceau de lecture. 

ânagôgé, és, /. |, t. de médec. crachement 
de sang. IL, £. de rhet. anagoge; eccl. inter- 
prelation mystique (d'an passage de l’Ecriture). 

&nègôn, ônis, adj. qui n'a pas encore con- 
couru. 

àänagyrôs, 4, /. anagyris ou bois puant (ar- 
diseau). 

Anaiticus, a, um, d'Anaïtis; subsi. Anai- 
tica, æ (s.-ent. ReG10), f. district de la Grande- 
Armenie. : , 

Anäitis, idis, /. divinité asiatique, identifiée 
avec Venns ou Diane. 

l. ânaälecta, æ, m. esclave qui, pendant le 
pas, emporte les restes et balaye les miettes. 

L änalecta, ôrum, n. pl. miettes qui tombent 
&e la Lble : fig. recueil de fragments. 

ânalemma, âtos (gen. pl. atôrum, «bl. pl. 
atis), base carrée supportant un cadran <0- 
lure; tracé indiquant la longueur de l'ombre 
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portée par le gnomon à midi, suivant la 
du Solell et la latitude dau lieu. 
änaäalepticus, a, um, reconslituant, réconfc:- 
t 


position 


tant. 

änäleptris, ïidis, /. petit coussin dont les 
femmes se servaient pour rembourrer leurs 

_ épaules. | 

änalôgia, æ, /. proportion, symétrie ; confor- 
mité, £. de gramm. analogie. 

änalôgicë, adv. symétriquement ; d'une ma- 
nière analogue. 

anälôgicus, a, um, qui concerne l'analogie. 

ànälôgium, i, n. pupitre, chaire (où l’on se 
place pour lire ou pour parler). 

anälôgôs, ôn, adj. proportionné, symétrique ; 
conforme, analogue. 

1. analyticé, es, /. analyse. 

2. anälÿticé, adv. analytiquement. 

äanälÿyticus, a, um, analytique; subst. ana- 
lytica, orum, n. pl. traité d'analyse. 

änamnesis, is, /. réminiscence. 

änancæum, i, n. [nécessaire, forcé], grande 
coupe qu'il fallait vider en une fois, dans les 
réunions où l’on se provoquait à boire. 

ananchitida. Voy. ANANCITIS. 

änancités, æ, m. [vainqueur], nom donné au 
diamant. 

änancitis, idis, /. sorte de pierre précieuse 
inconnue. 

änäpæsticus, a, um, anapestique, composé 
d'anapestes; subst. anapæstica, orum, x 
pl. morceau en vers anapestiques. 

àanäpæstus, a, um {frappé à rebours], anapes- 
tique. subst. : anapæstus, i, ». 1, anapesle 
(pied qui est l'inverse du dactyle, composé de 
deux brèves et d'une longue). 2, vers anapestique. 
anapæstum, 1, n. 1, vers anapestique. 
2, morceau de poësie en vers anapestiques. 

Anäpaudmèêéne, &s, /. la Jeune Fille qui se 
repose (titre d'un tableau d’Aristide de Thèbes). 

Anäpaudménôs, i, #. l'Homme qui se repose 
(titre d'un tableau de Protogène). 

Anaäphe, ës, /. ile de la mer Egte, une des 
Sporades. 

äanäphônesis, is, /. déclamation à haute voix, 
exercice pour s'entretenir la voix. 

anaphôra, æ, f. I, €. d'astron. lever, ascen- 
sion des astres. Il, £. de rhél. anaphore (ré- 
pétition d'un même mot au commencement de 
plusieurs phrases ou de plusieurs vers). II, £. 
de gramm. syllepse. 

anäphSricus, a, um. |, qui indique le lever 
des astres. I, qui crache le sang, phtisique. 

anäphysemä, atis, n. gaz, vapeur, exlalai- 
son qui se dégage de la terre. 

Anapis. Vuoy. ANaPus, II. 

anäplérôticus, a, um, EL remplit les vides, 
qui fait pousser de nouvelles chairs après une 
blessure. 

Anapus, À, #7. I, Voy. sous Aupuixoucs. 
Il, fleuve de Sicile voisin de Svracuse. 

anarchôs, Ôn, «dj. qui n'a pas de commeu- 
cement. 

anarrhinon, À, n., Comme ANTIRRIINON. 

Anartes, ium, "”. pl. peuplade de la Dacie. 

1. Anas, æ, m. fleuve d'Espagne (au. Gua- 
diana). 


ANAS 


2. Ans, ätis (gen. pl. ätum ef Atium), /. 
canard, cane. 

3. änas, atis, /. infirmités de la vieillesse chez 
les femmes. 

ânasceua, æ, /., {. de rhét.:1, renversement. 
2, art de donner une belle apparence à un sujet 
médiocre en lui-même. 

änasceuasticus, a, um, qui sert à réfuler. 

anastasis, is, /. résurreclion. 

Anastasius, 1, #1. Anastase (empereur). 

Anastastianus, a, um, de l'empereur Anas- 
tase. 

anastrôphé, és, /. anastrophe, inversion. 

änätarius, a, um, de canard ; qui s'occupe des 
canards. 

1. Anäthema, ätis, n. offrande déposée dans 
les temples, ex-voto. 

2. Anathémä, atis, n. anathème, malédiction, 
excommunication ; mélon. celui qui est l'objet 
de l'anathème, maudit, excommunie. 

äanathèéma, sæ, /., comme 2 ANATHEMA. 

änathémabilis, e, digne d'anathème. 

änäthématizatio, onis, /. excommunication. 

anäthémätizo, às, avi, atum, are, frapper 
d'anathème : maudire, excommunier; qgf. se 
maudire soi-même. 

anäthémo, as, are, comme ANATHEMATIZO. 

äanathÿmiasis, is, /. vapeur, exhalaison ; 
flatuusité. 

anäticüla, æ, /. petit canard, caneton; £. d'af- 
fection, pelit canard. 

anätinus, a, um, de canard ; subst. anatina, 
æ (s.-ent. cARO), f. chair de canard. 

anatôcismus, i, ”. intérèt composé. 

anatôlicus, a, um, d Orient. 

anätômeé, 68, /. dissection, autopsie. 

anatômia, æ, /. anatumir. 

anätômicus, a, um, relatif à l'anatomie, ana- 
tomique ; subst. : anatomica, æ, f. anatomie ; 
anatomici, orum, #2. pl. les anatomistes : 
anatomica, orum, 7. pl. traité d'ana- 
tomie. 

anätônus, a, um, élevé, allongé dans le sens 
de la hauteur. 

Anaxägôras, æ (acc. am ou an), m. Anaxa- 
gore (célèbre philosophe). 

Anaxägôrastes, æ, 7. partisan d'Anaxagore. 

Anaxägôrêeus, a, um, d'Anaxagore ; subst. 
Anaxagorea, orum, n.pl.th'ories d'Anaxa- 
gore. 

Anaxarchus, i, m. Anaxarque (philosophe de 
l'école de Démocrite]. 

Anaximander, dri, m. Anaximandre (philo- 
suphe ionien). 

Anaximèënëés, is, m. Anaximène : 4, philo- 
sophie ionien. 2, rhélenr el historien de Lamp- 
saque, disciple de Diogene. 

änaxo, às, are, nommer. 

Anaxum, À, n. pelil fleuve de Vénétie. 

anazétesis, is, /. consuude (plante). 

ancæsa, orum, n. p/. vases ciselès. 

ancäla, æ, et -16, es, f. jarret. 

ancarius, i, #7. béte de somme, âne. 

anceps, cipitis, adj. 1, pr. qu a deux tîtes; 
d'où, par ext. qui a deux faces, deux côtés; 
en part. qui coupe des deux côtés, à double tran- 
chant. 2, qui vient de deux cülés, qui menace 
de deux côtes. 3, qui a une double nature, double; 
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gqf. amphibie. 4, à double sens, cnn dt équ 

voque. 5, inéertain, douteux. 6, en parl. des pers. 
hésitant, irrésolu, perplexe. 7, en mauv. part, 
hasardeux, critique, scabreux, périllenx; subsé. 
anceps, cipitis, n. situation critique, péril. 

Anchialôs ou -us, i, f., et Anchialum, i, 
n. petite ville de Thrace. 

Anchisës, æ, ou -Sa, æ, m. Anchise (père 
d'Enée). 

Anchiseus, a, um, d’Anchise. : 

Prose æ, m. fils d'Anchise, c.-à-d. 

née. 

anchistrum, i, n. VOoy. ANCISTRUM. 

anchômaänes, is, /. Voy. DRACONTIUN. 

anchora, anchoralis. Voy. ANCORA, ANCO- 
RALIS. 

anchuüsa, £æ, f. orcanète, buglosse des teintu- 
riers (plante employée pour la teinture). 

ancilé, is, n. petit bouclier, de forme oblongue, 
échancré sur les deux côtés; en part. bouclier 
sacré tombé du ciel sous Numa, promené proces- 
sionnellement à certaines époqnes avec onze autres 
semblables (d'où, en général, le plur. anci- 
lia, um e{ orum), ct auquel on croyait at- 
tachée la fortune de Rome. 

ancilla, æ, f. servante, femme esclave: en 
parl. d'un homme, par mépris, vil courtisan, 
esclave. 

ancillariôlus, À, m”. qui aime des servantes. 

ancilläris, e, de servante, propre aux servantes; 
d'où, peu relevé, vil, bas, servile. 

ancillatüs, üs, »#. condition de servante, do- 
mesticilé. 

ancillo, as, äre. Voy. ANCILLOR. 

ancillor, aris, atus sum, ari, servir, étre 
aux ordres de; fig., en mauv. part, être l'es- 
clave de. 

ancillüla, æ, /. jeune servante. 

ancipes, pour ANCEPrS. 

ancisio, onis, /. incision circulaire. 

ancistrum, i, n. <calpel recourbé. 

ancisus, a, um (pari. de ANCIDO, inus.), coapè 
tont autour. 

anclabris, e, employé dans les sacrifices. 

anclo, às, are. Voy. ANCULO. 

1. ancôn, Onis (acc. Ona), m. tout objet 
coudé alfectant la forme d'un angle droit : 1, bras 
d'une équerre. 2, console. 3, crochet, crampon. 
4, comme Ars : fourche de bois pour tendre les 
panneaux. 5, bras (d'un fauteuil). 6, vase à boire 
coudè (en usage dans les cabarets). 

2. Ancôn, ônis, /. port sur le Pont-Euxin, à 
l'embouchure de l'Iris. 

3. Ancôn, ônis, /. ville du Picénum, sur la 
mer Adriatique (auy. Ancône). 

Ancona, æ, /., comme 3 ANCON. 

Ancônitanus, a, um, d'Ancône. 

ancora, æ, f. 1, ancre; fig. ressource, espoir de 
salut. 2, crochet, grappin, harpon. 

ancoralis, e, d'ancre, relatif à l'ancre: subst. 
ancorale, is, n. càble qui retient l'ancre. 

ancorarius, à, UM, comme ANCORALIS. 

Ancôräarius mons, montagne de Mauritanie. 

ancoratus, a, um, muni d'une ancre. 

ancræ ou angræ, arum, /. pl. val!ons ou 
intervalles entre les arbres. 

ancüla, æ, /. déesse de rang iuférieur, qui sert 
les autres divinités, 
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ancülo, às, are, servir; présenter, verser. 

ancülus, i, "=. dicu de rang inférieur, qui sert 
les auLres divinités. 

i. ancus, a, um, qui a.le coude ankylosé. 

2. Ancus, À, m. Ancus Martius (roi de Rome). 

ancyla, æ, /. articulation du genou. 

Ancÿra, æ, /. 1, ville de Galatie (au. Angora). 
2, viile de Phrygie. 

Ancyränus, a, um, d'Ancyre. 

sncÿyromagus, i, 2. sorte de chaloupe. 

andabaäta, æ, m. gladiateur qui combattait 
avec un casque Sas Juverture pour les yeux, 
de facon à ne pas voir. 

Andania, æ, /. ville de Messénie. 

vi ou -gavi, Ôrum, »”. pl. peuple de 

la Gaule (Anjou). 


Andematunnum, À, n. capitale des Lingons- 


\auJ. Langres). 

1. Andes, ium, m. pl., comme ANDECAVvI. 

2. Andes, ium, /. p/. village des environs de 
Mantoae, patrie de Virgile. 

Andinus, a, um, du village d'Andes; par ext. 
de Virgile. 

andrachlié, ës, /. pourpier (plante). 

Andræmon, ônis, ”. nom d'homme. 

andrémas, comme ANDRACHLE. 

Andriscus, i, "1. estiaie qui, 8e donnant pour 
ua ls de Persée, souleva la Macédoine contre 
les Romains. 

ius, a, um 
Andria, æ, f. | 
mécie de Térence). 

Andréclus, i, ou -e8, is, m. esclave qui, ayant 
wign: oo lion, fut reconnu et épargné par lui 
dans l'imphithédâtre. 

androdämaäs, antis (acc. anta), m. [qui 
&apte les hommes (par sa dureté)], pyrite très 
dure : 1, sorte de sanguine ; 2, marcassite. 

Andrégéôn, ônis (acc. ôna), m., comme 
ADROGEOS. 

Androgéôneus, a, um, d'Androgée. 

éos ou -gèéus, i, m. fils de Minos, mis 
a morl par les Athéniens. 
ÿgÿynès (acc. em), m. femme qui a le 
tosraze d'un homme, héroïne. 
nus, À, #1. androgyne, hermaphrodite ; 
par dérision, homme effeminé. 

Androômäché, ës, ef -cha, æ, /. Andromaque 
(fenme d'Hector). 

Andrôméde, ës, ou -da, æ,/. Andromède (fille 
: Ciphée et de Cassiopée, sauvée et épousée par 
er pet, 

andrôn, ônis, "1. I, comme ANDROKITIS. 
rdur, ruelle, allée. 

Andrénicus, À, m. Livius Andronicus (pre- 
Quer pute dramatique de Rome). 

andrônitis, idis (acc. in), (: partie de la 
Gais01 rèservée aux hommes (chez les Grecs); 
tn part. la salle où se célébraient les festins. 

nius, à, d'Andron (médecin); subst. 
re | 


de l'ile d'Andros: subst. 
’Andrienne (titre d'une co- 


Il, cor- 


Andros ou Andrus, i, f. {, une des Cyclades. 
À, Le entre la Grande-Bretagne et l'Irlande. 
Mdrésäcès, is, n. sorte de roophyte. 
“risæmén, Aa. sorte d'herbe de la Saint- 
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Anetur cülus, 1, m., dim. de aAnDrox. Voy. 

ce mot. 

anécatus, a, um, cuil dans le bouillon. 

aneclogistus, a, um, qui n'est pas tenu de 
rendre des comptes. 

anellarius, i, ». fabricant ou marchand d'an- 
peaux. 

anellus, i, m. petit anneau, petite bague. 

anémôné, ës, /. anémone ne 

Anémôria, æ, /. ville près de Delphes. 

Anémuüuriensis, e, de la ville d'Ancmurium. 

Anémürium, i, n. promontoire de Cilicie en 
face de Chypre, et ville du mème nom. 

snses es, ére, être vieille ; trembler comme une 
vieille. 

anesco, is, ére, devenir une vieille femme. 

anéthatus, a, um, assaisonué d'aneth. 

anéthinus, a, um, d'aneth, à l'aneth. 
anéthum, i, n. aneth (plante odoriférante). 
anéthus, i, 2. Voy. ANETAUM. 

anéticus, a, um, rémittent ; pendant lequel il 
y a rémission (t. de médec.). 

aneétius, a, um, innocent. 

aneurysmoe, àtis, n. dilatation d'une artère, 
anévrisme. 

anfractarius, i, m. celui qui biaise, qui use 
de subterfuses. 

anfractüôsus, a, um, plein de détours, tor- 
tueux (fig.). 

1. anfractus, a, um, tortueux, sinueux; subst. 
anfractum, i, n. sinuosité, détour. 

2. anfractüs, üs, m. [brisure]. 1, pr. tournant, 
coude, courbe, détour, sinuosité, repli, cavité 
irrégulière. IT, Ag. : 4, dans la conduite, dé- 
tour, biais, subterfuge ; 2, dans le discours, 
détour, circonlocution ; €. de rhét. période. 

angäria, æ, /. oblisation de fournir des atte- 
lages pour le service des transports publics. 

angarialis, e, qui concerne le service des trans- 
ports publics. 

angärio, 48, àvi, are, requérir pour un ger- 
vice publie, mettre en réquisition. 

angarius, 1 (mot d'origine perse), m. courrier, 
exprès. 

angèla, æ, f. ange du sexe féminin. 

angéëlicé, adv. comme un ange, d'une manière 
angelique. 

angélicus, a, um. I, de messager; d’où, ra- 
pide; &. de métr. dactylique. Il, d'ange, an- 
gélique. 

angelficatus, a, um, fait ange, devenu pur 
e<prit. 

angellus, i, m. petit coin. | 

angeltice, es, /. poësie gnomique. 

angèélus, i, m. [messager], ange. 

Angérona ou -nia, æ, /. divinité protectrice 
de Rome. | 

Angéronälia, um, n. pl. fêtes de la déesse 
Angerona. 

angina, æ, /. I, pr. angine, esquinancie. Il, gg”. 
fig. angoisse. 

angiportum, i, n. ruelle, impasse. 

angiportüs, üS, m. Vov. ANGIPORTUM. 

angistrum. Voy. ANCISTRUN. 

Angitia, æ, /. divinité bienfaisante chez les 
peuples sabelliens, dunt on fit plus tard une 
sœur de Medée. 

angitüdo, inis, /., comme ANaon. 


, ä 


ANGLI 


Angli, ôrum, m. pl. les Angles (peuple du 
nord de la Germanie). 

ango, is, ére. |, phys. : 1, serrer (à la gorge), 
étonfer, sufluquer ; gg/f. simpl. incommoder, 
gèner. 2, resserrer, tenir à l'étroit. Il, mor. 
serrer le cœur : inquiéter, tourmenter. 

angobätes, æ, m. sorte d’automate. 

angol... Voy. ANGUL... LL. 

angor, Oris, ”». I, phys. constriction de la 

rge. Il, mor. serrement de cœur, angoisse, 

inquiétude, tristesse, | 

Angrivarii, ôrum, m. pl. Angrivariens (peu- 
ple germain sur le Weser).” 

anguën, inis, n. Voy. ANGuIS. 

anguëus, a, um, de serpent. 

anguicômus, a, um, qui à pour cheveux des 
serpents. 

anguicülus, i, m. petit serpent. 

anguifér, féra, férum. I, ii porte des ser- 
pents ; subst. Anguïifer, éri, m. le Serpen- 
taire (constellation). 11, qui produit des ser- 


pents. 

anguigéna, æ, m. et f. né d'un serpent. 

Anguiger. Voy. ANGUIFER. 

anguilla, æ, } anguille ; méfon. peau d'an- 
guille, fouet, lanière. 

anguimänus , À, 7. qui à pour main un 
serpent, c.-à-d. qui a une trompe; subst. m. 
éléphant. 

anguinèéus, a, um. {, qui consiste en serpents 
2, semblable à un serpent. 

anguinus, a, um, de serpent, semblable à 
un serpent; subst. anguinum, i (s.-ent. 
ovuu), n. œuf de serpent. 

anguipes, pédis, adj. qui a pour pieds des 
serpents, qui se termine en serpent; suôst. 
m. pl. les Géants. 

anguis, is, m. et f. 1, serpent. IT, nom de 
diverses constellations : 1, le Serpent (qui fait 
paitie du Serpentaire). 2, le Dragon (entre Îles 
deux Ourses). 3, l'Hydre (dans l'hémisphère 
austral). | 

Anguiténens, entis, m. le Serpentaire ou 
Ophinchus (constellation). 

Anguitia. Voy. ANGiTIA. 

angüläris, e, angulaire, qui a des angles ou 
placé dans un angle; suôst. angularis, is, 
m. vase Carré. 

angülariter, adv. diagonalement. | 

angülarius, a, um, placé aux angles, aux 
encoignures. 


anguülatilis. vase QUATUORANGULATILIS. 

angülätim, adv. de coin en coin, dans tous les 
coins. 

angülo, às, ätum, are, disposer en angle, 
replier. 

angülôsus, a, um, qui a beaucoup d'angles, 
anguleux. 


angülus, i, m.I,angle,coin,encoignure. II,tout 


ANIMA 


angustia, æ, /., plus souvent au plur. I, pr 
étruitesse; mélon. passage étroit : défilé, gorge 
détroit, par anal. court moment. Il, fig. 
1, étruilesse, mesquinerie (de sentiments). 2, con- 
cision extrème, sécheresse (du style). I, gène 
(qui résulle de l’étroitesse), embarras, difficulté - 
fig. siluation critique, dernière extrémité; er 
part. embarras d'argent, gène, pénurie. 

angusticlavius, a, um, qui porte l'angusti- 
clave. Voy. CLAvUS. 

angustio, às, avi, atum, àre, ecci., seulem. 
fig. inquiéter, tourmenter. 

angustiportum. VOy. ANGIPORTUM. 

angustitas, ätis, f.. comme ANGUSTIA. 

angusto, às, avi, atum, are, resserrer, re- 
trécir; fig. restreindre, rédaire, limiter. 

angustus,a,um. l, pr. étroit, resserré. peu large, 
peu spacieux; par anal., en part. du temps, 
Court, borné. Il, fig. peu étendu, limité, borné, 
mesquin; en part.: 1, en pari. des sentiments : 
mesquin, petit, bas; 2, du style, étriqué, sec; 
3, des biens, peu abondant, médiocre, pauvre : 
4, d'une situation, embarrassé, critique. Subst., 
angustum, i,n., comme ANGUSTIA. 

änheläabundus, a, um, tout essoufflé, hors 
d'haleine. 

anhélatio, Onis, /. essoufflement, asthme. 

anhelator, oris, 1. asthmatique. 

anhelatüs, us, m., comme ANNELITUS. 

anhelitüs, üs, m. 1, essoufflement, respiration 
haletante; 4 de médec., asthme. 2, simpl 
respiration, haleine, souMe. 3, exhalaison, va- 
peur. 

änhëélo, äs, ävi, ätum, äre. I. inér. : 4, être 
essoufllé, haleler. 2, simpl. respirer. 3, fig., en 

arl. des choses, haletéer; gronder. Il, ér. : 
exhaler, souffler. 2, fig. respirer. 

änhélosus, a, UM, qui respire avec effort. 

anhelus, a, um. I, essoufile, haletant. IT, qai 
essouftle. 

anhÿdrôs, i, f. narcisse (plante). 

aniatrôlôgetos ou -us, i, adj. m. qui ignore 
la mrdecine. 

Anicatus, i, m. ami ou affranchi d’Atticus. 

Anicèétus, i, m. affranchi de Néron, complice 
de ses crimes. 

äniceétum, i, n. nom donné à l'anis. Voy. 
ANISUM. 

Aniciänus, a, um, d'Anicius, relatif à Ani- 
cius. 

änicilla, æ, j. petite bonne femme. 

Anicius, i, 71. nom romain. 

anicla, æ, f., syncope pour ANICULA. 

anicüla, æ, /. petite vieille, bonne femme. 

anicülaris, e, de bonne femme. 

Anien, énis. VOy. AN. 

Anienicola, æ, 77. et f. qui habite les bords 
de l'Avio. 

Aniensis, e, de l'Anio. 


ce qui affecte la forme d'un angle : 4, golfe. : 1. Aniëénus, a, um, de l'Anio. 


2, cap, pointe de terre. 3, bastion. 
c.-à-d. endroit retiré, retraite. 

anguste, adv. |, pr. étroitement, à l'étroit, dans 
un espace restreint. Il, fg. : 4, étroitement, 
c.-à-d. chichement, parcimoneusement, en pelite 
quantité. 2, en pe du style, d'une manivre 
serrée, sans déveluppements ; el, en mauv. parl., 
sèchement, 


PTT, coin, | 


2. Aniënus, i, ». Voy. ANIO. 

igroôs, i, m. petit fleuve d'Elide. 
Anilis, e, de vieille femme, de bonne femme. 
änilitas, atis, /. vieillesse (de la femme). 
aänilitér, adv. comme une vieille femme. 
anilitor, aris, ari, devenir vieille. 
anilla, æ, /., comme ANICULA. 
anima, &æ, f. 1, souffle, vent, air; émanation; 


_ 
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d'ou, odeur, 2, en Part. haleine, 3, principe 
vita}, princrpe de la vie physique, âme Véyéta- 
live ; yyf. Âme séparée du corps, ombre. 4, vie, 
exsleuce. 5, méton. ètre Vivant. 6, par confu- 
S'OR avec ANlmus : âme, esprit, 

änimabilis, 8, Viviliant, qui donne la vie. 

àânimauversiv, Ouis, /. 1, attention prètée à 
gycb., observation. remarque. [[:1, réprimande, 


blâme. >, correction + Châtiment, punition. 
3, droit Je vie et de mort, 


änimadversor, oris, m. celui qui observe, 
qu remarque : vbservateur. 

4 15, ÜS, ». châtiment, punition. 

ânimadverto, 15, verti, versumi ére. |, äD- 
pliquer son esprit : 1, faire attention à, ubserver, 
vetlier à. 2, lélarquet, s'apercevoir de. IL, re- 
IRarquer pour punir : 1, réprimander, blämer, 
censarer. 2, châtier, punir, sévir contre. 3, en 
Part, mettre à murt, exécuter, d'où, part. pass. 

. subst. animadversus, i, m. le sup- 

plié. - 

änimæquitäs, atis, /. égalité d'âme, pa- 
lence, résignation. 

ànimæquus, 4, UM, Qui garde une humeur 
égale ; calme, patient. 

àänimal, alis, n. I, tout être animé, ani- 
mal (y compris l'homme). II, animal (opp. à 
ücmme), bête brute. 

animalis, e. |, d'air, formé d'air. Il, qui sert 
à là respiration. IL, relatif à la vie : 4, sens 
act. qui sert à Ja vie, vital. 2, sens pass. doné 
de vie, vivant, animé. IV, en part. : 1 (vic- 
lime) dont on n'offre aux dieux que la vie, en ge 
réservant les chairs. 2 (dieu) qui a d'abord été une 


animälitäs, atis, /. animalité. 

animälitér, adv. 1, à la façon des êtres ani- 
#5 Il, à la façon des animaux, des bêtes. 

änimans, antis, adj. animé, vivant; subst. 
m., [. el n. être vivant, créature. 

animätio, onis, /. I, action d'animer, de don- 
Det là Vie à; création: méton. créature animée. 

. I, änimation ; indignation : zèle. 


änimüla, æ, /. I, petite âme, petite vie, em- 
Ployé soit par déduin, soit Par caresse. 
Îl, un léger souffle de vie. 

àänimülus, À, m1. petit Cour, 


änimus, 1, m. âme, Principe el cause des faits 
Duraux : esprit, cœur, Caractère; en part. l'âme 
considérée relativement à ses diverses facultés : 
1, facultés affectives : 4, état d'esprit, senti- 
ment, disposition (à l'égard de yyun). 2, cu. 
rage, hardiesse, entrain; conliance en s01, dans 
ses forces ou dans le suc 


ces, el, on mauv. part, 
prélention EXCESSLVE, arruganre, morgue, orgueil. 
ä, vivacile, eMmpurlenent, colère. 4, désir, envie, 
fantaisie ; sati-faction personnelle.  {f, facultés 
volitives : volonté : résolution ; intention. FIL, fa- 
cultés intellectuelles : 1, pensée. 2, mémoire. 
3, jugement, conviction, 4, Conscience, Sentiment 


qu'on a de sa propre existence. 


Anio, ônis ou énis, m. l'Anio (affluent du 
Tibre). 


änisätum, Ï, 2. vin d'anis (c.-à-d. aromatisé 
avec de l'anis), 
ânisôcÿcla, Orum, n. pl. rouages formés de 
cercles inégaux. 
àänisum, À, n. anis (plante). 
anisus, i, m., COMME ANISUM. 
anitas, atis, f., comme ANILITAS. 
anites, comme ANATES, autre forme de pluriel 
de ANAs. Voy. ce mot. 
ius, i, m. roi de Délos et prêtre d 
Anna, s, f. 1. Anna Perenna { 
Personnilication de l’année el 
dique des Saisons). If, Anna (sieur de Didon, 
confondue par les légendes avec Ja précédente), 
æuUS, 1, ». nom romain; au fem. An- 
næa, æ. 
annaälis, e.l:1, qui dure un an, annuel. 2. qui 
se fait tous les ans, annuel: subst. annalia, 
UM, 7. pl, sacrifices annuels pour fêter l'anni- 
Versaire de l'avènement de l'empereur. Il, qui 


relate les événements année par année : Subst. 
annalis, is (s.-ent. LIBER), m., e 


lerme de caresse. 


‘Apollon. 
divinité romaine, 
u retour pério- 


' l surtout au 

: : re « plur. annales, lum, chronique, annales : his 

are 9r?S, 72. celui qui donne ja Un dans laquelle l'auteur suit les événements 
mätrix, icis, f. celle qui encourage, qui pas 4 Pas. TT, relatif aux années. C.-à-d. 
anime ä, 


âge (requis pour exerrer les Magisträtures), 
annäriuüs, a, UM, comme ANNAUIS, III. 
annascor. VOy. AGNASCOR. 
annaätio. Voy. AGNarIO. 
annato, às, Avi, ätum, 
Il, nager à côté de. 
annavigo, às, avi, âre, naviguer vers. 
anne, Corime AN. 
annecto, is, nexüi, nexum, ére. 
cher à. II, fig. joindre, réunir, associer 
annellus. Vov. 4xri1us. 
annexio, Gnis, f. haison, jonction : £, de rhét, 
COrnme ZEUGMA, 
: annexuüs, üs, m., fig. liaison, alliance. 
Animoôsé, adv. avec entrain, avec Courage;  Anniädæ, arum, 7». pl. membres de la fa- 
. Avec zèle, avec Passion. mille des Annius. | 
Dimôsitäs, atis, /. ardeur, Courage ; en Anniänus, 4, Um, d'Annius ou d'Annia. 
Tr, jar, animusité, colère. Annibal. Voy. HaxniBaL. 
‘imôsus, a, um. 1, où il y a beaucoup de Annicérii, Orum, 74. pl. philusn 
el, venleux ; qui souffle fort(en parl. du vent). lenant à une svete de l'écule CYrÈta qi 
‘Dlén de cœur, ardent, Cuurageux, fier; en d'Anniréris. 


Mau, part, Passionné, emporté. annicto, às, are, faire signe de l'œil. 


l ânimätus » 4, UM, part. empl. ad ject, 
[, qui à une haleine, animé, vivant. Il, inten- 
‘utur, disposé (de telle où telle manière) ; en 
part, animé ; plein d'entrain, de Courage, 

2 animätüs, às, m. respiration, 

animituüs, adv. du fond de l'âme, de bon cœur. 

änimo, äs, avi, ätum, àâre. I, de Axa : 
|, emplr d'air, souffler dans, jouer de (un instru. 
Dent a vent). 2, donner fa VIE à, animer, faire 
Vivre, vivifier : ranimer, rafraichir, rendre des 
Des, If, de Aximus : 1, mettre dans tel ou 

lel état d'esprit, disposer. 2, animer, encourager ; 
ler à. 


PEANTIT ES 


äre. I, nager vers. 


[, pr. atta- 
» ajouter a, 


phes appar- 
&, discip'es 
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annicülus, a, um, d'un an, âgé d’un an. 


annifèr, féra, férum. 1, qui porte du fruit 


tout le long de l’année. 2, dont la tige se re- 
nouvelle chaque année. 

annihilatio, ônis, f. mépris. 

annihi1lator, ôris, m. celui qui méprise, con- 
tempteur. 

annihilo, &äs,-&vi, äre, réduire à rien, c.-à-d. 
ne faire aucun cas de, mépriser. 

annisüs, üs, mn. effort. 

annitor, éris, nisus oz nixus sum, niti. 
1, s'appuyer -ur. Il, faire eflurt, s’efforcer de ; 
gqf. tr. S'efforcer de produire ou d'obtenir. 

Annius, i, m. nom de famille romain; au fém. 
Annia, æ, nom des femmes de cette fauulle. 

anniversalis, e, comme ANNIVERSARIUS. 

anniversarié, adv. tous les ans. 
anniversarius, a, um, qui revient tous les 
ais, annuel, 

annixüs, US, m., comme ANNISUS. 

4. anno, às, avi, atum, àre ‘An, No). |, s’ap- 
procher en nageant; simpl. arriver par eau, en 
Dateau. Il, nager auprès de. 

2. anno, às, âre (axnus), passer l’année. 

8. Anno, onis. Voy. Hanno. 

annôdo. Lisez plutôt ABNODO. 

annôminatio. VOy. AGNOMINATIO. 

annôomino, à8s, Avi, are, surnommcer. 
annon, comme AN NON. VUY. AN. 

annôna, æ, /. 4, récolte de l'année ow provi- 
sions pour l'année. 2, par ext. provisions de 
bouche, vivres, denrées (principalement grains); 
service de l'approvisionnement. 3, prix des vivres; 
en part., soit en bonne part, abondance et bon 
marché des denrées; soil en mauv. part, discette 
et cherté. 4, subsistances militaires; au plur. ra- 
tions de vivres. 5, pension ou sulde payée en na- 
ture. Nom propre, Annona, æ, /. déesse qui 
préside à la récolte de l'année, 

annonarius, a, Um, qui concerne l'approvi- 
siunnement où les distributions de blé au peuple; 

ui doit fournir du blè pour l'approvisionnement 
e Rome; suhst. annonarius, i, m. cum- 
missionnaire des vivres. 

annôno, às, Avi, are, pourvoir à la subsis- 
tance de, nourrir. 

annoônor, aris, ari, aller à la provision. 

annositas, atis, . grand nombre d'années, 
urand âge, 

annôsus, a, um, chargé d'années, d'un grand 
âge, vieux. 

annôtämentum, À, n. annotation, remarque. 

anzotaäatio, onis, /. 1, annolation, remarque. 
2, en pert. note de la main de l'empereur à la 
fin d'un reserit. 3, inscriplion d'un absent sur 
une liste d'accisés. 

annotatiuncüla, æ, /. petite remarque. 

annOtator, Oris, m. 4, celui qui épie, qui 
anne à écouter, 2, controleur. 

annotatus, US, 72. remarque, observation. 


ANQUIROMACUS 


gner (un condamné pour un châtiment) ou assi- 

gner our punition à un condamné). 

annüaälis, 6, annuel, qui dure un an. 

annüaätim, adv. annuellement. 

annübilo, as, âre, amener du brouillard, de 
l'obscurité sur. 

annüclus et annücülus, a, um. Voy. ANNI- 
CULUS. 

annülaris, -arius,-atus. Voy. ANULARIS, 
-ARIUS, -ATUS. 

annullätio, ônis, /. anéantissement. 

annullo, &s, avi, are, réduire à rien, anéantir. 

annülus. Voy. ANULUS. 

annümératio, onis, /. compte, calcul. 

annüméro, as, avi, atum, are. |, compter 4 
(qqun), d'où, payer à (qqun). IF, compter, faire 
le denombrement de (pour qqun). HI, ajouter 
à un nombre, compter parmi, mettre au nombre 
de. IV, imputer, attribuer. 

annuntiaätio, onis, /. action d'annoncer, an- 
nonce; ecc{. l'Annonciation. 

annuntiator, Oris, m. celui qui annonce. 

annuntiatrix, icis, /. celle qui annonce. 

annuntio, as, avi, atu:n, are, annoncer, 
faire savoir; raconter. 

annuntius, a, um, qui annonce, messager. 

annüo, is, nüi, nütum, ére. 1, faire un 
signe de la tête. 2, donner son assentiment par 
un signe de tète, approuver, consentir, dire oui; 
promettre par un Signe; désigner par un signe; 
dunuer à entendre par un signe. 

annus, i, #1. [cercle, d’oë, révolution, retour pé- 
rivdique]}. 1, an, année ; période astronomique (pou- 
vant comprendre un nombre d'années). Il, rné- 
ton. : 1, partie de l'année, saison. 2, récolte de 
l'année. 

annütativus, a, um, affirmatif. 

annuütivus, a, um, curnme ANNUTATIVUS. 

annûto, &s, rc, faire des signes de tête ré- 
péles. 

annütrio, is, ire, élever à côté de. 

annuüus, a, um. {, d'un an, qui dure un an, 
annuel, If, qui revient chaque année, annncl; 
subst. annuum, i, »., el annua, orum, 
n. pl. annuitè, rente annuelle, 

anôdynon, i, nr. remède qui calme les douleurs. 

anômalëé, «dv. irregulièrement, 

anômalia, æ, /. anvmalie, irrégularité. 

anômalôs, on ou -us, a, um, anomal, irrt- 
gulier. 

änômæœusiôs, ôn, adj., ecci. qui n’est pas de 
méme substance. 


Enoônis, idis (acc. im), /. bugrane ou arrète- 


bœuf (plante). 
anônôomastos, Ôn, adj. innomé, sans nom. 


anonymos, on, «dj. qui n'a pas de nom, ano- 


nvme,; subsl. anonymos, $, /. sorle do 


plante. 


anorectus, a, um, qui n'a pas d'appélit. 


ann inus, a, um, qui dale d'un an, de l’année 'anquina, ©, /. cordage qui allache la vergue 


au nil, 


anr0‘o, âs, ävi, ätum, äre. I, faire une anquaro, is, quisivi, quisitum, ére. 


precedente. 

remarque, meéltre une note à. faire une remarque 
à propos des; annuler (un Hvre). If, fig. 1e- 
marquer, S'apercevoir de: au pass. Se faire re- 


matquer, être remarquable, HI, € de droit : 


4, pr. chercher tuut autour de sui, chercher avec 
suin. 2, fig. rerhercher, examiner. 3, en purt., 
&. de drint, faire uno enquête: instruire (uno 
affaire), excreer une poursuite judiciaire. 


à, porter (un absent) parmi les accusés, 2, dési-|anquirômacus. Voy. ANCYROWAGUS. 
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anquisitio, ônis, /. enquête judiciaire, in-, 
struction, poursuite. 
ansa, æ, /. I, pr. anse, poignée; ef, en gén. 
but ce qui sert à tenir, à attacher : anneau, 
crampon, attache. IL, fig. prise, occasion. 
Ansancti. Voy. AMPSANCTI. 
ansärium, i, n. druit d'ancrage. | 
ansätus, a, um, muni d'une anse, d’une pot- 
gnée, d'une attache quelconque; subst. an- 
sata, æ (s.-ent. HASTA), f. javelot pourvu de 
l'amentum. Voy. ce mot. 
1. anser, éris, m. oie. 
2. Ansëér, éris, m. poète romain, ami d'Antoine. 
anséra, æ, /., comme À ANSER. 
ansérarius, 1, m. celui qui élève des oies. 
ansérätim, adj. à la manière des oies. 
ansercülus, i, m. petite oie, oison. 
ansérinus, a, Um, d'oie. 
Ansibarii. VOy. AMPSIVARIT. 
ansüla, æ, /. petite anse, petite poignée, peñt 
anneau. 
antachatés, æ. Voy. AUTACHATES. 
antæ, arum, /. pl. piliers aux côtés d'une 
purte, jambages; pilastres aux angles d'un édifice. 
Antæus, i, m. Antée (géant étouffé par Hercule). 
antagonista, æ, m. adversaire, antagouiste. 
antäamæœbæus, a, um, f{. de meétr. (pied), 
qui est le contraire de l'AMOERÆUS, c.-à-d. com- 
posé de deux brèves, deux longues, une brève. 
antänacläsis, is, /. antanaclase, (fisure de 
rhéturique qui consiste à reprendre un mot déjà 
np en lui donnant un sens différent de 
celui qa’it avait la première fois). 
antänapæstus, a, um, {. de métr. (pied), 
qui est le contraire de l'anapeste. 
Antandrius, a, um, d'Antandros. 
Antandrôs ou -us, 1, /. ville de Mysie, aa 
pied du mont Ida. 
antäpôcha, æ, f. [le contraire de ArocRA ; voy. 
ce mot}, pièce par laquelle le débiteur atteste 
qu'il a payé sa dette. 
antarcticus, a, um, antarctique, austrak, 
1. antarius, a, um, qui sert à soulever, qui 
Len en équilibre une masse pendant qu'on 
ve. 
2. antarius, a, um, qui à lieu devant (les mu- 
railles de la ville). 
anté. |, adv.: 1,en par!l.de l'espace, devant, sur 
le devant, en avant, en tète. 2, en parl. du lemps, 
auparavant, précédemment ; jadis ; d'abord, en pre- 
mier lieu. Il, prép. : 1, en PU de l'espace, de- 
vant; RQ: pour marquer le rang, avant, de pré- 
férence à. 2, er part. du temps, avant, il ya 
Ou il y avait. 
antéä, advu. auparavant; jusqu'à ce moment ; 
autrefois. 
"reponse, e, qui se trouve devant l'édi- 
ce. 
antéambülo, ônis, m. esclave ow client qui 
recédait un grand pour annoncer son arrivée et 
arter la foule devant Ini. 
antécanis, is, m. Procyon ou le Petit Chien 
(ronstellation). 
antécantamentum, i, n. prélude. 
antécantativus, a, um, qui 3e chante avant. 
antécäpio, is, cépi, ceptum ou captum, 
ëêre. 1, prendre d'abord ou avant un autre; 
prélever, anticiper. 2, prévenir, devancer. 


ANTEMERIDIANUS 


antécédens, entis, parl.empl. adject.i, pré- 
cédent. 2, supérieur. Suhst. antecedens, en- 
tis, n., el surtout au plur. antecedentia, 
ium, antécédents. 
antécédo, is, cessi, cessum, ére. I,pr., 
en parl. de l'espace, marcher devant, précéder, 
devancer, prendre de l'avancesur. Il, en parl. 
du temps, prècéder, devancer. III, fig. prendre 
le pas sur, dépasser, surpasser. 
antécello, is, ère, l'emporter, être supérieur ; 
dr. surpasser. 
antécéenium, i, n. repas qui précède le repas 
principal : cuilation, goùter. 
antécessio, ônis, /. [, action de précéder, de 
devancer, avance. IT, méton. ce qui précède, 
antécédent. 
antécessor, ôris, m. Ï], celui qui marche de- 
vant; €. mni/il. avant-coureur, fourrier. 1{F, ini- 
liateur, maitre, professeur (en part. de droit), 
IT, prédécesseur. 
antécessüs, üs, m. avance, anticipation. 
antécœænium, i, n. VOy. ANTECENIUM. 
antécolumnium, i, n. espace devant les co- 
Jonnes. | 
antécurro, is, ére, courir devant, précéder. 
antécursor, ôris, "”. 1, en gén. avant-coureur, 
précurseur. 2, en part., &. milit. soldat d'avant- 
garde, éclaireur, fourrier. 
antédico, mieur en deux mots : ANTE DICO. 
antééo, is, ivi ou ii, itum, ire. IL, aller 
devant, précèder, devancer; prévenir; savoir par 
avance, deviner. [l, surpasser, être supérieur à. 
antéfatus, a, um, su:ilit. 
antèéféro, fers, tüli, läatum, ferre. I, porter 
devant. Il. préférer, mettre au-dessus. IL, pren- 
dre ou se procurer par anticipatiun. 
antéfixus, a, um, attaché, fixé devant, c.-à-d. 
à la facade, subst. antefixa, orum, n. pl. 
ornements, figurines de terre cuite fixées à la 
corniche des monuments, antéfixes. 
antégénitalis, e, qui a précédé la naissance, 
antégradatio, ônis, f., {. d'astron. prèces- 
sion. 
antégrédior, éris, Jronsne sum, grédi, 
marcher devant, précèder, devancer. 
RRPSRA nee: 68, ère, faire passer avant, pré- 
érer. 
antëéhäo, adv. auparavant, jusqu'à présent: 
jusqu'alors. 
anteidéa. Voy. ANTIDEA. 
antélena, æ, /. Voy. ANTILENA. 
antélius, a, um, exposé au soleil, placé devant 
la porte. 
antella, æ, /., comme ANTILENA. 
antélogium, i, n. prologue. 
antélongior, ôris, adj. m. qui excède en 
longueur. 
antélôquium, i, n. I, droit de parler le pre- 
mier.  {[l, préambule, avant-propos. 
antélüucanus, a, um, qui à lieu avant le point 
du jour; adv. antelucano, comme ANT£- 
LUCIO. 
antélüucio, av. avant le jour, de grand matin. 
antélucuülo, “dv., comme ANTELUCI0. 
antéludium, i, n#. prélude. 
antémeridialis, 6, qui se fait avant midi. 
antemeridianus, à, UM, Comme ANIEMRI- 
DIALIS, 


ANTEMERIDIEM 


antéméridiem, adu. avant midi, dans la 


matinée. 


antemitto, mieux en deux mots : ANTe mirro. | antestor, äris, âtus sum, ari, 


antemna. VOy. ANTENNA. 

Antemnæ, ärum, /. pl. qqf. au sing. An- 
temna, æ, ville du pays de Sabins, au con- 
fluent de l'Anio et du Tibre. 

Antemnätes, jum, m. pl. habitants d'An- 
temnæ. 

antémuürale, is, n. avant-mur, boulevard. 

antenna, æ, /. vergue, antenne. 

Antéënôr, üris, m. Anténor (Troyen qui avait 
conseillé de rendre Hélène, et qui, après la prise 
de Troie, fonda l'adoue en Italie). 

Anténôréus, a, um, d'Anténor; de Padoue. 

Anténdridés, æ, m. fils ox descendant d'An- 
ténor ; au plur. habitants de Padoue. 

anténôvissimus, a, um, avant-dernier. 

anténuptialis, e, d'avant la noce, qui précède 
le mariage. 

antéoccupatio, ônis, f., t. de rhét. prolepse. 

antépænultimus, a, um, antépénultième, qui 
précède l'avant-dernier; subst. antepænul- 
tima, æ (sent. svLrasa), f. l'antépénul- 
tième. 

antépagmentum, i, n. chambranle (d'une 
porte, d'une fenêtre). 

antéparta, orum, n. pl. biens acquis anté- 
ricurement. 

antépassio, ônis, /. premier ressentiment 
d'une douleur ou d'une passion. 

antépendülus, a, um, qui pend par devant. 

antépenultimus. Voy. ANTEPÆNULTIMUS. 
antéperta. Voy. ANTEPARTA. 

antépés, pédis, m. I, pied de devant. IL, voy. 
ANTEAMBULO. 

antépilanus, 1, m. I, pr., au plur.: 1, soldats 
des deux premières lignes, ainsi appelés parce 
qu'ils étaient placés devant les triaru ou pilani. 
2, comme ANTESIGNANI, Il, fig., au sing. celui 
qui ouvre Je combat, c.-à-d. qui donne l'exemple. 

antépolléo, és, ére, tre supérieur en puis- 
sance, surpasser. 

antépôno, is, pôsüi, pôsitum, ére. I, pr. 
peser devant; en part. servir sur la table. 
Î, fig. mettre devant, c.-à-d. préférer. 

antépôtens, entis, adj. qui l'emporte en 
puissance, cn richesse. 

antépræcursor, ôris, 2. précurseur, 

antéquam, ou, en deux mots : ante quam, 
avant que. 

antérior, us, ad). I, en parl. de l'espace, placé 
devant où avant, antérieur ; fig. précédent, pre- 
nier. IT, en part. du temps, antérieur, précédent. 

antéris, idis (gén. pl. idôn), f. contre- 
fort, arc-boutant. 

antérius, adv. antérieurement, plus tôt. 

1. AntérOs, Otis, m. dieu qui venge l'amour 
méprisé. 

2. antérOs, Otis (acc. pl. Otas), m. pierre pré- 
ciénse, sorte d'améthyste. 

antérüuménds, 6, on, opposé, 

antes, ium, 7. pl. rangtes, files (de ceps, de 
soldats, ete,\; planches, plates-bandes, 

anteschôlärius ox antescôlärius, i, m. 
Bau--muailre. 

antésignänus, i, #0. 1, pr. au plur., soldats 
délile, qui combaltaient devant (és enseignes. 
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ANTHROPOLATRA 


I, fg., au sing. celui qui se met en avant, cbef. 
antesto. Voy. ANTISTO. 

rendre à 
témoin, appeler en témoignage; 99/. passif, 
comme si l'actif était ANTEsTO, être appelé en 
témoignage. 

antéurbanus, a, um, situé devant la ville, 
c.-à-d. auprès de la ville : suburbain. 

antévénio, is, vêéni, ventum, ire. I, de- 
vanrer, gagner de vitesse; fig. prévenir. If, dé- 
passer, l'emporter sur. 

antéventülus, a, um, qui avance, qui vient 
sur le devant. 

antéversio, Onis, /. action de devancer, 
avance prise Sur qqun. 

Antéverta. Voy. ANTEYORTA. 

antéverto, is, verti, versum, êre. I, pren- 
dre l'avance sur, précéder; fig. prévenir. Il, faire 
passer avant, c.-à-d. préférer. 

antévio, às, are, devancer. 

antévôlo, as, are, devancer en volant, ou 
simpl. en courant très vite. 

Antévorta, æ, /. divinité qui préside au sou- 
venir, ou, selon d'autres, divinité qui préside 
aux accouchements faciles. 

anthälium, i, n. amande de terre, souchet 
comestible (plante). 

1. anthedon, ônis, /. espèce de néflier. 

2. Antheédôn, ônis, /. I, ville de Béotie. 
If, port de Palestine, non loin de Gaza. 

Anthédônius, a, um, d'Anthédon. 

anthémis, idis, f. camomille (plante). 

Anthémuüsia, æ, /., et -sias, ädis, /. ville 
de Mésopotamie, et contrée autour de cette ville. 

anthéra, æ, /. remède qui consiste en une 
infusion de fleurs. 

anthéréon, ônis (acc. Ona), m. cou, gorge. 

anthéricus et -0s, 1, m. tige de l'asphodèle. 

anthias, æ, m. sorte de poisson inconnu. 

anthinus, a, um, de fleurs, parfumé. | 

anthôlôgica, ôn, n. pl. anthologie (recueil de 
morceaux choisis). 

anthôélôgüuména, ôn, n. pl., comme ANTROLO- 
GICA. 

REDOPROESS, ôn, adj. qui porte des fleurs, 

euri. 

anthôristicus, a, um, qui oppose une déf- 
nilion à une autre. 

anthraäcias, /., comme ANTHRACITIS. 

anthrâcinus, a, um, qui est de la couleur da 
charbon, noir; subst. anthracina, orum, 
n. pl. vètements noirs. 

anthräcites, æ, m. 1, espèce d'hémalite. 
2, comme ANTHRACITIS. 

de te idis, /. escarboucle (pierre pré- 
cieuse), . 

anthrax, acis, »». [, cinabre natif (minerai de 
mercure). I, & de médec. anthrax (tumeur 
inflammatoire). 

anthriscum, i, n.,el-us,i,m. sorte de cerfeuil. 

anthrôpiani, orum, m. pl. hérétiques qui 
niaient la divinité de Jésus-Christ et ne recon- 
naissaient en lui que la nature humaine. 

anthrôpôgräaphus ct -058, i, m. peintre de 
portraits, | 
anthrôpôläatra, æ, m. qui adore un homme, 
Rd qui ne reconnait pas la divinité de Jésus- 
rist. 


CE 


ANTHROPOMORPHITÆ 1 d 


anthrôpümorphitæ, arum, m. pl. héréti- 
ques qui attribuaient à Dieu une forme humaine. 

anthropôpha » à, Mn. qui mange des hom- 
mes, anthrupophage. 

anthus, i, m. petit oiseau, espèce de hoche- 
queue. 

anthyllion ou -ium, i, n. espèce de plante. 

anthylliürn, i, n., comme ANTAYLLION. 

anthyllis, idis, /. bugle musquée panel 

anthÿpophôra, &æ, f. figure de rhétorique qui 
consiste a supposer une objection de l'adversaire 
pour la réfuter d'avance. 

anti, pour ANTE. 

rs ärum, /. pl. cheveux rabaltus sur le 
ro0 

Antiänus, a, um, d'Antiunm. 

Antiäs, atis, adj. d'Antium. 

Antiatinus, a, um, d Antium. 

antibacchius, a, um. 1, — pes, antibacchius 
(pied composè d’une brève et de deux longues). 
2, ddr, vers composé de quatre de ces 
pieds. 

antibacchus, 1, m. vers composé de pieds 
antibacchius. 

antibaäsis, is, /. colonne de derrière dans une 
catapuite. 

antibôreus, a, um, exposé au nord. 

anticategôria, #æ, f. récrimination, action re- 
conventivnnelle. 

Anticatô, Onis, m. Anticaton (livre composé 
par César en réponse à un éloge de Caton par 
Cicéron). 

anticessor. VOY. ANTECESSOR. 

antichrèsis, is, /., {. de droit, antichrèse (aban- 
dou des revenus d'une propriété fait par un débi- 
ur à son créancier). 

Aatichristus, À, m1. l'Antéchrist. 

antichthônes, um, m. pl. 
l'autre hémisphère. 

anücipalis, e, antérieur, préliminaire. 

anticipatio, Onis, /. I, connaissance anticipée, 
iee première, prénotion. Il, au plur. pre- 
miers mouvements Ra animal qui va marcher). 

IL, €. de rhét. prolepse. 

anticipator, oris, "1. qui conçoit par avance. 

anticipo, as, avi, atum, âre. 1, prendre, 
recevoir ow Concevoir d'avance, 2, prendre les 
devants sur, devancer, prévenir. 3, dépasser, 
l'emporter sur. 

Anticlea, æ, f. Anticlée (mère d'Ulysse). 

anticus, a, um, de devant, antérieur ; £. d'au- 
gure, qu'on a devant soi. Voy. ANTIQUUS. ‘ 

aticyprios, À, m. pied qui est l'inverse du 
cypnas, c.-à-d. composé dune longue, d'une 
brève, de deux longues et d’une brève. 

Anticyra, æ, f. Anticyre (ville de Phocide, 
qu produisait beaucoup d'ellè de 

Anticÿyrenses, ium, m. pl. habitants d'Anti- 


habitants de 


eyre. 

Antoÿricon, ä, n. remède qu'on préparait à 
nticyre. 

atidactylus, a, um, inverse du dactyle : 
anapes!e. 

antidéa, arch. pour ANTEA. 

antideo, arch. pour ANTREO. 

antidhac, arch. pour ANTEHAC. 

atidétum, À, n. antidote, contrepoison. 

Atidôtus, i, m., comme AnTIDOTUu. 


ANTIPHARMACON 


Antiensis, e, d'Antium, qui se trouve à Anfium. 

antifrasis. Voy. ANTIPARASIS. 

Antigèënes, is, m. !, un des généraux d'Alexan- 
dre. 11, nom d'un berger. 

Antigénidas et -idés, æ, m. nom de deux 
célèbres joueurs de flûte. 

antigério, adv. arch., comme var : beau- 
coup. 
Antigôneé, ës, et -na, æ, f. Antigone (fille 
en | 
Antigônéa ou -ia, æ, £ nom de plusieurs 
villes, en Macédoine ou en Épire. | 
Antigônensis, e, d’une ville appelée Anti- 
gonea. 

Fotos 1, m. nom de plusieurs rois de 
Macêdoine, après Alexandre. 

antigrädus, i, m. gradin antérieur. 

antigraphus, i, m. signe critique employé 
dans les manuscrits. _ 

antiléna, æ, f. poitrail, partie du harnais qui 
se met sur le poitrail du cheval. 

Antilibänus, 1, m. Anti-Liban (chaîne de mon- 
taynes parallèle au Liban). 

Antilôchus, i, m. Antiloque (fils de Neon 

Antimächus, 1, m. Antimaque de Claros 
(puète élégiaque grec). 

antimétäbôlé, &s, f. réversion (fig. de rhét. 
qui consiste à faire revenir les mêmes mots dans 
un ordre inverse). | | 

Antinôëeus, a, um, d'Antinoüs, relatif à Anti- 
nuus. 

antinômia, æ, /. contradiction entre deux lois : 
antinomie. 

Antindus, i, m. I, un des prétendants de Péné- 
lope. Il, jeune homme, favori d’Adrien. 

Antiôchea, æ, /. Voy. ANTIOCHIA. | 

Re e. 1, d'Antioche. II, d'Antio- 
chus. 

Antiôchéenus, a, um, d'Antioche. 

Antiôchéus, a, um. Voy. ANTIOCHIUS. | 

Antiôchia, æ, /. nom de plusieurs villes d'Asie; 
en part. Antioche, capitale de la Syrie sous les 
Séleucides et sous les Romains. 

Antiôchinus, a, um. I, d'Antioche. II, d'An- 
tiochus, relatif à Antiochus (roi de Syrie), ow à 
Antiochus le philosophe. | 

Antiôchius ou -êus, a, um, relatif au philo- 
sophe Antiochus. Subst. : Antiochii, orum, 
m. pl. les disciples d'Ant'ochus;, Antiochia- 
orum, n. pl. doctrine d'Antiochus. | 

Antiôchus, i, m. I, nom de plusieurs rois de 
Syrie. Il, philosophe académicien, maitre de 
Cicéron. | | 

Antiopa, æ, ef -pé, &s, f. Antiope (mere 
d Amphion et de Zethus). 

antipagmentum, i, n. VOy. ANTEPAGMENTUM. 

Antipater, tri, m. I, un des géneraux 
d'Alexandre, devenurégent de Macédoine. IE, nom 
de plusieurs philosophes. ,.. 

1. antipätheés, is, /. espèce de corail noir, qui, 
croyait-on, préservail des maléfices. 

2. antipâthés, is, n. sorte de philtre. 

antipäthia, æ, /. antipathie, répugnance natu- 
relle. 

Antipätria, æ, f. ville de Macédoine (auy. 
Bérat). 

antipharmäcon ou -cum, 1, n. remède. 


ANTIPHATES 


Antiphates, æ, m. I, roi des Lestrygons. Il, un 
fils de Sarpédon. 

antipherna, ôrum, 2. pl. avantage qu'un mari 
fait à sa femme par contrat de mariage pour lui 
tenir licu de dot. 

Antipho, ônis, m”. nom d'homme. 

Antiphon, ontis, m. Antiphon : 4, un des dix 
grands orateurs altiques. 2, sophiste, contempo- 
rain de Socrate. 

antiphôna, æ, /. antienne, chant de deux 
chœurs qui alternent. 

antiphrasis, is, /. antiphrase. 

antipôdæ, arum, 72. pl., comme ANTIPODES. 

"repose, um (acc. as), m. pl. antinodes 
(habitants d'un lieu de la terre diamétralement 
opposé au nôtre) ; fig. gens qui font de la nuit le 
jour et du jour la nuit. 

antipodus, a, um, diamétralement opposé. 

Antipôlis, is, /. ville de Gaule, colonie de 
Marseille (au). Antibes). 

Antipôlitanus, a, um, d'Antipolis. 

antiptôsis, is (acc. in ou im), f., t. de 
gramm. antiptose (emploi d'un cas pour un 
autre). 

antiquäarius, a, um, qui concerne l'antiquité; 
Subst.: antiquarius, i, "”., el anti- 
quaria, æ, /. homme ou femme qui a le 
gout de l'antiquité, qui aime les vieux auteurs ; 
antiquarius, i, »*. copiste qui connait les 
vieux caractères, paléographe, en gén. copiste 
babile. 

Re onis, /. abrogation; remise (d'une 
peine). 

antiqué, adv. 4. à la manière antique, selon 
l'ancien usage. 2, anciennement, jadis, il y a 
longtemps. | 

antiquitas, ätis, /. [, ancienneté, anti- 
quite, méton. : 4, les anciens. 2, les choses de 
l'antiquité ; au plur. antiquitates, histoire 
ancienne, recherches sur l'antiquité, 3, ancienne 
mode, ancienne coutume: ct, en bonne paré, 
austerité, simplicité, droiture, loyauté, compa- 
rable à celle des anciens âses. IF, prédilection, 
haute considération, Sollicitude extréme. 

antiquitüs, «dv. depuis longtemps ; il y a ou 
avait longtemps ; autrefois, jadis. 

antiquo, as, avi, atum, are. I, laisser dans 
l'ancien état: d'où, rejeter, ne pas accépler (un 
projet de loi). If, au passif, vicillir, devenir 
suranné. 

antiquus, a, um. I, d'autrefois : {, ancien. an- 
tique ; passe, précédent, 2, semblable aux anciens, 


c.-à-d. austère, simple, droit, loyal. 3, qui dure! 


depuis longtemps, ancien, vieux; d'ou. vénérable 
par son antiquité, noble. IT, seulem. au rompar. 
et au superl. qui passe avant, qui tient le pre- 
mier rang, préféré; précieux, cher, qui tient au 
cœur. 

antirrhinôn, À, n. muflier {plante 

Antirrhium, i, ». promontuire de la Grèce. 

Antisa. Vov. ANTISSA. . 

antisagoge, es, f. allégation qui Soppose à 
une autre. | 

4. antiscius, a, um, qui a la presrience de. 

2. antiscius,a,um, seulem.subst. :antiscii, 
orum, x. pl. anlisciens (habitants de l'autre 
hémisphère, dont les ombres sunt dirigérs en sens 
contraire de la nôtre}; antiscia. orum, n. pl. 
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ANTONINUS 


lieux également distants des quatre points cardi- 
naux, c.-à-d. symétriquement situés. | 

antisigma, âtis, n.1,antisigma {caractère que 
l'empereur Claude voulut introduire pour repre- 
senter le groupe ps). 2, signe critique dans Îes 
manuscrits, pour indiquer un passage douteux. 

antisôphistä, æ, m. sophiste, grammairien 
qui soutient une doctrine opposée. | 

antispasticôs, Ôn, ou -US,a, UM, antispas- 
tique, composé d'antispastes. 

antispastus, i, »7. pied de quatre syllabes, 
une brève, deux longues et une brève. , 

antispecto, as, are, regarder, c.-à-d. être di- 
rigé en avant. 

antispôdôs, À, f. cendre qui imite la substance 
appelée sPopos. Voy. re mot. 

Antissa, æ, f. ville de l'ile de Lesbos. | 

Antissæi, Orum, m”. pl. habitants d'Antissa. 

antistatüs, üs, m. prééminence. | 

antistes, stitis, ». el f. 1, chef; président, 
directeur, ou présidente, directrire. Z, en part. 
grand prètre, pontife, premier prètre d'un temple, 
ou grande prètresse; chez des chrétiens, évèque. 
3, fig. maitre, celui qui excelle dans une science 
ou un art. 

Antisthèénes, is ef æ, 1. Antisthène (philo- 
sophe, fondateur de l'école cynique). 

antistita, æ, f. prèlresse. 

antistitium, i, n. dignité de grand prètre ou 
de grande prètresse. 

antisto, as, stiti, are, avoir la préémi- 
nence, être supérieur, l'emporter sur. 

antistrephôn, ontos, nr. arsument qui peut 
être rélorqué. 

antistropha, æ, ef -phe, es, f. antistrophe 
(contre-partie de la strophe). 

antistrophe, adx. d'une manière correspon- 
dante, réciproque. 

antistrophus, a, um, susceptible de renver- 
sement, réciproque. 

antithesis, is, /. ligure de grammaire qui con- 
siste à remplacer une lettre par une autre (par 
ex. Olli pour illi. 

antithéta, Orum, n. p/., t. de rhét. antithèse. 

antithéticus, a, um, anlithetique. 

antitheus, i, 2. qui <c fait passer pour dieu; 
chez les chrétiens, 1 diable, 

Antium, i, 2. Anbum ville maritime du Latium). 

1. Antius, i, »#. nou romain. 

2. Antius, a, um, d'Antius. 

antla, æ, f. machine à puis?r de l'eau, pompe. 

antlo. Voy. ANCLo. 

Antona. Voy. AvOoNxA. 

Antonia, æ, f. nom des femmes de la famille 


des Antonius, e£ en part. des deux filles d'An- 
toine fe trinmvir. 


lAntoniänus, a, um, d'Antoine: subst. : An- 


toniani, orum, 7x. pl. partisans d'Antoine; 
Antonianæ, arum, f. pl discours de Ci- 
ceron contre Antoine : Philippiques. 
Antoniaster, tri, »x. mauvais imitateur d'An 
toine {(l'érateur. 
Antôninianus, a, um, d'Antonin. 
Antoninias, ados, /. histoire des faits et gestes 
Antonin. 
1. Antôninus, i, #. nom de plusieurs cmpe- 


reurs luMmains: en paré. Antonin le Pieux (père 
adoptif et prédécesseur de Marc-Aurèle). 


sus 


ANTONINUS 


2. Antôninus, a, um, d'Antonin. 

1. Antônius, i, »n. nom dune famille ro- 
maine, en part. : À, Antoine, un des plus cé- 
lèbres orateurs de Rome. 2, Antoine, petit-fils du 
précédent, qui fit partie, avec Octave et Lépide, 
du second triumvirat. 

2. Antônius, a, ur, d'Antoine. 

antônômaäsia, æ, /., antonomase figure derhét.). 

antônômaäasivus, a, um, adj. qui ne peut 
convenir qu'à un seul substantif. 

Anton Onis (acc. üna), /. ville de Phthio- 
ide. 

antroo. VOy. AMPTRUO. 

pres 1, n. antre, grotte, caverne; fig. toute 
cavité. 

antruo. VOY. AMPTRUO. 

Anübis, idis (ucc. im el em), m. dieu égyp- 
Lien, représenté avec une tête de chien. 

änücella. Voy. A\ICELLA. 

ânüläris, e, de bague à bagues, relatif aux ba- 
gues, aux anneaux; subst. anulare, is, n. 
blanc brillant, obtenu en pilant de la craie avec 
des verroteries telles que le peuple en portait à 

__ses bagues. 

anulaärius, a, um, comme ANULARIS. Subst. 
anularius, i, m. fabricant de bagues; anu- 
larium, i, x. don d'un anneau (aux vété- 
rans). 

anuüulatus. I, qui porte des anneaux, des bagues. 
Il, qui porte les anneaux des chaines, enchainé. 

änulla, æ, f. petite vieille. 

anülôculter, tri, #. couteau en forme d'an- 
neau. 

anülus, i, m. petit cercle. I : 4, anneau, bague, 
surtout bague à cachet (l'anneau était l'insigne 
des chevaliers romains). 2, anneau joue chaine), 
chainon. 3, en gén. toute espèce d'anneau, tout 
corps de forme circulaire ou qui s'enroule : 
boucle (de cheveux), vrille {de la vigne); €. 
d’archit. annelet, ete. If, anus. Voy. axts. 

1. anus, i, m. [cercle]. 1, anus, fondement. 
Il, rarem. anneau (de chaine). Voy. ANULUS. 

2. anüs, üs, /. vicille femme; poct. sibylle, 
devineresse; adj. f. vieille. 

anxianimus, a, Um, qui à l'âme anxieuse; 
inquiet, tourmente. 


anxié, adv. À, avec anxiété. 2, avec un soin mé-. 


ticuleux, scrupuleusement. 

anxiétas, atis, f. 1, anxiété, inquiétude; tris- 
tesse, chagrin; caractère timorèé. 2, exactitude 
mélirulense, scrupule (exagéré). 

anxiétudo. Voy. ANXITUDO. 

anxifer, féra, férum, qui cause de l'inquié- 
tade, du tourment. 

anxior, aris, atus sum, ari, se tourmenter, 
ètre dans l'inquiétude. 

anxiôsus, a, um, qui tourmente, troublant. 

anxitudo, inis, /., comme ANXIFTAS. 

anxius, a, um. {, qui a le cœur serré : 1, anxieux, 
inquiet, tourmenté, troublé; qui a l'humeur in- 
quitte; chagrin. 2, scrupuleux à l'excès, méticu- 
lux. 3, irrésolu, perplexe. II, qui serre le cœur ; 
inquiétant, tourmentant. 

1. Anxür, üris, m. divinité des Volsques. 

2 Anxür, üris, n. ville des Volsques, appelée 
plus tard Terracine. 

xuraäs, atis, adj. d’Aunxur. 
üurus, i, m1. Voy. 1 ANXUR, 
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anÿdros. Voy. ANHYDROS. 

Anyÿtus, i, #”. Anytus (un des accusaleurs de 
Sucrate). 

Aôn, ônis, m. héros thébain, fils de Neptune. 

Aônes, um, "”. pl. anciens habitants de la 
Béolie. 

Aônia, æ, /. nom poétique de la Béotie. 

1. Aônides, æ, m. descendant d'Aon; au plur., 
poëét. les Thébains. 

2. Adnidées, um, /. pl. les Muses. 

Aônius, a, um, de Bévtie, béotien, thébain; des 
Muses. 

aoratôs, On, adj. invicible. 

aoristus, i, m., {. de gramim. aoriste. 

Aornis, idis (acc. in), f. rocher surmonté 
d’un fort, sur les bords de l'Indus. 

Aornds, i, m. et f. 1, le lac Averne (voy. Aver- 
nus). Îl, ville d'Epire. 

AÔôus, 1, m. l’Aoûs (fleuve d'Epire). 

apætesis, is, /. réclamation (figure de rhét.). 

apagé, tnlery. [emmènc!, loin! arrière! an diable! 
apalus, a, um, mu, teadre; mollet (en parl. 
d'un œuf). 

A AE æ, f. Apamée (nom de plusieurs villes 

Asie). 

Apäamei, Orum, "”. pl. habitants d’Apamée. 

Apamensis, e, d'Apamée. 

Apäaménus, a, um, dApamée, originaire 

‘Apamée. 

Apamia, &æ, /. Voy. APAMEA. 

aparctias, æ, 77. vent du nord. 

aparemphätus, um, infinitif;, subst. äpä- 
remphaäatum, i, n. l'infinitif. 

aparineé, 68, /. grateron (ANSE 

apathiä, æ, /. apathice, absence de passions. 

Apatüria, Orum, n. pl. Apaturies (fèles pu- 
bliques à Athènes). 

Apavortene, &s, /. contrée de la Parthiène. 

ape (#mnpér. arch. de APo), arrète, empêche. 

apécüla. Voy. APICULA. 
apéliotes, æ, mn. vent d'est. 

Apella, æ, #. nom d'un Juif: en gén. nom par 
lequel on désignait les Juifs résidant à Rome. 

Apelles, is, 1. Apelle (célébre peintre grec). 

Apelleus, a, um, d'Apelle. 

apello, is, ére, repousser, chasser. 

apenarii, Orum, 7. pl. boullons. 

Apénin..…. Voy. APENNIN... 

Apenninicôla, æ, m. habitant de l'Apenmn. 

Apenninigéna, æ, 71. nè sur l'Apennin, ori- 
ginaire de l'Apennin. 

Apenninus, i, 2. l'Apennin (chaine de mon- 
tagnes qui traverse l'Italie}. 

1. aper, pri, »n. 4, sanglier; ef aussi sanglier 
femelle, laie. 2, sorte de poisson, auquel on 
trouvait une certaine analogie avec le sanglier. 

2. Aper, pri, m. Aper (surnom romain). 

Aperantia, æ, f. contree au nord de l'Etolie. 

Aperantii, Grum, m. pl. peuple à demi bar- 
bare. au nord de l'Etolie. 

apéribilis. Voy. ArERïIBILIS. 

äpério, is, pérüi, pertum, ire. 1 :1,pr. dé- 
couvrir, faire ou laisser voir. ?, fig. faire con- 
naitre, manifester, révéler; trahir (un secret); 
exposer, raconter. IE: 14, pr. ouvrir; fraver, 
rendre accessible. 2, fig. rendre accessible ou 
possible, meltre à la disposition de. 


! Apéritio, onis, /. dissection, autopsie. 
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äpertëé, adv. 1, ouvertement, publiquement, ma- 
nifestement. 2, franchement, sans arrière-pensée. 
äpertibilis, e, apéritif. 
äpertilis, e, qu'on peut ouvrir. 
äpertio, ônis, f. ouverture, action d'ouvrir; 
en part. : 1, ouverture solennelle d'un temple à 
certains jours fériés. 2, £. de médec. dissection, 
anatomie. 
apertivus, a, um, apéritif. 
äperto, as, àre, ouvrir tout grand. 
äpertor, ôris, m., fig. celui qui ouvre, qui 
donne l'exemple de. 
äpertülarius, i, m., en mauv. part, celui qui 
ouvre avec effraction. 
äpertüra, æ, f. I, onverture, action d'ouvrir. 
Il, mélon. ouverture, trou. 
àapertus, a, um, part.empl. adject. I : 4, décou- 
vert, nu. 2, fig. manifeste, évident, notoire ; clair, 
intelligible. 3, franc, ouvert ; en mauv. part, sans 
gène, efronté. IL : 4, ouvert, libre, qui ne pré- 
sente pas d'obstacle, accessible ; qui a lieu en rase 
campagne ; subst. äapertum, i, n. la rase 
campagne. 2, fig. qui a l'esprit ouvert, la con- 
ception prompte. 
apeés. Voy. À aps. 
apex, icis, m. 1, pr. sommet (en forme de 
cône), cime, pointe; fig. sommet, faite (des 
andeurs\. 2, sorte d'aigrette, consistant en une 
aguette d'olivier entourve de laine, qui surmon- 
tait le bonnet da flamen Dialis; méton. le bon- 
net tout entier, puis, la fonction mème du fla- 
mine. 3, toute coiffure rappelant celle du flamen 
Dialis; mitre, tiare ; mélon. puissance royale. 
#, en gén. aigrette, houppe (sur la tête d'un 
oiseau). 5, €. de gramm. signe en forme d'ac- 
cent ou de virgule, que l'on mettait sur les 
voyelles longues; fig. partie minuscule d'une 
chose, subtilité, vetille. 6, trait d'écriture, carac- 
tère; d'où, au plur. leltre, rescrit. 
apexäbo ou apexào, onis, f. sorte d'an- 
douille en usage dans les sacrilices. 
aphaäca, æ, et aphace, &s, j. 1,sorte de gesse 
(plante). 2, pissenlit. 
Aphæa, æ, /. surnom de Britomartis. 
aphæréma, atis, n. gruau d'epeautre. 
aphærésis, is, /. aphérèse (suppression d'une 
lettre au commencement d'un mot). 
äphanticus, a, um, désert, inculle: subst. 
aphantica, orum, m. pl. lieux incultes. 
Aphärèius, a, um, d'Aphareus roi de Messénie). 
Se Per éi, m. [, roi de Messénie, père de 
ynece et d'Idas. IE, nom d'un centaure. 
aphéliotés. Voy. APELIOTES. 
aphoôrismus, i, ”. aphorisme (pensée exprimée 
en termes concis). 
aphractus, i, m. embarcation non pontée. 
aphrissa, æ, f., comme DRACONTIUM. Voy. ce 
mot. 
äphrôdes, is, m. et f. [écumeux], nom donné 
au pavot sauvage. 
äphrôdisiäca, æ, el -cé, ë&s, f. pierre de 
Vénus (sorte de pierre précieuse de couleur rose, 
qui nous est inconnue). 
aphrôdisiacum ({mErru“), espèce de mètre 
choriambique. 
4. Aphrôdisias, ädis, /. nom de plusieurs 
localiles, en part. : 1, ville de Carie. 2, ville de 
Cilicie. 3, ile sur la côte de Carmanie. 


APLUSTRE 


2. Aphrôdisiäs, äadis, /. VOy. ACORON. 

Aphrôdisienses, ium, m. pl. habitants de 
a ville d'Aphrodisias (en Carie). 

aphron, i, n. VOy. APHRODES. 

äaphrônitrum, 1, nr. écume ou fleur de nitre 
(sorte de salpêtre). 

aphthæ, aäarum, /. pl. aphtes (petits ulcères 
dans la bouche). 

äphÿeé, ës, ou -ya, æ, /. petit poisson, peut- 
étre loche de mer. 

apiacius, a, um, d'ache. 

äpiaous, a, um. I, semblable à l'ache; subst. 
apiacum, i, ». 1, espèce de chou pomme. 
2, VOy. APIASTRUM. Il, d'ache. 

aplanus, a, um, qui concerne les abeilles; aimé 
des abeilles ; ARE muscat ; subst. apiana, 
æ, f. camomille (plante). 

apiarium, À, n. rucher. 

apiarius, i, ». éleveur d'abeilles. 

apiastellum, i, n. 1, renoncule scélérate (plante;. 
2, comme BRYONIA. 

apiastra, æ, Ê mérops (oiseau qui donne la 
chasse aux abeilles). 

äpiastrum, i, n. mélisse (plante recherchée des 
abeilles). 

äpiatus, a, um. I, bouilli avec de l'ache. 
Es ou tacheté (comme parsemé de grains 
‘ache). 

äpica, æ, /. brebis qui n’a pas de laine sous le 
ventre. 

äpicatus, a, um, coiffé du bonnet du flamine. 

Apicianus, a, um, d'Apicins. 

apiciôsus, a, um, chauve. 

1. Apicius, i, m. Apicius (fameux gastronome 
romain). 

2. Apicius, a, um, d'Apicius, qui tire son nom 
d'un Apicius. ' 

apicüla, æ /. petite abeille. 

apicülarius, i, m., comme APIARICS. 

Apidanus, i, m. rivière de Thessalie. 

apinæ, äarum, /. pl. farces, bouflonneries. 

apinarii, Comme APENARII. 

äpinor, aris, ari, faire le bouffon. 

äpio, is, ére, attacher, fixer, adapter. 

Apiôlæ, arum, /. pl. ville du Latium. 

Apiôn, ônis, 72. |, surnom d'un Ptolémée, roi de 
Cyrène. If, grammairien. 

Apirensis. Voy. Erirensis. | 

äpirocalus, a, um, qui n'a pas le sentiment 
du beau, sans goût. 

1. Apis ou -es8, is (gén. pl. apum ou apium), 
f. abeille. 

2. Apis, is (acc. im), m. le bœuf Apis (objet 
d'un culte en Egypte). | 

äpiscor, éris, aptus sum, pisci, atteindre : 
1, pr. rejoindre, rattraper. 2, s'emparer de, saisir. 
3,mor. saisir, c.-à-d. comprendre. #, en gen. 
obtenir, acquérir, PRE 

äpium, 4, n. ache, céleri; persil. 

apius, À, m., comme APIUM; au plur, racines 
d'ache, pieds de célert, 

aplanss, is, adj. non errant, fixe. 

aplüda, æ, f. 1, balle, menue paille. 2, son. 

aplustra, orum, n. pl., comme APLUSTRIA. 
Vuy. APLUSTRE. 

aplustré, is, n., surtout au plur. aplustria, 
um, vrnement à la poupe des vaisseaux, Consis- 
tant en une hampe garnie de banderoles. 


APLYSIÆ 


&plysiæ, ärum, /. pl. espèce d'éponges de 
mauvaise qualité. 

apo, is, ére. Voy. AP10. 

apoca. Voy. APOCHA. 

âpécalypsis, is (acc. im, abl. }, f. révé- 

bon, apocalypse;, #n part. Apocalypse (titre 

d'un ouvrage de l'apôtre saint Jean). 

âpocartérésis, is (acc. im), /. mort volon- 
taire par la faim. 

apocätastasis, is, /. retour (d'un astre) au 
même point. 

apocatastäticus, a, um. À, qui revient au 
mème point /en parl. d'un astre). 2, qui reparait 
‘onlinuellement (en pari. d'ua nombre). 

âpôcha, æ, /. quitiance, reçu, délivré par le 
réancier aa moment où il est payé. 

apôcho, as, are, délivrer quittance. 

apôchÿyma, ätis, n., comme zorissA. Voy. re 
ma. 


âpocléti, orum, m. pl. membres du conseil 
secret, en Etolie. 

épôclisis, is {déviation, détour], figure de rhé- 
brique qui consiste à s'arrèter au moment de pro- 
conter un mot, et à passer ce mot. 

äpocélocyntosis, is, f. métamorphose en ci- 
woaille, admission au nombre des citrouilles 

_fütre d'une satire de Sénèqne sur Claude). 

apôcôpa, æ, et -pé, 68, f., t. de gramm. 
apocupe ‘sappression d'une lettre à la fin d’un 
Bui:. 

épôcrisiarius, 4, m. légat, envoyé ecclésias- 
tique 


apocrôtus, a, um, qui à une vie rude. 
hus, a, um, dont l’auteur est inconnu, 
aporrvpbe, non authentique. 
mt às, are, dérober aux regards, dissi- 
Dai?f. 
apocynon, À, n. I, plante qui empoisonne les 
ctens, problablement cynanche. II, os de 
æeacuille venimeuse, auquel on attribuait la pro- 
prit de faire bouillir l'eau, d'empêcher les 
tons de mordre. 
. Cta, æ, m. receveur, percepteur. 
âpoderinus, a, um, fait avec des amandes ou 
_ dés nuit écalées. 
apôdicticus, a, um, démonstratif, convaincant. 
épodixis, is (acc. in), f. preuve irréfragable, 
dmunstration. 
âpédÿtérium, À, n. vestiaire des bains, salle 
_6ù lon se dépouille de ses vêtements. 
&polérèta. Vuy. APOPRORETA. 
àpôgæus, a, um, qui vient de la terre. 
apÔ hon, i, n. copie. 
apOlactizo, repousser du pied ; fig. mépriser. 
Apélaustus, L m. nom d'un affranchi. 
&pôlectus, 1, f. 1, thon de grosse espèce, que 
lun salait. 2, morceau de thon salé. 
naria, æ, /., comme STRYCHNOS. 
Apollinäris, e, d’Apollon, consacré à Apollon : 
tkt, : Apollinaris, is (s.-enf. HERBA), /. 
l.Jusquiame plante). 2, espèce de morelle (plante); 
spollinäre, is, n. lieu consacré à Apollon. 
Apollinéus, a, um, d'Apollon, relatif à Apollon. 
_ inis, m. Apollon (dieu du soleil et des 
t-arts'. 
Apollédôrei, ôrum, m. pl. orateurs de l’école 
d'Apllodore. 
Apollédôrus, 1, m. Apollodore : 1, rhéteur de 
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l'ergame, maitre d'éloquence. 2, grammairien et 
érudit d'Athènes. 

NT æ, f. Apollonie (nom de plusieurs 
villes). 

Apollôniatës, æ, m. citoyen d Apollonie; au 
Plur. Apolloniatæ, arum, ou -niates, 
um #{ ium, habitants d'Apollonie (en variée 

APOORIRNCRS; a, um, d'Apollonie (en I 
yrie). 

Apollôünidensis, 6, d’Apollonie. 

Apollôniensis, e, d'Apollonie (sur le Pont). 

Apollônis, idis, f. ville de Lydie. 

Apollônius, i, m. nom de divers personnages, 
entre autres : {, Apollonius de Rhodes (poète 
épique). 2, Apollonius de Tyane (thanmaturge\, etc. 

Apollondpôlites (nouos), nom d'un nome de 
a haute Eyvypte. 

apôlôgatio, onis, /. apologue. 

apôlôogéticon ou -um, i, n. écrit justificatif, 
apologie. 

apôlôgia, æ, /f. apologie, justification, défense. 

apôolôgismos, 1, m. figure de rhétorique qui 
consiste à faire à l’adversaire des concessions 
apparentes, dont on sait qu'il ne pourra tirer 
parti. 

apôlôgo, às, avi, are, repousser, dédaigner. 

apôlôgus, i, m. apologue, fable. 

Apônus, i, m. source d'eaux thermales, dans le 
voisinage de Padoue. 

apôphaäsis, is, /. 1, négation. 2, figure de rhé- 
torique qui consiste à affirmer en paraissant nier, 
à oser dun argument en paraissant se l'interdire. 

pop breton 1, m. remède qui fait 
évacuer la pituite, les mucosités. 

äpôphlegmatizo, as, are, faire évacuer la 
pituite. 

apôophôreta, æ, /. assiette plate. 

apôphôréticüs, qui concerne les APOPHORETA. 
Voy. Sous APOPAORETUS. 

apôphôretus, a, um, qu on peut emporter ; subs. 
apophoretum, i, ñn. et surlout au plur. 
apophoreta, orum, friandises qu'on donnait 
aux convives à emporter chez eux après le repas. 

apôphygis, 18, f. partie supérieure et inférieure 
du füt d'une colonne, celle qui touche à la base 
et celle qui touche au chapiteau : apophyge. 

apôpiras, atis, n. remede. 

apôplecticus, a, um, apoplectique. 

apôplectus, a, um, frappe d'apoplexie. 

apôplexia, æ, /., comme APOPLENXIS. 

apôplexis, is, f. apoplexie. 

äpôproégména, ôrum, n. pl. choses secon- 
daires, bonnes à rejeter. 

äapopsis, is, f. endroit d'où l'on jouit d'une 
belle vue. 

apôr, vieille . pour APUD. 

äpôria, æ, /. embarras, perplexité. 

apôriatio, onis, /., comme APORIA. 

apôrior, aris, atus sum, ari,tlreembarrassé. 
aporria, æ, /. rosée qu'un crovait découler des 
astres, dans les nuits sereines, 

aposcopeuôn, ontis, ”. Celui qui regarde au 
oin {titre d'un tableau d'Antiphile). 

äpôsiopésis, is, /. aposiopèse, réticence. 

äposphragisma, âtis, n. figure gravée sur 

e chaton d'une bague, cachet, sceau. 
aposplenos, i, /. romarin (plante). 
apostasia, æ, /. aposlasie. 


APOSTATA 


äpostäta, æ, m. apostat, renégat. 

apostatatio, Onis, f. apostasie. 

äpostatatüs, Us, m., comme APOSTATATIO. 

SROPAHCUS, a, um. I, d'apostat. Il, suppu- 
ratif. 

äpostato, às, avi, âre, apostasicr. 

äpostatrix, icis, /. celle qui apostasie. 

äpostéma, àtis, n. apostème, abcès. 
äpostôla, æ, /. femme apôtre. 
apostôlatüs, us, m. apostolat. 

äpostôlice, adv. à la manière des apôtres. 

apostôlicus, a, um, des apôtres, apostolique ; 
subst. apostolici, orum, 7». pl. À, disciples 
immédiats des apôtres. 2, secte d'hérétiques. 

àäpostôlus, i, m. 1, eccl. apôtre. Il, au plur., 
t. de droït, lettres de renvoi d'un tribunal à un 
autre, auquel on en appelle. 

poste hé, es, ef -pha, æ, /. apostrophe (fig. 

e rhét.). 

äapôtactitæ, arum, m. pl. secte d'héréliques, 
les mèmes que APOsTOLICI. 

äapôtamià, æ, /. office, garde-manger. 

apôtélesma, Atis, n. influence des constella- 
tions sur la destinée des homines. 

äpôtélesmaticé, 68, /. astrologie, science des 
uroscopes. 

äpotélesmaticus, a, um, relatif à l’astro- 
logie, aux horoscopes. 

äpôthéca, æ, f. cndroit où l'on tient des pro- 
visions en réserve, oflice, cellier, magasin; en 
part. endroit, dans la partie supérieure de la 
maison, au-dessus du fumarium, où l'on plarait 
les amphores pleines du vin qu'on voulait faire 
vieillir promplement. 

äpôthécàrius, À, m1. marchand. 

àapothéco, as, are, emmagasiner. 

apôothéosis, is, /. déilication, apothéose. 

àapôthèésis, comme APOPHYSIS. 

apotomé, ës, /. demi-ton majeur (t. de mu- 
sique). 

äpoxyômencos, i, #1. l'Homme qui se frictionne 
{titre d'une statue de Lysippe). 

äpôozéma, atis, n. décoction, infusion. 

àpozÿmo, às, are, exercer une aclion épispas- 
tique {sur une plaie), l'irriter pour en hâter l'ou- 
verture. 

appaginécüli, orum, "1. pl. ornements, en- 
julivements. 

appango. Voy. 2 APrINGO. 

apparamentum, i, n., comme APPARATUS, 

apparateé, adv. 1, avec apparat, magnifique- 
ment, sompluensement. 2, en pari. du style, 
d'une manivre apprètée. 

appäratio, on1s, /. 1, action d'apprèter, pré- 
paration, apprèt. 2, sumptuusité. 3, en mauv. 
part. en parl. du style, apprèt, recherche. 

appärator, ôris, ». celui qui apprète, ordon- 
nateur (con/ondu parfois avec APPARITOR). 

apparatorium, i, n. lieu clos et couvert, 
attenant à un sépulcre, où l'on celébrait les repas 
funèbres. 

apparaätrix, icis, /. celle qui apprète (con- 
fonda arec APPARITRIX). 

4. apparatus, a, um, part. empl. adject. 
appreté; d'ou, orné, magnifique, somptueux, 
ponpeux; en mauv. part, en parl. du style, 
appreté, maniéré, 

2. apparätüs, üs, m. [, abstr. acion de pré- 
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PALSRe Prépa HORs apprêt; au plur. prépara- 
tifs. I, concr. ce qui est apprètè: 4, appa- 
reil, attirail, matériel, train, équipage. 2, en 
art. grand équipage, apparat, pompe, magni- 
cence. 3, fig., en mauv. part, recherche, aflec- 
tation (dans fe style). 

apparentia, æ, /. {, apparition. 2, apparence, 
aspect, extérieur. 

appareo, &s, üi, itum, ére. I, apparaitre, 
se montrer, devenir visible; gg/f. comparaître, 
se présenter; fig. se manifester ; tmpers. APPA- 
RET, il est visible, évident; on voit. II, être 
à la disposition, aux ordres de; être attaché au 
service d’un magistrat (comme licteur, gref- 
fier, etc.). 

apparesco, is, ére, commencer à apparaître. 

appario, is, ére, acquérir en outre. 

apparitio, onis, /. |, apparition; eccl. ie 
phanie. El, fonction d'appuriteur; méton. les 
appariteurs, 

apparitor, ôris, m. appariteur, agent subal- 
terne à la disposition des magistrats (comme 
licteur, greffier, interprète, héraut, etc.\. 

apparitorium, i, 7. VOY. APPARATORIUM. 

apparitrix, 1cis, /. VOY. APPARATRIX. 

apparitüra, æ, /. fonctions d'appariteur. 

apparo, as, avi, atum, are, 1, apprèter, 
préparer, disposer. 2, s'apprèter, 

appasco, is, ère, repaitre. 

appectôro, as, avi, atum, àre, presser sur 
sa poitrine. 

appellatio, Gnis, /. 1, action d'adresser la pa- 
rule. 2, action de s'adresser à, recours: 6. de 
droit, appel, pourvoi. 3, dénomination, impo- 
sition d'un nom; d’où, mélon. nom, titre; qgqf. 
intitulé ; £. de gramm. nom ou substantif, en 
part. nom commun. 4, énonciation, prononcia- 
tion. 

appellativus, a, um. 1, qui sert à dénommer ; 
t. de gramm. (substantif) appellatif ou commun 
pes à propre). 2, ainsi nommé, prétendu (opp. 

réel}. 

appellator, Gris, m., {. de droit, celui qui en 
appelle, appelant. 

appellatorius, a, um, t. de droit, qui con- : 
cerne l'appel, d'appel. 

appellito, às, äre, avoir coutume d'appeler, 
de nommer. 

1. appello, as, avi, ätum, âre. I, adresser 
la parole (à qqun), interpeller, aborder, saluer ; 
appeler {qqun par son nom). Il, s'adresser à 
qqun avec une intention déterminée : 4, pour le 
corrompre, Solliciter, chercher à séduire. 2, pour 
demander assistance, avoir recours à, invoquer : 
t. de droit, en appeler (d'une juridiction à une 
autre). 3, pour demander raison, citer en jus- 
lice ; faire commandement (à un débiteur) de 
payer. 4, prendre à témoin (jurer par le nom de 
qqun). IT, appeler, c.-à-d. dénommer, nom- 
mer, saluer du nom de, proclamer ; désigner 
mentionner. IV, prononcer, articuler. ' 

2. appello, is, puüli, pulsum, ère. I, pr. 
pousser vers, amener, faire approcher. II, Ag. 
amener (à un certain état); appliquer (son esprit 
a quch.). IT, en part, &. nautique : 1, tr. 
faire aborder. 2, in{r. aborder, atterrir. 

appendeo, &s, ère. I, inér. ètre suspendu à 
IE, tr. : 4, pendre, accrocher. 2, peser 
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appendicium, i, n. annexe, dépendance, ac- 
Crssuire. 

appendicüla, #æ, /. petite annexe. 

appendium, i, n. poids qu'on suspendait aux 

leds des mauvais débiteurs, après les avoir 
levés en croix. 

a ndix, icis, f. I, ce qui s'ajoute À autre 
de et en D appendice ; dépendance, an- 
pexe, accessoire, corollaire; supplément. Il, épine- 
vinette (plante). 

appendo, is, pendi, pensum, êre. I, sus- 
pendre, accrocher à. II, peser (qych. devant 
qqun, ou pour le donner à qqun), d'où ggf. 
payer. 

Appenin.…. VOy. APENNIN... de 

appensio, ônis, /. pesée, fig. estimation, ju- 
geinent. 

appensor, ôris, m. celui qui pèse. 

appensüs, üs, ». action de peser. | 

appertinéo, es, éro, être attenant à, faire 
partie de. | | 

appétens, entis, part. empl. adject. dési- 
reux, avide; cupide, intéressé. 

appétentér, adu. avec convoitise. 

appétentia, æ, f. désir, envie, convoitise. 

appétibilis, e, désirable. 

appétisso, is, ére, aller chercher (un argu- 
ment). | . 

appétitio, ônis, /. 1, cffort pour saisir. 2, dé- 
sir, convoitise ; passion; en part. désir de man- 
ger et de boire, appétit. | | 

appétitor, ôris, m. celui qui désire, qui con- 
voite, simpl. amateur. - | 

appétitrix, icis, /. celle qui désire, qui con- 
voite. 

appétitüs, üs, ». I, attaque, agression. I, or- 

in. appétit, désir, passion. 

appèéto, is, ivi ou ii, itum, ére, se porter 
vers. 1, {r. : 1, pr. étendre la main pour prendre, 
chercher à saisir ; fig. désirer, convoiler ; aimer, 
rechercher, avoir du goût pour. 2, se diriger 
vers, gagner (un lieu), aller s'établir à ow dans. 
3, en part., avec des sentiments hostiles, s'at- 
taquer à, attaquer, assaillir. HF, intr. s'ap- 

rocher, s'avancer (en parl. du temps); être sur 
e puint d'arriver ow de se produire (en parl. 
d'un événement). 

cppétô, ônis, celui qui convoite; celui qui 
attaque, brigand. | | 

1. Appia et Apia, /. ville de Phrygie. 

2. Appia, æ, /. femme de la famille des 
Appius. mn 

4. Appiänus, a, um, d'Appius; subst. ap- 
pianum, i,n. espèce de teinture verte. 

2. APPARUES a,-um, d'Appia; subst. m. habi- 
tant d'Appia. 

Appiàäs, adis, . statue d'une nymphe sous la 

rutection de laquelle était po l'aqua Appia, 
k Rome; au plur. Appiädes, um. 

Appiétas, atis, la qualité, c.-à-d. l'honneur, 
ke rivilège déètre un Appius, mot forgé pur 
plaisanterie. , 

4. appingo, is, pinxi, pictum, ére (an, 
PINGO). À, prindre, représenter à côté de ou 
parmi. 2, ajouter à ce que l'on peint; fig. 
ajouter à ce que l'on écrit. 

. appingo, is, ëre (an PaxGo), attacher, fixer. 
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Appiôn, ônis, m. Voy. APION. 

appiôsus, a, um, atteint d'un étourdissement. 

1. Appius, i, m. prénom romain en usage ches 
la gens Claudia. 

2. Appius, a, um, d'Appius, créé ou construit 
par un Appius. 

applar, aris, n. pelite cuiller pour manger les 
œufs. 

applaudo, is, plausi, plausum, ére. 
1, tr. frapper contre, en part. de facon à faire 
claquer; jeter contre, en part. contre terre; ter- 
rasser. I[, üntr. frapper les mains l'uue 
contre l'autre pour manifester son approbation, 
applaudir. 

applausor, ôris, m. celui qui applaudit. 

applausüs, üs, m”. claquement, applaudisse- 
ment. 

applicatio, oônis, /. 1, attachement, mouve- 
ment affectueux. 2, action de s'attacher comme 
client à qqun. 

RpRocernu ee um, part. empl. adject, bien 
Ô héreut, qui ue s'écarte pas, qui n'est pas pen- 
ant. 

applicior, oris, comparatif d'un adj. non 
usilé, plus étroit, plus serré. 

applicitus, a, um, part. empl. adject. par- 
faitement adapté à, moulé sur. 

applico, as, avi et üi, atum ef itum, âre. 
1, pr. : 4, mettre sur ou contre; appuyer, adusser ; 
mettre en contact avec, faire adherer, appliquer. 
2, approcher, faire avancer; €. naulique, tr. 
diriger vers, faire aborder à, el intr. aborder 
à 1, fig. : À, unir, joindre, ajouter; se — : 
s'attacher à la pensé de qqun (comme client); 
se lier d'amitiè avec. 2, diriger, tourner (son 
esprit), appliquer. 3, employer pour, faire servir 
à. #, mettre sur le compte de, imputer. 

applôdo. Voy. APPLAUDO. 

applôro, àäs, avi, àre. {, pleurer avec, asso- 
cier ses pleurs à ceux de. 2, pleurer sur. 

applüda. Voy. APLUDA. 

applumbatus, a, um, soudé avec du plomb. 

appôno, is, pôsüi, pésitum, ére. 1, poser 
sur, anprès de ou devant, en part. poser (les 
mets) sur la table, servir, présenter. 2,placer 
aux côtés de, adjoindre; en mauv. part, apos- 
ter. 3, ajouter ; compter comme. 

apporrectus, a, um, étendu auprès de. 

apportatio, Onis, /. aclion d'apporter, trans- 
port, charroi. 

apporto, as, avi, atum, ûre.!1, pr. apporter. 
2, fig. apporter, amencr, c.-à-d. causer. 

apposco, is, ére, demander en outre. 

appôsite, «lv. convenablement, comme il faut; 
exactement. 

apnôsitio, Onis, /. 1, action de placer sur, 
auprès ou devant; action de présenter, de 
servir, . de médec. application ; ffg. imputa- 
tiun. 2, addition ; €. de gramm. apjrosition. 

appôsitivus, a, um, {. de gramim. qui 
sajoule à un autre mot, qui est construit en 
apposilion. 

appositum, i, n., {. de gramm. et de rhét, 
épithite. 

4. appôsitus, a, um, part. empl. adject. 
4, attenant à, voisin de; fig. enclin à. 2, appro- 


APPOSITUS 62 


priés convenable, commode, opportun; apte, na- 

ile, adroit. 

2. appôsitüs, üs, m”. 1, application (d'un re- 
méèile), 2, action de servir sur la table. 

appostülo, às, are, demander en outre, ou 
s mplem. demander (avec insistance). 

appôtus, a, um, qui a largement bu. 

apprecio. Voy. APPRFTIO. 

apprèécor, aris, atus sum, àari, adresser 
des prières à, invoquer. 

appréhendo, is, préhendi, préhensum, 
ère. [, pr.:14,saisir avec les mains, empoigner. 
2, appréhender au corps, arréter. 3, en gén. 
se saisir de, s'emparer de, occuper. IE, À re 
4, saisir (avec l'esarit), concevoir, comprendre. 
2, embrasser (une opinion). 3, comprendre, c.-à-d. 
faire entrer dans ce que l'on dit. 

AppreRenAIDIES. e, compréhensible, conce- 
vable. 

appréhensio, ônis, /. I, pr. action de saisir; 
{. de médec. catalepsie. IL, fig. compréhen- 
Sion, Connaissance. 

apprendo. Vuy. APPRERENDO. 

apprenso, as, are, saisir à plusieurs reprises; 
chercher à saisir. . 

apprétio, as, avi, atum, äâre, mettre à 

rix, apprécier, évaluer; d'où, acheter, fig. attri- 

ucr. 

apprimeë, adv. supérieurement, éminemment, 
particulièrement ; extrèmement, très, beaucoup. 

apprimo, is, pressi, pressum, ère, pres- 
ser contre. 

apprimus, a, um, de beaucoup le premier, 
supérieur, éminent. 

apprôbäbilis, e, digne d'approbation. 

apprôübaämentum, i, n. preuve. 

apprôbaätio, Onis, /. I, approbation, accepta- 
tion, assentiment ; adhésion de l'intelligence ou 
de la volonté. If, preuve, démonstrativn; é. de 
rhél. conlirmation. 

apprübativus, a, um, qui exprime l'assenti- 
ment. 

apprôübätor, ôris, m. celui qui approuve, 
approbateur. 


approbätus, a, um, part. empl. adject. | 


admissible, convenable. 

apprôbéë, adv. parfaitement bien. 

apprôbo, as, avi, atum, are. Ï, recon- 
naitre pour bon, donner son assentiment à, ap- 
rouver, adinettre. [f, faire reconnaitre pour 
on ou pour valable : 4, faire approuver, faire 
accepter. 2, prouver, démontrer, conlirmer. 

approbus, a, um, excellent. 

apprômissor, Oris, mn. celui qui se porte 
garant, répondant. 

apprômitto, is, misi, missum, ëre, pro- 
mettre pour un autre, Se porter garant. 

apprôno, as, are, pencher, incliner, baisser. 

appropéro, as, avi, atum, are. I, (r. 
hâter, accélérer.  [f, entr. se hâter. 

apprôpinquatio, ônis, f. approche. 

appropinquo, as, avi, atum, are, appro- 
cher, s'approcher. 

appropio, as, avi, are, comme APPROPINQUO. 

appropriatio, Onis, /. approprialiun; €. de 
p'iusinlogte, assimilation. 

approprio, às, are, approprier; £. de phy- 
siviogie, s'assimiler. 


| 
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approximo, àäs, are, s'approcher. 

appugno, as, are, altaquer. 

Appüleius, -leianus. Voy. ArUL&IUS, -LKIA 
NUS. 

Appülia. Voy. APULIA. 

appulsüs, üs, m. I, action de pousser vers, de 
faire approcher; en part. : 1, t. de drott, droit 
de mener des troupeaux à l'abrenvoir ; 2, €. nau- 
tique, accès (d'un rivage), action d'aborder, dé- 
barquement. If, voisinage, contact ; atteinte. 

Appuülus. Voy. APuLus. 

appunctus, a, um (de l'inusité APPUNGo), 
marqué d'un point. 

äpra, æ, /. sanglicr femelle, laie. 

aprarius, a, um, qui concerne le sanglier. 

sprint, Onis, /. action de se chauffer aa 
suleil. 

apricitas, atis, ( douce température ‘d'un 
lieu exposé au Suleil); sérénité (d'un beau Jon 

aprico, as, are, exposer aux rayons du soleil, 
échautfer ; fig. réchautier, restaurer. 

apricor, aris, atus sum, äri, se chauffer 
au Soleil. 

apricülus, i, m. sorte de poisson auquel on 
trouvait de la ressemblance ave: le sanglier, 
peut-élre trigle, grondin. Voy. ArER. 

apricus, a, um. 1, exposé au soleil. 2, qui se 
lait au soleil. 3, où il y a du soleil; d'où, clair, 
umineux, serein; chaud. Subst. apricum, 
i, n. endroit où il y a du soleil; le grand 
jour. 

prier féra, férum, qui produit des gan- 
gliers. 

aprilis, e, d'avril; subst. aprilis, is, m. le 
mois d'avril, avril. 

aprinéus, a, um, comme APRINUS. 

aprinus, a, um, de sanglier: subst. aprina, 
æ (s.-ent. CARO), f. viande de sanglier. 

aprocôpus, à, UM, à qui rien ne réussit. 

aproginéus. Voy. APRUGINEUS. 

apronia, &æ, /., comme BRYONIA. 

Apronianus, a, um, d'Apronius. 

Apronius, i, ”. nom romain. 

aproxis, is, /. plante dont les racines peuvent 
prendre feu de loin. 

apruco, onis, /. saxifrage (plante). 

aprüginèus, a, um, de sanglier. 

aprugnus, à, UM, CO7”7MnNe APRINUS. 

aprunculus, i, #. pelit sanglier, mareassin. 

apruüunus, a, UM, comme APRINUS. 

aps... Voy. ABS. 

Spas i, n. (rivière d'Illyrie; auy. Bera- 
uno). 

apsyctos, i, /. [qui ne peut être refroidi], sorte 
de pierre précieuse. 

aptabilis, e, approprié, convenable. 

aptabilitas, atis, /. aptitude. 

aptabilitér, adv. d'une manière appropriée, 
convenable. 

aptatüura, æ, /. action d'arranger, de mettre 
en elat. 

apte, “dv. 1, pr. en s'adaptant parfaitement, étroi- 
tement, exactement. 2, fig. d'une manière appro- 
prive, cumme il faut, convenablement, avec jus- 
esse, 

aptifico, as, are, comme APTO. 

apto, as, avi, atum, are. Î. pe :1,emboiter, 
adapter, ajuster ; appliquer, attacher, fixer. 2, équi- 
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per, disposer, arranger, mettre en état; munir. 
I, fig. adapter, approprier, conformer. 
£ptôte, adv. d'une manière indéclinable, &. de 
gramm. 
aptôtus, a, um, {. de gramm. qui n'a pas 
de cas, indéclinable. 
aptra, ôrum, ». pl. feuilles de vigne. 
aptus, a, um. l: 1, attaché, fixé; fig. attaché 
à, c.-à-d. qui dépend de. 2, où tout se tient et 
s'enchaine étroitement; fig. précis, rigoureux 
ee pari. de la composition, du style). 3, mis en 
tat de servir : arranué, au armé, muni de. 
II, qui va bien, qui s'adapte bien; en gén. exact, 
ARpEODUE convenable; fait pour; propre, apte, 
babile à; capable de. 
äpüa, æ, /. Voy. APHYA. 
apüd, Prepe I, avec un nom de personne : À, au- 
rès de ; chez (sans mouv ment), en présence de. 
, fig. chez, dans les écrits de. 3, du temps de. 
4, auprès de, c.-à-d. à (équivaut à peu près 
au datif). II, avec un nom de localité : 
1, auprès de; à (sans mouvement); gqf. en, 
dans. 2, rare et incorrect, comme AD : à, chez 
(avec mouvement). 
Apüléiäanus, a, um, d'Apuléïius ou d'Apulée. 
1. Apüléius, i. {, L. Apuleius Saturninus (tri- 
buo du peuple en 653 de Rome). Il, Apulée 
de Madaure (écrivain latin). 
9. Apüléius, a, um, comme APULEIANUS. 
Apülie, æ, f. Apulie (province de l'Italie ; au. 
Pouille). 
äpuliæ, ärum, /. pl. toiles que l'on étendait 
sur le théâtre, pour préserver du soleil. 
Apülicus, a, um, d'Apulie. 
Apülus, a, um, d'Apulie; subst. Apulus, i, 
m. un Apulien. 
äpüs, pôdis, m. {sans pieds], sorte d'hirondelle 
qui ne se sert jamais de ses pattes, martinet. 
apÿrénus e{ äpÿrinus, um, sans noyau ou 
sans pépin; subst. apyrenum, i, ou -inum, 
ä, n. sorte de grenade dont les pépins sont très 
tendres. 
äpÿrétus, a, um, qui est sans fièvre. | 
äapyros, Ôn, adj. qui n'a pas été au feu; natif, 
vierge (en parl. des taux. 
aqua, æ, /. l, en gén. eau. Il, en part. : 
4, amas d'eau : mer, lac, rivière. 2, pluie. 3, larme. 
4, au plur. les eaux, c.-à-d. les sources miné- 
rales ou thermales. 
äaquæductio, ünis, /. conduite des eaux. 
aquæductüs, üs, m. I, abstr. conduite d'eau; 
roit d'amener l'eau Sur sa propriété. If, concr. 
construction faite pour amener l'eau, aqueduc. 
äquæhaustüs, üs, m. droit de puiser de l'eau. 
äquælicium, i, nr. sacrifice offert aux dieux pour 
obtenir d'eux de la pluie; mélon. la victime 
immolée dans ce sacrifice. 
aquæmänalis, is, #. bassin pour se laver les 
mains, aiguiere, cuvette. 
âquägium, i, n. rigole pour amener l'eau. 
Re ea i, m estomac, panse (en part. 
e porc); bas-ventre. 
alis, e, relatif à l'eau; subst. aquaälis, 
8, Mm., el aquaäle, is, n. récipient dans le- 
quel on met l'eau, pot à eau ou seau. 
äquälium, i, n. pot à eau. 
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äquariôlus, i, m., dim. de AQuanIus. Voy. 
ce mot. - 
aquarius, a, um, relatif à l'eau, qui sert à 
amener ou à recevoir l'eau. Subst. : aquarius 
i,m. 1, porteur d'eau. 2, fonctivnnaire chargé 
du service de la distribution des eaux. 3, le Ver- 
seau (constellation); aquärium, i, n. 1, ré- 
. servoir d'eau, abreuvoir. 2, aiguière. 
square: adv. avec de l'eau, en y meitant de 
eau. . 
aquäticus, a, um. {, d'eau, qui vit dans l’eau, 
aqualique. 2, humide. 3, qui est de la couleur 
de l'eau. 
äaquaätilis, e. 1, qui se trouve dans l’eau, aqua- 
tique. 2, qui contient de l'eau, aqueux. Subst. 
aquätilia, ium, n. pl. 1, les animaux qui 
vivent dans l'eau. 2, vésicules, cloches pleines 
d'eau (maladie du bétail). 
aquaätio, onis, /. 1, action d'aller chercher de 
‘eau; mélon. endroit où se trouve de l'eau, 
abreuvoir. 2, action de fournir de l’eau, arrose- 
ment; ggf. pluie; mélon. flaque d'eau causte 
par les pluies, mare. 
aquaätor, Ôris, m. celui qui va à la provision 
eau. 
aquaätus, a, um. 1, étendu d'eau, mêlé avec de 
‘eau, 2, qui contient de l'eau, aqueux. 3, fluide, 
clair, peu épais (en parl. d'un liquide). 
Aquenses, ium, 7”. pl. habitants d'une ville 
qui porte le nom de Aquæ. 
a uëus, a, um, d'eau, qui est de la nature de 
eau. 
aquicelus, i, m. Voy. RAVICELUS. 
aquidücus, a, um, té. de médec. qui tire les 
umeurs. 
aquifolius, a, um. Voy. ACRIFOLIUS. 
aquifüga, æ, m. el f. hydrophobe. 
aquigénus, a, um, né dans l'eau. 
dE a, æ, /. 1, aigle (oiseau). 2, aigle, enseigne 
e la légion romaine; d'où, méton. légion ou 
grade de porte-enseigne. 3, au plur. aigles, or- 
nements au fronton du temple de Jupiter Capi- 
tolin. 4, aisle de mer ou mourine, espèce de 
raie (pousson). 5, l'Aigle (constellation). 
Aquilaria, æ, f. localité de la Zeugitane. 
aquilégus, a, um, qui sert à puiser de l'eau; 
subst. aquilegus, i, m., comme AQUILEX. 
Aquiléia, æ, /. Aquilte (ville d'Istrie). 
Aquileianus, a, um, d'Aquilée. 
aquilentanus, a, um, bureal, septentrional ; 
subst. aquilentäna, orum, n. pl. les pays 
du Nord. 
aquilentus, a, um, chargé d'eau, humide. 
aquilex, légis, m. celui qui sait découvrir les 
sources, Sourcicr. 
Aquilianus, a, um, d'Aquilius. 
aquilicium. Voy. AQUÆLICIUM. 
aquilifér, féri, m. oflicier qui porte l'aigle 
d'une légion, porte-enseigne. 
aquilinus, a, um, d'aigle, aquilin. 
aquilius, a, um, comme AQUILUS. 
1. Aquilius, i, »1. nom romain. 
LS se a, um, d'Aquilins. 
aquilo, onis, »#. aquilon {vent du nord, !s 
meme que Borce); nom propre, Aquilon ou Burée. 
aquilônalis,e, ol du nord. 
Aquilônia, æ, /. ville du Sarmaium. 
aquilônianus, a, um, comme AQUILONAL!S. 


AQUILONIGENA 


Adquïlônigéna, æ, m. el f. enfant du Nord, 
c.-à-d. septentrional. 

äquilônius, a, um, boréal, septentrional ; 

’Aquilon ou de Borée (nom propre). 
be us, a, um, brun foncé ; basané (en parl. 
u teint). 

aquiminäle, is, n., äquiminärium, i,n., 
et aquimänile, is, n. aiguière. 

Aquinäs, ätis, adj. d'Aquinum. 

Aquincum, i, n. ville fortifiée de la basse 
Pannonie. 

Aquinum, i, n. ville du pays des Volsques. 

äquipédius. Voy. ACUPEDIUS. 

Aquitani, orum, "”. les Aquitains, habitants 

e l'Aquitaine. 

Aquitania, æ,/. Aquitaine (province de la Gaule). 

Aquitanicus, a, um, d'Aquitaine. 

Aquitanus, a, UM, conime AQUITANICUS. 

äquivergium, i, *. enfoncement où se ren- 

ent les eaux, puisard. 

1. Aquôla. Voy. AQUILA. 

2. Aquôla. Vuy. AQUULA. 

äquor, aris, atus sum, aäri, aller chercher 

e l'eau, faire la provision d'eau. 

äquôsitas, atis, /. abondance de matières 
aqueuses. 

äquôsus, a, um. 1, plein d'eau, où il ÿ a beau- 
coup d'eau ; humide, pluvieux. 2, transparent 
comme de l'eau. 

äaquüla, æ, f. petit filet d'eau, petite quantité 

‘eau; petit ruisseau. 

ar, arch. pour AD. 

1. âra, æ, f. 1, autel. 2, mélon. refuge, pro- 
tection. 3, par anal. toute élévation, tout amas 
qui rappelle la forme d'un autel : tertre, bûcher, 
cippe, borne, etc. 4, l'Autel (constellation). 

2, ara. VOy. nARA. 

ärabarches, æ, m. arabarque, sorte de rece- 
veur des douanes sur la rive droite du Nil; nom 
donné plaisamment à Pompée, qui se vantait 
d'avoir élevé les droits fiscaux. 

äräbarchia, æ, f. fonction d'arabarque. 

Aräbia, æ, f. Arabie (contrée d’Asic). 

Aräbicaria, æ, /. marchande d'épices d'Arabie. 

aräbicé, udv. à la manière des Arabes; en 
langue arabe. 

Arabicus, a, um, d'Arabie, arabique. 

ärabilis, e, labourable, arable. 

Aräbitæ, on, m. pl. peuple de la Gédrosie. 

Aräbius, a, um, d'Arabie. 

Arabs, bis, m. Arabe; au plur. Arabes, 
um, les Arabes. 

1. Aräbus, a, um, d'Arabie, arabe; subst. m., 
comme ARABS. 

2, Aräbus, i, m. fleuve de Gédrosie. 

ärachidna, æ, /. gesse souterraine jus 

1. Arachneé, ës, /. Arachné (jeune fille changée 
en araignée par Minerve). 

9, arachneé, ës, f. 1, araignée eee 2, sorte 
de cadran solaire, dont les lignes rappelaient une 
toile d'araignée. 

Arachnéa, æ, f., comme 1 ARACHNE. 

Arachneus, a, um, d'Arachné. 

Arächôsia, æ, /. Arachosie (province de l'em- 
pire perse). 

Arachosii, orum, 
tauts de l’Arachosie). 


m. pl. Arachosiens (habi- 
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Arächôtæ, äarum, ef -choti, ‘rum, m. pl. 
comme ARACHOSII. - 

Arachthus, i, m. VOy ARATTHUS. 

aracia. VOy. ARATIA. 

Aracinthus. Voy. ARACYNTAUS. 

àracos, i, M. pois Sauvage. 

Araäcôsia, æ, /. Voy. ARACHOSIA. 

Aräcynthus, i, m. 1, Aracynthe, mortagne 
d'Etolie. 2, montagrie entre l’Attique et la Béotue 

Arädius, a, um, d'Aradus. 

Arädus, i, /. ville située dans une ile, sur la 
côte de Phénicie. : 

äræostÿlôs, on, adj. dont les colonnes sont 
très espacées. 

äranéa, æ, f. 1, araignée. 2. mélon. toile 
d'araignéc; par anal. filament très fin, comme 
un lil d'araignée. 

äräneäns, antis, adj. où les araignées font 
leur toile. 

äraäanéôla, æ, f 1, petite araignée. 2, petite 
toile d'araignée. 

äranéôlus, i, m. petite araignée. 

äranéôsus, a, um. 4, plein de toiles d’arai- 
gnée. 2, semblable aux fils d'araignée. 

1. âranëèus, i. 1, araignée. If, vive (poisson). 

2, Aranëéus, a, um, d'araignée, —mus, mu- 
saraigne (petit rongeur); subst. aranéum, i, 
n. toile d'araignée. 

arapennis. VOy. AREPENNIS. 

2 | Aräris, is, m., la Saône (rivière de 

aule). 

aräater, tri, m., comme ARATRAUM. 

Araäatêus, a, um, d'Aratus. 

ärätia, æ, f. sorte de figue blanche. 

Aratius, a, UM, COMME ARATEUS. 

äratio, Oonis, f. 1, action de labourer, labour, 
labourage ; en gén. agriculture. 2, mélon. terre 
labourée, champ ; au plur. arationes, terres 
du domaine publie, que le peuple romain affet 
mait. 

äratiuncüla, æ, f. petit labourage, petit sillon. 

ärator, oris, m. 1, laboureur ; en gén. cultiva- 
teur, homme des champs. 2, fermier des terres 
de l'Etat. 3, nom d'une constellation. 

äratôrius, a, um, de labour; subst. ara- 
toria, orum, n. pl. terres labourables. 

àäratro ef artro, as, are, donner un second 
labour, recasser. 

aäaratrum, i, ». charrue. 

Aratthus, i, m. fleuve d'Epire. 

1. Aratüs, üs, m. labourage. 

9. Aratus, i, m. I, Aratus, poète grec, auteur dn 
poème astronomique les Phénomènes. IT, Ara- 
tus (de Sicyone), chef de la ligue Achéenne. 

Arausicus, a, um, d'Arausio (Orange). 

Arausiensis, e, d'Arausio. 

Arausio, ônis, f. ville de la Gaule Narbon 
naise (auj. Orange). 

Arausiônensis, e, d'Arausio. 

Araxes, is, 7”. 4, Araxe (fleuve d'Arménie). 
2, fleuve de Perse. 

Arbele, ôrum, n. pl. Arbèles (ville d’Assyrie, 
près de laquelle Alexandre vainquit Darius). 

arbiter, tri, 1. 1, témoin, c.-à-d. celui qui 
voit et qui entend ; spectateur ; celui qui est 
dans la confidence de. 2, €. de droit, arbitre 
celui qui juge à l'amiable ; en gén. arbitre, ceiui 
qui décide de. 3, souverain, maitre absolu. 


NE 


' Fe 
RE es 


OLA 


ns. 


F4 


EC rri 


ARBITERIUM 68 ARCHEBULUS 


arbitérium, f, n. Voy. ARBITRIUX. 

arbitra, æ, /. 1, celle qui est témoin ; conf- 

dente. 2, celle qui décide. 

arbitralis, e, d'arbitre, arbitral. 

arbitraärius, a, um. 1, qui concerne l'arbi- 

trage, arbitral. 2, qui dépend de la volonté, arbi- 
traire ; d'où incertain, douteux ; adv. arbitra- 
rio, d'une facon douteuse. 

arbiträtio, Onis, f., comme ARBITRATUS. 

arbiträtor, ôris, m. souverain maitre. 

arbitratrix, icis, f. souveraine, celle qui 
réside à. 

arbiträtüs, üs, m. 1, arbitrage. 2, volonté, 
bon plaisir, gré, guise. 

arbitrium, i, n. 1, présence d'un témoin. 
2, décision de l'arbitre, sentence arbitrale, arbi- 
trage; par ext. en gén. jugement, sentence ; 
fixation, taxation. 3, droit de décider ; d'où pou- 
voir; libre disposition, bon plaisir, volonté, gré. 

arbitrix, icis, /. celle qui décide de. 

arbitro, äs, àre, comme ARBITROR, 

arbitror, äris, âtus sum, aàäri. 1, être 
témoin de, observer ou écouter, épier ; fig. con- 
sidérer, étudier, 2, décider (en qualité d arbitre), 
rendre une sentence arbitrale ; d'où fig. adjuger, 
accorder. 3, être d'avis, estimer, penser, croire. 

arbor, Ôris, f. |, pr. arbre. If, méton. bois 
de construction. JIIL, ce qui se fait avec du 
bois. 4, mât. 2, rame. 3, navire. 4, lance, jave- 
line. 5, potence, croix. 6, arbre de pressoir. 
IV, sorte de Zoophyle. 

arbôraärius, a, Um, qui concerne les arbres. 

arbôrätor, ôris, m. celui qui taille les arbres, 
Ou, en gén., qui les soigne. 

arbôresco, is, ére, devenir arbre. 

arbôrétum, i, n., comme ARBUSTUM, 

arbôrèus, a, um, d'arbre, de la nature des 
arbres : semblable à un arbre. 

arbôs. Voy. ARBOR, 

1. arbuscüla, #, f. 4, petit arbre, arbrisseau. 
2, aigrette (sur la tête d'un oiseau). 3, au plur. 
pièces de bois montées sur roues, pour servir au 
transport des machines de guerre. 

2. Arbuscüla, &, f. nom d'une actrice. 

arbuscülum, i, n. Voy. ? anBuscuLA. 

arbuscülôsus, a, um, planté d'arbres. 

arbusticôla, æ, m. celui qui cultive des 
arbres. - 

arbustivus, a, um. 1, planté d'arbres. 2, sou- 
tenu par un arbre (en parl. de la vigne). 

arbusto, äs, are, planter d'arbres (destinés à 
soutenir la vigne). 

arbustum, i, n. I, lieu planté d'arbres, verger, 
bosquet; en part. lien planté d'arbres qui sou- 
tiennent des vignes. IF, arbre. 

arbustus, a, um. I, planté d'arbres. Il, sou- 
tenu par un arbre (en parl. de la vigne). JIL, de 
la nature des arbres. 

arbütèus, a, um, d'arbousier. | 

arbütum, i, n. !, arbouse, fruit de l'arbousier. 
Il, arbousier. 

arbütus, i, f. arbousier (arbrisseau). 

arca, æ, /f. I, caisse, coffre. Il, en part. 
le coffre où l’on met l'argent ; caisse, cassette ; 
méton. l'argent contenn dans la cassette ; Poslér. 
comme FISCUS : les revenus de l'Elat, ov la Cas- 
sette partirulière du prince. III, tont ce qui à 

orme d'une caisse : 4, bière, cercueil. 2, ca- 


chot. 3, borne de forme quadrangulaire. 4, batar: 
eau, etc. 

Cades, um, m. pl. Arcadiens, peuple de la 
Grèce; au sing. ArCas, adis, un Arcadien. 
Arcädia, æ, /. Arcadie, contrée du Péloponnèse. 

Arcädicus, a, um, d'Arcadie, arcadien. 

Arcädius, a, um, d'Arcadie, arcadien ; par 
ext. de Mercure. 

Arcänum, i, n. nom d'une villa de Q. Ci- 
Céron. 

arcanus, a, um. 4, caché, secret : mystérieux. 
2, qui cache, L garde le secret, discret. Subst. 
arcanum, 1, n. secret, mystère. Adv. àr- 
. (compar. arcanius), secrètement, en 
secret. 

arcarius, a, um, relatif à Ja caisse ; subst, 
TR s 7. Caissier, trésorier : inten« 
ant. 


1. Arcas, ädis, m. Arcas, fils de Jupiter et de 
Callisto. 


2. Arcas, ädis, m. Voy. sous ARCADES. 


arcatüra, æ, f. borne (d’un champ) de forme 
quadrangulaire. 


arcella, se, f. 1, petit coffre, coffret, cassette. 
2, petite borne (d'un champ) 

arcellaca, #æ, f. sorte de vigne très féconde. 

arcellüla, æ, /. petit coffret, petite cassette. 

arceo, és, cüi, ëre. I, tenir enfermé : 4, pr. 
contenir, retenir; 9, fig. contenir (dans les 
bornes du devoir), maintenir (dans l'obéissance). 
IL, tenir à distance : 1, écarter, éloigner, re- 
pousser; 2, interdire à (qqun) l'approche de ; 
3, empècher, défendre de; #, en bonne part, 
préserver. 

arcéra, æ, f. chariot couvert dont se servaient 
les vieillards et les malades, avant l'usage des 
litières. 

Arcésiläs, æ, m. Arcésilas, philosophe grec, 
fondateur de la moyenne Académie. 

Arcésilaus, i, m., COMME ARCESILAS. 

Arcësius, i, m. Arcèsius, père de Laërte et 
grand-père d'Ulysse. 

arcess1o, Onis, /., comme ARCESSITIO. 

arcessitio, Onis, /. appel, rappel. 

arcessitor, Gris, m. I, celui qui appelle, qui 


va chercher. Il, €. de drott, accusateur, 
plaignant. 


arcessitüs, üs, 7. appel, invitation. 

arcesso, is, ivi, itum, ére, faire venir, 
mander, appeler, envoyer chercher ou aller 
Chercher, évoquer; £. de droit, citer (en jus- 
lice), accuser. 

arceuthinus, a, um, de genévrier. 

archa. Voy. ARCA. Ù 

archæus, a, um, ancien. 

archangelicus, a, um, d’archange. 

archangelus, i, m. archange. 

archärius. Voy. arcanes 

Arché, ës, /. [emmencement). [, une des quatre 
Muses, filles de Jupiter et de Plusia, suivant 
certaines traditions. IL, un des éons (VOY. ÆoN) 
de l'hérésiarque Valentin. 

archebion, i, n., comme ANCHUSA. Voy. ce 
mot, 

Archébülius, a, um, d’Archébule : employé 
par le poète Archébule. 

Archébülus, i, m. Arcüébule, 
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Archèlaüs, i, m. Archélaüs, nom de divers 
personnages. 

Archémorus, i, m. Archémore, en l'honneur 
de qui furent institués les jeux Néméens. 

archeôtés, æ, m. archiviste, 

Archesilas. Voy. ARCESILAS. , 

archétypus, a, um, original, qui n'est pas 
une imitation ; subst. archetypum, i, n. 
original, LE modèle. 

archezostis, idis, /. vigne blanche ou cou- 
Jeuvrée (plante). | 

Archiäcus, a, um, d'Archias, fabriqué par 
Archias. 

Archias, æ, m. 1. Archias, poète grec, en faveur 
de qui Cicéron a composé un plaiduyer. 2, fabri- 
cant de meubles célèbre à Rome. 

archiater. VOy. ARCHIATROS. 

archiätria, æ, /. dignité de premier médecin. 

archiätros, i, m. premier médecin. 

archibuücülus, i, nr. chef des prêtres de Bac- 
chus. 

archiclinicus, i, #7. grand maitre des funé- 
railles. 

archidiäcon, ônis, m”., comme ARCHIDIACONUS. 

archidiacônatuüs, us, m. digni'é d'archiiiacre, 
archidiaconat. 

archidiaconus, i, 7». erchidiarre. 

archiépiscopus, i, m. archevèque. 

archiéreus, éi e{ 608, m. grand prêtre. 

archiérosÿna, æ, f. diguité de grand prètre. 

archigallus, i, m. grand-prètre de Cybèle. 

Archigénés, is, m. Archigène, médecin con- 
termporain de Domitien, Nerva, Trajan. 

archigérôn, ontis, 7. chef des vicillards, 
(sous Île Done 

Ro cioernues , M. chef de: pilotes. 

Archilôchius, a, um, d'Archiloque : 1, archi- 
lochien (nom d'un méêtre). 2, digne d'Archiloque, 
c.-à-d. salirique. 

Archilochus, i, nr. Archiloque, grand poète 
gree, créateur de l'iambe. 

archimagirus, i, #1. premier cuisinier. 

archimandrita, æ, m. supérieur d'un cou- 
vent, archimandrite, abbé. 

archimandritissa, æ, /f. supérieure d'un 
couvent, abbesse. 

archimartryr, ÿris, m. prince des marlvrs. 

Archimedes, is (4cc. em ou en), m. Archi- 
méède, de Syracuse, fameux mathématicien. 

Archimedeus et -dius, a, um, d'Archimède. 

archimima, æ, /. actrice principale (dans les 
mines). 

archimimus, i, m. acteur principal (dans Îles 
mines) : 

archinauta, æ,°m. chef des matelots. 

archiotes. Voy. ARCHEOTES. 

archipirata, æ, "”. chef de pirates. 

archiposia, æ, f. présidence d'un festin. 

archipresbyter, éri, m. archiprètre. 

archisacerdos, Otis, »1. grand prètre. 

archisellium. Voy. ARCISELLIUM. 

archisynagoqgus, i, #1. chef d'une svnazogue. 

architecticus, a, um, /. de l'architecture, 
architectural, 

architectio, onis, f. d'archilerture, 

architecton, ônis (#rc. pl. nas, abl. pl. 
ônis), m. : 1, architecte. 2, fig., et par plai- 
santerie, maitre liluu. 


ARCULA 


architectônia, æ, f., comme ARCRITECTONICE. 

architectônice, es, ef -ca, æ, f. architecture. 

architectonicus, a, um, architectural. 
architectônor, aris, aäri, comme ARCRI- 
TECTOR. - 

1. architector, aris, atus sum, ari, édi- 
fier ou disposer suivant les règles de l'architec- 
ture; fig. inventer avec raffinement. 

2. architector, oris, m., comme ARCHITECTUS. 

architectüra, æ, f. architecture. 

architectus, i, m. : 1, pr. architecte. 2, fig. 
fondateur, créateur, inventeur, auteur; en mauv. 
part,.instigateur. 

sense, i, m. majordone, maitre d'hô- 
el. 

archium, i, n. lieu où sont conservées les ar- 
chives; archives. 

archivum, i, n., comme ARCHIUM. 

archon, ontis, 7". archonte, magistrat à Athènes; 
postér, en gén. magistrat, chef d'Etat. 

Archyÿtas, æ, m. Archytas, de Tarente, philo- 
sophe pythagoricien. 

arcifér, éri, m1. celui qui porte un arc, archer. 

arcifinalis, e, r{ arcifinius, a, um, dont 
les limites ne sont pas léralement délerminées, 
possédè par droit de SALES 

arciôn, i, 22. bardanc (plante). 

arcipirata. VOoy. ANCINPIRATA. 

arcipôtens, entis, ad). puissant par l'arc, 
c.-à-d. habile à tirer de l'arc (Épithète d Apollon). 

arcirma, æ, /. Vüy. ARCERA. 

arcisellium, i, n. fauteuil. 

arcitènens, entis, «dl. qui tient un arc (épi- 
thète d'Apollon et de Diane); subst. : 1, le dieu 
qui porte un arc, Apollon. 2, le Sagittaire (con- 
stellation). 

arcivus, a, um, prohibitif, qui empèche; de 
mativals augure. 

arcôléon, ontis, m. espèce de lion. 

arcticus, a, um, arctique, septentrional. 

arction, i, n. plante inconnue. 

arcto, as, are. Vuy. ARTO. 

Arctôphylax, àcos, »1. {le gardien de l'Ourse!, 
le Bouvier (constellation). 

Arctos, i,/. 1, Ourse, nom de deux constella- 
tions voisines du pôle nord, la grande Ourse et la 
petite Oursc; souvent, au plur. Arctæ, les 
deux Ourses. 2, méton. le Nord; les pays ou 
les peuples du Nord. 

arctous, a, um, core ARCTICUS, 

Arctürus, i, #2. [queue de l'Ourse]. I : 4, pr. 
Arcturus, étoile de première grandeur, près de la 
queue de la grande Ourse, faisant partie de la 
constellation du Bouvier. 2, méton. le Bouvier, 
c.-à-d. la constellation entière. 3, temps du lever 
héliaque d'Arcturus. 1f, plante, comme ARCriON. 

arctus, a, um. Voyÿ. ARTUS. 

arcüarius, a, um, relalif aux arcs: subst. 
arcuarius, i, #. fabricant d'arcs. 

arcüatilis, e, voüté. 

arcuüatim, adv. en forme d'arc. 

arcuüat10, Onis, /. cintre, arche, arcade. 

arcüuatuüura, æ, /., comme ARCUATIO. 

arcüatus, a, um. |, courbé en forme d'are, 
arque, cintré, vonté.  [T, voy. ARQUATUS. 

arcüballista, æ, /. arhalète. 

arcüballistarius, i, »n. arbalétrier. 

arcuüla, æ, /. casselle, coffret; en paré. : 4, cas- 
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sette où l’on met l'argent. 2, boîte aux parfams, 
au fard. 3, boite 
orgue, etc. 
arcuülärius, i, m. fabricant de boîtes à parfums. 
arcülum, i, n. diadème fait d'une baguette de 
grenadier, que portait dans certains sacrifices la 
femme du rex sacrificulus ow la flaminica dialis. 
1. arcülus, i, m. (ancus), bourrelet, coussinet 
u on se met sur la tête pour porter plus commo- 
ément un fardeau. 
2. Arcülus, i, m. (anca), le dieu des coffres- 
forts, des cassettes (à LD 
arcüo, âs, âre, courber en forme d'arc, cintrer. 
arcüs, üs, m. I, pr. arc. Il, par anal. : 
1, arc-en-ciel. 2, arche, arcade, voû e; en part. 
arc de triomphe. 3, é. de Dome, arc de 
cercle. 4, en gén. objet courbé en forme d'arc, 
courbure. 
ardalio. Voy. ARDELIO. 
1. ardéà, æ, f. héron VE 
2. Ardéa, æ, f. [, Ardée, ville du pays des Ru- 
tules, dans le Latium. II, ville de Perse. 
Ardèäs, âtis adj. d'Ardée: subst. Ardeates, 
ium, 7. pl. les habitants d'Ardée. 
Ardéatinus, a, um, d'Ardée, relatif à Ardée. 
Ardéatis, comme ARDEAS. 
ardèlio, ônis, m. ardélion, celui qui fait l'em- 
pressé et qui n'est utile à rien : mouche du coche. 
ardens, entis, part. empl. adject. : 1, pr. 
brûlant, enflammé. 2, par ext., ardent, étin- 
Frs éclatant. 3, mor. ardent, passionné, plein 
e feu. 
Rene adv. ardemment, passionnément, avec 
eu. 
ardeo, ës, arsi, arsum, êre. I, intr. : 1, brû- 
ler, être en feu. 2, par ext. étinceler, briller, 
ètre éclatant. 3, fig. éprouver une douleur cui 
sante, souffrir cuellemnent ; être en butte à. 4, brû- 
ler, être enflammé (d'une passion vive): désirer 
passionnément ; être plein d’ardeur. Il, rare- 
ment tr. brûler, mettre en feu. 
ardéôla, æ, /., même sens que ARDEA; YOY. 
ce mot. 
ardesco, is, ëre. I, intr. : 1, prendre feu, s’en- 
flammer. 2, par ext. devenir élincelant, flam- 


boyer. 3, mor. s'échauffer, se passionner , 
s'animer. Î[, rarement tr. enflammer, allu- 
mer. 


ardifétus, a, um, qui a conçu de la flamme, 
c.-à-d. enflammé. 

ardiôla, æ, /. Voy. ARDEOLA. 

ardissa, æ, /. plante inconnue. 

ardor, Oris, m. : 4, embrasement, feu ; chaleur 
extrème, ardeur. 2, par ext. éclat, flamboiement. 
3, fig. douleor cuisante, tourment. 4, feu (de la 
passion), désir passionné; en part. amour, el 
mélon. Objet de l'amour; ardeur, zèle, enthou- 
siasme. 

ardüë, adu. d'une manière gènante, importune. 

Arduenna silva, æ, f. forét des Ardennes, 
en Gaule. 

ardüitas, àtis, /. escarpement, raideur 
enle)}. 

ardüus, a, Un. |, pr. : 1, qui s'élève presque 
erpendiculairement, escarpé, abrupt, à pic, dif- 
fcile à gravir; suûst. arduum, i, An. lieu 
esarpé. 2, extrêmement élevé; suwbst. n. lieu 


(d'une 


Æ 


à couleurs. 4, sommier d’un 


aréôla, æ, f. petite place, petite cour. 2, 


AREOLA 


élevé, hauteur. 3, qui se dresse, qui porte la tête 
haute; d'où fier, orgueilleux. H, fig. extré- 
mement difficile à atteindre, ardu, malaisé, pé- 
_ nible, gènant ; subst. n. difficalté 
aréa, æ, /f. surface plate et nue : 1, terrain um: 
bâti, place (dans une ville), terrain vague. 2, aire 
Ê battre le blé). 3, cour intérieure d'une Maison. 
, lice, carrière, hippodrome. 5, fonds de terre. 
6, planche (d'un jardin), plate-bande. 7, aire (d’oi- 
seleur). 8, aire (d'un marais salant). 9, cimetière. 
10, halo (autour du soleil et de la lune). 44, place 
chauve sur la tête; méfon. maladie qui fait 
tomber les cheveux. 12, 6. de géomélrie, surface 
plane, plan; aire, superficie d'un polygone. 
aréälis, 6, relatif à l'aire ou au attage des 
grains. 
aréator, ôris, m. batteur en grange. 
Areccæus, a, um, assyrien, babylonien. 
aréfäcio, is, féci, factum, ére, faire sécher, 
dessécher, tarir. 
Areios pagus. Voy. AREOPAGUS. 
Arëlas, ätis, /. ville de la Gaule Narbonnaise 
(auj. Arles). 
élate, is, n. Voy. ARELAS. 
Arélaätensis, e, d'Arles ; Subst., au plur. les 
habitants d'Arles. 
Arellius, i, ». nom de famille romain. 
Arëémôricus, a, UM, [en gaulois, voisin de 
la mer, maritime], d'Armorique; subst. Are- 
morica, æ, f. Armorique, contrée de la Gaule 
. (auj. Bretagne et paru de la Normandie). 
arena, æ, /. I, sable, et af. matière analogue 
au sable : tuf, limon, pouzzolane, etc. ; mortier, 
ciment. Il, melon. étendue de sable : 4, grève, 
plage, rivage. 2, désert. 3, arène, partie sablée 
ans un amphithédire où ont lieu les jeux et les 
combals; par ect. amphithéâtre, cirque, et méton. 
les jeux du cirque ; Ag. lice, théâtre (d'une guerre) 
champ de bataille. 
àrénacéus, a, um, qui est de la nature du 
sable, arénacé, sableux. 
arenaäacius, comme ARENATIUS. | 
Arenäcum, i, place forte dans le pays des Ba- 
taves. 
arénärius, a, um. 1, relatif au sable, de sable. 
2, relatif à l'arène, à l'amphithéâtre, aux jeux 
publics. Subst. : arenarius, i, »n.:1, maitre 
de calcul (parce qu’on traçait les chiffres sur le 
sable); 2, celui qui combat dans l'arène, gladia- 
teur; arenaria, æ, f. carrière de sable. 
ärénätio, ônis, f. application d'un crépi de 
sable et de chaux. 
arénatius. Voy. ARENACEUS. 
ärénatus, a, um, mélé de sable; suôst. are- 
natum, i, n. crépi de sable et de chaux. 
arénifédina, æ, F Sablière, carrière de gable. 
RAVAgUS; &, UM, errant dans les déserts de 
sable. 
arénosus, a, 
aride. 
arens, entis, parl. em 
sec, à sec, aride; brülant 


» 


um, plein de sable, sablonneux : 


l. adject. desséché, 
e soif. 


arénüla, æ, f. Sable fin, gravier. 
aréo, és, ui, ére, intr. être sec, en parl. des 


pers. avoir une soif ardente. 


etite 
planche {dans un jardin), petite plate-bande, petit 


parterre. 
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Aréôpägites ou -ta, æ, mn. juge de l'Aréo- 
pages Aréopagite; fig. juge intègre, incorrup- 
ible 


Aréôpägitious, a, um, de l'Aréopage. 

Aréopagos ou -us, i, m. Aréopage, tribunal 
à Athènes. 

arepennis, is, m. (mot gaulois), arpent, égal 
à la muitié d'un jugerum, soit 1420 pieds carrés. 

Arës, is, m. Arès, dieu de la guerre chez les 

. Grecs; fig. héros, fondre de guerre. 

aresco, is, arui, escère. 1, devenir sec, sé- 
cher, se dessécher, 8e tarir; en part. brüler de 
soif. 2, se durcir, se solidifier. 

Arestôridés, æ, #”. lo fils d'Arestor, c.-à-d. 
Argus. 

ärétalôgus, i, #». parasite qui, à la table des 
riches Romains, égayait les convives en traitant 
d'une facon bouffonne des sujets de morale. 

1. Arèté, &s, f. Arété, fille de Denys l'Ancien, 
tyran de Syracuse. 

2, Arëèté, 68, /. Arété, femme d’Alcinoüs, roi 
des Phéaciens. 

Aretho. Voy. ARATTHUS. 

Aréthüsa, æ, /. Aréthuse, fontaine à Syracuse. 

Arèéthüsæus, a, um, de la fontaine Aréthuse. 

Aréthuüsis, idis (a:c. pl. idas), adj. f. 
d'Aréthuse, où se trouve la fontaine Aréthuse. 

Aréthüsius, a, um, de la fontaine Aréthuse ; 
poet. de Syracuse. 

Arétium. Voy. ARRETIUM. 

1. Arëêus, a, um, de Mars, de l'Aréopage. 

2. Areus, i, 7. Aréus, philosophe grec, contem- 
porain d'Auguste. 

arfari, arch. pour ADFARI (AFFARI). 

arfines, arch. pour ADFINES (AFFINES). 

arfui, arch. pour ADFUI. VOyÿ. ASSUM. 

Arganthôniäcus, a, um, d'Arganthonius. 

Arganthônius, i, 7x. Arganthonius, roi de 
Tartesse, en Espagne. 

Arganthus, i, »1. montagne de Bithynie. 

Argeéi, orum, #1. pl. :1,lieux consacrés, dans di- 
vers quartiers de Rome, où se célébratent des sacri- 
fices annuels en l'honneur des génies protecteurs 
de chaque quartier. 2, mannequins en jonc qu'un 
précipitait solennellement dans le Tibre tous les 
ans. 

argéma, âätis, n. petite tumeur blanchätre sur 
Ja cornée de l'œil. 

argëmon, i, n. sorte de bardane. 

argémôneé, és, /. sorle d'ancmone. 

argémoania, æ, /. agrémone, sorte de pavot. 

argennon, i, n. <orte d'argent très blanc. 

Argentanum, i, n. ville du Bruttium. 

Argentaria, æ, ville du pays des Rauraques. 

{. argentarius, a, um. À, relatif à l'argent, 
d'argent (métal). 2, relatif à l'argent (monuaici, 
au change, à la banque. Subst. : argenta- 
rius, i, ». : 1, ouvrier qui travaille larcent, 
orfèvre; 2, banquier, changeur; argentaria, 
æ, f. : 1, mine d'argent; 2, banque, c.-à-d. 
comptoir du banquier, 3, banque, c.-à-d. pro- 
fession de banquier; argentarium, i, n. 
armoire où l'on serre l'argenterie. 

2. Argentarius mons, 77. montagne : 
Etrurie; 2, en Betique. 

argentatus, a, um. {, garni d'argent {métal}, 
argenté. 2, pourvu d'argent (monnaie). 

argentéolus, a, um, d'argent (en parl. de 


1, en 


ARGOS 


menus objets); subst. argenteoli, 
m. pl. petites pièces d'argent. 

argentéus, a, um. 1, d'argent (métal). 2, de 
l'âge d'argent. 3, blanc comme l'argent. 4, comme 
ARGENTATUS : garni d'argent, argenté. 5, d'argent 
(monnaie); qui se vend pour de l'argent; subst. 
argenteus, i (s.-enê. NuMuuS), m. denier 
d'argent. 

argentiexbronides, Voy. ARGENTUMEXT... 

argentifôdina, æ, /. mine d'argent. 

Fee 1, m. dieu de la monnaie d'ar- 
gent. 

argentiôlus. Voy. ARGENTEOLUS. 

Argentôratensis, e, Does 

Argentôratus, i, /. ville de Gaule (au). 
Strasbourg). 

argentosus, a, um, qui coutient de l'argent. 


orum, 


argentum, i, n. [ : 1, argent (métal). 2, argent 


travaillé , objet d'argent, argenterie. 3, argent 
(monnaie); en gén. richesse. II, — vivum, 
vif-argent, mercure. 

argentümextérébrôünidés, æ (mot forgé 
plaisamment\, m. celui qui extorque de l'argent, 
escroc. 

Argenussæ. Voy. ARGINUSSE. 

1. argestës, æ, m. vent d'O.-N.-0. 

2. Argestes, is, m. fils d'Astræus et de l'Aurore. 

Argeus, a, um, d'Argos, argien. 

Argi, orum, 7. pl., comme ARGOS. 

Argia, æ, /. lille d'Adraste, femme de Polynice. 

Argilétanus, a, um, du quartier de Rome 
appelé Argiletum. 

Argiletum, i, n. nom d'un quartier de Rome. 

Argilius, d'Arzilos. 

argilla, æ, /. argile, glaise, terre à potier. 

argillacèus, a, um, de la nature de l'argile, 
arsileux. 

argillôsus, a, um, qui contient de l'argile, 
riche en argile. 

me i, /. ville de Macédoine, voisine d'Am- 
poipons. 

argimonia, æ, f. VOy. ARGEMONIA. 

Arginuüusa, æ, /. localité de Phrygie, où fut 
tuè Alcibiade. 

Arginussæ, arum, /. pl.fles Arginuses, près 
desquelles les Athéniens battirent la flotte lacé- 
demonienne, 

Argiphontés, æ, m. meurtrier d’Argus, sur- 
noi de Mercure, 

argitis, idis, /. sorte de vigne qui donne des 
raisins blancs. 

Argivus, a, um, d'Argolide, d'Argos; au plur. 
les Argiens; poct., par ext. les Grecs. 

Argoô, üs (acc. à), f. Argo, nom du vaisseau 
des Argonautes,. 

argôléon, ontis. ue ARCOLEON 

Argolicus, a, um, d'Argolide; poét., par ext. 
Grece. 

Argôlis, idis, adj. f. argienne; subst. l’Ar- 
golide (contrée du léloponnèse). 

Argônautæ, arum, "”. pl. Argonautes, héros 
qui, monts sur le navire Argo, allèrent con- 
quérir la Toison d'er. 

Argonauticus, a, um, des Argonautes, relatif 
aux Argonautes; sus, Argonautica, orum, 
n. pl. les Arsonauliques (poème de Valerius 
Flaccus sur l'expédition des Argonautes). 

Argos, n. 1, Argolide, contrée du Péloponnèse 
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2, Argos, capitale de cette contrée. 3, — Am- 
philochium, ville d'Epire. 
Argoüs, a, um, relatif au navire Argo ou aux 
Argonautes. 
arguüitio, ônis, /. Voy. ARGUTIO. 
argümentalis, e, qui sert à l'argumentation. 
argümentäliter, adv. par preuves, par rai- 
sonnement. 
argümentatio, ônis, /. argumentation, rai- 
sonnement, démonstration; ggf. comme ARGUMEN- 
TUM ; argument, syllogisme. 
argümentativus, a, um, qui sert à exposer 
(le sujet d'une pièce). 
argümentator, Oris, m., en mauv. part, 
celui qui a la manie d'argumenter, raisonneur, 
ergoteur, chicaneur. 
argümentatrix, icis, 7. raisonnense. 
argümentor, aris, ätus sum, ari. I, intr. 
argumenier, raisonner. Il, ér. donner comme 
preuve, citer à l'appui. Le part. passé aAnou- 
MENTATUS, À, UM s'emploie passivement. 
argümentôsus, a, um. I, dont le sujet est 
traité avec des développements abondants : tra- 
vaillé, soigné. II, sujet à discussion, où il faut 
employer le raisonnement. III, en pari. des 
pers. chicanier. ' 
argümentum, ji, n. ce qui sert à faire con- 
naitre, ce qui met en lumière. I : 4, exposition, 
narration, récit; indication. 2, en part. indica- 
tion du sujet d’une pièce, analyse, sommaire ; 
d’où, sujet, matière (par ex. d’un drame), action 
dramatique ; par anal. sujet représenté (par 
les arts du dessin), représentation ; d’où, image, 
ressemblance. 3, comédie, histoire inventée, c.- 
à-d. imposture. II, argument, preuve, indice, 
fondement. 
argümentüôse, adv. avec une grande abon- 
dance d'arguments. 
argüo, Is, ül, ütum, ére, rendre évident : 
1, démontrer, ou simpl. affirmer avec force, sou- 
tenir dénoter, indiquer, trahir. 2, démontrer la 
fauss’té de, réfuter, convaincre d'erreur. 3, dé- 
monteer la culpabilité de, convaincre (d'une 
fauter, ou simpl. affirmer la culpabilité de, ac- 
cuser\; reprendre (une faute), dénoncer, signaler. 
1. Argus, Li. I, Argus, aux cent yeux, gardien d'Io. 
II, constructeur du navire Argo. 
2. Argus, a, um, d'Argos, argien. 
argütatio, onis, /. craquement. 
argütator, Ôris, m. parleur subtil, ergoteur. 
argütatrix, icis, /. bavarde, caqueteuse. 
arguüteé, advu. subtilement, finement, ingénieuse- 
ment, avec esprit. 
arguütia, ©, f. el plus souvent au plur. ar- 
tiæ, ärum, finesse, délicatesse, souplesse ;: 
i, moelleux (dans l'exécution de qqch.) En 
part. : 1, en bonne part, finesse d'esprit), 
eeprit; bons mots. 2, en mauv. part, sublilités, 
a guties, finasseries. 
arrgütio et argüitio, onis, [ démonstration. 
argü tiôla, æ, /. vaine subtilité. 
argüto, à8, are. VOy. ARGUTOR. 
argütor, aris, ätus sum, äri. !, bavarder, 
caqueler ; ér. débiter. If, qgf. s'agiter, piétiner. 
argutülus, a, um. 4, Dabillard. 2, un peu 
subtil, un peu abstrait. 
ütus, a, um, part. empl. adject., qui se 
ait connaitre, expressif : [, phys. : 4, expres- 


ARIETINUS 


sif, fin; vif, énergique; accentué. 2, sonore, 
bruyant; gazouillant, jaseur ; en parl. des pers. 
disert, bavard. 3, fort, pénétrant (en parl. d'une 
odeur, d'une saveur). J, mor. : 1, significatif. 
2, explicite, détaillé. 3, en parl. des pers. : 
en bonne part, fin, ingénieux, spirituel; pro- 
fond; en mauv. part, rusé, roué, retors. 

Argynnus, i, m. jeune homme aimé par 
Agamemnon. 

argÿranché, &s (mot forgé plaisamment), f. 
argyrancie, mal de gorge causé par de l'argent. 

argÿraspides, p/. (um, acc. às, m. pl.) [qu. 
ont un bouclier d'argent}, argyraspides, soldats 

FOR chez les er 
r ppa, æ, f. Voy. Ari. 

ardorits, idis (acc. im), f. litharge d'ar- 
gent. 

argÿrôüaspides, comme ARGYRASPIDES. 

ar côrinthius, a, um, fait d'airain 
blanc de Corinthe. 

argÿyrüdamas, 
d'un blanc argenté. 

argÿrôprâäta, æ, m. changeur. 

ar otoxus, i, m. qui porte un are d'argent 
(épithète d'Apollon). 

ärhythmia. Voy. ARRHYTHMIA. 

ärhythmus. Voy. ARRHYTHMUS. 

4. Arla, æ, f. Arie (province de l'empire perse), 

2. aria. Voy. AREA. | 

Are æ, et -nô, 68, f. Ariane, fille de 

inos. 

Ariadnæus, a, um, d'Ariane. | 

Ariäna, æ, et -né, &s, /. partie orientale de 
l'empire perse (plateau de l'Iran). : 

ärianis, idis, f. plante sauvage qui croit dans 
la région appelée ARIANA. 

Ariänus, a, um. I, de l'Arie. II, d'Arius, 
arien. 

Ariaräthés, is, m. nom de plusieurs rois de 
Cappadoce. 

Arias, æ, m. fleuve qui arrose l'Arie. 

1. Aricia, æ, f. Aricie, ville du Latium. 

2. Aricia, #æ., f. Aricie, nymphe, épouse d'Hip- 
polyte. | 

Aricinus, a, um, de la ville d'Aricie. 

Aridæus. Voy. ARRHIDÆUS. 

ariditas, atis, f. 1, sécheresse, aridité. 2, mé- 
ton. matière sèche : bois sec, raisin sec, etc. 

aridülus, a, um, un peu sec. 

aridus, a, um. {, 1, qui manque d'eau, des- 
séché, sec, aride; altéré, brûlant de soif, et 
en parl. dela soif elle-méme, brûlant. 2, méton. 
sec (en parl. d'un son). II : 4, qui manque 
de sève et de vigueur, maigre, flétri, fig. qui a 
recu une instruction insuflisante, mal préparé. 
2, maigre, c.-à-d. mesquin, pauvre; chiche, 
avare ; 3, sec (en pari. du style), c.-à-d. sans 
ornements. 

ariena, æ, /. banane. | 

àäriés, étis, m. 1, pr. bélier. 2, le Bélier 
(constellation). 3, bélier (machine de guerre 
pour battre les murailles). 4, sorte de poisson de 
mer, peut-élre épaulard, orque. | 

äriétarius, a, um, relatif au bélier (machine), 

ariétatio, onis, /. choc. 

ariétinus, a, um, de bélier, semblable à une 
tête de bélier ; fig. (oracle) de bélier, c.-à-d. à 
deux cornes, c.-à-d. en forme de dilemme. 


antis, m. pierre précieuse 


ARIETO 


àäriéto, às, avi, ätum, âre. I, frapper de la 
tête (en parl. du bélier), cosser. Il, heurter 
avec le bélier (machine); d'’ox, fig. heurter vio- 
lemment: 4, énéfr. se heurter, se précipiter 
contre; trébucher, broncher ; 2, ér. heurter vio- 
lemment, choquer, jeter violemment contre 
terre. 

arificus, a, um, desséchant, qui épuise. 

Arii, Orum, m. pl. habitants de l’Arie. 

aärillator, ôris, m. courtier d'affaires, entremet- 
teur. ; 

Arimaspi, Orum, m. pl. Arimaspes, peuple 
de la Scythie. 

Ariminensis, e, d'Ariminum. 

Ariminum, i, ville d'Ombrie (auj. Rimini). 

arinca, æ, /. froment locular, petit épeautre. 

aringus, i, m. hareng. 

Aridbarzäanëés, is, "”. Ariobarzane (nom 
perse). 

1. ariôla. VOy. AREOLA. 

2. ariôla. VOY. HARIOLA. 

ariôlätio, ariôlor, ariôlus. Voy. HaAnto- 
LATIO, etc. 

Arion ou Ario, onis, m., Arion 
qui fut sauvé par un dauphin). 

Ariônius, a, um, d'Arion. 

Ariôpagita, Ariôpagus. Voy. AkEOP... 

Ariovistus, À, m”. Arioviste (chef germain 
vaincu par César). 

àris, idis, /. petite variété de la plante nommée 
ARUM. 

Arisba, sæ, /. et -bë, es, ville de Troade. 

arista, æ. I], barbe de l'épi; par ext. épi (de 
blé), ef, en gén. épi ; poét. temps de la moisson, 
été ; année. Hf, par anal. : 1, poil hérissé. 
2, arète de poisson. 3, au plur. herbes sau- 
vages. 

Aristæus, i, m. Aristée (berger). 

Aristandrôs et -us, i, et Aristander, 
dri, #7. Aristandre (nom grec). 

Aristarchæi, Oorum, m”. pl. critiques de 
l'école d'Aristarque. 

Aristarchus, i, m. Aristarque (célèbre crilique 
d'Alexandrie); d'où, par ext. un aristarque, 
c.-à-d. un critique éclairé et sévère. 

äristatus, a, um, barbu (en pari. d'un épi). 

aristé, &s, /., comme ENCARDIA. 
äristéréon, Onis, /. variété de verveine 
(plante), 

Aristides, is, m. Aristide {Athénien célèbre par 
sa justice). 2, Aristide de Milet (poète). 3, autres 
personnages du même nom. 

Aaristifer, féra, férum, qui produit des épis, 
riche en épis. 

aristiger, géra, gérum, comme ARISTIFER. 

Aristippeus, a, um, d’Arislippe. 

Aristippus, i, #2. Arislippe (philosophe, fon- 
dateur de la secte cyrénaique). 

Aristius Flaccus, i, "». poêle et grammai- 
rien, ami d'Horace. 

Aristo ef Ariston, ônis, m”. I, Ariston de 
Chios, philosophie sceptique. I, Titius Ariston, 
jurisconsulte du premier sièrle de l'empire. 

Aristobulus, i, ». peintre. 

Aristocles, is, m. 1, 
2, peintre. 

Aristodéemus, i, m. 1, Aristodème (acteur tra- 
gique à Athènes). 2, tyran de Cumes en Cam- 


(poète Iyrique, 


grammairien grec. 
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pooies chez qui se réfugia Tarquin le Superbe. 

3, peintre. 4, fondeur de statues. 

Aristôgitôn et -tô, ünis, m. 1, Athénien 
qui, avec Harmodius, assassina Hipparque, fils de 
isistrate. 2, orateur à Athènes au temps de Dé- 
mosthène. 

aristolôchia, æ, /. aristoloche (plante). 

Aristômacheé, es, /. Aristomaque (sœur de 
Dion, femme de Denys le Tyran). 

Aristomènes, is, m. Aristomène {chef messé- 
nien). 

Aristonëéus, a, um, d'Ariston (de Chios). 

Aristônicus, i, m. 1, tyran de Méthymne. 
2, fils d'Eumène, roi de Pergame. 

Aristôphanes, is, m. 1, Aristophane (poète 
comique d'Athènes). 2, Aristophane de Byzance 
(grammairien de l'école d'Alexandrie). 3, Aristu- 
phane de Mallos (agronome). 

Aristôphänëeus, a, um, d'Aristophane ; aristo- 
phanien (nom d’un mètre). 

Aristophanicus, a, um, d'Aristophane. 

aristophôrum, i, n. vase qui sert à porter le 
déjeuner. 

äristosus, a, um, plein de barbes d'épi; abon- 
dant, riche en épis. 

Aristôtéles, is ef i (acc. em et en), m. 
Aristote (grand philosophe grec). 

de Eu a, um, d'Aristote, 
que. 

Aristôtelious, a, um, comme ARISTOTELECS. 

Aristôtéllus, a, um, conme ARISTOTELELS. 

Aristoxénus, i, m. Aristoxène de Tarente, 
philosophe et musicien. 

Aristus, i, m. Aristus (philosophe académicien, 
ami de Cicéron). 

arithmeticé, ëês, ef -ca, æ, f. arithmétique, 
science des nombres. 

arithméticus, a, um, arithmétique, relatif 
aux nombres ou à l’arithmétique Subst. : 
arithmetecus, i, m. maitre de calcul; 
arithmetica, #, /f. VOYÿ. ARITHMETICE ; 
arithmetica, ôrum, n. pl. l'arithmetique. 

arithmus, i, 2. nombre ; au plur. arithmi, 
les Nombres (quatrième livre de Muiïse). 

arithrillis, idis, /. mercuriale (plante). 

aritüdo, inis, /. aridité, sécheresse. 

1. Arius, i, »2. Arius (fameux hérésiarque;. 

2. Arïus, i, m., comme ARIAS. 

Ariuüusius, a, um, d'Ariusia (contrée de l’ile de 
Chios, qui produisait les meilleurs vins). 

Arius pagus. Voy. ARFOPAGUS. 

arma, orum, n.pDl.1, équipement, harnachement, 
attirail; agrès (d'un navire) ; harnais (d’un cheval); 
et en gén. outillage, materiel, ustensiles. II, en 
part. matériel de guerre ; dans un sens plus 
étroit, armures, armes, surtout armes défen- 
sives (cuirasse, bouclier, casque), ou celles des 
armes offensives qu'on tient à la main (sabre, 
hache, etc.) ; dans un sens tout à fait res- 
treint, bouclier. IH], fig. armes, moyens de 
défense, ressources. IV, méton. 1, puissance 
militaire ; 2, métier des armes, guerre, bataille;, 
3, troupe en armes, soldats, guerriers. 

armamaxa, æ, /. sorte de chariot couvert, en 
usage chez les Porses. 

armamenta, 6rum, n. pl. agrès (d'un navire); 
el en gén. instruments, outils. 

armamentarium, i, n. arsenal. 


aristoté- 


ARMARIOLUM 


armäriôlum, i, n. petite armoire, bibliothèque. 
armaäarium, i, n. ce qui sert à ranger les ob- 
jets: armoire, buffet, garde-robe; bibhothèque ; 
caisse, coffre. 
armaätio, Onis, /. action d'armer, armement. 
armator, Oris, m. celui qui équipe, qui arme. 
armatrix, icis, /. celle qui équipe, qui arme. 
armaätüra, æ, /. [, armure; gréement (d'un na- 
vire). 11, manière dont on est armé; mélon. 
arme, c.-à-d. espèce de troupes. III, postér. 
force armée; au plur. gardes du corps des em- 
pereurs. IV, manœuvre militaire ; art de faire 
manœuvrer les troupes, tactique. 
armaätus, a, um, part. empl. adject. équipé, 
armé, en armes, sous les armes; subst. ar- 
matus, i, ». homme d'armes, soldat. 
armaätüs, üs, m”. 1, équipement, armement. 
2, méton. corps de troupes. 
Arménia, æ, Arménie (contrée de l'Asie). 
Arméniacus, a, um, d'Arménie; subst. : 
Armeniaca, æ (s.-ené. anne abricotier ; 
Armeniacum, i (s.-enê. MALUM), n. abricot. 
Arménius, a, um, arménien; subst. : Ar- 
menius, i, n.un Arménien, Armenium, 
i, n.: 1, comme ARMENIACUM. 2, pierre d'azur, 
(substance colorante). 
armenta, &æ, /. VOy. ARMENTUM. 
armentalis, ©, de gros bétail, de troupeau; 
pastoral, champêtre. 
armentarius, a, um, qui concerne le gros 
bétail; subst. armen us, À, m. gardien 
de gros bétail, pätre, bouvier. 
armenticius, a, UM, CONmMe ARMENTALIS. 
armentivus, a, UM, COMME ARMENTALIS. 
armentôsus, a, um, riche en gros bétail. 
armentum, i, n. {, troupeau de gros bétail: 
par ext. troupeau d'animaux quelconque, sur- 
tout d'animaux sauvages. 2, gros bétail (bœufs 
et chevaux). 3, une tête de (gros) bétail, un seul 
‘animal (bœuf ou cheval). 
armicustôs, dis, m. gardien des armes. 
armidoctor, Oôris,m. maitre d'armes, instruc- 
teur. 
armifactor, Gris, m. fabricant d'armes, armu- 
rier. 
armifactorium, n. manufacture d'armes. 
armifer, féra, férum. I, qui porte des armes, 
armé; belliqueux, guerrier. Il, qui produit des 
hommes armés. 
armiger, géra, gérum. I, qui porte des 
armes; subst. armigeri, orum, #7”. pl. 
hommes d'armes, gardes du corps. IT, seulem. 
subst. armiger, eri, m. celui qui porte les 
armes (d'un autre), écuyer; d’où, fig. armi- 
era, ææ, /. celle qui porte les armes de. 
I, qui produit des hommes armés. 
armigérus. Joge ARMIGER. 
ilausa ef -lausia, æ, /. vétement mili- 
taire, soubreveste. 

a, æ, /. bracelet ; anneau de fer. 
armillarius, i, #2. fabricant de bracelets. 
armillätus, a, um, paré d'un bracelet ; qui a 

un collier (en pari. d’un chien). 
C ; um, i, n. cruche, broc (pour porter le 
vin). 
armilustrium, À, n. purification de l'armée 
(Rene religieuse à laquelle les Romains assis- 
aient en armes). 
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armilustrum, i, ». lieu où s'accomplissait la 
cérémonie dis ARMILUSTRIUM (VOY. ce mot). 
Arminius, i, mn. Arminius (chef germain, qui 
défit Varus). 
armipôtens, entis, adj. puissant parlesarmes, 
c.-à-d. belliqueux, brave. 
armipôtentia, æ, /. puissance militaire, bra- 
voureé. 
armisônus, a, um. {, qui fait résonner ses 
armes. 2, qui résunne du bruit des armes, ou 
d'un bruit comparable à celui des armes; muyis- 
sant, grondant. 
armo, as, avi, Atum, âre. 1, équiper, garnir, 
munir, pourvoir; armer, c.-d-d. gréer. 2, en 
art. armer, fortifier, mettre en état de com- 
attre, disposer pour la guerre. 
armon... VOy HARMON... _— 
armôräcéa où -cia, &æ, j., el armoôräcium, 
i, n., cochléaria (plante). | 
Armôèricanus, a, um, d'Armorique, armori- 
cain. 
Armoôricus, a, um. Voy. AREYMORICUS. 
armus, i, m. jointure du bras et de l'épaule; 
d'où: 1, chez les animaux, épaule; par ect. 
au plur. les côtés, les flancs. 2, chez les 
hommes, épaule, et aussi bras. 
Arna, æ, f ville d'Ombrie. 
arnäcis, idis (acc. pl. idas), /. vètement de 
peau d'agneau (pour les jeunes filles). 
Arnätes, um, ". p/. les habitants d'Arna. 
Arne, ë&s, /. ville de Béotie. 
a e, de l'Arno, siluë sur les bords de 
‘Arno. 
arniôn, i, ñn VOy. ARNOGLOSSON. | 
Arnôbius, i, #. Arnobe {écrivain chrétien). 
arnoglossa, æ, /., comme ARNOGLOSSON. 
arnoglossôn, i, n. {langue d'agneau], plantain 
(p'ante). 
arnôglossôs, i, /. comme ARNOGLOSSON. 
Arnus, i, ". fleuve d'Etrurie (au. l'Arno). 
aro, as, avi, ätum, are. {, pr. labourer. 
Il, cultiver, faire valoir; absol. se livrer à l'agn- 
culture. III, en gén. tracer des raies : 4, sillon- 
ner, fendre. 2, rider. 3, tracer des caractères, 
écrire. 
äroma, ätis, /. aromate, épice; condiment ; 
parfum. 
aromatarius, À, m. marchand d'aromates. 
aromaticus, a, um, aromatique;  subst. 
aromatica, orum, 7. pl. épices. 
aromaätités, æ, m. vin aromalisé. 
äaromaätitis, idis, /. sorte de pierre précieuse 
ayant l'odeur de la myrrhe, sorte d'ambre. 
äaromaätizo, As, àäre, cyhaler une odeur (aro- 
matique). * 
ärôn et arum, i, n. gouet, serpentaire (plante). 
Aroneus, a, um, du grand prètre Aaron. 
arpagius, À, 27. ravi par une mort prématurée. 
Arpanus, 4, um, d'Arpi. 
Arpi, oOrum, m. pl. Arpi, ville d'Apulie, autre- 
ment appelée ARGYRIPPA. 
inas, Atis, d'Arpinum; subst. m. habitant 
ou citoyen d'Arpinum; n. villa située à Arpi- 
num. 
Arpinum, i, n. Arpinum (ville du pays des 
Volsques, patrie de Marius et de Cicérot,. 
Arpinus, a, um. I, d'Arpi. Il, d'Arpinum; 
par ext. de Cicéron. 
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arquätüra. VOy. ARCUATURA. 

arquätus. I. Voy. ARcuATUS. JI:4, de cou- 
leur jaunâtre ; — morbus, jaunisse. 2, atteint 
de la jaunisse. 

arquipôtens. Voy. ARCIPOTENS. 

arquiténens. Voy. ARCITENENS. 

arquites, m. pl. archers. 

arqus. Voy. ARCUS. 

arra, æ, arrhes, gage, sûreté. 

arräbo, ônis, "1. el f., comme ARRA. 

arrälis, e, relatif aux arrhes. 

arrectarius, a, um, droit, c.-à-d. vertical. 

arrectus, a, um, part. empl. adject. I, dressé, 
levé ; fig. attentif. Il, escarpé, à pic. 

arremigo. Voy. ADREMIGO. 

arrénicum. Voy. ARRHENICUM. 

arrépo, is, repsi, reptum, ére. {, s'avancer 
en rampant, se glisser vers. 2, fig. s'avancer 
incnsiblement, s'insinuer. 

arrepticius, a, um, possédé (du démon) ; en 
gén. inspiré. 

arrepto, 45, are, spproenes en se glissant. 

arreptüs, üs, m. enlèvement. 

Arrétinus, a, um, d'Arretium, Arrétin. 

Arrétium, i, n. ville d'Etrurie (auy. Arezzo). 

arrha. Voy. ARRA. 

arrhaäabo. Voy. ARRABO. 

arrhalis. Voy. ARRALIS. 

arrhëénicum, i, #. orpiment, sulfure jaune 
d'arsenic. 

arrhénôügônèn, i, n. satyrion (plante\. 

Arrhidæus, i, "”. Arrhidée, frère d'Alexandre 
le Grand. 

arrhythmia, s, /. absence de rythme, défaut 
d'harmonie. 

arrh Ôs, On, adj. qui est sans rythme, 
mal cadencé, sans harmonie. 

Arridæus. Voy. ARRHIDÆUS. 

arridéo, 88, risi, risum, êre. Î, s'associer 
au rire de qqun. Il, sourire à (pour ètre 
agréable où pour nr ggf. Sourire, rire 
de je moquerie). Il, fig. Sourire, c.-à-d.: 

4, être favorable, se montrer propice. 2, plaire, 
agréer à. 

arrigo, is, rexi, rectum, ëre. I, pr. lever 
en l’air, dresser. I, fig. : 1, exciter l'attention 
de, provoquer la curiosité de. 2, exciter, c.-à-d. 
animer, enflammer. 

arripio, is, ripüi, reptum, ëre. I, tirer 
vivement à Soi, saisir, prendre précipitamment 
ou violemment, attraper, empoigner ; enlever, 
se saisir de. If, attaquer brusquement; en gén. 
attaquer, fig. attaquer (en justice). LE, fig. sai- 
sir (avec l'esprit), comprendre vivement et prompte- 
ment ; apprendre. ° 

arrisio, Onis, f. rire approbatif. 

arrisor, Ôris, m. celui qui rit d’un rire appro- 
batif, complaisant, flatteur. 

arrôdo, is, rosi, rosum, ére, entamer en 
rongeant, ronger, grignoter, dévorer (pr. et fig.) 

arrôgans, antis, part. empl. adject. [qui 
s'arruge], qui s'en fait accroire, présomptueux, 
prétentieux, suftisant, arrogant, hautain. 

arrôganter, adv. arrogamment, d'une manière 
hautaine. 

arrogantia, æ, f. arrogance, hauteur, suff- 
sance ; entètement. 


ARTAVASDES 


arrôgaätio, ônis, /. adoption (de qqun qm 
n'est plus sous la puissance paternelle). 

arrôgator, ôris, m.1I, celui quis’arroge. 
lui qui adopte. 

arrôgo, às, avi, Atum, are. |, demander 

ur, revendiquer; s'attribuer, s'arroger, prè- 

endre 4 11, donner, procurer, communiquer. 
HI, €. de droil, adopter (voy. ARRoGaTiQ). 
IV, adjoindre, associer. V, faire prêter ser- 
ment. 

arrôro, às, âre, arroser, humecter. 

arrosor, Ôris, ”. rongeur, C.-à-d. parasite. 

arrôtans, antis, part. de ARROTO inusité. 
incertain, troublé. 

arrügia, æ, /. galerie (dans une mine d'or). 

Arruns, untis, #». Aruns (fils de Tarquin le 
Superbe). 

Arruntius, i, m. nom de famille romain. 

ars, tis, /. (savoir-faire, mise en œuvre, pra- 
tique}. 1: 4, métier, profession, industrie ; art, 
science. 2, art, c.-à-d. habileté, dextérité, talent. 
3, méton. œuvre d'art. 4, l'ensemble des règles 
qui apprennent à bien faire : théorie, méthode ; 
système ; en part. étude méthodique de la 
grammaire ou de la rhétorique ; d'ou, méton. 
traité, manuel de grammaire ou de rhétorique. 
5, au plur. les Muses. Il: 1, manière d'agir, 
conduite, procédé, pratique, qualité morale (bonne 
ou mauvaise). 2, moyen, expédient ; en ®7aux. 
part, artifice, ruse, subterfuge. 

Arsàacës, is, ». Arsace (rui des Parthes, fonda- 
teur de la dynastie des Arsacides). 

Arsacidëés, æ, m. descendant d'Arsace, Arsacide. 

Arsäcius, a, um, d'Arsace ; des Parthes. 

Arsamoôsaäta, æ, /. place forte en Arménie. 

arsé versé, mots quon inscrivait sur la porte 
des maisons, et dont le sens est : détourne le feu. 

arsèn, sénis, 72. mâle (se dit d'une espèce de 
mandragore). 

arsénicum. Voy. ARRHENICUM. 

arsénôogôonôn. VOoy. ARRNENOGONON. 

Arsèés, is, m. prince perse, fils d'Artaxerxès III. 

Arsia, æ, /. fleuve qui séparait l'Italie de 
l'Illyrie (au. Arsa). | 

arsinéum, i, n. ornement de tête pour les 
femmes. 

Arsinôe, és, f. Arsinoë : [, nom de plusieurs 
pue ee de la famille des Plolémées. IE, une 

toile de la constellation des Hyades. IT, nom 

de plusieurs villes. 

Arsinôëum, i, nr. monument élevé à Arsinoé 
par Ptolémée Philadelphe, son époux. 

Arsinôeëticus, a, um, d'une ville appelée 
Arsinoé. 

arsinum, i, n. aiguille pour séparer les che- 
Veux. 


Il, ce 


arsis, is (acc. in), élévation du ton (t. de 
métrique). 

arsuüura, æ, f. chaleur, embrasement. 

artaba, æ, /. mesure égyptienne pour les ma- 


tières sèches, qui valait 2 fois 4/2 le modius 
romain, 
Artabanus, i, m. Arlaban (nom perse). 
artæna. Voy. ARYTÆNA. 
Artaphernes, is, #1. Artapherne (général qu, 
avec Datis, commandait les Perses à Marathon) 
Artavasdes, is, m. Artavasdès (roi d’Ar 
ménie). 
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Artaxäta, drum, 2. pl, et Artaxata, s, /. 
Artevate, capitale de la Grande-Arménie. 

Artaxerxes, i, m. Arlaxerxès (nom de plu- 
sieurs rois de Perse). 

as, æ, m. Artarias, fils d'Artavasdès. 

arte ou arctëé, adv.I, pr. d'une manière serrée, 
étroitement, de près ; d'où, solidement. IL, fig. 
d'une manière serrée, c.-à-d. : 1, sévèrement, 
de près, en laissant peu de liberté, 2, pauvre- 
ment, mesquinement. 3, brièvement. 4, profou- 
dément (fig). 

Artémis, idis, /. Diane. 

1. Artémisia, æ, /. Artémise (reine de Carie, 
femme de Mausole). | 


2, en parl. du temps : court espace de temps 
moment décisif; instant précis. 3, en gén. 
division, section; degré, élape ; chapitre, para- 
graphe, verset, article. 
artifex, icis, m. et f. I, subst.: 1, celui qui 
exerce un métier, artisan ; ou qui cultive un 
art, artiste. 2, fabricant, auteur, créateur; fig. 
artisan , instigateur , promoteur. 3, maitre dans 
l'art de, qui excelle à, et, en maux. part, maitre 
fripon. [f, adj.: 1, sens act., po d'art, ha- 
qe a. 2, sens pass., exécuté avec art, par- 
ait, achevé. 
artificialis, e. 1, fait par l'art, ou selon les 
règles de l'art; artificiel, technique; subst. 
2. artémisia, æ, /. armoise (plante). artificialia, um, n. pl. lès Me de l'art. 
Artémisium, i, n. promontoire dans l'ile | artificialiter, adv. selon les règles de l'art. 
d'Eubée. artificina, æ, f. atelier. 
artémo el artémôn, ônis, m. I, voile du | artificiôlum, i, n. Voy. arririciua. 
perroquet. II, la poulie inférieure d'une moufle. nor ee “ L, LS i 
Ari : . », °° ° 
artéria, æ, /. 1, la trachée artère ; au plur. act., artiste, habile. 2, sens pass., fait avec 
les bronches. 2, artère, vaisseau qui conduit le "II, artificiel (o nie 
sang du cœur aux membres. | tri ju < 1. ; exercice d'une profes 
artériäcé, ës, /. remède contre les affections | Artific trees to na 
de la trachée-artère. : An “er de Dour Vabil Fe ne ne dan! | 
artériäcus, a, um, qui concerne la trachée- le  . ' tee : Le ren Fe sn 
artère, les bronches, les poumons : expectorant. et PR PESERR PUS 
A ; , tour, ruse. 
eu is, /. enrouement, rhume de mr ne a, æ, f. traité de grammaire ou de 
he > f. artériotomie, incision artigréphus , nur d'un traité de 
arthrisis. VOÿ. ARTHRITIS. arts “18, ivi itum, ine ‘faire entrer de force 
arthriticus, a, um, arthritique, goutteux. on appu ant. DER 
arthritis, idis, /. maladie des articulations : artiôs, ôn, adj. proportionné. 
arthrite, goutte, rhumatisme, Le artisellium, i, n. Voy. ARCISELLIOM. 
ee mecs ä, n. articulation, jointure artitus, a, um, habile, LUE dressé. 
. el arcto, as, ävi, ätum, äre, serrer, 
articülaris, e. [, qui concerne les articulations, j tee restreindre, comprimer ; fig. resserrer : 
articulaire, IT, €. de gramm. qui a la valeur limiter, abréger, écourter. 
de l'article. III, articulé (en parl. de la voix). artôcôpus, i, m. boulanger. 
articülarius, a, um, comme ARTICULARIS. artôcréas , ätis, n. hachis de pain et de 
articülaté, adv. en articulant : clairement ,| viande. | 
distinctement. artôlägäanus , i, m. sorte de pain de luxe, 
articülatim, adv. I, membre à membre, mor-| dans lequel il entrait un peu de vin, du lait, de 
ceau par morceau. IT, en décomposant bien, | l'huile ou de la graisse, de poivre. 
en détaillant, distinctement. 


articülätio, ônis, f. 1, développement de| on faisait cuire le pain fin. 2, boulanger, 
ronveaur rameaux, pousse des arbres. II, ma- | artopticéus et -Cius, a, um (pain) cuit dans 
ladie qui attaque les nœuds de la vigne. III, pro-|  j'anropra. (Voy. ce mot). 
nonciation qui scande bien les mots. IV, comme Artôtrôgus, i, m. [rongeur de pain], nom d'un 
ARTICULUS, article (t. de gramm.). | parasite. - 
articülator, ôris, m. celui qui dépèce, qui Artôtÿritæ, arum, m. pl. hérétiques qui 
dissèque. | offraient à l'autel du pain et du fromage. 
articülatus, a, um, part. empl. adject. | artro, as, àre. VOy. ARATHO. 
I, articulé, pourvu de membres. Il, articulé (en artüuatim, adv. morceau par morceau, par par- 
parl. du 800) ; d'où, clair, distinct, intelligible. ties. 
articülo, às, avi, âätum, âre. |, munir de artüo, äs, âre, dépecer, couper en morceaux. 
membres. Il, articuler, c.-à-d. prononcer dis. | 4. artus cf arctus, a, um. 1, pr. serré, étroit, 
hactement. | | | restreint; Compact. [E, fig. serré, étroit : 1, sé- 
articülôsus, a, um, plein d'articulations, vère, rigoureux. 2, limité, modique, chiche, 
noueux ; Ag. subdivisé à l'excès. 3, court. 4, étroit, c.-à-d. intime, profond. 5, dif- 
articülus, 1, m. [, pr.:1, articulation, jointure|  ficile, critique. Subst. artum, i, n. : 1, pr. 
entre deux membres ; d'où méton. (petià mem- espace resserré, 2, fig. situativn critique, em- 
bre, os d'un membre; ef en part. phalanze, |  barrassée. 
doigt. 2, nœud (des plantes). I, fig.4, mem-|2. artüs, üs, m. ordin. au plur. artus, 
bre de phrase, courte période; toute division | üum, articulation, jointure des membres entre 
d'une phrase, mot; efen part. mot qui sert de eux; d'où méton. membre; par anal, rameau 
0, particule ; pronom démonstratif, article. (des arbres). 


artopta, æ, m. 1, espèce de tourtière danslaquelle 


ARTUTUS 
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artütus, a, um, bien membré, vigoureux, | terre labourable (par opp. à forèt, prairie, etc.); 


robuste. 

aruga. VOy. ARVIGA. 

ärüla, æ, /. petite élévation de forme carrée : 
{, petit autel. 2, peut lertre de gazon. 3, brasier 
(vase dans lequel on met des charbons allumés) 
de forme quadrangulaire. 

arum. Voy. ARON. 

äruncus, i, #. barbe-de-chèvre (plante). 

ärundifér, féra, férum, qui porte des ro- 
seaux. 

arundinâäcéus, a, um, de la nature du roseau, 
semblable au roseau. 

ärundinarius, i, "”. marchand de roseaux 
(lignes à pècher ou gluaux). 

arundinatio, ônis, /. action d’'étayer 
arbre , de lui mettre un tuteur. 

ärundinétum, i, n. lieu planté de roseaux: 
cannaie. | 

ärundinéus, a, um, de roseau; semblable au 
roseau ; garni de roseaux. 

arundinosus, a, um, plein de roseaux, où 
abondent les roseaux. 

- ärundo, inis, /. I, pr. roseau. II, méton. bä- 
tou ; en part. : 1, ligne à pécher. 2, baguette 
d'oiseleur, gluau. 3, roseau pour écrire, plume. 
4, bois d'une flèche, et par ext. flèche. 5, flûte, 
chalumeau; flûte de Pan, syrinx. 6, échalas, tu- 
teur pour la vigne. 7, perche d’arpenteur. 8, balai. 
9, t. de chirurgie, éclisse. 10, lice (de tisse- 
rand). 

arunduülatio. Voy. ARUNDINATIO. 

Aruns. VOy. ARRUNS. 

Aruüpinus, a, um, d'Arupium. 

Arüpium, i, 7. ville d'Illyrie. 

ärüra, æ (m10t grec), f. 1, champ ensemencé; 
récolte, moisson. Il, labour. III, mesure agraire. 

arusiôn, i,7., comme ISATIS. 

arusp... VOoy. HARUSP... 

arütæna. Voy. ARYTÆNA. 

arva, æ, f., Comine ANVUM. VOY. SOUS ARVUS. 

arvalis, e, relatif aux champs ensemencés, aux 
moissons ; fratres arvales, les frères arvales 
(collège de douze prètres qui, par des sacrifices 
et des prières, attraient la faveur des dieux sur 
les moissons). 

arvého, arch. pour ADvEno. 

arvèéna, arch. pour ADVENA. 

arvénio, arch. pour ADVENIO. 

Arverni, ôrum, m. plur. les Arvernes, peuple 
de la Gaule (Auvergne). 

Arvernus, a, um, des Arvernes, d'Auvergne. 

arviga, æ, /. bélier (en tant que victime dans 
un sacrifice). 

arvignus, a, um, de bélier (dans le sens de 
ARVIGA). 

arvina, æ, f. 4, graisse (de porc), panne. 2, en 

gén. graisse, embonpoint. 

arvinüla, æ, /. graisse (d'un petit animal). 

arvipendium, i, nr. mesure agraire, en usage 
chez les Egvptiens. 

arvocito, arch. pour ADVOCITO. 

arvoco, arch. pour AD\OCO, 

arvolo, arch. pour ALb\OLO. 

arvus, a, um, jiabouré ou destiné au labour 
120 parl. d’un champ}; subst. arvum, i, n. 

, Champ labourë et non encore cn:emencé, guéret ; 


un 


mélon. moisson. 2, en gén. terrain, champ, 
campagne. 3, abusivement, pâturage. 4, terre 
ferme, rivage. 

arx, arcis, /. 1, hauteur, éminence dominant 
un pays. 2, sommet, cime, el fig. sommet, faite, 
point culminant. 3, demeure élevée ; poct. ciel ; 
temple. 4, en paré. hauteur fortifiée, citadelle, 
fort ; acropole, ville haute ; par ext. place forte, 
ville. 5, le rempart par excellence, le boulevard : 
d'où, siège principal, capitale ; fig. point capital. 
6, fig. abri, âsie, refuge, rempart. 

arÿytena, æ, f. vase pour puiser de l'eau. 

as, assis, mn. I, unité de monnaie (à l'origine 
le poids d'une livre de cuivre puis ramené par 
desréductions successives à 1 1360 de livre); alors, 
menue monnaie de cuivre (comme chez nous 
sou). II. par ext. en gén. l'unité (surtout par 
opp. à ses subdivisions), l'entier; en part. 
4, unité de poids, livre. 2, uuité de longueur, 
comme PES. 3, unité de surface, comme jJUGE- 
RUM. 4, chez les mathématiciens, le nombre 
six (réputé parfait). 

asa, æ, f., arch. pour ARA. 

asäri. VOy. ASARON. 

see et asarum, i, n. asaret, nard sauvage 
(plante). 

asaroticus, a, um, de mosaïque. Voy. AsA 
ROTOS. 

äsaroôtôs, ôn, adj. pavé en mosaique; suôbst. 
asarota, orum, n. pl. parquet en mo- 
saique. | 

asarum. Voy. ASARON. 

asbestinum, i, n., comme ASBESTON. 

asbeston, i, 7. tissu incombustible, 

asbestôs, i, /. pierre incombustible qui se 
trouvait dans les montagnes d'Arcadie. 

Asbôlus, i, m. Asbolus (chien noir d'Actéon). 

ascäaläbôtes, æ, m. sorte de lézard (gecko). 

Ascalaphus, i, »1. fils de PAchéron et d'Orphné, 
change en hibou par Proserpine. 

ascalia, æ, /. fond d’artichaut. 

Ascälo, onis, /. Ascalon (ville du pays des 
Plulistins). 

RAS oneneer ium, ”. pl. habitants d’As- 
calon. 

Ascälônités, æ, m. habitant d'Ascalon. 

Ascalônius, a, um, d'Ascalon; subst. asca- 
lonia, æ, /. échalote. 

ascalpo, is, ére, gratter. 

1. Ascanius, i, 1. Ascagne (fils d'Enée et de 
Créuse). 

2. Ascanius, i, m. 1, grand lac de Bithynie. 
2, fleuve qui se jette dans ce lac. 

ascarida, æ, f. ascaride (ver intestinal). 

ascaules, æ, mn. joueur de cornemuse. 

ascéa. Voy. ASCIA. 

ascella, æ, /., comme AXILLA. 

ascendentes, ium, part. empl.subst., m. pl. 
les ascendants (ceux dunt nous descendons). 

ascendibilis, e, par où l’on peut monter, qui 
sert a monter. : 

ascendo, is, scendi, scensum, ére. i, pr. 
monter, s'élever ; ér. gravir, escalader. 2, fig. 
s'élever. 

ascensibilis, e, par où l’on peut monter, qu'il 
est possible d'escalader : accessible. 

ascensio, Onis, /. I, pr.: 1, action de monter, 
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ascension ; eccl. l'Ascension (du Christ): 2, en 
pars embarquement; 3, méfon. degré, trône. 
I, fig. progres ; essor. 

ascensor, Oris, m. celui.qui monte, qui 
gravit, qui escalade ; celui qui monte (un animal), 
cavalier. 

ascensüs, üs, m. |, pr. : |, action de monter; 
ascension, montée, escalade, lever (des astres). 
2, méton.lieu par lequel on monte: montée, pente, 
côte, hauteur. 3, machine élévatoire. II, fig. 
re de s'élever, pas en avant, progrès ; grada- 
ion. 

ascétéria, orum, n. pl. lieu où se retirent 
les ascètes, couvent. 

ascétriæ, àärum, /. pl. femmes qui se morti- 
fient ; religieuses. . 

ascia, #æ, /. 1, sorte de hache, doloire, ermi- 
nette. 2, binette. 3, truelle (du maçon) ; marte- 
line (du tailleur de pierre). 

Asciburgium, i, n. ville de la Gaule Belgique 
(au. Asburg). 

ascilla. VOy. ASCELLA. 

4. ascio, às, are (ascia), travailler avec l'AsCIA : 
4, doler, aplanir avec la doloire. 2, gâcher (le 
plâtre), aplanir avec la truelle. 

2. ascioet adscio, is, ire (ap scio), admettre, 
adjoindre, associer. 

asciôla, æ, f. petite doloire, hachette. 

ascisco el adscisco, is, scivi, scitum, 
ére. 1, pr. s'adjoindre; recevoir, admettre, 
accueillir, adopter. IT, fig. 1, admettre, recon- 
naitre, ratifier, sanctionner. 2, revendiquer, s'ap- 
proprier, s'attribuer, prétendre à, se piquer de. 

ascités, æ, m. ascite (hydropisie du ventre). 
ascitüs, üs, m. action d'adopter, de rechercher: 
recherche, poursuite, appétit. 

ascius, a, um, qui est sans ombre. 

Ascläpo, onis, m1. médecin de Patras, ami et 
ue de Cicéron. 

Asclôpiädés, æ, m. Asclépiade. 1, poète grec. 
2, médecin (de Pruse en Bithynie). 3, philo- 
sophe (de Phlionte). 

Asclépiädeus, a, um, d'Asclépiade (poète); 
asclépiade (nom dune espèce de vers) ; suôst. 
m. vers asclépiade. 

Asclépiädicus, a, um, comme ASCLEPIADEUS. 

nr adis, /. asclépiade ou dompte-venin 
plante). 

Asclépiüôdôtus, i, m. Asclépiodote (biographe 
de ADR E autres personnages du mème nom. 

asclepion, i, n. plante médicinale, espèce de 
panacée. 

Asclépius, À, m., comme ÆSCULAPIUS. 

Asclum. Voy. ASCULUM. 

Ascônius, i, m». Q. Asconius Pedianus (gram- 
mairien, commentateur de Cicéron). 

ascôpôra, æ, /. 1, sac de cuir, valise, havre- 
sac. 2, outre. 

Ascra, æ, f. Ascra (bourgade de Béotie, où 
habitait Hésiode). 

Ascræus, a, um, d’Agscra ; de l'Hélicon ; par 
ext. 1, d'Hésiode. 2, champêtre, concernant les 
travaux des champs. 

ascribo, is, scripsi, scriptum, ëére. 
1, ajouter en écrivant. 4, écrire en bas de ou en 
outre. 2, porter sur une liste ; inscrire, enrèdler : 
compter au nombre de, comprendre parmi. 3, as- 
signer, désigner pour, nommer, instituer en qua- 
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lité de, déterminer, fixer, prescrire. 4, imputer, 
attribuer, prèter comme attribut. II: 4, écrire 
sur, inscrire. 2, avec une autre construction 
des compléments, couvrir, munir d'une inscrip- 
tion ot d'une suscription. \ 

ascripticius, a, um. I, enrûlé, c.-à-d. nou- 
vellement admis, de fraîche date II, supplé- 
mentaire, surnuméraire, de réserve. HIT, atta- 
chés à la glèbe. 

ascriptio, onis, /. I, action d'ajouter qqch. à 
un écrit, méfon. ce qu’on ajoute à un écrit, 
apostille. 11, enrôlement, enregistrement, admis- 
sion au nombre de. 

ascriptivus, a, um, supplémentaire, de ré- 
serve. 

ascriptor, üris, m. celui qui oppose son nom, 
qui souscrit, par conség. qui approuve. 

Ascülanus, a, um, d'Ascuium (en Picénum). 

Ascülinus, a, um, d’Asculum (en Apulie). 

Ascülum, i, n. 1, Asculum, ville du Picénum 
(auj. Ascoli). 2, autre ville, en Apulie. 

ascyroôidés, is, n. plante semblable à lJ'As- 
CYRON. 

ascÿrôn, i, n., comme ANDRO8ÆMON, herbe de 
la Saint-Jean, mille-pertuis. 

Asdrübal. Voy. HASDRUBAL. 

asella, æ, re petite ânesse. 

asellifer, féra, férum, qui porte les Auons 
(se dit de la constellation du Cancer). Voy. ASELLUS. 

Agsellio, ônis, m. historien romain, antérieur à 
Cicéron. 

asellülus, i, m. petit âne, änon. 

1. Asellus, i, m. 1, âne, baudet. 2, poisson de 
mer très délicat. 3, baudet, tréteau. 4, au plur. 
les Anons, deux étoiles dans la constellation du 
Cancer. 

2. Asellus, i, ». surnom romain. 

asemus, a, um, qui est sans insignes, sans 
bande de pourpre. 

aséna, æ, f., arch. pour ARENA. 

asf... VOy. ASPH... 

1. Asia, æ, f. Asie. 1, primilivement, contrée 
de Lydie, dans la vallée du Caystre. 2, par ert. 
Asie, partie du monde (au moins la partie connue 
des anciens). 3, spécialement, Asie Mineure. 
4, plus spécialement encore, Asie propre, pro- 
vince romaine (ancien royaume de Pergame, avec 
ses dépendances). 

2. Asia, æ, /. nom d’une nymphe. 

3. asia, æ, f. seigle, chez les Taurins. 

Asiägénés, is, ef -génus, i, »r., comme 
AStATICUS, Surnom de L. Cornelius Scipio. 

Asianeé, adv. à la maniere des Asiatiques. 

Asianus, a, um, de la province d'Asie, 
tique. 

Asiarcha, ææ, m. asiarque, grand prètre et 
président des jeux dans les villes d'Asie. 

Asiaticianus, a, um, des Asiatiques. 

Asiäticus, a, um, d'Asie, asiatique; subst. : 
Asiaticus, i, m.l'Asiatique (surnom de L. Cor- 
nelins Scipio); asiatica, orum, n. pl. espèce 
de pèches. 

asilus, i, m. taon (insecte). 

1. Asin4, æ (dat. et abl. pl. abus), f. 
änesse. 

2. Asina, æ, m. surnom romain. 

asinalis, e, d'âne. 

asinaricius, à, UM, comme ABSINARIUS, 


asia- 
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äsinâärius, a, um, relatif aux ânes, à âne; 

subst. asinarius, i, m. 1, ânier. 2, nom mé- 
risant donné aux chrétiens ; Asinaria, æ 
(ent FABULA), f. l'Asinaire (titre d'une comé- 
ie de Plaute). 

àsinastra ficus, espèce de figue. 

Asinianus. Voy. ASINIUS. 

äsininus, a, um, d'âne; — pruna, espèce 
de prunes communes. 

Asinius, i, m. nom romain; en part. C. Asi- 
nius Pollion, et son fils C. Asinius Gallus. 

äsinus, i, m. 1, pr. âne (animal domestique). 
2, lg: âne (en parl. d'un homme), c.-à-d. niais, 
imbécile ou personnage hargneux. : 

àäsinusca, eæ, /. sorte de raisin peu estimé. 

asio, ônis, m. VOy. AxIO. | 

1. asis, idis, adj. f. asiatique; subst. f. l'Asie. 

2. Asis. VOY. ASISIUM. 

Asisinates, ium, "1. pl. habitants d’Asisium. 

Asisium, i, ». ville d'Ombrie (au. Assise). 

Asius, a, um. i, de l'Asie (vallée du Caystre). 
2, de l'Asie (en gén.). 

asma, ätis, ”. ode. 

äsolæœcus, a, um, non incorrect, convenable. 

asomatôs ôn el asomatus, a, um, ad). 
incorporel. 

Asôpiadeés, æ, m. Eaque, descendant d'Asopus. 

Asôpis, idis, adj. f. de l’Asopus ; subst. f. 
fille d'Asopus et mère d'Eaque. 


Asôpus, i, m. IL : 1, st (petit fleuve de 


Béotie). 2, ce fleuve divinis 
vadnè et d'Eubée. 
Phthiotide. 

àäsotia, æ, f. vie déréglée ; libertinage. 

asôticôs, Ôn, adj., comme ASOTUS. 

äsôtus, a, um, dissolu, prodigue, débauché ; 
subst. libertin, viveur, vaurien. 

aspäläathôs ox -us, i, 2. arbrisseau épineux, 
ont le bois est odorant : bois de Rhodes, bois de 
rose. 

Asparägium, i, n. localité d'Ilyrie. 

asparagus, i, #2 asperge (plante); par ext. 
toute jeune tige succulente qui peut se manger 
comme l'asperge. 

1. aspargo, is, ére. Voy. 1 ASPERGO. 

2. aspargo, inis, /. VOoy. 2 ASPERGO. | 

Aspasia, æ, /. Aspasie de Milet (femme qui 
vivait 4 Athènes au temps de Pcriclès). 

Aspavia, æ, f. place furle en Bétique. 

aspectabilis, e. 1, visible, qui peut être re- 
gardé. 2, qui mérite d'ètre regardé, curieux. 

aspectio, onis, /. action de regarder, observa- 
Uion, contemplation. : 

aspecto, as, àvi, atum, äre. 1, regarder 
avec insistance, avec attention ou intérêt, fig. 
faire attention à. 2, admirer. 3, regarder (en 
parl. d'un lieu), c.-a-d. être situé en fare de. 

aspectüs, üs, m. I, sens art., artion de voir, 
vue: regard. 1, sens pass. le fait d'ètre vu : 
aspect, apparition ; apparence, air, extérieur. 

npeso is, püli, pulsum, ére, pousser loin 
e, éloigner, écarter. | 

aspendiôs, i, /. sorte de vigne (le vin qu’elle 
vunait ne pouvait être employé pourles K\ a- 
tions). 

Aspendius, a, um, de la ville d'Aspendus. 

Aspendus et -ô8, i, /. ville de Pamphylie. 

asper, èra, érum. Ï, phys. : 1, au toucher, 


père d'Egine, d'E- 
Il, autre petit fleuve, en 
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rude, inégal, raboteux, rugueux ; hérissé, piquant, 
qui gratte. 4, au goût et à l'odorat, qui gratte, 
âpre, rèche; irrilant. 3, à l'ouie, qui blesse 
l'oreille, désagréable, rude ; d'où, fig., en pari. 
du style, dur, inégal, raboteux. IT, mor. : 
1, en parl. des pers. rude, brusque, bourru; 
dur, rigoureux, sévère ; récalcitrant, revèche; fa- 
rouche, sauvage, féroce. 2, en pari. des choses, 
rude, dur, pénible; hérissé de difficultés, ardu. 

aspératio, Onis, f.irritation (au phys.); aggra- 
vation (d'un mal). 

aspéré, adv. I, d'une facon rude, inégale, rabo- 
teuse. Il, d’une facon violente; avec dureté; 
d'une facon outrageante. 

aspergen, comme 2 ASPERGO. 

aspergillum, i, n. aspersoir. 

1. aspergo, is, spersi, spersum, ére. 
I, verser, répandre sur. If, arroser, éclabousser ; 
saupoudrer, parsemer. 

2. aspergo, inis, /. action d'asperger : asper- 
sion, arrosement; méton. 4, le liquide dont 
qqch. esl aspergé : pluie, rosée, humidité qui 
se dépose; eécume; eclaboussure (pr. et fig). 
2, poudre qu'on répand sur le corps après le bain 
ou sur une plaie, diapasme. 

aspéritas, Atis, /. 1, phys., en parl. : 4, du 
toucher, inégalité, aspérité, relief. 2, du goût, 
âpreté. 3, de l'ouie, dureté, rudesse (d'un 
son). 4, de la vue, contraste, vive opposition. 
Il, mor., en parl. : 4, des pers. dureté, rigi- 
dité ; rudesse, grossièreté. 2, des choses, dureté, 
rigueur, difficulté. 

asperiter, adv. arch., comme ASPBRE. 

aspèéritüdo, inis, /., comme ASPERITAS. 

aspernäbilis, e, méprisable. 

PARSRRe RONDE i, n. mépris; méfon. objet 

e mépris. 

aspernanter, adv. avec mépris. 

aspernatio, Onis, /. refus, dédain; répu- 
gnance. 

aspernaätor, ôris, m. celui qui dédaigne. 

aspernor, aris, atus sum, äri, ne pas 
vouluir de, répuyner à, refuser; rebuler, rejeter; 
dédaigner; négliger; ne pas reconnaitre, désa- 
vouer, renier. 

aspéro, as, avi, ätum, âre. I, rendre iné- 
gal, raboteux ; hérisser, soulever (les flots): aigui- 
ser; durcir. Il, rendre désagréable (à l'oreille 

._ ouaugoût). III, aggraver, empirer ; exciter, exas- 
pérer, irriter. 

aspersio, Oonis, /. action de verser ou de ré- 

andre sur; aspersion, application (d'une cou- 
eur) sur. 

aspersüs, US, M. Comme ASPERSIO. 

aspérügo, inis, /. plante à feuilles piquantes : 
gtateron. 

asphaltion, i, n. psoralier à odeur bitumineuse, 
espèce de trèile. 

Asphaltites lacus, ou simpl. Asphal- 
tites, æ, m. lac Asphallite ou mer Morte (en 
Judée). 

asphaltus, i, /. asphalle, bitume. 

asphodelus, i, f. asphodèle (plante). 

asphodilus. Vov. ASsPnoOnELUS. 

aspicialis, e, visible. 

aspicio, is, spexi, spectum, ëre. I, re- 
garder, examiner, considérer ; en par. d'un lieu, 


ASPILATES 


regarder, c.-à-d. ètre tourné vers; fig 
garder avec admiration, considérer, fa 


en aide. 4, s'enquérir de. 
aspilâtes, æ, m. pierre précieuse d'Arabie. 
aspirämén, inis, n. souffle (pr. et fig.). 


aspiratiô, Onis, f. I, pr action de souffler, 
e gramm. aspiration; 
: pro- 


souffle, exhalaison; £. 
la lettre k. II, fig. inspiration (divin 
tection, faveur. 
aspirativus, a, 
(t. de gramm.). 


aspiro, 45, avi, âtum, âre. I, inér. : 1, souf- 
fler vers; simpl. souffler, émettre du souffle ; é. de 
gramm. aspirer. 2, fig. souffler dans les voiles 
3, appro- 
cher de, et surtout faire effort pour approcher ; 
Il, ér.: 1, faire souf- 
inspirer, suggérer, 
communiquer. 2, éventer, rafraichir par une brise. 
1. aspis, idis, /. I, aspic (serpent venimeux). 


de, c.-à-d. seconder, favoriser, aider. 


fig. prétendre, aspirer à. 
fler, envoyer (du vent); fig. 


Il, r'arem. bouclier. 


2. Aspis. Voy. CLuPEA. 
aspisatis, is, /. sorte de pierre précieuse. 


asplénës, i, /. et -ur, i, n. espèce de fougère, 


célérach (plante). 
asportatio, ünis, /. 
vement, transport. 


asporto, äs, avi, ätum, âre, emporter, en- 


lever, emmener ; transporter (au moyen d'un vé- 
hicule, et principalement d'un vaisseau). 
aspratilis, e, rude au toucher; brut, non taillé. 
aspratüra, æ, /. 1, petite monnaie. 2, mélon. 
métier de changeur. 
asprédo, inis, /., comme ASPERITAS. 
asprétum, i, n. lieu d'un accès difficile, ro- 
cailleux ou hérissé de broussailles. 
aspritüdo, inis, /., comme ASPERITUDO. 
aspüo, is, ére, cracher sur ou contre. 
Assabinus, i, m. dieu des Ethiopiens. 
assâcrificium, i, n. sacrifice accessoire. 
assannæ où assanæ. Voy. APFANIÆ. . . 
Assäaràäcus, i, m. Assaracus (Troyen, fils de 
Tros, grand-père d'Anchise). 
1. assarius a, um (assus), rôti ou bon à rôtir. 
2. assarius, a, um (48), du poids ou de la 
valeur d'un as; subst. assarius, i, m. pièce 
d'un as. 
assaätüra, æ, /. rôti, viande rôtie. 
assécla, æ, m. celui qui fait partie de la suite 
d'un graod, d’un magistrat; suivant; se prend 
dans un sens méprisant : valet, parasite, 
assectatio, ônis, /. I, action d'accompagner, 


d'escorter, de faire cortège (à un grand, a un 


candidat). Il, observation, étude. 
assectator, ôris, m. I, celui qui accompagne, 
ui fait escorte; d'où fig. partisan; sectateur, 
diéeiple: adepte. Il, celui qui poursuit, c.-à-d. 
qui recherche; prétendant. 


assector, àäris, atus sum, äri. I, suivre 


constamment ou ordinairement, accompagner; 


escorter, faire cortège à (un grand, un candidat), 
I, fig. s'adonner à, 


s'atlacher aux pas de. 

embrasser. À qggf. le sens use 
assécüé, adv. en suivant de près. 
assécüla. Voy. ASSECLA. 
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. “1, re- 
ire Cas de. 
2, considérer, c.-à-d. faire attention à, tenir 
compte de. 3, regarder avec intérèt ; d’où, venir 
If, apercevoir, voir. 


um, qui indique l'aspiration 


action d'emporter, enlè- 


ASSERTIO 


assécütio, ônis, /. I, suite, succession. 
tention, acquisition. 

assécütor, Gris, m. compagnon. 

assédo, Ônis, m., comme ASSESSOR. 

asséfôlium i, n., comme AGnosris. Voy. ce 
mot. 

assellätüs, üs, m. selles, déjections, excré- 
ments, | 

asgsello, àäs, âre. 1, intr. aller à la selle. 
2, tr. rendre (en allant à la selle). 

assellor, äris, atus sum, ari, comme As- 
SELLO. 

assénesco, is, êre, devenir vieux, vieillir. 

assensio, Onis, /. assentiment, adhésion, 
marque d'approbation. ! 

assensor, Oris, m. celui qui donne son assen- 
timent, approbateur. 

assensÜüs, ÜS, m. 1, COMME ASSENSIO. 2, poét. 
répercussion (du son), écho (qui semble approu- 
ver ce que l'en dit). | 

assentanëus, à, UM, comme CONSENTANEUS. 

assentätio, ônis, /. 1, approbation constante, 
pere pris d'approuver ; basse flatterie, adulation. 
, Simpl., Comme ASSENSIO, assentiment, adhé- 
Sion. 

assentatiuncüla, æ, /. mesquine flatterie. 

assentator, ôris, m. 1, celui qui approuve 
constamment, vil complaisant, flatteur, adulateur 
2, simpl., comme ASSENSOR, qui consent à, ap- 
prebateur. 

assentatorié, adv. par complaisance, à la ma- 
nière d'un flalteur. 

assentatrix, icis, /. flalteuse, adulatrice. 

assentiæ, arum, /. pl., comme ASSENTATIONES. 

assentio, is, sensi, sensum, ire. Voy. 
ASSENTIOR. 

assentior, iris, sensus sum, iri, donner 
son assentiment, se ranger à l'avis de; adhérer 
à, Souscrire à, approuver. 

assentor, aris, ätus sum, äri. {, approu- 
ver constamment, de parti pris : flatter, aduler. 
2, simpl., comme ASSENTIOR, approuver, être de 
l'avis de. 

asséqueé, adv. Voy. AsSECUE. 

asséquéla, æ. VOy. ASSEQUELLA. 

asséquella, æ, /. suite, dépendance. 

asséquor, éris, sécütus sum, sèéqu 
l, pr. alteindre, joindre, rejoindre. 1H, fig. 
1, atteindre, c.-à-d. égaler: 2, atteindre, c.-4-d. 
obtenir, parvenir à; 3, atleindre (par l'esprit}, 
concevoir, comprendre, se faire une idée de. 

asser, éris, "”. poutre ronde et relativement 
mince, perche, pieu, gros bâton; chevron (d'un 
toit); bras (d’une litière). 

assercülum, i, n. el -us, i, m. petite perche, 
piquet, latte. 

1. asséro, is, sévi, situm, ëre, semer ou 
planter auprès de. 

2. assero, is, sérui, sertum, ére. I, pr., 
t. de droit, prendre par la main et tirer à soi, 
c.-à d. réclamer, revendiquer (pour l'esclavage ou 
pour la liberte).  [, fig. : 4, revendiquer {pour 
Soi où pour un autre), attribuer, assigner, adju- 
ger, appliquer: 2, protéger, soutenir, défendre : 
3, soutenir, prétendre, aftirmer. 

assertio, Onis, /. | : 1, pr. action d'affirmer 
solennellement que qynn est de condition libre; 
action judiciaire tendant à faire reconnaitre à 


II, ob- 


ASSERTOR 


gun la qualité de personne libre ; d’où, affran- 

issement. 2, fg., en gén. affirmation, asser- 
tion. JF, admission, incorporation. 

assertor, ôris, m. celui qui intervient dans 
un procès où il s'agit de la liberté de qqun : À, pour 
déclarer que cette personne est de condition 
libre; d'ou, fig. libérateur, sauveur, protecteur. 
2, pour déclarer qu'elle est esclave. 

assertôrius, a, um, relatif à la revendication 
de la liberté. 

assertrix, icis, /. protectrice, libératrice. : 

assertum, i, n. affirmation; preuve. 

asservio, is, ivi, itum, ire, venir en aide. 

asservo, às, avi, atum, are. 1, garder, 
tenir sous sa garde, veiller sur. 2, garder, conser- 
ver. 3, observer, guelter, avoir l'œil sur. 

assessio, ônis, /. I, action de s'asseoir auprès 
de qqun (par ex. pour le consoler). II, of- 
fice d'assesseur. 

assessor, Ôôris, m. I, celui qui est assis à côté 
de, aide. IT, assesseur d'un juge, juge sup- 
pléant; el en gén. celui qui partage une fonction 
avec un autre, adjoint, coadjuteur. 

assessorius, a, um, relatif aux assesseurs. 

assessura, æ, /. oftice d'assesseur. 

assessüs, üs, m. action de s'asseoir auprès de, 
fréquentation. 

assestrix, 1cis, /. celle qui assiste, qui aide. 

assévéranter, adv. catégoriquement. 

re adv. avec assurance, avec - cha- 
eur. 

assévéraätio, Oonis, /. 1, gravité solennelle, 
sévérité affectée. 2, énergie, chaleur ; assurance, 
opiuidtreté. 3, ordin. chaleur dans l'affirmation, 
affirmation convaincue, protestation. 4, exclama- 
tion, interjection. 

assévéro, às, avi, atum, âre. Î, rorem. 
rendre s ‘re ou sérieux, contracter, froncer. 
2, ordin. prendre au sérieux (ce qu'on fait); 
agir ou parler sérieusement. 3, en part. aftir- 
mer sérieusement, avec conviction ; assurer, pro- 
tester; prouver, témoigner de ; faire profession de. 

assibilo, as, avi, atum, are, Î, 2nfr. sifler, 
murmurer auprès de ou contre. IE, ér. exhaler 
en siftlant. 

assiccesco, is, êre, sécher, devenir sec. 

assicco, as, avi, atum, äre, sécher, faire 
sécher. 

assicülus. Voy. AXICULUS. 

assidarius, i, m. VOY. ESSEDARIUS. 

assidéo, 68, sedi, sessum, ére. I, ètre 

*_ assis auprês de ; fig. ètre voisin de, c.-à-d. res- 
sembler beaucoup à. IT, en part. se tenir 
auprès de qqun (pour le consoler, le soigner ou 
le conseiller) ; assister, soigner, aider ; être asses- 
seur (d'un juge). I, résider auprès de; en 
part., {. milit. camper aupres de ou devant, el 
tr. assiéger.  ÎV, fig. s occuper de, s'appliquer à ; 
rarem. Surveiller. 

assido, is, sédi, sessum, ére, s'asseoir, se 
percher, se poser. 

assidüé, adv. 1, assidüment, constamment, 
continuellement, incessamment. 2, avec soin. 

assidüitas, atis, f. I, présence continuelle 
aupres de qqun (pour le servir, lui rendre ses 
devoirs), assiduité, Il, Âg.: 1, en part. despers. 
assiduité, c.-à-d. constance, persévérance. 2, en 
parl. des choses, continuité, fréquence. 
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ASSOCIO 


1. assidüô, adv. arch., pour Assinue. 

2. assidüo, às, atum, àre, employer con- 
stamment. 

assidüus, a, um. I, résidant continuellement 
qq. part; par conséq. domicilié, établi, proprié- 
taire foncier ; d’où, riche et contribuable (par 
0ppP. à PROLETARIUS) ; fig. distingué, considérable, 
notable. JI, qui se tient constamment auprès de 
qqua ou de qqch. en part. assidu; fig. : 1, en 
parl. des pers. empressé, diligent; constant, 
ersévérant, tenace. 2, en parl. des choses, con- 
inuel, persistant, incessant fréquent, habituel. 

assignatio, Oônis, /. action d'assigner, attri- 
bution, concession, en part. de terres, par er. 
à des vétérans; méton. concession, c.-à-d. le 
terrain concédé. 

assignator , ôris, m. celui qui assigne, qui 
attribue. 

assignificaätio , ônis, /. explication, éclair- 
cissement. 

assignifico, às, are. 1, indiquer, donner à 
entendre. 2, en part., {. de gramm. marquer, 
exprimer, Signifier. 

assigno, as, avi, atum, âre. I: À, assigner, 
altribuer, concéder, conférer, donner. 2, confier, 
remettre à la garde de. 3, fig. assigner, c.-à-d. 
déterminer, fixer. 4, attribuer, imputer, mettre 
sur le compte de. II, faire une empreinte sur, 
sceller, cacheler ; fig. imprimer, graver dans. 

assilio, is, silüi, sultum, ire, sauter, 
bondir, s'élancer vers ou sur; assaillir, attaquer. 

assimilatio. Voy. ASSIMULATIO. 

assimilis, ©, à peu près semblable, analogue, 
approchant. ù 

assimiliter, adv. d'une manière analogue. 

assimilo. VOy. ASSIMULO. 

assimuülantér, adv. par analogie. 

assimülaticius, a, um, imité, 
d'où, faux. 

assimülatio, ônis, f. 1, ressemblance, con- 
formation semblable. 2, assimilation, comparaison, 
rapprochement. 3, feinte (fig. de rhét.). 4, fiction, 
invention poétique. 

assimülator, ôris, ». hypocrite. 

assimuülo, as, Avi, atum, are. 1, rendre 
semblable, créer à la ressemblance de; imiter. 
2, assimiler, comparer, rapprocher de. 3, feindre, 
contrefaire, simuler. 

assipondium, i, n. poids d'une livre. 

assir, arch., sang. 

assiratum, i, n. breuvage consistant en un 
mélange de vin et de sang. 

1. assis. Voy. 2 AXIS. 

2. assis, is, m., comme AS. 

assisa, æ, /. flux, marée montante. 

assisto, is, astiti, ére. [, venir se placer 
auprès de. If, se tenir, être près de: 41, as- 
sister, être présent; 2, en part. être là pour 
servir, pour aider ; d'où, aider, secourir ; assister 
(en justice). HIT, se mettre ou se tenir debout. 

assistrix. VOYV. ASSESTRIX. 

assitus, a, um, situé auprès de. 

Assius, a, um, de la ville d'Assos. 

asso, as, avi, atum, äre, rôlir, faire rôtir. 

associétas, atis, /. association. 

assôcio, as, avi, atum, àre. 1, pr. donner 
pour compagnon, associer. 2, fig. associer, joindre, 
uuir. 


contrefait , 


Mae 


ASSOCIUS 


assôcius, a, um, associé, réuni à. 


assôléo, 65, êre (seulem. à la 3° pers. du 


sina. et du plur.), avoir coutume, être d'usage ; | assumptio, ônis, 


impers. assolet, c'est l'usage de. 

assolido, às, are, consolider. 

assôlitus, a, um, habituel, en usage. 

assôlo, as, avi, are, jeter bas, 
détru re. 

assônätio, ônis, /. résonance, accord. 

assôno, às, üi, itum, âre. I, intr. s'associer 
à uv son, répondre à (en parl. de l'écho). I, fr. 
faire entendre (un a 

Assos, i, /. Asso, ville de Troade. 

assubrigo, is, ére, dresser. | 

assüdesco, is, ére, commencer à suer. 

assüdo, as, are, se mettre en sueur. 

assuëfacio, is, féci, factum, éëre, habi- 
tuer, accoutumer ; exercer, dresser à. 

assuesco, is, suëvi, suétum, ére. I, inér. 
prendre l'habitude de, s’habituer à ; apprendre à ; 
se familiariser avec. II, é&r. faire prendre l'ha- 
bitude, habituer. 

assuétüdo, inis, /. accoutumance, habitude. 

assueëtus, a, um, part. cape adject. 1, ha- 
bitué, accoutumé à. 2, auquel on est habitué ; 
accoutumé, habituel, ordinaire. 

assügo, is, suctum, ëre, sucer, se coller à 
(par la succion). 

assüla, æ, /. 1, parcelle qu'on détache avec un 
instrument tranchant : fragment, éclat, copeau, 
lamelle. 2, planchette, tablette, plaque. 3, fibre, 
tilament. 

assülatim, adv. par fragments, en menus 
morceaux. 

assulôse, adv. en beaucoup de fragments. 

assultir, adv., par sauts, en sautant. 

assulto, às, avi, ätum, are. 1, sauter, 
boadir (à plusieurs reprises) vers où devant. 
2, en part. s'élancer contre, assaillir, attaquer. 

assultüs, üs, m. saut, bond (vers ou contre), 
assaut, attaque. 

assum, ädés, affui, âdesse. I, être là :1, en 
pari. des pers. être présent, assister à. 2, fig. 
avoir sa présence d'esprit : faire attention ou ètre 
calme, ne pasavoir peur. 3, en part. des choses, ètre 
sous la main, à la disposition de. #, en part. du 
temps, être arrivé, ètre présent. IL. être là 
dans une intention particulière assister (qqun), 
aider, favoriser, protéger, défendre; £. de droit, 
assister (en justice), défendre, plaider pour. 
HI, avec une idée de mouvement : 1, se pré 
senter, arriver, paraitre; £. de droit, compa- 
raitre en justice. 2, fig., en parl. des événe- 
ments, approcher, être imminent. 

assum, i, n. Voy. Sous ASSUS. 

assümentum, äi, n. pièce, lambeau d'étoffe 
qu'on coud à une autre étoffe. 

assummo, 48, are, faire la somme, addi- 
tionner. 

assümo, is, sumpsi, sumptum, ére. 
J, prendre pour soi, en soi ou avec soi: 4, pren- 
dre (de la nourriture), manger. 2 s’adjoindre ; 
choisir, adopter, admettre; plus rarem. adjoin- 
dre (à un autre). 3, emprunter, employer ; é. de 
rhét. employer (un mot) d'une manière figurée, 
employer (des moyens de défrnse) en dehors de 
la cause; é. de logique, poser, comme mi- 


abattre, 
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ASTERIA 


IT, avec une autre valeur de AD : prendre en 

outre. 

f. action de prendre, d'ad- 

mettre, d'emprunter; £. de logique, mineure 
d'un syllogisme; €. de droit, qualité servant à 
établir l'identité de qqun. 

assumptivus, a, um, que l'on défend à l'aide 
d'arguments étrangers au fond mème de l'affaire. 

assumptor, Oris, m. celui qui prend, qui cboi- 
sit, qui embrasse ; celui qui s'attribuc. 

assumptrix, icis, /. celle qui prend où qui 
s'attribue. 

assumptüs, üs, m. comme ASSUMPTIO. 

assuo, is, sui, sütum, ëêre, coudre à. 

assurgo, is, surrexi, surrectum, ére. 
1, pr. se lever, se dresser, se mettre sur ses 
pieds : 4, lorsqu'on était couché : en part. relever 
demaladie: 2, lorsqu'on était assis: en part. se 
lever par respect pour qqun ; d'où fig. le céder 
à, S'avouer iufériour à. Il, se dresser, s'allon- 
ger (pour frapper, pour lancer un trait). Ill, en 
part. des choses, se lever, s'élever, monter, 
pousser, croitre ; naître, se produire. IV, mo, 
s'élever, se redresser : 4, réagir contre l'abatte- 
ment. 2, s'animer, s'emporter. 3, en parl. du 
style, s'élever. 

assus, a, um, desseché, sec. I, rôti (par opp. 
à bouilli ou cuit dans le jus); subst. assum , i, 
n. rôti, rôt. Il, sec, qui se fait à sec, sans 
eau. [IE sec, tout sec, c.-d-d. pur el simple, 
sans aucun accompagnement étranger. 

Assus. Voy. As505. 

assuspiro, as, are, soupirer à propos de où 
à la vue de. 

Assÿria, æ, f. Assyrie (contrée d'Asie). 

Assyrius, a, um, d'Assyrie, assyrien ; poét. 
par ext. asiatique. 

ast, con. Voy. AT. 

1. Asta, æ, /. 1, ville de Ligurie (auj. Asti). 
2, ville de Bétique. 

2. asta. Voy. HASTA. | 

Astabhôras ou -88, æ, m. bras du Nil à l'Est 
de l'ile Méroé, en Ethiopie (awj. Tacazzé, Atbar), 

Astacensis, 6, d'Astacus. 

1. astäcus, i, "1. écrevisse de mer, homard. 

2. Astäcus, i, m1. Aslacus (père de de UE 

3. Astacus, i, /. et Astacum, ji, n. ville 
de Bithynie. 

astago, inis, /., comme À. ASTACUS. 

Astäpa, æ, f. ville de Bétique (auj. Estepa). 

Astape, és, /. Voy. ASTAPUS. 

astaphis, idis (acc. ida), /. raisin sec. 

Astapus, i, 72. bras du Nil, à l'ouest de l'ile 
Méroé, en Etlopie. 

Astarte, es, /. Astarté (nom d'une déesse des 
Phéniciens, assimilée plus tard à Vénus). 

astator, oris, ?n. protecteur. 

astatuüs, US, 71. VOy. HASTATUS. 

astéismés, i, "”. ironie fine, plaisanterie élé- 
gante. 

Astensis, e, d'Asta. 

aster, éris, m. I, étoile. 
plante). 
\MOS. 

astercum, i, n. comme URCEOLARIS HERBA, 

1. astéria, æ, /. sorte de pierre précieuse à 
retlets chatovants. 


IT, aster amellus 
Ill, — Samius, terre blanche de 


neure d”" syllogisme. 4 s'arroger, prétendre à. | 2. Astéria, æ, /. nom de femme. 


ASTERIACE 


astériäte, ès, f. terre de Samos, employée en 
médecine. 

astérias, æ, m. sorte de héron. 

astericum, i, n. pariétaire (plante). 

1. astériôn, i, n. sorte d'araignée. 

2. Astériôn, Onis, m. petit fleuve d'’Argolide. 

astériscus, i, »., petite étoile, astérisque. 

astèrites, æ, m. I, sorte de basilic (reptile). 
Il, pierre précieuse, comme 1 ASTERIA. 

asterno, is, éré, étendre auprès de ou devant. 

astéroscôpia, æ, f. observation des astres. 

asthma, ätis, nr. difficulté de respirer, asthme. 

asthmaticus, a, um, asthmatique. 

asticus, a, um, de la ville, urbain, citadin. 

astipülätio, Onis, /., accord, entente; Pa. 
accord, c.-à d. conformité de ou sentiments de 
témoignages, affirmation conforme. 

astipülätor, ôris, m. 1, pr., t. de droit, 
celui qui assiste comme tiers à un contrat, afin 
de pouvoir en porter témoignage au besoin; 
en gén. témoin qui dépose en faveur de qqun. 
2, fig. partisan, adhérent. 

astipülatüs, üs, m. consentement, assentiment. 

astipülo, as, are, comme ASTIPULOR. 

astipülor, aris, atus sum, ari. 1, stipuler 
en mème temps que qqun, intervenir en tiers 
dans un contrat (afin de pouvoir au besoin en 
poursuivre l'exécution). 2, fig. appuyer de son 
témoignage, confirmer (l'assertion de qqun), ètre 
d'accord avec. 

astismôs. Voy. ASTEISMOS. 

astitüo, is, üi, ütum, êre, placer auprès de, 
mettre à. 

asto, às, stiti, àre. Il, se tenir auprès de; d’où : 
1, assister, dE qqun. 2, se tenir aux ordres 
de, servir. Il, se tenir debout sur ses jambes. 

Astobôras. Voy. ASTABORAS. 

Astobôres. Voy. ASTABORAS. 

astolos. VOy. ASTROBOLOS. 

astôomächeétus, a, um, qui ne se fâche pas. 

Astémi, orum, 2. pl. (en grec, sans bouche), 
nom donné à un peuple indien. 

Asträba, æ, f. titre d'une comédie de Plaute, 
aujourd'hui perdue. 

astrabicon, i, n. {/itléralement 
bât, c.-à-d. rustique, pastoral], poème 
églugue. 

Astræa, æ, /. Astrée (déesse de la justice, de- 
venue la constellation de la Vierge). 

Astræus, i, 72. Astréus (Titan, époux de l'Au- 
roré). 

etr cclisontes um, 7”. pl. les joueurs 
d'osselets (nom d'un groupe du grand sculpteur 
Polyelète). 

astragälus, i, m1. I. 6. d'archit., astragale, 
chapelet. ÎT, astragale (plante lévumineuse). 

astralis, e, des astres, relatif aux astres. 

Astramitæ, arum, #1. pl. peuplade de l'Arabie 
Heureuse. 

Astramiticus, a, um, du pays des Astramites. 

astranguülo, “ avi, atum, are, étrangler 


oème du 
ucolique, 


astrapæa, æ, /. [qui lance des éclairs], pierre 
précieuse de couleur noire, 

Astrape, ëés, f. l'Éclair (titre d'un. tableau 

d'Apelle). | 

astrapias, æ, m. picrre précieuse de couleur 
nuire avec "aies lumineuses en croix. 
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ASTROSUS : 


asträpôplectus, a, um, frappé par les éclairs, 

astrépo, is, strépüi, strépituni, ëére, 
[, intr. : 1, faire du bruit auprès de, joindre son 
murmure à. 2, témoigner par des murmures son 
approbation ou son hostilité. IL ér. : 1, emplir 
de son murmure, de son gazouillement ; en 
mauv. part, importuner, étourdir par ses cris 
2, approuver bruyamment, accueillir avec de 
grands cris. 

astricté, adv. 1, pr. d'une manière serrée, en 
serrantbien. IF, #g. rigoureusement, strictement, 
sans laisser de liberté ; d'une manière concise. 

astrictio, onis, /. vertu astringente. 

astrictôrius, a, um, astringent (t. de médec.). 

astrictus, a, um, part. empl. adject. 1, pr. 
serré. 4, étroitement ajusté, juste. 9, tendu; con- 
tracté; amaigri. 3, {. de médec. resserré, c.-à-d. 
constipé, d'une saveur âpre, astringente. LI, f9- 
serré, c.à-d. : 4, parcimonieux, chiche, ladre. 
2, soumis à des règles précises et minutieuses. 
3, concentré, concis. 

astricus, a, um, relatif aux astres, sidéral. 

astrido, is, ère, siffler auprès de ou contre. 

astrifer, féra, férum, qui porte des astres, 
éloilé ; céleste. 

astrifico, as, are, créer des astres. 

astrificus, a, um, qui fait naitre des astres. 

astriger, géra, gérum, comme ASTRIFER; 
subst., astrigeri, Orum, m. pl. les dieux 
qui habilent dans le ciel. 

astrilôquus, a, um, qui parle des astres. 

astrilucus, a, um, qui brille parmi les astres, 
babitant du ciel, celeste. 

astringo, is, strinxi, strictum, ére. I, 
pr. : 1, serrer étroitement contre, attacher solide- 
ment à, fermer solidement ; comprimer, boucher. 
2, contracter, froncer; en parl. du froid, con- 
tracter, raidir, glacer, et simpl. refroidir, ra- 
fraichir. 3, €. de médec. constiper. 4, être Apre 
au goût, astringent. Il, fig. 1, serrer, resser- 
rer, restreindre, concentrer, condenser ; 2, assu- 
jettir; soumettre, asservir; mor. lier, obliger, 
engager. 

astriôn, i, n. pierre précieuse très étincelante 
(sans doute un cristal de roche). 

astrôites, æ, m1. pierre précieuse, à laquelle 
on attribuait des propriétés magiques. 

astrisônus, a, um, qui fait résonner les astres, 
le ciel (épith. de Jupiter). 

astrites, æ, m. VOY. ASTERITES II. 

astrôbolos, i, /. pierre précieuse, peut-étre 
calcédoine. 

astrôlôgia, æ, /. I, science des astres, astro- 
nounie ; mélon. : 1, traité d'astronomie. 2, l'as- 
tronomie, c.-à-d. les astronomes. IE, divination 
par les astres, astrologie. 

astrolôogicus, a, um. 1, astronomique. 2, as 
trologique. 

astrologus, i, m. 1, astronome. 2, astrologue. 

astronomia, æ, /. astronomie. 

astrônomicus, a, um, astronomique ; 
subhsf. astronomica, orum, n. pl. As- 
tronomiques, traité d'astronomie. 

astronomus, i, 77. astronome, 

astroscopia, æ, /f. observation des astres, 
ast'onumie, 

astrôsus, a, um. 4, né sous une mauvaise 
éluile, malheureux. 2, comme LUNATICUS. 


ASTRUCTIO 


astructio, ônis, j. 1,f. de médec. médication 
reconstituante, réfection. 2. £. de musique, cum- 
position. 3, établissement (d’un fait), argumenta- 
tion, démonstration. 
astructor, ôris, m. argumentateur, dialecticien. 
astrum, ji, n. constellation, astre; au plur. 
les astres, c.-à d. le ciel; gg/f. méme les dieux 
ou les mortels divinisés. 
astrüo, is, struxi, structum, êre. I, pr. 
bâtir à côté de, ajouter une construction à une 
autre ; ou flanquer (ane construction d’une autre). 
Il, fig. ajouter, accumuler, entasser sur : 4, mettre 
au nombre de; atlribuer, imputer. 2, disposer 
pour, aposter. 3, appuyer par des preuves, dé- 
montrer; ou simpl. assurer, affirmer. 
astü et astÿ, n. (empl. seulem. à l'acc. et à 
l'abl.), la ville par excellence (chez les Grecs), 
c.-à-d. Athènes. 
astüla. Voy. ASSULA. 
nr a, um, plein de petits fragments, 
d'éclats. 
| astülus, i, m. petite ruse. 
i astüpéo, &s, ère, être stupéfait, ébahi de. 
4. astur, üris, m. autour (oiseau de proie du 
genre des faucons). 
È 2. Astur, üris. 1, d'Asturie, asturien ; subst. 
\ m. un Asturien. | 
Astüra, æ, "1. 1, petit fleuve du Latium. 2, ri- 
vière, affluent du Douro, en Asturie. 
asturco, ônis, m. cheval d'Asturie, dont le 
es trot est doux, qui ne secoue pas son cavalier : 
a bhaquenée, genet d'Espagne. 
1  Astuüria, æ, /. Asturie (contrée d'Espagne). 
Astürica, æ, 
(au. Astorga). | | 
a Astüricus, a, um, d'Asturie, asturien. 
: astüs, üus, m. ruse, artifice, fourberie ; strata- 
| gème. 
|  Astusäpés, æ. Voy. ASTAPUS. 
| astüteé, adv. par ruse, artificieusement, adroite- 


f. ville capitale de l'Asturie 


ment. 

astütia, æ, /. ruse, fourberie, astuce; gqf. en 
bonne part, adresse, habileté, finesse. 

astüutülus, a, um, un peu rusé, finaud., 

astüutus, a, um, rusé, fourbe, astucieux; en 

_ bonne part, adroit, habile, fin. 

" asty. VOy. ASTU. 

Astÿyäges, is, m. Astyage (roi des Mèdes, 
grand-père de Cyrus). 

Astÿäanax, actis, m. Astyanax (fils d'Hector 
et d'Andromaque). 

astycus. Voy. ASTICUS. 

Astÿpalæa, æ, /. ile au sud des Cyclades (auj. 


pe Stampalia). 

| Astÿypalæensis, e; Astÿpälæicus, a, 
#4 um, et Astÿpaleius, a, um, d'Astypalæa. 
a Astyr. Voy. ASTUR. 


astysmus. Voy. ASTEISMOS. 
astytis, idis, /. espèce de laitue. 
äsumbôlus. Voy. ASYMBOLUS. 
asÿla, æ, /. plante autrement appelée FERvs 
. OCCLUS. | 
asÿlum, i, n. lieu inviolable, asile. 
rnpoine, a, UM, qui ne paye pas son 
écot. 
mméter, tra, trum, non symétrique; 
qui n'a pas de commune mesure, incommensu- 
e, 


ATERNUM 


Asyadeten: 1, n. asyndète ow disjonction (figure 
de grammaire qui consiste à supprimer les con- 
jonctions, à ne pas lier les phrases entre elles). 
asyndétôs, adv. sans liaison, sans conjonctions. 
äasyndétus, a, um, non uni, qui est sans 
liaison, sans connexion; £. de gramm. qui n’est 
pas relié par une conjonction. 

Eye ton Ôn, ad). instable, inconsistant, va- 
riable. 

at (et arch. ast), con. I, mais : 1, soit pour 
opposer forlement une idée à une autre, mais 
au contraire. 2, soit simplement pour passer 
d'une idée à une autre, mais, or, et d'autre 
part; quant à. 3, dans l'argumentation, mais, 
or. 4, pour faire ‘ne objection, mais, mais 
enfin ; ou pour supposer et réfuter d'avance une 
objection : mais, dira-t-on. II, venant après 
une négalion, du moins, tout au moins. 
IL, marque un sentiment, plus qu'une idée : 
1, profonde surprise, indignation, mais; mais 
voyez. 2, sert à menacer. 3, annunce une im- 
précation, et, plus rarem., un souhait bien- 
veillant. #, commence une prière. 

ätabülus, i, m. vent qui souffle parfois en 
Apulie et qui dessèche tout : le sirocco. 

Atacinus, a, um, de l'Atax (Aude); par ext. de 
Narbonne, de la Gaule Narbonnaise. 

NE eur VOy. ATTAGEN. 

Atalanta, æ, el -t6, 868, /f. Atalante (héroïne 
célèbre par sa vitesse à la course). 


Atalantæus, a, um, d'Atalante. 

Atalanté. VOoy. ATALANTA. 

Atälantiadeés, æ, m. fils d'Atalante. 
atäamussim, comme AD AMUSSIM. VOY. AMUSSIS. 
Atana 


um, i, n. capitale des Ilergites (peuple 

de la Tarraconaise). 

Atargätis, idis, /. déesse de Syrie, assimilée 
à Vénus. 

ätat. VOy. ATTAT. 

ätäavia, æ, /., mère du trisaieul ow de la tris- 
aieule : quadrisaieule. 

atavus, i, m. père du trisaieul ou de la tris- 
aïcule : quadrisaïeul ; en gén., surtout au plur. 
ancètre. 

Atäx, acis, m. fleuve de la Narbonnaise (aw. 
l'Aude). 

Ateius, i, m. nom de famille romain. 

Atella, æ, /. ville de Campanie. 

Atellanicus ef -nius, a, um, relatif aux 
Atellanes. 

Atellaniôla, æ, /. petite Atellane. 

Atellanus, a, um, d'Atella; subst. : Atel- 
lana, æ (s.-ent. FABULA), f. Atellane (sorte de 

comèdie populaire importée d'Atella); Atel- 

lanus, i, 77. acteur qui joue dans les Atel- 

lanes. 

ater, atra, atrum. !, pr. noir mat, sombre, 
obscur ; qgqf. comme ATRATUS: vètu de noir. 

Il, fg. noir, sombre, c.-à-d. : À, laid, hideux, 

2, malheureux, funeste, lugubre. 3, désagréable. 

fächeux, pénible, redoutable. 4, méchant, sati- 

rique. Ill, obscur, ténebreux, c.-à-d. difticile 

à comprendre. 

Ater mons jla montagne Noire], montagne su 
S. de la province d'Afrique. 

âtéramum, n. nom d'une plante. 


Aternum, i, n. ville d'Italie, à l'embouchure 


de l'Aternus. 
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Aternus, i, m. fleuve d'Italie, qui se jette dans 
la mer Adriatique. 

Atesté, is, n. ville d'Italie (au. Este. 

Atestinus, a, um, de la ville d'Ateste. 

Athamänes, um, 7”. pl. habitants de l’Atha- 
manie. 

Athämaänia, æ, /. Athamanie (contrée de 
l'Epire). 

‘Athämantéus, a, um, d'Athamas. 

Athamantiaäades, æ, 1. fils d'Athamas. 

Athâamanticus, a, um, d’Athamas. 

Athäamantis, idos, /. lille d'Athamas (Helle). 

Athämaänus, a, um, de l'Athamanie. 

Athâmas, antis (acc. anta), m. Athamas; 
mari de Nephele et d'Ino, père de Phryxus et 

‘Helle, de Léarque et de Mélicerte). 

Athänäsius, i, m. saint Athanase (père de 
l'Eglise). 

Athénæ, arum, /. pl. 1, Athènes (capitale 
de l'Attique. 2, autres villes du mème nom). 
Athénæôpolitæ, âärum, ". pl. citoyens d’A- 

thènes (non la ville de l'Attique). 

Athënæum, i, n. 1, temple de Minerve {Athéné) 
à Athènes, où les poètes et les savants lisaient 
leurs ouvrages. 2, établissement fondé à Rome 
par Adrien pour le déveluppement de la haute 
culture intellectuelle : Alhénée. | 

1. Athénœæus, a, um, d'Athènes. 

2. Athénæus, i, mn. 1, Atlhiénée (grammairien 
grec, auteur du Banquet des sophistes). 2, autres 
personnages du même nom. 

Athenägôras, æ, m. nom propre grec. 

Athénais, idis, /. nom de femime. 

Athéniensis, e, d'Athènes, Athénien; subst. 
Athenienses, ium, m. pl. les Athéniens. 

Athénio, onis, 72. berger de Sicile, chef des 
esclaves révoltés (404 av. J.-C.). 

Athénodôrus, i, ». 1, Athénodore (philosophe 
grec, disciple de Posidonius, ami d'Augusie). 
2, autres personnages du mème nom. 

âtheénôgéron, ontis (acc. onta), 7. qui élu- 
die dans sa vicillesse. 

athéos et athéus, i, m. athée. 

athéra, æ, /. 1, bouillie. 2, remède composé 
avec la farine de l'ARINCA. 

Atherianus, i, #4. nom d'un historiographe 
romain, qui vivait sous les Trente tyrans. 

äthéroma, âtis, n., {. de méler. athérome, 
«sorte de loupe à l'intérieur de laquelle se trouve 
une humeur qui a l'apparence de la bouillie). 

Athèésis, is (acc. im, abl. i), m. fleuve 
d'Italie (auj. Adige). 

atheéus. Voy. ATHEOS. 

athisce, és, f. vase employé dans les sacrifices 
pour les lhibations. 

athla, æ, /. Voy. ATHLON. 

athléta, æ, m. 1, athlète. 2, fig., par plai- 
santerie, qui est passé maitre en qqch.: vir- 
tuose; champion. 

athléticé, adu. à la manière des athlètes. 

athleticus, a, um, des athlètes, athlétique ; 
suhst. athletica (s.-ent. ans), f. l'art des 
athlètes. 

athlôn, i, n. lutte, exercice athlétique; au plur. : 
1, travaux (d'Ilercuic), 2, par comparaison, 
épreuves (de la vie), tourments. 3, luttes judi- 
ciaires, dèbals, nrocès. 


ATRACIS 


Athôs (acc. o ou on, abl. o}), et Atho ou 
Athôn, ônis, m. le mont Athos. 

Athracis. Vuy. ATRAGIS. 

Atia, æ, /. Atia (lille d'Auguste). 

Atilianus, a, um, d'Atilius ou de la loi Atilia. 

4. Atilius, i, 7». nom de famille romain. 

2. Atilius, a, um, d'Atilius. 

Atina, æ, /. ville du Latium. 

Atinas, atis, "1. d'Atina. 

4. Atinius, i, #1. nom de famille romain. 

2. Atinius, a, um, d'Atinius. 

Atintanes, um, ". pl. peuple d'Epire. 

Atintania, æ, /. contrée de l'Epire. 

Atius, i, m. nom de famille romain. 

os f. pierre précièuse qui a l'éclat de 

argent. 

Atlanteus, a, um, comime ATLANTICUS. 

Atlantiacus, a, um, comme ATLANTICUS. 

Atlantiades, æ, m. descendant d'Atlas : Mer- 
cure. 

Atlantias, adis, /. fille ou descendante d'Atlas. 

Atlanticus, a, um. 1, d'Atlas. 2, de l'Atlas, 
de l'Afrique occidentale, atlantique. 

Atlantigena, æ, f. fille d'Atlas. 

atlantiôn, i, n. la plus basse vertèbre cervicale 
attenante aux vertebres dorsales (ainsi nommée 
parce qu'elle porte le poids de la tète). 

Atlantis, idos ou idis (acc. idem ou 
ida), /., adj. d'Atlas ou du mont Atlas” subsé. : 
4, au plur. Atlantides, um, les filles 
d'Atlas (les Pléiades et les Hyades). 2, au sing. 
Atlantide (ile fabuleuse qu'ou plaçait dans l'océan 
Atlantique). 

Atlantius, i, m. descendant d'Atlas. 

Atlas, antis (arc. em ou a, voc. Atlaä). 
1, Atlas (roi de Mauritanie, changé en montagne). 
2, l'AUas (chaine de montagnes de l'Afrique occi- 
dentale). 

atnépos, atneptis. VOYy. ADNEPOS, ANEPTIS. 

soc i, n. médicament qui cause la stéri- 
ite. 

atomus, a, um. 1, non divisé, entier. 2, non 
divisible, insécable. Suôst. : atomus, i, f. 
atome, corpuscule indivisible; en gén. parcelle. 
atomum, i, n. très court espace de temps, 
inslant, 

atqué ou ac, con). À, et, et mème, et surtout. 
2, après les mols qui signifient ressemblance 
ou dissemblance, et aprés un comparalif, que, 
3, et alors, et aussitôt, voilà que, tout à coup. 
4, marque une opposition, et cependant 
5, indique une objection, mais. 6, souvent ne 
sert qu'à donner de la vivacité, et, mais, 
mais Oui. 

atqui, conj. 1, marque opposition, et cepen- 
dant, pourtant. 2, g9/., au contraire, annonce 
une pensée qui confirme la précédente, certes. 
3, {. de logique (en tléte d'une mineure), Nr. 


e donne de la vivacité à l'affirmation, eh 
lien. 


atquin. Voy. ATQUI. 

Atrabaticus, a, um. Voy. ATREBATICUS. 

Atraces. Voy. 1. Arrax. 

Atracides, æ, 24. Thessalien. 

Atracis, idis, /. la Thessalienne, c.-à-d. Hippo- 
damie, 


2 


ATRACIUS 


Aträcius, a, um, de la ville d’Atrax; par ext., 
poét. Thessalien. 

atractylis, ïidis (acc. ida), /. carthame 
laineux (plante). 

aträmentalé, is, n. encrier. 

äaträmentariôlum, i, n. petit encrier. 

atramentarium, i, n. encrier. 

ätramentum, ji, n., en gén. ce qui sert à 
noircir, tout liquide ow endu't noir; en part.: 
4, — librarium ou scriptorium, encre à 


écrire. 2, — sutorium, m. à m. noir des cor- | 2 


dont la dissolution 


doaniers, vitriol de cuivre 
, — tectorium, 


servait à teindre le cuir). 
peinture noire. 

1. atratus, a um. 4, noirci. 2, vêtu de noir, 
en deuil. 

2. Atratus, i, m. petite rivière aux environs 

. de Rome. 

1. Atrax, àäcis, m. fleuve d'Etolie; d'où, 
Atrâces, habitants des bords de ce fleuve. 

2. Atrax, Acis, /. ville de Thessalie. 

spires æ, f. oiseau à plumage noir : bee- 
r gue. ' 

Atrébâätes, um, 1. p/. Atrébates (peuple gau- 
lois de l’Artois); au sing. Atrébas, aätis, un 
Atrébate. 

Atrébaticus, a, um, des Atrébates. 

1. Atréus, éi (acc. éum et 8a, voc. Atreu), 
m. Atrée (fils de Pélops, frère de Thyeste, roi 
d'Argos et de Mycènes). 

2. Atrèus, a, um, d'Atrée, par ext. d'Argos. 

ätriarius, i, m. esclave chargé de nettoyer 
l'atriam. | 

ätricapillus, a, um, qui a les cheveux noirs. 

Aatricolor, ôris, adj. de couleur noire. 

Atridés, €æ, m. descendant d'Atrée, Atride (se 
dit d'Agamemnon et de Ménélas). 

âätriensis, is, m. esclave préposé à la garde 
de l'atrium, et en général de toute la maison, 
sorte de majordome. 

atriôlum, { n. petit atrium. 

aätriplex, icis, n. arroche (plante). 

atritas, atis, /. noirceur, couleur noire. 

âätritüudo, inis, /., comme ATRITAS. 

âtrium, i, n. 1, atrium (la grande pièce de ré- 
ception dans la maison d'un riche Romain située 
sur le devant de la maison et commandant les 
aatres appartements). 2, hall d'un monument 
public. 3, au plur., par ext. les demeures des 
grands, les palais. 

atro, as, are, noircir. 

âtrôcitas, atis, /. 1, en pari. des choses, 
horreur, atrocité, barbarie, violence. 2, en part. 
des pers. violence, dureté, äpreté; acharnement. 

ätrôciter, adv. avec violence, avec äpreté; avec 
une haine sauvage. 

rh ee ëé8, f. Atropatène (district de la 

édie). 

Atrôpätént, orum, ". pl. habitants de l'Atro- 
patène. 

atrophia, æ, /. atrophie, dépérissement, con- 
som ption. 

ätrôphus, a, um, qui ne se nourrit pas, qui 
dépérit, malade de langueur ; subst. atropha, 
orum, a. pl. membres atrophiès, qui ne pren- 
nent pas de nourriture. 

rad 6, és, f. extrait de la belladone. 

Atrôpés, i, f. une des trois Parques. 
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atrôtus, a, um, invulnérable. 

ätrox, Oôcis, adj. 1, en parl. des choses, funeste, 
affreux, horrible, épouvantable, cruel, atroce. 
2, en parl. des pers. violent, cruel, barbare, fé- 
roce, acharné; en bonne part, indomptable, iné- 
branlable. 

atrusca, eæ, /. variété de raisin. 

4. atta, papa (nom que les enfants donnent à leur 

père, et que donnent aussi les jeunes gens aux 

vieillards, par respect). 

Atta, æ, m. surnom romain. 

attactüs, üs, m. toucher, apposition des mains. 

attäcus, i, m. espèce de sauterelle. 

attägëen, éônis, ”:. oiseau dont la chair était 
fort estimée : francolin, gélinotte des bois. 

attägèna, æ, /., comme ATTAGEN. 

attagus, i, ». (mot phry fe bouc. 

Attalenses, ium, 7». pl. habitants de la vue 
d'Attalia (en Pamphylie). 

Attalicus, a, um, d'Attale: subst. atta- 
lica, orum, n. pl. tissus brochés d'or. 

Attaälis, idis (acc. ida), f. nom donné à 
une tribu d'Athènes, en l'honneur du roi Attale. 

Attälus, i, m. Attale (nom de plusieurs rois 
de Pergame). 

attamén, con. mais cependant. 

attaminatio, Ôônis, /. action de porter la 
main sur, 

attamino, as, avi, atum, are, toucher à, 
pores la main sur; d'où : 1, prendre, dérober. 

, usurper. 3, altenter à, violer, souiller. 
attat, inler). ah! ah! 

attatæ, attattatæ, comme ATTAT. 

attégia, æ, /. hutte, cabane. 

attegro, as, are (m10t employé dans la langue 
des sacrifices), verser le vin. 

attélébus, i, #7. espèce de pelite sauterelle 
sans ailes. 

attempératé, adv. à propos. 

ne ob éi, f. action de tempérer, de mo- 

erer. : 

attempéro, as, avi, atum, âre, adapter, 
disposer, mettre à l'endroit voulu. 

attempto, attemptatio. Voy. ATTENTO, AT- 
TENTATIO. 

attendo, is, tendi, tentum, ëre. 1, tendre 
vers, diriger vers. 2, absol., intr. ou tr. di- 
riger son esprit vers, faire attention, remarquer, 
observer; s'appliquer à, gg/f. essaver de. 

attentatio, onis, /. tenlalive, essai. 

attente, adu. avec altention, application, soin. 

attentio, onis, /. 1, tension de l'esprit vers un 
objet, application, attention. 2, indication. 

attento, as, avi, atum, are. |, pr. mettre 
Ja main à, lâter, mamer. I, fig. : 1, lâter, 
sonder. 2, essayer de, entreprendre de. 3, atta- 
quer, s'attaquer à. 

4. attentus, a, um, parl. empl. adject. tendu 
vers, lixé sur; fig. attentif, appliqué, soisneux; 
en mauv. part, lrop économe, regardant, in- 
téressé, 

2. attentüs, üs, »x. action de fixer. 

atténüate, ad. simplement, sans éclat, 

atténüatio, ônis, /. 1, afaiblissement; amoin- 
drissement, altenuation. 2, &. de rhét. simpli- 
cité. 

atténüatus, a, um, part. empl. adject. af- 
faibli, diminué; en part. : 4, en parl. de la 
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voix, fluet. 2, en por du style, simple, sobre, 
et, en mauv. part, maigre, terne. 

atténüo, às, avi, âtum, are. À, pr. amin- 
cir, amoindrir, diminuer, réduire; affaiblir;, gg/. 
méme, détruire. 2, rabaisser, atténuer. 

attermino, as, are, limiter. 

attéro, is, trivi, tritum, ére. 1, frotter 
contre. 2, entamer en frottant, user par le frot- 
tement ; écorcher; fig. affaiblir, épuiser, rui- 
ner. 3, broyer, triturer, piler; piétiner; fig. dé- 
truire, anéantir. 

atterränéus, a, um, qui vient de la terre. 

series: a, um, réduit au tiers (par l'ébul- 
ilion). 

sttectatio. ônis, /. attestation, certificat. 

attestator, ôris, m. celui qui atteste, témoin. 

attestor, aris, atus sum, ari. 1, attester, 
témoigner, certilier; s'emploie gqf. avec le sens 
pass. ètre attesté. 2, &. de médec. se manifester 
(en parl. d’un mal). 

attexo, is, texüi, textum, ère. 1, ajouter 
en tissant, tisser en outre. 2, fig. ajouter, unir. 

Atthis, idis, /. 1, adj. athénienne, de l'At- 
tique. 2, subst. Athénienne: en part. Philomèle 
ou Progné; méton. rossignol ou hirondelle. 

Attianus, a, um, d'Allius. 

Attica, ææ, f. Attique (contrée de la Grèce où 
était Athènes). 

1. atticé, adv. à la manière des Attiques. 

2. Atticé, 68, f. 1, comme Arrica, l'Attique. 
2, espèce d’ocre qu'on tirait de l’Attique. 

atticismôs, i, #2. manière, gout des Attiques : 
athicisme. 

atticisso, às, are, imiter des Attiques; être 
dans le goût attique; parler comme les Attiques, 
ou simpl. parler grec. 

atticurgés, is, adj. qui est dans le style at- 
i.que. 

Attious, a,um. 1,de l’Attique, d'Athènes; subst. 
Athénien. 2, qui est dans le goût attique, d'une 
élégante sobriete. J 

Atticus, i, #. surnom de T. Pomponius {ami de 
Cicéron). 

Attidiates, ium, m. pl. habitants d’Attidium, 
(ville d'Oimbrie). 

attigo, is, ère, toucher à. | 

attigüus, a, um, contigu, qui touche à, adja- 
cent, Voisin. 

Attilius et Attilianus. Voy. ATILIUS et Ari- 
LIANUS. ü 

attillo, 4s, are, chatouiller. 

attilus, i, 7”. très gros poisson qui se pêche 
dans le Pô (appelé auj. par les Ilaliens LADANO 
OU ADANO). 

attinæ, arum, /. pl. amas de pierres qui limite 
un champ à la facon d'un mur. 

attinéo, 6s, tinui, tentum, ëre. I, fr. : 
4, tenir, maintenir; occuper, garder. 2, retenir, 
arrèler; fig. capliver. Il, intr. : 4, s'étendre 
jusqu'à, être attenant, lunitrophe. 2, fig. con- 
cerner, re-arder, intéresser; se rapporter à. 3, tm- 
pers. il importe, il est bon de ; 1l est besoin de. 

attingo, is, tigi, tactum, ére, lou- 
cher a: [, pr. : 4, täter, manger de, goûter à. 
2, mettre la main sur, c.-@-d. s'emparer de; 
3, toucher à, c.-à-d. frapper, maltraiter; heurter, 
cogner. 4, toucher à, c.-1-d. continer à, être cun- 
tigu à. 5, atteindre, parvenir à, aborder à; ren- 
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contrer. II, fig. : 1, atteindre, toucher, arri- 
ver jusqu'à. 2, être en contact ou en rapport 
avec : toucher, concerner. 3, s'occuper de, étudier. 
4, aborder (un point, en parlant ou en écrivant), 
traiter sommairement, mentionner. 
attinguo, is, tinctum, ére, arroser, hu- 
mecter. 
Attin, inis, m., comme ÂTris. 
Attinius. Voy. ATINIUS. 
ee idis, 7. jeune berger phrygien aimé de 
èle. 
attitülätio, ônis, /. intitulé, titre. 
attitülo, as, avi, are, intituler. 
Attius, i, »». Altins, nom de famille romain. 
attôlentia, æ, f. orgueil, présomption. 
attôléro, as, are, soulenir, supporter. 
attollo, is, ére. 1, pr. lever en l'air, élever, 
soulever ; hausser, dresser. If, 
ver (au moral), exalter, encourager. 2, rehaus- 
en illustrer, donner de l'éclat à; grandir, ampli- 
er. 
attôlo. Voy. ATTULO. 
attondéo, ës, tondi, tonsum, ëêre, tondre, 
raser, élaguer ; en pari. des chèvres, brouter, 
dévorer, au fig. réduire, resteindre. 
attônitus, a, um. 1, frappé de stupeur (comme 
qqun qui à vu tomber la foudre); abasourdi, 
ébahi; consterné, interdit; ggf. frappé d'apo- 
lexie. 2, égaré, hors de lui, en proie soit à 
a terreur, soit à une passion violente; en délire; 
inspiré, possédé (par un dieu), en extase. 
attônitüs, us, m. slupéfaction, ébahissement. 
attôno, as, tünuüi, tonitum, âre. 1, frapper 
de la foudre. 2, fig. frapper de stupeur, égarer. 
attorquéo, &s, êre, brandir, lancer contre. 
attorréo, &s, êre, faire griller. 
attractio, ônis, f. À, contraction. 2, €. de 
gramm. assimilation (d'une lettre à une autre). 
attractivus, a, um, attractif, qui a la pro- 
priété d'attirer. 
attracto. \OY. ATTRECTO. 
attractus, a, um, part. empl. adject. con- 
tracté, froncé; soucieux. 
attractus, üs, 7. attraction. 
attraho, is, traxi, tractum, ère. 1, tirer 
à soi, attirer; trainer, entrainer (pr. et fig.). 2, ti- 
rer fortement, tendre; contracter. 
attrectatio, Onis, f. 1, action de toucher, de 
palper, de mettre la main sur, attouchement. 
2, {. de gramm. mot collectif. | 
attrectatüs, üs, mn. attonchement. 
attrecto, as, avi, ätum, äre. 1, toucher à, 
tâter, palper, manier. 2, en mauv. part, tou- 
cher à, c.-à-d. porter atteinte à ou dérober, 
s'approprier. 4, manier, c.-à-d. s'exercer à la 
pratique de. #%, toucher à, c.-à-d. mentionner. 
attrèémo, is, ëre, trembler à la vue de, à 
cause de. 
attrépido, as, are, accourir d'un pas mal as- 
sure. 
attribüo, is, büi, bütum, ére. I, pr. attri- 
buer, assigner, uctroyer, allouer : 4, mettre à la 
disposition de: 2, mettre sous le commandement 
ou sous la domination de; 3, t. de droit, donner 
(à qqun une assisnation sur qqun); #, imposer, 
taxer. Il, fig. attribuer, prêter, imputer: £. de 
log., au passif, tire dans la nature de, être un 
attribut de. III, ajouter. 


fig. :1,rele- 
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attribütio, onis, /. 1, £. de droit, assignation, 
mandat (de payer) sur qqun. 2, t. de log. cir- 
constance accessoire, attribut. 

attribütor, ôris, m#. celui qui attribue, qui 
assigne. 

attribaüatum, i, n. allocation, somme allouée 
par l'Etat. 

attritio, ônis, /. frottement, broiement. 

attritus, a, um, part. empl. adject. I, usé, 
épaisé ; Ag, é. rhét. languissant, terne. 
Il, effronté, impudent. 

attritüs, üs, m. frottement contre qqch. ; £. de 
médrc, inflammation de la peau causée par le 
frottement. 

attrépo, as, àre, parler d'une manière figurée. 

Attüari ou -arili. Vor. CHasuart. 

Attüatüca. Voy. ADUATUCA. 

attübus. Voy. ATUBUS. 

attüéor, éris, éri, regarder. 

attülo, arcAh., comme AFFERO. 

attümülo, as, atum, àre. 1, entasser, élever 
en forme de tertre. 2, recouvrir d'un tertre ou 
d'un tombeau, enterrer. 

attundo, is, tüsum, ëre, battre, piler. 

attüor, éris, i. VOy. ATTUEOR. 

Attus Navius, augure renommé, contemporain 
de Tarquin l'Ancien. 

re das Voy. Artis et Arys. 

atubus, a, um, corruption de ATYPUs. 

Aturres, jum, /. pl. ville d'Aquitaine, sur 
l'Adour (au. Aire). 

Aturrus, i, m. fleuve d'Aquitaine (auj. Adour). 

atÿpus, i, #1. qui parle difficilement et en ar- 
üenlant mal. 

Atÿs, ÿôs, m. 1, fils d'Hercule et d'Omphale, 
aotétre des rois de Lydie. 2, Troyen qui fut l'an- 
cetre de la gens Atia. 

au, inter). oh! (cri d’indignation ou de surprise); 
gg/. hélas! 

AUCA, æ, /. oiseau, el en part. oie. 

aucella, æ, f. petit oiseau. | 

aucellus, i, m”. petit oiseau, ef en part. moi- 
Beau. 

auceps, cüpis, m. oiseleur; fig. celui qui est 
kabiic à preudre ou qui cherche toujours à prendre, 
à surprendre, qui épie. 

auceptor, Oris, 72., comme AUCEPS. 

Auchètæ, àrum, m. pl. peuplade scythe à la 
«urce de l'Hypanis; au sing. Auchates, ©. 

aucilla. Voy. AUCELLA. 

auctàrium, i,n. ce qu'on ajoute en plus du 
puids ox de la mesure exacte, ce qui est par- 
dscas le marché. 

auctifér, féra, férum, fécond. 

auctifico, as, are, augmenter ; en part. aug- 
menter la gioire de; d'ou, honorer, rendre hom- 
mige à. 

auctificus, a, um, qui fait croitre. 

auctio, Onis, /. 1, augmentation, accroissement. 
IL vente à l'enchère, encan ; mélon. objets ven- 
dus à l'enean. 

auctiônaälila, um, n. pi. liste des objets qui 
divent étre vendus aux enchères. 

auctiônarius, a, um, qui concerne la vente 
aux enchères; suést. auctionarius, i, m. 
enchérisseur. 

auctionator, Gris, m. commissaire-priseur. 

r, àris, âtus sum, ari. 1, faire 
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une vente à l'encan. 2, acheter à l'encan ; enchérir, 

auctito, as, äre. À, augmenter constamment. 
2, comme AUCTIFICO. 

auctiuncüla, æ, /. vente à l'encan neu con- 
sidérable. 

auctiuscülus, a, um, un peu plus grand. 

auctivus, a, um, augmentatif. 

aucto, as, are, augmenter, accroitre ou enrichir 
de plus en plus. 

auctor, ôris, m. I, auteur, créateur, fondateur; 
ère, souche (d'une race); inventeur; écrivain. 
1 : 1, celui qui prend l'initiative et la responsa- 
bilité d'une action accomplie par un autre : insti- 
gateur, conseiller; dans la langue politique, 
celui qui propose un projet de loi. 2, ou seule- 
ment, celui qui se rallie à un avis et qui l'ap- 
puie : fauteur, adhérent; dans la langue poli- 
tique, celui qui soutient un projet de loi. IfT, ce- 
lui qui met en circulation une nouvelle, un récit, 
qui émet une assertion : autorité, garant, source ; 
ou celui qui enseigne une doctrine : maitre. 
IV, &. de droit, celui qui a qualité : 4, pour auto- 
riser un mineur ow un incapable : conseil, tuteur. 
2, pour garantir à un acheteur la légitime pos- 
session de ce qu'il achète, c.-à d., La plupart du 
temps, le vendeur lui-mème, ou garant, sûreté. 
3, pour agir dans l'intérèt d’un autre : reprèsen- 
Fe fondé de pouvoir; en gén. défenseur, sou- 
ien. | 

auctôrabilis, 6e, sens act. qui garantit, auto- 
rise. 

auctoramentum, i, ». 1, prix d'un engage- 
ment, prime. 2, engagement, contrat par lequel 
on sobre à un service movennant salaire. 3, fig. 
salaire, prime; ou obligation, sujétion. 

auctoôraäticius, a, um, authentique. 

auctôratio, ônis, f. action de s'engager à un 
service; engagement. 

auctôritas, atis, /. 1 : 1, initiative, exemple 
donné, précédent. 2, instigation, conseil, ou seu- 
lement approbation, adhésion. 3, avec un sens 
plus fort, ordre, commandement ; d'où, pouvoir, 
autorité. IL: 1, aftirmation, témoignage impo- 
sant, garantie. 2, créance qui s'attache a l'aflir- 
mation d'une personne autorisée ; d’uù, influence, 
crédit, autorité ; ef, en parl. des choses, valeur, 
estime, vogue. HIT, en part., dans la lanque 
politique, décision (prise par un corps délibé- 
rant); vote, résulution (qui n'a pas encre recu 
force de loi). IV, £. de droit : 4, valitité que 
confère à un acte le consentement d'une personne 
autorisée : autorisation, sanction. 2, légitime pos- 
session, droit de proprièté. 3, pleins pouvuirs, 
mandat, procuration. V, mélon. : À, autorité 
(c.-à-d. personne dont le témoignage mérite 
créance). 2, acte, pièce authentique, titre. 

auctoro, às, avi, atum, are. 1, engager 
pour de l'argent, aliéner, vendre ou louer. 2, fig. 
engager, obliger; être cause de. 

auctoror, aris, atus sum, ari. 1, comme 
AUCTORO, vendre. 2, autoriser. 

auctrix, icis, /. 1, ceile qui est cause de : au- 
teur. 2, celle qui garantit, qui vend : garante, 
venderesse, 3, és les grammairiens seules 
ment, celle qui ausinente. 

auctumn... Voy. AUTUMN 

auctüs, us, ”% augmentation, accroissement, 
croissance. 
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aucula. VOoy. AUCELLA. 

aucüpäbundus, a, um, qui épie, 
(pour prendre). 

aucüpalis, e, d'oiseleur, 
des viseaux. 

aucüpatio, onis, 

aucüpator, oris, 
cherche à capter. 

aucüpätôrius, a, um, employé pour la chasse 
aux Oiseaux. 

aucüpätüs, üs, m. oisellerie. 

aucüpium, i, n. 4, pr. oisellerie, chasse aux 

oiseaux ce filet ow à la pipée); mélon. ce qu'on 

a pris à la chasse : gibier. 2, fig. action d'épier, 
de guetter, de chercher à saisir : recherche as- 
sidue, chasse. 

aucüpo, às, Avi, atum, äre, fig. chercher 
à saisir ou à entendre, épier, guetter. 

aucüpor, âris, âtus sum, ari. 1, 
aux oiseaux, prendre des oiseaux. 2, 
cher, capter; épier, guetter. 

audäcia, æ, f. audace : 1, en bonne part, har- 
diesse, courage, décision. 2, en mauv. part, 
témérité; impudence, effronterie. 

audäciter et audacter, adv. 1, audacieuse- 
ment, hardiment; courageusement. 2 téméraire- 
ment, imprudemment. 

audäcülus, a, um, assez audacieux, quelque 
peu hardi. 

audax, âcis, adj. qui ose, audacieux : 1, en 
bonne part, hardi, résolu. 2, en mauv. part, 
téméraire; violent ; impudent. 

audens, entis, Pere empl. adject. hardi, in- 
trépide, déterminé. 

audentër, adv. hardiment, résolument. 

audentia, æ, /. hardiesse, résolution. 

audéo, ês, ausus sum, ére. I, vouloir bien, 
être disposé à; si audes, contracté en sodes, 
s'il te plait. Il, prendre sur soi de; se risquer à, 
oser. 

audibilis, e, qui peut être entendu. 

audiens, entis, part. empl. subst. À, auditeur. 
2, en part. catéchumène. 

audientia, æ, /. I, faculté d'entendre, ouie. 
IL, attention, désir d'écouter, silence pour écouter. 
III, meton. : 1, lecon, conférence. 2, auditoire, 
assistance. IV, t. de droit, compétence d'un 
juge, droit de connaitre d'une affaire. 

audio, is, ivi ou Ïi, itum, ire. I, entendre; 
entendre dire, parler de; apprendre, recevoir la 
nouvelle de. 11, écouter, prèter l'oreille 4; en 
part. : 4, suivre les lecons de, être disciple de. 
2, donner audience à. 3, entendre plaider, juger. 
II, écouter, c.-à-d. : 4, examiner. 2, ajouter 
foi à, approuver. 3, obéir, se conformer à. 
IV, s'entendre nommer, recevoir le nom de; en- 
tendre parler de soi (en bien ou en mal), avoir 
telle ou telle réputation. V, €. de grumm. 
1, entendre, c.-à-d. prendre dans le sens de. 
2, sous-entendre. 

auditio, onis, f.[, sens art. action d'entendre, 
auditiun. ouie. II, sens pass. ce qu'on écoute : 
lecon d'un maitre, conférence. IIl, oui-dire, 
bruit, rumeur, nouvelle. 

auditiuncüla, æ, f. légère connaissance. 

audito, às, avi, are, entendre fréquemment, 

auditor, ôris, m. 1, auditeur. lil, en part. 


qui guette 
qui sert pour la chasse 


f. chasse aux oiseaux, pipée. 
m. oiseleur; fig. celui qui 


r., chasser 
g. recher- 


auditôrialis, ©, d'audience, 
auditôrius, a, um, qui 
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disciple ; eccl.:catéchumène. III, juge. IV, par 
ext. lecteur. 
de tribunal. 
concerne l'ouie ou 
l'audition. Subst. auditorium, ji, n. |, au- 
dition d'un procès. Il, lieu où l'on se rassemble 
our écouter : salle de cours, école, salle d’au- 
ience, tribunal. IL, méfon. l'ensemble des 
auditeurs, auditoire. 
auditrix, icis, /. auditrice. 
auditüs, üs, 77. I, sens de l’ouïe, audition. 
II, ce qu'on entend : 4, leçon. 2, oui-dire, bruit. 
3, eccl. parole du Seigneur; prophétie. 
Auféius, a, um, d'Aufeius. 
auféro, aufers, abstüli, ablätum, au- 
ferre, emporter : 1, entrainer, fig. détourner, 
égarer. 2, enlever, ravir, Ôter, retirer, séparer. 
3, enlever ; en pari. de la mort, détruire, 
anéantir, faire disparaitre. #, cesser faire trêve 
de. 5, emporter, c.-à-d. recevoir, obtenir ; fig. 
comprendre, se faire une idée. 
AS æ, f. ville du Samnium (auj. Alf- 
ena). 
Aufidénätes, um, m. pl. habitants d’Aufidena. 
Aufidianus, a, um, d'Aufidius. 
Aufidius, i, ». nom de famille romain. 
Aufidus, i, m. fleuve d'Apulie (auj. Ofanto). 
aufügio, is, fügi, ére, s'enfuir; ér. uir, 


éviter. 
Augé, ë&s, /. I, une des Heures. II, mère de 
ias (roi d’Elide, 


Télèphe. 

Augéas el Augiäs, æ, m.Au 
dont Hercule dut nettoyer les étables). 

augéo, 6s, auxi, auctum, ère. 1, pr. faire 
croitre, augmenter ; agrandir, grossir, étendre, 
élever, renforcer. 2, fig. pourvoir richement, doter, 
honorer; charger d'offrandes; protéger, pousser; 
en mauv. part, accabler de. 3, amplifier en 
paroles), rehausser par l'expression; exagèrer, 
charger. 

auger. Voy. AUGUR. 

augeratus. Voy. AUGURATUS. 

augerium. Voy. AUGURIUM. 

augesco, is, auxi,ére (inchoat. de augeo), 
intr. s'accroitre, croitre, augmenter, grandir, 
grossir. 

1. Augéüs, ei, m1. VOY. AUGEAS. 

9. Augèus, a, um, dAugias. 

Augias. VOoy. AUGEAS. 

augifico, as, àâre, augmenter. 

auginos, i, /. jusquiame (plante). 

augisco. VOy. AUGESCO. 

augites, æ, m. sorte de pierre précieuse d'un 
grand éclat. VOYy. CALLAINA. 

augmen, inis, n., Comme AUGMENTUM. 

augmentatio, ônis, /. augmentation. 

augmentätor, ris, m. celui qui augmente. 

augmento, as, are, augmenter. 

augmentum, i, n. augmentation, accroissement ; 
dans la langue des sacrifices, partie des en- 
trailles de la victime que l’on offrait séparément. 

augür, üris, M. augure, devin, qui interprète 
les présages fournis par les oiseaux ; en gén., 
m. et f. devin, prophète ; qui prédit. 

augüracülum, i, n. lieu (élevé) d’où les au- 
gures pouvaient observer les oiseaux. 

augüralis, e, d'augure, augural. Subst. au- 
gurale, is, n. 1, dans un camp romain, em- 


AUGURATIO 


placement à droite de la tente du général, d'où 
celui-ci prenait les auspices ; et par ext. la tente 
du senéral. 2, bâton augural, comme uiTuus. 

augüratio, Onis, /. action de prendre les 
angures ; science de l'angure. 

augürato, adv. après avoir pris les augures. 

augürator, ôris, m. devin. 

augüraäatorium, i, n., comme AUGURALE, 1. 

augüratrix, icis, /. devineresse, prophétesse. 

auguratüs, üs, m1. 1, augurat, fonction d'au- 
gure. 2, AU 

augürialis, 6e, qui fournit des augures. 

augürium, i, n. 1, augure, science des augures, 
observationet interprétation des présages (en part. 
de ceux qui sont fournis par les oiseaux) ; en gén. 
divination, prophétie, prédiction; fig. pressenti- 
ment, intuition. II, méton. présage ; fig. pro- 
no:tic, indice. 

augürius, a, um, des augures. 

augüro, às, avi, ätum, are. !, exercer les 

fonctions d'augure ; fr. consulter les augures 

pour apprendre ce qu'il adviendra de; consacrer 
pour l'observation des augures. IT, en gén. pro- 
porter deviner; fig. pressentir, soupçonner. 

[l, gqf. guetter, regarder partout (comme font 

les augures). 
üror, aris, âtus sum, ari. 1, prédire 

d'après l'observation des angures. 2, en gén. pré- 
dire, annoncer. 3, pressentir, présager, conJec- 
turer, augurer, penser. 

Augusta, æ, f. I,titre donné à l'épouse, et 
aussi à la fille, à la mère ou à la sœur de l'em- 
pereur : Majesté ou Altesse Impériale. II, nom 
pris par beaucoup de villes; en part. : — Tau- 
rinorum (au. Turin); — Prætoria (au. 
Aoste); — Trevirorum (au. Trèves); — 
Emerita (auy. Merida, en Espagne); — Vin- 
delicum (au. Augsbourg). 

Augustalis, e, de l'empereur Auguste; établi 

ar Aoguste ou en l'honneur d'Auguste. Subst. : 

, au sing. Augustalis, is, m. préfet impé- 

rial en Égypte. Il, au plur. Augustales, 
ium, "”. 1, collège de 25 prêtres, charges de 
rendre les honneurs divins à Auguste. 2, prètres 
institués par Auguste pour honorer les dieux Lares 
dans les colonies et les municipes. 3, soldats 
ajoutés aux légions par Auguste. IIT, Augus- 
a, um, n. pl. fêles en l'honneur d'Au- 


guste. 

Augustalitäs, ätis, /. dignité d'Aucusraus : 
1, fonction de préfet d'Égypte. 2, dignité de 
prètre d'Auguste. 

Augustamnica, æ, /. nom donnè à la partie 
orientale de l'Égypte, depuis Dioclétien. 

Augustanus, a, um, d'Auguste, impérial; 
subst. Augustani, orum, mm. pl. habi- 
tants d'une des villes appelées Augusta. Voy. 
AÂUGUSTA. 

augusté, adv. religieusement, avec vénération. 

Augustensis, 6, d Auguste, impérial. 

Augustéus, a, um, d'Augusle; subst. Augus- 
teum, i, n. temple d'’Auguste. 

Augustianus, a, um, d'Auguste, impérial ; 
subsl. Augustiani, orum, ". pl. troupe de 
cavaliers levée par Néron. 

{ Augustinus, ji, ». saint Augustin (l’un des 
docteurs de l’Église latine), 

2. Augustinus, a, um, d'Auguste. 
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augusto, ä8, àâre, rendre ne 

Augustôdünum, i, n. ville de Gaule (ay. 
Autun). 

Augustônémétum. i, n. ville de Gaule (auj. 
Clermont-Ferrand). 

Augustôrétum ou Augustôritum, 1, n. 
ville de Gaule (au. Limoges). 

1. augustus, a, um j1À,consacré, qui a un Ca- 
ractère religieux. 2, vénérable, majestueux, au- 
guste, qui inspire le re:pect. 

2. Augustus, i, m. Au uste (surnom pris par 
Octave après son avènement a l'empire; après lui, 
ce titre, adopté par ses successeurs, devint syno- 
nyme d'empereur). 

3. Augustus,a,um. 1, d'Auguste; -mensis, 
mois d'août, d'où, adj. augustus, d'août. 
2, impérial. 

1. aula, æ, /. I, enclos autour d'ane habitation, 
cour dune maison; en gén. enceinte fermée, 
grillée : bergerie, chenil, cage. Il, comme 
ATRIUM. [ll, habitation d'un grand : palais, chà- 
teau, cour d'un roi; fig. tanière (d'un animal 
puissant. IV, méton. : 1, la cour, c.-à.-d. les 
courtisans. 2, séjour, vie à la cour. 3, service 
charge à la cour. #, puissance d’un roi; autorité 
souveraine. 

2. aula, æ, f. (arch., pour oLLA), marmite, pot. 

3. aula, #æ, /. flûte. | 

aulæum, i, n. draperie, rideau, tenture, tapis- 
serie; en part. rideau (de théâtre). 

aulax, acis, /. sillon. 

Aulerci, ôrum, m. pl. Aulerques (peuple de la 
Gaule divisé en plusieurs rameaux). 

auletica, æ, f. camomille (plante). 

auléticôs, Ôn, ad). qui sert à jouer de la flûte; 
dont on fait des flûtes. 

aulicoctus, a, um, cuit dans la marmite ; d'où, 
bouilli. 

1. aulicus, a, um (1. AULA), de la cour, prin- 
cier, royal. Subst. aulici orum, m. pl. 
ceux qui ont une charge, un service à la cour : Cour- 
tisans. 

2. aulicus, a um (3. AuLA), de flüte. 

Aulida, æ, /. Voy. AuLis. 

aulio, Onis (3. AULA), m. joueur de flûte. 

Aulis, idis, /. Aulis (ville maritime de Béotie, 
où se rassembla la flotte grecque pour faire voile 
vers Troie). 

auliscus, i, m. canule. 

aulœdus, i, m. celui qui chante avec accompa- 
gnement de flûte. 

Aulôn, Onis, x. révion près de Tarente, qui 
produisait des vins estimés. 

1. aulüla, æ (dim. de 1. AuLA), f. petite cour. 

2. aulüla, æ (dim. de 2. AULA), f. petite mar- 
mite, petit pot. 

Aulülaria, æ (2. AULULA), /. titre d'une comé- 
die de Plaute (rm. à m. la comédie de la Mar- 
mite). 

14. Aulus, i, m. prénom romain. 

2. aulus, i, m. le mäle de l'espèce de mollusque 
appelée PECTEN. Voy. ce mol. 

aumaäatium, i, n. latrines publiques dans un 
théâtre. 

aura, æ, f. I, brise, vent léger; souffle, haleine; 
qgf. vent {même fort); fig. vent (favorable, 
qui vous pousse): d'où, faveur. IE, air vital, 
air respirable; d'où qqf. vie, âme; au plur. : 
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4, les airs, c.-à-d. l'espace, le ciel. 2, le grand 
air, c.-à-d. le jour, la publicité. 3, le monde, la 
terre, le séjour des vivants (opp. à l'enfer ou 
au néant). III, en gén. émanation, rayonne- 
ment; d'où : 1, odeur, parfum. 2, lumière, lueur. 
3, chaleur rayonnante. 4, écho. 5, fig. souffle, 
bouffée, légère trace, léger indice (de qqch.). 
auramentum, i, r. objet en or. 

1. aurarius, a, um, qui concerne l'or, en or. 
Suôst. : aurarius, i, m. orfèvre, bijoutier. 
auraria, æ, /. 4, femme qui vend des objets 
en or, bijoutière, 2, mine d'or. 3, impôt prélevé 
sur le commerce et l'industrie. 

2. aurarius, i, m. celui qui favorise, fauteur, 
partisan. 

aurâta, æ, /. dorade (poisson). 

aurâtilis, e, de couleur d'or. 

auratura, æ, /. dorure. : 

auratus, a, um, orné, garni d'or : doré. 

aureæ. Voy. oRe£. 

auréatus, a, um, orné, décoré. 

auréax, Comme AURIGA. 

1. Un 1, m. Aurélien (empereur ro- 

in). 

2. Auréliänus, a, um, d'Aurélien, institué par 
Aurélien. 

Auréliensis (s.-ent. unss), f. ville de Gaule 
(auj. Orléans). 

1. Aurélius, i, m. nom de famille latin; en part. 
Marc-Aurèle (empereur). 

2. Aurélius, a, um, d'Aurélius, créé par un 
Aurélius. 

auréôlus, a, um, comme aAuReus {le diminutif 
indiquant seulement que le subst. qualifié a 
quelque chose de délicat, de gracieux); subst. 
aureolus, i, m. pelite pièce d'or. 

auresco, is, ére, Se teindre d'une couleur d’or. 

aurêéus, a, um. I, d'or, enor. Il, garni, bro- 
ché où plaqué d'or, doré. III, qui est de la cou- 
leur de l'or. IV, fig. semblable à l'or, c.-à-d.: 
1, extrèmement beau, splendide, ravissant, 2, pré- 
eu excellent. Subst. aureus, i, m. pièce 

‘or 


aurichalcum, i,n. laiton, cuivre jaune (alliage 
de cuivre et de zinc); en gén. métal, métal pré- 
cieut. 

aurichalcus, a, um, et aurichälicus, a, 
um, de laiton. 

auricilla, æ, /. petite oreille. 

auricoctor, ôris, »2. affineur d'or. 

auricôlor, ôris, adj. de couleur d'or. 

auricômans, antis, adj., comme AURICOMUS. 

auricôomus, a, um. 4, qui a une chevelure 
d'or. 2, qui à un feuillage ou des rameaux d'or. 

auricüla, æ, /. oreille (surtout l'oreille exté- 
rieure, le cartilage ou le lobe de l'oreille) ; mé- 
ton. faculté d'entendre; ou disposition a écouter, 
accueil favorable. 

auricülaris, 6, comme AURICULARIUS. 

auricülärius, a, um, qui concerne les oreil- 
les. Subst. auricularius, i, #1. 1, celui qui 
a l'oreille de qqun : contident, conseiller intime. 
2, espion, mouchard. 

aurifér, féra, férum. 41, qui produit de l'or. 
2, qui charrie de l'or. 

dou ficis, m. orfèvre, ouvrier qui travaille 

or. 
aurificina, æ, /. atelier d'orfèvre. 
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supuns, a, um, qui roule de l'or dans ses 

ots. 

aurifüdina, æ, /. mine d'or. 

auriga, æ, m. [, pr. celui qui tient la bride d'un 
cheval: 4, cocher ; en part. cocher (du cirque), 
jockey. 2, cavalier. 3, gq/f. celui qui soigne un 
cheval, palefrenier. #4, le Cocher (constellation). 
IE, fig. celui qui ticnt les rênes de, qui dirige; 
par anal. pilote ; mor. guide, maître de. 

aurigäabundus, a, um, qui se livre avec 
passion à l'art de conduire es chevaux. 

aurigalis, e, de cocher. 

aurigans, antis, ad}. brillant d'or. 

aurigarius, À, 72. cocher du cirque. 

aurigätio, ônis, f. action de conduire une 
voiture, un char ; plus rarem. action d'aller à 
cheval. | 

aurigator, ôris, "». 1, cocher du cirque. 2, le 
Cocher (constellation). 

Aurigéna, æ, m. né d'une pluie d’or (surnom 
de Persée). 

aurigér, géra, gérum, qui porte de l'or. 

aurigineus, a, um. VOy. AURUGINEUS. 

auriginôsus, a, um. VOy. AURUGINOSUS. 

1. aurigo. Voy. AURUGO. 

2. aurigo, às, avi, atum, are, conduire des 
AE diriger un char ; fig., en gén. diriger, 
guider. 

ANDOrs aris, àri, comme AURIGO, fig. 

auri “ques i, m. celui qui recueille les pail- 
lettes d'or contenues dans Île sable des rivières : 
orpailleur. 

auripigmentum, i, n. orpiment, orpin (sul- 
fure jaune d'arsenic). 

auris, is, /. I, pr. oreille. Il, méton., au 
pe : 1, auditeurs. 2, goût, RS vs (en matière 
ittéraire). Il, par anal., au plur. orillons {de 
charrue). 

auriscalpium, i, n#. I, cure-oreille. 
(de chirurgien". 

auritülus, i, #. le joli personnage aux longues 
MES (mot employé plaisamment pour désigner 
‘âäne.\ 

auritus, a, um. I, pourvu d'oreilles (longues), 
aux longues oreilles; subst. auritus, i, m. 
hèvre. 11, qui entend, qui écoute ou qui épie; 
attentif. LÉ : 4, sens act., en pari. d'un 
témoin, auriculaire, qui a seulement entendu (et 
non vu ce qu'il rapporte). 2, sens pass. qui a 
été seulement entendu (et non lu). IV, qui est 
en forme d'oreille. V, muni d'orilions (en 
parl. d'une charrue). 

aurivestrix, icis, f. brodeuse en or. 

auro, as, are, dorer. 

auroclavatus, a, um, comme le suivant. 

aurôclavus, a, um, garni d'une bande d'or, 

aurôlentus, a, um. VOY. AURULENTUS. 

aurôra, æ, /. L: 1, aurore. 2, l'Aurore (déesse). 
11, mélon. : 1, lorient, l'est. 2. les peuples de 
l'Orient. 

aurôresco, is, ére. Î, i”ipers. commencer à 
LE jour. Il, fig., pers. rayonner (comme l'Au- 
rore). 

aurôro, as, are, rayonner (comme l’Aurore). 

aurosus, a, um, qui cuntient de l'or, mêlé d'or, 
qui a l'éclat de l'or, 

aurüginéus, a, um, de jaunisse. 

aurügino, às, are, avoir la jaunisse. 


Il, sonde 


_ AURUGINOSUS 


aurüginôsus, a, um, ictérique, qui a la 
jaunisse. 
aurügo, inis, /. 1, jaunisse, ictère. 2, ma- 


ladie des grains, carie. 

aurüla, æ, /., fa- léger souffle, c.-à-d. lé- 
gère atteinte, légère teinture, légère quantité. 

aurülentus, a, um, de couleur d'or. 

aurum, i,n. {,pr. or (métal). 2, mélon. tout ob- 
jet en or (vaisselle, parures, etc.). 3, or (mon- 
nayé) ; richesse. 4, couleur d’or; éclat de l'or ; 
en gén. éclat. 5, l'âge d'or; excellence, per- 
fection. 

nn æ, f. Suessa Aurunca (ville de Cam- 
panie). 

Aurunci, ôrum, m. pl. les Aurunces (peuple 
au S. du Latium et au N. de la Campanie). 

Auruncüléius, i, m. nom de famille romain. 

Auruncus, a, um, de Suessa Aurunca. 

Ausa, æ, f. ville de la Tarraconaise (au. Vic- 
d'Osona, en Catalogne). : 

Ausci, ôrum, m. pi. peuple d'Aquitaine, dont 
Auch était la capitale. 

auscülor. Voy. OSCULOR. 

ausoultatio, ônis, /. action d'écouter: 1, es- 
pionnage, délation. 2, obéissance. 

auscultator, ôris, m. celui qui écoute : 1, au- 
diteur. 2, celui qui obéit, qui exécute un ordre. 

auscultatüs, üs, m. audition. 

ausculto, às, Avi, atum, äâre. I, écouter, 
faire attention à. II. en part.: 1, écouter 
volontiers, prèter l'oreille à, c.-à-d. ajouter foi à. 
2, obéir, obtempérer à. 3, épier, guetter. 

ausculum. Voy. OSCULUM. 

Ausèr, éris, ou Ausür, üris, ". petit fleuve 
d’Etrurie (aug. Osari). 

Ausétani, ôrum, 1. pl. peuple de la Tarra- 
conaise, qui avait pour capitale Ausa. 

Ausôna, æ, /. ancienne ville des Ausones, 
près de Mintarnes. 

Ausônes, um, #1. pl. Ausones (habitants pri- 
mitifs de l'Italie méridionale); par ext. Italiens, 
Romains ; au sing. Auson, onis. 

Ausônia, æ, f. Ausonie (partie de l'Italie ha- 
bitée par les Ausones) ; par ext. Italie. 

Ausônidæ, arum, m. pl. habitants de l'Au- 
sonie ; par ert. Italiens. 

Ausônis, idis, adj. f. ausonienne; par ext. 

= jtalienne, romaine. 

Ausôünius, a, um, d'Ausonie; par ext. ila- 
lien, romain; subst. Ausonii, orum, m. pl., 
comme AUSONES. 

a icis, m. et [: I, devin qui observe 
le dei oiieaux, ou leur cri, ou leur manière 
de manger, afin de tirer de là des inductions rela- 
tivement à l'avenir. Il, par ext. l'oiseau qui 
fournit ces présages. II, fig. chef, guide, di- 
recteur, inspirateur (d'une entreprise), patron ; en 

rt. celui qui s’entremet dans un mariage pour 
{"compte u mari; paranymphe (svrte de té- 
moin du marié). Adj.:1, qui inaugure, c.-à-d. 
qui commence. 2, de bon augure, favorable. 
auspicabilis, e, de bon augure. 

auspicalis, e, qui fournit des présages. 

auspicalitér adv., comme AUSPICATO. 

auspicato, adv. 4, après avoir pris les auspices. 
2, sous d'heureux auspices, dans des circonslan- 
ces favorables, à propos. 

auspicätus, a, um. 1, consacré par les auspices, 
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inauguré solennellement. 2, entrepris sous d'heu- 
reux auspices ; heureux, prospère. 

auspicium, i, n. 4, cbservation des présages 
fournis par les oiseaux, auspice. 2, au plur. droit 
de prendre les auspices; d'où, haute direction, 
commandement suprème, autorité. 3, méton. 
présage (fourni par les oiseaux); ef en gén. pré- 
sage. 4, inauguration; c.-à-d. commencement; 
ggf. entreprises. 

auspico, as,”avi, ätum, âre. I, inér. pren- 
dre les auspices. IE, tr. : 1, prendre comme pré- 
sage. 2, présager. 

auspicor, aris, ätus sum, ari. l:4, prendre 
les auspices. 2, se dit aussi de l'oiseau, fournir 
un prèsage. Il, prendre les auspices pour com- 
mencer qqch. ; inaugurer; ef en gén. commencer 

austellus, i, "1. vent léger du sud. 

1. auster, tri, m. I, l'Auster (vent du sud); qqf. 
vent funeste, siroco. II, méton. le Midi; les con- 
trées du Midi. | 

2. auster, eris. VOY. AUSTERUS. 

austéraälis, is, /., comme sISYMBRICA. 

austère, adv. sévèrement. 

austeéritas, atis, f. 1, saveur forte; mélon. 
substance d'une saveur forle. II, manque d'é- 
clat, aspect terne, obscurité. II, mor. sévérité, 
gravité, austérité; en mauv. part. humeur mv- 
rose. 

austérülus, a, um, un peu äpre au goût. 

austérus, a, um. I, pr. : 41, qui sèche la langue, 
âpre au goût, d'une saveur forte, ef, par suite, 

ésagréable. 2, par ext. d'une odeur forte. 

, en part. des couleurs, sans éclat, d'un 

coloris terne. 2, en pari. des sons : sourd, mat. 

Il, fig., en gén. sans éclat, sans brillant; sévère, 

grave, sérieux. IV, en parl. des pers. grave, 

sévère, austère; en mauv. part, chagrin, morose. 
austor. VOY. HAUSTOR. 

australis, e, du sud, méridional, austral. 

austrifér, féra, férum, qui amène le vent du 
sud ou la pluie. 

austrinus, a, um. 1, de l'Auster, causé par 
l'Auster. 2, austral. 

austrôüafricus, 1, ». vent du S.-S.-0. 

austrônôtius, ou -nôtus, i, m.le pôle austral. 

austrum. VOy. HAUSTRUM. 

austüs, us. VOoy. HAUSTUS. 

ausum, i, n. action hardie (en bonne et en 
mauvy. part) : 4, action de courage, exploit. 2, at- 
tentat, forfait. | 

Ausür, üris, m. Voy. AUsEr. 

ausüs, üs, m1. audace ; mélon., comme AUSUM : 
coup d’audace, action hardie. 

aut, con. I, ou, ou bien, sépare des idées tota- 
lement di/férentes. Îl, le sens de aut est 
légèrement modifié par le contexte : À, ou du 
moins. 2, ou plutôt. 3, ou autrement, sinon. 
IT, répété, ou... ou. 

Autaäriatæ, arum, m. pl. peuplade d'Illyrie. 

Autarii, Orum, #1. pl. peuplade d'ilvrie, au 
sing. Autarius, a, um, poét. illyrien. 

autem, conj. 1, mais (opose trés faiblement 
deux idées); d'autre part. 2, or. 3, quant à, et, 
et aussi. 4, pour se reprendre, que dis-je? 
mais quoi! 5, souvent, sert simplement à in- 
diquer une transition sans quil y ait lieu 
de le traduire en français. 

authéemérum, i, n. sorte de pommade pour les 
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yeux,que on ne préparait qu'au moment de l'em- 
p'oyer. ‘ 

authenta, æ, m. maitre, celui qui fait autorité. 

authenticus, a, um, authentique, original, dont 
l'autorité n'est pas contestable; sust. : au- 
thenticum, i, n. original, pièce authentique; 
authentici, orum, #7. pl. livres cananiques 
de l'Ancien et du Nouveau Testament. 

authepsa, æ, f. sorte de marmite à réchaud; 
vase à deux compartiments (un pour le feu, 
l'autre pour les mets à cuire). 

author, authoritas. Voy. AUCTOR, AUCTORITAS. 

autôchthôn, ônis, m. autochtone (indigène, 
né sur le sol mème qu'il habite). 

autôcrator, ris (acc. ra), m. souverain ab- 
solu, autocrate, despute. 

autôgénitor, ôris (acc. üra), m. qui s’en- 
gendre soi-même. 

autôgraphus, a, um, autographe, écrit de la 
propre main de qqun : subst. autographum, 
i, n. autographe, original, manuscrit. 

Autôlôles, um, m. pl. peuple getule sur la 
côte d'Afrique. 

Autôlÿcus, 1, m. fils de Mercure, grand-père 
maternel d'Ulysse, fameux par ses supercheries; 
d'où, comme nom commun, un voleur. 

autôomataärius, a, um, relatif aux automates, 
ou aux machines; subst. : automataria, 
orum, n. pl. machines, automatarius, 
i, m. fabricant d'automates, mécanicien. 

autômaäatôpæetus, a, um, qui se meut de 
soi-même, autumatique. 

autômatus, a, um, qui agit de son propre 
mouvement, spontané; subst. automaton, i, 
n. autumate, machine. 

Autômédon, ontis, »1. Automédon (cocher du 
char d'Achille); par ext. habile cocher. 

Autônûë, &s, f. Autonoë (lille de Cadmus, mère 
d'Actéon). 

Autonoeius, a, um, d'Autonoë, fils d'Autonoé. 

autôpractor, dris, m. independant, qui agit 
librement, en part. qui paye volontairement 
l'impôt. 

autôpyrôs, ou -u8, i (s.-en£. PANIS), m. pain 
grossier, fait de farine mèlée de son. 

autor, autoritas. Voy. AUCTOR, AUCTORITAS. 

Autrigônes, um, m. pl. peuple d'Espagne, 
riverain de |'Ebre. 

Autrônianus, a, um, d'Autronius. 

Autronius, i, #1. nom propre romain. 

autümaätor, ôris, m. celui qui nomme. 

autumnal, alis, n. équinoxe d'automne. 
autumnalis, e, d'automne. 

autumnasco, is, ére, incliner vers l'automne 
(en parl. de l'été). 

autumnitas, atis, /. 1, temps de l'automne. 
2, métlon. récolte de l'automne, fruits de l’au- 
tomne, 

autumno, às, are, produire une température 
d'automne. 

autumnum, i, n. Voy. 2. AUTUMNUS. 

, autumnus, i m. 14, aulomne. 2, méton. fruits 
de l'automne. 3, par ert. année. 

2. autumnus, a, um, d'automne; subst. au- 
tumnum, i, #. le temps de l'automne. 

autümo, as, avi, atum, are. 1, dire, af- 
firmer, pretendre, nommer. 2, juger, regarder 
comme, ètre d'avis. 
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autumpnus. Voy. AUTUMNUS. 

Auvona, æ, m. Voy. AVOxA. 

auxeésis (ab. i), /. augmentation; {. de rhét. 
amplification, exagération. 

auxiliabundus, a, um, secourable, prèt à 
porter secours. 

auxiliaris, e, qui aide, qui prête assistance, 
secourable ; en part., t. milit. auxiliaire; subsé. 
auxiliaris, is, mm”. un soldat des troupes 
auxiliaires (opp. à un légionnaire}: d'où, ad]. 
d'auxiliaire, relatif aux troupes auxiliaires. 

auxiliarius, a, UM, COnmMme AUXILIARIS. 

auxiliatio, Onis, /. aide, secours. 

auxiliätor, oris, "7. celui qui secourt, défen- 
seur, protecteur. 

auxiliatrix, icis, /. celle qui secourt. 

auxiliatüs, üs, m. secours. 

auxilio, as, are, romme AUXILIOR. 

auxilior, aris, atus sum, ari, aider, por- 
ter secours, prèler assistance; en part., t. de 
médec. porter remède, guérir; se dit des remé- 
des mémes : guérir, être efhcace pour. 

auxilium, i, n. [augmentation], aide, secoure, 
assistance, appui, coopération; qggf., méton. celui 
qui aide. En part.: 1, t. de médec. remède, 
traitement. 2, €. milit., au plur. troupes auxi- 
liaires ; ef en gén. forces (militaires). 

4. auxilla, æ (AULA, oLLA), f. petit pot, petite 
marmite. 

2. auxilla, æ (dim. de ALA), f. petite aile. 

Auximates, um, ”:. pl. les habilants d'Auxi- 
mum. 

Auximôn ou Auximum, i, n. ville du Pice- 
num (au. Osimo). 

Auxüma. Voy. Uxama. 

Auzëéa, æ, /. ville de la Mauritanie césarienne 
(auj. Hamzah). 

Auziensis, e, d'Auzéa. 

AVA, æ, /., comme AVIA. 

avaré, adv. par cupidité, par avarice. 

Avaricensis, e, d'Avaricum. 

Avaricum, i, n. ville de Gaule (au. Bourges). 

avariter, adv. avec avidité, avec avarice. 

avaritia, æ, /. 1, désir immodéeré (de manger), 
voracité. 2, ordin. avidité, cupidité, amour de 
l'argent, avarice. 

avarities, ei, /., comme AVARITIA. 


avarus, a, um. 1, en gén. avide, qui convoite 
‘a 


passionnément. 2, en part. avide 
pide, intéressé, avare. 

ävého, is, vexi, vectum, ëre, emporter, 
emmencr (Sur un vaisseau, dans une voiture, ou 
sur un cheval), enlever; fig. arracher; pass. 
partir, s'éloigner, se retirer. 

Avella, Avellanus. Voy. ABELLA. 

avello, is, velli ou vulsi, vulsum, ére, 
arracher (pr. et fig.), séparer violemment, enle- 
ver de forte; arracher, c.-à-d. dérober, ravir. 

avena, æ, /. À, avoine. 2, folle avoine. 3, chaume 
(de l'avoine} ; en gén. chaume (des grami- 
nées}, tige creuse (du roseau). #4, flûte cham- 
pêtre (faite d'une tire de roseau!, chalumeau, 
pipeau; au plur. — structæ, flûte de Pan, 
SVrInx. 

avenacéus, a, um, d'avaine, fait d'avoine. 

avenarius, a, um, à avoine, relatif à l’avoina 

Avennicus, a, um, d'Avennio. 


rgent, cu- 
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Avennio, ünis, /. ville de la Narbonnaise (au. 
Avignon). 

ävéno, as, àre, nourrir d'avoine; ef en gén. 
nourrir (des chevaux). 

ävens, entis. 1, part. empl., adject. avide. 
2, rornme LIBENS : qui agit volontiers, de bon cœur. 

Aventicensis, 6, d'Aventicum. 
Aventicum, {, n. Capitale des Helvètes (au. 

Avenche, en Suisse). 

Aventinensis, e, du mont Aventin. 

Aventinum, i, n., ef Aventinus, i, m. le 
mont Aventin (une des sept collines de Rome). 

1. Aventinus, i, m. roi d'Albe, qui aurait 
donné son nom au mont Aventin. 

2, Aventinus, i. 71. VOy. AVENTINUM. 

3. Aventinus, a, um, de l’Aventin. 

4. Avéo, és, ëêre, aspirer à, désirer vivement, 
soubaiter. ; 

2. avéo, ës, ére, se bien porter, être prospère; 
; ., Using. a Ve, aveto; au plur.avete, 
salut, bonjour ; plus rarem. adieu. 

Avernaälis, 6e, de l’Averne. 

Avernus, a, um, dont les oiseaux n’osent pas 
approcher: méphitique, mortel; subst. Aver- 
nus, i (s.-enf. LaAcus), m. 4, le lac Averne (en 
Campanie, considéré comme une entrée des enfers). 
2, par ext. l'enfer; d'ou, de nouveau, ad]. 
Avernus, a, um:1, du lac Averne. 2, de 
l'enfer, infernal; subst. Averna, orum {s.- 
ent. LocA), n. pl. 1, la région du lac Averne. 
2, les régions infernales. 

äverro, is, verri, ére, pr. enlever en ba- 
layant ; fig. enlever (en gén.). 

äverrunco, às, àre (mot de la langue reli- 
gieuse), détourner, éloigner (un malheur); fig. 
empècher, réprimer. 

averruncus, i, 1. dieu qui détourne les mal- 
heurs. 

äversabilis, e, digne d’aversion, abominable. 
âversatio, Onis, /. aversion, réprobation, hor- 

reur pour. ; 

äversatrix, icis, /. celle qui déteste, qui a 
en horreur. 

âversio, onis, /. |, action de détourner; £{. de 
rhét. figure de rhétorique qui consiste à détour- 
ner l'esprit des auditeurs du sujet qui est en 
question. Il, action de se délourner : 4, éloi- 
gnement, dégoût; pays. nausée; mor. aversion, 
haine, horreur. 2, défection, apostasie ; manque 
de fidélité. IIT: 1, ex adversione, par der- 
rière. 2, {. de droit, aversione ou per aver- 
sionem, en gros, en bloc, à forfait. 

. Aversor, äris, atus sum, ari. 1, pr. dé- 
tourner la tête, ne pas vouloir regarder. 2, fig. 
repousser, refuser, décliner, dédaigner, ne pas 
vouloir accepter ou reconnaitre. 

2. Aversor, oris, m. celui qui détourne (à son 

profit). 

äversus, a, um, part. empl. adject. 1, phys. : 
1, détourné, qui présente le dos. 2, postérieur, 
ui est placé par derrière; subst. aversa, æ 
Dent, PARS), /., el aversum, i, n. la partie 
postérieure, le derrière (de qqch.); la partie la 
plus reculée. Il, mor. qui rèépuyne à, mal dis- 
posé pour, prévenu contre, ennemi. 

äverta, æ, f. grande valise qu'on fait porter à 
dos de cheval. 


ee 
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avertärius, i (s.-ené. EQuUs), m. cheval que 
l'on emploie à porter les bagages. 

averto, is, verti, versum, ére. I, tr: 
4, pr. détuurner, écarter; en part. écarter vio- 
lemment, chasser, mettre en fuite 2, dés 
tourner (à son profit), c.-à-d. intercepter, déroe 
Des Sppropaees 3, fig. détourner {un malheur)s 
préserver (d'un malheur). 4, détourner, c.-à-d. 
dissuader. 5, aliéner, faire perdre l'affection. 
Il, intr. se détourner, détourner la tète. Ill, au 
passif, à la façon d'un déponent, se détourner, 
fig. avoir du dégoût pour, ne pas vouioir de, 
dédaigner. 

1. avia, æ, /. grand mère, aïeule; mélon., au 
plur. préjusés, idées de vieille femme. 

2. AVIA, æ, /. Cornme SENECIO. 

aviarius, a, um, à oiseaux, relatif aux oiseaux ; 
subst. aviarius, i, "”. oisclier, celui qui 
élève des viseaux, ef en part. des poules; 
aviarium, ji, n. volière, poulailler, basse- 
cour ; retraile des oiseaux (dans les bois), bocage. 

äviaticus, a, um de la grand'mère; subst. 
aviaticus, m. petit-tils. 

avicella, æ, /., comme AVICULA. 

ävicüla, æ, /. petit oiseau, oiselet, oisillon. 

a dE i, m. marchand d'oiseaux, oise- 

er. à 

avidé, adv. avidement (pr. et fig.) 

avidéo, &s, êre, avoir un appétit dévorant. 

aviditas, atis, /. I, désir instincüf et impa- 
tient,avidité. Il, en part.: 1, amour de l'argent, 
cupidité. 2, désir de manger et de boire, appétit, 
voracité. 

aviditér, adv. avidement, goulüment. 

avidus, a, um. |, qui désire ardemment, avide 
de, passionné pour ; en part. : 1, avide de ri- 
chesse, âpre au gain, intéressé, avare. 2, avide 
de nourriture, vorace, insatiable. 3, avide de 
voir ou d'entendre, impatient, curieux. Il, pas- 
sionné, ardent, gg/. belliqueux, irascible, vin- 
dicatif.  IIE, qui embrasse un vaste espace, spa- 
cieux, étendu. 

Aviénus, i, m”. Rufus Festus Avienus (poète 
didactique du ive siècle ap. 

ävipés, pédis, adj. aux pieds d'oiseau, c.-à-d. 
rapide, léger à la course. 

avis, is, /. 1, oiseau, volatile; gqg/f., en part. 
poule. 2, en part. oiseau qui donne des pré- 
Sages ; d'où méton. présage, auspice. 3, le 
Cygne (constellation). 

ävitium, i,n. la race des oiseaux, la gent em- 
plumée. 

1. avitus, a, um, qui vient du grand-père ou 
de la grand'mère, ef en gén. des ancètres : hé- 
réditaire, patrimonial ; d'où, antique, vieux. 

2. Avitus, i, 7. surnom romain. 

avius, a, um. {, qui est situé loin de la route, 
écarté, par conséqg. peu fréquenté, solitaire, 
désert, et aussi peu frayé, difficilement prati- 
cable; subst. avium, i, n. surtout au plur. 
lieu inhabité et non fréquenté, solitude, désert. 
2, qui s'écarte de la route, qui s'égare, qui fait 
fausse route (pr. et hs). ne 

avôcamentum, i, n. distraction, divertissement, 
reliche. 

avocatio, ônis, /. action de détourner, de faire 
diversion; distraction, répit. 

avocator, oris, "». celui qui détourne. 
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âvôcätrix, icis, /. celle qui détourne. 
avôco, às, avi, atum, are. I. pr. appeler 
qqun de façon à l'éloigner de quelque part : rap- 
eler; entraîner. Il, fs: détourner, dériver. 
Il, éloigner, tenir à l'écart de, empècher de 
prendre part à. IV, distraire : 4, en mauv. 
part, déranger, troubler, gêner. 2, en bonne 
rt, divertir, récréer, amuser.  V, é. de droit : 
, redemander, réclamer, reprendre. 2, revenir 
sur, défaire, annuler. 
avôlatio, Onis, /. action de s'envoler, fuite. 
avôlo, as, avi, Atum, âre, s'envoler ; fig. 
s'enfuir rapidement. 
avolsio, ônis, /. VOy. AYULSIO. 
avolsor, oris, m. VOY. AVULSOR, 
Avona, æ, m. rivière de Bretagne (auÿ. Avon). 
ävoncülus. Voy. AVUNCULUS. 
äavünomicus, a, um, formé d’après le nom 
du grand-père. 
àvos. Voy. AVUS. 
avulsio, ônis, /. 1, pr. action d’arracher. 2, mé- 
ton. bouture arrachée d’une plante. 3, fig. arra- 
chement, séparation cruelle. 
ävulsor, Oris, m. celui qui arrache, arracheur. 
avuncülus, i, m. 4, oncle maternel, frère de 
la mère, — magnus , arrière-grand-oncle, 
Fo frère de l'aieule ; — major, frère 
e la bisaïeule où simpl. (comme — maonus), 
rand-oncle, frère de l'aieule ; — maximus, 
rère de la trisaïeule. 2, oncle par alliance, 
mari de la tante maternelle. 3, qqf. avun- 
culus seul a le sens de AVUNCULUS MAGNUS : 
grand-oncle. 
avus, i, mn. I, pr. grand-père, aïeul, par ext.: 
4, bisaïeul. 2, au plur. les aïeux, les ancêtres, 
les ascendants. Îl, vieillard. IIL, au plur. 
semences cotonneuses de certaines plantes (du 
pissenlit, du chardon, etc.). 
axamenta, Ôrum, n. pl. hymnes chantés par les 
prètres saliens dans leurs cérémonies. 
axéarius, i, m. fabricant d'essieux, charron. 
axédo, inis, /. petite planche faisant couvercle. 
1. Axëénus, i, m. inhuospitalier (ancien nom du 
Pont-Euxin). 
2. Axénus, a, um, du Pont-Euxin. 
axicia, æ, /. ciseaux pour couper les cheveux. 
4. axicülus, i, m. petit essieu, petit axe; rou- 
leau, bobine. 
2. axicülus, i, m. petite planche, petit pieu, latte. 
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B. b, seconde lettre de l'alphabet latin, correspon- 
dant au beta grec. 

Baal, m., indécl. principale divinité chez les 
peuples chaldéens et syriens. 

babæ, inlerj. marquant étonnement, approba- 
Lion. oh! bien! à la bonne heure ! 

bäbæcülus, i, m. libertin, roué, petit-maitre. 
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axilla, æ, /. aisselle. _ 

axinômantia, æ, /. divination par le moyen 
d'une hache. 

Axinus. Voy. AXENUS. 

axio, Onis, /. hibou. L 

axiôma, âtis, n., {. de log. proposition, 
énonciation. 

1. axis, is, m. 1, pr. essieu de voiture; d'où, 
méton. voiture, char. 2, parext.,en gén. pivot: 
arbre d’une machine, cylindre d'une horloge hy- 
draulique, etc. 3, fig. axe du monde; mélon. 
pôle, et en part. le püle boréal; d’où, le ciel 
entier, le firmament ; région du ciel, zone, climat; 
point cardinal. 4, {. d'archit. orle de la volute 
d'un chapiteau. 

2. axis, is, m. ais, planche, morceau de bois, 

outre; soupape d'un tuyau (dans une machine 
drauliques 
tiones, /. pl., comme CONSPIRATIONES, FAC- 
TIONES. | 
axitiosus, a, um, qui complote, qui s'entend 
avec d'autres: conspirateur, intrigant, factieur. 

Axius, i, m. fleuve de Macédoine (au. Vardar). 

axo0, as, are, nommer. 

axôn, ônis, m. 1, style du cadran solaire. 2, une 
des pièces de la baliste : cylindre, treuil. 3, au 

lur. tables de bois tournantes sur lesquelles, 
à Athènes, étaient gravées les lois de Solon ; d’où 
ces lois elles-mêmes. 

Axôna, æ, m. rivière de la Gaule Belgique 
(auy. Aisne). 

axungia, æ, f. vieux oing (graisse de porc fondue 

our graisser les essieux des voitures); axonge 
pour des pommades). 

Axur. Voy. ANXUR. : 

Azän, anis, m. montagne d'Arcadie. 

azaniæ nuces, /. pl. pommes de pin qu'on à 
laissées se dessécher sur l'arbre, et qui se sont 
ouvertes. 

azoni dii, M. p 
partie déterminée du ciel, mais qui son 
en tous lieux. 

azôticé, adv. à la manière des habitants d'Azot. 

Azotis, idis, ad). f. d'Azot. 

Azôtius, a, um, d'Azot. | 

Azôtos ou -us, À, /. Azot (ville de Palestine). 

azÿmus, non fermenté, sans levain; subst.: azy- 
mon, i, ñ. Pain azymC; azyMAa, OruUm, !. 
pl. la fète des Azymes, chez les Juifs. 


l. dieux qui n’habitent pas une 
1 adorés 


Babel, élis, /. Babylone ; tour de Babel, 

Bäbuülônicus. Voy. BABYLONICUSe 

bäbülus, i, x. vantard et sot, fat. 

bäburrus, a, um, sot, imbécile. 

Babyÿl16, ônis, ». Babylonien; fig. un homme 
fort riche et d'un luxe tout oriental (nous disons 
un nabab). 


BABYLON 


Bäbÿlôn, ônis, /. Babylone (capitale de Ja 
Chaldée). 

Babyÿlonia, æ, 1e 
du Tigre et de l'Eu 
bylone. 

Bäbÿloniäcus, a, um, comme BaByLonicus. 

Bäabylôonicus, a, um, de Babylone ou de la 
Babylonie : babylonien, chaldéen ; subst. baby- 
lonicum, i, n. étoffe brochée de Babylone : 
châle, tapis. 

Babÿlôniensis, e, comme BABYLONICUS. 

Bäbÿlônius, a, um, comme BABYLONICUS. 

bäca, æ, /. 1, baie, c.-à-d. fruit de médiocre 

osseur, rond et charnu; ef par ext., en gén. 

ruit. 2, en part. olive. 3, par anal. toute pe- 
tite boule; en pari. perle. #4, chaine, anneau 
d'une chaine. 

bäcalia, æ, /. variété de laurier, qui porte des 
baies en très grand nombre. : 

bacälis, e, qui produit des baies. 

bäcalüsiæ, arum, /. pl., peut-étre menues 
friandises qu'on mangeait en manière de passe- 
temps; Ag: bagatelles de la porte, préliminaires. 

Bâäcanal. Voy. BACCHANAL. 

Pen a, um, garni de perles; fait de per- 
es. | 

bacca, baccalia, etc. Voy. BACA, BACALIA, etc. 

baccaàr, àris, n. plante dont la racine odorante 
fournissait un parfum, employée aussi comme 
préservatif contre les maléfices, peut-étre sauge 
sclarée, 

Baccaria, æ, /. titre d'une comédie de Plaute, 
qui est perdue. 

baccäris, is, /., comme BACCAR, 

baccaätus. Voy. BACATUS. 

1. Baccha, æ, /. Bacchante. 

2. baccha, æ, /. nom d’une espèce de vin d'Es- 
agne. 

3. baccba, æ, f. truie. 

bacchäbundus, a, um, transporté de l’en- 
thousiasme bachique ; qui s'agile où crie comme 
une bacchante (nous disons comme un possédé). 

Bacchaänal, alis, n. 1, lieu consacré à Bacchus, 
lieu où se célébraient les fêtes de Bacchus. 
I. au plur. Bacchanalia, um, el orum, 
les Bacchanales (fètes de Bacchus) ; fig. orgies, 
débauches. 

Bacchänaäalis, e, de Bacchus ou des Baccha- 
nales. 

bacchar et baccharis. Voy. BACcAR et BAC- 
CARIS. 

bacchätim, odv. à Ja manière des Bacchantes, 
dans un accés de fureur bachique. 

bacchätio, Oônis, /. célébration des fètes de 
Bacchus ; fig. orgie, débauche. 

bacchätor, ôris, a. celui qui célèbre les fètes 
de Bacchus; fig. débauché, tapageur. 

Bacchéis, idos, adj. f. de Bacchis, c.-à-d. 
corinthienne. 

Bacchëius, a, um, de Bacchus. 

Bacchèus, a, um, de Bacchus ou des Bac- 
chantes, bachique. 

Bacchiäcus, a, um, ft. de métr. bacchiaque 
{nom d'un mètre). 

Bacchiäadæ, äarum, ”. pl. les Bacchiades 
(famille svnveraine à Corinthe). 

Bacchicus, a, um, de Bacchus, bachique. 

Bacchis, idis, /. 1, Bacchante. 2, Bacchis 


Babylonie (vallée inféricure 
phrate); gg/f. la ville de Ba- 


BADIA 


(nom de femme). 3, au plur. les Bacchides 
(titre d'une comédie de Plaute). 

Bacchisônus, a, um, qu'on fait retentir dans 
les Bacchanales. 

1. Bacchius, a, um, de Bacchus, bachique. 

2: Bacchius, a, um, t. de métr. bacchius 
(nom d'un pied composé de deux longues et d'une 
brève ou inversement d'une brève et de deux 
longues). 

baccho, as, âre, comme BAccnor. 

bacchor, äris, âtus sum, àri. L, intra 
1, célébrer ies fètes de Bacchus. 2, par ane,l 
s'agiter, se démener à la façon des Bacchant:s. 
être en délire; se livrer à une joie délirante.: 
courir ça et là, errer à l'aventure; agir 

comme un fou furieux, exercer ses fureurs ; en 
pari. des choxes, être violent, se déchainer: 
faire rage. 3, ètre sous le coup de l'inspiration 

peine ou poétique. Il, ér. : 1, crier 
comme es Bacchantes). 2, parcourir (en célébrant 
es Bacchanales), faire retentir du bruit des Bac- 
chanales ; d'où, passif, ètre parcouru par les Bac- 
chantes, retentir de leurs cris. 3, composer (dans 
le feu de Da Let poétique). 

. Bacchus, i, m. I, pr. Bacchus (fils de Jupiter 
el de Sémélé, dieu du vin). II, méton. : 1, le 
cri des Bacchantes, le nom de Bacchus. 2, la vigne. 
3, le vin. 

2. bacchus, i, m. variété du genre de poisson 
nommé ASELLUS : aigrefin. 

Bacchÿlidés, is, m. Bacchylide de Céos (neveu 
de Simomide, un des grands poètes lyriques grecs). 

Bacchÿlidius, a, um, de Bacch lide: — Mme- 
trum, sorte de mètre (diamètre trochaïque hy- 
percatalectique). 

baccifer. Voy. BACIFER. 

baccina, æ, f. plante appelée aussi APOLLINARIS. 

baccüla. Voy. BACULA. 

bacellus, i, ». petit bâton. 

Bacënis, is, /. nom d'une forêt de la Germanie. 

bacéoôlus, i, m#. sot, imbécile. 

baâcifér, féra, férum, qui produit des baies; 
en part. qui produit des olives. 

1. bacillo, Voy. vaciLLo. 

2. bâäcillo, às, âre, frapper d'un bäton. 

bacillum, i, n. pelit bâton, baguette, verge; 
en part. verge des licteurs, hampe d’un javelot. 

baco, as, are, assaisonner de laurier. 

bacrio, Oônis, /. cuiller. 

Bactra, ôrum, 7. pl. Bactres (capitale de la 
Bactriane, auj. Balk). | 

Bactri, Orum, m". pl. habitants de Bactres ou 
de la Bactriane. 

Bactria, æ, /f. la Bactriane. 

Bactrianus, a, um, de la Bactriane; subsé. 
Bactriana, æ, /. la Bactriane (une des pro- 
vinces orientales de l'empire des Perses). 

Bactrinus, a, um, conme BACTRIANUS. 
bactrôperita, æ, m. qui porle un bâton et une 

besace, c.-à-d. philosophe cynique. 

Bactrum, i, n., comme BacrRA. 

Bactrus, i, "2. fleuve de la Bactriane. 

bacula, æ, /. petite baie, pet fruit. 
bäâcülum, i, n. bäton sur lequel on s'appuie en 

marchant, canne; en gén. bâton. 

bacülus, i, m., Come BACULUM. 

Badia, æ, /. ville de Bétique (auj. Santa Maria 
de Bedoya). 


ps 


BADISSO 


Da tees0s äs, âre, marcher, avoir telle ou telle 

allnre. 

bäditis, idis, /. autre nom de la plante appelée 
NYMPRÆA. Vuoy. ce mot. 

badius, a, um, bai (en parl. d'un cheval). 

Baduhennæ lucus, forêt dans le pays des 
Frisons. 

14. Bæbius, i, m. nom romain. 

2. Bæbius, a, um, de Bæbius. 

Bæcula, æ, f. ville de Bétique (au. Baylen). - 

Bæterræ, âarum, /. pl. ville de la Gaule Nar- 
bonnaise (au. Béziers). 

Bæterrensis, e, de Béziers. 

Bæticatus, a, um, qui porte un vêtement fait 
avec la laine de la Bétique. 

Bæticôla, æ, m. de la Bétique, habitant des 
rives du Bétis. 

Bæticus, a, um, des bords du fleuve Bétis; 
subst. Bætica, æ, f. la Bétique to Le du 
sud de l'Espagne, à peu près l'Andalousie). 

SRI æ, m. né sur les bords du fleuve 

otis. 

bætis, is (acc. im ef in ; abl. e et i), m. fleuve 
du sud de l'Espagne (au. Guadalquivir). 

bæto, is, ére, marcher, aller. 

bætüli, orum, m. pl. uns météoriques. 

Bæturia, æ, f. partie N.-0. de la Bétique (entre 
le Guadalquivir et le Gnadiana). 

baifa, æ, Â sauce. 

Baga. Voy. VAGa. 

Bagaudæ, arum, m. pl. Bagaudes, c.-à-d. 
révoltés (paysans gaulois qui se soulevèrent con- 
tre les empereurs romains, me et 1v° siècles ap. 
J.-C.). 

Bägaudicus, a, um, des Bagaudes. 

Bagienni, ôrum, ?». pl. peuplade de la Ligu- 
rie, aux sources du Pô. 

bigina. Voy. vañiINa. 

B1igous, i, ef Bagôas, æ, m. nom propre 
perse. 

Bagräda, æ, m. fleuve dans la province d’Afri- 
que (au. la Medjerda, en Tunisie). 

Bajæ, äarum, /. pl. Baïes (station balnéaire 
très fréquentée par les Romains, sur la côte de 
Campanie); d'où, en gén. station balnéaire, bains, 
eaux thermales. 

Bajanus, a, um, de Baies: subst. Bajanum, 
i, #. 4, propriété, villa à Baïes. 2, la contrée de 
Baïes. 

Bajocasses, ium, "m. pl. peuple de la Gaule 
(Bayeux). 

Bajocassinus, a, um, des Bajocasses, de 
Bayeux. 

bajôonuüla, æ, /. litière de voyage. 

Je nHaUes Onis, /. action de porter un far- 

eau. 

bajülator, ôris, »». portefaix. 

bajülatorius, a, um, à porleurs, portatif, 

bäajülo, as, are, porter (un fardeau), porter 
sur son dos; ètre portefaix. 

bajülus, i, "”. porteur, portefaix; en part. : 
4. porteur d'une lettre, mes-ager. 2, porteur de 
œalaivres, croque-mort. 

baläabundus, a, um, bêlant. 

baälæna, æ, /f. baleine (cétacé\. 

balænaäcéus, a, um, de baleine, c.-à-d. fait 
d'un fanon de baleine. 

balanatus, a, um, parfumé. 
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bäläninus, a, um, de balanus; extrait du pa- 
LANUS. Voy. ce mot. 

balanités, æ, m. pierre précieuse, qui a la 
forme d’un gland. 

ne idis, adj. f. qui a la forme d'un 
gland. 

balänus, i, /. el rarem. m. I, gland. If, tout 
fruit dont la forme rappelle celle du gland : 
1, grosse chätaigne, marron. 2, datie. 3, en part. 
balanus (fruit, en forme de gland, d’un arbrisseau 
d'Orient : kyperanthera Moringa); d'où, mé- 
on. : huile extraite de ce fruit, el qui servait à 
faire des parfums; l'arbrisseau lui-même. 
III, tout ce qui a la forme d'un gland : 4, gland 
de mer ou balane (mollusque). 2, {. de médec. 
supposiloire. 

balatio. Voy. BALLATIO. 

bälaätro, ônis, m. bouffon, pitre; fig. diseur de 
riens, farceur; £. de mépris, drôle. 

balatüs, üs, m. bêlement {se dit aussi du er 
de la chèvre). 

bälaustium, i, n. fleur du grenadier sauvage. 

balbe, adv. en bégayant; fig. d'une manière 
ininlelligible, confusément. 

balbo, as, are, bredouiller. 

1. balbus, a, um. 1, sens act. qui parle diffi- 
cilement, bègue. 2, sens pass. prononcé en 
bégayant, confus. 

2. Balbus, i, n. surnom romain. 

balbütio,is,ivi, itum, ire. I, intr.: 4,parler 
difficilement, bégayer, breduuiller; en par. d'un 
oiseau, gazouiller, jaser (opp. à chanter). 2, /ig. 
s'exprimer d'une manière hésitante, embarrassée 
ou peu franche; balbutier. [[, qqf. tr. dé- 
clarer timidement, dire en balbutiant. 

Bäléares, ium (avec ou sans INSUL&), f. pl. 
les iles Baléares (dans la Méditerranée). 

Baléaricus, a, um, des iles Baléares. 

Baléaris, e, comme BALEARICUS; subst. un ha- 
bitant des iles Balvares. 

baäaléna. Voy. BALÆNA. 

bälinéæ, arum, /. pl., comme BALINEA, ORUM, 
plur. de BALINEUM. Voy. ce mot. 

balinéariüs, a, um, relatif aux bains, de 
bains où à bains. 

balinéator, ôris, ». baigneur, c.-à-d. maître 
de bains ou garcon de bains. 

bälinéum, i, n.1, bains publics, établissement 
de bains (en ce sens est employé presque tou- 
Jours au plur.); plus rarem. au privés. 
2, bain, c.-à-d. l'eau qui sert à se baigner. 
3, abstr. bain, c.-à-d. l'action de se baigner. 

bäliôlus, a, um, basané, bronté. 

balista. Voy. RALLISTA. 

balistarius. Voy. BALLISTARIUS. 

ballæna. Voy. BALÆxA. 

ballätio, onis, f. danse. 

ballator, oris, 2. danseur. 

ballatrix, icis, /. danseuse, ballerine. 

ballématia, æ, /. danse. 

ballematicus, a, um, dont on se sert pour ac- 
compagner la danse. 

ballena. Voy. BALÆNA. 

ballista, æ, /. 1, pr. baliste (machine de uerre, 
qui Servait à lancer de grosses pierres). 9, né- 
ton. le projectile lancé par une baliste, 

ballistarius, a, um, relatif älabaliste. Subst.: 
ballistarius, i, m. soldat qui manœuvre la 
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baliste ua ouvrier constructeur de balistes; bal- 
listaria, æ, f. fabrique de balistes; ballis- 
tarium, i, n. baliste. 

ballistia, oOrum, n. pl. chants dont on s'ac- 
cvmpagne en dansant. 

1. ballo, as, àre, danser. 

2. ballo, onis, m. monstre marin. 

balloôteé, 65, /. marrube noir (plante). 

ballüuca. Voy. BALUCA. 

balneæ. Voy. BALINEZ. 

balnéaris, 6, relatif aux bains, de ban ou à 
bain; subst. : balneare, is, n. prix du bain; 
balnearia, um, n. pl. objets qui servent 
pour le bain. 

balaëarius, a, um, comme BAINEARIS. Subst. : 
balnearius, i, "2. baigneur, maitre de bains: 
Danses orum, 7. pl. bains, salle de 

ains. 

balnéaticum, i, n. prix d'un bain. 

balnéator, ôris, m. baigneur. 

balnéätôrius, a, um, qui sert pour le bain. 

DUDSAtRE: icis, /. baigneuse, servante de 

ains. 

balnéatus, a, ur, où il y a des bains, pourvu 
de silles de bains. 

balnéôlæ, arum, /. pl. Voy. BALN&OLU. 

balnéôlum, i, n. petit établissement de bains 

balnéo, à, are, se baigner. 

balnéum. Voy. BALINEUM. 

balneus, i, m., comme BALNEUM. 

balnitor, ôris, m., comme BALNEATOR. 

1. balo, as, avi, atum, are, béler ie pari. 
de la brebis et de la chèvre); fig. dire des niai- 
series ou des choses peu intéressantes. 

2. balo. Voy. BALLO. 

balsamarius, a, um, balsamique. 

balsaméus, a, um, de baume. 

balsaminus, a, um, de baume, préparé avec 
du baume. 

balsamoôdés, adj. qui a l'odeur du baume. 

balsamum, i, #. 1, baumier de Judée (arbris- 
seau). 2, suc résineux et odorant, qu'on extrait 
par incision de cet arbrisseau : baume; parfum 
préparé avec du baume. 

baltéarius, i, m”. fabricant de baudriers. 

baltéo, as, atum, are, ceindre, entourer d'un 
baudrier. 

baltéolus, i, m. petit baudrier. 

baltéum, i, #7. Voy. BALTEUS. 

baltéus, “en. [, pr. : 1, baudrier, ceinturon. 
2, ceinture de femme. 3, sangle (de cheval), sous- 
ventrière, ef aussi la Courroie qu'on met au poi- 
trail, et à laquelle on attachait des grelots; en 

én. lanière, bande ; au plur., mélon. coups de 
anière, étrivières. LE. par anal.: 1, le zodia- 
que. 2, dans un thédtre, précinction. (Voy. PRÆ- 
CiNcrio). 3, cordon, bord du coussinet (dans le 
chapiteau ionique). 4, enveloppe; croûte d'une 
pâtisserie. 
âlüca, æ, /., comme BALUx. 

bälux, ücis f. (mot espagnol), sable qui con- 
lent des paillettes d'or. 

Bambalio, ônis, m. [le bègue], surnom de 
M. Fulvius, beau-père d'Antoine. 

bambälium, bambilium ou bambôrium, 
À, n. surte de tambuur de basque. 

Bambÿcé, és, f. ville de la Célésyrie (auj. 
Bambig ou Membedsch). 
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Bambyÿcius, a, um, de Bambyce. 

bancus, i, ?#. poisson de mer inconne. 

Bandüsia, æ, /. nom d'une fontaine chantée par 
Horace. 

Bantia, æ, /f. ville d’Apulie (auj. Santa Maria 
de Vanze). 

Bantinus, a, um, de Bantia; subst. Ban- 
tini, #2: pl. les habitants de Bantia, 

bäaphium, i, n. atelier de teinturier, 

baphius, i, ”. teinturier. 

Baptæ, arum, 7». pl. adorateurs de la déesse 
Cotytto, à Athènes, qui célébraient le culte de 
cette déesse par de grossières débauches. 

baptes, æ, 1. pierre précieuse, assez tendre, qui 
paraissait teinte, et qui exhalait une odeur (peut- 
étre une variété d'arbre). 

baptisma, atis, n. immersion, ablution: ecc!. 
baptème. 

baptismum, i, 7., comme BAPTISMUS. 

baptismus, i, #1. baptème. 

baptista, æ, m. 1, celui qui baptise. 2, nom 
propre, Baptiste (surnum de saint Jean). 

baptistérium, i, n. 1, piscine où l'on peut se 
baigner et nager. 2, eccl. lieu où l’on baptise : 
baptistère. 

baptizatio, ônis, /. action de baptiser, bap- 
tème. 

baptizator, ôris, m. celui qui baptise. 

baptizo, as, avi, atum, are. À, plonger 
dans l'eau; fig. submerger. 2, laver, purifier par 
une ablution. 3, eccl. baptiser. 

bärâthrum, i, n. goullre: abime; trou pro- 
fond, fondrière,; en part. les enfers; au fig. 
par plaisanterie, goutlre. 

bârathrus, i, 1. coquin digne du dernier sup- 
plice: miserable. 

barba, æ, /. 1, barbe de l'homme. 2, barbe de 
certains animaux (ex. de la chèvre}. 3, barbe 
des plantes; menu feuillage à l'extrémité des ra- 
meaux: barbe, duvet, cotun. 4, — Jovis, anthyl- 
lide ou barbe de Jupiter (plante). 

barbare, adv. 1, en langue ctrangère; en se pla- 
ant au point de vue des Grers, en langue 
atine, en latin. Il, d'une manière barbare : 
1, relativement aux mœurs, aux manières, 
cruellement, durement, ou grossièrement, d'une 
manière inconvenante. 2, relativement au lan- 
gaye, d'une manière incorrecte. 

barbaäria, æ, f. I, pr. l'étranger, les pays 
etrangers; pour des Romains, tout ce qui nest 
pas Rome ou la Grèce; pour les Grecs, tout ce 
qui n'est pas la Grèce (méme l'Ilalie); en part. 
la Phrygie, la Perse; ggf. une autre contrée : la 
Gaule, la Sevthie, etc. If, méton. dufaut de 
civilisation, manque de culture : 4, grussièreté, 
ignorance; facon incorrecte de s'exprimer. 2, bar- 
barie, brutalité, férocite. 

barbaricarius, i, *. fabricant de brocarts d'ur. 

barbarice, adv. à la manière des barbares. 

barbaricus, a, um. I, pr. de l'étranger, qui 
est en usage à l'etranger; et, en se plaçant au 
oint de vue des Grecs, des Romains, romain, 
atin; en part. de l'Orient : phrigien, perse; 
gqf. germanique, etc. ; sub:t. barbaricum, i, 
n. le pays des barbares, l'etranser. If, rnéton, 
digne des barbares, c.-à-d. grossier, non policé, 
sauvage: par e.ré. non cullivè (au propre). 
barbaries, 6i, /., COMME BARBAKIA. 
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barbärismus, i, m. 1, manière de vivre des 
barbares, grossièreté, brutalité, 2, manière de par- 
ler incorrecte, faute de langage : barbarisme. 

barbärizo, às, are, parler d'une manière bar- 
bare, faire des barbarismes. | 

barbärôlexis, ë0s, /. emploi de mots étran- 
ers. 

Dorborus a, um. 1, pr. barbare, c.-à-d. 
étranger; pour les Romains, celui qui n'est ni 
Grec ni Romain; pour les Grers, celui qui n’est 
pas Grec (par conséq., même un Romain); en 
part. phrygien, perse. Subs{.: barbari, orum, 
m. pl. les barbares, barbarum, i, n. 1, es- 
pèce d’emplâtre (on frouve aussi en ce sens BAR- 
BARA, Æ, /.). 2, manière des barbares. II, mé- 
ton. barbare : 4, non civilisé, grossier, ignorant. 
2, sauvage, féroce, cruel. 

barbasculus, a, um, assez grossier. 

barbatôria, æ, Le action (accompagnée d'une 
none) e se faire la barbe pour la première 

OIS. 
barbatülus, a, um, quia un peu de barbe, 
qui porte une petite barbe ou une fine moustache. 
barbâtus, a, um. I, pr. qui a de la barbe, qui 
orte toute sa barbe, barbu; d'où, qui n'est plus 
jeune : vieillard, barbon; Romain du vieux temps 
(où l’on portait la barbe); subst. barbatus, i, 
m. 4, philosophe. 2, bouc. IT, duveteux, co- 
tonneux. 

ire téi is, ére, commencer à avoir de Ja 

arbe, 

barbigér, géra, gérum, qui porte de la 
barbe, barbu. 

barbio, is, ire, avoir de la barbe. 

barbitium, i, n. barbe. 

barbitondium, i, n. action de se raser. 

barbitos, i (au plur. barbita, n.), »”:. et f. 
luth, lyre, instrument de musique à cordes; meé- 
ton. chant qu'on accompagne avec le luth. 

barbüla, æ, f. jeune barbe, léger duvet, fines 
moustaches; barbe d'une plante, d'une fleur. 

barbülus, i, #1. pagre (poisson). 

barbus, i, m. barbeau (poisson). 

barca, æ, /. barque. 

1. Barcœæus, a, um, de la famille des Barcas 
{à Carthage). 

2. Barcæus, a, um, de la ville de Barce (en 
Cyrénaique), du pays environnant; subst. Bar- 
cæi, orum, "1. pl. les Barcéens. 

barcarius, i, m. marinier, celui qui monte une 
barque. 

Barcas, æ, m. Barca (fondateur de la famille, à 
laquelle appartenaient Hamilcar, Hannibal, Has- 
drubal, à Carthage). 

Barcëé, 68, /. ville de la Cyrénaique. 

barcella, æ, /. petite barque. 

Barcino, ônis, /. ville de la Tarraconaise (uuj. 
Barcelone\. 

Barcinonensis, e, de Barcelone. 

Barcinus, a, um, de la famille de Barca, ou 
du parti de cette famille. 

barcüla, æ, /. petite barque. 

Bardæi, orum, »”:. pl. peuple de l'Hlvrie. 

Bardaicus, a, um, du pays des Bardæi ; — 
calceus, et absol. bardaïcus, i, m. chaus- 
sure de ce pays, en usage dans l'armée romaine ; 
d'où, mélon. un centurion de l’armée romaine. 

barditüs, üs, m. Voy. BARRITUS. 


1 Bargÿliæ ärum l 
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bardôcücullus, i, ”. sorte de manteau d'étofle 
grossière, de fabrication gaul@ise, avec capuchon : 
cape, caban. 

A. portes a, ur, lent d'esprit, balourd, obtus, 
stupide. : 

2. bardus, i, ”2. barde (poète et chanteur chez 
les Gaulois). 

Bargüsii, ôrum, m. pl. peuplade de la Tar- 
raconaise. 


: , /. pl, et Bar À 
ôrum, n. p/. Bargylics (ville de Ann re 
Bargÿliéticus, a, um, de Bargylies. 
baripe. VOy. BAROPTENUS. 
bäris, idos /. (mot égyptien), sorte de grande 

toue, en usage chez les Egyptiens, sur le Nil. 
baritus. Voy. BARRITUS. 
peus 1, n. ville maritime d'Apulie {auj. 
ari). 
1. baro, Onis, m. 80!, niais. 
2. barô, Onis, m. soldat mercenaire ;: homme 
dur à la peine, homme courageux. 
baropténus, i, #21. pierre précieuse, de couleur 
noire avec des points rouges et blancs. 
barrinus, a, um, d'éléphant. 
Bavrier is, ire, crier, rugir (en pari. de l'élé- 
phant). 
barritüs, üs, m. 1, pr. cri de l'éléphant. 2, cri 
de guerre, hourra des peuples barbares. 
barrus, i, "”. éléphant. 
DREVOcRAREnr a,. um {qui a la tête lourde], 
déprimé, sans élévation, large et bas. 
bärypicrôs, Ôn, adj. extrèmement amer (en 
parl. de l'absinthe). | 
barÿtônès, on, «adj. qui porte l'accent tonique sur 
l'avant-dernière syllabe, et non sur la dernière. 
bäasänités, æ, "”:. basalte \piène très dure). 
bascauda, æ, /. bas:in de métal, dans lequel 
on lavait les vases. 
bascülum. Voy. VASCULUM. 
basella, æ, /. cale, chantier. 
bäsiatio, onis, /. action de baiser; baiser, ca- 
resse. 
basiator, ôris, m. celui qui donne des baisers. 
bäsicüla, æ, /. pee base. 
Basilia, æ, f. ville des Helvètes (auy. Bâle). 
Bee On, ». pl. les livres des Rois (dans la 
ible). 
basilica, æ, /. Voy. Sous BASILICUS. 
basilicarïus, i, "”. gardien d'une basilique 
(cathédrale). 
pentes: adv. royalement, d'une manière gran- 
108. 
bäsilicon. Voy. 80us BASILICUS. 
basilicüla, æ, /. pelite basilique (cathédrale). 
baäsilicus, a, um, royal, princier ; d'où, ma- 
gnifique, somptueux. Subst. : basilicus, À, 
m. le coup du roi, c.-à-d. le plus heureux coup 
de dès que l'on puisse amener ; basilica, æ, 
et basilice, es, /. basilique (édifice public à 
Rome, présentant à l'intérieur une grande salle 
entourée de colonnades, où l'on rendait la justice, 
et où se faisaient les transactions A 
en gén. galerie, portique ; plus tard, chez 
chrétiens, basilique, cathédrale, et simpl. cha- 
puis basilicum, i, n. vêtement magnif ue ; 
asilicon, i, n. basilicon (espèce d'emplètre 


ENERE 
OV HER Ÿ .: 


ati. 


. 5 


| 


BASILISCA 


nuce, Es, f.); espèce de noix de qualité supé- 
neure 


bâsilisca, æ, /. plante que l'on croyait bonne 
contre la morsure du basilic. 

bâsiliscus, i, . basilic (espèce de serpent au- 
quel on attribuait la puissance de tuer par son 
scoffle on mème par son regard). 

bésilium, i, n. diadème ; fig. le plus bel or- 
1ement. 

basio, às, avi, ätum, are, baiser tendre- 
ment, donner des baisers à. 

basiolum, i, n. tendre baiser. 

bâsis, is où eos (ee im, abl. i), f. 1, ra- 
rem. plante du pied. 2, ordin., €, d'archit. 
bac, piedestal : socle, piédouche ; stylobate, ct 
aussi, partie inférieure du fût d'une colonne ; sou- 
basement (d'un mur). 8, {. de géom. base (d'un 
tasse’; corde (d'un arc). #4, €. de gramm. 
mot primitif. 5, £. de métrique, assemblage de 
deux pieds, dipodie. 

bäsium, i, n. baiser. 

Bassänia, æ, f. ville d'Illyrie. 

Bassänitæ, arum, m. pl. habitants de Bassa- 
na. 

Bassareüs, éi, #2. surnom de Bacchus. 

Bassäricus, a, um, de Bacchus; — metrum, 
com d'un mètre (trois bacchius terminés par un 
peut. 

Bassus, i, m. surnom romain. 

bastäga, æ, /. corvée consistant en charrois 
pour le service de l'Etat onu de l’empereur; ser- 
vies de transports. 

garius, À, m. celui qui préside au service 
des transports publics. 
dæ, arum,m. pl. Baslarnes (peup'e 
germanique établi en Dacie). 
æ, f. litière fermée, à l'usage des 
femmes, portée par deux mulets. 
æ. VOY. BASTARN&. 

basternärius, i, #1. le conducteur des mulets 
qu portent la BASTERNA. Voy. ce mot. 
stum, i, ». biton, baguette. 

bat, inlerj. mot formé par plaisanterie, pour in- 
érrompre quelqu'un qui va faire une objection, 
et qui a commencé par dire AT. 
talärius, a, um, qui fait entendre un grand 
bail de rames. 

Bâtävi, ôrum, m. pl. Bataves (peuple qui ha- 
Wat les embuuchures du Rhin et de la Meuse); 
Ru” adj. Batavus, a, um, Batave, des 

ves, 


n— 


de poix et de résine (on dit aussi ence sens BA- 


ne æ, /. le pays des Bataves (au. la 

al'ande). 

Bêthyllus, 1, m. Bathylle: 1, jeune garcon 
tante par Anatréon. 2, pantomime fameux du 
Me 
Aa, æ,/. poisson (espèce de raie). 

jétiaca, æ, f. VOy. BATIOCA. 

Qulum el batillus. Voy. vATILLUM. 

Uôca, æ, f. sorte de grande coupe en métal 
gen . us 

ri æ, f. Voy. BATIOCA. 

Es (uc:. im), f. bacile ou fenouil marin 


mer Se 
Er 


aREAar 


LE 


bitrachion 1, n. renoncnle aquat: 

: Tacnlon, : que (plante). 

bâtrachites, æ, m. batrachite (pierre ee 
Genie de couleur verdätre). 
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Bâäträchômyômaächia, æ, /. la Batracho- 
myomachie ow le Combat des Grenouilles ct des 
Rats (titre d'un poème grec faussement attribué à 
Homère). 

bäträchus, i, m. baudroie ou lophie pècheuse 
(poisson de mer). 

battalia. Voy. BATTUALIA. 

Battiädes, æ, m. 1, descendant de Battus, 
c.-à-d. Cyrénéen. 2, surnom du poète grec Calli- 
maqne. 

1. Battis, idis, /. femme chantée par le poète 
Philétas de Cos. 

2. battis. Voy. 8ATIs. 

patttors, æ, f. scories de fer forgé, paillettes 

e fer. 

battüalia, ôrum, n. pl. exercices d'escrime, 
assauts (entre soldats ou gladiateurs). 

battüaätor, ôris, m. bourreau, tortionnaire. 

battuo, is, ére. 1, battre, frapper, taper, piler, 
amolltr. 2, faire de l'escrime, se battre. 

Battus, i, ". fondateur de Cyrène, en Afrique 

bätüo, is. Voy. BATrUo. 

1. bätus ef batos, i, /. ronce des bois; — 
Idæa, framboisier. 

2. batus, i, m. (mot hébreu) mesure de capacité, 
*e usage chez les Juifs, de la contenance de 50 sex- 
arii. 

baubo, &s, âre. Voy. BAUBOR. 

Baubô, ônis, /. femme d'Eleusis qui reçut 
Cérès chez elle. 

baubor, aris, ätus sum, äri, japper (en 
parl. des chiens). 

baucalis, is, /. vase d'argile, servant à faire 
rafraichir l'eau et Je vin. 

Baucis, idis, /. 1, femme de Philémon. 2, en 
gén. vieille femme. | 

Bauli, orum, m1. pl. localité de Campanie, près 
de Baïe:. 

Bâvius, i, m. mauvais poèle du Lemps de Virgile. 

baxa, æ, /., comme BAXEA. 

baxéa, æ, /. sorte de sandale, fort légère, por- 
tée par les femmes, par les acteurs comiques, 
par les philosophes. 

baxéarius, i, mn. fabricant de sandales. Voy. 
BAXFA. 

bdellium, i, n. 1, sorte de palmier (Borassus 
flabelliformis). 2, gomme, résine odurante 
qu'on tire de cet arbre. 

béaté, adv. 1, pr. heureusement. 2, fig. parfai- 
tement, à merveille. 

béatificator, Oris, ”:. celui qui rend bien- 
heureux. 

béatifico, as, avi, atum, äre, rendre hien- 
heureux; proclamer bienheureurx. 

béatitas, atis, /., corime BFATITUDO. 

béatitüudo, inis, /. 1, parfait bonheur, féli- 
cité, béatitude. 2, prospérité, opulence. 

béatülus, a, um, jouissant d'une assez grande 
béatitude. 

béaätus, a, um. 1. parfaitement heureux, 
bienheureux; en part. bienheureux, c.-à-d, 
défunt; chez les chrétiens, bienheurcux, qui a 
mérité le ciel. 2, opulent, riche. 3, en part, 
des choses, abondant : prérieux, somptueux, 

béber, bri, »». bivvre, castor (animal). 

bébra, æ, /. arme de jet des barbares. 

Bebriäcum. Voy. IEPRIACUM. 

bébrinus, a, um, de bièvre, de castor. 


L 


BEBRO 


bébro, às, âre, bêler (en parl. du chevreau). 

Bébrÿces, um, #”. pl. I, peuple de l'Asie 
Mineure, dans la contrée appelée plus tard 
Bithynie. 2, peuple (peut-être issu du précé- 
dent) qui habitait sur les deux versants des 
Pyrénées orientales. | 

Bébrÿcia, æ, f. contrée habitée parles Bébryces 
(qui fut plus tard la Bithynie). 

Bébrÿcius, a, um. 1, du roi Bébryx ou des 
Bébryces (de Bithynie). à, du roi Bébryx, ou des 
Bébryces (de Gaule). 

Bëébryx, ycis, m. 1, Bébryx où Amvcus, 
(roi des Bebryces [de Bithvnie], tué par Pollux). 
2, roi des Bébryces (de Gaule), père de Pyrène. 

beccus, i m. {mot gaulois), bec. 

béchicus, a, um, bon contre la toux. 

béchion, i, n. tussilage ou pas-d'äne (plante). 

Bédriäcensis, e, de Bedriacum. 

Bédriäcum, i, n. bourg, près de Vérone, où 
Othon fut défait par les troupes de Vitellius. 

Bédriäcus, a, um, comme BEDRIACENSIS. 

bee, bè, onomatopée imitant le cride la brebis. 

Beel-zébüb, indécl.,et Beel-zebül, ülis, ”. 
Béclzébub ou Belzébuth (chef des démons). 

belba, æ, /., et belbus, i, 1. Voy. BELUA et 
BELUUS. 

Béléna. Voy. HELENA. 

Bélônus, i, m. dieu du soleil, chez les Gaulois. 
Belgæ, arum, "=. pl. Bclees (habitants du nord 
de la Gaule); au sing. Belga, æ, un Belge. 
Belgicus, a, um, des Belges; subst. Bel- 

ca, æ, Belgique (partie nord de la Gaule, 
epuis la Seine et la Marne jusqu’au Rhin et à 
la mer). 

Belgium, i, n. partie de la Belgique (au. la 
Picardie et l’Artuis). 

Bélias, âädis, /. |, comme BeLis. 
fleuve côtier, en Phénicie. 

Belides, æ, m. descendant de Bélus. 

belion, i, n., Comme POLION. 

Belis, idis, /. descendante de Bélus. 

bellaria, orum, n. pl. friandises, dessert. 

bellator, ôris, 7x. guerrier, combattant; adj. 
de bataille. 

bellatorius, a, um, de guerre, de combat. 

bellatrix, i1cis, /. guerrière; adj. de guerre, 
guerrière; bataillense. 

bellatülus, a, um, gentil, mignon. 

bellax, acis, adj. belliqueux, batailleur. 

bellé, «dv. 1, joliment, agréablement; avec grâce 
à ravir, commenter). à merveille! bravo! 2,en 
part. de la santé, bien, pas mal. 

belléaris, e, accompagné de la toison, qui a 
encore la laine. 

Bellérôphoôn, ontis, 7. Bellérophon (héros 
vainqueur de la Chimère). 

Bellérôphontes, æ, m., comme le précédent. 

Bellérôüphonteus, a, um, de Bellerophon. 

belliatülus, a, um. Voy. BELLATULUS. 

belliatus, a, um, joli. 

bellicosus, a, um, !, belliqueux, valeureux. 
2, où il v a beaucoup de gucrres. 

bellicrépus, a, um, quiretentit d'un bruit 
œuerrier, c.-à-d. d'un bruit d'armes. 

bellicus, a, um, de guerre, de bataille ; guerrier; 
militaire; subst. bellicum, ji, 7. signal du 
combat (donné par la trompette), charge. 

bellifér, féra, férum, comme BELLIGER. 


IL, petit 


BENE 


bellifico, äs, äre, combattre, attaquer. 
ra géra, gérum, helliqueux, gucrrier, 
e guerre. 

belligérâätio, ônis, /. état de guerre. 

belligérator, ôris, m. guerrier. 

belligéro, às, avi, ätum, are. 1, infr. 
faire la guerre, être en état de guerre. 2, tr. 
combattre, faire la guerre à. 

belligéror, aris, atus sum, aäri, comme 
BELLIGERO. 

bellio, onis, m. chrysanthème des blés ou mar- 
guerite dorée (plante). 

bellipôtens, entis, adj. puissant dans la 
guerre, subsl. Bellipotens, entis, m7. Mars 
(dicu de la guerre). 

bellis, idis, /. marguerite, pâquerette (plante). 

bellisônus, a, um, qui retentit du bruit de la 
guerre. 

bellitüdo, inis, /. gentillesse, beauté. 

bello, as, avi, atum, âre, faire la guerre; 
fig. lutter, combattre. 

Bellôna, æ, f. Bellone (déesse de la guerre). 

Bellônaris, e, comme BELLONARIUS. 

Bellôünarius, a, um, de Bellone, relatif à 
Bellone; subst. : Bellonarius, i, m. prêtre 
de Bellone; Bellonaria, æ, /f. plante, la 
méme que SOLANUM ; VOY. Ce mot. 

bellor, aris, ätus sum, ari, comme BELLO. 

bellôsus, a, um, comme BELLICOSUS. 

Bellôväci, ôrum, ”. pl. peuple de la Gaule 
Belgique (auj. le Beauvoisis). 

bellua. Voy.8ELUA. 

belluüulëé, adv. assez joliment. 

bellülus, a, um, assez joli. . 

bellum, À, n., pr. guerre; fig. gucrre, c.-à-d. 
querelle, débat; ggf. combat, engagement. 

bellüôsus, a, um. Voy. BELUOSUS. 

bellus, a, um. 1, joli, gentil, charmant, gra- 
cicux, élégant; délicat, exquis. 2, gqf., comme 
Re. bun, qui excelle ; en part. en bonne sante, 

iSpOs. 

bélua, æ, /. 1, pr. gros animal, énorme bète, 
monstre, éléphant, lion, baleine, etc. ; ggf. en 
pe hyène. 2, fig., en parl. de l’homme, 

ête brute, butor, ou bète féroce, monstre. 
| en parl. des choses, chose horrible, mons- 
ruosite. 

bélüualis, e, de bète, qui convient à une bète. 

bélüatus, a, um, qui représente des figures 
d'animaux. 

béluüuilis, e, de la nature des bêtes. 

bélüinus, a, um, de bète, bestial. 

belüuôsus, a, um, qui abonde en monstres 
(marins). 

Bélus, i, m. 1, Bélus (fondateur de Babylone, 
roi d'Assyrie, honoré comme dieu sous le nom 
de nu 2, autres personnages, notamment 
Bélus (père de Didun). 3, Beli oculus, pierre 
précieuse : œil de chat. 

belüus, a, um, comme RELUINUS. Subst. : be- 
luus, i, m.. el belua, æ, f. hyène. 

belva. Voy. BELUA. 

BCnacus, i, m. lac dans l'Italie septentrionale 
(au), lac de Garde). 

Bendidius, a, um, consacré à la déesse Bendis. 

bënë, «dv. I, bien, avec Les diverses nuances 
de sens que ce mol a aussi en français : 
4, conveuablement, dûment, comme il faut, 
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1, heureusement. 3, à propos, elc. Il, devant| d'une manière obligeante. 2, avec indulgen.ce 
un adj. ou un adv. bien, c.-à-d.très. Ill, excla-| 3, généreusement, libéralement ; d’où, largement, 
mation, bien! bravo! à la santé de. en abondance. 4, merci (le plus souvent pour 
bënédicé, adv. avec de bonnes paroles. refuser). 
bénédicibilis, 6, qui bénit, qui contient une | bénignitäs, aätis, /. 1, bonté, bienveillance, 
bénédiction. | aménité; obligeance. 2, indulgence, clémence. 
bénédico, is, dixi, dictum, ére. 1, dire du | 3, bienfaisance, générosité, libéralité. 
bien de quelqu'un, louer, vanter (mieux BENE | bénignus, a, um. 1, lein de bonté, bienveil- 
nico). 2, dire des paroles de bon augure (en lant, amical, affable, obligeant; en pari. des 
deux mots). 3, eccl. bénir, c.-à-d. glorilier, exal-| choses, favorable, heureux, propice. 2, indulgent, 
ter. 4, eccl. bénir, c.-à-d. consacrer. | clément. 3, bienfaisant, généreux, libéral, e£ mé- 
bénédictio, ônis, /. bénédiction; mélon. objet| me, en mauv. part, prodigue, dépensier ; en 
bénit | parl. des choses, abondant, copieux, riche, fé- 
bénédictum, i, n. 1, (mieux BENE DICTUM),| cond. 
bonne parole, sage discours. 2, eccl. bénédiction. | beniv….. Voy. BENEvV.. 
bénéfäcio, is, féci, factum, ére, mieux | Benjämin, indéc!., m. Benjamin (le plus jeune 


BEV< FACIO. fils de Jacob); méton. la tribu de Benjamin. 
bénéfactio, ônis, /. bienfaisance ; méton. | Benjämitæ, ärum, m. pl. Juifs de la tribu 

| bienfait. de Benjamin. 

‘+ bènéfactum, i, n. (mieux 8ene rACTUM), bonne | benna, æ /. (mot gaulois), sorte de chariot à 

_ ation, belle action, bienfait. deux roues en osier. 

bénéficé, adv. avec bienfaisance. béo, as, avi, atum, äre. 1, rendre heureux, 


faire plaisir à, réjouir ; ggf. réconforter, consoler. 


bénéficentia, æ, /. bienfaisance. 
bienfaisant, généreux. 2, douer, doter, gratifier, enrichir. 


bénéficiälis, e, | 
nèficiârius, a, um. 1, sens act. qui] berbécinus. Voy. VERVECINUS. 
répand les bienfaits. 2, ordin, sens pass.| berbex. Voy. vERvEx. 
qu profite d'un bienfait; subst. beneficia- | Bérécyntæ, arum, ef Bérécyntes, um, 
i, orum, ». pl. soldats exempts de corvées|  m. ? . Bérécyntes (peuple de la Phrygie). 
pa une faveur spéciale, ef, en gén. attachés | Bérécyntiäous, a, um, de Cybèle; consacré 
la personne du chef. à Cybèle. 
néliciosus, a, um, qui fait beaucoup de FERA æ, adj. m. de la nation des 
ien, récyntes. 
binèficium, 1, n. 1, bienfait, service, grâce, | Bérécyntius, a, um, du mont Bérécynte : 
fveur, 2,en part., dans le langage politique, | par ext. de Phrygie; de Cybèle ; — mater, ou 
tintin, faveur, gratification, pension, nomi-| absol. Berecyntia, æ, /. Cybèle. 
salon (à ua emploi), collation (d'un grade), pro- | Bérécyntus, 1, m. le Bérécynte (montagne de 


moto: d'où, melon. droit de nomination.|  Phrygie consacrée à ss 
2 3, priviège. Bérénice, ës, /. 1: 1, nom de plusieurs reines 
3. Æ bénéficus, a, um, bienfaisant, obligeant, ser-| d'Egypte, notamment de l'épouse de Ptolémée 
x viable, Evergèle. 2, princesse jnive, aimée de Titus. 
| binèmérens, entis (mieux BENE MERENS). | Il, nom donné à plusieurs villes. 
re eo: Béréniceus, ou -cæus, a, um, de Bérénice 
# À bénéclentia, æ, f. bonne odeur, parfum. femme de Plolémée Evergète). 
dt: LE binéplacéo, ès, ui, itum, ère, plaire beau- | Bérénicis, idis (acc. ida), /. I, contrée au- 
me 


@up, ètre agréable. tour de la ville de Bérénice (en Cyrénaïque), 
binépläcitus, a, um, agréable, cher; subsf.| c.-à-d.la Cyrénaïque. II, place de commerce, en 
neplacitum, i, n. agrément, satisfaction. | Arabie. 
méventänicus, a, um, comme le suivant. | Bergimus, i, m. divinité des Gaulois Céno- 
éventänus, a, um, de Bénévent; subs£. | mans. | 
eventani, orum, "”. pl. les habitants | Bergômaätes, ium, m. pl. habitants de Ber- 
de Bénévent, game, au sing. Bergomas, atis. 
néventum, i, n. Bénévent (ville du Sam- | Bergômum, i, n. ville de la Gaule cisalpine 
tan). (au. Bergame). 
bénévôlé, adv. avec bienveillance, affectueuse- | berna. Voy. verna. 
men! Bérôë, &s, /. nom de femme. 
bnévilens, entis, adj. bienveillant, qui] Bérœa, æ, /f. ville de Macédoine (auj. Veria). 
Veat du bien à gqua, affectueux ; subst. protec- | Bérœæus, i, m. habitant de Bérée. 


et Vu, protectrice. Bérœensis, ©, de Btrée; subst. Berœenses, 
, À Vaivélentér, ado. avec bienveillance. ium, m. pl. les habitants de Béree. 

di aévélentia, æ, /. bienveillance, bon vouloir, | Bérônes, um, m. pl. peuple de la Tarraco- 

Rs &poition favorable : condescendance ; indul-|  naise. 


pee plur., mélon. actions inspirées par | Bérdnicëé. Voy. BERENICE. 
ë 


sp nveillance. berüla, æ, f. cardamine ow cresson des prés 
Le élentiës, éi, f., comme BENEVOLENTIA. | (plante). 

#°. Maévélus a, um, Dbienveillant, favorable, | bérullus. Voy. p&nYLLOS. 

pri disposé. 


. béryllôs ou -us, À, m. et f. bérvl (variété d'é- 
benif... Voy. BENGP... meraude couleur d'eau de mer); aizue-marine. 
bénigne, ado. 1, avec bonté, avec bienveillance, | Bérÿtensis, e, de Béryte, habitant de Béryte. 
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Bérÿtius, a, um, de Béryte, provenant de Bé- 
ryte. 

Bérÿtôs ou -us, À, f. Béryte (ville de Phénicie, 
au. Bcirouth). 

bes, bessis, m. I. huit onces, les deux tiers de 
l'as. Il, par ert., en gén. huit douzièmes, les 
deux tiers de l'unité: en part. : 1, comme poids, 
huit onces ou deux tiers de livre. 2, comme me- 
sure de longueur, huil pouces ou deux tiers de 
pied. 3, comme mesure de superficie, les deux 
tiers du jugerum. HI : 4, le nombre huit; 
huit. 2, chez les mathématiciens, pour qui l'as 
représente le nombre six, les deux tiers de six, 
c.-à-d. quatre. 

bessaäalis, e, de huit onces; en gén. de huit dou- 
zièmes d'unité, de huit pouces, etc. 

Bessi, ôrum, m. pl. Besses (peuples de la 
Thrace); au sing. BESSUS. 

Bessicus, a, um, des Besses. 

bessis, is, mn. Voy. BES. ; 

Bessus, i, m. satrape de la Bactriane, qui trahit 
et assassina Darius Codoman. 

1. bestia, æ, f. 1, bète, brute (opp. à l'homme); 
se dit de l'homme, comme terme d'injure. 
2, en part. bète féroce; au plur. les bêtes du 
cirque (auxquelles on livrait les condamnés et, 
plus tard, les chrétiens). 

2. Bestia, æ, m. surnom romain. 

bestiäalis, e, de bête, bestial; sauvage, grossier 
comme les bêtes. 

bestiaäliter, adv. à la facon des bêtes. 

bestiärius, a, um, relatif aux bètes (du cir- 
que); subst. bestiarius, i, m. celui qui com- 
bat dans le cirque contre les bètes (soif un gla- 
diateur, qui combat avec des armes, soil un 
condamné, qui est exposé sans armes pour être 
dévoré. 

bestiola, æ, f. petite bète, bestiole, insecte. 

bestis. Vuy. VESTIS. 

bestitor. Vuy. VESTITOR. 

bestius, a, um, semblable à une bête féroce. 

1. béta, æ, f. belte (plante). 

2, béta, indécl. béta (seconde lettre de l'alphabet 
grec); d'où, fig. le second. 

hétacèus, a, um, de betle; subst. betaceus 
el -cius, i, #2. pied de bette, betterave. 

Beterræ, arum. Voy. BETERRE. 

Béthlæus, a, um, de Bethiéem. 

Bethléémicus et -miticus, a, um, de 
Bethléem. 

Pr æ, m. un habitant de Beth- 
éem. 

Béthléhem, Béthléem, Bethlem, ?n- 
décl., et Béthléhemum, i, n. Bethléem 
bourg de Judée, lieu de naissance de Jésus- 

hrist). 

4. bétis, is, /. Voy. 1. BETA. 

2. Bétis. Voy. Bænis. 

bétizare (mot empl. par l'empereur Auguste, 
d'après Suétone), être mou, être languissant. 

béto, is, ére. VOy. BÆTO. 

Bétônica, æ, /. VOoy. VETTONICA. 

betriacum. Voy. BEDRIACUN. 

betuüla, æ, f. houulcau (arbre). 

bétüli. Voy. BErULI. 

biôæthänatos, ôn, adj. qui meurt de mort 
vivlcate. 
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biarchia, æ, 7}. fonction de riancaus. Voy. ce 


mot. 


biarchus, i, m. commissaire des vivres, muni- 


tionnaire. 


Bias, antis, m. Bias de Priène (un des sept sa- 


ges de la Grèce). 


Bibäcülus, i, m. surnom romain. 
bibaria, æ, f. salle où l'on boit, buvette. 
bibax, acis, adj. qui aime à boire. 
Bibésia, æ, /. 


(mot plaisam. forgé par 
Plaute), le pays de la soif, le pays où l'on boit. 


bibilis, e, buvable. 
bibio, ônis, m. 1, comme 2 BiB0. Il, comme 


VIPIO. 


bibitio, ônis, f. action de boire. 

bibitor, ôris, m. buveur. 

biblinus, a, um, de papyrus. 

bibliôpôla, æ, m. libraire. 

bibliôthéca, æ, rarem.-thecé, &s, /. biblio- 


thèque, c.-à-d. : 4, armoire qui contient des 
livres. 2, lieu, salle où monument où sont ras- 
sembles des livres. 3, collection de livres. 
bibliôthécalis, e, de biblivthèque. 
bibliothécarius, i, m. bibliothécaire, gardien 
d'une bibliothèque. 

bibliothécüla, æ, /. petite bibliothèque. 

biblôs, i, /. papyrus (sorte de roseau d'Egypte, 
dont le chaume, convenablement travaillé, fuur- 
nissait da papier) ; méton. papier fabriquè avec 
le papyrus. 

1. bibo, is, bibi, ére. 1, pr. boire; par anal. 
aspirer, respirer. 2, en parl. des choses, boire, 
absorber, pomper. 3, fig. boire, sucer, s im- 
prégner de, boire (des paroles), c.-à.-d. écouter 
avidement. 

9. bibo, ônis, m. 1, grand buveur, ivrogne. 
9, sorte de moucheron qui nait dans le vin. 


bibôsus, a, um, qui aime à boire. 


Bibracté, is, n. Bibracle (capitale des Eduens 
non loin d'Autun). 

Bibrax, actis, j. ville forte des Rèmes, dans la 
Gaule Belgique. 


bibrévis, e, composé de deux brèves. 


1. bibülus, a, um. I, sens act. : 4, qui bait 
volontiers, buveur. 2, en parl. des choses, qui 
boit, c.-à.-d. qui absorhe (l'eau), qu s’imprègne 
facilement. 3, fa. avide d'entendre. If, sens 
pass. que l'on boit volontiers. 

2. Bibülus, i, m1. surnom romain. 

bicamératus, a, um, à deux voûtes ou à 
deux compartiments; subst. bicameratum, 
i, n. loge « deux compartiments. 

bicaput, pitis, adj. à deux têtes, à deux faces. 

biceps, cipitis, adj. 1, pr. à deux tèles; à 
deux sommets. 2, en gén. double, c.-à.-d. qui 
a les deux extrémités semblables (pointes, cro- 
chets, etc). 3, fig. partagé en deux factions. 

bicessis, is, ». la valeur de vingt as. 

bicia. Voy. VicIA. 

bicinium, i, nr. duo, chant à deux voix. 

bicipes. Voy. BICEPS. : 

biclinium, i, n. lit de table pour deux per- 
Sonntus. 

bicoduülus, a, um, à double queue. 

bicolor, ris, udj. de deux couleurs. 

bicolorus, a, um, roinme BICOLOR. 
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bicômis, 6e, À double crinière, e.-a-d. dont la 
crinière pend des deux côtés. 

bicôris, e, à double pupille. 

bicorniger, géri, m. qui porte deux cornes 
(surnom de Bacchus). 

bicornis, e, à deux cornes: ef, par anal. à 
deax pointes (deux cimes, deux embouchures, etc. ); 
subst. bicornes, m. pl. bêtes à cornes (comme 
victimes). 

bicorpor, ôris, adj. à deux corps, à double 
nature. 

bicorpôréus, a, um, comme BICORPOR. 

bicors, cordis, adj. [qui a deux cœurs], double, 
c.-à.-d. astucieux, artificieux. 

bidens, entis, adj. 1, pr. qui a deux dents; 
en part., dans la langue lilurgique, en parl. 
d'une victime, qui a ses deux rangées de dents 
au complet; par conséq. adulte (à l'âge de deux 
ans), propre au sacrifice; suôsé. bidens, entis, 
f. brebis qui présente les caractères requis pour 
servir de victime; d'où, par ext., en gén. bre- 
bis. IT, fg. à deux dents, c.-à-d. à deux pointes; 
suôst. bidens, entis, m. hoyau à deux 
pointes. 

bidentäl, alis, n. lieu frappé par la foudre, 
pus purifié et consacré par le sacrifice d’une 
LE (BivENs), qu'on ne pouvait fouler sans sa- 
crilège. 

bidentalis, is, m. 
Voy. ce mot. 

bidentatio, onis, /. action de labourer avec le 
hovau (BIDENS). 

Bidinus, a, um, de Bidis. 

Bidis, is, /. petite ville de Sicile, au N.-0. de 
Syracuse. 

bidüâänus, a, um, de deux jours, qui dure 
deux jours. 

bidüum, i, n. espace de deux jours; en part. 

‘ le temps de deux journées de marche. 

biennalis, e, de deux ans, qui dure deux ans. 

biennis,e, de deux ans. 

biennium, i, n. espace de deux ans. 

bifariam, adv. en double, en deux fois, en deux 
endroits, de deux manières. 

bifärié, adv., comme BIFARIAM. 

bifärius, a, um, double, d'une double nature; 
fig. double, c.-à-d. faux, fourbe. 

bifer, féra, férum. I, qui porte du fruit deux 
fois par an. Il, comme Bironis. 

bifestus, a, um, eccl. doublement férié. 

bifidus, a, um, fendu ow séparé en deux. 

bifilum, 1, n. fil double. 

bifissus, a, um, comme BIFIDUS. 

biforis, e, à deux portes, à deux battants; en 
gén. à deux trous, à deux ouvertures. 

biformaätus, a, Um, comme BIFOHMIS. 

biformis, e, à double forme, qui réunit en soi 
deux natures différentes. 
ifürus, a, um, à double battant. 

bifrons, ontis, adj. à double front, e.-à-d. 
à double visage. 

bifurcaätus, a, um, palissadé des deux côtés. 

bifurcis, e, comme BIFURCUS. 

bifurcus, a, um, fourchu; subst. bifurcum, 
À, n. embranchement, bifurcation, point où deux 
branches (veines, chemins, etc.) se séparent. 
] Us, a, um. Voy. BIFURCUS. 

bigæ, àrum, f. pl. (plus tard, au sing. 


le prètre d'un BIDENTAL. 
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biga, æ), attelage de deux chevaux, et, par ext. 
attelage de deux animaux quelconques; mélon. 
char attelé de deux chevaux, bige. 

bigamus, a, um, marié en secondes noces. 

bigärius, i, 71. le conducteur d'un char à deux 
chevaux. 

bigatus, a, um, qui porte l’image d'un pire 
(voy. B16Æ), sur lequel un bige est représenté ; 
subst. bigati, orum ({s.-ent. SU m. pl. 
pires dont l'empreinte est un bige, c.-à-d. 

eniers d'argent; VOY. DENARIUS. 

bigéminus, a, um, deux fuis double. 

bigemmis, e, ornè de deux pierres précieuses ; 
en parl. des branches, qui à deux bourgeons, 
deux yeux. 

bigénèër, éra, érum, issu de deux espèces 
différentes, métis. 

Bigerricus, a, um, du pays des Bigerri; subst. 
Bigerrica, æ (s.-ent. vesris), /. gros man- 
teau fourré. 

Bigerri, ôrum, e!{ Bigerriônes, um, m. pl 
peupe de l'Aquitaine, qui habitait au pied des 
Pyrénées (au. le pays de Bigorre). 

Bigerritanus, a, um, comme BIGERRICUS 

biginti. Voy. vicixri. 

bignæ, ärum, /. fe sœurs jumelles. 

bijügis, 6e, attclé de deux chevaux; faisant 
partie d’un attelage à deux; fg.,en gén. double, 
apparié, qui fait la paire avec un autre. 

bijugus, a, um, faisant partie d'un attelage à 

eux ; atlelé de deux chevaux; d'attelages à 
deux chevaux; subst. bijugi, orum (s.-rné. 
EQUI), m. pl. attelage à deux chevaux, char à 
deux chevaux; en part. char de guerre. 

bilamna, &æ, f. mot dont le sens n'est pas dé- 
lerminé. 

bilanx, ancis, adj. à deux plateaux (en parl. 
d'une balance). 

Bilbilis, is (acc. im), f. 1, ville de la Tarra- 
conaise, patrie du poëte Martial. 2, fleuve du 
mème pays, autrement appelé Salo (au. Xalon). 

bilbo, is, ére, faire glou glou. 

bilibra, æ, f. poids de deux livres. 

bilibralis, e, du poids de deux livres. 

bilibris, e. 1, qui pèse deux livres. 2, qui con- 
tient deux rés (dc qqch.); subst. bilibris, is, 

. dose de deux livres. 

bilinguis, 6. 1, à deux langues. 2, qui parle 
deux langues. 3, à deux sens. &, qui a deux 
paroles, c.-à-d. fourbe, sans foi. 5, en par. des 
choses, à double sens. 

bilinguus, a, um, comme BILINGUIS. 

biliôsus, a, um. {,en parl. des choses, bi- 
lieux, qui contient de la bile, subst. biliosa, 
orum, n. pl. matières bilieuses. 2, en parl. 
des pers. bilieux; atrabilaire. ue 

bilis, is, /. I, bile {les anciens reconnaissaient 
deux esptces de bile, la jaune et la noire; d'où 
le plur.biles)\. Il, fig. colère, dépit, ressen- 
timent. Ill, atra bilis, bile noire, c.-à-d. : 
4, mélancolie, humeur noire, caractère atra- 
bilaire. 2, fureur, frénésie. | 

bilix, icis, adj. dont la trame est faite d'un 
double fil. 

bilustris, e, qui dure deux lustres, c.-à-d. 
dix ans. 

bilychnis, e, à double feu, à double lumière 
(en parl. d'une lampe). 
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mammius, a, um [à deux mamelles]; fig., 
en pari. d'une vigne, qui porte deux grappes 
jumelles, semblables à deux mamelles. 

bimäris, e, baigué par deux mers, que la mer 
baigne des deux côtés. 

bimaritus, i, m. doublement mari, c.-à-d. qui 
a deux femmes, bigame. 

bimater, tris, adj. m. qui a deux mères (épi- 
thète de Bacchus). 

bimatüs, üs, m. l'âge de deux ans. 

bimembris, e, qui a des membres appartenant 
à deux espèces d'êtres différentes; à double na- 
ture; subst. bimembres, m. pl. les Cen- 
taures. 

bimenstrüus, a, um, comme BIMESTRIS. 

bimestris, e, de deux mois, c.-à-d. : 1, âgé de 
deux mois. 2, qui dure deux mois. 3, qui arrive 
au bout de deux mois. . 

biméter, tra, trum, écrit dans deux mètres 
différents (en parl. d'une pièce de vers). 

bimülus, a, um, qui n'a que deux ans. 

bimus, a, um, de deux ans; âgé de deux ans; 
ui existe depuis deux ans; qui persiste pendant 
deux ans. 

binaärius, a, um, binaire, double, qui vaut 
deux ; qui croit de deux en deux. 

Bingium, i, n. ville de la Gaule Belgique (auj. 
Biugen). _ 

bini, æ, a. 1, deux pour chaque. 2, deux par 
deux, deux à la fois, deux qui font la paire. 
3, deux (avec les subst. qui n'ont que le plu- 
riel); simpl. deux; subst. bina, orum, n. pl. 
deux parties, le nombre deux. 

binio, ônis, /. le nombre deux; coup de dés 
qui amène le nombre deux. 

binoctium, i, n. l'espace de deux nuits. 

binôminis, 6, qui a deux noms. 

binomius, a, Um, comme BINOMINIS. 

binübus, i, 7. celui qui se marie deux fois. 

binus, a, um. Voy. Bii. 

biocolÿta, æ, m. {qui empèche la violence], 
officier de police. 

Bion, ônis, m. 1, Rion le Borvsthénite (philo- 
ue et satirique). 2, autres personnages du 
méme nom. 

Biôneus, a, um, de Bion (le Borysthénite) ; 
d'où, satirique, mordant. 

bios, i, ”. eu vin de santé, 

Peas, a, um, qui meurt de mort vio- 
ente. 

biôticus, a, um, qui 8e rencontre dans la vie 
de chaque jour, ordinaire (opp. à poétique), 
réaliste, 

bipalium, i, n. bèche double ; méton. — altum, 
labour donne à la terre jusqu’à une profondeur 
égale à la hauteur du fer du bipalium (environ 
2 pieds 1/2). 

bipalmis, e, de deux palmes: long, large ou 
haut de deux palmes. 

bipalmus, a, um, comme BIPALMIS. 

bipartio, is, ivi, itum, ire, diviser en deux. 

bipartité, a/r., conne BirARTITOo. 

bipartitio, ônis, /. division en deux parts. 

bipartito, «dr. en deux parts, en deux gruupes. 

bipatens, entis, a‘. qui souvre à deux hal- 
tants. 

bipcdalis, e, long, large ou haut de deux pieds: 
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subst, bipedale, is, n., comme BIPEDA; voy. 
SOUS BIPEDUS. 

bipédanéus, a, um, comme BIPEDALIS. 

bipédius, a, um, comme BIPES. 

bipédus, a, um, qui a deux pieds de long, de 
large ou de haut; subst. bipeda, æ, f. 
brique de deux pieds servant à carreler. 

bipennifér, féra, férum, armé d'une hache 
a double tranchant. 

bipennis, e. 1, à deux ailes, diptère. 2, à double 
tranchant; subst. bipennis, is, /. hache à 
double tranchant. 

bipert... VOy. BIPART... 

bipes, pédis, adj. à deux pieds, bipède ; subst. 

ipedes, m. pl. les bipèdes, c.-à-d. gqf. les 

hommes. 

bipinnis. VOy. BIPENNIS. 

biprôrus, a, um, à deux proues. 

birémis, e. 1, à deux rames; subst. biremis, 
is, /. petite barque, canot à deux rames. 2, à 
deux rangs de rameurs, subst. biremis, is, 
f. galère à deux rangs de rameurs, birème 

biridis. Voy. vinipis. 

birôtus, a, um, à deux roues; subst. birota, 
æ, f. voiture à deux roues, cabriolet. 

birrum, i, n., comme BIRRUS. 

birrus, i, ». manteau court, de couleur rousse. 

bis, adv. 1, deux fois, 9qf. par confusion avec 
ITERUM, pour la seconde fois. 2, doublement, de 
deux manières. 

bisaccia, æ, f., comme BISACCIUM. 

bisaccium, i, n. bissac, besace. 

Bisaltæ, arum, 1. pl. Bisaltes (peuple de la 
Thrace); au sing. Bisalta, æ. 

Bisaltica, ou -tia, æ, f. pays des Bisaltes. 

Bisanthe et Bizanthe, es, /. ville de la 
Thrace, sur la Propontide. 

bisellarius, i, #1. qui a le droit de s'asseoir 
sur un bisellium. 

biselliatüs, üus, m. dignité du bisellarius. 

bisellium, i, n. sitge à deux places (mais sur 
lequel une personne s'asseyait, et qui était un 
siège d'honneur pour les magistrats inferieurs 
qui n'avaient pas droit à la chaise curule, no- 
tamment pour les prètres d'Auguste dans les mu- 
nicipes). 

biséta porca, f. truie dont les soies se sépa- 
rent en deux directions (à l'âge de six mois). 

bisextialis, e, de la contenance de deux seliers. 

bisextilis, e, bissextile. 

bisextium, i, x. double setier. 

bisextum, i, n., comme BISEXTUS, subst. 

bisextus, a, um. 14, deux fois sixième; subst 
bisextus, i (5.-ent. DiEs), rm. jour intercalaire, 
que l'on ajoute tous les quatre ans (on redou- 
blait le sixième jour avant les calendes de mars, 
24 février). 2, comme BISExXTILIS. 3, deux fois 
sextuple, duodécuple. 

bisôlis, e, à double semelle. 

bisomum, i, #. sarcophage pour deux corps 

bison, ontis, 7. bison (animal). 

bisonus, a, um, à deux sons différents 

bisp... Voy. vise. 

bissext.….. Voy DISENT... 

bissyllabus. Voy. BISYLLABCE, 

Bistones, uan, 2. p/. peuple de îa Türace; 
par ext, les Thraces. 
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Bistônia, æ, /. la Thrace. 

Bistônis, idis, adj. f. de Thrace. 

Bistônius, a, um, Thrace, de la Thrace. 

bisulcis, 6, qui se partage en deux, fourchu ; 
fig. double, fourbe. 

bisulcus, a, um, qui se partage en deux, 
fourchu, à deux branches; subst. bisulcum, 
i, n. animal à sabots fendus ; fissipède. 

bisyllabus, a, um, de deux syllabes, dissyl- 


abe. 

bitempus, üris, adj. t. de métrique, com- 
Dune c.-à-d. qui peut être à volonté bref ou 
ong. 

Biterræ, -ensis. Voy. B&TERRÆ, -ENSIS. 

Bithÿni, Orum, m. pl. peuple thrace fixé en 
Asie Mineure. 

Bithÿnia, æ, /. Bithynie (contrée de l’Asie Mi- 
neure). 

Bithÿnicus, a, um, de Bithynie, bithynien ; 
surnom de Pompée, vainqueur de la Bithynie. 
Bithÿnis, idis, adj. f. de Bithynie, bithy- 

nienne. 

Bithÿnius, a, um, de Bithynie, bithynien. 

Bithynus, a, um, comme BITHYNIUS. 

bito, is, ére. Voy. BÆTo. 

Bitôn, Onis, m”. Biton (fils de la prétresse 
Cvdippe, frère de Cléobis). 

Bittis, 1dis, /. Voy. BATTIS. 

Bituitus, i, m. nom d'un roi des Arvernes. 

bitülus. Voy. viTuLus. 

bitümen, inis, n. bitume. 

bitüminatus, a, um, mélé, chargé de bitume. 

bitüminëéus, a, um, de bitume. 

Pono: as, ätum, äre, enduire de bi- 
ume. 

bitüminôsus, a, um, qui contient du bitume, 
bitumineux. 

Bitüricus, a, um, du pays des Bituriges. 

Bitürigæ, arum, /. pl. capitale des Bituriges 
Cubi (auj. Bourges). 

Bitürigensis, e, des Bituriges. 

Bitüriges, um, ". pl. peuple de la Gaule, 
divisé en deux rameaux: Bituriges Cubi 
(auj. Berry), et Bituriges Vivisci (au. 
Bordelais). Au sing. Biturix, igis, un Bitu- 
rige. 

Bitürigiäcus, a, um, comme BITURICUS. 

biumbres, comme AwPRISCI ; VOy. ce mot. 

ré i, m. [animal à double queue], espèce 
e loir. 

bivertex, icis, adj. à double sommet. 

bivira, æ, f. femme mariée en secondes noces. 

bivium, À, n. 1, fourche, point où deux voies 
aboutissent, où deux chemins s'ouvrent devant 
Qqua : bifurcation, carrefour. 2, fig. double 
moyen, double procédé; double occupation. 
Vius, a, Um. À, qui à deux chemins, deux 
accès ou deux issues. 2, — dii, ef subst. bivii, 
Orum, m. pl. dieux dont les images étaient 
Yénérées à la rencontre de deux chemins. 

VUS, a, um. VOoy. vIvus. 
12acéni. Voy. ByYZACENUS. 
1zanthé. Voy. BISANTHS. 

plachnon, i, n. espèce de foustre. 

ER as, àre, coasser (en parl. de la gre- 
ille), 

lesjänus, a, um, de Blesius. 
Slus, À, mm. nom romain. 
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BLATIO 


1. blæsus, a, um, qui a un défaut de pronon- 
ciation, qui bredouille ou qui Zézaye. 

2. Blæsus, i, mn. surnom romain. 

blandé, adv. d'une manière caressante ; d'une 
manière insinuante, persuasive ; doucement, déli- 
catement. 

blandicella, ôrum, n. pl. cajoleries. 

blandicülé, adv. d'une manière câline. 

blandidicus, a, um, qui dit des choses aima- 
bles, care:sant (en paroles). 

blandificus, a, um, caressant. 

blandiflüus, a, um, qui se répand douce- 


ment. 

blandilôquens, entis, adj., comme BLAN- 
DIDICUS. 

blandilôquentia, æ, /. discours flatteur, dou- 
ces paroles. 

blandilôquentülus, a, um, doucereux. 

blandilôquium, i, n., comme BLANDILOQUEN- 
TIA. 

blandilôquus, a, um, comme BLANDIDICUS 

blandimentum, i, n. 1, caresse, flatterie, ca- 
jolerie. 2, fig., en part. des choses, attrait, 
charme, appt, agrément; raffinement (de your- 
mandise). 3, doux traitement; culture soignée. 

blandio, is, ire. Voy. BLANDIOR. 

blandior, iris, itus sum, iri, caresser, flat- 
ter, cajoler, cäliner. 2, séduire, charmer, altirer, 
enjôler. | 

blanditer, adv., comme BLANDE. 

blanditia, æ, f. 1, flatterie ; Le plus souvent au 
plur. flatteries, caresses, doux propos, compliments, 
douceurs. 2, séduction, charme, attraits. 

blandities, comme BLANDITIÆ. 

blanditor, ôris, m”. flatteur, courtisan. 

blandülus, a, um, dimin. de 8LANDuS. Voy. 
ce mot. 

blandus, a, um. 1, caressant, flatteur, clin; 
en parl. des animaux sauvages, doux, soumis, 
apprivoisé, inoffensif. 2, insinuant, persuasif; en 
pari. des choses, engageant, attrayant, sédui- 
sant; agréable. ; 

blapsigônia, æ, /. maladie des abeilles, qui les 
empêche de se reproduire. 

Blasco, ônis, m. petite ile, sur les côtes de la 
Gaule Narbonnaise ou Brescou). 

blasphémäbilis, e, digne de reproches. 

blasphématio, ônis, /. reproche, blâäme ex- 
priné en termes outrageants. 

blasphemator, ôris, #. blasphémateur. 

blasphématrix, icis, /. celle qui blasphème. 

blasphemia, æ, f. outrage, propus difflama- 
toire; eccl. blasphème. 

blasphëmium, i, comme BLASPREMIA. 

blasphemo, as, avi, atum, are, outrager, 
diffamer ; eccl. blasphèémer. 

blasphémus, a, um, qui blasphème; subst. 
blasphemus, 1, m. blasphémateur. 

blätéo, as, äre. Voy. BLATERO. 

blatératio, ônis, /., Comme BLATERATUS. 

neteratte üs, m1. bavardage, caquelage; ver 
iage. 

1.blatéro, as, avi, atum, are. I. bavarder, 
babiller, caqueter ; débiter des riens, des miaiseries. 
Il, blatérer, c.-à-d. crier (en parl. de certains 
animaux, notamment du bélier, du chameau), 

2. blatéro, onis, m. bavard, babillard. 

blatio, is, ire, comme À. BLATERO. 


BLATTA 


4, blatta, #æ, /. blatte (insecte); teigne, mite. 

2. blatta, æ, /. pourpre de teinte foncée (cou- 
leur de sang figé). 

blattärius, a, um, à blattes, où les blatles se 
mettent, c.-à-d. sombre et humide; subst. blat- 
taria, æ (s.-ent. HERBA), f. herbe aux mites, 
espèce de molène. 

blattéa, æ, /. Voy. 2. BLATTA. 

blattéro, as, are. Voy. 1. BLATERO. 

blattéus, a, um, de pourpre foncée. 

blattiarius, i, m. teinturier en pourpre. 
blattifer, féra, férum, qui porte la pourpre. 
blattinus, comme BLATTEUS. 

blattio. Voy. BLATIO. 

Blaudénus, a, um, de la ville de Blaudus (en 
Phrygie). 

bléchôn, ônis, /. pouliot sauvage (espèce de 
menthe). 

Blémÿsæ, ärum, m. pl. peuple fabuleux d'E- 
thiopie. 

blendius, i, #1. sorte de poisson de mer peu 
estimé. 

blennus, i, m. [morveux], niais, lourdaud. 

blitéus, a, um, insipide; inepte, sot. 

blitum, i, n. blette (plante). 

blitus, i, m., comme BLITUM. 

Blossius, i, ». nom d'homme. 

1. bôa et bôva, æ, f. I, grand serpent d'eau, 
qui se plait à sucer le lait’des vaches ; par anal. 
grande bouteille de forme allongée. II, #. de 
médec. : 1, rougeole (maladie). 2, tumeur de l’ar- 
tère crurale, causée par la marche. 

2. Boa, æ, /. ile de la mer Adriatique, sur la côte 
de Dalmatie. | 

bôärius et bôvarius, a, um, relatif aux 
bœufs, à bœufs. | 

bôatuüs, us, m. beuglement, cri du bœuf; fig. 
mugissement, grand cri. 

bôbarius. Voy. BOARIUS. 

Bôbianus. Voy. Bovianus. 

bôbinator. Voy. BOYINATOR. 

bôca. Vuy. Box. 

Boccar et Bücar, àris, ». nom d'un roi de 
Mauritanie au temps de la seconde guerre pu- 
nique. 

Bocchôritanus, a, um, de la ville de Boc- 
chorum, par ext. de l'ile de Majorque. 

Bocchôrum, i, n. capitale de l'ile de Majorque. 

Bocchus, i, m. I, roi de Mauritanie, qui livra 
Jugurtha aux Romains. II, nom d’une plante. 

Bôdotria, æ, f. golfe sur la côte orientale de Ja 
Bretagne (au. golfe du Forth). 

Bœbeë, &s, /. bourg et lac de Thessalie. 

Bœbeïis, idis ef idos, f. lac de Thessalie, le 
mème que BOŒBE. 

Bœbéius, a, um, du lac Bœbeïs; par ext. 
Thessalien. 

Bœôtarches, æ, #7. béotarqne (magistrat su- 
prème de la cunfedeération bévtienne). 

Bœôti et Bœotii, orum, m. pl. Béotiens 
(peuple de la Grèce). 

Bœôtia, æ, /. Botie (contrée de la Grèce) 

Bæoticus, a, um, de Béotie, béotien. 

Bœæôtis, idis, /., comme B'F0oTIA. 

Bœoôtius, a, um, comme RForicus, 

Bœûtus, a, um, comme BŒOTIcus, 

Boëthius. Voy. Boerius. 
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BOMBULIO 
1. Bôëéthus, 1, »21. I, ciseleur fameux. IL, phi- 
losophe stoïcien. 
2. bôethus, i, m. auxiliaire, commis. 
Bôëtius, i, ». Boëce (écrivain latin, philosophe 


et homme d'État, au vo et au vit siècle de l'ère 
chrétienne). 

Bôogud, üdis, m. roi de la Mauritanie Tingi- 
tane au temps d'Auguste. 

Bôi, Crum. Voy. Bou. 

Bôicus, a, um, des Boiens. 

Boihemum, i, n. Voy. BosonÆmuu. 

4. bôja, æ, /.. ordin. au plur. carcan. 

2. Boja, æ, /. le pays des Boïens. 

1. B5ji, orum, m. p/. Boïens (peuple celtique, 
dort on trouve des ramraux différents établis, par 
suite de migrations et Je transplantations : 4° en 
Bohème ; 2° en Bavière; 3° dans la Gaule cisal- 

ine [Bologne]; 40 sur le territoire des Eduens 
Bouhonne 5° dans la Novempopulanie [cap- 
talat de Buch]); au sing.: Bojus, 1, m.; 
Boja, æ, /. | 

2. Boji, orum, m. pl. ville de Novempopulanie 
(au. la Teste-de-Buch). 

ae RES i, n. pays des Boïlens (au. Bo- 

me). 

Büôla, æ, /., et Bôülæ, arum, /. pl. vieille ville 
du Latium, dans le pays des Eques. ° 

Bôülänus, a, um, de Bola. 

bôlärium, i, n. petite boulette. 

Bolbiticus et Bolbitinus, a, um, de Ro- 
sette. 

Bolbitiné, ë&s, /. ville de la Basse-Égypte (au. 
Rosette). 

bolbiton, i, n. bouse, fiente de bœuf. 

bolbus. Voy. BULBUS. 

bôletar, aris (abl. äri), n. plat où l'on ser- 
vait les champignons ; par ext., en gén. plat. 

bôlétus, i, »7. bolet, champignon comestible. 

bôlis, idis, trait, dard]l, sonde. Il, bolide 
(météore igné). 

bôlités,æ, m. racine de la plante appelée Lycu 
NIS. Vuy. ce mot. 

bôlæ, /. pl. pierres précieuses ressemblant à de 
petites mottes de terre. 

bôlônsæ, ärum. I, m. pl. marchands de poissons 
en gros \ ui achètent à la fois tout un coup de 
filets. , f. pl. commerce du poisson en gros. 

bôlus, 4, ». action de jeter : 14, coup de dés. 
2, coup de filet ; méfon. ce qu'on amène en un 
coup de filet, prise; d’où, fig. bon coup, gain, 
profit (fait aux dépens d'une autre personne). 

bombalium, conime BAMBALIUM. 

bombax, inter]. d'ironie, eh! bon! 

bombica Grum, n. pl. bourdonnements, cla- 
meurs. 

bômbico, as, are, bourdonner. 

bombilo, às, âre, bourdonner, 

bombiô, 1s, ire, bourdonner (se dit proprement 
de Pabeilke. 

bombitator, Gris, m. celui qui bourdonnt, 
l'insecte buurdonnant : l'abeille. 

bombizatio, ônis, /. bourdonnement. 

bombi120, as, are, bourdonner. 

Bombômächidés, æ, "”. qui combat avéc 
fracas (nom donné plaisamment par Plaute à u9 
soldat fanfaron). 

bômbülio. Voy. 80MBYLIS. 
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BOMBUS 108 BOTRYS 


bombus, i, m. bourdonnement: murmure, ru- 
meur, gtundement, bruit sourd et continu. 

bombyÿciæ arundines, f. pl. roseaux propres 
à faire des flûtes. 

bombÿcinus, a, um, de soie; subst. bom- 

 bycinum, ji, n., ordin. au plur. étolles, 
vêlements de soie. 

bombÿlis, is ou idis, /. ver à soie (au mo- 
ment où il va devenir chrysalide). 

bombÿlius, i, m., comme BOMBYLIS. 

bombyx, ycis (acc. plur. ÿcas), m. et f. 
ver à soie; mélon.soie; par anal., en gén. du- 
vet, coton (des plantes). 

Bômilcar, àris, ”#. nom propre carthaginois. 

bômiscus, i, m. petit autel. 

bôménicæ, arum, ". pl. jeunes gens, à Sparte, 
qui se disputaient le prix du courage, en se lais- 
sant fouetter devant l'autel de Diane. 

Bôna Déa, æ, /. la Bonne Déesse (déesse de 
l'abondance et de la prospérité, dont le cuite à 
tome était célébré par les temmes, à l'exclusion 
les hommes). 

bônäsus, i, mn. taureau sauvage. 

bônätus, a, um, bien conditionné, solide. 

bônémémorius, a, um, d'heureuse mémoire. 

Bônifatius, i, "”. saint Boniface (apôtre de la 


Germanie). 
bônild um, i, n. bonne parole, discours 
! flatteur. 
bônilôquus, a, um, qui adresse des paroles 
flatteuses. 


bônitäs, Atis, /. 1, en parl. des choses, bonté, 
| bonne qualité. 2, en parl. des pers. bon natu- 

: rel, bonté, bienveillance, tendresse ; honnêteté. 

Bonna, #, /. ville sur la rive ganche du Rhin 
(auj. Bonn). 

bonnäcus. Voy. BONASUS. 

Bonnensis, e, de Bonna. 

Bonônia, €, f. 1, ville de la Gaule cisalpine 
au]. Bologne, en ae) 2, port dans le pays 
es Morins (auj. Boulogne-sur-Mer). 3, place 
forte, en Pannonie, sur le Danube (auÿ. Banostor). 

bônus, a, um (compar. melior, superl. op- 
timus), bon, c.-à.-d. : I,en part. des choses : 
4, de bonne qualité ou de bonne nature, bien fait; 
ggf. beau, magnifique; précieux. 2, bien appro- 
prié à sa destination; apte, convenable; d'où 


ble. 11, en parl. des pers. : 1, capable, habile; 
brave, valeureux. 2, mor. de bonnes mœurs, 
honnête, vertueux. 3, bien disposé pour qqun: 
bienveillant, complaisant, dévoué, propice. 4, de 
bonne naissance, noble; riche, bien posé ; ef, par 
suite, dans la langue politique, aitaché à l'état 
de choses existant, conservateur. III. en parl. 
de la quantité, du nombre, important, considé- 
rable. Subst. bonum, i, n. le bien, c.-à.-d. : 
4, bon état, bonne condition. 2, avantage, profit, 
intérêt; bonheur. 3, bien moral: qualité, vertu, 
talent, 4, au plur. les biens, c.-à-d. les richesses, 
la fortune. 

nuscüla, ôrum, n. pl. petite fortune, petit 
patrimoine. 

1. bôo, äs, ävi, âre. 1, crier fort, vociférer; 
mugir (en parlant des animaux). 2, fig. retentir 
(d'un grand bruit). 

: DÔo, is, ëre, comme le précédent. 
büôpés, is, n., comme CÆREFOLIUM. 


Kh 


avantageux, utile. 3, heureux, favorable, agréa- 


Bôôtés, æ ou is, mn. le Bouvier (constellation). 

bôréälis, e, boréal, du nord. 

Bôréaäs, æ, m. 1, pr. Borée (le vent du nord). 
2, méton. le nord. 

bôréôtis, idis (acc. pl. idas), adj. f. bo- 
réale, septentrionale. 

bôrêus, a, um, bortal, septentrional. 

one æ, f. variété de jaspe couleur bleu de 
ciel. 

bôricus, a, um, scmme BOREUS. 

bôrinus, a, um, du vent du nord. 

bôrith, indécl., n. sapouaire (plante). 

borras, æ, m., comme BORFAS. 

borrio, is, ire, fourmiller, grouiller. 

Bôrysthènes, is, m. Borysthène (grand fleuve 
de la Sarmatie, au. le Dnicper). 

Bôrysthénidæ oz -itæ, äarum, m. pl. habi- 
tants des bords du Borysthène. 

Me idis, /. Borysthénis (colonie de 

ilet). 

Bôrysthénius, a, um, du Borysthèn.. 

bôs, bôvis, m. et f I, bœuf ou vache; plus 
dite taureau. Il, poisson de mer (espèce de 
plie). 

boscas, ädis, f. variété de canard. 

boscis, idis, /. Voy. Boscas. 

Bospôränus, a, um, du Bosphore; subst. 
Bosporanus, i, ”n. habitant des côtes du 
Bosphore. 

Bospôréus ef -rius, a, um, du Bosphore. 

Bospôoricus, a, um, comme BosrorEus. 

Bospôrus, i, #2. 1, le Bosphore de Thrace (au. 
détroit de Constantinople). 2, le Bosphore cim- 
mérien (au. détroit d'Iénikalé). 

Bosra. Voy. BostRa. 

Bostra, æ, /f. capitale de la province d'Arabie 
depuis Trajan. 

Bostrénus, a, um, de Bostra. | 

bostrÿchitis, is (acc. in), /. pierre précieuse, 
sorte d’agate. 

bostrÿchus, a, um, frisé, bouclé. 

bô cum, i, n. herbier. 

bôtänismus, 1, 2. action de sarcler, d'enlever 
les mauvaises herbes. 

bôtellus, i, m. petite sauciss.…. 

bôthÿnus, i, "1. sorte de météore qui présente aux 
yeux une couronne lumineuse, avec un trou au 
milieu. 

botontini, ôrum, e{ -ônes, um, m. pl. pe- 
tits monticules de terre servant de bornes. 

bôtrio. Voÿ. 2. BOTRYON. 

bôtrônatüs, üs, 7”. coillure de femme en 
forme de grappe. 

bôtrüosus, a, um, qui est en forme de 
rappe. 

botrus. Voy. 1. BOTRYS. 

bôtryitis, idis ou idos, adj. f. qui est en 
forme de grappe; subst. pierre précieuse qui 
rappelle la forme d'une grappe. | 

bôtryo. Voy. 2. BOTRYON. 

bôtryôdes, is, adj. qui est en forme de 
grappe. 

1. bôtrÿôn, i, n. sorte de médicament. 

2. bôtryon, ônis, 7a. la tige qui porte une 
grappe (de raisin). 

1. bôtrys, ÿos, f. I, grappe de raisin. 
Il, plante, la mème que ARrEMISIA. Voy. ce mul. 

2. Botrys, yos, f. ville de Phénicie. 


BOTTIA 


Bottia, æ, comme Borri#a. 

Bottiæa, æ, /. canton de la Macédoine, entre la 
Piérie et l'Axius. 

Bottiæi, orum, ". pl. habitants de la Boltixa. 
Voy. ce mot. 

bôtülaärius, 1, ”. fabricant ou marchand de 
saucisses, de boudins : charcutier. 

bôtülus, i, 1. boyau d'animal farci de chair ou 
de sang : saucisse, boudin, etc. 

boustrôphédôn, adv. en écrivant de gauche à 
droite, puis en revenant de gauche à droite, et 
ainsi de suite, sans solution de continuité (à la 
facon des bœufs qui labourent). 

bôva. Voy. Boa. 

bôvärius, a, um. Voy. BOARIUS. 

bôvatim, adv. à la manière des bœuf. 

Bôviänius e{ Bôüvianus, a, um, de Bovia- 
num. 

Bôvianum, À, n. ville du Samnium. 

bôvicidium, i, n. sacrifice, immolation (d'un 


œuf). 

bôvile, is, n. étable à bœufs. 

bôvilla, æ. Voy. 80vILLUS. 

Bôvillæ, ärum, /. pl. Bovilles (petite ville du 
Latium). 

Bôvillanus, a, um, de Bovilles; subst. Bo- 
villanus, i, 72. un habitant de Bovilles. 

Por eee ium, ?2. pl. les habitants de Bo- 
villes. 

bôvillus, a, um, comme BuBuLus; subst. bo- 
villa, æ, /. étable à bœufs. 

 bôvinator, ôris, m. I, tapageur, querelleur, 
qui dit desinjures. [T, lambin, nonchalant, qui 
temporise. 

bôvinor, äris, atus sum, aàri, faire du 
bruit, crier, dire des injures. 

bôvinus, a, um, de bœuf. 

bôvo. Voy. B00. 

box, bocis acc. (plur. bocas), m. bogue 
(poisson de mer). 

brabëum, i, n. prix du combat dans les jeux; 
fig. récompense des épreuves. 

bräabeuta, æ, 71. vrdonnateur, président des 
jeux, juge du combat, celui qui décerne le prix. 

brabilla, æ, f. plante inconnue. 

obräbium. Voy. BRABEUN. 

braca, æ, /., ordin. au plur. braies (sorte de 
pantalons ou de calecons serrés par le bas, en 
usage chez les peuples barbares, notamment chez 
les Gaulois). 

DrecArius i, m. tailleur qui confectionne les 
praies. 

bracätus, a, um, qui porte des braices ; d'où, 
barbare, étranger ; e£ en part. de la Gaule Nar- 
bonnaise. 

bracch.….. Voy. BRACH... 

1. braces, is, ou brace, es (acc. cem), f. 
nom gaulois d'une espèce de blé très blanc, ap- 
pélee en latin SANDALA. 

2. braces, /. pl., comme BnACÆ. Voy. BRACA. 

brachialis, e, du bras, relatif au bras; subst. : 
brachialis, is, /., et brachiale, is, 1. 
bracelet. 

brachiatus, a, um, branchu, qui a des bran- 
ches disposées comme des bras. 

Drachiolarie e, relatif aux muscles du cheval, 
en port. au muscle appelé brachiolum. 

brachiôlum, i, n. 1, petit bras, bras charmant. 
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BRATUSPANTIUM 


IT. par anal. “1, muscle de la jambe du cheval. 
2, bras d’un fauteuil; bras d’une baliste. 
brachiônarium, i, +. bracclet d'homme. 
bräachium, i, n. [, pr. l'avant-bras, c.-à-d. ja 
partie du bras comprise entre le poignet et le 
coude; par ect. le bras tout entier. II, par 
anal. ce qui peut être assimilé à un bras: 
1, pince (de l'écrevisse, du homard, etc.\. 
2, branche (d'arbre). 3, bras de mer; ramif- 
cation d'une chaine de montagnes. 4, bras (d'une 
catapulte), antenne (de navire}, branche (d'un com- 
ei 5, ligne latérale de fortifications, ligne de 
communication entre deux points fortitiés, digue, 


jetée. 
Brachmänxe, aäarum, et Brachmani, 
Orum, #7. ?l. Brahmanes (prêtres et philo- 


sophes de l'Inde). 

brachyÿcatalectus, a, um, f. de métrique, 
à qui 1! manque un pied pour compléter la mesure : 
brachycatalectique. 

brächypôta, æ, 1. petit buveur, qui boit peu. 

brachysyllabus, a, um, qui se compose de 
syllabes brèves. 

bractéa, æ, f. mince lame de métal, en part. 
d'or; feuille d'or plaquée; par anal. mince 
pique de bois; fig. ornement extérieur et super- 

ciel, clinquant. 
bractealis, e, de feuille d'or plaquée. 
bräactéamentum, i, n. placage; fig. plaqué, 


clinquant. 

bractéaria, æ, f. batieuse d'or. 

de ie {, m. batteur d'or, plaqueur (en 
or). 

bractéator, ôris, m., comme BRACTEARIUS. 

bractéatus, a, um, recouvert d’une feuille 
d'or, plaqué, doré; fig. doré, c.-à-d. magni- 
fique; en mauv. part, qui n'est que superficiel, 
sans consistance. 

bractéôla, æ, /. très petite feuille d'or, ro- 
gnure d'or. 

brado, Onis, f. jambon. 

branca, æ, /. patte. 

Branchiädon, i, n. temple de Branchus. 

branchiæ, arum, /. pl. branchies, ouïes (ap- 
pareil respiratoire des poissons); rarem. 04 
sing. ; 

Branchidæ, ärum, m. pl. Branchides {prètres 
d'Apollon à Didyme). 

branchôs, i, m. enrouement, rhume. 

Branchus, i, m. fondateur de l'oracle d'Apollon 
a Didyme. 

brandeum, i, ». éloffe de lin ou de soie pour 
envelopper l+s saintes reliques. 

Brannovices, um, m". pl. les Brannovices (ra- 
de des Aulerques, fixés entre la Saône et la 
suire it, 

Bran'ovii, Orum, "”. pl. peuplade gauloise, 
cliente des Eduens. 

brasmatiæ, arum, "”. pl. tremblements de 
lerre qui font surgir des terres nouvelles. 

brassica, æ, f. chou. 

brastæ, arum, »1. pl., comme BRASMATIÆ. 

nd n. sabine, espèce de genévrier (ar- 
risseall}. 

brattéa, -éalis, -éator, -éatuüs, -éôla. Voy. 
BRACTEA, etc. 

Bratuspantium, 1, n. ville de la Gaule Bel- 
gque, dans le pays des Bellovaques, 


BRAURON 


preursn Onis (acc. na), m. ville de l’At- 

ique. 

bravium. Voyÿ. BRABEUM. 

brax, bracis, /., comme BRACA, Æ. 

bregma, ätis n. (mot indien), maladie du 
poivre qui rend les grains pourris et vides. 

Brenda, æ, /. nom poétique de Brundusium. 

Brenni. Voy. RREUNI. 

Brennicus, a, um, de Brennus. 

Brennus, i, m. 1, nom du chef des Gaulois Se- 
nonais qui défrent les Romains à l’Allia, et 
prirent Rome. 2, nom du chef des Gaulois qui 
envahirent la Macédoine et la Grèce jusqu'à 
Delphes. 

bréphôtrôüphéum, i, n. hospice pour les nou- 
veau-nés. 

Breuni, ôrum, m. pl. peuplade de la Rhétie 
(auj. Tyrol septentr.) 

bréviarius, a, um, concentré, réuni en un 
court espace; subst. breviarium, ji, n. ta- 
bleau, état, relevé, inventaire, statistique, dénom- 
brement. 

bréviatim, adv. en abrégé. 

bréviatio, ônis, /. abréviation; méton. abrégé. 

bréviator, oris, m. 1, abréviateur. 2, celui qui 
est chargé de dresser des états, des inventai- 
res, etc. VOY. BREVIARIUM. 

brévicülus, a, um, assez petit, assez court. 

brévilôquens, entis, ady. concis, laconique. 

brévilôquentia, æ, /. concision, laconisme. 
brévilôquium, i, n., comme BREVILOQUENTIA. 

brévio, às, avi, atum, âre, raccourcir, dimi- 
nuer, amoindrir, abréger. 

brévis, e. I, en pari. de l’espace, peu étendu, 
us 1, en longueur, court. 2, en largeur, 

troit, mince. 3, en hauleur, bas, de petite taille. 
4, en profondeur, peu profond ; subst. breve, 
is, n. surtout au pluriel, bas-fond, écueil ou 
banc de sable. If, en part. du temps, court, 
de peu de durée : 4, éphémère, pue fugilif. 
2, t. de gramm. bref (en parl. d'une syllabe), 
subst. brevis, 18 (s.-enf. syLLABA), /. une 
brève. 3, succinct, concis, laconique; subst. 
breve, is, n., et brevis, is, m1. liste, état, 
rôle ; adv. brevi, en peu de temps, bientôt, en 
eu de mots, brièvement. Il, fig. peu cunsi- 
érable, modique, mesquin. 

brévitas, ätis, /. faible étendue, petitesse. 
1,en parl. de l'espace, peu de longueur ; peu de 
largeur, étroitesse; peu de hauteur, petite taille; 

u de profondeur. IF, en part. du temps, 
rièveté, peu de durée; €. de gramm. brièveté 
(d'une syllabe,; concision, laconisme (dans l’ex- 
pres:ion). Ji, fig. peu d'nportance, mes- 
quinerie,. 

brévitèr, adv. I, sur un faible espace. II, or- 
din. pendant peu de temps; avec une pronon- 
ciation brève; en termes concis, en peu de mots, 
brièvement. 

bria, æ, f. sorte de vase à boire. 

Briäréius, a, um, de Briarée; de géants. 

Briäréus, éi, m. Briarée (géant à cent bras). 

bridus, i, m. espèce d'ustensile de cuisine. 

1. brigantes, um, m. pl. petits vers qui 
s'élabhssent dans les cils et qui les rongent. 

2. Brigantes, um, m. pl. peuple du nord de la 
Bretagne. 
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Brigantia, æ, f. ville de la Vindélicie, sur les 
bords du lac de Constance (au. Bregens). 

Brigantinus, a, um, de Brigantia ; — lacus, 
le lac de Constance. | 

Brigantio, comme BRIGANTIUX, 4. 

Brigantium, i, n. 1, ville de la Gaule Nar- 
bonnaise (auj. Briancon). 2, ville d'Espagne, 
en Galice (au. la Corosne). 

Brimo, us, Î [la terrible], surnom d'llécate. 

Brinta, æ, m. rivière d'Italie (au. la Brenta). 

brisa, æ, /. marc de raisins. 

Brisæus, i, surnom de Bacchus. 

Briséida, æ, /. Voy. Bristis. 

Brisëis, idos (acc. idem ou ida), f. Briséis 
(fille de Brisès, ravie à Achille par Agimemnon). 

Briseus. Voy. BKisÆus. 

Britannia, æ, f. la Bretagne, ile de l'Océan 
(la Grande-Bretagne, l'Angleterre). 

1. Britannicüs, a, um, de Brelagne, brilan- 
nique. 

2. Britannicus, i, ». Britannicus (fils de Claude 
et de Messaline). 

Britannis, idis, ad). ( britannique. 

Britannus, a, um, de la Bretagne, britannique ; 
subst. Britannus, i, »*. un Breton; au plur. 
les Bretons; ggf. les Bretons établis en Gaule, 
dans l'Armorique (Bretagne). 

Brito, onis, 1. 1, un Brelon. 2, un Breton de 
l'Armorique. 

Britômartis, is (voc. i), /. divinité adurée 
en Crète, identifite avec Diane. 

Brittii, -tius. Voy. Buurru. 

Brixa, æ. Voy. BrixiA. 

Brixellum, À, n. place forte dans la Gaule 
cisalpine. 

Brixia, æ, /. ville de la Gaule cisalpine (auy. 
Brescia). 

Brixianus, a,um, de Brixia ; subst. Brixiani, 
m. pl. les habitants de Brixia. 

Brixiensis, e, comme BrixIANUS. 

Brixillanus, a, um, de Brixcilun. 

Brixillum, i. Voy. BuiXELLUM. 

brocchitas, atis, /. proéminence des dents 
(chez les animaux). 

1. brocchus, a, um, proéminent, qui fait saillie 
(en parl. des dents). 2, qui a les dents sail- 
lantes, ef par conséq. la lèvre relevée. 

2. Brocchus, i, m. surnom romain, 

brôchon, i, #7. gomme résineuse distillée par 
l'arbre appelè BpELLITM. Voy. ce mot. 

brôchus,-chitas. Voy. DROCCHUS, -CCRITAS. 

Brogitärus, i, »1. nom d'un Galate, beau-fils du 
roi Déjotarus. 

Brômialis, e, de Bacchus. 

1. Bromius, {, m. surnum de Bacchus. 

2. Bromius, a, um, comme BnoiALis 

brômos, i, /. espèce de folle avoine. 

bromüôsus, a, um, puant, infect, fétide. 
bronchia, Orum, n. p/. bronches, 
bronchus e{ broncus. Voy. BROCCHUS. 

Bronte, ës, /. le Tonnerre (personnilit). | 

brontéa, æ, f. [pierre du tonnerre], pierre pré 
cicuse Inconnue, 

brontia, æ&, /. Vuy. BRONTFA. 

bronton, ontis, m. le ‘lunnant (émihèle de 
Jupiter). 

Bruchion, i, n. quartier d'Alexandrie, où se 
trouvaient le palais du roi, le musée, etc. 


BRUCHUS 


brüchus, 4, m. espèce de sauterelle qui ronge 
les jeunes herbes. 

Bructéri, Orum, m. pl. Brucières Lean 
germain, entre l’Ems et la Lippe) ; adj. Bruc- 
terus, a, um, des Bructères. 

Brüges, Brugio. Voy. PHRYGES, PHRYG10. 

brüma, æ, /. 1, moment de l’année où les jours 
sont le plus courts, solstice d'hiver. 2, par ext. 
le temps de l'hiver. 3, méton. année. 

brümalis, e, du solstice d'hiver ; de l'hiver. 
brümaäria, æ, /. plante, la même que L&onTo- 
PODIUM. Voy. ce mot. 

brümôsus, a, um, d'hiver. 

Brunda, æ, /., conime BRUNDISIU». 

Brundisinus, a, um, de Brundisium. 

Brundisium, i, n. ville et port de Calabre (auj. 
Brindes). 

bruscum, i, n. excroissance, nœud qui se pro- 
duit sur l'érable. 

brütalis, e, be lial, privé de raison. 

brütesco, is, ére. 1, perdre le sentiment ; de- 
venir insensible, inerte. 2, devenir semblable aux 
bêtes brutes, s'abrutir. 

Brütianus, a, um, comme BRUTINUS. 
Brütidius, i, 2. Brutidius Niger (écrivain ro- 
main, sous Tibère). 

Brutinus, a, um, de Brutus. 

brütisco. Voy. BRUTESCO. 

Bruttätes, comme BRUTTI. 

Bruttianus, a, um, des Bruiliens: subst. 
Bruttiani, Orum, 71. pl. esclaves Bratliens. 

Bruttii, Orum, m. pl. les Bruttiens (habitants 
de l'extrémité méridionale de l'Itahe); méton. le 


pays des Bruttiens, le Bruttium; au sing. Brut-| 


tius, i, m. 

Bruttius, a, um, des Bruttiens, du Bruttium. 

4. brütus, a, um. 1, lourd, pesant, massif, ma- 
tériel. 4, matériel, c.-à-d. grossier, épais, stu- 
pide, dépourvu d'intelligence et de discerneinent; 
fig. dépourvu de signilication. 

2. Brütus, i, m. surnom romain appliqué à la 
famille Junia : 4, Brulus (premier consul de 
Rome). 2, Brulus (un des meurtriers de César). 
3, autres personnages. 

brÿa, æ, À sorte de bruyère, autrement appelée 
TAMARICE. Voy. ce mot. 

brÿon, i, nr. 1, mousse; en part. mousse de 
chène. 2, espèce de mousse marine. 3, influres- 
cence du peuplier blanc. 

bryônia, æ, /. bryone ou couleuvrée (plante). 

bryônias, adis, /., comme BRYONIA. 

büa, æ, /. mot des enfants pour demander à 
boire. 

Bübæsius, comme BUBASSIUS, 

bübälïon, i, nr. concombre sauvage. 

4. bübälus, i, m. 1, hubale (espèce de grande 
gazelle d'Afrique). 2, bufile. 

2. bübälus, a, um, de bubule. 

Bübäsis, idis, «dy. f. de Bubasus. 

Buübassius, a, um, de Bubasus. 

Bübäsus ef Buübassus, i, /. ville de Carie. 

Bübastis, is, /. |, déesse égyptienne, assimilée 
à Diane.  H, ville de la Basse-Fgypte. 

Bübastius, a, um, de Bubbastis, consacré à 
Buhasts: subst. Bubastii, orum, "mn. pl. 
prétres de Bubastis. 

Bubetius, a, um, de la déesse Bubona. 

bübile, is, n. étable à bœufs. 
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bublärius. Voy. BUBULARIUS. 
bublus. Voy. BuBuLUSs. 
bübo, ônis, m., et qgf. f. grand-duc (espèce 


de hibou). 
Buüubôna, æ, /. déesse protectrice des bœufs. 
bübônion, i, n. aster alticus (plante). 


bubséqua, æ, "2. bouvicr. 
bübülarius, a, um, à bœufs. 
bübulcarius, i, m., comme BUBULCUS. 
bübulcio, is, ire, faire paitre les bœufs ou les 
vaches. 
bübulcito, &s, äâre. Voy. BUBULCITOR. 
bübulcitor, aris, äri. À, exercer la profes- 
sion de bouvier. 2, crier comme un bouvier. 
bübulous, 1, m. bouvier ow vacher; toucheur 
de bœufs ; valet de charrue. 
bübülinus, a, um, comme BUBULUS. 
DR as, are, crier (en pari. du hibou) 
luer. 
bübülus, a, um, de bœuf ou de vache; subst.: 
bubula, æ, /. viande de bœuf; bubula, 
orum, n. pl. saucisson fait avec de la viande 
de bœuf. 
büca. Voy. BucCA. | 
bücæda, æ, m. (esclave) qui reçoit des coups 
de lanières de cnir de bœuf, 
bücale is, nr. muselière en fer. 
Bücai, Voy. Boccar. 
bücardia, æ, /. [cœur de bœuf], espèce de 
ierre précieuse inconnue (peut-étre variété de 
a turquoise). 
bucca, æ, /. I, pr. la cavité comprise entre les 
joues, l'intérieur de la bouche, au plur. les joues; 
ar ext, en gén. cavité. IF, capacité de la 
ouche, bouchée. II, celui qui enfle la bouche: 
1, ae héraut. 2, déclamateur, mauvais 
avocat. 3, parasite, écornifleur. 
buccéa, æ, f. bouchée. 
buccella, æ, /. 1, bouchée (en part. de pain). 
2. couronne de pain qu'on distribuait aux citoyens 
pauvres. 
buccellaris, e [relatif aux bouchées, au pain}, 
fait de biscuit broyé; subsf. buccellare, is, 
n. vase qui va sur le feu, poëlon, marmite. 
buccellarius, i, 72. celui qui est nourri aux 
frais d'un autre : parasite; attaché à la personne 
de qqun, soldat de la garde de qqun. 
buccellatum, i, n. biscuit, pain de munition. 
buccilla. Voy. BUCCELLA. 
buccina, buccinator, etc. Voy. BUCINA, BuCI 
NATOR, etc. 
bucco, ônis, m. personnage seb La des Atel- 
lanes, goulu, bavard et sot; d’où, en gén., ba- 
vard, inepte. 
bucconiatis, /. espèce de vigne, qui poussail 
sur les Coteaux de Thurium, et qu’on ne vendan- 
geait qu'après les geltes. 
buccüla, æ, /. [, pr. petite bouche; au plur. 
petites juues. IT: 4, partie du casque qui pro- 
tèe la joue. 2, peut-étre, bosse du bouclier, 
8, dans la catapulte, rebords du canal où l'on 
pose le projeclie, destinés à l’assujettir. 
buccuülare, is, n., comme BucceLLars. Voy. 
BI CCFLLARIS, 
buccülentus, a, um, qui a une grande bouche 
où qui à de grosse: joues: joufflu. 
bucella, bucellatum. Voy. BUCCFLLA, BUCCEL 
LATUM. 


BUCEPHALA 


Bucèphala, #æ, ou -16, ës, /. ville sur l’Hydaspe, 
fondee par Alexandre, et ainsi nommée par lui 
eo l'honneur de son cheval. 

Bücéphälas, æ (acc. an), ef -us, i,m. Bu- 
c“phäle cheval favori d'Alexandre). 

Buüucéphälos, i, /., comme BucEPRALA. 

bücéras, àtis, n. fenugrec (plante). 

bücérius, a, um. Voy. BUCEROS. 

bücérôs, ôn, adj. qui a des cornes de bœuf, 
c.-à 4. de la race des bœnfs, de bœufs. 

posa À, nr pâturage, pacage pour les 

purs. 

bucilla, æ, f. Voy. BUCCELLA. 

bücina, æ, f. 1, trompe, cornet, cor des bergers. 
2, trompette militaire, ef en gén. trompette. 

3, mélon. signal donné pu la trompette; temps 

d'ane veille militaire (dont le commencement 
était annoncé par un signal de trompette); de 
méme, dans la vie civile, signal de trompette 
aononcant le commencement de chacune des qua- 
tre divisions du jour. #4, 3: trompette (de la 
resummee); divulgation. 5, par anal. conque 
‘Je Triton. 

bücinator, Oris, m. celui qui sonne de la 
trompette : trompette; fig. celui qui fait du bruit 
aulcar de, prôneur. 

bücino, as, avi, ätum, âre, sonner du cor 
ou de la trompette; donner un signal avec la 
trompette. 

bücinum, i, n. I, son de la trompetle; signal 
donné par fa trompette. Il, buccin (coquillage). 
àcinus, 72., comme BUCINATOR. 

bücita, orum, n. pl. VOy. BUCETUX. 

Buücülici milites, m. pl. soldats cantonnés en 
Ervpte, dans des lieux appelés Bucoua. 

ilicés, €, on, et bücolicus, a, um, 

pastoral, bucolique ; qui est en usage dans la poé- 
sie bucolique ; subst. Bucolica, ôrum, 1. 
P!. porsies pastorales, églogues. 

bucôlista, æ, m. auteur de poësies pastorales. 

bücränium, i, n. I, tête de bœuf (sculptée 
comme ornement sur les autels). Il, bugrane 
{plante). 

bucrius, À, 2. animal sauvage inconnu. 

1. bucüla, 2, /. génisse. 

2 bücüla. Voy. BucCULA. 

bücülare. Voy. BUCCULARE. 

büda, æ. ,. esrèce d’algue, de plante maréca- 
1%. 

tadinärius, 1, m. celui qui tresse des nattes 
atet l'algue appelée BuDa. 

bufalus. Voy. BCBALUS. 

bufo, ônis, r«. crapaud. 

ügillo, onis, "7 ivette musquée (plante). 
büglossa, æ, /., comme BUuGLOss08. 
büglossos, i, Le buglosse rs 

bügünia, æ, /. génération des abeilles (naissant 

du rrps d'un bœuf putréfié). 
bügüla, æ, /. Voy. BUGILLO. 
épathum, 1, n. grande espèce de patience 
‘tisnte). 
bulba. Voy. vOLvA. 
acéus, a, um, bulbeur. 

bulbätio. Voy. BuLLArIo. 

hulbine, ës, /. ciboule (plante). 

bulbôsus, a, um, bulbeux. 

balbülus, 4, "1. f.ctit oignon, 

übus, i, »1. hnlbe, oigaon, 


etit bulbe. 
ute racine tubé- 
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eue en part. oignon, ou plante de la même fa 

mille. 

buülëé, 68, /. sénat, conseil. 

büleuta, æ, m. sénateur, conseiller. 

buleutérion, i, n. lieu de réunion d'un sénat, 
d'un :onseil. 

bulga, æ f. (mot gaulois), sac de cuir; en part. 
sac à serrer l'argent, bourse. 

buüulima, æ, f., comme Buuiuus. 

bülimo, às, avi, are, avoir une faim dévo- 
rante, être atteint de boulimie. 

bülimôsus, a, um, atteint de boulimie. 

bülimus, i, mn. faim dévorante, boulimie, frin- 
gale (qui fait défaillir}, évanouissement. 

bulla, #æ, /. 1, bulle, globule qui s'élève de l'eau 
bouillante; Âg. ampoule, enflure (du style). 2, par 
anal. boule; tête de clou bombte, bouton (de 
métal); petite boule munie d'une tige et servant 
d'indice dans les horloges à eau. 3, bulle, c.-à-d. 
boule de métal, que les enfants de cundition libre 
(les enfants des affianchis en avaient une en 
cuir) portaient sur la poitrine jusqu'à 47 ans, et 
qui était censée les préserver des maléfices; bulle 
u même genre que portaient les triomphateurs. 
bullätio, onis, /. formation de globules. 
bullatus, a, um. 1, gontlé et vide (comme des 
bulles d'eau). 2, orné de boutons, de têtes de 
clous. 3, qui porte une bulle au cou. 

bullesco, is, ére, bouillonner, former des bulles, 
s'en aller en bulles. 

bullio, is, ire, bouillir, monter à la surface 
d'une eau qui bout; fig. être bouillant, ardent; 
tr. faire bouillir. 

Bullidenses, ium; Bulienses, ium; 
Buliônes, um, ou Bullini, orum, m". pl. 
habitants de Bullis. 

Bullis, idis, /. ville d'Illyrie. 

bullitüs, üs, ». bouillonnement, ébullition. 

bullo, as, are, former des bulles. 

bullüla, æ, /. 1, petite bulle (qui se forme dans 
un liquide). 2, petite bulle (qu'on se pend au cou). 
umammus, a, UM, à gros grains. 

büumastra, æ, /., comme BUMASTUSs. 

bümastus, i, f. espèce de raisin à très gros 
grains; vigne qui donne ce raisin. 

Bambémachides. Voy. BouBomACHiDEs. 

bümélia, æ, /. grande espèce de frène. 

bünias, ädis, /. variété de navet. 

bünion, À, n. variété de navet (différente de 
BUNIAS; VOy. ce mul). | 

bünites, æ,. m. vin préparé avec du bunion 
(plante ombellifère). 

büpæda, æ, m. grand garçon. 

Büpalus, i, »”. sculpteur de Chios, que le poète 
Hipponax poursuivit de ses satires. 

büphthalmôs, 1, /. 1, œil-de-bœuf (plante). 
2, espèce de joubarbe (plante). | . 

büpleurôn, i, n. buplèvre ou oreille-de-licvre 
(plante). 

büprestis, idis (acc. im), f. I, bupresle 
insecte venimeux, qui, avalé avec l'herbe par les 

œufs, les fait enfler). If, plante potautre. 

{. büra, æ, f. pièce de bois recuurbèe à laquelle 
est adapte le suc d'une charrie. 

2. Büra, æ, /. ville d'Achaie. 

Burchana. \oy. Fasauia. .. | 

Burdigäla, æ, /. ville d'Aquitaine (au. Bor- 
dent 


BURDIGALENSIS 


Burdigälensis, e, de Bordeaux, bordelais. 

burdo, ônis, #7. mulet né d'un cheval et d'une 
ânesse. 

burdôbasta, æ, m. mulet éreinté (fg.). 

burdônärius, i, ». muletier. 

burduncülus, i, ". I, petit mulet. 
(peut-étre la bourrache). 

burgaärii, ôrum, m. pl. habitants des villages 
fortifiés établis sur la frontière; soldats qui sont 
en garnison dans ces postes. 

Burgundii, ôrum, el Burgundiônes, um, 
m. pl. Burgondes (peuple germain, qui s'établit 
à l'est de la Gaule); qaf. chevaux du pays des 
Burgondes; au sing. Burgundio, onis, "1. 

burgus, i, m. fort, château; village fortifié. 

Büri, Ôrum, m. pl. peuplade germaine. 

4. büris, is (acc. im), j., comme 4. BURA. 

2. Buris, f., comme 2. BURA. 

burius. Voy. BUCRIUs. 

burra, sæ, /. étoile grossière, bure; au plur. 
inepties, fadaises. 

burränica potio, /. breuvage composé de lait 
et de vin cuit, 

PEAIROE i, 2. [mufle de bœuf] nom d'une 
plante. 

burrichus. VOoy. BURRICUS. 

burricus ou buricus, i,”. peut cheval (ce 
couleur rousse), bidet. | 

burrio, is, ire. Voy. BORRIO. 

1. burrus, a, um, roux, rouge (de cheveux ou 
de poi:s). 

2. Burrus. Voy. Pyrrnus. 

büsélinon, i, n. grande espèce de persil sauvage. 

büséqua. Voy. BUBSEQUA. 

Büsiris, idis (acc. idem, in ox im), m". 
Busiris (roi d'Egypte, qui immolait les étrangers 
pénétrant dans son royaume). 

busséqua. Voy. BU8SEQUA. 

bustar, aris, n., COmnme LUSTUM. 

busticetum, i, x. emplacement des büchers 
funéraires; bûcher. 

bustio, onis, /. combustion. 

PU rApUE: Ï, »2. qui pille les tombeaux, sacri- 
ège, | 

bustüalis, e, de bûcher ox de tombeau. 

bustüarius, a, um, relatif aux büchers, aux 
tombeaux, aux funérailles ; qui exerce son métier 
dans le voisinage des tombeaux. Subst. : bus- 
tuarius, i, ”. 1, celui qui brûle les cadavres. 
2, celui qui pille les tombeaux, franc voleur. 
bustuarium, i, n. crémation des corps. 

bustum, i, n. 1, lieu où un corps mort a été 
brûlé ; fig. ruines d'une ville détruite ; mélon. ce 
qui reste d'un corps brülé. 2, lieu de sépulture. 
tertre, tombeau, sépulcre. 3, fig. cause ou auteur 
e la perte, de la ruine de qqun ou de qqch. 

1. bütéo, onis, 1. oiscau de proie (érès probable- 
ment la buse). 

2. butéo. Voy. 1. BuTI0. 

Bütes, æ, m. nom d'homme. 

Buthroôtius, a, um, de Buthrote; subsé., 
au plur. habitants de Buthrote. 

Buthrôtum, i, n., ou -tos, i,/. Bulhrote (ville 
maritime d'Epire au. Butrinto). 

buüuthysia, æ, f. sacrilice de bœufs, sacrifice 
solennei. 

Buüticus, a, um, de Butos. 


Il, plante 
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1, bütio, ônis, m. espèce de héron : butor 
(oiseau). 

2. buüutio, is, ire, crier (en parlant du butor). 

Bütôs, i, /. Butos (ville de la Basse-Egypte). 

Butrôtus, i, m. petit fleuve du Bruttium (auy. 
Bruciano). 

buttuti, inter). 

butubatta, inilerj. de moquerie. 

Butuntinenses, ium, "”. pl. habitants de 
Butuntum. 

Butuntinus, a, um, de Butuntum. 

Bütuntum, ji, n. ville de Calabre (auj. Bi- 
tonto). 

büutüurum. Voy. BUTYRUM 

butyr. Voy. BUTYRUM. 

bütyrum, i, n. beurre. 

buxa, æ, /. boile en buis. : 

buxans, antis, adj. de la couleur du buis. 

Buxentinus et -tius, a, um, de Buxentum. 

Buxentum, i, n. ville de Lucanie (auj. Poli- 
castro). 

buxétum, i, ». lieu planté de buis. 

buxèéus, a, um. 1, de buis. 2, de la couleur du 
buis, jaune pâle, jaunâtre. 

buxiarius, a, um, concernant le buis. 

buxifèr, féra, férum, qui produit du buis, où 
croit le buis. 

buxôsus, a, um, analogue au buis 

buxtüla, æ, /. pelite boite. 

buxum, i, n. VOY. BUXUS. 

buxus, i, /.1, buis (arbrisseau). 2, buis, c.-à-d. 
bois de buis. 3, méton. objet en buis : flûte ; 
toupie, sabot; peigne; tablettes à écrire. 

Buzÿges, æ, m. héros fabuleux, qui avait en- 
seigné aux hommes l'art d’atteler les bœufs à la 
charrue. 

byblio... Voy. BIBLIO.. 

Byÿblis, idis (#cc. ida), f. jeune fille qui fut 
changée en source. 

Byblos, i, /. vieille ville de Phénicie. 

Byilis. Voy. Buzuis. 

byrrus, a, um. Voy. BURRUS. 

Byrsa, æ, /. citadelle de Carthage. 

Byrsicus, a, um, de Byrsa, c.-à-d. de Car- 
thage, Carthaginois. 

byssicus, a, UM, Comme BYSSINUS. 

byssinus, a, um, de lin très fin, de balisie; 
subst. byssinum, i, n. ctolle ou vêtement de 
lin très fin. 

byssum, i, n., comme BYSSUS. 

byssus, À, /. lin très fin et très précieux; tissu 
de lin très fin, batiste. 

Byzäcenus, a, um, de la Byzacène; subsi. 
Byzaceni, Orum, "1. pl. habitants de la By- 
zacène. 

Byzacium, i, n. contrée de l'Afrique propre 
(au. sud de la rêégence de Tunis). 

Byzacius, a, UM, corime BYZACENUS. 

Byzantiacus, a, Um, comme BYzANTINUS. 

Byzantinus, a, um, de Byzance, Byzantin; 
subst. Byzantini, orum, m. pl. habitants 
de Byzance. 

Byzantium, i, n. Byzance (ville sur le Bos- 
phore de Thrace, plus tard Constantinople). 

Byzantius, a, um, comme BYZANTINUS. 

Bÿyzères, um, 7. pl. peuplade d'Asie, dans le 
Pont. 


t. C,c, troisième iettre de l'alphabet latin: a 
marqué pendant une période le son 6 en mème 
temps que le son c; elle a gardé la valeur de & 
dans certains mots (Caius, Cncius). Comme abré- 
vialion : 4, Caius. 2, condemno, etc. 

& GC, comme chiffre, signifie cent. 

:aballa, æ, f. Poae 

‘äballärius, 1, m. 1. palefrenier, écuyer. 
2, soldat qui combat à cheval, cavalier. 

nr ônis, /. ration de fourrage pour un 
cheval. 

cäballico, às, äre, chevaucher, aller à cheval. 

cäballinus, a, um, de cheval. 

allio, ônis, ”. petit cheval. — mari- 
aus, hippocampe. 

caballion, i, n. cynoglosse (plante). 

Caballodunum, i. Voy. CAvILLONUM. | 

cäballus, i, m”. cheval de peu de valeur, bidet. 

cäbanna, æ, /. hutte, cabane. | 
cäbaätor. VOy. CAVATOR. 

Cabenses, ium, m. pl. prêtres des féries 
latines (qui se célébraient sur le mont Albain). 
àbillônensis, e, de Cabillonum. 

Cäbillôünum, i, n. ville des Eduens (au. Cha- 
lon-sur-Saône). 

Cäbira, 6rum, n. pi. Cabire {ville du Pont, une 
des résidences de Mithridate). 

Cäbiri, ôrum, m. pl. Cabires AU pélas- 
piques, dont les mystères se célébraient dans 
île de Samothrace). 

Cabo, ônis, m. cheval hongre. 

cabus, i, m7. mesure de capacité chez les Hé- 
breux, répondant au chœnix des Grecs. 

Câca, æ, /. sœur de Cacus. 

Rease) as, àre, caqueter (en parl. de la per- 
rx). 

Cacalia, æ, /. cacalie (plante). 

Ferro, » ire, avoir envie d'aller à la 
selle. 

Caccäbäcéus, a, um, relatif au chaudron, de 
chaudron; par ext. sale, noir. 

Caccabätus, a, um, noirci comme le fond 
d'an chaudron, plein de suie, sali. 

re a, UM, cuit dans un chaudron, 

uilli. 

Caccabülus, i, #2. petit chaudron. 

Caccäabus, i. #2. chaudron, marmite. 

Caccitus, 1, m. un beau garcon, un Adonis. 

Cacemphäton,i, n. mot ma'sonnant, équivoque, 
Obsrène. 

‘achectés, æ, m. celui qui est atteint de ca- 
chexie. 

Cachexia, æ, /. cachexie (état de celui dont la 
santé est complètement ruinée). 

Cachinnäbilis, e, qui rit aux éclats. 
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C 


cächinnätio, ônis, /. action de rire aux éclats 
à gorge déployée. 

1. câchinno, às, avi, âtum, àâre, rire aut 
éclats, rire à gorge déployée; fig. faire entendre 
un bruit éclatant; fr. se moquer de. 

2. cachinno, ônis, m. rieur, railleur. 

cächinnôsus, a, um, porté à rire. 

cächinnus, i, m. éclat de rire, rire fou. rire im- 
modéré; fig. bruit, murmure des flots. 

cachla, æ, /. plante, la même que surnrnaL- 
MOS. Voy. ce mot. 

cachry, ÿos, n., et cACRYS, ÿos (acc. ym, 
abl. ÿ), f. 1, chaton en forme de boule, que 
RER certains arbres (chène, platane, etc.). 

, noyau blanc de la plante niile CRETHMOS. 
3, graine d’une plante appelée ROSMARINUM. 
cäcillo, às, äre, caqueter (en parlant de la 
poule). 

cacinus. VOy. CACHINNUS. 

cäcizôtechnos. Voy. CATATEXITECHNOS. 

càco, às, avi, atüm, äre, aller à la selle. 

cacoëthes, ës, adj. d'une nature maligne, perni- 
cieux (en parl. d'un mal); subst. cacoethes, 
is, n. ulcère pernicicux; fig. maladie incurable, 
passion, manie. — 

Cacômnéemon, ünis, celui qui a une mauvaise 
mémoire (titre d'un mime de Labérius). 

cacôphaäton, i, n. 4, concours de sons peu har- 
monieux. 2, COmnme CACEMPHATON. 

cacôphémia, æ, f. mauvaise réputation. 
cäcôsynthétôn, 1, n. mauvais arrangement de 
mots, construction vicieuse. 

cacozélia, æ, /. allectation, recherche, mauvais 
goût (dans le style). | 

càacozelus, a, um, affecté, recherché, ef, en 
méme lemps, de mauvais goût. 

cacrium. Voy. cACHRY. 

cactos el cactus, i, f. artichaut épineux, car- 
don ; fig. épine. 

cacüla, æ, m. valet d'armée. 

cacumen, inis, n. 1, sommet terminé en pointe, 

cime. 2, en gén. pointe, extrémité ; {. de gramm. 
signe de l'accent. 3, fig. le sommet, Île faite, 
c.-à-d. le plus haut point, le comble, la per- 
fection. 

cacümino, äs, ävi, âtum, äre, lailler en 
pointe, aiguiser. : - 

Cacus, i, »n. Cacus (brigand tué par Hercule). 

cadavér, éris, n. cadavre, corps mort ve non 
encore enseveli); charogne (des animaux); fig. 
débris, ruines, restes. 

cädävérinus, a, um, de cadavre; subst. ca- 
daverina, æ (s.-ent. caro), f. charogne. 

cadavérôsus, a, um, semblable à un cadavre. 
cadavéreux. 

Caddusii. Voy. Canusir. 


CADESCO 


cädesco, is, êre, se mettre à tomber. 

cädialis, ©, conservé en cruches. 

cädivus, a, um. {, qui tombe de soi-même. 
2, qui tombe du haut mal. 

cadmea, æ, f. VOy. CADMIA. 

Cadmèéis, idos (acc. ida), adj. f. de Cad- 
mus; subst. f. fille de Cadmus. 

Cadmeéius, a, um, comme CADMEUS. 

Cadmeëus, a, um, de Cadmus, relatif à Cadmus; 
poél. thébain ; subst. Cadmea, #æ, /. la Cad- 
mée {citadelle de Thèbes). 

cadmia, æ, f. 1, cadmie, calamine, minerai de 
zinc. ?, cadmie artificielle ou des fourneaux, 
tutie, oxyde de zinc sublimé. 

Cadmôgéna, æ, m. et f. descendant, descen- 
dante de Cadmus. 

Cadmus, i, mn. [, Cadmus (fondateur de la Cad- 
mée, qui De pour avoir introduit l'alphabet en 
Grèce). IT, Cadmus de Milet (logographe, un des 
premiers écrivains en prose). [1f, bourreau du 
temps d'Horare, célèbre par sa cruauté. 

cädo, is, cécidi, casum, ére. I, en gén. 
tomber : en art.:1,tomber du baut mal. 2, tom- 
ber, c.-à-d. se délacher comme les feuilles, les 
dents. 3, s'incliner vers l'horizon, se coucher, 
disparaitre. #4, se jeter (en pari. d'un fleuve). 
II, tomber mort, périr, ètre tué; être immolé; 
fig, en parl. des choses, périr; cesser, finir, se 
terminer. HI, tomber, c.-à-d. baisser, dimi- 
auer, s’affaiblirs fig. déchoir, perdre de son 
rang, de sa valeur; échouer, ne pas réussir; 
mor. s'affaisser, défaillir, se décourager. IV, 
survenir, se présenter, s'olfrir : 4, arriver (en 
parl. des événements), se passer (de telle ou 
telle manière), aboutir, tourner. 2, échoir, arri- 
ver à échéance. 3, tomber en partage, échoir. 
4, s'appliquer à, convenir à, s'accorder avec. 

cadücarius, a, um. ÏI, qui tombe du haut 
mal, épileptique. I, concernant les biens tombés 
en déshérence,; subst. caducarius, i, »». celui 
qui recueille des biens toubes en déshérence. 

cadücéator, ôris, "n. |, me-sager envoyé aux 
ennemis, parlementaire. IT, dans les sacri- 
fices, celui qui purte ce qui est necessaire pour 
les libations. 

caduüuceatus, a, um, qui porte un caducée. 

cadüuceum, i, n., comme CADUCEUS. 

cadücéeus, i, m. cadurée (basuette que portait 
un parlementaire, et qui était l'insigne de sa mis- 
sion); en part. le caducée de Mercure (baguette 
entourée de deux serpents enroules). 

cäduüucia, æ, /. épilepsie, mal caduc. 

caducifér, féri, 17. porteur du caducée (épith. 
de Mercure). 

caduücitér, adv. précipitamment. 

cäduücus, a, um. [ : 1, qui tumbe où qui est 
tombe; suhst. caducum, i, n. fleur tombée. 
2, fig., t. de droit, caduc; non réclamé, tombé 
en déxhérence, sans maitre. IF, disposé à tom- 
ber: 1, d'une -antè chancelante, caduc. 2, épi- 
leptique. 3, fig. périssable, fragile, vain, sans 
consistance. [fl, qui fait tomber; — morbus, 
mal caduc, épileptique. [V, relatif à la chute ; m- 
diqué par une chiie 

Cadurci, orum, m. pl. Cadurques {peuple gau- 
Es ua en deux cités, au. le Quercy et l'AI- 

17PO1S). 
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eubst. cadurcum, i, n. couverture fabriquée 
dans le pays des Cadurques; d'où, méton. lit, lit 
conjugal. 

cäadus, i, m. 1, grand vase de terre cuite ser- 
vant à garder le vin : cruche, pot. 2, mesure 
pour les liquides, égale à 12 congii, à 72 sexta- 
ri, à une amphore et demie. 

Cädusii, 6rum, ". p{. peuple habitant les bords 
de la mer Caspienne. 

cadÿtas, æ, #1. plante parasite originaire de la 
Syrie (peut-étre la cuscute). 

cæcator, ôris, m., fig. celui qui aveugle, c.-à-d. 
qui bouche, qui obstrue. 

cæcias, æ (acc. an), m. vent de l'est-nord-est. 

cæcigénus, a, um, aveugle de naissance. 

cæcilia, æ, f. I. sorte de serpent, ou plutôt or- 
vet (qu'on croyait aveugle). IF, sorte de laitue. 

Cæcilianus, a, um, de Cécilius, qui tire son 
nom d'un Cécihius. 

1. Cæcilius, 1, m. nom d'une gens plébéicnne 
illustre. Gæcilia, æ, /. nom des femmes de la 
même gens. 

2. Cæcilius, a, um, comme CÆCILIANUS 

Cæcina, æ, »1. surnom romain. 

Cæcinianus, a, um, de Cécina, relatif à un 
Cécina. 

cæcitas, atis, /. I, sens act. : 1, phys. cé- 
cité, privation de la vue. 2, mor. aveuglement. 
Il, sens pass., état de ce qui est caché. 

cæcitüudo, inis, /. privation (momentanée) de la 
vue. 

cæco, as, avi, atum, äre. 1, aveugler, faire 
perdre la vue; par anal. faire périr un œil, 
c.-à-d. un bourgeon (de la vigne). 2, fig. aveu- 
gler, éblouir, faire perdre le discernement. 3, ob- 
scurcir, cacher. 

Cæcübum, i, n. Cécube (région du Latiam qui 
produisait des vins estimés). 

Cæcübus, a, um, de Ccube; subst. Cæcu- 
bum, i (s.-ent. vixuu) n., vin de Cécube. 

cæculto, as, are, conme CÆCUTIO. 

Cæcülus, i, m. Céculus (héros fondateur de 
Preneste). 

cæcus, a, um, qui manque de lumière : I, sens 
act. : 1, phys. aveugle, privé de la vue; subst. 
m. un aveugle; par anal. qui n’a pas d'veux, 
c.-à-d. de bourgeons (en parlant des branches); 
ou qui n'a pas d'issue, de débouché; subst. n. 
le cæcum. 2, mor. aveusle, égaré, frappé de 
verlige; qui ne sait pas, ignorant; nélon. aveu- 
gle, c.-à-d. qui aveugle, qui Ôte le discernement 
(en parlant des passions). Il, sens pass. que 
lon ne voit pas, uù l'on ne voit pas : 4, obscur, 
ténébreux, non éclairé, invisible. 2, fig. caché, 
secret, mystérieux, impénétrable, 3, incertain, 
indéterminé, vague, saus but, 

cæcuütio, is, ire, être pour ainsi dire aveugle, 
voir mal où trouble, avoir la berlue (se dit des 
yeux el aussi des personnes). 

cædés, is, /. I, action de tailler, d'abattre : 
coupe, taille; plus rarem. action de frapper, 
coup, sévices. [l, en part. action de tuer : 
meurtre, assassinat; massacre, Carnage; sacrifice 
(d'animaux), II, méton. le résultat du meur- 
tre : 4, la perte (en morts\isubie par une armée. 
2, les cadavres des personnes tuées. 3, le sang 
répandu. 


Cadurcus, a, um, cadurque, des Cadurques ; | cædo, ïs, cécidi, cæsum, ëre. I, battre, 


CÆDRUS 


frapper, cingler, rouer de coups. 


en morceaux. 


sacrifier. 
cædrus. Voy. CEDAUS. 


cædüus, à, UM, qui Le être coupé sans in- 


convénient, taillis (ad) 
cæl. Voy. 2. CÆLUM. 


cælämén, inis, n. ouvrage ciselé ou gravé, 


travail du ciseleur ou du graveur. 
cælaätor, ôris, m. ciseleur, graveur. 


cælatüra, æ, /. 1, ciselure, c.-à-d. art du ci- 


seleur, du graveur. 2, mélon. ciselure, c.-à-a. 
ouvrage ciselé. | Que 
cælebs, ïibis, adj. non marié, célibataire : 


méton. de célibataire (se dit méme des animaux 


et des plantes). 


cæles, itis, adj. du cel, céleste; subst. m. n1- 


bitant du ciel, dieu. 


cælestinus, a, um, céleste; subst. Cæles- 


tinus, i, m. nom propre. 
cælestis, e. 1, du ciel, céleste. 2, du ciel (con- 


sidéré comme séjour des dieux), des dieux, di- 
vin. 3, fig. divin, c.-à-d. magnifique, merveil- 
leux, incomparable. Subst. Cælestes, ium, 


m. pl. les dieux; au sing. Cælestis, is, ". 


et f. un dieu ou une déesse; Cælestia, ium, 
n. pl. les phénomènes célestes ox les choses di- 


vines. 
Cæliäanus, a, um, de Cælius. 
cælibalis, e, de célibataire. 


cælibäris hasta, /. petite lance, avec laquelle 


on coiffait les cheveux des nouvelles mariées. 


cælibätüs, üs, m. célibat, état de l'homme qu 


vit sans être marié. 
cælicôla, æ, m. I, habitant du cel, c.-à-d. 
dieu. Il, au plur. adorateurs du ciel (firma- 
ment), secte d'hérétiques. 
Cælicülus, i, m. Voy. CÆLioLus. 
cælious, a, um, comme CÆLESTIS. 
cælifér, féra, férum. I, qui porte le ciel. 
I, qui porte, qui élève jusqu'au ciel. 
cæliflüus, a, um, qui découle du «el. 
Cæligèna, æ, m. fils du Ciel, c.-à-d. Saturne. 
cæligénus, a, um, né dans le ciel. 
cæligér, géra, gérum, qui porte le ciel. 
cælilôquus, a, um, qui dit des choses divines, 
dont les paroles sont inspirées par le ciel. 
Cælimontänus, a, um, du Cælimontium. 
Cælimontium, i, n. Cælimontium (seconde ré- 
gion de Rome, embrassant le mont Cælius). 
Cæliôlus, i, m. É petit Cælius], nom d’une 
partie du mont Cælius. 
cælipôtens, entis, ad. puissant dans le ciel, 
qui commande au ciel. 
cælitüs, adv. 
de l'empereur. 
Li. Cælius, 1, m. nom de famille romain. 
2. Cælius, i, #”. le mont Cælius (une des sept 
collines de Rome). , 
cælo, às, ävi, âtum, âre, ciseler, bnriner, 
graver; fig. ciseler, soigner, orner; faire un tra- 


vail qui rappelle celui de la ciselure, comme 
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IT, couper, 
tailler, entailler : 4, enlever en coupant: élaguer, 
ébrancher; extraire. 2, onvrir en coupant ; inciser ; 
graver. 4, séparer en coupant; dépecer, methie 
HT, luer, assassiner, massacrer, 
exterminer; lailler en pièces; abattre, immoler, 


(en venant) du ciel; fig. de la part 


CÆRULEATUS 


1. cælum, i, n. ciseau (du ciseleur où du sculp- 
teur), burin. 

2 cælum, À, n. I, le ciel, 
l'espace céleste. IT, le ciel 
ae c.-d-d. l'atmosphère, l'air; état de l'at- 
Fra re, temp'ralure, climat; zone, région. 

HE, le ciel (comme séjour des dieux); méton. : 
1, les dieux. 2, l'immortalité, les honneurs divins; 
fig. le comble du bonheur, de la gloire. 

» ggf. le séjour des vivants, la terre (0 ; 
aux enfers). V, ciel, c.-à-d. dôme, voûte, pla- 
fond. 

cælus, i, m. [, nom commun, comme CÆLUM. 
I, nom propre, le Ciel ou Uranus (père de 
Saturne). 

cæmenta, æ,/. VOY. CÆEMENTUM. 

cæmentaria, æ, j. cravail du ailleur de 
pierres. 

cæmentarius, i, m. tailleur de pierres, maçon. 

cæmenticius, a, um, fait de moellons ; subst 
cæmenticium, À, n., comme CÆMENTUM. 

cæmentum, i, n. moellon, pierre à bâtir: ggf. 
fragment de pierre, éclat. 

Ccæna. Voy. cENA. 

Cænina, &æ, /. vieille ville du Latium. 

Gæninensis, e, de la ville de Cænina. 

Cæninus, a, um, comme CÆNINENSIS. 

Ccænito. Voy. ceniTo. 

cæno. Voy. cENo. 

cænoôsitas, atis, /. iris de ce qui est fan- 
geux; mélon. endroit fangeux, bourbier. 

cænôsus, a, um, fangeux, bourbeux. 

cænülentus, a, um, couvert de boue, crotté. 
cænum, 1, n. fange, boue malpropre, crotts, 
urdure. 

Cæp... Voy. cer... 

Gæpio, Onis, m. surnom dans la famille des 
Servilius. 

Gære, indécl., n. ou Cæres, itis et étis, /. 
Cære (vieille ville d'Etrurie, non loin de Rome). 

cæréfôlium, i, n. cerfeuil (plante). 

cæremonia. VOy. CÆRIMONIA. 

Cæres, itis ou étis, adj. de Cære, relatif à 
Cære ou aux Cérites; subst., ordin. au lur. 
Cærites ou Cæretes, um. 1, Cérites (habi- 
tants de Cære, qui de bonne heure, pour un ser- 
vice rendu aux Romains, recurent le droit de cité 
romaine, mais sans le droit de suffrage). 2, ci- 
toyens romains privés de leur droit de suffrage, 
el réduits par conséquent à la condition des pré- 
cédents. 

cærimOnia, æ, /f. I, respect religieux : sens 
act. respect que l'on porte à qqun ou à qqch. : 
vénération, elroi religieux; sens pass. respect 
dont on est l'objet de la part des autres: carac- 
tère sacré, sainteté. il célébration du cuite; 
forme consacrée suivant laquelle on le célèbre : 
rit, Cérémonie. 

CærimOnialis, e, relatif au culte, religieux. 

cærimünior, äris, äri, accomplir les céré- 
monies du culte. 

CærimoOniôsus, a, um, consacré aux céré- 
monies du culle, férié, sacré. 

cærimônium, i, n. VOYy. CÆRIMONIA. 

Cærites. Voy. C£nes. 

cærülans, antis, adj. tirant sur le bleu {de 
ciel), azuré. 

cærüléatus, a, um, teint en bleu. 


la voûte du ciel : 
(comme séjour des 


CÆRULEUS 


cærüléus, a, um. [, bleu foncé, azuré; en part.: 
4, de la couleur du ciel; par ext. du frmament, 

céleste. 2, de la couleur de la mer; par ext. de 
la mer, marin. 3, aux yeux bleus; subst. cæ- 
ruleum, i, n. azur, couleur bleue. IF, vert 
foncé. III, en gén. de couleur foncée, noirâtre,. 
sombre. 

cærülôsus, a, um, d'un bleu très foncé. 

cærülus, a, UM, comme CÆERULEUS ; subst. 
cærula, orum, n. pl. l'azur, c.-à-d. le ciel 
ou la mer. | 

cæsa, æ, f. coup d'épée donné de taille. 

cæsälis, e, propre à la taille. 

cæsApon, i, n. sorte de laitue. 

Cæsâr, àäris, "1. C. Julius César, vainqueur de 
Pompée, dictateur. Après lui, ce nom fut pris par 
son héritier Octave, puis par tous les empereurs. 
À partir d'Adrien, le titre de César (opp. à 
César Auguste) devint synonyme d'héritier pré- 
somptif de l'empire. 


Cæsaraugusta, æ, /. ville de la Tarraconaise ; 


(au. Saragosse). 

saréa, æ, /. Césarée (nom donné à plusieurs 
villes, en Palestine, en Mauritanie, en Ca, pa- 
doce, etc.). 

Cæsarèus, a, um. 1, de César ; subst. Cæsa- 
reum, ä, n. temple consacré à César. 2, des 
Césars, impérial. 

Cæsärianus, a, um. 4, de César, relatif à 
César; suhst. Gesariani, orum, m. pl. par- 
tisans de César. 2, de l'empereur, impérial; subsé. 
m. pl. fonctionnaires dans les provinces. 3, de 
l'héritier présomptif de l'empire. 

cæsäriatus, a, um, qui porte une longue che- 
velure; qui por (à son casque) une crinière de 
cheval; fig. feuillu, couvert de végétation. 

Cæsàäriensis, 0e, d'une ville appelée Cæsarea. 

cæsäriés, ei, /. longue chevelure répandue en 
désordre sur les épaules (se dit surtout de la 
chevelure de l'homme, qggf. aussi de celle de 
la frmme, et enfin de celle des animaux). 

Cæsarinus, a, um, de César. 

Cæsëéna, æ, /. ville de la Gaule cispadane (au. 
Césena). 

Cæsénas, atis, ad). de Césena. 

Gæsennius, i, »m. nom de famille romain; au 
fém. Cæsennia, æ. 

Cæsïa silva, f.forèt au nord-ouest de la Germanie. 

cæsicius, a, um, d'un tissu serré. 

cæsim, adv. en taillant: €. milil. de taille 
(opp. à d'estoc)}; /ig., t. de rhét. d'une manière 
coupée, par incises. 

cæsio, Onis, f. 4, taille, coupe (d’un arbre). 
2, action de battre, de blesser. 

cæsitius. VOy. CÆSICIUS. 

cæsius, a, um, dun bleu tirant sur le vert; 
qui a les yeux de cette couleur. 

Cæsius Bassus, ». ami du poète Perse. 

Cæso, ônis, m. surnom romain, 

Cæsônianus, a, um, de Cxsonius. 

Cæsônius, i, 7. nom de famille romain; au 
fvm. Cæsonia, æ. 

cæsôr, ôris, mn. celui qui taille, qui coupe. 

Cæsoriacum. Voy. GESURIACUM. 

cæspes, itis, m. À1,pr. motte de terre avec 
l'herbe qui y adhère, motte de gazon. 2, par 
anal. en gén. motte, touffe, pelote, boule. 
3, mélon. ce qui est fait ou recouvert de mottes de 
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gazon accumulées : tertre, autel de gazon, hutte, etc. 

ere couverte de gazon; le gazon, c.-à-d. le 

UR 

cæspitator, oris, mn. qui bronche (eu parl. 
d'un cheval), qui jette son cavalier à terre. 

cæspiticius, a, um, fait de mottes de gazon. 

cæspito, as, are, broncher (en parl. d'un che- 
val), s'abattre. 

Cæsposus, à, UM, gazonné. 

1. cæstüs, üs, m. ceste (sorte de gantelet de 
cuir ou de plomb, dont les athlètes se servaient 
pour le pugilat). 

2. cæstus, i, m. VOy. CESTUS. 

cæsullæ, arum, /. pl. aux yeux d'un blea vert. 

cæsum, i, n., {. de rhét. incise. 

cæsüra, æ, /. taille, coupe; méfon. ce qui est 
détaché en coupant; fig., €. de métrique, césure. 

cæsüratim, adv. par incises, par courts mem- 
bres de phrases. 

cæsüs, üs, ". taille, coupe, abatis.- 

c'eterus. Voy. CETERUS. 

cætra, oætratus. Voy. CETRA, CETRATUS. 

| Gæus, a, um. Voy. CEUS. 

2. Cœus, i. Voy. CœŒUs. 

Cæyx. Voy. CEYx. 

Caious, i, m. le Caïque (fleuve de Mysie). 

Caiphas, æ, mn. Caiphe (grand prêtre des Juifs, 
au temps de Jésus-Christ). 

1. Cäja, æ, /. nom de femme. Voy. Casvs. 

2. caja, æ, /. gourdin, bâton. 

Cäjäanus, a, um, de l'empereur Caligula, créé 
par cet empereur. 

cajatio, Oonis, /. correction manuelle infigée à 
un enfant. 

Câajéta, æ, et Cajeté, &s, /. I, nom de la 
nourrice d'Énée. Il, ville de Campanie (auÿ 
Gaëte), ‘qui, suivant la tradition, aurait reçu le 
nom de la nourrice d'Enée. 

Cajétanus, a, um, de Gaëte. 

cäjo, äs, äre, battre, rosser. corriger. 

Cäjus, i, m. (se prononçait Gasus). Caïus (pré- 
non romain); “A pars : 1, l'empereur Caligula. 
2, Gaïus (le grand jurisconsulte romain). 

cala, æ, /. morceau de bois, bâton ou bûche. 

Cälaber, bra, brum, de la Calabre, calabrais. 

Cälabra oüria, ou absol. Calabra, æ, /. la 
curie Calabre (sur le mont Capitolin, devant 
laquelle, avant la divulgation des Fastes, un 

ontife convoquait le peuple à chaque nouvelle 
une, pour lui faire connaitre le calendrier de 
mois). 

Cälabri, ôrum, m. pl. les habitants de la 
Calabre. | 
Càlabria, æ, /. la Calabre (contrée à l'extrémité 

sud-est de l'Italie). 

Cälabricus, a, um, de la Calabre; subsl. 
calabrica, æ, /. bandage (pour bander les 
blessures). 

cälabrico, às, àâre, bander (une blessure). 

calabrion metrum, sorte de mètre co 
de cinq voyelles brèves ou de quatre brèves | 
une longue. 

cälabrix, icis, /. arbrisseau (peut-étre le ner- 
prun des teinturiers). a. 

Calacté, és, f. ville sur la côte nord de Sicile. 

Cälactinus, a, um, de Calacta. | 

Calagurris, is (acc. im), /. 1, ville de la 
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CALAIS 


Tarraconaise (auj. Calahorra). 2, 


également en Tarraconaise (aug. Loharre 


Cäläis, is (acc. in, abl. i),m. calais hs. fils 


_de Borée et d'Orithye). 


us, a, um, relalif au roseau (pour 


écrire), contenant les roseaux pour écrire. 
calämellus, i, m. petit roseau. : 


calämentum, i, n. sarment sec, bon à brûler. 
Cäläminæ insülæ, /. pl. iles flottantes en 


Lydie. 
cälaminthé, ës, /. calament (plante). 


Cälämis, idis, m. grand sculpteur et ciseleur, 


contemporain de Phidias. 
cälämiscus, i, mn. branche d'un candélabre. 
cälämister, tri, m. 1, fer à friser. 2, fig. 


9., au 
plur. ornements affectés (du style). afféterie, 


fiornilures. 


calamisträtus, a, um, frisé au fer; fig. qui 


effeminé. 


_porte des frisures 
4, n., COMME CALAMISTER. 


calamis 


cälamitas, ätis, /. 1, pr. fléau (tel que averse 
qui perd les 
récoltes. 2, par ext., en gén. dommage, désastre, 
catastrophe, malheur, calamité; échec militaire, 


de grèle, carie des grains, etc.), 


défaite. | | 
cäalämités, æ, m. rainelte, grenouille verte. 


calämitôs6, adv. d'une manière malheureuse, 


dans l'infortuue. 


calämitosus, a, um. I, sens act. :1, pr. qui 
cause la perte des récoltes. 2, par ext., en gén. 
qui cause la perle, pernicieux, funeste, dèsas- 
treux. 4, pr. exposé à des 
désastres (en parl. de la récolte). 2, par ext., en 


Il, sens pass. : 


én. accablé par le malheur, infortuné. 
cälämochnus, i, m1. VOy. AnARCA. 


cälaämus, i, m. [, pr. roseau, tige de roseau. 
I, mélon., ou par anal. : 1, chalumeau, flûte 
champêtre. 2, le bois d'une flèche, flèche. 3, ro- 
seau à écrire, plume. 4, gluau (d'oiseleur). 5, cinne 

à pêche. 6, échalas pour la vigne. 7, perche d'ar- 
enteur. 8, poteau indicateur. 9, branche d'un can- 
Éélabre, 10, £. de médec. la trachée-artère. 
: 4, tige, chaume des plantes. 
IV, — aromaticus, ou 


IT, par ext. 

2, surgeon, greffe. 

absol. acore odorant. 
Cälantica. VOoy. CALAUTICA. 


us, i, nm. Fansopibte indien, qui suivit 
l'armée d'Alexan re, et mit fin à ses jours en se 


brüjiant vif. 

Calaris, Calaritanus. Vory. CARALIS, CARA- 
LITANUS. 

caläsis, is, f. espèce de tunique, ou nœud de la 
tunique qui l’attache autour du cou. 

caläthiscus, i, mn. petite corbeille. 

caläthôidés, ës, adj. qui a la forme d’une cor- 
beille. VOy. CALATHUS. 

cäläthus, 1, m. 1, pr. corbeille en osier, étroite 
du fond, et qui va en s'élargissant. 2, meton. 
vase, de bois où de métal, dont la forme rappelle 
celle d'une corbeille : coupe profonde, gobelet ; 
boisseau. 3, calice des fleurs. 

Cälätia, æ, /., et Cälätieæ, 
ville de Campanie. 

Cälätiäna viola, 
(plante). | 

1. Calätinus, 4, um, de la ville de Calatia. 

2 Cälätinus, i, m. surnom de M. Attilius. 


arum, /. pl. 


f- gentiane du printemps 
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autre ville, 


CALCHEDONIUS 


cälätio, ônis, f. action d'appeler, de convoquer 
(le peuple). 

cälätor, ôris, m. [crieur]; en part. appariteur 
des pontifes; par anal. esclave de confiance, qui 
porte les messages de son maitre. 

calätôrius, a, um, concernant les appariteurs 
des pontifes. 

Cälaura et Calauréa. Voy. CALAURIA. 

Cälauria, #, f. Calaurie (ile sur la côte de l'Ar- 
golide, en face de Trézène). 

Cälautica, æ, f. ornement de tête à l'usage des 
femmes de distinction, bandeau qui ceint la tête 
et retombe le long des joues, espèce de mitre. 

Calbeum, calbeus. Voy. GALBEux. 

calbiensis. Voy. GALBIENSIS. 

calcäbilis, e, sur lequel on peut marcher. 

calcänéum, i, n. don 

calcänèus, i, m., comme cALCANEUM. 

calcar, äris, A. À, pr. éperon (du cavalier). 
2, Jig. excitation, imnulsion, attrait, aiguillon. 
3, par anal. éperon (du coq). 

1. Calcäria, æ, /., comme CALCANEUM. 

2. calcäria, æ, f. Vuy. cALcARIUS. 

calccriärius, a, um, relatif au commerce de 
la chaux. 

calcäriensis, is, "”. chaufournier. 

calcäarius, a, um, qui concerne la chaux, à 
chaux; subs{. : calcarius, Ï, m. chaufournier : 
calcaria, æ, f. 1, four à chaux. 2, carrière 
de pierres à chaux. 

Calcas. Voy. CaLzcuas. 

calcätius, adv. (compar. de caucare inus.), 
d'une manière plus serrée. 

calcätor, ôris, m. celui qui foule (le raisin 
dans Ja cuve). 

calcätôrium, i, n. pressoir. 

calcätrix, icis, /. celle qui foule aux pieds; 
fig. celle qui méprise. 

calcaätüra, æ, /. action de fouler aux pieds, de 
marcher sur; pressurage, ef méton. pressoir. 

calcatüs, üs, m. action de fouler avec les pieds. 

calcéämen, inis, ñ., COMME CALCEAMENTUM. 

calcéämentärius, i, m. fabricant de chaus- 
sures. 

calcéämentum, i, n. chaussure. 

calcéäria, æ, n. échoppe de cordonnier. 

calcéärium, i, f. indemnité allouée aux soldats 
pour leur chaussure. 

calcéätor, ôris, m. esclave chargé de chaus- 
ser et de déchausser son maitre. 

calcéatüs, üs, m. chaussure. | 

cédôn, -6nia, -ônius. Voy. CaLcnenon, etc. 
calcendix. Voy. cLacEennix. 

calcéo, as, avi, atum, are, chausser : par 
anal. garnir de qqch. le pied des animaux. 

calcédlarïius, 1, "”. cordonnier. 

cälcéôlus, i, #. petit soulier; simpl. soulier. 

calces, is, f. Voy. 2. cazx. 

calcèus, i, m. soulier, bottine (couvrant le pied, 
et qqf. aussi la cheville). 

Galchädon. Voy. CaLcuepon. 

Galchäs, antis (acc. antem et anta), m. 
Calchas (devin grec au sière de Troie), 

Calchédon, ônis, m. Chalcédoine (ville de 
Bithynie, à l'entrée du Bosphore, en face de 

Byzance). 


Galchedônius, a, um, de Chalcédoine: — gma- 


CALCIAMEN 


ragdus, ou absol. Galchedonius, i, m. 
malachite fibreuse (pierre). 

calciamén, -mentarius,-mentum. Voy. 
CALCEAMEN, etc. 

calciaria, -um. VOYy. CALCEARIA, -UM. 

calciätor. Vuy. CALCEATOR. 

calciatus. Voy. CALCEATUS. 

calcifraga, æ, /. sculopendre (plante). 

calcio. Vuy. CAI.CEO. 

calcid'arius. VOY. CALCEOLARIUS. 

calcidlus. Vuy. CALCEOLUS. 

calcis, is, /. Vuy. 2. Catx. 

calcitratüs, us, m. ruade. 

1. calcitro, às, avi, atum, are, frapper du 
pied: ruer, regimber; y. regimber. 

2. calcitro, ônis, m. 1, (animal) qui rue, qui 
regiinbe. 2, celui qui donne des coups de pied 
dans une porte. 

calcitrosus, a, um, porté à ruer, à regimber. 

calcius. Vuy. CAL: EUS. 

calco, às, avi, äatum, äre. 4, mettre le pied 
sur, marcher sur ou dans; suivre (un chemin); 

arcourir, visiter (un lieu). 2, fuuler aux pieds, 
craser, pressurer ie les pieds); en ysn. écra- 
ser, piler. broyer. 3, introduire en fuulant, bour- 
rer, enfuncer. 4. fig. fuuler aux pivls, c.-à-d. 
abattre, écraser, étuulfer; ou mépriser, outrager, 
vilipender. 

1. calcülatio, ônis, /. calcul, compte, suppu- 
tation, 

2. calcülatio, ônis, /. maladie de la pierre. 

calcülator, ôris, 77. calculateur : 1, maitre 
élementaire de calcul. 2, Leneur de livres, cuwp- 
table. 

calcülaätôrius, a, um, qui sert à A 

calcülätrix, icis, /. maitresse de calcul. 

calcülensis, 6, qui se trouve, qui vit sur les 
cailloux, 

1. calcülo, as, äre, calculer, compter; fig. 
Compter, c.-à-d. estimer, considérer. 

2. calcülo, ônis, rx. maitre eléimentaire. 
calcülôsus, a, um. I, plein de cailloux, cai)l- 
luuteux, pierreux. Il, malade de la pierre. 
calcülus, i, 2. [, en gén. petite pierre, caillou. 
If. ex part. :1, calcul de la vessie. 2, pièce du 
jeu des latrunculi (jeu comparable, tnais non 
semblable à notre jeu de dames ou d'échers), 
pion. 3, pierre servant à compter ; d'où, melon. 
compte, Calcul, &, caillou servant à voter (blanc 
pour absuudre, noir pour condamner); melon. 
sulfrage, 5, mesure de poids, la plus petite de 

toutes, égale au quart d'une vbule. , 
calcus. Vuy. CHALCUS. 

calda. Voy. caAuiDus. 

caldimentum, i, n., {. de médec. fomenta- 
tion, epithème chand. 

caldärius, a, um, relatif à la chaleur, propre 
à chauller ou à étre chaullé; subst. : calda- 
ria, æ, /. 1, étuve. salle où l'en prend Îles 
bains de vapeur; caldarium, À, n. riéme 
sens. 

caldicérébrius, 4, "”. tête chaude, c.-à-d. 
ho nme écervelé où emporté. 

Caldius, i, 7x. sobriquet donné à l'empereur 
Tibere (transfurmation moqueuse de sun vu de 
Cluvtius). 

caldor, ôris, m. chaleur. 

caldum, i, n. Vuy. CALbUs. 
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caldus, a, um. Voy. CALIDUS. 

calecandus, a, um, qui doit être crépi à la 
chaux. Voy. CALICATUS. 

Calédônes, um (acc. pl. as), m. pl. Ca: 
lédunieys (habitants de la Calédonie). 

Calédônia, æ, /. Calédonie (contrée au N. de 
la lirelagne; au). les highlands de l'Écosse). 

Calédoônius, a, um, de la Calédonie. 

caléfacio, is, féci, factum, ére. I, pr. faire 
chauffer, chauffer, érhaulfer. Il, fig- : 1, échauf- 
fer, c.-à-d. émouvoir, exciter. 2, tuurmenter, 
inguiéter, attaquer vigoureusement. 

cäléfactio, ônis, f. actiun d'échauflfer, chauf- 
fage; €. de médec. fomentation. 

caléfacto, às, âre, chauffer fortement ou la- 
bituellement. 

cäléfactôorius, a, um, qui sert à chanfer; 
subsl. calefactorium, i, n., comme FRix0- 
RIUM; VUY. ce mot. 

calefactüs, Us, ?1., comme CALEFACTIO. 

caléfio, is, factus sum, fiéri, passif de 
CALEFACIO;, Vay, re mot. 

calendæ, arum, f. pl. 1, pr. les calendes, 
e.-à-d. le premier jour de chaque mois. 2, mé 
lon. mois. 

calendalis ef -äris, e, relalif aux calendes, 

qui a lieu le jour des caleniles. | 

calendärium, i, n. état des sommes dues à un 
preteur un jour d'échéances (ce juur était géné- 
ralement celui des calendes); en gen. livre de 
Cummptes : mélon. avoir, furtune. 

calendaärius, a, um, conne CALENDALIS. 

Calénum, i, n. Le CaLes. 

Calénus, a, um, de Cales; subst. Calenum, 
À (s.-ent. visux), n. vin de Cales. 

caléo, és, üi, ere. !, pr. être chaud; en parl. 
des pers. avoir chaud; en part. avoir la fièvre. 
[l, fg., en pari. des pers. : À, être entlammé, 
bouillant, c.-à-d. être excité, être en prote à un 
sentiment très vif, être plein d’ardeur, désirer 
vivement. 2, avoir furt à faire, être tourmenté, 
embarrassé, [IL en part. des choses : 1. chauf- 
fer, c.-à-d. ètre mené vivement, ètre dans s0n 
fort. 2, ètre tout chaud ou encore chaud, c.-à-d. 
récent, : 

Càlés, jum, /. pl. Cales (ville de Campanie, 
renommée pour le bon vin que fournissail sn 
territuire). 

cälesco, is, cälüi, ére. I, pr. devenir chaud, 
s'eehautler,  H, fig. s'échauffer, c.-à-d. sañr 
mer, S'émouvoir. 

Caléti, orum, et Cälètes, um, ". pl 
peuvle gaulois (habitants du pays de Caux). 

calfacio ef calficio. Voy. CALEFACIO. 

calfacto. VOy. CALEFACTO. 

calfactus. Voy. CALEFACTUS. 

caliandrium, i, #. VOY. CALIANDRUM. 

caliandrum, i, n. chignon très élevé (souvent 
en Faux cheveux). 

calicatus, a, um, crépi à la chaux. 
calicellus, i, #2. pelite coupe. Voy. cALIX. 

caliclärium, À, n. étagère sur laquelle 02 
range des coupes. 

calico, às, are, chopiner, boire, 

1. calicülus, i, nr. 1, pelit calice, gobelet; & 
part. encrier. 2, par anal. suçoir, ventouit 
(des punlpes), 

2. caliculus. Voy. CALYCULUS, 
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CALIDAMEN 


cilidämén, inis, n. chauflage. 

calidarius. Voy. CALDARICS. 

calidé, udv. 1, pr. chaudement. 2, fig. sans 
lasser refroidir l'affaire, sans tarder, vivement. 

càlido, as, are, chauffer, échauffer. 

calidus, a, um. !, pr. chaud. 2, fig., mor. 
chaud, ardent, bouillant, passionné; inconsidéré, 
téméraire. 3, tout chaud, c.-à-d. immédiat, in- 
stantané : prompt rapide. 

caliendrum, , n. VOy. CALIANDRUM. 

càliga, æ, 'é forte chaussure (consistant en une 
grsse semelle garnie de clous, assujettie par des 
toorroies qui enlacaient tout le bas de la jambe); 
en part. chanssure des soldats romains, d'ou, 
méton. conditiun de simple soldat. 

céligäris, e, relatif à la chaussure appelée 
usa. Voy. ce mot. 

cèligarius, a, um, comme CALIGARIS; subst. 

igarius, Î, rm. fabricant de chaussures (voy. 
cauiñaŸ, boitier. 

càligatio, ônis, f. obscurcissement (de la vue). 

càligätus, a, um, chaussé de la caliga, botté; 
RE et absol. caligatus, i, m. simple 
sohlat. 

aliginéus, a, um, qui forme un nuage 
CCUr. 

caligino, âs, âre, comme 2. CALIGO. 

cäliginôsus, a, um, voilé d'un brouillard 
obsur, nébuleux (pr. et fig.). 

Lcdligo, inis, 2 1, pr. brouillard épais qui 
unit: meton. obseurité causée par l'interpo- 
Ston de vapeurs, et en gén. obscurité, ténè- 

Il, obscurcissement de la vue : 4, soit 
mmentané, bromillard devant les yeux, éblouis- 
“eme, vertige: 2, soit habituel, affaiblissement 
de la vue, amblyopie. Ill, fig. : 1, ombre, ob- 
Sante; aveuglement de l'esprit. 2, circonstances 
frocbléés, malheur des temps. 

go, as, avi, atum, âre. I, émettre 
des vapeurs qui obscurcissent, former un brouil- 
lard; méton. être dans l'obscurité, ètre obscur 
ou Smbre. [l, avoir la vue obscurcie: 4, soit 
Rienlanément, avoir des éblouissements, 
ävur le vertige; ef méton. donner le vertige: 
à, soil d'une façon permanente, avoir la vue 
Wouble ou faible. IL. Jig. tâtonner dans les 
érebres, c.-a-d. ne pas voir la vérité, ou ne sa- 
fur quel parti prendre. IV, rarem. el pos- 
Jé.. tr, obsrurir. 

Rnôsus, a, um, comme CALIGINOSUS. 
güla, æ, f. petite chaussure de soldat; nom 


D Propre, m. surnom de l'empereur C. César. 
Les Voy. cuaw. 
33 L ‘liptra, æ, f. voile, coiffe de femme. 
Célisto, Voy. Cauuisto. 
Les , M. À, coupe profonde, calice. 2, dans 
Dr fqueducs, orifice évasé, au point de départ 
C0 (luyau de distribution. 3, vase creax, pot, 
Kapiere. 
É 0 i, érum, m. pl. 0. 
M > pret , Mn. pl. peuple au N.-0. de 
ph jp ela, æ, f. pays des Gallæci, au N.-0. de 
“hägne (au. Galice). 
” a, um, du pays des Gallæci. 
CES Gllaicus, a, um, comme ÆCALLÆCUS; suhst. 
Snaica, æ, f. pierre précieuse de couleur 


âinus, a, um, d'un vert tendre; subst. : 
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CALLIRHOE 


callaina, æ, /. pierre précieuse d’un vert ten- 
dre; callainum, 1, n. le vert tendre. 

calläis, idis (acc. in), f. pierre précieuse, un 
peu plus pâle que le saphir. 

callentëér, #dv. habilement, adroitement. 

calléo, ës, üi, êre. 1, pr. avoir la peau dure, 
avoir des durillons; être calleux. 2, fig., tr. et 
intr. connaitre par une longue pratique, avoir 
l'expérience de; être rompu à; être versé dans; 
savoir à fond 

callesco. Voy. CALLISCO. 

calliandrum. Voy. CALIANDRUM. 

callibléphäraätus, a, um, aux beaux cils, 
c.-à-d. frangé d'une belle ligne (en pari. d'une 
espèce d'huitres). 

callibléphärum, i, n. fard pour teindre les 
paupières. 

Calliclés, is, m. peintre grec du temps d'A- 
lexandre. 

Callicräatidas, æ (acc. an), m. général 
lacédémonien vaincu à la bataille des îles Argi- 
nuses. 

Callicüla, æ, /. petite montagne de Campanie 
près de Casilinam. 

callicum, i (s.-ent. gus), n. espèce de sauce, 
de couleur dorée. 

callide, adv. 1, en bonne part, habilement, 
adrvitement, finement, subtilement. 2, en mauv. 
part, artificieusement. 3, dans le langage fa- 
milier, parfaitement, à merveille. 

calliditas, atis, /. 1, en bonne part, habi- 
leté, adresse, finesse, subtilité. 2, en mauv. 
part, excès de subtilité; ruse, astuce, fourberie. 

Callidrômos, i, #7. partie du massif du mont 
Œta, non loin des Thermopyles. 

callidülus, a, um, un peu astucieux. 

callidus, a, um. I, en parl. des pers.: 1, en 
bonne part, expérimenté, qui connait son af- 
faire, rompu à la pratique de gen: versé dans, 
fin connaisseur ; en gén. habile, adroit 2, en 
mauv. part, rusé, retors, artificieux, fourbe. 
Il, mélon., en parl. des choses, adroitement 
imaginé, habile, fin, subtil. 

Callifæ, ärum, /. pl. ville du Samnium. 

calligo. Voy. CALIGO. 

Callimächius, a, um, de Callimaque. 

Callimächus, i, m"”. Callimaque de Cyrène 
(poète élégiaque). 

callimus, i, m. sorte de pierre d’aigle. Voy. 
ÆTITES. 

calliôn, i, n. plante, la même que vesicartA. 
Voy. ce mot. 

callionÿymus, i, #2. poisson de mer, dont le 
fiel était employé en médecine. | 

Calliôpe, es, f. Callivpe (muse de la poésie 
épique); #néton. la poésie. 

Callidpéa, æ, f., comme CALLIOPR. 

Calliôpeuüs, a, um, de Calliope. 

callipetalon, i, n. plante, la même que Quix- 
QUEFOLIUM. Voy. ce mot. 

Calliphôn, ontis, ou Callipho, ônis, m. 
Calliphon (philosophe grec). 

Callipôlis, is (#rr. in ou im), f. 1, ville dans 
la Chersoneése de Thrace (au, Gallipol). 2, ville 
sur le golfe de Tarente. 3, ville d'Etolie, etc. 

Callirhoe, &s, f. 1, Callirhoé (lille du fleuve 
Achélous, seconde femme d'Alcméon,. Il,source, 
au pied de l'Acrupule, à Athenes. 


CALLIS 


callis, is, m. ef f. 1, pr. senuer de montagnes, 
frayé par les pas des animaux, difficilement pra- 
ticable, If, méfon. : 1, pâturage dans les mon- 
tagnes. 2, en gén. el fig. chemin. 

callisco, is, sci, ëre, fig. s'endurcir, devenir 
insensible. 

Callisthéneés, is, m. Callisthène (philosophe, 
neveu d'’Aristote, mis à mort par ordre d'A- 
lexanüre). 

Callisto, üs, /. Callisto (fille de Lycaon, mère 
d'Arcas, devenue la constellation de la Grande 
Ourse) ; d’où, la Grande Ourse. 

callistrüthia, æ, f. sorte de figue très délicate. 

callistrüthis, idis, /., comme CALLISTRUTH(A. 
callithrix, trichis, /. I, VOY. CALLITRICHON. 

Il, espèce de singe barbu d Ethiopie. 
callitrichon, i, n. capillaire (plante). 
callitrix. VOY. CALLITHRIX. 

Callon, ônis, m. 1, statuaire de l’île d'Egine. 
2, autre, d'Elis. 

callôsitas, atis, /. callosilé, durcissement de la 
peau; fig. endurcissement, élat de celui qui esl 
encroûté. 

callôsus, a, um, calleux, dont la peau est dure 
ou épaisse; en gén. dur, charnu, épais. 

callum, i, n. À, peau dure et épaisse, durillon, 
cal, calus. 2, partie ferme de la chair des 
animaux ; peau dure, péricarpe charnu de certains 
fruits. 3, en gén. croûte, surface ferme et dure. 
4, fig., mor. endurcissement, insensibilité, indo- 
lence. 

callus, i, m., comme CALLUM. 

1. cälo, as, avi, atum, äâre, appeler, con- 
voquer ; invoquer; annoncer, faire savoir. 

2. calo, às, are. Voy. CHALO. 

3. cälo, Ôônis, m. valet d'armée, goujat em- 
ployé à porter les fardeaux, etc. ; en gén. 
esclave employé aux plus grossiers travaux. 

&. calo, ônis, m. chaussure en bois; cothurne. 

calôbathratarius. VOÿ. COLOBATIHRATARIUS. 

cäalépôodium, i, n. forme de cordonnier. 
calôpüs, pôdis, »*. semelle de bois. 

1. calor, oris, m. 1, en gén. chaleur; en part. 
chaleur du soleil où du vent; gg/. été. 2, chaleur 
vitale; chaleur de la fièvre. 3, fig., mor. chaleur, 
ardeur, feu, impétuosilé, animation, emporte- 
ment; en part. feu de l'amour. 

2. Calor, Oris, m”. fleuve du Samnium (au. 
Calorce). 

cälôratus, a, um, échauffé, chaud ; fig. ardent, 
bouillant. 

calôrificus, a, um, qui réchauffe, calorifique. 

calpär, aäris, n. 1, vaisseau de terre, servant à 
garder le vin. 2, méton. le vin contenu dans ce 
vaisseau; en part. vin nouveau; prémices du vin 
nouveau qu'on offrait à Jupiter. 

Calpe, ës, /. montagne, sur la côte européenne 
du détroit de Gades (détroit de Gibraltar), une 
des colonnes d'Hercule. 

der étanus, a, um, de la montagne appelée 
alpe. 

Calpurniänus, a, um, de Calpurnius. 

4. Calpurnius, i, #.nom d'une famille romaine ; 
au fém. Calpurnia, æ. 

2. Calpurnius, a, um, comme CALPURNIANUS. 

caltha, æ, f. plante dont la fleur est d'un jaune 
d'or et a une odeur forte (probablement le souci 
des jardins 
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CALVUS 


calthüla, #, f. vêtement de femme, de coule 
jaune. 

calum. Voy. CALA. 

calumma. Voy. CALYMMA. 

cälumnia, æ, /. toute manœuvre tendant à 
obscurcir la vérité, à triompher injustement du 
bon droit et de la raison: cabale, chicane, 1m- 
posture; interprétation fausse ow malveillante; 
argumentation sans sincérité, sublilité ; crilique 
inspirée par un esprit de dénigrement; objeclio 
vaine; en part., devant les tribunaux, au 
sation ou procès intenté de mauvaise foi, chicane; 
calomnie:; mélon. condamnation encourue paf 
qqun comme calomniateur. | 

cälumniätor, ôris, m. intrigant, imposteur, 
chicaneur, accusateur ou plaideur de mauvaise 
foi; critique trop minutieux. 

cälumniatrix, icis, /. accusatrice de mauvaise 
foi. 

calumnio, às, avi, are. VOy. CALUMNIOR. 

cälumnior, äris, âtus sum, àri, user de 
manœuvres déloyales; cabaler, chicaner; inter- 
préter faussement, critiquer de mauvaise foi ou 
avec exagération; subtiliser, épiloguer, chercher 
des difficultés là où il n'y en a pas; en part, 
devant les tribunaux, chicaner, accuser fausst- 
ment, calomnier. 

cälumniose, adv. frauduleusement. 

cälumniôsus, a, um, frauduleux; qui est de 
mauvaise foi. 

1. calva, æ, /. crâne. | 

2. calva, æ, f. sorte de noisette à peau lisse. 

3. Calva, æ, /. surnom donné à Vénus (parte 
que, svivant une tradition, les femmes romainés, 
pendant le siège de Rome par les Gaulois, au- 
raient coupé leurs cheveux pour qu'on en fit des 
cordes d'arc). | 

calväria, æ, f. I, crâne. II, postér. gibel; 
nom propre, le Calvaire (où mourut Jésus-Christ,. 

calvaridla, æ, /. petite coupe en forme de 
crâne, écuelle. 

calvarium, 1, n. poisson de mer de forme 
ronde. 

calvaster, tri, m. qui n'a pas de cheveux Sur 
le devant de la tête. 

calvätus, a, um, rendu chauve; fig., en gén. 
dégarni ow peu garni. | 

calvéo, &s, ére, ètre chauve, n'avoir point de 
cheveux, ou de poils, ou de plumes. 

calvesco, is, ére, devenir chauve, perdre st 
cheveux, ses poils ou ses plumes ; en gén. devt- 
nir peu dense. 

calvio, is, ire, comme CALVO. 

Calvisianus, a, um, de Calvisius. 

Calvisius, À, ». nom romain. 

calvities, 6i, /. calvitie, absence de cheveux où 
de poils. 

calvitium, 4, n. 1, perte des cheveux, absent 
de cheveux ou de poils; par anal. nudité d'an 
endroit dépourvu de végétation. 2, méton. tte 
ou partie de la têle dégarnie de cheveux. 

calvo, is, ére. Voy. CALVOR. 

calvor, éris, 1, tntr. user de subterfuges; 
Lr. tromper, abuser, frustrer. 

calvus, a, um, chauve, glabre, qui n’a plus ow 
qui n'a pas de cheveux; par anal. sans poils o# 
sans végétation; en gén. dégarni, peu fourni. 
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CALX 


1. calx, ois, /. I, talon; en gen. pied (de l'homme 
et des animaux). If. par anal. base, support, 
pied, extrémité inférieure. 

2. calx, cis, f. À, chaux, pierre à chaux. 2, mé- 
ton. neue blanche tracée à la chaux, marquant 
la fn de la carrière; d'où, fin de la carrière 
pr. et fig.); but, terme, fin. 3, en gén. pierre 
VOY: CALCULUS), d'où, pion (pièce d'un échiquier). 

Calÿbita. Voy. cyBeuisra. 

Calycadnus, i, ". nom d'un fleuve ef d'un 

romontoire de Cilicie. 
ÿoülus, 1, m. 1, petit bourgeon, petit calice 
de fleur. 2, coquille (des mollusques testacés). 

Calÿdôn, Onis (acc. ônem et ôna), /. Ca- 
lydon (ville d'Etolie). 

Calÿdoneus, a, um. Voy. CALYDOnIUs. 

Cälydônis, idis (acc. ida), adj. f. de Caly- 
don; subst. f. Déjanire. 

Cälÿdônius, a, um, de Calydon. 

calymma, àtis, n. couverture, VE Qppes 

Calymné, &s, /. {le non loin de Rhodes, re- 
nommée pour son miel. 

Cälypsô, üs (acc. Ô), /. Calypso (fille d'Atlas, 
qui accueillit Ülysse dans son ile). On trouve 
aussi Calypso, onis. 

cälyx, ÿois, m. Ge pe, Se D en part. : 
1, partie de la fleur qui enveloppe la semence, 
ovaire; ef, d’une façon moins rigoureuse, en- 
veloppe de la fleur, calice, bouton, bourgeon. 
2, enveloppe molle d'un fruit. 3, coquile, écaille 
(de certains mollusques). 4, coquille d'œuf. 
5, enveloppe de cire ou de plâtre dont on entou- 
rait les fruits pour les conserver. 6, couche de 
terre dont les charbonniers recouvrent les amas 
de bois auxquels ils mettent le feu. 

cama, æ, /. petit lit bas, lit de camp. 

camæleon. Voy. CHAMÆLEON. 

Cämalôdunum, i, n. VOy. CAMULODUNUM. 

camära. VOy. CAMERA. 

Cämaärina, æ, /. Camarine (ville de St 

Camars, artis, /. ancien nom de la ville de 
Clusiam, en Etrurie. 

camärus. Voy. CAMMARUS. 

Camäsena. Voy. cAMESES. 

cambio, às, are, échanger, troquer. 

re is, bsi ou psi, ire. Voy. le pré- 

ent. 

Cambünïii montes, m. pl. les monts Cambu- 
miens (au nord de la Thessa 1e 

ysês, is, m. 1 1, Cambyse (époux de 

Mandane, père de Cyrus). 2, Cambyse (lils et suc- 

ip de Cyrus). II, nom de plusieurs fleuves 
sie. 

cäméla, æ, /. femelle du chameau, chamelle. 

nelæ virgines, /. pl. déesses qui prési- 
daient aux mariages. 
amélarius, i, »#. chamelier. 

cCameéläasia, æ, /. entretien des chameaux (ap- 
partenant à l'Etat). 

Camélinus, a, um, de chameau. 

me æ, /. vase de bois en forme de bol, 
sébile. 

Camellus. Voy. CAMELUS. 

Cameélüpardaälis, is (acc. im), f. girafe 
(ammal). 

camélôpardälus, i, ”. Voy. CAMFLOPARDALIS. 

Camelépardus, 1, m. Voy. CAMELOPARDALIS. 

camélépédium, {, n. marrube (plante). 


4119 


CAMPANEUS 


camélus, i, m. ef f. chameau, dromadaire; au 
6m. chamelle | 

Câämêëna, æ, /., ordin. au plur.; chez les Ro- 

mains, prophétesses (assimilées plus tard aux 

Muses des Grecs); d'où, par ext. Muses ; méton. 

poésie, poème. 

Caménalis, e, des Camènes, des Muses. 

camensis, ©, qui a une muselière. 

cämèéra, æ, f. 1, voûte, plafond voûté. 2, pont 
d'un vaisseau; sorte de barque, qui, en cas de 
tempête, pouvait être recouverte d'un pont 
voûté. | 

1. câämérarius, a, um, qui monte et qui 
forme une voûte de feuillage (en parl. d’une 
plante). 

2. camérarius, 1, m. chambellan. 

cämérätio, ônis, /. construction en forme de 
voûte. 

Cäméria, æ, /., et Caämérium, 1, n. vieille 
ville du Latium. A 

Camérina. Voy. CAMARINA. 

Camérinum, À, n. ville d'Ombrie. 

Câmérinus, a, um. 1, de Cameria. 2, de Ca- 
merinum. 3, surnom des Sulpicius. 

cäméro, 48, ätum, äre, construire en forme 
de voûte, cintrer, bomber; fig. travailler avec 
beaucoup d'art. 

Cämers, ertis, adj. des Camertes; au plur., 
subst. Camertes, ium et um, m. les Ca- 
mertes (peuple d'Ombrie). 

Camertinus, a, um, des Camertes. 
Cäméses, is, m. ancien roi d'Italie, qui régnait 
en même temps que Janus. 

1. camilla, æ, } jeune fille issue d'une famille 
irréprochable, et par conséquent digne de figurer 
dans les cérémonies sacrées. | | 

2. Camilla, æ, Camille (jeune guerrière, alliée 
de Turuus contre Enée). 

4. camillus, i, m. jeune garçon issu d'une fa- 
mille irréprochable, et, comme tel, admis à ser- 
vir le prètre dans les cérémonies sacrées. 

2. Camillus, i, m. surnom de la gens Furia; en 
part. M. Furius Camillus, qui délivra Rome des 
Gaulois et qui prit Véies. | 

cämino, as, ävi, atum, äre, édifier en 
forme de fourneau. 

caminum, i, n. VOy. CAMINUS. | 

cäminus, i, m. 1, fourneau de forge, fournaise. 
2, foyer, âtre, cheminée; méton. le feu qu'on 
fait dans la cheminée, en gén. feu. 

Camirenses, ium, ”. pl. habitants de Ca- 
mirus. 

Camirus, i, /. ville dans l'île de Rhodes. 

camisia, æ, /. chemise. 

camisium, i,n. VOY. CAMISIA 

cammarûôn, i, n., comme ACONNUM. 

cammarus, i, 2. homard. 

Camœæna. Voy. CAMEXA. 

camômilla. Voy. CHAMEM#LON. 

campa, æ, f. I, courbure; fig. détour, échappa- 
toire, faux-fuyant. If. VOoy. CAMPE. 

campägus, À, x. chaussure militaire analogue 
à la caliga {voy. ce mot}. attachée par des cour- 
roies qui entouraient plusieurs fois la jambe, en 
laissant le dessus du pied à découvert. 

campana, æ, /. Voy. CAMPANUS. 
campanella, æ, /. clochette. | 
campanèéus ou -ius, a, um, de plaine, qu 


CAMPANIA 


est en plaine; subst. campania, orum, "7. 
pl. pays de plaine. 

Campania, æ, /. 4, la Campanie (contrée d'Ita- 
lie, avec Capoue pour ville principale; aw. 
Terre de Labour). 2, environs de Rome (au. 
Campagne de Rome). 

Campanicus, a, um, de la Campanie. 

Campanionses, ium, m. pl. Campaniens. 

Campanus, a, um, de Campanie, Campanien; 
suost. campana, æ, /. À, peson, romaine 
(sorte de Han 2, cloche. / 

Campans, antis, adj., comme CAMPANUS. 

campaärius, À, #2. garde champètre. 

campé, es, ef campa, æ, /. chenille, larve 
d'insecte. 

campensis, 6e. 1, qui est en plaine. 2, qui est 
dans le Champ de Mars, honoré au Champ de 
Mars (épithète d'Isis). 

campester, tris, tre. I. de plaine, qui est ou 

ui agitenplaine. [f,en part. relatif au Champ 
e Mars, qui a lieu dans le Champ de Mars : 
1, relatif aux exercices gymnastiques et militaires 
(qui se faisaient dans le Éhamp de Mars): subst. : 
campestre, is, n. sorte de ralecor que 
portaient les jeunes gens qui s'exercaient nus: 
Campestres, ium, ”. pi. dieux qui prési- 
dent aux exercices du corps. 2, relatif aux comi- 
ces, aux élections (qui avaient lieu dans le Champ 
de Mars), électoral. 

campestratus, a, um, qui porte un caleçon. 
VOY. CAMPESTRE. 

campestré, is, n. VOy. SOUS CAMPESTER. 

campicellus, i, m. petit champ. 

campicursio, onis, /. exercice militaire. 
campidoctor, ôris, m. maitre de gymnasti- 
que et d'exercices militaires. 

campigéni, ôrum, ". pl. soldats bien exercés. 

campsanëéma, âtis, n.romarin (plante). 

campsaäria, æ, /. lieu où l’on vend de la fripe- 
rie. 

campso, as, are, doubler (un promontoire). 

camptèér, éris, 7. inflexion, tournant (dans 
l'hippodrome). 

campülus, i, mn. pelite pièce de terre. 

4. campus, i, 1. [, en gén. surface unie et 
découverte: plaine; rase campagne ; par ext. 
plaine liquide or plaines de l'air. Il, en part. : 
1, campagne cultivée et ensemencée, champ ou 
prairie, melon. récolle. 2, champ de bataille. 
3, territoire d'une ville. HI, dans une ville, 
espace libre servant de lieu de réunion ou d'exer- 
cices;, en part. à Rome:le Champ de Mars; 
melon. ce qui se fait au Champ de Mars : 4, exer- 
cices gymnastiques ef militaires. 2, les comices, 
les élections. AV, Ag. champ, carrière, c.-à-d. 
occasion de s'exercer, matière à exercice, 

2. campus, i, m. hippocampe (animal marin). 

camtër. VOY. CAMPTER. 

Camülôdüunum, i, n. ville de Bretagne (aug. 
Colchester). 

PRuus, 1, m. dieu de la guerre chez les Gau- 
018. 

camum, À, n. bière (buisson). 

camur, üra, ürum, cuurbè, recourbé; voñté; 
en part. qui a les cornes recourbées en dedans. 

Camus, i, m. 1, muselière (pour les chevaux). 
2, sorte de collier de hois, de fer ou du cuir qu'on 
attachait au cou des esclaves pour les punir, 


120 


CANCELLO 


canäba, 2, /. 1, baraque; cellier, hangar servant 
de magasin, d'entrepôt. 2, haraque où l'on vend 
à boire, taverne, cabaret ; cantine (près des camps). 

cânäbensis, e. relatif aux cantines; subst. 
nrpepres: ium, m. pl. rantiniers, vivan- 

iers. 

canäbétum, Voy. CANNABETUM. 

cäanäbüla, æ, f. tuyau de drainage. 

Cänaäce, ës, /. Canace (fille d'Eole). 

cänächeénus, 1, m. rôdeur, voleur de nuit. 

Canæ, arum, /. pl. ville d'Eolide, en face de 
l'ile de Leshos. 

cänaälicius. VOY. CANALIENSIS. 

canaäliclarius, i, m. fabricant de gouttières, de 
ronduits. 

cänalicôlæ, arum, m. pl. pauvres gens, gueux, 
qui se tenaient sur le Forum près du fossé. 

canalicüla, æ, f. petit ronduit d'eau. 

càänaälicülatim, adv. en formant des cannelures. 

canalicülatus, a, um, cannelé, strié, qui a 
des nervures. 

canalicülus, i, m». I, petit rconduit, peüit 
tuyau. Il, en part.: 1, t. d’archit. canne- 
lure, glyphe. 2, dans la catapulte, la cavité 
qui rontient le trait. 3, £. de chirurgie, boite, 
appareil pour réduire Îles fractures. 

canaliensis, e, qui fait partie d'un filon; extrait 

d'un puits de mine je arl. d’un métal). 

. canälis, is (abl. i), m. et f. 1, conduit, 

tuyau pour l'écoulement des eaux, rigole, fossé, 

canal; chenal, lit d'un cours d'eau; Rg. ligne 
droite, comme celle que fait un canal; droit 
chemin. Hf, par anal. : 4, €. d'archit., can- 
nelure, filet. 2, voy. canauicuLus, IL, 2. 3, €. 

de chirurgie, NOy. CANALICULUS, [E, 3. &, é. 

d'anatomie, la trachéc-artère. 5, €. de botani- 

que, nervure (d'une feuille). 6, rigole d’un pres- 
soir à huile. 7, filon d'une mine, etc. 

2. cänälis, e (canis), de chien, fait pour les 
chiens. 

Canaäanœæus. Voy. CHANANÆEUS. 

Cänariæ insulæ, /. pl. les iles Canaries, dans 
l'océan Atlantique. 

Cänarii, Orum, m. pl. pape de la Maurita- 
nie, qui se nourrissait de chiens. 

canarius, a, um, relatif aux chiens, à chien, 
de chien ; — herba, plante, peut-étre chien- 
dent. 

cäanatim, adv. à la manière des chiens. 

canàäva. Voy. CANABA. 

canävaria, æ, f. sommelière (d'une comumu- 
nanté). 

cancämum, ji, n. résine odorante d'un arbre 
d'Arabie. 

1. cancellarius, 1, m”. 1, huissier. 2, greffier, 
secrétaire, ef en part. le chef des secrétaires, 
chancelier. 

2. cancellarius, a, um, mis en cage. 

cho ete adv. en forme de grillage, de 
treillis. 

cancellatio, Gnis, /. cadastre. 

cancelli, Orum, m". pl. (le singulier est rare). 
4, pr. barreaux, barrière, balustrade, grillage, 
enceinte, clôture; par anal. rides de la peau 
d'un éléphant (qui forment comme un grillage). 
2, fig. bornes, limites, espace limité. 

cancello, as, avi, atum, âre. i, couvnr 
d’un grillage, où comme d'un grillage, treillisser. 
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à biffer, raturer (un écrit). 3, arpenter, cadas- 

er. 

cancellüsus, a, um, muni de barreaux, grillé. 

cancellus. VOy. CANCELLI. : 

cancer, cri, 1. |, pr., rarem. barreau, grille. 
IL, ordin., animal pourvu de pinces, écrevisse 

e(de rivière ou de mer). IIT, le Cancer (constel- 
ation du Zodiaque); par ext. le tropique du 
Cancer, d'où, méton. : 1, les régions tropicales, 
2, chaleur tropicale. [V, cancer (maladie); 
chancre, plaie qui ronge (dans ce sens, il est 
gqf. neutre). 

cancératicus, a, um, cancéreur. 

cancéro, as, Avi, atum, âre, se gangrener, 
être atteint d'un cancer ox d'un chancre; ér., au 
fig. gangrever. 

cancérôma ef cancrôma, ätis, n. carci- 
nome, affection cancéreuse. 

Candavia, sæ, f. région montagneuse d'Illyrie. 

candéfäcio, is, féci, factum, ére. 1, blan- 
chir, rendre d’un blanc éclatant. 2, chauffer à 
ti ou simpl. élever à une haute tempéra- 
ure. 

candela, æ, /. 1, flambeau, chandelle, cierge, 
2, cordon entouré de suif ox de cire (pour qu'il 
se ronserve mieux). 

candélaber. Voy. CANDELABRUM. 

nceenrarius, À, m. fabricant de candé- 

res. 

ere en i, n. chandelier, candélabre, 
ustre. 

Candéliféra, æ, f. celle qui tient un flambeau, 
c.-à-d. la déesse Lucine, 

candentia, æ, /. blancheur, éclat blanc. 

candéo, &s, üi, ére. 1, être d'un blanc écla- 
lant. 2, avoir l'éclat du feu, être en feu, ou 
stmpl. être porté à une très haute température, 
être brülant ; fig. être enflammé (de colere). 

candesco, is, düi, ére. 1, blanchir, acquérir 
un éclat blanc. 2, s’embraser; où simpl. ètre 
chauffé à blanc, atteindre une température très 
élevée; fig. s'enflammer. 

candètum, i, 7. mesure de superficie, chez les 
Gaulois, de cent pieds carrés dans les villes et 
de cent cinquante dans les campagnes. 

candico, às, äre, avoir des reflets blancs, 
avoir an éclat blanchâtre, tirer sur le blanc. 

Candida, sæ, /. Voy. sous CANDIDUS. 

candidärius, a, um, qui fait du (pain) blanc. 

candidaätio, 6nis, f. blancheur. 
candidatôrius, a, um, de candidat, qui con- 
cerne les candidats. 

1 candidätus, a, um, habillé de blanc. 
Subst. candidatus, i, m. 1, pr. candidat à 
we fonction publique (les candidats se montraient 
revêtus d'une toge blanche); en part. à l'époque 
impériale : 1, questeur, aspirant à la prèture, 
qui était chargé de lire devant le Sénat les lettres 
et les resrrits de l'empereur. 2, soldat d'élite. 
Il, fig. candidat, prétendant, celui qui aspire à. 
cCandidata, æ, f. candidate. 

2. candidatüs, üs, #2. candidature. 

Candide, adv. I, en blanc. Il, fig. franchement, 
sincèrement, naïvement, de bonne foi. 

Candido, as, âvi, atum, äre. 1, rendre 
blanc, blanchir, habiller de blanc. 2, peut-étre 
tntr. être d’an blanc éclatant; voy. caNnico. 

Candidülé, adv. avec une charmante sincérité. 


* 


421 


CANINUS 


candidülus, a, um, blanc, bien blanc (en parl. 
d'un objet joli, gracieux). 

candidus, a, um. !, pr. d'un blanc éclatant ; 
en gén. blanc; gqgf. habillé de blanc. IL, écla- 
tant, brillant dun éclat céleste, d'une beauté 
éclatante. Ill, serein, sans nuages; clair, pur, 
limpide (se dit aussi de la voir, du style, etr.). 
IV, fig. serein, sans nuages, c.-à-d. : 4, qui n’est 
as accompagné d'inquietude, joyeux, heureux, 
avorable, propice. 2, qui est sans arrière-pensée, 
sans réticences, franc, sincère, naïf, candide. 
Subst. : candida, æ, /. 1, toge blanche (des 
candidats). 2, spectacles, jeux offerts aû peuple 
par un candidat aux honneurs; candidum, i, 
n. 1, le blanc, c.-à-d. la couleur blanche. 2, le 
ans c.-à-d. la matière blanche (ex. d'un 
œuf). 

candifico, as, äre, blanchir, faire devenir 
d'un blanc éclatant. 

candificus, a, um, qui blanchit 

candor, Ôôris, 7”. Ï, pr. blancheur éclatante ; 
en gén. blancheur ; méton. chose blanche. 
Il, éclat, fig. beauté éclatante. III, ggf. incan- 
descence, extrème chaleur. IV, sérémité, clarté, 
pureté, limpidité; fig. limpidité d'âme, franchise, 
sincérité, bonne foi, naïveté, candeur. 

candosoccus, i, m. (mot gaulois), marcotte 
(de vigne). Voy. MEeRGus. 

Canens, entis, /.[la prophétesse], nymphe, fille 
de Janus, épouse de Picus. 

canéo, és, üi, ére, être blanc (de cheveux), 
ou presque blanc, c.-à-d. gris; en gén. être 
d’un blanc gris. 

canéphôrés, i, f: canéphore (jeune fille qui 
porte une corbeille sur la tête). 

canes, is. Voy. CANIS. 

canesco, is, nüi, ére, commencer à devenir 
blanc, grisunner ; d’où, vieillir; en gén. devenir 
blanc (d'un blanc peu net). 

Cangi, orum, ". pl. peurs à l'O. de la Bre- 
tagne (au. principauté de Galles). 

canicæ, arum, /. pl. son (de froment). 

cänicüla, æ, f. I, petite chienne ow petit chien 
(se dit par plaisanterie de quelqu'un qui mord 
ou qui médit}. [f, la constellation du Chien, 
l'étoile de Sirius (dont le lever héliaque a lieu au 
fort de l'été); d'où, le fort de l'été ; la canicule, 
les jours caniculaires. III, chien de mer, re- 
quin. IV, le coup du chien, aux jeux de dés, 
le plus malheureux de tous (lorsqu'on n'amène 
que des as). 

canicülaris, e, de la canicule, caniculaire; 
subst., m. pl. les jours caniculaires. 

cänicülatus, a, um, brülé, desséché par la 
canicule. 

Canidia, æ, /. Canidie (nom d’une femme 
qu'Hurace a décriée dans ses satires). 

Canidius, i, »#. nom d'homme. 

cäniféra. VOy. CANEPHOROS. 

cänifico, as, are, rendu blanc. 

caniformis, 6, qui a la forme d'un chien. 

Câninétfas, -fates Voy. CANNINEFATES. 

Caninianus, a, um, de Caninius. 

Caäaninius, i, 7. nom de famille romain. 

cäninus, a, um. I, de chien, relatif aux chiens 
IT, semblable à ce que font les chiens: 1, aboyant. 
mordant, c.-à-d. injurieux, diffamatoire. 2, cyni 
que, sans vergogne. 
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cänipa, æ, /., comme CANISTRUM. Voy. ce mot. 
8, is, M”. et f. 1, pr. chien, chienne. 
II, €. d’injure: 1,homme cynique, sans pudeur. 
2, accusateur acharné, qui semble mordre. 
8, homme à la dévotion d'un autre, âme damnée. 
IT, nom de deux constellations : le Grand Chien, 
et le Petit Chien. IV, chien de mer. V, coup 
da chien, au jeu de dés (lorsqu'on n'amène que 
des as). VI, sorte d’entrave pour attacher les 
esclaves qu'on voulait punir. 

cAnisco. VOy. CANESCO. 

cänistellum, i, n. petite corbeille. 

cänistrum, i,n. corbeille (à pain, à fruits, etc.); 
qqf. on trouve le plur. m. CANISTRI. 

cänitia, æ, f., comme CANITIES. | 

cänities, ei, f. 1, blancheur des cheveux et de 
la barbe; méton. cheveux blancs; d'où, vieil- 
lesse. 2, en gén. blancheur (grisätre). 

canitüdo, inis, /., comme CANITIES. 

Câänius, i, m. nom propre romain. 

canna, ®%, { J, pr. roseau, jonc. IL, mé- 
ton. objet fabriqué avec du roseau : 1, cha- 
lumeau, flûte champêtre. 2, roseau à écrire. 
3, natte. 4, petite embarcation légère. Ill, par 
anal. la trachée-artère. 

cannäba. Voy. CANARA. 

cannäbétum, i, n. plantation de chanvre, chè- 
nevière. 

cannäbifér, féra, férum, qui fait croitre le 
chanvre. 

cannäbinus, a, 
chanvre. 

cannäbis, is (acc. im, abl. ï}, f. chanvre. 

cannäbius, a, um, de chanvre, 

cannäbus, i, m., et cannäbum i, n., comme 
CANNABIS. 

Cannsæ, ärum, /. p/. Cannes (bourg d'’Apulie, 
près duquel Annibal défit l’armée romaine). 

Cannenéfates. Voy. CANNINEFATES. 

Cannensis, e, de Cannes. 

cannétum, i, n. lieu planté de roseaux, can- 
naie. 

cannéëéus, à, um, de roseau, fait de roseaux. 

canniciæ, arum, /. pl. endroits couverts de 
roseaux. 

Canninéfates, ium, m. pl. peuple germain, 
voisin des Balaves;, au sing. Canninefas, 
atis, M. 

cannôfôros, i, 2. celui qui porte des roseaux 
ou des naltes de roseau (ou peut-étre pour 
CANEPHOROS; VOY. ce mot). 

cannuciæ. Voy. CANNICIÆ. 

cannüla, æ, /. pelit roseau; d’où, petit tube, 
petit tuvau; €. d'analomie, la trachèe-artère. 

CGannunèéfates. Voy. CANNINEFATES. 

câno, is, cécini, cantum, ére. I, intr.: 
4, chanter {en parl. de l'homme et des ani- 
maux). 2, en part. prononcer des formules ma- 
giques. 3, jouer, sonner (d'un instrument); en 
part, € maudit. donner un Signal avec la 
trompette; ef en parl. de l'insrument lui- 
méme, Sonner. #, en gén. résonner, relcntir (en 
pari. des lieux). Al, £r. : 4, chanter {un mor- 
ceau); faire entendre (des sons musicaux); faire 
résonner (un instrument); €. milit, sonner (par 
ex. la Charge). 2, fig. chanter, c.-à-d. prendre 
pour sujet d'un puème ; en gén. célébrer, vanter, 
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glorifier ; e£ annoncer, proclamer, publier, divul- 
guer. 3, prophétiser, prédire, présager. 

cänôn, Odnis (acc. Ôna), m. règle, d'où : 
I, tuyau droit d'un orgue hydraulique. II, or 
din., fig. : 1, règle, modèle, principe. 2, impôt 
régulier; redevance annuelle (en argent ou 
nature). 3,. eccl. liste des livres reconnus Aa 
l'Eglise comme écrits sous l'inspiration divine, 
canon. 

corse æ, f. perception des impôts ré- 
guliers. 

cänônicarius, À, m. percepteur des impôts ré- 
guliers. 

cäanônicé, adv. 1, en gén. régulièrement, nor- 
Rue 2, eccl. conformément aux lois de 

Eglise. 

cänônicus, a, um, régulier, normal : 4, rela- 
tif aux règles, aux principes ; subst. : canonici, 
orum, 7”. pl. les théoriciens (d'une science ou 
d'un art), ceux qui en étudient les principes; 
canonica, orum, 7. pl. pUiapes théori- 
ues, théorie (d'une science où d’un art}. 2, rela- 
üf à l'impôt régulier. 3, conforme aux lois de 
l'Eglise, compris dans le canon (voy. cANON, IT, 3), 
canonique; subst. canonicus, i, m. chanoine. 

cänônizo, às, âre, admettre au nombre des 
livres canoniques. 

Cänopeus, a, um, comme CAxoPicus. 

Cänôpicus, a, um, de Canope, canopique; 
subst. Ganopica, orum, n. pl. sorte de pä- 
tisserie à la mode de Canques 

Cänôpitanus, a, um, de Canope. 

Cänôpites, æ, m. originaire de Canope; au 
pl. les habitants de Canope. 

1. Canôpus, i, m. Canope, ville de la Basse- 
Egypte); mélon. : 1, la Basse-Egypte, et, en 
gen. l'Egypte. 2, édifice, temple ou gymnase 
(construit sur le modele d'un édifice semblable 
qui existait à Canope). 

2. CGanoôpus ou -08, i, m. étoile de première 
grandeur, dans la constellation d’Argo. 

cänor, Oris, m. mélodie; chant ou sor des 
instruments ; gg. Ee poème. 

cänôre, adv. mélodieusement, en produisant des 
suns mélodieux. 

canoôrus, a, um, mélodieux, harmonieux, mu- 
sical, Sonore; rarem. qui sait la musique. 

ne a, UM, qui à beaucoup de cheveux 

ancs. 

Cantaber, bra, brum. Voy. CANTABRI ef Can- 
TABRICUS. 

s e, digne d’être chanté, d'être cé- 
ébré. 

cantabrarius, i, m. celui qui porte l'étendard 
appelé CANTABRUM. Voy. ce mot. 

Cantabri, Orum, m. pl. les Cantabres (peuple 
belliqueux du nord de l'Espagne); au sing. 
Cantaber, bri, M". 

Cantabria, æ, f. pays des Cantabres (au. Bis- 
cave, province de Santander). 

1. Cantabricus, a, um, du pays des Canta- 
bres; subst. CGantabrica, æ, L nom d'une 
espèce de liseron (plante du pays des Cantabres). 

2. cantabricus, a, um, de son. 

Fssnteprems 1, n. son (de froment ou 

orge). 

2. cantabrum, ji, n. élendard, bannière (dans 
les derniers temps de l'empire romain). 
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cantäbundus, a, um, chantant. 

cantamèén, inis, n. enchantement, formule 
magiqne. 

cantatio, ônis, /. 4, chant. 2, incantation, for- 
mule magique. 

Cantator, oris, m. 1, chanteur, musicien ; acteur 
tragique. 2, enchanteur, magicien. 

Cantatrix, icis, f. chanteuse, cantatrice; ad). 
qui chante ou mêlée de chant. 2, magicienne, 
sorcière. 

cantatüs, üs, "”:. chant. 

canter... Voy. CANTRER... 

canthäriäs, æ, m. pierre qui porte naturelle- 
ment l'empreinte d'un scarabée. 

canthärida, æ, f. cantharide (insecte). 

canthäris, idis (acc. pl. idäs), f. 1, can- 
tharide (insecte med. 2, petit scarabée qui 
ronge le blé. 3, insecte qui nuit à la vigne. 

canthärités, sæ, m. vin précieux donné par une 
certaine vigne appelée CANTHAREOS. 

Canthärôléthrus, i, m. localité près d'Olyn- 
the, en Thrace. 

canthärülus, i, m. 1, petite tasse. 2, petite 
lampe. 

canthärum, i, n. VOy. CANTHARUS. 

canthärus, i, mn. I, coupe évasée à anses ; tasse. 
Il, par anal. : 1, espèce de barque. 2, extrémité 
du tabe d'un jet d'eau. 3, eccl. bénitier 
II, sorte de poisson de mer. IV, tache noire 
sous la langue du bœuf Apis. 

canthëériätus, a, um, échalassé. 

canthérinus, a, um, de cheval hongre; en 
gén. de cheval, que mangent les chevaux. 

canthériôlus, 1, mn. petit échalas. 

canthérius, i, "2. 1, cheval hongre; d’où, mau- 
vais cheval, rosse. II : 4, chevron (d'un toit). 
2, perche posée en travers sur deux autres, pour 
attacher la vigne. 3, appareil pour empêcher un 
cheval, dont Île pied est malade, de poser ce 
pied à terre. 

canthus, i, 2. cercle de fer qui entoure la 
roue ; mélon. roue. 

canthyllion, -yllis. Voy. ANTHYLLION, -YLLIS. 

cantica, æ, /. Voy. CANTICUM. 

canticülum, i, n. léger-chant. 

canticum, i, n. 1, chant, chanson. 2, pronon- 
ciation chantante. 3, dans la tragédie, mono- 
logue, tirade débitée sur une sorte de mélopée, 

ue l'acteur accompagnait d’une mimique expres- 

sive;(plus tard, l'acteur se contenta d'exécuter la 
mimique, pendant qu'un autre déclamait les pa- 
roles). #4, eccl. hymme, cantique. 5, chanson sati- 
rique. 6, formule magique. 

canticus, a, um, musical. 

cantilena, sæ, f. 1, chanson, air, 2, ironique- 
ment, refrain, litanie, antienne, c.-à-d. discours 
toujours le même, incessamment répété. 3, jeu 
d'un instrument. 4, £. de musique, accord. 

cantilo, às, avi, are, chantonner, fredonner. 

cantio, ônis, f. 1, aëbstr. chant, action de 
chanter. Il, concr. : 1, chant, chanson, refrain. 
2, enchantement, formule magique. 

cantito, as, avi, äre. I, infr. chanter sou- 
vent ou volontiers. Il, ér. : 4, pr. avoir l'ha- 
bitude de chanter. 2, fig. avoir l'habitude de 
célébrer. 


Cantium, i, n. contrée au sudeest de la Bretagne 
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PA Kent), avec un promontoire du même nom 

au]. cap Paperness). 

cantiuncüla, sæ, /. petite chanson. 

canto, as, avi, atum, âre. I, intr. chanter 
(en parl. de l’homme et aussi des oiseaux); qq. 
avoir un débit chantant. 2, prononcer des formules 
magiques. 3, jouer, sonner (d’un instrument) et, en 
parl. de l'instrument lui-même, sonner, rendre 
des sons. If, ér. : 4, chanter (un morceau). 
2, composer (un poème); chanter, célébrer dans 
un pes en gén. célébrer, vanter, prôner. 
3, déclamer, débiter, réciter. 4, annoncer, faire 
savoir, prophétiser ; troniquement, chanter, ra- 
bâcher. 5, enchanter, ensorceler : évoquer par 
des sortilèges ; produire par incantations. 

cantor, Gris, m. 1, chanteur, musicien. 2, celui 
qui déclame un rôle, acteur. 3, ironiquement. 
prôneur, panégyriste ; rabâcheur. 

cantrix, icis, f. chanteuse, musicienne. 

cantülus, i, m. petit chant. 

cantürio, is, ire, chantonner. 

1. cantüs, üs. I, abstr. chant, c.-à-d. action 
de chanter; fig. action de célébrer. II, concr.: 
1, chant, c.-à-d. ce qu'on chante; vers, poésie; 
jeu, son (d'un instrument). 2, en part. chant 
prophétique, prédiction, oracle ; formule ma- 
gique, incantation. 

2. cantus, i, m. Voy. CANTEUS. 

canua, &, /. VOy. QUALUM. | 

A i, m. Canuléius (tribun du peu- 

e). 

canus, à, um. {, en gén. d'un blanc gris, 
blanchätre, blanc. 2, en part. blanc (en parl. 
des cheveux). 3, qui a les cheveux blancs, chenu, 
d'où, vieux, el par suite, fig. des anciens âges, 
vénérable, sacré. 

Canuüsinatus, a, um, qui porte des vètements 
de laine de Canusium. 

Cänüsinus, a, um, de Canusium ; subst. : 
canusina, æ, /. vètement de laine de Canu- 
sium ; Ganusini, orum, "1. pl. les habitants 
de Canusium. 

Cânüsiurm, i, n. ville d'Apulie. 

càapäbilis, e. I, saisissable, c.-à-d. concevable. 
f, susceptible de, capable de. 

capacitas, atis, f. 1, aptitude à contenir, 
capacité, contenance, étendne ; méfon. ce qui 
contient, réceptacle. 2, fig. aptitude à recevoir, 
à prendre, à acquérir; en part., t. de droit, 
habitelé à succéder. 3, mor. facullé de compré- 
hension. 

capacitér, adv. en capacité. 

PA re VOy. CABANNA. 

1. Capaneus, éëéi (acc. éà, voc. éù), m. 
Capanée (un des sept chefs devant Thèbes). 

2. Gâäpäneus ef -néius, a, um, de Capanée. 

cäpax, âcis, adj. À, qui peut contenir, ow qui 
contient; par ext. qui contient beaucoup, spa- 
cieux, vaste, étendu. 2, fig. qui peut recevoir, 
susceptible de; en part., t. de droit, habile à 
succéder. 3, mor. qui peut comprendre. 4, en 
gén. qui peut faire, capable de, apte à, conve- 
nable. nn 

cäpédo, inis, f: vase à anse, en usage princi- 
palement dans les sacrifices. 

capéduncüla, æ, /. diminutif de cApepo. Voy. 
ce mot. 

1. cäpella, æ, f. 1, petite chèvre, chevrette ; ef 
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en gén. chèvre. 2, la Chèvre (étoile de première 
Ropeen 

2. Gäpella, æ, m. surnom romain. 

Cäpelliänus, a, um. de Capella. 

cäpello, àäs, are, retrancher. 

. Cäpellus, i, m. chevreau. 

Capêna, #æ, f. ville d'Etrurie. 

Càpènas, atis, adj. de Capène; subst. Cape- 
nas, atis, m. pelite rivière qui arrose Capene; 
au plur. les habitants de Capène. 

Cäpenus, a, um, de Capène; — porta, la porte 
Capène, à Rome, d'où partait la via Appia. 

1. câper, pri, m. 14, bouc ; méton. ‘odeur de 
bouc. 2, le Capricorne (constellation). 

2. CGaper, pri, 7. surnom romain. 

Cäpéreuùs. Voy. CAPHAREUS. 

cäpéro, às, avi, atum, âre. 1, {r. froncer, 
rider. 2, intr. se froncer, se rider, se contracter, 
se renfrogner. 

opesse, is, ivi ou ii, {tum, ére. 1, cher- 
cher à prendre, faire un mouvement pour prendre ; 

rendre, saisir, empoigner. 2, chercher à attein- 

re, gagner, se reudre à; se, se transporter, se 
rendre. 3, prendre, c.-à-d. commencer à faire, 
entreprendre, se charger de; exécuter, praliquer; 
s'occuper de, se vouer à. #, mor. comprendre, 
concevoir. 

cäpeétum. Voy. CAPITUNM. 

4. Caphärëus et Câäphérëeùs, ëéi ou éos 
ve ea, roc. eu), m. Capharée (promontoire 

e l'ile d'Eubée; au. Capo d'Oro). 

2. Caphareuüs, a, um, du promontoire Capharée. 

Cäpharis, idis, adj. fém. du promontoire Ca- 
pharée. 

cäpicium. Voy. CAPITIUM. 

capiduüla, æ, /., comme CAPEDUNCULA. 

câpillacèus, a, um. 1, fait avec des cheveux. 
2, semblable à des cheveux ; fin comme un 
cheveu. 

capillago, inis, /. chevelure. 

capillamentum, i, n. 1, chevelure; ef en 
part. fausse chevelure, perruque. 2, le che- 
velu (des RE au plur, tilaments. 

cäpillaris,e, relatifauxcheveux : —herba, voy. 
ADIANTUM; subst. capillare, is, n. pommade. 

capillasco, is, ére, commencer à avoir des 
cheveux, se couvrir de cheveux. 

cäpillatio, Oonis, /. 1, chevelure. 2, maladie 

e l’uréthre, qui fait paraitre l'urine comme 
remplie de cheveux. 

càäpillätüra, æ, /. chevelure ; en gén. système 

eux. 

cäpillätus, a, um. 1, chevelu, qui a des che- 
veux; subst. capillati, orum, m. pl. hom- 
mes, jeunes gens ox peuples qui portent les che- 
veux longs. 2, en parl. des plantes, chevelu, 
filamenteux. 

cäpillitium, i, x. chevelure. 

capillôsus, a, um, qui à beaucoup de cheveux, 
ou de lilaments semblables à des cheveux. 

capillülus, i, 72. cheveu fin. 

capillus, i, #7. 1, cheveu; collect. chevelure. 
2, parect. poil de la barbe ou du corps, poil 
des an'maux. 3, filament {des plantes) semblable 
a un cheveu. 4, — Veneris, cheveu-de-Vénus 
(plante); vov. ADTANTUN. 

4. capio, is, cepi, captum, ëre. I, prendre : 
4, saisir (avec les mains ou autrement). 2, prendre 
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possession de, s'emparer de; faire prisonnier: 

rendre à la cha-ïe; en gén. s'approprier, 
3, occuper, c.-à-d. gagner, alte.ndre, parvenir à. 
4, prendre, c.-à-d. choisir, désigner, déterminer. 
5, commencer, entreprendre, se mettre à. 6, en 
parl. d'un mal, prendre, attaquer, envahir; 
d'où, paralyser, frapper d'impuissance, prive: 
de l'usage d'un sens ou d'un membre. 7, cap- 
tiver, séduire, charmer, gagner: ef, en mauv. 
part, abuser, duper, en imposer à. 8, pren- 
dre sur le fait, convaincre. Il, recevoir : 4, en 
gén. recevoir, accepter. 2, acquérir à titre légal 
(par hérilage où autrement). 3, gagner, recueilhr, 
toucher, recevoir, percevoir. #4, fig. éprouver, 
ressentir, goûter; subir, essuyer. Il, com- 

rendre. embrasser : 4, contenir, renfermer. 

, Comporler, admettre, être susceptible de. 
3, Mmor., embrasser avec l'esprit, concevoir, se 
faire une idée de. 

2. capio, ônis, /. action de prendre ou de re- 
cevoir; acquisition, prise de possession; absol. 
pour usucario. Voy. ce mot. 

1. cäpis, idis (acc. pl. idas), f., comme ca- 
PEDO. Voy. ce mot. 

2. Capis. Voy. carys. 

capisso. Voy. cArFsso. 

cäpistellum, ji, n., dimninulif de cAPISTRUE. 
Voy. ce mot. 

capister, tri, m2. VOy. CAPISTRUM. 

capistérium, i, n. VOy. SCAPHISTERIUM. 

FApISMSnUs, i, 71. fabricant ou marchand de 
ICOUS. 

capistro, as, atum, âre. 1, brider, museler, 
atteler. 2, her, attacher (la vigne). 

cäpistrum, i, n. 1, muselière, licou, chevètre. 
2, en gén. allache, lien (notamment pour lier la 
vigne). 

cäpital, alis, n. I, voile dant les prètresses se 
couvraient Ja tète pendant les sacrifices. IF, crime 
capital, c.-à-d. entrainant la peine de moït 

capitalis, e. I, capital, qui concerne la tète, 
c.-à.-d. la vie: 4, qui met la vie en danger, qui 
entraine la mort, ou simpl. la mort cle. re- 
latif à la peine de mort. ÿ qui cn veut à la vie, 
acharné, qui hait mortellement; en gén., perni- 
cieux, ext:êmeunent . dangereux,  1E, éminent 
en son gente, supéricur, plein de talent, 

cäpitalitér, adv. 1, d'une manière capitale, 
c.-à-d, qui entraine la mort ou qui met la vie en 
danger. 2, avec acharnement, mortellement. 

cäpitanèeus, a, um, qui dépasse les autres en 
grandeur, majusetule. : 

cäpitarium æs, n. peut-élre le capital, le prin- 
cipal (d’une dette). 

capitatio, onis, 'É 4, capitation, taxe par tête. 
2, impôt par tète de bétail. 

capitatus, a, um, qui a une tète; par anal. 
qui a un renflement en forme de tête, qui croit 

u haut. 

cäpitellum, ji, n. 1, petite tête. 2, chapiteau 
d'une rolonne. 

câpitilavium, 1, n. lavage de la tête; méton. 
nom donné par le peuple au dimanche des Ra- 
meaux, parce qu'on lavait ce jour-là la tête des 
enfants destinés à recevoir une onction. 

Capitinus, a, um, de Capitium. 

1. Capitium, i, 7. ville de Sicile (au. Capizzi). 

2. capitium, i, n. 1, vêtement de femme qu 
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œuvre la poitrine et les bras: sorte de casaquin 
de corsage. 2, ouverture supérieure de la tunique 
par où J'on passe la tète. 

capito, Onis, m. 1, celui qui a une grosse tête; 
nom propre, Capito (surnom romain). 2, espèce 
de poissun (peut-élre chabot) ; autre poisson (de 
rivière}. 

capitôlinus, a, um, du Capitole, Capitolin; 
suhst. : Gapitolinus, i, m. Capitulinus (sur- 
nom de Maniüus, qui sauva le Capitole); Gapito- 
lini, orum, "2. pl. prêtres qui président à la 
cél bration des pu Capitolins. 

Câpitolium, 1, n. 1, le Capitole (temple de 
Jupiter sur une des sept collines de Rome; par 
ext. la colline qui porte ce temple, et qui purte 
aussi sur son autre sommet la citadelle de Rome. 
2, par anal. dans d'autres villes, temple ou ci- 
tadelle (à limitation du Capitole de Rome). 3, eccl., 
en gén. temple de: dieux du pazanisme. 4, fig. 
sommet, partie principale de quch. 

cäpitülare, is, n. ornement de tête pour les 
femmes. 

cäpitülärii, ôrum, m. pl. 1, collecteurs 

impñt. 2, fonctionnaires chargés du recrutement. 

cäpitülarium, äi. 1, taxe par tète. 2, summe 

que devait payer toute personne admise à faire 
partie d'un rollège. 

capitülarius, a, um, relatif au recrutement. 

capitülatim, adv. sommairement. 

capitülâtus, a, um, légèrement renflé en 
vrme de tète. 

Câpitülenses, ium, 1. pl. habitants de Capi- 
tulum. 

1. capitülum, 4, 7. I, petite lête; par ironie 
ou par caresse, personne, homme, Il, orne- 
ment de tête; VOy. CAPITULARE. IT, é. d'a 
chit.: 4, chapiteau (d'une colonne). 2, poutre 
transversale dans la catapulte. 1V : 4, division, 
section (d'an ouvrage); chapitre; titre (d'une loi). 
2, summaire. V, service du recrutement. 

?. Capitülum, i, n. ville du Latium, dans le 
pays des Herniques. 

capitum, ä, n. ration de fourrage. 

Caplâätor, Oris, mn. VOy. CAPULATOR. 


Capniàs, æ, "1. pierre précieuse qui parait en- 
fumée : 4, espèce de jaspe. 2, espèce de chryso- 


lithe, probabl. tupaze enfumée. 

Capnios, i, f. espèce de vigne qui produit des 
raisins comme enfumés. 

Capnitis, idis, /. 1, tutie, cadmie artificielle qui 
$attache aux fourneaux. 2, pierre précieuse ; voy. 
CAPNIAS, {. 

Capnôs, i, /. fumeterre (plante). 

Capo, ônis, m”. chapon. 

1. cappa, indécl., n. cappa (nom d'une lettre 
grecque). 


2 cappa, æ, f. ornement de tête. Voy. caPrru- 
LARE, 

Cappädèces, um, ”. pl. habitants de la Cap- 
Palsce; au sing. 


ppadox, ocis, m. 

Gappädôcia, æ, f. Cappadoce (cuntrée centrale 
de l'Asie Mineure). 

Cappadocius, a, um, de la Cappadoce. 
Ppadocus, a, um, comme CAPPADOCIUS ; 
fuhst. Cappadoca, æ (s.-enl. LACTUCA), f. 
laitue de Cappadoce. 

Ppadox. Voy. sous CAPPADOCESs. 
SaPpära, æ, f., comme PORTULACA. Voy. ce mot. 
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cappäri, tndécl., n. càpre. 

capparis, is (zcc. im, obl. 1), f. 4, câprier, 
(arbrisseau). 2, câpre (fruit du câprier). 

cappüdo. Voy. CAPEDO. 

capra, æ, /. 1, chèvre (animal). 2, méton. mau- 
vaise odeur des aisselles. 3, la Chèvre (étoile). 
4, nom propre, Surnom romain. 

capraginus, a, um, de chevreuil. 

caprägo, inis, /. nom d'une plante, espèce de 
tthymale. 

Capraria, æ, /. nom de plusieurs îles : 4, au- 
près de la Corse (auj. Capraja). 2, près de Ma- 
Jorque (au. Caburra). 3, une des iles Fortu- 
nées. 

Capraäriensis, e, de l'ile de Capraria, 2. 
capräarius, a, um, de chèvres, relatif aux 
chèvres; subst. caprarius, i, m. chevrier. 

Caprasia, æ, /. Voy. CAPRARIA. 

Capratinæ Non. Voy. CaPnorTinæ Nonx. 

capréa, æ, f. chèvre sauvage, chevreuil, che- 
vrette. 

Cäaprèéæ, arum, f. pl. ile de la Méditerranée, 
sur la côte de Campanie (au. Capri), fameuse 
par le séjour de Tibère. 

Capréensis, e, de l'ile de Caprée. 

capréida, æ, f. plante; peut-étre chèvrefeuille, 
peut-édlre comme CAPRAGoO. 

capréôla, æ, f. chevrelte; peut-étre gazelle. 

capréôlatim, adv. en s'enroulant, comme font 
les vrilles de la vigne. 

capréôlus, i, m. I, pr. chèvre sauvage, che- 
vreuil où chamois. IT, par anal. : À, sarcloir à 
deux dents. 2, étai, étançun. 3, vrille de la vigne. 

caprèéus, a, um, de chèvre. 

capricornus, i, #7. le Capricorne (constellation). 

caprificatio, Onis, /. capriliration (procédé 
ar lequel on häte la maturation des figues, en 
es faisant piquer par des insectes qui se dève- 
loppent sur le figuier sauvage, CAPRIFICUS). 

es as, are, hâter la maturation des 
tigues par le prorèdé de la caprification. 

Se Â, f. 1, figuier sauvage (qui n'a que 

es fleurs mâles), ef figue sauvage. 2, fig. besoin 
inné d'apprendre (qui se fait jour comme fait le 
figuier sauvage à travers les rochers). 
caprigénus, a, um, de la race des chèvres. 
caprilis, 6, de chèvre; subst. caprile, is, 
n. étable à chèvres. 

caprimulgus, i, m. 1, celui qui trait les chè- 
vres, c.-à-d. chevrier. 2, oiseau qui passait pour 
sucer le lait des chèvres. 

caprinus, a, um, de chèvre; subst. ca- 
prina, æ (s.-enf. CARu), f. viande de chèvre. 

caprio, as, are, faire macerer, ramollir. 

capripes, pèdis, adj. aux pieds de chèvre. 
caprius. Voy. CAPREUS. 

caprônæ el -neæ, arum, /. pl. boucles de 
cheveux qui pendent des tempes sur les juues. 

Caprôtinæ Non, f. pl. les nones de ins 
pendant lesquelles les femmes célébraient la fète 
de Junon Caprotina. 

caprüginus. Voy. CAPRAGINUS. 

caprünus. Voy. CAPRAGINUS. 

1. Ccapsa, æ, /. étui (en part. pour serrer les 
ivres); en gén. boite. 

2. Capsa, æ, /. ville de la Byzacène (au. Gafsa, 
en Tunisie). 

capsacés, æ, m. vase, burette pour l'huile. 
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capsäria, æ, f. J, servante qui garde les vête- 
ments de sa maîtresse pendant que celle-ci est dans 
le bain. Il, boutique où l’on vend les objets 
qui sont nécessaires pour le bain. ” 

capsaricius, a, um, déposé au vestiaire (dans 
les bains publics). 

capsarius, i, m. 1, esclave qui sOmpagRe un 
enfant à l'école, en portant dans un étui les ob- 
jets (livres, el.) nécessaires à cet enfant. 2, es- 
clave qui garde les vètements des baigneurs, dans 
les bains publics. 3, commis d'administration (mi- 


litaire); (d’autres comprennent : fabricant 
dés 
capsella, æ, /., comme CAPSULA. 


Capsenses, 
(Gafsa). 

capsilago, inis, /. jusquiame (plante). 

Capsitani, Orum, m. pl., comme CAPSENSES. 

capsüla, #æ, f. petit étui, petite boîte, cassette. 

capsus, À, m. I, caisse, corps, coffre (d'une voi- 
ture). Il, enclos (où l'on enferme les animaux), 
parc. Ill, vessie (que l'on emplit de farce). 

captaätéla, æ, /. action de prendre (un vêtement, 
pour s’en revêtir). 

sapiens: ônis, f. 1, effort pour s'emparer 

e, pour attraper, pour prendre en défaut; en 

part. : 4, captation (de testament). 2, é. d’es- 
crime, feinte. 3, chicane (sur les mots). 

captätor, ôris, m. celui qui cherche à s’em- 
parer de, À attraper, à prendre en défaut; en 
part. : À, captateur (de testament). 2, accapa- 
reur, agioteur (sur les blés). 3, tentateur, séduc- 
tear. 

captatôrius, a, um, qui tend à capter, capta- 


um, ”. pl. habitants de Capsa 


ire. 
captatrix, icis, /. celle qui cherche à saisir, 
qui recherche. | | 
captentüla, æ, /. piège; fig. argument cap- 
tieux. 
captio, ônis, f. 1, aclion de prendre, de saisir, 
e s'emparer de; prise, capture; ou simpl. ac- 
tion de recevoir, de percevoir. 2, piège, c.-à-d. 
tromperie, duperie, fraude; méton. dominage ré- 
sultant d'une fraude. 3, piège (en paroles), dis- 
cours ou argument caplieux, sophisme. 
captiôsé, adv. d'une manière captieuse. 
captiôsus, a, um. 1, qui est une cause de 
ommage, peJRURe: 2, captieux, sophistique ; 
subst. n. pl. sophismes. 
captito, as, avi, are, rechercher avec empres- 
sement. 
captiuncüla, æ, /. piège (dans le discours), s0- 
phisme, subülité. 
captivatio, Onis, /. action de faire prisonnier, 
capture. 
gr ôris, m. celui qui fait prisonnier, 
r. et fig.). 
D eatie icis, f. celle qui fait prisonnier. 
captivitas, atis, f. 4, captivité, état de celui 
qui est prisonnier; prise, conquête. 2, impro- 
prement, arrestation. 3, perte de l'usage (d'un 
sens, d'un organe). 
captivo, às, avi, âtum, are, faire prison- 
nier, emmener en esclavage (pr. et fig.), se rendre 
maitre de. 
captivus, a, um. 1, prisonnier de guerre; 
subst, : captivus, À, m. prisonnier, el cap- 
tiva, æ, /. prisonnière ; poét. de prisonnier, de 
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captif. 2, par anal. : en pue des animaux, 
pris à la chasse; en parl. des choses, pris, 
conquis. 3, en Ces prisonnier, captif, non libre. 
4, rarem. paralysé, estropié, en mauvais état. 

captô, às, avi, atum, äre. I, chercher à 
peut à attraper; poursuivre, faire la chasse 

I, fig. : 1, chercher à obtenir, rechercher, 
ponratrés capter. 2, chercher à connaitre, épier. 
Il, avec une idée générale de ruse ou de 

mauvaise foi : 1, chercher à prendre en faute, 
chercher à convaincre (d’une faute). 2, chercher 
à duper, à prendre au piège (eu paroles), user 
d'artifices. 3, chercher à séduire, flalier, enjôler. 
4, interpréter d'une manière sophistique. 

captor, Ôris, m#. celui qui prend; chasseur, pè- 
cheur. 

captorius, a, um, qui sert à prendre, employé 
pour la chasse ou pour la pèche. 

captrix, icis, /. celle qui enlève, celle qui pa- 
ralyse, qui débilite. 

captüra, æ, f. I, prise : 1, action de prendre. 
2, mélon. ce qui est pris, butin. , gain, 
pEole salaire (en part. acquis d'une façon dés- 

onorante). | 

captüs, üs, m. [, action de prendre; méfon. ce 

ue l'on prend, prise; fig. acquisition. Il, étea- 
ue, dimension; fig., mor. portée (de l'esprit), 
capacité, niveau intellectuel ow moral. 

Cäpüa, æ, /. Capoue (la principale ville de 
Campanie). 

Cäpüanus, a, um, de Capoue (employé dans 
la langue populaire avec le sens général de 
Campanien). 

cäpüdo. Voy. CAPEDO. 

Cäapüensis, e, de Capoue, 

cäpüla, sæ, /. petite coupe à anses. 

capülaris, 6, de cercueil; fig., par plaisante- 
rie, qui est sur le bord de la tombe, qu'on peut 
déjà considérer comme mort. 

capülator, ôris, m. celui qui transvase, qui 
soutire (de l'huile ou du vin). 

1. cäpülo, às, àre, transvaser, soutirer, 

2. capülo, às, âre, attraper, harponner. 

3. capülo, àäs, âre, trancher, retrancher. 

capülum, 1, n. Voy. CAPULUS. 

cäpülus, i, m. I, cercueil, 

née; en part. 

Il, corde pour a 
longe. 

capus, À, "2. chapon. 

capüt, itis, n. 1, tête (de l’homme et des ani- 
UE mélon. : 4, tête, c.-à-d. esprit, raison. 
2, individu; personne, homme ou animal, tête 
de bétail. 3, vie, existence; soif vie physique, 
soil existence civile, ensemble des droits d'un 
citoyen. IT, dans les choses, par anal. tête, 
c.-à-d. extrémité (renflée ow pointue); sommet 
el aussi racine; source ef aussi embouchure 
(d'un fleuve); fig. source, principe, point de dé- 
part. II, ce qu'il y a de principal : 4, en pari. 
des pers. chef, agent principal, instigateur. 
2, en parl. des choses, la partie principale, le 
fond. 3, passage principal (d'un ouvrage), ivision 
essentielle, chapitre, paragraphe. 4, ville princi- 
pale, capitale, chef-heu. 5, le principal (d'une 
dette), le capital (opp. à la rente), et aussi la 
totalité d'une dette (opp. aux acomptes). 

capütalis. Voy. CAPITALIS. 


IT, manche, poi- 
poiqnées garde (d'une épée). 
tacher les bêtes de somme : 
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Caps, ÿis (acc. yn, abl. ye et y), m. Capys: 

4, Troyen, père d’Anchise. 2, Troyen, compagnon 
d'Enée. 3, roi d’Albe, etc. 

Car. Voy. sous CARES. 

4. caräbus, 1, m. sorte d'écrevisse de mer à 
longue queue (peut-être langouste). 

2. carabus, À, m. canot d'osier recouvert de 


cuir. 

cäräcalla, æ, /. capuchon couvrant la tête et 

les épaules ; grand manteau garni d’an capuchon, 

evelobpaut le corps et descendant jusqu'aux 
talons ; nom propre, Caracalla (surnom de 
l'empereur M. Aurelius Antoninus Bassianus). 

cäräcallis, is, /. comme CARACALLA. 

Caracallus, i, 7., nom propre, comme CARA- 
CALLA. 

cärägius, À, m. magicien, sorcier. 

céragôgos, 4, f. plante qui évacue les humeurs 
de la tête. Voy. CHAMÆDAPRNE. 

rte Fr Voy. CARAGIUS. 

Cärälis, is (acc. im), /., et Carales, ium, 
f. pl. ville de Sardaigne Le . Cagliari). 

Carälitanus, a, um, de Caralis. 

Cärambis, is (acc. bin et bim), /. pro- 
montoire de la Paphlagonie. 

Câraris. Voy. CARALIS. 

cararius, 4, #1. teinturier qui teint en couleur 
de cire. 

cäraxo. VOy. CHARAXO. 

carbas, æ, m. vent d'est-nord-est, 

ar it a, um, de coton ou de lin très 

n. 

carbäsinéus, a, Um, comme CARBASEUS. 

carbäsinus, a, Um, comme CARBASEUS ; subst. 
EE orum, n. pl. étofles de mousse- 
ine. 

1. carbäsus, 1, /. (plur. ordin. carbäsa, 
Ôrum, n.), fin tissu de coton, mousseline, ef aussi 
tissu de lin; en part. : 1, robe. 2, voile de navire. 
3, toile tendue au-dessus du théâtre. 4, charpie. 
5, papier de lin. On trouve aussi au sing. 
carbasum, i, n., ef carbasus, i, m. 

2. carbäsus, a, um, comme CARBASEUS. 

Carbâtinus, a, um. VOy. CARPATINUS. 

Carbo, Onis, m. I, charbon. Il, charbon (ma- 
ladie). JU, nom propre, surnom de Papirius. 

carbônärius, a, um, relatif au charbon, de 
charbon. Subst. : carbonarius, i, »%1. char- 
bonnier, qui fait ou qui vend du charbon. car- 
bonaria, æ, /. 1, charbonnière, marchande 
de charbon ou femme du charbonnier. 2, four- 
neau à charbon. . 

Carbônesco, is, ëre, passer à l’état de char- 
bon, se carboniser. 

carbônëéus, a, um, noir comme du charbon. 

Carbuncülätio, ônis, /. brûlure causée par la 
gelée aux bourgeons des arbres, brouissure. 

carbuncülo, äs, àâre. 1, en parl. des hom- 
mes, être atteint du charbon. 2, en part. des 
plantes, être broui. 

carbuncülôsus, a, um, plein de cailloux 
rougedtres. : 

Carbuncülus, i, m.1, petit charbon. Il, par 
anal. : 4, sorte de caillou rougeître. 2, escar- 
boucle (pierre Drenenee)e IT, maladie : 4, des 

ommes, charbon, ulcère. 2, des arbres, 
brouissure. 

Carcar, àris, m. VOy. CARCER. 


CARDO 


Carcäso, Onis, f. ville de Gaule (Carcassonne). 
Carcäsum, i, n., conne CARCASO. 
Carcenna. Voy. CARTENNA. 

carcèr, éris, m. I, prison, geôle (pr. et fig.). 
I, méton. : 1, les prsonniers, le con‘enu d'une 

rison. 2, homme malhonnète et digne de la prison. 

Il, enceinte d'où partent les chevaux, dans les 

jeux publics (ordin. au PA 

carcéräalis, 6, qui concerne la prison, de pri- 
son. : 

carcérarius, a, um, qui concerne la prison; 
subst. carcerarius, i, m. gardien de la pri- 
son, gedlier. 

carcéréus, a, um, qui concerne Ja prison, de 
prison. 

carcéro, às, are, incarcérer. 

carchärus, i, m. espèce de requin. 

Carchedônius, a, um, Carthaginois: subst. 
carchedonius (s.-enf. CARBUNCULUS), m. 
améthyste orientale, grenat. | 

carchesium, i, n.1, vase à boire de forme 
élancée, resserré vers le milieu, muni d'anses qui 
vont de l’orifice jusque la base. II, la partie 
supérieure du mât, où sont attachées les voiles; 
la tête du mât. IT, cabeslan. 

carciniäs, æ, m. pierre précieuse de la couleur 
de l'écrevisse. 

carcinôdés, is, n. maladie cancéreuse. 

carcinoma, ätis, n. I, cancer (maladie). 
II, terme ess appliqué qqf. à des person- 
nes : peste, fléau. 

carcinôs ef -üs, 1. 1, écrevisse. 2, le Cancer 
(constellation). 

carcinôsus, a, UM, Cancéreux. 

carcinôthrôOn, i, n. plante nommée aussi po- 
LYGONON. 

Carda, æ. Voy. CARDEA. 

cardaäces, um (acc. as), m. pl [les Braves], 
corps d'infanterie permanent, chez les Perses, 
analogue aux janissaires turcs. 

cardämina, æ, /. cardamine (plante apparte- 
nant à la famille du cresson). 

cardämômum, i, n. cardamome (plante). 

cardamum, i, nr. cresson alénois. 

Cardéa ou Garda, #æ, /. divinité protectrice 
du seuil de la maison, qui écartait de la famille 
l'influence pernicieuse des mauvais démons. 

cardelis. Voy. CARDUELIS. 

Gardia, æ, /. ville de la Chersonèse de Thrace 
(auj. Karidia). 

cardiäcé, es, /. douleur d'estomac, cardialgie. 

cardiäcus, a, um, qui a rapport à l'estomac; 
qui souffre de l'estomac; subst. cardiacus, i, 
m. celui qui a l'estomac faible ou souffrant. 

Cardianus, a, um, de Cardia. 

cardimoOna, æ, /. douleur d'estomac. 

cardinalis, e. I, qu concerne les gonds. 
H, fig. cardinal, e.-à-d. principal, capital, £. de 
gramm. cardinal. 

cardinalitér, adv. principalement, avant tout. 

cardinatus, a, um, emboité, emmortaisé. 

cardinéus, a, um, des gonds, relatif aux gonds. 
cardinülus, i, m. petit gond. 

cardo, inis, 72. |, pr. gond (de porte), pivot; 
au plur. poutres qui s'emboitent J'une dans 
l'autre (tenon et morlaise) ; en gén. extrémités 
qui s’emboitent. II, €. d'astronomie : 4, pôle. 
2, point cardinal, d’où, région. 3, point solsticial. 


CARDUELIS 


ont remarquable, sommet d'une 
courbure. III, dans les champs, ligne de dé- 
marcatiun, tracée du nord au sud. IV, fig. point 
essentiel (sur lequel tout roule), circonstance 
rave. 
cdrdüélis, is, /. chardonneret. 
cardüétum, i, n. plant d'artichauts. 
cardüus, i, ”. chardon, artichaut. 
caré, adv. chèrement, cher, à haut prix. 
cäarectum, i, 2. endroit plein de laiches. 
cärénaria, æ, /. VOy. CARENARIA. 
carentia, æ, /. privation, indigence. 
carenum. VOY. CAROENUM. : 
câréo, €s, üi, itüurus, ëre, manquer de; ne 
pas avoir eu ne plus avoir ; être privé (d'une 
Chose bonne) où exempt (d'un Du: en part. 
s'abstenir volontairement , se passer de; ne pas 
participer à. 
Cares, um, m. pl. habitants de la Carie, 
Cariens; au sing. Gar, Caris, m. un Carien. 
cäréum, i, n. carvi (plante). 
carex, icis, /. laiche ou carex (plante). 
carfiathum, i, n. espèce d'encens supérieur. 
Caria, æ, /. Carie (contrée de l'Asie Minenre). 
 cärians, antis, adj. vermoulu, pourri, carié. 
Câricus, a, um, de Carie; subst. Carica, æ, 
(s.-ent. ricus), f. ligue (sèche) de Carie; en 
gén. figue sèche. 
Caricus, a, um. Voy. CARES. 
câriés, em, 6 (les autres cas inusités), f!. 
vurriture, carie, altération; en gén. dégradation, 
tat de délabrement ou d'abandon; méfon. saveur 
de ce qui est altéré ou vieilli; . mépr'isant pour 
désigner un vieillard. 
cärina, #æ, /. [ : 1, pr. quille (d’un vaisseau). 
2, méton. navire; par anal. coquille de noix, 
Il, au plur. nom propre, Carinæ, arum, 
f. les Carènes (quartier de Rome). 
carinarus. Voy. CARARIUS. 
cärinätor, Oris, 7. dilfamateur, celui qui 
_imurie. 
Serre a, um, qu a la forme d’une ca- 
rène, 
4. carino, äs, avi, ätum, äre, munir d'une 
caèle, où, par anal. d'une coquille. 
2. carino, às, are et carinor, aris, ari, 
injurier el tourner en ridivule. 
cärinüla, #æ, /. petite carène. 
câriosus, a, um, pourri, vermoulu (pr. et fig.). 
cäriôta. Voy. CARYOTA. 
cariotta, æ, /. carotte. 
cäriôtum. Voy. CARYOTUM. 
câäris, idis, /. espèce de crabe. 
carisa, æ, /. femme rusée. 
caristia, Ôrum, n. je fèle annuelle qui se 
célebrait dans les familles, immédiatement après 
les parentales, Le 22 février : fête de l'Amour et 
de la Concorde. 
Cäristus, Cäristius. Voy. Carysros, etc. 
cärisüla, #, /. diminutif de canisa. Voy. ce 
mut. 
caritas, atis, /. I, prix élevé, cherté d'une 
chose.  ÎE, fig.: 1, haute estime, amour, affec- 
tion, tendresse. 2, au plur., mélon. objets de 
l'atfection, étres aimes. 
Carmani, orum, "1. pl. habitants de Ja Car- 
mianie, Carmaniens. 
Carmania, æ, /. Carmanie (contrée située au 


k, en gén. 
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bord du golfe Persique et de l'océan Indien : au. 
Kerman). 

Carmeélités, æ, m. habitant de la ville de 
Carmel. 

Carmèélus, 1, et Carmél, indéct., m. L, chaine 
de montagnes de la Galilée inférieure (auj. en- 
core Karmel, Karmul). EH, montagne et ville cé- 
lèbre de la tribu de Juda (auj. mont El-Karmel 
et ville de Karmul). | 

. Carmën, inis, n. 1, en gén. chant. 2, en part. 
pee poème, ef plus spécialement, poème 
rique, ode; gqf. division d’un poème , chant. 
3, vers, el par suile, ce qui est exprimé en 
vers : oracle, énigme, sentence; formule reli- 
gieuse ou judiciaire ; formule magique, etc. 

2. carmên, inis, n. peigne de cardeur, carde. 
Carmentälis, e, de Carmentis; -porta, la 

porte Carmentale (une des portes de Rome), au 
pied du Capitole); subst. Carmentalia, um, 
n. pl. fêtes de Carmentis. 

Fenetre ôrum, n. pl. prètres de Car- 
mentis. 

Carmentis, is, f., et Carmenta, #, 1. 
Je devineresse], nom de la mère d'Evandre: 

l'origine, nom d'une nymphe prophétesse 
qui avait son temple au pied de la colline du 
apitole. 

carminäbundus, a, um, chantant, poétique. 
carminatio, ônis, /. action de carder. 
carminaätôr, ris, m. cardeur. 

1. carmino, 48, àâre, faire des vers. 

2. çarmino, äs, ätum, äre, carder. 

Carmo, Onis, /. ville de la Bétique (auÿ.Carmone). 
Carmônenses, jum, m. pl. habitants de 

Carmo, Carmoniens. . 

Carna, æ, /. déesse protectrice des organes 
vitaux du corps. 

carnalis, e, charnel, corporel. 

carnaälitas, aätis, /. chair, c.-à-d. sensualité. 

carnälitër, adv. charnellement. 

carnarius, à, UM, qui a rapport à la chair. 
Subsl. : carnarius, i, m. 1, qui aiwe la 
viande. 2, boucher. carnaria, æ /. étal de 
boucher. carnarium, i, n. 1, garde-manger, 
charmer; ggf. croc pour suspendre la viande. 
2, boucherie, c.-à-d. tuerie, massacre. 

carnatio, Onis, /. embonpoint; obésité. 
carnatus, a, um, charnu; qui a beaucoup 

d'embonpoint. 

Carnëädés, is (acc. em et en), m. Carnéade 
(de Cyrène, fondateur et chef de la troisième école 
académique). 

Carnéadeus ef -dius, a, um, de Carnéade. 

carnëéus, a, um, de chair, relatif à la chair, qui 
est selon la chair; charnel, c.-à-d. sensuel. 

Carni, oôrum, ". gl peuplade celtique établie 
dans les Alpes, au N. de l'Italie. 

carnicüla, æ, /. petit morceau de chair. 
Carnicus, a, um, des Carnes, carnique. 
carnifex, fizis, m. bourreau; fig. bourreau, 

c.-à-d. celui qui tourmente, qui persécute; £. in- 
Jurieux, bourreau. Adj. qui tue ow qui fait 
soutfrir. 

carnificator, ôris, m. celui qui fait office de 
bourreau. 

carnificatrix, icis, f. celle qui fait office de 
bourreau. 

carnificina, &æ, /. 4, fonction de bourreau, et 
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exercice de cette fonction : torture; fig. supplice, 
torture. 2, salle de torture. 

carnifico, âs, àre, faire le bourreau; sup- 
plicier, exécuter, turturer; ggf. mettre en pièces. 

carnigér, géra, g s qui a de la chair, 
revetu de chair. 

carnilla. Voy. CARNICULA. 

carnis, is, } Voy. 2, cARo. : | 

carnivôrus, a, um, qui se nourrit de chair; 
carnivure, | 

carnôsus, a, um. I, charnu, musculenx ; charnu 
(en parl. des fruits). Il, semblable à la chair, 
qui a la coulenr de la chair. 

carnüfex, -ficina. Voy. CARNIPEX, -FICINA. 

cärnülentus, a, um. I, semblable à de la 
chair. {l, charau. | 

Carnuntum, i, n. ancienne ville celtique de la 
Pannunie supérieure. 

Carnüuténus, x, um, des Carnutes. 

Carnütès, um, M". pl. penpiele du centre de la 
Gaule, qui avait pour ville principale Genabum, 
(auj. ea Un trouve aussi: Carnuti, 
orum, "2. pl. 

1. câäro, is, 


lave carder. 
2. caro, 
la chair 


f. 1 pr. chair; viande. 
opp. à l'esprit), la sensualité. 
, Chair, pulpe (des fruits). 9, la partie 
bois entre l'aubier et le cœur de 


anal, : 
tendre du 
l'arbre. 

8. carô, adv. cher, à haut prix. 


Câræœnäria, æ, /. vase où se fait le CARGŒNUM. 


Voy. ce mot. | 

cärænum, 41, n. vin doux, 
aut deux tiers. 

Carôta, æ, /. carotte. : 

carôticus, a, um, qui cause l'apoplexie : (artère) 
Carotide. 

carpa, æ, /. carpe. 

Carpasum ef carpäthum, 1, n. plante vé- 
uéneuse, 

1. carpathius, a, um, 
CARPATHUM. 

2. Carpathius, a, um, de l'ile de Carpathos. 

carpathum. Voy. CARrASUM. 

Carpathus ox -6s, ï, /. ile de la mer Egée 
értre la Crête et Rhodes (auj. Searpantu). 

Carpätinus, a, um de cuir grossier. 

Carpent:rius, a, um, qui cuucerre les chars, 
deehar; srhse. ‘ Carpentarius, i, m, charrun; 
Carpentaria, æ, f. labricalion des chars. 

Carpentum, i,n.char à deux rutles, Carrusse, 
Chart, charrelie : méton. l'attelage. 

Carpeo. Voy. caRro. 

étani, ôrum, m. pl. peuple d'Espagne, 
(ut avait pour capitale Toletum (au). Tulle) 
tania, æ, f. régiun de l'Espagne, habitée 

Fe les Carpetani (partie de la Castille et de 
Estramadure). 

Carpêtänus, a, 


réduit par la cuisson 


de la plante appelée 


um, du pays des Carpetani. 


Sarpt élogia, æ, f. action de cueillir des brins 
fe naille, earphulsrie (geste des agunisants). 
Carphôs, n. fenugrec (plante). 


Carpi, orum, m. pl. Uarpes (penplade entre le 
Dauu ie et les Carpathes, en Dacie). 


iCUS, a, um, des Caryes : vainqueur di 
LIL 

“apinéts, a, um, de charme, de bois de 
LOrs. 
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carpinus, À, /. charme (arbre). 
Carpisclum, i, n. sorte de chanssure, 
carpistés, æ, m. celui qui aUranchit (un des 
éuns de l'hérésiarque Valentin). 
carpo, is, carpsi, carptum, ëre. [, pr. : 
1, détacher en arrachant, cueillir, brouter. %, di- 
viser en arrarhant ; efiler, lilcr(ez. dela laine); 
en gén. déchirer, mettre en pièces. II, fig. : 
4, déchirer, c.-à-d. critiquer, blämer. 9, harceler 
LE des escarmouches : fig. en géa. afaiblir, 
puiser peu à peu. 3, murceler, démembrer, di- 
viser, éparpiller. II], cueillir, c.-à-d. prendre 
partie par partie, si D de, jouir de: 4, par- 
Courir on espace) de place en place. 2, employer, 
passer (le temps); en gén. jouir de, se livrer à. 
Carpôobalsämum, ji, n. baume exprimé du 
fruit du baumier. 
Carpophyllôs, i, f. 
laurier, 
fenilles. 
Carptim, adv. I, en cueillant. IT, en mor- 
ee par parcelles. Ill, à part ; de différents 
tés. ‘ 


carptôr, ôris, m. F, celui qui découpe (les mets). 
IT, fig. censeur, critique, médisant, 

Carptüra, æ, f. action de cueillir. 

pus, i, #2. nom d'un écuyer tranchant. 
carpuscülum, À, ñ., peut-étre soubassement, 
gucle, 
carräcütium, i, n. sorte de voiture à deux 
roues. 

Carræ, ärum, /. pl. ville de Méso 

carrago, inis, f. retranchement 
chariots. 

Carrôballista, #, 
charivt 

carrôco, ônis, m. (mnt cellique), 
mer (peul-élre esturgron). 

1. Carrüca, &, f. ville de la Bétique. 

2. carrüca, /. (mot cellique), surte de voiture à 
quatre rones, 

Carrücärius, a, um, 
pelée CARRUCA ; subsé, 
curher. 

Carrülus, À, m”. petit chariot. 

Carrus, iÀ, m. sorte de chariot de transport à 
quaire roues. 

Carséolanus, a, um, de Carséoles 
m. pl. halitants de Carséoles. 

“pool orum, "m. pl. ville du Latium (auy. 
Arso il}. 

Carsülæ, âärum, /. pl. ville de l'Ombrie. 

Garsülänur, Ÿ 7. maisun de campagne à Car- 
sules, 

Carta. Voy. chanra. 

Cartago. Voy. Canrnano. 

cartallus, i, m. corbeille. 

Cartéja, æ, f 1, très ancienne ville de la Bé- 
tique, 11, capitale des Olcades, peuple de la 
Tarraronaise. 

Cartéjanus, a, um, de 

Cartéjensis, 


arbuste qui ressemble au 
et qui porte ses fruils au milieu des 


Otamie, 
ait avec des 


f. baliste montée sur un 


poisson de 


relalif à la voiture ap- 
carrucarius, i, mn. 


: subst., 


Carteja (en Bétiqne). 
6, vriginaire de CartuJa (en Bé 


tique, 
Gsristinas. 2%. Ê colvnie “omaine de la Mau- 
Deuhne USACIGutis, 


Garthada, æ, f. Voy. canrnau,. 


Garthæa, æ, /. ville sur la côte méridionaie de 
l'ile de Cévs (au. Poules). . 
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Carthæus, a, um, de Carthæa. 

Carthaginiensis, e, 1, de Carthage, cartha- 
ginuis. Il, de Carthagère. 

cartoages inis, /. |, Carthage, ville d'Afri- 
ques célèbre par sa rivalité avec Rome. If, port 

e mer fondé par les Carthaginois dans l'Espagne 
Tarraconaise (au. Carthagène). 

Carthëéius, a, um, de Carthæa. 

“artibülum, i, n. diminulif de canriBuu. 
Vov. ce mut. 

Cartihum, i,n. table de pierre à un seul pied. 

cartiläaginëéus, a, um, cartilagineux; subst. 
cartilaginea, orum (s.-enf. ANIMALIA), n. 
pl. puissous cartilagincux, chondroptérygiens. 

cartilaginoôsus, a, um, plein de cartilages. 
cartilägo, inis, f cartilage; par ext. pulpe 
des fruits. 

Cartinna. Voy. CARTENNA. 

carüca. Voy. CARRUCA. 

1. carum, i, n. carvi (plante). 

2. carum, i, n. Voy. GAnON. 

caruncüla, æ, /f. petit morceau de chair. 

1. carus, a, um, !, précieux, cher. Il, fig. 
cher, aimé; subst. m. pl. les êtres aimés. 

2. Carus, i, 72. 1, poële du siècle d'Auzuste, 
auteur d'un poème sur Hercule. Il, M. Aure- 
lus Carus, empereur. 

Carventäna, arzx, f. la forteresse de la ville de 
Carventum (dans le Latium). 

Cäarÿyæ, arum, /. pl. bourgade de Laconie, où 
il y avait un temple d'Artémis (au. encore 
Karyes). 

Cäryÿâtes, ium, m. pl. habitants de Carves. 

Càaryatis, Sas à 1, surnom d'Artémis (biane). 
I, au plur. Caryatides (#cc. idas). 
4, jeunes filles laconiennes célébrant le culte de 
Diane (litre d'un tableau de Praxitèle). 2, £. d'ar- 
chit. figures de femmes suppurtant un entable- 
ment en guise de colunnes : caryatides. 

Caryatium, i, n. temple de Diane à Caryes. 

Carybais. Vuv. Chauvsins. 

caryinos, Ôôn, «dy. préparé avec des noix 
d'ildhie. 

caryités, æ, m. variété de tithymale (plante). 

caryon, i, #. noix d'Ilalie. 

caryophyl'ôn, i, n. giroflier (plante aroma- 
tique). 

Ayo æ, f. espèce de grosse datte en forme 
de DOIXx. 

caryoôtis, idis (asc. plur. das), f., comme 
CARYOTA. 

caryotum, À, n. sue de datte. 

Carysteus, a, um, de Carvslos. 

Carystius, a, um, de Caryslos, originaire de 
Carvstus; subst. m. pl. les habilants de Ca- 
rystos. 

Carystôs, i, /. I, ville de la côte méridionale de 
FEubee,  Îl. ville de Ligurie. 

Caryus, a, um, de Carves. 

casa, æ, /. Cabane, hutte, chaumière; ggf. petit 
fonds de terre. 

casabundus, a, um. Voy. CASSABUNDUS. 

Casalis, e, qui a rapport au funds de terre, au 
dutnaire rural; subxl. : casal-s, ium (s.-ent. 
TERMIND, M. pl., el casalia, ium, #7. pl. 
liinites dn fonds de terre. 

tâsanicus, a, um, qui appartient à la cabane, 
à la maison : domestique. 
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Cäsantra. Voy. CA8SANDRA. 

câsarius, a, um, qui appartient à la cabane; 
subst. : casarius, i, m. fermier ou valet de 
ferme; casäria, æ, /. celle qui garde la cabane. 

Casca, æ, m. surnom dans la gens Servilia. 

casceé, adv. à l'ancienne mode. 

cascus, a, um, très vieux; subst. : cascus, i, 
m. homme très vieux; casca, æ, f. femme 
très âgée. 

caséarius, a, um, relatif au fromage, à fro- 
mace. 

caséatus, a, um, où ji: enire du fromage. 

casella, æ, /. petite cabane, petite maison. 

casellüla, æ, /., comme CASELLA. 

Casentéra. Voy. CassANDRA. 

caséolus, i, #1. pelit fromage. 

caséum. Voy. CASEUS. 

casèus, i, 1. fromage. | 

casia, æ, /. I, arbre dont l'écorce est aromatique, 
probablemrnt la cannelle sauvage. Il, garou 
(arbrisseau odorant). 

casignète, és, f. [la fraternelle], nom d'une 
plante qui ne eroit qu'au milivu de ses pareilles. 

“A EPAter; um, 7*. pl. habitants de Casi- 
MM, 

Casilinenses, ium, m. pl., comme CAsili- 
NATES. 

Caäasilinum, 1, ». ville de Campanie, sur l'em- 

larement de la moderne Capoue. 

Casilinus, a, um, de Casilinum. 

GCasina, æ, f. litre d'une cumedie de Plante. 

Casinas, atis, de Casinum ; subst. Casinates, 
ium, 7. pl. habitants de Casinum. 

Càasinum, i, 2. ville du Latium. 

Casinus, a, um, le Casinum. 

casito, as, avi, are. Vuy. CASSITo. | 

1. Casius, i, 7. |, haute montagne de Syrie. 
I, montagne entre l'Arabie et l'Egypte. 

2. Casius, a, um, du mont Casius. 

casnar, 2. (mul loscan ou osque), vieillard, 
vieux Sul. 

caso, as, are. Voy. 2, casso. | 

Caspéria, æ, /f. antique bourgade de la Sabine 
(au. Aspra). 

Caspiacus, a, um, comme Cagrivs. 

Cesspiadæ, ärum, ». pl. Voy. Casru, subst. 

Caspiani, ôrum, 1. pl. Voy. Casrir, supsé. 

Caspium maré, n.la mer Caspienne. 

Caspius, a, um, de la mer Caspienne ou du 
pays environnant; subst. Gaspii, orum, ”. 
pl. les peuples qui habitent les burds de la 19ef 
Caspienne, 

cassabundus, a, um, qui menace de tomber, 
chaucelant. 

Cassander, dri, m». Cassandre (fils d’Antipater, 
roi de Maredoine). 

Cassandra, æ, f. Cassandre (fille de Priam). 

Cassandrea e{ -ïia, æ, /. Cassandrée ou Po- 
Lidee, ville de Maccdoine. 

Cassandrenses, ium, m. pl. les habitants de 
Ca sanudree. : 

Cassandreus, ëi, 7». citoyen de Cassandrée. 

casse, ad. inulilement. 

cassesco, is, ère, s'évanouir, c.-à-d. se dis 
Super. 

cassia. Voy. cAsia. 

Cassianus, a, um, de Cassius. 

cassicülus, i, 7x. pelit filet, petit résesa. 
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castificus, a, um. I, qui purifie. IT, qui se 
conduit chastement, chaste. 

Castigabilis, e, qui mérite un châtiment. 

castigaté, «dv. avec réserve : 1, en termes 
concis, brièvement. 2, modestement. 

Castigatim, adv., comme cAsriaaTe. 

Castigatio, ünis, /. I, réprimande, châtiment, 
mortilication. Il, par anal. : 4, traitement ri 
goureux des arbres par la taille où l'exposition 
au froid. 2, rigueur avec laquelle on surveille ses 
expressions. 

castigator, ôris, m. celui qui chätie, qui 
reprend, censeur. 

Castigätôrius, a, um, qui appartient à celui 
qui châtie, qui contient une réprimande. 

Castigatus, a, um, part. empl. adject, res- 
treint, contenu, retenu: d’où : 1, au phys. tendu, 
bien plein, bien ferme; compact, ramassé, ner- 
veux. 2, fig. restreint, extrèmement limité. 

castigo, as, avi, âtum, àre. [, réfréner, 
réprimander, punir, censurer. Il, par ext, : 
1, corriger, amender. 2, mettre une borne, un 
obstacle à. 3, entourer, enceindre. 

castimoônia, €, /. 4, pureté du corps prescrite 
par la religion, continence, abstinence. 2, pureté 
de mœurs, moralité, 

castimônialis, e, relatif à l'abstinence ; subsé. 
castimonialis, is, /. une religicuse. 

castimônium, i, n. abstinence. 

castitäas, atis, f. pureté, honnêteté; en part. : 
1, chasteté. 2, désintéressement. 

castitüdo, inis, f., comme casniras. Voy. ce 


Cassida, æ, /. casque de métal. 

casaidarius, i, m.1, fabricant de casques. IT, ce- 
lui quia la garde des casques dans un arsenal. 

cassidilé, is, n. petit sac en forme de casque. 

Cassiépéa, -pia, -pêia, comme 1, Cassiore. 

Cassiôdôrus, i, ”. Cassiodore (écrivain latin 
du ve siècle ap. J.-C.). 

Cassiôüpa, æ, /. Vu CASSIOPE. 

1. CGassiôpeé, ës, f. assiopée (femme de Céphée 
et mère d'Androméde, changée en constellation). 

2. Cassiôpé, ës, f. ville de l'ile de Corcyre 
(auj. Cassopo). | 

1. cassis, idis, /. casque de métal. 

2. cassis, is, ordin. au plur. casses, ium, 
m. À, rets, filets pour la chasse. 2, fig. embû- 
ches, pièges. 3, toile d'araignée. 

cassita, æ, /. cochevis, alouette huppée. 

Cassitérides, um, f. pl., les iles Cassitérides 
(c.-à-d. de l'étain), auj. probablement les Sor- 
hngaes. 

cassitérinus, a, um, d’étain. VOY. CASSITERUM, 

cassitérum, i, n., primil. ce que nos fondeurs 
appellent œuvre: mélange de plomb, d'argent et 
d'autres métaux; plus tard, étain. 

cassito, 48, à are, tomber souvent: dé- 
goulter. 

Cassius, i, "1. nom de famille romain. 

1. casso, às, avi, âtum, âre, annuler, cas- 
ser, infirmer. 

2. Cas80, àä8, àäre, chanceler. 

3. CASSO, pour QUAss0. Voy. ce mot. 

Cassus, a, um. |, pr. : 1, vide; subsé. cas- 
sum, i,n. le vide (opp. au solide). 2, poét. | mot. ; 
dépourvu de. Il, vain, inutile, sans résultat : | 1: castôr, ôris (acc. dra, acc. pl. Ôras), m. 
suñst. cassa, orum, ñ. pl. un rien, une futi- | Castor (animal amphibie). 
lité 2. Castôr, ris («cc. ürem, ef poél. üra), 
m. Castur (lils de Tyndare et de Léda, frère de 
Pollux); au plur. Castores, um, les gémeaux, 
Castor et Pollux. 

Castôréum, i, n. castoréanm, médicament tiré 
du castor. 

Castôrêus, a, um, de Castor. 

castôrinätus, a, um, qui a un vêtement fait 
de poils de castor. 

castôrinus, a, um, de castor. 

castra, érum, n. pl. VOY. CASTRUM. 

GCastranus, a, um, d'un endroit appelé Cas- 
trum, 

Castratio, ônis, 7. 1, castration. 2, ébranche- 
ment des arbres. 

castrator, ôris, ». celui qui châtre. 

castratôrius, a, um, qui sert à la castration. 

castraätura, æ, f. I, castratiun. IL, netluyage 
des ceréales. 

Castrensiäni, orum, "”. p/. officiers du palais. 

castrensiarius, a, um, qui est en affaire avec 
le camp. 

castrensis, e, I, de camp, qui à rapport au 
camp.  [l, du palais. 

castriciänus, a, um, qui est dans un Camp. 

castro, as, avi, atum, are, enlever avec 
un instrument tranchant les parties exnbérantes : 
[: 1, châtrer, 2, émonder un arbre. 3. nelloyer 
les céréales. 4, amputer, raccourcir. IL, fig. at- 
tènuer, afaiblir. 

Castrum, i, #. espace entouré de fortifications : 
au sing. fort, chäteau; comme nom propre, 
nom de plusieurs localités fortifites. Au plur. 


Castalia, æ, f. fontaine du Parnasse, consacrée 
à Apollon et aux Muses. 

GCastälis, idis, adj. f. de la fontaine Cas- 
talre. 

Castälius, a, um, de la fontaine de Castalie; 
subst. m. Apollon. 

Castanéa, æ, /. 1, châtaignier. 9, châtaigne. 

castanétum, i, n. chitaigneraie. 

Casté, cdv. 1, sans souillure, innocemment. pure- 
ment. Îl, en part. : 1, avec désintéressement. 
2, chastement. 3, religieusement. #, purement (en 
part. du style). 

castellämenta, ôrum, ». pl. sorte de pätis- 
serie ou de farce dispuséc en furme de furtercsse 
(CASTELLU), 

Castellänus, a, um, qui a rapport à une place 
forte; subsl, castellani, orum, m. pl. 
1, la garnison d'une forteresse. 2, les habitants 
d'une place forte. 

hearts, À, mi. gardien d'un réservoir 

pan. 

Castellätim, adv. 1, pr., é. milil. par postes 
sépares. 2, fig. par groupes. 

Castellum, { n. 1, ciladelle ; fig. retraite sûre 
où prison. 2, mélairie, petite bourgade (surtout 
sur ue montagne). 3, réservoir d'un aqueduc, 
thätean can, 

Castéria, æ, 7. partie de la cale d'un navire qui 
Sert de lien de repos aux rameurs. 

Castificätio, ônis, f. puritication. 

tastifico, às, âre, purifier, 
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castra, orum, camp; d'où: 41, en part. 
caserne des pretoriens, dans un faubourg de 
Rome. 2, la cour de l’empereur. 3, par anal. 
cantunnement (de bergers); ruche {d'abeilles); 
&, méton. juur de marche. 5, méton. la vie des 
camps, le service militaire. 6, fig. camp, c.-à-d. 
pari, secte. 

castüla, te sorte de corsagce. 

Castülo, ônis, m. et f. ville de la Tarraconaise, 
(au. Cazlona). 

Castülôonensis, e, de Castulon; subst. Castu- 
lonenses, ium, "”. pl. les habitants de 
Castalun. 

1. castus, a, um, pur, honnête, vertueux, sans 
tache ; en part. : 4, désintéressé. 2, chaste. 
3, pieux, relisieux. 4, pur (en . du style). 

2. castüs, üs, M". abslinence des plaisirs sen- 
suels, mortification. 

cäsualis, e. |, acridentel, fortuit. 
gr'umom. relatif aux cas. 

casüalitér, adv. acridentellement, fortuitement. 

casüla, æ,/. 1: 1, cabane. 2, tumbeau. Il, man- 
lean avec capuchon. 

casüra, #æ, /. chute. 

casüs, üs, ». |, chute (pr. et fig.); d'où, ruine, 
perte, mort; simpl. déclin, fin; {. de gramm. 
terminaison, cas. Il, hasard, événement fortuit ; 
chance, eas; en prt., en maux. part, évène- 
ment fâächeux, malheur, péril. 

cäta (not grec), prép. selon. 

Catabanes, um, et Catäbani, orum, m. 
pl. peuple de l'Arabie. 

catabasis, is (al. 1}, f. descente. 

Catabathmôs, i, m. large vallée qui servait 
de frontiere entre l'Egypte et la Libye propre- 
ment dite. 

catabôlenses, um, "”. pl. conducteurs de 
betes de suinme pour le transport des marchan- 
dises. 

4. catabôlum, i, n. lieu de déchargement ; sla- 
tiun de betes de sumime, 

2. Catabôlum, i, n. ville de Cilicie (au. Cara- 
bulat). 

Catacécaumèéneé, 68, /. région de Méonie ou 
de Mysie, brülée par le soleil et riche en vi- 
gnubles. . 

Catacécauménites, æ, m. vin de la contrée 
appelee CATACECAUMENE, 

catachanna, æ, /. [, arbre sur lequel on a 
grelle des rejetuns de differentes espèces. Il, au 
plur. écrits satiriques. 

catachrésis, is (acc. in, al. i}, f. cata- 
chrese (emploi d'un mot dans un sens qu'il n’a pas 
proprement), 

cataclistos, Ôn, ad). qui mérile d'être conservé 
a clef; subsl. cataclista, æ, f. habit de 
gala. 

cataclysmôs, 1, 1. 1, suhmersion générale, 
catarlysine, déluge. IT, dourhe, 

catacumba, æ, f. calaicombe. 

catadromus, i, x. corde tendue en l'air (pour 
les lunambules), 

Catadüpa, ôrum, ». pl. les Catadupes (cata- 
raclée du Nil, sur la frontière d'Ethivpie, auy. ca- 
taracte de Wads Halfa). 

Catadupi, ôrum, "1. pl. peuple voisin de la 
Calaracte appelee Caladupa. é 


IT, €. de 
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catægis, idis, /. coup de vent de haut en bas, 
partieulier a la Pamphylie. 

cätafract... Vov. CATAPURACT... 

catagélasimus, i, #1. qui prète à la raillerie, 
fort ridicale. 

cätägraphus, a, um, couvert de peintures, 
barivlé; subst. catagrapha, orum, n. p!. 
figures peintes en raccourci. 

cataguüsa, æ, /. [celle qui mène en bas] statue 
de Cerès condnisant Proserpine aux enfers (œuvre 
de Praxitèle.) 

Cätalauni, Orum, m. pl. peuplade gaulaise, 
qui habitail la Champagne actuelle  (Chälons- 
sur-Marne). 

Catäalaunicus, a, um, catalaunique. 

catalecta, ôrum, 7. pl. litre d'un recneil de 
poisies faussement attribué à Virgile. On trouve 
aussi catalecton, i, n. 

catalecticus, a, um, catalectique, qui finit 
par un pied incomplet (en parl. d'un vers). 

cätäalectôs, on, adj. comme CATALECTICUS. 

catalépsis, is (acc. in), /. catalepsie. 

catalepticus, a, um, relatif à la catalepsie: 
subsl. m.'pl. ceux qui sont alleints de cata- 
lepsie. 

catalexis, is (acc. in), f. racrourcissement 
(quand il manque une ou plusieurs syllabes à la 
fin d'un vers). 

cätalôgus, i, m.énumération; en part. liste de 
noms, Catalugne, 

catalysis (arc. in), /. fin des hostilités. 

Catamitus, i, m. num latin de Ganymède; 
nor commun, Mignon. 

FRAnaree es, /. plante employée dans les 
phittres. 

Catana, Cätänensis. Vov. CaTiNA. CATINEXSIS. 

Cataones, um, 7#. rl. habitants de la Cataunie. 

Cataonia, æ, /. Cataunie (regiun de la province 
de Cappaduce), 

catapeirateés, æ, m. sonde. 

cataphagas, æ, m. glutun. 

cataphasis, is (cr. in), /. affirmation. 

cataphractarius, a, um, romme CATAPHRAC- 
TUS. 

cataphractés, æ, m.armure; cotte de mailles; 
Caparacun pour les chevaux. 

câtaphractus, a, um, bardé de fer; capara- 
ecunne. 

catapiratés, æ, m. VOY. CATAPFIRATES. 

cataplasma, atis, n. catapiasme. 

cataplasmo, as, are. 1, appliquer un ca- 
plasme, 2, appliquer comme un cataplasme. 

cataplüs, i, m”. 1. retour d'un vaisseau; mélon 
Vaisseau qui rentre au port. 2, cunvoi de navires 
marchands, 

catapotium, i,n. pilule, 

catapulta, æ, /f. machine pour lancer des 
ot Calapultle; méton. trait lancé, pro 
Jecure. 

catapultärius, a, um, qui appartient à la 
calapolle, lance par la calapuite. 

cataracta, æ, /. el cataractés, æ, ”: 
l: 1, cataracte, chute d'eau. 2, soete d'éclise. 
3, herse d'une porte, pont-levis. 1, oiseau 
aquatique, suite de gocland. 

cataractria, æ, /. épice inconnne. 
catarrhôsus, a, um, alteint d'un catarrhe. 
catarrhus, i, 77. calarrhe, coryza. 
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cätasceua, &æ, ef -euê, ës, f. I, confirmation de 
ce quon avance (t. de rhét.). I, dépréciation, 
aetiun «de rahaisser (par l'expres-ivn). 

catascopium, i, n., el catascôpus, i, m. 
navire d'expluration qui va à la decuuverte. 

catasta, æ, f. 1, estrade où l'un expusait Îles 
esclaves à vendre. 2, lit de fer suus lequel on 
allumait du charbon pour torturer les criminels 
et les martyrs. 3, tribune. 

catastacticé, &s, /. plante autrement appelée 
SCELERATA. 

catastalticus, a, um, qui est pp à ar- 
rêler, à cumprimer; subsl. catastalticum, 
i, 7. médicament qui a la vertu d'airèter, de 
ronger les excroissances charnues. 

cätastema, âtis, n. état ordinaire du ciel. 

catastrôma, atis, x. pont d'un navire. 

catastrôpha, æ, /. 1, retour de fortune. 2, der- 
nière péripetie d'une action théâtrale, cata- 
strophe, rhangement impréva. 

câtatechnôs, i, m. maniéré (en parl. d'un 
artiste). | 

cätätexitechnôs, i, m. celui qui affaiblit ses 
œuvres à force de les limer (surnom de l'arliste 
Callimaque). 

catatonus, a, um, tiré en bas, trop bas. 

câtax, acis, ad). boiteux, perclus. 

cateé, «4, avec iutellisence, adroitement. 

caätéchesis, is, /. intruci:on des catéchumènes. 

câtéch,sanus, i, #:. catéch'sme. 

cätéchista, #æ, m. catéchirte, celui qui instruit 
Sur la religion, 

catechizo, âs, âtum, âre, instruire sur la 
religiun 

catechüumeénus, i, m., e/ -na, æ, f. celui (ou 
celle) qui est instruit dans la religion chrétienne 
avant de recevoir le baptème : catéchumène. 

catégôria, æ,/.l,accusation. 1, €. de logique: 
préditat; au plur. catégories, déterminations gé- 
nérales de l'être et de la pensée. 

catégôricus, a, um, qui a rapport au prédi- 
cat, à la categorie. 

catéja, æ, /. sorte de massue dont se servaient 
les Gaulois et les Germains (elle pouvait se lancer, 
ie la ramenait à soi au moyen d'une cour- 
ruie). 

Câtélauni. Voy. CATALAUNI. 

1. catella, æ, /. jeune chienne; qqf. comme t. 
d'affer tion. 

2. câtella, æ, f. petite chaine, collier. 

Catellülus, i, ». Voy. CATINULUS. 

câtellus, i, 1. [, pelit chien; qggf. t. d’affec- 
lion. Il, sorte d'eutrave. 


.Cäténa, &æ, /. |, pr. chaine, lien; gqf. chaine, 


(comme parure). 
qu oblige, assujettit. 
, 4. dr rhél. gradation. 
câtenarius, a, um, qui est à la ehaine. 
Câtenatio, Onis, /ig. 1, ligature. 2, articulation 
(en pari. d'un automate). 
catenatus, a, um, enchainé (pr. et fig). 
Câténo, as, âre, enchainer, lier ensemble. 
catenoôsus, a, um, composé de chaines. 
caténüla, æ, f. pelite chaine, chatmette, 
Câterva, æ, /., en gén. lroupe, multitude: en 
part. : 4, troupe de soldats {surtout en parlant iles 
peuples barbares, et des troupes mercenaires 
opp. aux légions romaines). 2, troupe de théâtre, 


Il, fg-: 4, chaine, c.-à-d. ce 
, enchainement, série. 
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le chœur du drame. 3, troupe (d'animaux). &, mul-. 
titude (d'ubjets inanimés). 

cätervarius, a, um, qui appartient à une 
troupe, qui va en troupe. 

cätervatim, adv. par lrounes, en troupe. 

catharticum, i, n. purgatif. 

cathédra, æ, Î. [ : 1, chaise, fanteail avec 
marchepieds dont 8e servaient les dames romai- 
nes. 2, litière. IT : 4, chaire de professeur; 
mélon. funetion de professeurs. 2, s‘ège épiscupal. 

cäthédrälicius, a, um, qui est propre au 
fauteuil appelé CATREDRA ; elléminé, 

cäthédrarius, a, um. !, qui a rapport au 
fauteuil, à la chaise, qui porte une litière. 
HI, relatif à la chaire, qui enseigne dans une 
chaire. 

cäthédräticum, i, n. somme d'argent que de- 
vait payer un évèque lors de son entrée en 
charge. 

câthèter, éris (acc. ëra), m. sonde (instru- 
ment de chirurgie), 

cäthétérismus, 1, m. trailement par la sonde, 
emplui de la sunde. 

cäthetus, i, Te ligne perpendiculaire. 

v. 


cathôlicé, ado. I, universellement. II, d'une 
manière vrthuduxe. | 
cäthoôlicus, a, um. ÎI, universel, général; 


subst. catholica, orum, n. pl. l'ensemble, 
le tout. Il, catholigne, vurthodoxe. 

Catia rt Càtiena, æ, /. nums de femmes. 

Catianus, a, um, (le Catius. 

Catilina, æ, 72. Callira (Roumain dont la conju- 
ration fut découverte par Cicéron). 

Câtilinäarius, a, um, de Catilina, relatif à 
Catiina. 

catilläamén, inis, n. friandise. 

catillänus, a, um, friand, appétissant. 

catillatio, ônis, /. 1. action de lécher les plats, 
gourmandise. 2, Ag. pi'lagr. 

1. catillo, às, atum, are, lécher les plats, 
faire le métier de parasite. 

2. cätillo, ônis, "1. parasite, gourmand. 

catillum, i, n., comme CATILLUS. 

1. catillus, i, ». |, petit plat, petite assiette 
pe Il, par anal. la partie supérieure de 
a meule de dessus, cavité dans laquelle on intro- 
duisait le grain. 

2. Caâtillus, i, "”. fils d'Amphiaraüs, qui vint 
en Îtahe et fonda Tibur. 

Câtina, æ, f. Catane (ville de Sicile). 

Catinensis, e, de Catane. 

catinülus, i, #2. petite ecuelle. 

catinum, i, n. écuelle, creuset. 

4. catinus, i, ». 1, pr. écuelle de terre; plat, 
assiette; en part. creuset pour faire fondre 
les métaux. 11, par anal. : 4, réservoir d'air 
(dans une pompe foulante). 2, cavité naturelle 
(danse un rocher). 

2. catinus. Vuy. CATTINUS. 

4. Catius, i, »2. divinité romaine à qui l'on attri- 
buait le pouvoir de rendre les enfants intelligents 
el avisés, 

2. Catius, i, 72. philosophe épicurien. 

catlaster, tri, »:. jeune homme adulte. 

catlitio, ônis, f. rul. 

Cato, onis, mn. Caton (surnom dans la famille 
des Porcius); en part. : 1, Catun l'Ancien ou 
le Censeur. 2, Caton, surnommé d'Utique. Nom 
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commun, un Caton, c.-à-d. un homme de mœurs 
sévères. 

cätôblépäs, æ, m. {qui regarde en bas], espèce 
de taureau d'Éthiopie qui porte la tête penchée 
vers le sol. 

cätôcha, sæ, f. catalepsie. 

catôchites, æ, m., comme CATOCHITIS. 

catôchitis, idis, /. pierre précieuse inconnue. 

cätômidio, às, âre, placer (un écolier) sur les 
épaules d'un autre, et lui donner le fouet: fus- 
tiger. 

Cätoniaänus, a, um, de Caton; digne de Caton. 

Câàtônini, orum, "”. pl. partisans de Caton 
(d'Utique). 

cätonium, i, 1. le moude souterrain, les enfers. 

catoptritis, idis, /. pierre precieuse qui ré- 
fléchil les images comme an miroir. 

catorchités, æ, m. vin de figues. 

catta, æ, /. chalte. 

Catti. Voy. CHaTri. 

cattinus, a, um, de chat, semblable aux chats. 

cattus, i, m. chat. 

catüla, æ, /. petite chienne. 

Câtülaria porta, /., probablement une porte 
située dans le buis sacré de Robigus, où le fla- 
nue quirinal offrait à ce dieu un chien en sacri- 
ice. 

cätuülaster. Voy. CATLASTER. 

catüligénus, a, um, qui met au monde ges 
petits luut vivants : vivipare. 

catülinus, a, um, de chien; subst. catu- 
lina, æ (s.-ent. CARO), f. chair de chien. 

cätülio, is, ire, étre en chaleur (en parl. des 
chiennes et des louves). | 

catülitio, ônis, /. Voy. CATLITIO. 

Catulliänus, a, um, de Catulle. 

Catullus, i, m. Catulle (célèbre poète élégiaque 
latin). 

câtülôticus, a, um, cicatrisant, qui hâte Ja 
cicatrisation. 

cätülus, À, m. I, petit d'un animal (surtout de 
l'espèce du chat ou du chien); en part. jeune 
chien.  ÎE, sorte d'entrave. 

catuméum, i, n. sorte de gâteau pour les sacri- 
hces, 

Càätüriges, um, m. pl. peuplade gauloise (au. 
depart. des Hautes-Alpes). 

4. catus, a, um. |, pr. aigu (en parl. du son). 
Il, ordin. avise, rusé, madré, d'esprit déhié. 

2. catus. Vov. CATTUS. 

caucalis, idis, /. caucalis (plante ombellifère). 

Caucasigéna, æ, m. né sur le Caurase. 

Caucasius, a, um, du Caucase; subst. m. pl. 
habitants du Caucase. 

Caucasus, i, m. le Caucase (chaine de mon- 
tagnies). 

Cauci. Voy. Crauci. 

caucüla, æ, /. petite coupe, pelite tasse. 

caucus, i, 1. coupe à boire, lasse. 

cauda, æ, /. queue. 

caudeus, a, um, de jonc. 

caudex, icis, m2. [, tronc ou souche d'arbre: fig., 
t. d'injure, bûrhe, c.-à-d. lourdaud, imbécile. 
1, méton. tablettes pour écrire; VOY. CODEX. 

caudica, æ, /f. barque creuste dans un tronc 
d'arhre, ranut, 

FREE MS: e, qui à rapport aux büûches, au 

vis. 
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caudicärius, a, um. VOoy. CODICARIUS. 

caudicèus, a, um, fait dun tronc d'arbre. 

Caudinus, a, um, de Candium. 

Gaudium, i, n. ville du Samnium, célèbre à 
cause de l'humiliation imposée aux Romains par 
les Samnites. 

caulæ ou caullæ, arum, /. pl. I, cavités, 
ouvertures. Il, ordin. : 4, parc de moutons, 
berserie. 2, en gén. enceinte, grille, balustrade. 

caulator, ôris, ". mot plaisant par son duuble 
sens, formé de CAVILLATOR, el rappelant en memè 
temps le mot cauus, un chou. 

caulesco, is, ére, pousser une tige. 

caulias, æ, adj. m. de la tige, exprimé de la 
tige. 

caulicülatus, a um, muni d'une tige. 

caulicülus, et vulgairement côlicülus, À, 
mi. [, petite tige (de plante), pousse, rejeton. 
IT, caulicule {urnement du chapileau corinthien). 

caulis, is, #1. I, tige d'une plante; en part. 
chou. Il, par anal. luyau de plame. 

caullæ. Voy. CAUL&Æ. 

caulodés, is, ad). qui a une grosse tige. 

Caulôn, oônis, #. ville du Bruttium. 

Caulônia, æ, f., comme CAuLox. 

cauma, àtis, n. forte chaleur. 

caumaälitèr, adr. pendant la forte chaleur. 

Cauneus où -ius, a, um, de Caunus; subsé. : 
Cauneæ, aärum (s.-ent. mous), f. pl. 
figues sèches de Caunus; Caunei ou nf, 
ôrum, ". pl. habitants de Caunus. 

Caunités, is, adj. m. de Caunus, provenant 
de Caunus. 

Caunus ou -nô8, À, f. très ancienne ville 
maritime de Carie. 

caupillus. Voy. CAUPULUS. 

caupo, ônis, m. aubergiste, cabaretier; fg., par 
ironie, marchand, tratiquant. 

caupôna, æ, /. 1, cabaretière, aubergiste. 
Il, ordin. cabaret, anberge. 

caupônarius, a, Um, qui a rapport au métier 
d'aubergiste ; subsl. : cauponaria, æ ff. 
(s.-ent. ARS), f. le métier d'aubergiste; cau- 
ponarius, i, #2. aubergiste, cabarctier. 

caupoônicüla, æ, /. petite auberge. 

caupônius, a, um, d'auberge ; subst. : cau- 
ponius, i, m., comme CAUPAQ, VOy. ce mot; 
cauponium, i, x. 4, le mobilier d'une au- 
berye. 2, caharet, gargote. 

caupônor, aris, atus sum, àäri, trafquer, 
faire commerce de. 

caupônüla, æ, /. pelit cabaret, mauvaise gar- 
gute. , 

caupülus, i, »7. sorte de petite embarcation. 
On trouve aussi caupillus, i, m. 

caupuncüla, æ, /. petit cah:ret, petite auberge. 

cauricrépus, a, um, que le vent du nord-ouest 
fait retentir. 

caurinus, a, um, du vent du nord-ouest, caust 
par le vent du nord-ouest. 

caurio, is, ire, crier (en parl. de la panthère). 

caurus el corus, i, m. veat du nord-ouest. 

causa, æ, /. |, cause déterminante, sujet, motif, 
oreasion: en paré. : À, cause simulée ; excuse, pré- 
texte, défaite, 2, raison qui empêche, motif de 
dispeuse. 3, €. de médec. cause de maladie, cas 
pathologique ; el, par suite, maladie. Il, état 
de choses, situation des affaires, cas; en paré. : 
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1, situation Re rapport à qqun, rapports, rela- 
tions, liens. 2, £&. de droit, condition (de qqch.) 
au point de vue légal, facon dont qqch. se puur- 
sait et comporte. Ill, affaire présente, interèt 
du moment: d'où, le soin de défendre un intérèt, 
mandat, mission; en part. la cause (de qqun), 
c.-à-d. parti, faction politique. IV, objet d'un 
débat, d'une controverse ; point en question, cas ; en 
part. affaire devant les tribunaux, cause, procès. 

causäbundus, a, um, qui fait valoir une 
excuse. 

causalis, 6, qui à rapport à la cause; en part. : 
1, {. de gramm. qui donne l'explication de 
choses précédemment énoncées. 2, £. de médec. 
qui provoque la maladie. 

causalitér, adv. en vertu de causes. 

Causameëla. Voy. GAUGAMELA. 

causarié, adv. pour raisons de santé. 

causarius, a, um. |, valétudinaire, malade. 
Il, qui se fait par des considérations sanitaires ; 
mis en congé pour raisons de santé, invalide. 

causätio, Oonis, j. I : 1, excuse, prétexte. 2, en 
PRE raisons de santé, maladie. Il, accusation, 
grief. 

causätius (compar. de CAUSATE, inus.), adv. 
avec plus de raison. 

causativus, a, um. |, causal. IT, qui cause 
une controverse. III, €. de gramm. accusatif. 

causia, æ, /. |, chapeau contre le soleil, cuif- 
fure macédonienne de forme élevée avec de 
larges bords. 1l, par anal. espèce de mantelet, 
pour protéver les assiégeants. 

causidicalis, e, d'avocat. 

causidicätio, ônis, f. bavardage d'avocat. 

causidicina, #æ, /. profession d'avocat, 

causidicor, aris, ari, plaider, faire l'avocat. 
causidicus, À, m. avocat, souvent avec un 
sens méprisan(. 

causificor, àris, äri, alléguer comme raison, 
dunner comme excuse, prétexter. 

causor, aris, atus sum, ari. !, donner un 
motif; donner pour motif, prétexter. 2, reluser en 
alléguant des raisons. 3, se plaindre. 

causticé, &s, /. plante caustique proprement 
appelée en lalin SCELARATA. 

causticus, a, um, qui brûle, caustique, corrosif ; 
subst. causticum, i, n. rence qui cau- 
térise. 

causüla, #æ, /. I, petite cause, mince prétexte. 
Il, procès sans importance. 

caute, adv. avec préceution prudemment. 

cautéla, æ, /. 1, précaution, prudence. 2, moyen 
de défense. 3, é. de droit. cautivn. 

cautér, éris, m. 1, fer chaud, cautère. 2, mé- 
ton. brülure. 

cautério, as, âatum, âre. 1, brüler avec un 
fer chaud : cautériser. 2, fig. marquer comme 
avec un fer ruuge, stigmatiser. 

Cautérium, i, n. 1 : 1, fer à cautériser. 2, ré- 
chaud dont on se servait pour la peinture à l'en- 
caustique.  Îl, remède corrosif. 

Cautérizo, As, are, brüler, marquer avec un 
fer rouge. 

cautes ei côtes, is, f. rocher pointu, récif. 

Cautim, adv. avec prudence, avec précaution. 

cCautio, Onis, /. 1, circonspectiun, precaution. 
2, en part., {. de droit, garantie, caution; sti- 
palation, engagement. 
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cautiônalis, e, qui sert de garantie. 

cautis. Viy. CAUTES. 

cauto, alv., comme CAUTE. 

cautôr, ôris, m.4, celui qui se tient sur ses 
gardes. 2, celui qui veille à la süreté des autres. 

cautroma, âtis, #. brülure. 

cautülus, a, um, passablement garanti. 

cautus, a, um. ÎI, prudent, circonspect; en 
mauv. part, astucieux, rusé. Il, assuré, ga- 
ranti, à l'abri de. 

cava, 8%, /. Voy. sous CAVUS. 

cavædium, i, n. cour intérieure de la meson. 

cavamén, inis, n. cavité, excavation. 

cavannus, i, mn. hibou. 

Cavarinus, i, #2. nom d'un chef sénonais. 

cavaticus, a, um, qui vit dans des trous. 

cavatio, ônis, /. concavité. 

cavatôr, oris, 2. celui qui creuse; en part. 


graveur. | 
cavatüra, æ, /. cavité. | 
cavéa, æ, en gén.: cavité : en part.: 


4, enceinte grillée, cage; par anal. ruche: haie 
dont on entoure un jeune arbre pour le protéger. 
2, partie du théâtre où sont assis les spectateurs ; 
mélon. les spectateurs, la galerie; ou le théâtre 
entier. 

cavéalis, e, conservé dans une cavité. 

caävéatus, a, um. {, enfermé comme dans une 
cage. Il, disposé en amplnthéätre. 

cävétfacio, is, feci, ére, corne CAVEO. 

cavéo, 68, cavi, cautumi, ere. |, en gén. 
prendre garde, faire attention, se garer; tr. 
éviter. I, en part., t. de droit: 1, prendre 
ses précautions, se faire donner des garanties. 
2, garantir (qqun) par les conseils qu'on lui 
donne, dunner des consultations de droit. 
3, dunner des garanties, donner caution (à autrui), 
IT, prendre des di-po<itiuns, pourvoir à; régler 
per testament, par contrat, par une loi ou un 
décret. 

caverna, æ, /. cavité, caverne; trou; orifice. 

cävernatim, adv. à travers des cavités. 

caverno, 48, are, creuser. 

cavernoôsus, a, um, plein de cavités, de trous. 

câvernuüla, petite cavité. 

caviæ, /. pl. partie d'une victime, jusqu'à la 
queue, 

cävilla, æ, f. discours creux : 4, raillerie, plai- 
santerie. 2, Sophisme. 

cavillabundus, a, um, qui use de sophismes. 

cavillatio, ônis, /. 1, raillerie, persiflage. 2, so- 
phisme. 

cavillatôr, ôris, m. 1, railleur. 2, sophiste. 

cavillatorius, a, um, ironique, de perxiflage. 

cavillatrix, icis, /. 1, celle qui use de sophis- 
mes. 2, la sophistique. 

cavillatüs, üs, m. raillerie, plaisanterie. 

cavillo, as, are, comme CAvVILLOR. 

cavillor, aris, atus sum, ari. 1, railler, 
persitler. 2, user de sophismes, critiquer sans 
raisons, aflirmer sans preuves, chercher des faux- 
fuvants. 

cavillosus, a, um, enclin à la raillerie, 

cavillüula, æ, /.lesère plaisanterie. 

cavillum, i, n. Voy. CAVILLA, 

cavillus, i, 7. Voy. CAVILLA. 

cavitas, atis, /. cavité. 

cavitio. Voy. CAUrIQ. 


CAVO 


cavo, äs, Avi, âtum, äre. {, creuser. 2, fabri- 
quer en rrensant, 

cävôsitäs, atis, /. cavité. 

cavum, i, nr Voy. sous CAvUS. 

Cavus, a, um. |. creux, creusé, concave ; suhst. : 
Cava, æ, /. lussèé, cavum, i, n., #{ ca- 
vus, i, x. cavité, truu; en part. cavum 
ædium, Voy. CAVÆDIUM. Il, vain, sans con- 
Slance. 

Càÿci, drum, m. pl. Voy. cnAucI. 

Caystrius, a, um, du Cavstre. : 

Caystros et -üs, i, m. Cay-tre (fleuve d'Tonie). 

Cé, partirule qui s'ajunte ant pronoms démonstratifs 
et a qrue< autres mots, romme siC, NUNC, ILLIC. 
etr.: se change en ca, sielle est suivie de fa par- 
tirule xx. 

Céa, æ, /. Céa ou Céos (une des Cyrlades). 

Cebenna mons, m. rhaine de montagnes de 
la ti iule (ay. les Ci ventes); au plur. Cebennæ. 

Cebennici montes, m. pl., comme CEHENNA 
MONS. 

Cébrèn, eénis, m. fleuve ef dieu de la Troade, 
pre d'HŒÆEnune et d'Hlespérie. 

Cébrénis, idos (7rc. ida), J. fille de Cébren. 

cécauménus, a, um, brulé; suhst. cecau- 
mena, orum, n. pl. la zune lurride. 

Cécrôpidés, æ, 2. desremlant de Cècrops: au 
plur. Gecropidæ (9gq/. gén. um), les Athé- 
niens. 

Cécropis, idis, adj. f. de Cécrops; de l'Atti- 
que, d'Athènes, Suhs£. : 1, fille ou descendante 

e Cécrops. 2, Ath$nienne. 

Cécrôpius, a, um, de (écrons: par ert. d'A- 
thèénes, de l'Allique. Subs!. Gecropia, æ, /. 
la citadelle d'Athènes (fondée par Cecrups); mélon. 
Athènes. 

Cécrops, Ôpis, m. Cécrops premier roi de l’At- 
tique, fundaleur de la citadelle d'Athènes, d'a- 
prés la Fable). 

cectôria, æ, /f. fossé creust autour d'un endroit, 
tranches qui sert de ‘imite. 

cectorialis, e, relatif au fossé d'enceinte. 

cectürium, À, n., comme CECTORIA. 
cecut..…. Vuy. cIcUT... 
cédentér, ado. en reculant, en cédant. 
4. cedo, is, cessi, cessum, ére. I, mar- 
Cher, aller, s'avancer; /1g. : 1, marcher (en part. 
des evenements), aboutir, avoir tel ou tel resul- 
tat. 2, échoir, arriver, passer a. 3, se tonrner, 
se rhanver en. 4, compter pour, passer pou 
tenir lieu de. Il, se retirer, s'éluirner, dispa- 
raitre; en paré. se retirer devant quun, céder la 
lace ; d'ou, fig.: 1, céder, plier, s'avoner vaincu; 
tre inferieur a, le céder à. 2, renoncer à, se uc- 

Sister de. 3, cuncéder, accorder, cunsentir à ce 
ue. 

2. cédà, ef plur. cettëé ‘contract pour cenrro et 
CELILIE, 2° pers, impéral. d'un verbe defeclif). 
4, donne, appurle, amnène. 2, pour exciler à 
l'action, comme ace: eh bien! or çà! alluns! 
3, parle, dis, expuse, vu\ons. 

cedrelate, es, f. cèdre de grande espèce. 

cedreum. Voy. CEDUIUM. 

cedria, æ, /. cedrie, résine de cèdre. 

cedrinus, a, um, de cèire. en buis de cèdre. 

cedris,1idis, /. fruit du cèdre. 

cedrium, i, n. huile de cèdre. 

Cedrosi. Voy. GronosL 
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Lens (acc. 1m), /. bryone ou couleuvrée 

(plante). 

cedrus, 1, /. I, cèdre (arbre). 
4, huis de cèdre. 2, huile de cèdre. 

cedrys. Voy. cEDRIS. 

Célænæ, arum, /. pl. Célènes (ville de la 
grande lPhrygie). 

Célænæus, a, um, de Célènes. 

Célæno, uüs, /. I, fille d'Atias, et l’une des 
l'léiades. Il, une des Rarpies; par anal. 
femme avide et rapace. 

célaté, rdv. secrètement, en cachette. 

célatim, adv., cornme CELATE. 

célatio, ônis, /. aclion de cacher, dissimula- 
Don. 

célAatôr, oris, n. celui qui cache, qui dissimnle. 

céléber, bris, bre. I, pr. où il y a beauruup 
de monde : 4, frequ'nté. 2, peuplé, pupu- 
leux.  H, fété par un grand conconrs de pruple, 
sulennel. DIE, dunt on parle beaucunp, rélèbre, 
renvmmé. IV, comme CREBer : frequent; qui 
8e tronve en grande quantité ou fréquemment 
employé. 

céleberitëér, adv. fréquemment, souvent. 

célébrabilis, e, glorieux, hunorable. 

célébratio, Onis, I, nombreuse réunion. 
Il, célébration d'une fete. II, faveur, vogue. 

càälébrator, oris, m. celui qui célèbre. 

célébrätus, a, um, part. empl. adject. I, fré- 
quenté, où 11 ya un grand concours de munde. 
11, répandu dans le publie, célébré, vanté, illus- 
tre, [ll souvent emp uye. 

célébresco, is, ère, devenir célèbre. 

célébris, e. Vuy. CELEBER. 

célébritas, atis, /. |, animation (d'un liea). 
Il, solennite (d'une fèle). 1H, aflluenre ‘de monde), 
grand nombre, mullitude. IV, célébrité, répue 
tation, 

célébro, às, Avi, atum, âre. I, animer par 
un grand concours de monde, visiter ow accom- 

agner en foule, fréquenter. Il, célébrer (ne 
fe). fl, faire connaitre, célébrer, publier, 
vanter. IV, employer fréquemment, exercer, pra- 
tiquer, mettre en vogue. 

Celeia, æ, /. ville de Norique (au. Cilly, en 
Stvrie), 

Celeiates, um, ". pl. peuple de la Ligurie, au 
sud du là, dans le Montlerrat actnel. 

Célemna, #æ, /. ville de Campanie, non loin de 
Teanum. 

Célendéris et Célendris, is, /. port fortifié 
de Cul vie, 

Célendéritis, idis, adj. f. de Célenderis. 

célér, éris, ére, prompt, rapide, vif; en mauwv. 
art, precinté, emporté. 

célérantér, «do. promplement, avec diligence. 

celératim, adv., Comme CELERANTER. 

celére. Vuy. CELFRITER. 

Celeres, um, 2. pl. Celeres (corps de 300 ca- 
vahers qui compusaient la garde de Romulus); 
plus exuclem. ancien nom des chevaliers rumains, 
divisés en trois centuries (Ramnes, Tilies, Le- 
reres). | : 

céleripés, pédis, adj. aux pieds agiles. 

céleritas, atis, /. promptitude, rapidité (phys. 
et fnor.). 

céléritér, ad». promplement, rapidement, 

céléritüdo, inis, /. rapidilé, 


Il, mélon. : 
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célériluscülé, ad. un peu promptement. 

célériuscülus, a, um, un jeu (trop) prompt. 

célérivolus, a, um, au vol rapide. 

céléro, às, avi, atum, àâre. !, pr. hâter, 
te exéculer rapidement. 2, éntr, se 

ter. 

celerrimo, adv. très vite. 

cèlés, êtis, m. I, cheval de selle, coursier. 
l', embarsalion légère et rapide, yacht. 

oélétizontes, tum (acc. tas), m. pl. ceux 
qni muntent des chevaux de selle. 

here 1, n. ville de Macédoine (auj. Cas- 
turta). 

céleuma, àtis, n. 1, cri de commandement par 
lequel le chef des rameurs donnait la cadence 
pour élever et abaisser les rames. 9, chansun 
joyeuse des vendangrurs. 

cèleumaticus, a, um, qui est sur le rythme 
du eLEUxA. vor ce mot. 
ps 1, m. Célée (rui d'Eleusis et prêtre de 


Celtæ, àrum, m. pl. les Celtes (peuple qui habi- 
tait primitivement le nord-vuest de l'Europe, mais 
qui plus tard se répandit sur toute la Gaule, une 
partie de l'Espagne et 1: hante Italie ; les Ro- 
mains donnaient plus particulièrement ce num 
aux habitants de la Gaule meéridivnale). 

celthis (nce.im), f. pl. espèce de lutus d'Afrique. 

Geltibéri, ôrum, "”. pl. les Celtibiriens (penple 
de l'Espagne centrale, formé par la tnsiun des Ceites 
avec les [bères) ; au s'ng. Celtiber, eri, un 
Cellihérien; ad. Geltiber, era, erum, 
cellibérien. 

Geltibéria, æ, /f. Celtibérie, pays des Celti- 
riens. 

Geltibéricus, a, um, de la Celtibérie, celti- 
‘rien, 

celticé, ad». en langue celtique. 

Gelticus, a, um, des Celtes, de la Ganle (en 
parl. de la Gaule méridivnale ou de la haute 
llalie) : suhxt. Celtica, æ, f. le pays des Cel- 
tes; Celticum, i, n. l'ensemble des peuples 
celtes en Gaule. 

l. celtis. Voy. cELTRIS. 

2. celtis, is, /. burin de graveur. 

celtium, i, n. écaille de tortue. 

cêna, æ, /. |, principal repas au milieu de la 
journée, diner. Il, méton. : 1, service (d'un 
repas). 2, salle à manger. 3, réunion de con- 
vives. 

cénäcülärius, a, um, qui concerne les étages ; 
nes'ermploiequecomme subst. :cenacularius, 
4, m. principal locataire d'une maisun: ce- 
nacularia, æ, f. profession qui consiste à 
être principal lorataire d'une maison, et à sous- 
louer des pièces isolées. 

cénäcülätus, a, um, qui a un étage supé- 
rieur. 

cénäcülum, À, n. salle à manger (qui était or- 
dinairement située à l'étage supérieur); d'où 
élage supcrieur, ef en gén. étage. 

Cënæum, i, n. promontuire de l'ile d'Eubée, 
avec un temple de Jupiter. 

Cênæus, a, um, du cap Cenæum. 

cénaticus, a, um, qui à rapport au diner; 
subsl. cenaticum, À n. argent donné au 
lieu d'un repas (aux suldats, aux prètres, etc.) 

cenätio, Onis, /. salle à manger. 

C -nätiuncüla, æ, /. petite salle à manger. 

cénator, Oris, 71. convive. 

cénatôrius, a, um, relatif au diner, à la table: 
subst. : cenatorium, i, n. salle à manger; 
cenatoria, orum, 7. pl/. toilette de diner. 

cénatürio, is, ire, avoir envie de diner. 

Cenchrèæ, ärum, /. p/. Cenchrées (un des 
ports de Corinthe à l'est de cette ville, sur le 
golfe Saronique). 

Cenchreus, a, um, de Cenchrées. 

cenchris, idis (acc. im). 1, m. sorte de 
serpent moucheté. If, f. surte de faucon. 

cenchritis, idis, f. pierre précieuse tachetée 
Comine des grains de mil. 

Genchrius, i, »2. fleuve d'Ionie. 

cenchros, ji, "». diamant d'Arabie, de la gros- 
seur d'un grain de mil. 

Gënina, Céninensis... Voy. CÆENINA, ele. 

cénito, &s, avi, àre, diner souvent où or- 
dinairemnenut, avoir l'habitude de diner. 

céno, As, avi, ätum, àäre, 4, intr. diner 


Celia, sæ, f. sorte de bière fabriquée en Espagne. 
, &, /. petite pièce, chambrette, cabinet : en 
art. : 4, ordin. pièce où l'on serre les provi- 
RO0S : cellier, garde-manger, grenier, fruitier, etc. 
2 cellule de prisun. 3, cabinet de bains. 4, par- 
üe d'un temple où se trouve, dans une niche, 
Statue d'une divinité : chapelle. ÿ, comparii- 
ment d'un columbier, d'un poulailler, etc. 6, al- 
veole (dans une ruche). 
ensis, 6, qui concerne le cellier, serré 
dans le garde-manger. 
celläriclum, i, ». petit cabinet. 
œlliris, e, élevé dans un colombier. 
rites, æ, 72. sommelier, cellérier. 
um, À, n. [, garde-manger. II, mston. 
Fos qui se trouvent dans le garde-manger. 
U8, a, um, du garde-manger : subst. 
Cellarius, i, »2. sommelier, dépensicr. 
i, m. Summelier, cellerier. 
éellio, ônis, m. sommelier. 
æ, /. petite cuambre, petit cabinet, cel. 


sllélänus, 1, m2. celui qui est dans une cellule, 
us. 


às, âvi, ätum are. [, cacher, dissi- 
re Il, tenir dans l'ignorance ou dans l'er- 
w. 


“élécüla, æ, f. petite embarcation légère. 
Célox, ôcis, m. et f. bateau léger el fin voilier, 
46 KO, yacht. 


adv. . : nn 
élèrée, v. en haut; fig. dans une situation 


lsithrônus, a, um, au trône élevé. 
Slmténans, antis, adj. qui loune dans les 
celsitüdo, inis, /. I, pr. hauteur, élévation : 
melun. hauteur, c.-à-d. lieu élevé, montayne. 
Gale, &randeur (titre honorifique), Altesse, 


 Celsus, a, um. IL, pr. haut élevé. IT, fa. : 
1 élevé en diguité. ré mor. en bonne 
a des sentiments élevés ; en mauv. part, 


: Calprtileux 
ont b 7m. I, Celse (célèbre médecin). 
vin de deux jurisconsultes, le pére et le fils, 
Mporains de Dumitien, de Trajan, d'Adrien. 
Wovanus. VOy. ALBINOYANUS. 


CENODOXIA 


être à table. Le participe cenatus, a, um 
a le sens aclif : ayant diné. Il, tr. : 1, manger 
à son diner. 2, employer à diner, 

cénôdoxia, æ, f. desir d une vaine gloire. 

Cénômani, oOrum, 7”. pi. Cénomans (peuple 
de la Gaule, auj. Je de la Sarthe; nue partie 
de ce peuple étail allée s'établir en Italie, à Cré- 
monc. Mantoue); ad). Genomanus, a, um, 
des Cénomans. 

cénor, àris, atus sum, äri. Voy. CENO. 

cénositas. Voy. CÆNOSITAS. 

cénôsus, a, um. Vuy. CÆNOSUS. 

cénotaphium, i, n. cénotaphe. 

1. censéo, ës, üi, censum, êre. I, évaluer, 
taxer; en part., dans la langue politique: 
1, en pari. du censeur, recenser, faire le dé- 
nombæement (des persunnes et des biens). 2, en 
part. des ciloyens eur-mémes, déclarer (sa for- 
tune) au censeur. Il, ètre d'avis, estimer, pen- 
ser ; en part. dans la langue polilique : voter 
(sur une question), décider (en parl. du sénat). 

2. censèéo, comme SUCCENSEO : être en colère. 

censio, ônis, /. I, évaluation faite par le cen- 
seur, recensement. IT, punition infligée par le cen- 
seur; censure; fig. juge nent sévère. Ill, expres- 
sion d'un avis, opiniun, manière de voir. 

censitio, onis, /. imposition, contribution. 
censitor, ôris, 2: celui qui fixe le montant des 
impôts, censeur. 

censor, ôris, m. censeur (magistrat romain 
qui avait pour fonction de faire le recrnsemeut, 

‘evaminer la ronduite privée et publique des 

Chen d'alfermer les revenus de l'Etat, de sur- 

veiller les constructions publiques et les comptes 
du trésur); fig. censeur, c.-à-d. critique, apprè- 
ciateur sévère. 

censoôrié, adv. à la facon d'un censeur. 

4. censorinus, a, um, qui a êlé deux fois 
Censeur, 

2. Censoôrinus, i, m. grammairien du ne siècle 
après Je-us-Clirist. 

censôrius, a, um. l:1,relatif aux censeurs, de 
censeur. 2, qui A elé censenr, ancien censeur. 
I, fig. :4, de censeur, c.-à-d. de critique sévère. 
2, d'une moralité irréprochable. 

censüalis, 6e, qui concerne le recensement, le 
cels. Subs!. censualis, is, #7. 1, seribe qui 
tient les revistres du cens. 2, au plur. les regis- 
tres du cens. 

censüra, æ, /. 1, pr. fonctions de censeur, censure. 
11, fig. : 1, examen sévère, critique, censure. 
2, severité de muaurs. 

censüs, üs, ”. |, contrôle de la fortune et de 
la situation civile de chaque ciloyen romain : 
cens, recensement. Il, r#élon. : 1, registre du 
cens. 2, fortune, biens fonds indiqués par le cens, 
d'où, état de furtune. 3, impôt propurtionnel au 
cens. 

centaureum et centaurium, i, n. centaurée 
(plante). 

Centaurêeus ef -ricus, a, um, des Centaures. 

centauria, æ, /., Cure CENIAURICM. 

centauris, 1dis, /. surte de vcenlaurée. 

Centaurus, i,/n. |. Centaure; ordin. au plur. 
les Centaures (peuplade sauvage qui habilait les 
montagnes de ‘Tfhessalie, et chassait à cheval: 
selon la Fable, c'étaient des monstres moitié 
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hommes et moitié chevaux). II, le Centaure o% 
le Sagittaire (constellativn). 
centénarius, a, um, qui contient cent, qui 
est composé de cent unités. Subst. : centena- 
rium, i (s-ent. Pponnus), n. poids de cent 
livres. centenarii, orum, "”. pl. 1, fonc- 
tiunnaires qui ont un traitement de cent mille 
sesterces. 2, centurions. 
centéniôonalis, e, qui vaut un centième. 
conténôdius, a, um, à cent nœuds. 
centénus, a, um. {, qui fait partie d'un 
gronpe de ceut, qui est au nombre de cent, cen- 
tuple. 9, au plur., nombre distributif, cent 
par cent, cent pour craque; subst. : centena, 
æ, f. charge des CENTENARI; centenum, i, 
n. espèce de seigle, qui rend cent pour un. 
centésimo, às, avi, are, prendre le cen- 
lième humme, punir un homme sur cent, 
centésimus, a, um, centième; subst. cen- 
tesima, æ (s.-ent. paRs\, /. le centième; en 
part. intérêt d'un pour cent (par mois). 
centicéps, cipitis, adj. à cent tètes. 
centiens e{ centiës, adv. cent fois. 
centifidus, a, um, partagé en cent parties, ou 
fig. en un grand nombre de parties. 
centifôlius, a, um, à cent feuilles. 
centigranius, a, um, à cent grains. 
centimälis fistula, /. trocart (instrument de 
chirurgie). 
centimänus, a, um, à cent mains. 
centiméter, tri, m. qui emploie cent (ou, fig. 
un très grand nombre de) mètres différents. 
centinôdius, a, um, à cent nœuds. 
centipéda, æ, /. insecte appelé aussi MILIPEDA 
el MULrIMEDA : mille-preds. | 
centipèdalis, e, qui contient cent pieds. 
centipellio, ônis, m. secund estomac des ru- 
minauts, le bonnet. 
centipes, pédis, adj. à cent pieds. 
centiplex. Vu\. CENTUPLEX. | 
centô, ônis, ». 4, pr. assemblage de haillons, 
de mauvais morceaux d'étuffes : manteau, cou- 
verture, matelas, cuussin, ainsi compusé. 2, fig. 
poème qui n'est qu'une réunivn de vers ou de 
parties de vers empruntés ça et là, centon. 
Centobriga, æ, À ville de Celtiberie. 
Centobrigenses, ium, m. pl. habitants de 
Centobrira. 
centocülus, a, um, qui a cent yeux. 
centônarius, a, um, relatif aux chiffons. 
Suhst. centonarius, i, m”. 1, celui qui con- 
fectiunne des vètements avec de vieux chiffons; 
2, au plur. ceux qui sont chargés des coussins 
appelés CENTONFS, pour protéger les machines de 
guerre Contre l'incenilie, 
centralis, e, qui se trouve au centre, central. 
centratus, a, um, placé au centre. 
centria, æ, f. aiguillon, instrument de torture. 
centrinés, æ, »+. sorte de moucheron qui pique. 
Centrones. Voy. CEUTRONFS. 
centrosus, a, Um, granuleux, dur. 
centrum, i, #. [puinle}. [. pointe du compas qui 
reste fixe, pendant quel'autre branchese meut an- 
tuur d'elle.  [l, mrlon.: À, centre (d'un cercle). 
2, cœur du bois; partie dure et granuleuse au 
centre d'une pierre précieuse. 
centüm, adj. plur., indécl. 4, pr. cent. 2, fig. 
cent, c.-à-d. un très grand nombre, indéterminé. 


_.. 


CENTUM CELLÆ 


Centum Cellæ, ärum, /. pl. port d'Étrurie, 
(au. Civila Vecchia). 

centumgéminus, a, um, qui a quelquechose 
cent fois, centuple. 

contumpéda, æ, adj. m. qui a cent pieds. 

centumpondium, i, n. poids de cent livres. 

centumwvir, iri, m ; au pluriel, centum- 
viri, orum, les centumvirs, collège de 105 ju- 
pes (180 suus l'empire), à qni ressortissaient 
es affaires privées, et particulièrement les ques- 
tions de tutelle et d'héritage. 

centumviralis, e, des centumvirs, relatif aux 
ceptumvirs. 

centunclum, i. n. Voy. CENTUNCULUS. 

centuncülus, i, m. I, petite couverture, petit 
vêtement, etc., fait de morceaux assemblés. 
I, sarrasin sauvage (plante). 

centüpéda. Voy. CENTIPEDA. 

centüplex, icis, “dj. cent fois répété ; subst. 
centuplicia, um, n. pl. le centuple. 

centüplicato, adv. au centuple. 

centüplicitér, adv. au centuple. 

centüplico, as, avi, âtum, âre, centupler. 

centüplus. a. um, centuple; subst. centu- 
plum, i, «. le :entuple. 

centüria, æ, / croupe de centunités ; en part.: 
4, centurie, compagnie, rurps de troupe de 100, 
puis de 60 hommes. 2, centurie, une des 193 di- 
visions du peuple romain instituées par Servius 
Tullius. 3, ancienne mesure territoriale, cum- 
prenant 100 lots de terrain (200 Pt 

centürialis, e, appartenant ou relatif à la cen- 
turie. 

centüriatim, adv. I, par centuries. 
mass*, par centaines. 

centüriatio, Onis, /. division du territoire em 
centur'es. 

1. centüriätüs, üs, m. division de la légion en 
centaries. 

2. centüriatüs, üs, m. grade de centurion. 

1. centürio, às, avi, atum, re, grouper 
ou diviser par centuries. 

2. centürio, ônis, 7”. centurion, commandant 
d'une centurie. 

centürionatuüs, us, ". I, grade de centurion. 
Il, nominatiou ef inspection des centurivns. 

centüriônus, i, m., comme CENTURIO. 

Gentüripæ, arum, /. p/., ou Centüripa, 
ôrum, n. pl, ou Gentüripinum, i, n. 
ville de Sicile (au. Centurbi). 

Centüripinus, a, um, de Cenlorbi: subst. 
m. pl Îles habitants de Centorbi. 

centussis, is, m. somme de cent as. 

cénüla, æ, /. pelit diner. 

cénülentus. Voy. CÆNULENTUS. 

cénum. VOy. CENUM. 

Ceôs. Voy. CEa. 

cépa, æ, /. oignon. 

cépæa, %æ, /. sedum à feuilles de pourpier 
(plante). 

céparius, À, m. marchand d'oignons. 

cépé, is, n., comme C&PA. 

céphalæa, æ (acc. an), /. mal de tête chroni- 
que et invéléré. 

céphälæôta, æ, m. collecteur de la capitation 
ou laxe par tète. 

céphälargia, æ, /. céphalalgie, mal de tête. 

céphälargicus, a, um, qui a mal à la tète. 


Il, en 
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céphälious, a, um, bon pour les maux de 
se ! subst. cephalicum, i, n. emplâtre pour 
a tète. 

spatanes um, ". pl. habitants de Céphal- 
enie. 

Céphallénia, æ, /. Céphallénie (ile de la mer 
lunienne ; au. Céphalonie), 

1. céphalo, onis, m. palmier. 

2. Céphaälo, ônis, m. Céphalon (c.-à-d. qui a 
une grosse tète, surnom). 

Céphalœdias, adis, adj. f. de Cephalædis. 

Céphaälæœdis, idis, /., e Céphalœdium, 
i, ñn. ville de Sicile (au. Cefali). 

Céphälœditänus, a, um, de Cephalœdis; 
subst. m. pl. habitants de Cephalædis. 

céphalote, es, f. [à tète], nom d’une espèce de 
thymbrée, 

Céphalus, 1, m. Céphale (jeune homme aimé 
de l'Aurore). 

Cépheis, 1dos, /. la fille de Céphée, c.-à-d. 
Andrumède. 

Cépheius, a, um, de Céphée ; poéf. d'Ethiopie. 

d: FePAeneE: um, ”. pl. frelons, faux-bour- 
nns, 

2. Céphènes, m. pl. pape fabuleux d'Ethiopie. 

Cépheénus, a, um, des Céphèues. l 

1. Gépheus, éi et éos (acc. 8a), m. Céphée 
(roi d'Ethiopie, mari de Cassiopée, père d'Andro- 
mède, devenu une constellation de l'hémisphère 
boréal). 

2. Céphèus, a, um, comme CFPHEIus. 

Céphisa, æ, /. fontaine en Attique. 

Céphisias, ädis, adj. f. du Céphise (d'Atti- 
que). 

Céphisis, idis, «dj. f. du Céphise (de Béotie). 

Céphisius, i, 2. surnom de Narcisse. 

Cephissos el -us, i, ou Cephisus, i, m. 
1, le Cephise (fleuve de Béotie). 2, le Céphise 
(torrent de l'Attique). 

cépicium, À, n. vignon. 

cépina, æ, /. plantation d'oignons. 

cépiônides, um, /. pl. pierres précieuses in- 
connues. 

cépitis, idis, /. pierre précieuse inconnue. 

cépitium, i, n. Vuy. CEPICIUM. 

cépolatitis, idis, /., comme Cepiris. 

cépôtaphidlum, i, n. dimninulif de cepo- 
TATHIUM. Vuy.ce mol. 

cépôtaphium, i, n. 
jardin, 

cérüla, æ, /. petit oisnon. 

cépüricus, a, um, concernant le jardinage; 
subst. Gepurica, on, n. pl. traité de jardi- 
nage. 

cépürôs, i, m. le jardinier (titre d'un livre 
‘Apicius). 

céra, æ, f. I, cire; méton., ordin. au plur.: 
1, alvéules pleines de cire. 2, tablettes enduites 
de cire pour écrire; au sing. une page de ces 
tablettes. 3, slatues en cire. [l, par anal. 
substance grasse servant à enduire : goudron, 
fard, ete. | 

cérâchates, æ, m. agate couleur de cire. 

Cérambus, i, m. Cerambus (personnage mytho- 
logique metamorphosè en scarabee). 

1. Céramicôs et -us, i, ». le Céramique (nom 
de deux places à Athenes, dont l'une recevait les 


tombeau entouré d'un 
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statues et l'autre les tombeaux des héros tués à 
la guerre), 

2. Céramicus, a, um, de Céramus. 

céramitis, idis, /. pierre précieuse de couleur 
de brique. 

Céramus, i, /. Céramos (ville dorienne sur la 
côte de Carie}. 

cérarius, a, um, relatif à la cire. Subst. : 
cerarius, À, m. 1, marchand de cire, cirier. 
2, celui qui ecrit sur les tablettes de cire. cera- 
rium, ji, n. redevance pour les frais de sceau, 
druit de sreau (de timhre). 

céras, àtis, n. panais sauvage. 

cérasinus, a, um, de couleur cerise. 

cérasium, i, ». cerise. 

cérastés, æ, m.{curnu]. I, céraste, vinère cor- 
nue. il, ver qui ronge les arbres. Il, nom 
propre, Gerastæ, arum, m. pl. Cérastes 
(peuplade de Chypre}, qui, selon la Fable, auraient 
eté changés en taureaux. 

céräsum, À, n. cerise. 

l. cérâasus, i, /. 1, cerisier; méton., bois de ceri- 
sier, 2, cerise. 

2. Cérasus, untis, /. Cérasonte (ville de Pont). 

cérataulés, æ, 71. celui qui sonne du cor. 

cérates (cr. en), m., el cératim, indécl. 
puids grec égal à une demi-obole. 

cératia, æ, /. plante à feuille unique. 

cératias, æ, 7. comète en forme de croissant, 
rar conséq. à cornes. 

cératim. VOoy CERATFS. 

ceratina, æ, /., Cumme CERATINAS. 

cératinas, æ, »1. argument cornu, le sophisme 
des cornes. 

cératinus, a, UM, Cornu. 

cération, i, n. silique, poids grec égal à une 
demi: vhole. 

cératitis, idis (acc. im), /. pavot sauvage. 

cérätum, i, n. cérat, onguent fait avec de la 
cire. 

cératuüra, æ, /. enduit de cire. 

céraula, æ, come CFRATAULES. 

céraunius, a, um, relatif au tonnerre, à la fou- 
dre : d'où : I, à retlets ronges; subst. cerau- 
nius, i, m., ou ceraunium, ä, ñn. œ@il-de- 
chat (pi-rre précieuse); ceraunia, æ, /. Ca- 
roube (fruit). H, frappé par la foudre; nom 
propre: 1, Geraunii montes, ou Ce- 
raunia, orum, 2. p/. monts Arrocérauniens 
(en Epre,. 2, Ceraunius mons, 1. Caucase 
ou partie septentriunale du Caucase. 

Céraunôbôlia, æ (‘4cr. an), /f. la chute de 
la fuudre (tableau d'Apelle). 

céraunus. Voy. CERAUNIUS. 

Cerbéreus, a, um, de Cerbère. 

Cerbéros et -us, i, m. Cerbere (chien, gardien 
des enters). 

cerbinus. Vuy. CERVINUS. 

cercéra. Vuy. QUERQUERUS. 

cerceris, is,/. surte d'oiseau amphibie. 

Cercétius, i, ». rameau méridional du Pinde, 
eu Fhessalie, 

Cercina, æ, f. Cercine (lle de la côte septen- 
trivnale d'Afrique, avec une ville du mème 
num). 

Cercinitäni, ôrum, m. pl. habitants de l'ile 
de LCercine. 
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Cercinitis, idos, /. petite {le voisine de Cer 
cine, 

cercitis, idis, /. plante oléagineuse. 

cercius. Voy. cIhCIUS. 

cercôlopis ou cercôlips, ipis, /. espère de 
sirge à quene huppée. 

Cercônicus, i, 2. surnom comique. 

Cercôpia, æ, /f. le pays des singes ou des 
Cerropes. Voy. CERCOPS. 

cercôpithecés el -üs, i, m1. singe à queue, cer- 
cupithèuyne 

cercops, pis, ». I, singe à queue. Il, Cer- 
copes, um, 721. pl. peuplade maliriense et 
pillarde de l'ile Pitbecuse, mélamorphosée en 
singes par Jupiter. 

cercüpithécos. Voy. CERCOPITRECOS. 

cercürus, i, 71. |, surle de navire léger et ra- 
pide.  [, puissun de mer. 

Cercÿo, ônis (acc. Onem ou üna), m. Cer- 
cyvu (célèbre biigand de l'A‘lique lue par Thé- 
sée). 

Cercyôüneus, a, um, de Cercyon. 

cercyÿyrus. Voy. CERCURUS. 

cerdo, ônis , 7”. 1, artisan de bas étage. 
I. nom propre. Cerdon (nom d'esclave). 

ea æ, f. boisson faite de grains, en usage en 

spaune. 

Céreälis, e, relatif à Cérès, consacré à Cérès : 
d'ou, relahif à l'agricuiture, à l'approvisiunne 
ment; char:é du seivi.e de l'approvisiuuneuent 
Subst. : Cereales, ium, m. pl. ceux qui 
courent cà et là (comiune Cérès cherchant sa 
fille) ; Cerealia, ium, n. pl. 1, lee fètes de 
Cérés. 2, les duns de Crres : les fruits dela terre, 
les céréales. 

Céréalitas, âtis, /., e/ Céréaliatüs, üs, 
m. dignité des édiles Céréales. 

cérébellare, is, n. armure de tête. 

cérébellum, i, x. cervelet, cervelle. 

cérébrôsus, a, um, fou, écervelé. 
cérébrum, i, n. 1, cerveau; d'où: 4, méton. 
esprit, intelligence ; el aussi, disposition à l'em- 
portement, à la colère. 2, par anal., moelle 
(dans la partie supérieure des arbres). 3, fig. 
sens caché (de qaqeh). Il, gg/f. crâne. 
céréfolium. VOy. CÆREFOLIUM. 

cérémonia. Voy. CÆRIMONIA. 

céréolus,a, um, jaune comme cire; subst. 
peut clerse, 

Cérés, éris, f. Cérès (déesse de la fécondité 
terrestre et de l’agriculture); méton. les dons de 
Céres : blé où pain. 

cérèus, a, um. I, de cire; suhst. cereus, 1, 
m. flambeau de cire, cierge. Il, semblable à la 
cire : 4, Jaune cuinine de la cire. 2, gras comme 
de la cire. 3, malléaple comme de la cire; fig. 
souple, docile. 

cerevisia. Voy. CERVISIA. 

Cerfennia, æ, /. ville du pays des Marses. 

cerla, æ&3/. VUY. CEREA. 

Cerialis. Voy. CEREALIS. 

cérifico, às, avi, àre. 1, faire de la cire. 
désvrger un liquide visqueux (en parl. de cer- 
lains coquillages). 

cériforus, i, m. allumeur de cierges. 

Cerillæ, arum, /. pl. Cérilles (ville du Bret- 
tium). e 

cerimônia, -alis. Voy. CÆ&RIM..…. 
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cérimônior, üsus. Voy. CÆRIM...…. 

cérinéus, a, um. Vuy. CERINUS. 

cérintha, æ, et -the, és, f. cérinthe, mélinet 
{plane recherchée des abeilles). 

cérinthus, i, »1. miel brut. 

cérinus, a, um. {, de couleur de cire; subst. 
cerinum, i, ». vêtement couleur de cire. 

cériolaré, is, n. candelabre pour cierges. 

céridlarium, À, n., cornme CERIOLARE. 

cériôlarius, 1, ". celui qui apprète les cierges. 

céritis, idis, /. pierre précieuse couleur de 
cire. 

céritus, a, um. VOy. CERRITUS. 

cérium, i, n. teigne faveuse. 

Cermalus. Vuy. GERMALUS. 

cernentia, æ, f. la vue. 

cernicülum, i, n., eé cernicülus, i, ". 
Voy. INCERNICULUM. 

cerno, is, crévi, crétum, ëre. I, passer au 
crible, trier, tamiser, bluter. IT, discerner : 
1, avec les yeurt, apercevoir, voir. 2, avec 
l'esprit, s'apercevoir de, reconnaitre, se con- 
vaincre de. III, décider, trancher, résoudre : 
4, pacifiguement, décider, juger. 2. décider 

ar la vuie des armes, par conséq. lutter, com- 

attre. 3, en part., t. de droit, se décider après 
examen à accepler (an héritage). 

cernôphôros ct -phôra, /. prètresse qui porte 
le cernus. 

cernos, À, m. grande coupe de terre qui servait 
à porter les fruits offerts en sacrifice. 

cernülo, äs, äre, précipiter la tête en bas, cul- 
buter. 

cernülus, a, um, qui fait une culbute. 

cernüo, as, are, faire la culbute ; fr. faire 
culbuter, pencher en avant. 

cernüor, aris, atus sum, àri, comme 
CERNUO. à 

1. cernûüus, a, um, qui tombe la tête la pre- 
mière, qui fait la culbute; sirapl. qui se penche 
en avant, qui s'inchne. Subsf. m. sauteur qui 
fait de: culbutes. 

2. cernüus, i, "2. guêtre, chaussure sans se- 
melles. 

céro, as, atum, are, enduire de cire, cirer. 

céroférarius, i, m. porteur de cierges. 

cérôma, âtis, nr. !, onguent dont se frottaient 
les Intteurs; mélon. : 1, lieu où l'on se fruttait, 
palestre. 2, lutte. Il, surte d'ulcéère, peul-étre 
comme CERIUM, 

céromaticus, a, um, frotté d'onguent (ce- 
ROMA). 

cérômatites, æ, "”. inspecteur de la palestre. 

céronia, æ, /., comme CERAUNIA. Voy. sous 
CERA NIUS. 

cérôsus, a, um, plein de cire. 

cerôt irium ce! cérôtum, i, n. VOy. CERATUM. 

Czrrétani, ôrum, "2. pl. habitants de la Cerda- 
gne, ad. Gerretanus et Cerritanus, a, 
um, des Cerretaui, de la Cerdayne. 

cerréus, a, um, ile cerre (surle de chène). 

cerrinus, 4, UM, Coune CFRHEUS. 

Cerritanus. Voy. Su1S CERRETANI. 

cerritülus, a, um, un peu fou, toqué. 

cerritus, a, um, qui a l'esprit dérangé, qui a 
un grain de folie, 

cerro, Onis, m. VOY. GERRO. 

cerrus, i, /. cerre (sorte de chène). 
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certabundus, a, um, discutant beaucoup. 

certamén, inis, 7. lutte par laquelle deux ron- 
currents un deux rivaux mesurent leurs furces : 
assaut, joute, concours ; sn prrt. combat, bataille, 
guerre; fig., en gén. débat, démêlé, cuatruverse ; 
émulation, rivalité. 

certatim, ado. à l'envi, à qui mieux mieux. 

certativé, adv. de manière à provoquer une 
discus ton. 

certatio, ônis, /. lutte, combat; fig. contro- 
verse, discussion, polémique; en part., débat 
judiciaire. 

certator, ôris, m. champion; fig. contradic- 
teur. 

certatuüs, üs, m. lutte. 

certé, adv. {, certes, assurément, sans doute, 
Il, du moins, tout au moins, en toul cas. 

certim, «dy. de science certaine. 

certiôro, as, are, informer, 

certitüudo, inis, /. certitude. 

1. certo, adv. certainement, assurément, sans 
aucun doute. 

2. certo, as, avi, ätum, äre. 1, se mesurer, 
lutter, combattre. 2, fig. discuter, débattre, 
de part. devant les tribunaux). 3, rivaliser, 
aire assaut. 4, ggf. faire de violents efforts 
pour. 

certor, àäris, atus sum, äri, comme CERTO. 

certus, a, um. Î|, rarem. séparé, distinct. 
IL, ordin. : À, d'cidé, résulu; soil sens pass. qui 
aété decidé, résolu, sol sens act. qui a decidé, 
résulu. 2, arrèté, tixé. déterminé; ggf. certain, un 
certain. 3, certain, sûr, c.-à-d. qui ne trompe 
pas, en qui l'un peut avoir confiance. #4, certain, 
assuré: soil sens pass. Connu d'une manière cer- 
taine, dont il est impossible de douter, vrai, po- 
sitil; soil sens acl. qui sait d'une manière cer- 
laine, qui ne doute pas, instruit, inturmé. 

céruüuchus, i, 7x. cordage maintenant les vergnes. 
cérüla, æ, /. [, petit bätun de cire. Il, chan- 
delier. 

cérus maänus, "”. le Bon Créateur. 

cérussa, æ, /. céruse. 

cérussator, ôris, m. celui qui blanchit avec 
de la céruse. 

on ie a, um, blanchi avec de la céruse, 
art 

cerva, æ, /. biche. 

cervariôlus, a, um, qui a quelque chose du cerf. 

cervarius, a, Um, qui se rapproche du cerf, 
cervier. 

cervical, alis, ou cervicäle, is, n. oreiller. 

cervicatus, a, um, enteté, vwbsliné, | 

cervicôsitas, atis, /. enlètement, obstina- 
tion. | 
cervicosus, à, um, entèlé. 

cervicüla, æ, /. 1, nuque courte, cou ramasé; 
fig. arro sance, jaclance. IL, col d'une maclune 
hydraulique. 

cervinus, a, um, de cerf ; suhst. cervina, æ, 
(s.-ent. cui), f. viande de cerf. 

cervisca, æ, /. sorte de poire. 

cervisia, æ, /. buissun faite d'orge, cervoise, 
bière, 

cervix,icis,/f.l.pr.nuqne; /iq. (la nuque étant 
la partie qui supaorle le joug, les fardeaur): 
furee de rési-tance, fermelé ; vpiniätreté, vrguril. 
Il, par ext. cou; gorge. Lil, par anal : 1, col, 
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oulot (d’ane amphore); isthme. 2, support, pi- 
ter (d'une voÿle), etc. 

cervüla, æ, /. pelite biche. 

cervülus, i, m. 1, faon. Il, cheval de frise. 

cervus, i, mn. |, cerf. IT: 1, cheval de frise. 
2, échalas à deux branches pour soutenir la vigne. 

cérÿycium, i, n. bâlon de héraut, caducée. 
céryx, ÿcis, m. héraut. 

céspés, céspitätor. Voy. CÆSPES, CÆsPi- 
TATOR, 

cessaätio, Onis, F 1, indécision, lenteur, négli- 
gence, retard. II, loisir, relèche, chômage ; 
repos, retraite; trève; mise en jachère (d'un 
champ). 

cessator, Oris, m. paresseux, oisif, fainéant. 

cessätrix, icis, /. paresseuse, oisive. 

cessicius, a, um. |, à qui on cède (une tutelle). 
IT, qui est cédé. 

cessim, adv. en cédant, en reculant, en s'en re- 
tournant. 

cessio, ônis, /. I, abandon, cession. 
jour de l'échéance. 

cess0, A5, Avi, atum, are. 1, tarder, être en 
retard, rester en arrière; en part., t. de droit, 
ne pas se présenter à temps, faire défaut. 2, agir 
mollement, ètre négligent, temporiser; ne pas 
faire tout ce qu'on doit, être en faute. 3, S'arrèler 
dans son travail, s'interrompre, se relächer; ces- 
ser. 4, ne rien faire, être oisif; fig., en parl.des 
choses, ne pas servir, rester inutile, être hors 
d'usage; être en jachère (en parl. de la terre). 

cesticillus, i, #7. coussinet pour porter les 
fardeaux sur la tête. 

cestos. Voy. CESTUS. 

4. cestrôs, i, m. burin (des peintres sur émail). 

2. cestrôs, i, f., ou cestrôn, i, n. bétuine 
(plantes. 

cestrosphendône, &s, /. sorte de fronde. 

cestrotus, a, um, peini Sur email. 

cestrus \oy. CESTR:S. 

1. cestus cl -6s, À, m. ceinture, courroie; en 
part. ceinture de Vénus (qui avait la vertu de 
faire naitre l'amour). 

2. céstüs, us, »7. Voy. CÆSTUS. 

cétarius, a, um, relalif aux gros poistons de 
mer, en part. aux thons; subsl.: cetarius, i, 
m. pécheur où marchand de gros poissuns, de 
thons, cetaria, æ, /f., el cetarium, i, 7. 
vivi r pour les gros poissons de mer, pour les 
thons. 

cète. Voy. CETUS. 

cétéra, cetéro. Voy. SOS CETERUS. 

cétéroqui, e/ cétéroquin, adv. du reste, 
d'ailleurs, äu surplus. 

céterum, Voy. SuuS CFTENUS. 

tétérus, a, um, reslant, qui est en surplus ; 
ordin. au plur. les autres, tous les autres, le 
reste. Adv.: ceterum, du reste, d'ailleurs : an 
surplus, autrement, aussi bien: par contre; cetera, 
au reste, pour le reste; cetero, au reste, du 
reste, 

Céthégus, i, 77. surnom dan: la gens Cornehz. 

cetinus, a, um, de thon. 

Ceto, us ,/. |, mère de Meéduse et des Cor- 
gunes.  {l, une Nécréide. 

cétos. Voy. cFTUs. 

cetosus, a, uni, de monstre marin, de baleine. 


Il, terme, 
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cétra, æ, f. petit bouclier de cuir, en usage ches 
les Africains, les Espagnols et les Bretons. 

cétratus, a, um, armé de boucliers légers; 
suôst. cetrati, orum, "”. pl. soldats armés à 
la légère, peltastes. 

cetté. Voy. cEDo. 

cétus, À, m. 1, gros poisson de mer aleine, 
dauphin, requin); en part. thon. 2, la Baleine, 
(constellation de l'hémisphère austral). 

ceu, con). 1, comme, ainsi que, de même que. 
2. comme si, de même que si. 

Ceus, a, un, de l'ile de Céos. 

Geutrônes, um (acc. as), m. pl. Ceutrons: 
1, peuplade gauloise habitant la Tarentaise (Sa- 
voie). 2, peuplade de Belgique. 

Ceutronicus, a, um, des Ceutrons. 

céva, æ, /. espèce de vache de petite taille. 

cévéo, es, ére, remuer la queue pour flatter 
(comme les chiens). | 

Ceyx, ÿcis (arc. ÿca), m. I, Ceyx (épour 
d'Alcyone, changé, ainsi qu'elle, en alcyon): au 
plur., nom commun, ceyces, um, m. les 
alcyuns (mâles). 

Chä rias, æ, m. Chabrias eee athénien). 

chæréphyllôn, i, n. cerfeuil. 

Chærûônea, æ, f. Chéronée (ville de Béotie, où 
Aie Plutarque, où Philippe vainquit les Athé- 
niens). 

chalasticus, a, um, émollient, laxatif. 

chalätôrius, a, um, qui sert à relâcher, à 
desserrer, à larguer. 

chalaziäs, æ, m. pierre précieuse inconnue 
ressctublant à un grélon. 

chälazius, a, um, semblable à un grélon (en 
parl. d'une pierre précieuse). 

chalbäne, es, /. Voy. GALBANUN. 

chalcanthôn, i, n. vitriol de cuivre, noir de 
cordunnier. 

chalcaspis, idis, adj. armé d'an bouclier 
d'airain; au plur. subst. chalcaspides, um, 
m. Corps de l'armée macédunienne armé de 
boucliers d'airain. 

Chalcédôn, ônis. /. Voy. CALCHEDON. 

chalcédonius, a, um. Voy. CALCREDONIUS. 

chalcéos, i, m. sorle de plante épineuse. 
chalcétum, i, n. plante inconnue. 
chalcéus, a, um, d'airain, de cuivre. 

Chalcidensis, e, de Chalcis. 

chalcidice, ês, /. comme 4, cnaucis II. 

Chalcidicensis, e, comme CHALCIDENSIS. 

Chalcidicus, a, um, de Chalcis: par ert. de 
de Cumes {qui était une colonie de Chalcis). Subst. 
chalcidicum, ji, n. 1, portique, galerie. 
2, Vaste salle, terrasse (à l'étage supérieur des 
mailsuns grecques). 

GhAeenere, ium, "m1. pl. habitants de 

HAlCIS, 

Chalciæcos, À, /. qui a un temple orné d'airain 
(épith. de Minerve); d'où, le temple mème de 
Minerve, À Sparte. | 

ShAleiopes és, f. sœur de Médée, épouse de 
'hrvxus, 

1. chalcis, idis (acer. plur. idas), f. I, sorte 
de hareng. JE, sorte de lézard à peau cuivrée. 

2. Chalcis, idis cl ïidôs (cc. idem ef 
1da), /. Chaleis (principale ville d'Eubée). 

chalcitis, idis (acc. im), f. 1, calamine, 
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minerai de cuivre. Il, pierre précieuse couleur 
de cuivre. 

chalcophônôs, i, /. pierre précieuse rendant le 
sun de l'atrain. 

chalcozmäragdôs, 1, /. émeraude traversée de 
veines cuivrées, ou peut-étre malachite. 

chalcus, i,mn. monnaie de cuivre chez les Grecs, 
égale au huitième, puis au dixième de l'obole. 

Chaldsæa, æ, /. Chaldée (partie méridivnale de 
la Babylonie, depuis l'Euphrate jusqu'au désert 
de l'Arabie). 

Chaldæicus, a, um, dela Chaldée; par ext. 
relatif à l'astrologie. 

Chaldæus, a, um, de la Chaldée, chaldéen ; 
su#st un Chaldéen; par ext. astrologue, devin. 

Chalaaicus, a, um. Voy. CHALDÆICUS. 

chalo, as, âtum, àâre, laisser descendre, sus- 
pendre. , 

chàalÿbéius, a, um, d'acier. 

Chalybes, um, ”1. pl. [, peuplade du Pont, cé- 
lèbre par l'expluitation des mines et la préparation 
de l'acier. Il, peuplade de Celtibérie, riveraine 
du fleuve Chalyhs. 

1. chAalybs, ÿbis, m. 1, acier. 2, méton. objet 
d'amer: épée, pointe de lance, etc. 

2. Chälybs, ÿbis, 7. fleuve de Celtibérie 
dont les eaux donnaient au fer la trempe de 
l'acier. 

Cham, indécl. m. Cham {fils de Noé). 

1. chama, iadécl. n. louup-cervier, lynx. 

2. chäma, æ. Voy. CREME, 1. 

chämæacté, ês, /. surte de sureau rampant, 
hièble. 

chämæcéräsus, i, /. cerisier nain. 

chämæcissôs, i, /. 1, lierre terrestre. 2, sorte 
de cyrlamen. , 

chämæcÿparissos, À, f. santoline (sorte de 
cyprès). 

chämædaphne, és, /. laurier nain. 

chamædracôn, ontos, »». serpent d'Afrique 
qui ne reut monter aux arbres. 


chämædrÿs, yÿis, /. !, sorte de chène nain. 
Il, germandrée (plante). 

châmæléon, ônis ef ontis (acc. onem, 
ontem, onta), m». [, caméléon. Il, carliue 
(plante). 

châmæleucé, ë6s, /. tussillage, pas - d'âne 
(plante). 


chamælÿgôs, À, f. verveine (plante). 
châmæmelinus, a, um, de camuomille. 
chémæmélon ou -um, ji, n. camomille, 
:pinte). 
châinæmyrsine, és, /. myrte nain, brusc. 
Chaniæpeuceé, és, /. mélize nain. 
chamæpitys, ÿYis ou ÿYos (acc. yn, abl. y}, 
f. bugle, ivette \arbrisseau). 
châmæplatanus, i, /. platane nain. 
Chamærépés palmæ, /. pl. palmiers nains. 
Chamærops, 0pis, /. Voy. CHAuÆDhYs. 
chamæstrôtus, a, um, étendu à terre, qui 
rampe à terre. 
Chamæsÿcé, ës, /. figuier nain, euphorbe. 
Chamæzélon, i, n. Vuy. GNArHALIUN. 
Chamaävi,ôrum,m. pl. les Chamaves(peuplade 


gr: maine qui habitait d'abord près de la branche 
orientale du Rhin, puis près de la suurce du 
Wéser\. 


chämédÿosmës, 1, /. romarin (plante). 
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CHARITESIA 


chämélæa, æ, f. olivier nain, camélée (arbris 
seau); n26lon. deécoction de cette plante. 

chämeunia, #æ, /. action de se coucher, de 
dormir sur la dure. 

chamômilla, æ, /. Voy. CRAMÆMELON. 

châmômillinus, a, um. Voy. CHAMÆMELINUS. 

cChamulcus, i, 7. traineau pour charrier les 
gros fardeaux. 

Chäanäan ef Chänan, indécl. f. pays de Cha- 
naan (en Palestine). 

Chänanœæus, a, um, de Chanaan, chananéen. 

Chânänitis, idis, ad). f. rhananéenne. 

channe, ës, /. poisson de mer qui a toujours 
la bouche ouverte. 

Chäôn, ônis, m. héros, frère d'Hélénus, ancêtre 
des Chaoniens. 

Chäônes, um, 7. pl. les Chaoniens (peuplade 
du nvrd de l'Epire). 

Chaäônia, æ, /. Chaonie (partie de l'Epire). 

Chaäônis, idis, adj. f. de Chaonie; d'Épire ; 
de Dodone. 

Chaônius, a, um, de Chaonie ou des Chao- 
niens; par ext. d'Epire; en part. de Dodone. 

chaos (acc. chaos, abl. chao, gén. chai), 
n. 4, l'espace vide infini, l'empire des ténèbres, 
le monde souterrain; d'où obscurité profunde et 
prolongée. 2, le chavs (masse primitive infurme 
d'où le monde fut tes 

chara, æ, /. sorte de chou marin. 

characatus, a, um, échalassé. 

Characené, ës, f. partie de la Susiane, avec 
Charax pour capitale. 

Châracenus, a, um, de Charax, ou de la 
Cuntréé appelée CHARACENR. 

chäracias, æ (acc. an), m. I, roseau pout 
faire des echalas. Il, surnom de l’euphorbe. 

character, éris, m. 1, instrument pour marquet 
les antimaux; melon. marque produite par cet 
instrument ; fig., en gén. empreinte, stiginate. 
Il, fig. caractere, style particulier d'une œuvre 
artistique ou littéraire. 

cChäractérismos où -mus, À, m. éthopée 
Lee rhèt. qui consiste à dépeindre un carac- 
tère). 

Charadra, æ, /. ville de Phocide. 

charadriôs, ou -us, i, x. pluvier (oiseau). 

Charax, acis, /. 1, Charax (ville fondée en 
Susiane par Alexandre le Grand). EH, forteresse 
élevée à l'endruit le plus étroit de la vallée de 
Tempé. 

chäaraxo, äs, avi, atum, are. 1, égratigner, 
eraller, érailler. 2, empreindre, graver, écrire. 

Charibdis. Vuy. Cuanvents. 

charientismus, i, 2. 1. figure qui consiste à 
revêtir d'une expression gracieu e des chuses 
désagréables à dire. 11: 41, diction plaisante. 
2, ironie line. 

Charinda, æ, m. flenve d'Hyreanie. 

Charis, itos (arc. ita), f., ordin. au plur. 
Charites, um, les üräces. 

Charisius,i, 772. 1, Flavius Sosipater Charisius, 
grammairien datin du ve siècle après J.-C. 
2, Aurelins Arcadius Charisins,  jJurisconsulte 
romain du ive siècle après 4.-C. 

charisma, aätis, »., ercl. don, grâce (de Dieu). 

charistia, 6rum, n. pl. Voy. CARISTIA. 

charitas. Vov. Car1ras. 

Charitesia, orum, n. pl. la fète des Grâces. 


CHARITOBLEPHARON 


chäritôbléphäron, 4, n. herbe employée dans 
le: nhultrs. 

Éharmedis æ, m. philosophe élève de Car- 
néade et disciple de la nuuvelle Acadèmie. 

Charmeél ou -mélus, -melités. Vuy. Car- 
MELUS, elC. 

Charmides, is ow i, m. Charmide ‘nom propre 
grec, surloul nom de personnages de comédie). 

charmidor, äris, âtus sum, ari (mot 
forgé), devenir un Charmide. 

Charon, ontis, m. Chiaron(nantonnier des be 

Charondäs, æ, m. Charondas (législateur de 
Catane et autres villes d'Italie et de Sirile). 

Charônëèus, a, um, de Charon; par conség. 
des eufers; suh:f. charonea, orum, 1. pl. 
crevasses, goullres, d'où s'échappent des vapeurs 
méphitiques.- 

charta, æ, f. I, pr. feuille de papyrus, sur 
laquelle on écrit ; méton. : 4, papyrus. 2, écrit ; 
livre; hi tuire, puème,etc. Il, par anal. feuille, 
c.-à-d. mince lame (de métal). 

chartacéus, a, um, de papier. 

Chartarius, a, um, relatif au papier, à papier. 
Subsl.: chartarius, i, m. 1, papetier. 2, ar- 
chiviste. chartarium, i, n. archives. 

chartaticum. Voy. CHANTIATICUM. 

chartèus, a, um, panier. 

chartiaticum, i, n. frais de papier, frais de 
bureau. 

chartina, comme CHARTA. 

chartinacius, a, um, comme CHARTACEUS. 

chartôphylacium, i, n. archives. 

chartophylax, acis, m. archiviste. 

chartopola, æ, m. papelier. 

chartopratés, æ, m. papetier, marchand de 
papier. 

chartüla, æ, /. 
écrit, upuscule. 

chartülarius, i, #”. archiviste. 

Cchartus, i, m., comme cuauTA: écrit. 

Charybdis (#cc. im ou in, «bl. i), /.1, gouf- 
fre el tuurbillun du détroit de Sicile, en face du 
rocher Scylla. 2, fig. goutlire dévurant. 

chasma, atis, n. ouverture : {, gouffre prodnil 
par un tremblement de terre, un ébuulement. 
Il, surte de mélévre (lursqu'un trou parait se 
se produire dans Île ciel). 

chasmatiäas, æ, m. tremblement de terre qui 
determine des eboulements. 

Chasüarii, Orum "”. pl. penplade germaine 
des bords du Rhin inferieur. 

Chatti, orum, "”. pl. les Cattes (peuple ger- 
mu): au sing. Chattus, a, um, Catte. 

Chauci, Orum, m. pl. les Chauques eupiade 
de la Baisse-Germanie entre l'Ems et l'Elhe). 

Chaucius, i, 2. surnom de Gabinius Secundus, 
va nquenr des Chauques. 

chéle, és, /. {, pince de certains animaux (er. de 
l'ecrevisse); 20 pur. €. d'ustron.les pinces du 
Scurpion, e.-4-d. la Balance (constellatiuu). 2, par 
an. detente (d'une bal ste). 

1. chélidôn, ônis, /. lurundelle. 

2. Chelidon, onis, /. num de femme. 

chélidonia, æ, /. Vuy. Sous CHELIDBONIUS, 

chelidoniacus, a, um, qui esten luruwe de queur 
d'hirundelle, 

chélidoniäs, æ (#cc. an), m. vent d'ouest 
soulilant au mument du retvur des birundelles. 


petite feuille de papier; petit 
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CHIOS 


chélidônius, a, um, concernant l'hirondelle, 
d'hiruudelles ; subst. : chelidonia, #, /. ché 
liduine (plante: ; nom propre, —insule, groupe 
d'iles sur la côte de Lycie. 

chelonia, æ, /., comme CRELONITIS. 

chélônitis, idis, /. chélonite (pierre précieuse. : . 

chélônium, i, n. [: 1, crampon (de a 2 
2, cuussinet au-dessus de la petite colonne de à , 
catapulte. Il, cyclamen (plante). : 

chélydrus, i, #1. serpent amphibie et venimeur. : 

chélyon, 1, n. écaille de tortue. 

chélys (acc. ym ef yn, voc. y}, f. carapatt : 
de tortue. 2, mélon. lyre, cithare; la Lyr, | 
(cunstellation). 

chémé, ês, ef -ma, æ, f. 1, sorte de moule. be 
I, mesure de capacité, égale au Liers do mystram. ; 

chénälôpèces, um, /. pl. [vies-renards] sorte ; 
d'uies qui se font un terrier comme les renard. 
chénamyÿche, 6, . nyclalops (plante). 

Le uro, /. pl. sorte d'oies de petits 
taille. 

chéniscus, 1, m. ornement en forme de œu 
d'uie, placé à la poupe des vaisseaux. 

chenôboscion, i, r. basse-cour où l'on élève des 
oies. 

chéragra. Voy. CHIRAGRA. 

soerniies, æ, m. marbre précieux semblable à 

Ivuire. 

chernitis, ïidis, /. pierre précieuse sur laquelle 
on peut voir deux mains blanches pliées. 

Cherrônèésus el! Chersènësus ou -0s, i 
de Thrace. 2. Chersunèse taurique, Crimée. 

chersinus, a, um, vivant sur la terre ferme. : 

Chersonèsus. Voy. CHERRONESUS. 

chersos, i, f. lurtue de terre. 

Chérübim et Chérübin, inrdérl. m. chérabin, 

Chérusci, drum, m. p/. Chérusques (peuple 

chi, éaderl. n. chi (22e lettre de l'alphabet 

chiasmus, i, m. marque, incisiun en 
chiliarchés, æ, ef chiliarchus, i, ". 
1, Chihiarque, commandant de 4.000 hommes. 
Ir rui. . 
chilhlastæ, ärum, m. pl. chiliasles, milk- 
chili‘dynamia, æ, /. dictame ou fraxinell 
(plante), 

Chilo et Chilon, ônis, m. Chilun (un ds 
sepl Ssazes de la Grèce). | 
tenant du hon, de la chôvre el da serpent, te 
par Bellerophon\. 2, volran en Lyrie. 

Chimærifer, féra, férum, qui a produit la 
Chain re. 

Chioneé, ès, /. 1. hlle de Déaalion, mère d'\u- 
lueus el de Plilammon, 2, mère d'Eumo'r. 
Mubjie, | 

Chios ou Chius, 4, f. Chisz (ile de .i mer 


f. chersuuèse, presqu'ile; en part, : 4. Chersunèse 
Chersonensis, 6e, de la Chersonèse. 
chersydrus, i, /. serpent amphibic. 

germain sur les deux rives du Weser). 

frs 
de X ‘chi. 

Il, chez les Pe,ses, le plus haut dignitaire après 

naires ,seele d'hèreliques). 
chihophyllôn, i, n. mille-feuilles (plante)  : 
Chimæra, æ, f. 1, Chimère {monstre fabuleuf, 
Chimærèus, a, um, du mont thimère. 
chimérinus, a, um, hiverral. d'hiver. 
Chiônidés, æ, mn. le tils de Chiuné, c.-à-d. Er 

Egec, au. Cluo). 


CHIRAGRA 


> ®, J. thiragre, goutte aux mains. 

chirägricus, a, um, goutteux, qui a la goutte 
ant mains. 

chiramaxium, 1, n. voiture à bras. 

chiridôtus, a, um, à lungues manches; subsé. 
chiridota, ss, /. tunique à longues manches. 

chirodÿti, rum, m. pl. manches. 
chirôgraphärius, a, um, chirugranhaire, 

chirégraphum, i, ef chirographus, i, m. 
autugraphe, manuscrit: en parl., {. de droit, 
&os-seing privé, nbhigatiun, billet. 

Chirôn, Onis (7. ônem et üna), m. Chi- 
ron ccentaure, maître d'Esculape, d'Arhille et de 
Jason, changé en constellation par Jupiter). 

Chirônèéus, a, um, du centaure Chirun; rebelle 
a part. d'an ulcère). 

Chirônicus, a, um, de Chiron. 

Chirôénius, a, um, comme CniRoneus; subst. : 
chironia, 2, /. nom de diverses plantes; 
chironium, i, n., comme CENTAUREUM. 

chironémia, s#æ, /. mimique, pantomime, art 
du geste. 

chirônômés, i, ef chirônômoün, untis, "1. 
wo pantumime. 

Chirächus, 4, m. [qui a de la poigne], nom 
d'un persunnage de co:nédie. 

chirurgia, æ, /. chirurgie, médecine opératoi- 


fe 
chirurgicus, a, um, de chipurgie, chirurgi- 
«al 


chirurgüména, ôrum, n#. pl. traité de chj- 
rrne. 
i , 1. 7. chirurgien. 
Chius, a, um, de Chios: subst. : chia, s, f. 
fmwr de Clos; chium, i, vin de Chivs; 
ü, orum, "”. pi. habitants de Chios, Chiotes. 
chlæna, æ, /. manteau grec. 
chlamus. Voy. cniauys. 
chlamyda, æ, f. Voy. cCALAMYS. 
chlämydätus, a, um, vêtn de la chlamyde. 
chlamÿs, mydis (arr. mÿdes ou mÿ- 
das), /. chlamyde : 1, manteau militaire en usage 
ciez les Grecs. 2, manteau de voyage ou de 
FA dé à 
6ras, æ (acc. an), ”. meraude 
Ts ( ), m. espèce 
Chlôreus, &i, m1. prohahlem. pivert (oiseau). 
chlôriôn, 6nis, nm. merle doré (oiseau). 
1 Œlônis, idis, /. Chloris ou Flore (déesse des 
wars et des plantes). 
<hlôritis, idis, /. émeraude d’un vert végétal. 
Choa, æ, f. Voy. cOA. 
Chsespés, is et â, m. Choaspe : 1, fleuve de 
Sisue, célebre pour la purelé de ses eaux. 
2 fi-uve de l’inde. 
chéaspitis, idis, f. ou chôaspités, 5%, 
». émeraude à reflets dorés que l'on trouvait 
dirs le Uluaspe. 
atræ, à 
erain du Palus 
1 
Goatres, 


Parthes. 
f.. comme caœnNIx. 


chœnica, 
Chænix, icis, f. chénice (mesure attique égale 


Lé-ux start), 
 Adis, /., seulrm.au plur. chœrädes 
as), tumeurs serofuleuses. 


a ——_— oo 


m. pl. peuple de magiciens, 
Mæotis. 
æ, m. montagne de Médie. 

æ, m. fleuve dans le pays des 


0 + 


(exc. 
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CHOROBATES 


Chœærilius, a, um, deCherilus; — metrum, 
surte de vers qui a une syllabe de muins que 
l'hexamètre. 

Chœrilus, i, m. 1, Ch‘rilus de lassos (manvais 
puete, compagnon d'Alexandre le Grand dans ses 
expeditions). 2, Chérilus d'Athènes (puète tragi- 
que). 3, Chérilus de Samos (puëète épique). 

ohœrôgryllus, i, m. purc-épic. 

ohôious, a, um, de terre. 

chélägôgus, a, um, qui fait évacuer la bile. 

chloas, &æ. Vuy. cHLoRAS. 

chôléra, oÉ 1, bile. 2, épanchement ou vomis- 
setnent de bile, choléra. 

ohôléricus, a, um, cholérique. 

chôliambus, i, "”. choliambe (trimètre iam- 
bique dont le dernier iambe est remplacé par 
un spundée ou un iambe). 

chôlicus, a, um, de ile, relatif à un épanche- 
ment de bile. 

chôma, atis, n. digne, levée. 

ohondrilla, æ, et chondrillé, &s, /. con- 
drille (plante). 

chondris, is, /. marrube sauvage (plante). 

chôra, ss, /. district, d'où, nom propre Chora, 
æ, f. le District (province de la Basse-Egypte 
suus les Alan. 

chérägium, 1, n. 1: 1, dépenses du chorège 
puur une représentation thôâtrale. 2, métnn. 
accessoires el Costumes de theâtre; équipement 
du cheur, 3, fig. en gén. pompe, apparat. 
IE, ressurt d'une machine hydraulique. 

chôragus, i, m. churège, celui qui fait les frais 
d'une représentation théâtrale ou la dirige; fig. 
chef du chœur. 

chôraula. Vuy. CHORAlLES. 

choôraulë, ës, /. juueuse de flûte qui accompagne 
le chœur, 

chôraulés, æ (1cc. en), m. joueur de flûte 
qui arcompagne le chæur. 

chôraulicus, a, um, relatif aux joueurs de 
flûte qui eu le chœur. 

chorda, æ, /. 1, buyau, tripe. 2, corde {d'instru- 
ment ou d'arc). 

chordacista, æ, m. 
cordes. 

cher ape 4, m. douleur d'entrailles, co- 
ique. 

chordus, a, um. 1, né après terme. 2, qui 
tarde à mûrir, tardif. 

chôrëa, æ, f. ronde, danse en chœur; fig. révo- 
Intiun harmonieuse des astres. 

chôrépiscôpus, i, "7. vicaire de l'évèque dans 
les bouurgs et les villages. 

chôrëus, i, m. I, le pied plus tard appelé tro- 
chée. Il, le pied antérieurement appelé tri- 
braque. 

chôriambicus, a, um, choriambique, composé 
de churiambes, 

chôriambus, 1, m. pied composé d'un 
chorée (truchée) et d’un jambe; ady., comme 
CHORIAMBICUS. 

chéricus, a, um, conrernant le chœur; 
— metrum, vers composé d'un monumètre 

‘.anapestique hypercatalectique. 

chôrios. Vuy. cuoners, ÎT. 

chôrébatés, æ, m. instrument pour prendre le 
niveau des eaux et des lieux qu'elles doivent tra- 
verser. 


joueur d'instruments à 
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CHOROCITHARISTES 


chôrôcithäristes, s, m. joueur de cithare qui 
arrumpagne Île chæur. 

chôrôgräphia, æ, /. topographie, description 
d'un pays. 

Chors. Vuy. CORORS. 

chortinés, ôn, -{chortinus, a, um, d'herbe, 
fait avec de l'herbe. 

chorus, i, m. I, pr. ronde, danse en chœur. 
11, méton :1,troupe qui danse ou qui chante en 
chœur; chœur de danseurs, de musiciens; en 
art. le chœur au théâtre. 2, les vers chantés par 
e chœur. III, fig. s* par anal.: 1, luute 
espèce de groupe. réunion, assemblée, cercle. 
2, mouvements harmonieux des astres. 3, £. d'ar- 
chit. assises ou couches superposées de tuiles, de 
pierres de taille ou de moellons. 

Chrèmes, étis, »”. nom de vieillard dans les 
comédies de Térence. 

chrésis (acc. in), f. action d'utiliser, emploi, 
usage. 

chrestôlôügus. Voy. CHRISTOLOGUS. 

chrestôn, i, n. chirorée pense à 

chrestianus, a, um. Voy. CHRISTIANUS. 

Chrestus, i, m. !, nom d'affranchi. II, par 
confusion pour CHRISTUS : Christ. 

chria, æ, f. chrie, développement oratoire d’une 
sentence, d'un lieu commun. 

chrisma, ätis, n. 1, vnction; eccl. sacrement 
de la vontirmation. 2, méton. huile sacrée, saint 
chrêème, 

chrismo, às, are, oindre, sacrer. 

christianëé, odv. chrétiennement. 

christianismus, i, "1. christianisme. 

christianitas, atis, /. [, christianisme. 
1, la curétienté. 2, le clergé chrétien. 

christianizo, 48, âre, professer le christia- 
nistne. 

christianus, a, um, chrétien; subst. chris- 
tianus, i, #2. un chrétien. 

christicola, æ, m. partisan du Christ, chrétien. 

christicolus, a, um, qui honore le Christ. 

christfér, féra, férum, qu porte le Christ. 

christigéna, æ, m. et f. de la famille du 
Christ. 

christipôtens, entis, adj. fort par le Christ. 

christologus, i, x. honnèlte ou bienveillant en 
parles ‘mais non en réalité). 

christus, a, um, oint, sacré; subst. Chris- 
tus, i, mn. l'oint, le Christ. 

chrôma, âtis, n. |, teint, couleur de la peau. 
H,uamume chromatique (prorédant par demi-tuns). 

chrômatiarius, i,"m. qui cherche à se donner 
des couleurs (en s'exposant au suicil). 

chrômatice, &s, /. la chromatique, science de 
la gamme chromatique. 

chrômaticus, a, um, chromatique. 

chrômis, is, m. poissun de mer. 

chroônicus, a, um. I. relatif au temps, chrono- 
logique; subst. chronica, orum, n. pl. 
chroniques.  ÎT, comme ChRoxius. 

chrônius, a, um, chronique, qui dure long- 
temps, mvéleré. 

chrôonôgraphia, æ, f. chronique, histoire qui 
suit pas à pas l'ordre chronulogique des faits. 

chronôgraphus, i, m chroniqueur, annaliste. 

Chrotta, æ, /. surte de flûte chez les Bretons, 
hrysa, æ, el Chrysé, ês, É ville de Mysie, 
où se trouvait un temple d'Apollon. 


U : 
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CHRYSOPRASOS 


chrÿsalliôn, i, n. persicaire (plante). 

Chrysallis, idis, /. chrysalide. 

chrysanthémôn, i, n.chrysanthème (plante). 

chryÿysanthés, is, n., comme CHRYSANTHEMON 

Chrÿsas, æ, m. fleuve de Sicile. 

chrysatticum vinum, i, ou absol. : 
chrysatticum, i, n. vin jaune d'Attique pré- 
paré avec da miel. 

Chrÿse. Voy. CHRYSA. 

Chryséida, æ, /., comme CRRYSEIS. 

Chrysèis, idos, /. la fille de Chrysès, c.-à-d. 

Astynomé, captive d'Agamemnon. 
Chrÿsélectros, i, /. hyacinthe ambrée (pierre 
précien<e). 
chrÿsélectrum, ji, n. agate dorée, 
Jaune. 

chrysendétôs, a, um, damasquiné d'or; subst, 
chrysendeta, orum, n. p/. vases avec des 
incrustalions d'or. 

“yes: æ, m. Chrysès (prêtre d'Apollon à 

Chrvsa). 

chrysèus, a, um, d'or, doré; subst. chry- 

sea, orum, n. pl. objets en or. 

Chrÿsippôêus, a, um, de Chrysippe: subst. 

chrysippea, æ (s.-ent. nER8A), f. plante 
ainsi nommée du nom d'un Chrysippe, qui l'aurait 
fait connaitre, 

Go y Ppus: i, m. I, Chrysippe de Tarse 
célèbre philosophe stoïcien, élève de Zénon et de 
léanthe). Il autres du même nom. 

Chrysis, idis, /. nom grec de femme. 

chrysités,æ, m. pierre précieuse de couleur d’or. 

chrysitis, idis (acc. im), /. I, litharze d'or. 
I, pierre précieuse, appelée aussi PHLOGINOs. 
IT, plante, comme CHRYSOCOME. 

chrÿsius. Voy. CHRYSEUS. 

chrysôüaspides (acc. as), m.pl. soldats armés 

d'un bouclier duré. 

chrÿsôberullus où -béryllus, i, m. sorte 

de beryl à reflets dorës (pierre précieuse). 
chrÿsôcalis, is, /. pariétaire (plante). 
chrÿsôcanthôs, 1, /., cumme Chnysocanpus. 
chrysôcarpus, i, /. sorte de lierre à baies 
jaunes. 

Sr i, m. basilic à tête jaune 
plante). 

sec hrs: un, adj. doré, de couleur d’or. 

chrysôcoccus, a, um, à grains jaunes. 

chryÿsôcolla, æ, f. 1, borax servant à souder 
l'or. 11, pierre précieuse, la mème que Aweni- 
TANE. 

chrysôcômeé, ës, /. chrysocome (plante). 

chrysôgraphatus, a, um, incrusté d'or. 

chrysôlachanum, i, n.arroche (plante). 

chrysolago, inis, /. Comm" CHRYSOLACRANUX. 

chrysolampis, idis, /. pierre précieuse bril- 
lant la nuit comme du feu, sorte de topaze. 

chrysôlithôs ct —thus,i,m. et f. chrysolithe, 
topaze (pierre précieuse). 

chrysolithus, a, um, de chrysolithe. 

chrysomelinum malum, comme canyso- 
MELUN. 

chrysômeélum, i, n. [pomme d'or], coing. 

RENE hrÿs (acc. yn), m. dorade (poisson 
e mer). 

Chrysôpis, idis, f. e:père de topaze supérieure. 

chrysoprasos e{ — sus, 1, m. et f. chryso- 

prase (pierre précieuse verte à reflets dorés). 


ambre 


CHRYSOPTEROS 


chrysoptèr ôs, i, m. aie de jaspe. 
ÿsorrhoas, æ, m. |, le fleuve d'or (sarnom 
du lactule. IL. Voy. Lycormas. 

chrÿsôs, i, m1. or. 

Chüni. Voy. aunni. 

chüs, m. cunge (esure de capacité). 

chydæus, a, um, commun, ordinaire. 

chylisma, atis, n. suc de plantes. 

Mr ne et chylus, i, m. sève; suc exprimé 

une plante. | | 
chÿmiatus, a, um, pen de sève, juteux. 
chymus, i, 1. suc de l'estomac. 

chytropuüs, pôdis, m”. pot de terre à pieds, 
servant de rechaud. 

Chytros, i, /. ville de Chypre. 

Gia. Voy. cea. | | 

Ciäni, Orum, 1. pl. habitants de Cios. 

GCibalæ, arum, [: pl. ville de la Basse-Pannonie. 

Cibälensis, e, de la ville appelée Cibalæ. 

cibalis, e, qui concerne la nourriture. 

cibärius, a, um. I, relatif à la nourriture; 
subst. cibaria, orum, r. pl. aliments, vivres, 
ration, fourrage. Il, de qualité inferieure ou 
ordinaire, grossier ; suhst. cibarium, À, n. 
farine de qualité inféneure. 

cibatio, ônis, /. action de donner ou de prendre 
de la nourriture. 

cibatüs, üs, m. nourriture, pâture. 

cibdëlôs, ôn, adj. trompeur; subst. Cibdeli, 
orum (s.-ent. FONTEs), m. pl. les Trompeuses 

Use malsaines). | 

icida, æ, m. massacreur d'aliments, e.-à-d. 
rand mangeur. 
0, às, Avi, ätum, âre, nourrir. 

cibor, aris, àri, manger. 

cibôria, æ, /., come CIRORIUM. 

cibôrium, 1, n., ou cibôria, #æ, f. {, gousse 
d'une fève égyptienne qui servait de coupe. 
2, coupe de métal ayant la forme de la précé- 
dente. 

cibulila. Vo”. CaPuLA. 

cibusa, 1, "1. 1, nourriture, aliments, mets; 

tare (des aumaux). 2, en part. appät, amorce. 
, aliment (f Ÿ 
yra. æ f , Cibyra (ville de Phrygie sur les 
confins de la Carie). Il, ville de Pamphylie sur 
les confins de la Cilicie. 

CGibÿratés, =, 7. habitant de Cibyra (en Phrygie). 

Gbyraticus, a. um, de Cibyra. 

cicada, #,f. cigale. 

cicaro, ônis, m. gamin, polisson (en parl. d'un 
enfaut); gg/. employé comme t. de caresse. 
catricor, iris, atus sum, âri, se cica- 
triser. 

Cicatricôsus, a, um, couvert de cicatrices; 
subst. cicatricosa, n. pl. ouvrages faits de 
pièces rapportées, compilations. 

cicätrio æ, f. petite cicatrice. 

cicätrix, icis, /. cicatrice; méton. blessure ; 
par rnal., en gén. trace d'une déchirure, d'une 
entaille. 

cicoum, 1, n. pellicule qui sépare les grains de la 
grenade; fig. peu de chose, un rien, un tant soit 

n 


pe 
cicendüla. Voy. ciciNpeLa. 
Ccicér, éris, nr. pois chiche. 
Cicéra, #æ, /. gesse, sorte de pois chiche. 
Cicercüla, æ, f. petite gesse. 
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CILICIARIUS 


IL, terre 


cicercülum, i. Ii, pete pois chiche. 
e cuuleur rouge, comme la 


d'Afrique servant 
terre de Sinope. 

Cicéro, ônis, m. surnom dans la gens Tullia . 
4, M. Tallius Cicéron, le plus grand orateur 
roman. 2, Q. Tullins Cicéron, frère du précédent. 

Cicéroômastix, igis, m. [fuuet de Cicéron), 
hvre dans lequel Largius Licinius attaquait 
Cicéron. 

Cicéroniäaneé, adv. à la manière de Cicéron. 

Cicérônianus, a, um, cicéronien, de Cicéron, 
qui appartient à Cicéron ou qui est dans le 
godt de Cicéron; subst. m. un cicéronien, 
c.-à-d. un admirateur ou un imitateur de Ci- 
céron. 

cichôréun, À, n., cemme CICRORIUM. 

cichôrium, i, n. chirorée. 

cici, z..décl. n., ricin (arbre d'Egypte). 

SOPeRerRR et cicimandrurm, À, n. sorte 

pice. 

cicindeéla, #, /. 1, ver luisant, 2, lampe à huile 
en verre, veilleuse, 

cicindéle ou -dile, is, n., ef cicindula, 
æ, f. Voy. CICINDELA. 

cicinus, a, um, de ricin. 

Cicirrus, i, m. surnom donné à un certain 
Messius, bouffon toujours prêt à la lutte comme 
un coq de combat. 

oicis, idos (gén. pl. idôn), f. noix de galle. 

Gicônes, um, m. pl. peuplade thrace des bords 
de l'Hèbre. 

ciconia, #æ, f. I, pr. cigogne. II, par anal. : 
1, geste de moquerie qui consiste à imiter avec 
la main le va-et-vient du cou de la cigogne. 
2, sorte d'équerre servant à mesurer la profon- 
deur des sillons. 3. perche portant un seau pour 
puiser de l'eau; voy. TOLLENO. 

cicôninus, a, um, de cigugne. 

cicür, üris, al}. 4, apprivuisé, domestique. 
2, fig. duux, timide. 

cicüro, as, àâre Apporter domestiquer. 

1. cicüta, æ, f , Ciguë (plante vénéneuse); 
méton. jus de la ciguë, breuvage préparé avec 
de la ciguë. IF, tuyau de paille; chalumeau. 

2. Cicüta, æ, »n. nom d'un usurier. 

cicüticën, inis, m. joueur de chalumeau. 

cicüticina, æ, f. joueuse de chalumeau. 
cidar. Le CIDARIS. 

cidaris, is (acc. im), /. tiare basse, turban 
Aus des rois de Perse et du grand prêtre chez 

es Héhreuxt). 

ciéo, és, civi, citum, êre. I, mettre en mou- 
vement : À,ébranler, agiter, remuer, puusser: £. de 
droit, mettre en mouvement (une succession), 
c.à-d. la partager. 2, agiter, troubler, buule- 
verser. 3, faire venir, appeler, convoquer, attirer, 
solliciter, exciter. Il, faire naitre: 1, susciter, 

rovoquer, amener, causer. 2, faire entendre, 
mettre (un son), prononcer, nommer. 

cignus, i, m. mesure de capacité égale à huit 
serupuli. 

cilibantum, À, n. buffet rond. 

Cilices, um (ac'. as), 1. pl. Ciliciens, habitants 
de la Cilicie; au sing. : Gilix, icis, mn. Cilicien, 
Cilissa, æ, /. Cilicienne. 

Cilicia, æ, /. Cilicie (pays maritime au sud de 
l'Asie Mineure). 

ciliciarius, i, m. marchand de tapis de cris, 


CILICIENSIS 


Giliciensis, e, de Cilicie. 

cilicinus, a, um, d'étuffe de crin. 

ciliciolum, i, n. petite couverture de crin. 

cilicium. Vuy. suus CILICIUS. 

Gilicius, a, um, de Cilicie; subst. cilicium, 
Â, nr. cuaverture de crin, tissu de poil de chèvre 
fabriqué en Glicie; eccl. cilice, que l'un revêt 

ar esprit de pénitence. 

cilio, ônis, m». cunme 1. cæLux : burin. 

Cilissa, Cilix. Voy. Ciuices. 

cilium, i, n. paupière, cil, bord de la paupière 
qui purte les cils; en gén. paupière; rarem. 
gsonrcil. 

Cilla, æ (#cc. an), f. petite ville d'Eolie. 

cilliba, æ, / table à mauger de forme ronde. 

1. cillo, is, ëre, remuer. 

2 oillo, ônis, »1. Voy. CILO. 

cillus, i, m. âne. 

Cilnius, À, 72. nom d’une puissante famille 
étruxque d'Arrétium, d’où Mécène était issu. 

cilo, ônis, 2. celui qui a la tête déprimée sur 
le côté avec un front saillant. 

cilôter, tri, m. sac à avoine, que l’on pend à 
la tête des animaux. 

ciluncülus, i, "”., dimin. de cico. Voy. ce 
mut. 

Cimber, bri, m. un Cimbre ; gqf. adj. cbr 
nom propre Cimber (surnom rumain). 

Cimbri, ôrum, m. pl. les Cimbres (peuplade 
de la Germanie septentrionale vaincue par Ma- 
rius en Îtalie) 

Cimbria, sæ, /. le pays des Cimbres. 

cimbricé, adv. à la manière des Cimbres, dans 
la langue des Cinibres. 

Cimbricus, a, um, des Cimbres, cimbrique. 

cimélarcha, æ, 1. trésorier, gardien des ob- 
jets prerieux. 

cimeéliarchium, À, n. lieu où l'on garde les 
objets précieux, trésor. 

cimex, icis, 7”. punaise. 

ciminatum. Vov. CUMINATUM. 

Ciminius, a, um, du mont Ciminus: subst. 
Cirr inia, eæ, /. la contrée du Ciminus. 

ciminum. Voy. CUMINUM. 

Ciminus, i, >. montagne et lac d'Etrurie (près 
de Viterbe . 

cimitérium. VOy. COFMETERIUM. 

Cimmérii, oOrum, 7x. pl. |, les Cimmeériens, 
peuplade des deux côtés du Dniéper. Il, les 
Cimmériens, peuple mytaolugique de l'extrême 
Occident, vivant sur les bords de l'Océan dans 
les tenèbres. 

Cimmérium, i, n. ancienne ville de Campanie, 
dars le vuisinage du lac Averne. | 

14. Cimmérius, a, um. I, des Cimmériens 
(du Dniéper). If, des Cimmériens (fabuleux), 
d'ote, qui est plongé dans une ohsrurité profunde. 

2. Cimmérius, a, um, de Cimmerium. 

Cimo. \ovy. Cimox. 

Cimolius, a, um, de Cimolos. 

Cimolus, i, /. l'une des Cyclades (qui fournissait 
de la terre employée pour le fuulage et le dé- 
graissaue des vôêlements), 

Cimoôn, ônis (ucc. ônem ot ona), m. Cimon 
(general ath: nien tils de Miltiade), 

1. cimussa, æ, /. ceruse. 

2. cimussa, æ, f. corde. 
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CINEROSUS 


cimüssätio, ônis, /. action d'entourer d’une 
Corde. 

cimussator, Ôris, m. celui qui applique le 

.blanc de ceruse. 

cimusso, as, are, entourer d'une corde. 

cinædias, æ, m. jierrr préricus- qui se trouve 
daus latète du poissun appelé c NÆDpus. 

cinædicus, a, um, obscène. 

in ea0nes, i, m. qui lient des propos ob- 
srénes. 

cinædülus, 1, m. jeune débauché. 

cinædus, i, m. [, débauché. II, nom d'un 
puisson. 

1. cinara, æ, /. artichaut. 

2. Cinara, #æ, /. l, île de la mer Egée. 
Il. nom de femme. 

cinàris, is, /. nom d’une plante inconnne. 

Cincia, æ, /. endruit de Rome où était le monu- 
ment des Cincins. 

cincinnalis, e, frisé. 

cincinnätülus, a, um, joliment frisé, aux 
boucles elegantes. 

4. cincinnatus, a, um, aux cheveux frisés ou 
bouclés. 

2. Cincinnatus, 1, 7. L. Quintius Cincinnatus 
(con ul et dictateur célèbre par la simplicité de 
ses mæurs). 

cincinnülus, i, m”. petite boucle de rheveux. 

cincinnus, 1, 7. boucle de cheveux, frisure 
(artiticielle); Ag. fioriture, ornement de mauvais 
guuüt (dans le -tyle). 

Cincidlus, 1, ». petit Cincius, cher Cincius. 

Cincius, i, »”. now de famille romain. 

cincticülus, À, 1. pelit tablier. 

cinctio, ônis, /, activn de ceindre. 

cinctorium, i, n. 1, sangle, ceinture. 2, bau- 
drier, reinturon, 

cinctum, i, n. ceinture. 

cinctüra, æ, /. action de se ceindre, manière de 
cendre la toge. 

cinctüs, üs, m. |, abstr. : 4, action deceindre, 
de se reindre. 2, manière de porter la toge. 
[l,roncr.:1, ceinture, ceirturon, 2, sorte de ta- 
blisr, vélement noué au milieu du corps et entou- 
rant les jambes.  II[, la ceinture, c.-à-d. le 
milieu du corps. 

cinctütus, a, um, portant le tablier appelé 
CINCTUS8 : d'u, fig. (ce vêtement étant celui des 
vieux Romains) du vieux temps. 

is æ, 7. Cinéas (ami et ministre de Pyr- 
rhus). 

cinéfactus, a, um, réduit en cendres. 

nero a, um, semblable à la cendre; 
cendré. 

cinérarius, a, um, relatif à la cendre, relatif 
aux cendres des morts, aux tomheaux. Srubet. : 
cinerarius,i, ”.esclave qui fait chaufer dans 
la cendre les lers pour friser les cheveux; cine- 
rarium, i, n. raveau morluaire. 

cinéresco, is, ére, se réduire en cendres. 

cinereus, a, um, semblable à la cendre, de 
couteur de cendre, rendré. 

cinéricius, a, um. À, semblable à la cendre. 
: cuit sur la cendre. 3, couleur de cendre, cen- 

ré. 

cinérôsus, a, um. !, plein de cendre, couveæt 
de cendre, 2, cumplètement réduit en cendre, 


| 
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CINERULENTUS 


cinérülentus, a, um, couvert de cendre, 
tout yris. 

Cinga, æ, m. fleuve voisin de l'Ebre, dans le 
pays des flergètes. | 

dr igis. I, chef des Trévires. II,chef 

relun. 

cingillum, i, n. ceinture élégante de femme. 

cingo, is, cinxi, cinctum, ère. |, pr. : 
1, ceindre, entuurer d'une ceinture ou comme 
fait une ceinture; serrer (sun vêtement) à la 
taille; au passif, se ceindre (pour se préparer à 
agir). 2, en part. ceindre (d'une arme), armer ; 
au passif, s armer, ef fig. se prémunir, se prépa- 
rer. 3, par anal. ceindre d'une cuuronne, d'un 
bracelet, etc. 11, par ext. entuurer, enserrer, en- 
lopper ; en part. : 1, entourer pour protéger. 
2, entuurer en attaquant, cerner, bluquer. 3, faire 
cercle autuur de, faire cortège 4. 4, habiter au- 
tour de. 5, gq/f. écorcer un arbre tout autour. 

cingüla, æ, /. sangle, ceinture. 

Cingülänus, a, um, de Cingulum. 

1. cingülum, i, n. 1, ceinture, ceiaturon, bau- 
drier, d’où service militaire, ef en gén. oflce, 

AE 2. sangle (pour les animaux). 

2 Cingülum, i, n. ville fortifiée dn Picenum. 

cingülus, i, m. 1, ceinture. 2, zone (de la terre). 

cinifés, ciniphés. Voy. scinires. 

ciniflo, Onis, m1. VOy. CINERARIUS, subst. 

Cinips. Voy. cynips. 

cinis, éris, m. [, cendre. IL, en part. : 
4, cendre des murts, restes mortels; mort, défunt. 
2, pu anal. ruines des villes d‘truitcs. 3, méton. 
mort, anéantissement, destruction. 

ciniscülus, i, #2. un peu de cendre. 

» &, Mn. surnom dans la famille des Corne- 
hi et des Helvii; en part. : 1, Cuornelius Cinna 
(partisan de Mariux contre Sylla, fameux par sa 
craauté). 2, L. Cuornelius Cinna (fils du préré- 
dent). 3, L. ou Cn. Cinna Magnus (deux fois 
gracié par Auguste). 4, C. Heivius Cinna (puète 
ami de Catulle). 

cinnabari, is, n. et cinnabaris, is (acc. 
im). /. cinabre, minéral de couleur rouge; par 
confusion, minium. 

cinnâméeus, a, um, de cannelle. 

enr be ou -ŒUS, i, m. viseau indien qui 
fait son nid avec des branches de cannelle. 

cinnämôma, ss, /. cannelle. 

cinnamôominus, a, um, de cannelle, à la 
cannelle. 

cinnamômum, À, n. cannelle. 

cinnamôn. Voy. CINNAMUM. 

cinnamum, ä, n. 1, cannellier (arbrisseau). 
2. cannelle, écurce de cet arbrisseau. 

anus, a, um, de Cinna. 


149 


CIRCUITIO 


cio, is, oire. VOoy. cIEo. 

Gôs el Cius, i, ‘ ville de Bithynie. 

ciosmis (acc. in), /. surte de sauge (plante). 

cippus, i, m. colunne, pyramide de buis vu de 
pierres; en part. : 1, culunneou cippe funéraire. 
2, burne d'un champ. 3, pieu d'une palissade. 

Cipus, 1, m. prêteur à qui, selun la légeude, il 
puussa des cornes au sortir de Rume, 

L. Girca. Voy. ciRCE. 

2. ciroë. !, «dv. alentour, dans les environs ; 
simpl. dans le voisinage, dans la contrée. 
I, prép. : 1, de l'espace, autour de; simpl. 
auprés de, dans les environs de ; chez, vers ou 
dans (avec l’idée qu'on va çà et là, de place en 
Se 2, du temps, vers, dans le temps de. 

, pour marquer l'ayproximation dans les 
calculs, environ, à peu près. #, au sujet de, en 
ce qui concerne. 

, &æ, f. circée (plante). 
circæôn, i, n. mandragure (plante). 
Gircæus, a, um, de Circé, relatif à Circé ; d'où, 

magique, empuirunné. 

'oircamærium, i, n. Voy. POMŒRIU. 

Girce, es ou æ (acc. am, ubl. a), f. Cireé 

(célèbre par ses sortilèges). 

Circéiensis, e, de Circéi; subet. m. pl. les 
habitant. de Circéi. 

Ciroëii, ôrum, m. pl. Circéi (ville du Latium). 

oircellio, onig, m. VOy. CIRCUMCELLIO. 

circellus, i, m. pelit anneau, petit eercle, 
petit rund. 

circëén, inis, n. cercle, révolution (d'un astre). 

circensis, e, conrernant le cirque, du cirque; 
subst. circenses, ium (s.-ent. Lupt), m. 
p!. jeux du cirque. 

circès, itis, m. 1, cercle. 2, course en rond, 
tour dun cirque. 

circias, æ, m. Voy. ciRCIUS. 

oiroinâtio, ônis, /. ligne circulaire, circonfé- 
rence, révolution (des planètes). 

circino, às, avi, atum, are. !{, rendre cir- 
culaire, arrondir. 2, parcourir en décrivant un 
cercle. 

circinus, $, "1. compas; méton. cercle. 

circissärius, {, »:. amateur du cirque, de l’hip- 
polrome. 

circitèr. !, alv.: 4, pr. tout aulour, de tous les 
côtés ; simnl. dans le voisinage. 2, fe environ. 
Il, prép. dans les environs de (pr. et lig.). 

oircito, as, are, traverser en tons sens. 

circitor, ôris, m. celui qui fait la ronde : [, veil- 
leur, gardien, soldat en patrouille. Il, colpor- 
teur, 

circitorius, a, um, concernant la patrouille, 
les rondes militaires. 


cinnus, 1, m. breuvage dans lequel il entrait du ! sircius, i, 2. mistral (vent du nord-ouest soufflant 


vin, de l'épeautre et du fromage de chèvre. 

Cinxia, æ, /. sarnom de Junon. 

CGinyphius, a, um, du Cinyps; par ext. de 
Libye, d'Afrique. 

Ginyps, ÿphis, m. fleuve d'Afrique. 

Cinÿra, æ, /. surte de harpe à dix cordes en 
osa:e chez les Asiatiques. 

Cinyræus, a, um, de Cinyras. 

Gnyras, æ (ucc. am ef an, vor. a), m. roi 
de Chypre, père de Myrrha et d'Adunis. 

ÿréius, a, um, de Cyniras. 
Œnÿréus, a, um, de Cyniras, de Myrrha. 


dans la Pruvence). 

circlus, i. Voy. CIRCULUS. 

siroo, às, âvi, âre, marcher autour de, par- 
courir en tous sens. | 

oircôs, À, mn. À, autour (oiseau). 2, pierre précieuse 
qui à la couleur du plumage de L'autour. 

circüéo. Voy. CIRCUMFO. | 

circüitio, ônis, /. {, artion de se mouvoir en 
rond: mouveuent de rotation ou de révolntiun ; 
t. milil. ronde, patrouille. 2, raéton. espare par 
où l'on pent circuler en rond : curridur, dévage- 
ments. 3, détour, circuit ; fig. detuur, circonlo- 


CIRCUITOR 


cution, ambages. 4, rotondité, sphéricité ; surface 
circulaire ou cylindrique. 

circüitor, ôris, m. Vuy. CIRCrToR. 

ciroüitüs, üs, m. I! : {, marche ou course cir- 
culaire, tuur. 2, traversée, parcours en tous sens, 
périple, tour du monde. 3, rotation, révolution 
sidérale, périls (lunaire). 4, cours ou marrhe 
régulière (d'unemaladie). évolution. H1:1,cuurbe, 
circuit, detuur, inflexivn. 2, circonlocution, péri- 
phrase, période :oratuire). 111 : 1, enceinte, 
clôture, pourtour. 2, méton. lieu clôturé. 

ciroülaris, e, circulaire. 

circülätim, adv. 1, en forme de cercle. 
tour de rûle, à la ronde. 

circülätio, ônis, /. Voy. CIRCUMLATIO. 

circülätor, ôris, m. 1, charlatan, bateleur. 
2, colporteur; brocanteur. 

circülatorius, a, um, de charlatan; subst. 
circulatorium, À, n. métier de charlatan. 

circülatrix, icis, /. colporteuse, vendeuse des 
rues. 

circülo, as, avi,aäre. 1, arrondir, rendre circu- 
laire; disposer en rond. 2, entourer, inveitir. 

circülor, aris, ari. {, former un groupe, 8e 
réunir en un groupe. 2, former un cercle autour 
de soi; f. de mépris, faire le chariatan. 

circülus, i, ef, par synrope, circlus, i, m. 
1 : 4, circonférence, ligne circalaire, courbe. 
2, cercle, rond. 3, orbite (d’un astre). 4, parallèle 
JÉTene IL : 4, corps rond; anneau, collier, 

ague, plat rond, disque. 2, enceinte, clôture, 

mur d'enceinte. 3, cercle d'hommes réunis, groupe, 
réunion, cercle, assemblée. 

cirour. !, adv. : 1,alentour, tout autour. 2, de 
tous côtés, en tous sens, çà et là. Al, prép.: 
4, autour de, de chaque côté de. 2, aux rôtés de, 
auprès de (qqun). 3, à travers, parmi, chez, vers 
ou dans (avec mouvement, el avec l'idée qu'on 
va de place en place). 4, simpl. dans le voisi- 
nage de. 

circümactio, Onis, f. révolution des astres. 

circümactüs, üs, m. mouvement de rotation; 
mouvement du curps pour se détourner. 

circümadspicio. Voy. CIRCUMASPICIO. 

circûümadsisto. Voy. CIRCUMASSISTO. 

circümaggéro, às, are, entasser autour. 

circümago, is, égi, actum, ëre. |, conduire 
en rond, faire tourner, faire décrire un cercie; 
en part. faire tourner (un esclave) sur lui-mème, 
c.-à-d l'affranchir; au passif, opérer sa révolu- 
ion, s'accomplir (en parl. d'une periode de 
temps). Il, conduire ça et là, faire aller de 
côté et d'autre, obliger à faire un détour, faire 
ppt un mouvement de conversion; tourner, 
changer, et part., en mauv. part, t. de médec. 
troubler, déranger. 
un cercle. 

circümambülo, às, are, faire le tour de. 

circümaäamicio, is, ire, envelopper (d’un vé- 
tement). 

circümaro, às, avi, are, enfermer dans un 
sillon circulaire, 

circuümaspicio, is, ère, regarder autour de 
sul. 

circümassisto, is, ère, s'approcher tout au- 
luur. 

circumcæsüra, æ, f. contour. linéament. 

circumcalco, as, are, piétincr autour. 


IL, à 


Il, entourer, enfermer dans 
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circumecellio, ônis, m. moine ambulant. 

circumcelliônicus, a, um, particulier aux 
mines ambulants. 

circumcidänèéus, «a, um, du deuxième pres- 
surage. 

circumcido, is, cidi, cisum, ére. 1. pr. 

couper tout autour, tailler, ruguer; circoncire. 

2: Àa. rogner, c.-à-d. diminuer, réduire; retran- 
cher, supprimer, interdire. 

circumcingo, is, cinxi, cinotum, ère, 
entourer, enceindre. 

circumeirca, adv. tout à l’entour. 

circumcirco, âs, âre, parcourir en tous sens. 

circumecisë, 24dvu. brièvement, avec concision. 

circumcisicius. Voy. CIRCUMCIDANEUS. 

circumoisio, ônis, /. circoncision ; fig. tetran- 
chement, suppression. 

circumoisor, ôris, "”. celui qui circoncit. 

circumcisôrium, i, n. lancette, flamme f({t. 
de vétéri'aire). 

circumeisüra, #æ, /. taille (des arbres). 

circumcisus, a, um, part. empl. adject. 
coupé autour: 1, abrupt, escarpé. IT, limité, 
restreint ; fig. concis, d'un contour bien net. 

circumclamo, às, are, crier autour; faire 
retentir de ses cris ou de son bruit. 

circumelaudo, is, ére, enfermer de toutes 
arts. : 

circunictäde; is, clüsi, clüsum, ére, en- 
fermer de tous côtés; en part. cerner, bloquer. 

circumcôla, æ, m. qni habite autour ow dans 
les enviruns : circonvoisin. 

circumcôlo, is, ère, habiter autour de, être 
riverain de. 

circumcordiaälis, e, qui environne le cœur. 

circumculco. Voy. CIRCUMCALCO. 

circumcümülo, as, are, entasser tout autour. 

circumcurro, is, ére. 1, courir autour, en- 
tourer. 2, courir çà et la, vagabonder, errer. 

circumcursio, oônis, /. course errante. 

circumcurso, as, avi, are. 1,couriren cercle; 
faire le tour en courant. 2, courir si et là, 
rôder, parcourir en rôdant, en vagabondant. 

circumdätio. Onis, /. action dentourer. 

circumdo, às, dédi, dätur, dare. I, met- 
tre (elever, bâtir, etc.) autour. Il, entourer, 
ervelopner, flanquer de. 

circumdôléo, ë&s, êre, souffrir de tous les 
cûlés. 

circumdôlo, às, ätum, âre, tailler tout 
autonr {avec la duloire). 

circumduüco, is, duxi, duotum, ére. 
L: 4, meuer ou tracer en rond; ef, avec une autre 
construction des compl. entourer d'un cercle, 
d’où raturer, biller, abroger. 2,'simpl. tracer en 
forme d'arc, courber, intlechir. 11, conduire çà 
et là, conduire de place en place, faire circuler. 
Ill, conduire en faisant des détours ou par on 
chemin détourné ; d'où, fig. : 1, conduire de tra- 

vers, tromper, berner, duper. 2, prononcer une 
syllabe avec l'accent circonflexe; marquer du 
sine de l'accent circunflexe. 3, allonger (le style), 
dévelupper en une ample périvde. | 

circumductio, ônis, /. | : 1, action de conduire 
autour. 2, circonférence, périmètre. IL, myst- 
tication, tromperie, escroquerie. III, période 
otaloire). 

circumductivus, a, um, f«rmant le cercle. 
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circumductor, ôris, ". I, celui qui conduit 
d’un lieu dans un autre. IL, meneur, c.-à-d. 
trompeur. 
circumductum, i, n. ptriode (oratoire). 
circumductüs, üs. [, contuur. Il, mouve- 
ment circulaire, révolution (des astres). 
circüméo e{ circüëéo, is, ivi el ïi, cir- 
cumitum et circüitum, ire. [, aller ou 
marcher en cercle: 1, tourner autour de, exécuter 
an mouvement rotatoire, tourner. 2, se détour- 
ner, faire un détour. 3, fig. exprimer par une 
périphra<e ; user de circonlocutions, d'ambages. 
#, circonvenir, tromper. Il, entourer, enfermer, 
embrasser; cerner, bluquer, investir. III, faire 
le tour de, aller de l'un à l'autre : 4, par- 
courir (en solliciteur), d'où, solliciter, briguer. 
2, faire une tournée, visiter, parcourir en touriste. 
circüméquito, às, äre, faire à cheval le 
tour de. 
circümerro, as, âre, errer autour de; errer 
ca et là au hasard. ; 
circumfartus, a, um, garni, bourré tout autour 
circumférentia, æ, f. circonférence. 
circumféro, fers, tüli, lätum, ferre. 
1, porter autour, faire décrire un cercle ; au passif, 
et ggf. intr. se porter autour, décrire un cercle. 
IT, porter çà et là, promener, faire circuler ; fig. 
répandre, divulguer, publier. III, en part. 
dans la langue de la religion, purifier (qqun 
en portant autour de lui des objets sacrés). 
circumfigo, is, fixum, ëre, enfoncer, fixer 
autour de; crucitier à côté de. 
eo go, is, ére, faire, façonner au- 
tour de. 
circumfirmo, äs, are, fortifier autour. 
circumflagro, às, äâre, enflammer, 
tout autour. 
circumflecto, is, flexi, flexum, ére. 
4, fléchir en courbant, cuurber, replier, rabattre. 
2, suivre en contournant, parcourir en faisant des 
détonrs. 3, prononcer (une syllabe) avec l'accent 
circonflexe, allonger. 
circumflexé, adv. en mettant un accent cir- 
conflexe. 
circumflexibilis, e, qui porte l'accent cir- 
confiexe. 
circumflexio, ônis, /. inflexion, courbure. 
circumfiexüs, us, m”. courbure, voûte. 
Fronreie, as, are, souffler autour, de tous 
côtes. 
CARE ReNT I æ, /. abondance, surabon- 
anre. 
circumflüo, ïis, fluxi, fluxum, ére. 
1: 1, pr. cuuler autour de, entonrer de ses eaux. 
2. fig. entourer, affluer autour de. Il: 4, pr. 
déborder (en parl. d'un liquide). [9 déborder, 
être en excès, être exubérant. IIL : 4, pr. dé- 
border {en parl. d’un vase). 2, fig. regorger de, 
nager dans; absol. être dans l'abondance. 
Circumflüus, a, um. !, sens act. qui coule 
autour, qui entuure de ses eaux. Il, sens pass. 
entuuré d eau ; fiy., en gén. entouré, couvert de; 
débordant de. 
Circumfôdio, is, fodi, fossum, 
creuser autour, entourer d'un fussé. 
Circumfôräanèus, a, um. |, que l'on trouve 
au marché. Il, qui circule sur Île marché, qui 
va de place en place, ambulant. 


brûler 


ére, 
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circumiôratus, a, um, percé autour. 

circumfossio, ônis, /. action de creuser 
autour. 

circumfossor, ôris, m. celui qui creuse 
autuur. 

circumfossüra, æ, /. fosse circulaire ; terre 
creusee auluur. 

circumfractus, a, um, part. empl. adject. 
brise Luut autour, d'où, abrupt, escarpé. 

circumfrémo, is, frémuüi, ére, murmurer, 
buurdonner autour. 

circumfrico, às, are, frotter tout autour. 

D a is, ire, soutenir tout autour, 

tayer. 

circumtoioés. és, fulsi, fulsun, êre, 
briller autour, rayonner. 

oiroumfundo, is, füdi, ére. L: 1, pr. verser 
ou répandre autour de, faire couler autour de : 
au paxsif, couler autour de. 2, fig., ordin. au 
passif ou réfl. se répandre, affluer autour de; 
s'enrouler autuur de, embrasser (pr.). IE: 1, pr. 
entourer (d'un liquide). 2, fg., en gén. entourer, 
envelopper, environner. 

circumfüsio, ônis, /. I, action de répandre 
autour. Il, enveloppement investissement. 

ciroumgélo, às, are, durcir, épaissir tont. 
autour ; spl. congeler. 

circumgëémo, is, ére, gronder autour de. 

circumgestaätor, oris, 1. colpurteur. 

circumgesto, as, are, colporter, porter de 
place en place. 

circumglôbätus, a, um, aggloméré, groupé, 
pelotunné autour. 

circumgrédior, éris, gressus sum, 
grédi, marcher autour, faire le tuur de; en 
part. entuurer, cerner, investir, 

circumgressüs, üs, m1. 1, course, tournée. 
2, cireuil. 

circümhäbitator, ôris, 1: habitant des en- 
virons, Voisin. | 

circümhümaätus, a, um, inhumé autour. 

circümicio. Voy. CIRCUMJICIO. 

circümincisio, ônis, /. incision circulaire. 

circüminsidior, aris, ari, dresser un piège 
autour, 

circümitio, -itor,-itus. Vuyÿ. CIRCUITIO, etc. 

circumjacéo, ës, ére, étre placé autour, 
s'étendre autour de. : 

circumijectio, Oônis, /. 1, action de jeter au- 
tout, ou de jeter de côté et d'autre. 2, enveluppe; 
vêlement. 

circumjectüs, üs. I, action d'envelopper, 
d'entourer ; embrassement, étreinte. Il, rréton. 
enceinte ; enveluppe, en part. vètement. 

circumijicio, is, jéci, jectum, ére. |, pla- 
cer, mettre autour; part. empl. suhsl. circum- 
jecta, orum, n. pl. les environs, les alen- 
tours. Il, entourer, flanquer de. 

CU epor éris, labi, glisser, tourner 
rond. 

circumlambo, is, ëre, lécher tout autour. 

circumlaquéo, as, are, enlarer loul autour, 

circumlaticius, a, um, porlatif, ambulant, 

circumlatio, ônis, /. |. «tiuu dé porter au- 
tuur, de promener. Il, action de se porter 
autour, mouvement circulaire, révolution, 

circumlator, ôris, m. culpurteur (tig.). 
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cm IAator Ôris, m. qui aboie où mugit 

auiluur. 

oircumläträtüs, üs, m. aboiement ou mu- 
gissement autour. 

circumlätro, àäs, äâre. 1, aboyer, musir 
autuur de. 2, fig. aboyer autour de, clabauder 
contre, c.-à-d, iniurier, diffamer, 

circumlavo, às, âre, et circumlävo, is, 
ére, laver tuut autour, baigner. 

circumlëgo, is, ëre, côtuyer. 

DAOURUEVOs as, are, soulever autour, lever 
autour. 

circumligo, às, ävi, ätum, are. I, attacher 


autour de. Il, enlacer, entuurer (d'un lien). 
circumlino, is, litum, êre, et circum- 
linio, is, linii, ire. {, étendre (une matière 


grasse Ou Culurante) autour de, appliquer sur. 
11, endaire de, frotter de, donner du relief à 
qqch. au moyen d'une cvuche de couleur ; et fig., 
en gôn. meltre en relief, douner du vernis à. 

circumlitio, ônis, /. 1, application (d'un 
onguent, d'un vernis, d'une couleur). 

circumlôcuütio, ônis, f. circonlorution. 

circumlôquor, éris, lôqui, user de circon- 
locutiuns. 

.Circumlücens, entis, part. empl. adject. 
qui jette autour de sui un grand éclat : éclatant, 
radieux. 

circumlüo, is, ére, 
parl. d'un fleuve). 

circumlustro, às, ätum, âre. I, rayon- 
ner, jeter de l'éclat. Il, parcourir en tous 
sens. 

circumlüvio, ônis, /. alluvion, atterrissement 
(qui cun iste en une ile). 

circumlüvium, i, n. 1, alluvion; voy. cir- 
CUMLUVIO. 2, droit de propriété sur les allu- 
VIONS. 

circumméo, âs, avi, âre, faire le tour de. 

circummeétior, iris, irài, mesurer le tour de 
(se trouve avec le sens passif). 

circummingo, is, êre, uriner autour de ou 
sur, 

circummitto, is, misi, ére. {, envoyer au- 
tour, laire prendre un deteur faire lourner (une 
position}. 2, envoyer çà et là, de tous rôtés. 

circummænio, is, itum, ire, entourer de 
Mmtuirs, @ethhrISU' ner, 

tr AE ès, ére, remuer, agiter au- 
Ur, 

oircummugio, is, ire, mugir autour de. 

circummulcens, entis, part. qui caresse ou 
lèche de Luis cotes. 

circummuünio, is, ivi, itum,ire, entourer 
de wurs, enclure, enceindre, enfermer, empri- 
sonner; en pré. investir d'une ligne de circun- 
vallalion, blouuer, 

oircummunitio, ônis, f. investissement, blo- 
Cus, circonvallatiun. 

circummuralé, is, nr. mur d'enceinte, palis- 
Sae, 

circummuüranus, a, um, qui est autour des 
lurs de la ville. 

ciroumnavigo, às, Avi, âre, naviguer au- 
tuur de, parcourir en vavisuant. 

circumnecto, is, nexum, êére, envelonper. 

en as, are, dessiner, marquer au- 
ur. 


baigner, arroser (en 
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circümobrüo, is, ére, couvrir (de terre) tout 
aut .ur. 

circüumornaätus, a, um, orné, paré tout 
autuur. 

circumpadanus, a, um, riverain du Pô, des 
burds du P6. 

circumpaävitus, a, um, battu ou aplani tout 
autuur. 

circumpendéo, ës, ëêre, être suspendu au- 
tuur. 

ciroumpèés, pédis, adj. qui entoure les 
pieds; subst. : 4, surte de bolte en usage chez les 
prêtres hébreux. 2, au plur. ceux qui entuurent, 
qui accompagnent qqun. 

circumpétitus, a, um, enveloppé, attaqué de 
toutes parts. 

circumplaudo, is, ëre, applaudir à la ronde. 

circumplecto, is, ére, pour CIRCUMPLECTOR. 

ciroumplector, éris, plexus sum, plecti, 
embrasser, enluurer. 


Circumplexüs, üs, ". embrassement, étrein.e. 


circumplico, as, avi, âtum, äre. !. enrou- 
ler autour de. 2, entuurer de ses replis. 

circumplumbo, âs, are, entourer de plomb, 
suuder autour. 

circumpôno, is, pôsüi, pôsitum, ére. 
4, placer, poser autour de; part. empl. subst. : 
circumposita, orum, n. p pays environ- 
nant, environs. 2, placer çà et là. 

circumpôsitio, Onis, /. action de placer au- 
tour. 

oumpoRt) ônis, /. action de boire à la 
ronde. 

circumpurgo, às, are, nettoyer tout autour. 

circumpüto, as, âre, mesurer autour, éva- 
luer les dimensions de. 

circumquaque, adv. 
l'entunr. 

circumrado, is, ère, racler, ratisser autour. 

circumrasio, Onis, /. action de rati-ser autour. 

circumretio, is, ire,envelopper de rets, de 
titets. de pièges (pr. et lig.). 

circumrodo, is, ére, ronger aulour, grignoter 
peu à peu; fig. déchirer, c.-à-d. critiquer, 
outrager. 

circumrôrans, antis, part. faisant une asper- 
siun d'eau autour de soi. 

circumroto, às, äre, faire tourner circulai- 
remient (Cumme une roue). 

circumrumpo, is, ère, arracher tout autour. 

circumsæpio, is, sæpsi, sæptum, ire. 
4, pr. entuurer (d'une clôture, d'une barrière). 
2, fig., en gén. entuurer ; cerner. 

circumsævio, is, ire, exercer sa cruauté 
autour, 

chemins antis, part. dansant autour, 
en cercle. 

circumscalptus, a, um, gratté, raclé autour. 

circumscarificatus, a, um, degarni, mis 
à nu par une incision lout autour. 

circumscindo, is, ére, dérhirer tout autour. 

circumscribo, is, scripsi, scriptum, 
ére. L. pr. tracer un cercle auluur de, ou enfer- 
mer dans an cercle. El, fig. : À, circonscrire, 
delimiter, marquer les contours de; deli ir, 
exprimer par une définition ou une circunluca- 
tiun. 2, enfermer dans d'etroites limites, limiter, 
restreindre, diminuer ; ramener à de justes li- 


tout autour, toul à 
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mites (celui quis’en écarte), réprimer. Il!, avec 
une idée générale de mauvaise foi : À, en- 
tourer de pièges, d'artifices : circunvenir, duper. 
3, frauder, faire tort à. 3, interpréter d'une 
manière captieuse, fansser le véritable esprit de. 
k, éluder, écarter, faire abstrartiun de. 

circumscripté, adv. 1, netlement, avec pré- 
cisivn. 2, sumimairement. 3, {. de rhét. en un 
style périvdique. 

circumscriptio, ônis, f. I, pr. action de 
tracer un cercle autour de, ef méton. cercle tracé 
autour de, d'où, contour, circuit, étendue limitée. 
Il, fig. : 1, définition. 2, &. de rhet. période. 
HI, dol, fraude, ruse, tromperie. 

re de ôris, m. I, trompeur, im- 
posteur. Îf, celui qui écarte, qui fait abs- 
traction de. 

circumscoriptus, a, um, part. empl. adject. 
concentré. lacunique, précis. 

circumséco, âs, sectum, àre, couper 
autour; circoncire. 

circumsécus, adv. tout autour. 

ciroumsëédéo, &s, sessum, êre, étre assis 
ou placé autuur de ; en part. assièger, bloquer. 

circumséparo, às, âre, séparer tout autour. 
circumsépio. Voy. cIRCUMsSÆ&P10. 
circumséro, is, ëre, semer autour. 

SOURIS 0 Onis, /. siège, investissement, 

uCus. 

circumsido, is, seédi, ére, investir, assiéger. 

circumsigno, as, , Marquer tout autour. 

circumsilio, is, ire. |, sauter autour; en part. 
assaillir de tous côtés. 

ciroumsisto, is, stäti ou rarem. stiti, ère, 
se tenir autour de, entuurer; en part. entuurer 
dans une intention hustile, envelopper, cerner. 

circumsitus, a, um, voisin, situé dans les 
enviruns. 

circumsolvo, is, ëre, délier tout autour. 

circumsôno, äs, sonüil, sônitum, âre. 
4, faire retentir autuur de. 2, retentir de tous 
côtés, résonner à la ronde. 

circumsénus, a, um. 1, qui retentit autour. 
2. qui retentit de. 

circumspargo. Voy. CIRCUMSPERGO. 

circumspectabilis, e, digne de considération. 

circumspectatrix, iois, [. qui regarde autour, 
qui espionne. 

Ccircumspecotë, adv. avec circonspection, avec 
précautiun. 

circumspectio, ônis, /. 1, pr. action de 
regarder antour. Il, fig. considération, ré- 
flexion; circonspection, précaution. 

circumspecto, às, avi, atum, are. 1, intr. 
regarder autour de si, avoir l'œil au guet. 
2, tr. passer en revue, examiner, promener 
le regard sur ; en part. chercher des yeux, cher- 
cher à apercavoir, et fig., en gén. chercher, 
désirer. 

circumspector, ôris, m. celui qui regarde 
tout autuar, qui observe. 

4 circumspectus, a, um, part. empl. 
adjert. |, cunsidéré, réfléchi; circunspect, saue, 
prudent. Il, cunsidérable, distingur. 

2. oircumspectüs, us, m. artion de regarder 
autuur de sui, coup d'œil circulaire; vue qui 
s'étend tout autour ; fg. examen minutieux sous 
toutes les faces. 
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ciroumspergo, is, ère. I, verser autour de. 
lt, a perger, .rruser tout autour. 

circumspicientia, æ, /. examen, réflexion. 

ciroumspicio, is, spexi, spectum, ére. 
E, intr. : À, pr. promener les regards autour de 
soi. 2, fig. être cireonspect, prendre garde. 
I, tr. : 4, pr. regarder dans tous les sens, par- 
courir d'un regard circulaire. 2, fig. evaminer, 
considérer, peser, rétléchir à, avoir égard à. 
3, chercher à découvrir ou à se procurer, 8e 
mettre en quête de. 

circumspiro, âs, äâre, souffler autour. 

circumspümo, às, âre, écumer autour. 

circumstagno, às, àâre, se répandre autour. 

circumstantia, æ, /. |, artion d’entuurer; 
mélon, ce qui entoure, entourage. II, circon- 
stance, particularité; en part. circonstance cri- 
tique, péril. 

SREtmatAen; Ônis, /. action d'être rangé en 
cercle. 

SECURSNPe, às, ätum, âre, entourer en 
oule. 

ciroumsto, às, stéti, stätum, äre, se tenir 
autour de, entuurer. envirouner; en paré. assiéger, 
assaillir, envahir (pr. et fig.). 

circumstrépo, is, strépüi, strépitum, 
ôre, faire du bruit autour de: entourer de cris 
ou de rumeurs; assaillir de tous côtés avec des 
cris. 

circumstridens, entis, part. qui crie, qui 
buurdonne luut autour. 

circumstringo, is, strictum, ëre, serrer 
autuur, encrindre. 

circumstrüo, is, struxi, structum, ére, 
construire autour. 

SrcumetERen, és, êre, rester immohile au- 
tour de. 

circumsüdans, antis, part. qui s'évapore 
tout autuur. 

circumsurgo, Îs, ëre, s'élever tout autour. 

circumsuütus, a, um, rousu tout autour. 

ciroumtégo, is, tectum, ëre, couvrir tout 
antour: fig. protéger. 

circumtendo, is, tentum, ére, 
antour de, revêtir, cuira sr; envelopper. 

circumténéo, &s, êre, embrasser, contenir, 


tendre 


entuurer. 
circumtergéo, ës, êre, essuyer tout autour. 
circumtermino, às, are, limiter, borner 


tuut autour. 

circumtéro, is, êére, [écraser tout autour], 
c.-à-d. environner en foule pressée. 

circumtextus, a, um, tissu autour; subst. 
chier 1, n. bordure de pourpre sur 
a tuge. 

cou atignis, is, ire, tinter, faire résonner 
tout autour. 

circumtollo, is, ére, enlever, ôter tout au- 
tour. 

circumtôno, às, tônüi, âre, poëét. faire 
grand brait autour, étourdir (lig.\. 

circumtonsus, a, um, tundu tout autour ; fig. 
atlerté, manivré. 

circumtorquéo, és, êre, faire tourner au- 
tuur. 

circumträho, is, ére, trainer autour. 

circumtüéor, éris, eri, regarder tout au- 
tour. 


CIRCUMUNGO 


circümungo, is, ëre, oindre, frotter Lout 
autour. 

circümustus, a, um, hrülé autour. 

circumvädo, is, vasi, ére, attaquer de tous 
côtes; fÆg. envahir. 

circumvägor, aris, ari, errer, se répandre 
en tuus sens. 

circumvägus, a, Um, qui erre autour de. 

circumvallo, às, avi, atum, äâre, en- 
tourer de murs, de fossés, de circonvallations, 
bloquer ; fig. assiéger, entourer. 

circumvectio, ônis, /. I, transport. 
vement en cercle, révolution. 

ciroumvectitor, aris, ari, être promené au- 
tour ou de place en place. 

circumvecto, àäs, are, porter de place en 
place; au passif, circumvector, aris, ari, 
aller de place en place, parcourir; fig. passer en 
revue, s'attarder (à des détails). 

circumvéhor, éris, vectus sum, véhi, 
faire (à cheval, en voiture ou en bateau) le tour 
de; simpl. contourner, côtoyer, doubler; aller 
(à cheval, etc.) de place en pe ; fig. S'éten- 
dre sur, s'attarder à (ex. une description). 

circumvelo, às, âre, envelupper d'un voile. 

circumvénio, is, véni, ventum, ire. 
[, pr., en gén. venir autour de, entourer, em- 
brasser, englober. Il, en part. : 4, cerner, as- 
saillir de tous côtés, accabler, assieger, investir. 
2 fig. circonvenir, tromper (/armilièrement, en- 
tortiller), triompher (de qqun) par ruse ; compro- 
mettre, mettre en péril. 3, éluder, violer. 

circumventio, ônis, /. action de tromner. 

circumventor, ôris, "7. trompeur, fourbe, 
fripon. | 

circumventôrius, a, um, perlide, illusoire. 

circumversio, ônis, /. action de faire tourner, 
de retourner. 

circumversor, äris, ari, se tourner de tous 
coLés. 

circumversus, a, um, part. 
inusité, balavé tout autour. 

circumvwerto, is, verti, versum, ére. 
I, faire tourner ; en part. aflranchir (un esclave) 
en le faisant tourner sur lui-même; voy. cir- 
CUMAGO. Il, fig. tromper, duper. 

circumvestio, is,ire, pr. couvrir, vètir tout 
autour : -nvelopper (pr. et fix.) 

circumvincio, is, vinctum, ire, garrotter, 
entourer de liens. 

circumviso, is, ére, regarder tout autour. 

circumvwvolito, as, avi, atum, äâre. 1,pr. 
volliger autour; simpl. voltiser. 2, Rae voler de 
tous côtés, courir de tous côtes; papillonner au- 
Lour de. 

circumvôlo, às, avi, atum, are. !{, pr. 
voler autour de, ou çà et là. 2, fig. courir çà et 
là: environner, envelonper. 

circumvôlütätio, ônis, /. action de rouler. 

circumvolüto, as, âre, faire rouler ou faire 
tourner autour de; au passif, rouler ou tourner 
autour de. 

circumvolvo, is, volvi, volutum, ére, 
rouler, enrouler antour de; au passif, s'enroule 
autour de; opérer sa révolution. | 

circumvwvorto. Vuy. CIRCUMVERTO. 

oircus, i, m:. 1, cercle Il, cirque, emplace- 


Il, mou- 


d'un verbe 
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ment circulaire où l’on célèbre des jeux ; méton. 
les spectateurs du cirque. 
ciris, is, /. sorte d'oiseau, peut-étre aigrette. 
cirratus, a, um. !, qui a les cheveux bouclés; 
subst. cirrati, orum, "”. pl. jeunes beaux. 
2, frangé, garni de franges. 
ha, æ, /. ville de Phocide, voisine de Del- 
phes, et qui lui sert de port. 
Cirrhæus, a, um, de Cirrha; poëél., par ext. 
de Delphes, d’Apollon. 
cirris, idis (acc. pl. idas), /. poisson de mer, 
de couleur jaunâtre. 
cirritus, a, um {qui est en touffe], nom d'une 
espèce de poire. 
cirrus, i, ». 1, boucle de cheveux (frisant natu- 
rellement); en gén. toupet, houppe, touffe de 
cheveux ox de poils. If, par anal. : 1, huppe 
(chez les oiseaux). 2, bras, tentacule {d'un po- 
lype). 3, filament frisé {des plantes). 4, frange 
(d'un vêtement), elc. 
cirsiôn, i, n. espèce de chardon. 
Girta, æ, /. ville de Numidie (auy. Constantine). 
Cirtenses, ium, 7”. p/. habitants de Cirta. 
cis, prép. À, pr., en parl. de l'espace, en à 
de. 2, fig., en parl. du temps, en, dans l'espace 
de, sans dépasser. 
cisalpinus, a, um, qui esten deçà des Alpes, 
cisalpin. 
cisiarium, i, n. remise pour carrioles à deux 
roues. 
cisiarius, i, "1. conducteur ow fabricant de 
de carrioles à deux roues. 
cisium, i, n. carriole à deux roues. 
cismontänus, a, um, qui habite en decà des 
montagnes. 
cisorium, i, n. tranchant. , 
Cispius mons, ». une des deux hauteurs qui 
forment le mons Esquilinus. | 
cisrhénänus, a,um, qui est en deçà du Rhin, 
Cisrhénan, 
cissanthémôs, i, /. cissanthème (plante de la 
famille du one 
Cisséis, idis, /. la fille de Cisseus, c.-à-d. 
Hécube. 
Cisséus, 61 (acc. 8a), m. 1, roi de Thrace, 
père d'Hécube. 2, un compagnon de Turnus. 
cissiôn, i, n. lierre noir. 
sieste, idis, f. pierre précieuse couleur de 
lerre. 
cissôs, i, f. lierre. 
cissüra, æ, /. crevasse, fente. 
cissybium, i, x. coupe en bois de lierre. 
cista, æ, /. corbeille ; en gén. buite, coffre, cas- 
seite. 
cistarius, i, m. gardien de corbeilles. 
cistella, æ, f. pelite corbeille, petit coffret. 
Gistellaria, æ, /. titre d'une comédie de Plaute 
où il s'agit d'une cassette. 
_cistellätrix, icis, /. esclave chargée de la 
| garde des roffrets ‘ sont renfermés les objets 
servant à la toilette). 
cistellüla, æ, /. tuute petite corbeille ou cas- 
selle. 
cisterna, æ, /. citerne ; en gén. réservoir S0U- 
terrain. 
cisterninus, a, um, de citerne. | 
cisthoôs, i, . ciste (arbrisseau à feuilles roses). 
cistibéris, e, qui est en deçà du Tibre. 
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cistifér, féri, m. porteur de corbeilles. 
cistophôrôs, 1, m. qui purte une corbeille : 


CLAMIS 


1. citrätus, a, um (crus), entouré de 
feuilles de citronnier, 


cistuphure (pièce de monnaie asiatique en argent | 2. citratus, a, um (crrra), qui est situé en 


avec l'empreinte de la corbeille de 
cistüla, æ, f. petite corbeille. 
citatim, adv. vite, à la hâte, précipitamment. 
citatio, ônis, /. 1, £. de droit, citation. 2, com- 
mandement (militaire). 


acchus). 


citrétum, i, n. lieu planté de citronniers. 

citréus, a, um. 1, de citronnier; subst.: citrea, 
æ, /. citronnier; citreum, i, n. citron. 2, de 
bois de thuya. 


citatôrium, i, n. citation, assignation en jus- | Citrium, À, n. citron. 


tice. 
citatus, a, um, part. empl. adject. accéléré, 


citrô, adv. (ne s'emploie qu'avec uurro) çà (et 
la) "de ci... (de là); de part (et d'autre). 


précipité, prompt, rapide ; animé, vif, pressant. | citrosus, a, um, qui sent le bois de citronnier, 


citér, tra, » qui est en deçà. Au compar. 


de thuya. 


civérior, jus : 1, citérieur, qui est plus en |citrum, 1, n. bois de thuya ; méfon. meuble en 


deça. 2, plus rapproché (dans l'espace). 3, plus 


bois de thuya. 


rap roché (dans le temps), antérieur. 4, moindre, | Citrus, ne 4, citronnier, cédratier (arbre). 
i 


rieur. Au superl. citimus ou citümus, 
a, um, très rapproché ou le plus rapproché. 
citérius, adv. Voy. crrra. 
Cithærôn, ônis, m”. le Cithéron (montagne 


2, arbre que dont le bois servait à fabri- 
quer des meubles précieux, probablement thuya. 

Cittium, Cittiensis, etc. Voy. Crriux, CiriEN- 
8IS. 


située sur la limite de la Mégaride, de l’Attique | Citus, à, um, part. empl. adject. prompt, ra- 


et de la Béotie). 
ära, æ, f. cithare, lyre, luth; méton. art 
de jouer de la cithare. 
cithäricén, inis, m., comme crrnanisra. 
cithärista, æ, mn. joueur de cithare. 
cithaäristria, æ, f. joueuse de cithare. 
cithärizo, äs, àâre, jouer de la cithare. 
cithärœæda, æ, /. celle qui chante en s'accom- 
pagnant de la cithare. 
citharæœdicus, a, um, qui concerne les 
Joueurs de cithare. 


ide, pressé; empressé. 
jus, /. Voy. Cios. 

oivicus, a, um, concernant les citoyens, civique, 
civil; subst. civica, æ (s.-ent. cononA), f. 
couronne civique. 

1. civilis, 6. 1, de citoyen, ou de concitoyen, 
qui a lieu entre concitoyens : civil ; en part. 
civil (opp. à naturel); civil (opp. à militaire). 
2, de l'état, public, politique. 3, populaire, qui 
sert l'intérêt public. 4, qui se met au niveau 
des simples citoyens : sans morgue, affable, 
simple dans ses manières. 


cithärædus, i, m. chanteur qui s'accompagne |» Civilis, is, m”. Civilis (chef de la révolte des 


de la cithare. 


Bataves), 


Cithärus, i, "”. poisson plat du genre des soles. civilitas, âtis. 1, condition de citoyen, bour- 


Githéron. Voy. cITRÆRON. 

1. Citiéus, a, um, de Citium. 
2. jitdéus, éi, n. le citoyen de Citium, c.-à-d. 
non. | 
Gitiensis, e, de Citium, originaire de Citium ; 
subst. m. pl. les habitants de Citium. 

citimus. Voy. sous crrer. 

Citirémis, e, pots rapidement par les rames. 

Citium, i,n. À, 
losophe Zéuon. 2, ville de Macédoine. 

1. cito, adv. 1, promptemeut, rapidement, vite. 
U, par ext. : 4, facilement (dans ce sens est 
toujours accompagné d'une négation). 2, au 
compar. citius, plus volontiers, plutôt. 
cito, &s, avi, ätum, âre. {, meltre en 
Mouvement: À, faire remuer. agiter; &. de médec. 
me‘fre en mouvement, faire évacuer. 9, bäter, 
atréliror: fig. exciter. 3, appeler, convoquer 


Par son nom, d’où mentionner, citer. If, faire 


s | 


citer, assigner, faire comparaitre; appeler ‘qquu! | 


gevisie. 2, science du gouvernement. 3, manières 
populaires; affabilité, simplicité dans les ma- 
nièr:s. 

civilitér, adv. 1, en citoyen, comme 1l convient 
à un citoyen. 2, avec affabilité, douceur, modé- 
ration. 

civis, is, m. et f. 1, citoyen, atoyenne. 2, con- 
citoyen. 3, sujet (d’un roi). 


ville de Chypre, patrie du phi- |oivitas, ätis, /. 1, ubstr. qualité de citoyen 


(en part. de citoyen romain), droit de cité. 
Il, concr.: 1, réunion de citoyens, corps de na- 
nation, état, patrie. 2, mélon. pour uRes : 
ville. : 

civitätitia, æ, f. {, droit de cité dans un petit 
état, Il, petite viile. 

cläbülñre, is, n. chariot à claire-voie, servant 
au transn rt des troupes, 

cläbülaris, e, ef clabülärius, a, um, re- 
latif an chariot appelé CLABULARE. 


naitre, produire : 4, pr. produire, pousser (en | Clacendix ou claxendix, icis, /. espèce de 


arl. des plantes). 2, fig. causer, provoquer. 
» faire entendre, proférer, réciter ow chanter. 
Cacium, i, n. Voy. CRAMELÆA. 

Citra. [, adv. en decà. Il, prép. : À, en decà 
de; sans dépasser les limites, ef méme, sans 
arriver aux limites de, sans aller jusqu'à (pr. et 

: 0 en arl. 
Dent à. 3, 

; abstraction ue ce contrairement à. 

Tago ou C ago, inis, /. citronelle, me- 
lime (plante), "7° | 


du temps, avant, antérieure- | clam, adv. [, secrètement. | 
. Sans, sauf, ind'pendamment de, | clämätor, ôris, »1. crieur, criard, déclamateur. 


coquillage. 
clädes, is, [. I, dégàl, dommage causé aux 

branches par [a grèle ou la pluie; par ant. perte 
‘d'un membre). Il, fig., en gén. dommage, 
perte; malheur, calamité, désastre, fléau; en 
part. désastre à la guerre, défaite, échec. 


Il, prép. à l'insu de, 


clämatorius, a, um, qui crie, qui piaille; 
en part. de mauvais augure, | 
clamis. Voy. cHLAMYS. 


CLAMITATIO 


D Pr HO ônis, f. action de criailler, criail- 
erie. 
clämito, às, avi, âätum, âre, crier, crier 
furt, criailler, vociférer; ér., en part. : 1, de- 
mander à grands cris. 2, appeler en criant. 
clämo, às, ävi, ätum, àâre. L, intr. crier, 
pousser un cri (en pari. de l'humme et des ani- 
maux); faire un grand bruit, retentir, muzir (en 
parl. des choses). Il, ér.: 1, appeler, inviter, 
Convuquer en criant. 2, nommer, désigner à 
grands cris : proclamer. 3, dire à très haute 
Vuix, annoncer par des cris. 
clämor, ôris, m. cri, clameur, acclamation, 
vocileration cs parl. de l'hurome) ; cri (des ani- 
maux): grand bruit, mugissement (des choses). 
clämôsé, adv. en criant, bruyamment. 
clamôsus, a, um,l, sens act. qui crie, criard, 
qui a l'habitude de crier. Il, sens pass. : 1, qui 
retentit de cris. 2, qui se fait en criant, accom- 
agne de cris, bruyant. 
clämys, /. Voy. CHLAMYS. 
en a, um, secret, anonyme, clan- 
estin. 
clancülô, adv. secrètement, à la dérobée, en 
cachette. 
clancülum, adv., comme CLANCULO. 
clandestinô, #dv. clandestinement. 
clandestinus, a, um, qui se fait en secret, 
clandestin. 
clango, is, ére, faire entendre un s0n éclatant, 
cuivré : À, sonner (en parl. de la trompette el du 
joueur de trompette). 2, crier (en parl. de cer- 
tains oiseaux, paon, cygne, etc.), trompetter (en 
arl. de l'aigle). 3, fig. »clater, lunner (en parl. 
e POSTERS &, mugir, faire grand bruit, résun- 
ner (en parl. des choses). 
clangor, ôris, m. son éclatant, métallique : 
4, sun de la trompette. 2, cri, caquet, gluusse- 
ment (de certains gros oiseaux); gg/: bruit 
d'ailes. 
Clanis, is (acc. im), m. rivière d'Etrurie. 
Clamius, i, m. rivière de Campanie. 
clèré, adv. [, pr. clairement, distinctement : 
4, nettement (pour la vuer. 2, clairement (pour 
les oreilles) à haute etintelligible vuix. IE, fig. 
1, clairement (pour l'esprit), avec évidence. 2, bril- 
lamment, avec éclat. 
clärédo, inis, /. Voy. CLARITUDO. 
cläréo, és, ére. !, pr. briller, luire. II, fig. : 
4, ètre clair, évident. 2, être illustre. 
cläresco, is, clärüi, ére. |, pr. : 1, devenir 
clair, brillant (pour la vue). 2, devenir distinct 
ju l'uuie). {l, fig. : 4, devenir clair, évident 
. devenir célèbre, S'illustrer. 
oläricito. Vuy. CLARIGITO. 
clarico, às, are, luire, briller. 
clärificatio, ônis, /. glurilication. 
clärifico, as, are, glorifier. 
clärificus, a, um, eclalant, glorieux. 
clärigätio, Onis, /. 1, demande de satisfartion 
adressée ofliciellement à 
2, druit de s'emparer de la personne où des biens 
de l'ennemi, à titre de rpresailles. 
clärigénus, a, um, d'une illustre origine. 
clärigito, às, àre, réclamer, revendiquer sans 
cesse. 
clärigo, äs, atum, àre, demander oflicielle- 
meut satisfaction 3 l'ennemi 
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classéus, a, um, 
classiarius, a, um, 


l'ennemi par le fécial. | 


CLAULICO 


clärisônus, a, um, retenlissant, sonore. 
clärissimatüs, üs, m. dignité de celui qui a 


le litre de CLARISSIMUS (très ne 


cläritäs, àâtis, /.l, pr.:1, clarté (pour la vue), 


éclat. lumière. 2, clarté, netteté (pour l'uuie), 
sonorité. Il, /ig.: 4, netteté, lucidité. 2, éclat, 
célébrité, illustratiun. 


oläritüudo, inis, /., comme CLARITAS. 
cläritüs, «dv. Voy. CLARE. 
Clarius, a, um, de Claros. 
cläro, às, ävi, ätum, äre. I, 


rendre clair, 
brillant. 11,/ig.: 1,rendre clair, évident. 2, glo- 
rifier, célébrer. 


cläror, ôris, m. éclat. 
Clarôs 


f. ville d'Ionie, célèbre par le culte 


i, 
d'Apullon. 


olärus, a, um. I, pr. clair, lumineux, brillant, 


éclatant ; poét. qui fait briller, quiéclaircit. 2, clair, 
distinet, sonore (en parlant dela voix). Il, Âg.: 
4, clair, manifeste, évident. 2, célèbre, illustre, 
fameux (en bonne et en mauv. part). 

de flotte. 

de la flutte:; subst. clas- 
siarii, orum, vx. pl. 1, suldats de marine. 
9, mateluts. 3, ouvriers de la flutte, calfats. 


classicüla, æ, f. petite flutte, fluttille. 
classicum. Voy. sous 
classicus, a, um : 


CLASSICUS. | 
1, 4, relatif aux classes de 
cituyens, d'où. subst. m. héraut qui convoque at 
son de la trumpette les citoyens aux comnices par 
classes. 2, en part. citoyen de la première 
classe, el fa: e premier ordre, du premier 
mérite. Il, relatif à l'armee: 4, en gén. de 
l'armée de terre ou de mer; subst. classi- 
cum, i (s.-ent. siGxuu), n. signal donne par 
la trompette, sonnerie militaire ; qqf. rnéton. 
trompette. 2, en part. de l'armée de mer, de la 
flutte, naval: subst. m. pl. soldats de la flotte, 
marins. 
classis, is, /. (convocation, puis, cuncr. la 
foule de ceux que l’on convoque]. 1 : 1, classe 
(de citoyens, à pue une des divisivns du 
peuple romain instituées par Servius Tullius. 
9, pur ext., en yen. division, section; classe 
(d'écuhers) : fig. rang. Il : 1, rarem. armée, 
troupe. 2, ordin. flotte; gg/f. mélon. ul seul 
vaisteau. 
Clastidium, À, 
Ciaterna, æ, /. 
padane. 
clätra, ôrum, n. pl. Voy. CLATRI. 
clätratus, a, um, fermé par des barreaux. 
clatri, ôrum, m. pl. barreaux, grillage. 
clatro, as, are, fermer avec des barreaux, avt 
une grille. 
claudéo, és, ére. Voy. CLAUDICO. 
claudéor, éris, éri, comme CLAUDEO. 
Claudiälis, e, de l'empereur Claude. 
1. Claudianus, a, um, de Glaudius; 


de l'empereur Claude. | 
2. Claudiänus, i, #1. Claudien (poète latin, 
claudi- 


n. lieu fortifié non loin du pd. 
lieu furtitié dans la Gaule Ci$- 


en part. 


contemporain de Théoduse). 
claudicatio, ônis, /. actiun de boiter, 
calton. 
claudico, às, avi, atum, are, boiter ; fig. 
clurher,ne pas bien marcher, être imparfait; 
buiteux (eu parlant d'un vers). 


CLAUDIGO 


claudigo, inis, /. Voy. CLAUDICATIO. 

Claudidpôlis, is (acc. im, abl. À}, f. 4, ville 
de Cappidute. 2, ville de Bithynie. 

Claudi6politani, ôrum, m. pl. habitants de 
Clautivpolis. 

claudits3s, âtis, /. claudication. 

1, Claudius, i, m. nom de famille romain; en 
part. l'empereur Claude. 

2. Claudius, a, um, de Claudius, créé ou con- 
stroit par un Claudius. 

1. claudo, is, clausi, clausum, ére. 1,fer- 
mer, clure; boucher. 2, barrer, rendre imprati- 
cable, empêcher l'accès de. 3, arrèter, intercepter, 
fermer passage à. 4, enfermer, cerner, bloquer ; 
en gén. entourer, ceindre. 5, clore, c.-à-d. ter- 
miner. 

2. claudo, is, ére. VOy. CLAUDICO. 

claudor, éris, i, comme 2. CLAUDO. 

claudus, a, um. 1, pr. buiteux; subst. m. un 
buiteux. 2, fig. à quiil manque gqrh., dé- 
fectu -ux, chancelant, incomplet; inégal, boiteux 
(en parlant d'un rythme). 

clausibilis, e, qui peut être fermé. 

clausträrius, a, um, concernant la clôture, 
l'art du serrurier ; subst. m. serrurier. 

claustritümus, i, m. portier. 

claustrum, ji, n. (plus souvent au plur. 
claustra, orum). I, ce qui sert à fermer, 
cture : barre, traverse, verrou. Il, ce qui 
met ubstacle : 1, barrière, digue; fy. barrière. 
2, detilé, passage diflicile. 3, € mr/it. clef (d'une 
positiun), boulevard. place forte (qui défend l'ac- 
cès d'une régiun). 1IT, ce qui enferme, entoure : 
4, prisun, rage. 2, en gén. enceinte, limites. 
3, {. milit. ligne de circunvallatiun. 

clausüla, æ, f., en gén. conclusion, fin, extré- 
mit, en part. : À. {. de rhrt. chute d'une pé- 
rivde. 2, €. de métrique, rlausule, vers plus 
court que les antres terminant un système. 
3, €. de droit, article de lui, clause. 

clausüra, æ. !, fermeture (d'une porte). 
teau fort. 

cläva, æ, f. bâton noueux, gros bâton, gourdin; 
bâtun renflé à son extr‘mit. massue; — her- 
culea, nénuphar (plante); ggf. stion, greife. 

clavarium, n. indempnile alluuee aux suldats 
punr les eluus de leurs suuliers. 

clavarius, i, mn. Cloutier. 

ciavätor, ôris, #”. celui qui porte une mas- 
sue, 

cläavatus, a, um. 1, garni de clous; subst. 
clavata, orum ue CALCEAMENTA), 
n. pl. souliers ferrés. 2, qui a forme de clou. 
3, garni de pointes, de piquants. 4, garni de 
bandes de pourpre. 

clavellus, i, m. tumeur en forme de clou, clou. 

clavicarius, i, #2. serrurier. 

clavicatus, a, um, couvert de clous. 

clavicüla, æ, /. 1, petite clef. 2, cheville. 
3. vrille de la vigne). #, surte d'ouvrage avancé 
pour protéger une porte de ville. 

clavicülarius, i, ”. porte-clefs, geûlier. 
clavicülus, i, ». clou. tumeur. 

1. clavigér, géra, gérum, qui porte une 
masxue. 

2. claviger, géri, m. qui porte les clefs 
(épith. de Janus, protecteur des portes). 


If, chà- 
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CLEPSYDRA 


olävis, is, /. 1, clef (pr. et fig.). 2, verrou, 
barre. 3, barre recourbée servant à faire tourner 
le truchas (cerceau). 

clavo, as, avi, ätum, âre. 1, clouer, fixer 
avec des clous. 2, fabriquer des clous. 

cläavüla ou clavôla, æ, /. scion, greffe. 

cläavülaris, e. Voy. CLABULARIS. 

clavülus, i, m. 1, petit clou. 9, bouton, tu- 
roncle (t. de médec.\. 

clavus, i, ». 1, clou, cheville. 2, barre, timon 
du gouvernail. 3, tumeur qui a la forme d'une 
tête de clou : verrue, durillon, cor, clou: 
callosité (qui vient aux arbres). 4, bande de 
pourpre sur la tunique des sénateurs et des 
chevaliers (large chez les premiers, étroite chez 
les seconds); d'où, méton. la tunique ornée de 
cette bande, el la dignité de celui qui la porte 
(sénateur ou chevalier; 

claxendix. Vuy. CLACFNDIX. 

Cläzoménæ, ärum, /. pl. Caromène (ville 
d'Iunie, patrie d'Aua vagure). 

Cläzôménius, a, um, de Clazomène. 

Cléanthes, is (acc. em ou en), 
Cléanthe (philosophe UE 

Cléanthéus, a, um, de Cléanthe, 

Cle 'ônïus, i, grammairien latin du ve siècle. 

cleinopüs. Voy. CLINUPUS. 

cléma, atis, n. renouée (plante). 

clématis, idis (acc. sing. ida, pl. idas), 
plante grimpante; en part. : À, pervenche, 2, clé- 
matite. 

clémaätitis, idis, /. clématite (plante). 

clémens, entis, adj. À, qi est en pente 
douce, peu escarpê. 2, d'un cours tranquille, qui 
coule lentement; par anal. qui souffle douce- 
ment (en parl. de l'air), ef, en gén. calme, duux, 
mesuré. 3, mor, doux, calme, modéré : clé- 
ment, indulgent, mistricordieux, propice; en 
parl. des animaux, apprivoisé, docile. 

clémentér, adv. 1, suivant une pente douce. 
2, d'un mouvement doux, mesuré. 3, avec clé- 
mence, indulgence, douceur. bonté. 

clémentia, sæ, f 1, mouvement doux: dou- 
ceur (de la température); calme (du vent), etc. 
2, mor. douceur, modération; clémence, indul- 
gence. 

Cléobis, is, m. frère de Biton; voy. Brro. 

Cléobülus, i, #. Cléubule (un des sept sages 
de la Grece). 

Cléombrôtus, i, m. 1, Cléombrote (général la- 
cedémori-n). 2, philusophe académicien. 

Cléomènes, is, "7. Clévmène, roi de Sparte. 

Cléôn, Onis, 2. Ciéon (démag:gue athénien). 

Cléônæ, ârum, /. pl. Clévnes (petite ville 
sur la route de Corinthe à Argos). On trouve 
aussi Cléôna, æ, /. 

Cléonæ':s, a, um, de Cléones. 

cléônia, æ, /. germandrée de Crète { QUE 

Cléopatra, æ, f. Cléopâtre: 1, fille de l'hilippe 
de Macédoine et d'Olyÿmpias. 2, fille de Mithri- 
date. 3. reine d'Egvpte. 

Cléopatraäanus, a, um, de Cl'opâtre. 

cléopiceton, i, n. clinopode (plante). 

clépo, is, clepsi, cleptum, ére, dérober : 
4, voler, escamoter. 2, epier. 3, cacher, dissi- 
muler. 

clepsÿdra, æ, /. clepsydre, horloge d'eau; 
méton. temps marqué par l'écoulement de l’eau 


m. 


CLEPSYDRARIUS 


a une clepsydre; lieu où l’on se sert de clep- 
sydre (école de rhéteur). 
clepsÿydrärius, i, »2. fabricant de clepsydres. 
clepta, æ, m. voleur. 
clepto, às, âre, déruber, voler. 
cléricalis, e, de clerc, ecclésiastique, 
cléricatüs, üs, 72. cléricature, prètrise. 
cléricus, i, #1. clerc, prètre. 
clérümèncæ, m. pl. ceux qui tirent au sort 
(titre d'une comédie de Diphile). 
clérus, i, m. clergé. 
clibänarius, a, um. !,de four portatif ; 
subst. clibanarii, orum, m. pl boulangers. 
IL, de cuirasse, qui porte la cuirasse, cuirassier ; 
subst. clibanaria, æ (s.-ent. oPriCINA), f. 
fabrique de cinrasses. 
clibanicius, a, um, cuit dans un four por- 
tatif, dans une tourtière. 
clibänites, adj. m., comme CLIBANICIUS. 
clibanus, i, m”. 1, vase à couvercle, ordinaire- 
ment en terre cuite, servant à cuire le pain 
four portatif, tourtière. 2, poële (dans une 


chambre). 
clidiôn, i, n. gorge, gosier. 
clidüchos, i, 2. le porte-clefs (nom d’une 


statue de Phidias). 
cliens, entis, 1. [celui qui écoute, qui obéit] : 
4, à Rose, client, protégé d'un grand. 2, chez 
les barbares, vassal, homme lige. 3, adorateur, 
dévot (d’une divinité). 
clienta, æ, f. cliente. 
clientéla, æ, f. 1, condition d’un client à l'égard 
de sun patron, clientèle; par anal. condition 
d'un petit peuple qui est sous la dépendance d'un 
plus grand. 2, méton. ordin. au plur. la clien- 
tèle, c.-à-d. les clients : suite, cour. 
clientülus, i, 2. client pauvre. 
climà, àtis, n. I, degré d'inclinaison du pôle au- 
dessus de l'horizon, latitude; d'où température 
résullant de la latitude, climat; zone, région; 
fig. en gén. régiun. II, mesure agraire de 
60 pieds carrés. 
climacis, idos, /. petile échelle. 
climactér, éris (acc éra), m. époque dan- 
gereuse dans la vie des hommes selon les anciens; 
année climatérique ou critique (de 7 en 1). 
climactéricus, a, um, chimat'rique, critique. 
climatiæ, ârum, /. pl. tremblements de terre, 
qui se propagent obliquement. 
climax, acis, /. [échelle], £. de rhét. grada- 
tion. 
she neRs inis, n. inclinaison, clinamen (t. de 
philus.\, 
clinatüs, üs, m. flexion (t. de gramm.) 
cliné, és, /. lit ou coussin. 
clingo, is, ére. VOoy. UINGO Nu CLAUDO. 
clinicé, &s, /. médecine rationnelle, méthodique 
(oyp. à empirisme). 
clinicus, i, m. [, médecin qui visite les malades 
au lit. H, malade alité. IT, croque-mort. 
clino, às, are, incliner, faire pencher. 
clinopoôdiôn, i, n. clinopode plante). 
clinopuüs, pôdis, #1. pied de lit. 
Clio, us, /. Cliv : 4, muse de l'histoire. 2, nym- 
phe. lille de l'Océan. 
clipéo, äs, avi, atum, âre. I, armer d'un bou- 
cer; clipeati, orum, m. pl. soldats armés 
de bouchers. 11, sculpter dans un médaillon. 
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CLONOS 


clipéum, i, n. Voy. CLIPEUS. 

clipèus, i, m. 1, pr. bouclier, en part. grand 
bouclier rond en métal. II, par anal. ce qui 
a la forme d'un bouclier : 1, voñte céleste. 
2, disque du soleil: 3, sorte de métévure de forme 
ronde. 4, médaillon dans lequel est peint ou 
en un buste. III, fig. défense, protec- 
ion. 

Clisthénes, is, m. Clisthène (homme d'Etat 
athénien). 

Clitæ, arum, m. pl. peuple de Cilicie. 

camions; 1, m. Clitarque (historien d’Alexan- 

re). 

clitellæ, arum, /. I, bât (des ânes). 
ana!/, espèce de machine de guerre. 

clitellärius, a, um, qui porte un bât; digne 
de porter le bât. 

Clitéminestra ou -nistra. 
NESTRA, 

Cliterninus, a, um, de Cliternum; subst. m. 

l. habitants de Cliternum. 

Cliternum, i, n. ville des Eques. 

Clitomachus, i, m. Clitomaque (philosophe aca- 
demicien, élève de Carnéade). 

Clitor, oris, "., ef Clitôrium, À, n. ville du 
nurd de l'Arcadie. 

Clitôrius, a, um, de Clitorium. 

Clitumnus, i, m. rivière d'Etrurie. 

ee i, m. Clitus (ami d'Alexandre, tué par 
lui). | 

cliva, ôrum, n. pl. Voy. cuivus. 

clivia (Loca', n. pl. lieux en pente. 

Clivicôla, æ, f. déesse de la montée et de la 
descente des collines de Rome. 

clivius, a, um, de mauvais augure, qui dé- 
tuurne d'entreprendre qqch. 

clivos. Voy. cLiviis, 

clivôosus, à, um, en pente, montant, montueux, 
esrarpé : gg/. élevé. 

clivülus, i, #1. pelite montée, monticale. 

clivus, i, #2. pente, montée, côte, rampe : en 
gén. inclinaison, plan incliné; méton. rue, che- 
min, sentier en pente. 

clôaca, æ, f: 1, pr. égout, cloaque: cloaca 
maxima, l'égout collecteur (de Rome). 2, fig. 
intestins, ventre. 

cléacalis, e, d'egout. 

cloacaäarium, i, n. impôt levé pour l'entretien 
et le rurage des égouts, 

cléacarius, i, vx. cureur d’égonts, égoutier. 

Cloacina, æ, /. surnom de Vénus. 

cloacinus, a, um, d'égout. 

cloaco, às, are, salir, souiller. 

cloacüla, æ, /. petit cloauue, petit égout. 

clocitatuüs, üs, 7". cri (du terh. 

clocito, as, are, bramer (en parl. du cerf). 

Clodianus, a, um, de Clodius. 

clodico, as, âre. Voy. CLAUDICO. 

Clôdius, m. Clodius (tribun du peuple, ennemi 
de Cicéron). 

clôdo, is, ére. Voy. CLAuno. | 

clouee äris, àäri, être atteint d’une maladie 
{l VEUX, 

clôdus, a, um. Voy. cLAUDUus. 

Clœæœlius, i, m. nom d'une famille romaine, ve- 
nue d'Albe; au fém. Clœlia, æ, Clelie 
(jeune Romaine célèbre par son héroïsme). 

clonûs, i, /. renoncule (jante). 


IL, par 


| Voy. CLvren- 


CLOO 


clôo, as, are. Voy. 2. cLuo. 

cloras, æ, m. VOy. CHLORAS. 

Clostellum, i, n. petite serrure, petit fermoir. 

clostrum, i,7. VOy. CLAUSTRUM. 

Cloôtho, us, /. Clotho (une des trois Parques); 
fig. durée de la vie. 

clouäca, clôvaca. Voy. cLOACA. 

cluaca. Voy. CLOACA. 

Clüacina. Voy. CLoacINA. 

clücidatus, à, um, doux, suave. 

clücio, as, are, dulcifier, édulcorer, 

cludën, inis, n. épée de théâtre dont la lame, 
en frappant, rentrait dans la poignée. 

cludo, is, ére. Voy. CLAUDO. 

clüdus, a, um. Voy. CLAUDUS. 

clüens, -enta. Voy. CLIENS, CLIENTA. 

Clüentianus, a, um, de Cluentius. 

Clüentius, i, m. nom de famille romain. 

clüéo, &s, ére, avuir la réputation de, passer 
pour; absol. avoir de la réputation, être illustre; 
gqf. déponent clueor. 

Clüilius. Voy. CLoëius. 

clüis, e, illustre. 

clüunacülum, i, n. poignard, dague. | 

clünalis, e, de derrière, de la partie postérieure. 

clünicüla, æ, /. croupion, partie postérieure 
(des oiseaux). 

clünis, is, m. ou f. (ordin. au plur.), fesse, 
cruupe, croupion. 

4. olùo, is, ére. Voy. CLUEO. 

2. clüo, is, ère, nettoyer. 

clüor, ôris, "”. renom, réputation. 

1. clü péa, æ, f. alose (poisson). 

2. Clüpéa, æ, f., et Clüpéæ, arum, /. pl. 
ville de la Byzacène. 

Güpéani, oOrum, m. pl. habitants de Clupea. 

clüra et clüria, æ, /. singe, cercopithèque. 

clürinus, a, um, de singe. 

clüusaris, 0e, et clüsarius, a, um, qui ferme, 
qui sert à fermer. 

clüsilis, e, qui se ferme aisément. 
Clüsinus, a, um, de Clusium ; subst. m. pl. 
habitants de Clusium. 
Clüsium, i, n. Clusium (ville d'Etrurie , au. 
Chiusi). 

Clüusius, i, m. [qui ferme les portes de son tem- 
ple], sarnom de Janus pendant la paix. 

Clüsivius, i, m.,comme CLUsius. 

clüusor, ris, m. celui qui ferme, qui enferme, 
qui entoure. 

cluster, clustrum. Voy. CLYSTER. 

clüusuüura, æ, /. Voy. CLAUSURA. 

Clütemestra. Voyÿ. CLYTÆMNESTRA. 

Clutomestôridysarchidés, æ, m. nom de 
personnage comique dans Plaute. 

Clüvia, æ, f. ville du Samnium. 

Clüvianus, a, um, de Cluvia. 

clüvior, comparatif de cuuis. Voy. ce mot. 

Clüvius, i, m. nom de famille romain. 

clybatis, is, /. pariétaire (plante). 

Clÿmèneé, &s, /. fille de l'Océan, mère de Phaé- 
ton. 

Clÿméneis, idis, /. fille de Clymène. 

Clÿyménéius, a, um, de Clymene. 

clyménus, i, m. I, souci (plante). 
de Pluton. 

Clÿpéa. Voy. CLuPRA. 


Il, surnom 
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COÆDIFICATIO 


clypeo, clypeus, 
l'EO, etc. 

clysmus, i, m. clystère. 

clystér, éris, m. 1, clystère, lavement. 2, me- 
lon. seringue. 

clystério, as, are, donner un clystère. 

clystérium, i, n. clystère. 

clystérizo, as, are, donner un clystère. 

Clytæmnestra, æ, /. Clytemneitre ne 
d'Agamemnon, mère d'Oreste, d'iphigénic et 
d'Electre). : 

Ciÿtié, es, /. nom d'une Océanide aimée d’Apollon. 

ou Cnêeus, i, mn. Cnéus (prénom ro- 
main). 

cnécôs, i, m. carthame (plante). 

cnémis, idis, f. 1, cnémide (partie de l'armure 
qui protège la jambe), jambart. 2, fn d'un vers 
hexamètre (les deux derniers pieds). 

cnéorôn, ou cnestrôn, 1, n. daphné-cnéorum 
(arbrisscau). 

cnicos. VOy. CNECOS. 

conideé, &s, /. orlie de mer (zoophyte). 

cnidinus, a, um, d’ortie de mer. 

Cnidius, a, um, de Cnide. 

Mrs ou -08, À, f. Cnide (ville maritime de 

arie). 

cnisa, æ, /. fumée du sacrifice, fumée de la chair 
et de la graisse des victimes. 

onôdax, acis, m. pivot, boulon. 

Cnosus. Voy. GNosus. 

CÔ... en composilion pour cou. 

côacervatim, «dv. en masse. 

côacervatio, oônis, /. action d'entasser, accu- 
mulation. 

côacervo, as, avi, atum, are, mettre en 
tas, entasser, amonceler, accumuler (pr. el fig). 

côacesco, 1° acüi, ére, devenir aigre, s'aigrir 
(pr. et lis. 

côacteé, adv. 1, dans un temps restreint. 
tement, littéralement. 
lence. 

côacticius, a, um, forcé, obligatoire. 

côactiliarius, a, um, relatif au feutre ; subst. 
m. fabricant de feutre. 

côactilis, e, fait en feutre; subst. coactilia, 
um, »*. pl. feutre. 

côactim, adv. d'une facon concise, brièvement, 

céactio, onis, /. [, perception. I, action de 
réduire, résumé. LT, courbature. 

côacto, as, are, forcer, contraindre. 

côactor, oris, m”. [, celui qui rassemble ; en 
part. : 1, suldat d'arrière-garde, qui ramasse les 
trainards. 2, collecteur d'impôts, percepteur, 
commis de recette. 3, celui qui foule la laine 
our en faire du feutre, foulon. IT, celui qui 
orce, qui contraint. 

côactrix, icis, /. celle qui force, qui contraint. 

côactuüra, æ, /. cueillette. 

côactüs, üs, m1. contrainte, ou simpl. impulsion, 
instigation. 

côoaddo, is, ére, joindre, ajouter à. 

coadjütor, oris, mn. aide, coadjuteur. 

coadjüvo, as, are, aider. 

côadôlesco, is, ére, graudir avec. 

coadoro, as, are, adurer avec. 

côadünatio, onis, /. réunion. assemblage, 

coadüno, as, are, réunir, rassembler, 

côædificatio, ônis, /. construction. 


clypeum. Voy. ct 


IE, exac- 
HI, par force, par vio- 


COÆDIFICO 


côædifico, às, àvi, ätum, âre, bâtir, cou- 
vrir de constructions. 

côægrôto, as, are, être malade avec. 

côæquälis, e. 1, égal, identique. 2, du mème 
âge que, contemporain; subst. m. pl. cama- 
rades. 

côæquälitér, adv. également. 

coæquo, às, ävi, ätum, àâre. 1, pr. éga- 
liser, aplanir, niveler. 2, fig. égaler, mettre au 
mème niveau que. 

côæstimo, às, âre, évaluer avec. 

côætänèus, a, um, qui est du mème àge; con- 
tem wrain. 

côæternus, a, um, coéternel, qui joint de la 
mêine éternité, 

côæto, as, àäre, être du même âge. 

coævus, a, um, du même âge. 

coaggéro, às, àre. !, amonceler, entasser. 
2, cuuvrir d'un monceau. 

côagito, às, àre, agiter, remuer ensemble (de 
facun a mélanger). 

côaglo. Voy. coAñULO. 

côagmentatio, ônis, # assemblage, ensemble 

de choses relices entre elles. 

côagmento, às, avi, atum, äre, rassembler, 
curnbiner, suuder, amalgamer, cimenter (pr. et 


g-). 

coagmentum, i, n. 1, ahstr. assemblage, jonc- 
lin. 2, concr. juinture, joint. 

Ge ra is, n. colon (partie du gros in- 
testin). 

côagülätio, ônis, /. coagulation, solidifica- 
tiun. 

côagülo, äs, âre. 1, coaguler, cailler, figer. 
2, fig. réunir, constituer, cimenter. 

coagülum, ji, n. À, ce qui cuagule, présure. 
2, mélun. lait caillé. 3, par ext. ce qui est 
coa-ulé, figé, cungelé : caillot. 4, fig. ce qui 
rassemble, lien; ou ce qui determine, cause. 

côalesco, is, àälüi, âlitum, ére. 1, s'unir 
en croissant, £e souder, se fermer; 8e rappro- 
cher, se cicatriser; fig. s'unir, se fundre ensem- 
ble, se combiner. s'allier. 2, faire corps avec 
qqrh., prendre; prendre rarine, d'où, fig: pren- 
dre racine, c.-à-d. s'implanter, s'établir solide- 
ment, 3, simpl. se furuner, prendre naissance, 
et se développer. 

côoalitüs, us, m. 
CUIHmerce. 

côälo, is, ére, nourrir avec. 

coambülo, às, âre, se promener ensemble. 

coangusto, às, àre, resserrer, rétrécir; fig. 
restreindre, limiter. 

côapostoôlus, i, #7. associé dans l'apostolat. 

4. coaptatio, Oonis, f. heureux rapport des 
parues entre elles, harmonie, 

2. coaptatio. Vuy. COuPTATIO. 

1. coapto, às, are, réunir, adapter, ajuster 
ensemble. 

2. coapto, as, are. Voy. cooprTo. 

côarctatio, côarcto. Vuy. COART... 

côargüo, is, güi, gütum (nuis guüitu- 


réunion, concours, société, 


160 


rus), ère. !, demontrer, prouver, meltre en: 


évidence. Il, en part. : 4, démontrer la faus- 
seté de, réfuter; convainrre d'erreur, confondre. 
2, démontrer la culpabililé de, cunfundre; ou 
simpl. accuser, censurer. 


: 


| 
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côargütio, ônis, /. action d'accuser preuves 
en main, de ronfondre. 

cüarmio, ônis, m. compagnon d'armes. 

côartatio, ônis, /. action de resserrer, de rap- 
prucher. 

côarticülo, às, àre, rendre articulé, fairé 
prodaire des suns artirulés à. 

coarto, às, avi, atum, âre. {, rétrécir, res- 
serrer, 2, fig. restreindre, réduire; abréger. 
3, contraindre. 

côassamentum, i, n. boiserie. 

côassätio, cÔasso. Voy. COAXATIO, COAXO. 

Coâtræ, arum. Voy. CHoaTRæ. 

céauctio, ônis, /. auymentatiun. 

côoaxätio, ônis, f. assemblage de planches, 
plancher, parquet. 

1. céaxo, as, âre, planchéier, parqueter. 

2. coaxo, à8, are, coasser. 

côbio. Vuy. 60810. 

côbiôn, i, n. petite ésule (plante). 

côbiüs. Voy. aoBius. 

Côcalides, um, /. pl. filles de Cocalus. 

Côcalus, i, m. roi de Sicile. 

Coccéius, i, m. nom de famille romain. 

coccinätus, a, um, vêtu d'écarlate. 

ocenenss a, um, d'écarlate, couleur d'écar- 
dte. 

cocoinus, a, um, d'écarlate; subst. : cocci- 
num, i, n. étulfe teinte en écarlate; cocoina, 
orum, n. pl. vètements d'écariate. 

coccolobis, is (acc.em ou in), /. nom espagnol 
d'une espèce de raisin. ; 

coccum, i, n. 1, kermès, sorte de cochenille 
donnant l’écarlate; méton. : 4, écarlate. 2, étoffe 
teinte en écarlate. 11, — Gnidium, comme 
CHAMELÆA, 

coccÿgia, æ, f. espèce de sumac (arbre). 

coccymeélum, i, n. prune, 

coccyx, ÿgis m. concu (oiseau). 

cocétum, i, n. mets composé de miel et de pa- 
Vul. 

coohléa, æ, f. I, limacon, escargot ; mélon. co- 
quille d'escargot, ef en gén. cuyuille, carapace; 
par anal. : 4, vis (de pressoir); vis d'Archi- 
mède, machine à élever l'eau. 2, escalier en 
spirale. 3, trappe. U, au plur. galets. 

cochléar, aris, n.1, cuiller. 2, cuillerée, mesure 
pour les liquides, surtout en médecine. 

cochléäre, is, n. Vuy. COCHLEAR. 

cochléaris, e, d'une cuiller; subst. oochlea- 
ris, is, mn. cuiller. 

cochléarium, i, n. I, endroit où l'on garde et 
nourrit des escargots. IT, comme cocuLean : 
cuillerée. 

cochléatim, adv. en limacon, en spirale. 

cochléatus, a, um, qui est en spirale. 

cochléôla, æ, £ e-cargot. 

cochlis, idis, /. I, pierre précieuse en forme de 
limacur, If, rolonne autour de laquelle monte 
un e-calier en spirale. 

cochlès, i (p{ur. cochlos, on), m. coquillage 
en spirale. : 

côcibilis, e, facile à cuire. 

cocin.… VOy. CHQUIN... 

cécio, ônis, »». c.urtier (de marchandises). 

cociônor, aris, ari, faire le ruurtage. 

cocléa, -ar. -ärium. Voy. cucaLea, ête. 


de 
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Côclés, clitis, m. borgne; nom propre, Hora- 
tius Coclès. 

coco coco, cri de la poule. 

cocolobis. Voy. COCCoLOBIs. 

coctana. Voy. COTTANA. 

coctilicius, a, um, de bois sec. 

coctilis, e, cuil, séché au feu ; par ext. de 
briques cuites, subts. ooctilia, um (s.-ent. 
LIGNA), n. pl. bois sec. | 

1. coctio, Onis, /. 1, action de faire cuire, cuis- 
son, ggf. calcinatio ; mélon. ce qui est cuit, 
mets. 2, digestion. 

2. coctio, onis, m. Voy. cocio. 

coctito, as, are, cuire à petit feu. 

coctivus, a, um, facile à cuire, bon à cuire; 
ou qui doit se manger cuit. 

coctôna. VOy. COTTANA. | 

coctor, ôris, m”. celui qui fait cuire, cuisinier. 

coctüra, æ, f. 1, cuisson; d’où, maturation. 
2,méton.ce qui est cuit; plat d'aliments bouillis. 

côcüléa. Voy. COCHLEA. 

côocülum, i, n. I, vase de métal pour faire cuire 
les aliments. casserole Il, au plur. menu bois 
pour la cuisine. 

côcus. Voy. COQUUS. 

Cocytius, a, um, du Cocyte 

1. Côocytôs el —Ùùs, i, m. 
enfers. 

2. Côcÿytus, a, um, du Cocyte. 

côda, æ, /. Voy. CAUDA. | 

Codanus sinus, la mer Baltique. 

Côdeta, æ, /. prairie couverte de prèles (nom de 
deux prairies à Rome). 

côdex, icis, "”. I, voy. CAUDEX : bûche, mor- 
ceau de bois; £. d’injure,büche. IT, tablettes à 
écrire, livre, registre; en part.:1, livre de comptes, 
registre du doit et de l'avoir. 2, recueil de lois, 
code. 3, eccl. écriture sainte. 

côdia, æ, /. tête de pavut. 

côdicarius, a, um, fait de pièces de bois 
liées ensemble; subst. f. radeau ou chaland; 
subst. m. pl. bateliers. 

côdicilläris, e, nommé par un codicille de 
l'empereur. 

côdicillarius, a, um, comme CODICILLARIS. 

côdicillus, i, #1. I, petit tronc, petite souche. 
Il, ordin. au plur.: 1, tablettes (pour écrire). 
2, méton. ce qui est écrit sur les tablettes, manu- 
scrit, billet, lettre. 3,en part. requête, supplique. 
4, codicille, addition à un testament. 5, diplôme 
imperial, ordre de la main de l'empereur. 

codicülus, i, petit livre. 

Codrus, À, m. |, Codrus (dernier roi d'Athènes). 
Il, mauvais poète au temps de Juvénal. 

cœbus, i, #1. V . cuBus. 

Cœla, 6rum (Eubœæzæ), n. pl. golfe sur la 
côte d'Eubée. 

cœælebs. Voy. cÆLE8s. 

coélectus, a, um, choisi en même temps. 

coélémentatus, a, um, composé des mèmes 
éléments. 

cœles, itis. Voy. c£LES. 

cœlestis, 6, pour CÆLESTIS. 

esyria, æ, /. Cœælésyrie (contrée entre le 

Liban et l'Antiliban). 

cœliaous, a, um. 1, céliaque, relatif aux 
entrailles, iu bas-ventre. 2, qui souffre des 
entrailles. 


Cocyte (fleuve des 
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Cælianus, a, um. Voy. CÆLIANUS, 

cœælibatus. Voy. CÆLIBATUS. 

cœlic.…. Voy. CŒI.1C... 

cœlif... Voy. CÆLIF... 

cœlig... Voy. c&Li6.. 

Cœlimont... Voy. CÆLIMoNT... 

Cœliolus. Voy. CÆLioucs. 

cœæliôticus, a, um, purgatif. 

cœlipôtens. Vuy.cCÆELIPOTENS 

cœlitus, adv. Vuy. CÆLITUS. 

Cœlius. Voy. CæLius. 

cœlum. Voy. cÆLux. 

cœlus. Voy. CÆLUS. 

coémendatus, a, um, corrigé ensemble. 

semetsrnms i, n. champ du repus, cime- 
ière. 

côëmo, is, ëémi, emptum, éëre, acheter 
ensemble, à la fois. 

côemptio, onis, /. I, en gén. achat. II, en 
part.: 1, coemption (une des formes du mariage 
chez les Romains). 2, gg/f. mariage fictif. 

oôemptiônalis, e, qui ne se vend qu'en bloc, 
de peu de valeur. 

céemptionaätor, ôris, m. celui qui se prête 
à la Coenption mariage fictif). 

côemptor, Ôris, 7». acheteur. 

cœna, æ, /. Voy. CENA. 

cœnao..., Ccœnat... VOy. CENAC..., CENAT.. 

cœnito, as, are. Voy. CExITo. 

cœno, às, avi, atum, are. Vuy. cEno. 

cœæœnôbialis, e, de cloitre, de cénobite. 

cœæœnôbiôlum, i, #. petit cloitre. 

cœnôbita, æ, "1. cénubite, moine. 

cæœnôbium, i, n. cloitre. 

cmPvler a, æ, f. expression commune, trie 
viale. 

sl bee æ, f. mouche commune. 

cœnoôn,i, n. surte de cullyre. 

cœnônésis, is, /. communication (t. de rhét.). 

cœnôsitas. Vuy. CÆNOSITAS. 

cœnôsus, A, UM. Voy. CÆNOSUS. 

cœnôtèta, æ, /. analogie. 

cœnüla, æ, /. VOy. CENULA. 

cœnülentus, a, um. Voy. CÆNULENTUS. 

cœnum. Voy. CÆNUM. 

côéo, is, ii (rarem. ivi), itum, ire, aller en- 
semble, c.-à-d. dans le mèmeendruit, se rassem - 
bler, se réunir. En part. : 1, s'allier, s'associer, 
se liguer; qgf., tr. furmer (une société, une 
alliance). 2, s unir parle mariage; en parl, des ani- 
maux, s'accoupler. 3, en venir aux mains, être aux 
prises, combattre. 4, s'appliquer l'an sur l'autre, 
se fermer, se joindre, se rapprocher; en parl. 
d'une plaie, <e fermer, se cicatriser. 5, se com- 
biner, se confondre, se mêler. 6, se condenser, 
s'épaissir, se liger, 8e coaguler. 

cæpio, is, cœptum, ére (à l'époque class. 
on ne trouve que les lemps des parfuits. act. et 
pass. cœpi, cœptus sum, e{c.). 1, tr. 
commencer, entreprendre, Se mettre à. 2, tnér. 
commencer, d'buter. 

coépiscopatüs, us, m. dignité de coévèque. 

coépiscôpus, i, #2. coévèque, coadjuteur d'un 
évèque. 

cœæptio, Onis, /. commencement, début. 

cœæpto, às, AVI, atum, are. 1, ér. commen- 
cer, entreprendre avec ardeur, tenter de. 2, intr. 
commencer, débuter, 
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cœptum, i, n. entreprise, dessein. 

cœptüs, üs, m. action de commencer, entre- 
prise. 

coépülo, ônis, #”1. compagnon de table. 

coépül 5nus, i, m., romme COEPULO. 

coépülor, aris, ari, diner ensemble, de com- 
paguie. 

Cœranus, i, m. Cœæranus (philosophe stoïcien). 

cœærätor. Voy. CURATOR. 

coercéo, &ês, cüi, citum, ère. 1, serrer, con- 
temr, empecher de se disjuindre; arrêter, aus 
cher de s'entuir. 2, refrener ce qui est exubé- 
rant; dompter, domestiquer: arrêter la croissance 
de, élagner: fig. châtier, épurer. 3, mor. retenir 
dans le devoir, réduire à l'ubéissanre; réprimer, 
refréner; rorriger, châtier, pur. 

côercitio, Onis, /. !{, action d'enfermer 
dans d'rtroites limites. 2, fig. action de contenir. 
de refréner: répression; correction, châtiment, 
réprimande. 3, druit de punir, auturité, juridic- 
tion. 

côercitor, ôris, m. celui qui retient, qui main- 
L'ent dans l’ordre. 

cœæro, as, are. Voy. CURO. 

coerro, às, are, se promener rà et là avec. 

cœrüleus, cœrülus. Voy. CERULEUS, C.ERU- 
LUS. 

cœtüs, üs. 1, pr. en gén. rencontre. jonction: 
&. d'astron. conjonction des astres, 2, en part. 
uoiun; accouplement. 3, métn. personnes as- 
semblées; en mauv. part., allroupement, ras- 
semblement. 

Cœus, i, m. Céus (titan, père de Latone). 

coex (acr. pl. ècas), /. Voy. coix. 

coexercito, as, avi, atum, are, pratiquer 
e” m me temys. 

cofanus, i, m. pélican. 

côgitabilis, e, cuncevable, imaginable. 

côgitabundus, a, um, plongé dans la ré- 
fleçiun, pensif. 

côgitamen, inis, n. pensée. 

côgitamentum, i, n.. COMME COGITAMEN. 

côgitateé, alv. avec refletion. 

côgitätim, awdv. avec rétlexion. 

côgitatio, ônis, /. {. action de penser, pen- 
see; retlexion, méditation. 2, la faculté de penser 
ou de raisonner: intelligence, raison; bon 
sens. 3, pensée, c.-à.-d. ce que l'an pense; 
en part. résolution, détermination, projet. 

côgitator, ôris, m. celui qui pense, qui rai- 
sonne, qui délibère. 

côgitatorium, i, n. siège de la pensée. 

cogititüs, us, nr. pensee, 

4. côgito, as, avi, atum, äre, rouler dans 
sou esprit, penser ; en paré. : À. penser, relléchir, 
méditer; songer à. 2, se représenter, Concevoir. 
3, imaginer, inventer. 4, penser a, C.-à-d. pro- 
jeter, avoir l'intention de. 5, avuir telle ou telle 
Opinion ; ètre dans tel ou tel sentiment. 

2. côgito, 4s, are 'inlensif de c0Go). 
convoquer,  {l, forcer, contraindre. 

cognatio, ônis, /. 1. pr. parcnlé (princ. pa- 
renté par les femrnes); melon. parenté, c.-t-d. 
les parents, la famille. 2. rn part, des ani- 
maux, des plantes, parenté, parité de race 
ou d'espèce. 3, fig. parenté, c.-à-d. similitude, 
ressemblance, rapport, analogie. 

cognatus, a, um. {, parent (prince. par les 


I, réunir; 
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femmes), du mème sang, de la même famille. 
2, pu ert. de la mème espece. 3, fig. nui a 
du rapport avec, sernblable, analogue, cout. rme. 

cognitio, ônis, /. Î!, actin d'a:srencre à 
counaitre : {, cunnatssanre (d'une er-.nne. re- 
lalion, liaisun. 2, conunais-ance, sceucr. où 
simul. étude. 3, conceptiun, idee, noiun. 
4, instructiun d'une affaire, d'un proces, enquëte. 
Il, artiun de recunnaitre, recunnaissance. 

cognitiônalis, e, relatif à l'instruction des 
proces. 

cognitiônalitér, adv. en vertu d'une in- 
struction judiciaire. 

cogmtiuncüla, æ, /., dimin. de coonmo. 
Vuy. ce mul. 

cogaitor, ris, m. I, celui qui connait; d'où, 
celui qui Se porte garant de i identité de qyun. 
{, représentant de qqun en justice, procureur, 
avocat ; d'où, fig. protecteur, patron: en part. 
avocat du lise. LL, juge d'instruction, com- 
mi-saire enquetcur. 

cognitôrius, a, um, relalif à l'office d'avocat. 

cognitrix, icis, f. celle qui connait. 

cognitura, æ, /. oflice d'avucat du fisc. 

cognitüs, üSs, 7m. connaissance ; étude. 

cognôbilis, e, qu'on peut connaitre, compré- 
hensible, tutellisible. 

cognômén, inis, n.i,pr. surnom, le troisième 
nom d'un Romain (apiès le non de famiiei; 
ce surnom désigne un rameau d’une gens, OU 
(mais ceci est plutôt le sens du mot AGNoMEx! 
est particulier à un individu. 2, nom propre 
(d’un lieu). 3, £. de grumim. adjectif. 

cognômentum, i, #.,commeCOGNOMEN : À, sur- 
Huit. 2, num. 

cognôminatim, adv. par synonymie. 

cognominativus, a, um, qui désigne le 
SU NID (COGNOMEN). 

cognominatus, a, um, synvnyme. 

cognominis, e. 1, qui purle le même nc, 
heomonvine. 2, synonyine. 

cognômino, as, are, donner un nom particu- 
ler 4 : surnumimer où nommer. 

cognoscens, entis, purt. empl. adject., qui 
a la connaissance de. 

cognoscentér, adv. en toute connaissance, 
clairement. 

cognoscibilis, e, qui peut être eonnu, con- 
naissable, | 

cognoscibilitér, adv. de facon à pouvoir étre 
Ccutinu. 

cognosco, is, gnovi, gnitum, ére. I, faire 
CUuNalssauCe avec; prendre connaissance de: 
apprendre; recevoir la nouvelle de; s'apercevoir, 
recunnaitre par expérience; aller voir, visiter, 
pe ser en revue; en part. : À, étudier, lire. 
. examiner, apprufundir. 3, €. de droit, in- 
struire, faire une enquète eur; connaitre de; 
abxol. être juze. 11, moins-souvent : con- 
naire; €. d° droit, attester que l'on connait, 
certilier l'identité de.  IIE, reconnaitre (ce qu'on 
founait déja). 

COgO, is, côëgi, coactum, éëére. J, pouser 
OÙ aDiener duus le méme endiunt, rassembler, 
rénmr; en part. : 4, assembler, convoquer. ?, 
dinasser, accuimuler, eutasser. 3, fatre ventrer, 
percevuir; tecueillir ; récuiter. #, mélanger, aliter, 
amalgamer, combiner. 5, condenser, épaissW'; 
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coaguler, figer. 6, fouler, tasser. 7, £. mi/it. 
fe mer (la marche) pour ramasser les trafn:ris, 
d'où, en gén. au fig. fermer la marche, veuir 
en derner. 8, rassembler les divers éléuients 
d'un raisonnement, d'ox%, conclure. {l, arec 
une idee uvccessoire de limitation, de con- 
trainle : 1, rassembler dans un espace plus 
étronts d'où, resserrer, réduire, restreindre. 2, 
fa're entrer de force, enfoncer. 3, fig. réduire 
à un certain état; d'où (sens fréquent), con- 
traindre, forcer. 
cohabitatio, Onis, /. cohapitation. 
cohabitator, ôris, m. celui qui cohabite avec. 
côhabitaätrix, icis, /. celle qui cohabite avec. 
cohabito, às, are, rohabiter. : | 
cohærens, entis, part. empl. adject. qui se 
tient, cohérent. 
côhærentér, adv. d'une facon cohérente, avec 
su.te. sans solutiun de cuntinuité. | 
Pherentes æ, f. cohérence, cohésion ; union 
truite. 
côhæréo, 6s, hæsi, hæsum, ëêre. I, être 
étroitement uni à qqch. : 4, pr. adhérer étroite- 
ment, faire corps avec. 2 fig: être bien d'accord 
avec; cuncorder avec. Î , avoir toutes ses par- 
ties étruitement unies entre elles: former untuut, 
avoir de la cohésion ; fig. n’avoir pas de dispa- 
rate. ‘ 
côühæresco, is, hæsi, ére, s'attacher, s'unir 
k “ee et fig.) 
‘  côhercéo. Voy. cOERCEO. | 
cohéréditas, atis, /. cohérédité. 
côhéres, édis, m. ef f. coheriter, cohéritière. 
cohibéo, &s, üi, itum, êére, maintenir en- 
semble: 1, renfermer, cuntenir; limiter, circun- 
scrire. 2. avec une idfe acessoire de contrainte: 
retenir, arrêter ; emprisonner, comprimer. 3, fig. 
retenir, écarter ; empècher : d’où, qggf. muderer, 
gouverner. 
Cühibilis, e, limité, 
sure : sobre, concis. 
Céhibilitér, adu. brièvement, sobrement. 
Cohibitio, ônis, /. actiun d’arrèter, de répri- 
mer, de maitriser. 
hibitus, a, um, part. empl. adject. sobre, 
Simple, précis. châtié. 
énesto, às, avi, ätum, âre, rendre plus 
beau, plus brillant : orner, decorer. 
horresco, is, horrüi, ëre, frissonner (de 
froid ou de peur), avoir le frissun. 
hors, ortis, /. I, pr. cour, enclos, basse-cour. 
Î, par ect. el méton. troupe, groupe, foule; 
en part. : 4, {. milit. cohorte, dixième partie de 
la égion romaine ; t.en gén.armée. 2, garde 
Parüculière d'un général. 3, escorte, suite, cor- 
t, cour d'un grand. nr 
%hortali us, a, um, de la garde particulière 
de l'empereur. 
rtälis, e. I, de basse-cour. Il, de la 
Earde impériale. 
Shortätio, ônis, /. exhortation, barangue. 
hortätiuncüla, æ, /. petite harangue. 


qui ne dépasse pas la me- 


guorticüla, æ, f. petite cohorte, petite troupe. 
she as, âre. Vuy. conorTor. 
ontor, à 


notor, âris, âtus sum, àri, exhorter 
emeut, exciter, encourager, animer (par un 
)À baranguer . 
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COLLABASCO 


côhospes, itis, m. celui qui partage l’hospi 
talite. ù 

côhümido, as, are, mouiller complètement. 

côhus, i, m. |, cavité (dans une chirrue), où 
l'un enfonce le timua. II, voûte du ciel. 

côibéo. Vuy. cox1880. 

CO1010. Voy. consicio. 

côillum, i, m. intérieur de la maison, foyer. 

céimbibo, is, bibi, ère, s'imbiber ensemble. 

côoinchüo. Vuy. coiNQuio. 

Coinquenda, æ, /. déesse qui préside à la taille 
des arbres des bois sacrés. 

côinquinäbilis, e, qui peut être sonillé. 

coinquinatio, Ôônis, action de souiller, 
suuillure. 

céinquino, as, ävi, âtum, äâre. 1, souiller, 
salir. 2, infecter (d'une maladie contagieuse). 
3, mor. souiller. 

côinquio, is, ire, et côinquo, is, ère, 
émvuuder, tailler (des arbres sacres). ‘ 

coiro. Voy. CURO. 

co1it1o, ônis, /. action de se réunir, de s’assem- 
bler; en part. : 4, alliance, ligue, coalitiun. 
2, union, commerce; accoëplement. 3, engage- 
ment, choc. combat. 

côitüs, üs, m. le fait d'aller ensemble, de s'unir ; 
en part.: 1, €. d'astron. conjunrtion (de deux 
astres). 2, ê. de médec. amas, dépôt. 3, union, 
commerce ; fécondation des plantes ; greffe. 
4, cicatrisation, fermeture d'une blessure. 5, é. 
de gramm. contraction. 

côix, iois, /. espèce de palmier d'Ethiopie, peut- 
étre sagoutier. 

côla, æ, /. Voy. coLon. 

côlæpium. Vuy. CNLEPIUM. 

célaphi1z0o, às, avi, atum, are, souffleter, 
do‘iner un soufflet à. 

côläphus, i, m. soufflet, coup de poing: 

côlatüra, ss, /. liqueur filtrée, colature (t. de 
pharmacie). 

côlätus, a, um, part. empl. adject. tamisé, 
titré; d'où, liquide, transparent. 

côlax, àcis, m. le flatteur (titre de pièces de 
Pilaute et d'Ennius). 

Colchi, orum, m. pl. les Colchidiens ; méton. 
la Culchide. 

Colchicus, a, um, de la Colchide; subst. 
colohicum, i, n. clchique (plante). 

Colchis, idis, adj. f. culchidienne; subst. la 
Culrhide {cuntrée à fed de la mer Noire). 

Colchus, a, um, de la Colchide ; pot. de Mé- 
dée;, magique. 

côléatus, a, um, qui a des testicules. 

côléfium, i, n. hachis de viande, qui formait la 
principale nourriture des athlètes. 

côléfius. Voy. ACRo. 

côlesco. Vuy. C''ALRSCO. 

côléus, i, m. testicule. 

côlias, æ, m. espèce de thon. 

côlicé, és, /. rerette contre la colique. 

côlioülus. Voy. cAULIcut.UsS. 

côlicus, a, um, qui svulfre de la colique. 

côlina. Voy. runiINA. 

côliphia, orum, n. pl. Voy. COLYPHIA. 

côlis. Vus. cars. 

Oilitor, oris, m., DOUr CULTOR. 


ocollabasoo, is, ére, commencer à chanceler 


COLLABEFACTO 


colläbéfacto, äs, ätum, âre, ébranler, faire 
chanceler. : 

collàbèfio, is, factus sum, fiéri, s'affais- 
ser, s'écrouler, tomber en ruine, être renversé 
pr: et fig.). | 

colläbello, às, äâre, donner un baiser en 
réunissant les lèvres. 

colläbôr, éris, lapsus sum, 1läbi, tomber 
avec, en même temps ; s'écrouler, s'affaisser, 
s'évanouir ; fig. tomber en, se laisser aller à. 

colläbôro, as, are, travailler avec, être colla- 
borateur de. 

corne i, m. nom d'un personnage dans 
Plaute. 

colläcérätus, a, um, déchiré partout, en tous 
sens. 

conecrmets: Onis, /. action de fondre en 
armes. 

collacrimo, àäs, avi, âre, fondre en larmes; 
tr. déplorer. 

colläcrimor, aris, äâtus sum, ari, comme 
COLLACRIMO. 

collactänéa, #æ, /. sœur de lait. 

collactanèus, i, m. frère de lait. 

collactèus, -tius, -titius, i, m., ef -A, æ, 
f., comme COLLACTANEUS, -A. 

collætor, aris, ari, se réjouir ensemble. 

collævo. Voy. COLLEVO. 

côllapsio, onis, /. chute simultanée. 

collaris, e, du cou, fait pour le cou; subst. 
collare, is (abl. i), n. collier; carcan. 

collätéro, às, are, prendre de chaque côté, se 
faire entuurer de. 

Collätia, æ, f. Collatie (ville de Sabine). 

collaticius, a, um. 1, formé d'un mélange. 
2, fourni par plusieurs, à frais communs, érigé 
par souscription. 

Collatina, æ, f. déesse des collines. 

Collatinus, a, um, de Coliatie; subst. m. Col- 
Jatin (surnum de Tarquin, mari de Lucrèce); au 
plur. habitants de Collatie. 

collätio, ônis, f. action d'apporter ensemble, 
de rapprocher: 1, engagement, combat, mèlte. 
2, contribution, écot, cotisatiun. 3, comparaison ; 
t. de rhét. allégurie; €. de gramm. degrè de 
comparaison. 

collativus, a, um. I, sens act. qui recoit 
de toutes parts. 11, sens pass. : À, pr. payé par 
souseription; subst. collativum, i, n. cun- 
tribution, tribut. 2, fig. mis en commun. 

collator, oris,m. !, celui qui contribue, qui paye 
sun ecot; souscripteur, contribuable. IF, celui 
qu accorde, qui confère. Elf, celui qui discute. 

collätro, as, are, poursuivre de ses aboie- 
ments ftig.\. 

collatüs, üs, m. I, collision, choc. 
munieation, érhange d'idées. 

collaudäbilis, e, louable. 

collaudatio, ônis, /. action de célébrer, éloge, 
pauegvrique. 

collaudator, üris, m. celui qui loue, panégy- 
riste. 

collaudo, as, avi, atum, üre, louer, faire 
un grand élo:e de, célebrer. 

collaxo, as, are. I, dilater. Il, relâcher en 
meme femips, 

collecta, æ, f. I, contribution, cotisation, quote- 
part, ècot If, réunion, assemblée, 


IT, com- 
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COLLICULUS 


collectäcülum, i, n. réceptacle, réservoir. 

collectänëéus, a, um, réuni de toutes parts, 
recueilli par souscription ; subst. collectanea, 
orum, n. pl. mélanges, recueil de morceaux 
différents. 

collectarius, 1, m. celui qui recueille l'argent, 
collecteur. 

collecté, adv. en gros. 

collecticius, a, um, ramassé de tous côtés, 
levé à la hâte. 

collectim, adv. brièvement. 

collectio, ônis, /. I, sens act. action de ras- 
sembler, de recueillir: 4, réunion, assemblée. 
2, collection. 3, résumé, récapitalation. 4, argu- 
mentation, syllogisme. 5, addition, totalisation. 
II, sens pass. ce dt s'assemble, s'amasse; {. 
de médec. dépôt, abcès. 

collectivus, a, um. !{, recueilli, rassemblé, 
qui forme un dépôt. 2, £. de gramm. collectif. 
3, qui procède par syllogismes ; ou employé 
dans les raisonnements. 

collector, ôris, m. coudisciple, compagnon 
d'études. 

1. collectüs, üs, m. amas, dépôt. 

2. collectus, a, um, part. empl. adject. 
er ramassé, concentré, limité ; fig. conis, 
ref. 

colléga, æ, m. collègue, membre d'une mt- 
me assemblée, d'une même corporation; celui 
qui exerce la même fonction ou la même pro- 
fession, confrère; en gén. celui qui partage le 
mème sort, compagnon, camarade. 

collëégatarius, i, m. colégataire. 

collëégialis, e, d'une corporation, d’une a550- 
ciation, d'un collège. 

collégiarius, a, um, comme COLLEGIALIS. 

collègiatus, i, 1. membre d'une corporation, 
d'un corps de métier, 

collégium, i, n. 1, abstr. qualité de collègue, 
communauté de fonctions ; fig. rapport, analogie, 
aflinité. 2, concr. collège, confrérie, association, 
Re cercle; en mauv. part, troupe, 
ante. 

collëma, ätis, n. feuille de papier faite d'é- 
corces de papyrus collées srble 

colleprôsus, i, m. compagnon de lèpre. . 

D ein a, um, qui sert à souder, à CiCa- 
riSer. 

coperRes æ, m. celui qui est lévite avec un 
autre. 

collévo, às, äre, lisser, polir parfaitement. 

colliberta, æ, f. affranchie qui appartient 48 
mème maitre qu'une autre. : 

collibertus, {, m. affranchi qui appartient 48 
mème maitre qu'un autre. 

collibescit, libüit, il plait. 

collibet, libüit e{ libitum est, il plait, i 
vient à l'esprit. 

collibro, as, are, peser. 

collicellus, i, m. petite colline, monticule. 

colliciæ, arum, /. pl. conduits, rigoles pou 
l'ervulement des eaux; gouttières. 

colliciaris, 6e, de que de conduit. 

collicio, is, ere, séduire, entrainer. d 

collicrépida, æ, m. dont le cou résonne ( : 
bruit des chaines), c.-d-d. qui porte un C& 
can. 

collicuüulus, i, m. tertre, monticule. 


COLLIDO 


collido, ïis, lisi, lisum, ére. 1, choquer, 
beurter l'un contre l'autre, entre-choquer ; fig. 
metire aux prises, rendre ennemis, brouiller. 

2, meurtrir, froisser, écraser, contusionner. 

colliga, æ, /. lieu de réunion. 

colligaté, adv. étroitement. 

colligatio, ônis, /. enchainement, lien, attache. 

colligentia, æ, /. conclusion, conséquence dé- 
duite des prémisses. 

1. colligo, às, avi, ätum, are. I, pr.: 1, at- 
tacher ensemble, nouer, réunir. 2, enchalner, 
retenir, arrêter. II, Àg. : 1, unir, associer, 
joindre, relier. 2, comprendre, embrasser, ré- 
sumer. 

2. colligo, Ïs, lôgi, lectum, ëére, recueillir, 
rassembler. 1, pr.:1, recueillir, cueillir, récolter. 
2, réunir, ramasser, rassembler, concentrer. 
3, épaissir, condenser. #, ramener à soi, ramener 
en arrière, retenir. 5, embrasser, occuper, com- 
prendre. D, fig. : 4, recueillir, rassembler, 
unir, remettre en ordre. 2, recueillir, c.-à-d. 
s'attirer, contracter, éprouver. 3, énumérer, résu- 
mer, récapiluler, compter, faire la somme de. 
4, réfléchir à, passer en revue (dans son esprit). 
5, tirer une conclusion, inférer, juger. 

collimitanéus, a, um, limitrophe. 

collimitium, i, n. frontière, limite commune. 
collimito, às, äre, être contigu, limitrophe, 


confiner à. 
collimitor, aris, ari, comme COLLIMITO. 
collina, sæ, f. colline. 


collinéaté, adv. exactement, habilement. 

collinéo, äs, ävi, ätum, âre, diriger en 
se ligne, lancer en visant ; absol. atteindre 
e but. 

colliniäté. VOY. COLLINEATE. 

collino, is, lévi, litum, ére. !, enduire, 
frotter, couvrir d'un corps gras 2, souiller, 
tacher. 

collinus, a, um, de colline, de coteau ; en part. 

porta, porte Colline (à Rome); d’où 

Collinus, a, um, de la porte Colline, voisin 
de la porte Colline. 

colliquëfio, is, factus sum, fiéri, se li- 
qi er, fondre complètement. 

coliquesco, is, liqui, éëre, se liquéfer, se 
dissoudre, fondre (pr. et fg.). 

colliquiæ. Voy. COLLICI&. 

collis, is, m. colline, ct ggf. éminence, 

on 


sommet ; ? . mont. 

collisio, ônis, f. 1, pr. choc, heurt, collision, 

: ment, coup. 2, fig., &. de gramm. ren- 
contre de deux voyelles : hiatus, crase, élision. 

Collisüs, üs, m. collision, choc. 

collécätio, Onis, /. 1, établissement, arran- 
gement, aménagement, construction. 2, dispo- 
ftion, position, situation ; établissement, c.-à-d. 
Mariage (d'une fille). 

Collôco, às, ävi, atum, äre, placer, établir: 
en part.: 1, pr. mettre en place, placer, poser, 
mettre; en part. faire asseoir ou coucher. 
2, poster, établir, cantonner; fig. établir, instal. 

- à, construire, ériger, dresser. 4, disposer, 
arranger, régler. 5, établir, c.-à-d. marier Es 
Alle). 6, placer (de l'argent), ef par ext, faire 
 Valoir, d'penser, employer à. 7, emplover, con- 
a appliquer. 8, gqf. rapporter, citer, men- 
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COLLYRA 


collücüpléto, äs, ävi, àre, enrichir; fig. 
orner, embellir. 

collécütio, ônis, /. entretien, conversation, 
pourparler. 

collécütor, ôris, "”. interlocuteur. 

collôquium, i, n. conversation, entretien, 
dialogue, colloque, conférence, entrevue. 

collôquor, éris, cütus sum, lôqui, parler 
avec, s’entretenir avec, converser, avoir une en- 
trevue, conférer. 

collübus. Voy. COLLYBUS. 

collücéo, &s, êre, briller, étinceler de toutes 
parts, resplendir, jeter un vif éclat (pr. et fig.). 

collücesco, is, colluxi, ére, briller, luire, 
étinceler ; Âg. être clair, c.-à-d. évident. 

collüco, às, âre, éclaircir (un bois), tailler, 
émonder. 

colluctatio, ônis, /. 1, lutte, combal. 2, ra- 
rem. jonction. 

colluctator, Gris, m. antagoniste, adversaire. 

colluctor, aris, atus sum, ari, lutter avec, 
lutter contre (pre et fig.). 

collüdium, 1, n. 1, jeu commun, ébats de 
plusieurs personnes ensemble. 2, intelligences 
secrètes, connivence, Collusion. 

collüdo, is, lüsi, lüsum, ére. i, pr. jouer 
ensemble, jouer avec. 2, fig. s'entendre avec 

qua), avoir des intelligences secrètes. 

collügéo, 6s, ére, pleurer ensemble. 

collum, 1, n. 1, cou (de l'homme et de l'animal). 
2, col d'une bouteille, goulot. 3, tige, tête 
d'une plante). 

co LEA ds as, àre, éclairer, illuminer, ré- 
pandre des flots de lumière sur. 

ocollüo, is, lüi, lütum, ére, laver, nettoyer, 
humecter, rincer, gargariser; en parl. d'un 
fleuve, arroser, baigner. 

collurcinaätio, ônis, /. débauche de table, 
orgie. 

collus, i, m. Voy. COLLUM. 

collüusio, ônis, /. entente secrète, collusion. 

collüsor, ôris, m. 1, compagnon de jeu, de 
chant, de danse. 2, coupable de collusion, qui 
s'entend avec un autre pour frauder une tierce 
personne. 

collüsôrié, adv. par collusion, en vertu d'une 
entente secrète. 

collustrium, i, n. collèce de prètres qui pré- 
sidait aux lustrations des champs d'une région. 

collustro, às, avi, âtum, are. I, éclairer, 
inonder de lumière. Il, parcourir des yeux, 
regarder de tous côtés, observer. 

collutio, onis, /. lavage. 

collütülento, às, are, couvrir de boue, lrai- 
ner dans la boue (fig.), c.-à-d. déshonorer. 

oollüviarium, i, n. 1, égout. 2, suupirail, 
prise de jour (d'un tuyau d'aqueduci. 

collüvies, éi, f. I, immondices, saleté, 
ordures. Il, fig. : 1, mélange impur, Chaos, 
ramas, ramassis. 2, souillure, fange (tig.). 

collüvio, ônis, /., méme sens que COLLUVIES, 

collüvium, i, n. VOoy. COLLUVIES. 

collÿbista, æ, m. agioteur, usurier. | 

collybus, i, m. 1, change de la monnaie, 
2, prix, taux du change. 

1. collÿra, æ, É sorte de pain, ou plutôt de 
alette dont on faisait tremper les tranches dans 
u bouillon. 


COLLYRA 


2. SOLS æ, /. femme aimée par le poète 

uriius. 

collÿricus, a, um, dans lequel on trempe la 

alette appelée COLLYRA. 

collÿrida, æ, /. Voy. COLLYRIs. 

colyris, idis, /. I, galette. II, par anal. : 
4, ornement de tête à l'usage des femmes. 
2, sorte de mauve (fleur). 3, surte de cabillaud 

poisson). 

collÿyrium, i, n. 1, onguent solide, en forme 
de tampon; suppositoire. 2, en part. collyre, 
onguent pour les yeux. 

collyrus. Voy. coLi.vris IT, 3. 

colminiaäana ox colminia (s.-ené. oLEA), f. 
olive de Colminium. 

1. côlo, as, avi, atum, âre, tamiser, filtrer, 
clarilier. 

2. colo, is, côlüi, cultum, ëre. I, pr.: 
4, cultiver; absol. être cultivateur, laboureur. 
2, de Là, occuper comme habitant, habiter; 
absol. être habitant. Il, f . ? A, Suiyner, 
s'occuper de : parer, orner. 2. policer, civiiser. 
3, pratiquer, cultiver (lig.), arconphr; passer sa 
vie. #, révérer, adorer, rendre un culle à, ou 
plus simpl. hunvrer, respecter, avoir de la dé’é- 
rence ou des egards pour; faire sa cour à, être 
le courtisan de. 

Côius athri rius, À, m. celui qui marche sur 
des échisses. 

colobathrôn, i, n. échasses. 

colôbicus, a, um, privé d'un membre, mutilé, 
estrupié. 

côlobium, 1, n. tunique à manches courtes. 

colobés, Ôôn, adj. mutilé, incomplet; é. de 
metrique, catalectique. 

côlobum, i, n. Voy. COLOBIUX. 

côlécasia, æ, /.,et colocasium, 1, n. 
colurase (plante). 

côlocynthis, idis (acc. ïida, acc. pl. idas), 
/. Coluuquinte. 

côlæœphia. Voy. col.YPAñIA. 

côlon ou -um, i, n. membre, partie, section: 
4, pr. colun (partie du gros inteslin); méton. 
douleur dans cette partie de l'intestin, culique. 
2, fig. bout de vers; partie d'un poème ; membre 
d'une période. 

côlôna, æ, /. femme de cultivateur, fermière, 
paysanne. 

colonärius, a, um, de fermier, de paysan. 

Colônæ, ärum, /. pl. “'lle de Troade. 

côolôonatuüs, üs, #2. condition de cultivateur. 

Colône, es, f. Voy. CoLnx£. 

Colôneus, a, um, de Cvolone, du dème de 
Culorne (en Attique). 

côlônia, æ, f. I, ferme, métairie. II : 4, co- 
lunie, siège des colons, ville fondée à l'étranger. 
2, mélon. colonie, c.-à-d, ensemble des colons, 
population qu'on envuie fonder une colunie. 

colômiarius, a, um, d'une rulanie, originaire 
d'une cuiome; subsé. : coloniarius, i, m. 
colon, hahitant d'une colonie ; coloniaria, æ, 
f. femme de colon, habitante d'une colomie. 

colônicus, a, um. |, de ferme, de métairie ; 
suh:t. colonica, æ, f. métairie. Il, d'une 
Culonie ; recruté dan: les ralmnies, 

colônus, i, m”. 1, cultivateur, laboureur, fer- 

mier; fig. celui qui cultive, qui pratique. 
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COLUBER 


2, colon, celui qui va s'établir dans un pays; 
poél., en gén. habitant. 

1. Colôphon, ônis (acc. ünem ou üna), f. 
Colepliun | ville importante d'Ionie). 

2. colôphôn, ônis, m. faite, sommet; fig. 
comble, achèvement. 

Côléphôona, sæ, /., comme CoLoPuon. 

Côlophôniacus, a, um, de Colophon, origi- 
naire de Coluphou. 

Côlôphônius, a, um, de Colophon; subst. : 
Colophonia, sæ, /. culophane(sorte de DE 
Colophonii, orum, m. pl. les habitants de 
Colophon. 

côlor, ôris, m. I, pr.: 1, couleur; en part. 
éclat, brillant coloris. 2, teint du visage; en 

art. fraicheur du teint, beauté. I, fig. cou- 
eur, c.-à-d. aspect, apparence, dehors : 1, soit 
apparence vraie, d'où, état, Situalion, caractère 
propre. 2, soil apyarence sans réalité, d'où, 
extérieur, vernis; prétexte, raison spécieuse. 
côlôrabilis, 6. Voy. CHROMATICUS. 
côlôrarius, À, 2. VOY. CHROMATIARIUS. 
côlorate, adv. d'une manière spécieuse. 
côloratio, Onis, /. coloratiun, couleur foncée 
(du teint). 

côlôrator, oris, ”:. 4, teinturier. 2, peintre 
en hâtiments. 

côlôratus, a, um. 1, coloré. 2, en pare fort 
couleur, brun, basané. 3, fig. farde (en parl. 

u style). 

côlôreus ef -ius, a, um, de couleur naturelle, 
nun teint; en part. brun. 

côloro, as, avi, atum, äre. I, ér.: 1, pr. 
colorer, donner une couleur à; en part. brunir, 
bâler. 2, /ig. donner une teinture, c.-à d. une 
apparence ou un caractère propre à; en part. 
dunner de l'éclat, du coluris à; couvrir d'un pré- 
texte, d'une raison Spésieuse. Il, rarem. intr. 
prendre de la couieur, bruuir. 

colôs, oris, m. VOy. COLOR. 

Colossæ, âärum, /. pl. Colosses (ville de 
Phrygre). 

côlossæus, a, um, colossal, gigantesque. 

Colossenses, ium, #”. pl. les habitants de 
Colusses. 

Côlossérôs, Otis, m. jo géant], surnom 
dunné à un homme à la fois très grand et très 
Jo. 

côlosseus, a, um. Voy. COLOSSÆUS. 

colossiæus, a, um. Vuy. COLOSSÆUS. 

colossicos, ôn, ei côlossicus, «a, um, 
Connie COLOSSÆUS. 

Colossinus, a, um, de la ville de Colosses. 

1. colossuüus où —08, 1, m. culosse, statue plus 
grande que nature. 

2. colossus, a, um, colossal, gigantesque. 

colostra, æ, /., ou côlostræ, arum, /. pl. 
ou colostra, orum, n. pl., ou colostrum, 
i, x. 4, preuner lait des femmes (et femelles: 
après la délivrance. 2, terme d'amitié. 

côlostratio, Onis, /. maladie des nouveau- 
ves due à l'artiun du premier lait: colostration. 

côlostrati, ôrum, m. pl. enfants qui souffrent 
de la culustratiun. Voy. COLOSTRATIO et COLOS- 
TRA. 

côlostrum. Voy. COLOSTRA. 

colôtes, æ, m. lézard tacheté. 

colüber, bri, m. serpent; en part. coulenvre. 
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côlübra, sæ, /. couleuvre femelle. 

cÔ ubrifér, féra, férum, qui porte des ser- 
pe: ts :puel.). 

colübrinus, a, um, de serpent, de couleuvre ; 
s’ht. colubrina, æ, /. couleuvrée (plante). 

célubrôsus, a, um, de couleuvre. 

1. column, i, 7. 4, passoire, filtre, tamis. 2, poét. 
nasse, 

2 colum, i,n. Voy. COLON. 

côlumba, sæ, /. 1, femelle du pigeon, colombe. 
2. terme d'amitié. 

columbar, aris, n. sorte d’entrave, de carcan 
pour les esclaves. 

côlumbarius, a, um, de pigeon, à pigeons, 
servant aux pigeons. Subs’.: columbarius, 1, 
m. celui qui suigne les pigeuns; columba- 
rium, i, n. culumbier, pigeunnier, et en part. 
trou pratiqué dans le colombier pour donner 
passage aux pigeons, boulin; d’où, par anal. : 
1, boulin, trou laissé dans un mur par les pièces 
d'échafaudage. 2, ouverture dans un vaisseau 
pour laisser passer la rame. 3, orifice d’une 
pompe par où surt l'eau. #4, niche souterraine 

onr recevoir des urnes funéraires. 

columbas, ädis, /. Voy. coLYMBAS. 

columbaäatim, adv. à la facon des colombes. 

columbhinäcéus, a, um, de pigeon, de Ja 
race Je pigeons. 

côlumbinus, a, um. 1, de pigeon, de colombe; 
subst. m. pl. pigeonneaux. 2, de couleur de 
Pigeon, grisdtre. , 

columbor, aris, atus sum, àäri, se baiser, 
se caresser comine les pigeuns. 

célumbülätim, adv. à la 
Pigeuns. 

côülumbülus, 1, m. pigeonneau, petit pigeon. 

Columbus, À, m”. 1, pigeon mâle. 2, £{. d'a- 
milié, pigeun, tourtereau. 

1. come , æ, /f. petite colonne, petit 
pilier. 

2 Colümella, æ, m. Columelle (écrivain latin, 
Contempurain de Sénèque, qui a écrit sur l'agri- 
culture), 

célümelläris, e, qui est en forme de colonnette. 

colümén, inis, n. I, sommet; d'où : 1, mon- 
lagne, eminence. 2, chaperon d'un mur ; faite, 
comble d'un édifice. 3, apogée d'un astre. 

f'9: le sommet, le comble, le fort; le princi- 


manière des 


4, 
Pa 


personnage. IE, colunne : 4, en purt. puin- 

çon, poutre apra (qui soutient le faite). 2, fig. 

nan c.-à-d. le principal appui, ferme sou- 
en. 


côlumna, æ, /. 1, colonne, pilier. 2, par anal. 
Colunne d’eau , trombe. 3, au plur. montasnes 
qui burdent an détruit; en gén. limites, contins. 
. fig. anpui, soutien, protecteur. 

columnar. VOy. COLUMNARIUM, 2. 

célumnaäris, 6, de colonne, qui est en forme 
de colonne. 

lumnärius, a, um, à colonnes, orné de 
tlonnes. Subst. columnarii, orum, ". pl. 
Vauriens, mauvais sujets, fréquentant habituel- 
lement la colonne Mania (où se tenait le tribu- 
tal de police correctionnelle): pilivrs de nolire 
rrectionnelle. columnarium, i, ». 4, im- 
Pit sur les rulonnes. 2, carrière de marbre. 

Clumnatio, onis, Î. colunnade. 
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côlumnaätus, a, um, soutenu par des colunnes; 
g., pur plaisanterie, appuyé sur la œam. 
columniacus, a, um, qui est en forme de 
Culunne. 

côlumnifér, féra, férum, qui produit, c.-à-d. 
ei furme une colunne. 

côlüo. Voy. COLLLO. 

côlüri, orum, m. pe colures (deux cercles 
tracés sur la sphère céleste, perpendiculaires entre 
eux et à l'écliptique). 

côlurnus, a, um, de coudrier. 

colürus, a, um, tronqué; à qui il manque un 
pied (L. de métrique). 

1. colüs, üs (et aussi colus, 1, surloul aël. 
Oo, acc. pl. 08), f. |, pr. quenouille. IT, mé- 
ton. : À, quenvuillée (fl qui est sur la que- 
nouille). 2, fig. til de la quenouille des Parques, 
c.-à-d. destinée, années qui restent à vivre. 

2. colus, i. Voy. coLON. 

3. colus, i. Voy. COLLUM. 

côlustra. Voy. COLOSTRA. 

colütéa, ôrum, n. pl. fruits d'une sorte de 
plante à gousses, peut-élre du baguenaudier. 

côlüthia, ôrum, ». pi. sorte de coquillage 
fournissant de la pourpre. 

côlyfia. VOy. COLYPHIA. 

côolyma, àätis, n. obstacle, empèchement. 

colymbas, adis, adj. f. qui nage, qui baigne 
‘dans la saumure). 

côlymbus, i, #1. bassin pour nager, piscine. 

côlÿyphia, ôrum, n. pl. nourrilure particulière 
aux atbletes pour se donner des forces. 

colyx. Voy. COLLIGA. 

com, arch., pour cum; ce mot a conservé l'or- 
thographe cou en tant que préfixe. 

coma, æ, /. |, pr. chevelure; au plur. cheveux. 
ll, par anal. : 4, criniere des animaux , d’où, 
aigrette de crin à un casque. 2, tuisun (du mou- 
tuni, d'où, duvet qui reste sur du parchemim. 
3, partie feuillne des plantes : feuillage, ou tète, 
de 4, aigrette de feu ; rayon, pinceau de lumière; 
chevelure des comètes, 

comacum, À, n. surte de parfum de Syrie, ana- 
luyue : la cannelle. 

Comagène, -énus. Voy. COMMAGENF, -ENUS. 

Comäna, ôrum, n. pl. 1, — Pontica, ville 
du Pont. 2, — Chryse ou Chrysa, ville de 
Cappaduce. 

Cômanenses, ium, m”. pi. habitants de Co- 
mana. 

cômans, antis, adj. qui a une épaisse che- 
velure, une épaisse crinière ou un feuillage 
épais : chevelu, feuillu. 

cômarchus, i, »#. comarque, chef d’un village 
(maire). 

comarèûn, i, n. arbouse Lu de l'arbousier). 

comaros, 1, /. sorte de fraise. 

comaätôrius, a, um, pour la chevelure, à che- 
veux. 

cômatus, a, um. 1. chevelu, qui a de longs 
cheveux. 2, femiliu, tontlu, à l'épais feuillage. 

combaäjülo, as, are, porter (des fardeaux). 

combennônes, persunnes voyageant ensemble 
dans le ehariut appelé BENNA. Vuy. ce mul. 
combibiolus, i,77., comme 2. cCouBIBu. 

14. combibo, is, bibi, ère. |, intr. buire avec 
d'autres. Il, ér. boire, absurber, s'imbiver de; 
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Ag. se pénétrer de, absorber, boire par tous les 
pures. 

& combibo, ônis, m. compagnon de bouteille, 
ami de cabaret. 

combinätio, Ôônis, /. accouplement, assem- 
blage d'ubjets deux a deux. 

combino, às, avi, âtum, âre, réunir deux 
a deux: cmpuser (qqrh.) de deux parties. 

combrétum, 1, n. june de grande espèce. 

combullio, is, ire, bouillir ensemble. 

Combultéria, æ, f. pelite ville des Samnites. 

Combultérinus, a, um, de Comhulteria. 

combüro, is, bussi, bustum, ëre. 1, brù- 
ler entièrement, consumer; fig. consumer d'a- 
mour. 2,en part. brüler (les morts), d'où, fig. 
en finir avec, ruiner, perdre; tuer (le temps). 

combustio, ônis, /. combustion; méton., au 
plur. résidus de la combustion. 
combustuüra, æ, /. combu-tion, brûlure. 

1. Côme, ss, /. [bourg, village]. 4, — Hiéra, 
bourg de Carie. 2, — Xyline, ourg de Pisidie. 
3, — Antoridos, bourg de Phrygie. 

2. come, &s, /. barbe-de-bouc (plante). 

1. cômédo, is, édi, ésum ouestum, êére. 
ÏJ, pr. manger, dévorer. II, fig. : À, dévorer 
des yeux. 2, manger, c.-à-d. dépenser, dissiper. 
3, gruver, ruiner. 

2. comédo, onis, m. mangeur, dissipateur. 

cômédus, i, m1., comme COMEDO. 

Cômensis, e, de Côme ; subst. m. pl. habitants 
de Côme. 

cômes, itis, m. et f. celui ou celle qui accom- 
pague, compagnon, compagne; en part.: 1, as- 
sucié, complice. 2, partisan. 3, camarade, ami. 
4, pédagogue, gouverneur, surveillant (d'un jeune 

Aou 5, celui qui fait partie de la suite, de 
entourage d'un magistrat, d'un grand, et plus 
tard de l'empereur; d'ou, titre honorifique, 
comte, fonctionnaire impérial. 
cômésatio,-sator, -sor. Voy. comMIssaTIn, etc. 
cômeésor ei comestor, Ôris, m. celui qui 
dévore; grand mangeur, gourmand. 
cômessatio, -ssator, -ssor. Vuy. comis- 
SATI, etc. 

cômestibilis, e, qui peut se manger, bon à 
manger, mangeable, comestible. 

cômestio, onis, /. actiun de manger. 

cômestor. Voy. COMESOR. 

cômestüra, #æ, /. action de manger, consom- 
mativn. 

cômeésus, üs, ”1. action de manger. 

côméta, æ, ou cômêtes, æ, m. comète. 

comicé, adv. comiquement, d'une manière co- 
miqyur. 

comicus, a, um, relatif à la comédie, comique, 
de comédie, digne de la comédie. Subst. co- 
micus, À, »2. 1, acleur cumique, comédien. 
2, auteur de comédies, poèle comique. 

Cominius, a, um. Voy. COLuINIANA. 

côminum. Voy. CUMINUM. 

côminüs, adv. Voy. couMixus. 

commis, e, d'humeur un enjoué, aimable, 
de mœurs élégantes; d'où, affable, bienveillant, 
doux, poli, complaisant. 

cômisabundus. Vuy. COMISSABUNDUS. 

comisatio,-sator, -sor. VOy. COMISSATIO, etc. 

cômissabundus, a, um, qui vit joyeusement, 
qui se livre à la débauche. 
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cômissälitér, adv. joyeusement, licencieu- 
sement. 

cômissatio, ônis, /. débauche de table, 
urg'e. 

Æ<ômissätor, ôris, m. homme de plaisir, 
juyeux viveur; celui qui prend part à une orgie, 
à un festin licencieux. RE 

cômissor, äris, äâtus sum, äri, faire ri- 
paille, festiner, banqu. ter, faire une orgie ; ef 
aussi, promener sa guieté dans les rues, en chan- 
tant et en dansant, après un repas joyeux. 

cômitabilis, e, qui accompagne, concomitant. 

comitas, atis, /. humerr enjouée, gaieté, mMa- 
nière- gracieuses et aimables; ef, à l'éya:d «es 
autres, affabilité, douceur, bienveillance, cour- 
tuisie, cumplaisance, libéralité, humanité. 

cômitatensis, e, de cour, de courtisan ; re- 
latif à la charge de comes (comte). 

cômitatüs, üs, m. [, abstr. aclion d'accom- 
pagner, accompagnement. Il, concr. ce qui 
accompagne, cortège, escorte, suite, train, équi- 
pre: en part.: 1,suite d'un souverain , Cour. 
, Suite d'un voyageur ; ggf. troupe de voya- 
geurs, caravane. 

comitér, adv. gaiement, avec enjouement ; com- 
plaisamment, avec bienveillance, d'une manière 
affable, de bonne grâce, bumainement, généreu- 
sement, avec bonté. 

cômitia. Vuy. SuuS COMITIUM. | 

comitiäcus, a, um, revêtu de la dignité de 
comes (comte). 

cômitiæ, äarum, /. pl., comme comrria. 

cômitialis, e, de comices, relatif aux comices ; 
en part. qui interrompt les comices, d'où, 
— morbus, épilepsie; subsf. m. pl. épilep- 
tiques, persunnes atteintes d'épilepsie. 

cômitialitér, adv. par le fait de l'épilepsie. 

cômitianus, a, um, relatif au COMES ORIENTIS 
{vflicier attaché aux empereurs d'Urient). 

cômitiatüs, us, 7”. assemblée du peuple en 
comices. 

cômitio, äs, Avi, ätum, are. 1, convoquer 
le peuple dans ses comices. 2, élire, nommer 
dans les comices. 

cômitior, aris, äri, tenir les comices. 

comutium, i, n. {, au sing. cumitium, partie 
du forum romain où l'on votait ; par anal., ail- 
leurs qu'à Rome, lieu où se tient l'assemblée du 
peuple. 2, au plur. comices (assemblée du peu- 

le romain pour élire les magistrats, voter sur 

es lois qui lui étaient soumises, etc.). 

cômitivus, a, um, relatif a-la dignité de co- 
MES (comte) ; subst. comitiva, æ, f. 
dignité de comes; charge à la cour ou à l'ar- 
mée, 

cômito, as, avi, atum, âre (princ.au part. 
passé passif, comitatus), comme Courror. 

cômitor, aris, atus sum, ari, accompa- 
gner, suivre, escorler; en part. : 1, suivre le 
convoi de, rendre lex honneurs funèbres. à. 2, fig. 
avoir un rapport naturel avec, ne pas se sépa- 
rer de. 

commä, ätis, n. {[coupure, division]. 4, partie 
d’une période ; signe de ponctuation qui sépare 
les parties d'une phrase, virgule. 2, £. de métr. 
parte d’un vers, césure. 3,{.de musique,comma, 
le plus petit des intervalles appréciables. 
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commäcératio, ônis, /. macération, dissolu- 
tun, désagrégalion. 
commacéro, às, ätum, äre, macérer, dis- 
soudre, desagréger. 
commäcülatio, ônis, f. souillure. 
commacülo, as, avi, atum, äâre, souiller, 
lacher (pr. et fig.). 
commaädéo, ës, ére, être trempé de part en 
part, être complètement mouillé ou humecté. 
Commägéné, &s, /. I, Comagène (province au 
nurd de la Syrie). Il, nom d'une plante, peut- 
étre la mème que NARDUS 8YRIACA. 
Commägénus, a, um, de la Cumagène ; subst. 
m. pl. habitants de la Comagène. 
commälaxo, as, are, amolhr (pr. et fig.}. 
commalléo, às, âre, eé commalliôlo, as, 
äre, user (d’une chose) comme vous apparte- 
nant. 
commando, is, mansum, ëére, mâcher. 
commandücätio, ônis, /. action de mâcher. 
commanduüco, àäs,avi,ätum, are, mâcher, 
mordre en mächant. 
commänèéo, ëés, ére, rester, demeurer (avec 
d'autres). | 
commaniplaris. de COMMANIPULARIS,. 
commanipüläris, is, m. soldat du même 
manipule (de la même compagnie), camarade. 
commänipülärius, i, m., comme COMMANI- 
PULARIS. 
commänipülatio, oônis, /. camaraderie entre 
soldats d'un mème manipule ; mélon. groupe de 
soldats du mème manipule. 
commänipülo, Onis, m., comme COMMANIPU- 
LARIS. 
commänipülus, i, e{ commaniplus,i, m., 
comme COMMANIPULARIS. 
commänuüpläris. Voy. COMMANIPULARIS. 
commarcéo, 6s, ére, être tont languissant. 
commarcesco, is, marcüli, ère, devenir tout 
languissant. 
commargino, às, àre, garnir de bords, de 
garde-fous. 
commäritus, i, m. rival du mari. 
commartyr, ÿris, m. compagnon de martyre. 
commascülo, as, are, forlifer, aguerrir. 
commastico, as, atum, are, mâcher. 
commaticé, adv. en phrases coupées. 
commäticus, a, um, exprimé ou qui s'exprime 
+ ii fréquemment coupées, d'un style 
aché. 
commätüresco, is, matürül, ére, devenir 
complètement mür. 
comméäbilis, e. 1, sens pass. facile à tra- 
verser. 2, sens act. qui traverse facilement. 
comméatalis, e, relatif aux congés, aux per- 
missions de s'absenter; subsi. m. soldat en 
congé. 
comméatio, ônis, /. passage, voyage. 
comméaätor, ôris, m. celui qui fait le trajet 
d'un lieu à un autre, messager. 
comméaätüs, üs, m. À, passage, va-et-vient, 
action d'aller d'un lieu à un autre. 2, £. milit. 
permission (donnée à un soldat) d'aller et de ve- 
Dir, permission, congé; d'où, fig. permission, 
liberté, 3, transport des hommes ou des mar- 
chandises, convoi; caravane. &, méfon. ce qu’on 
: vivres, approvisionnements, subsis- 
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tances mililaires ; en gén. bagages, Cquipages 
(d'une 2" née en marche). 

comméditcr, äris, ari. 1, méditer profondé- 
ment, etudier. 2, imiter, reproduire. 

soma, is, ére, pisser sur ow dans, salir 

urine, 

comméJ)éto, àäs, are, s'exercer soigneuse- 
ment ê. 

A nn 4, ñn. membre d'un même corps 
(lig.). 

comméëémini, is8e. 1, se rappeler, se souvenir 
de, se remémurer, 2, mentionner, citer. 

commémoräbilis, e, mémorable. 

commemorämentum, i, n. rappel, souvenir, 
mentiun. 

commémôrätio, ônis, /. 1, souvenir. 2, ac- 
tiun de rappeier, mention. 

commèémoôrator, ôris, m. celui qui rappelle, 
qui fait mentiun de, 

commèémoratôrium, i, n. mémoire, inven- 
taire, Catalugue. : 

commémôro, às, ävi, atum, äre. À, rap- 
peler, mentionner, faire mention de, citer, allé- 
guer. 2, se rappeler (à soi-même), évoquer le 
souvenir de. 

commendabilis, e, 
mable. 

commendaäticius, a, um, de recommanda- 
tion; subst. commendatioisæ, arum (s.-ené. 
EPISTULÆ), /. pl. lettres de recommandation. 

commendatio, ônis, /. 1, action de recom- 
mander, recommandation. 2, ce qui recommande, 
qualité, valeur. 

commendätivus, a, um, qui sert à recom- 
mander; —- casus, le datif. 

commendator, oris, m. celui qui recommande, 
protecteur. 

commendätôrius, a, um, de recommanda- 
tin. 

commendatrix, icis, /. celle qui recommande, 
qui fait valoir. 

commendätus, a, um, pari. empl. adject.: 
4, recommandé, c.-à-d. confié. 2, recommanda- 
ble, c.-à-d. estimé, honuré, qui a du mérite. 

commendo, às, avi, atum, àre. 1, mettre en 
dépôt, confier (pr. et fig.). 2, recommander. 3, fig. 
recommander, c -à-d. faire valoir, rehausser, don- 
ner de l'importance ou du prestige à ; louer, vanter, 
rendre aimable ou estimable. 

commensürabilis, e, commensurable, qui « 
une commune mesure avec. 

commensüratio, ônis, /. proportion exacte, 
harmunie. 

commensüratus, à, um, qui a la mème me- 
sure que. | 

commensüs, üs, #4. symétrie, exacte propor- 
tiun. 

commentäriensis, is, #2. contrôleur, qui 
tient registre; en part. : 1, secrétaire. 2, gref- 
fier (de prison) qui tient l'écrou. 3, sous-oflicier 
qui tient les registres. | 

commentäriôlum, i, n., ef -lus, i, m. petit 
mémoire, petit ecrit. 

commentarius, i,m.,et-rium, i, n.recueil de 
notes, mementu, journal; en part. : 1, au plur. 
mémoires, écrit par lequel un homme raconte les 
événements auxquels il à été mèlé; commen- 
taires, mémorial. 2, registre d'un comptable. 


recommandable, esti- 
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8, recueil de procès-verbaux. 4, cahier de notes 
(d'un elève). 5, commentaire explicatif (d'un 
texte). annotation. 

commentatio, Oônis, f. 1, méditation, ré- 
fiexion, étude préparatoire. 2, action de traiter 
un sujet ; #2élon. écrit, traité sur un sujet. 
3, romme COMMENTUM, 4. | 

commentator, oris, m. 1, inventeur, auteur. 
2. celui qui explique, commentateur, interprète. 

commenticius, a, um, inventé, imaginé, 
d'ou : À, nuuveau, extraordinaire, inusité. 2, fic- 
if. imavinaire. 3, faux, mensonger, controuvé. 

commentior, iris, itus sum, jiri, inven- 
ter (des mensonges), prétendre faussement, avan- 
cer fanssement. 

commento, às, Avi, äre, comme COMMEN- 
TOK. 

1. commentor, aris, ätus sum, ari. 1, mé- 
diter, socruper de, penser a, rétléchir. 2, en part. 
méditer (un sujet), fare une étude préliminaire 
sur, préparer, part. commentatus, pré- 
paré, médite, étudié. 3, composer, écrire. 4, éclair- 
cir, commenter, expliquer. 

2. commentvr, ôris, m. inventeur, auteur. 

commentum, i, #. 1, invention, fictiun, fable. 
2, dessein, plan, projet. 3, fable, c.-à-d. men- 
songe. #, £. de rhét. boutade, trait, mut profond 
ou spirituel. 

comméo, as, avi, atum, aäre, passer, aller 
et venir, changer de lieu, se rendre d'un point à 
un autre (pr. et fg.). 

commercialis, e. |, de commerce, commercial. 
Il, réciproque, mutnel. 

commercior, aris, ari, faire le commerce. 

commercium, i, n. |, pr. échange de mar- 
chandises, cummerce, négoce, tralic; méton,. : 
4, droit d'échange, droit de trafiquer. 2, ubjet de 
négoce, denrée, marchandises ; en paré. vivres, 
subsistances. 3, lieu uù se fait le commerce, place 
de commerce, marché, comptoir. Il, fig. : 
4, commerce, c.-à-d. relativns, rapports, fai. 
sons 2. échange réciprocité. 3, entente secrète, 
con'ivence. 

commercor, aris, atus sum, ari, trati- 
quer de; acheler, atcaparer,. 

commeéréo, és, mérüi, méritum, ére. 
4, meriter, entourir, 2, en part. se rendre cuu- 
pable de, commettre. 

comméréor, éris, méritus sum, éri, 
comme COMMFREO. 

commètior, iris, mensus sum, iri, me- 
surer ensemble, comparer. 

4. commèëto, às, are (fréquent. de comueo), 
aller suuvent. se rendre voluntiers. 

2. commeèéto, as, avi, are, mesurer entière- 
ment, d'une extremité à l'autre. 

commi. VOy. CUMMIS. 

commictilis, e, méprisable, abject. 

commigratio, Oonis, /. passage (d'un lieu dans 
un auire). 

commigro, às, avi, atum, are, aller d'un 
endroit a un autre, changer de séjour, aller s'é- 
tablir dans, 

commilés, itis, m. compagnon d'armes, frère 
d'armes. 

commilitium, i, n. 4, action de combattre 
dans les mêmes rangs, camaraderie dans le service 
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militaire. 2, fg., en gén. communauté, cama- 
raderie, 

1. commilito, às, âre, être compagnon d'ar 
mes (pr. et tig.). 

2, commilito, Oonis, m. compagnon d'armes 

comminabundus, a, um, Se déchainant en 
menares. 

comminätio, Onis, /. menace, démonstration 
menacante. | 

comminätivus, a, um, menaçant, commina- 
tuire. 

comminator, ôris, m. celui qui menace. 

commingo, is, minxi, mictum ou minc- 
tum, ére, pisser sur ou dans; fig. salir, 
souiller. 

comminisCco, is, ére, comme COMMINISCOR. 

comminiscor, éris, mentus sum, nisci 
[, se rappeler. Il, inventer, imaginer; en purt. 
imaginer (faus:ement), forger. Le participe 
commentus « le sens passif. 

commino, as, âre, conduire en troupe. 

comminor, aris, atus sum, äri, meni- 
cer, etre menacant; £. milil. faire une démons- 
tration. ’ 

comminüo, is, minüi, minütum, ére. 
4, pr. mettre en pièce-, en murreaux ; briser, 
fracasser, faire voler en éclats. 2, fig. briser 
saper, détruire, affaiblir, ruiner, perdre. 

comminuüs, adv.de près, corps à corps: I, pr. 
avec une idée de lutte, de près, de tres 
près, corps à corps, l'épée à la main. Il, fig, 
sans ide de lutte: 4, d'homme à homnw, en 
face, en personne. 2, sans perdre de temps, sur- 
le-champ. 

comminuütio, oônis, f. choc qui brise. 

commis, is, /. Vuy. cumws. 

commiscéo, és, miscüi, mixtum e/mis- 
tum, êre. 1, pr. méèler ensemble, mélanger. 
2, fig méler, confondre, réunir. 

commiscibilis, e, qui peut ètre mèélé. 

commisératio, Ôônis, /. action d’exciter le 
pilie, pathetique ‘chez l'orateur). | 

commiséréor, éris, ritus sum, éri, avoir 
pitié de, deplurer, plaindre. 

commiséresco, is, ère, éprouver de la 
cumpassion pour; impers. me commiseres- 
cit, j'ai pitié de. 

1. commiséro, ünis, m. compagnon de misère. 

2. commiséro, as, àre, Co77Mme COMMISEROR. 

commiséror, aris, atus sum, àari. 1, dé- 
lurer, yemir sur, plaindre. 2, en part. exciter 
a compassion, émouvoir, être pathétique (en 
parl. de l'orateur). | 

commissio, Onis, /. I, union, jonrtion. 
Il, engagement, mise aux prises (de deux con- 
currents, de deux lutteurs), lutte d'émulation, 
concours ; #éton. discours d’apparat. EL. actiun 
de cummettre (une faute) ; mélon. faute commise. 

commissor, Ôris, m. |, celui qui met aux 
prises, qui engage le combat. Il, celui qu 
commet une faute. . 

commissôrius, a, um, {. de droit, com- 
missuire, c.-à-d, qui entraine la aulhité d'un 
engagement, si certaines eunditions prévues ne 
sont pas réalisées; s :bsl. commissoria, ®æ, 
(s. -ent. LEX) f. pacte commissoire. 

commissum, i, n. |, entreprise; en part. el 
ordin.faute, manquement délit, crime. ll, œ 
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que l'on confie : confidence, secret. 
cation ; mrion. rhose confisquée. 

commissüra, æ, /. jonction, application de 
deux chuses l'une sur l'autre; mélon. point de 
jonction, jointure, joint, articulation; interstice ; 
fig. l'aison, union. 

commist..…. Voy. COMMIxT... 

on ratige as, àre [amollir] écraser (qqch. 
e dur). 

committo, is, misi, missum, êre. I, pr.: 
4, assembler, joindre, réunir, attacher, relier. 
2, mettre aux prises, faire battre uu concourir ; 
faire entrer en comparaison. II: 1, engager, 
commencer ; @absol. engager la lutte, livrer 
bataille. 2, entreprendre (une action); et ordin., 
en mauv. part, commettre (une faute) ; être 
canse que, s'exposer par sa faute à. 3, aventurer, 
risquer, expuser; confier; absol. avuir coutiance 
en. Ill, sens particuliers dans la langue du 
droit : 1, contracter, stipuler. 2, encuurir (une 
peine). 3, au passif, être confisqué, ètre dévolu 
au fisc. 

commixtim, adv. en bloc, péle-mèle. 

commixti10, ônis, /. mélange, mixture. 

commixtrix, icis, /. celle qui mélange. 
commixtüra, æ, /. mélange. 
commoôbilis, e, qui meut aisément. 
commôdate, adv. d'une facon convenable. 
commodatio, onis, /. acliun de prèter. 
commodator, oris, m. prèteur. 
commôdatum, i, n. À, chuse prètée, prêt. 
2, cuntral de commodal, de prêt. 

commôde, adv. 1 : 1, convenablement, bien, 
comme il faut; habilement, adroitement, avec 
art. 2, à propos, en temps propice, à point. 
3, commodément, facilement, sans difticuité. 
HI, obligesmment, complaisamment, avec bonté. 

FOR RIOSIARUS, a, um, de l'empereur Com- 
mude. 

commôditas, atis, /. I: 1, convenance, pro- 
portivn, juste mesure; habileté, art, 2, oppor- 
tunité. 3, commudité, facilité. 4, avantage, 
fruit. Il, obligeance, complaisance ; bonté, af- 
fahilité, indulgence. 

Commôdius, a, um, de l'empereur Commode. 

4. commôdô, adv. à puint. à propus. 

2. commodo, as, Avi, atum, are. | : 1.dis- 
poser cunvenablement, arranger, dresser, adapter, 
mettre a. 2, confurmer, mettre d'accord avec. 
IL : 4, ér. rendre utile, mettre à la disposition 
de, prèter, fournir, procurer, dunner ; en part., 
t. de droit, préter (par contrat). 2. intr. obliger, 
rendre service, faire plaisir (en parl. des pers.) ; 
être avartageux, lucratif (en parl. des chuses). 

commoôodulatio, ônis, f. symétrie parfaite, 
arcurd. 

jenmeeus adv. à propos, à souhait, à mer- 

, Veille. 

4. commôdülum, i, x. petit avantage, petit 

"inter t 

9. comméodülum, adv., comme coMMoDuLe. 

4. commôdum, i, n. À, convenance, commo- 
dite, aise (d'une personne). 2, avantage, prolit, 
intérêt. 3, privilège, préragative, immunité 
(accordée à ceux qui ont servi l'Etat). #, chuse 
rèlée, prêt. 

à çgommôodum, adv. à propos; justement, 

isément, au moment même, à l'instant. 


\ 
\ 
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211, confis- | 4. commôüdus, a, um. I, en parl. des choses, 


bien Ju à sa destination : 4, convenable, 
exact, bieu propurtionné, bien fait, en bon état, 
valide. 2, opportun, favorable, propice. 3, com 
mode ; avantageux ou agréable. qui rend service 

- on qui plait. Il. en parl. des personnes, 
serviable, obligeant, accommodant, indulgent, de 
ponne compesition, doux. 

2. Commôdus, i, "4. Commode PEER 
ronain, lils et successeur de Marc-Aurèle). 

commœænio, is, ivi, itum, ire. Voy. com- 
MUNI. 

Commôjlenda, æ, /. déesse qui présidait à 
l'abatage des arbres. 

commolior, iris, itus sum, iri, mettre en 
œuvre; fig. bâtir, c.-à-d. imaginer, inventer. 

commollio, is, ire, amollir. 

commoôlo, is, üi, itum, ëére, écraser avec la 
meule, broyer, piler. 

commônélfacio, is, féci, factum, ëre 

saxsif, commônéfio, is, factus sum, 

ièéri), faire penser, faire suuvenir, rappeler (à 
qqun qqch.); faire remarquer, attirer l'attention 
(de qaun sur qqch.). 

commônéo, es, üi, itum, êére, faire penser : 
1, en s'adressant à la mémoire, faire penser, 
rappeler, remettre dans l'esprit. 2, en s'adres- 
sant à l'intelligenve, rappeler, avertir, don- 
ner un conseil ou un avertissement, aviser, 

commônitio, Onis, f. rappel, avertissement. 

comméônitor, ôris, »7. celui qui avertit. 

commômitôoriôlum, i, ». pelite instruction. 

commonitorius, a, UM, qui set à avertir; 
subst. commonitorium , i, n. règle de 
conduite, instruction. 

commonstro, as, avi, atum, äâre, indi- 
quer, montrer d'une manière précise. 

commoôratio, ôn18, f. À, pr. action de s'ar- 
rèter, de s’attarder : séjour prolongé ; fig., {. de 


rhét. action de s'arrèter, d'insister sur un 
point. 2, méton. séjour, c.-à-d. domicile, 
demeure. 


commordéo, ê», ére, pr. mordre avec rage; 
fig. déchirer a belles dents. 

commorior, éris, mortuus sum, mori, 
mourir avec, en mème temps que ; /ig. S'anuuler 
réciproquement. Gommorientes, titre d'une 
comêdie perdue de Plaute. 

commoro, as, avi, are, come COMMOROR. 

commoror, aris, atus sum, aäri. !{, pr. 
s'arrêter, demeurer un certain temps dans un 
lieu. 2, fig. s'arrêter, insister sur (un point) en 
parlant. 

commorsito, as, are, mordiller. 

commortalis, e, mortel. 

commôsis (acr. in), f. fondement gommeux 
sur lequel sont assis les rayons d'une ruche. 

commotio, Onis, /. 1, mouvement, agi- 
tation, commotion, ébranlement. 2, mor. émo- 
tiun, mouvement de la sensibilité, 

commôtiuncüla, æ, /. petit accès de fièvre, 
ind Spusitiun, | 

commôtius, #dv.(compar. de COMUOTE. inus.), 
avec plus d'emaltion, de teu, | 

commôto, às, are, secouer violemment ou à 
plusieur reprises. | 

commôtôr, oôris, m. celui qui met en mou- 
vement. 
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4. commôtus, a, um, part. empl. adject., 
mis en mouvement : 4, chancelant, incertain, 
eu sûr, basardé. 2, emporté, agité, passionné ; 
irrité, furieux. 

2. commôtüs, üs, m. mouvement, secousse, 
ébranlement. 

commôvéo, és, môvi, môütum, êre, mettre 
en mouvement : 1, pr.: 41, mouvoir, agiter, re- 
muer ; secouer, ébranler; déplacer, déranger. 
2, mettre en fuite, faire céder; lancer (t. de vé- 
nerie). II, fig. : 4, secouer, exciter, forcer à 
agir. 2, rendre inalade, indisposer, déranger, truu- 
bler (au phys. et au mor.). 3, émouvoir, faire 
impression sur; soit inquiéter, ellrayer; soil 
toucher, attendrir, apitoyer ; soil irriter, indigner, 
exaspérer; soié déterminer, décider, pousser 
à. 4, produire, causer, exciter, faire naitre. 
5, agiter, débattre, mettre sur le tapis. 

commügéo, 68, ére, crier (pour convoquer). 

Commulcéo, ës, mulsi, mulsum, êre, 
flatter, caresser (pr. et fig.). 

commulco, às, âre, frapper, meurtrir. 

Von PAES as, âre, multiplier l'un par 
‘autre. 

commünalis, e, commun, qui appartient à la 
communauté. 

commundo, 4s, avi, Atum, âre, nettoyer 
complètement. 

commünicärius, a, um, parlagé entre tous; 
en part. dans lequel on offrait à tous les dieux 
un sacrifice commun. | 

commünicätio, ônis, /. 1, communication, 
mise en commun, partage avec d'autres. 2, en 
part, t. de rhél. communication , figure de 
rhétorique par laquelle on semble tenir conseil 
avec ses auditeurs. 

commuünicator, ôris, m. !, celui qui com- 
munique, quifail part. Il, celui qui prend part. 

commuünicatüs, üs, m. lien, rapport. 

commuüniceps, cipis, 72. qui est du même 
municipe, 

commuünico, as, Avi, atum, are. I, fr. : 
1, mettre en commun, avoir en commun avec, 
communiquer. 2, donner (à qqun) une part de, 
RES avec. 3, prendre sa part de, participer 
. 4, mettre en rapport, en relation. 5, rarem. 
rendre commun, c.-à-d. rabaisser, avilir. Il,in 
trans. : 1, être en rappurt avec, fréquenter. 
2, conférer, se concerter avec. 3, rarem. prendre 
part à. 

commuünicor, aris, ätus sum, àri, 
comme COMMUNICO. 

4. commuünio, is, ivi, itum, ire. 1, pr. 
fortifier (t. milit.}, 2, fig. fortitier, affermir. 

2. commünio, onis, /. 1, communauté, lien. 
2, ecc!. communion. 

commuünis, e. 1, commun, qui appartient à la 
fois à plusieurs où à tous ; général, public ; 
subst. commune, is, n. domaine public, 
bien commun; communauté, commune, élat. 
2, démocratique; popiaires accessible à tous, 
affable, avenant. 3, commun, ordinaire, c.-à-d. 
grossier, vulgaire. 

commuünitas, Atis, /. 1, communauté, par- 
tage. 2. sentiment de l'égalité; esprit de corps; 
sociabilité. 3. affabilité. 

oommuünitér, adv. 1, en commun, conjointe- 
ment. 2 en général. 
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commünitio, ônis, /. 4, action d'ouvrir a 
chewin. 2, action de fortifier. 

commünitüs, adv. ensemble, en commun. 

commurmüratio, ônis, /. murmure générai 
(d'une foule). 

commurmüro, às, âre, murmurer ensemble, 
ou à part soi, sourdement. 

commurmüror, äris, ätus sum, àri, 
comme COMMURMURO. 

commütaäbilis, e. 1, 
changement. 2, susceptible d'échange, 
autre peut également bien se servir. 

commuütaäté, adv. avec des changements, en 
changeant. 

commütatio, ônis, /. 1, changement, muta- 
tion, variation, vicissitude, révolution; €. de 
rhét. réversion, c.-à-d. relour des mèmes mots 
dans un ordre inverse. 2, échange ; en pari. 
échange de peusées, entretien, conférence. 

commutatuüus, üs, m. chargement. 

commuüto, às, avi, atum, äre. 1, changer, 

modifier, transformer, métamorphoger; en bonne 

part, corriger; en mauv. part, altérer, gâter. 

, échanger, troquer, donner ou recevoir en 
échange. 

4. cômo, as, avi, atum, are. 1, intr. avoir 
une chevelure, ou une toison, un feuillage, etc. 
2, tr. garnir d’une chevelure (toison, feuil- 
lage, etc.). 

2. como, is, compsi, comptum, ère. 
1, réunir, rassembler. 2, en part. réunir les che- 
veux épars en boucles, coiffer, friser. 3, 
exl., en gén. orner, parer, charger d'atours ; 
fig. orner, polir (le style). 

comœædia, æ, f. 1, comédie, genre comique. 
2, comédie, pièce de théâtre du genre comique. 

comædicé, adv. comme dans la comédie. 

cômædicus, a, um, qui appartient à la co- 
médie, comique, 

comædiôgräphus, À, m. poète comique, au- 
teur de comedies. 

côomæœdus, a, um, de comédie, de comé- 
dien ; subst. m. comédien, acteur comique. 

côomôpôülis, 18, /. gros bourg (qui est presque 
une ville). 

cômôsus, a, um, chevelu, feuillu. 

compaciscor, éris, pactus sum, päcisci, 
s'engager par contrat, conclure un pacte. 

compactioius, a, um, convenu, arrêté. 

compactilis. I, composé de pièces jointes en- 
semble. IT, court de taille , ramassé, trapu. 

compactio, ônis, /. 1, assemblage. 2, mélon. 
pièces liées ensemble. 

compactivus, a, um, qui sert à unir, à col- 
ler : gluant. 

compactum, À, n. accord, contrat, pacte. 

compactüra, æ, /. assemblage de pineurs 
pièces. 


changeant, sujet au 
ont un 


compactus, a, um, part. empl. adject, ra- 


masse, trapu, épais. | 
compædagogita, æ, m. celui qui est élevé 
par le même maitre que autre). | 
compædagôgius, mMm., comme COMPÆDA- 
OOGITA. 
compagänus, à, m. habitant du mème canton 
ou du même bourg. 
compaägeés, is, /. 1, assemblage de pièces diffé- 
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rentes, construction. 2, mélon. ce qui est joint, 
ce qui forme an tout; ensemble, organisme. 
compägina, æ, /. réumon. 
compäginätio, Onis, /. assemblage, jointure. 
oRpeg Pa as, avi, atum, âre, assembler, 
joindre. 
compago, inis, /., comme COMPAGES. 
compalpo, às, are, flatter de la main, ca- 
resser. 


compär, äris, adj. égal, pareil; subst. m. et 


f. compagnon (ou compagne), camarade ; époux; 


subst. n. égalité, c.-à-d. corrélation exacte des 
membres d'une période, balancement. 
comparabilis, e, comparable. 

compaäraäté, adv. par comparaison. 

1. compäraticius, a, um, obtenu par con- 
tribution, par svuscription. 

2 comparaticius, a, um, comparable. 

1. comparatio, ônis, /. 1, acuon de préparer, 
préparation, apprèts, préparatifs. 2, action de se 
procurer, acquisition, achat. 

2, compärätio, ônis, /. [ : 1, situation respec- 
tive, rapport, currespondance, corrélation. 2, ac- 
tion d'apparier, accouplement. Il: 1, égalisa- 
lion, égale répartition (des avantages). 2, com- 
paraison, parallèle ; rapprochement, confrontation. 
3, € de gramm. degré de comparaison; en 
part. le comparatif. 

compärativé, adv. par comparaison; f. de 
grimm. au comparatif. 

compärâätivus, a, um, qui sert à comparer, 
où il s’agit dune comparaison, comparatif ; 
subst. n. le comparatif (t. de gramm.). 

1. compärator, ôris, m. acquéreur, acheteur. 

2. comparator, ôris, m. celui qui compare. 

comparatuüs, üs, m. proportion. 

Comparco, is, parsi, parsum, ëre. 1, amas- 
ser en épargnant, économiser. 2, s'épargner de, 
c.-à-d. se garder de, cesser de. 

compäreo, &s, üi, ôre, se montrer, être vi- 
sible, apparaitre; d'où, exister, être, avoir lieu, 
se trouver ou 8e retrouver. 

compärilis, e, semblable, tout pareil. 

1. comparo, as, âvi, atum, äre. À, pro- 
eurer (à qqun), où se procurer ; d'où, acquérir, 
acheter. 2, préparer, apprèter, disposer, arran- 

er ; prendre des mesures pour. 3, ménager, faci- 
iter, causer, produire. 4, mor. régler, établir, 
dispuser, instituer. 

2. comparo, às, Avi, atum, âre. I, pr. as- 
socier, assembler, mettre en contact, apparier ; 
en part. opposer, mettre aux prises, faire com- 
battre. Il, fig. : 4, rendre égal, c.-à-d. mettre 
sur le mème pied que, estimer autant que, met- 
ytre en balance avec. 2, comparer, rechercher ou 
prouver par voie de comparaison. 3, égaliser lés 
} avanlages de part et d'autre, régler à l'amiable, 

| Convenir (entre égaux, entre collègues). 

tomparticeps, 1pis, adj. qui a part en même 
temps que d autres. 

tompartior, iris, iri. I, partager avec (un 

aus) faire participer. IE, avoir part, parti- 
iper. 
Sompartürio, is, ire, ètre en mème temps en 
Wal d'entant. 
cornpasco, is, pastum, ére. L, fr. : 1, faire 
teen comm :n, ef simpl. faire paitre. 2, don- 
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ner en pâture, faire consommer par les troupeaut 
qui paissent. 3, assouvir, rassasier, Il, intr. 
user de la vaine pâture. 

compascüus, a, um, où l'on fait paitre les 
troupeaux en commun, relatif à a vaine pâture ; 
subst.: ORpeseuDEr i, n. compasoua, 
riens n. pl. et compascua, æ, f. vaine 
pâture. 

compassibilis, ©, qui partage la souffrance, 
qui compatit. 

compassio, ônis, /. communauté de souffrances; 
communauté de sentiments, sympathie. 

compastor, ôris, m. celui qui est berger avec 


un autre. 

D ronge æ, f., comme comPpassio. Voy. 
ce mot. 

compaätior, éris, passus sum, pätL 


4, suulfrir en mème temps qu'un autre. 2, pren- 
dre part aux souffrances d'un autre, compatir, 
éprouver de la compassion pour. 
compätriôta, æ, m. compatriote. 
compatrôünus, 1, m. celui qui est patron avee 
un autre. 

compätrüêëlis, is, m. issu de l'oncle paternel, 
cousin germain. 

compauper, éris, m. compagnon de pau- 
vreté. 

compavesco, is, ére, prendre peur. 

compavitus, a, um, roué de coups, piétiné. 

compeccator, ris, m. compagnun de péché. 

compecco, às, avi, äre, faillir avec, ou 
simpl. faillir, se tromper, avoir tort. 

compectus, a, um. Voy. COMPACISCOR. 

compédio, is, ivi, itum, ire. i, pr. mettre 
les entraves aux pieds. 2, fig. entraver, embar- 
rasser, arrêter. 

compédus, a, um, qui lie les pieds, qui sert 
d'entrave. 

compellaätio, ônis, /. apostrophe, interpella- 
tiun, vive atlaque en paroles ; £. de rhét. apo- 
strophe. 

1. compello, is, püli, pulsum, ére. I, ras- 
sembler en poussant, rassembler, concentrer. 
IT, amener en poussant : 4, pr. poursuivre, chas- 
ser; faire entrer de force. 2, fig. contraindre, 
forcer, réduire ; pousser, amener, déterminer à. 

2. compello, às, avi, atum, âre, adresser 
la parole à, apustropher, interpeller : 4, amicale- 
ment , aborder ; prier, solliciter, faire des 
avances à. 2, durement, injurier, insulter, ap- 
peler d'un nom offensant; prendre à partie, en 
part. citer en justice, attaquer devant les tribu- 
naux. 

compendiarius, a, um, abrégé, qui va au 
but par le plus court; suhst. : compendiaria, 
æ (s.-ent. via), f., et compendiarium, i 
(s.-ent. rren), n. le plus court chemin, le droit 
chemin. 

compendio, àäs, äre, abrécer ; en purt. 
abrézer la vie (à qqun), c.-à-d. le tuer, en finir 
avec lui. 

compendiôsé, adv. en abrégé, d'une facon 
sommaire, 

compendiôsus, a, um. 4, qui fait économiser 
de l'argent, avantageux, lucralif. 2, qui fait ga- 
gner du temps, abrégé, raccourci, 

compendium, i, 7. économie : À, gain que proe 
cure l'économie, épargne, profit. 2, épargne de 


COMPENDO 


temps ou de travail, abréviation; concr. voie 
plus courte, chemin de traverse (pr. et fig.). 

compendo, is, ére, peser ensemble. 

compensatio, Oônis, /. équilibre entre deux 
choses dont l'une balance l'autre : 4, pr. arlion 
de porter en compte une quantité ox une Somine 
équivaleute ; rémuneratiun, échange, troc. 2, fig. 
compensaliun. | 

compensativus, a, um, qui met en balance 
le avantages et les désavantages. 

compenso, as, Avi, atum, are. I, peser en 
mème temps, mettre dans l'autre plateau de la 
balance ; /ig. mettre en balance. balancer, cum- 
penser. ÎT, écunomiser, c.-à-d. abréger, rac- 
counrcir. 

comperco, is, êre. VOy COMPARCO. 

compérègrinus, i, m. qui partage les péré- 
grinaliun- d'un autre. 

compérendinätio, ônis, f. 1, pr. renvoi 
d'uue allaire a truis juurs pour le prononcé d'un 
jugement. 2. fig., en gén. délai, retard. 

compérendinatuüs, US, m.,CcomMnme COMPEREN- 
DINATIO. 

compérendino, äs, ävi, ätum, aäâre. 
1, renvoyer (une affaire) à trois juurs pour le pro- 
noncé du jugement. Il, mettre en réserve pour 
l'avenir. 

compérendinus, a, um, (jour) auquel on a 
remis le pronuncé d'un jugement. 

compéréo, is, ii, ire, nérir ensemble. 

compér10, is, péri, pertum, ire, connaitre 
ure chuse à fond, apprendre avec certitude, 
savoir de suurce certaine, reconnaitre d'une 
manière évidente ; en zart., en parl. des pers., 
au parlicipe compertus, convaincu (d'un 
crimei. 

compérior, iris, pertus sum, iri, forme 
Tar'P pour COMPERIO. 

compernis, 6e, dont les genoux se rapprochent, 
Cagieux, 

comperpétüus, a, um, coéternel. 

comperte, “dv.avec évidence, de source certaine. 

compertüsio, ônis, /. percée, brèche faite 
dans qqch. | 

compes, pédis, /. 1, pr. entrave, chaine dont 
on liait les pied des esclaves pour les punir ; par 
anal. menultes. 2, chaine d'argent, ornement de 
cou pour les femmes. 3, fig. chaine, lien, en- 
trave. 

compesco, is, pescüi, ére. 1, refréner, domp- 
ter, repiimer, venir à bout de, Cuuteuir, Maïn- 
tenir, arrêter, apaiser (pr. et fig.). 2, s'abste- 
pir de. 

compétens, entis, part. empl. adject. valable, 
convenable, approprié, suflisant; en part., {. de 
droit, compétent, qui a le droit de juger. 

compétentér, adv. convenablement, comme il 
faut, a propus. 

compétentia, æ, /. symétrie, proportion; é. 
d'astrol. aspect du ciel, situation respective des 
astres. 


compétitio, onis, /. [, accord. If, compêti- 


tiun, concurrence. IH, plainte, citation en 
justire, 

compétitor, Oris, m. concurrent, compéti- 
teur. 


compétitrix, icis, /. concurrente. rivale. 
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4, pr. tendre vers le même point, se rencontrer, 
se couper. 2, fig. coinrider avec, répondre à, 
être d'acrord avec, 3, convenir à, appartenir à, 
être du dumiaine de; comporter. 4, etre capable, 
avoir la furre ou le courage néressaire: en pari. 
des choses, être valide. El, &r. : 4, rechercher, 
prétendre à Ge mème temps qu'un autre). 2, atta- 
quer, viser de toutes parts. 
compétum, i, n. Voy. coMPITUM. 
compilatio, ônis, /. recueil de nouvelles, de 
faits divers. 
compilator, Gris, m. plagiaire, imitateur. 
1. compilo, as, avi, ätum, àre. 1, rarem., 
pre épiler. 2, ordin., fig. piller, dépouiller, déva- 
iser. 
2. compilo, as, avi, atum, are, assommer, 
TUsSer, ruuer de COUPS. 
4. compingo, is, pegi, pactum, ère 
Fe PANGO,, L, faire un tout de plusieurs pièces: 
, pr. assembler, juindre, construire, con- 
fectionner. 2, fig. inventer, imaginer. 
ser. Jeter, lourrer. 
2. compingo, is, pinxi, ëre (cuM, PImao), 
peindre, harhuuiller, 
compinguesco, is, ére, se coaguler. 
compitalicius, a, um, des Compitales, relatif 
aux Compilales. 
combpitalis, e, qui préside aux carrefours. 
Suhsl. : Gompitales, ium, #”. pl. prètres 
ins'itués puur célebrer les Cumupitales ; Com- 
pitalia, um oz orum, n. pl. Cumpitales 
(fête en l'honneur des Lares qui président aux 
carrefuurs). 
compitum, ä, n. lieu où plusieurs routes se 
rencuutrent : carrefour, double chemin ; par ext. 
autel élevé dans un carrefour. 
complacéo, 6s, cüi e{ citus sum, êre. 
1, platre aussi, plaire egalement, plaire à plu- 
sieurs en méme temps. 2, plaire beaucoup. 
complacitus, a, um, qui plait, agreable, cher. 
complaco, as, are, aduucir, rendre favorable. 
complanätio, ônis, /. action d'aplanir ; méton. 
surfare aplanie. 
complanator, Gris, m”. celui qui aplanit, 
qui és ne. 
complano, as, avi, ätum, âre. 1, pr. apla- 
nir : abaltre, raser. 2, fig. aduucir. 
complantatio, ônis, /. actiun de planter, de 
couvrir un lerrain de plantes. 
complanto, as, avi, atum, are. 1, plan- 
ter ensemble; garnir de plantes. 2, fig. créer 
ensernble, 
complatônicus, i, mn. qui appartient à l’école 
de Platon, platunicien. 
combplecto, is, ère. Voy. COMPLECTOR. 
complector, éris, plexus sum, plecti. 
L:1.pr. embrasser, enlacer, etreindre. 2, entuurer, 
encetndre, entlure, enfermer. 3, se rendre müaitre 
de. s'emnarer de; acquérir, obtenir. 
4, s'attacher à, embrasser, choisir; avoir une 
rédilection pour, favoriser, chuyer. 2, embrascer 
ans son esprit, Concevoir, se faire une idée de. 
3, faire entrer dans un livre ou daus une phrase 
ex'ser, définir. 4, résumer, c.-d-d. réunir eryÿ 
soi, ontenu à la fois, 
SOMPIRIeRtU Â, n. ce qui complète, co 
plenrent. 


Il, pous- 


competo is,ivi ou ii, itum, ére. 1, intr. : | compléo, ës, evi, étum, êre. 1, ep}, 


IL, fig. , 


eme Aro RAP mmE ES US 2 SR 9 ER De OR maple met mA me 


COMPLETIO 


remplir, combler (pr. et fig.) 2, complèter ; 
achever, 3, accomplir, effertuer, réaliser. 

complétio, Onis, /. 1, action de remplir. 
2. arcomplissement, réalisalion. 

completivus, a, um. |, qui sert à remplir; 
{. de gramm. rompietif, If, qui accomplit, 
qui remplit ses engagements. 

completor, ôris, »7. celui qui accomplit. 

completôrium, i,n., eccl. la dernière prière: 
cumplies. 

complétus, a, um, part. empl. 
achevé, parfait, complet. 

complex, plicis, adj. uni, joint; associé; en 
part, en musv, part, complire. 

complexibilis, e, comprehensihle. 

complexio, ônis, /. I. pr. embrassement, enla- 
cement; enchaimemnent, union. I, fig. enchai- 
nement de mots ou de pen:ces : 4, phrase; 
périvde. 2, expusé, récit. 3, résumé; récapilula- 
tion, sommaire. 4, conclusion (d'un raisunne- 
ment); dilemme. 5, £. de gramm. synérèse. 
IT, comalexion, tempérament. 

complexivus, a, um. iÀ,rompréhensif. 2, co- 
pull. 

complexo, 48, are, entourer, embrasser, 

complexor, aris, ari, embrasser étroitement. 

complexüs, üs, mn. 1, embrassement, étreinte ; 
actiun d'enfermer, d'entourer. 2, lutte corps à 
corps , engagement, combat. 3, enchainement, 
liaison, junctiun. 4, aflection, tendresse. 

complicabilis, e, que l'on peut replier, qui 
se replie. 

complicaätio, ünis, /. I, action de replier ou 
de ruuler. IL, multiplirition. 

complico, às, avi ef üi,itum, are. I, pr. 
pare replier, rouler. IE, fîg.: 1, plier, fléchir. 

L embruuiller, cacher. 3, £. d'arithrn. multi- 

plier. 

complôdo, ïs, plôsi, plôsun, ére, frapper 
l'uu euntre l'autre (deux cbjets). 

complôratio, ônis, /. lamentations de plusieurs 
persunnes ensemble; et simpl. lamentativn. 

complôüratuüs, üs, m. Voy. COMPLORATIO. 

comploro, às, avi, atum, àre. !,inér. pleu- 
rer ou se lamenter ensemble. 2, pleurer sur, se 
lamenter sur, use 

complüo, is, üi, üutum, êre. I, inér. se réu- 
pir (en parlant des eaux de pluie). Il, ér.invn- 
der de plie. 

complüres (au neutlrecomplura, et rarem. 
compluria), ium, ad}. plusieurs, un assez 
grand nuuwbre de. 

complüriens ou -riès, adv. maintes fois; 
suuvent. 

complürimi, æ, a, très nombreux, un très 
grand nombre de. 

compluscülé, adv. assez souvent. 

compluscüli, æ, a, assez nombreux. 

Complütensis, e, de Complutui ; subst.m.pl. 
habitants de Compluum. 

SORPIAtOr Ôris, m. celui qui dispense la 
pluie. 

Complütum, i, n. ville des Carpetani dans la 
Tarracunaise (auï. Alcala de Henarez). 

complüviatus, a, um, qui est en forme de 
COMPLUVIUM : 3 ele pans, carré. 

complüvium, i,n. [, pr. ouverture carrée au 
toit, laissant couler les eaux de pluie; et aussi, 


adject. 
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cour intérieure où sedéversent lespluies. IT, par 
anal. support de la vigne a quatre pans, de 
forme carree. 

compondéro, as, ätum, âre. !, peser en- 
semble. 2, fig. Cum. enser. 

compôno, is, posui, pôsitum, ëére, placer 
ensmble : #, rapprocher : 4, reunir, assembler, 
juindre. 2. apparier, opposer ; Contronter. 3,rom- 
pers mettre en  Cpard Il, former un ensemble 

e diverses parties : 4, compuser, construire, 

êdi'ier; confectionner. 2, composer, e.-d-d. écrire. 
3, en muuv. part, ourdir, tramer, comploter 
(avec d’auties). HE, arranger, mettre en ordre : 
4, arranger, disposer; conivrmer, adapter 2, ran- 
ger, seirer; mellre en ré<erve ; remettre à sa 
place. 3, coucher; en part. ensevelir, inhu- 
mer. #4, fig. arranger, roncilier; absol. s’arran- 
ger, trans ger. 5, calmer, apaiser, pacilier. 

comportatio, Onis, /. transport, moyen de 
transport. 

comportiônaäales termini, el subst. com- 
portiônäles, ium, »”. pl. bornes qui limi- 
tent des lots de terrain. 

comporto, as, avi, Atum, âre, porler de 
diflérents vâtes dans le mème eudruit : réunir, 
amasser, entasser, 

compos, pôtis, adj. 1 : 4, qui est pleinement 
maitre de. 2, qui a obtenu, qui possède. II, ggf. 
accompli, réalisé. ; 

compôsité, adu. 1: 1, pr. réculièrement, avee 
ordre. 2, fig. avec art, avec soin. Il, tranquille- 
ment, paistblement, 

compôsiticius, a, um, composé, complexe. 

composit10, ônis, /. actiun de placer ensemble: 
l, rapprochement : 4, reunion, a:semblase, jonc- 
tion. 2, action d'apparier, de mettre anx pr'ses. 
3, romparaisun, 1, rompoxition, création, in- 
vention. HE, arrangement, mise eu ordre : 1, dis- 
positiun, arrinvement. 2, mise en rêserve, pro- 
vision. 3, fg. accord, arrangement; conciliation, 
pacilication. 

FODDOP AVES, a, um, composant ou com- 

osé. 

compôsito, adv. d’accord, de concert, par suite 
d'une convention. 

compôsitor, ôris, m. À, arrangeur. 2, rédace 
teur, compositeur; auteur. 

compoôsitura, æ, ( construction ; liaison, as- 
semblage (de parties). 

compôsitus, a, um, paré. empl. adject. : 
L: 1, vrdunné, bien ordonné, mesuré, 9, apaisé, 
tranquille. IF, propre, apte, enclinà, HII: 1,con- 
venu, roncerté. 2, inventé, feint, faux. 

compossessor, Oris, 7. celui qui possède 
avec, Copropriétaire. 

compostuüura, æ. VOy. COMPOSITURA. 

compôtatio, Onis, /. réunion pour boire en- 
semble, banquet. 

compôtator, ôris, m. compagnon de bouteille, 

compotens, entis, adj. qui partage la puis- 
sance avec nn autre. 

cômpôtio, 1s, ivi, ituwm, ire, faire parti- 
ciper: ou passif, prendre part à, s'emparer de. 

CORPRIRE ôris, m. compagnon de bou- 
teille. 

Er icis, /. compagne de bou- 
letlle. 

compôtus, i, mn. VOy. COMPUTUS. 


COMPRÆCIDO 


oompræcido, is, ëre, couper ensemble. 

compræs, prædis, m. celui qui est caution ou 
garant avec un autre. 

compransor, Oris, ”. compagnon de table, 
compagnon de festin. 

COR ProCAtSS Onis, /. supplication en commun, 
prière publique. 

comprécor, äris, ätus sum, äri. I, prier, 
pue adresser des prières. IE, souhaiter (à 
qqun). 

compréhendo, is, prèéhendi, préhen- 
sum, ëre. I, pr. prendre ensemble : 4, unir, 
attacher, lier, joindre. 2, enfermer, entourer, 
embrasser, contenir, comprendre. 3, prendre, sai- 
sir, s'emparer de, empoigner. #, faire prisonnier, 
arrêter, appréhender au currs; prendre sur le 
fait, surprendre, découvrir. 5, absol. conce- 
voir (en parl. d'une femme’; prendre (en parl. 
d'un rejetun), prendre ricine. Il, fig. : 1, for- 
muler, définir, décrire, exprimer. 2, percevoir; 
concevoir, saisir, comprendre. 3, s'attacher, se 
concilier (qqun) 

compréhensibilis, e. I, pr. que l'on peut 
saisir. Il, fig. perceptible; compréhensible, 
intelligible. 

compréhensio, ônis, f. I, pr. : 1, action de 
réanir, de relier. 2, achion de saisir, d'empoi- 
gner, de mettre la main sur : arrestation. 

ll, fig. : 4, ensemble : période oratoire; syl- 
labe. 2, conception, idée. 

compréhensivus, a, um, conformé pour 
saisir ; apte à contenir, compréhensif; £. de 
gramm. collectif... 

compréhenso, as, are, saisir, empoigner. 

comprendo. Voy. COMPRERENDO. 
compresbÿter, éri, m. collègue dans la prè- 
trise. 

compressé, adv. I, d'une manière serrée, con- 
cise; brièvement. Il, avec instance, d'une ma- 
nière pressante. 

compressio, ônis, /. I, pr. : 1, compression. 
2, embrassement. Il, fig. : 4, répression, coer- 
cition. 2, concision, précision. 

compresso, as, ätum, are,comprimer, écra- 
ser. 

compressor, ris, m. !, amant. II, celui qui 
réfrène, qui réprime. 

1. compressus, a,um, part. empl. adject. : 
I, resserré, étroit. II, constipé, ou qui cons- 
tipe. 

2. compressüs, às, m. 1, compression. 2,em- 
brassement. 

comprimo, is, pressi, pressum, ére. 
{, pr. : 4, réunir en pressant, presser l'un contre 
l'autre, serrer, comprimer, fermer. 2, écraser, 
broyer. 3, retenir, arrèter. 4,4. de médec.res-er- 
rer, consliper. I, fig. retenir : 4, accaparer, 
agivler sur. 2, taire, dissimuler, cacher. 3, ar- 
réler, relenirs réprimer, empêcher, étoufer, 
écraser. | | 

Me e, digne d'approbation, pro- 

able. 

comprôbaätio, onis, /. I, approbation. Il, 
preuve. 

PODPIAAUNEe, adv. d'une manière approba- 
ive. 

comprôbator, Gris, m. approbateur. 

comprobo, as, avi, atum, àre. I : 1, ap- 
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prouver complètement, agréer. 2, reconnaitre, 
accorder, convenir de. {f, prouver, démontrer, 
confirmer. | 
comprômissärius, à, um, choisi en vertu 
d'un compromis. 
comprôomissum, i, n. compromis, promesse 
réciproque de s'en rapporter à la décision d’un 
arb.tre. 
comprômitto, is, misi, missum, ére, 
s'envager mutuellement, se faire mutuellement 
une promesse; en paré. passer un compromis, 
s'en remeltre à nn arbitre. 
comprôvincialis, e, de la mème province. 
Compsa, #, /. ville des Hirpins, dans le Sam- 
nium, non loin des sources de l'Aufidus (au. 
Conza). 
Compsanus, a, um, de Compsa; subst. 
Compsani, orum, m. pl. les habitants de 
Compsa. 
compsissüme, ado. très adroitement. 
compté, adv. 1, correctement, d'une manière 
Suiznée. 2, d'une manière vornée. 
comptor, ôris, m. celui qui orne, qui pare. 
comptülus, a, um, orné, paré, attifé. 
1. comptus, a, um, part. empl. adject. 
paré, orné. atlifé, peigné; mignard (pr. et fig.). 
2. comptüs, üs, ". |, arrangement, ornement, 
coiffure. Il, assemblage, union. 
compugnantér, adv. de facun opposée. 
compugnantia, æ, /. lutte, opposition. 
compugno, às, are. I, inér.se battre, lutter 
(pr. et lig.). Il, ér. combattre. 
compulsamentum, À, n. 1, pr. poussée. 
2, fig. instigalion, pression. 
compulsatio, ônis, /., fig. combat, débat. 
compulsio, ônis, f. 1, contrainte. 2, somma- 
tion, mise en demeure. 
compulso, as, âre. I, fr. pousser vivement, 
presser. [l,inér., fig. combattre, lutter ensemble. 
compulilsor, Gris, m. 1, celui qui pousse. : 
2, percepteur, collecteur des impôts. 3, pour- 
suivant, demandeur (t. de droit). 
Compultéria. Voy. COMBULTERIA. 
côompunctio, ônis, /.I, action de piquer. 
El, componction, repentir. 
compungo, is, punxi, punctum, ére. 
I : 1, piquer, aiguillunner. 2, blesser, endolorir. 
3, fig. toucher de repentir, remplir de componc- 
tion. Il, marquer de points, tatoner, 
compurgatio, Onis, /. purification complète. 
compurgo, às, are, purifier complètement. 
compütabilis, e, qu'on peut calculer, évaluer. 
compütatio, Onis, /. 1, calcul, supputation, 
évaluation. 2, calcul surdide, lésine, mesquinerie. 
compütator, oris, m. calculateur. 
compütesco, is, pütüi, ére, pourrir com- 
plètemnent, se gangrener. Voy. CUMIUTRESCO. 
compütista, æ, m. calculateur. 
compüto, as, avi, atum, are. 1, compter, 
évaluer, supputer. 2, ajouter au comple, porter 
en compte. 3, ahsol. calculer, d'où, considérer 
son avantage, élre in éressé. 
compütresco, is, pütrüi,ére, 
plètement, se gangrener, croupir. 
TESON, 
compütus, i, »”. Compte, calcul. 
Cômum, i, n. Côme (ville de la Cisalpine, près 
du lac Larius). 


ourrir COM- 
OY. COMPU- 


CON 


con. Voy. cox. | 

conäbilis, e, qui exige des efforts, pénible. 

cônäbundus, a, um, qui fait un elfort, qui 
prend sun élan. 

cônämén, inis, n. !, eflort, élan. II, meé- 
fon. ce qui permet de s'élancer : appui, sou- 
tien. 

cônämentum, i, n. aide, soutien, appui (dans 
un effurt). 

cônaätio, ônis, /. effort, élan. 

cônâätum, 1, n. effort, entreprise, tentative. 

cônaätüs, üs, m. é an, efforl (au sens physique 
et an sens moral), entreprise, essai. 

conca. Voy. CONCRA. 

concaco, as, avi, atum, âre, embrener. 

concado, is, ére. 1, tumber, s'affaisser ensem- 
ble. 2, tomber d'un seul coup. 

concædés, is, f. abatis (d'arbres). 

concaléfacio, is, féci,ëre, érhauffer complè- 
tement. Au prssif, concalefacior, ou plus 
souvent, concalefio, is, factus sum, s'é- 
chauffer complètement. 

concaléfaotio, ônis, re complet échauffement. 

concaléo, és, ére, étre luut à fait chaud, 
s'echauffer cumplètement, devenir ardent. 

concalfactôrius, a, um, qui sertà échauffer, 
échauffant. 

concallesco. is, callüi, ére. I, pr. avoir la 

eau durcie, avoir un durillon. IE, fig. : 1, s'en- 

urcir, devenir oblus, insensible. devenir 
habile, adroit. 

concaméraätio, ônis, /. voûte, construction en 
voute. 

concäméro, as, avi, ätum, äre, voûter, 
construire en voile. 

Concäni, orum, 7». pl. peuple du pays des 
Cautahres, Au sing. Concanus, i. 

concäpio, is, ére, prendre avec, prendre en 


; 


sus. 

concäpis, is (abl. 1), f. liaison continue, jonc- 
tiun. 

concaptivus, i, m. compagnon de captivité. 

concarnaätio, ônis, /. 1. commerce charnel. 
2, eccl. l'Incarnatiun (de Jésus-Christi. 

concarno, às, are. 4, couvrir de chair. 2, in- 
carner. | 

concastigo, às, are, réprimander sévèrement, 
gourmander. | 

concaténaätio, Ôônis, /. I, action d'enchainer 
ensemble. IE, fig. : 1, enchainement, liaison, 
serie. 2, actiun d'entraver, entrave, paralysie. 

concâténo, as, avi, atum, âre. {. pr. en- 
chainer ensemble, accrocher. 2, fig. attacher, 
lier, unir, juindre. 

concatervatus, a, um, serré, en rangs serrés. 

concavitàäs, atis,/. conravité. 

concavo, às, ävi, âtum, äâre, rendre con- 
cave : creuser, Cuurber, arrundir, 

concävuUs, à, UM, Cuncave, creux, en forme 
de vuule ; subst. concavum, i, n. concavité, 
creux, trou. 

concédo, is, cessi, cessum, ëre. |, 5e 
retirer, partir, sortir ; disparaitre, par euphém. 
mounir, déccder. Il, passer d'un lieu dans 
un autre : 4, 8e rendre, se transpurter. aller. 
2, fig. passer (d'un état à an autre). 3, passer, 
c.-ù-4. echuir à. 4, se résuudre: se ranger (à un 
avis), embrasser (un parti). 11l, céder: 4, céder 
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CONCERTATORIUS 


le pas à, être inférieur à, ne pas disputer la 
victoire à. 2, faire des concessions, condesrendre, 
accéder, consentir. 3, être indulgent ; pardunner. 
EV, &r. ceder: 1, abandonner, laisser. 2, sacrifier, 
faire le sacrifce de. 3, permettre (qqch.), souf- 
frir. 4, remettre (un péché j Unie D aceoner 
avouer, ne pas contester. 

concélébro, as, avi, ätum, àâre. I: 1, peu- 

ler, remplir. 2, fréquenter. 11: 4, travailler 

, cultiver avec ardeur. 2, célébrer, fêter, hono- 
es célébrer, c.-à-d. louer. &, divulguer, ré- 
pandre. 

concellaria, sæ, /. compagne de cellule ou de 
chamhre. 

concellita, æ, m. compagnon de cellule ow de 
chambre. 

soncees &s, avi, âre, cacher avec soin, dissi- 
muler. 

conCenAtle: Onis, /. réunion de convives, 
eslin. 

concentio, ônis, /. chant en commun, concert, 
harmunie. 

concentor, ôris, m. celui qui chante dans un 
chœur, choriste. 

concentürio, às, äre. 1: 1, pr. disposer par 
centuries. 2, fig., par plaisanterie, arranger, . 
disposer, ourdir, tramer, Il, centupler. 

concentüs, üs, mm. concert. 1 : 1, pr. chant 
en commun, consonance. 2, acclamations unani- 
mes. {l, fig. harmonie, univn, accord. 

conceptaäcülum, i, n. réceptacle, magasin. 

concepte, adv. brièvement, d'une manière serrée. 

conceptim, “#dn.,Cumimme CONUEPTE. 

conceptio, ônis, /. 1, action de réunir en 8oi, 
de contenir, d’uë contenance, collection, ensem- 
ble, 11, 4. de médec. cuuceptiun. HIT, fig. : 
4, conceptivn. idée. 2, expression. 3, €. de œ@r'ott, 
rédactiun, formule. 4, t, de gramm. syllabe. 
5, {. de rhét. syllepse. 

conceptiônalis, e, qui a rapport à la concep- 
bon, propre à la cunception. 

SORCE PERS a, um. 1, recu du dehors. 
2, indiqué, annonce ; (fête) mobile. 

concepto, 5, àre, concevoir : 4, devenir en- 
ceint. 2, projeter, se mettre dans l'esprit. 

conceptor, Oris, m. 1, celui qui conçoit, 
2, celui qui eomunet (un péché). 

conceptüs, üs, m. | : 1, action de contenir. 
2, méton. réceptacle, prise d'eau, réservoir. 
I, actiun de prendre: 4, action de prendre {en 
parl. du feu), embrasement., incendie. 2, germi- 
nativn, conception, el séton. fruit, progéniture. 
3, fi. Cunceptiun, pensée. 

concera, æ, m. Vuy. CONGERRA. 

concerno, is, ére, passer ensemble au crible, 
el pr suile, mèler. 

concerpo, is, cerpsi, cerptum, éëre. 
1, pr. mettre en pivres; dechirer, arracher. 
2, fig. déchirer, calomnier. 

concertatio, ônis,/. combat:1, pr. lutte, dis- 
pute, gurrre. 2, /iy. discussiun, débat, cuntestatiun. 

concertativus, a, Um, qui à rapport a uue 
dispute, à une cuntestation; £. de droit, (accusa- 
tiun) reconventionnelle. 

concertator, ôris, m. compétiteur, concurrent, 
rival, emule. 

concertatôrius, a, um, qui à rapport à la 
discussion, à la pulemique. 


42 


CONCERTO EL 


CONCINO 


voncerto, &s, &vi, âtum, äre, combattre : !conciliätor, ôris, m. celui qu procure, qui 


4, pr luit r, faire la guerre. 2, fig. se disputer, 
discuter avec. 

concertor, aris, àri, comme CONCERTO. 

concessätio, Onis, /. pause, relâche. 

concess10, ônis, /.1, aclion de se retirer ; fig. 
désistement, renvnciation. 2, cession, concession, 
dof. 3, €. de rhét. concessiun, c.-à-d. aveu. 
4, remise (d'une peine). 

concessivus, a, um, qui exprime une con- 
cession (t. de gramm. et de rhét.). 

concesso, às, Avi, äre, cesser tout à fait, se 
repuser. | 

concessüs, US, 74. CONCESSION, aveu; permis- 
sion, consentement. 

concha, æ, /. 1, molluque testacé, coquillages; 
simpl. coquiile (seule, sans l'animal). If, en 
part.: 1, coquillage qui fournit la pourpre, 
d'où, mélon. pourpre. 2, coquillage où l'on 
trouve des perles, d'où, méton. perle. Ill, par 
ext. ou par anal. : 1,conque marine, trompette 
des trilons. 2, vase en forme de coquille : flacon, 
coupe, boîte, salière. elc. 3, conravité, voûte. 

conchätus, a, um, en forme de coquille. 

conchéus, a, um, formé ou tiré d'un coquillage. 
conchicla (e{, forme non synropée, con- 

chicüla), æ, /. fève avec sa gousse. 
conchis, 15, /. fève avec sa gousse. 
conchita, æ, m. pêcheur de coquillages. 
conchüla, #æ, f. petit coquillage. 

. conchÿlégülus. Voy. CONCHYLILEGULUS. 

conchyliatus, a, um. 1, teint en pourpre, 
couleur de pourpre. 2, vêtu de pos 

conchyÿlilégülus ef conchÿylidclégülus, À, 
m. pécheur de coquillages, pêcheur de pourpre. 

conchylium, i, n. I, en gén. coquillage, mol- 
lusque. Il, en part. : 4, huitre. 2, coquillage 
de la pourpre; d'où, mélon. pourpre, teinture de 
pourpre, ef vêtement de pourpre. 

concicla, -cüla. Voy. CONCRICLA. . 

concidentia, æ, f. unifurmité de désinence. 

4. concido, is, cidi, cisum, ère (cu, 
cæ&no). [: 4, abattre en lailiaut, tailler en piè- 
ces, massacrer, tuer. 2, détruire, ruiner. 3, cas- 
ser. annuler. HI : 4, tailler, couper, hacher, 
déchiqueter. 2. morreler, diviser. 3, déchirer en 
frappant, écurcher, blesser. 

2. concido, is, cidi, ére (cum cano), tom- 
ber ensemble uu d'un seul coup. 1 : 4, tomber, 
s'affaisser, s’écrouler, s'abattre. 2, en part. mou- 
rir, périr. Il, /ig. : 4, être détruit, ruiné; 
déchoir, faiblir, s'affaisser. 2, perdre courage, 
désespérer 3, être vaincu, succomber. 

conciens, entis, ad}. qui cst près d’accoucher. 

conciéo, es, civi, citum, êre. I, rassembler, 
réunir, convoquer. Îl, mettre en mouvement : 
4, pr. ébranler, soulever. 2, fiy. soulever, exciter, 
ameuter. Ill, produire, faire naitre; susciter, 
fomenter. 

conciliäbülum, i, n. 1, lieu d'assemhlte, de 
réunion; place de marché, place publique. 
2, méton. assemblée, réunion. 

conciliätio, ônis, f. 1, artion d'assembler : 
haison, union, association, parte, convention, 
s*outrat.  Al:14, action de disposer (qqun) favo- 
rablement, de gagner la bienveillance. 2, pen- 
chant naturel, insti.ct, inclination. IE, action 
de procurer, de faire obtenir. 


fait vbtenir : fournisseur, pourvoyeur; en mauv. 
part, entremetteur. 

sonores, æ, /f. médiatrice, entremet- 

use. 

conciliatrix, icis, /. celle qui procure; entre- 
metteuse. 

conciliatüra, æ, /. métier d’entremetteur. 

1. conciliatus, a, um, part. empl. adject. 
dont on a gagné la bienveillance : 4, ami, 
attaché. 2, porté à, attiré vers. 

2. occuees, us, mn. union, liaison, assem- 

age. 

conciliciatus, a, um, revêtu d'un cilice. 

concilio, as, avi, atum, äre. I, assembler, 
réunir, joindre, mélanger; en part. rendre 
compact, fouler. Il, plus souvent : 1, lier 
(d'amitié), rendre ami, gagner, concilier, atta- 
cher. 2, faire agréer, rendre agréable. 3, inspirer 
un penchant pour. II, en gén. procurer, 
faire obtenir, ménager; en part. : 1, préparer 
(un mariage), s'entremettre pour faire épouser 
une personne. 2, acheter (pour le compte d'un 
autre) comme courtier. 

concilium, i, n. {, assemblage : {, union, liaison, 
jonctinn. 2, mélon. plante, antrement appelée 
LASIONE.  Ïl, réunion : 4, rendez-vous, entrevue. 
2, assemblée, fuule, cercle. 3, assemblée délibé- 
rante, conseil ; comices ; eccl. concile. 

concinentér, adv. 4, d'accord. 2, avec consé- 
quence, logiquement. 

concinen æ, f. 1, harmonie, accord. 2, sy- 
métrie. 

concinératus, a, um, couvert de cendre. 

concingo, is, ére, ceindre, enlacer. 

concinnaticius, a, um, arlistement arrangé. 

concinnaätio, ônis, /. 1, préparation, arran- 
gement. 2,,combinaion, compusition. 

ooncinnator, Gris, m. 1, celui qui arrange 
avec art. 2, celui qui combine, inventeur, auteur 
(en mauvaise part). 

concinné, adv. artistement, avec goût, élégam- 
ment, spiritucellement, ingénieusement; habile- 
ment, parfaitement. 

concinnis, 6, artistement arrangé, joli, élécant. 

concinnitas, aätis, /. heureuse combinaison, 
arrangement ingénieux; symétrie, harmonie, 
belle crdonnance. 

concinnitér, adv. harmonieusement, artiste- 
ment. 

concinnitüdo, inis, /., comme conNcINNITAs. 

concinno, as, avi, atum, âre. 1, combiner, 
ajuster, dispuser, arranger. 2, orner, embellir. 
3, produire, causer, susciler ; en mauv. part, 
machiner, tramer. 4, faire devenir, rendre, mettre 
dans tel ou tel état. 

concinnus, a, um. 1, bien propOtIOnRS, 
régulier, harmonieux ; d'où, ioli, élégant, char- 
mant, agréable ; ingénieux, fin. 2, approprié, 
convenable, cummode ; en parl. des pers. com- 
plaisant, qui se met à la dispusition de. 

concino, is, cinüi, centum, ère, chanter 
ensemble : E, intr.: 4, chanter ou jouer en- 
semble ; chanter, jouer à l'unisson ; chanter 
en chœur; furmer un concert. 2, /iy. être d'ac- 
Curd, s'accorder., El. ér. : 4, chanter ou jouer 


ensemble (un air, une puésie). 2, chanter, célébrer. : 


3, faire entendre, annoncer, 
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4. concio, is, ivi, itum, ire. Voy CONcImo. 

2. concio, ônis, /. Voy. CunTIo. 

conciôn.…. Vuy. CONTION... 

concipilo, às, âvi, âre, saisir vivement, arra- 
cher, s'emparer de. 

concipio, is, cépi, ceptum, ére.l: 1, pren- 
dre ou recevoir à la fois, réunir, recueillir. 
2, enfermer, faire tenir (dans un récipient). 3, fig. 
formuler, rédiger en formule; répéter d'apres 
une formule, annoncer, déclarer dans les formes 

rescrites. II: 1, recevoir en soi, contracter 
an mal, un vice), prendre (feu). 2, concevoir 
pr.), ef, en parl. des plantes, pousser, 
bourgeonner, germer. III, recevoir dans son 
esprit: 4, percevoir. 2, éprouver, ressentir. 
3, concevoir, avoir l’idée de, méditer, s'imaginer. 
#, embrasser (par l'intelligence), comprendre, 
gaisir. 

concisë, adv. 1, d'une manière coupée, saccadée. 
2, d'une manière concise. 

concisio, onis, /. 1, action de couper, de tailler ; 

gf. circoncision ; tuerie, massacre. 2, division 
ie la période) en courts membres de phrase. 
, t. de gramm. apocope. 

concisor, Oris, m. celui qui coupe, qui abat. 

concisorius, a, um, qui sert à couper, tran- 
chant. 

concisüra, æ, /. |, coupure, entaille; cavité. 
Il, division, distribution. 

concisus, à, um, parl. empl. adject. coupé, 
sactadé ; en parl. du style, coupé en membres 
de phrases courts, concis, bref, serré. 

concitamentum, i, n. moyen d'excitation. 

concitate, advu. 1, rapidement, vivement. 2, vio- 
lemment, fortement. 

concitätio, onis, /. I, action de mettre en 
mouvement. Il, action de se mettre en mou- 
vement : 4, mouvement rapide. 2, agitation, 
sédition, trouble. 3, emportement, passion, 
ardeur. 

concitator, ôris, m. celui qui excite, qui 
soulève. 

concitatrix, 1iois, /. celle qui excite, qui 
soulève. 

1. concitatus, a, um, part. empl. adject. 
mis en mouvement: I, phys.: 1, agité, em- 
porté. 2, fort, retentissant, élevé (en pari. de la 
voix). 1I,mor. agité, passionné, violent, ardent. 

2. concitatüs, us, m». impulsion. 

concité, adv. rapidement, en hâte. 

soncito, à4s, avi, ätum, äre. 1, mettre en 
mouvement, pousser, lancer; fig. mettre en 
mouvement, exciter, encourager. 2, soulever, 
agiter, troubler : fig. soulever, ameuter. 3, exci- 
ter, c.-à-d. produire, faire naitre, causer. 

ooncitor, Oris, m. celui qui excite, qui soulève: 
instigateur. 

conciuncüla, æ, /. VOy. CONTIUNCULA. 

concivis, is, 1. concituyen. 

conclämaätio, ônis, /. cri, clameur d'une mul- 
titude; arclamations ow plaintes. 

conclämätus, a, um, part. empl. adject. 
1, dont le nom est publié ; connu, célèbre, vanté; 
en mauv. part, décrié, odieux. 2, pleuré comme 
mort, désespéré, perdu. 

conclämito, as, äre, crier fort. 

conclämo, äs, avi, ätum, âre. I, crier (en 
parlant d'une multitude), pousser des clameurs ; 
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dire à haute voix. Il, appeler en criant : 4, con. 
voquer. 2, invoquer. 3, appeler trois fois un 
mort au moment de l’ensevelir, c.-à-d. adresser 
un suprème adieu, d'où, fig. pleurer comme 
mort, désespérer de. III, faire reteniir de cris 

conclausus, a, UM, pour CONCLUSUS. Voy 
CONCLUDO. 

ee É Ad a, Um, enfermé sous une même 
clef. 

conclävé, is (yén. pl. um et iôrum), n 
endroit fermant à clef: 4, chambre, salle. 
2, prison. 3, étable, volière, etc. 

concléricus, i, "2. collègue dans le sacerdoce 

oonclüdo, is, clüsi, clusum, ëre. 1: 1, en. 
fermer, enclore, serrer, resserrer, étouflfer 
2, limiter, délimiter, définir. 3, comprendre, ren 
fermer. Il: 4, achever, parfaire; terminer. 
clore. 2, conclure, résumer. 3, argumenter. 
raisonner, mettre en forme (un raisonnement. 

conclüs6, adv. d'une manière périodique; kar- 
monieusement. 

conclüsio, Onis, /. I, action de fermer fer- 
meture, clôture ; siège, blocus (d'une ville). 
IT: 4, terminaison, fin, achèvement. 2, conclusion, 
nes péroraison. 3, argumentation, raisonne- 
ment. 

conclüsiuncüla, &æ, /. petit raisonnement (en 
mauv. part). 

conclüsuüra, #æ, /. jointure ; clé de voûte. 

concluüusüs, üs, mn. action de fermer ou de 
serrer. 

concoctio, ünis, /. digestion; en part. bonne 
digestion. 

concœnaätio. VOoy. CONCENATIO. 

concôlôr, ôris (ah/. üri), adj. 1, de même 
couleur. 2, fig. semblable, assorti, pareil. 

concôlôrans, antis, adj. de mème couleur. 

concômitor, aris, ari, accompagner. Le part. 
passé a le sens passif : accompagné. 

concôquo, is, coxi, coctum ére. I, faire 
cuire ; fig. faire cuire, consumer (de chagrin). 
Il, mürir, amener à maturité. Ill, digérer ; 
aôsol. faire la digestion; fig. digérer, c.-à-d. : 

4, endurer, subir, supporter, accepter. 2, s'as- 

similer, se pénétrer de. 3, penser, élaborer (dans 
son esprit), délibérer mürement. 

concordabilis, e, facile à unir, à accorder. 

SOPSORAARIERS adv. unanimement, à l'unani- 
mité. 

concordatio, ônis, f. concilialion. 

concordé, adv. d'accord, en bunne intelligence. 

1. concordia, æ. f. 1, concorde, bonne intell:- 
gence, alliance, amitié. 2, fig. accord, harmonie, 
affinité (des choses entre elles). 

2. Concordia, æ, f. I, déesse de la concoruc. 
Il, nom de personne : 4, surnom de l'empereur 
Vitellius. 2, nom d'esclave. II, num de plu- 
sieurs villes : 4, ville de Vénétie. 2, ville de 
Lusitanie, 3, ville des Triboques dans la Gaule 
Belgique. 

1. concordiälis, 6, qui a rapport à la concorde. 

2. “Sn is, mn. pretre de la Cun- 
corde. 

Concordiensis, is, m. habilant d'une ville 
nominée Concordia. 

concordis, e. Voy. Coxcors. 

concorditas, atis, /., comme CONCORDIA. 


CONCORDITER 


concorditér, 
genre. 


concordo, äs, ävi, ätum, äre. L,inér. s'ac- 


curder, être d'arcurd, étre en  harmunie. 
[, 6. mettre d'accord, apaiser, conrilier. 

concorpôrälis, e, qui lait partie du même 
corps, de la même corporation; +ubst. contor- 
por ee ium, m. pl. camarades, frères 

armes. 

concorpôrätio, ünis, / de 
en un mène eurps. 2, réunion, accord intime. 

concorpôrificatus, a, um, réuni en un 
mème Curps. 

concorpôro, às, atum, are. 1, réunir dans un 
meme curps. 2, rendre semblable au reste du 
corps. . 

concors, ordis (abl.1, n. pl. la), adj. uni de 
cœur, qui est d'accord, en bonne intelligence 
avec. 

concrasso, às, âre, épaissir. 


concréätus, a, um, créé avec, créé en même . 


temps. : 

concrébresco, is, brüi, ëre, redoubler d'in- 
tenst'. 

concrédo, is, didi, ditum, éëre. I, fr. : 
4, cuntier, commettre. 2, attribuer. Il, éntr. 
se confier, faire des confidences. 

concrédüo, is, düi, ére, arch., comme con- 
CRADO. | 

concrémätio, ônis, /. incendie, conflagra- 
tiun. 


concrémentum, À, n. entassement, aggloméra- | 


tion. 

concréo, às, ätum, äre, créer ave, créer 
ensemble. | 

concrépantia, æ, f. bruit (de choses qui cla- 
quent l'une contre l'autre). 

concrépaätio, ônis, /. brait, frôlement. 

concrépito, as, are, retenir avec force, ré- 
sonn''r. 

concrépo, às, püi, àre. I, intr. bruire, 
retentir, faire du bruit; er part. craquer ou cla- 
uer. U, dr. : 4, faire retentir, faire résunner, 
aire claquer. 2, déclamer avec emphase, anuvncer 
avec fraras, | | 

concrescentia, æ, /. condensation, concre- 
ton. 

concresco, is, crévi, crétum, ère. 1, se 
furmer de parties qui viennent s'agrrger entre 
elles. 2, s’épaissir se ramasser; soil se durrir, 
ge condenser, se congeler; sort s'obseurcir, deve- 
nir opaque. 3, rarem. croitre (par adjonction de 
parlies\, s'angmenter. 

concrétio, ônis, /. 1. assemblage, agrégation ; 
mélon. ce qui est formé d'un assemblage de 
partes : matière, substance. 2, condensation, 
Concrélion, concélatiun. : 

concrétüs, üs, m. conrrétion, condensation. 

concriminor, àris, ari, accuser vivlewment; 
furmulter de wraves uriefs. : 

concrispo, às, are. {, rider, onduler. 2, agi- 
ter, bracddir, 

concrispus, a, um, ridé. 


concrüc:figo, is, ére, crucifier avec, en mème | 


temss de. 

concrücio, às, are, loiturer 
Cul) 

concrustätus, a, um, couvert d'une croûte. 
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adv, d'accord, en bonne intelli- ' 


mcm: 


{par tout le 


CONCURRO 


concüba, æ, f., comme CONCUBINA. 

concübätio, Onis, /. mauière d'être couché : 
coucher. 

concübina, æ, /. concubine ; femme de mauvaise 
Vie, Conurt'sine. 

concübinalis, 6e, de concubine. 

concübinaätüs, üs, ?Z. concubinage, concubi- 
nal. 


À A étend un | concübinus, i, m. compagnon de lit. 
. 4, action de réunir 


concübitalis, e, qui concerne le concubinage. 


| concübitio, ônis, /., comme CONCUBITUS. 


concübitor, ôris, m., comme CONCUBINUS. 
concübitüs, üs, m. 1, plare sur un lit à côté 
d'autres feponnes fig. état de plusieurs choses 
serrées l'une contre l'autre. 2, accouplement, 
conimerce charnel. 
concübium, i, n. Ï, comme concuBitus. 
IT, temps (de la nuit) où tout est dans un pro- 
fond sommeil: milieu de la nuit. 
concübius, a, um, propice au sommeil; du 
milieu de la nuit. 
concübo, às, àre, ètre couché auprès, cou- 
cher avec. 
conculcätio, ônis, /. action de fouler aux 
pieds; fig. victoire remportée sur qqun. 
conculcätüs, üus, m. action de Tous aux 
pieds: fig. mépris. 
conculco, às, avi, ätnm, àre. 1, pr. fouler 
aux pieds, écraser. 2, fig. traiter avec mépris, 
maltraiter. 
conoultus, a, um, entretenu soigneusement, 
suigné, choyé. 
concumbo, is, cübüi, cübitum, ëre, se 
coucher auprès: coucher avec. 
concümülétus, a, um, entassé, accumulé. 
concèpio, is, ère, souhaiter ardemment. 
concüpiscens, entis, part. empl. adject. 
qui convoite, qui désire ardemment. 
concüpiscentia, æ, /f. désir ardent, convoi- 
tise, Cunrupiscenre., 
concüpiscentialis, e, eccl. plein de convoi-. 
tise. 
concüpiscentialitér, adv. avec concupi- 
srenre. 
SONO PISE a, UM, qui convoite, qui 
es're. 
sonss Es e, qui excite la convoitise, 
dnsirable., 
concüpisco, is, pivi ou pli, pitum, ére. 
1, ér. desirer avec ardenr, suuhailer, cunvoiter. 
2, int. avoir des appétits sensuels ; ètre purté 
à la ronvoitise. 7” 
concüpitor, ôris, rm. celui qui convoite. 
concürator, Ôôris, m. celui qui est curateur 
aver un antre. 
concüriälis, is, m”. qui est de la mème curie. 
concüro, às, äre, suigner avec attenlion, 
rhover. 
concurro, is, curri (rrrem. cucurri), 
cursum,éëre. ! : 1, courir en foule ver- le mme 
wint, se ras-embler en hâte; simpl. se rassecm- 
ler, aftiuer de divers côtés. 2, se réfugier, re- 
courir à Il : 4, se rencontrer ; se toucher, être 
en contact. 2, se renruontrer, e.-à-d. avuir lieu en 
mème temps, cuinrider. 3, être cunfirme à. 
Hi:t,pr. se heurter, s'entrerhoquer: venir aux 
rises, combattre: charger, fundre sur. 2, /ig 
ire eu cuullit, être adversaire ou concurrent. 


CONCURSATIO 


concursatio, ônis, /. I, affluence, action d’ac- 
œurir ensemble. 1Jf, chuc, heurt; escarmouche. 
HN, course çà et là : 1, course inqguièle, muuve- 
ments anxieux, agitatiun. 2, voyage, allées et 
venues. 

concursätor, oris, M". 
légère (qui rourt cà et lo). 

concursätôrius, a, um, d'infanterie légère. 

concursio, ônis, /. !, cuncuurs, réuniun (de 
personnes), afuerce. 2, chuc, heurt, rencontre. 
3,t. de rhél. renrontre de muts. 

concursito, as, are, rourir rapidement. 

concurso, 48, avi, atum, are, courir çà et 
la: 1, aér,: À, cuarir de côlé et d'autre, s'agiter. 
2, engager des escarmouches. 3, faire une luur- 
née, vuyager. LE, ér. parcourir dans tous les 
sens. 

concursüs, üs, ». I, action d'accourir en- 
semble, cuncuurs (de peuple), réunion, affluence. 
LH : 1, rencuntre. 2, fig. cuncours, aide, cuopé- 
ration. Ill : 4, heurt, choc; attaque, charge, 
assaut. 2, fg. conflit, concours, concurrence. 

concurvo, às, avi, àre, courher, plier. 

concussibilis, e, que l'un peut ebrauler. 

concuss1io, ônis, $ 1, ébranlement, secousse, 
tremblement (de terre). 2, exlursion, Cuncussiun. 

concussor, Oris, m. 1, celui qui secuue, qui 
ebranle, 2, convussivanaire. 

concussüra, 8&, f., cumme CONCUSSI0, 2. 

1. concussus, a, um, part. empl. adjert. 
ébrante, agite, inquiet. 

2. concussüs, üs, m. éhranlement, secousse. 

concustôdio, is, ivi, ire, veiller sur, garder 
avec Suin. 

concütio.is, cussi, cussum, ére. I : {, 44 
secuuer vivement, ébranler, agiler. 2, ébranler, 
c.-à-d. ruiner, affaibli. 3, inquièter, troubler ; ter- 
rilier (pour extorquer de l'argent). 4, secvner, 
exciter, stimuler. LL, frapper l'un contre l'autre, 
heurter. 

condälium, n. petit anneau, bague (que por- 
taient les esclaves). 

Condäte, 1s, /. ville d'Aquitaine (auj. Condat). 

condécens, entis, pari. empl. ue con- 
venable. 

condécet, #mpers., il convient. 

je -phas as, àäre, décliner de la mème 
acun. 

condécôüro, às, avi, atum, àre, parer 80i- 
gneusrement, atlifer, orner, décurer. 

condécüriälis, is, m., orne CONDECURIO. 

condécürio, ônis, m. celui qui a été décurion 
avec un autre. 

condélector, àäris, ari, se réjouir de, aimer, 
mettre ses délices en. 

condéliquesco, is, êre, se fondre tout à fait. 

condemnäbilis, e, condamnable. 

condemnaätio, oônis, /f. 1, condamnation. 
2, peine infligée, amende. 

condemnator, ôris, m I, celui qui con- 
damne.. 1f, celui qui fait condamner, accu- 
sateur. 

condemno, äs, avi, atum, äre. I, con- 


soldat d'infanterie 


damner; fig. blämer, désapprouver. Il, faire 
condamner, j 

condensätio, ônis, /. condensation, épaissis- 
sement. 


condenséo, ës, ére, comme CONDENSO, 
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CONDITIONALIS 


condenso, as, avi, atum, äre, épaissir, con- 
denser; serrer. 

condensus, a, um, 
serre. 

condepso, is, depsüi, ére, pétrir ensemble, 
meler en petrissant. 

condescendo, is 
ueltre au niveau d 
desrendre. 

condésertor, ôris, m. celui qui abandonne en 
mème temps qu'un autre ; Cumpagtiun d'apo- 
slasie. 

confiacônus, À, m. collègne dans le diaronat. 

condicio, énis, f. 1, condition, clause; pacte, 
convention, accord. 2, chuix, opliun. Au reste, 
VOY. 2. CONDIT:0. 

condico, is, dixi, dictum,ére. | : i, rarem. 
s'accurier à dire. 2, s'entendre sur, Cunvenir 
de, cuncerter; s'ubliger à, s'impuser. 3, indiquer, 
fixer, an:-cncer. Il, réclamer, prétendre à.. 

condicticius, a, um, lendant à une réclama- 
üun en iustice (cuudictiun). 

condictio, ôuis, /. !, indication, tixation. 
il, reclamatiun ; £. de droit, coudiction; reven- 
dicatiun. | 

conaigues adv. tout à fait dignement, comme 
il fan. 

condiguus, a, um, tout à fait digne, conve- 
naole. 

condimentarius, a, um, qui a r'pport à 
l'as-aisunnement. Subst. : 1, condimenta- 
rius, À, #2. marchand de condiments, épicier. 
2, condimentaria, orum, n. pl. herbes 
arumaliques. 

condimentum, 1, n. {, ce qui sert à confire. 
2, ce qui sert à assaisonner; assaisonnement, 
condiment, épices. 

condio, is, ivi ou ii, itum, ire. Ï : pr. 
1, cunlire, faire mariner:; embaumer (un murt). 
2, aromatiser, épirer, assaisunner, relever le goüt 
de (par des condiments). 11, fig. assaisonner : 
1, agrémenter, faire valuir. 2, aduuair, tempérer, 
miliger. 

condiscipüla, æ, /. compagne d'étude. 

condiscipülatüs, üs, m. camaraderie entre 
éculiers qui suivent les mêmes classes. 

condiscipülus, i, m. condisciple, :ompagnon 
d'étude. 

condisco, is, didici, ëre. I, apprendre avec, 
être condisciple. Il, apprendre, s iccoutumer à. 

conditanëéus, a, um, conit, mariné. 

conditärius, a, um, où l'on assaisonne les 
alunents, ui l'on Fait la cuisine. 

1. conditio, ônis, /. 1, action de confire, de 
preparer (des conserves); mélon. conliture, cun- 
serve. 2, assaisonnerment, acliun d'arvmali-er, 
d'épicer. 

2. conditio, onis, f. I, {rés rarem. action 
d'assembler (les parties); création, fabricaliun; 
d'ou, méton. ouvrage. I : 1, condition, élat, 
sort; manière d'être, nature. 2, condiliun; vuy. 
CONDICIO. 3, parti(en ce qui cuncerne le ma- 
riave), établissement, II, rarem. acliun de 
serrer, de conserver; garde. | 

conditiônabilis, 6, soumis à des conditions, 
conditionnel, 

conditiônalis, 6e, conditionnel; subst. m. et 
f. remplaçant, remplaçante, 


fort épais, compaw, 


ére. 1, descendre avec. 2, 8e 
e qqun (pour le secourir); con- 


CONDITIONALITER 


conditionalitér, advu. sous condition, condi- 
tiunnellement. 

conditius, adv., au compar. avec plus d’assai- 
sonnetent, 

conditivus, a, um. 1, que l'on conserve, con- 
servé. 2, qui sert à conserver, à renfermer; 
subst. conditivum, i, n. armoire; sépulcre. 

4. conditor, ôris, m. celui qui assaisonne, qui 
dunne du goût (aux mets). 

2. conditor, ôris, mn. [, fondateur, créateur ; au- 
teur, écrivain. ]1, rarem. gardien, conserva- 
teur. 

conditôrium, i, n. 1, lieu où l’on garde, où 
l'on conserve: dépôt, magasin. 2, en part. cer- 
cueil ; sépulcre, tombeau. 

conditôrius, a, um, dont on fait des con- 
serve. 

conditrix, icis, f. fondatrice, créatrice. 

4. conditum, i,n. Voy. 3. conprrus. 

2. conditum, i, n., ordin. au plur. provisions 
en magasin. 

1. conditüra, 2, f. 1, action de confire, de faire 
des Cunserves. 2, préparation, assaisonnement ; 
mélon. sauce, jus. 

2. conditüra, æ, f. confection, fabrication. 

1. conditüs, üs, m. I, confection, fondatica. 
If, action de serrer, de mettre en réserve. 

2. condituüs, üs, m. action de confire, de faire 
des conserves. 

3. conditus, a, um,, part. empl. adject. 
4, pr. assaisonné, aromatisé, relevé; subst.con- 
ditum, i, n. vin aromatisé. 2, fig. piquant, 
frappant, intéressant. 

condo, is, didi, ditum, ëre. I, assembler (les 
parties) : 4, fonder, bâtir; créer, instituer. 2, com- 
poser, inventer. 3, raconter, décrire, chanter, 
célébrer (par sesécrits). 1, renfermer: 4, enfon- 
cer. fourrer, planter ; remettre (un os désarticulé). 
2, dépuser, mettre en süreté, mettre en réserve, 
serrer, garder. 3, ensevelir, mettre au tombeau. 
4,cacher, voiler; dissimuler, couvrir; perdre de 
vue. , passer (le temps); clore (une période). 

condôcéfacio, is, feci, factum, éëre, 
dresser, former, faconner. 

condôcéo, és, dôcuüi, doctum, ére. 1, ra- 
rem. instruire ensemble. 2, ordin. exercer, 
former, dresser. 

condoctor, ôris, m. celui qui enseigne en 
mème temps qu'un autre. 

condoléo, &s, ère, s'associer à la souffrance, À 
la douleur de. 

condôlesco, is, dôlüi, ére. I, souffrir beau- 
coup, avoir mal. Il, souffrir en mème temps, 
partager la souffrance de. 

condômo, as, are, dompter entièrement. 

condônatio, Onis, /. donation, cadeau. 

condono, as, avi, atum, are. {!, donner en 
toute propriété, simpl. donner, faire cadeau, 
faire présent de. 2, livrer, abandonner ; sacrifier, 
faire le sacrifice de. 3, remettre, c.-à-d. par- 
donner, faire grâce d”. 

condormio, is, ire, dormir profondément. 

condormisco, is, dormivi, ére, s'endormir 
profondement, 

condrilla, æ, /., condrille, &s, /., con- 
drion, i, x. Voy. CUONDIILLA. 

Condrusi, ôrum, "”. pl. peuplade germa- 
uique dans la Gaule Belgique. 
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CONFANENSES 


condücentér, adv. convenablement. 
condücibilis, e. !, qui contracte, concentre. 
Il, ordin. utile, avantageux: subst. condu- 
cibile, is, n. avantage, utilité. 
condücibilitér, adv. avantageusement. 
conduüco, is, duxi, ductum, ére. I, ame- 
ner en un mème point en tirant ou en conduisant: 
1, rassembler, réunir, concentrer; fig. conclure. 
2, contracter ; rapprocher ; cicatriser, fermer (une 
b “ne 3, coaguler, faire cailler. II, louer, 
rendre à louage: 4, louer (qqun), c.-à.-d. prendre 
gage, engager moyennant salaire; fig. tenter, 
déterminer par l'espoir d’un avantage. 2, louer, 
prendre à bail, à ferme (un lieu. un vbjet). 3, se 
Charger (d'un travail) moyennant un prix fait, 
avoir l'entreprise de. III, être utile, avanta- 
geux, fructueux : profiter, convenir ; irnpers. Îl 
est bon, il convient. | 
conductéla, æ, f. Voy. connucri0, Il. 
conepenoIne a, um, Joué, soldé, salarié, de 
ouage. 
conductio, onis, /. 1:1, rapprochement, con- 
traction, spasme. 2, récapitulation. 11, location, 
fermage; contrat de location, bail. 
ORGUE, ôris, m. 1, celui qui engage, qui 
0 


loue. 2, locataire, fermier. 3, entrepreneur, 
adjudicataire. 

COQUE, icis, /. locataire, celle qui prend 
à ferme. 


conductum, i, n. location, chose louée. 

conductüs, üs, m. contraction (des sourcils). 

condulco, as, àäre, adoucir (fg.). 

condülus, i, m. Voy. CONDYLUS. 

condüplicätio, ônis, /. 1, action de doubler; 
t. de rhét. répétition (d'un mot au commen- 
cement de la phrase suivante). 2, embrassade, 
embrassement. 

condüplico, äs, Avi, äre, doubler, re- 
doubler. | 

condurdum, i, n. saponaire des champs (plante). 

condüro, as, are, durcir. 

condus, i, m. celui qui est chargé de serrer les 
provisions, esclave préposé à l'office, dépensier. 

es atis, n. verrue, excroissance de 
chair. 

condÿlus, i, m. I, articulation du milieu du 
doigt. Il, par ext. : 1, nœud de roseau; mécton. 
roseau, flûte. 2, anneau; vVOy. CONDALIUM. 

cônecto, cônexio. Voy. CONNECTO, CONNEXIO. 

cônesto. VOy. COHONESTO. 

confabricor, aris, ari, fabriquer, inventer. 

confabuülatio, ônis, /. conversation, dialo- 
gue, entretien. 

confabuülator, ôris, m. qui s’entretient avee, 
interlocuteur. 

confabuülatüs, üs, m., comme CONFABULATIO. 

confabülor, aris, atus sum, ari. 1, intr. 
s'entretenir avec, causer, babiller. 2, {r. parler de. 

ci a, um, qui contient beaucoup 

e lie. 

confamülans, antis, part. servant en mème 
temps. 

confamülus, i, m. celui qui sert avec quel- 
qu'un, compagnon d'esclavage, 

confanenses, ium, #1. pl. ceux El appartien- 
nent au même FANUM, qui dépendent du même 
temple. 


CONFARREATIO 


confarréatio, ônis, /. confarréation (la plus 
sacrée des truis formes du mariage rumain). 

confarréo, as, Atum, âre, unir par mariage, 
Darier par confarrealion). 

confatalis, e, soumis au même destin. 

confectio, ônis, /. [: 1, achèvement. 2, com- 
position, préparation, exécutiun ; ”éton. chose 
confectivnnée, ouvrage. 3, perceptiun, recou- 
vrement. Il: 41, destruction, détérioration. 
2, mastication. 

confector, ôris, m. I, celui qui achève, qui 
exécute; celui qui mène à bonne fin. II, des- 
tracteur. 

confectôrarius, À, m. celui qui abat du bétail : 
boucher. 

confectrix, icis, /. I, celle qui prépare. 
Il, destructrice. 

confectüra, sæ, /. confection, 
composition. 

confectürarius, comme CONFECTORARIUS. 

conferba. Vuy. CONFERVA. 

confercio, is, fersi, fertum, ire, accumu- 
ler, entasser, serrer ; fourrer, bonder. 

confermento, as, àäre, faire fermenter en- 
tièrement. 

confèro, fers, contuüli, collätum, ferre. 
I, porter en un même point : 4, rassembler, 
réunir, ramasser, concentrer, resserrer. 2, appor- 
ter à la masse, contribuer, fournir pour sa quate- 
part; Ag. contribuer, c.-à-d. étreutile pour, servir 
a : impers. il est utile, avantageux. 3, unir, 
associer. 4, rapprocher, joindre, mettre en 
contact; absol. lutler. 5, échanger en parlant: ab- 
sol. s'entrelenir, conférer. 6, opposer, mettre aux 
prises: mettre en para!lèle, comparer. Il, por- 
ter d'un point à un autre : 1, transporter, ap- 
porter; mener, amener, diriger; se) transpur- 
ter, (se) rendie. 2, fig. faire patser, c.-à-d. 
transiurmer, métamorphoser. 3, dilfé-er, remet- 
tre, réserver. Il : 4, conférer, donner; accor 
der. 2, dépenser, consacrer ; employer, appliquer. 
3, attribuer, impater. 

eonferrümino, às, âre, souder ensemble. 

perte adv. en troupe serrée, en rangs 
pressés. 

confertus, a, um, part. empl. adject. 1, accu- 
mulé, entassé, serré, en rangs pressés. 2, rempli 
de, plein; bondé de. 

conferümino, às, âre. VOy. CONFERRUMINO. 

conferva, &æ, [ 1, conferve (plante aquatique). 
2, ggf. consvude (plante). 

confervéfäcio, is, ére, échauffer, fondre, 
liquetler. 

confervéo, ës, büi, ëêre. 1, bouillir, cuire 
ensemble. 2, se souder, se consolider (en parl. 
des 08). 

confervesco, is, büi, ëre. 1, s'échauffer, 
entrer en fermentation (pr. et fig.). 2, se souder 
(en perl. des 08). 

confessio, ônis, /. 1. aveu, témoignage, re- 
connaissanre, confession 2, €. de rhét. nom 
d'une 1 ure, sorte de prolepse. 

er Ôris, /. eccl.confesseur (de la foi, du 

rist). 

confessôrius, a, um, relatif à l’aveu, à la 
confessiun. 

confestim, adv. aussitôt, sur-le-champ, à l'in- 
stant même. 


préparation, 
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 conficiens, entis, 


CONFI0 


conféta, æ, /. laie ou chienne avee ses petits. 

confibüla, æ, /. attache en bois, dont on en- 
tuure les arbres pour les emjècher de se fendre, 

art. empl. adject. qui 
effectue, qui opère, efficient. 

sonticic: is féci. fectum, ére. I, effectuer: 
1, faire, fabriquer, canfectivnner ; apprèter. 
2, achever, accnmplir, exécuter, s'acquitter de; 
conclure ; passer (le temps). 3, rassembler, r.-à-d. 
se procurer; lever, enrôler ponr la guerre. 4, cau- 
ser, occasionner; rendre, faire devenir. 5, dé- 
montrer par le raisonnement. Il, consom- 
mer : 1, broyer, ou fendre, déchirer; triturer, 
mâcher, dévorer, et digérer. 2, tuer, abattre. 
frapper du coup mortel. 3, vaincre, soumettre. 
4, détrare ruiner; user, abimer, épuiser, ac- 
cabler. : 

confictïio, ônis, /. invention, fiction. 

conficto, às, âre, aimer à inventer, inventer 
volontiers. 

CORACEI TRACE Ôris, m. confidéjusseur, garant 
gulidaire. 

confidens, entis, part. empl. adject. qui « 
contiance en soi: 4, en bonne part, résolu, 
hardi, entreprenant. 2, en mauv. part, témé- 
raire, effronté, insolent, impudent. 

confidentèr, adv. avec assurance : 1, en bonne 
parts résolument, hardiment, courageusement. 

, en mauv. part, effrontément, témérairement, 

impudemment. 

confidentia, æ, /. confiance : I, éfat d'esprit 
passager, ferme espérance. Il, disposilion na- 
turelle, trait de caractère: 1, en bonne part, 
assurance, résolution, bardiesse. 2, en mauv. 
part, témérité, effronterie, impudence. 

confidentilüquus, a, um, qui parle avec 
effronterie. 

confido, is, fisus sum, ére, se confer à, 
avoir confiance en, compter sur; espérer ferme- 
nu absol. avoir confiance, être sùr de son 
ait. 

configo, is, fixi,fixum (g9f., part. fictus), 
ôre. !, clouer ensemble, attacher avec des clous. 
2, percer d'un trait, d'une arme pointue. 

configürâtio, Onis, /. ressemblance. 

configüro, às, Avi, ätum, are, donner 
Ju dus forme à, former (à la ressemblance de 
quech.). 

confinaälis, e. 1, qui forme la limite. 2, li- 
mitrophe; subst. confinales, ium, m. pl. 
les voisins, les peuples limitrophes. 

confindo, is, ère, fendre. 

confingo, is, finxi, fictum, ére. 1, for- 
mer, fabriquer. 2, fig. inventer, imaginer, fein- 
dre, simuler. 

confinialis, e, limitrophe. 

confinis, e. 1: 1, pr. qui a les mêmes limites, 
qui contine, contigu, limitrophe: sust. : confi- 
nis, 18, m. voisin, confine, is, voi- 
sinase, frontière. 2, fig. ressemblant À, qui a du 
rapport avec. [Îl, qui a la mème lerminaison ; 
subst. confine, is, n. homæwutéleutun (t. de 
rhot.). 

confinium, i, n. 1, pr. ligne de démarcation, 
limite, cuntins, frontière. 2, fig. point où deux 
chuses contraires se touchent, milieu entre deux 
contraires. 

confio, is, fiéri (sert de passif à conricio): 


CONFIRMATÉE 184 CONFRACESCO 


I: 1, être rassemblé, réuni. 9, être préparé, par-| fortement; passif et réf. se heurter, ce. 2-d. 
fait, achevé, accompli. IE, être détruit, mourir, | lutter, combattre. .I1, lourmenter, maltrailer, 


passer, disparaitre. | : mettre en mauvais état. 
confirmäte, adv. d'une manière ferme, vigou- | conflictüs, üs, m. 1, heurt, choc. 2, combat, 
reusement, lutte, conflit. 


confirmatio, ônis, /.I, consolidation, affermis- | confligium, 1, n. choc. 


sement.  U, fig. : 1, action de rassurer, COns0- contligo, is, flix{, flictum, ère. I, tr. entre- 
MURS EL pe UE choquer, choquer, heurter ; fig. vppuser (de ma-. 
pepe 0. NS _ nière à faire un contraste). Il, inér. s'attaquer, 
A a, um, aflirmatif, subst. n. | combattre, lutter. 
confirmätor, ôris, m. 1, garant, caution, ré- conflo, äs, ävi, ätum, äre. I : 4, souffler sur 
pundant. 2, celui qui affirme celui qui soutient (pour attiser); fig. aitiser, ERCUÈRe 2. fundre en 
né opiuion. , Lots at Run et ne Pre la fusiun, 
nfirmä e + souitiers Stapt. unure orgers g. reuntr 
ni celle dit AR LE Enonte combiner, cumpuser, forger, préparer, inventer. 
et # À e ler, 
confirmätus, a, um, part. empl. adject. » CDHEF, SUD , 
1, assure, certain, 2, rassuré, raffermi, coura- con éo, és, ére, fleurir ensemble. ds 
geux. confluctüo, as, are, flutier de tuus cntes. 


= = nat _ conflüens, entis, m., ef au plur. con- 
rer Run tas, ätis, . obstination, entête fluentes, ium, confluent; comme nom jrupre 
confirmo, às, Avi, âtum, äre. l: pr. affermir, Confluentes, ville au confluent du Rhin et de 
ratlerunr, fortilier, étayer. Al, /ig.: 4, ratilier, la Muselle (aug. Cublentz). 
déclarer valaïle. 2, rassurer. consoler, exruser, conflüentia, æ, /. aflux. | : 
ranimer, mens 3, QUE prusvere dé CoRDgE arum, /. pl. masses d'eau qui se 
montrer ; simpl. affirmer, prétendre, proclamer. Ge . 
confiscatio, Suis, f. ee s conflüo, is, fluxi, ére. I: 4, couler vers 
confisco, às, ävi, atum, àre. 1, encaisser, | Un méme point, réumr ses eaux, cuufluer, 2, fig. 
. tu caisse. 2, cunlisquer, percevoir au prulit EE FRA A ne il, cou.er, 
u fise. veuir fluide, se résoudre en eau. 
confisio, ônis, f. confiance, assurance. conflüus, a, um, qui coule ensemble, qui 8 
confitéor, éris, fessus sum, éri. {, avouer, | se reunit à ‘en parlant d'un cours d'eau). 
confessrr, reconnaitre ; le part. prssé a lantôt le  Conflüvium, 1, n. 1, amas d'eau. 2, évier. 
sens act. : qui a avoué, (antôl le sens pu confodio, is, f6di, fossum, ëre. 1: 1, bt- 
avoué, déclaré, recunnu, certain: 9, ecc£. con-| cher, labourer. 2, fouiller.  Îl: 4, creuser, per- 
fesser, proclamer 3, manifester, montrer par le | cer. traverser de part en part. 2, fig. noter 
fait mème, indiquer, révéler, trahir. d'un trait comme inutile ou choquant). 
confixilis, e, formé de parties assemblées. confæœdératio, Onis, /. pacte. ligue. 
confixio, ônis, /. !, sulidité des parties, cohé- confœdéro, as, are, unir par un traité. 
sin. [l,actiun d'enfuncer, de percer; /ig. action confædo, às, avi, ätum, àre, souiller ou 
d'atteindre le but, s.lir entièrement. 
contiabe:i0, às, äre, souffler sur, a'tiser, confæœdusti, ôrum, #7. pl. unis par un 
confiaceseo, is, ôre, s'amvllir; s'apaiser. traile, confedérés. | 
conflagrätio, onis, /. “unnagrativn, incendie. | oonfôränèus, 1, m. qui est du mème marché, 
conflagro, às, avi, âtum, àre. [, #xtr. :| c.-à-d. du mème métier. 
4, bruler, être en flammes, être ardent (pr. et fig.) confôrio, is, äi, ire, souiller d'excréments. 
2, fig. suuffrir de, être victime de. Il, ér.brüler, conformaälis, e, de la mème forme, sm- 
Lee AE : blable. 
conflammo, as, are, enflammer. a = : enosi- 
Sontiatiis, e (ide Hull (Onda; sub Gone | CN PF Do PRISE NOM AR 
flatile, is, n. statue cuulée en mélal. ; D ché | PHP | 
Hal poupée (t. de rhéL.). 


conflatim, adv. en masse. { at Sri d t 
conflätio, ônis, f. 1: 4, action de souffler le pe dise M SO See ü 
feu , d'attiser. ® fonte (des métaux) ; mélon. ri is, e, de même forme, semblable, cer 


objet en métal fondu. Il, enflure. - 2 à 
coflètor, érle,mfudeur en né |Vmiraues ronde me 2 din. dom 
conflätôrium, i, n. fourneau d i . , . à . 

pee + EL une furme convenable à, former, façonner, COM- 


naïse, creuset. é É 
conflätüra, sæ, /. fonte des métaux. poses arranger, orner; fig. former, instrulre, 
cultiver. 


confl m . l. adject. 
oxus, a, Un, port. empl. adject. courbé, confornicatio, ônis, f. action de voüter, dé 


aruué. re 
Cuuvrir d'une vuüle. 


conflictatio, ônis, f. I, choc : 4, heurt, pous- : Rd Ne 
sée, presse, bousrulade. 2, combat, dispute, que- confornico, às,are, couvrir d'une voûte, voüter, 


2m ES he. em mme" 
- 2 


relle, Il. persécution, tour nent. conforto, as, are, furtilier. 
conflictatrix, icis, /. pers'cutrice. confovéo, ës, fôtum, ëre, réchauffer avec 
conflictio, ônis, f. 4, chuc, heurt. 2, combat, | Sun, chuyer, durluler. | 

contit, dispute, confräcesco, is, fräcüi, ére, pourrir entiè- 


conflicto, äs, avi, atum, äre. I, heurter | rement. 


CONFRACTIO 


confractio, ünis, /. action de briser, rupture; 
fig. destructiun, anéantissement. 

confractum, i, n. pain émielté, brisé. 

confractüs, üs, m., comme CHNPRACTIO. 

confrages, /f. pl. lieux expusès aux vents. 

confragôsé, nadv. irégalement. 

confragôsus, a, um. {, pr. rahoteux, rorail- 
leux, äpre: s#xbsé. n. lien, contrée de na- 
lure rocailleuse. 2, fig. épineux, difficile, dan- 
gerrux, équivoqne. 

confragus, a, um, difficilement praticable (à 
cause des arbres qui poussent trop dru); subst. 
n. pl. fonrrés. 

confrémo, is, frémuüi, ére, frémir ensemble. 

confréquento, às, avi, atum, àâre, visiter 
sonvent, frequenter; célebrer. 

confricamentum, ñ. 
frotter. 

confricaätio, ônis, /. action de frotter, frottement. 

confrico, àäs, cüi, cätum, äre, fruiter, 
frictivnner. 

confrictio, Onis. Voy. CONFLICTIO. 

confrigo, is, frixi, frixum, ëére, griller 
luut à fait, 

confringo, Ïs, frégi, fractum, ëére. 1, bri- 
ser Cumplètement. rompre. 2, fig. briser, dé- 
truire, ruiner, ahimer, dissiper. 

confrio, às, are, frotter ou saupoudrer de 
quch. qu'on émielte. 

op: as, àre, faire griller, faire rôtir en- 
Senthie, 

confüga, æ, m. et f. fngitif, fugitive. 

confügéla, æ, f., arch. pour CONFUQIUM. 

confügio, is, fügi, ére. 1, s'enfuir, se réfu- 
fier. 2, avoir recuurs. 

confügium, i, n. refuge, lieu de refuge, asile. 

confüit, fütürum, fùre, impers. il arriva 
en mème temps. 

confulcio, is, fultum, ire, étayer solidement. 

confulgéo, és, fulsi, ëre, éclater, briller de 
tuas cols. 

ccnfundo, is, füdi, füsum, ëre. I, pr.: 
1, verser ensemble, confondre, mèler, mélanger, 
amalgamer. 2, fig. réunir, unir, fondre ensemble. 
3, troubler, brouiller, bouleverser, déconcerter, 
confondre, égarer, tromper. II, verser, répan- 
dre, lancer à la fois. 

confünéro, âs, äre, enterrer, ensevelir. 

confüsanêéus, a, um, confus, mêlé, embrouillé. 

confüsé, ad. 1, à la fois, en bluc. 2, confusé- 
ment, sans ordre, pèle-mèle. 

confuüsicius, a, um, confus, mêlé, embrouillé. 

confüsim, adv. sans ordre, confusement. 

confüsio, ônis, /.l:1, pr. action de verser en- 
semble: mélange, fusion, amalyame. 2, fig. réu- 
nivn, univn. Il, trouble, buuleversement ; mor. 
confasivn, honte; trouble d'esprit , tristesse, abat- 
tement. 

confüsus, a, um, part. empl. PAIE I, amal- 
pou mêlé, mélangé. Il: 4, bruullé, em- 
ruuillé, bouleversé, confus. 2, confundu, abattu, 
troublé, déruncerté. 

confütatio, onis, /. réfutation. 

D TES, Ôris, mn. celui qui réfute, contra- 
ivleur. 

1. confüto, às, avi, ätum, âre. I, abattre 
les bouillens (d'an liquide en le remuant). 
IL, ordin. : 4, fig., contenir, réprimer, réduire au 


i, ce qui sert à 
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CONGESTUS 


silence, réfuter. 2. confondre, convaincre, prouver 
la culpabihté de. 3, bouleverser, bruuller, cun- 
fondre. 

2. confüto, 48, âre, être souvent. 

congarrio, is, ire, bahiller, répéter souvent. 

congauüudéo, ês, ère, se réjouir aver, partager 
la juie de. On trouve le parf. coNaaunt. 

Congédus, i, sx. aflluent de l'iberus (Ebre), 
dans la Tarraconaise (au). Cudes). 

congélasco, is, ère, se geler entièrement. 

congélatio, ônis, /. rungélatiun, griée. 

congéëlo, as, avi, atum, are. |, ér.: À, ge- 
ler complètement. 2, par ext. épaissir, durcir, 
coaguler. Il, inér.: 4, se cungeler. 2, fig. s'en- 
gourdir. 

congéminatio, ônis, /. redoublement ; par 
pluix nlerie, embrassement. 

congémino, as, avi, atum, âre. 1, tr. re- 
doubler. 2, inér. se répéter, duubler. 

congémisco, is, ére, pousser de grands gémis- 
seinents. 

congémo, is, gémüi, ére. 1, inér. pousser 
de grands sémissements. 2, £r. déplorer avec des 
gmissements. 

1. Longue éris, adj. de mème espèce, con- 
génère. 

2. congénèér, éri, m. qui est gendre avec d’au- 
tres, c.-1-d. gendre du mème beau-père. 

congénératus, a, um, de même race, de 
même origine. 

congénéro, às, avi, Atum, äre. !, en- 
far tr, produire en mème temps; uu passif, ètre 
inné. 2, par ext. unir, juindre. 

congéniïitus, a, um, né, poussé en même 
temps. 

congentilis, e, de même race; subst. m. pl. 
peuples de mème race. 

congénuclo, as, are, tomber sur les genoux. 

congér, gri, m. congre, anguille de mer. 

congéria, 8, /., comme CONGERIES. 

congèéries, ei, /. I, pr. : 1, amas, masse. tas, 
monceau, 2, en part. bûcher. 3, chaos. Il, fig. 
accumulation (t. de rhét.). 

congermänesco, is, ère, ne faire qu'un, se 
conlundre avec. 

congermaänitas, ätis, /. fusion, union in- 
time. 

congerminalis, e, issu du mème germe. 

congermino, as, àre, germer. 

congéro, is, gessi, gestum, ére, porter 
en un mème lieu : 4, entasser, accumuler, amun- 
celer, rassembler pr. et lig.). 2, en part. cun- 
struire, édilier; absol. faire son nid, s'établir. 
3, t. de mrdec. digérer. 

congerra, æ, M., Comme CONGERRO. 

congerro, Ôônis, m. celui qui cuutribue à une 
collecte (pour un repas), compagnon de festin. 

congeste, adv. briévement, summairement. 

congesticius, a, um, amassé, amoucelé, accu- 
mulé, rappurté, de rapport. 

congestim, adm. en las, en masse. 

congestio, Oônis, /. acrumulaliun, entassemenu. 
(pr. el tig.). 

congesto, as, are, entasser, amasser. 

1. congestus, a, um, parl. empl. adject. 
amonvcelé, entassé ; grus, épais. 

2. congestüs, üs, 7. 1, acliun d'entasser, ar- 
cumulatliun. 2, mnélon. masse, tas, amas. 


CONGIALIS 136 


congiälis, e, qui contient un conge. 

ocongiarius, a, um, contenant nn conge, me- 
suré au ons. Subst. congiarium, i, n.: 
1, vase de Îa contenance d'un conge. 2, distri- 
bution de vivres, puis Dar eA peuple, aux 
soldats, 3, en gén. don, largesse, libéralité. 

congius, 1, m. conge (mesure rumaine pour les 
liquides, contenant six sextarit). 

congläcio, äs, ävi, âtum, àre. 1, inér. 8e 
es être gelé; fig. être inactif. 2, ér. congeler, 
geler. 

conglisco, is, ère, s'étendre, s'accroitre. 

conglôobätim, adv. en masse. 

conglôbatio, ônis, f. 1, action de mettre en 
boule, d'entasser. 2, rassemblement, réunion en 
Curps. 

conglôbo, às, avi, âtum, âre. 1, mettre en 
boule. 2, fig. concentrer, rassembler, réunir en 
Corps. 

conglümérätio, ônis, /. rassemblement, at- 
troupement. 

congliôméro, &s, Avi, ätum, âre. 1, réunir 
en peloton, agglomérer. 2, fig. rassembler; accu- 
muler, amasser. | 

conglôrifico, &s, âre, glorifier ensemble. 

conglütinätio, Oonis, $ 4, actiun de coller 
ensemble, 2, fig. univn étroite, liaison. 

conglütino, as, avi, atum, âre, coller 
ensemble: [, pr. coller, cimenter. Il, fig. : 
1, réunir, rassembler, joindre étroitement. 2, com- 
poser, arranger, imaginer. 

conglütinosus, a, um, très gluant, vis- 
queux. 

conglüviäles (dies), jours où l’on achevait ce 
qui avait été interrompu auparavant. 

congrädus, a, um, qui va du mème pas. 

congræco, äs, äre, dépenser, dissiper à la 
nianière des Grecs, c.-d-d. en débauches, 

congrator, aris, ari, féliciter. 

PORG TAB IAUIS, Onis, /. félicitation, congratu- 
aliun. 

congraäatülor, aris, atus sum, aäri, félici- 
ter. faire compliment. 

congrédior, éris, gressus sum, grédi, 
marcher vers un mème point: 4,8e rapprocher, 
se rencontrer; s'ahourher. 2, en part. en venir 
aux mains, être aux prises, s'altaquer, combattre, 
lutter (pr. et fig.). 

congrégabilis, e, qui peut se réunir : 4, qui 
peut s'assurier, sociable. 2, qui peut se muiti- 
plier, s ajuuter. 

congrégalis, e, qui unit. 

congrégatim, adv. ensemble, en troupe. 

congregatio, ônis, f. 1, en parl. des pers. 
el des animaux, reunion en troupes ou en trou- 
peaux; assuriatinn, société; vie en commun; 
instinct de sociabilité. 2, en parl. des choses, 
rassemblement, réunion; £. de rhét. récapitu- 
lation. 

congrégativé, adu. en exprimant l'idée de 
reutton. 

congrégativus, a, um, qui sert à réunir, qui 
marque ia réuniun. 

congrégator, ôris, m. celui qui réunit. 

congregatüs. üs, 71. réunion, attroupement. 

congrego, as, avi, atum, âre. 1, pr. ras 
sembler (des animanx) en troupeaux, en trou- 
pes. 2. en gén. rapprocher, rassembler, réunir. 


CONJECTO 


3, en part. des choses, rassembler, accuralor. 

congrégus, a, um, réuni en troupeau, qui va 
en troupe. 

congressio, Ônis, f. action de se rencontrer : 
1, entrevue, abord. 2, commerce, société. 3,com- 
bat, lutte, engagement. 

congressor, ôris, m. combattant. 

congressüs, üs, m. rencuntre : À, entrevue, 
entretien. 2, commerce, société ; réunion, assem- 
blage. 3, combat, lutte, attaque. 

congrex, grégis, adj. 1, qui va en troupeau, 
en troupe. 2, qui fait partie de la même troupe, 
de la mème société; qui participe à. 3, poét. 
qui réunit, qui rassemble. 

Congrio, onis, m. nom d'un cuisinier. 

congrüë, adv. 1, conformément. 2, convens- 
blement. | . 

congrüens, entis, part. empl. adject. TX, qui 
est d'accord : 4, avec autre chose, correspondant, 
conforme. 2, avec soi-méme, concordant, uni- 
forme. Il, convenable, juste, qui est dans 
l'ordre. 

congrüentèr, adv. 1, d'accord, conformément, 
2, convenablement, congrûment. 

congrüentia, æ, /.1,conformité, ressemblance. 
2, régularité. harmonie. | | 

congrüitäs, àtis, /. proposition qui contient 
un verbe intransitif et un attribut (dans la gram- 
maire des stuiciens). | 

congrüo, is, grüi, ére, concourir au même 
puint : À, pr. se rassembler, se joindre, 8e 
réunir. Il, se rencontrer : 1, arriver en mème 
temps, coïncider. 2, être d'accord ; correspondre, 
être en harmonie; se rappurter, se ressembler; 
en part. des pers. s'accorder, sympathiser. 
3, convenir; impers. il est convenable. 

congrus, À. Voy. CONGER. 

congrüus, a, um. 1, qui est d'accord, qui est 
en harmonie, convenable, conforme. 2, una- 
nime. 

congÿro; às, àvi, àâre, décrire un cercle au- 
tuur de. 

conia. Voy. CICONIA. 

cônicio. Voy. cOx1ICIO. | 

cônifér, féra, férum, qu porte des fruits en 
cône, conifeère. 

cônigér, géra, gérum, comme CONIFER. 

cônila, æ, /. Voy. CUNILA. 

cônistérium, i, n. endroit de la palestre, où 
les lulteurs se frottaient de poussière. 

cônitor. Vuy. CONNITOR. 

cônium, i, n. ciguë. 

côoniv….. VOy. CONNIv... 

conjäcéo, és, ère, être couché ensemble. 

conjectanéa, ôrum, n. pl. mélanges (titre 
d'ouvrase). | 

ORJERAT Re a, um, hypothétique, conjec- 
ural, 

conjectatio, Oônis, f. conjecture, hypothèse ; 
prévision, pronostic. 

Copies Atos, oris, m. interprète des présages: 
eV n. 

conjectio, onis, f. I, action de jeter de plu- 
sieurs points à la fois. IT : 4, conjerture, 
explication conjecturale. 2, résumé, explication 
résumée d'un point de droit 

conjecto, às, avi, atum, äre. 1, jeter en un 
même point, apporter en commun. 2, précipiter 


CONJECTOR 


violemment, pousser. 3, conjecturer, supposer, 
hercher à deviner, faire des hypothèses sur; 
pronustiquer ; interpréter. 

LL conjector, aris, âtus sum, ari,comme 
COVECTO : Cunjecturer, expliquer. 

2. conjector, ôris, »». celui qui explique; in- 
terprète des signes où des sunges, devin. 

conloctrix, icis, /. devineresse. 

conjectüra, æ, 
prévision, pronostic. 2, explication de 
prophétie, divination. 

conjectüuralis, e, fondé sur des conjectures, con- 
jectural, hyputhétique. | 

conjectüralitér, adv. d'après des conjectures. 

conjectüs, üs, mn. I : 4, action de jeter en- 
semble ; méton. amas. 2, action de jeter, de 
lancer; action de viser ; portée (d'une arme). 
Il, combinaison, conjecture. 

conjicio, is, jéci, jectum, ëre. 1, pr. jeter 
ensemble, c.-à-d. dans le même endroit; rassem- 
bler; simpl. jeter, lancer, précipiter, pousser, 
diriger. 2, mettre, faire entrer; fig. mettre (dans 
tel ou tel état), faire passer, amener. 3, proferer 
(des parules); traiter, plaider (une cause). 4, con- 
Jecturer, pronostiquer, induire, deviner; expli- 
quer, interpréter. 

conjage, or, aris, äri, se réjouir avec. 


. 1, conjecture, hypothèse, 
‘avenir, 


conjüga, æ, /. épouse. 

conjügalis, 6, conjugal, qui a rapport au ma- 
riage: fidèle (en parlant des époux). 

conjügalitér, adv. conjugalement. 

conjügatio, Onis, /. I, dE liaison, union ; em- 
brassement. Il, fig. : 4, €. rhét., pur 
étymolugique, parenté (des mots). 2, £. de log. 
enchainement des propositions, raisonnement. 
3, t. de gramm. conjugaison (des verbes). 

conjügator, ôris, m. celui qui unit, qui lie. 

conjügiälis, ©, conjugal, d'hymen. 

conjügium, 1, n. !, en gén. liaison, union. 
2, en part. union conjugale, mariage, hymen; 
en parl. des animaux, accouplement.3,méton. 
époux, épouse; au plur. couple (d'animaux). 

conjugiæ, ärum, /. pl. courroies qui lient les 
bœufs au joug. 

conjügo, as, Avi, atum, äre. 1, pr. mettre 
ensemble sous le joug, accoupler, unir. 2, en 
part. marier. 3, ranger dans la même conjugai- 


son. 

conjügüla myrtus, /. variété de myrte. 

conjügus, a, um, qui peut s'unir à. 

sonjuncté, adv. 1, ensemble, à la fois. 2, en 
connexion avec d'autres choses, d'une manière 
complexe. 3, amicalement, intimement. 

conjunctim, adv. ensemble, à la fois, en com- 
mun. 

conjunctio, ôünis, /. 1, en gén. assemblage, 
réunion, jonctiun. 2, fig. lien, liaison, relation ; 
société; mariage, parenté, alliance ; entente, bon 
accord, amitié. 3, t. fechnique : !. de rhét. 
zeugma; {. de Log. liaison entre les idées; £. de 
gramm. particule de liaison, conjonction. 

conjunotivus, a, um, qui sert à lier,conjonc- 
tif; (mode) suhjonctif. 

conjunctrix, icis, /. celle qui unit. 

{. conjunctus, a, um, part. empl. adject. 
ani : à, pr. joint, adjacent, qui tourhe, qui suit, 
voisin. [l, fig. : 4, uni, attaché, dépendant ; 
qui a du rapport avec; semblable. 2, accouplé; 
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marié, conjoint; parent. 3, lié d'affection, ami 
Subst. conjunctum, i, n. 1,4. de mm. 
présent. 2, £. de phys. qualité emenlielle. 

2. conjunctüs, us, "”. liaison, jonction. 

conjungo, is, junxi, junctum, ëre. 1,pr., 
en yén. attacher ensemble, juindre, lier, réunir. 
2, fig. associer; en part. lier par le mariage, 
marier, unir. 3, continuer (qqch.) sans interrup- 
tion. 4, £. de gramm. contracter, faire une sy- 
nérèse. 

conjunx. VOy. CONJUX. 

conjüratio, ônis, /. action de préter serment 
en<emble : 4, serment des soldats rassemblés à la 
hâte, levée en masse. 2, conjuration, conspiration, 
complot, ligue ; méton. association de conjurés. 

conjürâtor, ôris, m. membre d'une conjura- 
tiun, conjuré, conspirateur. 

conjüro, às, avi, äatum, äre, jurer en- 
semble: 1, prêter en masse le serment militaire. 
2, se lier par un serment; former une conjura- 

tion, conspirer, comploter; entrer dans une con- 
juration. 3, Age, en per: se liguer, s'entendre, 
tre d’accord, Le part. passé CONIURATUS a le 
sens actif et se prend subslantivement. 

conjux, jügis, m. et f. 1: 1, époux, épouse; 
au plur. les deux époux. 2, seulem. au fém., par 
ext. fiancée, bien-aimée, maitresse ; femelle (des 
animaux). Il, postér. compagnon ou come 
pagne ; camarade. III, ggf. adj. réuni, asso- 
cié, qui va par couple. 

conl... Voy. coLL.. 

conm.…. VOy. COMM... 

connascor, éris, nâätus sum, nasci, nai- 
tre ensemble, naitre avec, en même temps que. 

connecto, is, nexüi, nexum, ëre, nouer 
ensemble; lier, enchainer (pr. et fig.), rattacher 
(une chose à une autre) de manière à former 
une série continue; en part., fig. enchainer 
(des pensées), raisonner, argumenter; part.empl. 
subst. connexum, i, n. raisonnement, argu- 
ment. 

connexé, adv. d'une manière suivie, ensemble. 

connexio, ônis, /. liaison, jonction, connexion, 
continuité; lien; en part. : t. de log. conclu- 
sion, {. de gramm. Syllabe, 

connexivus, a, um, qui sert à lier. 

connexüs, üs, m. union, liaison étroite. 

connibentia, connibéo. Voy. CONNIVENTIA, 
CONNIVEO. 

connitor, éris, nisus ou nixus sum, 
niti. 1. se raidir, faire des efforts (en part. 
pour se lever, pour monter); faire tout son pos- 
sible. 2, rarem. comme eNIToR : mettre bas. 

conniventia, æ, /. action de fermer les yeux; 
fig. indulgence, connivence. 

connivéo, ès, nivi ou nixi, ëre. 1, pr. 86 
réunir en s'’inclinant l'un vers l'autre, se fermer 
(en parl. des veux). 2, par ert., en parl. des 
pers. fermer les yeux; ou simpl. chigner des 
jeu; pe s’éclipser es parl. du suleil et de la 
une. 3, /ig. fermer les yenx, c.-à-d. dormir, 
être négligent, ou faire semblant de ne pas voir 
jun de ne pas empècher), avoir de l'indulgence, 
tre de cuonnivence. 

connûübiälis, e, conjugal. 

connübialhtér, adv. conjugalement. 

connübium i, n. 4, mariage (légitime), d'oë, 


CONNUMERATIO 


drcit de mariage. 2, par ext. union illégitime. 
3. fig. greffe, ente (des arbres). 

connümératio, ônis, fig. ennmération. 

connüméro, às, avi, atum, äre. !{, mettre 
au nombre de. 2, simnpl. calcuier, ‘vmnptet. 

Cônon, ônis, 7». Cunon : 1, rélèbre généra: 
athenien. 2, astronume et mathématicien de Sa- 
mus, 

cônôdpéum ou —pium, i, n. 1, moustiquaire. 
2. lit eutvuré d'une muustiquaire, lit a balda- 
quin. 

cônor, aris, âtus sum, ari. {, phys. pren- 
dre sun élan, faire etlurt puur. 2, mor. s'efforcer, 
tächer de, essayer, entreprendre. 

conp... Vuy. coup. 

conquädro, as, avi, ätum, are. I, fr. 
équarrir.  [l, sé. ètre lout a fait propurtivnné 
à, Cvnvenir, cadrer avec. 

conquädruplo, äs, âre, quadrupler. 

conquæstor. Vuy. CHNQUISITOR. 

conquassätio, Onis, /. action de secouer, 
ébranlement. 

cConquasso, A8, AVI, atum, äre, secouer 
fortement: 1. ébranler, secuuer. 2, fig. agiter, 
troubler, 3, par ext. briser, casser. 

conquéror, éris, questus sum, quéri, 
se planuire de, deplurer. 

conquestio, ônis, /. plainte, duléance; en part., 
t. de rhét. parte du discuurs qui duit exciter la 
pilié. 

conquestüs, üs, »:. plainte vive. | 

conquiesco, is, quievi, quiétum, ére. 
[:1,se repuser, prendre du repus; en part. 
durmir. 2, s'arrèter, faire une pause; en part. 
des choses, cesser. 3, se calmer, s'apaiser. 
Il, être en repos, étre tranquille. 

conquinisco, is, quexi, ère, se baisser. 

conquino, as, are. Vuy. COINQUINO. 

conquiro, is, quisivi, quisitum, ére, 
rechercher de plusieurs côtes, aller chercher, 
faire la chasse à, raccoler, ramasser, réquisi- 
tivnner. 

conquisité, adv. d'une manière choisie, avec 
recherrhe, avec soin. 

conquisitio, ônis, /. recherche, a-tion de ras- 
sembler ; levée {de soldats}, réquisit-un. 

conquisitor, Ôôris, mn. relui qui recherche, qui 
scrute; en part. : À, espion. 2, recruteur, en- 
rôleur. 

conquisitus, a, um, pari. empl. adject. 
4, choisi sévérement, trié. 2, recherché, de choix. 

conr.….. VOv. CORR... 

Consabrum, i, n. ville de Tarraconaise, au sud 
de Foletuim (au. Consuezra). 

Consaburensis, ile Consabrum; subst. Con- 
saburenses, ium, 71. pl. habitants de Cun- 
sabrina. 

consacerdoôs, ôtis, m. /. collègue dans le sa- 
cerduce. 

consacr.... VOY. CONSFCR.... 

consæpio, 18, sæpsi, sæptum, ire, en- 
clure, entuurer d'une enceinte. 

consæpto, às, are, enclure de tuus côtés. 

consaluüutatio, ônis, /. salut collectif; saluta- 
Uon recipruque. 

consaluüto, as, avi, atum, are. 1, saluer 
euseiuble, saluer (en parl. d'une fuule), saluer du 


| 
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nom de. 2, se saluer réciproquement, échanger 
uL saut. 3, simpl. saluer. 

consänescc, is, sanuûüi, ère, se guérir, reve- 
uit «à la sarié. 

consanguinèus, a, Um, du même sang, con- 
Sanguim: de freres, fralernel ; subxl. : consan- 
guineus, À, 7x. parent, ef en part. frere; 
consanguinea, 8, /. sœur. 

consanguimitäs, àtis, /. lien du sang, pa- 
rente. 

consäno, às, avi, atum, aâre, rendre tout à 
lait sain, guérir. 

Consanus, a, um. Voy. Comrsanrs. 

consarcino, às, Avi, atum, àre. {, coudre 
ensemble. 2, fiy. reunir, as-embler, Joindre. 

consarcio, is, ire, ruudre ensemble, réunir en 
cuusant, lurmer de murceaux cousus ensemble. 

consarrio, is, ire, sarcler. 

consaucio, as, avi, ätum, are, blesser 
gri-vement, blesser profundiment : fg. empester. 

Consàavio, -8avior. Vuy. CO\SUAVIO. 

conscélératus, a, um, part. empl. adject. 
couvert de crimes, seclérat, cruninel, misérable. 

conscéléro, as, Avi, atum, are, souiller 
par un crime. 

conscendo, is, scendi, scensum, ére, 
mouter : 4, muuter sur, s'élever jusqu à, gravir 
(pr. et fig.). 2, en part. monter sur (un vaisseau) ; 
ahsol. s embarquer. 

conscensio, Onis, /. action de montez sur 
(un navire}, de s embarquer. 

conscensüs, üs, "”. arliun de monter. 

conscientia, æ, /. conscience : Î, cunnaissance 

“un à d'une rhuse avec d'autres persunnes ; 
‘où, complicité. intelligenre; ruontidence, IE, con- 

naissance intime : À, sentiment qu'un à d'une 
chuse, consience ; conviction. 2, Cunsrience mo- 
rale, Sentiment d'avoir bien où mal agi : bonne 
Con Cience; vu mauvaise Conscience, rethurds. 

conscindo, is, scidi, scissum, ère, dé- 
chrer, meltre en pièces. 

conscio, is, ir. 1, avoir conscience (d'une 
faute). z,savou bien. 

consci18co, 18, 8civi ou soli, scitum, ëre. 
1, decider, arrêter, resoudre vufliciellement, décré- 
ter, 2, se décider pour, choisir volontairement, 
(se) causer, (se) donner. | 

conscissio, onis, f. action de déchirer, mor- 
cellernent, 

conscius, a, um. I, qui sait avec d'autres, 
Cuulident, complice, témoin.  Îl: 4, qui a cun- 
science de. %, € part. qui a conscience d'une 
faute, coupable, 

conscréor, aris, ari, tousser pour cracher. 

conscribillo, às, avi, are, grillonner sur, 
barbhuuiller, 

conscribo, is, scripsi, scriptum, éëére. 
{, ecrire ensemble : 4, purter sur une meme liste : 
inserire, enroler, lever (une armée), furmer (une 
classe, un curps); subst. conscriptus, i, 
m. sénateur. 2, mettre par écrit : Cumpuser, 
rédiger, noter, enregistrer ; simpl. écrire. 
Il, écrire sur, couvrir d'écriture, de caracteres, 
de dessins, 

conscriptio, Oônis, /. 4. action de mettre par 
ecrit, redactiun, Cunpusition, 2, méton. écrit, 
ouvrage, texte, document, 

conscriptor, oris, m. I, rarem. recruteur, 


CONSECO 


II, ordin. écrivain, rédacteur, auteur ; en part. | consentänéus, a, um. !, 


pro<ateur. 

oconsèéco, às, sécüi, sectum, âre. {, couper 
(de tuus cûtes), detacher en coupant. 2, couper 
en petits morceaux, déchirer, murceler, hacher. 

consecränèus, i, m. uni par le mème culte : 
1, cureligiunnaire. 2, (soldat) qui a prèté serment 
aux mèmes en<eignes. 

consécratio, ônis, /. |, action de consacrer : 
4, cuasecratiun, sacre, dédivare; mélon. vbjet 
consacré. 2, en 
infernaux, anathème; par ext. incantation, 
charme magique ; »aélon. préservatif contre les 
incantatiuns, amulette. 11, déitication, aputhéose. 

consëécrâätèr, ôris, m. celui qui consacre. 

consécratrix, icis, /. celle qui consacre ou 
divinise. 

consécro, às, avi, âAtum, äre, rendre sacré : 
L:1, sacrer, dédier, vuuer; fig. cunsacrer. 2, en 
es dévouer aux dieux iufernaux, sacrifier. 
[, fig. mettre au nombre desdieux: 4, diviniser, 
ganetitier. 2, fig. üamurtaliser. 

consécror, , âtus sum, äri, comme 
CONSECRA, 

consectänéus, a, um. Î!, adj. conséquent, 
logique. il, subst. sectaire, partisan. 

consectärius, a, um, qui s'ensuit, conséquent; 
subsl. consectaria, orum, n. pl. les con- 
séquenre. 

consectätio, ônis, /. recherche, poursuite. 

consectätor, oris, m. parlisan zélé. 

consectatrix, icis, /. celle qui a du zèle pour, 
amie. 

consectio, ônis, /. action de couper, de tailler. 

consector, äris, atus sum, ari, poursuivre 
avec ardeur : 4, chasser, pourchasser. 2, fig. 
s'eflurcer d'atteindre, rechercher, imiter, affecter 
(un defaut). 

consécüé, adu. conséquemment. 

consécütio, ônis, /. |, acliun de suivre : 1, suite, 
consequence. 2, conclusion, raisunnement. 3, é. 
de rhét. ordre dans lequel se suivent les mots. 
IT, recherche, acquis'tion, obtentivn. 

consécüus, a, um, conséquent, qui s'ensuit. 

consédéo, 68, sédi, êre, ètre assis ensemble, 
être assis avec. 

4. consédo, às, Avi, âre, apaiser, calmer 
complet-ment. 

2. consédo, ônis, m. celui qui est assis avec: 
asser ssenir. 

conséminaälis, e, planté d'espèces différentes. 

conséminéus, 4, UM, COun1e CONSEMINALIS. 

consénesco, is, sènüi, ère, devenir vieux : 
4, vieillir, atteindre un âge avancë, avancer en 
âge. 2. fig. déprrir. s'alfaiblir, degenerer, languir, 
déehoir, tomber en désuétude. 3, en part. se 
consumer {à faire qqch.). 

conséniôr, ôris, mn. celni qui est vieux (en mè- 
me temps qu'unautre); cullègue dans la prètrise. 

consensio, ônis, /. cunfurinité de sentrinents: 
4. accord, univn. 2, sympathie, harinvnie. 3, cun- 
Jurativn. ligue, complot. 

consensüs, às, m. conformité de sentiments : 
4, acrurd, univun, unanimilé, aveu unanime. 
2, sympathie, harmonie, 3, conjuraliun, entente 
serrel:. 

consentänéé, adv. d'accurd avec, confurmé- 
ment à. | 
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art. conu-écration aux dieux. 


CONSERVATI( ; 


qui est d'accord 
avec, eonforme à. 2, convenable, naturel, raison- 
oable, logique. 

consentes dii, m. pl. les douze grands dieux 
qui forment le conseil de l'Olympe. 

Consentia, æ, /. ville du Bruttium, au sud de 
l'Italie (we. Cusenza). 

Consentinus, a, um, de Consentia; subst. 
m. pl. les habitants de Consentia. 

consentio, is, sensi, sensum, ire. 1, êlre 
du même avis sur, s'entendre pour, être d'accurd, 
sympathiser, consentir à. 2, s'accorder, conspirer, 
compluter. 3, fig. correspondre, être en harmo- 
nie, être conséquent, sympathiser (en parl. des 
choses). 

consentium, i, n. 
cunseil, assemblée, 

consentivus, a, um, affirmatif: subst. con- 
sentiva, æ, /. particule aftirmative, 

consépélio, is, sépültum, ire, ensevelir 
ensemble. 

consépio. Voy. CONSÆPIO. 

consepto. Voy. CONSÆPTO. 

conséquüé, adv. Voy. CONSECUE. 

conséquens, entis, part. empl. adject. 
l, qui suit, suivant. If, qui suit exactement, 

ui s'enchaine avec autre chose; en part. : 4, é, 
e gramm. construit régulièrement. 2, £ de 
hilos. conséquent, qui s'ensuit nécessairement, 
vgique ; subsl. consequens, entis, 7. con- 
séquence. 

conséquentér, adv. 1, conformément. 2, con- 
venabiement, cumme il faut. 3, conséquemment, 
log'quement. 

conséquentia, æ, /. suite, conséquence. 

consëéquius, a, um, qui suit, dépendant. 

conséquor, éris, séquütus ou sécütus 
sum, séqui. |, suivre: 1. pr. suivre, puursuivre., 
2 en purl.du lemps, des événements, suivre, 
succéder à. 3, suivre (qqun), c.-à-d. imiter, pren- 
dre pour modèle. 4, suivre, c.-à-d. résulter de, 
être la conséquence de. Il, atteindre: 1, pr. 
atteindre, rejoindre. 2, atteindre, c.-à-d. égaler; 
en part. égaler par l'expression, réussir à expri- 
mer. 3. atteindre, parvenir a, vbtenir, arquérire. 
4, en parl.des choses, atteindre (1qun), échoir à, 
être le lot de. 5, mor. atteindre (par la 
pensée), cuncevoir, se faire une idée de, 

conséqüus. Vuy. CONSFCIUS. 

consermoônor, aris, ari, sentretenir, causer, 

1. conséro, is, sevi,situmetrarem satum, 
ére. 1, semer, planter dans. 2, ensemencer, 
planter de. 

2. conséro, is, sérüi, sertum, ëre, en- 
lacer eusemble : 1, juindie, unir, réunir, attacher, 
coudre; fig. lier (cunversation). 2, en purt. en- 
gager (le cumbat), en venir aux mains, cumbattre. 
3, t. de droit, mettre (la main) sur, saisir en 
mème temps que la partie contraire (la chuse ré- 
clamfe), 

conserté, adv. en enrha'nant, avec suite, 

consertim, «dv., comme CHNSEUTE. 

consertio, ônis, /. asscmblaire. 

conserva, æ, /. rumjagne d'esclavage, 

conserväbilis, e, qui peut se cun:<erver, 


lieu où l'on siège ensemble, 


conservans, antis, parl. empl. adject, qui 


CutisBr Vs pl garantit, 


| conservatio, ônis, /. 4, action de sauver, 
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2, conservation, mise en réserve. 3, observa- 
tion ; respect. 

conservator, ôris, 1. 1, sauveur. 2, obser- 
vateur (d'une loi); adorateur (de Dieu). 

conservatrix, icis, /. celle qui conserve, qui 
sauve. 

conservitium, À, n. communauté d'esclavage; 
méton. cumpagnon d'esclavage. 

conservo, A8, Avi, Atum, are. 1, sauver la 
vie à, sauver. 2, en gén. conserver, garder, 
maintenir, épargner. 3, observer, resperter. 

conservülus, 1, m. (jeune) compagnon d'escla- 
vage. 

onsevus i, m. compagnon d'esclavage. 

consessor, Ôôris, m. celui qui est assis avec : 
4, compagnon de table. 2, assesseur (au tribu- 
nal). 

consessüs, üs, mn. I, abstr. action de s'asseoir 
avec; par ext. le droit de prendre place parmi. 
II, concr. réunion de gens assis, assemblée, con- 
seil, tribunal. 

considérantér, adv. avec attention, avec pré- 
caution. 

considérantia, æ, /. réflexion, considération. 

considératé, adv. avec réflexion, avec circon- 
speclion. | 

considérätio, onis, f. 1, pr. action de consi- 
dérer, d'examiner. 2, fig. circonspection, ré- 
flexion, attention; égard. 

considérator, oris, m. celui quiexamine, qui 
considère. 

considéräatus, a, um, part. empl. adject. 
Il, sens pass. considéré, mürement examiné. 
Il, sens act. réfléchi, circonspect, prudent. 

considéro, âs, avi, atum, âre, considérer : 
4, pr. regarder attentivement, examiner, obser- 
ver. 2, fig. mor. réfléchir, peser, examiner. 

consido, is, sédi, sessum, ére. I: 1,pr. 
g'asscoir; en parl. des animaux, se poser, se 
percher. 2, siéger (ex. comme juge). 3, €. milit. 
prendre posiliun, se poster, catnper. #, en gén. 
s'arrêter, s'établir, demeurer, rester, Il : 1, pr. 
s'affaisser, s'abaisser, lumber. 2, fig. se rasseuir, 
se calmer; se terminer. 

consignaté, adv. d'une manière expressive, 
nettement, clairement. 

consignaätio, ônis, /. pièce écrite et scellée, 
ducuiment. 

consignator, Oris, m. celui qui scelle (un 
acte). qui légalise. 

consi cans, antis, adj. qui n’a de sens 
que Juint à un autre mot. 

consigno, às, avi, atum, are. 1, marquer 
d'un signe pour donner un caractère d’authen- 
ticité, sceller, cacheter, légaliser, rédiger (un 
acte ofliciel). 2, consigner (par écrit), noter, en- 
registrer. 

consilesco, is, silüi, ère, se taire, faire 
silence. 

consiliaris. is, m. axsexseur (au tribunal). 

consiliaärius, à, um. !. ad. qui conseille. 
I, suhxl, consiliarius, i, #2. conseiller, 
dasSPssOnr, 

consiliatio, Onis, /. conseil, action de con- 
seiller, 

consiliator, oris, m. conseiller; en mauv. 
part, donneur d'avis, 

consiliatrix, icis, /. conseillère. 


CONSOCIATUS 


consiligo, inis, /. pulmonaire HAUIRE 

Consilinas, ätis, adj. de Consilinum. 

Consilinum, 1, n. ville forte du Bruttium 
(au. Consignano). 

consilior, aris, ätus sum, äri. 1, tenir 
conseil, se consulter, délibérer. 2, rurem. donner 
des conseils. 

consiliôsus, a, um, plein de prudence. 

consilium, i, n. 1, consultation, délibération, 
conseil. 2, méton. assemblée délibérante, conseil, 
commission; gq/f. en parl. d'une seule per- 
sonne, conseiller. 3, sagesse, intelligence, lu- 
mières (permettant de se décider sainement). 
4&, décision, parti auquel on s'arrête : résolution, 
intention, dessein, projet, parti, plan; ggf. 
expédient, stratagème. 5, décision que l’on sug- 
gère a un autre, conseil, avis. 

consimilis, e, tout semblable, identique. 

consimilitér, adv. d'une manière toute sem- 
blable, identiquement. 

conan, as, are, rendre tout pareil, iden- 
ülier. 

conspee: is, ëére, Ôtre ou rester de sang- 
ruid. 

consistio, ônis, /. action de s'arrêter. 

consisto, is, stiti, ére. !, rarem. se tenir 
avec ; Ag. être du même parti. ou du même 
avis. Il, simp/. se tenir : 4, prendre position. 
2, en part. comparaitre en justice, être en in- 
stance, plaider; fig. debattre. 3, simpl. exister, 
être, avoir lieu. #4, consister en, être fundé sur, 
reposer sur. [l, s'arrêter : 4, cesser son mou- 
vement, faire halte, jeter l'ancre. 2, se fixer, 
s'établir. 3, rester stationnaire. #&, cesser, pren- 
dre tin. El, ètre ferme : 4, tenir bon, ne pas 
lâcher pied, 2, mor. ètre calme, être de sang- 
froid. 3, en parl. des choses, être valable; 
être solide, c.-à-d. avoir des chances de succès. 

on RER i, m. conseiller (de l'empe- 
reur). 

consistôrium, i, n. lieu de séjour; en part. : 
4, antichambre (où se tiennent les serviteurs, et 
où attendent les visiteurs). 2, liea où s'assemble 
le conseil de l'empereur, ef méton. conseil de 
l'empereur. 

consitio, onis, /. plantation. 

consitivus, a, um, /. propre aux plantations. 

consitor, ôris, m. celui qui plante. 

consitüra, æ, /. ensemencement, ow planta- 
tiun. 

Gonsiva et Consivia, æ, f. qui protège les 
semailles ou les plantations (surnom de la 
déesse Ops). 

Consivius, i, m. le semeur (surnom de Janus). 

consôbrinus, i, "”., e{ consôbrina, æ, /. 
4, pr. Cousin germain, cousine germaine (en 
parl. des enfants de deux sœurs). 2, par ext., en 
7 cousin, cousine (mème à un degré éloi- 
gré). 

consocer, éri, m”. le p're d'un des deux époux 
par rapport au père de l'autre époux; souvent 
au plur. les pères des deux conjoints. 

consôciabilis, e, convenable. 

consôciatim, «dv. conjointement. 

consoôciatio, 6nis, /. assuciation, alliance ; 80- 
Ciele. 

consôciatus, a, um, part, empl. adject. in: 
tüimement lié. 
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consôcio, às, avi, ätum, äre, associer, al- 
her, unir, mettre en comman. 

consôcius, a, um, assucié, uni; subsé.: con- 
socius, i, m. associé. intéressé ; oonsocia, 
æ, f. conjointe, compagne 

consôcrüs, üs, m. la mère d'un des deux 
époux par rapport à la mère de l’autre époux. 

consôlabilis, e. !, sens pass. consolable, dont 
on peut se consoler. Il, sens act. consolant, 
qui que de la consolativn. 

consôläbundus, a, um, consolant. 

consôlämén, inis, n. consolation, ce qui con- 


sule. 

consôlätio, ônis, /. action de consoler, con- 
er encouragement ; consolation (titre de 
ivre). 

consolativus, a, um, consolant, fait pour 
consuler. 

consôlator, ôris, m. consolateur. 

consôlatôrié, udv. d'une manière consolante. 

consôlätôrius, a, um, consolant, destiné à 
consoler. 

consôlâätrix, iois, /. consolatrice. 

consôlida, æ, /. consoude (plante). 

consôlidaätio, ônis, /. action de consolider, 
d'assurer; {. de droit, acquisition de la nue 
propriété par l'usufruitier. 

consôlidator, Oris, "”. celui qui consolide, 
qui ralermit. ; 

consôlido, às, avi, atum, âre, consolider, 
affermir, assurer; en part., t. de droit, réunir 
à l'usufruit la nue propriété. 

consôlo, à8, àre,comme CONSOLOR; au passif, 
être congulé, se ronsoler. 

consôlor, aris, ätus sum, äri. 1, consoler, 
rassurer, montrer sa sympathie à (qqun). 2, adou- 
cir (yqch ), rendre supportable; compenser. 

consôluüutus, a, um, dissous ou délayé en- 
semble. 

consomnio, àäs, avi, äre, rèver, voir en 
gurige. 

consônans, antis, part. empl. adject. À, pr. 
qui sunne avec, subst. f. consonne. 2, fig. qui 
est d'accord avec, concordant. 

consônantér, adv. avec accord, harmonieuse- 
ment. 

consénantia, æ, /. 1, nr. consonance, har- 
monte; accurd, unisson. 2, fig. concordance. 

consôné, adv. unanimement. 

consôno, àâs, sénûi, are. I, pr. : 1, résonner 
ensemble. 2, former un accord, une harmonie. 
3, €. de rhét. avoir la même désinence. 4, s'as- 
socier à un son, c.-à-d. renvoyer le son, réper- 
cuter, faire écho. II, fig. ètre d'accord, être en 
harmonie, concorder. 

consônus, a, um. I, pr.: 1, qui résonne en 
mème temps, d'accord; suhst. consona, se, 
f., consonne. 2, quai forme un accord {avec un 
autre son). Ll, fig. conforme, en harmunie 
avec; convenable. 

consoôpio, is, :vi, itum, ire, endormir com- 
plètemeut: 1, pr. endurmir, assoupir. 2, fig. en- 
gourdir, alfaiblir, rendre sans force. 

consors, sortis (461. sorti, et subst. sorte), 
ad). el suhst. 1, sens act. :1, celui qui possede 
avec d'autres on bien par indivis. coproprietaire, 
2, par ert., subst. m. et f., frère, sœur, el ad]. 
f'aternel. 3, en gén. qui participe à, associé, 
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compagnon, collègue, complice. II, sens pass. 
qui est possédé par plusieurs à la fois. commun. 
consortio, Oônis, participation, partage, com- 
muraulte, assnciatiun ; fig. lien, rapport. 
consortium, i, n. 4, propriété indivise. 2, com- 
munauté, assuciation, participation. 
conspargo, consparsio. VOy. CONSPERGO, 
CO\SPEHSI. 

Jon paelor, aris, äri, se promener en- 
semble. 

conspectio, onis, /., comme CONSPECTUS. 

conspector, ôris, m. celui qui apervoit. 

1. conspectus, a, um, part. empl. alject. qui 
tombe suus les yeux : 4, visible. 2, remirqusble, 
qui frappe. 

2. conspectüs, üs, m. I, sens act. vue (qu'on a 
des choses): 4, pr. vue, regard. 2, par er. pos- 
sibilité de voir, rhamp que la vue embrasse, d’où, 
prete 3, fig, mor. considération, examen, 

, vue d'ensemble, aperçu, sommaire. Il, sens 
pass. vue (que les autres ont de nous) : 1, appa- 
rilion, manifestation. 2, apparence, aspect. 

conspergo, is, spersi, spersum, ëére. 
I, répandre, verser sur. II, arroser, asperger, 
saupoudrer, parsemer, couvrir de. 

conspersio, onis, /. 1, abstr. action de ré- 
paudre sur. 2, concr. pâte. 

conspicabilis, e. 1, visible matériellement. 
2, HE qui mérite d'être vu. 

D undus, a, um, tombé en contem- 
platiun. 

conspiciendus, a, um, part. empl. adject. 
remarquable, digne d'être vu. 

conspicientia, 8&æ, /. farulté de voir. 

conspicilium ou conspicillum, i, 7. lieu 
où l'un se place pour embrasser du regard, 
observatoire. 

3. conspicio, is, spexi, spectum, ëére. 
4, embrasser du regard, voir, apercevoir, ètre 4 
portée de voir; intr. avoir les yeux tournés 
vers. 2, regarder ; en part. regarder avec curio- 
sité, au pssif, se faire voir. 3,en pari. des 
choses, regarder, c.-à-d. être vis-à-vis de. 4, fg., 
mor. considérer, examiner. 

2. conspicio, onis, [ action de regarder, coup 
d'œil; en part. regard (de l'augure) pour déter- 
miner la portion d'e<pace dans les limites de 
laquelle il fera ses observatiuns. 

conspicor, aris, atus sum, ari. [, intr. 
être en contemplation. IE, £r. vuir, apercevoir, 
regarder ; gqf. pass. ètre regardé. 

conspicüus, a, um. 1, visible, à portée de vue, 
expusé aux yeux. 2, remarquable, frappant, 
illustre. 

conspiratio, Onis, /. communauté d'aspira- 
tions : 1, en benne part, accord, harmonie, 
union intime, unanimité. 2, en mauv. part, en- 
tente coupable, conspiration, cumplot, conjura- 
tiun ; m»élon. les conspirateurs. 

conspiratius, adv., uu compar. avec plus 
d'accord. 

1. conspiratus, a, um, part. empl. adject, 
conjure; subst. conspiratus, À, m. conspi- 
rateur. 

2. conspiratüs, üs, m. union étroite, har- 
munie. 

1. conspiro, as, avi, atum, äre (cus, 
SPIRO). |, rarem., pr. soufller, sonner ensem- 
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le (en parl. de trompettes). II, ordin., fig. 
avoir les mêmes aspiratiuns : 4, en bonne 
art, être d'accurd, s'entendre, tendre au mème 
ut. 2, en mauv. part, conspirer, former une 
ligue, compluter. 

2. conspiro, às, Avi, âre (cum, spiRA), rouler 
en spirale, curouler. 

conspissâätio, Onis, /. monceau épais. 

SORS RSR as, atum, âre, épaissir, con- 
enser, 

consplendesco, is, ére, resplendir de toutes 

arls. d 

cansvolio: as, äre, dépouiller complète- 
ment. 

conspôlium, i, n. sorte de gâteau sacré. 

conspondéo, &s, spondi, sponsum, êre, 
s'engager sulennellement l'un envers l'autre ; 
parl. empl. subst. consponsa, #æ, /. fian- 
cée, accordée. | 

consponsor, Ôôris, ”. 1, celui qui est engagé 
solennellement avec d’autres, conjuré. 2, celui 
qui est caution avec d'autres. 

conspüo,is, spüi, spütum,ére. {. fr. cra- 
cher sur, couvrir de crachats; fig. cracher sur, 
conspuer, c.-à.-d. couvrir de mépris. 2, intr., 
simjil, cracher. 

OPAPArES: as, avi, ätum, äre, salir, 
Suuiller 

conspüto,as, ätum, are, cracher sur (qqun) 
en signe de mépris, conspuer. 

constäbilio, is, ivi, itum, ire, affermir, 
établir solidement. 

constagno, às, äre, se congeler, devenir sta- 

nant. 

oobetañs. antis, part. empl. adject. 1: 1,con- 
Sistant, résistant. 2, constant, iminuable, uni- 
forme, continu, ininterrumpu, régulier. 3, mor. 
constant, ferme, assuré, qui a de la suite 
dans les idèes où dans les actions, conséquent, 
fidele. Il, qui s'accorde avec d'autres, una- 
nime. 

constantér, av. I: 1, d'une manière immua- 
ble, constamment, régulièrement. 2, mor. 
avec fermeté, courage, avec suite, avec persis- 
tance, lidèlement. IE, d'accord, unanimement, 

constantia, æ, /. |: 1, constance, perma- 
neuve, vrdre immuable {deschiuses), invariabilité. 
2, mor. constance, fermete, assurance, force 
d'âme, perseverance, fidelité. 11, accord, har- 
monte, unattrmile, + 

Constantiacus, a, um, de l’empereur 
Constance. 

Constantianus, a, um, comme ConNsTAn- 
TIAULS. 

Constantina, æ, f. I, fille de Constantin le 
Grand.  t, nom de villes: 4, en Mesupotarnie 
2, nom de la ville appelre prérédemment Cirta, 
en Numidie (su. Constantine), 

Constantinensis, e,ile Curslantine {Cirta). 

Constantinianus, a, um, de l'empereur 
Constant n. 

Constantiniensis, €, comme COoxsTANTI- 
NENRIS. 

Constantinôpôlis, is (acc. im.), f. Constan- 
Unope, nom de Pincienne Byzance (47. Cons- 
tantineule ar Stembhoul). 

Fonstantinopolitanus, a, um, de Cunstan- 
Uuvple. 


192 CONSTO 


Constantinus, i, m. Constantin (empereur n 
miin, surnusumé le Grand). 

Constantius, 1, "”. Constance Chlore (em- 
pereur rutnain). 

constellatio, onis, /., £. d'astrologie, situa- 
Liun respective drs astres, état du ciel (au mo- 
ment de la naissance de qqun), horuscupe, 

constellätus, a, um. |, qui est suus une même 
constellation.  {l, parsemé d'étoiles, constellé. 

consternaätio, ônis, /. 1, consternation, trou- 
ble, frayeur. épuuvante. 2, bouleversement, 
trouble. émeute, suulèvement. 

1. consterno, is, stravi, strätum, ére. 
I, étendre : 1, étaler à terre ou sur uue sur- 
face. 2, abattre, renverser, jeter bas. 3, aplauir; 
fig. apaiser. Il, couvrir de étalant), juncher, 
paver ; en part. ponter vavire), part. empl. 
subst. constratum, i, 2. plancher, pont (de 
navire). 

2. consterno, as, avi, ätum, äre. 1, cons- 
terner, troubler, effrayer, epuuvanter, décon- 
certer. 2, suulever, exciter (à la revulte), ameuter. 

constipaätio, Onis, /. |, sens act. action de 
serrer, de cundenser. Il, ordin., sens pass. 
état de ce qui est serré : 1, concentralivn, cunden- 
sation. 2, melon, foule serrée, attroupement. 

constipo, äs, avi, ätum, àäre. {, serrer, pres- 
ser, cundenser, entasser, 2, par ext. remplir 
d'une foule compacte. 

constitio, onis, /. arrèt, halte. 

constituüo, is, stitüi, stitütum, ëre, placer 
ensewble, arranger, d'où: 1, FA placer, mettre, 
poser, dre-ser, 2, établir, installer, aerinir. 3, en 
puart., &. milil. poster, rauger, faire former les 
rangs; l'aire l'aire halle. 4, construire, bâtir, fouder. 
5, instiluer, créer (des magistrats). 6, cunstilner, 
furmer, disposer, organiser. 7, établir, c.-à-d. 
démontrer, prouver. 8, désigner, deternnner, 
fixer, arrèter. 9, decider, resuudre, traucher, se 
décider à, résoudre de, convenir (avec un 
autre). 

constitütio, ônis, /. 1, état, condition, consti- 
tutiun physique. 2, constitution, institution, orga- 
nisation, règlement, lui. 3, fixation, détermina- 
tion, deliniti.u : en part., &. de rhél, position de 
la question, fixation de ce qui fera l'objet du 
debat. +, gyf. demonstration. 

constitütor, ris, m. celui qui établit, qui 
institue, créateur, fondateur. 

constitütorius, a, um, relatif à une pro- 
mess te pavement (non eveculee). 

cons Îtatum, i, n., part. empl. subst. 1,con- 
velliu , pacte, arcurd, rendez-vous, en part. t. 
de druil, promesse de paÿement à un juur fixe. 
2, reglement, constitution, lui. 

consto, às, stiti, statum (seulem. sta- 
türus), are. |, sarreter, faire halle, être ar- 
rète, séjuurner.  [l: 1, exister, être, avoir lieu. 
2, se cumpuser de, cunsisler en; ètre fondé sur, 
reposer sur. 4, coûter. I: 4, persisier, sub- 
sister. 2, ètre bicn vuorduuné, suivre sa marche 
régulière, être en règle. 3, être ferme, tenir bon, 
ne pas perdre Contenance, ne pas se troubler. 
4, mor. être fon-tint, perseverant, lidèle : ef 
être conseqnent, logique, agir aver suite, 5, n 
port. des “hos-s, ete bien décidé bien arrêté 
(dans l'esprit de quun): el ètre adinis, runstaté, 
recunnu, ne pas faire queslivn ; impers. constat, 
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consuéo, 65, êre, être habitué, avoir coatume : 
forme admise par analogie seulement, comme 
primilive de coxsuEsco. 

consuesco, is, suëêvi, suétum, ére. 
[, intr. s'accoutumer, s'habituer à; se familia- 
riser avec. [l, ér. habituer, accoutumer à. 

consuêté, adv. selon la coutume. Le 

consuëtio, Onis, f. commerce habituel, liai- 
son. 

consuétüdinärié, adv. à la manière habi: 
tuelle. 

consuétüdinärius, a, um, habituel. 

consuëtüdo, inis, /. habitude. 1 : 4 coutume, 
usage, pratique; manière de vivre habituelle, 
2, en part, t. de gramm. langage habituel, 
usage. I], commerce habituel, liaison, fami- 
liarité, intimité, amitié. 

consuetus, a, um, part. empl. adject. ba- 
bituel, accuutumé, cunforme à l’usage. 

consül, ülis, m, (abrégé au sing. en COS, au 
pur en coss.) I, consul (premier magistrat de 
ome); mélon. année, II, par ext. : 4, proe 
consul. 2, premier magistrat d'un municipe, 
Ill, conseiller (surnom de Jupiter). 

consüläris, e, qui concerne le consul : 4, qui 
appartient à un consul. 2, digne d'un consul. 
3, qui a été consul, consulaire. Subst. con- 
sularis, is, m. 1, ancien consul, consulaire. 
2, légat de l'empereur choisi parmi les consu- 
aires. 


il est certain, évident. IV, être d'accord avec. 

SODSPA LORS: ôris, m. celui qui aplanit, qui 
calme. 

constrépo, is, püi, pitum, ére. I, intr. 
résooner, retentir (d'un grand bruit). IL, ér. 
faire retentir. 

constricté, adv. étroitement, d'une manière ser- 


rée. 

constrictio, ônis, /. 1, action de serrer, de 
résserrer, resserrement. 2, action de comprimer, 
de réprimer. 

constrictivé, adv. en resserrant. 

constrictivus, a, um, qui sert à resserrer, a9- 
tringent. 

constricto, às, âre, serrer fortement. 

constrictüra, æ, /., {. de médec. resserrement, 
constipation. 

constrictus, a, um, part. empl. adject. 
étroilement serré : 4, compact. 2, raccourci, ar- 
rêlé dans son développement. 

constringo, is, strinxi, strictum, ére, 
serrer fortement : 1, pr. : 1, lier très serré, en- 
chaîner, attacher. 9, resserrer, froncer, contrac- 
ter. 3, épaissir, condenser; £. de méd. res- 
serrer, Constiper. IL, fig. : 1, fonder solide. 
ment, assurer, fixer. 9, refréner, comprimer, 
arrêter, contenir. 3, serrer, préciser. 

constructio, ônis, /. 1, pr. construction, struc- 
ture. 2, /ig., £. de rhét. arrangement (des mots), 
construction (d'une période); £. de gramm. con- de se 
struction, syntaxe. Consüläritäs, ätis, f. dignité de consulaire, 

Constrüo, is, struxi, structum ére,| c.-à-d. de légat de l'empereur. 

SPoser, par Couches : 1, entasser avec ordre,ran-|consüläritér, adv. d'une manière digne d'un 

8er; ggf. charger d’un amoncellement. I, cong-| consul. 
‘ruire : 4, pr. bâtir, édifier, élever. 2, fig. t. de Consülätüs, üs, m. I, consulat, dignité de 
gramm. construire, c.-à-d. unir conformément consul. I, par ext. :4, proconsulat. 2, première 
4 la syntaxe. dignité d'un municipe, 

constüpéo, ës, üi, êre, étre fort étonné. consülo, is, süluüi, sultum, ëre. I, tenir 

constüprâtio, ônis, f. aclion de souiller, de | conseil : 4, délibérer, réfléchir, se consulter, 
violer, de déshonorer. exeminer. 2, prendre une résolution, se résondre : 

Constüprator, ôris, m. celui qui souille, qui Fe tel des mesures, agir, se comporter, en user 


déshonore. e telle ou telle manière à l'égard de qquo). 
Constüpro, äs, ävi, ätum, souiller, violer, > S'occuper de, veiller à; prendre soin de, ménas 
déshonorer. ger. IL, prendre conseil, consulter, interroger. 
consuadéo, és, suäsi, suasum, êre, con- consulta, æ, jf, conseil. 
seiller fortement ; être favorable (en parl. des |consultatio, 6nis, f. 1:14, délibération, ré- 
augures). flexion, examen, 2, t{. de rhét. thèse, sujet de 
nsüâlis, e, relatif au dieu Consus, consacré à |  Giscussion. IL, consultation, question soumise 
Consus; subst. Consualia, um, 1. pl. fèles | à qqun. 
en l'honneur du dieu Consus. consultätor, ôris, m. celui qui consulte, qui 
se LT oris, m. “eue : demande conseil. 
onsüuavio, 48, âre, baiser, embrasser, ätôri ui n» 
Sonsüävior, äris, âtus sum, äri, comme ous a 
consulté, adv. avec réflexion, avec précaution, 


CONSUA vI0. 
Consübigo, is, ére, pétrir ensemble. prudemment, sagement. 
1. consult, adv. après délibération, avec té- 


Consubrinus. Voy. CONSOBRINUS. 
flexion, à dessein. 


Consubsido, is, êre, rester (à la fois). 
Consubstantiälis, 6, de même substance, con- NE . : 
2. consulto, às, avi, atum, âre. I : À, con- 
sidérer mürement, déiibérer, se consulter, exami: 


substantiel. 
Consubstantivus, a, UM, comme CONSUB- 

ner. 2, se prévccuper de, veiller au bien de, 
Il, consulter, questionner, interroger. 


STANTIALIS, 
Consüdasco, {s, ôre, ressuer. lESNONNE : 

a 1. consultor, äris, âtus sum, äri, con: 
sulter. 


Consüdo, äs, avi, are, suer abondamment, 

2. consultor, ôris, m.l:1, celui qui délibère 
(pour lui). 2, celui june des avis (aux autres) 
e 


ressuer. 
Consuëfaäcio, is, féci, factum, ëére, accou- 

conseiller, Il, celui qui demande conseil, qui 
consulte, consultant. 


lumer, habituer à. 


Cônsuéfio, is, fiéri (passif de CONSuEFAcI0), 
Saccoutumer, s’habituer 
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CONTEMPLO 


consultrix, icis, /. celle qui pourvoit à, qui| contäbülätio, ônis. 1, plancher, étage. 2, fig. 


se prévccupe de. | 

consultum, i, n. I, résolution prise après déli- 
bératiun : 4, décret, arrêté (en part. du sénat à 
Rome). 2, en gén. décision, plan, projet, dessein. 
Ïl, réponse d'un oracle, oracle. 

4. -consultus, a, um, part. empl. adject. 
I, sur quoi on a mürement déliberé, réfléchi. 
If, qui a beaucoup réfléchi, d'où, expérimenté, 
sensé, prudeut, habile dans, versé dans (une 
science); subst. consultus,i, m. jurisconsulte. 

2. consultüs, us, m., comme CONSULTUM : 
décret, arrèté. 

consum. Voy. CONFUIT. 

consummäbilis, e, qui peut s'achever, pcrfcc- 
uible. 

consummaté, adv. d'une manière achevée, 
comnletement,. 

consummatio, Onis, /. Ï, addition, somme, 
total; fig. regard d'ensemble. 11, aclion de. 
porter une chose à son plus haut degré; d'où :: 
4, très grand nombre, très grande quantité, 
2, ordin. achèvement, perfection, accumplis- 
sement. 

consummaätor, Oris, m. celui qui achève, qui 
accomplit. 

consummatrix, icis, /. celle qui achève, qui 
accent, 

consummatus, a, um, part. empl. adircl. 
porté au plus haut point, achevé, accompli, par- 
fait, consommé. 

consummo, 48, avi, atum, are. I : 1, ad- 
ditivnner, faire la somme, former un total de. 
2, fig. réunir en un seul tout. IE, porter au 
plus faut point : achever, finir; accomplir, con- 
sommer ; parfaire, perfectionner. 

consümo, is, sumpsi, sumptum, ére. 
L: 1, emplover, dépenser; passer (le temps). 
2, employer jusqu'à Consommation; épuiser; en 
part. Consomimer, manger, dévorer. 3, user, dé- 
truire, anéantir, réduire à rien; faire périr, enle- 
ver: au passi/, Mourir, Succumber. Il, rarem. 
prendre ou recevoir à la fois, de toutes parts. 

consumptio, ônis, /. 4, emploi, usage. 2, des- 
traction, aneantissement. 

consumptor, Oris, 77. 
teur, 

consumptrix, 1cis, /.deslrucirice. 

consuüo, 1s, süi, süutum, ëre. 1, coudre en- 
semble {deux objets), 2, coudre iles parties d'un 
tout. 3, former de pièces couxsues. 

consupplicatrix, icis, /. celle qui est sup- 
plante avec {un autre). 

consurgo, is, surrexi, surrectum, ére. 
se lever euscermble; simpl. se lever, s'elever (pr. 
et fir.). 

consurrectio, onis, /. action de se lever (en 
part. de toute une assemblée). 

Consus, i, m. vieille divinité romaine regardée 
comme le dicu qui inspire les bons conseils, 

consüusurro, as, are, churhuter ensemble. 

consutilis, e, formé de pières causues. 
consuütio, onis, /. actiun de coudre ensemble, 
couture, 

consütum, i, n. vétement 4 coutares. 

contabefacio, is, ére, minet (lir.). 

contabesco, is, tabuüi, ére, se fondre, se des- 
secher, Se miner, s'épuiser, dépérir. 


destructeur ; dissipa- 


plis (d'un vètement). 

contabülo, as, avi, atum, âre, construire 
en planches; planchéier, parquèter; jeter un pont 
sur. 

contäbundus, a, um. Voy. CUNCTABUNDUS. 

contactüs, us, m. 1, allachement, contact 
2, contagion, souillure, influence pernicieuse. 

contages, is, f. contact. 

contagio, Oônis, /. 1, contact. 2, influence: 
rapport, relation. 3,en mauv. part, contagion, 
Suuillure, influence perniciense. 

Contagiosus, a, um, contas'eux. 

contagium, i, n. 4, contact. 2, influence. 3, in- 
fluence pernicieuse, contarion, svuiliure. 

contamén, inis, n. contact, contasion. 

contaminabilis, e, qui peut être souillé. 

contaminatio, Onis, /. 1, souillure. 2, mala- 
die, Corruption, 

contaminator, ôris, m. celui qui souille, cor- 
rupteur. 

contamino, 48, âre. 1, {rês rarem. touilicr. 
2, mettre en contact, unir (desélémentsétransers), 
méler. 3, ordin. souller, corrompre, infieler, 
cmholsonner, 

contarii, Orum, »n. pl. soldats armés d'épieux. 

contatio. Vuy. CUNCTATIO. 

4. contatus, i, 7. soldat armé d'un épieu. 

2. contatus, a, um. Vuy. CUNCTATUS. 

contechnor, aris, atus sum, ari, inventer, 
ourdir, machiner. 

contégo, is, texi, tectum, ére. 1, couvrir, 
revèlir. 2, cacher, dissimuler, voiler. 3, pro- 
téger. 

contéméro, às, ävi, âre, souiller. 

contemnentér, adu. avec mépris. 

contemnificus, a, um, qui #xit avec mépris. 

contemno, is, tempsi, temptum, ère. 
1, imépriser, ne tenir aucun compte de, être in- 
dlferent à, braver. 2, en part. s'exprimer avet 
mépris Sur Îe compte de, railler, 

contempératio, ônis, /. mélange convenable. 

contempero, as, atum, are. !, mélanger 
dans les proporlions convenables. IT, par ext. : 
1, adoucir, tempérer. 2, rendre tout à fait sem- 
blable à; régler d'après. 

contemplabilis, e. I, sens pass. visible. 
[l, sens act. qui vise exactement. 

contemplabilitér, «du. 1, en visant exacte- 
tement, 2, en exaimninant, 

contempläbundus, a, um, qui se livre à la 
contemplation, , 

contemplatio, ônis, /. action de regarder at- 
lentivement: 4, aclivr de viser. 2, contemplation, 
vbservation; méton. objet de la coutemplaliun, 
image. 3, mor. considération, examen. 4, gard, 
Constiération. 

contemplativus, a, um, contemplatif, porté 
a l& cortemplation. 

contempiaätor, Ôris, m. 4, celui qui vise. 
2, tontemplateur, observateur. 

contemplatorius, a, um. {, qui concèrne 
Paclior de viser. 2, contemplatf, Spéculatif, 

contempiatrix, icis, /. Celle qui cuntemilte. 

contemplatüs, us, mm. 14, contemplation. 
2, cobsidctatiun, égard. 

eontemplio, às, avi, atum, äre. Voy. cox- 
TÉMELUR, 


CONTEMPLOR 


Contemplor, äris, ätus sum, äri, embras- 
ser dans le champ de sa vue : 1, diriger ses 
regards sur, contempler, observer. 2, fig., mor. 
examiner; avoir égard à. 

contempno. VOy. CONTEMNO. 

contempürälis, e, qui a lieu en même temps; 
subst. m. contemporain. 

contempôränëus, a,um, 
et subst.). . | 

contempôro, as, âre, être contemporain. 

contemptibilis, e, méprisable. 

ob mpEbIRSS, atis, . caractère mépri- 
sable. 

contemptibilitér, adv. avec mépris. | 

contemptim, adv. avec mépris, avec indiffé- 
rence. 

contemptio, ônis, f. mépris, indifférence. 

contemptius, adv., compar. de conremprix. 
Voy. ce mot. ce. , 

contemptor, ôris, m. celui qui méprise, con- 
tempteur. : | 
contemptrix, icis, /. celle qui méprise. | 

1. contemptus, a, um, par empl. adject. 
1, méprisé, méprisable, vil. 2, simpl. insigni- 
fiant, sans valeur, indigne d'attention. | 

2. contemptüs, üs, m. mépris, indifférence 


our. 

contenae: is, tendi, tentum, ëre. I, pr. 
tendre fortement; en part. : 1, accorder en 
tendant les cordes de. 2, tendre, bander (un arc), 
et, par suile, lancer en bandant l'arc. Il, fig. : 
1, tendre les ressorts de son corps ou de son 
espril; appliquer, mettre en œuvre, exercer; 
absol. faire effort pour, s'appliquer à, essayer 
de parvenir à. 2, insister pour obtenir, deman- 
der avec instance. 3, soutenir, affirmer, pré- 
tendre. II : 4, diriger (sa course); parcourir 
(un chemin). 2, absol. se diriger (avec une cer- 
laine hâte), marcher, se rendre. 3, en parl. 
d'une contrée, s'étendre. IV : 4, fr. opposer ; 
meltre aux prises, mettre en parallèle. 2, intr. 
$é mesurer avec, combaitre, lutter, rivaliser: 
être en débat avec. 

Conténébrasco, is, brävi, ère, s'obscurcir. 


contemporain (ad). 


conténébratio, ônis, f. obscurrissement. | 
conténébresco, is, ére, s'obscucir, devenir 
ténébreux. 


PRE as, àre, obscurcir, rendre téné- 

reux. 

1. contentë (1. conrexrus), adv. 1, avec effort, 
de toutes ses forces. 2, avec soin, diligemment. 

3. contentëé (2. coxtenrus), adv. chichement, 
avec parcimonie, d’une manière étriquée. 

Contentio, ônis. I, Pr action de tendre for- 
tement, tension. If, fig. effort pour par- 
venir, appligation, zèle, ardeur, cha eur, ani 
mation. III : 1, Comparaison ; opposition ; 
antithèse. 2, action de se mesurer, lutte, combat, 
Polémique, débat. 

Contentiôsé, ad. d'une manière litigieuse ; opi- 
nidtrement. 

Contentiôsus, a, um. I, contentieux, liti- 


8ieux, Il, obstiné, eutèté, opiniätre. 
Contentiuncüla, æ, /. pelile lutte, petite dis- 
Cussion. 


tontento, às, äre, forcer, contraindre, envoyer 
de force. 


L. contentus, a, UM (CONTENDO), part. eripl. 
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CONTEXTUS 


adject. tendu avec effort : 4, pr. tendu. 9, fig. 
qui fait effort, qui s’etforce de, télé, ardent. 

2. contentus, a, um (conrinco), part. 2mpl. 
adject. fig. contenu dans les limites de, qui se 
borne à, c.-à-d. content, satisfait. 

contérébro, äs, âre, percer de part en part, 
creuser, perforer. 

contérébrômius, a, um, 
samment, qui pressure beaucoup de raisin. 

Ccontermino, as, àre, être limitrophe, voisin. 

conterminus, a, um, qui a des limites com- 
munes, contigu, limitrophe, voisin: subst. : con- 

inus, i, m. voisin : conterminum, 
i, ñn. contrée voisine. 
conternatio, ônis, 
par trois. 
conterno, às, âtum, àre. !I, tr. prendre 
trois par trois. IL, infr. avoir trois ans. 
contéro, is, trivi (rarem. térüi), tritum, 
êre. 1, broyer en menus morceaux, écraser, 
piler. 2, fouler aux pieds; /ig. traiter avec mé- 
pris. 3, user par le frottement, d'où, par ext. 
cparer souvent, dépenser, consumer. 4, en 
gén. détériorer, maltraiter, ruiner, épuiser. 
conterranéus, 1, m. compatriote. 
conterréo, ës, terrüi, territum, êre, 
effrayer, épouvanter, consterner, frapper de ter- 
reur. 

conterrito, äs, âre, cffrayer. 

contessératio, ônis, /. lien d'hospitalité (dont 
le symbole étail un échange de tessères), 

contesséro, às, àâre, nouer des liens d'hospi- 
talité (en échangeant des tessères). 

contestaté, adu. sûrement, d’une manière 
avérée. 

contestatio, ünis, /f. action d'appeler en té- 
moignage : À, €. de droit, ouverture d'un pro- 
cès par l'appel des témoins. 2, affirmation ap- 
puyée sur des témoignages : témoignage, attes- 
tation. 3, prière pressante, supplication. 

contestatiuncüla, æ, f. petite supplication. 

contestato, adv. en produisant des témoins. . 

contestificor, äris, äri, attester en même 
temps que d'autres. | 

contestor, äris, âtus sum, âri. I : 4, in- 
voquer, prendre à témoin. 2, entamer un procès 
ae la production des témoins des deux parties) 
Il, attesler, assurer. À qgf. le sens passif, sur- 
tout au participe. 

contexo, is, texüi, textum, ére. I, pr. : 
1, entrelacer {à d'autres choses). 2, former en en- 
trelaçant, tresser, tisser, ourdir: ex gén. fabri- 
quer. IT, fig. : 4, mettre à la suite, rattacher, 
relier, continuer sans interruption. 2, composer, 
imaginer, Curdir, 

contexté, adv. en série, avec enchainement. 

contextim, adv. en s'altachant de manière à 
former un tout ininterrompu, en s'enchainant. 

contextio, ônis, /. 1, enchainement, réunion, 
2, fabrication; fig. composition. 

contextor, Gris, m. celui qui compose, au- 
teur. 

1. contextus, a, um, part. empl. adject, 
continu, ininterronpu; serré, compact. 

2. contextuüs, üs, m. I, sen act. action d'at- 
lacher, d'assembler ; fabrication. Il, sens pass, 
liaison étroite, arrangement, contexture. 


mot forgé plai- 


f. action de prendre trois 
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conticéo, &ës, oùi, êre. 1, infr. se taire. 2, fr. 
taire, c.-à-d. ne pas parler de. 

conticesco, is, ticüi, ére. À, pr. se taire, 
devenir muet, silencieux, cesser de parler. 2, fig. 
se calmer, cesser. | 

conticinium, i, n. moment de la nuit où tout 
se tait (avant et après minuit). 

conticisco. Voy. CONTICESCO. 

conticitor, ôris, "”. celni qui se tait. 

conticitrix, icis, /. celle qui se tait. 

conticium, i, 7. VOoy. CONTICINIUM. 

conticüum, {, n. VOY. CONTICINIUM. 

contignaätio, onis, /. assemblage de poutres ; 
d'où : 1, charpente (du toit). 2, étage. 

contigno, às, atum, are, former avec des 
poutres; couvrir d'une charpente. 

contigüé, adv. tout près, immédiatement. 

contigüus, a, um, qui est en contact avec: 
1, sens act. qui touche, voisin, avoisinant, pro- 
che, rapproché. Il, sens pass. qu'on peut tou- 
cher, tangible, qu'on peut atteindre. 

continens, entis, part. empl. adject. I, qui 
tient à : 4, attenant, voisin, proche. 2, continu, 
ininterrompa, qui suit sans interruption; subst. 
continens, entis (a. ente ou plus souv. 
enti) (s.-ent. TERRA), f. continent, terre 
ferme. 3, immédiat. IE, qui se contient; con- 
tinent, tempérant, maitre de soi, modéré. 
111, subst. continens, entis, n., {. de rhét. 
le point capital (sur lequel repose toute la dé- 
fense). 

continentér, adv. I, en se tourhant, à la suite, 
de suite, sans interruption, continuellement, im- 
médiatement. Il, avec continence, tempérance, 
suhrement, 

continentia, 2, /.I, voisinage, proximité, con- 
tiguité. Il, ordin. continence, tempérance, 
abstinence, modération. 1Il, con'enn, essence. 
EV, disposition, arrangement, structure. 

continéo, ës, tinüi, tentum, ére, tenir 
enseuible : 4, maintenir, cuutenir, empêcher de 
se seprarer où de s'rcarter. 2, relier, rattacher 
enseuble, faire communiquer. 3, entourer, en- 
fermer. limiter, d'o#, tenir prisonnier, ou cerner, 
bloquer. 4, avoir en soi, contenir, comprendre, 
embrasser; fig. ré<umer, faire le fand de. 
5, teuir, retenir, garder par devers sor; faire 
demeurer, furccr à re ter. 6, réprimer, refréner, 
maintenir dans la règle où dans l'ubéissance : 
écarter, empècher, priver; ré. ou passif, s'abs- 
tenir. 

4. contingo, Ïs, tigi, tactum, ére. I, fr. : 
4, Loucher à, prendre dans sa main; gg/f. toucher 
Ci volant), goûter, manger; frotter, saupoudrer 

e. 2, toucher à, c.-à-d. atteindre, parvenir 
jusqu'a; #g. cblenir. 3, somiller par le contart, 
mfecter; fig. profaner, allenter à. 4, avoisiner, 
être conlisu, être limitrophe, border. 5, con- 
cerner, intéresser, regarder. 6, être en relation 
avec, avoir un lien, être apparenté avec. IT, in- 
tr. arriver, avoir lieu, echoir, lomher en par- 
lages en parl., en bonne part, être donné 
(souvent impers. en ce sens). 

2. contingo ou continguo, is, ére, teindre, 
colurer, 

continüantér, «du. d'une manière rontinue. 

sonnpnere adv. d'une manière continue, à la 
ble. 


CONTORTE 


continüatim, adv. immédiatement. 

continüatio, Oônis, /. I, sens act. action de 
faire suivre sans interruption, exercice continu de. 
Il, sens pass. suite non interrompue, continua- 
tion, Continuité; en part., t. de rhét. période. 

continüativus, a, um, qui sert à raltacher. 
continüatus, a, um, part. empl. adject. 
continu ; continuel. : 

continuüé, adv. d'une manière continue. 

continuüitas, âtis, f. continuité, durée. 

1. continuüô, adv. 14, d'une manière continue. 
2, immédiatement, aussitôt, sur-le-champ. 3, par 
conséquent, conséquemment, par suite. 

2. continüo, äs, avi, atum, âre, rendre 
continu : {, raltacher immédiatement (une chose 
à l'autre), faire toucher, prolonger jusqu'à. 
2, faire succéder sans interruption (dans les ace 
et dans le temps). 3, continuer, perpétuer, faire 
durer; intr. durer, continuer, persister. 

continüor, äris, atus sum, ari, suivre 
immediatement ; rejoindre. 

continüus, a, um. Î, qui vient immédiatement 
après un autre : 1, dans l’espace, contiga, limi- 
trophe. 2, dans le lemps, consécutif, qui suit 
immédiatement, immédiat. Il, ininterrompu : 
4, dans l'espace, composé d'une seule pièce, 
sans divisions ; poét. qui fait partie du continent. 
2, dans le temps, continuel, incessant, sans in- 
tervalles, sans répit. 

contio, ônis, /. 1, assemblée du peuple; assem- 
blée des suldats. 2, méton. harangue tenue de- 
vant l'assemblée, discours public. 

contiônabilis, e, qui se présente dans une 
assemblee. 

contionabundus, a, um. !{, inér. qui pro- 
nonce un discours. 2, fr. qui déclare dans un 
discours. 

contiônalis, e, qui a rapport à l'assemblée, 
aux harangues publiques. 

contiônarius. a, um, qui a rapport à l'as- 
semblée, aux baran:ues, 

contiônator, ris, »”. | : 1, celui qui parle à 
l'assemblée, orateur. 2, en mauv. part, haran- 
gueur, meneur. 3, eccl. prédirateur. 

contiônor, aris, atus sum, ari. 1, prendre 
part à une assemblée, s'assembler, former une 
assemblée, 2, pro’oncer une harangue, discourie 
en public. 3, ér. dire devant une assemblée, dire 
dans un discours public. 

contiro, Onis, #7. camarade (en parlant de 
concerits). 

contirôléta, æ, /. compagnon de chasse. 

contiuncüla, æ, f. 1, assemblée sans impor- 
lance. 2, petite harangue, discours insignifiant. 

contôgatus, i, 1. celui qui prend le mème 
jour la toge virile. 

contollo, is, ére, arch., pour conrero. Voy. 
ce mot. 

contônat, imprrs. il tonne fort. 

contor, aris, äri. VOy. CUNCTOR. 

contorquéo, ès, torsi, tortum (rarem 
torsum), êre, faire tourner, faire tournoyer , 
en part. : 1, brandir, agiter. 2, pur ext. lancer, 
décocher, envoyer; fig. donner l'essor à. 3, roue 
ler, tordre, entortiller. 

contorréo, es, torrüi, ère, brûler, dessécher 
entièrement. : 

contorte, adv. 1, d'une manière forte, concise. 


— 
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CONTORTIO 


3, d'une manière embrouillée, entortillée, obs- 
cure. 

contortio, ônis, /. I, action de brandir, d'agiter 
en l'air. {l, fig. entortillemeut, obscurité. 

SR prrrine D a, um, embrouillé, com- 
pliqué. 

contortor, Gris, m. celui qui tord, c.-à-d. 
altère. fausse, 

contortülus, a, um, un peu entortillé, un peu 
obscur. 

contortus, a, um, part. empl. adject., fs: : 
1, lancé avec force, c.-à-d. impétueux, véhément 
(en parl. du style). 2, embrouillé, entortillé, 
raffiné, subtil. 

fontra. I, adv.:1, pr., dans l'espace, vis-à-vis, 
en face. 2 fg- d'autre part, par réciprocité. 3, con- 
trairement, l'encontre, au rebours; au con- 
traire. #4, contre, en opposition; en adversaire. 
Li pre : 1, pr., dans l'espace, en face de, du 
côté opposé 4. 2, fig. en sens contraire de, au 
rebours de, en contradiction avec. 3, contre. 


4, envers, à l'égard de. 
conträbium, 1, n. assemblage de poutres, 
plancher. 


contracte, adv. dans un espace étroit. 

contractio, ônis. I, contraction; paralysie. 
Il, par ect.: 4, abréviation; contraction (t. de 
gramm.). 2, serrement de cœur. 

contractiuncüla, æ, /. léger serrement de 
cœur, petite cuntrariélé. 

contracto. Voy. CONTRECTo. 

contractor, oris, m. contractant. 

contractüra, ææ, /. réduction, diminution, 
raccourci. | 

4. contractus, a, um, part. empl. adject. 
I, pr. resserré, contracté. 1, par exé.:1, étroit, 
limité, rétréci; Ag. sobre, contenu. 2, économe, 
mesquin. 3, replié sur lui-mème, tranquille. 

2. contractüs, us, "1. I, contraction, resserre- 
ment. Il, contrat, traité, convention. 

contradicibilis,e, susceptible de contradiction. 

contradico, is, dixi, dictum, ére, con- 
tredire, ss à, faire des objections. 

contradictio, ônis, /. contradiction, objection. 

contradictiuncüla, #, . objection sans im- 
portance. 

contradictor, ôris 
2, adversaire (en justice 

contradictôrius, a, um, contradictoire. 

conträdo, is, ère, remettre. transmettre. 

conträho, is, traxi, tractum, ére. I, ras- 
sembler en tirant: À, pr. rassembler, réunir, 
concentrer; convoquer. 2, fig. unir par des 


m. À, contradicteur. 


liens d'amitié; ow contracter, nouer (amitié); 
conclure, convenir de. 3, contracter, gagner, 


s'uttirer, se créer, se mettre sur les bras; 
commettre, perpêtrer; ow attirer, entrainer, 
provoquer, causer. Il, resserrer : 4, pr. rap- 
procher, froncer, contracter; raccourcir. plier, 
replier. 2, épaissir, resserrer, constiper ; fermer, 
cicatriser ; arrêter l'écoulement de. 3, coaguler, 
geler; raidir, engourdir; paralyser. 4, abiéyer, 
résumer, condenser. 5, réprimer, modérer, res- 
treindre, limiter. 6, serrer le cœur, inquiéter. 

Conträpôno, Ïs, pôsüi, pôsitum, ëre, oppo- 
sèr, part. empl. subst. contrapositum, i, 
ñ. antithèse. 
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CONTROVERSIOLA 


conträrié, adv. d'une manière opposés, en 
oppasition. 
Soptreriotss, atis, /. opposition; contra- 
ictiun. 
contrarior, aris, äri, être opposé, être pré- 
judieiable ; contrarier. 
contrarius, a, um. Î, pr.: 1, situé vis-à- 
vis, en face. 2, qui est en sens contraire, situé 
tout à fait du côté opposé. IL, fig. : 4, contraire, 
qui contraste avec, opposé; suôst. : contra- 
rium, i, n., et contraria, orum, n. pl. 
contraire; contraste. 9%, nuisible, hostile, pré- 
judiciable; subst. contrarii, orum, m. pl. 
adversaires. , 
contrascriba, æ, m. contrôleur. 
contrascribo, is, ére, contrôler. 
contrascriptor, ôris, m. contrôleur. 
conträsisto, is, ére, être en opposition, en 
contradiction. 
contravénio, is, ire, s'opposer à, contredire, 
engager une polémique. 
contraversus, a, 
opposé. 
contrectäbilis, e, tangible, palpable. 
contrectäbilitér, adv. d'une manière douce 
aa tourher. 
contrectatio, Ôônis, /. 1, toucher, contact, 
attuuchement. 2, détuurnement, larcin. 
DORE eRtA IR Ôris, m. celui qui soustrait, 
voleur. 
contrecto, às, avi, ätum, äre, °n gén. 
toucher, manier, tâter, palper ; en part.: 1, frot- 
ter, panser. 2, mettre la main sur, c.-à-d. voler, 
dérober, soustraire. 3, attenter à. &, visiter, exa- 
miuer, considérer. 
contrémébundus, a, um, tout tremblant. 
contrémisoo, is, trémuüi, ére. 1, tntr. 
trembler, chanceler,vaciller. 2, &r. trembler devant, 
craindre, redouter. 
contrémo, is, ère, trembler. 
contrémülus, a, um, tremblant. 
contribülätio, ônis, /. brisement (de cœur), 
. trihulation, angoisse. 
contribülis, e. 1, de la mème tribu. 2, par 
ext. coreligivnnaire. L 
contribülo, àäs, avi, aätum, àäre. 1, pr. 
écraser, fruisser, piler. 2, fig. torturer, tourmen- 
ter, remplir d'angoisse. | 
ocontribuüo, is, tribüi, tribüutum, ére. 
E, fournir à la communauté, dunner pour sa 
art, contribuer. II : {, adjoindre, annexer. 
à réunir, agylomérer. 
contribuütio, ônis,/. contribution, apport pro- 
purtiunnel. 
contristatio, ônis, /. affliction, tristesse. 
contristo, as, avi, atum, are. i,pr. assom- 
brir. 2, fig. ordin. contrister, attrister, aflliger. 
contritio, ônis, /. [, pr. action d'user en 
frottaut. Il, fig. : 1, TS 2, misère, 
ruine. 4, abattement, contritivn. 
contritus, a, um, part. empl. adjecl. usé, 
commun, banal. : 
contrôversia, æ, /. [,rarem. direction opposée, . 
monvement cuntraire. Il, ordin., fig. : 4, dis- 
cussion, controverse, litige, procès. 2, contro- 
verse (exerrice d'écule). 
controversialis, e, de controverse. 
controversiola, æ, /. petite controverse. 


um, tourné vis-à-vis, 


CONTROVERSIOSUS 


contrèversiüsus, a, um. 1, qui prè® à la 
pe oo liligieux, contestable. 2, qui cst con- 
testé. 

contrôversor, äris, àäri, engager une con- 
troverse, discuter. 

contrüversus, a, um. I, pr. : 1, dirigé en sens 
contraire. 2, opposé, situé en face de. Il, fig.: 
1, opposé, contraire. 2, discuté, litigicux, dou- 
teux, controversé. 3. disputeur, querelleur. 

contrücido, as, avi, ätum, are, égorger 
ensemble, massacrer, percer de coups. 

contrüdo, is, trüsi, trüsum, êre. 1, pous- 
ser l'un contre l'antre. 2, simpl. pousser, fourrer, 
faire entrer de force. 

contrunco, às, äre, hacher, écharper, dé- 
vorer 

contübernalis, is, m. ef f. I, celui qui loge 
sous la même tente : 4, pr. camarade (entre 
soldats), compagnon de guerre. 2, en part. celui 
qui est attaché à la personne d'un général {sorte 
‘aide de camp). 3, par ext., en gén. camarade, 
compagnon, collègue. I, celui qui habite la 
même maison, la même chambre: À, ami, com- 
mensal. 2, qui vit maritalement; mari, femme 
(entre esclaves). é 

contübernium, i, n. I, abstr.:1, communauté 
de tente, camaraderie. 2, en part. vie com- 
wune d'un jeune Romain avec un général. 3, com- 
munauté d'habitation, amitié, mariage (d'es- 
claves). Il, concr. : 1, tente commune. 2, habi- 
tation commune. 

contüéor, éris, tüitus sum, tüeéri. I, voir, 
apercevoir.  1Îl:4, regarder, considérer, exami- 
ner (pr. et lig.). 2, faire attention, veiller à. 

contüituüs, üs, m. I, regard, action de regarder. 
IL: 4, considération, examen. 2, égard, action de 
tenir compte de. 

contümaäcia, æ, /. 1, résislance, révolte, ca- 
price, orguell, fierté. 2, en part., t. de droit, 
conturmace. 

contümacitér, adv. d'une manière inflexible, 
obstinément, opiniätrement, en résistant. 

contümax, äcis, «dj. qui méprise toute vo- 
lonté étrangère et ne suit que la sienne, opiniatre, 
inflexible, rebelle, récalcitrant, arrogant ; fig. 
en parl. des choses, rebelie; en part., t. de 
droit, contumax. 

contümelia, æ, /, outrage : I, en paroles, 
affrunt, injure, reproche. Il, en action : 
4, affront, humiliation. 2, dommage, mauvais 
traitement. 

contümelio, às, âre, outrager, insulter, dés- 
honorer. 

contümeélior, äris, äri, outrager, désho- 
norer. 

contümeéliôsé, adv. d'une manière outra- 
geante, injurieuse, humiliante. 

contümeliosus, a, um. {. en par/. des 
pers. qui dit des choses désobligeantes, outra- 
geantes ; qui insulte. 2, en parl. des choses, 
Outrageux, injurieux. 

contümesco, is, ére, 8e gonfler. 

contüria, æ, /. Viry. CONTUMELIA. 

contümuülo, as, avi, atum, are. 1,enlasser 
che de tertre. 2, couvrir d'un tertre, ense- 
velir. 

oontundo, is, tüdi, tüsum (rarem. part. 
contunsus), ère. À, pr. piler, écraser. 2, par 
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CONVEGETO 


ext. meurtrir, contusionner, rouer de coups, 
assommer, fracasser; subst. contusum, i,n. 
contusion. 3, fig. abattre, accabler, écraser, sou- 
mettre. 

contüor, éris, i. Voy. CONTUEOR. 

D Ro ônis, /. trouble (phys ou 
mor.). 

conturbaätor, ris, m. 1, celui qui trouble, 
perturbateur. 2, en part. qui ruine, coûteur, 


Ér 

conturbatus, a, um pue empl. adject. 
"ou éconcerlé. 

atum, are. 1, troubler, 


troublé (phys. ou mor.) 
ouleverser, confondre, cm- 


conturbo, &s, avi 
mettre en désordre, b 
brouiller. 2, en part. embrouiller les comptes 
GE qqun), in faire faire faillite ; ‘absol. 
aire faillite, faire banqueroute. 3, mor. trou- 
bler l'esprit , déconcerter, inquiéter. 

conturmalis, is, 714 camarade d'escadron, 
frère d'armes. 

conturmo, às, are, arranger, disposer par 
escadrons. 

contus, i, m. 1, perche dont on se sert pour 
faire avancer les embarcations légères, gale. 
2, pique (pour combattre). 

contüsio, ônis, /. action d'écraser, de briser, 
de heurter ; £. de médec. conlusion. 

contusum, i, 7. VOy. SOUS CONTUNDO. 

1. contutor, oris, »1. cotuteur. 

2. contutor, aris, atus sum, aäri, mettre 
en sûreté, tenir caché. 

contutüs, Us, 1. regard. 

cônüubium, i, ñn. VOy. CONNUBIUM. 

conüla, ss, f. plante, comme PpoLion. Voy. © 
mot. 

cônus, i, 1. I, cône. II, méton. : 1, ornement 
conique au sommet d'un casque. 2, fruit en forme 
de cône (pomme de pin, de cyprès). 3, sorte de 
cadran solaire. 

convädor, aris, ari, assigner en justice. 

convälescentia, æ, /. cunvalescence. 

convälesco, is, valüi, ére, se fortifier: 
1J, prendre des forces : 4, pr. devenir robuste, 
pousser, grandir. 2, fig. augmenter, cruitre, 
rospérer, s'affermir; £. de droit, devenir valable. 
l, reprendre des forces : 4, entrer en conva- 
lescence, se rétablir. 2, revenir à soi, se ras- 
surer, Se remettre de son trouble. 3, sorti 
d'un état malheureux. 

convallatio, Onis, /. retranchement. 

convallis, is, /. vallée encaissée, plaine fermée 
par des hauteurs. On trouve le plur. con- 
vallia, um, n. 

convallo, às, avi, ätum, äre, retrancher, 
fortilier, entourer d'un retranchement. 

oonvario, às, àre. I, {r. barivler. 
varier. 

convaso, às, avi, atum, äre, empaque 
ter, emporter en paquet. 

convectio, onis, /. transport, charroi. 

convecto, as, atum, are, transporter e2 
grande quantité, charrier, convoyer. 

convector, ôris, m. [, celui qui transporte, 
d'où, nom propre, Convector (dieu qui préside 
au charriage des récoltes). Il, compaguon de 
voyage. 

convégétatio, ônis, /. action d'animer. 

convégeto, às, avi, äre, animer, vivier. 


Il, éntr. 


CONVEHO 
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convého, Is, vexi, vectum, ëre, rassembler | convergo, Ïs, ëére, converger, se réunir en un 


en charriant ; ef simpl. transporter, apporter en 
voiture , charrier, voiturer. 

convello, is, velli (rarem. Mie vul- 
sum, ére. À, pr. arracher, enlever de force, 
2, en part., t. de médec. déinettre, fouler, luxer. 
3, mettre en pièces, briser, déchirer. 4, fig. 
ébramer, c.-à-d. ruiner, ou affaiblir. 

conveélo, äs, âtum, äre, couvrir d'un voile, 
voiler, obscurcir. 

convéna, æ, m. el f. arrivant avec d’autres, qui 
se rencontre avec d'autres; au plur. subst. 
convenæ, arum, 7x. étrangers {arrivés cn- 
semble), aventuriers. 

convéniens, entis, part. empl. adject. con- 
forme, qui s'accorde bien avec; d'où : 1, juste, 
qui va bien (en parl. d'un vêtement), qui prend 
bien la taille. 2, fig. conséquent avec, qui 
répond bien à, assorti avec, en harmonie, séant, 
convenable. 

convénientér, adv. d'accord, en conforinité, 
conlurmement; d'une manière conséquente. 

convénientia, æ, /. conformité, accord, sym- 
pathie, harmonie. 

convénio, is, vêéni, ventum, ire. Ï, venir 
ensemble en un même point : 4, inér. se ras- 
sembler, se rencontrer, s'aboucher, avoir une 
entrevue, accourir en foule, affluer, en part. 
t. de droit, venir en puissance de maris et, en 
purt. de terriloires, ressurtir à. 2, fr. rencon- 
trer, aborder, venir trouver, visiter, avoir un 
entretien avec; en part., {. de droit, poursuivre 
en justice, citer. Il, convenir, s accorder : 
4, s'adapter, aller bien; fig. concorder, cadrer, 
s'appliquer à, serapporter à, convenir, étre séant ; 
imupers. il convient, il est à propos. 2, êlre von- 
venu, être l'objet d'une convention, d'un accord, 
être fixé, être reconnu, admis d'un commun ac- 
cord; impers. il y a entente, accord; il est admis, 
il est certain. 3, en part. des pers. elles-mèmes, 
s'entendre, convenir. 

conventicius, a, um. I, adj. de rencontre. 
H, subst. conventicium, i (s.-ent. #s\,n. 
argent donné à ceux qui assistent à l'assemblée 
du peuple, droit de présence. 

conventicülum, i, n. 1, réunion sans impor- 
tance. 2, mélon. lieu de réunion. 

conventio, Onis, /. I, pr.: 1, réunion; en 
part. assemblée du ele (comme CONTIO). 
2, citation en justice. Il, convention, traité, 
Contrat, pacte. 

Conventionalis, 6, conventionnel. 

conventiuncuüla, æ, /. petile réunion. 

convento, às, avi, are, se rassembler fré- 
quemment où en grand nombre. 

Conventum, i, n. conventiun, pacte, traité, 
accord. 

Conventüs, üs, m. l:1, pr. action de se réu- 
nir, rencontre. 2, méfon. réunion, assemblée, 
congrès. 3, en part. assises (tenues au chef-lieu 
d'une province par le magistrat romain, d'où, 
ressort, circonscription (e.-&-d. tout le territuire 
qui ressortit à un chef-lieu), 4, corporation de 
citoyens romains établis à l'étranger, culunie. 
H, convention, accord. 

convénusto, 48, âre, orner, parer, enjoliver. 

Converbéro, äs, avi, âätum, are, ruuer de 
Cuups, flageller | 


CONVICIUM 
point. 
converritor, Ôris, m. balayeur, celui qui 
nelluie. 


converro, is, verri, versum, ére, balayer, 
nettuver en balayant, 

conversatio, Onis, /. I (coxveuso), retour 
(de fortune), vicissitude. I (CONVERSOR) : 1, sé- 
jour, demeure. 2, relation, commerce, intimité, 
fréquentation. 

conversibilis, e, qui peut se renverser. 

conversim, adv. réciproquement, inversement, 

conversio, ônis, /. Î: pr. mouvement de ce 
qui tuurne : 4, tour, mouvement circulaire, révo- 
lution. 2, renversement, II, fig. €. de rhél.: 
1, arrondissement de la phrase, periode. 2, répéti- 
üon du méme mot à la lin de la phrase. 3, chiasme, 
répétition des mèmes mots, mais dans un ordre 
inveise. LE, changement, mutation, métamor- 
phuse; en part. : 1, traducliun. 2, eccl. con- 
version. 3, &. de médec. changement d'une tu- 
meur en foyer purulent : tumeur purulente. 

conversiuncüla, æ, /. conversion sans ime 
portince, 

converso, as, äre, lourncr sans cesse. 

conversor, aris, atus sum, aàri. 1, se te- 
nir, demeurer, séjourner. 2, vivre avec, fréquenter. 
3, se comporter, Se conduire. 

conversüs, US, ?7. mouvement circulaire. 

convertibilis, e, qui peut se changer. 

convertibilitas, atis, /. qualité de ce qui 
peut être change, mutabilité. 

convertibilitér, adv. de manière à pouvoir être 
changé. 

converto, is, verti, versum, ére. I, pr. 
tourner; er part.:1,retourner en sensinverse ; 
faire revenir sur ses pas. 2, du:ourner. 3, faire 
touruer en rond. #, friser. 5, ubsol. se tourner. 
Il, diriger: 4, pr. tourner, diriger. 2, fig. ap- 
pliquer, faire servir. IF, changer: 1, pr. 
transformer, métamorphoser. 9, fig. traduire. 
3, intr. changer, c.-à-d, se transformer. 

convertor, éris, À. Vov. CONVERTO. 

convescor, éris, à, manger ensemhle. 

convestio, is, ivi, itum, ire, habiller, vètir, 
revêtir, couvrir. 

convétéranus, À, m. camarade (en parl. de 
vultérans). 

convexio, onis, /. forme convexe, vuüte. 

convexitas, atis, /. forme sphérique: 4, voûte, 
convexité. 2, cuncavité. 

convexo, às, are, tourmenter, fativuer. 

convexus, a, um, arrondi, de forme sphérique: 
4, vouté, convexe; subst. convexum, à, n. 
el plus souv. au plur. convexa, orum, n. 
voule. 2, concave, ercux; subst. convexa, 
orum, ». pl. concavite, profondeur. 

convibro, as, avi, are. {, {r. secouer, agiter. 
2, antr, vibrer, s'agiter rapilement. 

convicanus, i, ». celui qui est du mème 
village, 

conviciator, Oris, ». insultenr, 

conviciolum, ji, #. injure frivole. 

convicior, aris, atus sum, ari, 
inqurier, faire des reproches à, railler. 

convicium, i, x. |, grand bruit de voix, cla- 
meurs, tapaue, vacarme, broulhaha. Il, en part. 
clameurs dirigées coutre quelqu'un : 4, coneert 


insulter, 


CONVICTIO 


d'imprécations, cris d'improbation, reproche fait 
à haute voix; mélon. sujet de reproches, oppro- 
bre, honte, 9, injure, insulte, invective. 8, raille- 
rie, brocard. 

1. convictio, ônis (convincu), f. démonstra- 
tion, preuve convaincante, 

2. convictio, ônis (convivo), f. vie en com- 
mun,; mélon. commensal, ami de la maison. 
convictor, ôris, m. compagnon de table, 

commensal, ami de la maison. 

oonvictüs, üs, m. 1, vie en commun, société. 
2, en part. communauté de table, repas en 
commun. 

convigétatio, convigéto. Voy. CONvVEGATA- 
TIO, CONVEGETO. 

convinco, is, vici, victum, ëre. 1, con- 
vaincre (d'erreur, d'un crime), confondre, réfater. 
2, démontrer, prouver, établir victuriensement. 

convinctio, ônis, f. conjonction (t. de gramm.). 

convidlo, äs, äre, violer, profaner. 
convirescCo, is, ëre, verdoyer, se couvrir de 
verdure. 

conviscéro, às, äre, identifier, unir. 

conviso, is, ère, regarder avec attention, par- 
courir des yeux, visiler. 

convitiator. Voy. CONVICIATOR. 
convitio, as, atum, âre, assaillir, 
(en parl. d'un mal). 

convitiôlum. Voy. CONvICIOLUM. 

convitior. Voy. CONvICIOR. 

convitium. VOy. CONvicIUM. | 

Conviva, æ, m,. commensal, convive. 

convivälis, e, de festin, de table. 

convivatio, ünis, /. festin, banquet. 
convivator, oris, m. celui qui donne un festin. 
conviviälis, e, comme CONVIvALIS. 
convivifico, às, âre, vivifier ensemble. 

conviviônes, m1. pl. ceux qui prennent part à 
un festin, convives. 

convivium, i, n. repas, festin, banquet: méton. 
ceux qui prennent part au repas, convives. 

1. convivo, is, vixi, victum, ère. I, vivre 
avec, en même temps : être contemporain. 
H, manger ensemble, manger avec. 

2. convivo, às, âre. VOY. CONVIVOR. 

Convivor, aris, ätus sum, àâri. |, intr. : 
1, donner un repas. 2, prendre un repas ensem- 
ble, manger en commun. 11, ér. manger, dévorer. 

convôcatio, ônis, /. convocation. 

convocium, i, n. bruit de plusieurs voix. Voy. 
CON VICIUM. 

convôco, às, ävi, ätum, äre, appeler en- 
semble, convoquer, réunir. 

convolnéro. Voy. CONVULNERO. 

convôlo, as, avi, atum, âre. I, voler vers 
le même endroit; par. ert., en gén. accourir en 
foule au mème endroit, se rassembler. If, simpl. 
voler vers; par ext. courir vers, passer à, se 
porter vers; fig. convoler (à un nouveau ma- 
riage). : 

convolsio. Voy. COXvULsI0. 

convolütor, aris, âtus sum, äri, rouler 
avec, C.-d-d. vayabonder avec; fréquenter (de 
manvaises Compagnies. 

convolvo, is, volvi, volütum, ére. 1, rou- 
ler ensemble ; replier Sur sui-mème, enrouler, 
pelotonner. 2, faire avancer en roulant, rouler: 


attaquer 


200 


convolvülus, i, ". 


côôpératio, 
cdd 


coôpératrix, icis, /. 


COPHINUS 


entraîner dans son mouvement. 3, enrouler dans, 

envelopper, entortiller de. | 

[, le de la vigne 

Il, liseron, en or inde haies (plante) 

run is, ére, vomir sur ; fig. souiller, 
salir, : 

convôro, às, äre, dévorer, 
ment (plusieurs choses ensemble). 

Convorro. Voy. CONVERRO. 

convôvéo, ës, vôvi, vôtum, êre, prononcer 
un vœu en Commun, se lier par un serment réci- 
proque. 

convulnéro, às, ävi, âtum, äre. 1, blesser ; 
d'où, par ext. endommager, entamer, lranspercer. 
2, fig. porter atteinte à la réputation, à l’hon- 
neur de. 

convulsio, ünis, /. convulsion, spasme. 

Cényza, æ. 1, conyze (plante), herbe aux puces. 
2, espèce d'aunée. 

côôdibilis, e, adj. haïssable au même titre ; 
digne d'une haine bite 

côdlesco. Voy. COALESCo. 


manger avide- 


coépérärius, a, um, qui coopère, qui travaille 


avec qqun; suôsl. m. coopérateur, coadjuteur. 

Onis, /. coopération, collaboration. 

érätivus, a, um, «adj. qui opère en 
mème temps. 

FOSperAlOS, Ôris, m. coopérateur, collabora- 
eur. 

coopératrice, collabo- 
ratrire. 

coôpercülum, i, n. couvercle, 
ou enveloppe. 

côôpérimentum, i, n. ce qui couvre : cou- 
vercle, couverture, voile. 


ce qui recouvre 


côdpério, is, pérüi, pertum, ire, couvrir 


entièrement ou sur une grande étendue, recou- 
vrir; d'où, charger, accabler (pr. et fig.). 
coüpéror, äris, atus sum, äri, coopérer, 
collaborer. 
côôpertôrium, i, n. couverture, enveloppe. 
cooptätio, ônis, f. 1, élection (faite par un 
corps constitué pour combler les vides qui se 
sont produits dans son sein), cooptation ; en gén. 
choix, nomination, admission. 2, adoption. ‘ 
côopto, as, avi, ätum, âre. {, admettre 
(dans une corporation), choisir, élire, nommer. 
2, adopter (dans une famille). 
coûrior, éris, ortus sum, üriri. 1, naltre, 
s'élever, se produire. 2, se soulever, se lever 
(pour combattre); fig. s'élever contre. 
côorno, äs, ävi, aätum, äre, orner, embellir, 
coortüs, üs, "”. naissance, action de se pro- 
duire, d'éclater. 
Gôos, i, et Côs, f. Cos (ile de la mer Égée, 
. sur la côte de Carie). 
Copa, æ, /. cabarctière ou danseuse de taverne. 
côpadium, i, n. hachis. L | 
Gôpæ, ärum, /. pl. Copes (ville de Béotie, 
près du lac Copais). | 
Gôpais, idis, /. le lac Copais (en Btotie). 
côoper.…. Vuy. COOPER... 
Côphen, énis, m.I, fleuve de l'Inde. II, ville 
d'Arachosie. ; 
Gôphes, êtis, m., comme Cornex II. 
cophinus, i, m. corbeille, panier, manne, tout 
instrument en osier destiné à contenir des ma- 
titres sèches. 


COPIA 


- côpla, æ, /. 1:1, abondance de provisions, de res- 
sources ; aisance, richesse; au plur. provisions, 
moyeus d'existence, ressources; en part. provi- 
sions de bouche, vivres. 2, mullitude, foule de 
gens réunis ; en part., au plur. troupes, forces 
militaires. 3, fig. abondance oratuire, richesse 
d'invention et d'expression, ampleur de style. 

, nom propre, l'Abondance personnifiée, la 

déesse de l'abondance. II, par ext. moyen, 
faculté, possibilité; pouvoir de faire (quch.), 
ermission. 

GCopia Rupee æ, /f. nom de la ville de 
Lyvn dans les anciennes inscriptions. 

côpiärius, i, "4. fournisseur, pourvoyeur. Voy. 
PAROCHUS. 

côpiäta ou -t88, æ, m. celui qui ensevelit les 
morts. , 

oôpies, comme COPIA. | 

côpiôlæ, ärum, /. pl. pue armée ; forces 
militaires restreintes, insuffisantes ou dérisoires. 

côpiôr, äris, aäri, se munir abondamment, 
aire un ample butin. 

côpiôsé, adv. 1, pr. abondamment, copieuse- 
ment, en fonte quantité ou en grand nombre ; 
en foule. 2, fig. avec abondance, avec une grande 
richesse de pensées ou d'expressions, avec des 
développements étendus. 

côpiôsus, a, um. |, pr. : 1, qui a une ample 
proyisios de, bien pourvu, riche, opulent. 

, abondant, copieux, qui existe en grande quan- 
tité. Il, fig. : 4, richement doué, qui a l'ima- 

ination féconde, l'éloyuence abondante. 2, abun- 
ant, ample, riche (en parl. de l'éloquence 
elle-même). | 

4. côpis, idis (acc. pl idas), /. sorte de 
sabre recourbé : cimeterre, yatagan, coutelas de 
chasse. 

2. côpis, e, adj. qui a ce qu'il désire; en gén. 
qui a, pourvu de, riche en. 

côpla, æ, /. pour COPULA. 

côplätus, a, um, pour COPULATUS. 

côpo, Onis, m. Voy. cAUrO. 

côpon... VOy. CAUPON... | 

Coponianus, a, um, de Coponius. 

Côponius, i, m. nom de famille romain. 

copréa ei copria, æ, m. vil boufion. 

cops, is, adj. Voy. 2 coris. 

copta, æ, /. sorte de pâtisserie très compacte. 

côptaätio, Onis, /. Voy. COOPTATIO. 

Copte, &s, f. Voy. Copros. 

copto. Voy. cooprTo. | | 

Coptis, idis, adj. f. qui est de Coplos (ville de 
la Haute-Egypte). 

Coptitës, æ, m. nome de Coptos, en Egypte. 

Goptiticus, a, um, de Coptos; par ext. 
d'Egvpte, égyptien. 

copto. Voy. COOPTO. 

coptôpläcenta, æ, /., comme COPTA. 

Coptos, 1, /.Coptos (ville de la Haute-Egypte). 

côpüla, æ, f.ce qui attache ensemble : 1, pr. 
corde, lien, attache; menuttes; laisse, couple 
(pour les chiens). 2, jig. liaison, lien d'ami- 
ué; lien conjugal; méfon. personne qui sert 
de trait d'union entre deux autres. 3, £. de 

ramm. liaison (des mots); composition. 
cépéläbilis, e, qui peut être lié, rattaché, 
réuni. 


côpülaté, adv. par réunion, par composition. 
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CORACINO 


côpülatim, adv., comme COPULATE, 

côpülatio, ônis, /. réunion, assemblage, agglo- 
méralivn, €. de gramm. liaison ou composition 
(des mots). 

copuülätiveé, adv. Voy. COPULATS. 
côpülativus, a, um, qui sert à lier, à réunir, 
à assembler; €. de gramm. copulatif. 
côpülätor, ôris, m. celui qui unit. 
côpülätrix, icis, /. celle qui unit. 

1. copülätus, a, um, part. empl. adject., fig. : 
1, relié, étroitement uni, qui est dans un étroit 
rapport avec. 2, m10r. étroitement lié; ou, qui 
lie, qui rapproche. 3, £. de gramm. composé. 
Subst. copulatum, i, n. proposition copula- 
tive. 

2. copülätüs, üs, m”. liaison, réunion. 

côpülo, as, Avi, âtum, âre, allacher ensem- 
ble, enchainer ensemble, lier, anir, réunir, 
joindre, assembler, associer (pr. et fig.). 

côpülor, aris, âäri, Corame COPULO. Ù 

côpülum, i, n., corime COPULA. 

côqua, æ, /. cuisinière. 

côquibilis, e, qui est d'une digestion facile. 

côquina, æ, /. Voy. sous COQUINUS. 

côquinaris, e, de cuisine. 

côquinarius, a, um, culinaire ; subsé. coqui- 
narius, ä, m. cuisinier. 

côquinatôrius, a, um, de cuisine: subst. 
coquinatorium, À, n. cuisine, endroit où 
l'on fait la cuisine. 

coôquino, às, atum, äre, faire la cuisine. 

côquinus, a, um, relatif à la cuisine, par ert. 
aux approvisionnements ; subst. coquina, æ, 
f. cuisine, e.-à-d. : 1, endroit où l’on fait la cui- 
sine. 2, art culinaire. 

côquitatio, ônis, /. cuisson prolongée. 

côquito, as, atum, are, faire la cuisine. 

côquo, is, coxi, coctum,ére. I, pr.:1, cuire, 
faire cuire. 2, en gén. préparer au moyen du 
feus faire sécher, durcir; fondre, traiter par le 
feu; forger. 3, simpl. rendre brülant. amener à 
un haut degré de chaleur. &, faire mürir. 5, di- 
gérer. Il, fig. : 4, mürir (dans son espril\, cou- 
ver, ruminer, méditer, préparer. 2, tourmenter, 
inquiéter, faire sécher, ronger. 3, épuiser, atlaiblir. 

côquus, i, m. cuisinier; anciennement aussi, 
boulanger. 

cor, cordis, n. I, pr. : 1, cœur. 2, abusive- 
ment,estomac. II, fig. le cœur considéré comme 
le siège : 4, du sentiment, cœur, âme, carac- 
tère; courage. 2, de l'intelligence, esprit, rai- 
son, sagesse, bon sens, pénétration. IE, mé- 
ton. : 1, a persunne elle-méeme; individu, 
homme. 2, en part., {. de caresse, cœur, 4ine, 

1. côra, æ, /. 1, jeune fille, vierge (seulem. 
comme surnom de Proserpine), If, prunelle de 
l'œil, pupille. 

D æ, f. vihc du Latium (auj. Core ou 

or). 

Dräcesia, æ, /. nom d'une herbe magique in- 
connue, 

Horace 1, n. ville de Cilicie (au. Ana- 
ieh). 

côracicus, a, um, de corbeau, qui a rapport 
au corbeau; subst. coracica, orum ({s.-ent. 
SACRA), n. pl. my<téres du dieu Mithra. 

coracino, as, are, crier (en parl. da cor- 
beau), cruasser. 


_ CORACINUS 


noir comme 


1. coracinus, a, um, de corheau 
i, n. couleur 


le corbeau ; subst. coracinum, 
du corbeau, couleur noir foncé. : 

2. coracinus, i, ». espèce de poisson qui se 
trouve surtout dans le Nil. 

côralium, i, #2. VOY. CORALLIUM. 

Côralli, ôrum, m. pl. Coralles (peuple de la 
Mésie inférieure, près de la mer Nôirel. 

côrallinus, a, um, de corail, c.-à-d. sem- 
blable au corail, rouge comme le corail. 

corallis, idis, /. pierre précieuse inconnue. 
côrallinm et cürallium, 4, n. corail rouge. 
On trouve aussi CERNALIUN. 

côrallius, i, /., comine conALLIUM. 

côrallôächätës, æ, m. [agale-corail], sorte de 
picrre précieuse. 

corallum, i, n., comme CORALLIUM. 

côram. |, adv. : 4, en face, vis-à-vis. 9, devant 
tous, publiquement. IT, prép. en face de, en 
présence de, devant. 

côramblé, ës, f. espèce de chou. 

Côranus, a, um, de la ville de Cora; subst. 
m. pl. habitants de Cora. 

côrärius. Voy. coRIAnIUS. 

1. côrax, acis, m. 1, corbeau (oiseau). 2, ma- 
chine de guerre, armée d’un crochet.,pour démo- 
lir les muruilles. 

2. Côrax, acis (acc. äcem et äca), m. 
4, rhéteur grec de Syracuse. 2, nom d'esclave 
dans les comédies. 

corbicüla, æ, f. petit paie petite corbeille. 

Corbio, ünis, /. 1, ville des ques. 2, ville de 


la Tarraconaise. 

corbis, is (abl. e, r'arem. ä), m. et f. cor- 
beille, panier, manne. 

corbita, æ, f. vaisseau de transport d'une allure 


lente. 
SoPbon; æ, f. (mot hébreu), trésor, caisse pu- 
tue. . 


corbula, æ, f. petite corbeille. 

Corbülo, ônis, m. surnvm romain; en part. 
Corbulun (général sous Neron). 

Corchéra, æ, /., archi., pour CORCYRA. 

corchôrus, i, m.el corchôrum, i, n. mou- 
ron iplante). 

corcillum, i, n. bon cœur, générosité, buma- 
nité. 

corcodilus, i, m. Voy. cnocopiILus. 

corcülum, À, #. 4, petit cœur (en part. comme 
lerme de caresse). 2, nom propre, Surnom donné 
à Sciplon Nasica (le prudeut, l'avisé). 

corcülus, i, m. sage, prudent, babile, avisé 
(cumme surnom). 

corcus, i, "». maladie de la poitrine ou de l'esto- 
mac (chez les hommes ct les animaux). 

Corcÿra, æ, f. 1. Corcyre (aug. Corfou, ile de 
la mer funienne). 2, pete ile de la cote illÿ- 
rienne (747. Corzola). 

Corcyræus, a, um, de Corcyre; subsé. m. pi. 
habitants de Curcyre. 

corda. Voy. cHouba. 

Cordalio, ônis, ”. nom d'esclave. 

cordaté, au. sagement, sensément, prudem- 
ment, intelligemment, habilement. | 

cordatus, a, um, sage, sensé, prudent, intel- 
hgent, habile, | 

cordax, äcis, x. cordace (danse licencieuse des 


chœurs de la comédie ancienne chez les Grecs). : 
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CORIOSVELITES 


Adj. sautillant, dégingandé; en part. nom 
donnë au trochée. 

cordicitüs, adv. au fond du cœur. 

cordôlium, i, n. crève-cœur, peine, chagrin, 
douleur morale très vive. 

core æ, f. ville de la Bétique (au. Cot- 
aoue). 

Cordübensis, e, de Cordoue; subst. m. pl, 
habitants de Cordoue. 

Cordüëna, æ, /. région de la Grande-Arménie 
(au, le Kurdistan). 

Cordüëni, orum, "1. pl.habitants de la région 
de la Grande-Arménie appelée C+ daiena (au. 
les Kurdes). 

corduüla, æ, /. Voy. CORDYLA. 

cordüs, a, um. Voy. CHORDUS. 

cordÿla, æ, /. jeune thon. 

Corfiniensis, e, de Corfinium; relatif à Cor- 
finium; subst, m. pl. habitants de Corfinium. 
Corfinium, ji, n. Corfinium (ancienne capitale 

des Péligniens, dans le Samnium). 

Corfinius, a, um, de Corfinium. 

corgo, adv. Voy. GOnGo. 

Côria, æ, /f. surnom d’Athénè (Minerve) chez 
les Arcadiens. 

côriäcéus, a, um, de cufr, en cuir. 

côriäaginôsus, a, um, atteint de la maladie 
appelée coriage. 

côriago, inis, /. coriage (maladie de l'espèce 
bovine, qui durcit la peau). 

coriandrätus, a, um, assaisonné, préparé 
avec le coriandre; subst. coriandratum, i, 
n. essence de coriandre. 

côriandrum, 1, n. coriandre (plante). 

côriandrus, À, /., comme CORIANDRUM. 

côriarius, a, um, relalif au cuir; subst. 
coriarius, i, m. ouvrier qui prépare le cuir, 
tanneur, Corroyeur. 

coricéeum. Voy. CORYCEUM. 

côrigia. VOY. CORRIGIA. 

Côrinna, æ, /. Corinne: 4, poétesse grecque con- 
temporaine de Pindare. 2, dame romaine, chantée 
sous ce pseudonyme par le poète Ovide. 

Côrintheus, a, um, de Corinthe ; subs{. 
corinthea, orum, n. pl. statues, vases, 
objets d'art en airain de Corinthe. 

Côrinthiäacus, a, um, de Corinthe. 

corinthiarius, i, m. 1, artiste qui travaille 
l'airain de Corinthe. 2, amateur des objets d'art 
en airain de Corinthe (surnom donné par raillerie 
à Auguste). 3, gardien des objets d’art en airain 
de Corinthe (charge dans le palais impérial). 

Côrinthiensis, e, de Corinthe, qui se trouve 
à Corinthes; subst. m. pl. corporation de mar- 
chands étrangers établis à Corinthe. 

Corinthius, a, um, de Coninthe, corinthien; 
subst.: Corinthii, orum, "”. pl. les Corin- 
thiens; corinthia, orum, n. pl. vases en 
airain de Corinthe; corinthia, æ, /. plante 
inconnue. 

Côrinthus et -6s, À, /. Corinthe {célèbre ville 
du l'eluponnèse, sur l'isthme qui porte son nom). 

Coriolani, ôrum, 1. pl. habitants de Corioles. 

Coriolanus, i, 77. Cuoriolan (surnom de Caïus 


Marcus, vainqueur de Corivles). | 
Corioli, ôrum, 7”. pl. Corioles (ville des 
Volsques). 


Corivosvelites. Voy. CURINSOLITES. 


CORISSUM 


côrissum, i. Voy cHAMÆp»iryYs. 

côrium, i, n. 1, pr. :1, peau (des animaux); 
en part. peau épaisse. 2, peau tannée, cuir; 
mélon. fouet formé de lanières de cuir. Il, par 
ext. : 1, par plaisanterie, peau (de l’homme). 
2, écorce {des arbres); peau, enveloppe, écale 
(des fruits). 3, crépi, enduit, couche; en gén. 
surface durcie, croûte. 

corius, i, m.,pour CORIUX. 

Cornélia, æ, /. Voy. sous Corxeuius. 

Cornéliänus, a, um, de Cornélius, relalif à 
an Cornélius; subst. Corneliana, æ, /. dis- 
cours de Cicéron pour un Cornélius. 

4. Cornélius, 1, ”:. Cornélius (nom d’une gens 
romaine partagée en plusieurs familles); au /ém. 
Cornélia, æ, f. Cornélie (nom des femmes de 
la gens des Cornélius), en part. la fille de Scipion 
l'Africain, mère des Gracques. 

2. Cornélius, a, um, d'un Cornélius, des 
Cornélius. 

cornéôlus, a, um, qui ressemble à de la corne, 
dur comme de la corne. 

cornesco, is, ëére, se changer en corne, de- 
venir dur comme de la corne. 

cornétum, i, n. bosquet de cornouillers. 

4. cornéus, a, um (connu). I, de corne, en 
corne. Il, par ext. semblable à de la corne: 
4, dur, desstché, racorni (pr. et fig). 2, qui est 
de la couleur de la corne. 

2. cornéus, a, um (connus), de cornouiller, 
de bois de cornouiller. 

cornicen, inis, "”. celui qui sonne du cor, de 
la corne à bouquin; nom propre, surnom dans 
la famille Oppia. 

cornicor, aris, äri, crier ow jacasser comme 
une corneille. 

cornicüla, &æ, /f. petite corneille ; fig. étourdi, 
niais. 

cornicülans, antis, adj. qui parait sous la 
forme d'un croissant. 

Cornicülanus, a, um, de Corniculum. 

cornicülarius, ä, »2. 4, corniculaire, soldat 
d'élite ou svus-officier attaché à la personne d'un 
chef. 2, par anal. secrétaire d'un maristrat. 

cornicülatus, a, um, qui a la forme d'un 
croissant. 

{. cornicülum, äi, n. 1, petite corne : antenne 
(des insectes). 2, corne servant d'entonnuir, el 
par exl., en gén. entonnoir. 3, ornement mili- 
taire, sorte d'aigrette (dunnée en récompense 
d'une belle action). 4, extremité d'un piquet 
d'arpentage. 

2. Cornicülum, i, n. vicille ville du Latium. 

cornicülus, i, ». office de corniculaire. 

cornifér, fera, férum, qui porte des cornes, 
cornu. 

er ses frontis, adj. qui a des cornes au 
ront. 

cornigér, géra, gérum, qui porte des cor- 
nes, cornu; subsi. : cornigera, æ, f. biche; 
cornigera, orum, n. p{. bètes à cornes. 

cornipédus, a, UM, comme CORNIPES. 

cornipes; édis, ad. qui à un pied en Corne, 
qui a un sabot, subst. m. cheval ; centaure. 

Ccornix, icis, /. corneille (oiseau). 

oornûü, Uüs, ñn. Ï, pr. corne (des or 
11, par anal:: 1, antenne (des insectes). 2, dé- 
fense (de l'éléphant). 3, excroissance en forme 
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CORONAMENTUM 


de corne, grosse verrue. 4, houppe, touffe de 
cheveux sur le sommet de la tête. III, corne, 
c.-à-d. matière cornée; d'où: 1, sabot (de cer- 
tains animaux). 2, bec de oiseaux). IV, corne 
Gomme instrument): 1, cornet à bouquin, cor. 
, bec en corne ajouté à la flûte ; méton. flûte à 
bec. 3, arc (dont certaines parties sont en corne). 
4, corne servant d'entonnoir, d'ou, entonnoir. 
5, vase à huile. 6, lanterne (en nee 7, boite 
d'harmonie de la lyre. V, extrémité qui res- 
semble à une corne, pointe : 4, cimier (d un cas- 
que). 2, extrémité des vergues; d’où, méton. 
vergue, antenne 3, extrémité du bâton rond an- 
tour duquel on enruulait un livre. 4, corne du 
croissant de la lune. 5, bras d’un fleuve. 6, cime 
(d'une montagne). 7, pointe de terre qui fait 
saillie dans,la mer, cap, promontoire. 8, aile 
(d'une armée). VI, fig. force, courage, au- 
dace. 

cornüâälis, e. Ï, de cornes, qui a lieu à cou 
de cornes. II, qui a la forme d'un crois:san 

cornüaärius, ä, #2. fabricant de cors. 

cornüatus, a, um, Cornu. 

coruucôpia, æ, /. corne d'abondance. 

cornülum, i, n. 1, petite corne. 2, petit en- 
tonnoir. 

1. cornum, i, n., pour CORNU. 

2. cornum, i, n. {, cornouille, fruit du cor- 
nouillier. 2, bois de cornouiller; méton. lance 
(en buis de cornouiller). 

cornüpéta, æ, 7”. qui frappe de la corne. 

1. cornûs, US, m., COMME CORNU 

2. cornus, i, /. 1, cornuuiller {arbre). 2, bois de 
coruvuiller ; r#éton. lance (en bois de cornouiller). 

cornütus, a, um. À, pr. cornu, à cornes; 
subst, : cornuti, orum, m. pl. taureaux; 
cornuta, orum, n. p/. bêtes à cornes; cor- 
nuta, es, /. serpent à cornes; sorte de poisson 
de mer. 2, fig. Cornu (en parl. d'un argument 
captieux). 

côrôcottas, æ, m. animal sauvage d'Éthiopie, 

robnblement. hyène. 

Côorœæbus, i, ». nom d'un Phrygien tut à Troie. 

corolla, æ, /. petite couronne, petite guirlande. 

côrollaria, æ, /. marchande de couronnes. 

corollarium, i, n. 1, couronne (ordin. en 
métal doré, que l’on donnait aux acteurs dont on 
était content). 2, par ext, en gén. récom- 
pense accessoire, pourboire, gralifiralion, supplé- 
ment. 3, fig. corullaire, conséquence résultant 
d'une démonstration qui vient d'étre faite. 

côrôna, æ, f. 1, pr. couronne ‘de fleurs ou de 
feuilles). LE, par ext.: 1, bordure; {. d'archit. 
larmier, corniche, couronnement. 2, chaine de 
montagnes circulaire. 3, cercle lumineux autour 
du suleil, halo. 4, cercle de personnes assemblces, 
galerie, réunion. $, £. mailit. ligne d'investis- 
sement; gq/f. ligne de défense. II, nom de 
deux constellations: 4, la Couronne borvale ou 
Couronne d'Ariane. 2, la Couronne australe. 

Cüronæus, a, um, de Coront; subsl. Goro- 
næi, orum, "1. pl. habitants de Curoné. 

côroônalis, e, de couronne, produit par une cou- 
runne. 

côrônämeén, inis, n. ce qui forme couronne, 
couronne, 

côronäamentum, À, n. 4, ce qui sert à faire 
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des couronnes, fleur dont on fait des couronnes. 
2, couronne. 

cdrônaärius, a, um, à couronnes, qui sert à 
faire des couronnes, donné en guise de couronne ; 
subst. : coronarius, i, "». el coronaria, 
æ, f. celui ou celle qui fait, qui vend des cou- 
ronnes. 

côrônaätio, ônis, /. action de couronner. 

côrônaätor, ôris, »”1. celui qui couronne. 

Côrôné, &s, f. Coroné (ville de Messénie, au. 
Corvn). 

Côrônea, æ, /. Coronée (ville de Béotie). 

Gôrônensis, e, de Curonée. 

Côrôneus, ëi, m. nom d'un roi de Phocide. . 

Côroôonidés, æ, m. le fils de Coronis, c.-à-d. 
Esculape. 

côrôniôla, æ, /. rose d'automne. 

4, corônis, idis, f. signe que tracçaicent les co- 
istes À la fin d'un livre, d'un chapitre; d'où, 
in, conclusion. 

2. Côronis, idis (acc. ida), /. Coronis (mère 
d'Esculape). 

corono, às, avi, ätum, äâre. 1:1, cou- 
ronner, honorer d'une couronne. 2, mettre en 
en vente (des prisonniers de guerre, parce qu'on 

leur mettait une couronne). 3, emplir jusqu’au 
bord. Il, en gen. entourer, ceindre, 
côronôpüs, pôdis, 7. corne de cerf (plante). 
corônüla, æ, f. petite couronne: 1, bourrelet 
autuur dune mitre. 2, couronne au-dessus du 
sabot du cheval. 

corpôralis, e. 1, corporel, qui a un corps; 
t. de qgramm. concret. 2, corporel, relatif au 
corps, Charnel, sensuel. 

corpôralitas, atis, /. nalure corporelle. 

corpôraäalitér, «dv. corporellement, matérielle- 
ment. 

corporasco, is, ëre, prendre un corps, deve- 
nr materiel. 

corporatio, ônis, /. nature corporelle, incar- 
nalten. 

corporativus, a, um, qui nourrit, fortifiant, 
reconstituant, analeptique. 

corporätüra, æ, f. corpulence. 

corporeus, a, um. L: 1, corporel, qui a un 
corps. 2, de chair. Il, relatif au corps, attaché 
au Corps. 

corporo, às, avi, atum, are. [, donner un 
corps à, revélir d'un corps; au passif, prendre 
un corps. El, réduire simplement au corps, 
priver de l'âme, c.-à-d. tuer. 

corporôsus, a, um, corpulent, gros, obèse. 

corpülentia, æ, /. À, corpulence, embon- 
puint. Il: 1, nature corporelle. 2, constitution 
du corps, complexion. 

corpülentus, a, um. [, qui a de l'embon- 
print, corpulent, gros, grand, fort. II, corpo- 
rel. 

corpus, Ôris, n. 1, pr. : 1, corps (de l'homme 
et des animaut). 2, corps, C.-à-d. tronc (0pp. 
à téte), 3, curps mort. #4, mirton. individu, 
persunne, être. 5, char, corpulence, embuonpoint ; 
fig. visueur (du style). 6, par anal. buis des 
arbres sous l'ècorcei. 7, en gén. substance, ma- 
tvre. Il, par ert. un ensemble, un tout : 
4, carcasse (de navire); charpente (pr. et ftig.). 
2, ouvrage d'ensembie, collection, compilation, 
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recueil. 3, réunion d'hommes, corps, corporation, 
association, classe. 

corpuscülum, i,n.I,pr.: 1, petit corps. 2, lé. 
ger embonpoint. 3, corpuscule, atome. Il, fig 
petit recueil, petite compilation. 

corrädo, is, rasi, rasum, ëre. À, pr. grat- 
ter, racler; eulever et rassembler en grattant, en 
frottant. 2, fig. gratter, c.-à-d. 8e procuræ 
péniblement, ramasser; rafler, piller. 

corrâtionalitas, atis, /. analogie. 

correctio, ônis, /. 1, redressement, réforme, 
amélioration, 2, correclion, ponition, répri- 
mande; censure. 3, correction (figure de rhét.). 

corrector, Oris, m. 4, celui qui orne qui 
améliore : redresseur, réformateur. 2, celai qui 
corrige, qui réprimande : censeur (souven£ en 
mauv. part). 3, en part. correcteur, agent impérid 
dans les provinces, administrateur, gouverneur. 

correctüra, #, /. oflice de correcteur, d'admi 
nistrateur d'une province. Voy. CORR&CTOR, 3. 

correctus, a, um, part.empl.adject. amendé, 
amélivré. = 

corrécumbo, is, ére, prendre place à table 
avec (qqun). 

corrëégio, Onis, /. détermination (faite par les 
augures) du champ d'observation. 

corrégionales, jum, m. pl. habitants de la 
mème contrée, de pays limitrophes. 

corregno, às, are, régner ensemble, ea même 
temps que. | 

corrépo, is, repsi, reptum, ëre. I, se ra- 
masser, se replier sur soi-même, Il, pénétrer 
en rampant; fig. se glisser, s'introduire furtive- 
ment, 

correpté, adv. d'une façon brève, en prononçant 
la voyelle brève. 

correptio, onis, /. [:1, action de saisir, d'em- 
vigner; en part. attaque (d'une maladie). 

b, ha réprimande, blâme, apostrophe. If, rac- 
courcissement, diminution; en pus {. de gramm. 
Fun de prononcer (une syllabe) brève, quantité 

rève. 

correptivé, adv. en abrégeant, en resserrant. 

correptivus, a, um, abrégé, resserré. 

correpto, as, Avi, atum, âre, s'efforcer de 
se glisser. 

correptor, Oris, #1. celui qui réprimande, qui 
reprend, qui blème : censeur. - 

corresüupinatus, a, um, renversé en arrière 
en méme temps que. 

corresuscito, as, are, ressusciter en même 
temps. 

correus, i, ?a. coaccusé, complice. 

corridéo, és, ère. 1, rire avec, s'associer au 
rire de, 2, offrir un aspect riant. 

corrigia, æ, /. [, lanière de cuir, courroie; es 
part. cordon de chaussure. Il, comme co- 
RIUM : peau, 

corrigium, i, n. comme CORRIGIA. 

corrigo, 15, rexi, rectum, éëére. 4, pr. 
rendre droit, donner une direction droite À 
(gqch.), redresser. 2, fig. redresser, reluucher, 
relurmer, Cortizer, amétlivrer; ramener au bien; 
réparer, Compenser, élfacer. 

corr1ip10, is, ripüi, reptum, ëre. I, saisir 
Vivement, empoirner: d'ou, mouvoir, lever pré- 
cipitamment: (se) précipiter, (s'}élancer. 2, se 
saisir de, s'emparer de, faire main basse sur, 
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saisir, c.-à-d. envahir, s'attaquer à (en parl. | corruptio, ônis. /. I, sens act. action de éot- 


d'un mal); envahir, s'emparer de (en parl. d'une 
passion). #, trainer en justice; attaquer, pour- 
suivre devant les tribunaux. 5, interpeller vive- 
ment, apostropher, gourmander, réprimander, 
blâmer, censurer. Il, resserrer, écourter 
4, restreindre, diminuer, abréger. 2, hâter, ac- 
célérer ; parcourir rapidement. 3, £. de gramme 
PRE (une syllabe) brève, donner Îa quan- 
ité brève à. 

corrivälis, 18, m. rival, concurrent. 

corrivaätio, onis, /. action de recueillir en un 
Vi point les eaux qui coulent de différents 
côtés. 

corrivium, À, n. réunion de plusieurs ruis- 
seanx. | 

corrivo, às, ätum, âre, réunir différentes 
eaux daus on même lit, dans un mème courant. 

corrixor, aris, äri, se disputer, discuter. 

corrobôramentum, i, n. ce qui fortife, 
aguerrit, exerce. 

corrobôro, às, avi, ätum, äâre, fortifer, 
donner de la force à ; au passif, prendre des 
forces (pr. et fig.). | 

corrôco, ônis, m. poisson inconnu. 

corrôdo, is, rôsi, rosum, ëre, ronger, gri- 
gnoter. 

corrogätio, Onis, /. réunion d'invités. 

corrôgo, as, Avi, atum, âre. 1, aller de- 
mander de côté et d'autre, emprunter de diffé- 
rents côtés; rassembler, amasser (cn deman- 
dant). 2, ceuvier, rassembler (des personnes, en 
les invitant). 

corrôtundo, äs, avi, aätum, äre. 4, arrondir. 
2, fig. réunir une summe ronde de. 

corrüda, æ, asperge sauvage. 

corrügis, e, qui forme des plis, froncé. 

corrügo, às, avi, ätum, àre, froncer, plis- 
ser, rider. 

corrügus, À, m. rigole, canal de lavage (dans 
les mines). 

corrumpo, is, rüpi, ruptum, ére, cor- 
rompre: 1, perdre entièrement, détruire, anéantir, 
ruiner ; fig. rendre inutile, gâter, faire perdre. 
Il, simpl. détériorer, vicier : 4, pr. endomma- 
ger, gâter, abimer, altérer. 2, fig. dénaturer, 
défigurer; en part. falsilier, interpoler; cstro- 
pie (en prononçant). 3, dégrader, avilir, ruiner, 
aire tomber en décadence. 4, mor. dépraver, 
Deere détourner du devoir, débaucher; mettre 
à mal. 

corrumpt.. Voy. CORRCPT.... 

corrüo, is, ëre. Ï, intr. : 1, pr. s'abattre, 
s'écrouler, s'effondrer; en pari. des pers. tom- 
ber de son haut, tomber lourdement; en part. 
tomber mort. 2, fig. tomber, s'écrouler ; en part. 
tomber, c.-à-d. ne pas réussir,-échouer ; perdre 
un procès; faire faillite. Al, £r». : 4, faire 
tomber, abattre, renverser. 2, amasser, entasser. 

corrupté, adv. d'une manière vicicuse, mal, 
de travers, autrement qu'il ne faut. 

corruptéla, æ, f. corruption; en part. dé- 
bauche ; melon. : À, corrupteur. 2, licu de per- 
ditiun. 

corruptibilis, e, corruptible, sujet à la cor- 
raption,. 

corruptibilitas, atis, /. corruptibilité. 

corruptilis, ©, comme CORRUPTIBILIS, 


rompre, de séduire, de débaucher. Il, sens 
pass. élat de ce qui est corrompu : corruption; 
altération, perversion. 

corruptivus, a, UM, comme CORRUPTIBILIS. 

corruptor, Oris, m. 1, celui qui corrompt, qui 
altère, qui porte atteinte à. 2, en part. relui 
qui entraine au mal, corrupteur, séducteur, su- 
borneur. 

corruptôrius, a, UM, comme CORRUPTIBILIS. 

corruptrix, icis, /. corruptrice. 

corruptus, a, um, part. empl. adject. cor- 
rompu, gâté, altéré; fig. : 4, vicieux, fautif ; pere 
verti, faux, déraisonnable. 2, débauché, infâme. 
3, qui a vendu sa conscience, 

cors. Voy. CuHORs. 

corsa, æ, f. bandeau E d'archit.), plate-bande 
unie autour d'une baie de porte. 

Corsica, æ, /f. la Corse (ile de la Méditer- 
ranée). 

Corsicanus, a, um, de Corse, corse. 

Corsicus, a, um, de Corse. 

corsôidés, is, m. sorte de pierre précieuse qui 
a la teinte des cheveux blancs. 

Corsus, a, um, Corse; suhst. m. pl. les habi- 
tants de la Corse, les Courses. 

cortex, icis, m. 4, écorce (des arbres). 2, en 
part. écorce du chène-liège; liège. 3, en gén. 
enveloppe dure, écale, coque, tégument; fig. en- 
veloppe, surface extérieure. 

corticatus, a, um, garni d'écorce, accompagné 
d'ecurte. 

corticèus, a, um, d'écorce, fait en écorce. 

corticôsus, a, m. 1, qui a beaucoup d'écorce. 
2, mèlé d'écorce. 

corticülus, i, m. écorce mince, pelure, peau 
(d'un fruit). 

cortina, æ, /. I: 1, vase rond et creux, servant 
à divers usages; chaudron, bassine, cuve. 2, par 
anal. le trépied d'Apollon fsur lequel la Pvythie 
se plaçait pour rendre ses oracle-); d'où. méton. 
oracle. 3, en gén. votüte, dème, coupole: en- 
ceinte circulaire. If,rideau, tenture (de peau); 
couverture de fit, courtine. 

cortinale, is, n. endroit d'une maison, pièce 
où se treuve la cuve. 

cortinipôtens, entis, adj. le dieu du trépied, 
le dieu qui rend les oracles (Apollon). 

cortinüla, æ, f. petit chaudron, petite bassine. 

Cortôna, æ, f. ville d'Etrurie, non loin du lac 
Trasimène, 

Cortônensis, 6, de Cortona; suhst. mm. pl.habi- 
tants de Curtuna. 

cortümio, ônis, /. contemplation attentive. 

côorüda, æ, /. Vuy. CORRUDA. 

corülus. Vuy. conYLus. 

Coruncanius, i, r2 nom de famille romain. 

côrus. Vov. CAURUS. 

côruscabilis, e, chatoyant. 

coruscalis, e, flamboyant, fulgurant. 

coruscamén, inis, n. lucur vacillante, miroi- 
tement. 

côruscätio, Oônis, /. 1, éclat, miroitement, 
srintillement, 2, apparition d'éclairs, éclairs. 

côoruscifer, féra, férum, qui produit des 
éclairs. 

corusco, às, ävi, ätum, äre. I, frapper 
avec les cornes, cosser. Il, ordin. : 4, tr. agiter 
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vivement, faire vibrer, brandir. 2, inér. s'agiter 
vivement, vibrer, osciller : vaouller, tourbillunner; 
d'où, par ‘ext. briller d'un éclat vacillant, mi- 
roiter, chatoyer, scintiller, étinceler; flamboyer, 
lancer des éclairs, briller comme un éclair. 

côrusous, a, um. {, qui s'agite vivement, qui 
vibre, qui oscille, frissonnant. 2, par ext. mi- 
roilant, étincelant, qui jette des éclairs, fulgurant; 
subst. coruscus, i, m. éclair. 

corvinus, a, um, de corbeau, nom propre, 
Corvinus (surnom dans la gens Valeria). 

Jorvus, i, ?2. À, pr. corbean. 2, par anal. cor- 
beau (machine de guerre, sorte de croc ou de 
grappin au bout d’un long ma:xche); scalpel re- 
courbé. 3, corbeau de mer (sorte de poisson qui 
a le dos noir). 4, le Corbeau (constellation). 5, nom 
propre, surnom des Valerius. 

Côrÿbantes, {um, m. pi. Corybantes, prêtres 
de Cybèle; au sing. Gorybas, antis. 

. Corÿbantius, a, um, des Cor'bates. 

Côryÿbas, antis (acc. anta), m. 1, Corybas 
(fils de Cybèle). 2, un Corybante ; voy. CORYBANTES. 

côrycèum, i, n. partie du gymnase où l'on 
s'exerce au jeu du corycus. Voy. CORYCUs. 

Côrycides, um, /. p{. nymphes du Parnasse. 

1. Corycius, a, um, de la grotte Corvcie qu 

ied du Parnasse); par ext. du Parnasse, des 
uses. 

2. Côrycius, a, um, de Corycos (port de Ci- 
licie); par ext. Cilicien. 

côrÿcômaächia, æ, /. jeu du coryeus. Voy. Co- 
RYCUS- 

Côorÿcôs ou -us, i, m. I: 4, ville maritime de 
Cilicie. 2, ville de Pamphylie. If, promontoire 
de la côte d'lonic. 

côrÿcus, i, »». petit sac de cuir,bourré de grains 
de figue, de farine et de sable, suspendu au pla- 
fond, que les athlètes chassaient avec le poing: 
pour exercer leurs forces; fig. celui sur qui on, 
essaye ses furces (à peu près comme tête de 
Turc). 

côrÿydalus, i, m. alouette huppée. 

copy eue Â, n. lieu planté de coudriers, cou- 

raie. 

côryÿlus, i, /. coudrier, noisetier. 

côrymbia, æ, f. sorte de férule (plante), la tige 
de cette plante confites 

côrymbiatus, a, um, orné de grappes de 
lièrre (ciselèrs). 

côryinbifer, féra, férum, couronné de lierre. ! 

côrymbiôn, i, n. sorte de coillure, tour de che- 
ee pustiches £yant la forme d'une grappe de 
jerre, | 

côrymbites, æ, m. variété de tithymale NUE 

côorymbus, i, m1. extrémilé : 4, corymbe (de. 
fleurs), grappe (en part. de lierre). 2, extrémité | 

de la proue et de la poupe d'un vaisseau. 3, bout 
du sein. 

côrÿyphæus, i, m. corvphée, chef, 

Côrÿyphasia, æ, 6 surnum de Minerve. 

Coryphasium, i, n. promuntoire et ville sur 
la cote de Messente. 

côrÿphia, ôrum, n. pl. sorte de coquillages à 
JOuTrpre, 

Cérythus, i 
ae Cortuna). 
vie, 


I, f. ville d'Etrurie (appelée plus 
Il, m. héros fondateur de cette 
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côrytus ou -08, i, m. pr. élui de l'arc]; per 
ext. Carquois. 

côryza, æ, /. coryza, rhume de cerveau, 

1. côs, côtis, /. pire dure, rocher; en parti. 
pierre à repasser à aiguiser : queue. 

2. Cos. Voy. Coos. 

Côsa ou Cossa, #, /. et Cossæ, ärum, /. 
pl. 1, ville maritime d’Etrurie. 2, ville de Lu- 
canie. 

Côsanus, a, um, de Cosa (en Etrurie); subst. : 
Cosanum, i, n. territoire de Cosa; CGosani, 
orum, mn. pl. habitants de Cosa. 

coscinômantia, æ, /. divination au moyen 
d’un crible. ; 

cosmetes æ, m. esclave chargé de la garde- 
robe. 

cosmétôrium, i, n. cosmétique. 

Cosmianus, a, um, de Cusmus; suôsé. Gos- 
mianum, i Pre UXGUENTUM), n. Onguent 
composé et vendu par Cosmus. 

cosmicôs, ôn, a 4 du monde, relatif au monde; 
subst. m. citoyen du monde, cosmopolite ; subst. 
n. pl. les choses du monde. 

co Ôrum, m. pl. magistrats de l'ile de 

rète. | 

côsmôgräphia, æ, /. cosmographie, descrip- 
tiun du monde. 

cosmôgraphus, i, m. coscmographe. 

cosmôs, À, ». le monde, l'univers. 

Cosmus, À, m. nom d'un parfumeur fameux à 
Rome, au temps de Martial. 

Cossa. Voy. Cosa. 

cossigéro, äs, àre, former (des remblais). 

cossim ou Coxim, adv. dans une position 
accruupie. 

cossis, is, m., comme 1. COSSUS. 

1. cossus, i, m. ver qui ronge le bois 

2. Cossus, 1, #2. surnom romain. 

cossÿphus, i, m. merle (oiseau). 

Cossÿra el Cossüra, æ, /. ptite {le entre La 
Sicile et l'Afrique (au. Pantellaria). 

costa, æ, f. 1, côte (de l'homme et des ani- 
maux). 2, par ext. paroi latérale, flanc. 

costamôomum, i, n. plante aromatique. 

contatne a, um, qui à des côtes, pourvu de 
cûtes, 

costilatus, a, um, garni de perles. 


|costüla, æ, f. petite côte; par ext. petite gar- 


niture de perles. 

costum, 1, el rarem. costus, i, m. costus 
(plante aromatique). 

Côosüra et Cüsyra. Voy. Cossyra. 

cotäna. VOy. COTTANA. - 

côtaria, æ, /. carrière de pierres à aiguiser. 

côothôn, onis, 71. port creusé de main d'homme. 

cothurnaté, adv. d'une manière tragique, sur 
un lon tragique. 

côthurnatio, ônis, /. représentalion d'une 
tragédie. 

côthurnatus, a, um. {, chaussé de cothurnes; 
subst. m. pl. acteurs tragiques. 2, par ext., fig. 
tragique, relevé, pompcux, grandiose, imposant. 

côthurnus, i, m. cothurne (sorte de brodequin); 
en part.le hbrodequin des acteurs tragiques, d'où, 
fig.: 1, tragédie. 2, sujet tragique. ;. style tra- 
gique ; en gén. : style élevé (même ea pari. d'un 
peintre). 4, rang élevé, majesté. 

1. côticüla, æ, f. 1,petitc pierre dure, en part. 
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pierre de touche (pour l'or). 2, mélon. petit mor- ! Crabra, æ, /. ruisseau du Lalium. 


tieren pierre. 

2. côticüla, æ, /. côtelette. 

côtid.…. Voy. QUOTID... 

côtila. Vuy. COTULA. 

Cotiliæ. Voy. Cunutæ. 

côtilla. Voy. COTULA, 

côtinus, i, 1. fustet (arbrisseau qui donne une 
couleur semblable à la pourpre). 

côtio. Voy. cocio. 

côtonéa, æ, /. un des noms de la grande con- 
soude (plante). 

Côtônéus, a, um, de Cydon (ville de Crète); 
subst. cotoneum, i, n. coing. | 

côtoria. Voy. COTARIA. 

Cotta, æ, m. surnom dans la gens Aurélia. 

cottäbius, a, um, préparé dans un poëlon. 

cottabus, i, m. {jeu grec qui consistait à jeter, 
quand on avait bu, le fond de son verre dans un 
bassin de métal, ce qui produisait un certain 
bruit}, d'où, par plaïsantierie, bruit de coups, 
roup qui claque. 

otRes ôrum, n. pl. sorte de petites figues 

e Syrie. 

Cottianus, a, um, qui tire son nom du roi 
Cottius, Cottien. 

Cottius, À, #1. nom de deux petits rois, le père 
et le lil, qui régnaient sous Auguste et sou; 
Néron, dans les Alpes appelées de leur nom 
Alpes Cottiennes. 

côtüla et côtÿla, æ, f. cotyle (mesure grecque 
égale à la moitié d'un sextarius). 

côturnatus, a, um. VOy. COTHURNATUS. 

côturnix, icis, /. caille (oiseau). 

côturnus. Voy. COTIURNUS. 

Côtus, i, m. Voy. Corys. 

côtyla, æ, et -l6, 68, /. Voy. coTuLA. 

côtylédôn, ônis, m. cotylet ou nombril de 
Venus (plante). 

ours: yis, m. Cotys (nom de plusieurs rois de 

race). 

Côtyttlia, ôrum, n. pl. fêtes, culte de la 
déesse Cotytto. 

Côtytto, us (acc. 6), f. divinité thrace, dont 
le cu'ts s’introduisil en Grèce et à Rume. 

1. Cous, i, /. Voy. Coos. 

2. Côus, a, um, de Cos; suist. : Coi, orum, 
m. pl. habitants de Cos; Coum, i, n. vin de 
Cos ; Coa, orum, x. pl. Stolles de Cos. 

3. côus, À, m. Voy. conus. 

côütor, éris, i, fréquenter, être en relation 
avec. 

cOvénio. VOy. CONVENIO. 

côvinnärius, À, m. soldat qui combat sur un 
char de guerre. 

côvinnus, i, m. 1, chariot armé de faux, char 
de guerre des Belges et des Bretons. 2, par ert. 
Voiture de voyage des Romains, ouverte par 
devant, sans siège de cocher. 3, char (dans les 
courses du cirque). 

Coxa, æ, f. 4, hanche, articulation de la hanche. 
2, par anal. angle rentrant. 

coxendicus, a, um, hoiteux. 

Coxendix, icis, /. hauche, 08 de La hanche, 
articulatiun coxu-fémurale. 

Coxigo, às, àre, buiter. 

coxim. Voy. cossim. 

00X0, Onis, "1. boiteux. 


cräbro, ônis, ". frelun. 

cracca, æ, /. esprce de vesce. 

cracens, entis, ad). mince, svelte, élancé. 

Cräagus, À, m. montagne de Lycie. 

crambe, &s, /. chou à petites feuilles. 

Cranii, ôrum, "2. pl. ville dans l'ile de Cépha- 
lénie ; habitants de cette ville. 

Cränon, onis (acc. Ônem ef ôna), f. Cranou 
(ville de Thessalie). 

Cranonius, a, um, de Cranon. 

Crantor, üris, mn. 1, écuyer de Pélée. 2, phi- 
lusuphe de l'ancienne Academie. 

crapula, #æ, /. 1, ivresse lourde, pesanteur de 
tète que cause l'ivresse. 2, mélon. essence de 
résine qui, mêlée au vin, le rend plus capi- 
toux. 

crapülaäanus, a, um, qui dissipe l'ivresse. 

crapülarius, a, um, em,loyé pour combattre 
l'ivresse. 

crapülatus, a, um, cuivré, ivre. 

crapülentus, a, um, «lourdi par l'ivresse 

crapülosus, a, um, crapuleux. 

cras, audv. 4, pr. demain; gqf., subst. ke lende- 
main. 2, par exl., en gén. plus tard, dans 
l'avenir. 

crassämén, inis, n. dépôt, sèdiment. 

crassämentum, ji, n. 1, dépôt, sédiment. 
Il, épais<eur. 

crassatio, onis, f. épaississement. 

crassé, adv. 1, pr. en unc courhe épaisse. 2, fig. 
grossièrement, sans finesse, confuséinent. 

crassédo, inis, ”. épaisseur; fig. lourdeur, 
manque de finesse. 

crassesco, is, ére, devenir épais, épaissir, en- 
graisser. 

Crassianus, a, um, de Crassus (le triumvir)}. 

crassificatio, Onis, /. épai-sissement, consis- 
tance. 

crassifico, às, âre, rendre épais, épaissir, en- 
graisser. 

crassitas, Atis, /., comme CRASSITUDO. 

crassities, éi, /., comme CRASSITUDO. 

crassitüudo, inis, /. 4, épaisseur, gros eur, 
densité, consistance. 2, mélon. matière épaisse, 
matière grasse. 

crassivénius, a, um, À grosses veines. 

crasso, as, atum, are, épaissir, condenser. 

crassundia, Orum, n. pl. gros intestins. 

1. crassus, a, um. 1, Dr. épais, gros, gras. 
2, fig. épais, lourd, grossier, obtus, stupide, 
sans finesse, sans grace. 

2. Crassus, i, m1. surnom dans la gens Licinia; 
en part. Crassus le triumvir. 

crastino, adv. le lendemain, demain. 

crastinus, a, um. !, de demain, du lende- 
main; suhsl. crastinum, À, n. le lendemain. 
2, par ext. futur, à venir. 

cräatægis, idis (acc. in), /. nom d'une plante 
aphrodisiaque. 

cratægonos, À, f. variété de persicaire. 

cratægôs, i, f. el crâtægon, ônis, f. 
houx. 

cratægum, i, n. graine du buis. 

Cratæis, idis, f. nymphe, mère de Scylla. 

cratæogonon, i, n. persicaire (plante). 

cratella, æ, f. bât en bois. 

crater, eris (acc. sing. éra, acc. pl. ëras), 


CRATERITIS 


m., et cratéra, æ, f. 1, pr. cratere, grand 
vase profund dans lequel on mélait l'eau et le 
vin. Il, par ext. : À, vase à huile. 2, seau. 
3, bassin d’une fontaine. III, par anal. 
gouffre, ouverture volcanique, cratère d'un volcan. 
IV, nom propre : 1, la Coupe (constellation). 
2, nom d'un gulfe près de Baïes. 

crätéritis, idis, /. sorte -de pierre précieuse 
qui à à peu près la couleur de l’ambre. 

Crätérus, i, m. [, Cratère (un des généraux 
d'Alexandre le Grand). II, fameux médecin au 
temps de Cicéron; d'où, comme nom commun, 
un grand médecin. 

crates, is, /. Voy. CRATIS. 

Crathis, idis (acc. im), m. petit fleuve qui 
forme la limite entre la Lucanie et le Brut- 
tinm. 

cROtePne a, um, fait en claie où comme une 
claie. 

craticüla, æ, /. pue claie, gril. 

craäticülatim, adv. en forme de gril. 

craticülus, a, um, treillissé. 

Cratinus, i, m. poète comique athénien (de 
l'ancienne comédie). 

cratio, is, ire, herser. 

Cratippus, i, ». Cratippe (philosophe péripa- 
téticien d'Athènes, à qui Cicéron contia son fils). 

cratis, is, f. 1. claie, en gén. treillis; au plur. 

. fascines. 2, par anal. ce qui rappelle la forme 
d'une claie : contexture, charpente; ossature; 
assemblage, réseau. 

craxo. VOY. CHARAXO. 

créabilis, e, qui pout être créé. 

créagra, æ, /. grande fourchette pour retirer la 
viande de la marmite. 

créamén, inis, #. chose créée. 

créatio, ônis, /. 4, création; génération. 
2, élection, nomination à une fonction. 

créator, ôris, m. 1, créaleur. 2, celui qui 
nomme à une fonction. 

créatrix, icis, cele qui crée, qui produit; 
créatrice, productrice ; en paré. mère (pr. etfig.). 

créatüra, æ, /. 1, créaliun. 2, ordin. créature, 
être créé. 

créber, bra, brum. I, en parl. de l’espace : 
4, serré, pressé, compact, dense, dru. 2, tout 
plein de, riche en, qui abondeen. Il, en par, 
du temps : 4, fréquent, répéêlé, qui se succède 
à des intervalles rapprochés. 2, qui répète sou- 
vent et longtemps la mème action, qui fait qqch. 
COUP £ur CUUP. 

crébratus, a, um, serré, dense. 

créebré, “dv. d'une manière serrée. 

crébresco, is, brüi, ére, se répéter à de 
courts intervalles, devenir frégnent, se multi- 
pie sc répandre, prendre de l'extension, croitre, 
aire des progrès; trnpers. le bruit se répand. 

crébrinôdus, a, um, aux nœuds fréquents, 
qui a beaucoup de nœuds. 

crebrisürum, ji, n. palissade faite de picux 
très rapprochés. 

crébritas, atis, f. 1, densité, condensation, ac- 
cumnlation, abondance. 2, fréquence, répélition. 

crebriter, adv. fréquemment, souvent, 

crébritudo, inis, /. comme CREBRITAS. 

crebro, udv. frequemment, souvent, à des inter- 
valles rapprochés; à plusieurs reprises, coup sur 
coup. 
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CREPATURA 


crédibilis, e, croyable, vraisemblable, probable, 
présumable, 

crédibilitér, advu. d'une manière croyable, avec 
vraisemblance. 

créditaria, æ, /. femme de confiance. 

créditarius, i, m. homme de confiance. 

crédito, as, are, croire fermement. 
créditor, ôris, m. créancier. 

creditrix, icis, /. créancière. 

créditum, i, n. prêt, créance. 

crédo, is, didi, ditum, ëre, donner sa con- 
fiance; d'où: I : 1, avoir confiance en, se fier à 
(qqun). 2, ajouter foi, s'en rappoiter à, croire 
au témoignage de (qqun). IT: 1, croire (qqch.), 
tenir pour vrai, étre persuadé de. 2, s'mpl. 
cruire, penser, se figurer ; tenir pour, regarder 
comme. IIS : 1, en gén. confier, remettre entre 
les mains de. 2, en part. pes faire crédit de. 
3, fig. confier, faire confidence de, dire en con- 
fidence. 

crédülé, adv. avec crédulité. 

crédülitas, atis, /. crédulité. 

crédülus, a, um. Î, sens act. : 4, disposé à 
croire, qui croit volontiers, crédule. 2, qui ed 
sans SOUpÇon, sans arrière-pensée : ingénu, naïf, 
confiant. II, sens pass. : 4, que l’on croit fad- 
lement. 2, à quoi on se fie. 

crématio, ônis, /. action de brûler. 

crémator, ôris, m. celui qui brûle. 
crémento, 48, are, faire croitre. 
crémentum, i, n. Croissance, accroissement. 

Créméra, æ, m. nom d'un petit ruisseau, près 
duquel furent tués les trois cents Fabius. 

Crémérensis, e, du ruisseau Cremera, du 
désastre de Cremera. ; 

crémialis, e, qu'on brûle, à brüler. 

crémium, i (ordin. au plur.cremia,orum), 
n. menus morceaux de bois sec, broutilles. 

Cremmyÿon. Voy. CRomYon. 

crémo, às, avi, atum, are, brüler: 1, er 
part. du feu lui-même, dévorer, consumer. 
2, en part. des pers. faire brûler, détruire par 
le feu, réduire en cendres; en part. brüler on 
mort , ou brüler vif (qqan). , 

Crémona, æ, /f. Crémone (ville de l'Italie de 
nord, sur le PS). 

Crémônensis, e, de Crémone; subst. m. pl: 
habitants de Crèémone. 

Crémônis jugum, n. partie des Alpes pen- 
nines. 

crémor, ôris, m. décoction concentrée (d'ane 
substance mucilagineuse), suc gras et épai:, crème. 

Crémütius, i, m. nom romain; en part. À. 
Cremutins Cordus (historien, contemporain de 
Tibère). 

crêna, æ, /. entaille, rainure, coche. 

1. créo, 4s, avi, atum, äre. 1, créer, donnet 
l'existenre à; prorréer, engendrer; fig. produire, 
causer, faire naitre. 2, créer, c.-à-d. insliluer, 
fouder, établir; créer, c.-à-d. élire, nommer à 
une fonclion. 

2. Créo, onis, et Créôn, ontis (acr. ontem 
et onta), m. Créon : 4, roi de Corinthe, père 
de Creuse, fiancée de Jason. 9, frère de Jocaslé, 
roi de Thèbes après Etéocle. 

crépatio, ônis, f. action d'éclater, de se fendre: 
mélon. crevasse, lissure, fêlure. 

crépatüra, æ, f. crevasse, lézarde. 


CREPAX | 
\ 

crépax, acis, adj. qui crépite, qui pélille. 

crépèér, péra, pérum. !, pr. peu éclairé, 
obscur; subst. creperum, i, n. obscurilé, 
demi-jour. 2, fig. peu clair, c.-à-d. incertain, 
douleux. 

crépicülum, i, n. Voy. CREPITULUM. 

* crépida, æ, /. sandale (chaussure consistant en 
une épaisse semelle, so ar de longues 
courroies qui entouraient la jambe). 

crépidarius, a, um, de sandales, à sandales; 
subst. m. fabricant de sandales, cordonnier. 

crépidatus, a, um, chaussé de sandales. 

Srépiee inis, /. [, soubassement, socle, piédes- 
tal. Il, bordure en saillie; en part. : 1, jette, 
quai. 2, lrottoir. 3, £. d'archit. saillie, projec- 
ture. 4, promontoire, saillie de rocher. 

crépidüla, æ, /. petite sandale. 

crépidülum. Voy. CREPITULUM. 
crépis, idis, /. Î, come CREPIDA. 
d'une plante inconnue. 
crépitacillum, i, n. pelit sistre. 
crépitacülum, i, n. 1, instrument que l'on 
agite pour faire du bruit, sistre. 2, hochet (pour 
amuser el endormir les pelits enfants). 
crépito, a5, avi, atum, âre, faire entendre 
un bruit sec et saccadé, bruire : claquer, cliqueter; 
craquer, craqueter, éclater, péliller, cerépiter; 
tinter. 
crépitülum, ji, 
femmes). | 
crépitüs, üs, m. bruit sec, claquement, craque- 
ment, pétillement, crépitement : en part. pet. 
crépo, às, üi, itum, âre. I, inér. : 1, crever, 
éclater, casser, se fendre. 2, craquer (comme 
qqch. qui se brise); d'où, en gén. faire du 
bruit, retentir, rendre un son sec; ex part. péter. 
IE, ér. : 4, faire retentir, faire resonner. 2, en part. 
parler de: faire sonner bien haut, avoir sans 
cesse à la bouche. 

crépor, ôris, m. craquement, fracas, cliquelis. 

crépôrigér, géra, gérum, qui claque. 

crepoius a, um, qui bruit, qui retentit, qui 
claque. 

crépundia, ôrum, n. pl. 1, hochels, jouets 
ui font du bruit (pour les tout jeunes enfants); 

où, la première enfance. 2, amuleltes (qu'on 
suspend au cou comme un hochel). 3, chyurttes, 
castagnettes, sistre. 

crépuscülascens, entis, adj. du crépuscule, 
crepusculaire. 

Crepuscülum, i, n. 1, demi-juur, obscurité, 
clarté incertaine. 2, en part. crepuseule (du soir). 

Crès, êtis, m. Voy. CRETES. 

crescentia, æ, /. croissance, augmeutation. 

cresco, is, crévi,crétum, ére,se developper: 
1, venir à l'existence, naître, pousser, se produire. 
IF, croître : 4, pr. grandir, grossir, prendre de la 
force. 2, Ag. grossir, enfler, augunenter, prendre 
de l'extension, s'élever, monter. 3, en part. 
monter en dignité; mor. prendre courage, acqué- 
rir de la fierté. 
esphontes, æ, m. Cresphonte (un des Htra- 
clides, devenu roi de Messénie). 

Cressa, æ, adj. f. Créloise; subst. la Crétoise 
(en parl. d'Ariane ou d'une autre\. 

Cressius ou Crésius, a, um, de Crète. 

1. Crêéta, æ, /. Crète (grande ile au sud de la 

rèce, auj. Candie). 


IT, nom 


n. ornement de tèle (des 
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2. créta, æ, /. 1, craie, argile blanche. 9, en 
gén. argile, terre grasse, limon (d'un fleuve). 
crétaceus, a, um, de la nature de la craie ou 

sernblable à la craie, crétacé. 

Cretæus, a, um, de Crite, crétois; subst. m. 
Cretois. 

Crétani, Orum, 1. pl. les Crétois. 

crétarius, a, um, de craie, relatif à la craie. 

crétatus, a, um. 1, frotté de craie, blanchi à 
la craie. 2, fig. de candidat. 

Crétensis, e, de Crele; subst. m. pl. Crétois. 

crétèus, a, um, d'argile. 

Cretes, um, ». pl. les Crétois; au sing. Crès, 
étis, #2. un Créluis. 

Crétheius, a, um, de Créthée. 

Crétheus, éos (acc. éa), m. Créthée (père 
d'Eson, grand-père de Jason). 

Créthides, æ, »n. descendant de Créthée (Jason). 

crethmos, i, /. fenvuil de mer (plante). 

Créticus, a, um, de Crète, crélique; en paré. 
crélique (nom d'un pied). Subst. : Creticus, 
i, m. le Cretique, c.-à-d. le vainqueur des 
Crétois (surnom de Q. Métellus). cretica, ææ, 
ou cretice, es, f. 1, clémalite. 2, guimauve. 

crétifodina, æ, f. carrière decrale ou d'argile. 

crétio, ônis, /. acceptation d'un héritage; mé- 
ton. : 4, héritage. 2, delai donné à qqun pour 
déclarer s'il accepte un heritare, ou non. 

Cretis, idis, «dj. f. de Crète, crétoise. 

crétosus, a, um, riche en craie ou en argile. 

crétüla, æ, j. terre bolaire, argile à cacheter. 
crétüra, æ, /. criblure, menue paille, balle. 
crétus, a, um, issu de. 

Créusa, æ, f. 1, Créuse : 4, fille de Créon, fian- 
cée de Jason. 2, femme d'Enée. : IT, port des 
Thespiens, en Béolie. 

Créusis, idis, /., comme Cnreusa IT. 

cribello, as, atum, âre, passer au crible, 
lamiser. 

cribellum, i, #. petit Lamis, crible fin. 

cribrarius, a, um, passé au tamis, d'où, fin; 
subst. cribrarius, i, m. fabricant de tamis. 

cribro, as, avi, atum, are, passer au Cribic, 
tamiser, sasser, bluter; fi. mettre à l'épreuve. 
cribrum, i, n. crible, tamis, sas, passoire. 

Cricolabus, i, #7. nom d'un personnage de 
comedie. 

crimèn, inis, n. I, inculpation, imputation, 
chef d'accusation, grief, reproche, calumnie. 
I, par ext. faute, crime, méfait ; en part. adul- 
tère; méton. : 4, vhjet qui est la preuve d'un 


crime, qni porte la trace d'un crime. 2, coupable, 
auteur d'un mal. | ne 

criminalis, e, t. de droit, criminel (opp. à 
civil}. 


criminalitér, adv. au criminel, en matière cri- 
minelle. 

criminätio, onis, f. imputation, insinuation, 
allégation diffamatoire, dénigrement; en part. 
calvimnie, 

criminator, ôris, m. accusateur; celui qui dé- 
nivre, qui noircit les autres, calomniateur. 

criminatrix, icis, /. accusatrice ; calumniatrice. 

crimino, as, are. VOy. CHIMINOR. 

criminor, aris, atus sum, ar1. {, acruser, 
incriminer (qqun), noircir, denigrer, diffamer. 
2, incriminer {qq'h.), faire un reproche de, trou- 
ver mauvais, presenter comme an grief. 
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CRIMINOSE 


criminôsë, adv. I, en accusateur, en cherchant 
à prendre en faute, avec passion, avec haine, 
sur un ton de dénigrement. Il, d'une manière 
criminelle, délictueuse. | 

criminôsus, a, um. I, qui émet ou qui con- 
tient des impulatiuns contre qqun, accusatoire, 
diffamatoire, passionné, haineux. Il, criminel, 
coupable; subst. m. un coupable. 

Crimissus, i, m. petit fleuve sur la côte S.-O. 
de læ Sicile. | 

crinàälis, e, de cheveux, à cheveux, qui sert à 
tenir les cheveux; subst. crinale, is, 7. peigne 
ou bandeau qui relient les cheveux. | 

crinicülus, i, ”. 1, petit cheveu. 2, corde, lien. 

crinigér, géra, gérum, chevelu, qui porte 
de longs cheveux. | 

crinio, is, ire [couvrir de cheveux]; par ext. 
couvrir où garnir de feuillage. | 

crinis, is, ”. 1, pr.: 1, cheveu; collectiv. che- 
velure. 2, tresse de cheveux. IT, par anal. : 
1, tentacule (des pol js 2, queue ou chevelure 
(des comètes), trait le eu). 3, en gén. ce qui 
s'enroule comme des cheveux. 

Crinisus, i, 7. Voy. CRIMISSUS. 

crinitus. a, um. 1, pr. chevelu, aux longs che- 
veux. 2, garni de cheveux, de crins, fait en crin. 

crinôn, i, n. lis rouge. | 

crivbôlium, i, n. sacrifice d’un bélier. 

cripta. Vuy. CRYPTA. 

Crise. æ, A vieille ville de Phocide, sur la mer. 

Crisæus, a, um, de Crisa. | 

crisimés, Ôôn, adj. décisif, critique, qui amène 
une crise. | 

crisis, is, /, t. de médec. crise, changement 
décisif qui survient dans le cours d'une maladie. 

crispans, antis, part. empl. adject. I, frisé, 
plissé, ridé, froncé, ondé. IT, qui tremble, qui 
vibre. 

crispicans, antis, part. d'un verbe inusité, 
ui ride. 

crispicäpillus, a, um, qui a les cheveux bou- 
clés. 

crispio, is, ire, Caqueter (en parl. de la poule). 

crispisulcans, antis, adj. qui décrit un sillon 


siInueux. Po 
crispitüdo, inis, /. agitation désordonnée, tré- 
mousserment. L _ | 
crispo, às, avi, ätum, are. Î : {, pr. friser. 


2, par ext. plisser, rider, froncer, faire onduler, 
faire moutonner. Il, agiter vivement, trémous- 
ser, balancer, brandir. 

cris pülus, a um. 4, pr. élésamment frisé ; 
Sel m. un joli garcon, un jeune beau. 2, fig. 
qui sent l'apprèt, recherché. | 

i. crispus, a, um. |: 1, frisé, crépu. 2, ondé, 
veiné; madré (en parl. du bois). 3, fig. soigne, 


apprèté. qui s'agite vivement, ondoyant, 
mobile.  : 

2. Crispus, À, 7”. surnom de l'historien Sal- 
Juste. 


crissaticum. Voy. CHRYSATTICUM. 

crista, æ, /. crête, aigrette, huppe (sur la tête 
de certains animaux) ; par anal.: 1, aigrette 
(d'un casque). 2, extrémité dentelée (des feuilles). 
3, crête (de montagne). 

cristall.. VOy. CRYSTALL.... 

cristatus, a, um. 4, qui a une crête, une 
buppe. %, garni d'une aigrette, d'un panache. 


210 


Crixus, i, "1. un 


CROCUM 


cristigér, géra, gérum, huppé. 
cristüla, æ, /. petite crète, petite huppe. 
critæ, ärum, m. pl. juges (chez les Hé- 


breux). 

crithôlôgia, æ, /. charge du fonctionnaire qui, 
à Alexandrie, centralisait les blés d'Egypte à 
destination de Rome. 


Crithôté, &s, ‘f. ville de la Chersonèse de 


Thrace. 

Critias, æ, m. Critias (un des trente tyrans à 
Athènes). 

criticus, a, um. 4, f. de médec., comme 
cRISIMOS. 2, qui juge (les ouvrages de l'esprit); 
subst. m. un critique. | 

Crito, ônis, #2. Criton : 4, disciple et ami de 
Socrate. 2, médecin grec au temps de Trajan. 

Critôbuülus, i, #7. nom grec. F 

Critolaus, À, m. 1, philosophe péripatéticien, 
envoyé en ambassade à Rome avec Carnéade. 
2, genéral de la ligue achéenne. 

es chefs des esclaves révoltés 

sous Spartacus. 


crôbÿlos, À, #. genre de coiffure consistant à 


relever et à nouer les cheveux sur le sommet de 
la tête. 


crocallis, idis, /. pierre précieuse qui repré- 


sente une cerise. 


crocàätio, ônis, /. croassement. 
crôcatus, a, um, d'un jaune safran, sa- 


frané. 


crôcèus, a, um. 4, de safran. 2, de couleur 


safran, jaune. 


crôcias, €, m. pierre précieuse d'un jaune 
safran. 


crôücidismus, i, m. carphologie, geste convulsif 


des muurants. 


crôcinus, a, um. À, de safran; subst. cro- 


cinum, i, n. huile de safran. 2, d'un jaune 
safran. 


crôcio, is, ire, croasser. 


crôcis, idis (acc. ida), /. plante inconnue. 

crocitio, onis, /. VOy. CROCATIO. 

crôcito, as, are, croasser fréquemment ow for- 
tement. 

crocitüs, üs, m. croassement. 

1. croco, as, are, croasser. 

2. croco, as, are, leindre en safran, safraner. 

crôcôdés, is, n. sorte de collyre. 

crôcôdilea, æ, /. fiente de crocodile. 

crôcôdiléeon ou -liôn, i nom d'une 
plante. 

crôocôdilinus, a, um, de crocodile. 

croôcodilus, i, ". crocodile. 

crocôfantia. Voy. CROCYFANTIA. 

crôcôomagma, atis, n. marc de safran (après 
qu'on en a extrait l'huile). 

crôcota, æ (s.-ent. vesris), /. tunique fine cou- 
leur de safran. 

crôcôtarius, a, um, qui teint en safran. 

crôcôtillus, a, um, tout grêle, tout fluet. 

crücôtinum, i, n. sorte de pâtisserie (proba- 
blement préparée avec du safran). 

crôcottas, æ, m. VOY. COROCOTTAS. 

crôcôtüla, æ, /. petite tunique couleur de 
safran. 

crôcum, i, n., e{ crôcus, À, m. 1, safran. 
2, méton. huile de safran, essence de safran, 


Pa À 


CROCYFANTIA 


couleur de safran. 3, au plur. élamines ou an- 
thères chargées de pollen jaune. 

crocyfantia, &æ, /., Comme CRUCOTA. 

Cræœsius, a, um, de Cresus. 

Crœsus, i, m. Crésus (roi de Lydie, célèbre par 
sa richesse) ; d'où, nom commun, un Crésus, 
c.-à-d. un homme très riche. 

Crômyôn, onis, f. bourg de la Mégaride. 

rene orum, n. pl. fètes de Cronos (Sa- 
urne). 

Crônos, i, rm. Cronos (dieu du temps chez les 
Grecs, identifié avec Saturne). 

crôtalia, Orum, n. pl. pendants d'oreilles, 
pendeloques. 

crôtalisso, as, âre, jouer des castagnettes. 

crôtalistria, æ, /. joueuse de castagnettes. 
otalum, {, n. crotale, cliquette, casta- 
guette. 

RARAts: i, m. douleur à la tempe, mal de 
tête. 

Crôto ou Crôtôn, ônis, (acc. ônem et 
ôna), m. Crotone (colonie grecque au sud de 
l'Italie, où se fixa Pythagore). 

Crôtoniatés, æ, mn. Crotoniate (citoyen de 
Crotone). 

Crôtôniensis, e, de Crotone; subst. m. pl. 
habitants de Crotone. 

M joe æ, 2. le descendant de Crotopus, 
c.-à-d. Linus. 

Crôtôs, ä, m. le Sagittaire (constellation). 

crüciabilis, ©. I, sens pass. qui peut être 
tourmenté, torturé. II. ordin. sens act. qui 
tourmente, qui torture, cruel, douloureux. 

crüciabilitas, Atis, /. tourment, torture, 
souffrance. 

crüciäbilitér, adu. dans les tourments, avec 
tortures. 

crüciàbundus, a, um, qui torture, qui mar- 
tyrise. 

crüuciämén, inis, n., comme CRUCIAMENTUM. 

crüciamentum, i, 2. torture, supplice. 

crüciarius, a, um, de croix, de crucifiement ; 
subst. : cruciarius, i, m. crucilié, supplicié, 
atlaché au gibet; €. d'injure, pendard; cru- 
ciarium, i, n. supplice de la croix, crucifie- 


ment. 
crüciatio, ônis, /. torture ; eccl. crucifiement. 
crüciator, ôris, m. celui qui torture, bourreau. 
crüciatorius, a, um, qui torture, qui fait 
.. Souffrir. 
Res üs, m. torture, tourment, sapplice 
r. et fig.). 
Gitér, éra, férum, celui qui porte sa 
Cruix, c.-à.-d. le Christ. 
crücifigo, is, fixi, fixum, ére, attacher à 
la croix, mettre en croix, crucilier. 
crücifixio, ônis, f. cruciliement; fig. mortif- 
cation. 
crücifixor, ôris, m. celui qui crucife. 
crücio, às, äavi, Atum, äâre. {, mettre en 
croix, crucifier. 2, en gén. lorturer, faire souf- 
frir, tourmenter (pr. et fig.). 
ücisälus, i, m”. {qui saute sur une croix}, 
nom formé d'une manière plaisante. 
crücius, a, um, désagréable {au goût). 
crüdärius, a, um, frais, nouveau, de pre- 
mière extraction. 
crüdaster, tri, adj. m. un peu cru. 
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crüdélesco, is,ére, devenir cruel. 

crüdelis, e, cruel, inhumain, impitoyable, 
férore; en pari. des choses, cruel, abominable, 
inspiré par la cruauté. 

dre à nb atis, /. cruauté, rigueur impi- 
toyable. 

crüdelitér, adv. cruellement, avec une rigueur 
impitoyable. 

crüdesco, is, ére, augmenter d'intensité, de- 
venir plus violent, s'aggraver, empirer. 

crüditas, atis, /. 1, crudité, qualité de ce qui 
est indigeste; méton., au plur. crudités, ali- 
ments -indigesles. 2, indigestion, embarras gas- 
trique: excès de nourriture. 

crüditatio, Onis, /. dyspepsie. 

crüdito, as, âre, avoir des indigestions, digé- 
rer avec peine. 

crüudivus, a, um, cru. 

crüdus, a, um. I, pr. cru : 4, non cuit, non 
préparé au feu. 2, non mûr, vert. 3, non digéré, 
mal digéré, indigeste; el auxsi, qui n'a pas di- 
géré, qui ne peut pas digérer, qui a un mauvais 
estomac. #, en gén. non travaillé, non préparé, 
brut. 5, é. de méder. cru, qui n'a pas encore le 
degré de coction nécessaire; non cicatrisé, encore 
à vif, encore saignant. II, fig. : 4, non encore 
digéré. 2, encore jeune; d’où, trop jeune, qui n'a 
pas l'âge nécessaire, ef en parl. des choses, pré- 
maturé, ou encore vert, qui n’est pas affaibli par 
l'âge; 3. mor. rude, grossier, rustique; ou dur, 
impitoyable, cruel. 

crüentatio, Onis, /. action d'ensanglanter, de 
souiller de sang. 

crüenté, adv. d'une manière sanglante, avec ef- 
fusion de sang; spl. cruellement, avec féro- 
cité, d'une manière barbare. 

crüentér, adu., comme CRUENTE. 

crüento, às, avi, atum, âre, ensanglanter : 
1, mettre en sang, faire saigner; par ext. égor- 
ger, massacrer. 2, souiller de sang; par ext. 
teindre en rouge ; en gén. Souiller. 

crüentus, a, um. 1, sanglant, ensanglanté, 
souillè de sang, mêlé de sang. 2, sanglant, c.-à-d. 
qui coûte du sang, qui cause une grande effusion 

e nt 3, Sanguinaire, altéré de sang, cruel. 

4, de la couleur du sang, d'un rouge de sang, 
pourpre. 


crümeéna ef crümina, æ, /. 1, bourse (que 
l'on portait suspendue autour du cou), sacoche. 
2, méton. bourse, c.-à-d. contenu de la bourse, 
argent, fortune. 

crümilla, æ, f. petite bourse. 

crüor, ôris, m. 1, Ssauz (qui se répand par une 
blessure); rarem., comme SANGUIS : sang (qui 
circule dans les veines). 2, méton. meurtre, mas- 
sacre, carnage. 

cruppellarius, i, m. EE aulois) gladiateur 
tout bardé de fer, chez les Eduens. 

crüralis, e, de la jambe, crural. 

crüricrépida, æ, m. esrlave dont les jambes 
résonnent (du bruit des chaines). 

crürifrägius, i, "”. celui à qui l'on a brisé les 
jambes. 

crüs, crüris, 7. jambe É part. le bas de la 
jambe, du rep au pied); par anal. : 4, partie 
inferieure du tronc (d'un arbre). 2, pile (d'un 

ont). 
crasctium, i, n. petite jambe. 


CRUSMA 


crusma, ätis, n. son des instruments de per- 
cussion (ex. du tambourin, des cymbales). 

crusmaticus, à, um, qui concerne les instru- 
ments de percussion. 

crusta, sæ, /. surface dure el sèche recouvrant 
un corps dont l'intérieur n'est pas dur : croûte, 
écorce, coque, écaille; couche dure, lame; en 
part. : 1, croûte (du pain). 2, carapace (des crus- 
tacés). 3, €. de méclec. escarre. 4, application 
d’un enduit (sur un mur ou un  lanchen. revète- 
ment, incruslation; application d'un métal ciselé 
sur un métal de moindre valeur. 

crustarius, i, m. relatif au travail d’incrusta- 
tion, d'application de figures en bas-relief; subst. 
crustarius, i, #. artisan qui applique sur 
des vases des figures en bas-relief. 

crustlum. Voy. CRUSTULUM. 

crusto, às, avi, atum, äre, recouvrir d'une 
croûte, d'un enduit, d'une incrustation, d'une ap- 
plicalion quelconque ; part. empl. subst. crus- 
tata, orum, . p/. crustacés. 

crustosus, a, um, qui à une croûte, une 
enveloppe épaisse. 

crustüla, æ, /. 1, petite croûte; petite couche; 
petit glaçon, flocon (de neige). 2, gâteau. 

crustülärius, i, rx. pâtissier. 

crustülum, i, n. petit gâteau, friandise. 

crustum, i, n. gàteau. 

Crustüméria, æ, /., Crustümérium, i, 
n., Crustümérii, Orum, m. pl., el Crus- 
tümium, i, n. Crustumium (petite ville du 
pays des Sabins). 

stümérinus, a, um, de Crustumium. 

Crustüminus, a, um, de Crustumium ; subst. 
n. territoire de Crustumium; subst. m. pl. habi- 
tants de Crustamium. 

1. Crustümium, i, n. pelit fleuve d'Ombrie. 

2. Crustümium, i, n. Voy. CRUSTUMERIA. 

Crustümius, a, um, de Crustumium. 

crux, crücis, /. 1, croix, gibet, instrument de 
supplice. 2, fig. torture, tourment: fléau; €. d'in- 
jure, pendard. 3, par anal. longue pièce de 

ois, timon. #4, eccl. la Croix; le signe de la 
Croix. 

crypta, æ, f. 1, galerie fermée, ne recevant le 
jour que par des fenètres élevées. 2, eaveau {pour 
serrer les provisions), 3, passage souterrain, tun- 
nel; grotle. 

cryptarius, i, 7n. gardien d'un caveau. 

crypticus, a, um. {, pr. souterrain. 2, fig. 
dissimulé, tieiturne. 

cryptôporticüs, üs, #7. galerie fermée, qui 
permet de se promener à l'abri du soleil. 

crystallinus, a, um, de cristal; subst. crys- 
tallinum, i, n. vase de cristal. 

crystalliôn, i, n. plante, la mème que psyL- 
LION. Voy. ce mut. \ 

crystallôides, is, ad}. semblable au cristal. 

crystallum. Voy. CRYSTALLUS. 

crystallus, i, /. el rarem. m. 1, glace. 2, 
tal: mélon. vase en cristal. 

Ctésias, æ, m. Clésias de Cnide {médecin d'Ar- 
taxercès Mnémon, auteur d'une histoire des 
Perses, aujourd'hui perdue), 

4. Ctesiphon, ontis, 2. Clésiphon (homme 

vlitique athenien, ami de Démosthenc) ; méton. 
e discours pour Ctésiphon, le discours de la Cou- 
ronne. 


cris- 
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2. Ctésiphôn, ontis (acc. ontem »t onta), 
f. Ctésiphon (ville des Parthes, à l'est du Len à 
ctéticôs, On, a/}., t. de gramm. possessif, qui 
exprime la possession. 
cüathus. Voy. CYATHUS. 
Cüba, æ, /. déesse qui veille sur les petits en- 
fants pendant qu'ils sont couchés. 
cübatio, ônis, /. état de celui qui est couché. 
cübi, adv., arch. pour us. 
cübiclum. Voy. CUBICULUM. 
cübicülaris, e, de chambre à coucher. 
cübicülarius, a, um, de chambre à coucher: 
subst. m. valet de chambre. 
cübicüläatus, a, um, qui a des chambres; 
subst. cubiculatæ, arum (s.-ent. NAvES), f. 
pl. gondoles, yachts. 
cübicülum, 1, x. 4, chambre à coucher. 2, loge 
impériale au cirque. 3, caveau, tombeau. 4, f. 
d'archit., comme CUBiLe : lit, assise {ex. de 
ierres). 
cübicus, a, um, f. de mathém. cubique. 
cübilé, ïÏ8, n. 4, couche, lit; par ext. chambre 
à coucher. 2, gite (des animaux), nid, terrier, 
tanière, repaire, fort, etc. 3, fig. gite, siège. 
4, en part., &. d'archil. lit, assise. 
cübital, alis, n. coussin pour appuyer le coude. 
cübitalis, e, d'une coudée, long où haut d'une 
coudée. 
cübitio, ônis, ;. le coucher. 
cübitissim, adv. en s'appuyant sur le coude. 
cübito, às, Avi, ätum, are. 1, se coucher 
habituellement ow volontiers. 2, par ext. de- 
meurer, Camper. 
cübitor, oris, 721. celui qui se couche. 
cübitôrius, a, um, qui sert pour se coucher 
(à table) ; d'où, de table, de festin. 
cübitüra, æ, /. action de se coucher, position 
de celui qui est couche. 
cübitum, i, »r. et cübitus, i, »:. À, cubilus 
ie des os de l’avant-bras); en gén. avant-bras. 
, arlieulation de l'avant-bras, coude. 3, fig. 
coude, c.-à-d. courbure, détour (en Lu 
4, mélon. coudée (mesure de longueur). 
1. cübitus, i, »2. Voy. CU8ITUM. 
2. cüubitüs, üs, m. 1, action de se coucher, 
coucher. 2, mélon. lit. 
cübo, as, üi, itum, âre. 1, être couché, être 
étendu, reposer, être au lit; en part. durmir, 
être malade, ou ëtre à table, manger. 2, avoir son 
gite, demeurer. 3, reposer dans la tombe. 4, en 
parl. des choses, s'étendre en longueur, être à 
plat ou en pente douce; ne pas ètre svulevé, 
tre calme, 
Cubulterini, Orum, "”. pl. habitants de Com- 
bulteria. 
cübus, i, 71. 1, cube, figure géométrique. 2, cube, 
troisième puissance d'un nombre. 
cuccübio. Voy. cucuRio. 
cuccüuma. Voy. CUCUMA. 
cuchlia. Voy. cocurFaA. 
cuci, n., tndécl. espèce de palmier. 
cucinus, pour CYCNUS. 
cücübalus, i, m1. plante, la mème que srrxca- 
NOS. 
Rene is, ire, crier (en parl. du hibou), 
Ier. 
cüculio. Vuy. CUCULLI0. 
cüculla, æ, /., comme CUCULLUS. 


CUCULLATUS 


cücullätus, a, um, garni d’un capuchon. 

cücullio, ônis, »7. capuchon. 

1. cücullus, i, 4. 1, capuchon. 2, cornet de 
papier. 

2. cücullus. Voy. cucuLus. 

cücülo, às, àre, chanter (en parl. du coucou). 

cücülus, i, ». coucou (oiseau); fig. : 4, galant, 
amant. 2, sot, niais. 3, paysan paresseux (qui 
attend, pour tailler sa nes l'arrivée du coucou). 

er æ, f. 1, chaudron. 2, baignoire, bain 

rivé. 

cécümalia: æ, f. petit chaudron. 

cücümér. Voy. CUcuMis. 

cücüméracius, a, um, de graines de con- 
combre. 

cücümérärium, ji, n. champ de concombres. 

cücümis, éris, m. 1, concombre. 2, plante 
marine dont la couleur et l'odeur sont semblables 
à celles du concombre. 

cücümuüla, æ, /. petit chaudron. 

cücurbita, æ, /. 1, courge. 2, par anal. ven- 
touse (t. de mé Re 

cücurbitarius, 1, »7. celui qui cultive des 
courges. 

cücurbitätio, ônis, /. application de ven- 
touses. 

cücurbitella, æ, f. pelite courge, coloquinle. 

cücurbitinus ou -tivus, a, Um, qui res- 
semble à une courge, en forme de conrge. 

cücurbitüla, æ, /.1, petite courge, coloquinte. 
2, {. de médec. ventouse. 

cücurbitülaris, is, /., comme CHAMÆPrITYS. 

cücurrio, is, ire, chanter (en parl. du cou). 

cücurru, inlerj. dont le sens esl incertain. 

cücus, i, #2. 1, coucou. 2, jeune fou, écervelé. 

cucutium, i, n. sorte de capuchon. 

1. cüudo, is, ére, battre; en part. forger, 
frapper (de la monnaie). 

2. cüdo, Oônis, 1. casque en peau. 

A i, n. saignement de nez (chez les che- 
vaux). 

Cugerni, ôrum, "1. pl. peuplade germanique, 
sur le Rhin inférieur. 

cüicüimodi. de quelque manière que. 

cüimôdi, de quelle manière ? 

cüjäs, atis, ou cüjatis, is, adj. m. et f. 
de quel pays ? de quelle nation ? 

cujus, a, um. I, relalif, à qui appartenant. 
Il, interrog. à qui appartenant ? 

cüjuscémodi, de quelque manière que, de 
n'importe quelle bte 

cüujusdammôdi, d'une certaine manière. 

cüjusmôdi, de quelle mamière ? 

cüjusquëmôdi, de toute manière. 

cüjusvis, ävis, umvis, appartenant à qui 
Su ce soit, de qui que ce soit. 

culcita, æ, f. matelas. 

culcitaärius, i, #2. fabricant de matelas. 

culcitella, æ, f. petit matelas. 

culcitosus, a, um, malelassé. 

culcitra, -trarius. Voy. CULCITA, -TARIUS. 

culcitüla, æ, f. petit matelas. 

cüléäris, cülèus. Voy. CULLARIS, CULLEUS. 

cülex, icis, ”. I, consin (insecte); en gén. mou- 
Cheron. IE, plante, comme PSYLLION. 

cülicäre, is, n. moustiquaire. 

cülicellus, À, m. petit moucheron. 

cülicülare, is, n., comme CULICARE. 
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cüligna, æ, /. petit calice, petite coupe. 

cülina, &æ, f. I, cuisine, pièce où l’on fait la cui- 
sine; méton. dépenses pour la table. IT, licu 
où l'on cuisait les viandes des sacrifices ; lieu où 
l'on brülait les mets funéraires. III, latrines, 
lieux d'aisance. 

cülinarius, a, um, de cuisine; subst. culi- 
narius, i, ”. aide de cuisine, marmiton. 

culix. Voy. CULEx Il. 

culléaäris, e, de la contenance d'un cuLLeus 

cullèus, 1, m. 1, sac de cuir, grande outre. 
+ mesure pour les liquides, égale à vingt am- 
phores. 

culliôla, ôrum, n. pl. écales de noix vertes. 

culmën, inis, n. 1, pr. sommet, cime, point 
culminant; en part. faile d'une maison ; méton. 
maison, chanmière. 2, fig. sommet, faite, apogée. 

culméus, a, um, de chanme. 

Culminéa ou Culminia. Voy. CoLuinIANA. 

culmino, as, are, élever {jusqu'à un sommet). 

culmus, i, m. tige (des graminées, et d'autres 
plantes), chaume ; r#éton. toit de chaume. 

culna. Voy. cULINA. 

culpa, æ, /. 1, faute, acte réprehensible. 2, en 
part. négligence, manque de soin. 3, défaut 
(dans les chotes). #4, mélon. auteur d'un mal ou 
d'un dommage, créature dangereuse. 

culpabilis, e, répréhensible, blämable, con- 
damnable, coupable. 

culpabilitèér, adv. d'une facon blämable, d'une 
facon coupable. 

culpatio, onis, /. accusation, reproche. 

culpatus, a, um, défectueux, mauvais 

culpito, as, are, blâmer énergiquemen.. 

culpo, às, avi, atum, are. 1, blämer, désap- 

rouver, critiquer. 2, incriminer, inculper, ren- 
re responsable, s’en prendre à, rejeter la faute 

sur. 

culté, adv. d'une manière soignée, d'une manière 
ornée, avec recherche, élégamment. 

cultello, as, atum, äre. 1, donner (à qqch.) 
la forme d'un couteau. 2, niveler; fig. mesurer 
(un terrain) comme si c'élait une surface plane, 
sans tenir compte des inégalités du sol. 

cultellülus, i, m. très pelit couteau. 

cultellus, i, m#. 1, petit couteau. 2, piquet de 
bois, cheville. 

culter, tri, m. couteau; en part.: 1, rasoir. 
2, coutre (de charrue). 

cultio, ônis, /. 1, soin, culture. 2, respect, vé- 
nération. 

cultor, ôris, m. I, pr. : 4, celui qui cultive, 
qui soigne ; absol. cultivateur, agriculteur. 2, par 
ext. habitant. IE, fig. : 4, celui qui forme, 
qui dresse, qui instruit, éducateur, maitre. 2, celui 
qui honore, qui rend un culte à, adorateur, dé- 
vot; simpl. partisan, sectateur, ami. 

cultrarius, i, x. victimaire (aide du sacrifica- 
teur qui égorgeait la victime). 

cultratus, a, um, qui est en forme de couteau, 
tranchant comme un couteau. 

cultrix, icis, f.I, pr. : 1, celle qui cultive, qui 
soigne, qui s'uccupe de. 2, habitante. IT, fig. 
celle qui rend un culte à, adoratrice. 

cultüra, æ, /. 1, soin, entretien, culture; en 
part. agriculture, économie rurale ; méton. cul 
ture, c.-à-d. champ cuitivé. I, fig. : 4, cul 
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ture juil et morale). 2, adoration, culte; 
simpl. hommage, cour (faite à un grand). 

1. cultus, a, um, part. empl. adject. 1, cul- 
tivé, soigné; subst. culta, orum, n. pl. 
champs cultivés. II, fig. : 1, qui a reçu de 
l'éducation : cultivé, distingué. 2, habillé; orné, 
paré, soigné, élégant. 3, adoré, respecté. 

2. cultüs, üs, m. soin, culture; en part. : 
4, absol. culture de la terre, agriculture; mélon., 
au plur. champs cultivés, moissons. 2, soins 
donnés au corps, entretien. 3, soins de propreté, 
loilette; mélun. ce qui sert à la toilette, parure, 
atours ; costume, accoutrement, attirail. #, ma- 
nière de vivre, train de vie, mœurs; en part. 

nd train, luxe, dérèglement. 5, culture (de 
esprit), éducalion, civilisation. 6, pratique, 
exercice assidu, culture (fig.). 7, adoration, culte; 
simpl. vénération, respect, attachement. 

3. cultus, a, um, caché, occulte. 

cülulla, æ, /., comme cuLULLUs. 

cülullus, i, m. grande coupe à anses. 

cülus, i, #. anus, derrière. 

1. oum, conj. Voy. QUUM. 

2. cum, prép. avec; en part. : À, en société de. 
2, en participation avec; en collaboration avec. 
3, contre. 4, à l'égard de. 5, en (un certain cos- 
tume), en portant, en tenant, en ayant. 6, au 
moyen de, avec le secours de. 7, en même temps 
que, lors de, à. 8, en Se pour conséquence, 
en entrainant avec soi. 9, simpl. et en outre. 

cüma. Voy. crmA. 

Cümæ, arum, /. pl. Cumes (colonie grecque 
en Campanie). 

Cüumæus, a, um, de Cumes; par ext. de la 
sibylle de Cumes. 

Cümanus, a, um, de Cumes: subst. : Cu- 
mani, orum, "1. pl. habitants de Cumes; 
Cumana, æ, f. vase en terre de Cames; 
Cumanum, i, n. territoire de Cumes; pro- 
vrièté à Cumes. 

cümätilis, e, de la couleur des flots, vert de 
mer; subst. cumatile, is, n. vèlement cou- 
leur de mer. 

cumba. Voy. CYMBA. 

cumbüla. Voy. CYMBULA. 

cüméra, æ, f. corbeille ou vase pour conserver 
le grain. 

cümérus, i, »1. sorte de panier, dans lequel 
étatent portés, le jour du mariage, les objets ap- 

artenant à la mariée. 

cüminatus, a, um, mêlé de cumin, préparé 
avec du cumin; subst. cuminatum, i, n. 
sauce au Cumin. 

cümininus, a, um, de cumin. 

cüminum, i, cumin (plante). 

oumma, n., comme CUMMI. 

cummaätus, a, um, qui contient de la gomme. 

cummèêëus, a, um, de gomme, gummeux. 

cummi, n. indécl. et cummis, is (acc. im), 
f. gomme. 

cummino, 
gumme. 

oumminosuUus, A, UM, gommeux. 

cummis, is. VOy. CUMMI. 

cummitio, onis, f. action d'enduire de gomme, 
pommacge. 

cumprimé, adv., comme CUMPRIMIS. 


as, âre, laisser suinter de Ja 
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cumprimis, au premier rang, principalement, 
d'abord. 

cumquam, pour UNQUAM. 

cumque, adv. toutes les fois que; en n'in porte 
quelle circonstance, d'une maniere générale. 

cümülantér, adv., comme CUMULATE. 

cümülare, is, n. joiuture des reins. 

cümülaté, adv. largement, abondamment, c- 
pieusement, pleinement. 

cümülatim, adv. en masse, en tas. 

cümuülätio, ônis, /. enlassement, accumula- 
AT E 

cümülator, ris, m. celui qui accumule. 

cümülatus, a, um, pari. empl. adjecl. 
1, augmenté, grossi. 2, qui est au comble, par- 
fait, complet. 3, plein de, chargé de. 

cümuülo, às, Avi, atum, äâre. 1, entasser, 
accumuler, amonceler. 2, charger, remplir (en 
accumulant); fig. combler. 3, augmenter, grussir. 
4, emplir jusqu'au haut, mettre le comble à, 
porter au comble. 

cümülus, i, ». 1, amoncellement, amas. 2, ce 
qui emplit la mesure, ef méme la dépasse : 
bonne mesure, comble, surcroît. 3, sommet; fig. 
le comble, le plus haut point, le dernier degré. 
$, {. de rhét. conclusion, péroraison (d'un dis 
cours). 

cüna, æ, /. Voy. CUN&. 

cünabüla, 6rum, n. pl. I: 1, lit des jeunes 
enfants, berceau. 2, par anal. gite des jeunes 
animaux, nid. Il, méton. berceau, c.-à-d. : 
4, lieu d'origine. 2, première enfance; [ge en 
gén. premiers commencements, origine, début. 

cünabülum, i, n. appareil pour apprendre aux 
enfants à marcher. 

cünæ, arum, /. pl. 1 :1, berceau (des jeunes 
enfants). 2, par anal. nid. 3, sein de la terre, 
où repose un mort. Il, méton. enfance, prt- 
mier âge. 

cünaria, æ, /. celle qui berce un enfant, nour- 
rice. 

cunchis. Voy. CONCuIs. 

cunctabundus, a, um, qui hésite, qui tarde, 
qui ne se décide pas volontiers. 

cunctalis, 6, commun à tous. 

cunctamêën, inis, n. hésitation, lenteur, retard. 

cunctamentum, i,n., comme CUNCTASEN. 

cunctans, antis, part. empl. adjecl. Le 
tarde, lent ; en parl. des choses, qui cède dili- 
cilement, résistant, tenace, visqneux. 2, mor. 
qui ne se résuut pas vite : hésilant, irrésolu; où 
prudent, circonspect. 

cunctantér, adv. lentement; en hésitant. 

cunctatio, onis, /. lenteur à se décider, tem- 
porisation : en mauv. purt, hésilation, irresolu- 
tion; en donne part, circonspection, pruéence. 

cunctativé, adv. avec lenteur, avec circonspec- 
uon. 

cunctator, ôris, "2. temporiseur : en mauv. 
part, lent, inactif, irrésolu; en bonne part, 
prudent, circonspect. : 

cunctatrix, icis, /. celle qui temporise. 

cunctatus, a, um, part. empl. adject. lent; 
hésitant; circonspect. ; 

cuncticinus, a, um, qui nat de l'harzonie 
d'un ensemble de chants. 

cunctim, adv. dans l'ensemble, en bloc. 
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cunctiparens, entis, adj. m. et f. père ou 
mère de tous. 
cunctipôtens, entis, adj. tout-puissant. 
cuncto, à8, are, pour CUNCTOR. 
cunctor, aris, atus sum, äri. 1, tarder, 
être lent, avaucer lentement, rester en arrière; 
en pari. des choses, être visqueux. 2, mor. 
temporiser; hésiter, balancer, être irrésolu, ètre 
perplexe. 
cunctus, a, um, réuni, pris dans son ensemble, 
dioù, tout entier; au plur. tous en bloc, tous 
ensemble; simpl. tous. 
cünéatim, adv. en forme de coin. 
cünéatio, Onis, f. disposition en forme de coin, 
terminaison eu pointe. 
cünéatus, a, um. !, qui est en forme de coin 
qui va en s'amiucissant à l'extrémité. 2, disposé 
en gradins, en amphithéâtre. 
cünebuüla, æ. Voy. CUNILA. 
cünela. VOy. CUNILA. 
cünéo, às, Avi, atum, are. I, enfoncer un 
coin dans, d’où : 4, fendre, séparer (pr. et fig.). 
2, caler, assujettir, faire tenir en équilibre. 
IL, donner la forme d'un coin, disposer en forme 
de coin; au passif, avoir la forme d'un coin, se 
terminer en coin. 
cünéôlus, i, m. petit coin. 
cünéus, i, m. I, coin (pour fendre le bois). 
Il, par anal. ce qui a la forme d'un coin : 
4, angle, secteur; en part. ordre de bataille en 
forme de coin; corps de troupes ainsi rangé. 
2, section de gradins (en forme de secteur) com- 
rise entre deux percées allant du centre de 
‘amphitbéätre aux extrémités; en gén. gradin, 
place au théâtre; méton. au plur., les specta- 
teurs, le public. III, nom propre, promon- 
toire de Lusitanie (au). cap Sainte-Marie, au 
sud du Portugal). 
ns Voy. concer. 
cé, adv. Voy. CyNice. 
cünicülaris, 6, de lapins, à lapins. 
cünicülarius, i, #1. mineur (soldat qui pratique 
des mines). 
cünicülatim, adv. Voy. CANALICUIATIM. 
cünicülator, ôris, m., comme CUNICULARIUS. 
cünicülatus, a, um, tubulaire. 
cünicülôsus, a, um, où abondent les lapins. 
cüunicülum, i, n., comme cunicuLus If. 
cünicülus, i, 1. I, lapin. Il, galerie souter- 
raine, galerie de mine, souterrain; conduit; en 
part. mine (de guerre); fig. mine, c.-à-d. pra- 
Vique secrète, sourde menée, intrigue. 
cunifer. VOy. CONIFER. 
cünila ef cônila, æ, /f. origan, sarriette 
(plante). 
cunilägo, inis, /. variété de la plante appelée 
CUNILA. 
Cünina, æ, /. déesse qui veille sur le berceau 
des enfants. 
cüunio, is, ire, faire ses ordures. 
cunque. Voy. cuxque. 
cunülæ, arum, /. p/. petit berceau. 
1. cüpa, æ, f. 1, cuve, tonne (en part. pour le 
vin). 2, par anal. caveau mortuaire. 
2. cüpa, æ, /. manivelle d'un moulin à huile. 
*_CUpa. Voy. cupa. 
Cüparius, 1, m. fabricant de cuves, tonnelier. 
cupéd... Voy. CUPPED... 


319 


CURA 


cüpella, sæ, /. petite cuve, petit baril. 

cüpes. or CUPPES. 

cüpideé, adv. 1, avidement, passionnément; avee 
ardeur, avec joie, très volontiers. 2, en mauv. 
part, par ambition; avec passion, avec partialité. 

Cuüpidinéus, a, um. I, de Cupidon 
Il, par ext. : 1, beau comme l'Amour, char- 
mant, ravissant. 2, voluptueux, lascif. 

cüpiditas, atis, /. désir, convoitise, passion, 

envie, penchant; en part.: 1, appétit (physique à 

2, absol. passion amoureuse, amour. 3, goût 

des jouissances. 4, ambition. 5, cupidité, amour 

de l'argent, intérêt. 6, esprit de parti, passion, 
partialité. 

. cüpido, inis, /. ef rarem. m. désir, envie, 
passion; en part. : À, peu physique. 2, pas- 
sion amoureuse, amour. 3, convoitise, cupidité, 
intérêt. 

2. Cüpido, inis, m. le dieu de l'Amour, Cu- 
pidon; au plur. les Amours. 

cüpidus, a, um, désireux, avide, passionné 
(pour); en part. : 1, amoureux, épris. 2, cupide, 
intéressé, avare. 3, attaché à (qqun); en mauv. 
art, partial. 

cüpiens, entis, part. empl. adject. désireux. 
cüpientér, adv. avec avidité, avec convoitise. 

cüpio, is, ivi ou ii, itum, ére, désirer, 
convoiter, avoir envie de, souhaiter; en part.: 
4, être amoureux de, être épris de. à, inér. faire 
vœux (pour qqun), s'intéresser à, vouloir du 

ien. 

cüpisco, is, ére, désirer, souhaiter. 
cüpitor, ôris, m. celui qui désire, qui convoite. 
1. cüpla, &æ, /. Voy. coPULA. 

2. cüpla, æ, /. Vovy. 1. cuPULA. 
cüpo, pour CAPO. 
cuppa, æ, /. Voy. 1. cupa. 

1. cuppédia. æ, /. friandise, gourmandise, sen- 
sualite ; au 3 /ur., mélon. friandises, c.-à-d. mets 
délicats. 

2. cuppédia, ôrum, n. p/. Voy. CUPP&DIUM. 

cuppédinaärius, a, um, relatif aux friandises; 
suôsl. cuppedinarius, i, #1. confiseur. 

cuppédium, i, n. friandise, morceau friand. 
cuppedo, inis, f. |, comme curino. Il, comme 
CUPPEDIÆ. 

cuppes, édis, n. friand, gourmet. 
cuppüla. Voy. CUPULA. 
cüpressétum, i, n. lieu planté de cyprès. 
CHER a, um, de cyprès, fait de bois de 

cyprès. 

cüpressifér, féra, férum, qui produit des 
cyprès, où poussent les cyprès. 

cüpressinus, a, um, de cyprès. 

cüpressus, i, e{ cupressüs, üs, /. LE LE 
(arbre). 2, méton. étui en bois de cyprès. 

cupréus, a, um. Voy. CYPREUS. 

cuprinus, a, um. VOy. CYPRINUS. 

cuprum, i, 1. VOy. CYPRUM. 

1. cüpüla, æ, /. 1, pelite cuve, petite tonne. 
2, par anal. petit cercueil, petit caveau mor- 
tuaire. 

2. cüupuüla, æ, f. petite manivelle. 

cür, adv. f, interrog. pourquoi? pour quelle ræ- 
son? Il, relatif, pour que 

cüra, æ, /. I, soin : 4 iligence, attention, 
sollicitude, empressemer® .ele, intérêt. 2, curio- 
sité, en part. élude recherche, méditation 
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mélon. fruit de l'étude où de la méditation, 
ouvrage littéraire, livre. 3, soin donné, culture, 
entretien, élevage. 4, traitement (d'un malade), 
guérison, cure. 5, garde, surveillance, protection ; 
méton. Celui qui garde, gardien, ou celui qui 
est gardé, protégé, favori. 6, administration, di- 
rection, commandement; en part., t. de droit, 
turatelle; rré/on. ce dont il faut s'occuper, soin, 
devoir, affaire. 7, culte, service divin). LE, souci, 
tracas, préoccupalion, inquiétude ; en part. peine 
d'amour, amour; el mélon. objet de l'amour. 

cürabilis, e, qui peut être guéri; fig. auquel 
il est un remède. 

cürägendarius, i, #". fonctionnaire. 

cüragülus, i, 72., comme CURIOSUS. 

cüralium. VOy. CORALLIUM. 

cürate, adv. avec soin; avec empressement. 

cüratio, onis, f. I, action de se préoccuper, de 
s'inqnicter. IL, action de soigner, de douner ses 
soins, d’où : 4, entretien. 2, traitement (d'un 
malade), méthode de traitement ; opération chi- 
rurgicale). 3, exécution, arcomplissement. 4, ad- 
ministration, direction, surveillance ; d'où, charge, 
oflice, fonction ; en part. curatelle, fonction de 
curateur (d'un mineur où d'un incapable), 

cürator, ôris, ?2. 1, celui qui soigne, qui prend 
suin de (pr.). 2, celui qui dirige, surveille : pré. 
posé, inspecteur, administrateur, commissaire ; 
intendaut; en paré, t, de droit, curateur (d'un 
mineur, d'un incapable, d'un interdit). 

cüratôria, æ, f. VOY. sous CLRATORUS. 

cüratôricius, a, um, de commissaire, de 
fonctionnaire public; subst. curatoricius, i, 
m. ancien fonctionnaire, ancien administrateur. 

curatorius, a, um. 4, d'administrateur, de 
Commissaire. 2, de curatour; subst. curato- 
ria, æ, /. office de curateur, curatelle. 

cüratrix, icis, /. celle qui a soin de; cura- 
trice, 

cüratura, æ, f. 1, soin, sollicitude. 2, oflice 
d'administrateur. 

cüuratus, a, um, part. empl. adject. 4, soisné. 
2, Sgneux, empressé, 

curcuülio, ônis, /. 1, chärancon (insecte qui 
ronge le ble. 2, nom propre, Curculion {nom 
d'un parasite dans Plaute), 

curcuüulionius. Voy. GURGULIONICS. 

curcüuliunculus, i, 772. pelit charancon; fig. 
un rien, une chose Sans importance. 

Cürensis, e, de Cures; subst. m. pl. habitants 
de Cures. 

1. Cuüres, ium, /. pl. Cures {vieille ville des 
Sabins, patrie de Numa Pompilius). 

2. Cuüres, etis, #7. hahitant de Cures. 

Cüretes, um, »?. pl. Curètes ‘prètres de Jupi- 
ter dans l'ile de Crete, qui célébraient le culte 
de re dieu par des danses et par une musiqué 
bruvante). 

Cüreticus, a, um, des Curètes; par ext. de 
Crète. 

Curetis, idis, «adj. f. des Curctes; par el. 
de Crete. 

cürhalium. Voy. CORALLIUM. 

cüria, æ, f. I, curie (une des divisions du pen- 
le romain instituées par Romulu<). 1, méton. 
ien de rénnion d'une curie ; d'où, par ert. édi- 
fice servant de lieu de réunion : 4, lieu de réu- 
nion du college des Sahiens. 2, ordin. curie, lieu 
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où le Sénat tenait ses séances. 3, par anal., dans 
les provinces, salle du conseil, hôtel de ville. 

cürialis, e. 1: 
mème curie; à Athènes, qui est du mème dème. 
IT, qui appartient au palais impérial; subsé. m. 
pl. courtisans. HI, subst. m. pl. curiales 
(magistrats municipaux, sous le Bas-Empire). 

Cürianus, a, um, de Curius. 

cüuriatim, «dv. par curics. 

Cüriatii, Orum, "”. pl. les Curiaces (nom d'une 
famille albaine); en part. les trois frères qui 
combatlirent contre les trois Horaces. 

cüriatus, a, um. 1, de curies, qui a lieu par 
curies. 2, par er. relatif aux comices par curies; 
voté dans les comices par curies. 

QURCRe: æ, f. ile de la côte d'Illyrie (auy. Ve- 
glia). 

Cuürictæ, arum, "”. pl. habitants de l'ile de 
Curicta. 

Cüricticus, a, um, de l'ile de Curicta. 

1. cürio, ônis, 72. |. curion{chef religieux d’ane 
Curie). IT, heraut, crieur publie. 

2. Cürio, onis, 77. surnom dans la gens Scri- 
bünia. 

3. curio, ônis (cuRA), m. dévoré de soucis, 
d'ou, maigre. 

cürionätus, üS, 7». dignité de curion. 

curionius, a, um, de curion, relatif au cu- 
rion; <ubst. curionium, i (s.-ent. xs), n. 
honoraires du curion. 

cuüurionus, i, ?., comme À CURIO. 

cüriose, adv. À, avec grand soin, avec grande 
attention, avec intérèt. 2, en part. avec curio- 
sité, curieusement. 3, avec recherche, d'une facon 
raflinée, 

curiositas, atis, /. désir de savoir, empresse- 
ment el Soin à chercher, curiosité. 

Curiosolites, um (ac. as), m. pl. peuple 
de l'Armorique (auj. départ. des Côtes-du-Nord). 

cüriosülus, a, um, quelque peu curieux, assez 
Curieux, 

cüriosus, a, um. Îl:1, sSoigneux, diligent, 
attentif. 2, qui s'occupe de, qui s'intéresse à. 
3, avide de savoir, curieux; subsl. curiosus, 
i, »1. espion, mouchard. 4, recherché, précieux. 
Il, dévoré de soucis, amaigri par les soucis. 

cüris, is, f. (mol sabin), lance. 

Cüritis, is (arc. im), /. surnom de Junon, en 
tant que protectrice des combattants. 

cürito, as, are, bien traiter, régaler. 

Curius, i, +. non de famille romain ; en part. 
M. Curius Deutalus, vainqueur des Samnites ct 
de Pvyrrhus. 

curmi, n. 
mentes, 

cüro, as, avi, atuin, âre, suigner, avoir 
soin : |, en gén. S'occuper de, s'inquiéter de, 

rendre à crur, veiller à, faire en sorte, faire 
ne d'un infinilif); se soucier de, chercher à. 
Il, en part. donner ses soins à : 4, soigner, net- 
Lover, curer; orner, parer. 2, traiter, heberger. 
3, Soigner (un malade où un mal), faire suivre un 
traitement à, où pratiquer une cptration sur ; 
guerir. #, veiller à l'exécution de, exécuter ou 
faire executer; sprcialement, clfectuer un achat 
ou un payement, 5, administrer, gérer, avoir la 
diréction, le commandement de; absol. exercer 


indécl. boisson faite de grains fer 


4, de la curie. 2, qui est de la 


= - 


CUROTROPHOS 


une fonction. 6, rendre un culte à, adorer; 
simpl. rendre des honneurs à, courtiser. 
cürôtrôphôs, ôn, adj. qui élève des enfants. 
currax, Acis, ad). qui court beaucoup, coureur 
ou rapide. 

curricülum, i, n. [ : 4, action de courir, 
course; d’où, curriculo, adv. en courant, en 
toute hâte. 2, en part. course dans les jeux, 
lutte de vitesse {à pied, à cheval eten voiture). 
3, course (des astres), révolution. I, mé/on. 
endroit où l'on court, carrière, hippodrome ; fig. 
carrière. III, méton. char; en part.: 1, char 
de course. 2, gqf. char de guerre. 

currilis, e, de chars; qu'on attelle à un char. 

currilitas. VOy. CURSILITAS. 

Curritis. Vov. Cunris. 

curro, is, cücurri, cursum, ére. À, pr". cou- 
rir. 2, par ext. ètre porté (aller en voiture, vo- 
guer, couler, etc.) d'un mouvement rapide. 3, en 
parl. des choses, s'étendre, se prolonger. 4, en 
part. du temps et des événements, s'trouler. 

currüca, æ, /. petit oiseau qui couve les œufs 
déposés par le cuurou dans son nid, peut-étre 
pouillot. 

currülis, e, de char, de course. 

Ccurrüs, üs, 7”. |, char; en part. char de 
course, de guerre ow de triomphe; #éton. : 
4, attelage, les chevaux du char. 2, cérémonie 
du triomphe, triomphe. Il, charrue à deux 
roues. Il, par anal. navire. 

cursatio, Ônis, /., comme CURSITATIO. 

Cursicanus, a, um. Voy. CoRSICANUS. 

cursilitas, atis, f., comme CURSITATIO. 

cursim, adv.A, en courant, à la häle; avec pré: 
cipitation. 2, fig. en courant; par conséq. Som- 
mairement. | 

Cursio, onis, /. action de courir, course. 

cursitatio, onis, /. action de courir çà ct là, 
allées et venues. 

cursito, 4s, avi, are, courir continuellement; 
Courir ca et fa 

curso, as, âre. 1, tnlr. courir avec empresse- 
ment; courir en tous sens. 2, #r. parcourir en 
tous sens. 

cursor, ôris, m. À, coureur, celui qui dispute 

‘le prix de la course (à pied ow en char). 2, cour- 
nier, cstafelte, exprès, porteur de dépêches. 
3, esclave qui court devant la voiture ow la 
litière de son maitre. 4, nom propre, Cursor 
(surnom de L. Papirins). 

Ccursorius, a, um, dc course; subst. : curso- 
ria, æ(s.-ent. navis), f. batean-poste, paquebot ; 
Cursorium, i, n. chemin bordant un champ. 

Cursrix, 1cis, /. celle qui court. 

cursüälis, e, de course 

cursura, æ, f. course. 

cursurius, a, Um. Voy. CURSORIUS. 

cursus, Us, 77. 1, action de courir, course, 
marche rapide. 2, par ext. trajet (à cheval, en 
Yoiture, en bateau), vol; cours (de l’eau), écoule- 
ment; cours (des astres), révolution; fig. cours 
des choses, des événements). 3, en paré. course, 
utte de vitesse (à pied, à cheval, en voiture) ; 
d'où, méton. carrière (pr. et fis.). 4, direction 
qu'on suit, chemin parcouru route, voyage, 
parcours. 5, postér., en part. service de la poste. 

ius, i, #1. nom de famille romain ; en part. : 
1, M. Curlins, jeune homme qui se precipita 
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dans un gouffre ouvert pour apaiser le courrour 
des dieux. 2, Quinte-Curce, historien. 

curto, as, avi, atum, âre, raccourcir, écour- 
ler, tronquer ; fig. écüurter, c.-à-d. diminuer. 

curtus, a, um. À, pr. mulilé, estropié, à qui 
manque une partie de lui-mème. 2, fig. incom- 

let, imparfait, insnffisant, exigu, mince. 

cüruülis, e. 1, de char, pour lequel on emploie 
un char. 2, curulc (en 7) d'un siège d'apparat, 
d'une magistrature qui donne droit à ce sivge où 
d'un magistrat qui y à droit). Subst. curulis, 
is. 1, /. chaise curule. 2, m. magistrat curule, 
en par. édile curule. 

curvabilis, e, qui peut se courber, flexible 

curvamén, inis, n. courbure. 

curvamentum, i, n., comme CURYAMEN. 

Su vAtS: ônis, /. action de courber, de 
plier. 

curvatüra, æ, /. 1, abstr. courbure. 2, concr. 
cintre, voûte, jante (d'une roue). 

curvesco, is, ére, devenir courbe, se courber, 
se fléchir. | 

curvitas, atis, /. courbure. 

curvo, as, avi, atum, âre, donner la forme 
courbe à, courber, voüter, bomber, infléchir, 
fléchir, plier. 

curvor, Oôris, m. courbure, qualité de ce qui 
est courbe. 

curvus, a, um. I, pr. courbe, recourbé; en 
part. :1, bombé, ventru; ou, au contraire, creux, 
concave. 2, sinueux, qui fait des detours, qui 
tourne, qui dévie. 3, qui se gontle (en parl. des 
flots). 4, courbé (par l'âge), où qui s'incline (par 
humilité). Il, fig. pervers, mauvais ; subsé. 
curvum, i, n. le mal, l'erreur. 

cuscôlium, i, n. kermès (cuque ronde et rouge 
qui se développe sur le chène vert). 

cüsio, ônis, /f. frappe, fabrication (de Ja 
monnaie). 

cüso, às, are, fréquentalif de cuno, du reste 
inusilé. 

cüsor, ris, m. celui qui frappe la monnaie, 
monnaveur. 

cuspiam, adv., arch. pour uSPIAM. 

cuspidätim, adv. en pointe. 

cuspido, as, âtum, âre, tailler en pointe, ou 
garnir d'une pointe. 

cuspis, idis, /. 1: 1, pointe, extrémité pointue 
(pour piquer, pour enfoncer). 2, en part. dard, 
atguillon {de certains animaux). IF, mélon. ce 
qui est pourvu d'une pointe où taillé en pointe: 
4, lance, javelot, épieu. 2, trident ‘de Neptune. 
3, broche. #, tuyau en terre, aminei à son extré- : 
mité inferieure. 

cusquam, a(dv., arch. pour usQquax. 

cusqué, adv., arch. pour USQUE. 

cussiliris, e, paresseux, lambin. 

custodéla, æ, /., comme CUsTobIA. 

custodia, æ, / [:4,action de garder, garde, 
surveillance, préservation, défense. 2, mélon. 
garde, c.-à-d. ensemble de ceux qui gardent : 
escorte, poste, patrouille ; ordin., au plur. 
gardes, gardiens, sentinelles. Il, en part. dé- 
tention; méton. : 1, lieu de détentiun, prison. 
2, détenu, prisonnier. IE, action d'observer. 

custôdiarium, i, n#. endroit où se tient Île 
vardien, demeure du gardien. 


CUSTODIARIUS 8 CYLLENÉ 
custodiärius, ji, m. gardien, surveillant, | 2. cÿbus. Voy. cusus. 
geolier. cÿcéon, Onis, m. breuvage composé d' 


custôdio, is, ivi ou ii, itum, ire, garder, 
c.-à-d. : 1, avoir sous sa garde, sous sa protec- 
tion, veiller sur. 2, surveiller, épier, controler. 
3, détenir, tenir emprisonné. 4, conserver, tenir 
en réserve. 5, observer, se conformer à. 

custôdité, adv. en se gardant, avec réserve. 

custôüditio, Onis, f. action de garder, d'ob- 
server. : 

custos, ôdis, m. et f. gardien ou gardienne, 
celui ou celle qui veille sur; en part. : À, geûlier. 
2, surveillant, espion. 3, gouverneur ou gou- 
vernante (d'un enfant). #4, garde (du corps), 
soldat qui monte la garde, sentinelle. 5, nom 

ropre, lc gardien de l'Ourse, Arctophylax ou 

e Bouvier (constellation). 6, 6. d'agriculture, 
comme RESEX. 

Cüsus, i, 1. rivière de Germanie, affluent du 
Danube (au. Waag). 

cüticüla, æ, /. peau délicate ; simp/. peau. 

Cütilia, æ, /., et Cütiliæ, arum, /. pl. 
Cutilies (ville des Sabins). 

Cütiliensis, e, de Culilies. 

Cütilius, a, um, de Cutilies. 

cütis, is, /. 1, peau (de l'homme ef des ani- 
maux). 2, par anal. peau, pellicule (ex. des 
fruits\. 3, Âg. enveloppe, surface. 

cüturnium, pour GUTTURNIUM. 

cÿämias, æ, m. pierre précieuse qui ressemble 
à une fève. 

cÿämôs, i, m. fève d'Egypte. Voy. coLocasia. 

Cyane, 688, /. fontaine à Syracuse. 

Cÿyanéæ, arum. VOv. S0us CYANEUS. 

Cyänés, ës, f: lille de Méandre, mère de Cau- 
aus et de Bvblis. 

cÿyanêéus, a, um, bleu foncé ; subst. Cyranes, 
arum, /. pl. les roches Cvantes gun de deux 
flots rocheux près du débouché du Bosphore, 
dans le Pont-Euxin); d'ou, de nouveau, ad]. 
Cyaneus, a, um, des roches Cvanées. 

cyanus ou -68, i, 72. 1, bluet (fleur). 2, pierre 
precieuse, sorte de lapis-lazzuli. 

cyathisso, às, are, remplir les coupes avec le 
cyathus; en gén. Servir à boire, faire l'é- 
chansun. 

cÿathus, i, m. 1, gobelet, vase à boire. 2, en 
part. cyathus (gobelet avec lequel on puisait le 
vin dans le cratère pour Île verser dans Îles 
coupes). 3, mesure de capacité pour les liquides 
et les matières sèches, égaie au douzième du 
sextarius. 
ÿYbæa, æ, f. vaisseau de trensport. 
ÿbèlé et Cÿbebs, es, /. I, Crbèle (mire des 
dieux, déesse de la fécondité, dont le culte était 
originaire de Phrygie). I, voy. CYBELus. 

Cybeéleius, a, um, de Crbéle. 

Cybélista, æ, m. prètre de Cvbèle. 

Cyÿbelus, i, m. montagne de Phrygie. 

cybindis, idis, 72. oiseau de proie noc- 
turne. 

cÿbiosactes, æ, m. marchand de poisson salé 
(surnom donné ironiquement à Vespasien). 

Cybistra, orum, n. pl. ville de Calavnie {en 
Asie Mineure’. 

cÿbium, i, n. 4, tranche de thon salé. 2, par 
est. thon. 

4. cybus. Voy. ciBus. 


perlé, de fromage de chèvre pilé et de vin. 
cychrämus, i, m. roi des cailles (oiseau). 
cyclädatus, a, um, vêtu de la robe nommée 
CYCLAS. 


Cyclades, um (acc. as), [ pe les Cyclades 
( e d'iles de la mer gée disposées en 
cercle). 


cyclaminôs, i, /., et cycläminum, i,n. 
cyclamen (plante). 

cÿclas, àädis, /. robe trainante et arrondie du 
bas, en tissu trés fin et garnie d'une bande de 
broderie, de pourpre ou d'or, vêtement de céré- 
monie pour les femmes. 

cyclicus, a, um {circulaire]. 4, cyclique. 2, en- 
cyclopédique. , 

Cÿcloôpêus, a, um, de Cyclope; subst. Cy- 
clopea, orum, n. pl. la pantomime du 
Cyclupe. 

Cyÿyclôpius, a, um, de Cyclope, cyclopéen. 

Cÿclops, ôpis (acc. ôpem et pa), m. 
cyclope géant (fabuleux, avec un seul œil au 
milieu du front); en part. le Cyclope Polyphème; 

._mélon. la pantomime du exe upe (représentant 
Polyphème amoureux de Galathée). 

cyclus, i, 2. 1, pr. cercle. Il, fig. : 4, cycle 
(période astronomique). 2, 6. de médec. cycle, 
c.-à-d. période de jours pendant lesquels on dis- 
posait l'alimentation et les exercices suivant un 
certain ordre, ascendant ou descendant. 

Cycnéius, a, um, de Cyenus. 

cycnêéus, a, um, de cygne. 

cycnus, i, m. cygne (oiseau auquel les anciens 
attribuaient une voix harmonieuse); d'où, fi 
poète, grand poète. Nom propre : 4, nom de 
divers personnages mythologiques, changés en 
cvgnes. 2, le Cygne (constellatiun). 

cydârum, i, ». sorte de bateau. 

Cydnos ou -us, i, m. le Cydnus (fleuve de Cih- 
cie, célèbre par la fraicheur de ses eaux). 

Cÿdon, ônis, m. habitant de Cydon. 

Cydônea, æ, f. Cydon (ville sur la côte N. de 
l'ile de Crète). 

Cydôneus, a, um, de Cydon; par ext. de 
Crète; subst. Cydoneum, i, n. boisson pré- 

arée avec des Cuings. 

Cÿydôniatæ, arum, habitants de 
Crdon. 

cÿydônités, æ, m. liqueur de coings. 

Cydônius, a, um, de Cydon; par ext. de 
Crète; subst. : cydonia, æ, /.,elcydonius, 
à, /. cognassier (arbre); cydonia, orum, n. 
pl. coings; d'où, de nouveau, adj. cydonius, 
a, um, de coings. 

cygn.…. Voy. cYcN.. 

cyitis, /. pierre précieuse inconnue. 

cylindratus, a, um, qui a la forme d'un 
cvlindre, cylindrique. 

cylindroides, is, adj. cylindrique. 

cylindrus, i, ». cylindre {ligure géométrique); 
en part. : 1, grosse picrre en forme de cylindre 
pour niveler le sul, rouleau. 2, pierre précieuse 
tatllée en cylindre. 

Cylla. Voy. CiLa. 

Cyllaros, ou -us, i, m. 1, nom d'un Centaure. 
2, cheval de Castor, mis au rang des astres. 

Cyllene, és ou æ, f. 1, Cyllène (montagne d’Ar 


m. pl. 


CYLLENEUS 
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eadie, où les légendes placent la naissance de | cÿnôcardämôn, i, n. [cresson de chien], es- 


Mercure). Il, port d'Elide. 


èce de cresson. 


Cyllénéus, a, um, du mont Cyllène; par ext. | cYnôcauma, ätis, n. ardeur de la canicule, 


de Mercure. . 
Cyllénides, æ, m. le dieu né sur le mont Cyl- 
lène, Mercure. 
Cyllenis, idis (acc. ida), adj. f. du mont 
CAE par ext. de Mercure. 
Cyllenius, a, um, du mont Cyllène; subsé. 
Cyllenius, i,m. Mercure ; d'où, de nouveau, 
adj. Cyllenius, a, um, de Mercure. 
Cylonius, a, um, qui concerne Cylon (Athé- 
nien qui essaya de s'emparer de Ja tyrannie) ou 
les compagnons de Cylon (massacrés contre la 
foi jurée). 
cÿma, æ, /., et cÿma, àatis, n. jeune pousse 
de chou. 
ÿmæus, a, um. 1, de Cymé. 2, de Cumes. 
cymatilis, e. Voy. CUMATILIS. 
cymaätium ou -ion, i, n., {. d'archit. 1, cy- 
maise. 2, en part. coussinet du chapiteau 
ionique. f.b 
cymba, æ, /. barque, canot. 
cymbalaris, is, /., comme COTYLEDON. 
cymbälisso, âs, âre, jouer des cymbales. 
rt æ, m. joueur de cymbales, cym- 
alier. 
cymbalistria, æ, /. joueuse de cymbales. 
cymbalitis, idis, /., comme COTYLEDON. 
aliurm, i, n. petit timbre (d'une machine 
hydraulique). 
Alum, i, 7. 
musique). 2, timbre (d'une machine nuque, 
ium, i, n. i, vase à boire en forme de 
barque. 2, lampe qui a la même forme. 
cymbüla, æ, /. petit canot. a. 
Cÿymé, &s, /. 1, Cyme (ville d'Éolide, métro- 
Pole de Cumes). 2, comme Cuus. 
Ccyminatus, cÿminum. Voy. CUMIN.. 
indis. Voy. crBinnis. 
cymosus, a, um, qui a beaucoup de jeunes 
pousses, de rejetons. 
cymüla, æ, /. toute jeune pousse. 
f. espèce de cotonnier qui croit en 


1. cÿnära. Voy. cINARA. 

2. cynàra. VOY. CINYRA. 

Cynaris. Voy. CINARIS. 

Cynégética, On, n. pl. traité sur la chasse. 

Cyneus, a, um, du Chien. 

1. Cÿnice, ës, f. la secte des crues 

2. cyn1cëé, adv. à la façon des Üyniques. 

CYnicus, a, um. I, de chien. II, cynique, de 
philosophe cynique; subst. Cynici, orum, 
m. pl. les philosophes de l’école cynique, les 
Cyniques. 


Cÿnismus, i, m. cynisme, philosophie cynique. 


4, cymbale (instrument de. ÿ 
, CYnospastôs. Voy. CYNOSBATOS. 


chaleur caniculaire; au plur. le temps de la 
canicule, les jours caniculaires. 
cynôcéphalia, æ, /., el cÿnücéphäliôn, 
d, n. [tète de chien], nom d'une plante. 
cÿnôcèphalus, i, m. qui a une tête de chien; 
subst. : #, cynocéphale Tespéee de singe). 2, le 
dieu égyptien Anubis, à tête de chien. 
cynôdon, ontis, ad). qui a des dents de chien, 
des crucs. 
D ne i, f. cynoglosse, langue de chien 
plante). 
cynôidés, is, n. Voy. cYNouYIA. 
cynômazôn, À, n. sorte de chardon sauvage. 
cynômôorion, i, ñn., comme OROBANCHE. 
cÿnomyia, æ, /. plante, comme PSYLLIUM. 
cynops, ôpis, f. [œil de chien]. 4, nom d'une 
plante. 2, sorte de pulype. 
cynorrhôda, sæ, f. et cÿnorrhôdôn, i, 7. 
{rose de chien]. 4, églantine. 2, lis ruuge. 
Cÿynos ou -us, À, /. port de Locride. 
Cynôsargés, is, n. le Cynosarge (gymnase 
près d'Athènes). 
cÿnosbätôs, i, /. 1, églantier. 2, cassis (arbris- 
seau). 3, câprier (arbrisseau). 
Cÿnoscéphälæ, arum, /. pl. [les tèles de 
chien], Cynoscéphales (lieu dominé par deux col- 
lines, où les Romains défirent les Macédoniens). 
cÿnosdexia, æ, f. sorte de zoophyte. 
cynôsorchis (acc. im), f. satyrion (plante). 


Cÿnos séma, n. [tombeau de la chienne], pro- 
montoire à lextrémité orientale de la Cher- 
sonèse de Thrace, où Hécube, changée en chienne, 
avait été enterrée. 

1. Cÿnôsüra, æ, /. [queue de chien]. f, la Pe- 
tite Ourse (constellation). IE, ville d’Arcadie. 

2. cynôsürà Ôva, n. pl. œufs sans germe. 

pe dec arum, /. pl. promontoire de 
’Attique. 

Cÿnôsuüris, idos (acc. ida), adj. f. de la 
petite Ourse. 

cynozôlôn, i, n. carline (plante). 

Cynthia, æ, f. Cynthie (nom de femme). 

Cynthius, a, um, du Cynthus, né sur le 
Cynthus (en parl. d'Apollon ef de Diane). 

Cynthus, i, ». montagne de l'ile de Délos où 
naquirent Apollon et Diane. 

Cynus. Voy. Cynos. | 

cyparissias, æ (acc. an), m. I, sorte de t- 
thymale (plante). Il, météore igné en forme 
de cyprès. 

cÿparissifér, féra, férum, qui produit des 
cyprés, où abondent les cyprès. 

1. Cyparissus, i, !|, m. jeune homme changé 
en cyprès. IE, f. ville de Phocide, non loin de 
Delphes. 

2. cÿparissus, i, /., comme CUPRESSUS. 

cyparittias. Voy. CyPARISSIA. | 

Cypassis, idis, /. femme chantée par Ovide. 

cyperis, idis (acc. ida), f. racine de la plante 
appelée cyreros. 

cypéron el -um, i, ñ., comme CYPEROS. 

cypéros, i, ». souchet (plante). 

cyphi, is, n. sorte de parfum de provenance 
égvplienne. 


CXPIRA 
cÿpira, æ, /. plante de l’Inde ans ogue au 
gingembre. 
Ypirus, i, m. glaïeul (plante). 

cypress... Voy. CUPRESS... 

cypréus, a, um, de cuivre. 

ÿpriäcus, a, um, de Ch pre. 

Cypriänus, j, ». saint Cyprien (Père de l'Église). 

Gypriarchès, æ, m. gouverneur de l'ile de 
Chypre. 

Cypricus, a, um, de Chvpre. 

cyprinum, i, n. huile odorante préparée avec 
la fleur du cypros. 

1. cyprinus, i, ». espèce de carpe. 

2. cyprinus, a, um, de cuivre, en cuivre. 

cyprios, i, mn. picd de cinq syllabes: une brève, 
une longue. deux brèves, une Jongue. 

Cÿpris, idis, /. Cypris, la déesse adorée à 
Chypre, c.-à-d. Vénus. 

1. Cyprius vicus, i, m. nom d'une rueà Rome, 
dans le quartier des Carènes. 

2. Cyprius, a, um, de Chypre: subse. : Cyprii, 
Orum, ".pl. les habitants de Chypre; CGypria, 
æ, /., comme Cvrnis; Cyprium,i (s.-en(. Æs), 
n. Cuivre. 

1. Cÿprôs et -us, i, /. Chypre (grande ile de 
la Méditerranée orientale). 

2. cyprôs, i, f. henné (plante 
de Chypre). 

cyprum, i, n. cuivre. 
yprus. Voy. 1. CyPros. 

Cypsélidés, æ, m. descendant de Cypsélus ; en 
part. Périandre. 

1. Cypsèlus, i, m. Cypsélus (tyran de Co- 
rinthe). 

2, poste À, #2. martinet (sorte d'hirondelle). 

Cÿra, æ, f., comme Cynrxe. 

Cyras (acc. an), m. montagne d'Afrique. 

Cyrenæ, ärum, f. pl., comme CYRENE, 

Cyrénœæus, a,um,de Cyrène, Cyrénéen ; suhst. 
m. un Cvrénéen; au plur. sectateurs de la phi- 
losophie d'Aristippe. 

Cyÿrénäicus, a, um, de Cyrène ; subsl. : Cyre- 
naïica, æ,/. la Cvrénaique (contrée de l'Afrique 
dont Cyrène est la ville principale); CGyrenaici, 
orum, 2. pl. disciples d'Aristippe. 

Cÿrèéne, ës, /. Cvrène (rolonie grerqne en Libye, 
devenue une ville florissante, patrie du philosophe 
Aristippe, de Callimaque et d'Eratosthène), 

Cÿrénensis, e, de Cyrène; subst, m. habitant 
de Cvrène,. ; | 

Cÿreus, a, um, de l'architecte Cyrus. 


aromatique de l'ile 
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Cyrnêéus, a, um, de Corse. 
Cyrniäcus, a, um, de Corse. 

Gyrnôs, i, f. ancien nom de la Corse. | 
Cyrtæi e Cyrtii, ôrum, ". pl. peuple pil- 
lard de la Perse et de la Médie. | 
Cÿrus, i, m. 1, Cyrus, fondateur de l'empire 

perse. 2, Cyrus le jeune, qui fit la guerre à son 
frère Artarerxès Mnémon et fut tué à Cunaxa. 
3, architecte à Rome, au temps de Cicéron. 
Cyssus, untis, f. port d'Ionie. | 
CyYtæ, ärum, /. pl. Cyta (ville de Colchide, 
patrie de Médée). 
ee idis, /. la femme de Cyta, c.-à-d. 
édée. 


un a, um, de Cyta; par ext. de Col- 

chide. 

CYtäineé, ës, f., comme Cyræis. 

Cÿthæreé. Voy. Cyruene. 

Cÿthéra, ôrum, m. p{. Cythère (ile au sud de 
la Laconie, où, suivant la légende, Vénus mit le 
pied en sortant des ondes, auy. Cérigo). 

Cythèré, &s, f. surnom de Vénus. 

Cÿthéréa, æ, /. la déesse de Cythère, c.-à-d. 
Vénus. 

Cÿthéreïiäs, ädis (acc. plur. adas), ad). f. 
de Vénus, consacrée à Vénus. 

Cyÿthéreis, idis, f., comme CYTnenrEA. 

CYthéréius, a, um, de Cythère ; subst. Cy- 
thereia, æ, /. la décsse de Cythère, Vénus; 
d'où, de nouveau, adj. Cythereius, a, 
um, de Vénus, consacré à Vénus. 

Cÿthériäcus, a, um, de Cythère; par ext. de 
Vénus, consacré à Vénus. 

Gÿthéris, idis, /. maitresse d'Antoine le trum- 
vir. 

Cyÿthérius, i, m. l'amant de Cythéris (sarnom 
donné ironiquement à Antoine le triumvir). 

Cythnos, ou -us, i, f. Cvthnos (une des Cy- 
clades, avec des sources chdes uu]. Thermis) 

cytinus, i, m. calice de la fleur du grenadier. 

cYtisum, ji, n., el cÿtisus, i, m2. cf. cytise 
(plante légumincuse). 

Cytoriacus, a, um, du 
ext. de buis, en buis. 

Cytôrius, a, um, du mont Cvtorus. 

Cytôrus, i, »m. mont de Paphlagonie, où crois- 
sait beaucoup de buis. 

Cyzicénus, a, um, de Cyzique; subst. m. pl. 
habitants de Cvziqhe. 

Gyzicus ou -ô8, i, f., et Cyzicum, i,n. 
Cyzique (ville d'Asie Mineure, sur la Propontide). 
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Däci, orum, m. pl. Daces (peuple au nord du 
Danube). 

Dacia, æ, /. Dacie, pays des Daces (auj. Rou- 
manie, Transylvanie, est de la Hongrie). 

Dacicus, a, um, des Daces;, comme surnom, 
Dacicus, i, 1. vainqueur des Daces; subst. 
dacicus, À (s.-enf. Numxus), m. pièce d'or 
frappée sous Domitien, vainqueur des Daces. 

Daäciscänus, a, um, des Daces, dace. 

Däciscus, a, um, dace; subst. m. pl. les 
Daces. 

Däcius, a, um, dace. 

dacrima e{ dacruma. Voy. LACRIMA. 

dactilus el dactulus. Voy. DACTYLUS. 

dactÿlicus, a, um, dactylique, composé de 
dactyles, où le dactyle prédomine. 

dactÿyliôthéca, æ, f. 1, écrin pour bagues. 
2, mélton. collection de bagues ou de pierres 
précieuses. 

dactylis, idis, /. épaisse comme le doigt (sur- 
nom d'une espèce de vigne). | 

däctÿlôsa, æ, /f. {qui ressemble à un doigt), 
autre nom de la plante appelée PÆONIA. 

1. dactÿylus ou -08, i, m.'doigt|; par anal.: 
1: 4, datle; gof. dattier. 2, sorte de raisin de 
forme allongée. 3, couteau de mer (sorte de co- 
quillage). 4, paspale digité ve graminée). 
5, sorte de pierre précieuse. Il, £. de mébr'ique, 
dactyle (pied de trois syllabes, une longue et deux 
brèves). 

2. Dactÿlus, i, m., ordin. au plur. Dactyles 
(prêtres de Cybèle, confondus avec les Corybantes). 
acus, a, um, Dace. 

dädüchus, i, »1. porte-flambeau (prêtre de Cérès 
qui, dans les mystères d'Eleusis, feignait de cher- 
cher Proserpine, un flambeau à la main). 

Dædaäla, ôrum, n. pl. forteresse des Rhodiens, 
en Carie. 

dædalé, adv. avec art. 

Dædäleus et -lôus, a, um, de Dédale, relatif 
a Dédale, fait par Dédale. 

Dædälicus, a, um, digne de Dédale, :.-à-d. 
industrieux, habile. 

1. dædalus, a, um. I, sens act. artiste (comme 
Dédale), industrieux, nabile. If, sens pass. 
plein d'art, fait avec art, artistement travaillé. 

2. Dædälus, i, m. 1, Dédale (père d'icare, 
constructeur du labyrinthe de Crète). 2, sculpteur 
de Sicyone. : 

dæmon, ônis (acc. ônem ef ôna, arc. plur. 
ônes e{ nas), m. 1, génie, esprit, être in- 
termédiaire entre l'homme et la divinité. 2, en 
part. manvais génie, démon malfaisant; eccl. le 
démon, le diable. 

dæmôniäcus, a, um, du démon, diabolique ; 
subst. m. démoniaque, possédé. 

dæmônicla, æ, m. el f. adorateur ou adora- 
ve du démon, c.-à-d. païen ou païenne, ido- 
lâtre. 

dæmônicus, a, um, diabolique. 

dæmônié, ës, f. comme DÆMONUNM. 

dæmônium, i, n. 1, démon, génie. 2, en part. 
Mauvais génie, d'où, g. homme méchant, pervers. 
3, eccl. démon, idole, faux dieu. 

Dafn... Voy. Dapux.. 

Dähæ, ärum, »”. pl. les Dahes (peuple scythe 
4 l'est de la mer Caspienne, auy. Daghestan). 

däimon, ônis, adj. habile, instruit. 
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dalivus, a, um (mot osque), fou, insensé. 

Dalmaätæ, ärum, m. pl. 1, Dalmates, habi. 
tants de la Dalmatie. 2, chevaux de Dalmatie. 

Dalmatensis, e, de Dalmatie. 

Dalmaätia, æ, /. Dalmatie nr à l’est de 
la mer Adriatique, partie de l’Hlyrie). 

dalmaäticatus, a, um, revètu dela dalmatique. 

Dalmaticus, a, um, de Dalmatie, dalmate, 
relatif aux Dalmates; subst. : Dalmaticus, i, 
m. vainqueur des Dalmates; dalmatica, æ 
(s.-ent. vEsris), f. dalmatique (sorte de tunique 
en laine blanche de Dalmatie, bordée de pourpre, 
à manches courtes, portée d'abord par les élé- 
gants, adoptée ensuile par le clergé catholique). 

Dalmatinus, a, um, de Dalmatie, dalmate. 

Dalmatius, a, um, de Dalmatie. 

1. dama, æ, f. Voy. DaAmma. 

2. Dama, æ, m. nom d'esclave. 

damalio, ônis, 7”. veau. 

Daäamaäratus. Voy. DEMARATUS. 

Damascénus, a, um, de Damas, Damascène. 
Subst. : Damasceni, orum, "1. pl. habitants 
de Damas; Damascena, æ, e{ Damascene, 
es (s.-ent. REG), f. la contrée de Damas; Da- 
mascena, orum (s.-en{. PRUNA), n. pl. 
prunes de Damas. : 

damaäsônion, i, n. piante autrement appelée 
ALISMA. Voy. ce mot. 

damium, i, n. sacrifice en l'honneur de la Bonne 
Déesse, qui devait se faire en plein air. 

däamiurgus. Voy. DEMIURGUS. 

damma, %æ, jf. el ggf. m. duim; par ext., en 

én. tout animal sauvage du genre cerf : cerf, 
iche, faun, chamois, antilupe, gazelle, ete. 

dammuüla, æ, /. faon. 

damnaäabilis, e, condamnaule, oupable. 

damnabilitéer, adv. d'une façon condamnable. 

damnas (sync. Dour DAMNATUS) condamné à; 
tenu de, obligé À. 

damnaticius, a, um, condamnabie ox con- 
damné. 

damnatio, onis, f. 1, :ondamnation. 2, eccl. 
damnalion. 3, fig., 2n gén. action de rejeter, 
réprobalion. #, €. de droit, obligation de payer. 

damnator, oris, m. celui qui condamne; fig. 
celui qui réprouve, qui rejette. 

damnatorius, a, um, de condamnation. 

damnätus, a, um, part. empl adject. I, en 
varl. des pers. : 1, condamné; subst. m. un con- 
damné. 2, par ext. :riminel, coupable; subsé. 
m. un coupable, un scélérat. 3, €. de droit, 
obligé à, tenu de. Il, en part. des choses, 
condamnable, non admis, n0n permis, rejeté, 
délaissé, néfaste. 

damnicüpidus, a, um, qui aime la dépense, 
prodigne,. 

damnifico, as, âre, causer du dommage à; 
en part. condamner. 

damnificus, a, um, préjudiciable, nuisible. 

damnigeruülus, a, um, qui apporte du dom- 
maye. | 

damno, as, avi, atum, âre. I, pr. : 1, con- 
damner (en parl. d'un juze), se prononcer contre; 
déclarer (l'accust) coupable ou (la cause) injuste. 
2, sünpl. poursuivre la condamnation de (en 
parl. de l'accusateur), faire condamner. II, par 
ext. : À, fig. rejeter, réprouver ; renoncer à, ne 
vas vouloir de. 2, taxer de ; rendre responsahle 
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de. 3, vouer à, destiner à (qqch. de funeste). 
&, t. de droit, impuser l'obligation de; obliger à 
remplir, à exécuter, à satisfaire à. 

damnosë, adv. de facon à faire tort, à ruiner. 

damnôsus, a, um. I, sens act. qui cause du 
dommage ; préjudiciable, nuisible, pernicieux ; 
en part. coûteux, ruineux. Il, sens pass. qui 
éprouve du dommage, ruiné ; qui se ruine lui- 
mème, prodigue, dépensier; suôst. m. un pro- 
digue, un dissipateur. 

damnum, i,n. 1, pr. : 4, perte, dommage, dé- 
triment, préjudice. 2, en part. perte d'argent 
imposée par une condamnation, peine pécuniaire, 
amende. Il, méton. : 1, ce qui cause la ruine, 
occasion de ruine, dépense ruineuse. 2, au plur. 

ertes, c.-à-d. ce qu on a perdu. 

Dâämoclës, is, m. Damoclès (courtisan de De- 
ays l'ancien). 

Dämoôn, ônis, "”. Damon : 4, philosophe pytha- 
guricien, célèbre par son amitié pour Pythias. 
2, musicien d'Athènes, maitre de Socrate. 

dampnum. Voy. DAMNUM. 

dämula. Voy. DAMMULA. 

Danäé, ë&s, f. Danaëé (fille d'Acrisius, mère du 
hérus Persée). 

Dàänäëius, a, um, de Danaé, issu de Danaé 

Dânâäaidæ, arum, m. pl. les fils de Danaüs, 
c.-à-d. les Argiens ; par ect., en gén. les Grecs. 

Dänaidés, um, /. pl. les Danaïdes, les cinquante 
filles de Danaus. 

1. Danäus, i, m. Danaüs (frère d'Egyptus, fon- 
dateur du royaume EE 

2. Dänaäus, a, um, de Danaüs, relatif à Da- 

naüs; par ext. argien, grec; subst. Danail, 

orum, m". pl. les Argiens; en gén. les Grecs. 

Dandaridæ, ârum, m. pl. peuple scythe, sur 
les burds du Palus-Méotide et du Pont-Euxin. 

Dâäni, ôrum, ". pl. les Danois; au sing. Da- 
nus, i. 

Daniel, élis, m. le prophète Daniel. 

danista, æ, m. celui qui prète à intérêts, usu- 
rier. 

dänisticus, à, um, d'usurier. 

Däanübinus, a, um, du Danube, formé par le 
Danube. 

Däanübius et Däanüvius, i, ». le Danube 
(fleuve de Germanie, principalement le Danube 
dan< son cours supérieur). 

Danus. Voy. Dani. . 

däapalis, e. 1, de festin religieux; d'où somp- 
tueux, copieux (en pari. d’un renas). 2, que l'on 
honore par des festins, à qui l'on offre des fes- 
tins. 

Daphnæus, a, um, du bourg de Daphné. 

daphneé, ë&s, /. |, nom commun, laurier. 
il, num propre : 1, Daphné (lille du fleuve Pé- 
lée, métamorphosée en laurier). 2, bourg près 
d'Antivehe, près duquel était un bois de lauriers 
consacré à Apollon. | | | 

daphnea, æ (acc. an), f. pierre précieuse in- 
connur. 

Daphnensis, ©, du bourg de Daphné. 

Daphnicus, a, um, licencieux, 
(cumime on l'était à Daphne). 

Daphnis, idis (acc. im ou in, voc. i), m. 
Daphms (fils de Mercure, berger de Sicile, qui 
passe pour le créateur de la poésie pastorale). 

daphnoidés, is (acc. ên), /. 1, sorte de can- 
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nellier, dont l'écorce est semblable à celle du 
laurier. 2, bois gentil (arbrisseau). 3, clématite 
d'Egynte (plante). 

daphnôn, ônis (acc. ôna, acc. pl. onas), 
m. bosquet de lauriers. 

däpifèr, féri, m». écuyer tranchant. | 

dapifex, ficis, ”. cuisinier (du palais impérial). 

dâpino, às, àre, servir sur la table, donner à 
manger. 

dapis, is, /. Voy. paps. 

daps, däpis. !, festin offert aux dieux ou céle- 
bré en l'honneur des dieux, avec une intention 
religieuse; en gén. festin, banquet. 2, simpl. 
mets, aliment, nourriture. 

dapsilé, adv. somptueusement, magnifiquement. 

M e, somptueux, magnilique, riche, abon- 

ant. 

dapsilitas, atis, /. somptuosité, magnificence. 

dapsilitér, adv., comme DAPSILE. 

dardänarius, i, m”. celui qui spécule sur les 
grains, accapareur. 

Dardani, 6rum, ". pl. peuple de la Mésie su- 
périeure (au. Serbie). 

Dardänia, æ, /. 1 : 1, ville fondée par Darda- 
nus sur l'Hellespont. 2, poét. Troie. Il, pays 
des Danpani, dans la Mésie superieure. 

Dardänidés, æ, (voc. a, gén. pl. um), m. 
fils ou descendant de Dardanus; au plur. Îles 
Troyens ; par ext. les Romains. 

Dardänis, idis (acc. pl. idas), /. descen- 
dante de Dardanus : Troyenne. 

Dardänius, a, um, de Dardauus; de Troie, 
truyen. 

1. Dardänus, i, m. Dardanus (ancêtre des rois 
de Troie). 

2. Dardanus, a, um, de Dardanus; troyen; 
par ert. romain. 

Dâres, étis, 1. 1, compagnon d'Enée. 2, Darès 
le Phrygien (auteur supposé d'un récit de la 
guerre de Troie). 

1. Darius ef Dareus, ti, m. 1, Darius, nom de 
june rois de Perse; en part. : 4, Darius I, 
ils d'Hystaspe, dont l'armée fut vaincue à Mara- 
thon. 2, Darius Codoman, dernier roi de Perse, 
vaincu par Alexandre. Il, mélon. darique (pièce 
d'or à l'efligie de Darius). 

2. Darius, a, um, de Darius. 

dasios, nom d'un pied de cinq syllabes, trois 
breves el deux longues. 

dàasypuüs, pôdis, "1. lièvre à pattes velues. 

dasys, 8ia, Sy, {. de gramm. rude, qui est le 
signe de l'aspect rude. 

Datames, is (acc. en), m. Datame (satrape 

erse). 

datarius, a, um, qui est à donner, disponible. 

datatim, adv. en donnant nutieleens ones 
renvoyant la balle; fig. tour à tour. j 

dathiäthum, i, n. encens rouge, de qualité in- 
ferieure. 

datio, onis, /. 4, action de donn 2 
tion. 2, droit d’aliener, de EP _. 

Datis, idis (arr. im), Datis (un des deux géné- 

: . de Darius vaincus à Marathon). 
ativus, a, um. |, {. de droit, dati 
donné, désigné, imposé (par un Ports 

PU {. de Date datif; subst. m. le datif j 
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dâtor, ôris, m. celui qui donne. 

dâtrix, icis, /. celle qu donne. 

datum, i, n. 1, don, present. 2, pion avancé en 
jouant. 

datüs, üs, m. don. 

daucum, i, n., el daucôs, i, m. 1, carotte. 
2, athamante de Crète (plante). 

Daulias, àdis, adj. de Daulis; subst. f. Progné 
ou Philomèle. 

1. Daulis, idis (acc. ida), /. Daulis (ville de 
Phocide). 

2. Daulis, idis, comme DauLias. 

Dauni, ôrum, m. pl., comme Daunn. Voy. 
sous Daunius. 

Dauniäcus, a, um, de Daunie, d'Apulie. 

Daunias, adis, /. Daunie, partie de l'Apulie; 
par ect. l'Apulie. 

Daunius, a, um, de Daunus; par ext. de 
Daunic. d'Apulie; en gén. d'ltalie, romain; 
subst. Da , orum, m. pl. habitants de 
la Daunie. 

Daunus, i, m. Daunus (roi d’Apulie, ancêtre de 
Turnus). 

David, m. indécl., et David, idis (acc. ida), 
m. David (roi de Judée, auteur des Psaumes). 

Dâvidicus, a, um, de David. 

dé, prép. I, de l'espace, de, en se séparant de; 
en part. du haut de; fig.: 1, de (pour marquer 
Porigine, la provenance, la matière). 2, d'entre. 
3, aux frais de. #, au moyen de. 5, par suite de, 
à cause de, pour. 6, d'après, selon, en vertu de. 
1, de (... qu'on était, au lieu de. Il, du 
temps : 1, pendant, dans le cours de, avant la fin 
de. 2, au sortir de, immédiatement après. 
Ill, de, c.-à-d. au sujet de, à propos de, touchant, 
relativement à. 

déa, sæ (dat. et abl. plur. deabus), f. déesse. 

déâcinatus, a, um, d'où l'on a retiré les 
grains de raisin. 

déactio, comme PERACTIO. 

déalbatio, ônis, /. 1, blanchissage à la chaux. 
fig. action d'effacer (ex. les péchés). 2, appa- 
rence brillante, éclat. 

déalbator, oris, 7”. 
chaux, badigeonneur.| 

déalbätus, a, um, part. empl. adject. blanchi 
à la chaux, d'où, en gén. tout blanc, brillant 
d'éclat. 

déalbo, às, Avi, ätum, äre, blanchir à la 
chaux, badigeonner; fig. blanchir, puritier, en- 
lever les sonillures de. 

déambülacrum, i, 7. 

romenade, promenoir. 

d ülätio, ônis, /. 1, action de se pro- 
mener, promenade. 2, méton. promenoir. 

déambülätérium, i, n. promenoir, préau. 

déambülo, às, avi, atum, âre, se prome- 
ner, faire une promenade. 
éamo, às, avi, atum, äre. 1, aimer pe 
sionnément. 2, trouver grand plaisir à, faire 
“Hg cas de(qqch.). 3, formule de politesse, 
tre l’obligé de, savoir grand gré à. 

Déäna. Voy. Diana. 

déargento, äs, avi, ätum, àre. I, argenter. 
IL, dépouiller (qqun) de son argent. 

armo, as, Avi, atum, are. 1, désarmer, 
dépouiller (qqun) de ses armes. 2, dérober (une 
arme 


celui qui blanchit à la 


lieu de promenade, 
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déartüo, àäs, ävi, ätum, äre, démembrer, 
désarticuler ; fig. ruiner, aneantir. 

déascio, às, avi, atum, äre. 1, dégrossir, 
équarrir, travailler avec la hache. 9, effacer, 
gralter; fig. escroquer, filouter. 

déaurätor, ris, x. doreur. 

eur as, avi, ätum, âre, dorer, recouvrir 

ur. 

débacchätio, ônis, /. transport bachique, 
frénésie. 

débacchor, äris, ätus sum, äri. 4, se 
livrer à des orgies. 2, fig., en gén. se déchainer, 
faire rage. 

débattuüo, is, ére, rouer de coups. 

débellätor, Gris, m. vainqueur, celui qui 
soumet. 

débellätrix, ïicis, /. celle qui soumet, qui 
triomphe de. 

débello, àäs, avi, atum, äre. I, intr. ter- 

miner la guerre (par la victoire), livrer une 
bataille décisive. IE, ér.: 1, vaincre complète- 
ment, soumettre, subjuguer, dompter, réduire. 
2, engager une lutte à mort. 

débéo, és, üi, itum, ëre, devoir : 1, être 
débiteur de, avoir à paies: 2, fig. tre tenu de 
fournir, ou, en gén. de faire, d'exécuter; au 
passif, être réservé à, être nécessairement le lot 
de. 3, être moralement obligé à, avoir le devoir 
de. &, ètre redevable de; aësol. avoir des obli- 
gations à, être l'ubligé de. 

débibo, is, ére, boire de, boire l'eau de. 

débilis, 6, à qui manque la force pour agir, 
acridentellement où naturellement, par faiblesse 
ou mutlation : 4, faible, débile; fig. faible, 
impuissant. 2, estropié, intirme, invalide, impo- 
tent, paralysé; fig. incomplet, imparfait, dé- 
fectuenux, mutilé. 

débilitas, atis, /.1, faiblesse, débilité, impuis- 
sance ; fig. faiblesse, mollesse. 2, infirmité; 
paralysie. 

débilitate, adv. Voy. DEBILITER. 

débilitatio, onis, /. 1, affaiblissement: fig. 
abattement, découragement. 2, mutilation. 

débilitér, adv. sans force, d'une manière im- 
puissante. 

débilito, as, avi, ätum, âre, mettre hors 
d'état d'agir : 4, affaiblir, énerver, rendre impuis- 
sant; fig. abattre, décourager; déconcerter, faire 
échouer. 2, mubler, rendre infirme, estropier; 
paralyser. 

debitio, ônis, /. action de devoir, le fait d’être 
cébiteur; mélon. ce qui est dû, dette. 

débitor, ôris, m. 1, celui qui doit, débiteur. 
2, celui qui est tenu d'exécuter. 3, celui qui est 
redevable de, obligé. 

debitrix, icis, f. 1, celle qui doit, débitrice. 
2, fig. celle qui est responsable de. 

débitus, a, um, part. empl. adject.dù; d’où, 
juste, légitime, mérité; subst. debitum, i, 
n. chose due, dette. 

déblätéro, as, avi, äre. 1, débiter vite et 
mal, réciter machinalement. 2, bavarder sotte- 
ment, aller raconter à tort à travers. 

débrachiôlo, às, âre, saigner (un cheval) à la 
cuisse. 

débrio, as, ävi, atum, âre, enivrer entière- 
ment (surtout au fig.). 

débrius. à. um, tout à fait ivre. 


DEBUCCELLATUS 


débuccellätus, a, um, trempé dans du bis- 
cuit pilé. 

débücino, as, âre, publier à son de trompe 
(fig.), c.-à-d. divulguer. 

décachinno, às, are, faire des gorges chaudes 
de, se railler de. 

décâchordus, a, um, à dix cordes. 

décäcüminätio, Onis, f. écimage, étêtement 
(des arbres). 

décäcüumino, às, are, écimer, étêter. 

década, æ, f., pour DECAS. 

décägonus, i, #7. décagone. 

décalautico, as, are, ôter le voile appelé ca- 
LAUTICA. 

décalôgus, i, m. le Décalogue (les dix comman- 
dements de Dieu). 

JeAve eo ônis, /. aclion de se raser la 
tète. 

décalvo, às, avi, âtum, äâre, rendre chauve, 
Fe la tète de; en gén. enlever les poils de, 
‘piler. 

4. décania, æ, /. réunion de dix moines sous un 
supérieur. 

2. décäania, drum, n. pl. dix degrés (sur trente 
dunt se compuse un signe du zodiaque), le tiers 
d'un signe du zodiaque. 

décäanicum, i,n. prion ecclésiastique. 

decano, is, ère, chanter, célébrer. 

décantatio, ônis, /. 1, action de chanter, de 
psalmodier. 2, bavardage, babillage. 

décanto, as, avi, atum, are. {, fr. : 1, chan- 
ter, déclamer, débiter en chantant. 2, en mauv. 
part, rabâcher. 3, faire l'appel de. #4, prôner, 
célébrer. 5, ensorceler. Il, inér. cesser de 
chanter. 

décanus, i, #1. Î, celui qui commande à dix 
hommes : 1, chef de dix soldats, dizenier. 2, su- 
périeur qui est à la tête de dix moines. 3, chef 
de dix emplovés des pompes funèbres. IE, é. 
d'astrologie, génie qui préside à dix degrés du 
zodiaque. 

Décäpolis, 608, /. Décapole (district compre- 
nant dix villes en Palestine). 

Décapoôlitanus, a, um, de la Décapole. : 

décaproti, Grum, 2. pl., comme DECEMPRIMI. 

décaprôtia, æ, /., Comme DECEMPIRIMATUS. 
décargyrus, a, um, valant dix deniers d'ar- 
cent. 

décarno, as, âre, ôter la chair de. 

décas, adis, /. décade, dizaine, nombre de 
dix. 

décasémus, a, um, qui vaut dix unités de 
temps. 

décastylôs, ôn, adj. de dix colonnes, qui [a 
dix colunnes. 

NE dm a, um, de dix syllabes. 

décaulesco, is, ére, pousser une Lige, monter 
en tige. 

décedo, is, cessi, cessum, êre, se retirer, 
s'en aller, pa‘tir; en part. : 1, s'écarter pour 
faire place à, se retirer devant, céder le pas à 
(pr. et fig.) ; qq” aussi, se retirer puur éviter, 
se garer de. 2, sortir (ex. de charge), se 
retirer, prendre sa retraite. 8, sortir (de la vie); 
absol, mourir, décéder. #4, décliner, décroitre, 
tendre à disparaitre; /ig. se calmer, disparaitre, 
cesser. 5, fiy. se desister de, renoncer à, se reld- 
cher de, dechoir de, dégénérer de. 6, être re- 
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tranché de, être rabattu de, être en moins, faire 
défaut, manquer. 7, se terminer, aboutir (de telle 
ou telle manière). 

Décéléa ou -ia,æ, f. Décélie (bourg d’Attique, 
aux confins de la Béotie). 

décem, «dj. plur. indécl. 1, pr. dix. 2, gaf. 
dix pour un grand nombre on éterminé) de. 

Décember, bris, bre, de décembre; subst. 
December, bris, m. décembre, le mois de 
décembre. 

décemjügis, e, attelé de dix chevaux ; subst. 
m. char trainé par dix chevaux. 

décemmestris, e, de dix mois. 

décemmôüdius, a, um, qui contient dix fois 
un MODiIus, de dix boisseaux; subst. f. pl. cor- 
beilles de la capacité de dix boisseaux. 

décemnôvennalis. Voy. DECENNOYENNALIS. 

décempéda, æ, f. perche d’arpenlage de dix 

ieds de long. 

décempédalis, e, de dix pieds de long. 

décempédator, oris, "1. arpenteur ui fait 
usage de là DECEMPEDA). 

décemplex, plicis, adj. décuple. 

en a, um, décuplé, multiplié 
ar dix. 

décemprimaätuüs, üs, 7. dignité des DecEm- 
PRIMI. 

décemprimi, ôrum, ?#. pl. les dix premiers 
décurivns d'une ville municipale. 

décemrémis, 6, à dix rangées de rames. 

décemscalmus, a, um, à dix rames. 

décemvir, viri, m., ordin. au plur. decem- 
viri, orum, ?#. pl. les dix membres d'une 
commission, d'un collège quelconque ; en part. 
décemvirs (dix magistrats nommés avec un pou- 
voir discrétionnaire pour Conner aux Romains 
un ensemble de lois écriles). 

ie De 6, des décemvirs, 
viral, 

décemviralitér, adv. à la facon des dé- 
cemyvirs. 

décemviratüs, üs, "1. décemvirat, titre de 
décemvir. 

déceni, æ, a. VOy. DENI. 

décennalis, e, de dix ans, qui dure dix ans; 
subst. decennalia, um ef orum, n. pl. 
fète pour célébrer la dixième année de règne 
d'un empereur. 

décennis, e, de dix ans; subst. decennia, 
um, 7. pl., Comme DECENNALIA. 

décennium, i, n. espace de dix ans. 

décennévennalis, e, de dix-neuf ans. 

décennovium, i, 7. étendue de 19 milles; 
en part. les marais Pontins (qui ont cette 
étendue). . 

décens, entis, part. empl, adjecl. 1, séant, 
qui va bien; mor. bienstant, décent. 2, par 
ext. gracieux, joh, charmant. 

décentér, adv. 1, convenablement, comme il 
faut, décemment. 2, d'une maniere qui sied (à la 
personne), avec grâce. 

décentia, æ, f. convenance; en part. propor- 
lion, harmonie; d’où, beauté. 

décéo, es, üi, ëre (ordin., impers. décet 
üit), être séant : 4, pr. aller bien (en parl. 
d'un costume), habiller bien, parer. 2, fs mor. 
convenir, être bicnséant, être de mise, être néces- 
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sairé dans la circonstance ; impers. il convient de, 
il est a propos de. 

déceptio, onis, /. tromperie, supercherie. 

déceptiôsus, a, um, trompeur, fallacieux. 

déceptivus, a, um. 1, qui est de nature à 
tromper. 2, {. de gramm. qui se rapporte à 
l'idée de tromperie. 

déceptor, ôris, m. trompeur, fourbe. 

déceptôrius, a, um, décevant, trompeur. 

déceptrix, icis, /. trompeuse. 

deceptüs, üs, m. tromperie, illusion, erreur. 

déceéris, is, /. navire à dix rangs de rames. 

décermina, um, n. pl. rameaux retranchés 
en élaguant; fig. rebuts. 

décerno, is, crévi, crétum, ére. I, décider, 
trancher, résoudre, prononcer définitivement : en 
part. : 1, décider comme juge, juger. 2, décider 
par la voie des armes; d’où, lutter, combattre ; 

g. lutter (en paroles). II, décider, voter, 

délibérer, arrêter, décréter; en parl. d'une 
seule personne, voter, se décider pour, être 
d'avis ; par ext. : 4, instituer, voter la création 
ou la nomination de. 2, fixer, assigner, conférer 
par un vote, décerner ouinfliger. HE, se déci- 
er à, résoudre de, prendre le parti de, former 
le projet de. 

décerpo, is, psi, ptum, ére. I, pr. détacher 
en arrachant : 4, cueillir (avec la main). 2. cueil- 
lir (avec les lèvres), brouter; butiner sur. II, Âg.: 
1, cueillir, goûter, jouir de. 2, détacher, tirer, ex- 
traire, choisir. 3, diminuer, porter atteinte à; 
ruiner, anéantir. 

décerptio, onis, /. action d'arracher, de cueillir. 

Aer AU ônis, /. action de débattre, débat, 
utte. 

decertätor, ôris, m. combattant, lutteur, cham- 
pion. 

decerto, às, avi, âtum, äre. I, inir. enga- 
ger une lutte décisive, se mesurer, être aux 
prises, combattre ; fig. débattre, discuter. IE, ér.: 
1, faire a-saut de. 2, se disputer par les armes; 
prendre pour objet ow pour terrain de la lutte. 
3, accomplir en combattant. 

decervicatus, a, um, décapité. 

décessio, Onis, f. 1, départ; en paré. sortie 
de charge (d'un magistrat). 2, rarrm. mort, 
3, retranchement, d'où, diminution, décrois- 
sance. #4, €. de gramm. extension (des mots), 
passage du sens propre à un sens dérivé. 

décessor, Ôôris, ?x. magistrat qui sort de 
charge (au moment où un autre est appelé à lui 
succèder), prédécesseur. 

decessüs, üs, "4. action de se retirer, départ, 
retraite ; en paré.: 1, sortie de charge (d'un ma- 
gistrat. 2, mort. décès. 3, décroissement. 

dècet. Voy. Deceo. 

Decetia, æ, f. ville des Eduens sur la Loire 
(au. Decize). 

decharmido, äs, âre (mot forgé, à double 
sens), faire perdre le nom de Charmides ef faire 
ordre la joie. 
écianus, a, um, de Décius. 

décibilis, e, qui peut convenir à. 

décibilitér, adv. d'une manière convenable. 

1. décido, is, cidi, cisum, ére. I : 1, pr. 
détacher en coupant, retrancher, trancher. 2, LP 
lrancher, decider, régler, terininer, arrèter: 
absol, régler une question, faire un arrangement, 
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transiger, arriver à une entente. 
rouer de coups. 

2. décido, is, cidi, ère. I, pr. tomber de haut 
en bas, tomber à terre; en part. : 1, faire une 
chute, choir. 2, tomber mvrt; périr, mourir. 
3, tomber (en parl. des choses), se détacher. 
8, s'écrouler. 5, se jeter (en parl. d'un cours 

d'eau). El, fg.: 1, tomber (dans un certain 
état, dans une maladie). 2, tomber du haut de, 
déchoir. 3, échouer, ne pas réussir. 

décidüus, a,um, qui tombe, sujet à tomber. 

déciens. Voy. DECIES. 

déciés, adv. 1, dix fois 2, ggf. dix fois (pour 
un nombre indéterminé de fois), c.-à-d. souvent. 

décima. Voy. sous DECIMUS. 

décimaänus e{ décümaänus, a, um. I, relatif 
au dixième; en part.: 1, relatif à la dtme; dont 
on paye la dime ou qu'on donne pour payement 
de la dime; subst.: decumanus, i, m. fer- 
mier de la dime; decumana, #æ, /. femme du 
fermier de la dime. 2, {. milil. de la dixième 
légion; de la dixième cohorte ; — porta, la porte 
décumane, porte du camp qui faisait vis-à-vis 
à la porte prétorienne {ainsi nommée parce qu’elle 
élail près des tentes de la dixième cohorte). 
[l, grand, gros, considérable, énorme. LE, di- 
rigé d'est en ouest; subst. decumanus, i, m. 
ligne de partage tirée de l'est à l'ouest (per- 

endiculaire à celle appelée carno). 
dèécimaria, æ, /. loi qui impose un prélève- 
ment du dixième. 

Pare um, soumis à la redevance de la 

ime, 

décimatio, ônis, f. I, décimation, action de 
décimer (comme chätiment militaire). IF, dime. 

décimatrüs, üum, /. pl. fête chez les Fa- 
lhisques, qui se célébrait dix jours après le< Ides. 

décimatus, a, um, choisi, distingué, d'élite. 

1. décimo, as, avi, atum, âre, prendre le 
dixième : 4,décimer (des soldats rebelles), mettre 
à mort un sur dix. 2, offrir ou prélever la 
dime de. 

2. décimoô, adv. dixièmement, en dixième lieu. 

décimum, «dv. pour la dixième fois. 

1. décimus e{ décümus, a, um. I, dixième ; 
subst.: decimus, i, »x. 1, le dixième jour. 
2, le dixième livre d'un onvrage. decima et 
decuma, sæ, /. 1, la divièéme heure (4 h. après 
midi). 2, la dixième partie, la dime. decu- 
mum, À, n. rendement de dix pour un. 
Il, gros, énorme. 

2. Décimus, i, m. prénom romain. 

décinératus, a, um, entitrement réduit en 
cendres. 

décinéresco, is, ére, se réduire complètement 
en cendres. 

décipio, is, cépi, ceptum, ëre. 1, tromper, 
leurrer, décevoir; abuser, séduire. 2, échapper ë, 
ne pas être aperçu 0» remarqué de. 3, échapper 
à l'ennui de. passer ou faire sans s'en apercevoir. 

decipüla et decipülum, ji, n. piège, lacs; 
fig. piège. 

decircino, às, âre, décrire (une ligne circu- 
laire); donner la forme circulaire à. 

décisio, ônis, /. |, retranchement: diminution, 
amoindrissement,  [l, règlement d'une affaire ; 
arran-einent, accommodement, transaction. HE, f. 
de musique, demi-ton. 


Il » rossef, 
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décito, às, àre, faire glisser rapidement. 

Décius, i, m. Décius (nom de famille romain); en 
part. nom de deux consuls (le père et le fils) 
qui se dévouèrent à la mort pour le salut de la 

atrie. 

deéclamatio, Oônis, /. 1, action d'élever la 
voix, de tonner. 2, en part. déclamation, exer- 
cice d'école, préparation à l’art de la parule, 
d'où, en mauv. part, déclamation, style décla- 
matoire, vaine rhétorique; méton. sujet de dé- 
clamation, matière d'un exercice d'école. 

déclämatiuncuüla, æ, /. petite déclamation. 

déclämaätor, Oris, #2. déclamateur, rhéteur. 

déclamatôrie, adv. en déclamateur. 

déclaäamatôrius, a, um, de déclamation, dé- 
clamatoire, qui sent la rhétorique. 

déclämito, às, Avi, atum, äre, déclamer 
souvent, s'exercer habituellement à l'art de la 
parole; ér. prendre pour matière d'exercice ora- 
toire. 

déclämo, as, avi, ätum, are. I : {,élever 
la voix, tonner, s'emporter, gronder. 2,en part. 
déclamer, s'exercer à l'art de la parole; ér. dé- 
biter en déclamant, prendre pour sujet de décla- 
mation. Il, appeler à haute voix. 

décläratio, onis, /. déclaration, manifestation, 
expression, témoignage. 

déclarativé, «dv. en éclaircissant, en expli- 
quant, en complétant la pen:ée. | 

déclarativus, a, um, qui explique, qui 
caractérise. 

déclarator, ôris, m1. celui qui proclame, qui 
annonce. | 

déclaro, às, avi, atum, are. 1, faire con- 
naitre d'une manière évidente, manifester ; donner 
à entendre, indiquer clairement, mettre en pleine 
lumière. 2, exprimer, signifier (en parl. d'un 
mot). 3, en part. déclarer élu, proclamer l'élec- 
tion de: par ext. élire, nommer. 

déclinabilis, e, t. de gramm. déclinable, qu 
peut se decliner. 

déclinatio, ônis, /. 1, action de pencher, de 
baisser : 4, inclinaison (du pôle), d'o, latitude, 
climat, région. 2, décroissance (d'un mal}, rémis- 
sion, relâche. If, action d'écarter, de détourner 
ou de se détourner de; déviation : 4, désir de se 
dérober à. 2, répugnance, antipathie. 3, £#, de 
rhél. digression. 4, € de gramm. action de 
faire passer un mot par dilierentes furmes : 
flexion (conjugaison, dérivation); plus part. dé- 
chnaison. 

déclinative, «dv. {. de gramm. par dérivation. 

déclinatüs, us, m. flexion des mots. 

déclinis, e, qui recule en descendant une pente. 

déclino, às, avi, atum, are. I, {r.: 1, pen- 
cher, baisser, incliner. 2, détourner, faire dévier, 
d'où, esquiver, échapper à, fuir, éviter. 3, en 
part, €. de gramm. fléchir (un mot): plus 
part. décliner. II, taér. : 4, baisser, décliner; 
fig. décroitre. 2, dévier, s'écarter; fig. faire une 
digression. 3, £. de gramm. êlie susceptible de 
flexion; se dévliner. 

déclivis, e. 1, pr. qui s'abaisse en pente, qui 
descend (en pari. d’un lieu). 2, par ert. qui est 
sur son déclin (pr. et fig.). 3, fig. qui se laisse 
facilement aller à, enclin à, porté à. 

déclivitas, ätis, /. déclivité, pente. 

déclivius, adv., au compar. avec plus de pente. 
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déclivus, a, um, comme DpEcuivis: subst, 
declivum, i, n. pente, descente. 

décôco. Voy. DECOQUO. 

décoctio, onis, /. 1, action de faire bouillie; 
décoction; méton. décoction, c.-à-d. breuvage 
obtenu par décoction. 2, par anal. digestion, 
3, fig. amoindrissement, réduction. 

décoctor, ôris, m. 1, celui qui dissipe sa for- 
tune, dissipateur, prodigue. 2, banqueroutier, 
concussionnaire. 

1. décoctus, a, um, part. empl. adject. 
1, bouilli; subst. : decocta, æ a AQU}, 
f. eau bouillie puis refroidie dans la neige; 
decoctum, i, n. décoction. 2, réduit par la 
cuisson, d’où, fig. substantiel. 

2. décoctüs, üs, m. décoction. 

décollatio, ônis, /. décollation, décapitation. 

décollo, äs, avi, atum, äre. I, décoller, 
décapiter. Il, ôter du cou; par ext. dépouiller 
(qqun) de, priver de. 

decolo, as, avi, âre, fig. faire défaut, ne pas 
réussir, venir à manquer. 

décôlor, ôüris, ad. 1, pr qui a 
couleur naturelle, décoloré. 2, fig. 
inférieur. 

décôloôratio, oônis, f. décoloration. 

décoloratus, a, um, part. empl. adject. 
décoloré ; d'ou, fig.: 4, dégradé, corrompu. 2, in- 
certain, difficile à distinguer. 

décôlôro, àäs, avi, atum, äâre. 1, pr. faire 
perdre la couleur naturelle à, décolorer, faire chau- 
ger de couleur : pälir {ce qui élait coloré), ou, au 
contraire,noircir, brunir, rougir ce quiétaitblanc. 
2, fig. faire dégénérer, degrader, corrompre. 

décôlorus, a, um, come LECOLOR. 

décompôsitus, a, um, t. de gramm. dérivé 
d'un composé. 

deconcilio, as, äre, enlever, ôter. 

décondo, is, ère, cacher profondément, enfouir, 
eugloulir. 

déconsuétudo, inis, /. désuétude. 

decontor, aris, ari, hésiter, être incertain. 

decôquo, is, coxi, coctum, ére. I, bien 
cuire, faire bien bouillir ; fig. müûrir (er. 
un projet). Il, parext.réduire par la cuin, 
par l'ébullition; d'où, fig. : 4, tr. réduire, di- 
minuer; ruiner (qqun). 2, inér. se réduire à 
rien, fondre, diminuer; fig. se ruiner. 

1. décôr, ôris, 1. 1, convenance, conforinité, 
appropriation; mor. bienséance, bon got. 
2, parure ; beauté, grâce, charme. 

2. décôr, 6ris, adj. élégant, joli. 

décoramén, inis, n. ornement, parure. 

décoramentum, i, n., comme DECORAMEN. 

décôre, adv. 1, convenablement, décemment; 
diunement, honorablement. 2, gracicusement, 
élèégamment, joliment. 

décorio, äs, avi, atum, âre, enlever la peau 
de, écorcher; simpl. enlever. 

décôritér, adv. avec grâce, élégamment. 

décôro, as, avi, atum, äre. À, pr. parer, 
orner, embellir, décorer. 2, fig. rehausser, h0- 
norer: célébrer, glorifier. 

décorosus, a, um, élégant, beau, joli. 

decorticatio, onis, /. action d'enlever l'écorce, 
décorticalion. 

décortico, às, avi, atum, âre, enlevef 
l'écorce de, écurcer, peler. 
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décôrus, a, um. 1, convenable, bienséant, 
décent; honorable, glorieux; subst. deco- 
rum, i, nr. convenance, bienséance, bon ton. 

2, gracieux, élégant, joli; beau, magnifique. 
décôtes, /. pl. toges usées. 

décrémentum, ji, n. décroissement, amoin- 
drissement. 

décrémo, as, âre, brûler entièrement. 

décrépitus, a, um, décrépit, caduc, affaibli 
par l'àge. 

décrescentia, æ, /. décroissement, déclin, 
décours (de la June). 

décresco, is, crévi, crétum, ëre, décroitre, 
rapetisser; diminuer, s'amoindrir, décliner, s'af- 
fablir pr. ct fig.). 

décretalis, e. 1, qui contient un décret; subst. 
decretalia, um, n. pl. décrétales, lettres 
apales. 2, ordonné par décret. 

decrétio, ônis, /. décision, arrêt, décret. 

PocreLorine; a, um, qui décide, décisif, dé- 
initif. 

décrétum, i, n. 1, décision, décret, arrêté. 
2, principe, doctrine, système (philosophique). 

décübo, as, âre, coucher dehors, découcher. 

deculco, às, are, fouler aux pieds, écraser; en 
gén. abattre. 

déculpatus, a, um, condamné, blämable. 

décüma, decümanus. Voy. DECIM… 

décüumates, ium, "1. pl. (champs) soumis à la 
redevance dela dime. 

décumbo, is, cüubuüi, ére, s'étendre, se cou- 
cher; en part.: 1, se mettre à table. 2, s'aliter, 
tomber malade. 3, tomber mort, succomber. 

décümo, décümus. Voy. DECIM. 

décunx, uncis, m. mesure ou poids de dix 
once, 

décüplo, às, Avi, atum, are, décupler, mul- 
tiplier par dix. 

décuplus, a,um, décuple ; subst. decuplum, 
i, n. le décuple. 

décüria, æ, /. 1, pr. dizaine, groupe de dix 
personnes. 2, en part. décurie, escouade de dix 
cavaliers. 3, par ext. groupe (même composé de 
fe de dix personnes', classe, corporation, col- 
ège, réunion, assemblée. 

décürialis, e. 1, de dix, relatif au nombre dix. 
2, relatif à une décurie ; subst. m. membre d’une 
décurie, c.-à-d. d'une corporation. 

décüriatim, adv. par dizaines, par décuries. 

décüriatio, ônis, /. division par dizaines, par 
décuries. 

décüriatüs, üs, m., comme DECURIATIO. 

1. décürio, as, ävi, atum, are. 1, pr., é. 
milit. répartir en décuries. 2, fig. embaucher 
(pourlesélections), embrigader, corrompre ; absol. 
cabaler, intriguer. 

2. déoürio, ônis, "”. celui qui commande à dix 
hommes, en part.: 1, décurion (sou<-officier qui 
commande à dix hommes ef postér. à un 
plus grand nombre). 2, sénateur, conseiller muni- 
Cipal d'une colonie, d'un municipe (à l'origine il 
avait un consciller pour dix colons). 3, chef 
d'un service dans le palais impérial. 

décüriônälis, e, de décurion. 

décüriônatüs, üs, m. function, dignité de dé- 
Curion. 

décüriônus, i, m., comme 2, DEcuRIo. 

décurro, is, curri ef rarem. cücurri, cur- 
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sum, êre. Ï, inér. : 1, descendre en courant, 
courir d'un point plus élevé à un point moins 
élevé, par ext. descendre ou naviguer en des- 
cendant Fr en suivant le cours d'un fleuve, 
ou en allant de la haute mer vers la terre), des- 
cendre en coulant; s’abaisser, s'étendre en pente. 
2, en part. courir dan; le cirque, et, t. milit. 
évoluer, manœuvrer, défiler, parader. 3, fig. en 
arriver à, recourir à. 4, s’avancer (dans le temps), 
se dérouler. IE, ér.: 4, parcourir, suivre iun 
chemin). 2, fig. parcourir en racontant, exposer, 
retracer. 

décursio, ônis, /. 4, action de descendre en 
courant, cours (de l'eau). 2, en part. action de 
descendre pois attaquer, surprise, coup de main. 
3, t. milil. évolution, manœuvre, défilé, parade, 
revue. 

décursorius, a, um, de course, d'évolution. 

décursüs, üs, "1. I: 1, action de descendre en 
courant ; par ext. action de voguer vers la terre 
entrée au port; cours de l'eau; pente, déclivité 

d'un terrain). 2, {. milit. évolution, manœuvre, 
éfilé. 3, fig. action de se dérouler, mouvement 
rythmique. Il, action de parcourir jusqu'au 
bout; fig. course, carrière (pr. et fig.). 

décurtatio, ônis, f. action d'écourter, de rogner: 
mutilation. 

décurto, as, ätum, äre, écourter, mutiler, 
tronquer (pr. et fig.). 

décurvatus, a, um, recourbé Ve le bas). 

décus, Ôris, n. I, pr.: 1, phys. ornement, 
lustre, d’où, beauté, éclat. 2, mor. éclat, gloire, 
dignité, honneur, beauté morale, le bien, la vertu. 
If, mélon., ordin. au plur. : 4, actions d'éclat, 
2, ancètres glorieux. 

décüsatim, -satio, -sis, -80. Voy. pEcussA- 
TIM, Ctc.. 

décussatim, adv. en forme d’X, en croix, es 
sautoir. 

décussatio, ônis, j. intersection de deux lignes 
qui se croisent en forme d’X. 

décussio, ônis, /. action de secouer {pour faire 
au de se débarrasser de, de rejeter (fig.\. 

décussis, is, m. 1, le nombre dix, dizaine; par 
ert.: 1, le chiffre su vaut dix). 2, croisement, 
intersection de deux lignes en forme d'X. Il,en 
part. valeur de dix as (comme monnaie), pièce 
de dix as. 

décussisexis ef decussis sexis, indécl. n, 
le nombre seize. 

décusso, as, avi, atum, are, disposer en 
forme d’X, croiser en sautoir. 

1. decütio,is, cussi, cussum, êre (Dr, QuA- 
TI), secouer ou ébranler de facon à faire tomber, 
abattre, précipiter à bas, culbuter. 

2. décütio, is, ire (08, curis) ôter la peau de. 

dedamno, as, are, ne pas condamner, acquit- 
ter. 

dédécéo, &s, üi, ére, être messéant : 1, pr. 
aller mal à, déparer. 2, fig., mor. ne pas con- 
venir, être malséant, être indigne de, ne pas 
faire honneur à; tmnpers. il ne convient pas de, 
il est à mal à propos de. 

dédécôr, ôris, »2. 1, qui dépare, qui enlaidit; 
mor. qui déshonore. 2, déshonuré, indigne. 

dédécoramentum, i, n. deshonneur. 

dedecoratio, onis, f. déshonneur, flétrissurs. 


DEDECORATOR 


dédécôrätor, ôris, "”. celui qui déshonore, 
qui suuille, qui profane. ou 

dédécdro, às, avi, atum, âre. 1, enlaidir. 
2, mor. déshonorer, flétrir, souiller. 

dédécorôsé, adv. d'une facon déshonorante, 
honteusement. 

dédécôrosus, a, um, déshonorant. 

dédécôrus, a, um, qui déshonore, honteux, 
infamant. 

dedécus, ôris, n. 1: 1, phys. laideur, diffor- 
milé. 2, mor. honte, pue déshonneur; lai- 
deur morale, vice. 1, méton. : À, action 
déshonorante. 2, celui qui déshonore, opprobre. 

dédicätio, Onis, /. consécration, dédicace, inau- 
curation. | 

dedicaäatissimeë, adv. avec un entier dévoue- 
ment. 

dédicätissimus, 4, um, part. empl. adject. 
au super, tout dévoué. 

dédicätive, adv. affirmativement, positivement. 

dédicativus, a, um, aftirmatif, positif. 

dédicätor, Oris, m. celui qui consacre, qui 
inaugure; d'où, fondateur, auteur. 

dédico, às, ävi, ätum, äâre. I, faire connaitre, 
exposer, démentfrer, prouver; simpl. affirmet 
énoncer,; en part. déclarer au fisc. IL, par 
ert.: 1, déclarer sacré, d'où, consacrer, vouer, 
dédier; fig. consacrer, vouer, assigner. 2, dé- 
clarer {un dieu) possesseur de; honvrer par 
une consécration, par une dédicace. 3, en gén. 
inaugurer:; fig. faire servir, employer pour la 
première fois. 

dedignatio, Onis, /. dédain, refus dédaigneux. 

dedigno, as, are, pour LEDIGNOR. 

dédignor, aris, atus sum, ari, dédaigner, 
refuser avec dédain, ne pas vouloir de. 

dedisco, is, didici, ère, desapprendre, se 
déeshabitner de, oublier. 

déditicius, a, um, qui s'est remis à discrétion, 
qui à capitulè, qui à fait sa soumission ; suhst. 
on. pl.:1,les sujets du peuple romain. 2, esclaves 
affranchis qui, avant subi une condamnation, ne 
jouissent pas du droit commun. 

déditim, «@/r. en se rendant à merci. 

deditio, ônis, /. 1, action de remettre, de 
livrer. 2, avtiun de se livrer, reddiliun, soumis- 
sin, Capilulation. . 

dedititius, a, um. Voy. DEDITICIUS. 

deditus, a, um, part. empl.adject. À, attaché 
a, devoué a (qqun). 2, appliqué à, adonné à 
{quch.}. 

dedo, is, didi, ditum, ëére. 1, pr. livrer, 
remettre au pouvoir de, rendre à merci. 2, fig. 
livrer: vouer, consacrer: appliquer. 

dédocéo, ès, ére, faire désapprendre, désha- 
bituer de, faire oublier. 

dédoleo, es, uüi, ere, cesser de s'affliger, 
mettre fin à sa douleur. 

dédolo, as, avi, atum, are. 1, abattre avec 
la hache. 2, facunner avec la hache, désrussir, 
équarrir, raboter, polir; en gén. facouner. 3, fig. 
ro:ser, TOUCT. 

dédomo, as, atum, are, dompter entière- 
ment, dresser comme 1l faut. 

deduco, 1s, duxi, ductum, ére. I, tirer en 
bas! 4, pr. abaisser, faire pencher (ex. par 
son paids\. 2, en part, abhaiccer el déplaver (les 
voiles}. 3, fig. tirer, emprunter. Il, tirer de, 
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hors de; en part. : 1, tirer hors du chantier, 
lancer à la mer. 2, faire sortir. 3, déposséder, 
évincer. #, tirer en longueur; tracer; étirer (un 
fil), filer, tisser; d’où, fig. composer, conduire 
(un poème); en gén. amincir, filer, rendre ténn. 
5, retirer de, retrancher, soustraire, déduire; 
diminuer. III, conduire en bas, faire descen- 
dre; /ig. abaisser jusqu'à, faire descendre: ré- 
duire à. IV, emmener dehors ow au loin‘: 
1, en gén. emmener, faire évacuer. 2, trainer à sa 
suite. 3, conduire sous escorte. &, accompagner 
(pour faire honneur), faire cortège à, escorter. 
5, emmener au loin (une colonie); ahsol. fonder 
une culonie. 6. #9. détourner, débaucher, séduire, 
faire passer d'un parti à un autre. 

deductim, adv. en déduisant, 

déductio, ônis, /. I, action de retirer, den- 
lever : 4, dépossession, éviction. 2, retranche- 
ment, diminution, soustraction, déduction. 
Il, action d'emmener; en part.: 1, action d'es- 
corter, conduite. 2, conduite d'une émigration, 
établissement d'une colonie. 

déductivus, a, um, {. de gramm. dérivé. 

déductor, ôris, 77. 1, celui qui accompasne, 
qui escorte. 2, celui qui conduit une colonie, 
fondateur d'une colonie. 3, fig. guide, maitre. 

déductorius, a, um, qui emmène, qui fait 
écouler; subst. deductorium, i, n. canal 
d'éroulement, rigole. 

1. déductus, a, um, part. empl. adject. 
1, tiré en bas; d'ou, abaissé, recourbé. Il, eftilé, 
aminci, fin, ténu. 

2. deductuüs, üs, m. action de tirer en bas. 

dedux, ücis, m. I, sens act. fondateur d'une 
colunie, IT, sens pass. issu de, qui tire son 
origine de. 

deerrätio, ônis, f. écarement, 

deerro, as, ävi, ätum, äâre. 1, pr. s'écarter 
de Sa route, s'ésarer, dévier. 2. fig. S'égarer, 
faire fausse route, se tromper. 

dcfæcabilis, e, qui peut ètre nettoyé, fa- 
ele à neltover, 

défæcatio, ônis, /. nettoyage, curage; fig. pu- 
rileatiun. 

deéfæco, as, avi, atum, âre. 1, pr. enlever 
la lie de, clarifier. 2, par ext, en gen. nettoyer, 
laver. 3, fig., mor. purilier; ra<sérener. 

defæn.. Voy. DEFEN.. 

defamatus, a, um, décrié, mal famé, qui a 
HEULVAIS FéNOM. 

defamis, e, infime. 

defanatus, a, um, profané. 

defarinatus, a, um, réduit en farine. 

defatigatio, ônis, /. fatigue extrème, cuurba- 
ture, epuisrment, abattement (phys. et mor.). 

défatigo, as, avi, atum, are, fatiguer à 
l'evees, épuiser de fatigue, harasser; fig. susciter 
des embarras à. 

defatiscor. Voy. DEFETISCOR. 

defecabilis, -catio, -co. Voy. DEFEC... 

defectio, Onis, /. manque, Cessation, dispa- 
riliun; € part.:1, dépérissement, épuisement, 
allaiblissement, évanouissement; déclin. 2, éclipse. 
3, defection, abandon, désertion. 4, €. de gramm. 
ellipse. 

défectivus, a, um. I, incomplet, imparfait, 
qui a des lacunes; en part. : 1, t. de yramon. dé- 
tectif. 2,6. de mmédec. imtermittent. El, 6. d'as- 
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{ronomie, relatif aux éclipses, de l'écliptique, 

. Situé sur l’écliptique. 

défector, ôris, m. celui qui fait défection, dé- 
serteur, rebelle. 

défectrix , icis , /. 
défectueuse, incomplète. 

1. défectus, a, um, part. empl. adject. 
4, privé de. 2, affaibli, épuisé. 

2. défectüs, üs, m. 1, manque, défaut. 2, déclin, 
dépérissement, diminution. 3, éclipse. 4, défection, 
rébellion. 

défendo, is, fendi, fensum, ére. I, repous- 
ser, écarter. II, défendre : 1, défendre par la 
force, protéger, préserver. 2, défendre par la 
parole, défendre devant les tribunaux; en gen. 
prendre la défense de. 3, défendre, c.-à-d. suu- 
tenir : chercher à établir, à prouver; el par 
ext. soutenir, remplir, s'acquitter de. 4, allé- 
guer pour sa défense, dire pour sa justification. 
IT, €. de droit, poursuivre en justice : 1, reven- 
diqner, réclamer. 2, demander réparation de, 
vengeance de. 

défénéro, äs, ävi, âtum, âre, engager dans 
les dettes, endette’, ruiner en faisant contracter 
des dettes. 

défensa, æ, f. défense. 

FolcnnRDiits, e, qui peut être défendu, défen- 

able. 

défensacülum, i, x. défense, c.-à-d. ce qui 
défend. 

défensatio, onis, f. défense, protection. 

défensator, ôris, m. défenseur. 

_ défensaätrix, icis, /. celle qui défend. 

défensibilis, e. 1, sens pass. qui peut être 
défendu, facile à défendre. 2, sens act. qui 
défend. 

défensio, ônis, f. I: 1, action de défendre, 
défense. 2, en part. défense, c.-à-d. justification, 
npoope ; Méton, discours que l'on prononce pour 
se défendre, apologie. IL, £. de droit, action 
de poursuivre en justice : 4, revendication. 2, ven- 
geance (que l’on demande aux tribunaux). 

défensiônalis, e, qui sert à la défense. 

défensito, âs, avi, are, défendre habituclle- 
ment, défendre avec ardeur. 

defensiuncüla, #æ, /. faible défense. 

défenso, &s, are. I, repousser le plus qu'on peut. 
écarter soigneusement. If, défendre activement 
protéger du mieux qu'on peut. 

défensor, ôris, 1. I, celui qui repousse, qui 
écarte. II, celui qui défend: 1, défenseur, pro- 
tecteur. 2, défenseur (devant les tribunaux), 
avocat; en gén. celui qui prend les intérèts de, 
protecteur, patron, appui. 

défensoôrius, a, um, qui sert à défendre. 

défenstrix, icis, /. celle qui défend, protec- 
trice. 

Déférenda, æ, f. une des divinités qui prési- 
dent au travail des bücherons. 

déféro, fers, tüli, latum, ferre. I, porter 
de haut en bas : 1, faire descendre, enfoncer. 
2, jeter bas, précipiter, renverser, faire tomber. 
3, entrainer dans ses eaux {en parl. d'un fleuve). 
Il, porter d'un point à un autre; en gén. trans- 
oise porter, emporter, en part. : 1, entrainer. 

étourner de sa route. 2, porter au marché, 
mettre en vente, vendre. 3, apporter, présenter, 
offrir, douner, conférer, octro yer, déférer. 4, dé- 
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férer, soumettre au jugement ou à l'examen de. 
5, faire savoir, donner avis de, rapporter, ex- 
poser, déclarer (en part. au fisc). 6, donner le 
nom de, c.-à-d. dénoncer ou porter plainte contre, 
7, donner le nom de, c.-à-d. faire porter sur 
une liste, proposer. 

Détférunda, æ, f. Voy. DFFERENDA. 

défervéfacio, 1, ére, chauffer convenablement, 
faire bien bouillir, bien cuire. 

défervéo, &s, êre, cesser de bouillir ou de fer- 
menter, se refroidir. 

défervesco, is, fervi c{ ferbüi, ére. I, pr. 
cesser de bouillonner, de fermenter, se refroidir. 
Il, fig. : 1, se refroidir, s'apaiser, se calmer. 
2, devenir plus clair, plus limpide (comme le vin 
qui a fermenté et dunt la lie s'est déposée). 

défétig... VOoy. DEFATIG... 

defétiscentia, æ, f. lassitude extrème, épuise- 
ment, prostration. 

défétiscor, éris, fessus sum, fétisci. 
4, se fatiguer jusqu'à épuisement, être au bout de 
ses forces. 2, mor. se laisser abattre, perdre 
courage. 

déficio, is, féci, fectum, ëre, venir à man- 
quer, faire défaut : I, intr.: 1, faire défection, 
se séparer de, fig. s'écarter de. 2, décroitre, dé- 
cliner, faiblir, disparaitre; en pirt. s'éclipser. 
3, cesser, s’interrompre, se termiter (en!. #4, man- 
quer, faire défaut, ne pas suflire. 5, faire faillite. 
6, perdre de sa force, n en pouvoir plus, s'évanouir, 
se trouver mal; expirer, rendre l'âme. 7, mor. 
faiblir, se décourager; déchoir, dégénérer. 
IT, ér. abandonner, faire défaut à, trahir. 

défigo, ïs, fixi, fixum, ére. 1, pr. : 4, en- 
foncer solidement, ficher en terre, planter, fixer. 
2. en gén. enfoncer. II, fig. : 4, graver pro- 
fondément, empreindre. 2, fixer sur soi, tenir 
attaché. 3, rendre immobile de surprise, stu- 
péfier, clouer sur place. #4, enchainer par des 
sortilèges, envoüter. 5, prononcer irrévocable- 
ment (en parl. d’un augure). | 

défigüro, as, atum, are, former d'après; é. 
de gramm. dériver. 

défingo, is, finxi, fictum, ére, former, 
faconner ; fig. décrire, dépeindre, imaginer. 

definio, is, ivi ou ii, itum, ire. l:1,tracer 
les limites de, circonscrire, limiter, borner (pr. 
et fig.). 2, indiquer avec précision, désigner, 
expliquer; £. de dog. définir. 3, déternuner, 
fixer, assigner. Il, mettre fin à la vie de, tuer. 

définite, adv. d'une facon bien arrètée, bien 
définitive ; avec précision, nettement, exactement, 
expressément, formellement. 

définitio, onis, f.1, pr. délimitation. 2, ordin., 
fig. désignation précise, explication, en part. 
t. de log. définition. 3, prescription. 

définitiuncüla, æ, f. misérable limitation ou 
définition. 

définitivé, adv. en définissant, avec précision, 
expressément. 

définitivus, a, um. Il: 1, qui tend à définir, 
à expliquer. 2, €. de gramm. indicatif. 3, {. de 
droit, détinitif, décisif. IE, limité, borné. 

définitor, oris, #2. À, celui qui limite, qui 
circouscrit. Il, celui qui fixe, qui prescrit, qui 
institue. 

définitus, a, um, part. empl. adject. déli- 
mité, circonscrit, d'où, défini, précis, certain. 


DEFIO 2 
défio, is, fiéri (passif de peristo). À, dé- 
croitre, disparaitre, cesser. 2, manquer, faire 


faute ; être insuffisant. 

défiôcülus. Voy. LESIOCULUS. 

défitéor, éris, fessus sum, éri, nier, dis- 
convenir. 

déflägrâätio. onis, /. destruction totale par le 


feu. 
déflägro, âs, avi, Atum, âre. I, infr. brûler 
entièrement, être détruit par l'incendie ; en parl. 


des pers. périr par le feu; Jig., en gén. périr, 

être ruiné. 2, fig. s'en aller en fumée, c.-à-d. se 

dissiper, se calmer, s'apaiser. Il, ér. brüler 

entivrement, incendier, mettre en feu. 
déflammo, às, are, éteindre. 

déflecto, is, flexi, flexum, ére. I, fr.: 
4, abaisser en courbant, fatre pencher, plover. 
2, tuurner de côté, détourner, faire changer de 
direction, faire devier ; fig. faire tourner, c.-à-d. 
changer, convertir. Il, 2nér. se détourner, s’é- 
carter, dévier (pr. et fig). 

défléo, &s, ilévi, fletum, ëére. J, fr. 
4, pleurer sur, déplorer; pleurer la perte de. 
2, dire, raconter avec des larmes; retracer (des 
évenements malheureux\. 3, noyer de larmes. 
IE, nr. pleurer abondamment, se désoler. 

défletio, ônis, /. action de pleurer abondamment, 
lamentation. 

déflexio, ônis, /. détour, déviation, écart’; fig. 
égarement. 

{. déflexuüs, üs, "1. 1, action de ployer, de 
courber. 2, action de détourner ou de se détour- 
ner, changement, passage à. 

2. déflexus, a, um, part. empl. adject. 
4, courbé, incliné, penché. 2, qui se détourne, 
qui s'écarte de. . 

déflo, as, avi, atum, âre. ÎI : 1, enlever en 
soutflant. 2, netluyer (qgch.) en soufflant dessus. 
Il, dire, débiter ‘des parules). 

déflocco, as, atum, are, décarnir (un vête- 
ment) de sa laine ; fig. rendre chauve, ou, en gén. 
user jusqu'a Ja corde. 

défloratio, ônis, /. |, action de cueillir des 
fleurs ça et la; fig., en gén. action de revueillir, 
de prendre ça et fa. 1, action de déflorer. 

defloreo, es, ere. Vouy. DEFLORESCO. 

déflôresco, is, florüi, ère. 1, pr. défleurir, 
se faner. 2, fig. perdre Sa \igueur, Son éclat. 

déflôro, as, avi, ätum, are, cucillir la fleur 
de; fig.: 1, choisir ce qu'il y à de meilleur dans. 
2; ice l'éclat, la pureté de; déflorer, flétrir. 

déflüo, is, fluxi, fluxum, ére. I, descendre 
en coulant, couler vers le bas, découler; par ext.: 
4, descendre en flottant sur l'eau, suivre le cours 
de l'eau, aller à la dérive. 2, en gén. descendre, 
glisser à bas, 3, deériver de, procéder; être issu 
de. 4, s'éloigner de; déchuir. Il, s'écouler 
entièrement, par conséq. passer, disparaitre, 
s'evanvuir, se perdre, s'user, finir, tomber; en 
part. sortir de Fésprit, de la memoire. 

déflüus, a, um. {,pr. qui découle, qui s'écoule. 
2, par ext, en gén. qui tombe, qui se répand. 

deflüvium, i, a. 1, écoulement. 2, par ert. en 
grn., chute. 

défluxio, ônis, /. À, écoulement, flux; £. de 
meder, tatarrhe, diarrhée. 2, £. d'astronomie, 
aberration ‘des astres. 

defluxus, us, 71. écoulement, chute. 


er, 
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défôdio, is, fodi, fossum, ére. I, enfoncer 
en terre, enfouir, enterrer; en part. ensevelir 
vivant (pr. et lig.). Il, simpl. creuser : 1, ou- 
vrir, fendre en ereu*ant. 2, tracer, produire en 
creusant,. 

détfæœnéro. Voy. DEFENERO. 

détôlio, äs, are, dépouiller de ses feuilles, 
etfeuiller; battre (le blé). 

défomito, as, are, tailler à cov 

détfôras, adv. dehors. 

défôris, adv. de dehors; dehors. 

1. déformatio, ônis (1, pErormoO), f. action de 
donner une forme; en part. : 1, dessin, repré- 
sentation, figuration. 2, €. de rhét. prosopopée; 
ou description animée, hvpotypose. 

2. déformatio, ônis (2. nerouso), f. action de 
déformer, de déligurer; fig. dégradation, profa- 
nation. 

déformis, e. I, laid, hideux, repoussant, dif- 
forme ; fig. : 4, moralement laid, bas, vil, honteux, 
dégradant, déshonorant. 2, en parl. des pers. 
déshonoré, avi; où vil, grossier. Il, rarem. 
qui n’a pas de forme, qui n'a pas de consistance. 

déformitas, âtis, 4, pr. laidenr ; aspect 
hideux, repoussant : diffurmité. 2, laideur (mo- 
rale), indignité; dégradation, honte, déshonneur. 

déformitèr, adv. 1, pr. d'une manière laide, 
hideuse, atfreusement, sans grâce. 2, fig. d'une 
facon honteuse, déshonorante. 

1. deformo, às, avi, atum, are (DE, FORMO), 

donner une forme à, faconner, figurer ; en part. : 

4, représenter (par le dessin}, dessiner. 2, repré- 

senter (par la parole), décrire, dépeindre, retracer. 

déformo, as, avi, atum, are (LE, FOuMA). 

4, pr. déligurer, enlaidir. 2, fig. dégrader, avi- 

lir, déshonorer, flétrir; en part. rabaisser (par 

la parole), présenter sous un vilain jour. 
defossüs, üs, m. action de creuser profondé- 
ment, 

défrango, is, ére. Voy. DFFRINGO. 

defraudatio, onis, /. action de faire tort; 
stmpl. privation, manque. 

Do oris, mn. celui qui trompe, qui 
uit toit. 

defraudatrix, icis, /. celle quitrompe, qui 
fait tort. 

défraudo, às, avi, are, faire tort à, frustrer; 
simpl. priver, refuser le nécessaire à. 

défremo, is, frémuüi, ère, cesser de frémir, 
s'apaiser, se calmer. 

defrenatus, a, 
n'arrête. 

défrétum. Voy. DEFRUTUM. 

défricate, adv., fig. avec une raillerie mordante. 

défricatio, ônis, /. friction. 

defrico, 45, fricüi, fricatum et frictum, 
are, frotter vigoureusement, frictionner, étniller, 
écurer; fig. railler d'une facon murdante. 

défrictum. Voy. DEFRUTUM, 

defrigesco, is, ère, se refroidir. 

defringo, is, frégi, fractum, ére, détacher 
en brisant; simpl. briser, casser; fig. endom- 
mager, faire tort à. 

defritum. Vov. DEFRUTUM. 

defrudo. Vuy. DFFRAUDO. 

defrügo, às, âre, diminuer la récolte. 

défrümentum, À, n. préjudice, dommage, dé- 
triment, 


ps de hache. 
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um, effréné, que rien 


DEFRUOR 


détrüor, éris, À, jouir entièrement, recueillir 
tous les fruits de. 

défrusto, às, âre, découper en petits morceaux, 
dépecer, démembrer (pr. et fig.). 

defrütarius, a, um, relatif au vin cuit; 
subst. defrutarium, À, n. vase qui sert à 
réduire le vin doux. 

défrüto, àäs, äre, réduire par la cuisson (le vin 
nouveau), faire du vin cuit. 

défrütum, i, n. vin nouveau réduit de moitié 
par la cuisson, vin cuit. 

defüga, æ, m. fugitif, déserteur; eccl. apostat. 

défügio, is, fügi, ère. 1, infr. fuir précipi- 
tamment, s'enfuir. 2, ér. fuir, éviter, esquiver, 
se dérober, se soustraire à. 

defügo, às, are, mettre en fuite, faire fuir; 
fige. en gén. faire disparaitre, faire tomber (ex. 
es cheveux). 

défulgüro, àâs, àre, lancer (comme un éclair). 

détunctio, ônis, /. 1, accomplissement. 2, en 
part. mort. 

défunctôrié, adv. par manière d'acquit, super- 
ficiellement, négligemment. 

défunctorius, a, um, fait par manière d’ac- 
quit, fait légèrement, superficiel. 

défunotüs, üs, . mort, décès. 

défundo, is, füudi, füsum, ére. 1, verser 
d'en haut, faire pleuvoir, déverser. 2, simpl. 
verser (comme lorsqu'on fait des libations). 3, ti- 
rer du tonneau. 

défungor, éris, functus sum, gt LÉ 
4, s'acquitter entièrement de june tâche pénible), 
en finir avec, venir à bout de, accomplir, exécu- 
ter. 2, en part. terminer sa vie, mourir, déct- 
cars participe defunotus, a, um, défunt, 
mort. 

défüro, is, ére, apaiser sa fureur, se calmer. 

défuüusio, ônis, /. action de verser du tonneau 
dans un vase. 

dégémo, is, ère, gémir sur, se plaindre de, 
déplorer. | 

dégénér, éris, udj. 1, ; A dégénéré, abälardi, 
qui a perdu les qualités de sa race. 2, fig. dé- 
ie qui dément son origine ; en gén. indigne, 
as, vil, lâche, méprisable. 

dégénéro, as, avi, atum, âre. I, infr. : 
4, pr. dégénérer, s'abâtardir, perdre les qualités 
de sa race. 2, fa: dégénérer, déchoir, se montrer 
indigne de; s'écarter de. IE, ér.: 4, pr. faire 
dévénérer, abâtardir. 2, fig. faire déchoir, altérer, 
affaiblir. 3, déshonorer, flétrir. 

dégénio, 4s, avi, atum, âre, faire dégénérer 
(lig.), faire déchoir, dégrader, déshunorer. 

dégéro, is, gessi, gestum, ëre, emporter, 
transporter, porter. 

dégläbro, às, Avi, äatum, äre. 1, écorcer. 
2, épiler. 

déglübo, is, glupsi, gluptum, ére, enle- 
ver la peau, peler, écorcher. 

déglütino, as, are, decoller, séparer, ouvrir. 

ge ns is, ivi, ire. 1, avaler, dévorer, en- 
gloutir. 2, fig. dévorer, c.-à-d. souffrir patiem- 
ment, 

dégo, is, dégi, ére, pas:er, employer (le temps); 
absol. passer sa vie, vivre. 

dégrädatio, Gnis, f. dégradation. 

dégrädo, as, avi, are, dégrader. 

dégrandinat, impers. il cesse de grêler, 
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dégrassor, àris, âtus sum, äri. {, intr. 
se précipiter d'en haut. 2, ér. s'attaquer à. 

dégravo, às, avi, Atum, âre. I: 1, enfon- 

cer par son poids, peser lourdement sur, surchar- 

er, accabler. 2, fig. incommoder gravement. 

I, charger pesamment. 

dégrédior, éris, gressus sum, grédi. 
I, descendre en marchant; en gén. descendre. 
IE, s'éloigner, s’en aller; voy. DIGREDIOR. 

dégressio, Onis, /. VOY. DIGRESSsIO. 

dégrümo, as, are, comme DEGRUMOR. 

dégrümor, àaris, ari, aplanir; aligner. 

dégrunnio, is, ire, faire entendre un grogne- 
ment (comme le cochon). 

dégülator, ôris, ». celui qui dévore son patri- 
moine, débauché, dissipateur. 

dégülo, àäs, avi, are, dévorer {son patrimoine), 

déguno, is, ère, comme DEGUSTO. 

dégustatio, onis, f. action de goûter, de dé- 
guster, dégustation. 

dégusto, as, avi, Atum, äre. I, pr. goûter 
de ou à, déguster. IL, fig. : 1, goùter de, c.-à-d. 
faire l'essai de, täter de, sonder (qqun). 2, passer 
légèrement sur, ne faire qu'effleurer (en parlant). 

déhäbéo, &s, ére, avoir en moins, manquer de. 

déhaurio, is, hausi, haustum, ire. I, Ôter 
de dessus, enlever. Il, avaler. 

déhibéo, pour DEBEO. 

déhine, ado. I, en parl. de l’espace, à partir de là, 
ensuite. Il, en parl. du temps : 4, à dater du 
moment présent, désormais, dorénavant, à l'ave- 
D 2, pas ce temps, dès lors. 3, puis, ensuite. 
Il, ., fig. par suite, par conséquent. 

déhisco, fs hivi ou hii, ère, sentr'ouvrir, 
s'écarter, se fendre, laisser un vide; se déchirer, 
éclater. 

déhônestäamentum, i, n. À, pus. ce qui 
défigure, ce qui enlaidit: difformité. 2, mor. ce 
qui déshonore ; opprobre, tache, flétrissure, 

déhônestas, atis, f. déshonneur. 

déhônestatio, onis, /. putrage. affront. 

déhônesto, as, Avi, âtum, are. 1, phys. 
enlaidir, défigurer. 2, mor. déshonorer, flétrir. 

déhônestus, a, um, déshonnète indécent. 

déhônôro, às, avi, atum, are. 1, déshono- 
rèr. 2, mésestimer. 

déhôrio. VOy. DEHAURIO. 

déhortatio, Oonis, /. action de dissuader, de 
détourner. 

déhortativus, a, um, qui sert à dissuader, à 
défendre. 

déhortator, ris, 7. celui qui dissuade. 

déhortatorius, a, um, qui dissuade. 

déhortor, aris, atus sum, ari, déconseiller, 
dissuader, détourner. 

Déiänira, æ, /. Déjanire (femme d'Hercule). 

déicida, æ, m1. déicide (meurtrier d'un dieu). 

déïicio. Voy. DHIcio. 

Deidämia, æ, /. Déidamie (mère de Néoptolème). 

déifér, féra, férum, qui porte Dieu en soi. 

déifico, as, are, déilier. 

déificus, a, um. I, sens act. qui déile. 
Il, sens pass. envoyé par Dieu ou par un dieu, 
inspiré par les dieux, 

Déillius, i, #. nom de famille romain. 

déim ox déin, rormnme DEINDE. 

déinceps, cipitis, ad). qui vient immédiate- 
ment après, suivant. Ordin. adv. deinceps, en 


DEINDE 


continuant, en poursuivant : 4, de suite, à la suite, 
gucces-ivement, à la file ; et ainsi de suite. 2, im- 
médiatement après, tout de suite après. 3, simpl. 
ensuite, dans la suite. 

déindé, adv. à partir de là, après cela, ensuite, 

uis. 

déintégro, às, äre, diminuer ; fig. déconsidérer. 

déintüs, adv. du dedans, de lintérieur; simpl. 
au dedans, dedans. 

Déiônidés, æ, m. le fils de Deioné, c.-à-d. 
Miletus. 

Déïôpéa, æ, f. une des nymphes de Junon. 

déipara, æ, f. mère de Dieu. 

Deéiphôbe, &s, f. nom de femme. , 

Deiphôbus, i, m. Déiphobe (fils de Priam et 
De qui épousa Hélène après la mort de 

àris). 

Déipÿla, æ, et Déipyÿle, &s, /. Déipyle (mère 
de Divmède). 

déitas, atis, f. divinité, nature divine. 

HONTE adv. d’une manière basse (fig.). 

déjectio, onis, f. I, pr. action de jeter par 
terre, d'abattre, de renverser ; simpl. abaissement; 
en part. : À, t. de droit, action d'évincer, de dé- 
posséder, expropriation. 2, £. de médec. évacua- 
tion, déjection, dévuiement. IL, fig. dégradation. 

déjectiuncüla, æ, /. déjection peu abondante. 
déjecto, as, are, jeter violemment à bas. 
dejector, ôris, 7. celui qui jette en bas. 

4. déjectus, a, um, part. empl. adject. I, pr. 
bas. II, fig. : 4, bas, vil, abject. 2, abattu, dé- 
couragé. 

2. déjectüs, üs, ”. 1, action de jeter bas, d'a- 
battre, de renverser, chute. 2, abaissement ; d'où, 
méton. pente, inclinaison. 3, en part. abaissement 
(de la voix). 

Selepaties Ônis, /. serment, engagement 50- 
ennel. 

déjéro, às, avi, atum, äre, prèter serment, 
jurer ; r. attester, aflirmer avec serment. 

déjéror, àaris, ari. VOV. DEJERO. 

déjicio, is, jéci, jectum, ére, jeter en bas, 
faire tomber : 1, pr. : 4, précipiter, renverser, 
abattre ; en part. faire tomber mort. 2, chasser, 
repousser ; £. milit. culbuter, déloger. 3, £ de 
marine, jeter à la côte. #4, {. de médec. éva- 
cuer, ou faire évacuer, purger. 5, £. de droit, 
évincer, déposséder, pps 6, simpl. abais- 
ser, pencher. IT, fig.: 4, abattre, précipiter, 
renverser. 2, abattre, décourager. 3, priver de, 
dépouiller de, ou, simpl. empècher d'obtenir, 
faire échouer daus l& poursuite de. 

Deéjôtarianus, a, um, relatif à Déjotaru:, 
pronunré pour la défense de Déjotarus. 

Déjotarus, i, ».. tétrarque de Galatie, défendu 
par Cicéron. 

déjügis, e, qu: ve er pente, qui descend. 

déjügo, as, are, séparer. 

dejungo, is, êre. 1, pr. déleler (un animal). 
2, par ext., en gén. séparer, désunir. 

déjüratio, onis, /. Vuy. DEJERATIO. 

dejurium, i, n <erment. 

dejuro. Vuy. DEJERO. 

déjüvo, as, àâre, priver (qqun) de son appui, 
laisser sans assistance. 

délabor, éris, lapsus sum, laäbi. I, pr.: 
1, glisser de haut en bas, descendre en glissant ; 
ou, en gén. descendre d'un mouvement insensible 


202 


_ DELEIRO 


et doux (en volant, en coulant). 2, tomber sans 
s'en apercevoir au milieu de. II, fig. descen- 
dre : 4, provenir. dériver. 2, s'abaisser à, en 
arriver à, tomber dans. 

délàabôro, às, âre, travailler fortement. 

déläcrimatio, onis, /. I, larmoiement (mala- 

-"die). {l, éessation du larmoiement. 

délacrimaätorius, a, um, bon contre le lar- 
muiement. 

déläcrimo, às, âre, laisser couler des larmes, 
pleurer (en pari. des arbres). 

délævo. Voy. DELEVO. 

délambo, is, ére, lécher. 

délamentor, aris, äri, déplorer vivement. 

déläapido, aäs, âre. [, ôter les pierres de. 
Il, empierrer, paver. 

délapsüs, üs, mn. pente, écoulement. 

délargior, iris, äiri, dépenser largement; 
absol. vivre dans la dissipation. 

délassaäabilis, e, qui peut se fatiguer. 

délasso, às, âre, épuiser de fatigue. 

délatio, onis, /. déclaration, révélation; en 
part. dénonciation, délation. 

délätor, ôris, m. dénonciateur, délateur ; accu- 
sateur. 

délatorius, a, 
teur, 

délatro, as, are, crier (comme un chien qui 
aboie où qui gémit). 

délatüra, æ, /. délation ; calomnie. 

délavatio, ônis, /. lavage. 

délävo, as, lô‘tum, äre. 1, laver, nettoyer. 
2, délayer. 

délébilis, e, qui peut être effacé, qui peut 


um, de délateur; d'accusa- 


érir. 

délectäbilis, e, qui fait plaisir, délectable, 
agréable. 

delectabilitér, adv. d'une facon délectable, 
agréablement. 

délectämentum, ji, n. plaisir, amusement, 
récréation, divertissement. 

délectatio, ônis, f. plaisir, jouissance, charme, 
agrément, 

délectatiuncüla, æ, /. petit divertissement. 

délectator, oris, #. recruteur. 

délectio, ônis, /. chuix. 

délecto, às, avi, atum, âre. 1, attirer. 
2, charmer, amuser, délecter, divertir, réeréer, 
plaire à, causer une impression agréable à ; au 
passif, se plaire à; impers. il est agréable de, 
on aime à. 

delector, oris, m. recruteur. 

délectüs, üs, #. 1, chuix, discernement. 2, le- 
vée (de soldats), recrutement. 

délégatio, ônis, f. 1, délégation, commission, 
procuralion. 2, en part. délégation, c.-à-d. paye- 
ment par la cession d'une créance. 

délégator, ôris, m. celni qui donne une délé- 
gation. 

deélégatorius, a, um, de délégation, qui sert 
à dunner un mandat, 

délégo, às, avi, äatum, äre. 1, déléguer 
(qqun, substituer en son propre lieu. 2, contier, 
se remettre de (qych. sur qqun;. 4, fig. ren- 
voyver ; attribuer, rmputer, faire retomber (qqch. 
sur qqun). 

déleiro. Voy. D&LIRO. 


DELENIFICUS 


délénificus, a, um, caressant, flatteur, sédui- 
sant, câlin. 

délénimentum, À, n. À, adoucissement, sou- 
lagement. 2, charme, douceur, séduction ; en 
mauv. part. anpât, amorce. 

délénio, is, ivi ou ii, itum, ire. 1, adoucir, 
calmer, apaiser; 2, charmer, flatter, attirer, 
captiver ; en mauv. part, séduire, corrompre. 

délénitor, ôris, m. celui qui charme, qui 
séduit, qui se concilie. 

cnrs icis, /. celle qui charme, qui 
séduit. 

déléo, 6s, évi, étum, ëêre. 1, pr. effacer, 
biffer, vaturer. 2, par ext. détruire, anéantir, 
faire nérir, exterminer. 

dëélër... VOy. DELIR... 

déléticius, a, um, raturé, effacé; d'où l’on a 
enlevé ce qui était écrit. 

délétilis, e, qui sert à effacer. 

délétio, ônis, /. destruction, anéantissement. 

délétrix, icis, /. destructrice. 

délétüs, üs, m. destruction. 

délévo, às, are, lisser, polir. 

Delf.. Voy. DeLpn… 

Délia, æ, /. Voy. sous Deuius. 

Deéligcus, a, um, de Délos. 

Déliädæ, arum, ". pl. les enfants de Délos, 
c.-à-d. Apollon et Diane. 

délibaäamentum, i, n. libation. 

délibätio, ônis, /. action de prendre un peu 
de. d'entamer; prélèvement. 

délibéraäabundus, a, um, qui délibère müre- 
ment, qui entame une sérieuse délibération. 

délibéraätio, ônis, /. 1, délibération, consulta- 
tion. 2, £. de rhét. discours du genre déli- 
bératif. 

délibérativus, a, um, relatif à la délibéra- 
tion, délibératif : subst. deliberativa, æ 
8.-ent. ORATIO), f. discours du genre déli- 
ératif. 

délibérätor, Ôris, m. celui qui délibère, qui 
réfléchit. 

délibératus, a, um, pue empl. adject. déli- 
béré; par suile, décidé, déterminé, assuré, cer- 
tain. 

délibéro, &äs, avi, ätum, âre, délibérer, ré- 
fléchir mürement à, examiner, peser; par ext. : 
1, résoudre, décider après délibération. 2, ap- 
peler en consultation, consulter; en part. con- 
sulter un oracle. 

délibo, &s, ävi, ätum, äre, prélever (une 
petite partie de) : d'où : 1, goûter de: par ert. 
jouir de. 2, cueillir. 3, effleurer légèrement (pr. 
et fig.). 4, entamer, toucher à ; amoindrir, porter 
atteinte à, profaner. 

délibro, às, avi, ätum, âre {enlever le li- 
ber]. 1, ecorcer, peler. 2, enlever (en écorcant). 

délibüo, is, büi, bütum, ère, mouiller avec 
un Corps gras, oindre. 

délicate, adv. avec recherche : 4, en bonne part, 
élégamment, confortablement. 2, en mauv. part, 
voluptneusement, avec mollesse. 

délicätus, a, um. I, ex bonne part : 4, élé- 
gant, luxueux, recherché, délicieux, fin. 2, délicat, 
tendre, mignon; subst. m. et f. esclave favori ou 
favorite. II, en mauv. part : 1, voiuptueux, 
débauché, licencieux. 2, mou, efféming, gaté. 
3, dégoûté, dédaigneux, délicat, difficile. 
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4. délcia, æ, /. Voy. p&uiciæ, 

2. délicia ou déliquia, æ, f. poutre formant 
l'arête d'un toit. 

déliciæ, arum, f. pl. 1:11, délices, jouis- 
sances, voluptés: recherche, confort, luxe, faste. 
2, mollesse. 3, badinage galant, galanterie, liber- 
tinage. 4, caprices, fantaisies, boutades, préten- 
tions. Il, mélon. ce qui fait les délices : 
4, objets de luxe, bijoux, etc. 2, en parl. des 
pers. amour, bicn-aimée. 

déliciaris, e, placé aux arêtes d'un toit de 
facon à faire écouler l'eau de côté et d'autre. 

déliciätus, a, um, construit de façon à faire 
écouler l'eau en dehors. 

delicies. Voy. DELICLE. 

délicio, is, ére, séduire, attirer, allécher. 

déliciôlæ, ärum, /. pl., t. de caresse, chères 
délices. 

délicidlum, i, n., comme DELICIOLÆ. 

délicior, aris, ari, se livrer aux plaisirs, à la 
mullesse, à la bonne chère; fr. savourer avec 
délices. 

déliciôse, adv. délicieusement, doucement, molle- 
ment. 

déliciosus, a, um. I, délicieux. II, volup- 
tueux, livré aux plaisirs, mou, efféminé. 

délicium, i, n., comme DELICIÆ. 

délico, às, are. Voy. DELIQUO. 

délictor, oris, #». coupable, pécheur. 

se i, n. faute, manquement, méfait, délit, 
péché. 

délicülus, a, um, qui vient d'être sevré, tout 
jeune (en parl. des animaux). 

délicus, a, um, sevré (en parl. des animaux). 

délicüus, a, um, qui manque, qui fait défaut. 

1. déligo, às, avi, atum, are. 1, attacher 
solidement, fixer, assujettir. 2, en part. attacher 
avec un bandage, bander. 

2. déligo, is, légi, lectum, ére. |, pr. dé- 
tacher en cueillant. Il, par ext.: 14, choisir, 
prendre l'élite de. 2, écarter (en faisant un choix, 
un triage), renvoyer, éliminer. 

délimitatio, Onis, /. bornage. 

délimito, às, atum, are, délimiter, borner. 

délimo, as, atum, are, enlever en limant. 

délinéatio, ônis, /. trace, dessin, esquisse, re- 
présentation. 

délinéo, às, avi, äre, tracer, dessiner, esquis- 
ser; fig. représenter, esquiss®r (par la parole), 

délingo, is, linxi, linctum, ère, lécher, 
vider en léchant, prendre en léchant. 

délinif.…., délinim..…. VOoy. DFLENIF..., ‘ DELE- 
NIM... 

1. délinio. Voy. DELENIO. 

2. délinio. VOy. DFLINEO. 

délinit... VOy. DELENIT... 

délino, is, litum, ére. I, frotter, enduire de 


haut en bas. Il, enlever l’enduit de, gratter, 
effacer. 

PÉnARenRs æ, f. manquement, faute, 
péché. 

délinquio. ME DELIQUIO. 

délinquo, is, liqui, lictum, ére. I, tr. laisser 
derrière Soi, laisser en arrière. HE, inér. : 


4, manquer, faire défaut. faire faute. 2, manquer 
à son devoir, faillir, faire une faute, se rendre 
coupable; faire une faute, c.-à-d. laisser échapper 
une incorrection. 


DELIQUESCO 


déliquesco, is, licüi, ere, se liquéfier, se 
fondre, se dissoudre ; fig. se dissoudre, s'évanouir, 
disparaitre. 

déliquia, æ, f. Voy. nELIcIA. 

déliquio, ônis, /. disparition, perte, absence, 
manque. 

4. déliquium, i (DruiNQUO), n. disparition, 
absence ; en part. éclipse, occultation. 

2. déliquium, i (oeLiQuo), n. écoulement. 

déliquo e{ delico, às, àre. 1, pr. tirer au 
clair, clarifier, décanter. 2, fig. éclaircir, expliquer 
clairement. 

déliquus, a, um. Voy. DFLICUUS. 

déliramentum, À, n. extravagance, niaiserie. 

déliratio, ônis, f. 1, pr. action de sortir du 
sillon. 2, fig. égarement d'esprit, folie, extrava- 
gance ; en part., t. de médec. délire. 
déliritas, atis, f. égarement, folie. 
délirium, i, n. délire. 

déliro, às, Avi, âre. 1, pr. ‘ortir du sillon ; 
par ext. aller de travers, s'écarter de la ligne 
droite. 2, fig. déraisonner, extravaguer, délirer. 

nr a, um, déraisonnable, extravagant, en 

ire, 

délitéo, &s, êre, ètre caché. 

délitesco, is, tüi, ére, se cacher, se dissi- 
muler, se mettre à l'abri ts et fig). 

délitigo, as, àäre, querciler, gronder, 

délitisco. VOy. DELITESCO. 

délitor, ôris, ». celui qu ettace. 

Delium, i, ». Délium vou de Bétotie). 

Délius, a, um, de Délos, Délien. Subst. : De- 
lius, i, >. le dieu de Délus, Apollon. Delia, 
æ, f. 1, la déesse de Délos, Diane. 2, Délie 
(num de femme). 

delocatio, onis, /. luxation, déboitement. 

Delôs, i (acc. on et um), f. Délos (une des 
Cyclades, où étaient nés, suivant la légende, 
Apollon et Diane). 

1. Delphi, ôrum, m. p/. Delphes, ville de 
Phueide, au pied du Parnasse, célèbre par 
l'oracle d'Apollon., 

2. Delphi, 6rum, "”. pl. habitants de Delphes. 

Delphicé, «dv. à la facon de l'oracle de Delphes. 

Delphicôla, æ, 7”. habitant de Delphes (sur- 
nom d'Apolion). 

Delphicus, a, um, de Delphes; suhst. Del- 
phica, æ (sent. mExsa}, f. table ayant la 
forme du trépied d'Apollon, à Delphes. 

delphin, inis, "1, comme DELPHINUS. 

delphinuülus, i, #2. petit dauphin. 

delphinus, i, #1. dauphin (cétacé) ; par ert. : 
4, le Dauphin (constellation). 2, levier d'un orgue 
hydraulique, 3, dauphin où tète de dauphin 
(comme ornement de divers objets). 

1. Delphis, idis ee ida), adj. f. de Del- 
phes; subst. f. la Pythie de Delphes. 

2. delphis, inis, x. Voy. biPtiNus. 

delta, æ, f., ou indécl. n. 1, delta (quatrième 
lettre de l'alphabet grec). 2, le Hlta ‘partie de 
Ja Basse-Euvpte comprise entre les deux bras 
extrèmes du Nil, de façon à figurer un delta). 

deltoton, i, n. le triangle fconstellation". 

delüubrum, i, #. sanctuaire destiné aux purili- 
calins: en gén. Sanctuaire, temple. 
deluctätio, onis, /. lutte. 

delucto, as, avi, are, ef déluctor, âris, 
ari, lutter, combattre. 
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délüdifico, às, Avi, àre, et délüdificor, 
aris, ari, tromper, duper, berner. 

déludo, is, lüsi, lüsum, ère. I, se jouer de, 
tromper, mysbfier; abuser, faire illusion à. 
Il, cesser de jouer. 

délumbis, e. 1, pr. qui a les reins comme bri- 
sés, faible de reins, qui a peine à se trainer. 
2, fig. énervé, languissant, sans vigueur. 

délumbo, às, avi, atum, äre. 1, pr. bri- 
ser les reins de, échiner. 2, fig. énerver, amollir. 

délüo, is, ére, enlever en nettoyant; fig. se 
justifier de. 

Delus. Voy. DELOS. 

delüsio, onis, /. action de se jouer de, trom- 
perie, moquerie. 

délustro, as, are, asperger d'eau (pour dé- 
truire l'effet d'un sortilège). 

délüto, as, âre. I, boucher, calfeutrer avec de 
le ere grasse. II, purifier; faire quitter le 
euil. 

Démades, is (acc. en), m. Démade (orateur 
athénien, contemporain de Demosthène). 

démadesco, is, maduüi, ére, devenir tout 
humide, se détremper. 

Démænétus, i, ». nom d'homme. 

demägis, adv. extrêmement. 

démandatio, onis, /. recommandation. 

déemando, àäs, avi, atum, äre, recomman- 
der, confier, mettre sous la garde de. 

démano, as, are. VOy. DIMANO. 

Démäratus, i, #7. Démarate : 1, Corinthien qui 
émigra à Tarquinies, père de Tarquin l'Ancien. 
2, rui de Sparte exilé, retiré auprès de Xerxès. 

démarchia, æ, /. charge de démerque. 

démarchisas, antis, m”. ancien démarque. 

démarchus, i, mn. démarque (chef d'un dème), 

démätrico, 48, atum, are, saisner à la veine 
matrire. 

déméäcülum, 4, n. descente (dans le monde 
souterrain). 

démens, entis, adj. quin'est pas dans son bon 
sens, qui a perdu l'esprit, fou, égaré, insensé. 

demensio, ônis, /. mesure. 

dementér, adr. follement, d'une manière insen- 
sue. 

démentia, æ, /. perte de la raison, égarement, 
folie, demence. 

déementio, is, ire, n ètre pas dans son bon sen, 
ètre fou. 

démento, äs, avi, atum, are. 1, fr. troubler 
l'esprit, égarer, rendre fou. 2, inér. avoir l'esprit 
troublé, être fou. 

déméo, äs, are, descendre. 

déméréo, és, üi, itum, ëre. 1, gagner {ex 
de l'argent). 2, mériter, se rendre digne de. 
3, mériter les bonnes grâces de, s'attacher, obliger. 

déméréor, éris, itus sum, éri, se concilier, 
gauner les bonnes grâces de, part. empl. subst. 
demeritum, i, n. service rendu. 

démergo, is, mersi, mersum, ére. 1,7». 
plonger dans l'eau, enfoncer dans l'eau, submer- 
ger, couler. 2, en gén. enfoncer profondément, 
plonger, engloutir. 4, fig. cnfoncer, ensevelir; 
abattre, ruiner. 

démersio, ônis, /. action de plonger; submer 
ston, encloutissement. 

démerso, as, are, 


plonger, faire disparaitre 
sous l'eau. 
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démersüs, üs, "”. submersion. 

Déméêéter, tros, /. Déméter, c.-à-d. la Terre 
nourricière (divinité grecque identifiée avec Cérès). 

démétior, iris, mensus sum, iri. À, me- 
surer, ef j:ar ext. distribuer. 2, aligner réguliè- 
rement (comme en mesurant). Le part. passé 
demensus, a, um, Se frouve avec le sens 
passif; subst. âemensum, i, n. quantité de 

ain mesurée aux esclaves pour la nourriture 
un MOIS. 

4. déméto, is, messüi, messum, ëre. 
1, faucher, moissonner ; en gén. récolter, recueil- 
lir. 2, par ext. couper, retrancher, enlever ; faire 
périr. 

2. démêéto. Voy. DIMETO. 

démétor, aris, atus sum, ärd, mesurer, ar- 
penter. 

Démêétrius, i, m. nom de plusieurs personnages 
grecs ; en part. : 1, Démétrius Poliorcète. 2, Dé- 
métrius de Phalère. : 

démigraätio, onis, /. émigration;, en part. 
émisration forcée, déportation. 

démigro, äs, Avi, atum, äâre. 1, changer de 
demeure, aller habiter ailleurs, émigrer, partir. 
2, en part. mourir. 3, fig. s'éloigner, partir. 

déminoraätio, onis, /. amoindrissement, dimi- 
nution ; fig. avilissement. 

déminôro, à8s, are, comme DEMINUO. 

déminüo, is, minüi, minütum, ére. 
4, retrancher de, ôter de. 2, diminuer, amoin- 
drir. 3, Rg- amoindrir (par la parole), atténuer, 
rabaisser. 3, {. de droit, aliéner en partie. 5, é. 
de gant former un diminutif. 

déminutio, ônis, /. 1, diminution, amoindris- 
sement, déchéance. 2, €. de rhét. atténuation 
(par la parole), litote. 3, €. de droit, aliénation, 
droit d'aliéner. 4, €. de gramm. formation d'un 
diminutif, forme de diminutif. 

Fe enve adv. sous la forme d'un dimi- 
nutif. 

déminuütivus, a, um, t. de gramm. dimi- 
nutif; suôst. deminutivum, i (s.-enf. \o- 
MEN), 7. un diminutif. 

déminütus, a, um, part. empl. adject. ài- 
minué, amoindri; d'ou, petit. 

démirandus, a, um, part. empl. adject. 
étonnant, admirable. 

démiror, aris, atus sum, äri, s'étonner 
beaucoup de, voir avec surprise ; se demander 
avec étonnement, être curicux de savoir. 

démisse, «dv. 1, pr. bas. IL, Jig. : 1, hum- 
blement, modestement. 2, d'une manière pusilla- 
nime, lâchement, bassement. 

démissicius, a, um, tombant, long, trainant 
(en parl. d'un vêtement. 

démissio, onis, /. I, sens act. action d'abais- 
ser, de laisser tomber, de laisser pendre. Il, sens 
pass. : 4, diminution, relàche. 2, abattement, 
découragement. 

démissus, a, um, part. empl. adjert. 
I, pr. : 1, pendant, tombant. 2, bas, enfuncé, 

rofond. H, fig. : 4, bas, faible, peu sunure. 
, humble, modeste, simple. 3, abattu, decou- 
ragé, pusillanime, lâche. 4, dont les affaires vont 
mal, nécessiteux. 

démitigo, as, are, adoucir, rendre moins ri- 
goureux. 

démitto, is, misi, missum, ëére. I, pr. : 


* 
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4, envoyer d’en haut, faire descendre, faire ou 

laisser tomber; laisser pendre, laisser trainer. 

2, abaisser, pencher, baisser. 3, enfoncer; plan- 

ter. Il, fo. : 4, abattre, laisser abattre. 
2, abaisser, rabaisser. 3, au passif, descendre 
de, être issu de. 

démiurgus, i, m. I, démiurge (magistrat su- 
prème dans certaines villes grecques). II, le 
démiurge, c.-à-d. le créateur de l'univers. 

demo, is, dempsi, demptum, ére, retirer, 
Ôter, enlever; retrancher. 

Démôchäres, is, m. orateur et historien d’A- 
thenes, neveu de Démosthène. 

démôcratia, æ, /. démocratie, gouvernement 
populaire. 

Déméôcriteus ox -tius, a, um, de Démo- 
crite; subst. : Democritii, orum, m”. pl. 
disciples de Démorrite; Democritea, orum, 
n. pl. doctrine de Démocrite. 

Déëméôcritus, i, #1. Démocrite d'Abdère (fameux 
philosophe}. 

ASRAG A RMAIONS. éi, m. greffier d’un 

eIne. 

demolio, is, ivi ou ii, ire. VOY. DEMOLIOR. 

demolior, iris, itus sum, iri. | : 4, pr. 
démolir, détruire, renverser. 2, fig. détruire, 
ruiner, anéantir, réduire à rien. Il, détour- 
ner. 

démoôlitio, onis, /. démolition, destruction. 

déemolitor, oris, 7. démuolisseur. 

démollio, is, itum, ire, rendre plus délirat, 

démonstrabilis, e, qui peut se démontrer, 
démontrable. 

démonstratio, ônis, /. I, action de montrer, 
d'indiquer du geste. IT, action de faire com- 
prendre nettement par la parole : 4, démonstra- 
tion. 2, indicaliun détaillée, désignation précise. 
3,t. de rhét. SI RONOURE: 4, &. de rhét. le 
genre démonstratif. 

démonstrative, adv. en montrant, en indi- 
quant. 

démonstrativus, a, um. I, pr. qui sert à 
montrer, à indiquer. II, fig, en part.:1,t. 
de gramm. démonstratif. 2, £. de rhét. dé- 
monstratif, qui a pour objet la louange ox le 
bläme; subst. demonstrativa, æ, f. dis- 
cours du genre démonstralif. 

démonstrator, ôris, 72.1, celui de montre, qui 
enseigne, 2, celui qui expose, qui décrit. 

démonstraätorius, a, um, qui sert à indi- 
quer. ‘ 

démonstratnis. icis, /. celle qui démontre. 

démonstro, as, avi, atum, are, indiquer : 
I, du geste : 4, montrer, désigner. 2, par vxt. 
montrer la route à, guider. Il, par la parole, 
faire connaitre, expliquer, exposer, décrire, mün- 
trer, démontrer; en part. : 1, déterminer exae- 
tement, préciser. 2, nommer, déuomimner. 3, {.de 
granvn. exprimer, Signilier. 

Démôphilus, i, »#. Demuphile ‘potte grec de 
la Nouvelle Comédie). 

démèratio, ônis, f. action de s'arréter, séjour ; 
mélon. lieu où l'on s'arrète. _ 

demordeo, es, mordi, morsum, ere, en- 
lever en mordant, fig. eulever comme par une 
morsure. 

déméôrior, éris, mortüus sum, moôri. 
4, intr. disparaitre par la mort, périr, se per- 
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dre. 2, qgqf., tr. se mourir d'amour pour, aimer 
éperdument. : 

demüror, âris, âtus sum, ari. I, infr. : 
4, s'attarder, tarder. 2, séjourner. Il, ér. 
arrêter, retenir; retarder, entraver. 

démorsito, &s, âtum, âre, mordiller. 

démoôs, i, "”. (mot grec). 4, peuple. 2, dème, 
commune be politique chez les Athéniens). 

Démosthènes, is ef i (acc. em rt en), m. 
Démosthène : 4, célèbre orateur athénien. 2, gé- 
AE athénien, qui périt dans l'expédition de 
icile. 

DEROStRemCS, adv. à la facon de Démos- 
thène. 

Déëmosthénicus, a, um, de Démosthène. 

démôvéo, es, môvi, môtum, ere. i, pr. 
déplacer de n' à éloigner : écarter, détourner, 
ôter, chasser. 2, fig. détourner ; déposséder, sup- 
planter ; dégrader, licencier. 

demptio, onis, f. action d'enlever, retranche- 
ment ; prélèvement. 

démügitus, a, um, rempli de mugissements. 

démulcatus, a, um, fort maltraité. 

démulceo, ës, mulsi, mulsum ef mulc- 
tum, ére, caresser ; fig. flatter, charmer. 

démum, adv., sert à mettre en relief le 
mot précédent : 1, précisèment, justement. 
2, particulièrement, exclusivement, seulement, 
ne... que, c'est seulement... que. 3, seulement 
alors, enfin. &, encore (devant un Cnpar 


démünéror, aris, ari, corrompre par des pré- 


sents. 

démurmuüro, &s, äre, murmurer tout bas, 
marmolter. 

démüs, arch., pour DEMrA. 


démusso, äâs, ätum, äre, souffrir en silen- 
ce, supporter sans se plaindre, dissimuler, dé- 


vorer. 

démuütabilis, e, qui peut être changé, sujet au 
changement. 

démuütatio, ônis, /. changement {en mal), alté- 
raticn, Corruption. 

démutator, oris, ”. celui qui change. 

démütilo, às, are, retrancher, couper en éla- 
guant. 

demuto, as, avi, ätum, äre. I, {». changer, 
transfurmer; souvent en mauv. part, alterer, 
corrompre. Il, 2ntr. être change, diflerer, ètre 
tout autre. 

demuttio, is, ire, parler tout à fait bas. 

‘ dénariarius, a, um, relatif au denier, où l’on 
compte par deniers. 

dénariôn, i, n. denier. 

dénarismus, i, mn. manière de compter par 
deniers. 

dénarius, a, um, relatif au nombre dix, qui 
contient dix, qui vaut dix, subst. denarius, 
i, ?n. 1, denier, monnaie d'argent valant quatre 
sesterces ou seize as (dix à l'urigine). 2, monnaie 
d'or valant vingt-cinq deniers d'argent; 3, à une 
basse époque, monnaie de cuivre. 4, puids d'une 
drachme (en medecine). 

denarro, as, avi, atum, are, raconter par 
le menu, détailler. 

dénascor, éris, i, dépérir, mourir. 

dénaäso, às, are, priver du nez, rendre sans 
nez, enlever fe nez à. 

dénato, às, are. 1, descendre en nageant. 2, par 
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ext., en pari. d’un fleuve, descendre en coulant. 


dendrächaätes, æ, m. agate arborisée (pierre 


prec ieuse). 

dendritis, idis, /. pierre précieuse inconnue. 

dendrôfôorus. Voy. DE\DRAPRORUS. 

dendroidés, is, n. sorte de tithymale (plante). 

dendrôphoôrus, i, "7. celui qui porte un arbre: 
4, surnom de Sylvain. 2, membre d'un collège 
de prêtres qui, à certaines fêtes, portaient pro- 
cessionnellement un tronc d'arbre avec ses 
racines. 3, charpentier. 

dénégatio, onis, /. refus. 

dénégaätivus, a, um, négatif. 

dénégator, ôris, 7». celui qui nie. 

dénëégo, às, avi, atum, âre. I, nier absolu- 
ment, soutenir que non. Il: 1, refuser, ré- 
pondre par un refus. 2, ne pas vouloir, se refu- 
ser à. 

déni, æ, a. 1, qui sontdix par dix, dix à la fois, 
dix pour chacun. 2, simpl. dix. 

dénicalis, e, où l’on purifie la maison (à la suite 
d'un décès). 

dënigratio, onis, /. action de noircir. 

dénigro, as, àâre. 1, pr. noircir complètement, 
rendre tout noir. 2, fig. noircir, ternir la répu- 
lation de, dénigrer. 

déniqué, adv. I: 1, ensuite, puis; dès lors. 
2, enfin, à la fin, en dernier lieu. 3, pour résu- 
mer, en somme, en un mot. #4, d'une manière 
générale; et mème, et qui plus est. 5, en consé- 
quence ; ainsi donc.  Il,comme DEMUn : 1, seu- 
lement, ce n'estque.. que. 2, précisément. 

denixé, #4dv. VOoy. ENIXE. 

dénôminaätio, ônis. 4, dénomination. 2, £. de 
rhét. métonvmie. 

dénôminaätive, adv., t. de gramm. par déri- 
vation. 

dénôminativus, a, um, t. de gramm. formé 

ar dérivation, dérivé; subst. n. pl. mots 
érivés. 

denümino, äs, Avi, atum, äâre, dénommer, 
nommer, donner un nom à. 

dénormis, e, irrégulier. 

dénormo, as, âre. I, rendre irrégulier, empè- 
cher de former une figure régulière. II, tracer 
à l'équerre. 

dénôtatio, Onis, 
trage, blâme public. 

dénôtatüs, üs, »1., comme DENOTATIO. 

dénôto, as, avi, atum, are. À, marquer par 
un signe, signaler, désigner, faire reconnaitre, 
rendre reconnaissable. 2, noter d'infamie, flétrir, 
signaler au mépris public. 

dens, dentis, m. 1, pr. dent (de l'homme et 
des animaux). 2, par anal. ce qui a la forme 
d'une dent, ce qui entame, ce qui entre dans les 
objets : saillie acérée, (dent d’une scie, d'un 
peigne). 3, fig. dent, morsure. 

densabilis, e, qui épaissit, qui condense ; €. de 
méedec. astringent, qui resserre. 

densätio, ônis, ff. épaississement, conden- 
sation, 

densé, adv. 1, pr. d'une manière serrée, épaisse. 
2, par ext. fréquemment, souvent. 

Denselëetæ. Vov. DENTRELETI. 

denseo, és, étum, ere. VOy. DENSO. 


f. 1, désignation. Il, ou- 


densesco, is, ère, épaissir, devenir épais. 


DENSITAS 


densitäs, atis, /. 4, épaisseur, densité; 
méton. masse serrée. 2, fréquence. 

densito, as, âtum, äre, disposer d'une façon 
serrée. , 

denso, às, avi, atum, äre. 1, épaissir, con- 
denser. 2, serrer, presser. 3, accumuler en grand 
nombre, multiplier. 

densus, a, um. I: 1, épais, touffu, dense, 

compact, serré. 2, épais en, plein de. 3, par 
ext. violent, fort. [ : 1, dans l'espace, dis- 
pus en rangs serrés, pressé, rapproché, nom- 
reux. 2, dans le temps, fréquent, redoublé, 
multiplié, qui a lieu à de courts intervalles. 
3, t. de rhét. pressé, serré, concis (en pari. du 
style ou d'un auteur). 

dentalia, um, n. pl. 1, pièce de la charrue à 
laquelle est fixé le soc ; melon. charrue. 2, dents 
d'un râteau. 

dentärius, relatif aux dents, à dents; subsé. 
den a, æ (s.-ent. AERGA), f. nom de di- 
verses plantes employées contre le mal de dents : 
4, jusquiame. 2, renoncule scélérate. 3, comme 
BRYONIA. 

1. dentätus, a, um. I,pr., en parl. de l’homme 
et des animaux, qui a des dents ; qui a de 
longues dents; qui mord. 2, par anal., en pari. 
des choses, muni de dents, c.-à-d. de pointes 
acérées.  [I, poli, glacé (avec une dent de 
sanglier). 

2. Dentätus, i, m. surnom romain, en part. 
M. Curius Dentatus (dictateur). 

dentex, ïicis, ». nom d’un poisson de mer, 
peut-étre scie. 

de æ, /. pince pour arracher les 

ents. 

Denthéléti, ôrum, 1. pl. peuple de Thrace. 

denticülätus, a, um, quia des dents (en parl. 
des choses), dentelé. 

4. denticülus, i, m. 1, petite dent. II, par 
anal. : À, t. d'archit. dentelure. 2, faucille. 

2. Denticülus, i, ". surnom romain. 

dentidüucum, i, 7. instrumeni pour arracher 
les dents. 

dentifér, féra 
parl. des objets). 

dentifrangibülum, ji, n. instrument pour 
casser les dents (par plaisanterie, en parlant 
du poing). 

Con Rng ne 1, m. celui qui casse les 
ents. 

dentifricium, i, n. poudre dentifrice. 

dentilégus, i, "”. celui qui ramasse ses dents 
(parce qu'on les lui a cassées). 

1. dentio, is, ire. 1, faire ses dents (en parl. 
d'un enfant). 2, par plaisanterie, en parl. des 
Pen elles-mêmes, s'allonger par l'effet de la 
aim. 

2. dentio, ünis, /., comme DEXTITIO. 

dentiscalpium, i,n. cure-dents. 

dentitio, onis, /. dentition, pousse des dents. 

dentix et dentrix. VOy. DENTEX. 

dentülus, i, m. petite dent. 

dénübo, is, nupsi, nuptum, ére, se marier 
‘en par!. d'une fumme). 

denüdatio, ônis, /. 1, pr. action de mettre à 
nu, de decouvrir. 2, fig. action de dévoiler, de 
révéler. 

dénüdo, às, avi, atum, are. I: 1, pr. 


férum, qui a des dents (en 
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mettre à nu, découvrir, dégarnir. 2, fig. dévoi- 
ler, révéler. IT, dépouiller. 

dénümératio, ônis, /. dénombrement. 

dénüméro, as, avi, are, dénombrer, compter. 

dénuntiätio, Onis, /. 4, annonce, déclaration, 
avis. 2, avertissement, menace. 3, injonction, 
ordre. 4, {. de droit, déposition. 

dénuntiativus, a, um, qui annonce. 

denuntiator, ris, m. commissaire de police. 

dénuntio, as, avi, atum, aäre. À, annon- 
cer, déclarer, faire savoir, donner avis, signifier, 
nouer. 2, prédire, présager, être le présage de. 
3, donner ordre, enjoindre 4, é. de droit, don- 
ner assignalion à comparaitre. 

dénuo, adv. 1, de nouveau, derechef, 2, une autre 
fois, pour la seconde fois. 3, encore une fois, 
encore. 

dénus, a, um. Voy. DEN. 

déocco, as, are, herser. 

Déôis, idis (ac. ida), f. la fille de Déo 
(Cérès\, c.-à-d. Proserpine. 

Deôius, a, um, de Léo, de Cérès. 

déôünéro, äs, avi, atum, äre, décharger, 
ôter la charge de; soulager. 

déôpério, is, Ôpérüi, opertum, ire. 1, dé- 
couvrir. 2, ouvrir. 

déorbatus, a, um, aveuglé. 

déorsum, adv. 1, en bas, c.-à-d. vers le bas, 
de haut en bas. 2, simpl. en bas, au-dessous. 

déorsus, adv., comme DEORSUM. 

déoscüiatio, Onis, /. action d'embrasser af- 
fectueusement. 

déoscülor, äris, atus sum, ari. !, baiser 
tendrement, embrasser alfectueusement. 2, fig. 
accorder de grands éloges à. Le part. passé 
deosculatus se frouve avec le sens passif. 

déosum. Voy. DEORSUM. 

dépaciscor. Voy. DEPECISCOR. 

dépactio. Voy. DEPECTIO. 

dépalatio, ônis, /. action de planter des pieux 
pour borner : action de borner, de délimiter. 

depalator, oris, 72. celui qui limite par des 
pieux; par. ext., eccl. fondateur. 

dépalmo, as, avi, atum, àre, frapper avee 
la paume de ba main, suuftleter, 

1. depalo, as, are (De, PALUS), planter des 
pieux pour borner, borner par des pieux; par 
ext., eccl. fonder, établir. 

2. dépalo, as, are (De, PALAM), découvrir, 
rendre public. 

dépango, is, pégi, pactum, ëre, ficher en 
terre, enfoncer, planter. 

deparcus, a, um, fort chiche, avare. | 

dépasco, is, pavi, pastum, ére. 1: 1, pr. 
paitre, brouter, dévorer. 2, fig. elaguer, retran- 
cher, Il, faire paitre, faire bruuter. 

dépascor, éris, pastus sum, pasci. !,5e 
repaitre de, dévorer, consommer. 2, par ext. 
détruire, consumer. 

depastio, Onis, f. action de paitre, päture. 

deépavitus, a, um (part. pass. de beravio 
inus.), battu, lonlé. 

deépéciscor, éris, pectus sum, pécisci, 
faire un pacte, conclure une convention, transiger; 
s'accorder, s'entendre avec. 

dépectio, onis, /. pacte. 

dépecto, is, pexi, pexum, ére. 1, peigner 
avec soin; fig, par plaisanterie, oupiller: 
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laver la tète à (qqun). 2. enlever en peignanl; cou- 
per, détacher (ce qui ressemble 4 une chevelure). 

dépector, ôris, m. négociateur, celui qui fait 
un pacte, un marché. 

dépectôro, äs, are, saigner au poitrai.. 

dépécülätor, oris, m. celui qui pille, voleur, 
principalement celui qui vole l'argent de l'Etat. 

dépécuülatüs, üs, m. action de ruiner, de faire 
tort. 

dépécülo, as, âre, rommce DEVECULOR. 

dépécülor, aris, ätus sum, ari, piller, 
dépouiller; voler, dérober (principalement Île 
bien de l'État); commettre des malversations. 

dépellicülo, as, are, ef dépellicülor, aris, 
ari {enlever la peau, écorcher|, fig. duper, voler. 

1. dépello, is, puüli, pulsum, ére. I, p>. : 
1, pousser devant soi, conduire (des bestiaux) 
dans un lieu plus bas. 2, précipiter en bas; jeter, 
puis en bas, culbuter, renverser; €. milit. dé- 
usquer, déloger. 3, chasser, renvoyer, évincer; 
en paré. Sevrer; écarter un de sa route. 
Il, fig. : 1, chasser, dissiper, faire cesser. 2, écarter 
détourner; dissuader. 

2. dépello, às, àre, peler; enlever la peau, 
l'écorce de, 

dépendéo, ës, êre. I, pr. être suspendu, pen- 
dre. Il, fig. : 1, dépendre de, provenir de, 
deriver de. 2, incliner vers. 

dependo, is, pendi, pensum, ére [peser 
(l'argent) pour payer]. 1, pr. : 1, payer, c.-à-d. 
donner en payement. 2, payer, c.-à-d. rémuné- 
rer. Il, fig. employer, dépenser, prodiguer, 
sacrifier. 

dépendülus, a, um, qui pend, suspendu à. 

dépennaätus. VOy. DEPINNATUS. 

dépensio, ônis, /. dépense, frais. 

déperco, is, ére, épargner, ménager. 

déperditus, a, um, part. ape adject. 
perdu, c.-à-d. : 1, éperdu, démoralisé. 2, dé- 
pravé, corrompu. 

deperdo, is, perdidi, perditum, ére. 
1, perdre, c.-à-d. ruiner, anéantir. 2, perdre, 
c.-à-d. subir une perte, un détriment 

dépéréo, is, périvi ou périi, peus 
ire. 1, se perdre, périr; stmpl. déptir. 2, en 
part. mourir d'amour, et, {r. aimer eperdument. 

dépétiginosus, a, um, dartreux, lépreux. 

depetigo, inis, f. dartre (sur tout le corps); 
lepre, élephantiasis. 

dépeto, is, ere, demander instamment. 

depictio, onis, /. action de peindre; peinture 
(pr. et fig.) 

depictuüura, æ, f. peinture. 

dépilis, e, sans poils, chauve ou imberbe. 

dépilo, as, avi, atum, âre. 1, épiler, raser, 
tondre. 2, fig. voler, plumer. 

dépilor, aris, atus sum, ari, piller, voler. 

dépingo, is, pinxi, pictumi, ére. I, peindre: 
1, pr. peindre, representer. 2, fig. dépeindre 
ce paroles), décrire. 3, S'imaviner, se représenter. 
[,orner de couleurs : 4, peindre, farder. 2, broder. 

dépinnatus, a, um, qui a des ailes; fig. su- 
blime, 

dépisus, a, um, bien pilé {au mortier). 

deplaco, às, are, apaiser. - 

piano, is, planxi, planctum, ére, 
pleurer, déplorer. | 

déplano, às, avi, ätum, are. 1, aplanir, 
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nivelcr, meltre à niveau. 2, #g. expliquer, éclair- 
cir. 

déplanto, as, avi, âtum, âre. I, déplanter, 
arracher (une plante), d'où. en gén. arracher, 
rompre. IH, planter avec les racines. 

dépléo, 6s, plévi, plétum, êre, vider, dés- 
emplir; en part. saigner {un animal). 

déplexus, a, um (part. de DEPLECTOR inus.), 
qui enlace, qui s'enroule autour (de hant en FA 

déplôrabundus, a, um, érloré. 

deplôratio. onis, /. plainte, lamentation. 

déplôro. äs, ävi, atum, âre. IL, ntr. pleurer, 
gémir. I, ér.: 4, pleurer sur, déplorer; re- 
greller, déplorer la perte de. 2, désespérer de, 
considérer comme perdu. 

déplümatus, a, um, déplumé, sans plumes. 

déplümis, e, sans plumes. 

SSpUo plüi, ère, tomber (comme la pluie), 
bieUVOIT. 

dépocuülo, ef dépôclo, àäs, âre, dépenser 
pour boire. 

depolio, is, ivi, itum, ire, polir. 

dépôlitio, Oônis, f. charme, agrément (d'un 
aunaine). 

depompaätio, ônis, /. dégradation, déshonneur. 

depompo, às, are, dégrader, déshonorer. 

depondéro, às, are, enfoncer par son poids. 

dépônens, entis, «dj. déponent (t. de gramm.). 

dépôno, is, pôsüi, pôsitum, ère. I, pr. 
poser à terre, mettre bas, déposer, baisser, faire 
descendre; en part. : 4, mettre bas, c.-à-d. en- 
fanter. 2, ns 3, enfoncer en terre, planter. 
4, renverser, abattre; déposer (un magistrat). 
IL, fig. déposer, c.-à-d. renoncer à, quitter, aban- 
donner, perdre; se démettre de. IT, en part. 
déposer, c.-à-d. mettre en dépôt, mettre en lieu 
sûr ; confier, remettre (pr. et tig.). IV, le part. 
passé DEPOSITUE à qgf. le sens de mourant : fig. 
désespéré, perdu. 

dépontanus, a, um, citoyer romain, âgé de 
soixante ans, et qui dés lors, ne pouvant plus 
voter, ne devait pas traverser le pont (PONS Sur- 
FRAGIORUM) qui Conduisait au comilium. 

déponto, as, are, exciure du pont, c.-à-d. pri- 
ver du droit de voter. 

dépôpuülatio, ônis, f. dévastation, ravage. 

depopuülator, ôris, m. devastateur. 

depopülatrix, icis, /. celle qui dévaste. 

depopuülo, as, avi, are. Vuy. DFPOPULOR. 

depopülor, aris, atus sum, àäri, dévaster, 
dépeupler, ravager, saccager, piller. 

deportatio, ônis, /. 1, transport; méton. la 
quotité transportée, charretée : une voie de. 
I. bannissement perpetuel, déportation. 

déportatorius, a, um, qui concerne lestrans- 
parts, les corvérs. 

déporto, as, avi, atum, are. 1, emporter, 
transporter; charrier (en parl. d'uu fleuve). 2, en 
part. transporter (de la campagne a la ville, et 
des provinces à Rome); d'où, souvent, rapporter, 
remporter chez soi. 3, déporter, bannir à perpé- 
tuile. 

déposco, is, pôposci, ëére, demander avec 
instance et comme un droit; réclamer, eyiger; 
en part. : À, réclamer la puniliou où la mort de 
qquu, demander l'extraditiun de, exiger que qqun 
suit livré. 2, demander comme adversaire ; d'où, 
provoquer, défier. 
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dépôsitarius, i, m. I, dépositaire. [I, celui 
qui fait un dépôt. 
dépôsitio, onis 'e I, pr. :1, action de déposer, 
de mettre bas, d'abaisser. 2, renversement, dè- 
molition. I, fig. : 4, abaissement (de la voix) 
à la fin d'une période. 2, abaissement, dégrada- 
tion, avilissement. 3, renonciation, abdication. 
4, déposition (d'un magistrat), révocation. 5, dé- 
position (d'un témoin), témoignage. III, en 
part. dépôt, consignation. 
dépôsitivus, a, um, caché (en pari. d'un tré- 
sur). 
de tes ôris, m. I, celui qui met en dépôt. 
Il, celui qui dépose, qui renverse (un roi). 
dépôstülator, Gris, "”. celui qui réclame 
(pour la punition, le martyre). 
dépostülo, às, âre. 1, demander instamment. 
2, en part. réclamer le châtiment de. 
déprædatio, ônis, /. pillage, déprédation. 
déprædator, ôris, #". pillard. 
déprædor, aris, ari, piller, saccager, voler, 
dépouiller, 
déprælior. VOy. DEPRŒLIOR. | 
dépræsentiärum, adv. maintenant, dès main- 
tenant. 
déprans, prandis, ad}. à jeun, affamé. 
dépransus, a, um. I, qui n'a pas mangé, à 
jeun. II, mangé, dévoré. 
dépravaté, adv. de travers, mal. 
dépravatio, ônis, /. I,pr.contorsion. II, Ag. 
altération, corruption, dépravation. 
dépravo, às, avi, atum, àre. I, pr. rendre 
tortu, de travers. IT, fig. : 1, fausser, altérer. 
2, gâter, corrompre, dépraver. 
déprécäbilis, e, qu'on peut fléchir par des 
prières. 
déprécabundus, a, um, suppliant. 
déprécänèéus, a, um, qu'on peut détourner 
{par des prières). 
déprécatio, ônis, /. I, supplication, priere 
instante. If, en paré. : 4, prière pour délourner 
(un danger, une punition), intercession. 2, priére 
our éviter l'obligation de faire une chose : excuse. 
Il, imprécation. 
déprécatiuncüla, æ, /. petite prière, petite 
excuse. 
déprécativus, a, um, de prière, d'exruse. 
déprécator, oris, 7. intercesseur, défenseur. 
déprécatorius, a, um, qui interrède. 
déprécatrix, icis, /. celle qui intercède, mé- 
latrice. 
dépréciator. VOy. DEPRETIATOR. 
déprécor, aris, âtus sum, ari. l, supphier : 
4, prier (qqun) avec instance, implorer; inter- 
céder aupres de. 2, demander (qqch) avec instance, 
par des supplications. IL, chercher à détourner 
per ses prières, demander grâce de, demander à 
ne pas subir; simpl. s'excuser pour ne pas faire 
(qqch.}, décliner (une obligation). HE, souhaiter 
(agch. à qqun), ef part., en mauv. part, sou- 
auor du mal à, maudire, lancer des imprécations 
conire. 
dépréhendo, is, préhendi, préhensum, 
ère. 4, arrèler au milicu de sa course, sur- 
prendre, intercepter. 2, prendre sur le fait, en 
flagrant délit; surprendre; trouver. 3, prendre 
au dépourvu; embarrasser, interloquer. 4, sur- 
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prendre, c.-à-d. remarquer, apercevoir, découvrir, 
reconnaitre (des traces de). 

dépréhensa, æ, /. peine infligée en cas de 
flagrant délit. 

dépréhensio, ônis, /. 1, sens act. : 1, action 
e prendre (qqun) sur le fait. 2, découverte (de 
qqch.). 1f, sens pass. flagrant délit. 

déprendo. Voy. DEPREHENDO. 

deprensa. Voy. DEPREHENSA. 

dépressë, adv. profondément. 

dépressio, onis, /. 4, action d’abaisser, d’en- 
foncer. 2, méton. enfoncement, abaissement, 
profondeur. 

dèépressus, a, um, part. empl. adject., enfvncé, 
éprimé : 1, pr. bas, profond. 2, fig. peu saillant; 
en pari. de la voix, bas, sourd. 

déprétiator, ôris, m. celui qui déprécie. 

déprétio, as, Avi, atum, âre, diminuer la 
valeur de, déprécier, ravaler, mépriser. 

déprimo, is, pressi, pressum, ére. I, pr. 
appuyer sur qqch. de manière à le faire descendre, 
abaisser, enfoncer; en part. : 4, enfoncer pro- 
fondement en terre, planter, enfouir. 2, creuser 
profondément. 3, subinerger. II, fig. abaisser: 
4, baisser (la voix). 2, abattre. 3, rabaisser, 
déprécier (en paroles). 

déprælior, aris, ari, combattre, se livrer un 
combat. 

deprômo, is, prompsi, promptum, ére, 
tirer de où hors de; fig. emprunter. 

déprôpéro, às, re. |, intr. se hàter. 
faire avec hâte; hâter, presser. 

depso, is, depsüi, depstum, ére, pttrir, 
amollir (en maniant). 

deépüdesco, is, ére, perdre toute honte. 

depüdet, püduüit, ère, #npers. 1, avoir grande 
honte, rougir de honte. If, avoir perdu toute 
honte. 

dépüdico, às, avi, âre, déshonorer. 

dépuügis, e, qui n’a pas de hanches, où qui a 
les hanches grèles. 

dépugnatio, ônis, f. lutte ardente (pr. et fig.). 

dépugno, às, avi, atum, are. I, ?x1r. 
combattre jusqu'au bout, lutter ardemmeut. 
Il, ér. : 4, combattre avec acharnement. 2, livrer 
(un combai) jusqu'au bout. 

dépulsio, ônis, /. 1, action de repousser, 
d'éloigner, de chasser. 2, en part., t. de rhét. 
réfutation, défense. 

depulso, as, are, écarter, repousser de. 

dépulsor, oris, 1. celui qui repousse, chasse: 
en part. protecteur (épithète de Jupiter). 

dépulsorius, a, um, qui sert à détourner, 
expiatoire; subst. f. pl. formules expiatoires. 

dépulsum, ji, n. prière pour conjurer (un 
malheur. 

dépungo, is, ére, indiquer avec des points. 

depurgativus, a, um, purgatif. 

dépurgo, as, avi, atum, are. 1, pr. net- 
toyer; en part., t. de médec. purger. 2, mor. 
purilier. 

et as, are, exprimer, faire sortir le pus de. 

1. depuüto, as, avi, atum, are, lailler, 
élavuer. 

2. depuüto, as, avi, atum, äâre. 1, estimer, 
juger, considerer comme. 2, destiner, désigner 
pour. 3, attribuer. 4, livrer à, employer à. 


IL, tr. 


DEPUVIO 


dépüvio, is, püvii ou püvi, ire, battre, 
frapper. 

dépuüvo, is, ére. Voy. DEPUVIO. 

dépygis, e. Voy. DEruGis. 

déquéror, éris, questus sum, quéri, se 

faindre fort de, déplorer vivement. 

derado, is, rasi, rasum, ère, enlever en 
raclant, ralisser, racer, gratter; raser, fig. elfacer. 

Derbé, &s, /. Derbé {ville de Lycaonie, au. Divlé). 

Derbetes, is, m. habitant de Derbé. 

Derbéus, a, um, de Derbé. 

Dérbices, um, m. pl. Derbices (peuple d'Asie). 

derbiosus, a, um, croûteux, chassieux. 

Dercébii, orum, m. pl. peuple de l'Asie, aux 
bouches de l'Oxus. 

Dercétis, is, et Dercéto, üs, f. Dercéto 
(déesse syrienne, sans doute la mème qu'Astarté ou 
Aphrodite). 

derectus, a, um. Voy. DIRECTUS. 

dérélictio, ônis, /. abandon. 

dérélictüs, üs, 7. abandon; négligence. 

dérélinquo, is, liqui, lictum,ére. 1, laisser 
à l'abandon, abandonner, délaisser, négliger. 
2, léguer, laisser (par testament). 

dérépenté, adu. tout à coup, soudain. 

dérépentino, adv., comme DERFPENTE. 

dérepo, is, repsi, ére, descendre en se tral- 
nant, en rampant. 

_ éridéo, &s, risi, risum, ëre, tourner en 
dérision, se moquer de, railler. 

déridicülus, a, um, fort ridicule; subsé. 
deridiculum, i, x. {, moquerie, risée. 2, objet 
de moquerie. 

dérigéo, &es, ère, rendre moins raide, moins 
rigoureux, moins dur. 

dérigesco, is, rigüi, re, devenir complète- 
ment raide où immobile; se clacer; se pétrilier. 

derigo, is, rexi, rectum, ére. Voy. viGo. 

deripio, is, ripüi, reptum, ère. I, arracher 
de maniere à faire tomber ; simpl. arracher, 
enlever, ravir. IF, souvent confondu avec 
DIRIPI0O, 

dérisio, onis, /. derision, moquerie. 

dérisor, oris, #2. 1, muoqueur, railleur. 2, bouf- 
fon; parasite. 

dérisorius, a, um, dérisoire. 

dérisus, us, a. raillerie, moquerie. 

derivabulis, e, qu'on peut detvurner (de son 
cours). 

dérivamentum, i, n. dérivation. 

dérivatio, onis, /. I, pr. action de détourner 
les eaux. El, fig. 1, €. de qgramm. dérivation 
(d'un mat), 2, €. de rhét. expression aduucie, 
euphémisne, detuur. 

dérivativus, a, um, {. «le grarmmm. dérivé. 

dérivo, às, avi, atum, are. [,pr. détourner 
Le eaux), faire deriver. I, fiy. : 4, delourner, 
aire retomber sur; rejeter sur. 2, €. de gramm. 
deriver (un mat}. 

dérôgatio, ônis, f. abrogalion partielle (d'une 
lon; derogation. 

dérogativus, a, um, {. de gramm. privatif. 

derogator, ôris, #2. détracteur. 

dérogatorius, a, um, qui entraine une déro- 
gatien, 

dérogo, às, avi, atum, are 
butie d'une loi par une autre 


diminuer la 
loi Cuntraire, 
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abroger partiellement, déroger à; fg., en gén. 
diminuer; OÔter, retrancher. 

Dertôna, ææ, f. ville de Ligurie (auj. Tortona). 

déruncino, às, ätum, âre. {, pr. raho- 
ter. 2, fig., par plaisanterie, filouter, escro- 
quer. 

dérüo, is, rüi, rütum, ére. I, fr. jeter bas, 
faire tumber. Il, ënËr. tomber, crouler. 

derüpio. Voy. DERIPIO. 

déruptus, a, um, escarpé; subst. n. pl. lieux 
escarpés, précipices. 

désäcro, as, avi, atum, âre. 1, pr. consa- 
crer, dédier. 2, fig. consacrer, c.-à-d. destiner. 

desævio, is, ii, itum, ire. |, sévir avec 
violence, déchainer sa fureur. IT, cesser ses 
violences, calmer sa fureur, s'apaiser. 

désalto, as, avi, atum, àre, représenter en 
dansant, par la pantomime. 

desannatio, ônis, /. grimace pour se moquer. 

désanno, as, âre, faire une grimace pour se 
moquer de ou pour mépriser. 

descendo, is, scendi, scensum, ère, 
descendre; en part.: 1, déchoir, diminuer, bais- 
ser. 2, être issu de, tirer son origine de. 
3, s'enfoncer, pénétrer (dans); mor. faire une 
impression profonde. 4, se résigner à, consentir 
a, S abaisser jusqu'à, en venir à. 5, s'abaisser (en 
parl. de la voix). 6, se rapprocher, c.-à-d. être 
analugue. 

descensio, onis, /. 1, aclion de descendre, 
descente. 2, au plur., méton. marches de la 
piscine (sur lesquelles on s’assevait). 

déscensôrius, a, um, de descente. 

descensüs, üs, »7. 1, descente, c.-à-d. action 
de desrendre. 2, descente, c.-à-d. chemin qui 
descend. 

descisco, is, scivi ou scii, scitum, ére. 
4, pr. faire défection, abandonner le parti de. 
2, fig. S'ecarter (ex. d'une habitude pour en 
en prendre une autre). 

descôbino, as, Avi, atum, âre, enlever en 
linant, liner, racler, écorcher. 

describo, is, scripsi, scriptum, ére. 
l, copier, transerire.  [l, décrire : 1, par le 
dessin, tracer, représenter, fi:urer. 2, par la 
parole, depeindre, faire le portrait de; repré- 
senter comme. HI, deétinir, délimiter, fixer. 
IV, assigner : 1, imposer. 2, attribuer. 3, ré- 
partir. classer. 4, diviser, 

descripte, «dv. distinctement, avec ordre. 

descriptio, Onis, /. |, copie. Il, action de 
decrire : 4, par le dessin, tracé. 9, par la pa- 
role, description. IT, définition, délimitation, 
fixation.  ÎV, répartition, partage, classement. 

descriptiuncüla, æ, /. julie description. 

descriptivus, a, um, descriptif. 

descriptor, oris, »2. celui qui décrit, dép. 

descriptus, a, um, pu empl. adject. bièu 
arrange, ordonné, regulier. 

descrobo, as, are, enchässer. 

deseécat10, ônis, /., Comme DESECTIO. 

deseco, as, sécüi, sectum, äâre, couper 
de facon à séparer : tailler, retrancher. 

désécro. Vuy. DESACRO. 

désectio, Onis, f. action d'enlever en coupant : 
taille, coupe; ampulation. 

désénesco, is, sénuüi, ëre, vieillir, fig. 8’é- 
teiudre graduellement. 


DESEPS 


aese #, inis, adj. dépourvu de goût, déraison- 

nable. 

1. déséro, is, situm, ére, semer. 

2. déséro, is, sérüi, sertum, ére. 1, pr. 
quitter un lieu, s'éloigner de, laisser inculte ou 
inhabité. 2, abandonner, délaisser ; absol.,t.m /ff. 
déserter. 3, négliger (son devoir), ne pas tenir 
(une promesse). #4, £. de droit, faire défaut ou 
se désister. 

déserpo, is, ëre, descendre en rampant, se 

lisser en bas. 

désertio, ônis, /. 1, abandon; en part., {. mi- 
lit. désertion. 2, €. de droit, désistement. 

désertitäs, ätis, /. état de ce qui est désert, 
état d'abandon. 

désertitüdo, inis, /. solitude, désert. 

désertor, ôris, m. celui qui abandonne, dé- 
laisse, néghge ; t. milit. déserteur, transfuge. 

désertrix, 1cis, /. celle qui délaisse. 

désertus, a, um, ee empl. adjrct. aban- 
donné, désert, inhabité, inculte; subst. deserta, 
orum, 7. pl. déserts. | 

déservio, is, ire. 1, servir (qqun) avec dé- 
vouement, se dévouer à. 2, se consacrer (à qqch.), 
s'adonner, se livrer. 3, servir, c.-à-d. ètre 
employé, utilisé pour. 

désès, sidis, adj, inoccupé, oisif, inactif, 
fainéant. 

dèésessibilis, e, où l'on peut s'arrêter, où l'on 
séjourne. 

désiccativus, a, um, qui dessèche, desséchant. 

désicoo, às, vi, ätum, àre, sécher, dessé- 


cher, 

désidéo, és, sédi, sessum, ëre. 1, pr. 
rester assis. 8, par ext., crdin. rester sans rien 
faire, être désœæuvré, ètre inactif. 

désidéräbilis, e. 1, désirable. 2, regrettable. 

désidéräbilitér, adv. avec désir. 

désidérans, antis (seulem. au superlatif), 
très regretté, très cher. 

désidérantér, adv. ardemment, passionnément. 

désidérätio, ônis, f. désir, souhait. 

désidérätivus, a, um, qui exprime le désir, 
désidératif (t. de gramm.). ‘ 

désidérätus, a, um, part. empl. adjecl. dé- 
siré, bienvenu, cher. 

désidérium, i, n. sentiment de chagrin causé 
par l'absence de qqch. : Î, regret. Il, désir : 
1, attente, langueur de l'attente. 2, envie, besoin 
ou appétit naturel. 3, au plur. prières, requèles. 
Il, méton. objet de désir ox de regret. | 

désidéro, às, avi, atum, âre. I, regretter; 
en part. : 4, trouver que qqch. manque, se plain- 
dre de l'absence de. 2, perdre. Il, désirer, 
avoir envie de. III, rarem. examiner (une 
question). 

désidérôsus, a, um, plein de désirs, cupide. 

1. désidia, æ, /. état d'une personne qui reste 
assise sans rien faire, d'où, oisiveté, inacliun, in- 
dolence, nonchalance ; en part. repos (de la terre), 
jachère. 

2. désidia, æ, f. action de s'apaiser, de se 
retirer : reflux (de la mer). 

désidiabülum, i, n. lieu de réunion des oisifs. 

désidiôse, adv. dans l'oisiveté, sans rien faire. 

désidiôsus, a, um. 1, inactif, oisif, noncha- 
lant, indolent. 2, mélon., en parl. des choses, 
qui rend paresseux, ou qui n’exige aucun travail. 
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désido, is, sédi, ére. 1, s’affaisser, s’enfoncer, 
s'abaisser. 2, fig. dégénérer, tomber en déca- 
AE 3, en part. déposer (en parl. des li- 
quides). 

désignäté, adv. d'une manière expressive. 

déaigqnatio, Oônis, /. 1, tracé, dessin, figure. 

2, designatian. indication. 3, disposition, arran- 
gement, distrivutinn, ordre. 4%, désignation, 
c.-à-d. nomination, éicctian (ex. au consulat). 

désignâätor, ôris, m. ceiui qui assigne les 
places dans une cérémonie puilinue (jeux, 
obsèques), ordonnateur; président des jeux. 

désigno, às, ävi, ätum, âre. I, pr. : 4, Ua 
cer, dessiner. 2, dési ner, indiquer. Il, fig. : 
1, disposer, régler. 2, faire (ordin.en mauv. part), 
être cause de, se rendre coupable de. 3, dans le 

langage politique, désigner (à une magis- 
trature), c.-à-d. nommer. #, assigner (ex. un 
emploi, une ce 

désilio, is, silüi (ef aussi silivi, silii), 
sultum, ire, sauter de haut en bas, se jeter 
du haut de, tomber. 

désino, is, sii, situm, ëre. 4, fr. cesser. 
finir. 2, avec un infin. cesser de. 3, intr. cesser, 
finir, se terminer, s'arrèter. 

désidoülus, i, m. celui à qui il manque un œil, 
borgne. 

désipiens, entis, part. empl. adject. insensé. 

désipientia, sæ, /. folie. 

désipio, is, püi, ëre. Ï, rarem. tr. rendre 
insipide. I, ordin. intr. avoir perdu le sens, 
faire des sottises, être fou, extravaguer. 

désisto, is, stiti, stitum, ére. 1, rare. 
tr. placer (en faisant descendre). Il, ordin. 
intr. se désister, renoncer à; s'arrêter dans, 
Lier de; absol. s'arrêter, cesser, finir, se re- 
irer. 

désitüs, üs, "1. cessation, conclusion. 

désivo, 4s, âre, cesser. 

sect, ônis, /. 1, solitude. 2, méton. dé- 
sert. 

or be. a, um, qui désole, qui rend 

sert. 

désôlo, âs, Avi, ätum, Are. 1, laisser seul, 
abandonner, délaisser. 2, rendre désert, ravager, 
désoler. 

désolvo, is, sôlütum, ëre, payer. 

désomnis, e, qui ne peut dormir, qui est privé 
de sommeil. 

désorbéo, ës, ére, engloutir. 

despectätio, onis, /., comme DESPECTIO. 

déspectätor, ôris, 1. [qui regarde de haut], 
contempteur, celui qui dédaigne. 

déspectio, ônis, /. 1, pr. vuc d'en haut. 2, fig. 
dédain, mépris. 

déspecto, äs, ävi, ätum, âre. {, pr. re- 
ques de haut; avoir vue sur (en parl. d'un lieu 

levé), dominer. 2, fig. regarder avec mépris, 
dédaizner. 

déspector, ôris, »1. contempteur. 

despectrix, icis, /. celle qui méprise. 

1. despectus, a, um, part. empl. adject. 
mrprisé. 

2. despectüs, üs, ”. 1, pr. vue, regard de haut 
en bas; méton. lieu élevé, d'où l'on vo en 
bas, point de vue. 2, fig. mépris, dédain. 

ie e, dont on doit désespérer, in. 
curable. 
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déspérantér, adv. avec désespoir, en déses- 
prré. 

despéräté, adv. d'une manière désespérée, 

déspératio, Onis, /. 1, désespoir. 9, état 
os 3, acte de désespoir, audace de déses- 
péré. 

déspérätus, a, um, 
4, dunt un desespère, désvspéré. 2, 
rien à espérer, incorrigible, perdu. 

désperno, is, ére, dédaigner. 

dëéspéro, as, avi, atum, are. 1,fntr. être au 
désespoir, désespérer. 2, tr desespérer de. 

despica, æ, /. celle qui méprise. 

déspicabilis, e, méprisar.*. 

despicatio, onis, f. mépris. 

1. déspicatus, a, um, part. empl. odject. 
au sens passif, méprisé, honni. 

2. despicatuüs, üs, 7. mépris. 

despicientia, æ, /. dédain. 

despicio, is, spexi, spectum, ëre. I, re- 
garder de haut en bas: 4, pr. regarder d'un lieu 
élevé (tr. et intr.); avoir vue sur. 2, fig. re- 
garder de haut, c -à-d. dédaigner, mépriser, faire 
peu de cas de. Il, détuurner ses rezards. 

despico, às, âäre, plumer {un oiseau). 

despicor, aris, atus sum, àri, mépriser. 

despoliabülum, i, 7. rendez-vous d'escrocs. 

lespoliatio, onis, /. spulialion, pillage. 

despéliator, ôris, ». esrroc, voleur. 

despôlio, às, Avi, âätum, äre. 1, dépouiller, 
piller. 2, frustrer. 

despondéo, ës, spondi (ee aussi spô- 

ondi), sponsum, êre. Ï : 1, promettre, 

onner sa parule, s'engager à. 2, en part..pro- 
mettre en mariage, fiancer. II, désespérer de; 
absol. se décourager, perdre l'espoir, n'avoir plus 
le cœur à rien. 

désponsatio, ônis, f. accordailles, fiançailles. 

désponsio, onis, /. perte de courage, abatte- 
ment, désespoir. 

désponso, às, atum, are, fiancer. 

desponsor, ôris, 71. celui qui fiance. 

despüens, entis, part. empl. adject. plein de 
DIUprIS pour. 

despümatio, onis, /. action d'écumer, despu- 
Iäliun. 

despüumo, às, avi, ätum, aäre. I, fr.: 
1, écumer, enlever l'écume de; d'où, par ext. 
saigner (un animal); digérer, cuver (son vin); 
frotter de facon à polir. 2, rejeter (comme une 
écume. Il, taér. cesser d'écumer, de bouillon- 
ner, de fermenter; fig. jeter sa guurme. 

despüo, is, spüi, spüutum, ére. I, inér. 
cracher pour detourner un malheur. If, 4». : 
4, en gén. cracher sur. 2, /ig. cracher sur La 
signe de mépris), c.-à-d. mepriser, faire fi de. 

despütamentum, i, n. crachat. 

despütum, i, n. crachat, 

desquämo, às, avi, atum, äâre. 1, pr. 
écailler, enlever les écailles de. 2. pur anal. 
écurcher; part. empl. subst. desquamata, 
orum, . pl. écurchures. 3, écurcer, ralisser, 
neltuver. 

desterno, is, sträavi, stratum, ère, des- 
seller, debrider, debätèr (une bete de Summe). 

desterto, is, tüi,ére {cesser de ronller], c.-à-d. 
cesser de rêver. 

destico, as, are, crier (eu pari. de la souris). 


part. empl. adject. 
ont il n'y a 
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destillätio, ônis, /. 1, écoulement, flux. 2, en 
part, t. de mnédec. catarrhe, rhume. 

destillo, äs, ävi, ätum, äre. |, intr. : 1, dé- 
goutter, lumber goutte à guutte. 2, exhaler une 


odeur de. II, ér. faire lomber goutte à goutte, 
distiller. 

Centnlo às, äre, stimuler, exciter vive- 

. ment, 

contes æ, f. soutien, appui, colonne, pilier (pr. 
et fig. 


déstinateé, adv. obstinément, avec persistance. 

destinatio, ônis, /. I, fixation, déipration. 
IL : 1, détermination, résolution, intention. 
2, opiniâtreté, ténarité. 

certusts, adv. délibérément, après müre ré- 
exION). 

destino, às, avi, atum, äre. I, rarem. pr. 
attacher solidement, assujettir, fixer. If, ordin. 
fig. : 1, fixer, désigner, déterminer, arrêter, 
choisir, destiner, en part. destiner (comme 
époux), flancer. 2, prendre pour but, viser et 
aussi lancer vers un but; part. empl. subst. 
destinatum, i, n. but, cible. 3, avoir la 
ferme intention de, être fermement résolu à; 
part. empl. adject. destinatus, a, um, 
sens pass. rés. lu, arrêté, su/st. n. intention, 
résolulion; sens act. résolu, obstiné. 

destitor, ôris, ”. celui qui abandonne, qui 
renunce à. 

destitüo, is, stitüi, stitütum, ére. 
I, placer, poser, dresser, établir. IL : 4, laisser, 
abandonner, trahir, faire défaut à ; laisser, c.-à-d. 
cesser, interrompre. 2, frustrer, tromper, pri- 
ver de. 

destitütio, ônis, /. 1, abandon, trahison. 
2, intidélité, tromperie, manque de parole, dé- 
ceptiun. 

destitütor, ôris, m. celui qui délaisse, qui 

aris, atus sum, 


abandunne. 

destôomaächor, àri, 
s'empurter, entrer dans une grande culère. 

et cp ht as, are, étrangler, étoulfer 
(lg, ), 

destrictarium, i, n. endroit des thermes où 
l'on se frotte avec la strigile. 

destricte, adv. formellement, 
absolument. 

destrictio, ônis, f. sévérité, rigueur. 

destrictivus, a, um. Voy. DisTRICrIvUs. 

destrictus, a, um, part. empl. adject. strict, 
riguureux, sévère. 

destringo, is, strinxi, strictum, ére. 
I, enlever en fruttant : 4, détacher, cueillir, arra- 
cher; fig. dépouiller. 2, frictionner, frotter avec 
la strigile (après le bain). 3, é. de médec. dé- 
terger, purger. &, lirer (une arme) du fourreau. 
Il, simpl. effleurer, A critiquer, railler. 

Fe Taete e, qui peut être détruit, destruc- 
ile, 

destructio, ônis, /. 1, destruction, ruine. 2, #. 
de rhel. refulation, 

destructivus, a, um, capable de detruire 
destructif. L 

destructor, ris, mn. destructeur. 

destrüo, is, struxi, structum, ère. { pr. 
detruire, démolir. 2, fig. abattre, ruiner, renverser 

désuädéo, és, ére, deconseiller, L 

desuüb, prép. de dessous, 


positivement, 


DESUB ITO 


désübito, adv. tout a coup. . 

desubülo, as, avi, äre, percer (un chemin). 

noue ace is, ére, suer, se donner beaucoup 
e peine. 

sentent Onis, /. sueur ; fig. labeur, travail 
rude. 

désüdesco. Voy. DESUDASCO. 

désüdo, às, avi, âatum, are. I, suer beau- 
oup ; fig. : 1, intr. se donner beaucoup de 
peine, suer sang et eau. 2, tr. élaborer pénible- 
ment, produire avec beaucoup de travail. 
IL, distiller, suinter, exhaler. 

désuéëfacio, is, féci, factum, ére. 1, désha- 
bituer (qqun). 2, faire tomber (qqch. en désué- 


tude), renoncer à. On trouve surlout le passif 


center factus sum, fieri, se deshabi- 

tuer de. 

désuesco, is, suëvi, suëétum, ére. 1, ér. 
faire perdre l'habitude, déshabituer. 2, inér. 8e 
déshabituer, perdre l'habitude. 

désuetüdo, inis, /. 1, désaccoutumance. 
2, désuétude. | 

désügo, is, suctum, ëre, sucer. 

désulco, àäs, are, sillonner, labourer. 

désülio. Voy. DESILI0. 

désulto, às, äre, sauter, bondir (en part. de 
haut en bas). 

désultor, oris, m. 1, pre cavalier qui, pendant 
la course, saute d'un cheval sur l'autre. 2, fig. 
inconstant, celui qui papillonne. 

désultôrius, a, um. 1, pr. (cheval) qui sert à 
la voltige. 2, fig. qui fait passer d'un êtat à un 
autre, qui sert aux transformations. 

désultrix, icis, /., fig. celle qui est chan- 
geante, inconstante. 

désultüra, æ, f. action de sauter à bas, de faire 
la voltige. 

désum, dées, défüi, déesse. 1, manquer, 
jar défaut. 2, manquer à, faillir à ; se retu- 
ser à. 

désümo, is, sumpsi, sumptum, ëre, choi- 
sir, prendre pour soi, se réserver. 

désüo, is, êre {coudre solidement], lier, fixer, 
assujettir. 

désüpér, adv. 1, de dessus, d'en haut. 2, au- 
dessus. 

désürgo, is, surrexi, surrectum, ére. 
1, se lever (principalement, de table). 2, en part. 
aller à la selle. 

désurrectio, ônis, /. action de se lever pour 
aller à la selle, évacuation. 

désursum ou désüsum, adv. d’en haut. 

détectio, onis, /. révélation. 

détector, ôris, m. celui qui découvre, révéla- 


teur. 
détégo, is, texi, tectum, ëére. 1, pr. dé- 
couvrir, mettre à nu. 2, fig. découvrir, dévoiler, 
révéler, faire connaitre. 
dëtempôüro, äs, äâre, saigner aux tempes. 
détendo, is, tensum, ère, détendre. 
détentätor, Gris, #7. délenteur. : 
detentio, Onis, /. détention, action de relenir. 
dêtento, äs,. äâre, retenir, délenir. 
détentor, Gris, #2. détenteur. 
détentüs, us, ”. action de détenir. 
détépesco, is, tépüi, ère, cesser d'être liède, 
se refroidir. 


détergéo, ës, torsi, tersum, êre. I, essuyer, 
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c.-à-d. enlever en essuyant; fig. : 4, dissiper, 
chasser, faire disparaître. 2, arracher, briser (en: 
frôlant). IT, essuyer, c.-à-d. nettoyer en 
essuyant, purger. 

détérior, ius (compar. d’un posilif inus.; le 
superl. est deterrimus), inférieur; moins 
bon, moins brave, etc. 

détérioro, às, äre, rendre moins bon, dété- 
riorer, gâter. 

déterminaäbilis, e, limité, fini. 

déterminaätio, ônis, f. borne, limite, fn, 
extrémité ; fig. conclusion. 

déterminator, ôris, "1. celui qui détermine, 
qui règle, qui fixe. 

détermino, às, avi, atum, äre. 1, mar- 
ue les limites de, délimiter, borner. 2, fig. 

éterminer, fixer, régler. 

détéro, is, trivi, tritum, ére. 1, pr. user 

(par le frottement, où simpl. par le maniement). 
, écraser, brover, battre {le grain). 3, fig. user, 

épuiser ; amoiudrir, diminuer; enlever peu à peu. 

déterréo, es, üi, itum, êre. {, détourner 
(qqun) en effrayant, par la crainte qu'on inspire; 
simpl. détourner, dissuader; empêcher de. 2, dé- 
tourner, écarter, empêcher (un mal). 

détersio, onis, /. action d'essuyer. 

détestabilis, e, détestable, abuminable. 

détestabilitér, adv. d'une manière détestable. 

détestätio, ônis, /. I : 1, imprécalion, malé- 
diction. 2, exécration, répulsion pour, horreur. 
Il, €. dedroit : 1, sommation faite avec témoins. 
2, renonciation solennelle. 

détestator, ôris, 77. celui qui déteste, qui 
maudit. 

détestor, aris, atus sum, äri. I, prendre 
(les dieux) à témoin, d'où: 4, souhaiter avec 
imprécations (un mal) à, appeler (un mal) sur; 
lancer des imprécations contre. 2, fig. détlester, 
exécrer, avoir en horreur, maudire. 3, détourner 
(un mal) par ses prières, conjurer ; simpl. dé- 
tourner. IE, 6. de droit : 1, intimer, sommer 
devant témoins. 2, renoncer solennellement à. 

détexo, is, texüi, textum, ëre. I, p:.. finir 
de tisser où de tresser. “Il, fig. : 1, achever, 
exécuter jusqu'au bout. 2, exposer en entier, 
raconter, décrire. 

détinéo, és, tinüi, tentum, êre. I : À, 2». 
retenir, arrèter, empêcher d'avancer, es 
2, fig. retenir (à une occupatiun), occuper ; re- 
tenir par piaisir, intéresser, captiver, charmer; 
empêcher (de faire qqch.) en occupant ailleurs. 
Il, occuper, posséder, détenir. Il, retenir, con- 
server, garder. 

détondéo, es, tondi (et gaf. tôtondi), ton- 
sum, ére, tundre, raser, brouter; fig. ravager. 

détôno, às, tônuüi, are. I, tonner fortement, 
éclater comme la foudre, faire grand bruit. 
1, cesser de tonner, s'apaiser, se calmer. 

detonsio, ônis, f. action de tondre, de raser. 

détonso, às, are, couper (les cheveux). 

détorno, às, äatum, are, faconner au tour; 
fig. arrondir (une phrase). 

détorquéo, ès, torsi, tortum et gg/f. tor- 
sum, êre. 1, fr. délourner : 4, pr. délourner 
dans un autre sens, d'un autre coté; faire devier, 
courber, rendre türtu. 2, fig. détourner {le sens 
d'un mot), dénaturer. Il, tntr. se détourner. 

deétorréo, és, torruüi, êére, bruler entièrement. 


DETRACTATIO 


détractatio, -ator. VOy. DKTRECTATIO, -ATOR. 

détractatüs, us, m. traité, dissertation. 

détractio, ônis, /. I, en gén. retranchement, 
enlèvement, suppression, diminution ; en part.: 


1, 4. de médec. tvaruation (des humeurs). 2, £. | déus, i (nom. pl. dei, 


le gramm. retranchement (d'une lettre), éli- 
siou ; retranchement (d'un mot), ellipse. II, mé- 
disance, diffamation, satire. 

détracto. Voy. DETRECTO. 

détractor, Gris, m. détracteur; médisant. 

détractüs, üs, »». retranchement, suppression. 

déträaho, is, traxi, tractum, ére. I, tirer 
en bas, faire descendre, abattre, renverser. 
If, tirer d’un autre côté, détouruer, éloigner; 
fig. dissuader. III, Ôter, retirer, enlever, sup- 
primer, retrancher, soustraire ; en part. : À, t. de 
médec. faire évacuer. 2, soustraire, dérober, 
voler, faire tort à. 3, rabaisser (en paroles), dé- 

récier, dénigrer, ravaler, médire de. 

détrectätio, Onis, ‘. I, refus, excuse ; action 
de se récuser. HE, action de déprécier, de dé- 
nigrer, 

détrectaätor, ôris, m. [, celui qui se récuse, 
qui refuse. IE, détracteur. 

deétrecto, àäs, avi, atum, âre. |, se refuser 
à, se récuser pour, décliner, ne pas consentir à. 
Il, déprécier, dénigrer, médire de. 

détrimentôosus, a, um, désavantageux, pré- 
judiciable. 

détrimentum, ji, m. 1, pr. aclion d'user en 
frottant; diminution. 2, ordin., fig. détriment, 
réjudice, dommage, perte. 3, en part. perle 
are bataille), défaite, désastre. 

détritüs, üs, m”. frollement qui use. 

détriumpho, àäs, avi, atum, àäre, triom- 
pher de, vaincre. 

détrüdo, is, trüusi, trüsum, ére. 1, pous- 
ser violemment de baut en bas, précipiter, ren- 
verser, jeter en bas. 2, repousser vivlemment, 
chasser ; en part. &. milit. débusquer, deloger ; 
fig. contraindre. 3, €. de droit, déposséder, 
évincer; fig. supplinter. 4, remettre, renvoyer, 
reculer (à une date postérieure). 

détruncätio, onis, /. 4, cuupe, taille; abatis. 
2, amputation, mutilation. 

détrunco, as, avi, atum, are. 4, couper, 
tailler, élaguer, retrancher. 2, mutiler; en part. 
décapiter (pr. et lig.). 

détrüsio, Oônis, /. action de jeter, de préci- 
piter violemment. 

détüitio, onis, /.action de voir une image der- 
rière le miruir. 

détümesco, is, tümuüi, ére. 1, se désemplir, 
cesser de se gonfler, s'apaiser. 2, fig. perdre de 
sa fierté. 

détundo, is, tunsum, ëre, briser, meurtrir. 

déturbo, às, avi, atum, are. 1, jeter à bas, 
précipiter du haut de; renverser, abattre, dé- 
molir. 2, {. mit. deloger, débusquer. 3, {. de 
droit, déposseder, évincer ; fig. depouiller, pri- 
ver de. | 

déturpo, às, âre, rendre difforme, défigurer, 
enlatdir. 

Deucaliôn, ônis, n. Deucalion (roi des Thes- 
salhiens, fils de Promethée), 

Deucalionéus, a, um, de Deucalion. 

deungo, is, ere, oindre, frotter. 

deunx, uncis, m. les onze douzièmes de l'as; 
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par ext., en gén. les onze douzièmes de l'unité 
(de la livre, de l’arpent, etc.). 
déüro, is, ussi, ustum, ëère, brûler entiè- 
rement; brüler, griller jte parl. du froid). 
» di; gén. deorum 
el deum, dat. et abl. deis, diis, dis), m. 
[, pr. un dieu, une divinité. Il, par ext. : 
1, bomme très heureux. 2, homme supérieur. 
3, protecteur, sauveur; en part. l'empereur. 
deutérius, a, um, secondaire ; de second pres- 
surage. 
Deutérônémium, n. le Deutéronome (cin- 
quième livre de la Bible). 
üti, 


déutor, éris, üsus sum, 
maltraiter. 

dévaägor, àaris, äri, errer cà et là; s'écarter de 
son chemin (pr. et fig.). 

dévasto, às, âre, dévaster, ravager. 

sevesres as, àre, transporter souvent ou vo- 
onlier<. 

dévého, is, vexi, vectum, ëre, transporter 
(de haut en bas) à cheval, en voiture ou sur un 
vaisseau; en gén. transporter, charrier, em- 
porter. 

dévello, is, velli, vulsum, ére. 1, arra- 
cher. 2, épiler. ° 

dévélo, äs, are, dévoiler, découvrir. 

dévénèror, äris, âtus sum, äri. I, adorer, 
vénérer.  [T, détourner (par des prières). 

dévénio, is, véni, ventum, ire. 1, pr. 
venir (den haut); en géu. aller, se rendre, ar- 
river. 2, fig. en venir à, en arriver à, descendre 
à, recourir à. 

dévénusto, As, âre, déparer, enlaidie. 

déverbéro, as, avi, äre, tuer de coups, ros- 
ser, as:ommer. 

déverbium. Voy. DIVERSIUM. 

dévergentia, æ, /. pente, inclinaison. 

dévergium. VOy. DIVERGIUM. 

dévergo, is, ére, pencher, incliner. 

Déverra, æ, /. une des trois déités protectrices 
des femmes en couche contre les attaques de 
Sylvain (celle qui balavait la chambre), 

déverro, is, ére. 1, balayer, enlever en balayant. 
2, balayer, nettoyer en halavant. 

déversito, as, äre, sécarter fréquemment ; 
s'arrèler à. 

déversitor, ôris, m. hôte, c.-à-d. celui qui 
loge dans une hôtellerie. 

1. déversor, äris, atus sum, äri. 1, aller 
loger chez qqun, demeurer comme hôte. 9, en 
gén. demeurer, résider. 

2. déversor, ôris, m. celui qui va loger à l’hù- 
tellerie, hôte. 

devenue 1, n. petite hâlellerie, au- 

erge. 

déversorius, a, um, où l'on peut s'arrêter 
pour loger, Subst. deversorium, i,n. 1, liey 
où l'on s'arrèle en voyage pocr loger, hûtellerie, 
auberge. 2, fig. lieu de séjour temporaire, asile, 
gite, repaire. 3, magasin, lieu de dépôt. : 

déverticülum, i, n. I, chemin détourné; fig. 
détour, diversion, digression, déviation, I, lieu 
où l'on s'arrête pour loger; fig., en mauv. part, 
asile, refuge, repaire. 

déverto (el arrh. devorto), ïs, verti, 
versum, êre. 1, délourner, faire dévier. 2, au 
passif, avec le sens du moyen, se dutourner 


abuser, 
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(du chemin ordinaire); en part. se détourner 
ur s'arrêter et loger, d’où, simpl. loger, pren- 
re un gite. 3, intr. se détourner (de son but); 
fig. se détourner (de son sujet}, faire une di- 
gression. 
dèvescor, éris, i, dévorer. 
dévestio, is, ire, déshabiller. 
dévestivus, a, um, qui n'a pas de vêtements; 
fig. informe. 
dévexitas, âtis, /. déclivité, pente. 
dévexo, às, âre. Voy. DIVEXO. 
dévexus, a, um. {, qui va en pente, qui des- 
cend, incliné. 2. fig. qui décline, qui est sur 
son déclin. Subst. devexum, i, n. pente. 
dévictio, ônis, l victoire complète, triomphe. 
dôvigesco, is, ére, S'affaiblir, perdre sa vi- 
eur, 
dèvincio, is, vinxi, vinctum, ire. I, pr. 
attacher solidement, lier: en part. enchainer, 
mettre dans l'impossibilité d’agir. Il, fig. lier, 
c.-à-d. : 4, obliger moralement, 2, attacher, 
captiver, charmer. 3, £. de rhét. serrer, con- 
centrer (le style). 
dévinco, is, vici, victum, éëre, vaincre 
complètement, surmonter, soumettre; avoir le 
dessus, l'emporter. 
dévinctio, Onis, /. 1, lien, attachement. 2, sor- 
tilège, enchantement. 
dévinctus, a, um, part. empl. adject. at- 
taché, adunné. 
dévio, às, avi, atum, âre. !{, dévier, s'écar- 
ter de la voie, s'égarer. 2, fig. se tromper. 
dévirginatio, ônis, /. action de déflurer. 
dévirgino, às, avi, âatum, are, déshonorer 
(une vicrge), déflorer. 
dévitätio, Onis, /. action d'éviter, d'esquiver. 
dévito, as, avi, atum, âre, éviter, échapper 
à, esquiver. 
dévius, a, um. |, pr. : 4, qui est en dehors 
de la route, où aucune route ne conduit; d'où, 
écarté, isolé, désert, impraticable, inaccessible; 
subst. devia, orum, ». pl. chemin détourné. 
2, qui s'écarte de la route, qui dévie, qui s'é- 
gare. II, fig. qui s'écarte du droit chemin; 
infidèle, peu sr. 
dévôco, às, Avi, ätum, äre. 1, appeler d'en 
bas, faire descendre. 2, rappeler. 3, en gén. ap- 
peler, inviter. 4, fig. amener, engager, réduire à. 
dèvôlo, às, avi, atum, âre. ! : À, pr. voler 
de haut en bas, s'abattre. 2, fig. descendre 
comme en volant, accourir en hâte. II, s'en- 
voler (d'un lieu à un autre); fig. passer (d'un 
objet à l’autre). 
dévolvo, is, volvi, vélütum, êre. I, pr.: 
1, faire rouler de haut en bas: précipiter. 
2, simpl. dérouler, développer. Il, fig., au 
pans rouler, descendre, se laisser aller, en arri- 
ver à. 
dévômo, is, ère, rejeter en vomissant, vomir. 
dévôratio, ônis, /. action de dévorer. 
dévôrator, oris, m. celui qui dévore. 
dévôratôorius, a, um, dévorant {fig.). 
dévérätrix, icis, /. celle qui dévore. 
dévôro, às, ävi, atum, are. I, pr. : 1, dé- 
vorer, avaler. 2, engloutir. IE, fig. : 4, dissi- 
er, manger, c.-d-d. dépenser entièrement. 
. manger, c.-à-d. prononcer peu distinctement. 
3, refouler, dissimuler. 4, dévorer, c.-à-d. en- 
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durer. patiemment, supporter. 8, se jeter avi- 

dement sur qgqch., désirer ou espérer vive- 

ment; lire précipitamment. 6, ne pas sa- 

ere ne pas apprécier les finesses de. 7, ou- 

ier, | 

dévorro. VOy. DEVERRO. 

dévorticülum. Voy. DEVEPfICULUM. 

dévortium, i, n. bifurcation (d'un sentier dé- 
tourné avec une grande route). 

dévorto. ee DEYERTO. 

comen um, i, x. excommunicalion, ana- 

me. 

dévôtatio, onis, /., comme DEVOTAMENTUM. 

dévôte, adv. 1, avec dévouement. 2, avec dévo- 
tion, dévotement, pieusement. 

dévotio, onis, /. I : 1, action de dévouer aux 
dieux infernaux, sacrifice (de qqun). 2, enchan- 
tement, sortilège, charme magique. 3, impréca- 
tion, malédiction. H, simpl. vœux. III :1, dé- 
vouement à une personne, grand attachement. 
2, dévotion, culte envers la divinité, piété. 

dévôto, as, avi, atum, âre. I : 1, dévouer 
aux dieux infernaux; sacrifier. 2, ensorceler. 
3, maudire, anathématiser. II, invoquer (les 
dieux). 


dévotus, a, um, part. empl. adject. I, dévoué 


aux dieux infernaux, d'où, maudit. II: 1, dé- 
voué, attaché (à qauo); subst. m. pl. partisans, 
fidèles. 2, adonnê. 3, en part. dévot, pieux. 
&, obéissant (aux lois), fidèle. 

devüvéo, és, vovi, vôtum, ére. I, dans la 
langue de la religion : À, vouer, consacrer, 
promettre (aux dieux). 2, en part. offrir comme 
victime expiatoire, sacrifier, livrer à la mort. 
3, dévouer aux dieux infernaux, d’où, maudire. 
4, eusorceler, envoûter. IF, fig., en gén. consa- 
crer, dévouer, sacrifier, livrer entièrement. 

dévus. Voy. DIvUs. 

dextans, antis, m. les dix douzièmes de l'as, 
valeur de dix onces ; par ext., en gén. les dix 
douzièmes ow les cinq sixièmes de l'unité {de la 
livre, de l'arpent, x 

dextella, #æ, petite main droite. 

dextér, éra, érum (compar. dexterior et 
superl. dextimus). f, pr. droit, qui est à droite, 
du côté droit; subst. dextera ou dextra, æ, 
f. la main droite, la droite, le côté droit ; méton. : 
4, engagement, promesse solennelle. 2, aide, se- 
cours. 3, force, bravoure. dextera ou dextra, 
orum, n. pl. le côté droit, la droite. If, par 
ext. : À, adroit, habile. 2, favorable, propice, 
heureux. 

dextéré ou dextré, adv. adroitement, habile- 


ment. 

dextérior, ius (voy. vexter), le plus à droite 
(en parl. de deux). 

dextéritas, atis, /. 4, dextérité, adresse, habi- 
leté. 2, heureux présage, faveur. 

dextimus, a, um ({voy. DpexTER), le plus à 
droite (de plusieurs). 

dexträle, is, n. bracelet (porté sur la partie 
charnne du bras droit). 

dextralièlum, i, n. petit bracelet. 

dextralis, is, /. hache, cugnée. 

er au, ônis, /. mouvement de gauche À 

roite. 

dextrator, oris, m. cheval de bataille, des- 

trier. 
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dextratus, a, um, qui se trouve à droite. 

dextrôchérium, i, n. bracelet (porté au poi- 
guet du bras droit). 

dextrorsum et dextrorsus, adv., comme 
DEXTROVFRSUN. 

dextroversum, adv. à droite, du côté droit. 

Dia, æ, /. 1,ile voisine de la Crète (au. Standia). 
2, autre nom de l'ile de Naxos. 

diabäthraärilus, i, m. cordonnier qui fait des 
DIABATHRA (chaussures de femmes). 

diabathrum, i, m. pantoufle ou sandale d'ori- 
gine grecque qui servail aux femmes. 
iabétës, æ, m. siphon. 

Diablintes, um, ef Diablinti, ôrum, m. 
pl. peuple de la Gaule, rameau des Aulerques 
(au). département de la nn Enne 

diaboôlicus, a, um, diabolique. 

diäbôlus, i, m. [calumniateur], diable. 

diabôtäanon (sus), sauce aux herbes, 

diacätôchia, æ, /. possession, détention. 

diäcatôchus, i, m. possesseur, détenteur. 

diacécauméneé, 6s, /.la zone torride. 

diachytôn, i, n. sorte de vin cuit, fait avec des 
grappes séchées au soleil. 

diacochlécon, indécl. lait dans lequel on a 
plongé des pierres brûlantes, remède contre les 
souffrances du bas-ventre. 

Sessions indécl. sirop de têtes de pavots 

ancs. 

diäcon, ônis, "., comme DIACONUS. 

diacôonatüs, üs, diaconat. 

diacônia, æ, /. diaconat. 

diacônicum, i, n. logement du diacre. 

diacônissa, æ, /. diaconesse. 

diacônium, i, n. diaconat. 

diacônus, i, "”. [serviteur], diacre. 

diäcôpe, &s, /. tmèse. 

diacôpi, ôrum, 7”. pl. canaux d'irrigation. 

diaäcoprægias, médicament fait avec des excré- 
ments de chèvre. 

diäcopron, indécl. médicament fait avec des 
excrements. 

diadëma, atis, n. diadème, bandeau royal. On 
Louve auxsi diadema, æ, f. 

diadematus, a, um, qui porte un diadème. 

diadictamnum, ñn. pommade préparée avec du 
diritame. 

diadochôs, i, m. pierre précieuse ressemblant 
au béryl. 

diadota, æ, m. distributeur. 

diadüumenos ef -US, a, UM, qi porte le dia- 
deme {surnom d'empereur romain). 

diærésis, is, /.. {. de gramm. ditrèse. 

diæta, æ, /. I, régime, diète. JE, corps de lo- 
gis, pavillon ; où simpl. pièce, chambre, sorte 
de salon; en paré. cabine (du chef) à l'arrière 
d'un vaisseau. | 

diætarius, i, m. 1, esclave chargé du service 
des chambres. 2, gardien des cabines. 

diætéta, æ, 7. arbitre. 

diæteticus, a, um, relalif au régime; subst. : 
diætetica, æ, el -ce, es, f. la diététique 
topp. à Va chirurgie), partie de [a médecine qui 
consiste à traiter les malades par un régime ; 
diætetici, orum, m. pl. les medecins qui 
pratiquent la dietétique. 

diaglaucion et -um, i, n. collyre fait avec 
lé GLAUCION. 
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diägônalis, e, diagonal; subst. f. ligne diago- 
nale. 

diägôniôs, ün, adj. diagonal. 

diägônus, i, m. diagonale. 

Diagôras, æ, m. Diaguras : 1, poète et philoso- 
phe athée. 2, célèbre athlète de Rhodes. 

diägramma, âtis, n. [, échelle des tons (en 
musique,, gamme. I, tracé, figure. 

diälecticé, udv. selon les règles de la dialecti- 
que, logiquement. 

diälecticus, a, um, qui concerne l’art de rai- 
sonner, de discuter ; subst. : dialectica, æ, et 
-ce, 68, /. la dialectique, l'art de raisonner et 
de discuter : dialectica, orum, n. pl. les 
choses de la dialectique; dialecticus, i, ”. 
dialecticien, logicien. 

diälectôs et -us, i, /. dialecte. 

diälectrum, ji, n. pelite boule contenant de 
l'ambre jaune, comme remède contre les hémor- 
rhagies internes. 

dialemma, ätis, n. pause. 

dialépidôs, n. pommade dans la composition de 
laquelle entre de la limaille de cuivre. 

dialeucôs, ôn, adj mèlé de blanc. 

dialibänon, indécl. onguent cans lequel il entre 
de l'encens. 

diäliôn, i, n. héliotrope. 

1. Dialis, e. 1, de Jupiter, consacré à Jupiter; 
subst. m. pète de Jupiter ; d'où, de nouveau, 
ad). du prêtre de Jupiter. If, de l’air, aérien. 

2. diälis, e, d'un jour, qui ne dure qu'un jour, 
éphémère. : 

diälôgicé, adv. sous forme de dialogue, de con- 
versation. 

dialôgista, æ, m.1,celui qui excelle dans la dis- 
cussiun. 2, auteur de dialogues philosophiques. 

dialôgus, i, m. dialogue, entretien sur des ma- 
uères philosophiques. 

dialütensis, e, qui se trouve dans la vase. 

diamannæ, indécl. pommade faite avec de l’en- 
cons. 

diamastigoôsis, is, /. fusligation. 

diaméliloton, 1ndécl. onguent dans lequel en- 
tre du melilot. 

diaméliton, indécl. onguent dans lequel entre 
du miel, 

diaméter. VOY. DIAMETROS, 

diamétralis, e, diamétral. 

diamétroôs, ôn, ad}. qui passe par le centre; 
subst. : diametros ou -us, i, f., et diame- 
ter, tri, m. diamètre. 

diaäamétrum, ji, n. ce qui manque pour faire Ja 
Juste mesure. 

diamirton, indécl. décoction de myrte. 

diamisyÿos, indécl. onguent dans lequel entre 
du vitriol. 

diämôron, ndécl. médicament préparé avec des 
mures, sirop de mnres. 

Diäna, æ, f. 1, pr. Diane (fille de Jupiter et de 
Latone, sœur d'Apollon, déesse de la lune et de 
la chasse). IT, méton. : 4, la lune. 2, la chasse. 

Diänarius, a, um, relatif à Diane: subst. 
Dianaria, &æ, /., comIne ARTEMISIA : armoise 
(plante). 

Dianaticus, a, um, consacré à Diane. 

Dianius, a, um, de Liane, relalif à Diane : 
mélon. de chasse, cynégétique; subst. Dia. 
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nium, i, n. 1, temple de Diane. 2, nom d'un 
puononte en Espagne. 3, petite fle de la mer 
yrrhenienne. 
dianômeé, és, /. distribution (d’argent). 
diâôriganon, indecl. médicament préparé avec 
de l'urigan. 
diäpanton, adv. en toutes choses, dans tous les 
concuurs. 
diäpasma, ätis, n. poudre odorante. 
diapason, ’ndéci. octave (en musique). 
diapégänon, indécl. médicament préparé avec 
de la rue. 
diäpenté, indécl. I, quinte (t. de musique). 
Il, €. de médec. médicament composé de cinq 
ingrédients différents. 
diäphônia, æ, f. dissonance. 
diaphôrèésis, is, f. 1, transpiration. 2, perte 
des forces, défaillance. 
diäphôréticus, a, um, qui provoque la trans- 
piration. 
diäphragma, ätis, n. diaphragme. 
Diapontius, i, M. outre mena propre. 
diäpôréticus, a, um, douteux, embarrassant. 
diapsalma, ätis, n. silence (en musique). 
diapsÿchôn (épithema), n. réfrigérant. 
diarhôdon, i, n. onguent à la rose. 
diarium, i, n. !,ration quotidienne. 
diarrhæa, æ, /. diarrhée. 
dias, ätis, /. Voy. pyas. 
diâsampsüchum, indécl. onguent dans lequel 
entre de la marjolaine. 
diascammonias, indecl. potion préparée avec 
de la scammonée. | 
diaschisma, ätis, n. intervalle égal à la 
moilié d'un dièse. 
diasmyrnes ou diasmyrnon, indéci. on- 
guent préparé avec de la myrrhe. 
diaspermäton, indécl. médicament préparé 
avec des graines. 
rent indécl. onguent préparé avec du 
suif. 
diastëma, ätis, n. intervalle, distance; en 
rl. intervalle (t. de musique). 
astématicus, a, um, qui parcourt des in- 
tervalles (en musique). | 
diastôle, &s, /. diastole, signe pour indiquer que 
deux mots doivent être écrits séparément. 
diastÿlos, ôn, adj. dont les colonnes sont lar- 
Fenent espacées Ne l’entre-colonnement est 
gal à trois diamètres). 
diasyrticëé, adv. ironiquement. 
diasyrticus, a, um, ironique, de persiflage. 
diätessärôn, indécl. 1, quarte (t. de musique). 
Il, €. de mérlec. médicament composé de quatre 
ingrédients différents, 
diäthéon, indécl. médicament dans lequel entre 
du soufre. 
diätônicus, a 
pique, qui procède par tons. 
con-truit en parpaings. 
diätônum, i, n. I, {. de musique, échelle des 
tons. Il, £. d'archit. parpaing (picrre qui tient 
toute l'épaisseur du mur). 
diaätretarius, i, m. celui qui fait des vases 
ercés à Juur. 
diâtrétus, a, um, percé à jour ; subst. dia- 
treta, orum, n. pl. vases faits au tour, avec 
des dessins à jour. 


IL, journal. 


um. I, é. de musique, diato- 
IL, €. d'archit. 
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diätriba, #æ, /. endroit où ont lieu des dis- 
cussions savantes et surtout philosophiques, 
école, aradémie. 

diatritæus, a, um, de trois jours, qui revient 
tuus le. trois jours. 

diatritus, i, /. accès de fièvre tierce. 

diaulôs, i, m. double stade (aux courses, 
lursque le coureur va au bout de la piste et 
revient). 

diazôgrätus, a, um, orné de dessins, illustré 
(en parl. d'un livre). 

diazoôma, ätis, n. large couloir circulaire à l'in 
térieur d'un théâtre qui donnait accès aux CAVE&. 
VOy. PRÆCINCTIO. 

dibalo, às, âre, décrier. 

dibäphus, a, um, teint deux fois; subst. 
dibaphus, i (s. -ent. vesris), /. robe de 
pourpre. 

dibrächus, i, 1. VOy. DIBRACHYs. 

dibrâchyÿs (acc. ÿn), m. pied composé de 
deux brèves. 

dibücino, äs, äre, publier à son de trompe 
(fig.), c.-à-d. divulguer, ébruiter. 

dica, æ, /. procès, action en justice. 

dicabüla, Orum, n. pl. historiettes, 
puériles. 

dicäcitas, ätis, /. causticité, penchant à la 
raillerie. 

dicacülé, adv. d'un ton piquant, d'une façon 
mordante. 

dicacülus, a, um. 1, babillard. 2, railleur, 
caustique. . 

Dicæarcha, -chæa, ef -chéa, æ, /. vieille 
ville de la Campanie (auj. Pouzzoles). 

Dicæarchæus, et -chôus, a, um, de Di- 
cæarcha. de Pouzzoles. 

Dicæarcheis, éum, mm. pl. les habitants de 
Dicæarcha. 

Dicæarchus, i. m. Dicéarque : 4, fondateur de 
Pouzzoles. 2, philosophe et géographe grec, 
disciple d'Aristote. 

dicate, adv. avec dévouement. 

dicatio, ônis, /. acte par lequel on demande le 
droit de cité dans une ville étrangère, naturali- 
sation. 

dicatus, a, um, part. empl. adject. dévoué. 

dicax, acis, ad}. railleur, ironique, mordant, 
satirique, caustique. 

dichalcôn, i, n. petite monnaie de cuivre de la 
Grèce qui valait le cinquième de l'obole. 

dichômeëénion, i, n. pivoine (plante). 

SR mn a, um, falsilié (en parl. d’un 
métal). 

dichôrëeus, i, 7. dichorée, pied composé de 
deux chorées (trochées). 

dichôtomôs, ôn, a1j. divisé en deux ; dont 
on ne voit que la moitié. 

dichrônus, a, um, qui peut avoir deux quan- 
tités différentes, commun (t. de métrique). 

dicibilis, e, qu'on peut dire. 

dicibüla, orum, n. pl. VOy. DICABULA. 

dicio, ônis, /. Vov. piTio. 

dicis, génit. d'un nomin. pix inusile, employé 
seulement dans la locution dicis causa ou 
gratia ox ergo, pour la forme. 

1. dico, às, avi, atum, âre. I, annoncer à 
haute voix, puolier solennellement. II, ordin.° 
4, vouer, consacrer, dédier. 2, inaugurer 


fables 


DICO 


2. dico, is, dixi, dictum, ére. I, prononcer, 
articuler. II, dire, faire connaitre par la 
arole ; en part. : 4, affirmer, prétendre. 2, parler 
en public}, prononcer un discours, plaider. 3, ré- 
citer, débiter. 4%, décrire, raconter, composer. 
5, prédire. 6, fixer, assigner, déterminer. 7, nom- 
mer, appeler. 8, nommer, c.-à-d. créer, élire. 

dicrôtus, a, um, à deux rangs de rames; 
subst. : dicrotum, i, n., et dicrota, æ 
8.-ent. KAvIS), /. navire à deux rangs de rames. 
OY. BIREMIS. 

dictäbôläria, orum, n. pl. bons mots, sar- 
cagmes. 

Dictæus, a, um, du mont Dicté; poét., par ext. 
de la Crète, crétois. 

dictamnum, i, n., ef dictamnus, 1, /. 
dictame (plante). | 

dictata, Orum, n. pl. 1, dictées (d'écolier), 
lecons, devoirs. 2, instructions, règles, ordres. 

dictatio, onis, /. action de dicter, dictée. 

dictatiuncüla, ss, /. pelite dictée. 

dictator, ôris, m. 1, à Rome, dictateur (ma- 
gistrat nommé dans les circonstances critiques et 
qui étail investi de l'autorité suprême). 2, dans 
plusieurs villes d'Italie, le premier magistrat, 
3, par onal, généralissime (des peuples étran- 
gers), suffète (à Carthage). 

dictatôrius, a, um. 1, de dictateur. 2, qui a 
été dictateur. 

dictätrix, icis, /. souveraine absolue. 

dictätüra, &æ, /. 1: 1, dictature. 9, par ert. 
en gén. souveraine magistrature. Il, par plai- 
santerie, action de dicter, de donner des devoirs 
à des écoliers. 

Dioté, &s, /. Dicté (montagne de Crète), 

dictérium, i, n. bon mot; mot piquant, sar- 
casme. 

dicticôs, dun, qui sert à indiquer, à montrer. 

dictio, onis, /. 1, abstr. : 1, action de dire, de 
prononcer. 2, manière de prononcer, diction, 
élocution, débit. If, .concr. ce qu'on dit : 
4, conversation, entretien. 2, réponse (d'un 
oracle), prédiction. 3, expression, mot. 4, dis- 
cours; en part. déclamation, exercice de la 
parole. 5, style, manière (en éloquence). 

dictiosus, a, um, railleur, satirique. 

dictito, as, avi, are. 1, dire souvent, répéter ; 
avoir sans cesse à la bouche. 2, plaider souvent, 
faire métier de plaider. 

dictiuncüla, æ, f. petit mot. 

dicto, as, avi, atum, âre, dire souvent, dire 
à plusieurs reprises ; d'où : 1, dicter, faire 
écrire, faire enregistrer ; par ert. rédiger, com- 
poser (ex. des vers); intenter (un procès). 2, pres- 
crire, ordonner, conseiller, suggérer. 

dictoaudientia, æ, f. obéissance absolue. 

dictor, oris, »1. celui qui dit. 

dictum, i, n., en gén. mot, parole; en part, : 
1, oracle, prédiction. 2, maxime, précente, 
apophthegme. 3, mot d'esprit, bon mot. #4, rail- 
lerie, injure. 5, ordre, commandement. 6, pro- 
messe. 7, poél., au plur. écrits, ouvrages, 
poèmes. 8, rarem. éloquence. 

scie, is, ire, avoir envie de dire, de 
parler. 

dictüs, üs, m. parole; en part. bon mot, plai- 
santerie. 

Dictynna, æ, 7. Dictynne (surnom d'Arlémis). 
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ra 4, n. temple d'Artemis Dictynne, 
parte. 
Dictynnæus, a, um, de Dictynne ; nom d’une 
montagne de Crète. 
didascalicus, a, um, didactique ; subst. : di- 
dascalice, es, /. le genre didactique; di- 
Dr ei orum, n. pl. titre d'un ouvrage 
’Attius. 


 didintrio, is, ire, crier (comme la belette!. 


1, Didius, i, 71. nom de famille romain. 

2. Didius, a, um, de Didius. 

1. Dido, üs ef onis, /. Didon (reine de Carthage. 

2. dido, is, dididi, diditum, ére, distri- 
buer, répandre ; au passif, se répandre, courir. 

didrachma, âtis, ef didrachmum, i, n. 
donble drachme. 

diduco, is, duxi, ductum, ëre. 1, tirer en 
sens divers, d’où, écarter, ouvrir, étendre, espa- 
cer. 2, séparer, diviser, désunir, rompre. 3, di- 
ne scinder, partager, distribuer; en part. 
igérer. 

diductio, ônis, /. 1, séparation. 2, extension, 
étendue. 

Didÿma, ôn, n. pl. Didyme (où il y avait un 
temple d’Apollon, près de Milet). 

Didÿmæus, a, um, de Didyme. 

Didÿméôn, i, n. temple d'Apollon à Didyme. 

Didyméus, él, m. Didyméen euro d'Apollon). 

diécüla, æ, /. [petit jour]. 4, court moment. 
2, court délai, répit. 

diérectus, a, um. 1, mis en croix, 
2, dans les imprécations, maudit, 
pendre, pendard. 

diés, êi, m. et /. (toujours masc. au plur.). 
1:41, jour (espace de 24 heures). 2, méton. 
ce qui se passe, ce qu'on fait dans un jour : 
journée. {l: 4, jour (opp. à nuit), lumière du 
jour; d'où, en gén. lumière, vie. 2, tempéra- 
ture, élat de l'air et du ciel. III, jour (déter- 
miné), date : 4, jour de naissance, jour de la 
mort, anniversaire. 2, jour d'échéance, échéance; 
et prir ext. prorogation de l'échéance, délai. 
IV, temps, durée, vétusté. 

diésis, éos, {. de musique, dièse (d’abord 
demi-ton, puis plus tard quart de ton). 

Diespitér, tris, m. Jupiter. 

diéteris, idis, /. espace de deux ans. 

diezeugmènos, Ôn, adj. séparé, distinct ; 
t. de musrqur, qui n'a pas les mèmes tons. 

diffamatio, onis, /. action de divulguer. 

diffamo, as, avi, atum, are, répandre la 
renommée de : 1, en gén. divulguer, célébrer. 
2, en part., en mauv. part, décrier, diffamer. 

diffarréatio, Onis, /. dissolution solennelle 
d'un mariage conclu par là CONFARREATIO. 

différens, entis, part.empl. adject. différent ; 
subst. n. difference. 

différentia, æ, /. 1, 
2, espère (opp. à AD 

différitas, atis, /. différence. 

différo, fers, distüli, dilatum, differre. 
1, €». : 4, porter dans des directions différentes, 
écarter, espacer. 2, en part., avec une idce de 
violence, séparer violemment, arracher, déchirer; 
fig. mor. déchirer, confondre, accabler, trans- 
porter {de joie). 4, divulguer, répandre, colporter; 
en part. diffamer, perdre de réputation, 4, dif- 
férer, ajourner, remettre à plus tard. Il,intr. 


endu. 
on à 


différence, variété. 
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sans parfait, ni supin, différer, être différent ; 
impers. 1] y a une différence. 
differtus, a, um (par!. de l’inus. DIFFERCIO), 
plein de tous côtés, rempli, bourré de. 
diffibülo, às, âre, dégrafer. 
difficilis, e. 1, difficile, malaisè, pénible, em- 
barrassant. 2, difficile (de raractère), chagrin, 
morose, mécontent, intraitable, inflexible. 
neul. difficile est pris adverb. difficilement. 
difficilitèr, advu. Voy. DIFFICULTER. 
difficul, adj. comme Dirriciuis. 
difficultäs, aätis, /. 1, difficulté, embarras, 
obstacle ; en part. embarras (d'argent), gêne, 
pénurie. 2, difficulté (du caractère), humeur 
revèche, nature exigeante. 
difficultér, adv. difficilement. 
diffidens, entis, paré. empl. adject. défiant. 
diffidentér, adv. avec défiance. 
diffidentia, æ, /. 1, défiance, manque de con- 
lance (en ses propres forces). 2, défiance (à 
l'égard d'autrui). 
diffido, is, fisus sum, ére. 1, manquer 
de confiance, se défier de, ne pas se fier à. 
2, perdre toute confiance, désespérer de. 
diffindo, is, fidi, fissum, ëére. 1, diviser 
en fendant, fendre, séparer ; forcer, enfoncer 
(ex. une por 2, fig. couper, interrompre ; en 
part., t. de droit, suspendre, renvoyer à une 
autre séance. 
diffingo, is, finxi, fictum, ëére, faconner 
à nouveau, refaire, refondre ; fig. refondre, 
transformer. 
io, diffinitio. Voy. DEFINIO, DEFINITIO. 
diffissio, Onis, f., {. de droit, renvoi à une 
autre séance. 
diffitéor, éris, 6ri, nier, disconvenir, ne pas 
avouer. 
difflätüs, us, m. souffle contraire, qui écarte. 
difflétus, a, um, (œil) éteint à force de pleurer. 
difflo, às, avi, atum, âre, dissiper en souf- 
flant, balayer d'un souffle. 
üentia, æ, f. excès, débordement. 
difflüo, is, fluxi, fluxum, ëére. I : 1, cou- 
ler de côté et d'autre, se répandre cà et là. 
2, ruisseler de; fig. déborder de, regorger de. 
II, se dissiper, s'en aller en poussière, se réduire 
à rien, dépérir. | 
difflüus, a, um, qui se répand çà et là, qui 
déborde. 
difflüvio, äs, âre, partager en deux branches, 
faire bifurquer. 
go, is, frégi, fractum, ère, diviser 
en brisant; briser, mettre en pièces. 
diffügio, is, fügi, ëre, s'enfuir dans des di- 
rections différentes, fuir de côlé et d'autre, se 
disperser; fig. se dissiper, disparaitre, 
üugium, À, n. fuile de côté et d'autre, dis- 
persion. 
diffulgüro, äs, äre, faire étinceler partout. 
no, äs, äre, disperser comme ferait 
la foudre. 
diffuntdito, äs, âre, répandre çà et là; dissi- 


r. 
diffundo, is, füdi, füsum, ëére. 1, pr. ré- 
andre en versant (un liquide), verser, faire cou- 
er gi et là. 2, par ert., en gén. répandre, 
étendre, étaler; disséminer. 3, mor. détendre, 
distraire, dérider, épanouir, égayer. 
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diffusé, adv. avec étendue; çà et là. 
cons e, fluide, qui se répand, expan- 
sible. 
diffüsio, Oônis, /. 1, diffusion, débordement. 
2, extension. 3, mor. effusion, expansion, épa- 
nouissement. 
Se ôris, m. celui qui tire, qui soutire (un 
iquide). 
üsUus, a, UM, part. empl. adject. À, qui se 
répand, qui s'étale; vaste, large, étendu. 2, dé- 
bordant (ex. de joie), épanoui, gai. 
digämia, #, f. bigamie. 
digamma, n. indecl., digammon, i, n., el 
igammos, i, /. 1, digamma, lettre de l'al- 
phabet éolique (K). 2, par plaisanterie, re- 
gistre où sont inscrits les revenus (FENUS) d'une 
personne. 
digämus, a, um, bigame. 
Digentia, æ, /. Digence (rivière du pays des 
Sabins, au. Licenza). 
digériés, 6i, /. disposition, organisation, sépa- 
ration; en part. t. de médec. digestion. 
digéro, is, gessi, gestum, ére. 1, porter 
ans des directions différentes, d’où, écarter, sé- 
parer 2, partager, diviser, distribuer, répartir. 
, Classer, ranger, mettre en ordre. #, décomposer, 
analyser, d'où, énumérer (avec ordre), exposer, 
traiter de; calculer, supputer. 5, en part., t. de 
médec. dissoudre, résoudre, faire aboutir (les ab- 
cès); digérer (la nourriture); relächer, faire éva- 
cuer; épuiser, affaiblir (le malade). 
digesta, ôrum, n. pl. Digeste (nom que les 
jurisconsultes donnaient généralement à leurs ou- 
vrages, parce que ces ouvrages étaient divisés 
en livres, chapitres, paragraphes); en part. les 
Pandectes. 2, eccl. Bible; Evangile. : 
digestibilis, e. 1, sens pass. facile à digérer. 
2, sens pass. digestif, qui fait digérer. 
digestim, adv. avec ordre. 
digestio, Onis, f. 1, distribution; mise en 
ordre, arrangement. 2, en part., {. de médec. 
digestion (et répartition des sucs nourriciers dans 
le corps). 3, décomposition, énumération, d'où, 
exposé, et supputalion, calcul. | 
Spestons ôris, mn. celui qui dispose, qui met en 
ordre. | 
digestôrius, a, um, qui divise, dissout, ré- 
suut. 
1. digestus, a, um, part. empl. adject. qui 
digère bien. . 
2. digestüs, üs, m. 1, organisation, adminis- 
tration. 2, digestion. 

digitabülum, i, n. 1, instrument à fourchons 
(semblable à la main humaine), fixé à un long 
manche et employé pour ramasser les fruits. 
2, gant. 

digitalis, e. 1, de doigts, relatif aux doigts; 
subst. digitale, is, n. gant. 2, de la grosseur, 
de l'épaisseur d'un doigt. 2e 

digitatus, a, um, qui a des doigts, fissipède 
(en part. des oiseaux). 

digitellum o -illum, i, n. joubarbe (plante). 

digitülus, i, m. pelit doigt. 

digitus, i, ». 1, doigt; par ext. doigt de pied, 
orteil; griffe, ongle, pince (des animaux); petite 
branche. 2, un doigt (comme mesure, c.-à-d. la 
16e partie du pied). 3, — Veneris, nymphea 
(plante). 
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diglädiäbilis, e, opiniâtre, acharné. 

diglädior, aris, atus sum, ari. 1, com- 
battre (avec acharnement). 2, fig. débattre; dis- 
puter, contester (avec acharnement). 

digma, âtis, n. 1, échantillon, spécimen. 
2, marque, insigne (sur Je bouclier). 

dignaäbilis, e, bienveillant, favorable. 

dignäbilitér, adx. avec bienveillance, favora- 
blement. 


dignans, antis, adj. respectable. 

dignantér, adv. avec bonté, avec complaisance, 
avorablement. 

dignätio, Onis, /. 1, sens act. considération 
(qu on accorde), estime, cas, égard. 2, sens pass. 
considération (dont on jouit), faveur, crédit; rang, 
distinction. 

digne, adv. dignement, convenablement. 

dignitas, atis, /. 1, mérite, valeur personnelle, 
vertu, talent. 2, estime (qui s'attache à qqun), 
considération, rang; en part. charge, dignité, 
magistrature, fonction officielle; méton. au 
plur. les gens en place, les autorités, les magis- 
trats. 3, dignité (morale), sentiment de l'honneur. 
4, air imposant, noblesse, majesté. 5, beauté, 
noblesse (des choses); imporlance; prix, valeur. 

dignitosus, a, um, plein de valeur, distingué, 
éminent. 

digno, äs, avi, ätum, are, juger digne. 

dignor, aris, ätus sum, ari. 1, juger 
qqun) digne de. 2, juger convenable; vouloir 
ien, daigner. 

dignosc…. Voy. DiNOsc... 

dignus, a, um. 1, qui mérite (soif le bien, soit 
le mal), digne de; absol. en bonne part, digne, 
honnèle, estimable. 2, qui répond bien à, appro- 
prié, convenable, séant; mérité, juste. 

digrédior, éris, gressus sum, grédi. 
1, pr. s'en aller chacun de son côté, 8e séparer, 
s'écarter; s'éloigner. 2, fig. s'écarter; faire une 
digression. 

digressio, onis, 4, séparation, départ. 
2, fig., mor. action de se détourner de la bonne 
voie. 3, {. de rhét. digression, épisude. 

digressüs, üs, ». 1, séparation, action de se 
retirer, départ, éloignement, 2, £. de rhét. di- 
gression, épisode. 

diijambus, i, m. double iambe, pied composé de 
deux iambes. 

Dijôvis, is, #2. Voy. Diovis. 

difadicatio onis, /. discernement, jugement ; 
aculté de juger 

dijuüudicatrix, icis, /. celle qui discerne. 

dijüdicium, i, n., comme DIJUDICATIO. 

dijuüudico, às, avi, atum, àre, disrerner pour 
juger, d'où : 1, décider, juger, trancher (une ques- 
tion). 2, distinguer, discerner. 

dijügatio, onis, /. séparation. 

dijügium, i, n., comme DIHUGATIO. 

dijügo, às, atum, are, séparer. 

dijun.….. Voy. DISIUN... | | | 

diläbidus, a, um, qui se défait, qui s'use faci- 
lement, : : 

diläbor, éris, lapsus sum, labi, glisser 
de côté et d'autre : 4, s'écrouler; tomber en rui- 
nes. 2, s'écouler (en parl. de liquides), se fondre, 
se disssiper, s'anéantir, disparaitre. 3, se disper- 
ser, se débander ; s'esquiver, s'évader. 

dilacératio, onis, /. déchirement. 


DILUCESCO 


diläcéro, às, ävi, ätum, äre, déchirer, 
mettre en pièces. 

dilamino, às, äre, partager en deux mor- 
ceaux, fendre. 

dilancino, às, àre, déchirer, déchiqueter. 


dilänio, as, avi, äatum, are, déchirer en 
morceaux. 

diläpidatio, ônis, /. dilapidation, dissipation, 
gaspillage. 


diläpido, às, avi, âtum, àre. 1, rarem., 
pr. parsemer de pierres, paver. 2, frapper, dé- 
truire, disperser comme à coups de pierres. 
3, ordin. fig. jeter çà et là (comme des pier- 
res), dissiper, dépenser, gaspiller, dilapider. 

dilapsio, ônis, /. dissolution, décomposition. 

dilargior, iris, itus sum, iri. 1, faire des 
largesses çà et là, distribuer généreusement, pro- 
diguer. 2, se trouve aussi avec le sens passif, 
être prodigué, distribué largement. 

dilatatio, onis, /. extension; dilatation. 

dilatator, oris, m. propagateur. 

dilätio, onis, /. délai, sursis, ajournement, 
renvoi, remise. 

dilaäto, âs, avi, ätum, äâre. 1, pr. élargir, 
ouvrir, DL étendre. 2, fig. étendre, s'éten- 
dre sur, développer; prolonger. 

dilator, ôris, m. celui qui diffère, temporiseur. 

dilätorius, a, um, dilatoire,-qui tend à faire 
differer. 

dilaudo, äs, äre, louer beaucoup, à tous les 
points de vue. 

dilaxo, 48, äre, élargir, ouvrir. 

dilectio, Onis, /. amour, affection. 

dilector, oris, m. celui qui aime, qui chérit. 

1. dilectus, a, um, part. empl. adject. aimé, 
cher, chéri. 

2. dilectüs, üs, m. affection. Qgf. confondu 
avec DELECTUS ; VOy. Ce mot, 

dilemma, ätis, n. dilemme (sorte d'argument). 

dilido, is, ére, briser, fracasser. 

diligens, entis, purt. empl. adject. 4, qui 
aime, soucieux de, attaché à. 2, qui s'applique à 
ce qu'il fait : attentif, suigneux, exact, ponctuel; 
mélon. en parl. des choses, fait avec soin, qui 
dénote du suin. 3, en part. tconvme, ménager. 

diligentér, adv. 1, rarem. avec discernement. 
2, ordin. avec 30in, exactement, attentivement. 

diligentia, æ. |, rarem. : 4, choix, discerne- 
ment. 2, affertion. Il, ordin. : 1, soin, dili- 
gence, application, empressement, zele. 2%, en 
part. économie, “porenés ordre. 

diligo, is, lexi, lectum, ére. 1. pr. choisir ; 
recruter. 2, ordin. aimer (avec idée de choix), 
faire grand cas de, se prendre d'estime et d'ami- 
tié pour, se sentir attiré vers. 

dilôgia, æ, /. ambiguité. 

dilophôs, on, adj. à double aigrette. 

dilôrico, as, atum, àre, (élacer, dégrafer, 
ouvrir (un vêtement sur la poitrine). 

dilôris, e, muni de deux courroies, ou, fig. de 
deux bandes de pourpre ou d'or (qui servaient de 
parure aux vêtements). 

dilücéo, és, ère. 1, pr. briller, luire. 2, fig. 
être évident. 

dilücesco, is, luxi, ére. |, pers. briller, luire, 

araitre (en parl. du jour). il, impers. : À, pr. 

il fait clair, le jour parait, il fait jour. 2, À: 
il est clair comme le jour, il est évident, 


DILUCIDE 


dilücideé, adv. 1, 

dilucido, as, à 
sur (tig.). 

dilücidus, a, um. !,pr. clair, brillant, lumi- 
neux. 2, /ig. clair, évident. 

dilüucülat, impers. la lumière du jour commence 
à paraitre, il fait petit jour. 

dilüucülum, i, n. point du jour, aurore. 

dilüdium, À, n. temps de répit, trève qu'on 
accordait aux gladiateurs; fig., en gén. répit, 
repos. 

dilüo, is, lüi, lütum, ëére. I, pr. : 1, dis- 
soudre en lavant, en mouillant : délayer, dé- 
tremper. 2, mèler d’eau, tempérer avec de l'eau. 
3, laver à grande eau, rincer. Il, fig. : 4, réfu- 
ter, se justifier de. 2, affaiblir, atténuer, noyer 
(fig.). 3, rarem. exposer clairement, avec or- 


. avec clarté. 2, évidemment. 
, are, éclaircir, faire la lumière 


dre. 

diüté, adv. (seulem. au compar. dilutius), en 
délayant, en trempant (son vin d'eau). 

dilütus, a, um, part. empl. adject. détrempé : 
4, par plaisanterie, qui a bu, un peu ivre. 2, mêlé 
d'eau; par conséq. clair, faible; peu chargé en 
couleur, transparent. 3, fig. clair, c.-à-d. évident. 

dilüviälis, e, de déluge, d'inondation. 

dilüviés, ei, /. inondation, débordement, déluge. 

1. dilüvio, Onis, /., comme DILUVIES. 

2. dilüvio, às, are, inonder. 

dilüvium, i, n. 1, pr. déluge, cataclysme. 2, fig. 
destruction, ravage, ruine. 

dimächæ, ârum, m. pl. soldats macédoniens 
qui combattaient à pied et à cheval suivant l'occa- 
sion (à peu près comme nos dragons). 

ne tt is, mädüi, ére, fondre, se li- 
quéfier. 

dimaäno, às, Avi, are, se répandre, s'étendre. 

dimensio, ônis, /. 4, pr. action de mesurer, 
mesure; en part. distribution desrations. 2, mélon. 
mesure, dimension; en part. mesure (des vers). 

dimétér, tra, trum, de deux mesures, di- 
mètre (t. de métrique). 

dimétiens, entis, f. diamètre. 

dimeétior, iris, mensus sum, iri. 1, me- 
surer dans tous les sens, prendre les dimensions 
de; en gén. mesurer, compter. 2, disposer en 
mesurant, aligner, jalonner, tracer ‘un camp. Se 
{rouve aussi avec le sens passif, être mesuré. 

diméto, as, avi, atum, are, mesurer partout 
pour délimiter, borner, tracer les limites de. 

dimétor, äris, atus sum, © 
DIMETO. 

dimétria, æ, /. poésie composée de vers iam- 
biques dimètres. 

dimicatio, ônis, /. 1, pr. combat, engagement. 
2, fig. lutte; en part. lutte décisive où de grands 
risques sont engagés. 

dimico, as, avi (ef ui), aätum, are. i, pr. 
combattre. 2, fig. lutter; en part. engager une 
lutte qui doit décider de, J aller de, risquer. 

dimidiätio, ônis, f. séparation par moitié, 
artage. 

dimidiétas, atis, f. moitié. 

dimidio, äs, äâre, partager en deux; part. di- 
midiatus, a, um, réduit à la moitié, qui n'est 
que la moitié, demi. 

dimidius, a, um, demi ; subst. : dimidia, æ, 
s.-ent. PARS), /., et dimidium, i, n. la demie, 
a moitié. : 


ari, comme 


DIOGENES 


diminüo, is, nüi, nütum, ére, faire voler 
en éclats, fracasser; qgf. confondu avec Demi- 
NUO; voy. ce mot. 

diminüt... VOY. DEMINUT... 

dimissio, ônis, /. 41, envoi, expédition. 
2, renvoi, licenciement. 3, eccl. rémission (des 
_péchés). #, {. de médec. apaisement, rémittence. 

non Gris, m. celui qui remet (les pé- 
chés). 

dimitto, is, misi, missum, ère. I, envoyer 
de côté et d'autre, dépècher, expédier. IE, en- 
voyer loin de soi : 4, renvoyer, congédier, licen- 
cier; dissoudre; répudier, chasser; en part. 
renvoyer payé, payer; renvoyer indemne, épar- 
gner, gracier. 2, laisser échapper, laisser perdre, 
renoncer à; oublier; en part. remettre, pardon- 
ner, tenir quitte de; laisser, léguer. 

dimminüo. Voy. DIMINUO. 

dimévéo, ës, movi, motum, êre. Î : 1, mou 
voir en des sens différents ; d'où, séparer, écarter : 
ouvrir, fendre, se frayer un passage à travers. 
2, dti éloigner, détourner. Il, promener 

et là. 

Dinarehui: i, m. Dinarque (orateurattique con- 
temporain de Démosthène 

Dindÿma, ôrum, n. pi., comme Dinpyuus. 

Dindymèêéna, #, et -n6, &s, /. Cybèle (déesse 
du Dindyme). 

1. Dindymus, i, m. Dindyme (mont de Phrygie, 
consacré à Cybèle). 

2. Dindÿmus, a, um, du Dindyme; subst. n. 
pl les mystères de Cybèle, célébrés sur le Din- 

me. 

de. æ, f. Voy. LINGUA. 

Dinôcrâtes, is, m. Dinocrate (architecte grec du 
temps d'Alexandre). 

Dinômäche, &s, /. Dinomaque (mère d'Alcibiade). 

Dinômächus, i, m”. Dinomaque (philosophe 
grec). 

dinoscentia, æ, f. discernement. 

dinoscibilis, e, reconnaissable, qu'on peut dis- 
tinguer. 

dinosco, is, nôvi, ére, distinguer, discer- 
ner, démèler; reconnaitre, apercevoir. 

dinümératio, onis, f. calcul, compte, dénom- 
brement; €. de rhét. énumération. 

dinüméro, às, avi, atum, are, compter, 
faire le dénombrement de; calculer, supputer; en 

art. compter (de l'argent), c.-à-d. payer. 
dinummium, i, n. double denier. 
diôbolaris, e, qui coûte ou qui vaut deux obvles. 

Diôchâres, is, mn. Diocharès (affranchi de César). 

Didcharinus, a, um, de Diocharès. 

1. Didclétianus, i,n. Dioclétien. 

2, Didclétianus, a, um, de Dioclétien. 

Diocmitæ. Voy. Diocuiræ. 

Diôdôrus, i, #1. Divdore (nom grec); en part. : 
1, dialecticien du temps de Ptolèmée Soter. 2, Dio- 
dore de Tyr, péripatéticien. 3, Diodore de Sicile, 
historien du siècle d'Anguste. 

Diddôtus, i, ». philusophe stoicien, maitre de 
Cicéron. 

diœcésanus, a, um, du diocèse. 

diœcesis, is ef eos (ucc. in), f. {, étendue 
d'une juridiction, district; diocèse sous l'empire). 
2, eccl. diocése, paroisse. 

diœcétés, æ, #2. intendant du trésor. 

Diôgénés, is, 77. Diogène : 4, célèbre philosophe 


DIOGMITÆ 
cynique. 2, pue he ionien, disciple d’Anaxi- 
ne 3, philosophe stoicien, disciple de Car- 
néade. 


diogmitæ, ärum, m. pl. corps de troupes 
armées à la légère qui surveillait les frontières et 
poursuivait les brigands. 

Diômeédéës, is, m. Diomède : 4, héros grec, 
fils de Tydée. 3, roi de Thrace, qui faisait dé- 
vorer les prisonniers par ses chevaux. 

Diômeédeus, a, um, de Diomède. 

Diôn, onis, #». 1, Dion (beau-frère de Denys le 
Tyran). 2, célèbre mathématicien. 

Diônœæus, a, am. 1, de Dioné. 2, de Vénus, 
descendant de Vénus. 

Diôneé, 8s, ef -na, æ, f. 1, Dioné (fille de l'Océan 
et de Téthys, mère de Vénus). 2, gqg/f. Vénus. 
diônÿmus, a, um, qui porte un double nom. 

Diônyseus, a, um. Voy. 1. Dionysits. 

Diônÿsiacus, a, um, comme 1. Dionysius. 

diônysiäs, ädis, /. pierre noire à veines rouges 

ui était censée préserver des maladies. 

1. Didnysius, a, um, de Bacchus, célébré en 
l'honneur de Bacchus, bachique. 

2. Dionÿsius, i, #1. 1, Denys l'Ancien (tyran de 
Syracuse), 2, Denys le Jeune (successeur de Denys 
J'Ancien). 3, Denys d'Héraclée {philosophe, disciple 
de Zénon). #4, Denys le Périegète (géographie). 
5, Denys de Magnésie (rhéteur). 6, autres du même 
nom. 

Diônysôdoôrus, i, "». 1, Dionysodore (géomè- 
tre de Milet). 2, médecin grec. 

Diônÿsôpôlitæ, arum, m. pl. habitants de 
Dionysopolis (ville de Phrygie). 

Diônÿsus ef -0s, 1, m. nom grec de Bacchus. 

diôpetés, is, f. sorte de grenouille, qui paraît 
tomber des airs pendant la pluie. 

Diôphänës, is, m. 1, Diophane (rhéteur de 
Milet}. 2, Diopliane de Nicée Pme 

dioptra, æ, /. instrument de géométrie pour 
prendre les hauteurs et les distances par la me- 

Fr des HS Re 
Oryx, ygis, /. Canal de dérivation. | 

Dios balanos, et -us, i, /. {gland de Jupiter), 
mairon. 

Dioscuri, orum, m. pl. les Dioscures (Castor 
et Pollux), 

Dioscüuridæ et Dioscürides, m. pl., comme 
Driscuut. | 

diospneuma, ätis, n. surte de romarin. 

diôta, æ, f. {a deux oreilles], vase a deux anses. 

Diôvis, is, m. Jupiter. 

diox, m. surte de puisson. 

Diphilius, a, um, de Diphile; — metrum, 
sorte de vers qui a une syllabe de moins que 
l'hexamètre. | 

Diphilus, i, mn. Diphile : 4, célèbre puële comique 
grec, de Sinope, contemporain de Ménanüre. 
2, architecte, à Rome. 

diphryÿgés, is, n. tutie. 

diphthongo, as, are, diphtonguer, prononcer 
comme une diphtongue. 

diphthongus, a, um, à son double, qui con- 
tient une diphtongue; subst. diphtongus, 
i, /. diphtongue. 

diphyes, is, adj. à double nature; subst. f. 
pierre précieuse inconnue, | 

diplaslus, a, um, double, de dimension double; 
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DIREMPTIO 


subst. diplasium, 1, x. le double, quantité 
double. 

diplinthius, a, um, de l'épaisseur de deux 

riques. 

diplôis, idis, /. 1, manteau double, mis en 

ouble (sorte de châle). 2, croûte de gâteau 
(d'épaisseur double). | 
diplôma, ätis, n. 1, sauf-conduit, passeport (qui 
pErnetAns de voyager officiellement aux frais de 
pat 2, en gén. diplôme, brevet (conférant un 
privilège quelconque). | 
dipôdia, æ, /. dipodie, deux pieds (t. de métrique). 
dipond... Voy. DuroND…. 

dipsàäcos, 1, /. chardon à carder. 

dipsaäs, adis, /. one (vipère dont la morsure 
cause une soif mortelle). : 

diptérès, Ôn, adj. qui a deux ailes, quiest en- 
touré de deux rangs de colonnes. 

diptÿchum, i, n. 1, écaille double (ex. des 

uitres\. 2, tablettes doubles, qui se pliaient l'une 
sur l’autre. 3, liste. 

dipÿlôn, i,n.porte Dipyle (c.-à-d. la double porte, 
a Athènes). 

dipÿrôs, ôn, adj. brülé deux fois. 

diradio, as, are, disposer en rayons, ranger en 
forme de rayons. 

dirado, is, ére, racler en tous sens. 

diræ, arum, /. pl. Voy. sous pinus. 

diräapio ou disräpio, is, ëére, éloigner, 
détourner. 

diraro. Voy. DISRARO. 

Dircæus, a, um, de la fontaine Dircé; poét., 

ar ext. thébain. 

Diroe, es, et -ca, ss, f. 1, femme de Lycus, roi 
de Thèbes, métamorphosée en source. 2, la source, 
la fontaine Dircé, près de Thèbes; d'où, poét., 

ar ext. Thèbes, la Boétie. 

D rennes æ, f. fontaine d'Espagne près de 
Bilbilis. 

dirciôn, À, n. espèce de morelle (plante). 

diré, adv. cruellement. 

directarius, i, »:. celui qui s'introduit dans les 
maisons avec effraction pour voler. 

directe, «dv. 1, pr. en droite ligne, directement ; 
en part. : À, perpendiculairement. 2, horizontale- 
ment. If, fig. naturellement, tout simplement. 

directiangülus, a um, qui est à angles droits. 

directilinéus, a, um, rectiligne, qui est en 
ligne droite. 

directim, adv. Voy. DIRKCTE. 

directio, Onis, f. I, action d'aligner, alignement ; 
méton. : À, état de ce qui est aligné, alignement. 
2, concr. ligne draite, surface droite. 3, fig., 
mor. droiture, justice, franchise.  [f, action de 
diriger; méton. direction, disposition. 

directô, adu. 1, directement, en ligne droite. 
2, directement, sans intermédiaire. 3, absolument, 
sans Cunditions. 

director, ôris, m. celui qui dirige, qu guide. 

directorium, i, n. désignation de Îla route à 
suivre, ilinéraire. 

directura, æ, jf. alignement, nivellement ; néton. 
ligne droite. 

directus, a, um, part. empl. adject. 1, pr. 
dirigé en ligne droite, droit, direct ; horizontal : 
vertical: perpendiculaire. 2, fig. direct, qui va 
droit, sans détour, sans intermediaire, 

diremptio, onis, /. séparation. 


DIREMPTUS 


diremptüs, üs, "1. séparation, rupture. 

direptio, onis, pillage, rapt. 

direptor, oris, ". pillard, brigand. 

direptüs, üs, m. pillage, sac. 

dirhythmus, a, um, qui a deux rythmes. 

diribéo, ës, üi, ére. 1, compter en triant (ex. 
les bulletins de vote), dénombrer. 2, distribuer. 

diribitio, ônis, /. compte, relevé (des votes). 

diribitor, ôris, m. 1, celui qui trie, quicompte 
les bulletins de vote, scrutateur. 2, esclave qui 
découpe les viandes. 3, en gén. celui qui dis- 
tribue. 

diribitôrium, i, n. local où l'on faisait le re- 
censement des votes, ef, plus tard, où l'on dis- 
tribuait des dons au peuple, la paye aux soldats. 

dirigéo. Mr DERIGEO. 

dirigesco. Voy. DERIGESCO. 

dirigo, is, rexi, rectum, ère. I, faire aller 
en ligne droite, mettre en ligne droite, aligner, 
redresser, niveler ; tendre (er. une corde). 
II, donner une direction à, diriger; en part. : 
1, diriger (un trait), lancer en visant. 2, envoyer, 
expédier, adresser. 3, tnér. se diriger, tenüre, 
prendre ou avoir une direction. IE, placer, 
disposer, ranger ; en part. : 1, tracer, construire. 
2, tracer, délimiter. 3, fig. régler, conformer. 
4, intr. être tourné (vers), regarder. 


o, is, émi, emptum, ére. I, pr. 
mettre l'un d'un côlé, l'autre de l'autre : séparer, 
trancher. Il, par ect. : 4, interrompre, rompre, 


arrêter. 2, empêcher, contrarier, faire échouer. 
3, supprimer, terminer, trancher (ex. un différend). 

diripio, is, ripui, reptum, ère. I, tirer 
violemment dans des sens différents : 4, pr. 
mettre en pee déchirer. 2, fig. se disputer, 
s’arracher. 3, en part., ordin. mettre à sac, sac- 
cager, piller. Il, tirer violemment loin de, ar- 
racher, enlever, dérober, ravir. 

diritas, atis, /. 1, cruauté, dureté (du sort), 
caractère defavorable (des choses) ; r1éton. acci- 
dent, malheur. 2, cruauté (des personnes), bar- 
barie, humeur farouche. 

dirivo, às, àre, dériver. 

dirumpo, is, rüpi, ruptum, ère. 1, pr. 
rompre en morceaux, briser, fracasser. 2, fig. 
rompre. 3, au passif, fig. éclater, crever, n'en 
pouvuir plus. 

dirüo, is, rüi, rütum, ére, démolir de fond 
en comble, renverser, détruire, jeter bas; fig. 
priver. 

diruptio, ônis, j. fraciure; explosion. 

diruptus, a, um, part. empl. adject, rompu, 
déchiré; en part. qui a une hernie. 

dirus, a, um. À, sinistre, de mauvais augure; 
subst, diræ, arum, /. pl., et dira, orum, 
n. pl. mauvais présages. 2, effroyable. épouvan- 
table, terrifiant, affreux, funeste; subst. diræ, 
arum, Î pl. et dira, orum, n. pl. impré- 
cations. 3, en pari. des pers. redoutable, cruel; 
subst. Diræ, arum, /. pl. les Furies. 

dirütio, Onis, /. destruction. 

1. dis (qui devant certaines consonnes se ré- 
duit à di), particule inséparable, marquant di- 
vision, dispersion où négaliun. 

2. dis, itis, adj. riche, opulent, abondant. 
Voy. D'vEs. 

8. Dis, itis, "1. É dieu riche], Pluton (dieu des 

eafers) ; méton. les enfers, 


253 


DISCIPLINA 


discalcéätus, a, um, déchaussé, sans chaus- 
sure. 

discapédino, as, ävi, äre, tenir séparément, 

discarico, as, are, décharger. 

discavéo, &s, êre, prendre bien garde. 

discédo, is, cessi, cessum, ère. I, aller 
dans des directions opposées, se séparer, s'écarter, 
s'ouvrir. If, aller dans un lieu different, 
s'éloigner (d'un lieu), s'en aller, se retirer, par- 
tir; fig. : 1, rompre avec (un ami); divorcer. 
2, s'écarter, c.-à-d. se départir de, renoncer à, 
manquer à. 3, sortir (d'un combat, ef, en gén. 
d'un embarras, d'une difficulté), se tirer d'affaire. 
4, se ranger à (un avis). 5, faire abstraction de. 

discentia, æ, /. action d'apprendre, étude ; 
mélon. au plur. les sciences. 

disceptatio, onis, /. 4, discussion, débat, con- 
troverse; méton. point à débattre. 2, jugement, 
décision. 

disceptator, oris, m”. juge, arbitre. 

disceptatrix, icis, f. arbitre, celle qui décide. 

discepto, as, avi, atum, âre. 1, débattre, 
contester, discuter; par ext. être en cause, ètre 
en question. 2, juger, décider, être arbitre, pro- 
noncer. 

discernentér, adv. avec discernement. 

discernibilis, e, facile à discerner. 

discernicülum, i, n.ce qui sépare : I, aiguille 
de tète (qui séparait les cheveux). IE, ditié- 
rence. 

discerno, is, crévi, crétum, ère. I, pr. 
séparer (par un triage); en gén. séparer, chi 
ner. Il, fig. : 1, distinguer, discerner, démèler. 

, juger, trancher (un différend). 

discerpo, is, cerpsi, cerptum, ére. 1, p;. 
déchirer, écharper, mettre en pièces, diviser en 
fragments; par ext. disperser, dissiper. 2, fig. 
mulliplier les divisions er discours). 3, dé- 
chirer (en paroles), c.-à-d. diffamer. 

discerptio, onis, /. action de mettre en pièces. 

discertatio, onis, /. discussion,, débat. 

discerto, às, âre, discuter, débattre. 

discessio, Oonis, /. 4, séparation, en part. 
divorce. 2, éloignement, départ, retraite. 3, en 
part., dans le lanque politique, action de passer 
du côté de celui dunt on adapte l'avis, d'où, vote, 
scrutin public. 4, fig. discussion, désaccord. 

discessüs, üs, m. 1, action de se s'parer, de 
s'écarter, de souvrir. 2, éloignement, départ; 
t. milit. retraite; par euphém. départ, c.-à-d. 
exil où mort. 

discéus, éi, »1. comète en forme de disque. 

discidium, i, n. 1, pr. déchirement. 2, simpl. 
séparation, discussion ; er part. divorce. 3, mor. 
desunion, dissentiment, 

discido, is, ére, separer en coupant. 

discinctus, a, um, part. empl. adject. 1, qui 
n'a pas de ceinture; d'où, fig. qui manque de 
tenue, négligé, nonchalant. 2, dissolu, hbertin. 

discindo, is, scidi, scissum, ére, dechirer 
en en fendre, couper, briser, rompre (pr. 
et fiz.). 

discingo, is, cinxi, cinctum, êre. |, pr. 
Ôter la ceinture: en part. t. milit. désarmer, 
dégrader (un soldat) par punition. IT, fig. dé- 
tendre, relächer, amullir, énerver, rendre im- 
puissant. | 

disciplina, æ, /. 1, enseignement, instruction 


DISCIPLINABILIS 


(donnée s aqua), leçon, éducation. 2, méfon. ce 
qui fait l'objet de l'enseignement, science, art, 
connaissances. 3, manière d'enseigner, méthode, 
système (ex. de pH ophie ‘où, dactrine, 
école, secte. 4, règle de cunduite, règle établie, 
règlement, discipline, organisation, constitution, 
législation. 

disciplinäbilis, e, susceptible d'ètre enseigné 
ou d'être instruit; méthodique. 

disciplinabilitér, adv. méthodiquement. 

Ne MR a, um. À, instruit. 2, bien 

evé. 

disciplinôüsus, a, um, habile, exercé. 

Sacipies æ, f. celle qui apprend, écolière, 

ve. 

discipülatüs, üs, "1. qualité d'écolier. 

discipülina, æ, /. Voy. DISCIPLINA. 

discipülus, À, #1. celui qui apprend, élève, dis- 
ciple, éculier, apprenti. 

discissio, Onis, /. 1, pr. déchirement. 2, fig. 
séparation, division, scission , schisme. 

discissuüura, æ, /. déchirement. 

disclüdo, is, clüusi, clüsum, ére. !, pr. 
enfermer à part, séparer par une clôture; d'où, 
en gén. séparer, rompre, fendre, ouvrir. 2, barrer 
de manière à faire obstacle, arréter, empêcher. 

disclüsio, Onis, f. séparalion. 

disco, is, didici, ère, apprendre, étudier, 
s'exercer à; faire connaissance de, recevoir la 
nouvelle de. 

discôbino. Voy. DESCOBINO. 

Discôébôlus, i, m. Discobole, celui qui lance le 
disque (nom d'une statue du célèbre Myron). 

discoides, és, adj. semblable à un disque. 

discôlôr, Oris, adj. I, de diverses couleurs, 
bigarré. Il, d'une couleur différente; fig. dis- 
semblable, différent. 

discolôrius, a, um, de diverses couleurs, 

discôlôrus, a, um, de diverses couleurs. 

Re a, Um, sans harmonie; d'où, 
did. . 

disconduüco, is, ére, n'être pas avantageux, 
être préjudictable. 

disconvénientia, æ, /. disconvenance, dés- 
accord. 

disconvénio, is, ire, ne pas s'accorder, être en 
désaccord avec; impers. on ne s'entend pas, il 
y a desaccord 

discoôpério, is, pérüi, pertum, ire, dé- 
couvrir, mèttre à découvert. 

discophôrus, À, #1. celui qui porte les plats, 
qui sert à table. 

discôquo, is, coxi 
cuire, dissoudre par Î 
tion de. 

discordaäabilis, e, discordant, qui ne s'accorde 
143, 

discordia, æ, f. 1, désaccord, désunion, mésin- 
tellisence, discorde. 2, nom propre, la Discorde, 
déesse. 

discordialis, e, qui met la discorde, 

discordiosus, a, um. À, qui aime la discorde. 
2, où regne la discurde. 

discordis, e. Vuy DISCORS. 

discorditas, atis, /., comme DISCORDIA. 

discordium, i, #. discorde. 

discordo, as, avi,are, n. 1,pr., en parl. des 
pers. ètre en mesimntelligence, en querelle, être 


coctum, ére, faire bien 
a Cuisson, faire une décoc- 
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DISCUMBO 


divisé; en part. se mutiner, faire une émeute. 
2, fig., en parl. des choses, n'être pas d'accord, 
nètre pas en harmonie, être mal assorti, étre 
différent, contraster. 

discôrio, 45, âre, écorcher. 

discors, cordis, adj. {, qui est en désaccord, 
en mésintelligence, en guerre. 2, fig. discordant, 
qui est sans harmonie, dissonant. 3, en gén. dif- 
férent, contraire, 

discrébilis, e, qu'on peut distinguer. 

discrédo, is, ére, ne pas ajouter foi. 

discrépans, antis, part. empl. adject. diffé- 
rent. 

discrépantia, #æ, /. différence, désaccord. 

discrépatio, onis, /. désaccord, dissentiment. 

discrépito, as, äre, être en complet désaccord, 
être essentiellement différent. 

discrépo, as, avi ef ui, äre. 1, pr. rendre un 
son dilférent, être en désaccord (en parl. d'’ins- 
truments de musique). 2, fig. ètre en désaccord, 
ne pas s'entendre, impers. il y a désaccord, on 
ne s'entend pas. 3, en gén. différer, être diffé- 
rent. 

discresco, is, crêvi, ére, croître en largeur; 
se défurmer en croissant. 

discrète, adv. distinctement, séparément. 

discrétim, adv., comme DISCRETS. 

discrétio, Onis, /. 1, séparation, division. 
2, distinction, discernement. 

discretivé, en séparant. 

discrétivus, a, um, qui a la propriété de sé- 
parer, de distinguer. 

discrétor, Oris, m”. celui qui sépare, qui dis- 
tingue, qui démèle. 

discrétorium, i, n. ce qui sépare; en part. 
le diaphragme. 

discribo, is, scripsi, soriptum, ëre, as- 
signer à chacun une part de, répartir. 
Voy. DEscRiB0, avec lequel il est confondu. 

discrimën, inis, n. 4, ce qui sépare, ligne de 
séparation, espace intermédiaire, intervalle. 
2, différence, distinction. 3, instant décisif, mo- 
ment critique, crise, épreuve décisive; par ext. 
moment critique, c.-à-d. danger, péril, risque. 

discriminälis, e, qui sépare; subst. discri- 
minale, is, n. aiguille de tète (pour partager 
les cheveux). 

SAcRRIAAIER, adv. séparément, en distin- 
guant. 

discriminätio, onis, /. séparation, distinction. 

discriminator, Ôôris, m. celui qui sépare, qui 
distingue. 

discrimino, às, avi, ätum, äre. {, pr. 
séparer, diviser, partager (ex. les cheveux). 
2, fig. distinguer, discerner; différencier, varier. 

discriminôse, adv. (seulem. au compar.), d'une 
manière décisive. 

discriptio, ônis, f/. 
Voy. DESCRIPTIO, 

discrüciatüs, üs, tourment, torture. 

discrücio, as, avi, äatum, aäre, torturer, 
tourmenter cruellement; martyriser(phys. et mor.). 

discuübitio, Onis, /. 1, lit de table. 2, lit de 
repos. 

iscuBtus; üs, action de se coucher sur un lit 
de Lable, 

aisculcio, às, are, déchausser. 

discumbo, is, cubüi, cüubitum, ére. 14,4e 


répartition, partage. 


DISCUNEATUS 


se mettre au lit. | 
discünéâtus, a, um, ouvert avec un roin. 


discüpio, is, ivi, itum, ère, désirer de tout 


"Œur 


discurro, is, curri :{ cücurri, cursum, 
Oppo- 
courir 
IL: 1, pr. parcourir. 2, traiter, exposer 


ére. 1, intr. : À, courir dans des directions 
sées, se disperser en courant, s'étendre. 2, 
ça et là. 
(un sujet). 
discursätio, ônis, 
allées et venues. 


discursätor, ôris, m. celui qui court çà et là; 


en parl., {. milit. tirailleur, voltigeur. 


discursim, adv. en courant dans tous les sens. 
4, action d'aller çà et là; 


discursio, ônis, É 
{. milit. escarmouche. 
discurso, às, àäre. 
œurir çà et là. 2, fr. parcourir en tous sens. 


2, course précipitée. 


discursüs, üs, m. 1, action de courir de diffé- 
rents cutés, de se disperser, de se répandre ; en 
part. incursion (des ennemis). 2, course cà et là, 


démarche, menée. 3, discours, dissertation. 
iscus, i, #. 1, disque, palet 


iscussé, ado. | 
naat avec attention. 
scussio 
ment. Il, 
&nn, inspection, vérification. 

ris, m. ! 
examine. 2, inspecteur, vérificateur. 


cussi 


violemment, disperser de force, 


lune question}, débattre, discuter, éclaircir. 


pasôn, indécl., t. de musique, double 


uctave. 


disémus, a, um, qui vaut deux temps (deux 


brèves). 
diserctio. Voy. niserr10. 
diserté, rat clairement. 2, éloquemment. 

1 » adv. clairement, expres ment. 
disertio, Onis, . partage d'un héritage. 
disertitüdo, inis, f. éloquence. : 

US, a, um. 1, en parl. des choses, dis- 
pté avec clarté, bien: compose, heureusement 

Présenté, bien dit, bien tourné. 2, en pari, des 

Pers. qui dit bien ce qu'il veut dire, clair ; qui 

Parle avec talent, éloquent. 

Hsglütino, as, àre [décoller], fig. séparer, 
dispindre. 
dsgrègo, äs, avi, âtum, âre, séparer, di- 


1 a, um, différent. 
A me ére, se fendre, s’entrouvrir. 
disicio. Voy. pignicro. 
disjecto, às, âre, jeter cà et là, disperser. 
Pr US, US, »2. dispersion. 
disjicio, is, jéci, jectum, ére, Jeter de côté 
el d'autre, disperser : [, pr. : 1, détruire, démo- 
» Ténvérser. 2, désunir, rompre, démembrer. 
endre, trancher, ouvrir, parcer. 4, disséminer, 


oacher sur un lit da table, 32 mettre À table 
(ea parlaat 48 plusieurs personnes). 2, se coucher, 


f. action de courir çà et là, 


4, intr. aller et venir, 


(qu'on lance). 
2, plat. 3, cadran (solaire). 4, sorte de cymbale. 
seulem. au compar.), en exami- 


ônis, /. I, pr. secousse, ébranle- 
fig- : 1, discussion, examen. 2, revi- | 4j 


celui qui diseute, 


, CUSsuM, ëre. {, pr. 
tranier violemment de manière à séparer; d’où, 
FBpre, briser, fracassér, fendre. 2, séparer 
chasser. 3, fig. 
dissiper, écarter; rendre vain, déjouer, empècher ; 
Î. de médec. guérir. 4, examiner soigneusement 


2. dispendo, is, pensum, ére. 


DISPENSATIO 


placer à des endroits différents. IT, fig. : 4, dis- 
siper, gaspiller (son bien). 2, répandre, divulguer. 
3, faire échouer, sontrecarrer. 
disjug... Voy. ous. 
disjuncté, adv. séparément. 
disjunctim, adv., comme nissuncre. 
disjunctio, ônis, ;. 1, pr. Séparation. 2, fs 
diversité. 3, en part., t. ie t. de log. 
proposition disjonctive; #. de rhét. disjonction, 
asyndète; £. de rhét. synonymie:; t. de gramm. 
diastole. 
disjunctivus, a, um, disjonctif. 
disjunctus, a, um, part. empl. adject. 1, st- 
pores éloigné. 9, 4. joie de, différent. 
d 


| 


, €. de log. disjonctif. 4, t. de rhét. gaccadé, 
écousu. 
disjungo, is, junxi, junctum, ére. 1, pr. 
détacher; en part. dételer. 2, séparer ; éloigner. 
8, fig. désunir, séparer, disjoindre. 
disjurgium, i, n. querelle. 
dismenstrüus. VOy. BIMENSTAUUS. 
dismôvéo, ës, êre, éloigner. 
disômus, a, um, qui renferme deux corps. 
dicpalesco, is, ére, être connu partout, s'é- 
bruiter. 
dispälo, àâs, âtum, àâre. 
Il, séparer. 
dispälor, äris, âtus sum, àri, errer cà et 
la, se répandre de tous côtés. 
spando, is, pandi, pansum, ère, étendre, 


I, divulguer partout. 


ouvrir. 
dispär, päris, adj. inégal, dispro ortionné ; 
dissembla le, différent. : is: ! 


dispärasco, is, ére, séparer. 
disparatio, ônis, /. séparation. 
sparéo, &s, üi, ère, disparaitre. 
disparilis, e, inégal, dissemblable ; {. de gramm. 
irrégulier. 
disparilitäs, 
l. de qramm. 
disparilitér, 


atis, /. différence, dissemblance ; 
irrégularité. 
adv. inégalement, 
l. de gramm. irrégulièrement. 
dispäaro, äs, avi, atum, are. 
diviser. 2, différencier, diversifier. 
dispartibilis, e, divisible. 
dispartio, -partior. VOY. DISPERTIO, -PERTIOR. 
dispätéo, 6s, êre, être ouvert de tous côtés, 
dispectio, ônis, f examen minutieux. 
dispector, Gris, m. 
sonde. 
1. dispectüs, üs, 
2. dispectus, a, 
place en place. 
dispello, is, püli, pulsum, 
de tuus côtés, disperser, 
disparaitre, dissiper. 

dispendiôsus, a, um, désavantageux, préju- 
diciable, dispendieux. 

dispendium, i, n. perte : 1, dépense, frais, 
dummage (qui résnite du manque dordre ct 
d'économie). 2, perte (de temps); chemin qui 
fait perdre du temps, qui allonse. 

1. dispendo, is, ére. Vuy. nispaxDo. 


diversement; 


4, séparer, 


celui qui examine, qui 


m. examen, considération. 
um (pis, PANGO), enfoncé de 


ére. 1, pousser 
chasser. 2, fig. faire 


I, peser, 


vendre au poids. Il, distribuer, partager. 


dispenno. Voy. DISPANDO. 
dispensatio, ônis, /. À, partage exact, bonne 


DISPENSATIVE 256 DISSEMINO 


distribution ; économie. 2, administration, gestion; 
charge d'administrateur, de gérant. 

dispensätivé, adv. économiquement. 

dispensativus, a, um, qui a rapport à 
l’économie domestique. | 

dispensator, ris, m. 1, distributeur. 2, es- 
clave comptable, intendant, économe, trésorier. 

dispensaätôrié, adv. comme un intendant; en 
ménageant. | 

dispensatôrius, a, um, relalif à l’entretien, 
à l'administration. 

dispensätrix, icis, /. femme qui gère, in- 
tendante. 

dispenso, äs, avi, ätum, äre. 1, distribuer, 
partager, répartir. 2, gérer, administrer. 3, régler, 
arranger. | 

dispercütio, is, ére, briser en morceaux. 

disperditio, ônis, /. destruction. 

disperdo, is, didi, ditum, éëére, perdre 
entièrement, détruire de fond en comble; ruiner. 

dispéréo, is, périi, ire, périr complètement, 
être perdu, c.-à-d. être détruit. 

dispergo, is, spersi, spersum, ére. 
L:4,pr. répandre cà el là, étaler. 2, fig. disper- 
ser, disséminer ; répandre, étendre. Il, parse- 
mer, joncher de. | 

disperno, is, ére, mépriser. | 

dispers£, adv. çà et là, en divers endroits. 

dispersim, adu., comme DISPERSE. 

dispersio, ônis, /. 1, dispersion. 2, destruction. 

dispersüs, üs, mn. dispersion. _ 

dispertio, is, 1vi et ii, itum, ire, dislribuer, 
partager, répartir (pr. et fig.) 

dispertior, iris, iri, Comme DISPERTIO. 

dispertitio, Oônis, /. partage, distribution, 
répartition. 

dispesco, is, cüi, ëre [meltre dans des pâtu- 
rages diflérents], d'où, en gén. séparer, diviser, 
mettre à part (pr. et fig.). 

dispicio, is, spexi, spectum, ère. I, intr.: 
4, ouvrir les yeux, commencer à voir clair. 2, re- 
garder çà et là avec attention. 3, fig. appliquer 
sun attention. IE, &r.: 1, distinguer, apercevoir. 
2, fig. récunnaitre, découvrir. 3, fig. examiner, 
considérer, observer. 

sispläno, às, are, aplanir; fig. frapper d’un 
coup asséné. 

displicentia, æ, f. déplaisir, dégoût. 

displicéo, es, plicüi, plicitum, ëre, dé- 
aire, être desagréable, mécontenter; —sibi, 
ètre souffrant ou mécontent. 

displôdo, is, plôsi, plôsum,ére. i,stparer, 
ouvrir avec grand bruit; faire éclater. 2, sinpl. 
ouvrir largement, tourner (ex. les pieds) en 
dehors. 

displüviatus, a, um, qui verse la pluie de 
deux cotés différents, qui ne réunit pas les eaux 
de pluie. 

dispolio, às, avi, atum, are, piller, dé- 
pouiller. 

dispono, is, pôsuüi, pésitum, ëére. 1, placer 
icuet la, disposer, distribuer, poster (des troupes). 
2, en part. mettre en ordre, arranger, ranger. 
3, fig. ordonner, régler, administrer. #, prendre 
des dispositions, décider, statuer. 

dispôsite, adv. en ordre, régulièrement. 

dispositio, Oônis, /f. 1, disposition, ordre, 
arralgement, &. midi. tactique, 4, en part. 


belle ordonnance, régularité. 3, organisation 

administration. &, disposition (prise), mesure. 
dispôsitor, ris, m. ordonnateur. 
cepoRini es æ, f. disposilion, ordre. 

1. dispôsitus, a, um, part. empl. adjecl. 
bien disposé, bien arrangé, bien réglé, régulier, 
méthodique. 

2. dispôsitüs, üs, m. arrangement. 

dispüdet, üit,ëre, impers. ètre tout honteux, 
mourir de honte. 

dispulvéro, äs, àre, réduire en poussière, 
disperser comme de la poussière. 

dispunctio, ônis, /. L:1, règlement de comptes. 
2, fig. épreuve, examen. II, terme, fin. 

dispunctor, ôris, m. {, trésorier. 2, fig. exa- 
minateur, juge. 

dispungo, is, punxi, punctum, ére ‘ié- 

arer, distinguer par des points]. LÉ: 1, faire 
e calcul de; mettre en balance; vérifier (un 
compte). 2, fig. balancer (une chose par l'autre, 
c.-à-d. entremèler judicieusement. Il, dore, 
finir. II], séparer. 

dispütabilis, e, discutable, contestable. 

dispütatio, Onis, /. I, supputation, compte. 
Il : 1, discussion, débat, controverse. 2, mélon. 
dissertalion, traité. 

dispütatiunoüla, æ, /. petite discussion ; dis- 
cussion minutieuse, oiseuse. 

dispütator, Gris, m. 1, dialecticien, raison- 
neur. 2, discoureur, disputeur. 

dispütatorié, adv. en argumentant. 

dispütatôrius, a, um, de discussion, dialet- 
tique. 

dispütatrix, icis, /. celle qui discute; la dis- 

joue 
spüto, às , atum, äre. I, iirer au 
clair, élablir (un Compte). ” II, ordin. fig. : 
1, examiner mürement en soi-même, peser le pour 
et le contre. 2, discuter (avec un autre), debal- 
tre; argumenter. 3, disserter, discourir sur; expo- 
ser (une question). 

disquiro, is, ère, rechercher avec soin, exa- 
miner sous toutes les faces. 

disquisitio, Onis, /. examen scrupuleux, re- 
cherche minuticuse ; enquête. 

disrapio. Voy. pinaPio. 

disraro, às, âre [rendre moins dense]. 1, éclair- 
cir jun feuillage). 2, étendre (d'eau). 3, dilaler 
par la transpiration, faire transpirer. 

disrumpo. VOYy. DIRUMPO. 

dissæpimentum, i, n. séparation, cloison. 

dissæpio, is, sœæpsi, sæptum, ire. I, ti- 
parer par une clôture; en gén. séparer, diviser. 
Il, rompre, fendre, percer. 

dissæptio, onis, f clôture, barrière. 

dissæptum, i, n. séparation, clôture, cloison; 
en purt., t. de médec. le diaphragme. 

dissavio, as, are. VOy. DIBSAVIOR. 

dissavior, aris, ari, manger de baisers. 

disséco, as, sécüi, sectum, äre, couper 
en morceaux, dépecer, découper, déchiqueler. 

disséminatio, ônis, /. action de disséminer, 
de répandre, de propager; au plur. mélon., en 
mauv. part, mauvais bruits, calomnies. 

disséminator, ôris, #. celui qui répand, pr 
page, publie. 

dissemino, às, avi, ätum, âre, semer @ 
et là; fig. répandre, propager. 


DISSENSIO CL DISSOLVO 


dissensio, Onis, f. 1, dissentiment, différence 
d'opinions. 2, discorde, dissension,  désunion. 
3, fig. désaccord, opposition (entre les choses). 


dissimülantia, æ, f. dissimulation, 
ssimülätio, Onis, /. 4, pr. déguisement, 
acUon de rendre méconnaissable. 2, fig. dissimn- 
lation, feinte ; en Part. ignorance feinte, ironie 
Socratique. 3, négligence voulue), incurie. 


LA 


8imuülätor, ôris, M. celui qui dissimule. 


dissimülo, as, avi, atum, âre. 1, pr. dé. 
&uiser, rendre Mméconnaissable. 2, fig. dé 
c.-àd. dissimuler, cacher, feindre ; absol. faire 


l'ignorant, cacher son jeu. 3, faire comme si on 


9 ? 
opposé, contraire, contradictoire. 

dissentio, is, sensi sensum, ire. {, être 
de sentiment opposé, d'un avis différent: ne pas 
s'entendre. 2, être en mauvaise intelligence. 
3, fig, en pari. des Choses, ne pas être d'ac- 
cord, être en opposition, en contradiction avec : 
jurer avec. 

dissépäratio, ônis, /f. séparation. 

dissépi…., dissept.….. Voy. pissÆæpr..., pis- 
SÆPT... 

‘dissérénascit, avit, impers. le temps s’éclair- 
cit, se met an beau. 
ssérénat, impers. il [ail beau, 

1. disséro, js, sévi, situm, ére, semer çà 
et là; fig. enfoncer de place en place. 

2. disséro, is, sérüi, sertum, ëre [décom- 
poser les parties de, a d'où, développer, 
expliquer, exposer, tra ter, discuter, débat. 

re. 


disserpo, is, ére, se glisser de place en place ; 
fig. se répandre. 
dissertätio, ônis, f. dissertation, discussion. 
dissertâtor, ôris, m. celui qui disserte, qui 
discute. 
dissertio, ônis, f. I, décomposition, dissolution. 
Il, discussion. 
Sserto, às, ävi, atum, äre, disserter sur, 
raisonner de ; ér. exposer, développer. 
sertor, ôris, m. celui qui discute. 
dissicio. Voy. nissicio. 
88iCo. Voy. pisseco. 
dissidentia, æ, f. opposition, désaccord (entre 


dissipäbilis, 6, qui se dissipe aisément, vo- 
atil. 


dissipätio, Snis, /. 1, dispersion, dissolution. 
É dissipation, gaspillage. 3, décomposition, ana- 
yse. 


dissipätor, oris, nm. destructeur. 

dissipâtus, à, UM, part. empl. adject. dis- 
perse, diffus. 
SSipo, às, avi, atum, are, répandre de 
tous côtés, disperser (ce qui était amassé): en 

art. : 4, mettre en déroute, tailler en Pièces, 

» meltre en Morceaux, détruire. 3 dissiper, 
BaSpiller. #4, divulguer, 5, €. de médec. dig- 
Siper, résoudre. 6, faire disparaitre, faire cesser, 
anéantir, 

dissiptum. Voy. nissæprus. 
issitus, a, UM, situé loin l'un de l’autre, élui- 
gué, écarté, 
Ss0Ciäbilis, e. I, sens Pass. qu'on ne peut 
RU accorder, incompatible. Il, sens act. qui 
Sépare. 

dissôciälis, 6, incompatible, qu'on ne peut asso- 
cier à. 

dissôciätio, Onis, f. 1, pr. Séparation. 2, fig. 
incompatibilité, anlipalhie, 
issôcio, as, avi, atum, âre. 1, pr. mettre 
à part les uns des autres, disjoindre, séparer, 
2, fig. désunir, diviser, mettre la division entre. 

dissélübilis, 6, Séparable, qui peut se dis- 
soudre. 

dissôluüté, adv. 1, sans liaison. 2, sans énergie, 
mollement ; négligemment. 

dissôlütio, Onis, f aclion de séparer les pars 
ties d'un tout, disso ution ; en part, : 1, destruc- 
tion, anéantissement : abolilion. 9, réfutalion. 
3, {. de r'het. pe ion des particules Cconjone- 
tives. 4, mor. re àchement, mollesse ; dérègle. 
ment, licence. 

dissôlütor, Ôris, m. celui qui dissout, qui 
détruit, qui anéantit. 

dissôlütrix, icis, f. celle qui dissout, qui dé- 
truit. 

dissolütus, &, UM, part. empl. adject. 
1, disjoint, lâche, reläché ; négligs (en pari. du 
Slyle). 2, négligent, insouciant ; faible, trop indul- 
gent. 3, mou, efféminé ; dissolu : dépravé. 

dissolvo, is, solvi, sûlütum, ére. I, séparer, 
détacher les parties d'un tout, dissoudre ; d'où » 
1, démolir, briser. 2, dissoudre, fondre, liqué- 
fier; relächer (le ventre). 3, résoudre (les hue 
meurs), guérir, 4, fig. dissoudre, rompre, annu- 
ler, casser, abolir, anéantir. 5, réfuter, confondre, 
6, résoudre, trouver la solution de. 1, t, de 
rhél. construire d'une manière lâche, ne pas 
serrer, 8, au passif, faiblir, mollir, IT, déta- 
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dissidéo, 68, sédi, sessum, êre. 1, pr. 
être placé à des endroits éloignés l’un de l'autre : 
être séparé, être éloigné; 8e séparer, s'écarter. 
IT, Ag. : 1, en nee des pers. différer d'avis, 

, en mésintelligence : être en ré- 

volle, en guerre. 2, en part. des choses, ne pas 

" être d'accord, différer, contraster. 

dissidiôsus, a, UM, qui sépare. 

dissidium, 1, n. désaccord, dissentiment. Est 
SOuvent confondu avec DISCIDIUM. 

dissido, is, ére. 1, s'établir à l'écart de. 
I, se brouiller avec. 

dissigillo, äs, are, enlever les ciselures (d'un 
objet d'art). 

dissignätio, ônis, f. fonction du DISSIGNATOR. 

dissignätor, ris, m. ordonnateur. Voy. oesi- 
GNATOR. 
S8igno. VOy. DEsIGNo. 

dissilio, is, silüi, sultum, ire, 1, pr. sau- 
ter de côté et d'autre, voler cn éclats, se fendre en 
morceaux, crever. 2, fig. se rompre, se diviser. 

dissimilis, 6, dissemblable, différent. 

dissimilitér, adv. différemment. 

dissimilitüdo, inis, f dissemblance : diffé- 
rence. 

dissimüläbilitér, adv, en dissimulant, secrè- 
tement. 


dissimülämentum, 1, n. feinte, | 
dissimülantér, adv. en dissimulant, avec dis- 
simulation, secrètement. 


€ 


DISSONANTIA 


sber, délier; d'où, fig. : 4, dégager, délivrer. 
9, s'acquitter de, payer, solder. | 

dissônantia, &, /. 1, dissonance. 2, fig. diffé- 
rence, anlipathie. 

dissôno, as, sônüi, sôünitum, äre. 1, pr. 
détonner, être discordant. 2, fig. n'être pas d ac- 
cord, différer. 

dissônus, a, um. {, pr. dissonant, discordant. 
2, fig. qui ne s'accorde pas, différent. 

dissors, ortis, ad]. I, qui ne parlage pas avec 
d'autres, qui possède son lot isolément. If, hy- 
bride, qui a deux natures différentes. 

dissortium, i, ñn. séparalion. 

dissuadéo, és, suäsi, suäsum, ère, dissua- 
der, déronseiller. 

dissuasio, ônis, /. action de dissuader. 

dissuasor, ôris, m. celui qui dissuade, qui 
parle contre. 

dissuavio, dissuavior. Voy. DissAVIO, DISs- 
SAYIOR. 

dissuesco, is, ére, se déshabiluer complète- 
ment. 

dissuetüdo, inis, f. perte des anciennes habi- 
tudes. 

dissulco. Voy. pISULCO. 

dissulcus. Voy. nisULCUs. 

dissülio. Voy. uissil10. 

dissulto, as, are. 1, sauter de côté et d'au- 
tre, bondir dans des directions différentes, se 
disperser en bondissant. 2, sauter en morceaux, 
éclater, crever. 

dissüo, is, sûüi, süutum, ére, séparer ce qui 
était cousu, découdre, déchirer, fendre; fig. dûs- 
unir, rompre. 

dissüpo. Voy. DissIPO. 

distabesco, is, tabüi, ëre, se décomposer, 
se fundre, se délaver; fig. se corrompre. 

Se ob ére, pers. S'ennuyer fort, mourtr 
d CNNUL. 

distantia, æ, /. 1, éluignement, distance, inter- 
valle. 2, fig. dilerence, 

distantivus, a, um, qui fait une distance. 

distemperantia, æ, /. action de délremper. 

distempéro, àas,are, detremper, délaver, gi- 
cher. 

distendo, is, tendi, tentum r/ tensum, 
ére. 14, tendre dans tons les sens, tendre violem- 
ment; simpl. étendre, depluyer. 2, tendre en 
remplissant, emplir, buurrer, gonller. 3, mettre 
à la turture. 4, occuper de divers côtés; £. mnilit. 
forcer à étendre ses lignes, assaillir sur ditlé- 
ous points; fig. forcer à penser à plusieurs 
choses. 

distensio, Onis, /. tension; £. de médec. convul- 
SIUN, Crauipe. 
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DISTRACTOR 


se + bornant ; borner, limiter, servir de fron- 

ière à. 

disterminus, a, um. 1, sens pass. séparé, 
éluiyné. 2, sens act. qui sépare, qui limite ; subst. 
distermina, æ (s.-en£. LINFA), f. diagonale 
ou diamètre. 

disterno, is, stravi, stratum, ëre, éten- 
dre par terre, étaler, préparer (un lit). 

SREsr os is, trivi, tritum, êre, broyer menu, 
piler. 

distexo, is, ére, défaire (un tissu). | 

distichôn, i, n. distique {ensemble de deux vers, 
le premier hexamètre, le second pentamètre). 

distichus, a, um, qui a deux rangées; subst. 
n. édifice à deux rangées de chambres. 

distill... Voy. DESTILL... 

distimülo, as, are. I, gaspiller. 
lonner fort, tourmenter. 

distincté, adv. |, en distinguant, séparément. 
2, distinctement, nettement; clairement, avec 
ordre, avec propreté. 

distinctio, onis, f. 1 : 4, pr. séparation. 
2, ordin., fig. distinction, action d'établir une 
différence. 3, &. de rhét. antithèse; répétition 
d'un mème mot à un autre cas ow avec un autre 
sens. 4, {. de gramm. pause; méton. signe de 
ponctuation, point. II, ornement, parure. 

distinctor, Oris, m. celui qui distingue. 

1. distinctus, a, um, par. empl. cdject. 
1, séparé, coupé. 2, bien ordonné, méthodique, 
clair. 3, orné; nuancé, varié. 

2. distinctüs, üs, m. diversité, variélé (de 
couleurs), 

distinéo, &ës, tinüi, tentum, ëêre. I, pr. 
tenir l'un d'un côté, l'autre de l'autre : séparer, 
tenir éloigné. HT, par ert. : 4, occuper sur 
plusieurs points, empêcher de se concentrer {phys. 
et mor.). 2, Lenir en suspens; empêcher, retarder. 

distinguo, is, stinxi, stinctum, ére, sé- 
es cntreronper : 4, pr. séparer, diviser. 

, fig. disunsuer, discerner, établir une ditré- 
rence entre. 3, résoudre, iuger, trancher (une 
question, un diflérend). 4, ponctuer (en lisant), 
séparer pur des pauses. 5, entreméler (de facon 
à rompre la monutumie), nuancer, tacheter, bi- 
arrer, parsemer; fig. eutrecuuper, entremèler 
e, faire diversion à. 

disto, äs, äre. 4, pr. être distant, être éloigné 
Co l'espace #0 dans le temps). 2, fig. être dif- 
érent. mers. distat, il y a loin, il y a une 
différence. 

distorqueéo, es, torsi, tortum, ère. 1, tour- 
ner de cote et d'autre; tordre, contourner, dis- 
loquer, faire grimacer. 2, tourmenter, torturer 
(pr. el fig). 


IT, aiguil- 


distentio, Onis, f. extension, élargissement; £.  distorsio, ônis, f. Voy. DisTorTI0. 


de mrdec. entlure. 

4. distentus, a, um, part. empl. adyjrct. 
(DiSTENDO), élargi, gonflé, tout plein, bourré, 
gorgé. 

2. distentus, a, um, prl. empl. adject. (nis- 
TINLO), tres occupé, affairé. 

3. distentüs, us, m. gonflement. 

disterminati0o, onis, /. délimilation, bornage, 
Séparation. 

disterminator, Oôris, #7. celui qui coupe dia- 
mcetraicment, 

distermino, às, avi, atum, are. 1, stpa- 


| distortio, ônis, f. action de tordre; contorsion ; 
| disloratiun, distursion. 
or ter ôris, mn. celui qui fausse, qui tourne 
(les Lois), 
 distortus, a, um, part. empl. adject. 4, con- 
tréfait, tortu, tors, dilfurme. 2, fig. tourmenté, 
entortillé. 
distractio, Onis, /. 1, séparation violente, dé- 
chirement, 2, dispersion (par la vente), aliéna- 
lion ; en part. vente au détail. 3, fig. division, 
desunion . 
distractor, ôris, m. vendeur au détail, 
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distractüs, üS, m., f. de droit, rupture d’un dito, äs, avi, äâtum, äre, enrichip : Ag. en- 
contrat, résiliation. richir, c.-à-d. Orner, embellir, 

disträho, is, traxi, tractum, ëre, I, tirer ditônum, i, £, de Musique, double ton, tierca 
R ditrôchæus, i, m. double lrochée, 


diuü, cdv. (compar. diutius, Superl, diutis- 
Sime). I, de Jour, pendant Je jour. IE, long- 


3, disperser (par la vente), vendre en détail 
irailler, OCCuper de divers côtés dis- 


diviser,! brouiller. 6, diffamer. 7, régler, ter- 
miner, arranger. 8, £. de gTamm. ne pas con- 
tracter. Il, tirer violemment Join de : arra- 
cher, éloigner, détacher (pr. et fig.). 
tribüeéla, æ, f. Voy. DISTRIBUTI0. 


_. lurné, adv. Chaque jour, journellement. 
utum, ére, distribuer, 


Urno, äs, âre, vivre longtemps, durer. 


; diurnus, a, Um. {, qui a lieu Pendant le Jour 
üt6, ad. avec ordre, méthodiquement.  revi id 


distribütim, adv., comme DISTRIBUTE, 
distribütio, ônis, f. distribution, Partage, 
ivision. 
Hstribätivus, &, Um, 4, de gramm. dis- 
tributif, 
tribütor, ôris, m. distributeur, dispensa- 
teur. | 
distribütrix, icis /. celle qui distribue. 
distribütus, à, UM, part, empl. adject, mé- 
thodique, distribué logiquement. 
icté, «dv. OY. DESTRICTe. 


- diüs, adv., arch. Pour niv. 
2. Us, a, UM, Comme DIYUS. 
diuscülé, ady. un peu de temps, assez long- 
s. 


diütine, ady. longtemps. 

diütin5, adv. longtemps. 
ütinus, 8, UM, qui dure longtemps, de lon- 
gue durée, long. 

iütülé, adv. assez longtemps. 

diüturné, ado. longtemps, pendant longtemps. 


1. districtus, a Part. empl. ad ecé, diüturnitäs, atis, /. longue durée, Ongueur 


um, 
1, pris de tous côtés, liraillé : OCCUPÉ, affairé. 
IT, strict, rigoureux ; VOY. DEsrRicrus. 

strictüs, üs, mn. territoire autour d'une 
ville, circonsceri tion, district. 


distringo, is, 8 ; strictum, ére. 
1, pr. attacher en écartant (les membres) ; diva is, e. 4, divin. 2, impérial, 


divärico, A8, avi, atum, are. 1, fr. écarter, 
Ouvrir. largement (en part. les jambes). 2, intr, 


üturnus, &, UM, long, de longue durée ; qui 


divello, Ïs, velli, vulsum, ére. [, séparer 

violemment les parties d'un tout, déchirer mellre 
en pièces ; fig. rompre. II, séparer vig emment 
une chose ox une Personne d’une autre, arracher 


ivendo, js, vendidi, venditum, ëre, 
vendre au délail, débiter. 
iventi 0, às, âre [souffler Pour disperser], 
lg. disséminer, répandre, 
iverbéro, as, avi, âtum, are. 1, Séparer 
èn fouettant, endre. 2, rosser, accabler de 
COUps. 
iverbium, i, n. dialogue ju théâtre), 
ivergium, s N. point de ifurcation. 
diversé, adv. 1, diversement, différemment. 
2, cà et là, de divers côtés, 
iversiclinia, Ôrum, n. Pl. mots de décli- 
Naisuns différentes. 
lversicôlor, oris, adyÿ. de diverses couleurs, 
multicolore. 
diversicülôrus, &, Um, comme DIVERSI- 
COLOR, 
diversimôds, adv, de différentes manières. 
diversitäs, ätis, f. 1, diversité, Variété, 2, dif. 
férence, Opposition, Contradiction. 
lversor... OY. DEVERSOR... 
iversus, a, UM, |, pr. : 1, tourné l'un d'un 
côté et l’autre de l'autre, qui va en s’écartant 


Strunco as, are, Couper en deux. 
disturbä 0, Onis, /. destruction, démolition. 
disturbo, às, ävi, atum, âre, 1, disperser 

violemment, bouleverser, meltre en désordre. 

2, culbuter, renverser, détruire. 3, fig. empècher, 

faire échouer. 
disulcis. Voy. visurcus. 
disulco, a8, are, séparer en traçant un sillon : 

en gén. Séparer, fendre. 
disulcus, &, Um. !{, dont les poils (les soies) 

8Ont séparés au Milieu par une raie, 2, qui ale| 4 

sabot fendu. 


dsylläbus, a, um, disyllabique, à deux syl- 
labes. 


disylläbôn, Î, ñ. mot de deux syllabes. 
ditator, ris, m. celui Qui enrichit, 
tesco, Ïs, ére, s'enrichir, devenir riche. 
aSSUS, a, »s baigné par deux mers. 
dithÿrambicus, a, um, dithÿrambique. 
dith US, À, m. dilhyrambe (bymne en 
l'honneur de Bacchus), 


1æ, arum, f. p/. richesses. Voy. pivirr. 
tio, ônis, f. domination autorité, puissance 
de qqun sur un autre). 

1. ditis, e, Voy. 2. pis. 

2 Ditis, Îs, m, Voy. 3. Dis. 


DIVERTICULUM 


divetgent. 2, placé dans une direction ans 
, fig. : 
4, tiraillé en sens contraires, flottant, irrèsolu. 


opposé. 3, pris à part, séparé, isolé. 


2, brouillé, en - désaccord. 3, opposé, adverse. 
4, différent, contraire. 
diverticülum. Voy. DEVERTICULUM. 
divertium. Voy. DIVORTIUM. 
diverto, is, verti 
1, pr. aller dans d 
séparer ; divorcer. 2, fig. être différent. 
rem. tr. détourner ; VOy. DEVERTO. 
dives, itis 


la valeur. 3, abondant en. 

divexo, às, avi, âre. 4, saccager, ravager. 
2, vexer, tourmenter, maltraiter. 

divéxus, a, um, entre-croisé, croisé. 

dividia, æ, /. 1, division, discorde. 2, ennui, 
souci, chagrin. 


dividicülum, i, n. réservoir d’eau. Voy. cAs- 


TELLUM. 

divido, is, visi, visum, ére. I, diviser 
(un tout en ses parties); d'où, en part. : 4, dis- 
tribuer, partager, répartir. 2, décomposer, ana- 
lyser. 3, diviser pour vendre, vendre au détail. 
$, mettre en pièces, détruire, ruiner, mettre fin 
à. Il, séparer (une chose de l'autre) : en part. 
jones DISTINGUO), rompre la continuité de, 
aire une tache brillante dans. 

dividuüitas, atis, /. divisibilité. 

dividus, a, um, séparé, isolé. 

dividüus, a, um. 1, qu’on peut partager, 
divisible. 2, séparé, partagé. 

divinacülum, i, n.1,abs{r. divination. 2, concr. 
ce qui sert à la divination. 

divinatio, Oonis, /. I, art de prédire, divination, 
prédiction. II, €. de droit, débat pour savoir 
qui de plusieurs aganis cause sera l'accusateur. 

divinator, oris, 7x. devin, prophète. 

divinatrix, icis, /. devineresse, prophétesse. 

diviné, adv. I, divincment, comme un dieu ; 
par ext. parfaitement, adunrablement. II, en 
devin, par divination. 

divinitas, atis, /. 1: 4, divinité, nature divine, 
puissance divine; mélon. la Divinité, Dieu. 
2, caractère divin attribué à qqun, apotheuse. 
3, par e.rt. excellen‘e, perfection. If, faculte 
de divination. 

divinitüs, adv. 4, par l'effet de la puissance 
divine. 2, par l'inspiration des dicux. 3, divine- 
ment, c.-à-d. extraurdinairement, exccllemment, 
parfaitement. 

divino, äs, âre, deviner, prédire, prophétiser. 

divinus, a, um, divin, des dieux, relatif aux 
dieux; en part. : 14, scunblable aux dieux; par 
ext. divin, c.-à-d. extraurdinaire, merveilleux, 
admirable, parfait, excellent. 2, inspire des 
dieux, doué de l'eiprit prophétique ; subse. : 
divinus, i,7n. devin, divina, æ, /. devine- 
resse ; divinum, i,n. divination. 3, de l'em- 
pereur, impenal. 4, —morbus, épilepsie. 

divisé, adv. à part, séparement. 

divisibilis, e, divisible. 

divisibilhter, adv. d'une manière divisible. 

divisim, adv., comme DIVISE. 

divisio, onis,/.1{,division. 2, partage, distribu- 
Uoa. 3, decomposition, analyse. 


versum, ére. I, inér. : 
es directions différentes, se 
Il, ra- 


compar. divitior et ditior; 
superl. divitissimus et ditissimus). 
4, riche, opulent. 2, riche, précieux, qui a de 
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divisor, Oris, in. 1, celui qui divise, qui partagé. 


2, celui qui distribue (des présents) ; en part., en 
mauv. part, celui qui achète les suffrages du 
peuple par des largesses. 


divisüra, &, /. decoupure, incision. 
1. divisus, a, um, part. empl. adject. distinct, 
2. divisüs, üs, 7”. À, division. 2, partage, dis- 


tribution. 


divitiæ, arum, /. pl. biens, richesses. 
divito, as, âre, enrichir. 
Divôdurum, i, . ville dé la Gaule-Belgique 


(au). Metz). 


divolvo, is, ére, rouler çà et là; fig. rouler 


dans son esprit. 


Divôna, æ, ville des Cadurques, en Aquitaine 


divortium, i, 7. 


(auj. Cahors). | 

I, concr. : À, point où une 
route, un fleuve, etc., se bifurque. 2, ligne de 
séparation, frontière. If, abstr. séparation ; 
en part. : 4, rupture du mariage, divorce. 
2, rupture (entre amis), brouille. 


divorto. Voy. DIVERTO. 
divulgatio, onis, f. divulgation. 
divulgatus, a, um, part. empl. adject. 


1, divulgué, connu de tous. 2, qui est à tout le 
monde, commun, banal. 


divulgo, as, avi, atum, äre, divulguer, 


répandre dans le public, publier, vulganiser, 
populariser. 


divulsio, ônis, /. séparation violente, arra- 


chement. 


divus, a, um, divin; subst. : divus, i, m”. 


10 æ 


dochmius, i, m. 


dieu (titre ajouté au nom des empereurs après 
leur mort), diva, æ, f. déesse; divum, i, 
et dium, i,n. le grand air, le plein air, la 
belle étoile. 

do, pour Doux. Voy. Domus. 


. do, däs, dédi, dätum, däre. I, donner ; 


en part. : 1, tendre, présenter. 2, faire don de, 
offrir en cadeau; offrir en sacrifice, immoler. 
3, donner en pavement, payer; subir à litre 
d’expialion, de réparation. 4, confier, remettre. 
5, envoyer, adresser, expédier; fournir, servir 
Sur la table. 6, conférer, octroyer. 7, accorder, 
concéder (t. de log.); faire le sacrilice de (qqch. 
en faveur de qqun). 8, consacrer, appliquer, 
vouer, employer à. 9, attribuer, imputer. 10, as- 
signer, désigner. 41, procurer, causer. 42, l4- 
cher, ne pas lirer. 13, pousser (un pion, dans 
cerlains jeux). [f, mettre; en part. : 4, pr. 
mettre, placer; jeter, prévipiter, plonger, 2, Le 
cer, réduire à. 3, mettre (dans tel ou tel etat), 
rendre, faire devenir. Ill, émettre ; en part. : 
1, répandre, verser, exhaler. 2, faire entendre, 
prolérer, pousser. 3, faire connaitre, indiquer, 
déclarer, dire, révéler, répandre, divulsuer, 
4, enseigner, pronuncer, rendre (un jugement), 
d'où absol. juger. 5, produire comme fruit; 
enfanter, mettre au monde. 6, produire, for 
mer, faire. 


doceo, es, dücüi, doctum, ere. 1, instruire, 


enseiwner, apprendre à. 2, ahsol. enseisner, 
tenir école. 3, en parl. des choses, apprendre, 
montrer, prouver. 4, en part. faire représenter, 
monter ie pièce, en parl. de l'auteur), 
c.-à-d. l'apprendre aux acteurs. 

sorte de pied, composé d'un 
iambe et d'un crétique. 


Ce, ne 


DOCIBILIS 


dôcibilis, e, qui apprend facilement, susceptible 
d'instructiun. 

dûcilis, e. I : 1, docile, qu'on instruit aisément ; 
d'ou ggf. instruit, habile. 2, Ag. qu'on manie 
aisément, souple. Il, rarem. facile à appren- 
dre, facilement saisissable. 

dôcilitas, aätis, /. 1, docilité; 
Il, souplesse de caractère ; mansuètude. 

dôcilitér, adv. docilement. 

dôcimen… sé DOCUMEN... 


capacité. 


dôcis, idis, /. météore en forme de poutre. 
docté, adv. 1, doctement, savamment, habile- 
ment. 2, sagement, finement, adroitement. 
doctificus, a, um, qui rend savant. 
doctilôquax, acis, udj., comme nocriLoquus. 
doctilôquus, a, um, qui parle éloquemment. 
doctio, onis, f. enseignement. : 
doctisônus, a, um, harmonieux. 
doctiuscüle, adv. an peu plus savamment. 
doctor, ôris, m. celui qui enseigne, maitre, 
docteur. 
doctrina, sæ, /. 1, enseignement, instruction. 
2, instruction (acquise), savoir, érudition. 3, objet 
d'enseignement : science, art; doctrine; théorie. 
doctrinalis, e, théorique, abstrait, pur. 
doctrinum, i, n. école. 
doctrix, icis, /. celle qui enseigne, maitresse. 
doctus, a,um, part. empl. adject. 4, instruit, 
cultivé, savant, habile. 2, par ext., en parl. 
des choses, habilement fait, qui dénote du 
talent. 3, adroit, fin, rusé. 
dücümén, inis, n., con?me DOCUMENTUM. 
décümentatio, ônis, f. avertissement. 
dôücümento, às, are, avertir, aviser. 
dôcümentum, i, n. tout ce qui apprend 
gach. : 4, enseignement, lecon, avis, precente. 
, modèle, exemple. 3, preuve, document, texte. 
dôdécaéteris, idis, À espace de douze ans. 
dôüdécätèmérion, i, n. la douzième partie d'une 
constellation. 
dôdécaäathéôn, i, n. [herbe des douze dieux], 
plante inconnue. 
Dodôna, æ, ef -neé, ës, /. Dodone (ville d'Epire, 
célèbre par son oracle). 
Dôdonæus, a, um, de Dodune. 
Dôdônigèena, æ, 7". habitant de Dodone. 
Dôdônis, idis (acc. ida), adj. f. de Dodone. 
Dôdônius, a, um, de Dodone. : 
dôdra, æ, /. breuvage composé de neuf ingré- 
dients différents. 
dodrans, antis, m. les neuf douzièmes de l'as, 
neuf onces; en gén. les neuf douziémes ou les 
trois quarts de l'unité (du pied, de l'heure, etc.). 
dôdrantalis, 6, qui a neuf pouces. 
dodrantarius, a, um, des trois quarts, où il 
s'agit des trois quarts. 
dôüga, ææ, f. sorte de tonneau (pris comme 
mesure). 
dôgarius, 4, m. fabricant de tonneaux appelés 
” DOGA. 


ogma, ätis, n. dogme, principe; système 
(de philosophie). SO 

dogmaticus, a, um, dogmatique. 

dogmätistés, æ, m. dogmatiste, celui qui 
établit un dogme, un système. 

dogmätizo, as, avi, àre, dogmatiser, établir 


un dogme. 
4. dôlabella, e&æ, /. petite dolabre, 
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2. Dôläbella, #, m. Dolabella (surnom romain 
dan; la gens Curnelia). 

Dôläbelliänus, a, um, de Dolabella. 

dôläbra, æ, f. dolabre (surte de hache et en 


mème temps de pioche, pointue d'un côté, élargie 
doläbratus, a, um, en forme de dulabre. 
dôlätio, ônis, /. action de polir, d'équarrir 
charpentier. | 
à polir; 
tailler. 
dôlatüs, üs, m., comme DOLATIO. 
dôlentia, æ, /. Voy. pnLon. 
faire mal (en parl. d'une partie du corps); 
douleur, être affligé. Il, gg/. tr. : 4, faire souf- 
dôléum ef doléus. Voy. 1. DOLIUM. 
dôliarius, a, um, à tonneaux, relatif aux ton- 


de l'autre, avec un long manche). 
dôlabrarius, i, m. fabricant de dolabres. 
dolämén, inis, n., comme DOLATIO. 
dôlatilis, e, qu'on peut polir avec la dolabre. 
avec la dolabre. 
dôlätor, ris, m. ouvrier qui 8e sert de la dolabre, 
dôlatôrius, a, um, qui sert à tailler, 
subst. dolatorium, À, n. outil pour 
dôlentér, adv. doulvureusement, avec chagrin, 
avec peine. 
déléo, ës, üi, itum (seulem. le part. do- 
liturus), êre. I, intr. : 4, être douloureux, 
impers. cela fait mal. 2, avoir mal, souffrir (en 
parl. d'une pers.). 3, mor. éprouver de la 
frir. 2, déplorer, plaindre. | 
dôléor, éris, itus sum, éri, s'affliger. 
dôliaris, e. 1, de dolium, de tonneau. 2, gros 
comme un tonneau. 
peaux; subst. : doliarius, i, ». tonnelier; 
doliarium, i, n. cellier, cave à mettre Île 


vin. 

dôlichôdromès, i, m1. la grande piste (dans 
un hippodrome). 

dôlichos, 1, m”. féverolle (plante). 

dôlidus, a, um, douloureux, sensible. 

dôliés, ei, /. douleur, afthiction, chagrin. 

dôliôlum, 1, n. petit tonneau, baril; calice (des 
fleurs). | 

Dèliènes, um, "”. p/. Dolions (peuple de Mysie). 

Dôliônius, a, um, des Dolivns. 

dôlito, äs, àre, faire très mal, être très dou- 
loureux. 

1. dôlium, i, n. vase en terre cuite, d’une très 
grande capacité, qui servait aux mêmes usages 
que notre tonneau. 

2. dôülium, i, n. douleur, affliction. 

1. dôlo, às, âre. 1, faconner avec la dolabre, 
dégrossir, polir. 2, ciseler. 3, fig. machiner, 
ourdir. 

2. dèlo ou dôlon, ônis, m. 1, bälon long et 
fort avec une pointe de fer au bout; sorte de 
canne dans laquelle un poignard est cachè : canne 
à épée. 2, par anal. aiguillun {de la mouche) 
3, voile de misaine, 

Dôlôpeis, idis, f. adj. f. des Dolopes. 

Dôlépéius, a, um, des Dolupes. 

Dôlôpes, um (acc. as), m. pl. les Dolopes 
(peuple de Thessalie). 

Dôlôpia, æ, f. Dolupie, pays des Dolopes. 

dôlor, ôris,m. 1, douleur (physique), suuffrance, 
mal. 2, duuleur (morale), chagrin, peine, duplai- 
sir, tourment, ennut. 3, en part. ressentiment, 
dépit, colère. 4, mwton. sujel de douleur. 6, f. 
de rhét. le pathétique. 
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dôlôrôüsus, a, um, douloureux. 

dôolô8ë, adv. avec fourberie, artificieusement. 

dôlôsitas, atis, f. fourberie. 

dôlôsus, a, um, fourbe, rusé, trompeur, arti- 
ficieux. 

délus, L m. 1, ruse, fourberie; artifice. 2, é. de 
droit, dol, mauvaise foi, fraude. 3, méton. objet 
qui M ee piège. 

dôma, ätis, n. toit plat. 

dômäbilis, e, qu'on peut dompter. 

dômaätor, Gris, m. Voy. DOMITOR. 

dôméfactus, a, um, donipté: 

dômesticätim, adv. chez soi, à l’intérieur de 
la maison. 

dômesticaätüs, üs, m. charge du majordome. 

dômesticé, adv. à la maison, à domicile. 

dômesticus, a, um. 1, de la maison, domes- 
tique, de la famille, privé, personnel; subst. 
domestici, orum, m. pl. les gens de la 
maison, les membres de la famille, les amis in- 
times; serviteurs, esclaves, domestiques; per- 
sonnes qui font partie de la suite fd'un haut 
tr gardes du corps (des “pe 
2, (animal) domestique, c.-à-d. prie apprivois 
3, par ext. qui est du pays, indigène, national ; 
qui a lieu entre concitoyens. 

domicella, æ, /f. jeune maitresse (de maison). 

dômicellus, i, m. jeune maitre. 

dômicénium, À, n. repas qu'on prend chez soi. 

dômicilium, i, n. habitation, demeure, domi- 
cile, résidence. 

dômicænium, 4, n. VOy. DOMICENIUM. 

domicürius, i, #». intendant, majordome. 

dômidücus, m., et dmidüca, æ, f. {qui 
conduit à la maison], surnom de Jupiter et de 
Janon (conduisant l'épouse à la maison de l'époux). 

dômina, æ, /. 1, maitresse de maison, mere de 
famille, épouse, dame. 2, en gén. maitresse, 
souveraine. 3, maitresse, amie. 

dominædius, À, m. maitre (propriétaire ou 
locataire) d'une maison. 

dôminans, antis, part. empl. adject. 1, en 
pari. des choses, dominant, essentiel. 2, subst. 
maitre, prince, despote. 

dôminantèér, adv. en maitre. 

düminaätio, onis, /. domination, souveraineté, 
pouvoir; en part., dans le langage politique, 
pouvoir absolu, monarchie, tyrannie, despotisme ; 
méton. le pouvoir, c.-à-d. ceux qui l'exercent. 

dôminator, oris, ». dominateur, souverain. 

dôminatrix, icis, /. maitresse, souveraine. 

dôminaätüs, us, 1. domination, pouvoir. 

dôminella, æ, /. jeune maitresse. 

dôminellus, i, 1. jeune maitre. 

dôminicarius, a, um, du dimanche. 

dôminicus, a, um. 1, du maitre, qui appartient 
au maitre. 2, de l'empereur. 3. du Seigneur, de 
Dieu; dominicus ou dominica dies, Île 
dimanche; subst. dominicum, i, 7. éylise, 
ou oftice divin. 

dôminium, À, n. 1, pouvoir du maitre, 
domination, souveraineté. 2, pouvoir du proprié- 
taire, droit de propriété. 3, banquet, festin (qu'on 
donne chez AS 

dômino, as, avi, are, dompter, soumettre. 

dôminor, aris, atus sum, ari, étre 
maitre, dominer, avoir l'empire, régner, comman 
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der. Fi trouve avec le sens passif, Etre gou- 
verné. 

dôminuüla, æ, /. jeune maîtresse (de maison} 

dôminülus, i, m. jeune maitre. 

dôminus, i, mn. 1, maitre (de maison\. 2, pro- 
priétaire, possesseur. 3, souverain, chef; titre des 
empereurs après Tibère. #4, le Seigneur, Dieu. 
5, en gén. organisateur, directeur, président 
(ex. d'un festin). 

domiporta, æ, adj. f. qui porte sa maison. 

dômiséda, æ, adj. f. qui reste à la maison. 

Dômitia, æ, /. Domitia (nom des femmes de 
la famille des Domitius). 

1. Doômitianus, a, um. 1, de Domitien. 2, de 
Domitias. 

2. Dômitianus, i, ». Domitien (empereur ro- 
main, fils de Vespasien, frère de Titus). 

dôümitio. Voy. Donuirio. 

1. Dômitius, a, um, de Domitien. 

2. Dômitius, À, #2. nom de famille romain. 

dômito, às, are, dompter, soumettre. 

dômitor, ôris, "1. 1, dompteur, 2, vainqueur, 
celui qui triomphe de. 

dômitrix, icis, /. 1, celle qui dompte. 2, celle 
qui triomphe de. 

dômitüra, æ, f. action ou manière de dompter 
(les animaux). 

domitüs, üs, 7. dressage, éducation (des ani- 
maux). 

domn.…. Voy. DOMIN. 

dômo, as, üi, itum, are. !, pr. dompler, 
apprivoiser, dresser (des animaux). 2, par ext. 
dompter, vaincre (des hommes), soumettre, sub- 
juguer. 3, en gén. assouplir, contenir, réprimer. 

domuüitio, ônis, f. retour à la maison. 

dômuncüla, æ, f. maisonnette, cabane. 

dômüs, üs el i, f. 1, maison, demeure, habi- 
tation, logis. 2, méton. train de maison, ménage. 
3, maison, c.-à-d. famille, race. #4, par ext. 
patrie. 5, école, secte philosophique. 

domuscüla, æ, f. maisonnelte. 

dômuüsio, onis, /. usage de la maison. 

dônabilis, e. I, digne d'être donné en présent. 
11, qui mérite d'être donné en présent. 

dônärium, i, »., et dônäria, orum, ?. pl. 
1, lieu du temple où on déposait les offrandes : 
trésor. 2, par ext. temple, autel. 3, offrande vo- 
tive, ex-voto. 4, récompenses, cadeaux donnés 
aux soldats. 

dôonaticus, a, um, donné (en cadeau, en 

rix). 

dénätio, ônis, /. donation, présent, cadeau, ré- 
compense. 

Dônatista, æ, #». sectateur de l'hérésiarque 
Donat. 

donatiuncüla, æ, /. petit présent. 

dônativum, i, n. largesse faite par l'empereur 
à l'armée, dans certaines circonstances (ex. à 
son avènement). 

dôonator, oris, m. donateur, 

donatrix, icis, /. donatrice. 

Dônatus, i, 2. Donat : 1, grammairien latm, 
commentateur de Térence, précepteur de sain 
Jérôme. 2, autre grammairien plus récent, Cum- 
mentateur de Virgile. 3, hérésiarque du 1ve sicele 
ap. J.-C. 

dônax, acis, m. 1, roseau de Chypre. à, surie 
de puisson. 
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dôs, dôtis, f. 1, dot. 2, avantage, don naturel, 
qualité, vertu. 

Dossennus, i, m. Dossennus (compositeur 
d’Atellanes). 

dossüärius, a, um, qui porte sur son dos: de 
somme. 

dôtälis, e, de dot, dotal. 

dôtätus, a, um. 1, doté, bien doté. 2, fig. 
doué, pourvu de. | 

dôto, às, avi, ätum, àäre. 1, doter, faire une 
dot à. 2, fig. pourvoir, fournir de. 

dräcæna, æ, f. dragon femelle. 

drachma, æ, /. drachme : 4, poids (grec) valant 
un huitième de l'once. 2, monnaie athénienne 
Correspondant au DENARIUS romain. 

drächüma. Voy. DRACHMA. | 

drächümisso, äs, äre, servir pour une 
drachme. 

1. dräco, ônis, m. 1, dragon (serpent fabuleux). 
2, dragon (sorte de serpent). 3, sorte de poisson 
de mer. 4, le Dragon Éconsiellation). ÿ, appareil 
pour faire chauffer de l'eau (les replis tortueux 
des luyaux lui avaient fait donner le nom de 
DRACO). 6, dragon (enseigne empruntée aux 
Parthes, qui servait de drapeau à la cohorte). 
7, grosse souche de vigne. 

2. Dräco, oünis, m. Dracon) législateur d'Athènes, 
célèbre pour sa sévérité). 

SÉCOnRERS, i, m. [porte-dragon], porte-éten- 

ard. 

dräcônêus, a, um, de dragon. 

dracônigëna, sæ, m. et f. de race de dragon, 
né d'un dragon. | , 

dräcônipés, pédis, adj. à pieds de dragon. 

dräcônitis , idis, f. Voy. DRACONTIA. 

dräcontaärium, i, n. bandeau pour la tête, tor- 
tillé en serpent (sorte de lurban). 

dräcontéa, æ. Voy. DRACONTIUM. 

dräcontêus, a, um, de dragon. | 

dracontia, æ, É 4, sorte de picrre précieuse 
qu'on trouvait, dit-on, dans la tête du dragon. 
2, sorte de blé. 

dräcontias, æ, m. Voy. DRACONTIA. | 

dräcontion ef -um, ä, n. gouet serpentaire 
(plante). 

dräcontiôs vitis, /. sorte de vigne. 

dräcontites, æ, m. Voy. DRACONTIA, 4. 

dräcuncülus, i, m. 4, petit dragon. 9, sorte de 
guirlande en or. 3, sorte de poisson. 4, estragon 
(plante). 

drägantum. Voy. TRACANTUM. 

dragma, æ, f. Voy DrRAcamA. 

drama, âtis, n. drame, action dramatique. 

drämaticôs, ôn, adj. dramatique. 

Drancæ ou Drangæ, ärum, m. pl. Dranges 
(peuple de Perse). 

Drancæus ou Drangæus, a, um, des 
Dranges. 

drapéta, æ, m. esclave fugitif. 

Draus et Dravus, i, m. Drave (rivière de Pan- 
nonie). 

drenso, às, âre, crier (en parl. du cygne). 

drépanis, idis (arc. in), f. hirondelle des 
murailles, 

Drépaänitänus, a, um, de Drépane ; subst. 
m. pl. les habitants de Drrepane. 

Drépanum, i, n., Drepana, ôrum, n. pl. 


dônéc, conj. 1, aussi longtemps que, tant que. 
2, jusqu'à ce que. 

donéqué. Voy. DoniQue. 

dônicum, arch. pour Donec. 

dônifico, &s, àre, faire des présents. 

dônique, ancienne forme pour Donec. 

dôno, às, ävi, âtum, âre. I : 4, donner, 
faire cadeau de. 2, en part. offrir (aux Fe 
sacrifier. 3, faire le sacrifice de (qqch.) à (aaun 
4, faire remise de, dispenser de. 5, pardonner, 
É gei (qqun) en considération de (un autre). 
Il, grafier de, pourvoir de. 

dônum, i, n. don, présent, cadeau; en part. 
offrande aux dieux, sacrifice. 

Dünuüsa, æ, f. petite ile de la mer Egée (Stenosa). 

dorcas, ädis, /. gazelle, chevreuil. 

dorcus, i, m. Voy. DoRCAS. 

Dôres, um, m". pl. Doriens (rameau du peuple 
hellène). 

dôricé, adv. à la manière des Doriens, en langue 


dorienne. 

Dôricus, a, um, dorien, par ext. grec. 

Dôriensis, e, comme DoRICUS ; subst. m. pl. 
les Doriens. 

Dôris, idis, f. 1 : 1, Doris (femme de Nérée, 
mère des Néréides); méton. la mer. 2, femme de 
Denys le Tyran. IL :4, la Doride, contrée de la 
Grèce. 2, contrée d'Asie Mineure, sur les côtes de 
Carie. 3, la Sicile (colonisée par les Doriens). 

Dôrius, a, um, Dorien, des Doriens ; subst. n. 
mode dorien. 

dormio, is, ivi, itum, ire. 1, dormir, 
Sommeiller ; fr. passer + temps) en dormant. 
2, fig. étre endormi, c.-à-d. être négligent, être 
lent, oisif, se reposer. 3, par euphém. ètre mort. 

0, is, ére, s'endormir. 
Dormitantius, i, m.{l'Endormi], surnom forgé 
Plaisamment sur le modèle de Vigilantius. 
dormitätio, ônis, f. sommeil. 

dormitätor, ôris, m. rêveur, radoteur. 

dormitio, ônis, /. 1, sommeil 2, par euphém. 
sommeil de la mort, mort. 

dormito, äs, ävi, âre. 1, avoir envie de dor- 
mir, sommeiller. 2, dormir tout debont, c.-à-d. 
réver, radoler, extravaguer. 3, se laisser aller, 
être négligent. 

dormitor, ôris, "1. dormeur. 
ormitôrius, a, um, qui sert au sommeil, où 
l'on dort: subse. dormitorium, À, ». cham- 
bre à coucher, dortoir. 
6rôn, i, n. 1, don, présent. Il, largeur de la 
Paume de la main. 
dorsüälis, e, du dos, dorsal, qu'on met sur le 
ds; subst. dorsualia, um, n. pl. housses 
Où Converlures pour les animaux. 
orsüarius, a, um. Voy. DOSSUARIUS. 
orsum, À, n. 1, dos, croupe. 2, #g. ce qui 4 
li forme du dos, éminence, convexité, croupe 
(June montagne). 

dorsüôsus, a, um, montueux, bossué. 
OTX. Voy. Doxcas. 
dérycnién, i, n. sorte de plante vénéneuse. 

Srÿlæi, Grum, m.pl., conme Donviexses. 

Dérylæum, i, n. Lory'ée que de Phrygie). 
‘rylenses, um, m. pl. habitants de Dorylée. 
éryphôrëüs, 1, m. [porte-lance], sorte de lan- 
der, de hallebardier. 


DRIMYPHAGIA 


et rarem. Drepaneé, ës, /f. Drépare (ville de 
Sicile, auj. Trépani). 

drimÿphagia, æ, /. action de manger des 
choses aigres. 

drindro, as, âre, crier Le parl. de la belette). 

drino, ônis, m”. espèce de thon. 

drômas, adis, m. [de course], chameau de 
course, dromadaire. 

drôméda. Voy. DROMAS. 

drômédarius, i, #. dromadaire. 

drômo ef ârômon, ônis, m. 1, sorte de 
vaisseau rapide (corsaire). 2, espèce de crabe. 
ômônaärius, i, 7. rameur sur un vaisseau 
sppee DROMO. | 

drôémés, i, m° endroit pour la course, carrière ; 
nom propre, LDromos (plaine où les Spartiates 
s'exercaient à la course). 

drôpacismus, i, ». application d'un bonnet 
enduit de puix sur la tête, pour faire tomber les 
cheveux. 

drôpäcista, #æ, m. celui qui épile avec le dro- 

ax. | 

drôpäco, às, are, faire tomber les cheveux {des 
teigneux) par l'application d'un bonnet enduit de 
poix. 

drôpax, äcis, m. bonnet enduit de poix pour 
faire tomber les cheveux (des teigneux). 

drôsôlithus, i, m. surte de pierre précieuse, 
ressemblant à une goutte de roséc. 

Drüentia, sæ, "2. rivière de la Gaule narbon- 
naise (Durancel. 

Drüenticus, a, um, de la Durance. 

drüias, àadis, f. Voy. 2. Dnyas. 

drüidæ, ärum, ef drüides, um, "1. pl. 
druides (anciens prètres des Gaulois). 

drüis, idis, /. druidesse. 

Drüna et -ma, æ, m. rivière de Gaule, près 
de Valence pipe 

drungus, i, 7. bataillon. 

druppa, #æ, /. olive brune (bien mûre). 

Drüsianus, a, um, de Drusus. 

Drüsilla, æ, f. nom de plusieurs femmes de la 
famille des Drusus. 

Drüsinus, a, um, de Drusus. 

Drüsus, i, m. surnom romain; en part.:14,M.Li- 
vius Drusus, oncle de Caton d'Utique. 2, Claudius 
Drusus Nero. 

Dryantides, æ, m. le fils de Dryas, c.-à-d. 
Lycurgue (roi de Thrace). 

1. dryas, adis (acc. plur. ädas), f. dryade. 

2. dryas, adis, . druidesce, 

3. Dryas, antis, 1. Dryas (roi de Thrace, père 
de Lycurgue). 

dryidæ. Voy. Dauinæ. 

dryitis, idis, /. surte de pierre précieuse. 

Drÿopes, um, "”. pl. Dryupes [peuple de race 
pelusgique, en Épuels au sing. Dryops, opis. 

dryophônôn, i, n. sorte de fougrre. 

dryoptéris, idis, /. plante semblable à la 
fougere, qui pousse sur les arbres. 

düalis, e, de deux, qui contient deux; duel {t. de 
gramm.). 

düalitas, atis, /. dualité. 

düaliter, adv. doublement. 

duübenus, i, "”., pour DOMINUS. 

duübie, adv. d'une manière duuteuse, incertaine, 
d'une facon indécise. 

dübiétas, atis, /. doute, hésitation. 
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dubinus. Voy. DUBENUS. 
dübio, adv. d'une manière douteuse. 
dübiôsus, a, um, douteux. 


Dübis, is, ”. rivière de Gaule-Belgique (Doubs). 
aubitäbils, ©. 1, douteux, 2, qui doute, 
sitant, 


dübitantér, adv. 1, avec doute. 2, en hésitant, 
avec hésitation. 

dübitatim, adv., comme puis. 

dübitatio, onis, /. 1, doute, incertitude; £. de 
r'hét. dubitation. 2, hésitation, irrésolution ; d'où, 
temporisation, lenteur. 

dübitative, adv. d'une manière dubitative. 

dübitativus, a, um. !{, douteux. 2, tf. de 
gramm. dubilatif, qui indique un doute. 

dübitator, ôris, m. celui qui doute. 

dübito, &s, avi, ätum, are [balancer entre 
deux choses]. 1, douter, mettre en doute, être 
incertain. 2, hésiter, ne pas se dérider à, réflé- 
chir lungtemps à, balancer, tarder. 3, en parl. 
des choses, chanceler, ètre mal assuré. 

dübius, a, um qui balance entre deux]. 
1, en parl. des pers. : À, qui doute, incertain, qui 
n'est pas sûr de. 2, qui ne peut se décider, indécis, 
irrésolu, hésitant. 3, quiesten danger. Il,en parl. 
des choses : 1, incertain, mal connu, peu net, diffi- 
cile à déterminer. 2, qui embarrasse par trop de 
variété, qui rend indécis. 3, par ext. hasardeux, 
ERUEUR dangereux. Subst. dubium, i, n. 

oute. 

dücalis, e, de chef, de général. 

dücalitér, adv. en bon chef, en habile général. 

dücatio, onis, /. commandement. 

dücator, oris, m. 4, conducteur. 2, chef. 

jar Poules icis, /. celle qui entraine derrière 
elle. 

dücatüs, üs, 7». fonction de général. 

dücëéna, æ, /. grade du DucExaRIusSs. Voy. ce 
mot. 

dücénarius, a, um, de deux cents, qui con- 
tient deux cents; subst. : ducenarius, À, m. 
officier qui commande deux cents hommes, deux 
centuries; ducenaria, æ, f. grade du Duce- 
NARIUS. 

düceni, æ, a, deux cents à la fois, deux cents 
par deux cents; sinpl. deux cents. 

dücentenarius, i, ?2. Voy. DUCENARIUS. 

dücenteni, æ, a. Voy. DUCENI. 

dücentesimus, a, um, deux-centième ; subst. 
ducentesima, æ (s.-ent. pars), f. impôt 
du deux-centième. 

dücenti, æ, a. 1, deux cents. 2, par ext. plus 
de deux cents, un grand nombre {indéterminc). 

dücentiés, adv. 4, deux cents fois. 2, par ect. 
plus de deux cents fois, un nombre inealeulable 
de fois. 

dücentum, adj. indécl. deux cents. 

dücianus, a, um, de chef, de général ; subst. 
mn. pl. étal-major d'un général. 

4. düco, is, duxi, ductum, ère. I, tirer; 
en part. : À, trainer derrière soi. 2, aitirer À 
sui; d'où, acquérir, contracter, el aspirer, humer, 
boire à longs traits; fig. charmer, capliver, sé- 
duire, égarer, entrainer, déterminer. 3, tirer (une 

DER tracer, decrire; par suile, construire (en 

étendue); faconner ; porter (un coup). 4, tirer (le 

fil), d'où tisser, ourdir; fig. composer. 5, passer 

(le temps); tirer en longueur, prolonger, 6, fig. 
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tirer (ex. son origine), emprunter, faire dériver 
de, commencer par. 7, établir le compte de, cal- 
culer, supputer, évaluer ; fig. estimer, juger, re- 
garder comme, tenir pour. If, conduire; en 
part. : 1, guider, aller devant. 2, être chef de, 
commander à. 3, conduire (une épouse) dans 53 
maison, épouser (en pari. de l'homme). 4,amener 
(avec soi); fig. amener, c.-à-d. causer, produire. 
5, emmener ; {. de médec. faire évacuer. 

& düco, âs, àäre, conduire, être chef, avoir le 
commandement de. 

ductäbilitas, atis, f. ductibilité, malléabilité, 
RnpIeee fig. docilité, facilité à se laisser con- 

uire. 

düctarius, a, um, qui sert à tirer, à amener. 

ductilis, e. I, vu eut tirer, étirer : ductile, 
malléable, souple. II, qu'on peut conduire, 
transporter: mobile. 

ductim, adv. en tirant à soi, tout d'un trait. 

ductio, ônis, /. I, action de tirer. . Il, action 
de conduire ; en part. dérivation, conduite (d'eau); 
t. de médec. évacualion. 

ductito, as, avi, ätum, äre. 1, conduire, 
mener avec soi. 2, en part. épouser. 3, fig. 
mener où l’on veut, duper. 

ducto, às, avi, atum, âre. 1, conduire ha- 
bituellement, mener avec soi, trainer derrière 
soi. 2, en part. commander, diriger. 3, fig. 
amorcer, duper. 4, estimer, regarder comme. 

ductor, ris, m. I, celui qui tire; celui qui fa- 
conne, artisan. I], celui qui conduit, conduc- 
teur, guide; en part. chef, commandant, gé- 
néral. 

Sr rs icis, /. celle qui conduit, comman- 

ante. 

ductüs, üs, #”. I, action de tirer, de mouvoir, 
direction donnée à ; en part. : 4, action de dé- 
crire, de tracer; tracé, trait. 2, par ext. action 
de construire (en étendue). If, actiun de con- 
duire ; en part. : 4, conduite (d'eau). 2, fig. con- 
duite, c.-à-d. développement, enchainement, 
suite (d'une action dramatique). 3, t. de rhét. 

ériode. 

düdum, adv. I : 1, en parl. du passé, il y a 
queue temps, naguère. 2, en pari. du futur, 

ans quelque temps, bientôt. I, il y a longtemps, 
depuis longtemps. 

düella, ©, /. deux sextules, le tiers de l’once. 

düellätor, ôris, m. VOYy. BELLATOR. 

dûüellicus, a, um. Voy. BELIICUS. 

düellis, is, #2. l'ennemi (à la guerre). 

Düellôna, s, /. Voy. BFLLONA. 

düellum, i, n. guerre. VOy. BELLUM. 

düidens. Voy. BIDENS, 

Düilius et Düillius, i, ». C. Duilius (consul, 
qui fit remporter aux Romains leur première vic- 
toire navale). 

düipes, pédis. Voy. Bipes. 

düitæ, arum, m. pl. hérétiques qui admet- 
taient l’existence de deux dieux. 

duüitas, atis, f. dualité. 

duüitor, pour DATOR. 

dulcacidus, a, um, à la fois doux et acide, 
aigre-doux. 

dulcaätor, ris, m. celui qui adoucit. 

dulcé, adv. doucement, agréablement. 

dulcëdo, inis, /. 1, pr. douceur, saveur douce. 

2, fig. douceur, agrément, charme, plaisir. 
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rie is, ére, s’adoucir, perdre de son 
crete. ‘ 
dulciärius, a, um, relatif aux friandises; subst. : 
dulciarius, i, 4. conliscur; dulciaria, 
orum, 7. pl. friandises, bunbons. 
dulcicülus, a, um, assez doux (au goût). 
duioer, féra, férum, qui contient qqch. de 
out. 
dulcifico, àäs, âre, rendre doux (au goût). 
dulciflüus, a, um, qui coule avec douceur. 
dulcilôquus, a, um, au doux parier, harmo- 
nieux, 
FRSRROEES a, um, aux doux accords, mélo- 
ieux. 
dulcinervis, e, à la corde flexible. 
dulciôla, ‘rum, n. pl. friandises, pâtisseries. 
AUCIOPLIONE: À, m. orateur dont la parole est 
vuce. 
dulcis, e. I, pr. : 4, doux (au goût); subst. : 
dulce, is, n. vin doux; dudcia, orum, n. 
pl. friandises. 2, par ext. d'eau douce. II, Ag. : 
L agréable, charmant, attrayant. 2, aimé, cher, 
chéri. 
dulcisônôrus, a, um, qui résonne d'une ma- 
nière agréable. | 
dulcisènus, a, um, au duux son, mélodieux. 
dulcitäs, atis, f. 1, douceur. 2, amabilité. 
dulcitëér, adv. doucement, agréablement. 
dulcitüdo, inis, /. 1, pr. saveur douce. 2, fig. 
douceur, modération, 
dulcium, i, x. gileau. | 
dulco, as, avi, atum, âre, adoucir. 
dulcor, ôris, 71. duuceur, saveur douce. 
dulcôro, às, ätum, are, adoucir, édulcorer. 
Dulgubnii, 6rum, ". pl. peuple de Germanie, 
sur le Wéser. | 
dülicé, adv. en esclave, avec l'effronterie d'un 
esclave. 
Dülichia, #, /. Voy. DuLicaiux. 
Dülichium, 1, n. Dulichium (ile de la mer 
lonienne, non loin d'ithaque, au. Curzolari). 
Dre. a, um, de Dulichium; par ext. 
d'Ulysse. 

Dülôrestes, is, m. le Duloreste, c.-à-d. Oreste 
esclave (titre d'une tragédie de Pacuvius). 

dum. I, conj. : 1, pendant que, dans le lemps 
que. 2, aussi longtemps que, tant que. 3, jus- 
qu'à ce que, jusqu au moment où. #, pourvu que. 
L, particule qui s’ajoule à certains mots : 
4, encore (aprés Non, vix, etc.). 2, donc (après 
un mot interrogatif, pour us de la vivacite). 
8, donc (aprè+ un impératif, pour stimuler plus 
énergiquement). 

dümalis, e, buissonneux. 

dümectum, i,n. arch. pour DUMETUM. 

dümétum, i, n. lieu plein de buissons, hallier, 
fourré, 

dümicôla, æ, m. et f. habitant des buissons. 

dummôd6, con). pourvu que. 

Dumnôrix, igis, m. Dumnorix (noble édnen, 
frère de Divitiacus). 

dümôsus, a, um, buissonneux, couvert de 
buissons. 

dumtaxat, «dv. à proprement parler : 4, seu- 
lement, en tout, exclusivement, sans plus. 2, au 
moins, tout au moins, du moins. 3, si l'on ne 
considere pas autre chose, à le prendre ainsi. 

dümus, i, 1. buisson, broussaille. 
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dünämis. Voy. DynNamts. 

duntaxat. VOy. DUMTAXAT. 

düd, æ, o, deux. 

düôcentëni, æ, a. Voy. DUCENI. 

düddécächrôünus, a, um, à douze temps. 

düddécäjügum, Ï, n. char attelé de douze che- 
vaux. 

düddécäs, ädis, f. douzaine. 

düddécäsémus, a, um, qui 
unités de temps. 

düddécastÿlus, a, um, à douze colonnes. 

düddécäsylläbus, ä, um, de douze syllabes. 

düddécennis, e, de douze ans. 

düddëécennium, i, n. espace de douze ans. 

düddéciés, adv. douze fois. 

düôdécim, adj. indecl. doute. 

düddécimus, a, um, douzième; adv. duo- 
decimo, pour la douzième fois. 

düddécimvir, ïiri, m, celui qui fait partie d’une 
commission de douze membres. 

coder, a, um, de douze, qui contient 
ouze. 

düôdëni, æ, a, par douze, douze à la fois. 

düôdennis, 6e, âgé de douze ans. 

düddennium, i, n. espace de douze ans. 

düédénônägints, adj. indecl. quatre-vingt- 
uit. 

düôdeoctôginta, adj.indécl. soixante-dix-huit. 

ere be agéni, æ, a, par trente-huit, 
trente-huit à la fois. 

PASSER ENS, a, um, trente-hui- 
ième. 

düuddéquädraäginta, adj. indécl. trente-huit. 

duddéquinquagéni, #, a, par quarante- 
huit, quarante-huit à la fois. 

düddéquinquagésimus, a, um, quarante- 
huitième. 

ASEAMERANETIALSS adj. indécl. quarante- 
iuit. 

DC Se a, Um, cinquante-hui- 
ième. 

düodesexaäginta, ad). indécl. cinquante-huit. 

düocdétricesimus, a, um, vingt-huititme. 

düodeétriciens ou -cies, adv. vinst-huit fois. 

düôdétriginta, ad). indécl, vingt-huit. 

düocdéviceni,æ, a, par dit-huit, dix-huit à la fois. 

düocdévicésimusc(-gesimus, a, um, dix- 
huitivme. J 

düôdeéviginti, adj. indécl. dix-huit. 

düodrantalis. Vuy. DODIANTALIS. 

düoetvicesimani, Orum, 7x. pl. soldats de 
la vingt-deuxième légion. 

düdetvicesimus, a, um, viogt-deuxième. 

duonus. Voy. Boxts. 

düovir, düoviralis. VOoy. DUUMVIR, DUUAVI- 
RALIS. 

dupla, æ, /. Voy. sous purivs. 

Pope: e, qui contient le double; qui a dou- 
ble paye. 

düplarius, a, um. Voy. DUPLARIS. 

düplex, ïicis, adj. 1, double, plié en deux. 
2, separé, partage en deux. 3, double, d'uu, 
fort, épais, gros; grossier. 4,en parl. des choses, 
à double sens, équivoque ; en pari. des pers. 
fourbe, artiticieux. 

duüplicaris, e. Voy. DUPLICARIUS. 

duplicarius, À, m. suldat qui reçoit une double 


paye. 


contient douze 
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düplicätio, ônis, /. action de doubler ; ré- 
flection (de la lumicre); é. de droit, duplique. 

sipheate, adv. encore une fois autant, en dou- 
blant, au double. 

düplicator, ôris, m. celui qui double. 

düpliciarius. Voy. DUPLICARIUS. 

düplicitäs, atis, /. 1, ve nombre de deut; 
caractère d'être double. 2, fig., en parl. des 
choses, double sens, ambiguïté ; en pari. des 

ers. fourbe, astuce. 

duüplicitér, adv. 1, doublement, de deux maniè- 
res. 2, d'une manière ambiguë. 

düplico, às, avi, atum, âre. 1, parlager en 
deux. 2, plier en deux: simpl. ployer, courber. 
3, doubler, rendre double ; simpl. accroitre, aug- 
menter. 4, renouveler, répéter. 5, £. de gramm. 
former un (mot) composé. 

düplio, ônis, /. le double d'un tout; en part. 
le double du nombre six (considéré comme le nom- 
bre parfait). | 

düplo, às, are, doubler. 

düplôma. Voy. DIPLOMA. 

düplus, a, um, double, deux fois aussi grand; 

subst. : Auplum, i, n. le double; dupla, #, 

. double prix, 
ondiarius, a, um. !,pr.de deux as; subst. 
upondiarius, i, ». pièce de deux as. 2, fig. 

de mince valeur, misérable. 

düpondius, i, m., e{ düpondium, À, n. 
4, valeur de deux as; pièce de monnaie valant 
deux as. 2, longueur de deux pieds. 

duüräbilis, e. I, qui peut se durtir. 
ble, qui peut se garder. 

dürabilitas, atis, /. durée. 

düräbilitér, adv. d'une manière double. 

düräcinus, a, um, à la chair ferme (en pari. 
d'un fruit). 

dürämén, inis, n. I, congélation. 
de la vigne. 

düramentum, À, n.1 : 4, durcissement. 2, af- 
fermissement, solidité. IT, buis dur de la vigne. 

düratèus, a, um, de bois. 

dürator, oris, m”. ceiui qui endurcit. 

quete icis, f. celle qui affermit, qui fait 

urer, 

düré, adv. 4, durement. 2, désagréablement; 
trop fort. 3, rigoureusement, sévèrement. #, lour- 
dement, gauchement, sans grâce. 

düresco, is, dürüi, ëre, durcir, s'endurcir. 

düréta, æ, f. (mot espagnol), siège en bois. 

düréus. Voy. 1. DURIUS. 

Düria, æ, /. Voy. 2. Durius. 

düricordia, æ, f. dureté du cœur. 

duüuricôrius, a, um, qui a la peau dure. 

düricors, cordis, ad). au cœur dur. 

duritas, atis, f. 1, pr. dureté. 2, fig. radesse. 

dunriter, adv. Voy. DURE. 

düritia, æ, f. |, phys. : 4, dureté (au tou- 
cher), risidité. 2, âprelé au goût. IF, mor. : 
4, vie dure, vie de fatisne et de privations. 
2, dureté de cœur, insensihihité. 3, sévérité, rt- 
gueur ; par ext. rigueur (des choses, des événe- 
ments). #, cffronterie, 1npudence. 

durities, ei, /. Voy. DURITIA. 

duüritiola, æ, f. léger endurcissement. 

düuritudo, inis, /. insensibilité; etfronterie 

4. durius, a, um, de bois (en parl. du chevai 
de fruie). 


â 


Il, dura- 


IT, bois dur 


DURIUS 


2. Dürius, i, m. fleuve de Lusitanie (Duero). 

ARURCUS, a, UM, un peu dur; un peu 
rude. 

düro, às, Avi, ätum, âre. I, {r. rendre dur: 
4, durcir; dessécher; congeler, coaguler ; épais- 
sir. 2, endurcir, c.-à-d. fortifier, exercer, agucr- 
rir. 3, supporter, endurer. Il, énér. devenir 
dur : 4, pr. durcir; se dessécher. 2, fig. s'en- 
durcir, devenir impitoyable, être incxorable. 
3, tenir bon, ne pas perdre courage. 4, durer, 
persister, se prolonger; se conserver, ètre de garde. 

Duürôcortôrum, i, n. ville de Gaule-Belyique 
(au. Reims). 

Durr... Voy. DyrR… 

dürus, a, um. I, pr. phys. : 4, dur (au 
toucher), ferme, résistant. 2, äpre (an goût). 
3, rude (à l'oreille). 4, °n perl. des objets d'art, 
raide, sans moelleux, sans grâce. M1, fig., 
mor. : 1, aguerri, dur à la fatigue, ternpérant. 
2, rustique, gauche, lourd, sans srice. 3, qui a 
l'entendement dur, sans esprit, sans goût. 4, qui 
a le cœur dur, insensible, sévère. 5, en part. 
des choses, dur, pénible, rigoureux, crucl. 

dusius, i, m. (mot qaulois\, sorte de lutin qui 
passait pour donner lc cauchemar. 

dusmoôsus, a, um. Vo). puuosus. 

dusmus, i, m. Voy. puuus. 

dûüumuwvir, iri, m. (ordin. au plir.), eelui qui 
fait partie d’une commission, d'un tribunalcomposé 
de deux membres; en parl., dans les muni- 
cipes, un des deux magistrats sunrèmes (analo- 
gues aux consuls de Rome). 

düumwvira, æ, /. la femme d'un duumvir. 

düumvirälicius, a, UM, comme DUUMVI- 
RALIS. 

düumvirälis, e, de duumvir; subs£. m. ancien 
duumvir. 

düumyviralitas, atis, f., comme HUUMVIMATUS. 

düumviratüs us, m. dignité, charge de 
duumwvir, 
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dux, dücis, m. (et aussi f.), celur (ou celle) 
qui conduit, qu guide, qui dirige; chef; én 
part. : 1, chef d'armée, général. 2, prince, sou- 
verain. 

dyàs, ädis, /. le nombre deux. 

Dymæus, a, um, de Dymes. 

Dymantis, idis, /. la ‘lle de Dymas (Hécube). 

Dÿmäs, antis, »7. LDvmas : |, roi lhrace, père 
d'Hécube, NH, louve de sogdianc. | 

Dÿmé, ès, /., ed Dymæ, aruni, /. pl. Dy- . 
mes (ville d'Acnaic). 

dÿnämicé, és, /. la science des forces, ta dyna- 
mue, 

dÿnamis, is (acc. in), 7. |, comme vis : 
quantite, adondance. Il, £. de mathém. carré 
(d'un nombre). 

dÿnasta on -tes, æ, m. prince, seigneur, ri: 

dyodecas, adis, /. couzaine. 

dypticum Vor rrivcutu. 
Dyrrachinus et -énus, s, um, de D\iri- 
Chntm, subse m pl habitants de Dyrrachium. 
Dyrrachium,i, x Dyrrachium {ville de l’illyrie, 
au. Nurazzo). 

dyscolus, a, um, peu irailable, morose. 

dysentéria, æ, / dysentèrie. 

dysentéricus, a, um. {, qui a rapport à la 
dysenterie. 2, qui à !à dysenterie. 

dyséros, ôtis, udy t#atbeureux en amour. 

dyspepsia, æ, /. évipeps, diceslion pénible. 

dysphoricus, a, um, maineureux. 

dyspnæa, æ, /. dysunée, diflicullé de res- 
pirer. 

dyspnôluus, à, um, stteint de dyspnée, qui 
respire difictement. 

dysprôphérèn, i, n. cacophonic qui résulte du 
rapprochement de plusieurs mots olfrant les mè- 
mes sons. 

dÿsüria, æ, f. dysurie, difficulté d'uriner. 

dysüriäcus, a, um, qui souffre d'une dysurie. 


E 


E, e, cinquième lettre de l'alphabet latin. Comme 
abréviation, & — EVOCATUS OU EMERITUS,. 

é . Voy. Ex. 

En nd. ie cet endroit. 

éadei, «de. 1,en parl. de l'espace, par le mème 
chemin. %, en part. du temps, en mème temps. 

éalé, és, /. animal sauvage d'Ethiopie (sorte de 
rhinocéres:. 

éaproptér, udu., comme PROPTEREA. 

ÉAPSÉ, POUr Ex less. 

éarinus, a, ui, prinlanier. 

éaténüs, adv. 1, en parl. de l'espace, jusque-là, 
jusqu'à ce point; aussi loin. 2, en part. du Lemps, 
aussi longtemps, tant. 

ébénéus, a, um, d'ébène, fait d'ébène. 


ébéninus, a, um, d'ébène, 

ébénum, i, n., COmHNC EBENUS. | 

ébènus, i, f. 1, ébénier (arbre). 2, ébène (bois 
Ge l'ébenter). | 

ébibo, is, bibi, bibitum, ére. | :1,pr.. boire 
en tirant, aspirer, sucer; buire jusqu'au bout. 
2, vider en buvant, épuiser, tarir. Il, par ext.: 
4, buire à; égaler un nombre par le nombre de 
coupés qu'on boit. 2, dévenser à boire. 3, oublier 
dans l'ivresse. 4, fig. s'imprégner de. 

ébito, is, ére, sortir, s'en aller. 

éblandior, iris, itus sum, iri. 1, obte- 
nir à force de caresses. 2, charmer, flatter (l'œil). 

Eboracum, i, n. Eboracum (ville de Bretagne 
au. York). 
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ébôrärius, À, m. ouvrier en ivoire. 

ébôrâtus. Voy. EBURATUS. 

ébôrèus, a, um, d'ivoire. 

Ebôsia. Voy. Escsus. 

ébriacus, a, um, ivre. 

ébriäamén, inis, n. boisson enivrante, 

ébriétas, atis, /. ivresse, ébriété; méfon. hois- 
son enivrante. | 

6brio, àäs, atum, are, enivrer. 

ébriôlus, a, um, un peu ivre. 

ébriôsitas, atis, /. ivrognerie. | 

rose: a, um, ivrogne, qui a l'habitude de 

oire. 

ébriülätus, a, um, un peu ivre, pris de vin. 

ébrius, a, um. 1, ivre, enivré, fig. ivre de; 
qui s'abreuve de. 9, par ext. saoul, rassasié ; 
en pari. des choses, plein, trempé, pénétré. 

Ebromagus, ji, f. ville des Tectosages, en 
Gaule. 

ébülinus, a, um, d'hiéble. | 

ébullio, is, ivi ef ïi,ire. I, intr. bouillonner, 
jaillir en bouillonnant. II, ér. : 4, pr. rejeter 
en bouillonnant, exhaler. 2, fig. exhaler, faire un 
pompeux étalage de. 

ébullitio, ônis, /. ébullition. 

ébülum, i, n., el ébülus, i, /. hièble (plante, 
sorte de sureau). 

ébür, ris, n. 1, ivoire. 2, méton. objet en 
ivuire (lyre, fourreau, slatue...). 3, éléphant. 

ébürärius. Voy. FBORARIUS. 

ébürätus, a, um, orné d'ivoire. 

éburnéôlus, a, um, d'ivoire. 

éburnèéus, a, um. 1, d'ivoire. 2, blane comme 
l'ivoire. 

éburnus, a, um, comme EBURNEUS. 

Ebürônes, um, #”. pl. Eburons (peuple ger- 
manique établi en Gaule-Belgique). 

Ebüsitanus, a, um, d'Ebuse. 

Ebüsus et 68, À, f. Ebuse : 1, Île de la Mé- 
diterrannée près de l'Espagne (au. Yvica). 
2, ville capitale de l'ile du mème nom. 

ec..…., POur EX... 

écastor, par Castor! (formule de serment employée 
surtout par les femmes). 

écaudis, e {sans queue}, écourté, à qui manque 
quelque chose à la tin (en parl. d'un vers). 

echasis, is, f. digression. 

Ecbatana, orum, n. p/. Ecbatana, æ, /., 
et Echatanæ, arum, /. pl. Echatane (capi- 
tale des Mèdes, au). Hamadam). 

echbibo. Voy. EBiuo. 

ecbolas, adis, f. sorte de raisin d'Egypte. 

ecca, eccam, pour ECCE FA, ECCE EAY. 

eccé, arlv. 4, voici, voilà; tiens, vois. 2, voici 
que, voilà que. 

eccentrôs, ôn, adj. excentrique (t. de mathém.), 
non placé au centre. 

eccéré, «dv. vraiment, en vérité. 

eccheuma, àatis, n. action de verser, jet, flot. 

eccillum, eccistum, pour FCCE ILLUM, ECCE 
ISTUM. 

ecclésia, æ, /. 1, assemblée du peuple; en gén. 
reunion, assemblée. 2, as<cmblèe des premiers 
chretiens; l'Eglise; méton. lieu de réunion des 
chrétiens, église. 

Ecclésiastés, æ et 18, m. l'Ecclésiaste (titre 
d'un livre de la Bible), 
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ecclésiasticus, a, um, de l'église, ecclé- 
siastique. 

ecclésiecdicus, i, m. avocat d'une église. 

ecclésiôla, æ, /. petite église, chère église, 

eccum, eccos, pour ECCE EUM, ECCE EOS. 
ecdicus, i, 72. avocat chargé des intérêts d'un 
municipe chez les Grecs. 

ecdürus. Voy. EDURUS. 

écéré. Voy. ECCERE. 

Ecëétra, #æ, /. Ecetra (ville des Volsques). 

Ecétrani, orum, m. pl. habitants d'Ecetra. 

ecf... Voy. EFF.. 

échëéa ef échéia, 6rum, 1. PE vases d’airain 
disposés dans un théâtre de façon à le rendre 
plus sonore. 

Echécrätes, s, m. Echécrate (contemporain 
de Platon, philo:ophe pythagoricien). 

échéneis, idis, f rémora (poisson de mer). 

échéon, n. Voy. 1. ECINON. 

1. échidna, sæ, f. 1, vipère. 2, hydre (de Lerne). 

2. Echidna, æ, f. la mère de Cerbère. 

Echidnêus, a, um, dEchidna (mère de 
Cerbère). 

Echinädes, um (acc. plur. às), f. pl. les 
Echinades (groupe de cinq iles dans la mer 
fonienne). 

échinatus, a, um, hérissé de piquants. 

PcAInOmeErs, æ, f. sorte d’oursin, de hérisson 
e mer. 

échinôpuüs, pôdis, m. sorte de genèt à épines. 

échinus, i, m. 1, hérisson. 2, hérisson de mer, 
oursin. 3, esp des châtaignes. 4, échine, 
ove, quart de rond (partie du chapiteau d’une 
colonne). 5, vase en forme de coquille d'oursin 
(d'usage inconnu). 

4. échiôn, i, n. collyre, médicament fait avec 
une vipère. 

2. Echiôn, ônis, f. 1, Echion, père de Penthée, 
époux d'Agavé. 2, autres Grecs, 

Echiônidés, æ, m. le lils d'Echion, c.-à-d. 
Penthée. 

Echiônius, a, um, d'Echion; par ext. de 
Cadmus; de Thèbes. 

échios, i, /. vipérine (plante). 

échitis, idis, /. échite (sorte de pierre pré- 
cieuse). 

éch5, uüs, /. écho. Nom propre, Echo (nymphe). 

échôicus, a, um, qui fait écho. 

ecligma, aätis, n. éclegme (médicament qu'on 
laisse fondre dans sa bouche). 

ecligmatium, i, n., dimin. de ECLIGMA. 

eclipsis, is, /. éclipse. 

eclipticus, a, um, relatif aux éclipses, sujet 
aux échpses, —linea, l'échiptique. 

eclôga, æ, /.1,extrait, morceau choisi. 2, petite 
pivee de vers, églogne. 

eclogarius, a, um, choisi, extrait; subsé. : 
ecliogarii, orum, mn. pl. extraits, morceaux 
choisis, eclogarium, À, n. recucil de poésies 
dét@gites, 

ecnephiaäas, æ, m. [qui sort d'une nuée], our. 
gan, trombe. 

econtra, «dv. 4, en face. 2, contrairement. 

econtrario. Lisez E CONTRARIO. 

ecphora, æ, f. saillie (t. d'archit.\. 

ecpyrosis, is, /. embrasement (de la terre). 

ecqualis, e, quel? de quelle nature? 
ecquando, adv. est-ce que jamais? 
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1. écqui, ecquæ ou ecqua, ecquod, adj. 
y a-t-il quelque...? 

2. ecqui, abl. pris adv. est-ce que par hasard ? 

ecquis, ecquid, y a-t-il quelqu'un...? y a-t-il 
quelque chose. qui? ecquid, n. pris adverb. 
est-ce que ? est-ce que... ne pas? 

ecquo, est-il un endroit où ne... pas ? 

ecstasis, is, (acc. in), f. extase. 

etes is (acc. in), /. allongement (d'une 
voyelle). 

ecthlipsis, is (acc. in, abl. i), 'é [écrase- 
ent. t. de gramm. élision de m final devant 
un mot commençant par une voyelle. 

ectôümôn, i, n. éllébore noir. 

ectroma, atis, n. avortement. 

ectrôpa, 8, f., comme DEVERSORIUM. 

ectÿpus, a, um, qui est en relief, en bosse; 
qui est en camée. 

Eculanum. Voy. ÆcuLanux. 

écüléus. Voy. EQUULEUS. 

ecvôlus, a, um, qui s'envole. 

édacitas, atis, /. voracité. 

édax, acis. 1, pr. vorace, gloulon;, 2, fig. 
en parl. des choses, qui dévore, rongeur, qui 
consume. 

édéatros, À, m. écuyer tranchant, grand officier 
de bouche (des rois de Perse). : 

édécimo el édécümo, as, avi, atum, are 
[prendre le dixième de}, en gén. choisir ; trier. 

édento, as, avi, atum, are, édenter, casser 
les dents de. 

édentülus, a, um, édenté, qui n'a plus de 
dents, par ext. vieux. 

édépol, adv. par Pollux! (serment propre aux 
femmes). 

édèéra. Voy. HEDERA. 

Edessa, æ, f. Edesse : 1, ville de Macédoine, 
séjour des rois (auj. Vodhena). 2, ville de Méso- 
potamie (au. Orrhoa). | 

Edessæus, a, um, d'Edesse (en Macédoine). 

Edessénus, a, um, d'Edesse (en Mésopotamie). 

édibilis, ©, mangeable. | 

édico, is, dixi, dictum, ëre. 1, dire haute- 
ment, proclamer. 2, proclamer (solennellement), 
faire publie: par le héraut; ordonner, fixer, as- 
sigoer. 

édictalis, e, d'un édit, qui concerne un édit. 

édictio, Onis, /. proclamation, ordonnance. 

édicto, as, avi, are, declarer, proclamer. 

édictum, i, n. !, déclaration, proclamation ; en 
part. +1, manifeste (d'un préteur à son entrée 
en charge, où il établit les principes d'après 
lesquels il rendra la justice). 2, afliche {de théâtre). 
3, énonciation (t. de log.). Il, ordonnance, 
édit, rèslement. 

édisco, is, édidici, ére. 1, apprendre pat 
cœur. 2, en gén. apprendre à; au parfail, 
savoir. 

édisséro, is, sérüi, sertum, ére. 1, raconter 
à la suite, exposer en détail. 2, dire le fin mot 
de, expliquer. 

édissertatio, onis, /. explication, développe- 
ment. 

édissertator, ris, m. celui qui développe ou 
explique. . 

édissertio, ônis, /. développement, exposition 
suivie, détaillée. 
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édisserto, as, avi, âtum, äre, exposer rn 
détail, expliquer. 

éditicius, a, um, indiqué, proposé, porté sur 
la liste (des juges). 

éditio, ônis, /. mise au jour: 4, enfantement. 
2, publication (de livres), édition. 3, action de 
faire représenter (une pièce au théâtre), de donner 
(des jeux). 4, désignation (de juges, entre lesquels 
l'accusé pourra choisir, en en récusant un certain 
nombre). 5, action de fournir, prestation; action 
de présenter (des comptes). 

éditor, oris, m. 1, auteur, celui qui produit. 
2, celui qui donne des jeux. 

1. éditus, a, um, part. empl. adject. 1, pr. 
élevé, haut ; subst. edita orum, n. pl. lieux 
élevés, hauteurs. 2, fig. élevé, supérieur, 

2. editüs, us, ”. déjection. 

1. édo, édis et ès, édi, ésum, édére r!/ 
esse. À, pr. manger, dévorer. 2, par est. dé- 
vorer, consumer; manger, C.-à-d. dépenser. 

2. édo, ïs, édidi, eéditum, ere. |, mettre 
dehors, faire ou laisser sortir; en part. ? 
4, mettre au monde, enfanter, produire. 2, émel- 
tre, faire entendre, pousser, p'oférer, articuler. 
3, faire connaitre, publier, éditer; répandre, 
rendre public. #, faire représenter, donner en 
représentation. 5, déclarer, dénoncer, indiquer, 
révéler, rendre (un oracle). 6, désigner, nommer, 
choisir, constituer, produire, présenter. 7, or- 
donner, commander. 8, donner de soi, fournir, 

rèter; accomplir, exécuter, faire. 9, arriver au 
out de, venir à bout de, terminer. Il, élever, 
lever, hausser. 

3. édo, ônis, ». glouton, grand mangeur. 

édôcentëér, udv. d'une manière instructive. 

édôcéo, és, docüi, doctum, ëre, instruire 
à fond, faire connaitre entièrement, apprendre 
en detail, bien montrer, démontrer. 

édôlo, às, avi, âatum, âre. 1, pr. dégrossir 
avec la dolabre. 2, fig. façonner, parfaire, ache- 
ver. 

éedômito, às, are, chercher à soumettre. 

édümo, as, dümuüi, domitum, 
dompter, réduire entièrement, soumettre. 

Edôoni, Oôrum, "1. pl. Edoniens (peuple de 
Thrace). 

Edoônis, idis, /. 4, Edonide (contrée de Thrace). 
2, femme de Thrace; d'où, bacchante. 

Edoônus, a, um, édonien, de Thrace; susl. m. 
Edon (mont de Thrace, rameau du Pangée). 

édormio, is, ivi, itum, ire. 1, nr. bien 
dormir, dormir autant qu'en veut, finir de dor- 
mir. 1, dr. : 1, passer à dormir. 2, cuver 
en dormant. . 

édormisco, is, ère, se meltre à faire un bon 
somme; se meltre à dormir pour cuver son vin. 

Educa. Voy. EbuLica. 

édücatio, ônis, /. pr. éducalion {des enfants\; 
pur exl. élevage, nourriture (des animaux); 
culture (des arbres). 

édücator, oris, ”. 1, celui qui élève, nour. 
riciter. 2, précepteur. 

édücatrix, 1cis, /. 1, celle qui élève, nourrit. 
2. celle qui fait l'éducation. | 

édücatüs, üs, ?»”., comme FDUCATIO. 

1. éduüco, is, duxi, ductumi, ére. I, tirer 
hors de, faire suitir; conduire hors de, emmener; 
en part. : 1, enfanter, mettre au jour; pondre, 
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faire éclore. 2, t. milit. mettre en campagne. 
5. conduire devant les juges, citer en justice. 
4, vider, boire entièrement. 5, tirer au clair, 
apurer. Il, élever en l'air : 4, pr. lever. 2, éle- 
ver, bâlir, ériger. 3, élever (un os nourrir, 
faire l'éducation de. III, passer (le temps), 
employer. 

9. édüco, às, avi, atum, âre. 1, phys. éle- 
ver, faire grandir, nourrir. 2, mor. faire l'édu- 
cation de, instruire, former, dresser. 

éductio. Onis, /. I, sortie; émigration. IT, ac- 
tion de former, de se disposer en forme de. 

Eduüla. Voy. EDuLica. 

édulco. às. are, adoucir, rendre plus agréable. 

Edülia. Voy. Enutica. 

Edülica, æ, /. divinité romaine qui présidait à 
l'éducation des enfants. 

éduülis. e, mangeable, bon à manger, comestible ; 
subst. edulia, um, . pl. comestibles. 

édülium, i, 7. aliment. 

édüresco, is, ére, se durcir, devenir dur. 

édüro, as, are. [, {r.enduroir, aguerrir. Il, intr. 
durer, se prolonger. 

édürus, a, um, très dur. 

“edus. Voy. HÆDUS. 

Eduüusa. Voy. EDuLica. 

édyllium. Voy. IDYLLIUM. 

Eëétion, onis, m”. Ettion (père d'Andromaque, 
roi de Thèbes, en Cilicie). 

Eétiôneus, a, um, d'Eétion. 

effabilis, e. qui peut se dire, se raconter. 

effæcatus, a, um, purilié. 

effamën., inis, n. discours, parole. 

effarcio ou effercio, 15, rsi, rtum, ire, 
farcir, remphr, bonder. 

Re Onis, /. enchantement, sor- 
tilège. 

effascino, às, are, fasciner, enchanter. 

i. effatic, ônis, /. aclion de parler, de pro- 
noncer. 

£. effatio, Onis, /. aphonie. 

effatum, i, n. 1, prédiction, oracle; formule 
solennelle, 2, € de log. proposilion, énoncia- 
tion. 

effatüus. üs, m. 4, paroles, langage. 2, réponse 
d'un oracle, 

effécatus. Voy. EFFÆCATUS. 

effecte, adv. elfectivement. 

effectio, onis, /. 4, exécut'on, action de faire, 
de pratiquer. 2, ce qui proauit, canse efliciente. 

effectivus, a, um, pratique, produclif; qui a 
de Pletfet, effectif. 

chRetors Ôris, m. auteur, créateur, celui qui est 
cause qe, 

effectrix, icis, /. celle qui fait, qui produit, qui 
e t cause de. 

effectüuosus, a, um, efficace. 

1 effectüs, üs, m. 1, action de faire jusqu'au 
bout; exécution, accomplissement, 2, elfet, ré- 
sultat, succès. 3, eflicacité, vertu. 

2 effectus, a, um, part. empl. adject. parfait, 
arhevé. 

effecundo, às, âre, rendre fécond, fertiliser. 

effeminaté, adv. 1, en femme. 2, par ext. 
lächement, 

int; ônis, f. mollesse digne d'une 
emime, 

effeminatus, a, um, part. empl. adject. 
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1, rarem. déguisé en femme. 2, ordin. efféminé, 
énervé, mou. 

effëémino, äs, avi, ätum, âre. 1, pr. faire 
femme, donner le sexe féminin à ; féminiser. 2, fig. 
rendre semblable à une femme, efféminer, énerver, 
amollir, 

efférasco, is, ére, devenir furieux, farouche. 

Eee adv. furieusement, d’une manière fa- 
rouche. 

effératio, oônis, /. retour à l'état sauvage. 

effératus, a, um, part. empl. adject. 1, sau- 
vage, barbare. 2, farouche, féroce, furieux. 

effercio. Voy. EFFARCIO. 

cs atis, /. état sauvage, barbarie, bru- 
alité. 

1. efféro, as, avi, âtum, äâre. I, rendre sem- 
blable à un animal sauvage : 4, donner un air 
farouche à. 2, rendre furieux, indigner jusqu'à la 
fureur, exaspérer. 3, rendre insensible, abrutir. 
IT, sculpter en forme d'animal, frapper à l'effigie 
d'un animal. 

2. efféro, fers, extüli, élatum, efferre. 
[, porter dehors, mettre dehors, sortir, emporter; 

’où, en part. : À, sortir (un mort) de sa mai- 
son, enterrer, faire les funérailles de. 2, porter 
comme fruit, produire. 3, proférer, dire, expri- 
mer, coucher par écrit. #4, déployer, manifester, 
faire preuve de. 5, publier, divulguer. 6, em- 
pere entrainer, transporter Ga parl. d’un sen- 
iment). Il, porter en l'air, lever, élever, sou- 
lever; d'où en part. : 4, rehausser l'éclat de, 
élever en dignité, promouvoir. 2, rehausser en 
aroles, louer, vanter. 3, rendre fier, euorgueil 
ir, exalter. 

sue a, um, part. empl. adject. plein, 

ondé. 

efférus, a, um, sauvage, farouche, cruel. 

effervens, entis,part. empl. adject. enflammé, 
bouillant. 

effervéo, &s, êre. 1, pr. bouillir, bouillonner, 
se répandre en bowllonnant. 2, par ext. débor- 
der, Se répandre, sortir en foule, tourbillunner. 
3, fig. bouillir (de colere). 

effervesco, is, ferbüi ef fervi, ére. 1, pr. 
entrer en ébullition ou en fermentation, bouillon- 
ner. 2, fig., par ext. s'agiter, se répandre, 8e 
précipiter en foule, déborder comme un flot. 
3, /ig. devenir bouillant, brülant (dun senti- 
ment). 

effervo, is, ère. Voy. EFFERVEO. 

effeto, as, are, affaiblir, épuiser. 

effétus, a, um. 1, qui a mis bas, qui vient 
d'accoucher. 2, épuisé par l'enfantement; d’où, 
en gén. épuisé, las, brisé, exténué. 

efficabilis, e, cfticace. 

efficabilitér, adv. efficacement. 

efficacia, æ, f. propriété, vertu, efficacité. 

efficacitas, atis, /., comme EFFICACIA. 

efficacitér, adv. eflicacement, avec succès. 
efficax, acis, adj. 4, actif, agissant, d'action. 
2, qui a un résultat, efficace. 

efficiens, entis, part. empl. adject. qui pro 
duit un elfet, efficient, qui est la cause de. 

efficientèr, adv. d'une manière eflicace. 

efficientia, æ, f. aclion, efliracité. 

efficio, is, féci, fectum, ére, venir à boul 
de ce qu'on a entrepris, effectuer, realiser, opérer, 
accomplir, exécuter ; en part. : 1, créer, faire, 
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fabriquer, construire, bâtir. 2, en par!l. des choses 
être la cause efficiente de. 3, faire devenir (tel 
ou tel}, rendre. 4, procurer ou se procurer, rêu- 
nir pour son usage, rassembler; lever. 5, par- 
courir (une distance où un espace de temps). 
6, établir par le raisonnement, prouver, con- 
clure. 7, en pari. de la terre, produire, rap- 
orter. 8, en pari. d'une somme, se monter à, 
aire. 
effictio, onis, /., {. de rhét. portrait (en paroles), 
tableau, description. 
effigia, æ, /. Voy. EFFIGIES. 
effigiatüs, üs, m. imitation. | 
effigiés, éi, /. représentalion, image, copie ; ex 
part. : 1, concr. : 4, statue, portrait, elligie, 
2, figure (qui est à la poupe d'un vaisseau). 
3, ombre, fantôme. Il, abstr. : 4, forme, res- 
semblance. 2, forme typique, type, idéal. | 
effigio, às, avi, atum, are, faire le porlrail 
de, représenter. 
effindo, is, ëére, fendre, séparer. 
eflingo, is, finxi, fictum, ére. I, repré- 
senter, figurer : 1, faire le portrait de (pr.). 
2, représenter, dépeindre (par des mots). 
3, imiter, chercher à ressembler à, copier. 
4, imaginer, se représenter. El, rarem. froller, 
enlever en frottant, essuyer, éponger, effacer. 
effio, is, fiéri, passif de FriCI0. 
efflagitatio, onis, /. instante prière, demande 
ressante. 
efflagitatüs, üs, 1, comme EFFLAGITATIO. 
efflagito, às, avi, atum, are, demander avec 
instance, solliciter, réclamer. 
efflammans, antis, adj. qui jette des flammes. 
efflatüs, üs, m. action de s'échapper, sortie (en 
parl. du vent). 
effléo, &s, flévi, êre, épuiser, perdre (à force 
de pleurer). 
efflicté, adv. violemment, passionnément, à en 
mourir. 
efflictim, adv., comme EFFLICTE. 
efflicto, as, are, assommer, rouer de coups. 
effligo, is, flixi, flictum, ëre. 1, abattre à 
furce de coups, assommer. 2, fig. endommager, 
détraquer. . 
efflo, âs, avi, atum, are. I, {r. : 1, rendre 
par le souffle, exhaler. 2, laisser évaporer; d'où, 
ccdre. IE, tnér. : 4, s'exhaler, s'évaporer. 
, rendre j’âme. 
efflôréo, ës, êre, fleurir, ètre en fleur. 
efflôresco, is, florüi, ére. 1, pr. fleurir, être 
en fleur. 2, fig. être flurissant, briller, ètre dans 
sa fleur. 3, résulter, naitre de (comme la fleur 
nait de la plante). 
efflüesco, is, ére, fig. nager dans, s'enivrer de. 
efflüo, is, fluxi, ére. I, tnfr. : 4, pr. couler 
hors de, s'écouler (en parl. d'un liquide), dé- 
couler. 2, jig. s'échapper (comme un liquide), 
fuir, se perdre, disparaitre, s'évanouir, s’effacer 
dé la mémoire. 3, se répandre, s'étaler; en 
part. s'ébruiter, transpirer.  ÎE, rarem., {r. lais- 
ser couler, verser. 
efflüus, a, um, qui s'écoule. 
efflüvium, i,n. écoulement, 
effluxio, onis, /. échappement (d'un liquide), 
écoulement. 
effoco, às, are, étouffer. 
effddio, is, fodi, fossum, ëre. 1, pr. retirer 
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en creusant, retirer de la terre, déterrer; jig. 
arracher d'une cavité, arracher de l'orbite. 2, par 
ext. creuser, fouiller, déchausser (des arbres), 
percer. 3, creuser, c.-à-d. tracer, faire en creu- 
sant. 

eff... VOy. BFFE... 

effor (inus.), äris, âtus sum, äri. 4, dire, 
exprimer, énoncer, rendre (un oracle); €. de 
togiq. énoncer (une proposition). 2, consacrer : 
par des formules religieuses (en parl. des augu- 
res); se trouve aussi avec le sens passif : ètre 
consacré. 

effôro, äs, âre, percer, creuser. 

effüssio, Onis, f. 1, action de déterrer, fouille; 
par ext. action d'arracher. 2, bouleversement, 
destruction. 

effractarius, i, ». voleur avec effraction 

effractor, ôris, »2., comme EFFRACTARIUS 

effractuüura, æ, f. ellraction, vol avec effrachon. 

effrenate, adv. d'une manière effrénée, sans 
frein, en se déchainant. 

effrénatio, Onis, /. déchainement, débordement. 

effréenatus, a, um, part. empl. adject. 
4, pr. à qui on a ôté le frein. 2, fig. effréné, dé- 
chainé, dureslé, sans mesure. 

effrenis, e. Voy. EFFRENUS. 

effrèno, as, are, lâcher la bride à, déchainer (fig.'. 

effrénus, a, um. 1, pr. qui est sans frein, sans 
ue 2, fig. qui est sans frein, sans mesure, di- 
réglé. 

effrico, às, frixi, fricatum, âre, enlever cn 
frottaut, essuyer. 

effrigo, is, ère, rûlir comme il faut. 

effringo, is, fregi, fractum, ére. À, fr. 
rompre, forcer. enfoncer, briser, fracturer. 
2, tntr. se faire jour, s'ouvrir un passage. 

effrondesco, is, düi, ére, se couvrir de feuil- 
lage, verdoyer. 

effrons, ontis, ad}. effronté, impudent. 

effrütico, as, are. 1, înér. pousser, croitre, 
être produit (comme rejeton). 2, ér. faire croitre, 
produire, pousser (des rejetons). 

effügio, is, fügi, fügitum, ëre. I, intr. 
s'enfuir, s'échapper en fuyant. IL, 6». : 
4, échapper à, éviter, se soustraire à, fuir. 
2, fuir, c.-à-d. dédaigner, ne pas vouloir de. 

effügium, i, n. 1. pr. fuite, évasion. 2, mélou. 
issue, moyen de sortir, d'échapper. 

effüugius, a, um, qui s'enfuit, fugitif. 

effüugo, as, avi, atum, âre, mettre en fuile. 

effulgeo, &s, fulsi, ére, briller, luire, rayou- 
ner, éclater (pr. et lig.). 

effulgo, is, ère. VOy. EFFULGEO. 

M onis, /. apparition (d'un corps lumi- 
DeUNX). 

effultus, a, um, couché sur, appuyé sur. 

effumigo, as, are, chasser par la fumée. 

effundo, is, fudi, fusum, ére. |, pr. verset 
au dehors, répandre, épanrher, vider en vrr- 
sant ; passif el réfl. se décharger, se jeter (en 
parl. d'un fleuve). Il, par ext. renverser, jrlet 
à terre, culbuler, chasser, disperser. DE, 4. 
en gén. répandre, laisser aller, donner cours à; 
d'ou, en part. : 4, lâcher, relächer. 2. linrer, 
déchaincr, envoyer en grand nombre: prexxrf el 
réfl. se répandre en foule, se précipiter comme 
un flot, faire irruption. 3, laisser éch:.pper, faire 
entendre, exhaler, proférer, épancher, dire avec 
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Eflusion, révéler (en ouvrant son cœur). #&, ex- 
haler, rendre. 5, donner carrière à, donner un 
libre cours à; passif et réfl. se laisser aller 
à, se livrer à, se répandre en. 6, produire en 
abondance, prodiguer. 7, dépenser avec profusion, 
dissiper, gaspiller; dépenser en une seule fois, 
pére par étourderie. 8, rejeter, renoncer à, 8e 
éfaire de. 

effüsé, adv. 1, en se répandant, en s'éparpillant, 
à la débandade, sans ordre, confusément. 2, abon- 
damment, largement. 3, avec effusion, de tout 
cœur. 

effüsio, onis, f. I, pr. : 1, action de répandre, 
de verser, effusion. 2, action de se répanire, 
écoulement, débordement, flot; par ext., fig. 
flot (de lumière, d'hommes). IF, fig. : 4, action 
de prodiguer, libéralité, largesse, profusion, pro- 
digalité. 2, élan du cœur, passion, transport, 
eflusion, épanchement. 

effusor, oris, m. À, pr. relui qui verse, qui 
répand. 2, fig. celui qui prodigue. 

uso adv. en se répandant, en s'éparpil- 
ant. 

offusus, a, um, part. empl. adject. 1, pr.: 
4, relâché, lâche. 2, qui se répand, d'o, étendu, 
vaste. 3, dispersé, qui va à la débandade. 
HI, fig. : 4, libéral, prodigue. 2, qui se donne 
carrière, que rien ne retient; d'où, excessif, im- 
modéré. 3, plein d'effusion, qui ouvre son cœur. 

effüticius, a, um, qui se dit sans qu'on y 
attache aucun sens. 

effütio, is, ivi el ii, itum, ire, dire d'une 
manière inconsidérée, sans réflexion, sans y atta- 
Cher d'importance, débiter; absol. babiller, ba- 
varder. 

égélido, 48, àre, faire déceler. 

égélidus, a, um. I, dégourdi, qui n'est plus 
tont à fait froid, tiède. JE, glacé, froid; simpl. 
frais. 

égélo, as, are, dégeler, dégourdir. 

égens, entis, part. empl. adject. 1, qui 
manque de, privé de. 2, pauvre, indigent, néces- 
siteux, 

égentia, æ, f. indigence, pauvreté, besoin. 

égenülus, a, um, assez pauvre. 

égenus, a, um. 4, qui manque de, privé de. 
2, pauvre; fiy., en purl. des choses, pauvre, 
maivre. qui est dans la détres:e. 

égéo, és, üi, ére. 1, étre dans le besoin, 
dans l'indigence, être pauvre. 2, manquer de, ètre 
privé de. 3, avoir besoin de; d'ou, dernander. #, se 
passer de. 

Egéria, æ, f. Egérie (nymphe dont le roi Numa 
prenait les consrils). 

égériés, ei, /. escréments {des animaux), fiente. 

égermino, as, avi, atum, aâre, germer, 
pousser. 

égéro, is, gessi, gestum, ére. I : 1, em- 
porter dehors, enlever, retirer; en part. enlever, 
c.-à-d. dérober, voler. 2, rejeter au dehors, 
vomir, évacuer; fig. exhaler, faire connaitre, 
dire, 3, vider, épuiser. 4, dépenser; fig. passer, 
employer (le temps). Il, rurem. élever. 

égersimôn, i, n. ce qui réveille; moyen pour 
ranimer, pour distraire. 

égestas, atis, /. 1, besoin, pauvreté, indigence, 
miscre, 2, manque de, privation, disette. 

ôgestio, onis, /. 4, action d'emporter au 


a 
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dehors. 2, action d'épuiser, de dépenser. 3, f. de 
médec. évacuation, déjection. 

égestôsus el égestuoüsus, a, um, indigent, 
besoigneux, nécessiteux. 

égestüs, üs, m. 1, action d'emporter, d'enlever. 
2, déjection. 

égigno, is, ére, engendrer, produire. 

égilops. Voy. ÆGILops. 

eglecopala, æ, /. (mot gaulois), espèce de marne 
(en latin MARGA COLUMBINA). 

Egnatia, æ, f. I, ville d'Apulie. II, Egoata 

Egnaätius, i, ». nom 


aximella (nom de femme). 
ropre d'origine samnite. 
6gô (gén. mei, dat. mihi, acc. me, aëbl. me), 
pron. je, moi. 
égômet, meimet, pron. moi-mème, moi pré 
cisément. 
égranaäatus, a, um, égrené. 
égrédior, éris, gressus sum, grédi.{,intr. 
sortir ; en part. : 1, absol. sortir d’un vaisseau, 
débarquer. 2, sortir d'un endroit creux; par conség. 
monter. 3, fig. sortir de son sujet, s'écarter pour 
faire une disgresion. fl, ér. : 4, pr. sortir des 
limites de, franchir en sortant. 2, fig., en gén. 
franchir, dépasser. 
égrégiatüs, üs, m. titre d'eGReGIUS. Voy. ts 
mot. : 
égrégie, adv. 1, d'une facon distinguée, excellem- 
ment, brillamment, extraordinairement. 2, simpl. 
d'une facon peu commune, c.-à-d. à un haut 
degré, très, beaucoup. 3, formule d'approbation, 
parfaitement ! bravo! à merveille! 
égrégius, a, um, qui sort de l'ordinaire, peu 
commun, distingué, remarquable, éminent, supé- 
rieur; qui excelle; subst. : egregium, i,# 
l'honneur, la gloire; egregia, orum, ». pl. 
mérites, vertus; egregius, {, m. titre hono- 
rifique à l'époque impériale. | 
égressio, Onis, {f. 1, action de sortir, sorte. 
2, par ext., fig. digression, écart. 
égressüs, üs, 2. [, action de sortir, sortie, dé- 
art; en part. : 4, débarquement. CA fig. écart 
de de son sujet, digiession. IE, méton.endroil 
par où l'on sort : sortie, issue; en part. embot- 
chure (d'un fleuve). 
égrétus, arch. pour EGRESSUS. 
egüla, æ, f. sorte de soufre. 
égurgito, as, àre, verser, jeter au dehors. 
éhem, inter)., erclamalion de surprise joyeuse, 
bé! tiens! 
éheu, interj., erclamation de douleur ou de 
regret, oh! ah! hélas! 
ého, inlerj., pour appeler, hé! holà! ho! 
éhôdum, inler). b là ! | 
ei ou hei, inlerj. de douleur, de plainle, 
aelohl | 
eia ou hela, interj, 1, indique une surprist 
joueuse, oh! oh! 2, pour encourager, 0f Gà 
alluns ! hola! 
éicio. Voy. EJICIO. 
eidus. Voy. its. 
éjacülo, as, avi, are, 
éjacülor, aris, atus sum, àri, 
force, projeter, faire jaillir. 
éjectämentum, i, n. ce qui est rejeté. 
éjecticius, a, um, qui a avorté. 
éjectio, ônis, /. action de jeter aa dehors, d8 


comme BJACULOR. 
lancer avet 


BJECTIUNCULA 


rejeter ; en part. : 4, action de cracher, de vomir. 
2, bannissement. 3, luxation, déboitement. 
SEP P- Pr æ, f. légère luxalion, entorse. 
éjecto, às, are, rejeter; en part. rendre, vo- 
mir, cracher. 
&jectüra, æ, /. saillie. 
éjectüs, üs, m. action de rejeter. 
éjér... Voy. EIUR... 
éjicio, is, jéci, jectum, éëére, jeter dehors, 
rejeter; en part.: I, pr.: 1, proférer, pouiser 
. des cris). 2, rejeter, cracher, vomir, avorter. 
, expulser, chasser, bannir. 4, forcer à la retraite 
ar des cris, huer, siffler; fig. désapprouver, r1e€- 
jeter. 5, jeter à la côte, faire échouer. 6, arra- 
cher, extirper, tirer violemment. 7, démettre, 
déboiter, luxer. Il, fg.: 1, rejeter, chasser, ban- 
nir, 2, priver, dépusséder. 
éjüläbilis, e, accompagné de lamentations 
& bruyantes. 
éjülabundus, a, um, qui se laisse aller à des 
laintes bruyantes. 
éjülatio, ônis, /. lamentation bruyante. 
éjülatüs, üs, m., conne EJULATIO. 
éjülito, às, are, se lamenter bruyamment. 
éjülo, às, âvi, atum, are, gémir, se plaindre 
bruyamment, se lamenter; ér. déplorer; plaindre. 
éjuncesco, is, ère, pousser une tige mince 
comme un jonc, devenir grèle. 
éjuncidus, a, um, mince comme un jonc. 
éjüuno, inter). par Junon! 
éjurätio, onis, f. récusation, renonciation, abdi- 
cation. 
éjuro, as, Avi, atum, äre, déclarer sous la 
foi du serment qu'on n'a pas, qu'on ne peut pas 
ou qu'on refuse : À, renoncer à, se démettre de, 
abdiquer ; fig. en gen. renoncer à, renier, 
abjurer. 2, récuser (er. un juge;. 
éjusdemmôüdi ou éjusdem môdi, de la 
même manière, semblable. 
éjusmôdi ox ejus môdi, de cette manière, 
de telle nature, tel. 
élabor, éris, lapsus sum, läbi. EF, pr.: 
4, glisser hors de, s'échapper en glissant : tom- 
ber, ou gqf. au contraire, monter (en se glis- 
sant). 2, senfuir inaperçu, s'échapper, 8'esquiv2. 
3, en part. se déboiter, se luxer. Il, fiy : 
1, s'échapper, glisser; sortir de l'esprit, de la 
mémoire. 2, échapper à la punition, se tirer d'af- 
faire, sortir inderwa. 
éläabôratio, ônis, /. travail acharné, activité 
extrème. 
élabôrätüs, üs, "1, comme ELABORATIO. 
éläbôro, as, ävi, atum, äre. | : 1, in/r. se 
donner de la peine, faire tous ses efforts, s'ap- 
pliquer. 2, fr. travailler à, élaborer, faire avec 
soin. 
éläcäta, æ, /. sorte de poisson de mer qu'on faisait 
mariner. 
élacaténa, #æ, /., comme ELACATA. 
éläcatènes, um, m. pl. VOY. RLACATA. 
élactesco, is, ére, perdre Son suc. 
Elæa, æ, /. Elée (ville d'Eolie). 
élæempôria, æ, /. commerce de l'huile. 
élæôméll, n. gomme qui découle de l'olivier. 
élæôn, ônis, m. plantation d'oliviers. 
élæôthésium, i, n. partie du bain où l'on se 
frottait d'huile. 
Blaités, æ, m. citoyen d'Elée. 
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élambo, is, ère, laver en léchant. 

élämentäbilis, e, plaintif. : 

élanguesco, is, hi, ére, s'alanguir, s'affai- 
blir, s'amollir. 

éläphôboscôn, 4, n. [nourriture de cerf], pa- 
nal: sauvage. 

élapido, as, atum, are, épierrer. 

élaquéo, as, atum, are, délivrer d'un lien, 
d'un nœud (pr. et fig... 

élargior, iris, itus sum, iri, prodiguer. 

élassesco, is, ére, se lasser, s'épuiser. 

4. élaté, 68, f. 1, jeune pousse du palmier. 
2, surte d'arbre résineux. 

2. eläté, adv. avec hauteur : 1, en bonne part, 
avec élévation, avec noblesse. 2, en mauv. part, 
avec orgueil, avec arrogance. 

Elätéius, a, um, descendant d'Elalus. 

élaterium, i, n.1, médicament fait aveclejus du 
concombre sauvage. 2, mélon. concombre sau- 
vage. 

élätine, &s, /. plante du genre ANTIRRHINUM. 

élätio, onis, /. |], action d'emporter ; en part. 
funérailles, enterrement. II : 14, action d'éle- 
ver, de soulever. 2, action de s'élever, élévation; 
en part. tlévation de la voix; /ig. élévation, 
rang élevé, supériorité; mor. élévation, fierté, 
el, en mauv. part, hauteur, orgueil, arrogance. 

éläto, às, àre, répandre, propager. 

élatro, as, are, aboyer; criailler,; tr. dire en 
vociferant. 

éläatus, a, um, part. empl. adject. élevé : 
4, pr. haut; en part., en parl. du ton, haut, 
aigu. 2, fig. releve, sublime; fier, haut, grand. 

Elävér, éris, n. rivière de Gaule (au. l'Al- 
lier). 

éläavo, às, lävi, lautum 6! lôtum, are. 
1, pr. neltuyer en lavant, laver. 2, fig. par 
plaisanterie, ruiner (par un naufrage); tntr. être 
ruiné par un naufrage. 

elbidus, a, um, de couleur isabelle. 

elbus. Voy. HELVUS. 

Eléa, æ, /. Elée (ville de l'Italie méridionale; 

Eléâtes, æ, m. Eléate, habitant d'Elée. 

Eléaticus, a, um, d Elée. 

élécébra, æ, /. celle qui attire à elle (l’ar- 
gent). 

En ctStun i, n. électuaire. 

électé, adv. avec choix, d'une façon choisie. 

électilis, e, chaisi. 

électio, ônis, /. action de choisir, choix; en 
part. : 4, élection. 2, recrutement (des Due 

électivé, adv. de facon à exprimer l'idée de 
choix. 

électivus, a, um, qui exprime l'idée de choix. 

1. électo, as, are (Ezicio), s'informer en flat- 
tant, tirer les vers du nez. 

2. électo, as, are (ELGo), choisir. 

1. élector, Ooris, 1. celui qui choisit. 

2. Elector, dris, »1. celui qui rayunne (surnom 
du soleil). 

Electra, æ, Electre : 1, fille d'Atlas, une des 
Pléiades, mère de Dardanus, de Jupiter. 2, fille 
d'Agamemnon, sœur d'Oreste. 

Hecruer féra, férum, qui produit de l’am- 

re. 

électrinus, a, um, 
TRUM, 2. 

Electrius, a, um, d'Electre (fille d’Atlas). 
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d'électrum. Voy. eLec- 
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électrix, icis, /. celle qui choisit. 

électrum, i, n. {, ambre jaune ; au plur. lar- 
mes (petites boules) d'ambre. 2, par anal. élec- 
tram (alliage d'or et d'un cinquième d'argent, de 
la cuuleur de noi 

4. électrus, a, um, d'électrum. Voy. ELECTRUM, 2, 

2. Electrus, i, m., comme ELECThYoN. 

Electryôn, ôonis, m. père d'Alcmène. 

électüarium. Voy. ELEUTARIUM. : 

1. électus, a, um, part. empl. adject. choisi, 
d'élite, d'où, distingué, excellent. 

2. électüs, us, 7: choix. 

éléémésyna, æ, /., eccl. aumône. 

éléémôsynärius, a, um, donné en aumône. 

élégans, antis, ad}. |, en parl. des pers. : 
4, d'abord, en mauv. part, fastueux. 2, plus tard, 
en bonne part, quia du goût, élégant, distingué, 
de bunnes manières. 3, en part. qui s'exprime 
avec élégance, avec pureté. Il, en parl. des 
choses, choisi, élégant, plein de goût, de bon ton, 
de bonne compagnie, déteste qui est à prupus. 

élégantér, adu. avec choix, avec goût, éiégam- 
ment, d'une manière distinguée. 

élégantia, æ, f. choix delicat, bon goût; déli- 
catesse ; éligance, distinction, grâce, charme, 

élégatus, i, m, sorte de poisson inconnu. 

élégéiôn, À, n. distique. 

élégeus x élégius, a, um, élégiaque ; 
suhst. elegea, orum, n. pl. distiques, él'gie. 

élégi, orum, m1. pl. vers élégiaques; élégie. 

élégia, élégéa »{ élégeia, æ, /. élégie. 

élégiacus, a, um, élegiaque. 

élégiarii, orum, m. pl. poètes élégiaques. 

élégidariôn, i, n. petile élégie. 

élégidiôn, i, n. petite élégie. 

élégiôn, À, n. 1, distique élégiaque (composé 
d'un hexamètre et d'un pentamètre). 2, élégie. 

élégius. Voy. ELEOEUS. 

élégo, as, avi, are, léguer (par testament). 

Bleis, idis, ad). f. d Ehde. 

Eléléides, um, /. pl. Bacchantes. 

Eléleus, éi, 2. Surnom de Bacchus, 

élélisphacos et -cus, i, 7. sauge (plante). 

élémentarius, a, um, élémentaire, qui à 
rappuil aux elements, à l'alphabet, 

élementicius, a, UM, come ELEMENTARIUS. 

élémentum, i, n. {, élément, c.-à-d. ma- 
tire première, €Cunstitnhve. ll, par ect. 
toujours uu plur. éléments, premiers principes, 
ruduments, cummencements; en part. lettres 
(suns) de l'alphabet, 

&lempôria. Vuy. &LÆEMPORIA. 

élenchus, i, m. 1, grosse perle en forme de 
puire  Ül, table, index (d'un livre). 

élencticus, a, um, propre à convaincre ow à 
réluter. 

élénium. Voy. HFLENIUM. 

élentesco, is, ére, devenir mou. 

éléogarum, i, n. sauce a l'huile. 

éléozomus, a, Um, cuit dans une saur® à 
l'huile. 

éléphans. Voy. ELEPRAS. 

élephantia, æ, /. Vuy. ELRPHANTIASIS. 

élephantiacus, a, um, qui a rapport « l'élé- 
phanliasts; atteint d'eléphantiasis. 

élephantiarius, i, x. celui qui soisne les élé- 
phants. 

élephantiasis, is, /. éléphantiasis (sorte de 
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lèpre qui rend la peau dure et semblable à celle 
d'un éléphant). 

éléphanticus, i, m. malade atteint d'éléphan- 
liasts, lépreux. 

Eléphantiné, ës, ef Eléphantis, idis, /., 
Elephautine : 4,ilesur le Nil. dans la Haute-Egypte, 
Us par sa fertilité. 2, ville située dans cette 

e. 

1. éléphantinus, a, um, d'éléphant. 

2. éléphantinus, a, um, d'ivoire. 

éléphantiôsis. VOy. ELEPRANTIASIS. 

éléphantiôsus, a, um, comme ELEPHANTIACUS. 

Eléphantis, idis, /. 1, voy. ELePaanriNr. 
Il, femme grecque de l'époque impériale, auteur 
d'ouvrages très dissolus en prose ct en vers. 

éléphantus, i, m. et f. |, éléphant (mâle et 
femelle); meélon. ivoire.  [E, animal marin. 

éléphäs e! éléphans, antis, m. I, éléphant. 
Il, pOur ELEPHANTIASIS. 

Eléus, a, um, d'Elide, éléen; subst. m. pl. 
habitants de l'Elide, Eléens. 

Eleusin, inis (acc. inem, ina ef in), et 
Eleusina, æ, /. Eleusis iville de l'Attique, 
famense par la célébration des mystères de Cérès). 

Eleusinius e! Eleusinus, a, um, d'Eteusis. 

Eleusis. Voy. ErEusin. 

1. éleuthéria, æ, /. liberté. 

2. Eleuthéria, ôrum, n. pl. Voy. sous ELu- 
THERIUS. 

Eleuthérius, a, um, Libérateur (surnom de 
Jupiter ef de Bacchus); subst. Eleutheria, 
orum, n. pl. fètes en l'honneur de Jupiter 
Libérateur ; fêtes de la liberté (célébrées en 
l'honneur de la victoire de Platées). 

Eleuthérôücilices, um, m. pl. Eleuthéroci- 
liciens, c.-à-d. Ciliciens libres (peuple ennemi 
des Romains, habitant la Cilicie oriertale). 

Eleuthèrôpôlis (acc. im, al. 1), f. ville de 
la Palestine sur la route d'Ascalon à Jérusalem. 

R'ORtRerePeRtAnes, a, um, d'Elcuthéro- 
pulls, 

élévatio, ônis, /. I, pr. action d'élever, de 
lever. Il, ea part. fig. : 1, t. de granmn. ëlé- 
vation ee la voix). 2, { de rhét. figure qui 
consiste à exalter ironique.pent : ir.nie, sarcasme. 

élévator, ôris, 7». celui qui élève; par ert. 
qui sontient, qui protège : protecteur, appui, 

élévo, as, avi, atum, âre. |, lever, élever. 
Il, enlever, emporter.  [ll, rendre plus léger 
dininuer, allaiblir; en bonne part, atténuer, 
atloucir. 

Elia. Voy. Eutas. 

élhscus. Voy. HELIACUS. 

1. Elias, àdis, adj. f. d'Elide ; d'Olympie. 

2. Elias, æ, m. Elie (prophète juif). 

elibéro, às, are, écorcher. 

élic :8. VUY. ELIX. 

élicio, is, licüi et lexi, licitum, ère, attirer 
dehors : 1, pr.:1, déterminer par la persuasion aa 
(qqun) à surtir ou à venir, engager, attirer ; en 
part. évoquer (les morts par des sortilèges). 
2, par ext. faire sortir {quych.), faire jaillir, tirer, 
arracher, produire; en part. obtenir (la pluie), 
atlirer (la fouire) par des cérémonies. Il, fig.: 
1, pousser (qqun), engiser, detcriminer, amener 
à faire ou à dire (re qu'il ne voulait pas). 2, pro- 
voquer (qqch.), faire naître; arracher (ex. un 
secret). | 
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Elicius, À, m. surnuin de Jupiter, qui descend 
dans la foudre : Jupiter tonnant. 

Elidensis, e, d'Elide; subsé. m. pl. habitants 
de l'EÉlule. 

élido, is, lisi, lisum, ére. I, faire sortir par 
un choc violent, faire jaillir, faire sauter dehors; 
en part. : 4, émettre, proférer, exhaler (ex. 
des sons). 2, réfléchir, renvayer (une Masse 
3, faire cesser, guérir (une le 4, € 

amm. élider, syncoper. Il, écraser, étoufrer, 
royer, fracasser; fig. briser, accabler, abattre. 
éligo, is, legi, lectum, ëére. 1, enlever en 
ürant, en arrachant, en cueillant. 2, prendre en 
choisissant; trier, faire choix de, choisir; en 
part. élire. 

élimaätio, ônis, /. I, action d'enlever (avec la 
lime), de raboter. Il, fe 1, action de dé- 
brouiller, d'éclaircir. 2, diminutivn. 

élimätius (compar. d'un posilif inus.), adv. 
4, pr. en limant mieux. 2, fig. d'une façon plus 
minntieuse, avec plus d'exaclitude. 

élimator, Ôris, m. celui qui nettoie. 

élimätus, a, um, part. empl. adject. limé; 
fig. ün, poli; cultivé, instruit. 

élimino, as, avi, atum, âre, pousser hors 
du seuil, mettre dehors, renvoyer, fig. publier; 
divulguer. 

1. élimo, äs, avi, atum, âre (EX, LiMA). 
I, pr. enlever avec la line, limer. Il, fig. : 
4, limer, c.-à-d. polir, corriger; instruire, for- 
mer. 2, limer, c.-à-d. faire avec délicatesse, avec 
soin. 3, alfaiblir, épuiser, exténuer. 

2. élimo, às, atum, are (rx, LIMUS), nettoyer. 

élimpido, as, avi, äre, clarilier, puritier. 

élingo, is, linxi, ére, faire disparaitre en 
léchant. 

élinguatio, ônis, /. action de couper, d'arra- 
cher la langue. 

élinguis, e. I, pr. qui n’a pas de langue. 
IL, /ig. : 4, qui ne parle pas, muet. 2, qui ne 
sait pas parler, qui n'est pas éloquent. 

élinguo, às, avi, are, priver de la langue, 
couper la langue à. 

élino, is, levi, ére, couvrir de taches, salir. 

“que, Onis, /. liquéfaction, fusion, disso- 
utiun. 

éliquesco, is, ëre. {, devenir liquide. 2, couler 
goutte à goutte. 

éliquium, i, n. I, écoulement. 
ment. 

éliquo, &s, avi, ätum, are. 1: 1, pr. filtrer, 
claritier. 2, fig. éclaircir, tirer au clair; purilier 
(au moral). Il, par ext. laisser couler en 
filtrant, distiller, faire couler goutte à goutte; 
d'où, Ag. : À, laisser filtrer, laisser échapper à 
travers les lèvres. 2, faire glisser entre les doigts. 
3, rechercher en détail, minuticusement. 

Elis, idis (acc. idem, in e{ im; al. ide 
et {), f. 4, Elide (contrée à l'ouest du Pélopo- 
nésey. 2, Elis (capitale de l'Elide). 

Elisa. Voy. ELissA. 

Elisabéth, /. indécl. Elisabeth (nom de femme 
chez les Juifs). 

élisio, ônis, . À, action d'enlever violemment, 
de faire sortir de force. 2, €. de gramm. élision. 

Elissa, æ, /. surnom de Didon (reine de Car- 
thage). 


Il, décroisse- 
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Elissæus, «a, um, de Didon; par ext. Cartha- 
ginuls. 

Elius, a, um, d'Elide; subst. m. pl. habitarts 
de l'Élide. 

élix, icis, m. rigule, sillon profond (dans un 
champ, pour l'écuulement de l'eau). 

élixatuüura, æ, /. decucliun. 

élixo, as, Avi, atum, are, faire bouillir. 

élixüra, æ. /. VOy. ELIXATURA. 

élixus, a, um. !, bouilli. 2, par ext. amolli et 
tout imbibé (d'eau) ; couvert (de sueur). 

Elizabeth. Voy. ÉLISANETA. 

ellébôriné, &s, /. plante analugue à l'ellébore. 

ellébôrismus, i, "1. purgatf fait avec de 
l'ellebure et du miel. 

ellébôrités, æ, m. vin d'ellébore, c.-à-d. aro- 
matisé avec de l'ellébore. 

ellébôro, as, äre, purger avec de l'ellébore. 

ellebôrosus, a, um, qui a grand besoin d'el- 
lebure, c.-à-d. entièremet fou. 

ellébérus, i, m., el ellëborum, i, . ellébore 
(cunsideré par les anciens cumme un excellent 
remède surlout contre la folie et l'épilepsie : 
l'ellebure blanc comme vomitif, et le noir comme 
urgatif). 

ellipsis, is, f., t. de rhét. ellipse, suppression 
d'un mut, 

ellops. Voy. HELOPS. 

ellum, ellam, pour EN ILLUM, EN ILLAW. 

ellüor. Voy. HELLUOR. 

ellychnium, i, n. mèche de lampe. 

élôco, as, avi, atum, are, allermer, louer. 

élocütio, ônis, /. manière de s'expr'wer : 4, lan- 
gaie, langue. 2, €. de rhél. élocution, style. 
élécüutorius, a, um, concernant l'élucution; 
suhst. elocutoria, æ, f. l'art oratoire. 
élocütrix, icis, /. art oratoire. 

élogio, as, Avi, âtum, are, indiquer briève- 
ment. 

élôgium, i, n. énonciation, formule, pensée; 
en part.: 4, inscriptiun, épitaphe. 2, dispusition 
testamentaire, clause, codicille. 3, compte rendu, 
PALUUEE procès-verbal, note (indiquant la culpa- 

ililé). 

élonginquo, às, are, s'éloigner. 

élongo, as, avi, are. {, /r. éloigner, écarter, 
tenir à l'écart. 2, intr. s'éloigner, s écarter. 

élops. Voy. HELOPrS. 

éloquens, entis, adj. 4, doué de la parole, 
qui parle. 2, qui parle bien, éloquent. 

éloquentér, adv. éluquemment. 

éloquentia, æ, f. éloquence, talent de la parole. 

éloquium, i,n. 1, parole, langage, farulté de 
s'exprimer. 2, expression d'une pensée, discours, 
entretien; en part. le pronuncé d'un oracie. 
3, éloyuence. 

éloquor, éris, lücütus sum, lôqui. 1, fr. 
expruner, énuncer. 2, intr. s'exprimer, parler. 

Elorini, orum, "”. De habitauts d Elurus. 

Eloôrius, a, um, d Élorus. 

1. Elôrus, i, »., el Elorum, i, n. fleuve de la 
cote urientale de la Sicile, au nord du promun- 
toire Pachynum. 

2. Elôrus, i, m. ville àl'embouchure du fleuvede 
ce meme nom. 

éloviés. Vuy. ELUVIES. 

Elpenor, ris, 1. compagnon d'Ulysse, méta- 
murphosé par Circé en pourceau. 
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élüâcrus, «a, um, qui sert à rincer, à laver. 

élubiés. Voy. ELUVIES. | | 

élücens, entis, part. empl. adject. brillant, 
resplendissant. | 

éluüucéo, ës, luxi, êre. 1, pr. briller au dehors, 
rayonner, resplendir. 2, fig. briller, vivement; 
être éclatant, se manifester clairement. 

élüucesco, is, luxi, ére, commencer à briller, 
devenir éclatant (pr. et fig.); impers. il commence 
à faire jour, lé jour vient, 

élücido, às, are, mettre en lumière (fig.). 

élücifico, às, are, priver de la lumière, rendre 
aveugle. | 

éluctabilis, e, dont on peut se tirer. 

éluctor, aris, atus sum, aäri. 1, inér. se 
tirer d'affaire, se dégager au prix d'efforts; sortir 
avec peine. à, tr. venir à bout de, surmonter, 
vaincre. 

élücübro, às, äâvi, ätum, àre, travailler à, 
(en veillant à fa lumière d’une lampe); fig., en 
RL avec soin, composer avec beaucoup 
’étnde. 

éläcübror, aris, äâtus sum, äri, comme 
ELUCUBRO. 

élücus, i, m. état somnolent (hanté d'hailucina- 
tions). 

élüudo, is, lüsi, lusum, ére. I, inér. se jouer 
sur le rivage (en parl. de la mer). II, ér.: 
4, gagner au jeu. 2, parer (un coup), esquiver; 
d'ou, fig. éviter, éluder. 3, se moquer de, railler, 
tourner en risée, insulter; fig. se jouer de, 
tromper, décevoir. 

elüella. Voy. RELVELLA. 

élugéo, ës, luxi, êre. 1, inér. porter le deuil 
pendant le temps réglementaire). 2, tr. pleurer, 
tre en deuil de. 

élumbis, e. 1, sens pass. : 1, éreinté. 2, fig. 
énervé, languissant. Il, sens act. énervant, qui 
paralyse. 

élumbus, a, um. Voy. ELUMBIS. 

éläminatus, a, um, privé de lumière, aveugle. 

élüo, is, lüi, lüutum, ère. I, laver, nettuyer ; 
fa. : 4, purifier. 2, vider, dépeupler. 3, ruiner. 
Ï, enlever en lavant; fig. effacer, faire disparali- 
tre, extirper. 

élusco, às, are, éborgner. 

élütio, ônis, /. action de laver. 

élütrio, as, avi, atum, âre. À, neltoyer, 
laver, rincer. 2, clarifier. 

élütus, a, um, part. empl. adject.noyé d'eau, 
délayé, aqueux; d'où, fade, sans saveur. 

élüvises, éi, f. 1,: 1, débordement, inondation. 
2, écoulement, flux. Il, mnélon. ce quiestcause 
par un débordement : 1, mare. 2, bourbier, fun- 
drière, amas de boue. 3, ravine, lit d'un torrent. 

élüvio, onis, /. inondation. 

éluxürior, aris, ari, croitre démesurément. 

elvella. Voy. HEëLYELLA. 

Elvina, æ, /. surnom de Cérès. 

Elymæus, a, um, de l'Elymaide; subst. m. 
nl, habitants de l'Elymaide. 

Elymäis, idis, /. Elymaide (contrée de la Perse. 

Elysium, i, #. champs Elysées (demeure des 
bienheureux dans le royaume des morts). 

Elysius, a, um, Elyséen, des champs Elysées. 

4. em, pou! EUM. 

2. em, ?nlerj. hé, holä, vois donc. 

émacéro, as, atum, âre, amaigrir, exténuer. 
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émäcio, às, ätum, àre, rendre maigre, épuiser. 

émaäcitas, atis, /. manie d'acheter. 

ëémäcresco, is, crüi, ére, maigrir, devenir 
maigre. 

émaäcülo, às, avi, atum, ä&re, enlever les 
taches de, nettoyer. 

émädéfactus, a, um, complètement détrempé. 

émaänatio, ônis, /. émanation. 

émancipatio, Onis, /. 1, émancipation, acte 
par lequel un père renonce à son autorité sur son 
ls. 2, aliénation, cession (de la proprié'é\. 

émancipator, üris, m. celui qui émancipe, 
libérateur. 

émancipo, &s, avi, âtum, âre. 1, éman- 
ciper, affranchir de l’autorité paternelle. 2, céder 
fa un autre) l'autorité qu'on a sur son enfant. 
, en gén. aliéner (au profit de), céder. #4, fig. 

dévouer, mettre à l'entière disposition de. 

émanco, 48, avi, atum, are, muliler. 

émaâänéo, ês, mansi, mansum, ére. 1, res- 
ter dehors. 2, rester absent après l'expiration 
d'un congé. 

émano, as, avi, atum, âre. |, pr. couler au 
dehors, sortir en coulant, découler. II, fg.: 
4, découler, résulter, provenir, émaner. 2, se 
répandre, s'étendre; se divulguer, devenir connu. 

émansio, ônis, f. absence qui se prolonge au 
delà de l'expiration d'un congé. 

émansor, Oris, 2. celui qui reste absent après 
l'expiration d'un congé. 

émarcesco, Ïs, marcüi, ére, se flétrir. 

émarcus, i, "». (mot gaulois), sorte de vigne 
qui donne du vin de qualité médiocre. 

émargino, 8s, àre, enlever le bord de. 

émascülator, üris, m. corrupteur des jeunes 
garçons. 

émascülo, as, are, priver de la virilité, châtrer. 

Emaäthia, æ, /. 1, ancien nom de la Macédoine; 
plus tard, Emathie (nom d'une partie de la Ma- 
cédoine). 2, par ert. Thessalie. 

Emathis, idis, udj. f. d'Emathie; par ext. 
de Thessalie ; subs£., au plur. les Muses. 

Emäthius, a, um, d'Emathie, de Macédoine ; 
par ext.: 1, de Thessalie; en part. de Phar- 
sale. 2, de Thrace, 

ématüresco, is, türüi, ére. 1, 
complètement mür. 2, fig. s'adoucir. 

ématuro, as, are, comme EMATURESCO. 

émax, acis, «adj. qui a la manie d'acheter. 

embadalis, e, de l'aire (en géométrie). 

embädius, a, um, qui constitue l'aire. 

embadôn et -dum, i, n. aire (t. de géomé- 
trie). 

embamma, ätis, n. sauce (dans laquelle on 
trempe les mels\. 

embasis (acc. im, abl. 3), bain. 

embates, is, mn., {. d'archil. module. 

emblèma, ätis, n. ce qui s'applique sur ow 
s'isère dans: application, pièce de rapport ; en 
parl. : À, mosaique, marquetcrie. 2, ornement en 
relief que l'un appliquait sur les vases précieux, 
3, fig. morceau intercalé (dans un discours). 

emblémaäticus, a, um, incrusté, appliqué. 

embôla, æ, f. cargaison. 

embolia, æ, f., comme RMBOLIUM.” 

emboliäria, æ, f. actrice qui joue un intermède, 

PCR: i, m. acteur qui joue un inter- 
mède. 
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embôülimæus, a, um, intercalé. 

embôülineé, &s, f. plante inconnue. 

1. embôlismus, a, um, intercalé. 

2. embôülismus, i, m. intercalation. 

embôülium, i, n. toute chose intercalée : au 
théatre, intermède (ballet, danses); dans un 
poème, épisode. 

embôülum, i, n. éperon (d'un ne 

embôülus, i, m. piston (dans les machines fou- 
lantes et aspirantes). 

embrôcha, æ, /. cataplasme humide. 

éméditatus, a, um, étudié profondément. 

Re Un a, um, privé de moelle, sans 
orce. 

émendabilis, e, qu'on peut corriger. 

emendaté, adv. correctement. 

émendaätio, onis, f. correction, amélioration, 
perfectionnement. 

émendator, Ôris, m. celui qui corrige, qui 
perfectionne. 

émendatôrius, a, um, qui améliore. 

émendatrix, icis, /. celle qui corrige, qui 
améliore. 

émendatus, a, um, part. empl. adject. cor- 
rect, sans défaut. 

émendico, as, âre, obtenir en mendiant, men- 
dier (pr. et fig.). 

émendo, às, avi, atum, äre, enlever les 
fautes de : 4, corriger,amender, ramener au bien; 
en part. corriger, c.-à-d. punir. 2, corriger, 
c.-à-d. compenser, racheter. 3, guérir. 

émensio, onis, f. parcours. 

ëmentior, iris, itus sum, iri, direen men- 
tant, prétendre à tort, imaginer, donner fausse- 
ment comme; absol. rendre un faux témoignage. 

émentiticius, a, um, mensonger. 

éméo, às, ätum, are. |, intr. sortir, s'é- 
chapper. 2, {r. parcourir. 

émercor, aris, âtus sum, àri, acheter. 

éméréo, &s, üi, itum, ëêre, ef éméréor, 
éris, itus sum, éri. 1: 4, gagner, acquérir. 
2, mériter, acquérir des titres à. 3, acquérir des 
titres à la reconnaissance de, obliger. If, ache- 
ver son temps de service; part. emeritus, a, 
um, qui a fini son temps, d'où fig., en gén. 
vieilli, hors de service ; subst. : emeritus, iÀ, 
m. soldat retraité, emeritum, i, n. pension 
de retraite. 

émergo, is, mersi, mersum, êre. I, (r.: 
1, pr. faire émerger, faire sortir de l'eau; en gén. 
élever, dresser (au-dessus de qqch). 2, fig. tirer 
d'affaire), dépétrer. IE, intr. : 4, pr. sortir de 
"eau, paraitre au-dessus de l'eau. 2, (9, sortir, 
se tirer (d'un mauvais pas). 3, surlir de l'ombre, 
paraitre, se manifester, éclater. 4, monter (lig.), 
s'élever. 

émersüs, üs, m1. action d'émerger, sortie, ap- 
parition. 

Emésa, æ, /. Emésa (ville de Syrie). 

éméticus, a, um, qui fait vomir, vomitif, émé- 
tique. 

émetior, iris, mensus sum, iri. | : 1, me- 
surer, 2, par ext. arpenter, c.-à-d. parcourir; 
passer (un certain temps); fig. parcourir, passer 
par. Il, distribuer ; par ext., fig. fournir, ac- 
corder. 

éméto, Îs, messum, ëre, recueillir en mois- 
sonnant, moissonner, récolter. 
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émicätim, adv. avec la rapidité de l'éclair. 
émicatio, ônis, /. action de sortir, de monter 
rapidement : croissance. | 
émico, äs, micüi, micatum, âre. 1, sortir 
Use enEns jaillir. 2, se faire jour, éclater, 
briller. 3, sauter, s'élancer ; en part. : s'élever 

d'un bond, où simpl. s'élever (pr. et de). | 
e sortir, émigra- 


émigratio, onis, /. action 
tion. 

émigro, às, avi, Aätum, âre. I, fntr. s'en 
aller, partir, déménager, émigrer, se séparer de. 
I, ér.: 4, faire sortir, faire partir. 2, trans- 
gresser. 

émina. VOY. HEMINA. 

éminens, entis, part. empl. adject. ], pr. 
qui fait saillie, satllant : 4, qui s'élève au-dessus, 
qui dépasse. 2, qui s'avance, proéminent. 3, qui 
a durelief (en peinture). IT, fig. : 4, qui éclate 
aux yeux, qui Se fait remarquer. 2, remarquable, 
distingué, éminent, d'un rare mérite. 

éminentia, æ, /. I, pr. saillie: 4, éminence, 
élévation. 2, proëminence. 3, relief (en pein- 
ture), lumière. Il, fig. supériorité: 1, dignité, 
prééminence. 2, distinction, excellence, mérite 
exceptionnel. | 

éminéo, ës, üi, ère. I, pr. faire saillie : 
1, sortir, dépasser, s'élever au-dessus d'un niveau, 
2, s'avancer, être proéminent. 3, avoir du relief 
(en peinture), être en pleine lumière ow au pre- 
mier plan. IE, fig. : 1, éclater, être visible; 
se faire remarquer. 2, se distinguer (par son mé- 
rite), être éminent, être remarquable. 

éminiscor, éris, mentus sum, minisoci, 
imaginer, inventer, se figurer, concevoir. 

éminülus, a, um, qui fait un peu saillie, qui 
dépasse un peu, un peu proéminent. 

éminuüs, adv. 1, de loin (en combattant), à une 
ortée de trait; en gén. de loin. 2, rarem. 
vin de. 

émiror, àris, âtus sum, äri, s'étonner de, 
vuir avec étonnement. 

Emisa. Voy. Emesa. 

Emisëni, ôrum, "1. pl. habilants d'Emesa. 

émispérion. Voy. HEMISPHÆRIUM. 

émissacülum, 1, n. rigole pour l'écoulement 
des eaux. | 

émissarium. Voy. sOu8 EMISSARIUS. 

émissärius, a, um, que l'on renvoie, que l'on 
lâche; qui sert à faire écouler. Subst. : emissa- 
rium, i, ». canal pour l'écoulement, décharge; 
ouverture pour l'écoulement du pus. emissa- 
rius, i, mn. 1, émissaire, agent secret, espion. 
2, rejeton qu'on laisse à la vigne en la taillant. 

émissicius, à, um, d'espion, qui furète par- 
tout. 

emissio, ônis, /. I, action d'envoyer dehors, 
de lancer, émission, IL, action de laisser échap- 
per ou tomber. 

émissor, ôris, m. celui qui lance au dehors, qui 
envoie. 

émissüs, üs, ". action de renvoyer, d'envoyer, 
de lancer. 

émitesco, is, ére, s'adoucir. 

émitigo, as, are, adourir, apaiser, calmer. 

eémitto, is, misi, missum, éëre. il, faire 
sortir, envoyer hors de; en part. : 1, lâcher, dé- 
chainer. 2, obliger à sortir, chasser. 3, lancer, 
jeter. 4, tirer de, soulirer. 5, pousser, produire. 
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6, émettre, exhaler; proférer. 7, publier. Il,lais-| fer en placant un morceau d’écorce muni d'em 


ser sortir, laisser échapper : lâcher, relâcher; 
donner la liherté à; fig. libérer, affranchir. 

oemmélés, ës, dj. méludieux. 

émo, is, émi, emptum, ëére [prendre], se 
procurer à pris d'argent, acheter; part. empl. 
subst. emptum, i, n. achat. 

émôdéror, aris, ari, modérer. 

, émôdülor, aris, àäri, moduler, chanter. 
émôla, æ, /., pour ANULA. 

émolimentum, i, n. |, construction. IT, fig. 
chuse cunsidérable, qui demande un grand effort. 

émolior, iris, itus sum, üiri. Î : 4, faire 
surtir. 2, simpl. soulever, agiter avec force. 
Ji, venir à bout de. 

émollesco, is, ére, s'amollir. 

ëémollio, is, ivi, itum, ire. I, pr. amollir. 
Il, fig.: 1, en bonne part, adoucir. 2, en mauv. 
part, amollir, corrompre, énerver, affaiblir. 

émôlo, is, üi, itum, ére, moudre entière- 
ment, épuiser à lorce de moudre; simpl. moudre. 

7 umenteins, a, um, profitable, salu- 
aire. 

émôlümentum, ji, n. gain, profit, bénéfice, 
avantage. 

émôünéo, &s, ére, avertir. 

émôrior, éris, mortüus sum, môri, ex- 
pirer, mourir; fig. s'éteindre, périr ; périr, dis- 
paraitre, surtir de l'usage. 

émortüalis, e, relatif à la mort, mortuaire. 

émôvéo, ës, movi, motum, ëre. I, faire 
sortir, faire partir, renvoyer, chasser ; en part. : 
1, déboiter, luxer. 2, mor. égarer, troubler 
(l'esprit). 3, fig. chasser. II, mouvoir de bas 
en haut, soulever, ébranler en soulevant. 

Empédôcles, is e{ i (acc. em, en et ea), 
m. Empédocle (célèbre philosophe grec, né à 
Agrigente, en Sicile). 

Empeédôcleus, a, um, d'Empédocle; subst. 
n. pl. ductrine d'Empéducle. 

empétroôs, À, /. perce-pierre (plante qui croit 
sur les ruchers). VOy. CALCIFRAGA. 

emphaäsis, 608, /. expression significative, mot 
qui donne à entendre plus qu'il ne semble dire. 

emphaticôtérés, ôn, ad]. plus expressif, plus 
significatif. 

emphragma, àätis, n., {. de médec. engorge- 
ment; constipation. 

emphÿteusis, is, /. emphytéose (bail par le- 
quel on cède, moyennant redevance, la jouis- 
sance d'un bien à perpétuité où pour un temps 
très long). 

emphÿteuta, æ, m”. fermier perpétuel, em- 
phyteute. 

emphyteuticarius, a, um, emphytéotique ; 
subst. m. emphytéote,. 

emphÿteuticus, a, um, comme EMPHYTEU- 
TICAHIUS. 

empiricé, 68, /. méderine empirique, qui n'est 
fondée que sur l'observation. 

empiricus, 4, UM, empirique, subsl. : em- 
pirici, orum, ”. pl. médecins empiriques ; 
embpirica, orum, n. pl. traité de médecine 
empirique. 

emplasma, atis, n. onguent pour frictionner. 

emplastratio, onis, /. greffe en écusson. 

emplastro, as, atum, are, écussonner (gref- 


œil dans l'écorce du sauvageon). 

emplastrum, i, n. I, {. de médec. emplätre. 
ll, €. d'horticullure, ligature que, dans la grefle, 
on place sur l'œil de l'écusson. 

emplectôn, i, n. système de construction, qui 
consistait à combler de cailloux et de mortier 
l'espace vide laissè entre les deux parois exté- 
rieures d'un mur : remplage. 

empleurûs, Ôôn, adj. qui a des flancs robustes. 

“APR 8, fs t. de médec. flatu- 
ence. 

empôünéma, ätis, n. améliorations faites sur 
un immeuble. 

empôreéticus, a, um, commercial. 

Empôriæ, ârum, / pl. Empories (ville de 
l'Espague Tarracunaise, colonie phucéenne, auj. 
Ampurias). : 

empôrium, i, n. 1, place du marché. 2, lieu ou 
ville de commerce. 

empôürés e/ empôrus, À, m. négociant. 

emprosthôütônia, æ, /. emprosthotonos (con- 
traction tétanique, dans laquelle le corps est 
infléchi en avant). | 

emprosthôtôonici, Orum, m. pl. ceux qu 
suutffrent d'un emprosthotonos. 

emprosthôtônôs, i, m., comme EMPROSTHO- 
TONIA. 

empoens a, um, ef empticus, a, um, 
acheté. 

emptio, onis, /. achat : 4, action d'acheter. 
2, mélon. ce quon achète. 3, marché, contrat. 

pe as, avi, ätum, äre, acheter 
habitnellement ; simpl. acheter. 

emptivus, a, um, mercenaire. 

emptor, ris, m. acheteur. 

emptrix, icis, /. acheteuse. 

emptürio, is, ire, avoir envie d'acheter. 

emptüs, Us, ”. achat. 

empyicus, i, m. malade 
(venant d'un abcès au poumon). 

empyrius, a, um, de fau. 

émugio, is, ire, mugir, prononcer en mugif- 
sant. 

émulcéo, ës, êre, adoucir complètement. 

émulgéo, ës, mulsum, êre, traire compl- 
tement ; fig. vider, épuiser. 

émunctio, ônis, /. action de se moucher. 

émunctôrium, i, n. mouchettes. 

émunctus, a, um, paré. empl. adject. mou- 
ché ; d'où, fig. sagace, subtil, fin, qui a du goût. 

émundatio, Oonis, /. purification. 

émundo, às, avi, atum, äre, nettoyer 
complètement, purifier. 

émungo, is, munxi, munctum, éëre. 
1, pr. moucher. 2, fig. duper, escroquer. 

émuünio, is, ivi ou ii, itum, ire. 1,élever, 
construire, bâtir, édifier. 2, entourer de murs, 
fortitier. 3, rendre praticable, percer, frayer un 
chemin à travers. 

émusco, as, are, enlever la mousse de. 

emussitatus, pour AMUSSITATUS. 

émuütatio, onis, /. changement. | 

émuüto, àäs, atum, àre, changer entièrement. 

émys, ÿdis (acc. plur. ÿdas), f. sorte de 
lortue qui vit dans l'eau duuce. . 

4. en, inlerj. À, démonstrat. vois, voyes, voi 


me crache da pus 


EN 


voilà. 2, inlerrog. hein? qnoi? dis-moi. 3, pour 
exhorter, alluns. 

2. en. Vuy. IN. 

Ponge és, et énallaxis, is, /., t. de rhét. 
nallage. 

énargia, æ, /. description saisissante qui peint 
les chuses, hypotypuse. 

énarius, a, um, qui n'a pas de uez. 

énarmônius, a, um, {. de musique, enhar- 
muonique (se dit d'une facon de diviser la quarte 
en uv quart de ton, un second quart de ton et 
une ticree majeure). 

énarrabilis, e, qu'on peut raconter, expliquer. 

énarraté, adv. en détail. 

@narratio, onis, /. 1, récit détaillé. 2, explica- 
tiun (d'un auteur), commentaire. 

énarrativus, a, um, qui raconte ou décrit 
en detail. 

énarrätor, Oris, m. celui qui décrit ou expli- 
que en détail. 

énarro, às, avi, âtum, äâre. 1, raconter ou 
décrire en détail. 2, expliquer (un auteur), inter- 
préter, commenter. 

énascor, éris, nätus sum, nasci, naître 
(de), pousser (sur). 

énäto, as, avi, atum, äre. I, intr. sortir en 
nageant, s'échapper à la nage; 8e tirer d'affaire. 
1, tr. traverser en nageant. 

ônävigo, às, avi, âtum, âre. À, in/r. navi- 
guer hurs de, sortir en naviguant; achever sa navi- 
gation. 2, fr. traverser ou parcourir en naviguant. 

encænia, Orum, n. pl. inauguration, dédicace. 

encænio, às, àre, inaugurer. 

encanthis, idis, /. enflure dansle coin de l'œil 
qui empêche la paupière de s'ouvrir. 

encardia, æ, f. sorte de pierre précieuse inconnue 
en furme de cœur. 


encarpa, ürum, n. pl. guirlande de fruits. 
encathisma, aätis, n. I, bain de siège. II, fo- 
mentation. 


encausticus, a, um, encaustique, peint à l'en- 
caustique ; subst. encaustica, æ (sent. ARS.), 
f. encaustique, peinture à l'encaustique. 

encaustus, a, um. I, fait à l'encaustique. 
Il, seulem. subst. encaustum, 4, n. encre 
couleur de pourpre dont se servaient les empe- 
reurs pour signer. 

encautarium, À, n. archives. 

Encélädus, i, m" Encelade (un des géants que 
Jupiter frappa de la foudre et ensevelit sous 
l'Etna). 

enchiridiôn, 1, n. [ce qu'on tient en main] : 

_{, Jancette. II, manuel. 

enchôrius, a, um, indigène, du pays, local. 

enchÿmôs. Voy. ENCYMOs. 

enchyÿtus, i, m. pâtisserie qu'on prépare en 
jetant la pâte, à l'aide d'une seringue, dans de la 
graisse fondue. 

enclima, ätis, n. inclinaison du pôle sur l’ho- 
rizon, latitude. 

encliticus, a, um, é. de gramm. enrlitique; 
subst. encliticum, i, n. mot enclitique. 

encolpiäs, æ, m. vent qui suuftle dans un golfe. 

encombôüma, aätis, n. tahlier que portaient 
les esclaves pour protéger leurs vètements. 

encôomiôgraphus, i, m. auteur d'un panégyri- 
que, DOierrinle. 
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Encrätitæ, ärum, m. pl. encratites, c.-à-d. 
ab-tinents (nom d'une secte). 
Encrinôménôs, i, "1. celui qui est reçu au nom- 
bre des athlètes (litre d'une statue d’Alcainéne). 
encÿclios, on, adj. qui furme un cercle, un tout: 
enryclupédique. 
encÿymo6s, on, adj. plein de suc. 
encytus. Vuy. ENCAYTUS. 
endelechia. Vuy. ENTELECRIA. 
endo, arch. jour iN : dans. 
endrômis, idis, /. endrumide (vêtement épais, 
arfuis teint de pourpre, dofft on se couvrait 
tant en sueur pour ne pas se refroidir). 

endrômitatus, a, um, couvert de | endromis, 
Vuy. ENDROMIS. 

Endÿmiôn, ünis, m. Endymion (jeune homme 
aimé par Diane, transporté par elle sur le mont 
Latmos en Carie et durmant depuis d'un som- 
meil éternel). 

Endÿmiôneus, a, um, d'Endymion. 

énécatrix, icis, /. celle qui tue. 

énéco, às, üi, âtum, âre. 1, pr. tuer, faire 
périr (d'une mort qui n'est pas immédiate); en 
part. étoulfer, suffoquer, asphyxier. 2, fig. faire 
mourir à petit feu, turturer, martyriser, épuiser; 
assommer, importuner. 

énéma, âtis, n. clystère. 

énergéma ou -gima, àtis, n. influence, effet, 
aclivn, 

énergia, æ, f. efficacité, force, vertu. 

énergüménos, i, 1. possédé du démon. 

énervatio, ônis, /. énervement, afaiblissement. 
énervaätus, a, um, part. empl.adject. énervé, 
épuisé, affaibli, amoll. 

énervis, e, sans nerfs, sans forces, sans ressort, 
amullh ow amollissant. 

énervo, às, avi, atum, are. 1, pr. énerver, 
enlever les nerfs à. 2, fig. énerver, affaiblir, 
amollir. 

énervus, a, Um. Voy. ENERVIS. 

enfaticôteros. Voy. EMPRATICOTEROS. 

engibâta, ôrum, n. pl. ludions. 

Engônäsi, indécl. m. l'Agenouillé ou Hercule 
(constellation). 

Enguini, Orum, 7x. pl. habitants d'Engyum. 

Engÿôn, i, n. cNEUn (ville de re 

énhæmôn, i, n. hémostatique, remède propre à 
arrèter une hémorragie. 

énharmônius, a, um. Voy. ENARMONIUS. 

énhydris, idis, f. couleuvre d'eau. 

énhydrôs, i, /. pierre précieuse inconnue. 
énhydrus, i, »»7. sorte d'ichneumon. 
énhygrôés, i, /. pierre précieuse inconnue. 
énico, as, avi, are. Voy. ENECO. 

énim, con]. |, joe etpliquer ou justifier l'af- 
firmalion ou le jugement précédent, car, en 
effet. II, pour forlifier une affirmalion, 
oui, certes, en vérité, vraiment. . 

énimvéro, adv., pour affirmer avec vivacité, 
en vérité, mais vraiment; eh oui! 2 

Enipeüs, ëi ef 808, m. 1, Enipée (rivière de 
la Tüessaliotide qui se jetait dans l'Apidanus). 
2, fleuve de la Piérie qui descend de l'Olympe. 

énis.….. VOY. ENIX... 

énitéo, és, üi, êre, se montrer avec éclat, 
paraitre aux yeux d'une manière brillante; fig. s 
4, avoir un air de prospérilé, un aspect riant. 
2, éclater, briller, se manifester avec éclat. 


ENITESCO 


ênitesco, is, nitüi, ére, commencer à paraitre, 
à se manifester avec éclat, 

-énitor, éris, nisus ou nixus sum, niti. 
I, intr. : 4, pr. faire effort pour se dégager, pour 
avaucer où pour monter. 2, fig. en gén. faire 
tous ses efforts, se donner du mal. II, ér.! 
1, faire sortir avec effort; en part. enfanter, 
mettre au monde. 2, gravir ou parcourir pénible- 
ment. 

énixé, adv. avec effort, avec ardeur, en faisant 
tout sun possible. 

énixim, adv., comme ENIxE. 

énixio, ônis, /. enfantement. | 

{. énixus, a, um, part. empl. adject. qui 
s'efforce, appliqué, ardent, acharné. 

2. énixüs, us, m. cnfantement. 

Enna. Voy. HExNA. 

ennäétéris, idis, /. espace de neuf années. 

Ennœus. Voy. HExNæ&US. 

Ennéacrünès, adj. qui a neuf sources, d'où 
l'eau s'échappe per Net ouvertures (en parl. de 
la fontaine Callirhoë). 

ennéädécaétéris, idis, /. espace de dix-neuf 
ans. 

ennéädicus, a, um, qui concerne le nombre 
neuf, novénaire. 

ennéaëtéris. Voy. ENNAETERIS. 

ennéaphthongôs, ôn, ad). à neuf sons. 

TE SM i, n. dentaire à neuf feuilles 
plante). 

ennëaäs, ädis, f. nombre neuf, neuvaine. 

Ennensis, e. Voy. HENNENSIs. 

Enniänista, æ, "1. imitateur d'Ennius. 

Enniâänus, a, um, d'Ennius; subst. Enniana, 
arum, n. pl. expressions d'Ennius, 

Ennius, i, ». Ennius (le plus grand poète avant 
l'époque classique, créateur de l'épopée romaine). 

ennœa, æ, /. idée, concept. 

Ennôsigæus, i, #2. celui qui ébranle la terre 
(surnom de Neptune). 

éno, as, avi, atum, âre. |, infr.: 1, se dé- 
ager en naseant ou en naviguant; se sauver à 
a nage. 2, par ert.,en gén. S'échapper, s'enfuir. 
If, dr. : À, parcourir en nageant ou en naviguant. 
2, par ext., en gén. parcourir, traverser. 

Enôch, ». indécl. Enoch (patriarche, filkde Seth). 

énodabilis, e, qu'on peut dénouer, débrouiller. 

gnoôdate, adr., fig. clairement, avec lucidité, 

énodatio, ônis, /., fig. explication, éclaircisse- 
ment, interpretation. 

énôdaätor, oris, m1. fig. celui 

énôdatus, a, um, purt. emp 
lucide. 

énodis, e. I, pr. qui est sans nœuds, lisse, uni. 
Il, fig. : 4, souple, flexible. 2, coulant, facile, 
clair, où rien n'arrète. 

énodo, às, avi, atum, are. I, pe : 4,enle- 
ver les nœuds de. 2, dénouer, détendre. Il, fig. 
résoudre les difficultés de, débrouiller, expliquer, 
éclaircir, interpréter. 

énorchis, is, /. pierre précieuse inconnue. 

énormis,e. l,irregulier. 11, démesuré, énorme. 


que explique. 
. adject. clair, 


énormitas, ätis, /. l, irregularité. Il, gran- 
deur. 
énormitér, adv. |, irrégulièrement. II, dé- 


mesurement. 
ênotesco, is, noôtüi, êëre, se faire connaitre 
au dehors, devenir connu, être divulgué. 


280 


ENUNTIO 


énôto, às, avi, atum, äre, remarquer; 
noter; signaler. 

enrythmôs, ôn, ad). qui est en mesure, rythmé, 
cadencé. 

ens, entis, n. ce qui est: être, objet. 

ensicüla, æ, /., comme ENSICULUS. 

ensicülus, i, #». petite épée. 

ensifér, féra, férum, qui porte une épée. 

cover géra, gérum, qui brandit une épée. 

ensilé, is,n. Voy. INSILE. 

ensipôtens, entis, adj. puissant par l'épée. 

ensis, is, m. épée; mélon.: 4, dignité royale. 
£ D 3, constellation d’Orion (qui porte une 
pee). 

entäaticus, a, um, f. de médec. excitant, 
fortifiant. 

entéléchia, æ, f., {. de philos. entéléchie. 

enr æ, f. Entella (ville de l'intérieur de la 
icile). 

Entellinus, a, um, d'Entella. 

snierocele ës, f. entéroctle, hernie intes 
tinale. 

entérocélicus, a, um, qui a une entérocèle, 

entheatus, a, um, inspiré par un dieu. 

enthéca, æ, f. I, cassette à serrer l'argent; 
méton. argent. IT, ce qui dépend d'une pro- 
priété (esclaves, matériel). 

enthécatus, a, um, encaissé, mis en réserve. 

enthèéus, a, um, I, sens pass. inspiré, trans 
pou d'enthousiasme; rempli d'une fureur divine. 
J, sens act. qui remplit d'une fureur divine. 

enthÿmêma, ätis, n. 1, réflexion; ee 
trait, mot profond ou spirituel, 2, £. de log. 
enthymème Ésyllo isme incomplet, à qui manque 
une des Dé ie), 

enthÿmémaäticus, a, um, qui contient une 
réflexion, un argument. 

enthÿmeësis, is, [' considération sérieuse. 

énuübilo, às, ävi, ätum, are, écarter les 
nuages de, éclaircir. 

énübo, is, nupsi, nuptum, ëre, sorur pu 
mariage (de sa classe, de sa patrie). 

énucléaté, adv., fig. clairement ; simplement. 

énucléatim, adv., comme ENUCLEATE. | 

cHucentue, a, um, part. empl. adject. claïr, 
simple. 

énucléo, às, avi, atum, äre. 1, enlever le 
noyau de. 2, fig. dégager, éclaircir, expliquer. 

énüudo, as, atum, are, dépouiller. : 

énümèérätio, Onis, /. 4, énumération. 2, R- 
sumé, récapitulation. 

énüméro, às, avi, atum, âre. {, complet, 
faire le compte de; supputer. 2, fig. énumerer, 
passer en revue, récapituler. 

eénunc..… VOy. ENUNT... 

énundino, às, âre, trafiquer de (fig). . 

énuntiatio, ônis, /. I, révélation, dénonciation. 
IL : 4, prononciation. 2, énonciation, proposilin. 

enuntiativus, a, um, énonciatif. ; 

enuntiatrix, icis, f. 1, celle qui fait savoif 
qach., révélatrice. 2, celle qui énonce, qu 
exprime. _ 

enuntiatum, À, n. pensée exprimée, proposition. 

enuntiatüs, üs, m. prononciation. 

énuntio, as, âvi, âtum, àâre. |, faire savolf 
ce qui était caché : réveler, divulguer, dénoncer. 
ll, exprimer : 4, prononcer, articuler. 2, 
log. éuoncer, avancer, déclarer. 


ENUPTIO 


änuptio, ônis, f. mariage d’ane femme qui la 
fait sortir de sa classe, de sa patrie. 

énuütrio, is, 1vi, itum, ire. 4, pr. nourrir; 
élever, 2, fig. instruire, former. 

Enÿô, üs, /. déesse de la guerre (la même que 

Bellone); méton. la guerre. 

. 60, is, ivi ou ïi,itum, ire. I, pr. : 1, aller, 

marcher, s’avancer; gg9/. venir. 2, en parl. des 

choses, aller : couler, souffler, voler, s'étendre, 
etc. Il, fig. : 1, en venir à, tomber dans. 

2, passer, s écouler (en parl. du temps); se pro- 

longer, durer. 3, marcher (en parl. des événe- 

ments), avoir tel ou tel cours. 4, se changer 
en. 5, être vendu. 

2. 60, adv. I, ancien datif de 18 : 1,1à (avec mou- 
vement pour y aller), y, vers ce lieu, jusqu’à ce 
point. 2, fig. à cela; à ce point. Il, ancien 
ablatif de 18 : à cause de cela, pour cette raison; 
d'autant (devant plus). 

éoad, adv. jusque-là. 

éddem, adv. |, ancien datif de ipem: 1, pr'.: 
vers le même endroit; jusqu'au même point. 
2, fig. au même but. 3, à la même chose, dans 
la même chose. II, ancien ablatif de ie: 
4, au mème point (sans mouvement). 2, fig. de 
la mème manière, sur le même pied. 

eon, Ôônis, /. arbre inconnu. 

é0ps6é, pour 1P80. 

Eos, /. 1, l'aurore. 2, méton. l'Orient. 

Eôus, a, um. 1, du matin, matinal. 2, de 
l'Orient, oriental. Subst. : Eous, i,m. 1, l'étoile 
du matin. 2, l'Orient. 3, un des chevaux du soleil. 
Eoa, orum, n. pl. les contrées orientales, 
l'Orient. j 

‘pacte, arum, /. pi. jours intercalaires, 

pacte. 

Epäminondaäs, æ, m. Epaminondas (célèbre 
général RUE 

épäanälepsis, is, /., €. de rhét. épanalepse, 
répétition, 

épäphærésis, is, /. action d'enlever à plu- 
sieurs reprises. 

épar. VOy. HEPAR. 

épastus, a, um, complètement mangé. 

épäticus. Voy. HEPATICUS. 

épendytés, æ, m. vêtement de dessus. 

épenthésis, is, f. épenthèse, addition d’une 
lettre au milieu d'un mot. 

Epeôs et -éus, i, mr. Epéus (constructeur du 
cheval de Troie). 

épétecticalis. Voy. EPIDECTICALIS. 

épexégésis, /., {. de gramm. épexégèse, appo- 
sition explicative. 

éphalmator, oris, m. sauteur, danseur. 

éphébeum, i, ». partie de la palestre où s'exer- 
çaïent les adolescents. 

éphëbia, æ, f. adolescence. 

éphébicus, a, um, d'adolescent. 

éphébus, i, m. adolescent. 

éphédra, 2, /. sorte de prèle (plante). 

éphelis, idis, /. tache de rousseur. 

éphéméricus, a, um, de chaque jour, jour- 
nalier, quotidien. 

éphéméris, idis ef idos, f. journal, livre de 
dépenses. 

SPRSREroRs 4, n. plante vénéneuse inconnue. 

hésius, a, um, d'ELauèse; subst. m. pl. 


bitants d'Ephèse. 
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Ephésus, i, f. Ephèse (ville de l'Asie Mineure, 
célèbre par son temple de Diane). 

Ephialtés, æ, m. Ephialte (un des fils d’Aloée). 

éphippiarius, i, m. sellier. 

pe PPiAESs, a, um, qui monte un cheval 
sellé. 

éphippium, i, n. housse servant de selle. 

1. éphôrus, i, m. éphore (un des cinq ma- 

istrals suprèmes à Lacédémone qui modéraient 

a puissance des rois). 

2. Ephôrus, i, m. Ephore de Cumes (historien 
grec du 1ve siècle av. J.-C.). 

Ephÿra, &æ, et -r8, ës, f. I, nom d'une nymphe 
de la mer. Il, ancien nom de Corinthe. 

Ephÿræus, a, um. {, de Corinthe. 2, par 
ext. de Syracuse (colonie corinthienne). 

Ephÿréiades, #æ, m. Corinthien. 

Ephyÿréiàäs, àadis, adj. f. Corinthienne. 

Ephÿreius, à, um, de Corinthe, corinthien 

Ephÿrèus, a, um, de Corinthe. 

épibata, æ, m. soldat de marine. 

épicactis, is, /. plante, comme ELLEBORINE. 

épicédiôn, i, n. chant funèbre. 

épicertomésis, is, f. ironie, sarcasme. 

Epicharmus, {, m. Epicharme (poète comique 


grec). 
épichiréma, âtis, n., {. de log. épichérème, 
sorte de syllogisme. 
épichysis, is, /. vase pour verser le vin. 
épicitharisma, ätis, n. morceau final de mu- 
sique après une représentation. 
épiclinium, i, n. appui, dossier. 
épiclintæ, ärum, 7”. pl. tremblements de 
terre qui se font sentir obliquement. 
Epicléros, i, /. l'Héritière (titre d’une comédie 
de Ménandre). 
épicæœnûs, ôn, adj., t. dr gramm. com- 
mon, à Ja fois masculin et féminin. 
épicôpus, a, um, garni de rames. 
icrates, is, m. le Tout-Puissant (surnom de 
umpée). 
Res 4, n. robe de femme en laine 
ne. 
épicrôcus, a, um. 1, fait de laine fine ; subst. 
epicrocum, i, n. robe de femme transparente 
et de laine fine. 2, par plaisanterie, clair (en 
parlant d'un potage) 
Epictétus, 1, m. Epictète (philosophe sloicien 
qui florissait vers la fin du premier siècle de 
notre ère). 
Epicüréiôs, Ôn, adj., comme EPicuneus. 
Epicürêéus ef -rius, a, um, d'Epicure, relatif 
à Épicure, épicurien ; subst. : Epicurea, æ 
(s.-ent. sECTA), f. l'école d'Epicure ; Epicurei, 
orum, m. pl. disciples d'Épicure. 
épicürizo, as, äre, suivre la doctrine d'Epi- 
cure. 
Epicürus, i.m.Epicure (célèbre philosophe grec). 
spieus: a, um, épique; subst. m. pl. poètes 
ques. 
1. épicyclus, i, m., €. d'astron. épicycle. 
2. épicyclus, a, um, d'épirycle. 
Epidamniensis, e, d'Epidamne. 
Epidamnii, ôrum, ». pl. habitants d’Epi- 
damne, 
Epidamnès, i, f. Epidamne (ville de lIlyrie 
grecque, plus lard Dyrrachium). 
Epidaphna, æ, /., et Epidaphneés, indécl. 
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f. Epidaphné (village de Su près d’Antioche). 

Epidauréus, a, um, d'Épidaure. 

Eoidauricus, a, um, d'Epidaure. 

Epidauritanus, a, um, d'Epidaure ; subst. 
on. pl. habitants d'Epidaure. 

- Epidaurius, a, um, d'Epidaure; subst. : Epi- 
daurius, À, m. le dieu d'Epidaure, c.-à-d. 
pou ; Epidaurii, orum, m. pl. habi- 
tants d'Epidaure. 

Epidaurës, À, f. 1, Epidaure (ville d'Argolide, 
célèbre par son temple d'Esculape). 2, ville de 
Laconie. 3, ville de Dalmatie. 

Epidaurum, i, n., comme EribAuros, 3. 

épidecticalis, e, qui montre, indicateur. 

épidemetica, orum, n. pl. logement dans les 

villes puur les soldats de passage, ou somme d'ar- 

ent qu'un habitant payait pour ne pas avoir à 
oger de soldats. 

épidémès, Ôn, adj. qui concerne tout un peu- 
ple, épidémiqne. 

épidermis, idis, f. croûte qui se forme sur 
une blessure, cscarre. 

Epidicazoménos, m. le Plaideur (titre d’une 
pièce d'Apollodure). 

épidipnis, idis, /. dessert. 

idius, i,m. Epidius (rhéteur romain, maitre 
‘Antoine et d'Auguste). 

épidixis, is, /. repetition théätrale. 

épidroémus, i, »”. 1, corde du hant et du bas 
d'un filet. 2, corde d'un hamac. 

Epigôni, ôrum, m. pl. les Epigones (descen- 
ants), fils des sept chefs qui assiégèrent Thèbes. 

épigrammea, ätis, n. 1, inscripliun; en part. 
épitaphe. 2, petite pièce de vers, épigramme. 

épigrammätärius, i, "2. auteur d'épi- 
grainmes. 

épigrammäticus, a, um, épigrammatique. 

épigrammista, æ, m. auteur d'épigrammes. 

épigrôoma, àtis, n. cadastre. 

épigrus, i, mn. cheville de bois. 

épilepsia, æ, /. épilepsie, haut mal. 

épilepticus, a, um, épileptique. 

épileus, i, 2. sorte d'oiseau de proie. 

épilôgicus, a, um, qui a rapport à l'épilogue. 

épilogium, i, n., comme FPILOGUS. 
épilôgus, i, m., {. de rhét. conclusion (d’an 
discuurs), péroraison. 

épimédiôn, i, 2. I, plante inconnue. II, rampe 
d'escalier. 

épimélas, antis, m. pierre précieuse inconnue, 
de couleur noirètre. 

épimeënia, ôrum, 7. pl. dépenses mensuelles ; 
cadeaux, tributs de chaque mois. 

Epiménidés, is, "». Épiménide Lei inspiré, 
du temps de Solon, qui purilia Athènes). 

épimérismôs, i, m., {. de rhét. épimérisme, 
rappel des divisicns principales d'un discours. 

Epimétheus, éos, m. Epiméthée (frère de 
Prométlhée, père de Pyrrha). 

Epiméthis, ïidis, /. la file d'Epiméthée, 
c.-à-d. Pyrrha. 

épimétrum, i,n. ce qu'on donne en plus de la 
inesure, Surcroit, 

épinicium, i,n. 1, chant de victoire. 2, au 
pur. fètes en l'honneur d'une victoire. 

épinyctis, idis, f. 1, surte de bouton très 
douloureux qui survient la nuit. 2, fistule la- 
crylnale. 


épiônicus versus, m. vers ionique majeur. 

épipédônicus, a, um {qui se irouve sur ua 
plau, en plaine qai se trouve entre les cenluries 
(mesure agraire). 

épipédôs, Ôn, ou -us, a, um, plan ; plat. 

épipétrôs, i, /. plante qui pou-se sur les rochers 
et qui ne fleurit jamais (d'après l'opinion des 
anciens). | 

Epiphänéa ou -nia, #æ, /. nom de l'ancienne 
ville de OEniandos, au sud de la Cilicie. 

1. épiphänia, æ, /. surface. 

2. épiphänia, ôrum, n. pl., eccl. fèle de 
l'Epiphanie. 

épiphônéma, ätis, n., t. de rhél. épiphonème, 
exclamation. 

épiphôra, æ, /. écoulement d'humeur, catarrhe. 

épirädion. Voy. &PIREDIUM. 

épirédium, i, n. trait (de voiture). 
pirensis, e, d'Enire. 

Epirôtés, æ, m. Épirote, habitant de l'Epire. 

Epirôticus, a, um, des Epirotes. 

Epirus, i, f. Epire prove de Grèce, entre la 
Macédoine, la Thessalie et la mer lonienne.) 

épiscenium, À, n., comme EPISCENOS. 

épiscénds, À, /. ce qui est au-dessus de la scène, 
baut du theätre. 

épiscepsis, éos, /. surveillance, inspection. 

épiscopalis, e, épiscopal, d'évèque. 

épiscopalitér, adv. comme un évèque. 

épiscôopatüs, us, m. épiscopat. 

épiscôpium, i, n., comme EPISCOPATUS. 

épiscôpus, À, m. 4, surveillant. 2, en part. 
évêque. 

épiscÿynium, 1, n. 1, région de Ia tète, au- 
dessus des yeux, où se montrent surtout les pat 
sions. 2, méton., comme SUPERCILIUM : SriEUT, 
sévérité. 

épistalma, ëtis, n. ordre envoyé par l'empe- 
reur. 

épistätés, æ, m. président, surveillant, chef. 

épistôla. æ, /. 4, envoi d'une lettre, lettre ms 
sive, lettre; qof. au plur. (comme LITTERG) 
pour une seule lettre. 2, en part. rescrit 1m 
rial, ordre de l'empereur. 

épistôlaris, e, qui concerne les lettres missives, 
épistolaire ; subst. : epistolaris, is, m. et f. 
messager, messagère ; epistolares, ium, ". 
pl. secrétaires impériaux. 

épistôlarius, a, um, épistolaire; subst. #2. 
pl. messagers, courriers. 

épistôlicus, a, um, écrit sous forme de lettre. 

épistôolium, À, n. petite lettre. 

épisträtégia, æ, /. fonction de l'&misTRATEGTS, 


voy. ce mot. 
épisträtegus, À, m. préfet d'un nome € 
Egvpte. : 


épistül... Voy. RPISTOL... 

épistÿylium, i, n. épistyle, architrave. 

épisÿnäliphé, ès, /., {. de gramm. contrat 
tion. 

épitäaphista, æ, m. celui qui fait des épitaphes, 
des uraisuns funèbres. 

épitaphium, i, n. épitaphe, 

épitaphius, i, m. oraison funèbre. 

épitasis, is, /. épitase, nœud de l'intrigue (dans 
une œuvre dramatique). 

épitecticalis. Voy. &PIDECTICALIS. 


EPITHALAMIUM 


pie ämium, i, n. épithalame, chant nup- 
tial. 
épithèéca, æ, /. ce qu'on ajoute : surcroît. 
épithéma, atis, n. épithème, tonique. 
épithématium, i, n. petit épithème. 
épithétôn, i, n. £. de gramm. épithète. 
épithÿmum, i, n. fleur du thym. 
épitogium, i, vêtement qu'on mettait par-des- 
sus la tuge. épitoge, 
épitômeé, &s, /. abrégé, sommaire. 
épitomo, às, ävi, atum, are, faire un 
abrégé de. 
épitôniôn, i, n. [ce qui sert à tendre, clef d’un 
instrument à cordes}, par anal. robinet. 
épitoxis, idis, /. épituris (partie de la catapulte 
où l'on placait la flèche, le projectile). 
p'rapeslos, Ôn, adj. qu'un place sur Îa 
table. 


épitritus, a, um. I, qui contient nn tiers en 
sus, qui vaut une fois et un tiers; subst. epi- 
tritus, i, m. le rappurt 4/3. II, &. de mé- 
trique, épitrite (nom d'un pied composé de quatre 
syllabes, truis longues et une brève). 
épitrôpôs, i, m. surveillant, régisseur. 
épitÿrum, i, 2. plat fait d'olives confites. 
épiürus, i, m. piquet (servant d'appui). 
épizÿgis, idis, /. cheville de fer qui retenait 
les cordes de la catapulte. 
eplücéus, a, um, qui est jaune d'or. 
épôdes, um, m. pi. sorte de poissons de mer. 
épôdôs, i, m. épode (rythme lyrique qui consiste 
à faire suivre un vers jiambique d'un autre vers 
plus court). 
épogddës, dôn, et -dus, üum, adj. qui con- 
tient un entier et un huitième en plus, qui vaut 
les neuf huitièmes. 
A i, 7. os (sur le nombril). 
porn æ, /f. Epone (déesse qui veille sur les 
: tes Le dre s es 
pops, épis, m. huppe (oiseau). _— 
époptëés, æ, m. épopte ee voyant), initié 
pirene au plus haut grade (dans les mystères 
’Éleusis), celui qui est admis à la contempla- 
tion des mystères. 
Pope, a, um, spéculatif. | 
oredia, æ, /. Eporedie ou romaine dans 
a Gaule transpadane, au. Ivrée). 
eporediæ, ärum, "”. pl. (mot gaulois) bons 
cavaliers. 
épôs, nr. poème épique, épopée. 
époto, às, avi, atum (mais part. pass. 
epotus), are. 1: 1, boire entièrement, vider 
en buvant. 2, fig. s'imprégner complètement de. 
Il, dépenser à boire. 
epta. Voy. AgPTA. 
épüla, æ, /. Voy. FPUL&. 
épülsæ, ârum, j. pl. 1, mets, nourriture. 2, re- 
pas; en part. repas somptueux, festin, banquet. 
polar e, de repas, de festin; suivi d'un 
esun. 
épülâtio, ônis, /. action de manger, de prendre 
part à on festin. 


épülätor, ôris, m. celui qui fait bonne chêre. 
épülatôrium, i, n. festin. 
1. épülo, ônis, m. 1, épulon (membre d'un 


0 
conseil d'aburd de trois, puis de sept prètres, 
chargés de présider aux repas qu'on offrait aux 
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dieux). 2, convive. 3, celui qui fait bonne chère, 
gourmand. 
2. épülo, äs, âre. Voy. FPULOR. 
épülor, aris, âtus sum, àäri. À, infr. man- 
ger, faire un repas, assister à un festin. 2, ér. 
manger (qq“b.) à son repas. 
épülum, ji, n. repas public, banquet d'honneur. 
équa, æ, /. jument, cavale. à 
équarius, a, uin, qui concerne Îles chevaux. 
Subst. : equarius, i, m. 4, palefrenier. 2, celui 
qui fait paitre les chevaux. equaria, æ, /. 
aras. 
équés, itis, "1. 1, cavalier. 2, soldat de la 
cavalerie: collectivement, la cavalerie. 3, che- 
valier romain, membre de l'ordre équestre; col- 
lectivement, l'ordre équestre. 
équester, tris, tre. 1, de cavalier, de cavale- 
rie. 2, des chevaliers, équestre; suhst. eques- 
ter, tris, m. chevalier, equestria, um, 
n. pl. places réservées aux cuevaliers dans les 
jeux publics. 
équidem, adv. I, pour affirmer, certes, en 
vérité, à coup sér, en tout cas. Il, pour faire 
une concessirm : 4, il est vrai, à la vérité. 
2, avec un verbe à la re pers. quant à moi, 
pour ma part. 
équiférus, i, m. cheval sauvage. 
équila. Voy. FQUULA. 
équile, is, n. écurie. | 
équimulga, æ, m. celui qui trait les juments. 
équinus, a, um, de cheval; ggf. subst. 
cheval. 
équiria, um ox ürum, n. pl. courses de che- 
vaux instituées par Romulus en l'honneur de 
ce 
équirine, ’nfer). par Quirinus! 
équisétum, ï ea équisétis, is, f. el 
quinets, æ, f. préle ou queue-de-cheval 
(plante). 
je an ônis, m. celui qui s'occupe des chevaux, 
cuyer. 
équitabilis, e, propre à l'équitation, où la ca- 
valerie peut manœuvrer. 
équitatio, ônis, /. équitation. 
4. équitatüs, üs, m. I, équitation. I : 
cavalerie. 2, l'ordre des chevaliers. | 
2. équitatus, a, um, pourvu de cavalerie. 
équitiarius, i, m. chef d'un haras. 
équitium, i, n. haras. 
équito, às, avi, atum, are. I, inér. : 1,pr. 
monter à cheval, aller à cheval. 2, fig. s'empor- 
ter, se déchainer, se donner carrière. LU, fr. 
patronne à cheval, fouler aux pieds de son che- 
Val. 
équüla, æ, /. jeaue cavale. 
équulèus, i, m. 1, pr. poulain. 2, fig. chevalet 
de fer, instrument de torture. 
équülus, i, jeune cheval. 
équus, i, m. !, cheval; méton., au plur. : 
4, atlelage, char. 2, cavalerie. If, par ert. ? 
4, cheval marin. 2, hipnopotame. 3, Pégase 
(constellation). 4, machine de guerre, bélier. 
Equus Tüticus, i, #». petite ville des Hirpins, 
dans litalie méridivnale. 
ér, éris, m. hérisson. 
éra, æ, /. Voy. ERA. 
érädicatio, onis, /. éradication ; fig. extermi- 
naliun. 


4, la 
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éradicitüs. Voy. ExRADICITUS. 

éradico, às, Avi, âätum, äre. 1, pr. déraci- 

__ ner; en gén. arracher. 2, extirper, anéantir. 

érädo, is, räsi, rasum, ére. 4, pr. enlever 
en graltant, en ratissant; racler, pue effacer. 
2 fig., en gén. détruire, faire disparaitre, en- 
lever complètement. 

. k æ, f. Erana (capitale de l'Eleutheroci- 
icie). 

éränus, À, m. caisse de secours mutuels. 

Eräsinus, i, m. Erasinus (rivière d'Argolide). 

Eràsisträtus, ji, m. Erasistrate (célèbre mé- 
decin alexandrin, né à Céos, et qui florissait 
vers 304 av. J.-C.). 

‘rastés (acc. ên), m. amateur, amant. 

Sraätô, üs, /. Erato (muse de la poésie éro- 
tique); en gén. muse. 

Srätosthénèés, is, m. Eratosthène ee 
mathématicien, géographe, écrivain et philosophe 
de la fin du ane siècle av. J.-C.\. 

orcisco, erctum. Voy. RERCISCO, HERCTUM. 

Erébêus, a, um, de l'Erèbe, de l'enfer. 

Erébus, i, m. 1, dieu des ténèbres, fils du 
Chaos. 2, l'enfer, le séjour des morts, l’Erèbe. 

1. Erectheus, ëi, m. Erechthée (roi d'Athènes). 

2. Erechthëèus, a, um, d'Erechthée; par ext. 
d'Athènes. 

Erechthidæ, ärum, ”. pl. les descendants 
d'Erechthée ; par ext. les Alhéniens. 

£rechthis, idis, /. la fille d'Erechthée (Ori- 
thye ou Procris). | 

érecté, adv., fig. avec assurance, franchement, 
fièrement. 

érectio, Onis, /. action de dresser, d'élever, 
érection. 

erectus, a, um, part. empl. adject. 1, pr. 
dressé, droit; relevé, haut. II, fig. : 1, élevé, 
noble, fier; en mauv. part, prncilleus. 2, dont 
l'attention est excitée, en suspens, curieux. 
3, dispos, vif, éveillé. 

Erembi, ôrum, m. pl. les Erembes ou les 
Trogludytes. 

érémigo, as, àvi, atum, âre, parcourir en 
ramant. 

Rte æ, mn. celui qui vit dans le désert, er- 
mite. 

éremôdioium, i, n., t.de droit, défaut, contu- 
mace, 

éremus, i, /., el érema, ôrum, 7. pl. dé- 
sert. 

érépo, is, repsi, reptum, ére. I, intr.: 
1, sortir en rampant, en se glissant. 2, monter 
en rampant, se hisser. I, ér. : 4, parcourir 
en rampant. 2, gravir péniblement. 

nn La ônis, /. action d'arracher, de derober ; 
vol. 

érepto, as, âre, I, inér. sortir de, se dégager 
de. IL, tr. gravir. 

éreptor, Oris, #2. celui qui enlève, qui ravit, 
qui vole. 

érés, eédis, m. Voy. HERFS. 

Erétinus, a, um, d'Eretum. 

Eretria, æ,/. Erétrie : 1, ville près de Pharsale 
en Fhessalie. 2, ville d'Eubce. 

Erétriaci, Orum, come Enerkict. 

Eretricus, a, um, d'Eretrie, de l'école d'Ert- 
trie, subst. Eretrici, orum, m. pl. philo- 
sophes de l’écoi: c'Ereétrie. 
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Erétriensis, e, d'Erétrie;, subst. m. pl. hab. 
tants d'Erétrie. 

Erétrius, a, um, d'Erétrie; subst. m. pl. ha- 
bitants d'Erétrie. 

Eretum, i, n. Eretum(vieiile ville des Sabins). 

erga, prép. I, pr. aulour de, aux environs de; 
en face de. If, fig. : 4, relativement à, en 
qui concerne. 2, envers, à l'égard de. 

ergastérium, i, n. atelier. ve 
ergasticus, a, um {qui opère], qui indique 
la marche à suivre. 

ergastuülaris, e, de l'ergastulum. | 

ergastülärius, i, m. contremaitre qui fai 
travailler les esclaves dans un ergastulum. 

ergastülum, i, n. 1, maison de correction où 
les esclaves coupables (et ggf. les débiteurs it- 
solvables) étaient enfermés el assujettis à un tra- 
vail forcé. 2, méton. les détenus d'un ergas- 
tulum. 

ergastuülus, 1, m. détenu d'un ergastulum. 

ergäata, æ, m. cabestan. 

ergo. I, à cause de; pour l'amour de. I, absol.: 
1, pour raisonner, donc, par conséquent, ainsi. 
2, done (avec un impératif) ; eh bien! 3, excla- 
malif, ainsi donc ! quoi donc! 

ergôülabus, i, m. entrepreneur. 

éricæus, a, um, de bruyère, composé avec les 
fleurs de bruyère. 

éricé, 68, /. grande bruyère, bruyère arbores- 
cente, 

Erichthô, üs, /. Erichto (magicienne thess- 
lienne). : 

1. Erichthônius, 4, m. Erichtonins : 4, fils de 
la Terre, roi d'Athènes, qui attela le premier 
quadrige et fut pour cette raison placé parmi 
les constellations (le Cocher). 2, fils de Dardanus 
et roi de Troie. 

2. Erichtônius, a, um, d'Erichtonius; par 
ext. : 1, d'Athènes. 2, de Troie. 

éricinus, a, um, de hérisson. 

éricius, i, ”n. À, hérisson (animal). 2, par anal. 
machine de guerre (poutre garnie de pointes de 
fer pour barrer un passage), cheval de frise. 

Eridanus, i, m. 1, Eridan (nom mythologique 
du Pô). 2, l'Eridan (constellation). 

érifüga. VOoy. RERIFUGA. 

érigéron, ontis, m. sénecon (plante). 

érigo, is, rexi, rectum, ére. I, pr. : 1,i- 
riger en l'air, lever, dresser. 2, en part. élever 
(un monument), ériger, bâtir. 3, faire monter. 
Il, fig. : 1, exciter, encourager, stimuler. 2, ret- 
dre attentif. 3, soulever, faire insurger. | 

Erigône, &s, /. Erigone (fille d'icare, qu & 
pendit de chagrin à la mort de son père et fol 
placée parmi les constellations sous le nom de la 
Vierge). 

Erigoneiïus, a, um, d'Erigone. 

Erigônus, i, m. Erigon (rivière de Macédoine, 
aftinent de l'Axius). 

érilis. Voy. HERILIS. | 

Erinlii, ôrum, m. pl. disciples du philosophe 
Erillns. 

Erillus, i,"”. philosophe stoïcien, né à Carthagt 
qui flurissait vers l'an 260 av. J.-C. 

érinaceus ou -cius, i, mn. hérisson. 

Erindes (acc. en), m. cours d'eau entre la 
Médie et l'Hyrcanie. 

érinéos, i, /. raiponce (plante). 


ERINNE 


Erinneé, ês, e{ Erinna, æ, /. Erinne (poé- 
tesse de Lesbos, contemporaine de Sappho). 

Erinnys ou Erinys, ÿos, /. I, Erionye 
Furie wengeresse qui punissait les crimes des 
omm?s. Il, par ert. : 4, furie (fig.), fléau, 
c.-à-d. r éature funes'e. 2, fureur, rage. 

érinvs r, um, de fi .uier sauvage. 

LE avr à, 2. p'ante bulbeuse, qui porteune 
80 “CURE 

érivxylôn, i, n. coton. 

é"\ohia, æ, /. sorte de renoncule ( a 

Eriphÿla, æ, et -lé, ë&s, jf. Eriphyle (épouse 
d'Amphiaraüs, qui trahit son épouxet fut tuée par 
sou fils Alcméon). 

Eriphyÿlæus, a, um, d'Eriphyle. 

éripio, is, ripüi, reptum, ëére, Ôter violem- 
ment, enlever, arracher, ravir, dérober, sous- 
traire. 

Eris, idis, /. Eris (déesse de la discorde). 

Erisichton. Voy. ÉRYSICHTON. 

érisma, æ, /., el érisma, aätis, n. soutien; 
arc-boutant, contrefort. 

érithaäcé, 6s, /. 1, propolis (sorte de gomme 
dont les abeilles enduisent leur ruche). 2, nour- 
riture des abeilles. 

érithäcus, i, m. 1, rouge-gorge. 2, oiseau in- 
connu qui apprenait à parler comme le per- 
roquet. 

érithälés, is, n. petite joubarbe (plante). 

éritheüùs, i, n:., comme ERITHACUS. 

éritüudo. VOy. HERITUDO. | 

érivo, às, àre, faire écouler par des rigoles. 

ernéum, i, n. sorte de gâteau cuit sous la cendre 
ou dans un pot. 

éro, ônis, "1. panier de roseau tressé pour porter 
du sable. 

érodo, is, rôsi, rüsum, ëêre. 1, pr. enlever 
en rongeant, ronger. 2, par ext. ronger, alta- 
uer, corroder, détruire peu à peu. 

érôgätio, onis, /. 1, dépense publique; par ext., 
en gén. dépense, distribution. 2, en gén. perte, 
destruction; abrogation (d'une loi). 

érdgator, oôris, m. celui qui dépense, qui dis- 
tribue; celui qui livre, qui se dessaisit de. 

érogatorius, a, um, 
butiun. 

érôgito, as, are, demander avec instance, 
s'informer. 

érogo, às, avi, atum, are. | : 1, dépenser 
pour les dépenses publiques; en gén. dépenser, 
distribuer; faire don de. 2, fig. détruire, anéantir 
(qqch.); tuer, faire périr (qqun). HE, fléchir 
par des prières. 

éronalis, e, qu'on conserve dans un panier; d'où, 
excellent, de qualité supérieure. 

Erôs, ôtis, m. Eros ou Cupidon {dieu de l'amour). 

éro8io, Ôônis, /. action de ronger, érosion; 
méton. Cancer. 

érôtôpægnia, on, n. pl. poésies amoureuses. 

érotundatus, a, um, arrondi. 

érotylôs, i, f. pierre précieuse inconnue. 

errabundus, a, um, errant, vagabond; en 
parl. des choses, qui se répand, disséininé. 

errantia, æ, /., fig. égarement. 

erraticius, a, um, disposé à s'égarer (fig.) 

erraticus, a, um. |, errant, vagabond; qui 
marche à l'aventure. IT, qui égare. 

errâätilis, e, errant. 
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errätio, Onis, f. 4, pr. action de s'égarer, 
d'errer; course errante. 2, fig. erreur. 

errator, oris, m. celui qui erre. 

erratrix, icis, /. celle qui erre. 

erratum, i, n. erreur; faute. 

erratüs, Us, »2. action d’errer, 

1. erro, &s, avi, atum, àäre. I : À, pr. errer, 
aller à l'aventure; ér. parcourir en errant. 2, Ag. 
être incertain, être irrésolu. Il: 14, pr. s'égarer, 
se perdre, quitter le bon chemin. 2, fig. s'égarer, 
se tromper, commettre une erreur où ane faate. 

2. erro, ônis, m. {, celui. qui erre, vagabond. 
2, planète. 

erronêéus, a, um, errant, vagabond. 

error, ôris, m. I : 1, pr. course errante, détour, 
zigzag. 2, fig. incertitude, doute. II : 4, pr. 
action de sécarter du vrai chemin, de la ligne 
droite. 2, fig. erreur, méprise, égarement : 
faute. 3, nom propre, l'Erreur personuifiée, Até 
(a déesse qui répand sur les hommes l'esprit 

imprudence et d'erreur). 

érübescentia, æ, /. rougeur; honte. 

érübescibilis, e, dont on doit rougir. 

érübesco, is, rüubuüi, ére. 1, rougir, devenir 
rouge, se leindre en rouge. 2, en part. rougir de 
honte, avoir honte. 

érüca, #&, /. 1, chenille. 
(plante). 

éructatio, ônis, /. action de vomir, d'exhaler. 

éructo, às, avi, äatum, are. |, fr. : 4, roter; 
vomir en rotant. 2, fig.rejeter ; exhaler. IE, inér. 
s’élancer, sortir avec impétuosité. 

éructüo, as, avi, are, pour EAUCTO. 

érüdéro, as, avi, atum, âre. 1, enlever les 
gravois de, niveler. 2, fig. nettoyer. 

érüdibilis, e, qu'on peut instruire, susceptible 
d'instruction. 

érüdio, is, ivi ou ii, itum, ire [dégrossir], 
instruire, former, dresser. 

érüdité, adv. savamment, doctement, en homme 
instruit. 

érüditio, ônis, /. 1, enseignement. 2, méton. 
instruction, culture; science, érudition; au plur. 
les divers ordres de sciences. 

érüditor, ôris, "”. celui qui enseigne, maitre. 

érüditrix, icis, f. celle qui enseigne, qui 
forme. 

érüditülus, a, um, assez instruit, assez exercé. 

1. érüditus, a, um, instruit, savan!; cultivé, 
exerce, délicat; en mauv. part, raftiné; subst. 
m. pl. les savants, les érudits. 

2, érüdituüs, üs, "1. enseignement; instruction. 

érügatio, ônis, /. action d'effacer les rides. 

1. érügo, as, are. 1, effacer les rides. 2, par 
anal. faire disparaitre les rugosités de, polir, 
lisser, aplanir. 

2. érügo, is, ctum, ère. 1, roter, vomir en 
rotant. 2, fig. projeter au dehors. 

Erüli. Voy. Heruut. 

érumna, &æ, /. VOY. ÆRUMNA. 

érumpo, is, rupi, ir ron ére. I, tr. : 


Il, roquette sauvage 


4, faire jaillir, faire sortir (en rompant l'obstacle); 
en part. faire aboutir (un abcès); fig. faire 
éclater, donner un libre cuurs à. 2, rompre, dé- 
chirer, percer, passer à travers. Il, inér. sortir 
avec impétuusité, jaillir, s'ouvrir un passage par 
la force; percer, éclater; fig. : 4, se manilester, 
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éclater. 2, abantir à, en arriver à. 3, se dechai- 
ner, S'emporter en, se laisser aller à. 

érunco, às, àre, sarcler. 

érûo, is, rui, rütum, ère. I, faire sortir en 
fouillant, deterrer ; arracher (ex. un œil). 
9, fouiller, gratter, remuer, retourner, labourer. 
3, fig. déterrer, c.-à-d. dénicher, trouver à force 
de recherches. #4, fig. déterrer, c.-à-d. tirer de 
l'obscurilé, faire connaitre, mettre en lumière. 
Il, renverser, détruire (pr. et fig.). 

éruptio, ônis, /. I, pr. sortie impétueuse, 
jaillissement, éruption; £. milit. sortie, charge ; 
{. de médec. éruption. Il, fig. explosion, in- 
vasion, débordement. 

éruptor, oris, m. celui qui fait une sortie, une 
attaque violente. 

érus, i, 2. VOY. RERUS. 

eruscus, À, 2. mürier sauvage; ronce. 

ervilia, æ, /. sorte de puis chiche. 

ervum, i, n. ers, orobe (surte de lentille). 

Erÿcinus, a, um, du mont Eryx ov de la ville 
d'Eryx, subst. Erycina, æ, f. Vénus Erycine, 
c.-à-d. adorée sur le mont Eryx; Erycini, 
orum, 2. pl. habitants d'Eryx. 

Erycus mons, mn. le mont Eryx. 

Erymantheus, a, um, de l'Érymanthe. 

Erymanthias, adis, «dj. f. de l'Erymanthe. 

Erymanthis, idos, ad). f., comme ERYMaAN- 
THIAS. 

Erymanthius, a, um, de l'Erymanthe. 

E anthôs, i, m. Erymanthe : [, montagne 
d'Arcadie. Il, rivière sur la frontière de l'Elide, 
et qui se jette dans l'Alphée. 

me ès, /. et éryngiôn, À, n. panicaut 
plante). 

Erÿsichthôn, ünis, #"”. Erysichton (roi de 
Thessalie, qui, ayant abattu des arbres consacrés 
à Cerès, fut condamné par cette déesse à une 
faim dévorante). 

érÿsimum, i, n. cresson d'hiver (plante). 

érysipélas, atis, n. érésipèle. 

érysisceptron et -um, ji, n. Voy. ADISPA- 
THEON. 

érysithäles, is, n. 1, érysithale (plante à fleurs 
jauves et a feuilles d'aranthe). 2, Voy. 41Z00N. 

erythallis, /. pierre précieuse inronnue. 

Erythea, æ, /. Er\thee (petite ile du golfe de 
Gades où vivait le roi Géryon). 

Eryÿtheis, idis, adj. f. d'Erythée. 

Erytheus, a, um, d'Erythée. 

érythinus, i, #2. rouget (poisson de mer). 

Erÿthræ, arum, /. pl. 1, Erylhres ou Ery- 
thrée, ville de Béntie, pres de Platées. 2, ville 
d'Etulie. 3, ville d'Ionie, en face de Chios. 

4. Erythræus, a, um, d'Erythres. 

2. érythræus, a, um, rougeñtre; en part. 
mare Erythræum, mer Rouge ou mer 
Ervthrée (partie de la mer des Indes depuis 
l'Arabie jusqu'a l'Inde, comprenant la mer Rouge, 
le golfe Persique et la mer d'Uman). 

érythraicon, i, n. plante à écurce rouge: saty- 
Tin. 

érythränos, ôn ef um, adj. qui a des baies 
FoutTes, 

Erythraäs, æ, m. roi qui passait pour avoir donné 
suu Uoin à la mer Erythrée. 

érythrocomis, /. qui a des cheveux rouges, et, 
par ext. des leuilles r >uges. 


ESUDATUS 


érythrôdänës, i, m. plante qui sert à teindre 
en rouge, garance. 

1. érythrôs, a, ôn (mot grec), rouge. 

2. Erythrôs, comme ErvytThRas. 

Eryx, ÿcis, ”:. mont Eryx (près d'une ville du 
même nom au nord-ouest de la Sicile, célèbre 
par sun temple de Vénus). 

Esaianus, a, um, d'isaie. 

Esaias, æ, m. Isaïe (prophète juif). 

esca, æ, f. 1, nourriture, aliment, pâture. 2, en 
part. appât, amorce. 

escälis, e. 1, de nourriture, de table. 2, d'appât, 
d'amorce. 

escarius, a, UM, COmnme ESCALIS. 

escätilis, e, mangeable. 

escendo, is, scendi, scensum, ére. 
l, atr. : 1, monter, s'élever (avec l’idée qu'on 
sort d’un lieu). 2,en part. marcher en s'éluignant 
de la mer, s'enfoncer à l'intérieur des terres. 
I, tr. monter sur, gravir. 

escensio, onis, /. débarquement. 

escensüs, üs, 17. escaiade, assaut. 

eschara, æ, f. F, base d'une baliste. II, £. de 
médlrec. croûte (d'une plaie), escarre. 

escharosis, is, /. formation d'ane escarre. 

escharôticus, a, um, qui forme une escarre. 

eschatôcôliôn, À, n. dernière page d'un ma- 
nuscerit, 

escifér, féra, férum. [, qui porte o4 apporte 
la nourriture. Il. qui engloutit la nourriture. 

esco, à8, are, manger. 

escülentia, æ, /. aliment. 

escülentus, a, um. 1: 1, qui sert à manger. 
2, mangeable; subst. n. pl. aliments. IL, rem- 
pli de nourriture. 

escülétum, escüléus, escülus.Voy. zscur... 

Esdras, æ, m. Esdras (prophète juif). * 

Esern.…. Voy. Æsenn… 

ésiciatus. VOy. ISITIATUS. 

ésilio. Voy. EXSILIO. 

ésito, 4s, avi, atum, àâre, manger ordinai- 
rement, avoir l'habitude de manger. 

ésor, oris, m. celui qui mange. 

ésox, Ôcis, mn. brochet. 

Esquiliæ, ârum, /. p/. le mont Esquilin (la 
plus haute des sept collinesde Rome). 

Esquiliarius, a, um, du mont Esquilin. 

Esquilinus, a, um, du mont Esquilin ; subst. 
Esquilina, æ (s.-ent. ronTa), la porte Esqui- 
line. 

Esquilius, a, um, Esquilin, du mont Esquilin. 

esséda. Voy. ESSEDUM. 

essedarius, À, ». celui qui combat sur un char 
{(cumme les Gaulois ou les gladiateurs). 

Essédônes, um, m. pl. Essedons (peunle seythe 
des bords du Tanaïs et du Palus-Méotide). 

Essédônius, a, um, des Essedons. 

essédum, i,n.,el esséda, æ, f. char de guerre 
a deux roues des Celles AUS plus tard par 
les Romains pour les combats de gladiateurs et 
aussi comme vuiture de vovage). 

essentia, æ, f., €. de philos. essence, nature 
(d'une chose). 

essentialitér, adv. essentiellement. 

essito. Vuy. ESITO. 

essuüurio. Voy. ESURIO. 

estrix, icis, /. celle qui mange. 

ésudatus. Vuy. EXSUDATUS. 


= 


ESURIALIS 


&ésürialis, e, de la faim. 

ésürienter, adv. avec appétit, comme quelqu'un 
d'affaine. 

ésüriés, éi, /. faim (pr. et fig.). 

ésürigo, inis, /. faim. 

4. Ssürio, 1, ivi #4 ïi, itum (seulem. itu- 
rus), ire, avoir besoin de manger, avoir faim, 
être afamé. 

2. ésürio, onis, m. celui qui a faim, affamé. 

ésüritio, Onis, /. état de celui qui est affamé, 
souffrance de la faim. 

ésüritor, Ooris, m. celui qui est affamé, qui 
souffre de la faim. 

4. Esus, i, Esus (dieu des Gaulois, identifié avec 
le Mars des Latins). 

2. ésüs, üs, m. action de manger, alimentation. 

et, conj. 1, et; répété, et. et, non seulement. 
mais même. 2, aussi, mème. 3, ggf. marque 
opposition, mais, et. #, après un mot signifiant 
ressemblance ou différence, que. 

éténim, conj. et en effet; simpl. en effet, car. 

Etéocles, is et 808, m. Etévcle (tils d'ŒEdipe, 
frère de lPolynice). 

Etéocléus, a, um, d'Etéocle. 

Etereiäanus, a, um, qui tire son nom d'Etereius. 

Etereius, i, 2. Etereius (atfranchi du chevalier 
romain Corellius). 

étésiaca vitis, /. sorte de vigue qui mrit sous 
le suuftle des vents étésiens. 

étésiæ, arum, ”1. pe vents étésiens (qui souf- 
flent dans la méme directiun pendant 40 jours à 
l'époque de la canicule); au sing. etesias, æ. 

étésius, a, um, annuel. 

éthérèus, a, um. Voy. ÆTHEREUS. 

éthicé, ès, e{ -ca, æ,/. la morale (partie 
de a philusophie). 

éthicôs, adv. relativement aux mœurs, au point 
de vue moral. 

éthicus, a, um, moral, relatif à la morale. 

ethnicalis, e, paien, gentil. 

ethnicé, «do. a la facun des Gentils. 

ethnicus, a, um, pie gentil; subst. m. pl. 
les païens, les Gentils. 

éthôlôgia, æ, /. éthuloge, étude où peinture 
des meurs, des caracteres. 

éthologus, i, # comédien, mime. 

éthopœæiacus, a, um, qui peint les mœurs, 
les caractères, 

êthôs, é0s, 7. 1, mœurs; mélon. la morale. 
2, au plur. caractères, peinture des caractères. 

étiam, «dv. I, encure, c.-à-d. : À, jusqu'à ce mo- 
ment, encore maintenant. 2, encore une fois, de 
nouveau. 3, encure (pour indiquer qqch. de plus), 
même, aussi, de plus. Il, particule a/ffirma- 
tive: 1, oui. 2, formule de concession, soit, je 
veux bien, sans doute. III, pour ecprimer 
l’impatience, ah eçà, voyons, allons. 

étiamdum ou étiam dum. I, adv. encore 
maintenant. Il, con. mème pendant que; 
encure que. 

étiamnum ou étiamnunc, ad. 4, encore, 
jusqu'a ce moment. 2, encore, c.-à-d. de plus. 

amsi, con. mème si, quand mème. 
étiamtum ox étiamtunc, adv. mème à ce 
mornent-la, alurs encore, encore, 

Etrüria, æ, /. 1, Etrurie (cuntree d'Italie, au). 
Toscane). à, méton habitants de l'Etrurie, 


Etrusques. 


EUGLYPHUS 


Etruscus, a, um, de l'Etrurie, Etrusque. 
etsi, conj. 1, mème si; quand mème. 2, quoique. 
étussio. Voy. EXTUSSI0. 
étymolôgia, æ, f. étymologie. 
étymolôgice, ës, /. srienre de l'étymologie. 
étymolégicus, a, um, étymologique. 
étymolôügos, {, m. celui qui s'occupe de la 
science de l’étymologie. 

étÿymôn, i, n. sens primitif, étymologie. 

eu, inter). parfois tonique, bien! 

Euadneé, es, /. Evainé (épouse de Campante, 
un des sept chefs devant Thèbes). 

euan. Voy. FUHAN. 

Euandér, dri, et Euandrus, i, m. 1, Evan- 
dre (fils d'Hermès et de Carmentis, qui, 60 ans 
avant la prise de Troie, conduisit une colonie en 
Italie et fonda une ville sur le mont Palatin). 
2, ciseleur grec que M. Antoine amena d'Alexan- 
drie à Rome. 

Euandreus, et -drius, a, um, d'Evandre. 

euangélicus, a, um, évangélique. 

euangélista, æ, m. évangéliste. 
euangélium, i, nr. [la bonne nouvelle], évan- 
gile, ductrine du Christ, 

ShAngERARtor, ôris, nm. prédicateur de l'évan- 
gile. 

euangélizo, as, avi, âtum, àâre, prècher 
l'evanuile à, évangeliser, 

euangélus, i, #7. évangeliste. 

euans. Vuy. EUHANS. 

euax, tale). de joie, oh! bravo! 

Eubœæœa, æ, f Eubte (ile de la mer Egée, sépa- 
rée de la Beotie par le détroit de l'Euripe). 

Eubœus, a, um, de l'Eubée. 

Eubôoicus, a, um. 1, d'Eubée. 2, par ext. de 
Cumes (cette ville étant une colenie de l'Eubée) : 
de la sibylle de Cumes. 

Eubôis, idis, adj. /f. de l'Eubée. 

Eubuüulides, is, m. Eubulide : 1, sculpteur athé- 
nien. 2, dialecticien, maitre de Démosthène. 

eubuüuniôn, i, n. Voy. 5:°TAMNUSs. 

eucharis, itis, ad}. gracieux, aimable. 

eucharistia, æ, /. I, activns de grâces. IT, eu- 
charistie. 

eucharisticôn, i, ». actions de grâces. 

euchymus, a, um, succulent; savoureux. 

Euclides, is, ». Euclide : 4, philusuphe de Me- 
gare, élève de Socrate, fondateur de l'école de 
Mégare. 2, célèbre mathématicien d'Alexandrie. 

eucuëmoôs, Ôôn, adj. qui a de belles jambes. 

eudæmôn, ônis, adj. heureux. 

Euéninus, a, um, du fleuve Evénus: d’Etolie. 

Euëenus, i, »». 1, Evénus (rui d'Etolie). 2, l'Evé- 
nus (fleuve d'Etolie). 

euerganêéus, a, um, bicu construit, bien joint. 

euéthes (acc. en), «dy. [bon], simple, sot. 

eugalacton, i, n. plante qui fail avoir du bon 
lait. 

Eugâänéi, ôrum, m. pl. Euganéens {peuple du 
nurd de l'Italie, qui s'établit à Paduue et a Vé- 
rune), 

Euganèus, a, um, des Euganéens. 

eugé, inter. bien, bravo! qq/f. tronique, par- 
fait | 

eugénêéus ou -ius, a, um, généreux, de bonne 
rave, de bonne qualité. 

eugèpæ, iulerj., Comme BUGF. 

euglyphus, a, um, bien taillé, bien gravé 


EUHADNE 


Euhadne. Voy. Euaones. 

euhan, inlerj. cri de joie des Bacchantes. 

euhans, tis, adj. qui crie euhan, qui célèbre 
les Bacchanales. 

Euhèëmèérus, i, ». Evhémère (philosophe et 
historien grec d'Agrigente). 

Euhiàs, adis, /. Bacchante. 

Eubhius, i, m. surnom de Bacchus. 

euhoe, inter]. évoé (cri des Bacchantes). 

EBuias. Voy. Eunias. 

Euius. Vox. Eunivs. 

eulôgia, æ, /. 1, bénédiction ; méton. pain bé- 
nit. 2, présent. 

eumécés, is, m., el eumècés, is, n. I, sorte 
de baunier (arbre). IT, pierre précieuse inconnue. 

Euménes, is, m. Eumène (général d'Alexandre, 
A la mort duquel il devint régent de Cappa- 

ce). 

Euménis, idis, /. ordin., au plur. Eume- 
nides, les Euménides, e.-à-d. les Bienveil- 
lantes (nom donné par euphémisme aux Furies). 

eumétria, æ, /. symétrie, proportion. 

eumitres, æ, m. pierre précieuse inconnne. 

Eumolpidæ, ärum, m. pl. Eumolpides (fa- 
mille descendant d'Eumolpe, dans laquelle on 
choisissait les prêtres de Démêter, à Eleusis). 

Eumolpus, i, m. Eumoipe : 1, fils de Neptune 
et de Chione, qui introduisit en Attique les 
mystères d'Eleusis. 2, Athénien, fils de Musée, 
élève d'Orphée, qui cultiva le premier la vigne. 

eunüchinus, a, um, relatif aux eunuques. 

eunüchismus, À, ”1. castration. 
eunüchizo, as, are, châtrer. 
eunücho, às, are, châtrer. 
eunüchus, i, m. eunuque. 
euoe. VOoÿ. EUHOE. 
euonÿmôs, i, /. fusain re 
eupaätéreia, æ, /. fille d'un père noble. 
eupätoria, æ, /. aigremuine (plante). 
eupétalôs, i, /. [, plante ; VOy. DAPANOIDES. 
Il, pierre précieuse incuunue, peut-élre l'opale. 
euphémia, æ, /. bonne dénomination. 
euphémôs, ün, ad). qui constitue une bonne 
expression. 

euphônia, æ, /. re 

euphorbéa, æ, /. de EUPHORBIA. 

euphorbèum, i, n. Voy. EUPRORBIA. 

euphorbia, æ, f. euphorbe (plante épineuse 
d Afrique, à suc laiteux). 

Euphorbus, i, #. Euphorbe (Troyen dont Py- 
thagore croyait avoir l'âme, par la métempsy- 
cose). 

Euphôriôn, ônis, m. Euphorion (poète grec, 
né a Chalcis, qui flurissait en 220 av. J.-C.) 

Euphranor, ôris, 72. Euphranor (peintre et 
sculpteur, né dans l'isthme de Curinthe, contem- 
purain de Praxitèle). 

Euphratæus, a, um, de l'Euphrate. 

Euphrateés, is ou iou æ, m. [, Euphrate (fleuve 
qui prend sa source en Armênie etqui sejette avec 
le Tizre dans le golfe l’ersique). If, Euphrate 
(philosophe stoïicien, ami de Pline le jeune). 

Euphrone (arc. en), f. [la bienveillante;, sur- 
nom donné par euphemisme à la Nuit. 

Euphrôsyneé, és, /. Euphrosyne (une des 
Gräces\. 
uphrôüsyÿynum, i,n.plante, comme BuGLossus. 
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EUTHERISTOS 


euplia, æ, /. plante magique, qui, croyait-08, 
rendait aimable. 

euplocämôs, ôn, adj. aux belles boucles. 

Eupôlis, idis (acc. in ou idem), m. Eupolis 
(ancien poète comique grec, à Athènes, contempo- 
rain d'Aristuphane). 

euptérôn, i, n. plante. Voy. POr.YTRICHON. 

euræ, arum, /. pl. I, ferrures qui pré renl l'es- 
sieu du frottement de la roue. IT, patères dant 
les bains publics pour accrocher les vêtements 

eureos, i, /. pierre précieuse inconnue. 

eurh , æ, f. harmonie, proportion. 

eurinus, a, um, de l'est. 

euripicé, 68, /. sorte de jonc. 

Euripidés, is et i (acc. em et en), ". 
Euripide (grand poète tragique d'Athènes). 

Euripideus, a, um, d'Euripide. 

euripus et -Ôs, i, mn. 1, délroit, bras de mer; 
en part., nom pren le détroit de l'Euripe 
GE l'Eubée et la Béotie). 2, par anal. conduit 

‘eau, fossé, rigole. 

eurdäquilo, ônis, m. vent du nord-est. 

euroaustér, tri, m. VOy. EURONOTUS. 

eurôbôrus, 1, 1. vent de l'est-sud-est. 
eurôcirciàs, æ, m. vent du sud-cst-quart-s 
euronôtus, 1, »7. vent de sud-sud-est. 

Eurôpa, æ, et Eurôpe, ês, /. I, ur (fille 
d'Agenor, enlevée pi upiter caché sous [a forme 
d'un taureau). II, nl (partie de la «erre!. 

Eurôpæus, a, um. I, d'Europe. Il, del'Bu- 
rope, européen. 

Eurôtas, æ, m. Eurotas (fleuve de Lacédémune). 

eurôtias, æ, m. pierre précieuse inconnue. 

eurôus, a, um, de l'est. 

eurus, i, #2. 1, eurus (vent de l'est). 2, méfon. 
l'Orient. | 

Eurÿdämäs, antis, m. [qui règne au loin}, 

surnota d'Hector. | 

Euryÿdicé, ès, f. Eurydice (épouse d'Orphée). 

Eurymédôn, ontis, m. Eurymédon : Ï, nom 
d'homune : 1, fils de Faunus. 2, général athènien 
pendant l'expédition de Sicile. I, fleuve de 
Pamphylie. 

Eurÿmides, æ, ". le fils d'Eurymus, c.-à<4. 
le devin Télémus. 

Eurÿnôme, ès, f. fille d'Océan e! de Téthys, 
mère de Leucothoé. 

Eurÿpÿlus, i, m. 1, fils d'Hercule, roi de Cos. 
9, lils d'Evémon, d'Orménium en Thessalie, un des 
chefs grecs devant Troie. 

1. Eurysthéüs, éi, m. Eurysthée (fils de Stbé- 
nélus et roi de Mycènes, sur l'ordre duquel Her- 
cule accomplit ses douze travaux). 

2. Eurysthëus, a, um, d'Eurysthée. 

Eurytis, idis, /. la fille d'Eurytus, lole. 

Eurytus, i, m. Eurytus (roid'OŒchalie, père d'Tolel. 

euschémé, adv. avec une belle apparence, a*ét 
grave. 

eusébés, is, n. pierre précieuse inconnue. 

eustomachus, a, um, stomachique, bon pour 
l'estomac. 

eustÿlos, ôn, adj. eustyle, dont les colonnes 
sont convenablement espacées (quand l'entreculon- 
nement est de deux diamètres un quart. 

Euterpé, ès, f. Eulerpe (muse de la musiyné;- 

euthalos, i, /., comme DAPANOIDES. 

euthéristos, ôn, adj. facile à moissonset, À 
tailler. | 


EUTHIA 289 EVERTO 


euthia, æ, /. la ligne droite. | | 

°vthYgrammôs, ôn, adj. rectiligne, droit 
(2 Parl. d'un angic); subst. euthygrammum, 

» 7. équerre. 

Euträpélus, i, m. (qui se relourne facilement, 
avisé]. 4, surnom de olumnius ; VOy. ce mot. 
2, nom d’un barbier du temps de Martial. 

Eutrôpius, Â, m. Eutrope (historien du 1ve siècle 
après J.-C.) 

Eutÿches, ÎS, m. Eutychès (fondateur d'une 
secte hérétique). 

Eutÿchianistæ. äarum, m. Pl. hérétiques de 
la secte d'Eutychès. 

UxiNuUSs, a, um [hospitalier] ; par FHp'eR. 
Pontus Euxinus, je Pont-Euxin, ja mer 


6VAaX, Voy. £uAx. 

re ônis, f. marche (d'un havire qui 
S'éluigne). 

évectio, ônis, f 1:14, action de charnier au 
dehors. 2, permission de se servir, pour voyager 
des chevaux aPpartenant au service de Ï tat 
IE, action de s'é ever (et. en volant). 

évecto, as, âre, sortir à cheval, en voiture. 

évectüs, US, m. action de charrier, de transpor 
ter au dehors, 

évého, is, vexi, vectum, ére. I, Charrier, 
transporter au dehors, exporter; au passif : 
1, sortir ;à cheval, en voilure, sur un Vaisseau) : 
lt. milit, se précipiter, faire une charge (à che- 
val). 2, se jeter (en parl. d'un fleuve), 3, fig. se 

é 


Noire. laisser entrainer, s'écarter. 4, tr. dépasser, 
euzomon, i, n. roquette (plante). IT, élever, monter; au Passif, s'élever, monter 
Eva, æ, f. Eve. _ (pr. et fig.). 


éväcüatio, Onis, f. 1, action de vider. 2, fig. 
action d'affaiblir. | | 

éväcüätor, ôris, m. celui qui affaiblit, qui 
ruine. 

éväcüo, às, ävi, âtum, äre. I, vider. If, fig. 
{, affaiblir, 2, rejeter, mettre de côté. 

Evadné. Voy. Euanxe. 

évädo, is, vasi, Väsum, ére. I, infr. :1À,pr. 
Sortir, s’en aller; en Part. s'échapper, se sauver. 
2, gqf. s'élever, se hisser. 3, fig. aboutir à, en 
arriver à; vouloir en venir à; devenir, arriver à 
être. IF, ér. » 1, sortir de, quitter, 2, s'échap- 
er à, se dérober à, éviter. 3, traverser, passer. 


evelätus, pour EVENTILATUS. 

évello, is, velli e/ vulsi, vulsum, ére. 
1, pr. arracher, faire sortir en arrachant, déra- 
Ciner, enlever. 2, dégager par la force, délivrer. 
3, fin. arracher, extirper, détruire, anéantir. 

Eveninus. Voy. Ecexnrvs. 

événio, is, véni, ventum, ire, [, venir hors 
de, sortir: en Part, pousser, croitre. IL, par ext, : 
1, aboutir, se terminer, avoir tel ou tel résultat. 
2, échoir. 3, arriver, survenir, se produire (en 
parl. des événements), avoir lieu, se réaliser. 

éventilo, as, avi, atum, âre, faire du vent ; 
Ur: 14, pr. purifier au MoYen d'un courant d'air, 
vanner. 2, Ag. éplucher, critiquer. 

éventum, À, 7. 1, résultat, issue. 2, événement. 
3, {. de philos. Caractère extérieur et accidente] 
(des choses). 

éventüs, US, m. [, résultat, issue, dénouement : 
en part. : 1, dénouement (d’une pièce de Fe 
Catastrophe. 2, bon résultat, succès, Il: 4, év 
nement, aventure. 2, Sort, destin. 

Evénus, Voy. Euexvs. 

événusto, ä8, re, cnlever l'éclat, la beauté de. 

éverbéro, A8, Avi, atum, âre. 1, pr. frap- 
per à plusieurs reprises : agiter, soulever en frap- 
pant. 2, fig. frapper, stimuler, 

évergo, is, ére, faire jaillir, émettre. 

everriæ, arum, f. pl. balayage, neltoyage ; 
fig. Purification. 

éverriätio, ônis, f. purification, expiation. 

éverriätor, Oris, mn. celui qui balaye : fig. celui 
qui purilie. 

éverricülum, i, n. ce qui sert à balayer : 
1, balai; d'où, fig. spoliateur. 2, drague, hiet 
qu'on fait trainer au fond de l'eau. 

éverro, is, verri, versum, ère. I : 1, en- 
lever, entrainer en balayant. 2, pêcher, prendre 
avec la drague. If, nettoyer en balayant; #9. 
piller, faire main basse sur. 

éversio, ônis, /. 1, rEnVersement; d'où, destroc- 
tion, ef fig. perle, ruine, anéantissement. 2. &, 
de médec. Procidence, 4, £. de droil, déposses- 
Sion, expulsion, éviction. 

éverso, as, âre, renverser. 

éversor, oris, m. celui qui renverse, qui dé- 
trait; en grn. celui qui cause la perte de. 

eéversüs, US, "1. destruction : fig. véfutation. 

éverto, is, verti, versum, ére, relonrner, 
renverser: 1, fausser, faire devier. 2, bouleverser, 
soulever, 3, ordin. renverser, détruire, abattre ; 
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evVagatio, ônis, f. expansion, extension. 

1. éVaginätio, ônis, f., comme EVAGATIO. 

2. Sväginätio, ônis, /. action de dégainer. 

évâägino, as, avi, atum, àâre, dégainer. 

6vägo, às, äâre. Voy. EvAGOR. | 

évägor, aris, ätus Sum, Ari. I, intr. : 
1, pr, s'écarter (en errant); d'où se répandre, 
déborder ; s'étendre, ge propager. 2, fig. s'écarter 
de son sujet, faire des digressions ; s'écarter du 
devoir, commettre des abus. IT, ér. Ss'écarter 
de, sortir de. 

évälesco, is, välüi, ére. | : 4, pr. prendre 
de Ja force, grandir. 2, Ag. acquérir plus de va- 
leur, prendre de l'extension; dominer dans l'usage, 
He oir. IT, au Parfait, pouvoir, étre en 
lat de. 


évälidus, &, Un, très fort. 

1. évallo, a5, ävi, are, mettre dehors. 

2. évallo, is, êre, rejeter en vannant, trier en 
Vannant, vanner. 

evan. Voy. EUuAN, 


évanesco, is, nüi (part. fut. niturus), ëre. 
1, s'évanouir, disparaitre, s’effacer, 9, fig. perdre 
de sa valeur, ne plus être employé, sortir de | usage. 

Ovangel... Voy. EUANGEL… . 

évänidus, à, UM, qui s'évanouit, qui se dissipe, 
qui se perd, qui s’use (pr. el fig.). 

évanno, is, ére, rejeter en Vannant, vanner. 

Vans, Voy. EVANS. 

évapôrat 0, Onis, f. évaparalion. 

évapôrätivus, a, UM, qui fait évaporer, qui 
prodnit l'évaporation. 

éväpôro, as, avi, atum, are, s'évaporer. 

évaäsio, Onis, /. action de s'échapper, évasion. 

6vasto, as, avi, atum, âre, dévaster, ravager. 


EVESTIGATUS 


fig. détruire, perdre, anéantir. &, chasser, -expul- 
ser, déposséder, évincer. 

évestigatus, a, um, découvert (à force de 
recherches). 

évexus, a, um, arrondi par en haut. 

évibro, às, äre. 1, pr. lancer en faisant tour- 
noyer. 2, fig. exciter, animer. 

évictio, Onis, /. éviction, dépossession judi- 
ciaire. 

évidens, entis, adj. 1, pr, qu'on voit facile- 
ment, qui est en évidence, visible, apparent. 
Il, fig. : 4, manifeste, évident, clair. 2, éminent, 
illustre. 

évidentér, adv. d'une manière évidente. 

évidentia, æ, /. 1, clarté, évidence. 2, trans- 
parence. 3, {. de rhét. hypotypuse. 

évidéor, éris, éri, apparaitre clairement. 

évigesco, is, ére, perdre sa vigueur. 

évigilätio, Onis, /. réveil, résurrection. 

évigilo, as, avi, atum, âre. I, infr. : 1, se 
réveiller. 2, fig. veiller, e.-à-d. s'appliquer. 
I, ér. : 4, passer à veiller. 2, composer à furce 
de veilles, élaborer avec soin. 

évigôro, as, atum, are, priver de sa vi- 
gueur. 

ere is, vilüi, éëére, perdre sa valeur, 
s’avilir. 

évincio, is, vinxi, vinctum, ire. 1, atla- 
cher solidement. 2, entourer, ceindre. 

évinco, is, vici, victum, ére. I : 1, pr. 
vaincre complètement, triompher de. 2, fig. sur- 
monter, venir à bout de, réussir à. 3, triompher 
de la volonté de (qqun), fléchir, déterminer. 
I, en part. : 1, obtenir (à force de soins, de 
prières). 2, démontrer, prouver d'une manière 
irréfutable. III, €. de droit, rentrer par juge- 
ment en possession de. 

éviratio, onis, /. castration; en gén. arrache- 
ment, enlèvement. 

éviresco, is, ère, perdre sa force, pälir. 

ôviro, as, avi, atum, are, priver de la viri- 
lité ; fig. énerver, allaiblir, épuiser. 

eviscéro, às, atum, are. {, éventrer, arra- 
ces les entrailles de. 2, cn gén. déchirer. 3, fig. 

2SSIptl. 

eviscUuM, À, ñn., COMME HIBISCUM. 

évitabilis, 6e, qu'on peut éviter. 

évitatio, onis, /. acliun d'éviter. 

1. évito, as, avi, atum, are (Ex, viTo), 
éviter, échapper à. 

2. évito, as, avi, are (ex, vita), priver de la 
vie. 

évôcatio, Onis, /. action d'appeler, de faire 
sortir en appelant: 4, évocation (des dieux infer- 
naux). 2, prière (qu'on fait à une divinité) de 
quitter une ville assiégée pour passer dans une 
autre. 3, citation à comparaitre. 4, appel aux 
armes, levée (de soldats). 

évôcativus, a, um, (service) qu'on fait en 
qualité d'EVOCATUS ; ne ce mot. 

évôcator, oris, 72. celui qui appelle aux armes. 

évocatorius, a, um. 1, de convocation, d'in- 
vitatiun;, suhsl, evocatoria, æ :s.-cnt. eri- 
sTOLA), f. lettre de cunvuocatior, citation. 2, £. de 
médec. qui provoque la sueur, sudorilique. 

évocatus, i, m. soldat libère qu'on rappelle au 
service. 

évôco, as, avi, atum, âre, appeler au dehors, 
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faire sortir en appelant, appeler à soi; en part. 
1, évoquer (les morts). 2, prier (une divinité) de 
pur une ville qu'on assiège. 3, lever (des sol- 
ee appeler aux armes. 4, défier, provoquer au 
combat. 5, {. de médec. provoquer, faire sortir. 
6, fig. provoquer, exciter, faire naître. 
évoe, comme EUOE. 
pére as, àre, avoir coutume de sortir en 
volant. 
évôlo, às, avi, atum, âre. 1:14, pr. sortir 
eu volant. 2, par ext., en gén. sortir précipitam- 
ment, s'élancer hors de, séchapper. II, s’en- 
voler ; en gén. s'enfuir, disparaitre. III, s'éle- 
ver, monter en volant. 
évôluteé, adv. en détail, clairement. 
ons ônis, /. action de dérouler (un livre), 
ecture. 
évolvo, is, volvi, vélütum, êre. I : 1, faire 
rouler au dehors : faire sortir, faire avancer, faire 
descendre ou faire monter en roulant. 2, en gén. 
faire sortir, arracher, déloger, déposséder. 3, pro- 
férer. II, dérouler; en part. : 4, dépouiller 
d'une enveloppe; d'où, ho. dégager, tirer de. 
2, développer SE rouleau), feuilleter, parcourir, 
lire (un volume). 3, dévider (un fuseau. #, fig. 
parcourir (un espace où un temps), voir se dé- 
rouler devant soi. 5, fig. démèler, exposer claire- 
ment, retracer de pointen point. 6, rouler dans 
son esprit, se rappeler, se remettre en mémoire, 
repasser. 
évômo, is, müi, mitum, ëre. {, pr. vomir 
au dehors, rejeter en vomissant. 2, fig. en gen. 
rejeter, exhaler. ; 
évulgo, as, avi, atum, äre, publier, divul- 
guer, livrer au public. 
évulsio, ônis, /. action d’arracher, arrache- 
ment. 
ex, prép. I, pr., de l'espace : 1, de, hors de, du 
fond de ou du haut de, du milieu de. 2, gq/f., seule- 
ment, de; ens'éloignant de, du côté de. I, par 
anal.. du temps : 1, depuis, à dater de. 2, au sortir 
de, immédiatement après. 3, ex, c.-à-d. ancien, 
uia été. I, par ext., fig. : 4, de (marquant 
l'origine). 2, de (marquant le tout dont on dé- 
tache une partie, d'entre, de (avec un nom de 
malière). 3, avec un mélange de, dans, avec; en 
tirant sur (une couleur). 4, à cause de, par suite 
de, au moyen de, en vertu de, d'après. 5, eu 
égard à, pour le bien de. 6, de. (qu'un était). 
exabundo, as, âre, avoir grande abondance de. 
exäabütor, éris, usus sum, uüti, user beau- 
coup de. 
exäcerbatio, ônis, f.aclion d'aigrir, d'irriter ; 
en part. plaisanterie aigre, sarcasme. 
exäcerbatrix, icis, /. celle qui aigrit, qui ir- 
rite, qui exaspére. 
exàäcerbesco, is, ére, s'aigrir, s'irriter. 
exäcerbo, às, avi, atum, are. !, aigrir 
(qqun), irriter, blesser, affecter vivement. 2, en- 
venimer (qqch.}, rendre plus rigoureux. 
exacervo, as, avi, are, entasser, accumulcer ; 
gqf. intr. s'enlasser. 
Fr is, cüi, ére, s'aigrir, tourner à 
aivre. 
exacisclo, às, avi, are, briser à coups de 
marteau. 
exacte, adv exactement, avec soin. 
exactio, onis, /. |, action de chasser, expul- 
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sion. Il, action d'exiger : 4, action de faire 
rentrer les impôts, d'encaisser : perception, re- 
celle. 2, réquisition, réclamation, contrôle. 
IT, soin den à l'exécution de qqrh.; achève- 
ment, derni n 

exactor, ôris, m. [, celui qui Chasse, qui ex- 
pulse. II, celni qui exige : 4, celui qui fait 


3, poursuivre de ges reproches où de ges Sar- 
casmes, attaquer, blämer, CEnsurer, railler, 

exägium, i, n. action de peser, esage. 

Oxagoga, æ, el ‘9e, 68, /. sortie, expor- 
tation (de marchandises). 

exäläpo, àäs, äre, donner de violentssouffets à. 

exalbesco, is, büi, ére, blanchir, pälir. 

exalbidus, a, Um, blanchätre. 

exalbo, as, âtum, äre, blanchir, rendre blanc. 

xalburnätus, a, Um, dont on a enlevé l'au- 
ler. 

exalo. Voy. exnALo. 

exaltätio, onis, f. Oorgueil. 

ar, ris, 72. celui qui élève, c.-à-d. qui 
glorifie. 

exalto, äs, avi, atum, âre. I, élever, 
exhausser; fig. louer, glorifier. IL, creuser. 

exaltus, a, um, irés haut. 

xälüminätus, a, UM, qui a la Couleur de 
alun. 

exambio, is, ivi, itum, ire, L, intr. faire 
le tour, aller de place en pose IL, ér.: 4, so]. 
liciter (qqun), Prier. 2, Driguer (qqch.), obtenir 
par brigue. 

exambulo as, âre, sortir Pour se promener. 

examén, inis, n. [ : 4, essaim { abeilles}, 
2, par ert. foule, horde, multitu ë », 
L': 1, aiguille de Ja balance. 9, Melon. pesage : 
fig. contrôle, examen, Vérification : épreuve. 

examinäté, adv. avec soin, en PeSant, en exa- 


2. exactüs, üs, mn. cession, vente. 

exäcum, ji, n. nom gaulois de la petite cen- 
laurée. : 

exäcüo, is, cüi, cütum, ère. [, pr. aiguiser, 
tailler en pointe. IL, fig. : 1, aiguiser (ex. 
les sens), afner. 2, exciter, stimuler, provoquer. 

exäcütio, ônis, f. action de lailler en pointe. 

exadversio, ônis, /. figure de rhétorique qui 
cunsisle, pour affirmer une idée, à nier l'idée 
contraire. 

exadversum et exadversus. [, qdv. Vis-à- 
vis, en face. II, Prép. vis-à-vis de, en face de. 

exædificätio, ônis, /. action d'édifier (pr, et 
lig.), construction. 

exædifico, äs, avi, âtum, âre, I, achever 
de bätir : 1, constrnire. 2, Âg. en gén. achever. 
If, mettre à la porte. 

exæquaätio, ônis, /. I, action d'égaliser, de 
nivelcr; mélon. Surface unie, plan, IT, action 
d'égaliser, de rendre égal ; méton. égalité. 

exæquo, às, à » Atum, âre. [, égaliser. 
aplanir, niveler (pr. et fig.). If : 1, rendre 
égal, mettre de niveau, placer sur la même 
ligne. 9, comparer, mettre en balance. IT, éga- 
ler, atteindre, se rendre égal à. . 

exæstimo. Voy. exisrimo: 

exæstüätio, Onis, /. agitation violente, bouil- 
lonnement. 

exæstümo. Voy. exisTrMo. | 

exæstüo, à&s, avi, atum, âre. I, inér, : 
1, sortir en bouillonnant, s’agiter violemment : 
9. bouillonner. 2, ètre très échauffé, être brù- 
ant. II, ér. laisser échapper en bouillonnant. 

exaggérantér, adv. avec exagération, d'une 
facon hyperbolique. 

°xaggératio, Onis, f. 1, amoncellement, accu- 
ulalion. 2, fig. élévation (de l'âme), 3, ampli- 
fication (par fa Parole), exagération. 

exXaggérätor, ris, m. celui qui exagère, qui 
grossit. 

exaggérätus, a, Um, part. empl. adyject., 
fg * 4, élevé, sublime. 2, grossi, amplifié, exa- 
géré. 

exaggéro, àäs, Avi, âtum, âre. I, pe 
amonceler, entasser ; élever en forme de remb ai, 
de rempart. Al Ag. : 4, élever, grandir. 
2, augmenter, accroitre. 3, amplifier par la 
Poe faire paraitre plus grand, grossir, exa- 
gérer. 

exagitatio, Onis, f. action de Poursuivre. 

exägitätor, Ôris, m. celui qui bläme, qui pour- 
suit de ses critiques. 

exägito, as, avi, ätum, äâre. [, pr. faire 
sortir de son repos : 1, Poursuivre, donner là 
chasse à, 2, agiter, secouer. ÎL, fig. : 1, pour- 


examinätio, Ônis, /. 1, action de peser. 2, fi. 
Examen, recherche, vérification, épreuve. 
exXaminätor, ôris, ». 1, pr. celui qui pèse, 
2, fig. celui qui examine. 
exäminätôrius, a, UM, qui sert à 6 rouver. 
exaäaminäâtrix, icis, f. celle quimetà l'épreuve. 
examinätus, 4, UM, qu'on à mis à l'épreuve, 
éprouvé, vérifié; d'où, exact, 
exämino, as, Avi, atum, äâre. U int. 
eSsaimer. IL ér, : 1; a peser. 2, fig. juger, 
examiner avec Soin, véri icr, éprouver. 
examplexor, aris, ari, embrasser. 
exämurco, as, àre. 1, ôter l'écume de, écumer 
(l'huile). 2, par ent. enlever l'humidité de, 


eXämussim, ar. avCC une très grande rég'i- 
larité, exactement ; avec le dernier suin. 

exancillor, aris, âtus SUM, Ari, être suu- 
mise Comme une esclave. 

exanclo, as, ävi, atum, âre. 1, épuiser, 
vider; puiser ou répandre entièrement. 2, fig. 
SUhNporter, endurer Jusqu'au bout. 

exanguis. Voy. EXSANGUIS. 

exanimäbilitér, adv. comme quelqu'un qui est 
à moitié mort, avec épouvante. 

exanimaälis, e. [, sens act. morlel, qui tue. 
Il, sens pass. mort. 

exänimatio, Onis, f.1, perte de la respira- 
Lion; sufloration. 2, crainte qui empèche de res- 
pirer, Saisissement, épouvante. 

exanimis, e, comme EXANIMUS, 

exanimo, äs, avi, atum, are. I, vider d'air, 
faire sortir l'air de. IL. faire perdre le souffle, 
à respiration : 1, essoufiler. 2 tuer, 3, fig. gla: 
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cer d'effroi; faire mourir de peur, de douleur. 
III, exhaler, émettre (des sons). 

exäanimus, a, um. À, qui est sans souffle, sans 
vie : mort, inanimé. 2, fig. mort de peur, glacé 
d'effroi. 

exänio. VOY. EXSANIO. 

exante. VOy. ANTE. 

exanthéma, ätis, n. exanthème, éruption, 
maladie de la peau. 

exantlo. VOy. EXANCLO. | 

exäpério, is, ire, ouvrir; fig. expliquer, ré- 
soudre. 

exapto, as, are, adapter, attacher. 

exaptus, a, um, adapté, attaché. 

exäaquesco, is, ëre, 8e résoudre en eau, se 
fondre. 

exäratio, ônis, f. I, action de faire sortir en 
labourant. IT, action d'écrire; mélon. écrit. 

exarchus, i, »2. exarque, gouverneur d’une pro- 
vince sous le Bas-Empire. 

exarcio. VUy. EXSARCIO. 

exarcus. VOy. EXARCHUS. 

exardéo, 68, êre, être tout en feu. 

exardesco, is, arsi, arsum, ére. I, pr.: 
4, s'enflammer, s’embraser, prendre feu. 2, s’é- 
chauffer. 3, briller vivement. 11, fig. : À, s'en- 
flammer (d'une passion, en part. d'amour ou 
de colère). 2, éclater. 3, monter d'une facon 
exhorbitante (en parl. des prix dans une en- 
“hère). 

exarèéfio, fis, fiéri, se 
ment. 

exaréno, às, âre, enlever le sable de, débar- 
rasser du sable. 

exaresco, is, ärüi, ére, se dexsécher, se 
tarir; fig. se perdre, disparaitre. 

exaridus, a, um, tout desséché, tout sec. 

exarmo, as, avi, atum, äâre. |, désarmer; 
fig. + 4, rendre inotfensif. 2, fléchir, attendrir. 
ll, enlever le gréement (d'un navire) ; et intr. 
perdre ses agrès (en parl. d'un navire). 

exaro, as, avi, atum, are. |, déterrer, mettre 
a nu en labourant. HIT, obtenir en labourant, 
faire produire à la terre. HIT, labourer comme 
il faut; par ext.:1, sillonner {de rides). 2, graver 
sur des tablettes, écrire. 

exarticülatio, onis, /. luxaltion. 

exarticülatus, a, um, inarticulé. 

exartus, a, um, tres étroit. 

exasciator, ôris, m. celui qui gratte les ton- 
neaux pour en culever Île tartre. 

exascio, as, atum, are. 1, dégrossir avec une 
hache. 2, fig. imaginer subtilement. 

exaspératio, onis, /. 1, action de rendre ra- 
buteuy, rusueux. 2, action d'irriter, exaspération. 

exasrératrix, icis, /. celle qui aigrit. 

exaspéro, as, avi, atum, are. | : 1,pr. 
rendre raboteux, inegal; en part. ciscler, orner 
de rehefs ; rendre houleux, soulever, hérisser (la 
mer); rendre rugucux, enflammer (la peau), 1rri- 
ter: rendre rude (à l'oreille); rendre âpre (au 
gout), 2, fig. exasperer; exciter, animer, Irriter ; 
empirer, aggraver; envenimer (par l'expression), 
presenter sous un vilain jour. Il, enlever les 
asperites de, afiler, aisuiser, 

exassülo, às, àre, fendre, séparer par éclats. 

exauctoritas, atis, ”. action de dégager un 


\ 
dessécher complète- 


A EXCASTRO 

soldat de son serment, c.-à-d. de le licencier ou 

de le dégrader. 

exauctôro, às, avi, atum, âre, dégager du 
serment de fidélité : licencier ou dégrader (un 
soldat. 

exaudibilis, e. 1, sens pass. qu’on exauca, 
2, sens act. qui exauce. 

exaudio, is, 1vi, itum, ire. {, entendre dis 
tinctement, percevoir; par ext. comprendre, 
2, prêter une oreille bienveillante à, exaucer. 

exauditio, ünis, /. action d'exaucer. 

exauditor, Ooris, m. celui qui exauce. 

exaugéo, 68, êre, augmenter beaucoup; don- 
ner plus de force à. 

exaugüratio, ônis, /. aclion d'enlever (à qqun 
ou à qqch.) le caractère sacré. 

exauguro, as, are, enlever le caractère sacré à. 

exauspico, às, Avi, atum, âre, sortir avec 
la permission des auspices. 

exbalisto, äs, äre, renverser comme d'un 
coup de baliste (M8) 

exbibo, is, ére. Voy. EB180. 

exbôla, æ, /. pièce mise au rebut par le potier. 

exbrômo, as, ätum, äre, enlever la mau- 
vaise odeur de, faire perdre l'odeur forte à. 

excæcatio, ünis, f. action d'aveugler; méton., 
fig. aveuglement. 

excæcator, Oris, m. celui qui aveugle. 

excæco, à8, avi, atum, are. Ï, aveugler, 
crever les yeux à. Il, par ext. : 4, enlever 
les yeux de (une plante. 2, en gén. fermer (un 

assage), obstruer. 3, faire perdre l'éclat, la 

caute. 4, fig. aveugler (mor.). 

excalcéus, a, um, déchaussé. 

excalcio. VOoy. EXCALCEO. 

excaldatio, Onis, /. bain chaud. 

excaldo, às,ätum, âre, baigner ou cuire dans 
l'eau chaude, 

excaléfäacio. Voy. EXCALFACIO. 

excalfacio, is, féci, factum, ére, échauf- 
fer, chauffer, faire chauffer. 

excalfactio, Onis, /. action de chauftér, 
d'échautler, 

excalfactôrius, a, um, qui 
echauffe. 

excalfio, is, factus sum, fiéri, devenir 
chaud, s'échauffer. 

excandéfacio, is, féci, factum, ére. 
4, rendre brülant, enflammer. 2, fig. faire haus- 
ser (les prix). 

excandéo, 68, ére. À, intr. briller d’un vif 
éclat. 2, ér. donner de l'éclat à. 

excandescentia, æ, /. action de s'échaufler 
(lig.), colère, irritabilité. 

excandesco, is, düi, ére. I, pr. : 1,s'enflam- 
mer, devenir brülant. 2, devemr brillant, s'al- 
lumer. II, fig. s'enflammer de colère, s'em- 
porter. : 

excanto, às, avi, atum, aäre, faire sortir, 
faire descendre, attirer à soi, évoquer par des 
enchantements. 

excarnifico, às, avi, atum, are. {, arra- 
cher la chair à, torturer, déchirer. 2, fig. torturer 
(uvr.), tourmenter. 

excastratio, onis, f. castration. : 

excastro, as, avi, atum, are. 1, châtrer. 
2, par anal. écorcer (une plante, de façon à lui 
faire perdre, une partie de son énergie). 


chauffe, qui 
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excätärisso, às, ävi, âre, lourmenter. 

excaudico, às, are. VOy. EXCODICO. 

excäavatio, onis, /. excavation. 

exXCAVO, A8, avi, Atum, âre, creuser. 

excédo, is, cessi, cessum, ére. I, intr. : 
4, sortir, se retirer, s’en aller. 2, sortir, c.-à-d. 
faire saillie, dépasser. 3, fig. sortir (ex. de l’es- 
prit); s'écarter; absol. mourir. #4, parvenir, en 
arriver à, se porter jusqu'à. 5, tomher à une date 
jen pari. des évènements). IE. tr. : 1, sortir de, 

nChir (en sortant), quitter, abandonner. 2, dé- 

passer, surpasser (pr. et fig.). 

excellens, entis, adj. 1, pr. qui s'élève au- 
dessus, qui domine, élevé. 2, fig. excellent, émi- 
nent, distingué, supérieur. 

excellentëér, adv. d'un facon excellente, parfai- 
tement. 

excellentia, æ, f., fig. excellence, supériorité, 
perfection, grandeur. 

excelléo, &s, &re. VOy. EXCFLLO. 

excello, is, üi, ére, seulem. fig. : 1, s'élever; 
s'enorgueillir. 2, s'élever au-dessus des autres, 
être supérieur, être éminent, exceller, se distin- 
guer. 

excelsé, adv. 1, pr. haut. 2, fig. d’une façon 
élevée, avec élévation. 

excelsitas, atis, f. 1, pr. hauteur. 2, fig. élé- 
vation murale. 

excelsus, a, um. {, pr. élevé; qui domine; 
subst. excelsum, i, n. lieu élevé, hauteur. 
2, fig. élevé (par le rang); élevé (par le carac- 
tère, par l'esprit); relevé, noble, grand, 

exceptacülum, i, n. ce qui sert à recevoir. 

excepticius, a, um, mis de côté. 

exceptio, ônis, /. À, exception. 2, restriction ; 
clause limitative, condition. 3, €. de droit, ex- 
ception, fin de non-recevuir. 

exceptiuncüla, æ, /. petite condition, légère 
réserve. 

excepto, äs, àäre, prendre (du milieu) de; 
prendre et attirer à soi: soulever, recueillir, 
aspirer. 

exceptor, ôris, m. greffier, secrétaire, scrihe. 

exceptôrius, a, um, qui Sert à recevoir, à 
contenir ; subst. exceptorium, i, n. réci- 
pieut. 

exceptrix, icis, /. celle qui prend des notes, 
qui sert de secrétaire. 

excérébro, às, atum, âre, priver de la cer- 
velle : 4, pr. faire sortir la cervelle, écraser la 
tête de. 2, fig. faire perdre la raison, troubler la 
cervelle à. 

excerno, is, crévi, crétum, ére. 1, sépa- 
rer; mettre à part, trier. 2, cribler,sasser ; suOsé. 
excreta, orum, n. pl. balle {de céréales). 
3, {. de physiol. excréter. 

excerpo, is, cerpsi, cerptum, ére. 1, ex- 
traire, enlever en épluchant. 2, fig. faire des 
extraits de, choisir; subst. excerptum, i, n. 
extrail, morceau détaché. 3,en gen. séparer, mettre 
à part ; retirer, soustraire. 

excerptio, onis, /. extrait. 

excervicätio, ônis, /. [raideur inflexible du 
cou] ; fig. opinitrete. 

oxcessüs, us, m. [, sortie, départ: en part. 
mort, trépas, décès. IT, action de s’écarter, de 
franchir les limites : 4, saillie, proéminence. 
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2, fig. écart, excès; faute. 3, digression. &, extase, 
transport. 

excétra, æ, /. serpent ; fig. serpent (t. d'injure). 

excidio, onis, f. destruction; ruine. 

excidiônälis, e, de destruction, de ruine. 

1. excidium, ä, n. (ExCINLO, EXSCINDO), des- 
truction, ruine, anéantissement,. perte. 

2. excidium, à, n. (excino). 1, chute, proci- 
dence. 2, coucher du soleil. 

1. excido, is, cidi, ére (Ex, cADo). I, pr. : 
4, tomber de, tomber hors de. 2, par ext. tom- 
ber, se perdre, disparaitre; périr. 3, se terminer 
(en), aboutir à. Il, fig. : 4, échapper, sortir 
sans qu'on le veuille ; sortir de l'esprit, s'ou- 
blier. 2, être privé de, perdre. 3, échouer, ne pas 
réussir dans. 

2. excido, is, cidi, cisum, êére (Ex, CÆD0). 
4, enlever en coupant, en taillant : couper, retran- 
cher. 2, extirper, abattre, détruire; fig. dé- 
truire, anéantir, supprimer. 3, enlever une partie 
de; d'où, tailler, creuser. percer, ouvrir. 

exciéo, ês, civi, citum, ére, «{ excio, is, 
civi ou cii, citum, ire, faire surtir, chasser 
dehors où attirer en dehors; en part.: 1, appe- 
ler, mander au dehors; évoquer; citer en justice; 
appeler à l'aide. 2, réveiller. 3, pr. ébranler, 
seconer ; fig. émouvoir, effrayer. 4, exciter 
(qqun), animer, provoquer, produire (qqch.), 
causer, exciter, provoquer. 

excindo. Vo. EXSCINDO. 

excio. VOV. EXCIEO. 

excipiabülum, i,n. épieu. | 

excipio, is, cépi, ceptum, ére. I, retirer, 
ôter, enlever ; fig.:1, excepter. 2, stipuler expres- 
sément. 3, oppuser, alléguer,exciper de. JIl,re- 
cevoir : 4, accueillir, faire accueil à, héberger, 
traiter. 2, recevoir, recueillir; soutenir, empécher 
de tomber. 3, saisir au passage, happer: enlever, 
faire prisonnier, capturer; surprendre, intercepter, 
épier; écrire sous la diclée. 4, prendre la suite 
de; d'où, suivre immédiatement. succéder à, 
venir après. 5, atteindre (en parl. d'un événe- 
ment), arriver à, échoir à, être le lot de. 6, être 
tourné vers. 7, {. de médec. mélanger de. 

excipüla, æ, /., et excipülum, i, n. I, ré- 
cpient, bassin. If, épieu. 

excisio, ônis, f. 1,action d'enlever en coupant. 
2, destructiun, ruine. 

excisor, oris, 71. 1, celui qui enlève en cou- 
pant. 2, celui qui détruit. 

excisôrius, a, um, qui sert à couper, à en- 
lever. 

excissatus, a, um, coupé, déchiré. 

excisura, æ, /. coupure; coupe. 

excitabilis, e, qui eveille, qui excite. 
excitate, adv. vivement, 

excitätio, ônis, f. action d'exciter, d'encou 
racer, de provoquer. 

excitator, Gris, m. 
courage. | | 

excitatôrius, a, um, qui excite, qui réveille. 

excitatus, a, um, part. empl. adjert. excite; 
d'or, intense, vif, fort. | | 

excito, as, avi, atum, äre. I, faire sortir: 
4, appeler au dehors, mander, évoquer. 2, fig. 
roduir», faire pousser. HT, faire lever : 4, éveil- 
er, réveiller. 2, lever, diriger en l'air. 3, élever, 
édilier, 4, allumer, rallumer, ranimer (le feu). 


celui qui excite, qui en- 
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5, mor. exciter, stimuler, mettre en éveil (qqun); 
provoquer, causer, susciter, rendre plus vif (qqch). 

excitor, ris, 2. celui qui excite, qui soulève. 

excitüs, üs, 7». action de faire sortir. 

exclämatio, Onis, f. cri, exclamation. 

exclämative, adv. en criant, en s'écriant. 

exclämo, às, avi, âtum, are. I, inér. s'é- 
crier, pousser un cri. Il, £r.: 4, crier; dire 
à haute voix. 2, appeler en criant. 

excläro, às, âre, éclairer. 

exclüdo, is, clüsi, clüsum, ére. I, em- 

* pêcher d'entrer en fermant, fermer la porte à, 
aisser dehors; par ext. : 4, séparer. 2, empécher, 
tenir éluigné de, couper les communications avec. 
3, fig. exclure, écarter, éconduire, rebuter, re- 
pousser. I, faire sortir, dégager; en part. 
faire éclore. LIT, rarem. fermer. 

exclüsio, ônis, /f. exclusion, action d'écarter, 
d'empècher. 

exclüsor, ôris, m. I, celui quichasse. IL, ci- 
seleur (en argent repoussé). 

exclüsôrius, a, um, qui exclut, exclusif. 

excoctio, ônis, f. cuisson complète. 

cxcôdico, as, âre. 4, déraciner. 2, essoucher 
(creuser tout aulour d'un pied de vigne). 

cxcôgitatio, onis, /. action d'imaginer : in- 
vention. 

excôgitator, Gris, #”. celui qui imagine, in- 
venteur, penseur. 

excôgitatus, a, um, part. empl. adject. 
trouvé après müre réflexion, choisi avec soin, 
rare. 

excôgito, àäs, avi, atum, âre, découvrir à 
force de réflexions, imaginer, inventer. 

cxcôlätio, Onis, /. action d'enlever en filtrant. 

|. excolo, is, colüi, cultum, ëre. Ï, pr. : 
4, cultiver avec soin. 2, obtenir, gagner, récolter 
en cultivant, IE, fig.: 4, soigner, parer, orner, 
embellir. 2, enrichir cu illustrer. 3, perfec- 
lionner, cultiver (moralement), polir. civiliser. 
4, rendre un culte à, adorer; où simpl. rendre 
des égards à, honorer, révérer. 

2. excôlo, às, are.i, enlever en filtrant. 2, simpl. 
filtrer. 

excomédo. Voy. EXEDO. 

excommuünicatio, onis, /., eccl. excommu- 
nication. 

excommuünico, às, are, eccl excommunier. 

exconcinno, as, avi, are, mettre en ordre. 

excondo, is, ère, découvrir. 

excongrüus, a, UM, incongru, non conve- 
nable, déplacé. 

exconsuül, ülis, m. ex-consul, ancien consul. 

exconsüläris, e, ancien consulaire. 

exconsüaltüs, us, m. disiilé d'ancien consul. 

excoquo, is, coxi, coctum, ére. I, extraire, 
séparer par la cuisson ou la fusion; purifier par 
le feu. IL, faire bien cuire; par ert.: 1, ré- 
duire par la cuisson. 2, en gén. dessécher, brü- 
ler. 3, fondre, faconner en fondant. 4, /ig. 
méditer, comploter, tramer. 5, inquiéter, tour- 
menter, 

excordo, 48, âre, faire perdre l'intelligence, le 
bon sens à, 

excôrio, às, avi, âre, enlever la peau de, 
ecorcher. 

excornis, e, qui est sans cornes. 
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excors, cordis, adj. qui est sans intelligence, 
sans raison, sans bon sens: sot, insensé. 

excortico, as, are, écorcer. 

excrätio, is, ire {enlever avec la herse}, fig. 
chasser. 

excrèéatus. Voy. EXSCREATUS. 

1. excrémentum, i, n. (EXCERNO) À, pr. ce 
qu'on rejette en criblant, criblure. 2, par ext. 
excrétion; au plur. déjections, excréments. 

2. excrémentum, ji, n. (EXCRESCO), excrois- 
sance, protubérance, saillie. 

excrémo, àäs, are, brûler complètement. 

excréo. Voy. EXSCNEO. 

excrépo, as, re, faire sortir bruyamment. 

excrescentia, æ, f. élévation, hauteur. 

excresco, is, crévi, crétum, ére. 1, croître 
de facon à faire saillie, former une excroissance. 
2, croitre en hauteur; en gén. croitre. 
excribello, ä8, âre, enlever en criblant, en ta- 
misant. | | 
excrüciäbilis, e. 1, sens pass. qui mérite 
d'être torturé, 2, sens act. qui torture. 
excrüciätio, ônis, /. torture, martyre. 
excrüciator, ôris, m. celui qui torture. 
excrüciätüs, üs, 7. torture, martyre. 
excrücio, às, avi, atum, are. [, torturer, 
mettre à la torture; fig. tourmenter, inquiéter, 
affliger. HE, arracher par la torture. 
excübatio, Oônis, /. garde, faction (en part. 
d'un soldat). 
excübiæ, arum, /. pr 1, action de coucher 
dehors. 2, action de veiller, de monter la garde; 
méton. personnes qui montent la garde : garde, 
poste, piquet. 

excübialis, e, qui concerne la faction. 

excübicülarius, i, m”. ex-valet de chambre. 

excübitor, Gris, m. celui qui fait faction, sen- 
nelle. 

excübitôorium, i, n. corps de garde. 

excübitrix, icis, /. celle qui monte la garde. 

excübitüs, üs, 7». faction, garde. 

excübo, às, büi, bitum, are. 1, coucher 
dehors, hors de la maison : découcher. 2, en part. 
monter la garde, être de faction: fiy. veiller. 

excüdo, is, cüdi, cusum, ére. Î : 1, faire 
sortir en frappant. 2, en part. faire sortir de 
l'œuf, faire éclore. Il, faconner en frappant à 
coups de marteau : forger, frapper de la mon- 
naie); fig. composer (une «uvre littéraire). 

exculcator, ôris, m. soldat armé à la légère 
pour harceler l'ennemi : tirailleur. 

exculcätus, a, um, part. empl. adjecl., fig. 
rejeté, sorti de l'usage, démodé. | 

exculco, äs, avi, atum, äre. 1, faire sortir 
en foulant. 2, enfoncer avec les pieds; affermir, 
consolider en piétinant. | 

excultor, ôris, #». celui qui travaille à, qui soi- 
gne (qqeh). | 

excüneatus, a, um, privé de sa place au 
théitre, repoussé hors des gradins. 

excürator, ôris, 7. antien Curateur. 

excüratus, a, um, bien soigné, dont on s'oc- 
cupe bien, 

excürio, às, are, chasser de la curie, du sénat. 

excurro, is, cücurri ef curri, cursum, 
ére. [,tntr.: 1, sorlir en Courant, se précipiter 
dehors; fig. se montrer, se manifester, $2 donner 
carrivre. 2, en part.,t. milit, faire une surtie ou 
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une incursion ; fig. pousser une pointe, faire une 
digression. 3, 8e terminer. 4, s avancer, 8e pro- 
jeter, faire saillie; fig. dépasser, être en plus. 
I, tr. parcourir. 

excursatio, ônis, /. 4, expédition, incursion. 
2, fig. digression. 

excursätor, oris, m. tirailleur, soldat qui 
engage des escarmouches. 

excursio, Onis, /. 1, action de s'éloigner en 
courant ; action de se démener à la tribune (en 
parl. de l'orateur). 2, £. milif. sortie, incursion, 
escarmouche. 3, fig. digression. 

excursor, ris, m. suldat qui court çà et là pour 
attaquer où pour observer : tirailleur, voltigeur, 
éclaireur. 

excursüs, üs, m. L: 1, course au dehors, sor- 
tie, excursion. 2, en part. attaque, incursion, 
expédition. 3, écart, digression (dans le discours). 
4, saillie, proéminence. 

excüsaäabilis, e, excusable, digne d’excuse. 

excüsabilitér, adv. d'une manière excusable. 

excüsabundus, a, um, qui cherche à s'excuser. 

excüsämén, inis, ef excüsamentum, i, 
n. excuse. 

excüsäté, adv. d'une manière excusable, à rai- 
son, justement. 

excüsatio, onis, /. I : 1, action d'excuser, de 
justifier; justification, excuse. 2, action d’allèguer 
(qqch.) pour s’excuser, de donner comme excuse, 
comme prétexte. Il, action de récuser, de dé- 
cliner, de se dérober à. 

excüsatiuncüla, æ, /. légère excuse. 

_excüsator, ris, "”. celui qui excuse. 

excüsatôrius, a, um, qui sert à excuser, 
d’excuse, justificatif. 

excüs0, 48, avi, äatum, äre. Il: 1, excuser, 
justifier, disculper. 2, faire excuser, réparer, ra- 
cheter. 3, allèguer pour se défendre, donner 
comme excuse, comme prétexte. II : 4, décliner, 
refuser, se défendre d'accepter, 2, dispenser, 
exempter de ; par ext. préserver, protéger. 

excüsor, Oris, m. chaudronnier. 

M em adv. (en frappant, en lançant) avec 
orce. 

excussio, ônis, f. action de faire tomber en 
frappant, en secouant; en part. action de van- 
ner, de cribler. 

excussôrius, a, um, qui sert à vanner, à 
cribler, à tamiser. 

1. excussus, a, um, part.empl.adject. 1, tendu 
avec force, raide. 1, bien secoué; d’où, fig. 
bien examiné. 

2. excussüs, üs, m. action de faire sortir en 
frappant. 

excuütio, is, cussi, cussum, ére, faire 
sortir ow tomber en frappant, en ébranlant, en 
secouant : I : 4, arracher, enlever violemment. 
2, jeter bas, renverser; fig. se débarrasser de, 
rejeter, 3, lancer, projeter. 4, chasser. 5, dé- 

ouiller, priver de. 6, faire sortir, provoquer. 
, répandre, émettre. 8, étendre, étirer, écarquiller. 
9, agiter vivement, secouer. I, en part. : 1, se- 
coucr (les vêtements, pour s'assurer qu'on ne 
cache pas qqch., fouiller. 2, par ext. fureter 
dans, passer en revue; fig. examiner avec soin, 
vérifier, reviser, sonder, approfondir. 

exdorsüo, às, are, enlever les arêtes du dos 
(d'un poisson), 
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exdüco. Voy. BDuCo. 
exdüumuvir, iri, m. ancien duumrvir. 


exébénus, i, /. pierre précieuse servant à polir 
r. 


l'o 

exec…. Voy. EXSEC... 

exédo, is, édi, ésum et arch. essum, ére. 
1, manger complètement, dévorer, ronger. 2, cor- 
roder, attaquer, détruire. 8, mor. ronger, consu- 
mer (de soucis). 

exédra, æ, /. 1, partie d’un gymnase, d'un por- 
tique, ordinairement construite en hémicycle, où 
les philosophes, les rhéteurs, pouvaient s'en- 
tretenir avec leurs disciples. 2, par anal. salle 
de réunion, de conversation : salon. 3, eccl. 
chœur (d'une église). 

exédrium, i, n. petite salle de réunion. 

exédum, i, n. plante inconnue. 

exédüratus, a, um, qui a perdu sa dureté. 

exégéticé, es, /. éxégèse, science de l'inter- 
prétation. 

exemplabilis, e, qui sert d'exemple. | 

exemplär, äris, n. 1, copie; exemplaire. 
Il, modèle; original. 

exempläris, e. I, qui sertde copie; subs£.m. pl, 
copies. IT, qui sert de modèle, exemplaire. 

exemplärium, À, n., comme EXEMPLUM. 

exemplätus, a, um, copié sur un original. 

exemplo, às, avi, re, donner commecxemple. 

exemplum, i, n. chose prise entre plusieurs 
autres semblables : 1, échantillon; par ext. : 
41, exemplaire, copie. 2, manière, sorte. 3, teneur, 
sens; formule, type. il, modèle à imiter : 1, ori- 
ginal. 9, exemple. 3, leçon, avertissement, puni- 
tion destinée à servir d'exemple. 

exemptilis, e, qu'on peut enlever. 

exemptio, onis, /. 4, action d'enlever. 2, {. de 
droit, action de retenir une personne qui doit 
comparaitre au tribunal, de l'empècher de com- 
paraitre. | | | 

exemptor, ôris, "”. celui qui extrait (des 
pierres), carrier. : 

Donpie üs, m. action d'enlever. 

exentéro, às, avi, ätum, äre. À, pr. enle- 
ver les entrailles de, éventrer; vider (un animal). 
Il, par ext., fig. : À, en gén. vider. 2, tour- 
enter, torturer. 

exéo, is, ivi ou ii, itumi, ire. I, inér. sortir; 
en part. : 4, décamper ; débarquer. 2, se produire, 
s'élever. 3, se répandre, s'étendre (pr. et fig.). 
4, échapper. 5, passer (en parl. du temps), 8e 
terminer, finir. IE, fr. : 1, sortir de, franchir, 
dépasser. 2, échapper à, éviter, esquiver. 

exéq.… VOYy. EXSEQ... 

exercéo, és, üi, itum, €ére. I, ne pas laisser 
de repos à, faire travailler, tenir en haleine; 
d'où : 4, fatiguer, surmener. 2, mor. tracasser, 
tourmenter, inquiéter, éprouver. 3, simpl. exer- 
cer, développer les forces de. II, pratiquer : 
4, manier, mettre en œuvre; travailler, exploiter, 
cultiver. 2, exercer (un métier, une charge), 
gérer, administrer. 3, t. de droit, exécuter, 
appliquer (la loi); intenter (un procès). 4, fig. 
en gén. manifester, déployer, faire preuve de, 
donner rours à. 

exercibilis, e, d'exercice, relatif à l'exercice. 

exercitäamentum, i, ñn. exercice. 

exercitaté, adv. avec l'exercice, avec la pra- 
tique. 
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exercitatio, onis, /. I, mouvement, agitation. 
IT, exercice, pratique, habitude. 

exercitativus, a, um, d'exercice. 

exercitator, Oris, m. celui qui exerce, qui 
instruit, 

exercitatrix, icis, /. la gymnastique. 

exercitatus, a, um, part. empl. adjert. 
1, occupé, affairé. 2, tourmenté, inquiet, sou- 
cieux. 3, exercé, qui a la pratique de, habile. 

exercite, adv. avec elfort, avec contention. 
exercitio, Ôônis, /. 1, occupation, exercice. 
Il, pratique, maniement. 

exercitium, i, n. 1: 1, occupation, activité. 
2, exercice (militaire), manœuvre. II, manie- 
ment, gestion. 

exercito, àäs, avi, atum, are. I, exercer 
comme il faut. If, pratiquer ordinairement. 

exercitor, oris, m. |, celui qui exerce, maitre 
d'exercices. IF, celui qui exerce (ex. un métier), 
c.-à-d. qui pratique, qui exploite. 

exercitôrius, a, um. I, d'exercice, servant 
aux exercices. If, relatif à une profession, à 
une exploitation. 

exercitüalis, e, de l’armée, relatif à l’armée. 

1. exercitus, a, um, part. empl. adject. 
I, exercé, d'où, habile. II, tourmenté, agité; 
en parl. des choses, plein de difficultés, d'ennuis. 
III, mis en mouvement, d'où, actif, énergique, 
efficace; é. de médec. drastique. 

2. exercitüs, üs, ». [:1, exercice. 2, tourment, 
inquiétude. IE, ordin. méton. [troupe qu'on 
exerce], armée, d’où : 4, en part. infanterie 
(opp. à cavalerie). 2,le peuple réuni dans ses co- 
mices. 3, en gén. troupe, foule, multitude. 

exéro. VOy. EXSERO. 

exerro, às, àäre, s'écarter du droit chemin, 
s'égarer (pr. et fig.). 

exert... VOy. EXSERT.... 

exésor, ris, »7. celui qui ronge, qui mine. 

exesto, pour EXTRA ESTO. 

exfibülo, às, are, dégrafer; mettre à l'aise en 
désrafant. 

exfüdio. Voy. EFFODIO. 

exfèlio, as, âre, effeuiller. 

exfornicatus, a, um, qui a forniqué. 

exfr... VOy. EFFR... 

exfundo, à8, äre, ruiner de fond en comble. 

exgigno. Voy. EGIGNO. 

exhæréd.…. Voy. EXHERED.. 

exhærésimus, a, um (mot grec), qu'on peut 
retrancher. 

exhalatio, onis, f. 1,action d’exhaler. 2, méton. 
ce qui s'exhale, exhalaison; évaporation. 

exhälo, às, avi, atum, are. I, tr. exhaler. 
I,intr. : 1, en parl. des choses, exhaler des va- 
peurs, fumer. 2, en pari. des pers. reudre l'âme, 
expirer. 

exharëeno. Voy. EXARENO. 

exhaurio, is, hausi, haustum, ire. 
L: 1, culever, tirer en puisant, puiser. 2, par ext., 
en gén. retirer, enlever, prendre. I, épuiser, 
vider complètement; fig. : 1, €puis:r, ruiner, 
anéantir. 2, terminer, achever, exécuter jusqu'au 
bout. 3, supporter jusqu'a la fin, endurer. 

exhauritôrius, a, UM, qui sert à puiser, à 
powper, d'épuisement. 

exhaustio, ônis, /. I, action d'épuiser; /ig., 
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en gén. action d'enlever. II, exécution, accom- 
plissement. 

exhébèënus. Voy. EXEBENUS. 

exhédra. Voy. EXEDRA. 

exherbo, às, äre, débarrasser de l'herbe, 
ésherber. 

exhérédätio, ônis, f.exhérédation, action de 
déshériter. 

exhérédätor, ôris, m. celui qui déshérite. 

exhérédito, as, avi, ätum, äre, déshériter. 

exhérédo, às, avi, atum, are, déshériter. 

exhéreés, édis, adj. déshérité. 

exhibéo, &s, üi, itum, êére, produire au 
dehors, faire paraitre: 1, pr'.: 1, faire venir (qqun), 
amener, présenter, montrer; faire comparaitre. 
2, montrer, exhiber, mettre sous les yeux. 3, livrer, 
remettre, se dessaisir de. HE, fig. : 1, montrer, 
faire connaitre, révéler. 2, montrer, manifester, 
faire preuve de; exercer, pratiquer; faire office 
de. 3, causer, occasionner, susciter ; rendre, faire 
devenir. #, offrir, donner, fournir. 5, soulenir, 
entretenir, sustenter. alimenter, subvenir aux 
besoins de. 

exhibitio, ônis, /. I : 1, action de produire, 
de présenter. 2, action de remettre, de livrer. 
Il, action de fournir, de subvenir aux frais de : 
entretien.  * 

exhibitor, ôris, m. celui qui donne (en public). 

exhibitôrius, a, um, concernant l'exhibition; 
qui ordonne de présenter, de montrer. 

exhiläratio, ônis, /. action d'égayer. 

exhilàäro, as, avi, atum, äre. 1, égayer. 
2, par ext. donner un aspect riant à. 

exhinc, adv. depuis lors, depuis ce temps. 

exhôüdium. Voy. ExoDiIux. 

exhônôratio, ônis, /. action de déshonorer. 

exhônôro, as, avi, atum, are, déshonorer. 

exhorréo, &ês, êre, avoir en horreur, redouter. 

exhorresco, is, horrüi, ére. 1, intr. fris- 
sonner, frémir. *, ér. frissonner à la vue de, 
avoir horreur de, craindre, redouter. 

exhortämén,inis,n.,comme EXRORTAMENTUN. 

exhortäamentum, i, n. 4, exhortation, en- 
couragement. 2, en part. cadence imprimée au 
mouvement des rameurs par le chef de l'équipage. 

exhortatio, onis,/. exhorlation, encouragement. 

exhortätivus, a, um, propre à exhorter, à 
encourager. 

exhortator, ôris, m”. celui qui exhorte. 

exhortatôrius, a, um, d'exhortation, d'en- 
couuragement. 

exhortor, aris, atus sum, äri, exhorter, 
encourager, exciter, pousser. 

exhümoro, às, äre, débarrasser des humeurs. 

exhÿdrias, æ, #7. vent qui amène la pluie. 

exibéo. Voy. EXHIBEO. 

exibilo. VOy. FXSIBILO. 

ex1CO. VOy. EXSECO. | 

exigentia, æ, /. besoin; nécessité. 

exignesco, is, ère, prendre feu, s'embraser. 

exigo, is, égi, actum, ére. I, pousser de- 
hors, chasser, renvoyer; en part. : 4, siffler, 
renvoyer (un acteur). 2, pousser, produire (en 
parl. des plantes). 3. se défaire de en vendant), 
vendre. 4, lancer, jeter au loin. 11 : 1, enfon- 
cer. 2, percer, transpercer. IT : 4, parcourir 
complètement (un espace); passer (le temps), 
2, en gén. achever, terminer, finir. 3, qggf. en- 
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durer jusqu'au bout. IV : 1, faire payer, per- 
cevoir, recouvrer, lever (des impôts). 2, en gén. 
requérir, réquisitionner, imposer, demander, exi- 
ger. 3, rarem. demander, questionner.  V, rap- 
porter à une certaine mesure : 1, pe mesurer, 
peser. 2, fig. juger, estimer, apprécier (d'après 
gach.); par ext. régler d'après, conformer à 
, peser (fig.), c.-à-d. réfléchir, délibérer. 
exigüeé, adv. d'une façon noie : 4, petitement, 
eu. 2, brièvement, en peu de mots. 3, d'une 

acon mesquine. - 

exigüitas, atis, /. modicité : 4, petitesse, élroi- 
tesse, exiguité, manque d'étendue. 2, brièveté. 
3, petit nombre. #, mesquinerie, insufhisance. 

exigüus, a, um, modique, exigu : 4, petit, 
étruit, trop juste. 2, court. 3, maigre. 4, faible, 
mesquin, insignifiant, insuffisant. 

exilio. VOoy. EXSILIO. 

exilis, e, mince, grêle, ténu, délié, chétif; Ag. : 
4, petit, insuffisant. 2, sans vigueur, faible; en 
parl. du style, sec, maigre. 3, pauvre, indigent, 
misérable. 

exilitas, atis, /. ténuité; fig. : 1, petilesse, 
insuffisance. 2, faiblesse ; maigreur (du style). 
3, pauvreté, stérilité. 

exilitér, adv. 4, d'une façon grèle ; faiblement. 
2, fig. pauvrement, sans ampleur, avec séche- 
resse, sans abondance, brièvement. 

exilium. Voy. EXSILIUM. 

exim, adv., comme EXINDE. 

eximié, adv. À, d'une manière peu commune, 
remarquablement. 2, à un degré peu commun, 
beaucoup, énormément. 

eximiétas, atis, /. excellence ; £. honorifique, 
excellence. 

eximius, a, um. I : 4, choisi, pris entre tous. 
2, réservé, excepté. Il, par ext. : 14, distingué, 
remarquable, peu commun, superieur. 2, d'une 
intensité extraordinaire, extrème, vivlent. 

eximo, is, émi, emptum, ére. 1, enlever, 
retirer, Oter; en part. retrancher, soustraire. 
2, dégager, délivrer, soustraire (ex. à un danger). 
3, faire perdre (le temps). 

exin. VOy. EXINDE. 

exinaänio, is, ivi, itum, ire, vider, déchar- 
ger;, par ext.: épuiser, réduire à rien. 

exinaänitio, ônis. /. action de vider ; épuise- 
ment. 

exindé, adv. 1: 1, de là, de ce lieu. 2, fig. de là, 
par suite de cela, pour celte cause. II : 4, depuis 
ce temps, puis, ensuite. 2, puis (pour marquer le 
rang, la succession). 

exintéro. Voy. EXENTERO. 

existimäbilis, e, qu'on peut supposer, vrai- 
semblable, probable. 

existimaätio, Onis, /. I, opinion (qu'on a des 
personnes ou des choses), appréciation, jugement, 
manière ps gqf.en pure. désapprobation, 
blâme. 11, opinion (que les autres ont de vous), 
réputation, renom; en bonne part, considération, 
estime, crédit. 

existimator, ôris, m. celui qui apprécie, qui 
juge, critique. 

existimo, äs, avi, atum, are. 1, apprécier, 

évaluer, estimer, faire (tel ou tel) cas de; tenir 

pour, considérer comme. 2, juger, porter un ju- 

gement, avoir un avis; part. empl. subst. exis- 


297 


EXONO 


timantes, ium, m. pl. critiques. 3, simpl. 
croire, penser, être d’avis, estimer. 

existo. Voy. EXSISTo. 

exitiabilis, e, comme EXITIALIS. 

exitiabilitér, adv., comme EXITIALITER. 

nr Ra e, qui cause la perte, funeste, mortet, 
atal. 

exitialitér, adv. d'une manière funeste; à en 
mourir. 

exitio, Onis, /. sortie. 

exitiôse, av. d'une manière funeste, pernicieuse. 

exitiosus, a, um, funeste, pernicieux, fatal. 

exitium, i, n. 1, sorlie, d'où, fin. 2, ordin., en 
mauv. part, triste fin, mort, perte, ruine, des- 
truction; méton. ce qui cause la perte, fléau. 

exitüs, üs, m. I, sortie; mélon. endroit par où 
l'on sort, issue, passage. Il, issue, fin, dénoue- 
ment; en part. : 1, manière d'aboutir, résultat, 
succès. 2, mort. 3, dénouement (d'un drame), 
catastrophe. #4, {. de gramm. terminaison, dési- 
nence. 

exjüuro, à8, avi, àre, nier avec serment, nier 
énergiquement. 

exlécébra, æ, f. VOy. ELECEBRA. 

exlex, légis, adj. qui est en dehors de la loi, 
qui ne reconnait pas de loi, qui n'est pas soumis 
à la loi. 

exlido. Voy. Lino. 

exlüquor. Voy. ELOQUOR. 

exmoôvéo. Voy. BMOVEO. 

exmucio,as, avi, atum,äre, comme EMUNGO. 

exnunc, «dv. à partir de maintenant. 

exôbrütus, a, um, débarrasse, vidé. 

exobsèécro, as, are, supplier instamment. 

exôchadium, i, n. hémorroiïdes. 

exôchaäs, adis, /., comme EXACRADIUM. 

exocætus, i, 72. poisson, qui, croyait-on, allait 
dormir à terre. 

exôcülo, as, avi, âtum, äre, enlever les 
yeux à, rendre aveugle. 

exôdiarius, i, #1. acteur qui récite des exodes. 
Voy. EXODIUM. 

exôdium, i, n. [sortie], d'où : 4, fin. 2, en part. 
exode (petite pièce boufflonne, qu'on jouait pour 
finir une représentalion, surtout dans les Atellanes). 

dE a, UM, qui a perdu sa (mauvaise) 
odeur. 

exüdus, i, m. Exode, c.-à-d. sortie d'Egypte 
(titre du second livre de Moïse). 

exôlesco, is, lévi, létum, ére. I, cesser de 
croitre, parvenir à son entier développement. 
I, dépérir; par ext. : 1, s'effacer, disparaitre. 
2, sortir d'usage, passer de mode, se perdre, 
tomber dans l'oubli. 

exôletus, a, um, part. empl.adject. L:1, qui 
a cessé de grandir, adulte. 2, débauché, impudi- 
que ; subst. m. mignon. Il, suranné, démudé. 

exo0ôl0, pour EXULO. VOY. EXSULO. 

exolvo. Voy. £\s0Lvo. 

exômis, idis, /. exomide, vêtement sans man- 
ches qui laissait une épaule à nu. . 

exomolôgesis, is, À aveu. 

exônératio, ônis, /. action de se défaire de. 

exônérator, oris, #7. celui qui décharge. 

exônéro, às,avi,atum, are. [:1, décharger. 
2, fig. débarrasser, délivrer. I, décharger, se 
décharger de, se défaire de. 

exôno. Voy. EXSONO. 
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exôünÿchôn, i, n. plante, comme LITROSPERMON. 

exôpinisso, is, ére, penser, juger, être d'avis. 

exoptabilis, e, désirable. 

exoptätio, Onis, /. désir, souhait. 

exoptatus, a, um, part. empl. adject. désiré, 
souhaité, attendu. 

exopto, as, avi, atum, are. 1, choisir, faire 
choix de, jeter son dévolu sur. 2, désirer, sou- 
baiter. 

exôräbilis, 6e. 1, sens pass. dont on obtient 
quch. par des prières, qui se laisse fléchir. 2, sens 
act. qui obtient qqch. par des prières. 

exôrabülum, i, n. moyen d'obtenir en priant, 
moyen de fléchir. 

exôräatio, ônis, /.action d'obtenir par des prières, 
action de fléchir. 

exôrativus, a, um, de prière, exprimant 
une prière. 

exorator, oris, m. celui qui obtient qqch. par 
ses prières. 

exôratorium, i, n. moyen de fléchir, cérémonie 
expiatoire. 

exôratrix, icis, /. celle qui obtient qqch. par 
des prières. 

exorbaätus, a, um, complètement orphelin. 

exorbéo. VOy. EXSORB&O. 

exorbitatio, onis, /. {action de sortir de l’or- 
nière] ; fig. écart, déviation. 

exorbitator, ôris, m. celui qui s’écarte de. 

exorbito, as, avi, atum, are. I, sortir de 
l’ornière, dela voie tracée d'avance; fig. s'écarter, 
dévier. If, ér. entrainer hors de la ligne droite. 

exorcismus, i, m. exorcisme. 

exorciso. Voy. EXORCIZO. 

exorcista, æ, m. exorciste, celui qui exorcise. 

exorcizo, às, Avi, àre, exorciser, chasser les 
mauvais esprits. 

exordior, iris, orsus sum, iri. 1, pr. 
commencer à ourdir (un tissa), monter la chaine. 
2, par ext., en gén. commenter; part. empl. 
subst. exorsa, orum, 7. pl. commencement, 
prélude; entreprise, sujet, thème. 

exordium, i, n. À, pr. commencement d'un 
tissu, chaine. 2, par ext.,cn gén. commencement; 
en part. commencement d'un discours, exorde, 
introduction; méton. discours entier, livre, traité. 

exôriens, entis, ". 1, le soleil levant ; le matin. 
2, mélon. l'orient. 

exôrior, éris, ortus sum, iri, 1, se montrer, 
apparaitre, sortir en montant, fig. s'élever. 
2, naître, se produire, éclater; tirer son origine, 
provenir. 

exormistôn, i, n. sorte de poisson, peut-étre 
Ja murène. 

exornätio, ônis, /. 1, ordonnance, disposition. 
2, embellissement, parure; en part. ornement du 
discours, genre démonstratif. 

exornätor, ôris, 71. 1, celui qui dispose, ar- 
range. 2, celui qui orne, embellit. 

exornatus, a, um, part. empl. adject. chargé 
d'ornements. 

exorno, as, Avi, atum, are. I : {, pourvoir 
du nécessaire, équiper, mettre en état ; disposer, 
ordonner. 2, parer, orner, embellir; Ag. honorer, 
illustrer. Il, rarem. dépouiller d'ornements. 

exoro, as, avi, atum, are. 1, demander avec 
instance, obtenir à furce de prières. 2, toucher, 
fechir (qqun) par d'instantes prières. 
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exors. VOy. EXSORS. 

exorsûüs, Üs, m. commencement ; en part. 
exorde. 

exortivus, a, um. I, qui concerne Île lever 
(des astres). IT, situé au levant, oriental ; subs4. 
exortiva, orum, n. pl. l'est. 

exortüs, üs, ”. |, action de monter; en part. : 
4, lever (des astres). 2, action de monter sur le 
trône, avènement. Il, naissance, origine. 

exos, o88is, adj. qui n'a pas d'os. 

exoscülätio, Onis, /. action de s'entre-baiser 
souvent, de se becqueter. 

exoscülor, aris, atus sum, äri. 4, baiser 
ne 2, fig. louer extrêmement, combler 

‘éloges. 

sosie e, sans os; par ext. : 1, souple, flexible. 
2, mal assuré, mou, lâche. 

°x0880, à8, avi, atum, äre. 1, désosser. 
2, manger jusqu'à l'os. 

eXOSSUS, A, UM, Conme EXOSSIS. 

exostra, æ, f. 14, pont-levis qu’on abattait pour 
passer des tours de bois des assiégeants sur Îles 
murs des assiègés, 2, machine pour faire tourner 
et changer à vue la scène. 

exôsus, a, um. À, sens act. qui hait vivement. 
2, sens pass. très haï. 

exôtéricus, a, um, exotérique, destiné au 
grand public. 

exôticus, a, um, exotique, de l'étranger, venu 
de l'étranger. 

expallesco, is, lüi, ére, pälir beaucoup; en 
part. pälir d'effroi; ér. craindre. 

expalliatus, a, um, privé de manteau. 

expallidus, a, um, très pâle. 

expalmo, as, atum, are, donner un soufflet 
(avec la paume de la main), souffleter. 

expalpo, as, àâre, el expalpor, aris, ari, 
obtenir par des caresses. 

expando, is pos ansum 04 passum, 
ére. 1, pr. d ployer, étendre, étaler. 2, fig. dé- 
velopper, expliquer, exposer. 

expansio, Onis, /. action d'étendre. 

expapillätus, a, um, découvert jusqu'aux 
seins. 

expars, adj. qui ne prend pas part. 

CR PAFNUR a, Um, qui a dépassé l’âge de mettre 
as. 

expatior. Voy. EXSPATIOR. 

expâtricius, À, 7”. ancien patrice. 

expätro, às, avi, are, finir complètement, 
venir à bout de, épuiser. 

expausatus, a, um, dételé. 

expavéfäcio, is, factum, êre, effrayer beau- 
coup. 

expavéo, es, êre, avoir grand'peur. 

expavescentia, æ, /. onanes effroi. 

expavesco, is, pavi, ère, s'épouvanter; fr. 
s'epouvanter de, redouter. 

expavidus, a, um, épouvanté, plein d’effroi. 

expecto,expectatio. Voy. EXSPECTO, elc. 

expectoro, as, are, chasser de la poitrine, du 
Cœur, 

expéculiatus, a, um, privé de son pécule, de 
sun bien. 

expédientia, æ, /. avantage. 

expédimentum, i, n. 1, solution. 2, accom- 
plissement, achèvement. 

expédio, is, 1vi ou ii, itum, ire. I, fr, 2 
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41, dégager, délier, ôter les liens, 1es entraves de. | expérior, éris, 


2, fig. dégager, débarrasser, tirer d'affaire. 3, ti- 
rer, déployer, déballer, #&, débrouiller, mettre 
en état, arranger, préparer. 5, venir à bout de, 
exécuter, expèdier, terminer. 6, expliquer, ex- 
poser, démontrer. 1, découvrir, trouver, procurer, 
rendre possible. Il, intr. : 4, se développer 
(en parl. d’une chose}, avancer, marcher, abou- 
tir. 2, impers. il est avantageux, il est expé- 
dient, il importe. 

expédité, ado. 1, de façon à se mouvoir facile- 
ment. 2, en gén. sans entrave, sans obstacle, 
sans difficulté, sans embarras, librement. 3, cou- 
ramment, avec facilité ; habilement. 

PAperrne Onis, f. action de déployer, de 
développer, d’où : 4, expédition (militaire), 
sr 2, construction. 3, développement, 
exposé. 

expéditiônalis, e, relatif à une expédition; 
de campagne, de guerre. 

expéditus, a, um, part. empl. adject. non 
embarrassé, libre d'entraves : 1, légèrement armé 
ou équipé, qui ne porte pas un gros bagage. 
2, fig. qui n'est retenu par aucune affaire, libre 
de soucis, tout prèt, dispos. 3, en pari. des 
choses, libre, facile, commode, qui ne présente 
aucune difficulté. 

expéjüro, as, àre, manquer tout à fait à son 
serment. 

expello, is, püli, pulsum, ére, faire sortir 
en poussant, chasser de; en part. : 4, t. milit. 
déloger, débusquer. 2, en gén. chasser, expulser, 
bannir, exiler. 3, déposséder de, priver de, faire 
perdre. 4, fig. chasser, dissiper, faire cesser. 
5, faire partir, lancer. 

expendo, is, pendi, pensum, ére. I, peser; 

g. peser, apprécier, examiner. If, payer 

(parce que primitivement la monnaie se pesait 
au lieu de se compter), verser; débourser, dé- 
penser ; fig. payer, acquitter. 

expensa, æ, /. dépense, déboursé. 

expensé, adv. beaucoup. \ 

expensilatio, oünis, /. Cup des dépenses. 

expensio, Onis, f. dépense, frais. 

expenso, à8s, avi, atum, are. |, peser avec 
soin (pr. et fig.); balancer, compenser. Hl, payer, 
verser. 

expergéfacio, is, féci, factum, éte. 
1, éveiller, réveiller, 2, fig. exciter, ranimer; 

._ Susiter. 
expergefactio, ônis, /. action de réveilller. 

Sxpsrgenos is, factus sum, fiéri (passif 

€ EXPEROEFACIO), être réveillé, se réveiller. 

expergifico, as, are, réveiller. 

expergificus, a, um, qui réveille. 

expergiscor, éris, perrectus sum, per- 
giscoi, se réveiller (pr. et fig.). 

expergité, adv. avec vigilance. 

jé dr Oo, is, perrexi, ére, éveiller (pr. 
e 1g. L - 

expériens, entis, part. empl. ca 
essaye, entreprenant, actif, 2, qui a 
la pratique de. 

expérientia, æ, /. 1,essai; épreuve, tentative. 
2, expérience, pratique. 

expérimentum, i, n. essai, épreuve, expé- 
rence preuve qui résulte d'une expérience faite. 

expério. Voy. EXPERIOR. 


ect. 1, qui 
"expérience, 
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pertus sum, iri. 1, essayer, 
éprouver, mettre à l'épreuve; faire l'essai, l'ex- 
périence de. 2, essayer, tenter, risquer. 3, éprou- 
ver, connaitre par l'expérience; en mauv. part, 
essuyer, subir. 

expériscor, éris, À, comme EXPERIOR. 

experrectus, a, um, part. empl. adject, 
éveillé ; vif. 

expers, pertis, adj. qui n'a pas part à; en 
gén. privé de, dépourvu de, qui manque de, qui 
n'a pas; en bonne part, exempt, libre de. 

expertio, ünis, f. essai, épreuve. 

expertus, a, um, part. empl. adject. 1, sens 
act. qui a essayé; qui a appris par expérience. 
2, sens pass. essayé, éprouvé, reconnu, qui à 
fait ses preuves. 

expétendus, a, um, part. empl. adject. qui 
vaut la peine d'être désiré, d'être recherché : 
désirable, souhaitable, précieux. 

expêétens, entis, part. empl. adject. désireux. 

expétesso, is, ëêre, désirer vivement; deman- 
er, rechercher. 

expétibilis, e, désirable. 

expétitor, ôris, 1. celui qui désire, qui re- 
cherche. 

expêéto, is, ivi, itum, ére. I, fr.: 1, désirer 
vivement, rechercher, demander, solliciter ; tendre 
vers. 2, ggf. demander, s'informer. II, infr. 
4, tomber ow retomber sur, arriver, survenir. 
2, durer. 

expiämentum, i, ñ. monument expiatoire. 

expiatio, Onis, /. expiation. | 

expiator, ôris, m. celui qui expie. 

expiatôrius, a, um, qui sert à expier, expia- 
toire. 

expiätrix, icis, /. celle qui expie. 

expiatüs, üs, /. expiation. 

expilaätio, Onis, /. pillage. 

expilätor, ôris, m. celui qui pille, pillard. 

1 vi, atum, are, piller, mettre 


expilo, as, à 
au pillage. 

expingo, is, pinxi, pictum, êre. I, pr. : 
4, peindre, représenter par la peinture. 2, pein- 
dre: farder. II, fig. dépeindre, décrire, ex- 
primer. 

expinso, is, ére, broyer, moudre. 

expio, 48, avi, âtum, âre. !, apaiser, fléchir, 
réconcilier par des cérémonies expiatoires. 2, dé- 
tourner l'effet de (un présage menaçant) par des 
cérémonies, conjurer. H : 4, purifier ju 
souillure) par des cérémonies. 2, expier, réparer 
(une faute); fig. racheter, compenser. 

expiro. Voy. EXSPIRO. 

expiscor, aris, atus sum, ari {retirer en 
péchant;; fig. s'enquérir, se mettre en quète de, 
chercher à apprendre, interroger habilement, 
tirer les vers du nez. 

explänäbilis, e, clair, distinct, intelligible 

explanate, adv. clairement, distinctement. 

explanaätio, ônis, f. 1, éclairrissement, expli- 
cation, démonstration, interprétation. 2, pronon- 
ciation nette et distincte. 3, £. de rhct. hypo- 
Lypose. | 

explanaätivus, a, um, clair, distinct. 

expläanaätor, ôris, #”. celui qui éclaircit, qu 
explique : interprète. | 

SET Sais. a, um, qui explique, expli- 
catif. 
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länätus, a, um, part. empl. adject. clair, 

net, distinct. 

expläno, 48, avi, atum, âre. I, pr. aplanir, 
étaler. IT, ordin. fig. : 1, éclaircir, expliquer, 
exposer, démontrer, interpréter, commenter. 
2, en part. prononcer clairement. 

explanto, âs, are, déplanter. 

explaudo. Voy. ExrLODo. 

explémentum, i, n. 4, ce qui sert à remplir, 
c.-à-d. à rassasier. 2, fig. remplissage. 

explendesco. Voy. EXSPLENDESCO. 

expléo, &s, évi, étum, êére, remplir entière- 
ment, combler; en part.: À, rassasier, assouvir; 
fig. assouvir, calmer, apaiser, satisfaire. 2, rem- 
plir, c.-à-d. satisfaire à, s'acquitter de. 3, rem- 
plir, c.-à-d. compléter, arriver au total de. 
4, suppléer, remplacer ; réparer, combler les vides 
de. 5, parcourir entièrement (dans l’espace ou 
dans le temps); accomplir, terminer. 

explétio, ônis, /. action de remplir; action de 
satisfaire à. 2, achèvement, accomplissement. 

expletivus, a, um, {. de gramm. explétif. 

explétor, ôris, m. celui qui remplit. 

De a, um, part. empl. adject. complet, 
parfait. 

explicabilis, e, qu'on peut débrouiller; qu'on 
peut expliquer. 

explicabilitér, adv., comme ExPLICANTER. 

explicantér, adv., comme EXPLICATE. 

explicaté, adv. nettement, clairement. 

explicatio, ônis, /. I, pr. action de déplier, 
de dérouler. II, fig. : 4, développement, expo- 
sition. 2, explication, solution. 

explicator, ôris, m. celui qui expose, qui 
explique, qui résout, 

explicatrix, iois, /. celle qui développe (ie) 

1. explicatus, a, um, pe empl. adject. 
4, mis en bon ordre. 2, détaillé, clair, facile à 
comprendre. 

2. explicatüs, üs, m.1, pr.action de déplier. 
2, fig. explication. 

explicit, il (le livre) se termine ici : fin. 

explicitus, a, um, qui ne présente pas de 
ifficullés, praticable, aisé. 

explico, as, avi el üi, âtum et itum, are. 
I, pr. : 1, déplier, développer, dérouler, dé- 
brouiller. 2, développer, c.-à-d. étendre, étaler. 
Il, fig. débrouiller; en part. : 4, tirer d'affaire, 
sauver, faire sortir d'embarras. 2%, venir à bout 
de, réaliser, exécuter, terminer, régler, arranger ; 
liquider, acquitter. 3, déployer, c.-à-d. mettre 
en œuvre, user de. 4, démèler, déchiffrer. 5, dé- 
velopper, détailler, exposer; expliquer, inter- 
préter, commenter. 

explôdo, is, plosi, plôsum, ére. {, chasser 
ou pousser en battant, en claquant. 2, en part. 
faire du tapage à, huer, siffler (er. un acteur); 
fig., en gén. désapprouver, condamner. 

exploraté, av. après examen; par conséqg. en 
connaissance de cause, avec certitude, de science 
certaine. 

explôratio, ônis, /. exploralion, recherche, 
investigation, examen; en parl., t. milit. re- 
connaissance où espionnage. 

explôrator, ôris, m. celui qui va à la de- 
couverte, explorateur, observateur; en part. 
{. mulit. éclaireur, soldat envoyé en reconnais- 
sance, ou espion. 
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explôratôrius, a, um, relatif aux explora- 
tions, aux rcconnaissances; qui sert à aller en 
reconnaissance. 

explôratrix, icis, /. celle qui explore, qui 
observe, qui espionne. 

explôratus, a, um, part. empl. adjert. 
reconnu, examiné ; d'où: 1, d’une valeur éprouvée. 
2, assuré, certain, qui ne fait l'objet d'aucus 
doute. 

De as, avi, atum, äre, explorer, 
observer; en part. : 1, épier, espionner, guetter; 
guetter Je moment, l'occasion de. 2, fig. exa- 
miner, étudier, approfondir. 3, faire l'essai de, 
éprouver, metire à l'épreuve; fig. tâter, sonder. 

explôsio, onis, /. huée. 

expôliatio, ünis, /. Voy. ExSPOLIATIO. 

1. expôlio, 1s, ivi, itum, ire. 4, pr. polir 
parfaitement, lisser, lustrer. 2, fig. polir, adouerr, 
policer, cultiver, affiner. 

2. expôlio. Voy. EXSPOLIO. 

expôlitio, onis, /. action de polir parfaitement, 
de donner le dernier vernis, le dernier lusire 
(pr. et fig.). 

expôlitor, ôris, m. celui qui polit complè- 
tement, 

expôlitus, a, um, part. empl. adject. 1, pr. 
parfaitement poli, lisse, brillant. 2, fig. orné, 
paré; cultivé; élégant. 

expôno, is, pésüi, pôsitum, ëre, mettre 

ehors, exposer; en part. : I, pr. : 4, débarquer, 

mettre à terre, jeter sur le rivage. 2, déballr, 
étaler, mettre en vente. 3, exposer (un eufant 
pour l'abandonner). II, fig.: 1, exposer, mettre 
sous les yeux, montrer. 2, mettre à la dispo- 
sition de. 3, exposer, retracer, décrire, racantsr. 
4, exposer, livrer, offrir. 5, rarem. déposer, 
quitter, se dépouiller de. 

exporgo, pour EXPORRIGO. 

exporrigo, is, rexi, rectum, ëre. 1, avan 
cer; allonger, étendre, déployer. 2, tendre; olfnr, 
donner. | 

exportätio, ünis, /. 1, exportation. 2, bannis- 
sement, déportation. 

exporto, às, avi, ätum, äâre. 1, porter de- 
hors; emporter. 2, déporter, bannir. 

exposcCo, is, püposci, ére. 1, demander avec 
instance, solliciter. 2, réclamer, exiger ; en part. 
demander l'extradition de. 

expôsite, adv. clairement. 

expôsiticius, a, um, abandonné. 

expôsitio, Onis, f. 4, pr. action d'exposer 
(ex. un enfant). 2, fig. exposition, narration; 
explication. 

expôsitiuncüla, æ, /. courte exposition. 

expôsitor, ôris, m. 4, celui qui expose. 2, fig. 
celui qui explique, interprète. 

expôsitus, a, um, parte empl. adject. expust, 

‘où, ouvert, accessible; fg.: 4, en pari. des 
pers. abordable, affable. 2, en part. des choses, 
mis à la disposition de tous, d'où, commun, tni- 
vial; qui est à la portée de tous, facile à com- 
prendre, intellisible. 

expostülatio, ônis, /. 1, demande pressant 
2, réclamation; grief. 

expostulatüs, üs, m. grief; plainte. 

expostülo, as, avi, âätum, are. {, demander, 
réclamer avec instance. 9, présenter des récla- 
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mations, c.-à-d. se plaindre; porter une plainte, 
demander satisfaction. 

expôtus, a, UM, pOur EPOTUS. 

expressé, adv. À, en appuyant bien; d'où, avec 
force. 2, d’une manière expressive; clairement, 
nettement, expressément. 

expressim, adv., comme EXPRESSE. 

srprereios ônis, /. 1, pr. action d'exprimer, 

e faire sortir en pressant. 2, action de faire 
monter l'eau dans les conduits; et melon. ma- 
chine élévatoire, pompe foulante. 3, £. d'archit. 
saillie, moulure, hstel. II, fig.: 4, t. de gramm. 
expression. 2, description nette et saisissante. 
expressor, Oris, m. celui qui exprime ou qui 
décrit nettement. 

4. expressus, a, um, part. empl. adject. 
4, saillant; découplé; visible, frappant. 2, bien 
détaché, articulé, clair, net, distinct. 

2. expressüs, üs, m. ascension de l’eau due à 
la pression. 

expretus, pour EXSPRETUS. 

exprimo, is, pressi, pressum, éêre. 
1, faire sortir ox vider en pressant, exprimer; 
par ert.: 1, faire sortir, faire saillir, mettre en 
reñief. 2, détacher par la prononciation, articu- 
ler, prononcer nettement. 3, fig. obtenir par 
contrainte, arracher, extorquer. #4, exprimer, 
rendre, reproduire, représenter (par la plastique, 
la peinture); par anal. retracer, décrire (par la 
parole); reproduire, c.-à-d. imiter. II, faire 
monter par la pression; en gén. faire monter, 
élever. 

exprôbräbilis, e. 4, sens pass. blâämable, digne 
de reproche. 2, sens art. qui dénigre, médisant. 

exprôbrantér, adv. avec blime, d'un ton de 
reproche. 

exprôbratio, ônis, /. bläme, reproche. 

exprôbrätive, adv. d'un ton de reproche. 

exprôbrator, ôris, #1. celui qui bläme. 

exprôbratrix, icis, /. celle qui bläme. 

exprôübro, às, avi, atum, are. 1, adresser 
des reproches à. 2, reprocher. 

exprômissor, Oris, 72. celui qui promet, qui 
s'engage : garant. 

expromitto, is, misi, missum, êre, pro- 
mettre; répoudre de, se porter garant de. 

exprômo, is, prompsi, promptum, êre. 
I, pr. lirer au dehors, tirer QUE chose de l'en- 
droit où elle était serrée). I, fig. : 4, pruferer, 
pousser, exhaler. 2, faire paraitre, montrer, ma- 
nifester, prouver. 3, faire connaître, déclarer, 
exposer. 

exprompto, as, are, tirer dehors; fig. faire 
paraitre, faire connaitre; d'où, raconter. 

expromptus, a, Um, part. empl. adject. 
qu'on à Sous la main; tout prèt à agir. 

exprôüpératus, a, um, altcint très vite. 
expüdoratus, a, um, éhonté. 

Ed Le rien e. 1, quon peut vaincre ou 
prendre d'assaut; en gén. dont on peut triompher. 
2, fig. qu'on peut refuter. 

expugnatio, onis, f. action de prendre d’as- 
saut, d'emporter de vive force. 

expugnaätor, oris, m. celui qui prend d'assaut, 
qui emporte de vive force, qui prend de forec. 

expugnatôrius, a, um, qui triomphe de, qui 
contraint. 

expugnaätrix, icis, /. celle quitriomphe de. 
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expugnax, àois, adj. qui triomphe de: puissant, 
efficace. 

expugno, as, avi, atum, äre. ], prendre 
d'assaut, emporter de vive force, forcer, vaincre; 
réduire, par ext., fig. : 1 triompher, de, avoir 
raison de. 2, extorquer, arracher, linir par obte- 
nir. 3, venir à bout de, c.-à-d. achever, exécuter, 
mener à bonne fin. II, gq/f. simpl. attaquer, 
s'attaquer à. 

expüitio. Voy. EXSPUITI0. 

expulsim, adv. en chassant, en lançant. 

expulsio, ünis, f. action de chasser ; expulsion. 

ir red as, âtum, âre, chasser, lancer avec 
orce. 

expulsor, ôris, m. celui qui chasse. 

expultrix, icis, /. celle qui chasse. 

expüumico, às, are, nettoyer avec la pierre 
ponce; fig. purifier. 

expunctio, ônis, /. fin, terme. 

PRÉC: Oris, m. celui qui efface, qui 
étruit. 

PAPOAAEE: 1ois, /. celle qui efface, qui dé- 
ruit. 

expungo, is, punxi, punctum, ére. 
I, faire des points sur une tablette de cire, de 
facon à effacer : effacer, biffer ; rayer d'une liste; 
d'où, congédier, licencier ; éliminer : détruire, 
anéantir. Il, pointer, c.-à-d. vérifier, reviser, 
noter, faire un relevé de; par ext. effectuer, 
réaliser. 

expüo. Voy. ExSPUO. | 

expurgatio, onis, /. justification. 

expurgo, ä8, avi, atum, àre. 4, pr. enlever 
de facon à nettoyer : nettoyer, émonder. 2, fig. 
corriger, expurger (ex. le style). 3, justifier, excuser. 

expürigatio. Voy. EXPURGATIO. 

expuüurigo. Voy. EXPURGO. 

expütesco, is, ére, se pourrir. 

Len as, avi, atum, are, émonder; 
ailler. 

2. expüto, as, avi, atum, are, examiner, 
approfondir, arriver à connaitre. 

exquæro. Voy. EXQUIRO. 

Exquiliæ, arum, /. pl. Voy. Esquiix. 

exquiro, is, quisivi, quisitum, ère. 
I : 4, rechercher, chercher à découvrir, chercher 
avec soin. 2, s'enquérir, se renseigner, S'infor- 
mer, demander; ex part. chercher à apprendre 
en mettant qqun à la torture. 3, demander, solli- 
citer, implorer. #4, chercher, imasiner. 

exquisite, adv. en recherchant; d'où, avec soin, 
exactement, d'une manière approfondie. 

exquisitim, adv., Comme EXQUISITE. 

exquisitio, onis, /. 1, recherche, investigation; 
infurmatiun. 2, invention. 

exquisitor, oris, m. celui qui recherche. 

exquisitus, a, um, recherché; d'où, choisi; 
de choix, distingué, rare, exquis, en #7auv. part, 
rafliné, affecté. 

exradicatus. Voy. ERADICATUS. 

exradicitüs, adv. avec la racine mème. 

exsacrifico, às, âre, offrir un sacrilice. 

exsævio, is, ire, apaiser sa fureur, se calmer. 

exsanguinatus, a, um, qui n'a plus de sang. 

exsanguis, e. {, qui n'a pas de sang, exsangue. 
par ext. : 1, pâle, livide, d'une blancheur de 
cadavre. 2, sans forces, faible, épuisé. 3, fig. 
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sans vigueur, incolore (en parl. du style). Il, qui exsector, üris, m. celui qui coupe, qui enlève 
rend pâle. en Coupant, 
exsänio, äs, âre. 1, tr. faire sortir Ja sanie, exsécütio, ônis, f. 1, exécution, accomplisse. 
le pus : faire Suppurer, faire dégoutter. 2, intr. ment; gestion. 2 Poursuite judiciaire, 
Sortir, dégoutter (en parl. de Ja Sanie). exsécütior, ôris, Part. empl. adject. ax 
exsarcio, is, sartum, ire, dédommager de, Compar. plus développé, plus détaillé. 
compenser, réparer. exsécütor, Oris, m. 1, celui qui accomplit, 
exsätio, às, avi, atum, are, rassasier, | qui exécute: en part. officier chargé d'exécuter 
assouvir ; fa: satisfaire. | les arrêts d'un tribunal. 2, celui qui Poursuil, 
exsätürabilis, €, qu'on peut rassasicr. celui qui punit, vengeur. 


exsätürätio, 6 8, f. action de rassasier exsécütôrius, a, UM, exécutif. 
complètement. 


D h _ : . | OXSensus, a, UM, qui n'a pas de bon sens, sot, 
exsätüro, às, ävi atum, âre, rassasier 


insensé. 
complètement (pr. et fig). exsëéquens, entis, part. empl. adject, qui 
exscalpo, is, ère, enlever en grattant, en 


recherche avec soin. 
Creusant. Voy. ExscuLPo. exséquiæ, Pl. 1, convoi funèbre, 
exscendo. Voy. EsCExDO. 


f. pl. 
obsèques. 2, méton: dépouille mortelle. 
exscensio, ônis, /. VOY. ESCENSI0. exséquiälis, ©, d'obsèques, funéraire, funèbre. 
eXSCensUÜs, üs, "». Voy. EscExsus. 


exséquiärium, i, n. cadeau fait à ceux qui 
exscindo, is, scidi, 8CI8SsUmM, ére, 4, en- 


Sulvent un convoi funèbre. 
lever en déchirant, arracher. 2, par ert. déraciner, | exsë uïor, aris, âtus Sum, äri, célébrer 
détruire, renverser, ruiner : fig. détruire, perdre. les obsèques de, enterrer. 
exscissatus, a; UM, arraché; fendu. i 


exséquor, éris, sécütus SUM, séqui. [, sui. 
exscrattio. Voy. ExCRATIO. | 
exscréabilis, 6, quon peut rejeter en crachant. 


vre le convoi de. IL, ordin., Ag. SUIVre, DOure 
exscréätio, ônis, f. action de cracher. 


suivre; en part. : 1, Suivre, s'attacher à (un parti). 
2, poursuivre l'achèvement de, exécuter, accomplir, 
exscréatüs, üs, m. action de cracher; méton. 
ce qu'on crache, crachat. 


COnSommer, effectuer. 3, Poursuivre, c.-à-d. con- 
tinuer, persévérer dans. 4, chercher à faire pré- 
exscréo, äs, avi, ätum, âre. 4, intr. cracher. 
2, dr. rejeter en crachant. 


valoir. 5, Poursuivre la punition de : punir, 
exscribo, is, scripsi, scriptum, éëére. 


venger. 6, Supporter, endurer, subir, se soumettre 
à. 7, découvrir, arriver à connaitre (par des ques- 
L': 4, copier, transcrire. 2, reproduire (un modèle), 
faire le portrait de » fig. étre le vivant portrait 


tions où par la réflexion). 8, traiter (un sujet), 
de. IE, inscrire, prendre note de. 


décrire, détailler, exposer, discuter. 
exsculpo, is, sculpsi, sculptum, ére. 


exSercio. Voy. ExSAncIo. 

exséro, is, sérüi, sertum, ëre. I, pr. : 
D: 1, enlever en grallant : gratter, elfacer. 
2, par ext. arracher; fig. arracher, c.-à-d, faire 


1, tirer dehors, dégager. 2, en Part. découvrir, 
mettre à nu. » A9. : 4, dégazer, tirer d'af- 
dire, faire avouer. IL, tailler en relief : Sculpter, | faire. 2, montrer, dévoiler, manifester. 
ciseler, graver. exserte, adv. Énergiquement, avec force. 
exsCulptrix, pour EXPULTRIX. 
exsécâtio, ônis, f. NVoy. ExsEcrIo. 


exserto, &s, are, faire Sortir, mettre à décou- 
exséco, às, sécüi, sectum, äre. 1, enlever, 


vert. 
exsertus, a, um, Part. empl. adject. 1, mis 
détacher en coupant : Couper, relrancher ; 
anputer, châtrer, 2, ouvrir en Coupant, fendre. 


découvert, saillant; fg. manifeste, déclaré. 
exsécrabilis, e. 1, cxécrable, digne de malé- 


2, fort, énergique. 
exsibilo, äs, avi, atum, âre. 1, exhaler en 
diction.  [f, qui maudit, de malédiction. 
exsécräbilitas, atis, /. exécration. 


sifflant, profèrer Comme une espèce de sifflement. 

Il, chasser en Sifflant, siffler (un mauvais acteur). 
exsécräbilitér, «tv. J, d'une facon exécrable, 
abominablement. IT, en exécrant, avec horreur. 


exsiccätio, Onis, /. desséchement. 
exsiccatus, A, Um, desséché. 
exsécrämentum, Ï, n. malédiction. exSiccesco, Ïs, ére, sécher, sc dessécher. 
exsécrandus, &, UM, qu'on doit mandire, 
exécrable. 


exsicco, as, Avi, atum, âre, 1, dessécher, 
sécher, 2, boire entièrement, vider (une bouteille), 
exsécrätio, ônis, /. 1, malédiction, imprécation. 
2, serment dCCOMpagné d'imprécalions (contre 
Celui qui le violerait). 
exsécrativé, adv. en Maudissant, avec impré- 
Calions. 
exsécrätor, Ôris, m. celui qui maudit, qui 
Pronunce des imprécations contre, 
exsécrätus, &, UM, Part. empl. adject. 
maudit, exérré. 
exsecror, aris, âtus sum, ari. 1, maudire, 
Plunoncer des imprécations contre. 2, prèter un 
SerIMent avec imprécations (contre celui qui le 
Violerait), 
exSectio, ônis, f. 1, action de Couper, am- 
Putalion. 2, dissection. 


bond, S'élancer en l'air. d, fig, en parl, des 
choses, jaillir, se produire brusquement, se mon- 
P 


exsilium, i, ». exil, bannissement, séjour (forcé 
OÙ 44f. Volontaire) à l'étranger ; méton. * 1, lieu 
d'exil. 2, ax pla. exilés, binnis. 

exsimülo, &s, are, simuler, feindre. 

exsSinüo, às, avi, atum, are, déployer, 
étendre, étaler. 

exsistentia, æ, f. existence. 

exsisto, is, Stiti, ére. I, inér. : 1, sortir, 
s'élever au-dessus; Paraitre,se montrer, 9, Pousser, 


EXSOLESCO 


naitre, se produire, avoir lieu; simpl. exister, 
être. 3, provenir, résulter. If, rarem. tr. 
faire paraitre, produire. 

exsôlesco, is, ére, se déshabituer. 

exsôlétus. Voy. EXOLETUS. 

exsôlo. Voy. EXSULO. 

exsôlütio, onis, /. I, action de délier, de déga- 
ger. Il, payement intégral. 

exsolvo, is, solvi, slütum, êre. I, délier, 
dénouer, détacher, défaire; fig. : 4, dissiper, 
faire cesser. 2, résoudre, expliquer. Il, par 
ezxt.: 1, délivrer, dégager (pr. et lig). 2, satisfaire 
à {une obligation); d'ou, payer, acquitter, solder 
intégralement; tenir (une promesse), accomplir, 
s'acquitter de. 

exsomnis, 6e, qui est sans sommeil, qui ne dort 
pas, qui veille. 

exsûno, as, sônûi, âre, résonner, retentir. 

exsorbéo, 68, sorbüi ou rarem. sorpsi, 
ére. 1, boire complètement, avaler, engloutir, 
absorber, dévorer. 2, fig. absorber, faire dispa- 
raitre, enlever, épuiser. 

exsordesco, is, êre, se salir; fig. s'avilir. 

exsors, sortis, adj. [, qui n'est pas tiré au 
sort, qui est en dehors des objets à partager; 
d'où, choisi, distingué, extraordinaire, peu com- 
mun. fl, qui ne tire pas au sort, qui ne par- 
tage pas; d’où, exclu de, eé simpl. privé de, qui 
n'a pas. 

exspargo. Voy. EXSPERGO. 

exspatior, aris, âtus sum, aäri,. 1, sortir 
de la carrière : fig. s'écarter de son sujet. 2, s’é- 
tendre, se répandre, déborder. 

exspectabilis, e, !, attendu. 
SPECTABILIS : remarquable. 

exs atio, ônis, /. action d'attendre, attente ; 
par ext. sentiment produit par l'attente: curio- 
sité, impatience; espérance, inquiétude, crainte. 

exspectator, oris, m. celui qui regarde ou qui 
attend. 

exspectatrix, iois, /. celle qui atlend. 

exspectätus, a, um, part. empl. adject. at- 
tendu, désiré; d'où, bienvenu. 

exspecto, as, avi, atum, âre {regarder au 
loin pour voir venir]; d'où, attendre; en part.: 
1, prendre patience jusqu'à la fin de. 2, attendre; 
c.-à-d. être réervé à. 3, attendre dans un certain 
état d'esprit; soit espérer, désirer, appeler de ses 
vœux; soit appréhender, s'attendre à. 4, absol. 
être dans l'attente; S'attarder. 

exspergo, is, ère, répandre, disperser. 

exspëés, adj. (seulem. au nofin.) qui est sans 
espoir, qui a perdu tout espoir. 

exspirätio, onis, /. exhalaison. 

exspiro, as, avi, atum, are. 1, ér. faire 
sortir en soufflant, exhaler. I, ér. : 1, rendre 
l'âme, expirer, mourir; fig., en gén. expirer, 
mourir, prendre fin. 2, sorlir en soufflant. 3, s'ex- 
haler, sévaporer. 

exsplendesco, is, düi, ére, briller au dehors, 
répandre un vif éclat (pr. et fig.). 

exspôliatio, Onis, /. action de dépouiller, 
spoliation. 

exspôliator, ôris, m. celui qui dépouille, qui 
pille : spoliateur. 

exspôlio, as, avi, atum, are. 1, dépouiller 
de, pue de. 2, piller, mettre au pillage. 

exspôlior, aris, àri, comme EXSPOLIO. 


Il, comme 
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EXSUDO 


exspretus, a, um, méprisé. 

exspüitio, ônis, /. crachement. 

De as, are, suppurer, sortir par suppu- 
ration. 

exspüo, is, spüi, spütum, ëre, cracher; 
tr. expectorer, rejeter en crachant; fig., en gén. 
rejeter. 

exstans, antis, part. empl. adject. qui est 
en saillie. 

exstantia, æ, /. saillie, proéminence. 

exstäsis (abl. i), f. frayeur, consternation, 
saisissement, stupeur. 

exsterno, às, avi, atum, äâre, consterner, 
déconcerter, troubler, épouvanter, mettre hors de 
soi. 

exstillesco, 18, ére, comme EXSTILLO. 

exstillo, às, avi, are, couler goutte à goutte, 
dégoutter ; laisser échapper des gouttes, répandre 
des larmes. 

exstimuülätor, ôris, m. celui qui stimule, qui 
excite, instigateur. 

exstimülo, as, avi, ätum, äre, stimuler, 
exciler. 

exstinctio, ônis, /. 1, pr. extinction. 2, par 
ext. anéantissement. 

exstinctor, ôris, m. 1, pr. celui qui éteint. 
2, par ext. celui qui détruit, qui ruine, qui perd, 
qui anéantit : destructeur. 

exstinctüs, us, m. extinction. 

exstinguibilis, e, /ig. qu'on peut détruire, 
anéantir. 

exstinguo, is, stinxi, stinctum, ére. 
1, éteindre ; par ext. : 4, étancher, apaiser (la soif). 
2, meltre à ser, dessécher. [l, fig. : 1, faire 
mourir. 2, détruire, anéantir. 3, faire oublier. 
4, {. de droit, annuler, périmer. 

exstirpatio, ônis, /. action d'arracher, de dé- 
raciner. 

exstirpator, Oris, m. celui qui arrache, qui 
déracine. 

exstirpo, as, avi, atum, aäre, arracher, 
déraciner, extirper. 

exsto, as, statüurus, âre. I : 1, pr. se tenir 
hors de, au-dessus de : dépasser, faire saillie. 
2, fig. être visible, se montrer, se manifester, 
apparaitre; tmpers. exstat, on voit que, ilest 
visible que. Il, exister encure, subsister. 

exstructio, ônis, /. 1, construction. 2, parure, 

exstructor, ôris, m”. celui qui bätit. 

+ oasis a, um, qui sert à construire, à 
édilier. 

exstructus, a, um, part. empl. adject. élevé. 

exstrüo, is, struxi, structum, ére. I, pr.: 
4, élever par couches, bâtir, construire, édifier ; 
en gén. cinpiler, entasser, arcumuler. 2, couvrir, 
charger de (choses “npURs IL, fig. : 1, éle- 
ver, hausser. 2, disposer, ordonner, édilier, créer. 
3, exagérer, grossir par l'expression. 

exsucc... VOy. EXSUC... 

exsücidus, a, um, qui n'a pas de suc. 

exsUCo, as, atum, âre, faire sortir le suc de. 

exsücus, a, UM, qui est sans suc; £ec, maigre, 
épuisée. 

exsüdatio, onis, /. transpiration. 

exsüdo, as, avi, atum, aâre. I, ?ntr. sortir 
en suintant, s'evaporer au dehors. IE, ér. : 
4, laisser suinler, distiller. 2, faire en suantbeau- 
coup, accomplir au prix de grands efforts. 


EXSUFFLO 


exsufflo, às, âre. 1, exhaler, souffler au dehors. 
2, souffler sur (qqun pour l'exorciser). 

exsügéo. VOy. EXSUGO. 

exsügo, is, suxi, suctum, éëére. !, faire 
sortir en sucant, sucer, aspirer. 2, sucer l'humi- 
dité de, déssécher en sucant, épuiser, tarir. 

exsül, ülis, m. et f.1,exilé, banni, qui vithors 
de 83 patrie. 2, simpl. privé de. 

exsüläris, e, relatif à l'exil, de l'exil, d'exilé. 

exsülätio, onis, /. exil, bannissement. 

exsülatüs, üs, 7”1., comme EXSULATIO. 

exsülo, as, avi, atum, are. 1, ordin. intr. 
être exilé, vivre en exil, vivre loin de sa patrie. 
2, rarem. et postér. tr. exiler, bannir. 

exsülor, äris, atus sum, äri, comme 
EXSULO. 

exsultäbundus, a, um. 1, qui saute, qui jail- 
lit. 2, en part. qui bondit de joie, transporté de 
joie. 

exsultans, antis, part. empl. adject. qui 
saute, bondissant; en part. : 4, sautillant, sac- 
cadé, 2, pétulant, fougueux, déréglé. 

exsultantér, adv. ea sautant, en bondissant ; 
en parl.: 4, avec des transports de joie. 2, libre- 
ment, sans règle. 

Ponant, æ, /. action de sauter sur, at- 
aque. 

exsultatio, onis, /. 4, action de sauter, de 
NS 2, en part. transports de joie, joie 
olle. 

exsultim, adv. en bondissant. 

exsulto, às, avi, atum, aâre. I, bondir à 
plusieurs reprises, sauter, sauliller, caracoler; 
en pari. des choses, sauter, bouillonner, jaillir. 
If, par ext. : 1, ètre transporté de joie ou d'’or- 
gueil ; en gén. être sous l'empire d'un sentiment 
vif. 2, prendre son essor (lig.), se donner car- 
rière, S abandonner à sa fougue. 

exsüpér, adv. en outre, de plus. 

exsüpérabilis, e. 1, sens pass. qu'on peut 
surmonter. 2, sens act. qui peut surmonter, qui 
triumphe de. 

exsüpérans, antis, part. empl. adject. qui 
depasse; fig. remarquable, supérieur, distingué. 

exsupérantia, æ, /. action de surpasser, de 


dépasser : supériorité, excellenre, 
exsüpératio, Onis, /. hyperbole (figure de 
rhéL.). 
exsüpératôrius, a, um, victorieux, de vic- 
loire, 


exsüpéro, às, Avi, Atum, are. I, inér. : 
4, sortir en s'élevant, s'élever au-dessus. 
2, fig. l'emporter, avoir le dessus, être victo- 
rieux. Al, 6. : 4, franchir, gravir. 2, s'élever 
au-dessus de, dépasser, dominer. 3, dépasser (un 
certain temps); survivre à (qqun). #, fig. dé- 
passer, l'emporter sur, être supérieur à. 5, triom- 
pher de, surmonter, vaincre, 

exsuppüro, as, avi, atum, are, fairesortir 
le pus: fig. purilier. 

exsurdo, as, atum, are, rendre sourd, 
étourdir, par ext. émousser, engourdir, stu- 
pétier. 

exsurgo, is, surrexi, surrectum, ére, 
se dresser hors de, sortir en se levant, se lever ; 
en part. : 4, se lever pour frapper, pour porter 
un Coup. 2, s'insurger, 8e soulever, se revolter, 
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EXTENUO 


3, se raever, se remettre, se rétablir, res rendre 
des forces ou du courage. 

exsurrectio, onis, /. action de se soulever. 

exsuscitatio, Onis, /. action de reveiller, 
d'exciter (l'attention) : mouvement oratoire. 

exsuscito, as, avi, atum, äre. I, pr. suu- 
lever, lever. IT, par ext. : 1, faire lever, 
éveiller, 2, exciter, animer. 3, susciter, provo- 
quer, 

exta, Orum, n. pl. 1, entrailles, viscères; en 
part. entrailles des victimes (d'après l'état des- 
quelles on cherchait à connaitre l'avenir). 2, mé- 
ton. festin qui suit un sacrifice. 

extabesco, is, tabüi, ére. 1, pr. se con- 
sumer, se dessécher, dépérir. 2, fig. disparaitre, 
s'évanouir. 

extalis, is, 1. rectum, anus. 

extantia, æ, /. VOy. EXSTANTIA. 

extaris, e, qui sert à cuire les entrailles des 
victimes. 

extäsis. VOy. ExSTASIS. | 

7 mpere às, âre, assaisonner comme il 
aut. 

extemplô, adv. sur-le-champ, à l'instant, immé- 
diatement. 

extempôüralis, e, qui se fait sur-le-champ, im- 
provisé. 

extempôralitas, âtis, /. faculté d'improvisae 
tion. ° 

pra res adv. d'une manière impro- 
visée. 

extempuülo, Voy. EXTEMPLO. 

extendo, is, tendi, tensum e{ tentum, 
ére, élendre, étaler, déployer; en part. : 
1, étendre, coucher en lonsueur. 2, tirer (une 
ligne), tracer en longueur. 3, élargir, développer, 
allonger, prolonger. 4, prolonger (dans le temps), 
faire trainer en longueur. 5, fig. répandre, divul- 
guer. 6, surmener, exiger un grand effort de ; 
forcer ‘et. sa marche). 

extenseé, «dv. d'une manière étendue. 

extensio, onis, /. action d étendre; extension; 
étendue, longueur. 

extensipes, pédis, »1. {picd étendu}, {. de 
métrique, molosse (pied de trois longues). 

extensivus, a, um, qui a pour effet d'étendre, 
de prolonger (le temps\. 

extensor, Oôris, ”1 bourreau aui met à la 
question en étendant et en délirant les membres. 

extente, adv. d'une manière étendue. 

extentéro. Voy. EXENTERO. 

extentio, Onis, f. action d'étendre, extension. 

1. extento, as, atum, are (EXTENDO), élen- 
dre. 

2. exteunto, as, atum, äâre (Ex, TENTO), 
Saver, CErOUVET, 

1. extentus, a, um, part. empl. adject. 
étendu, qui se prolonge, vaste, long. 

2. extentüs, üs, 77. étendue, extension. 

exténüatio, Onis, f. À, pr. action de rendre 
plus tenu, moins épais, moins dense; en paré. 
laille (de fa visne), raréfaction {de l'air). 2, fig., 
t. de rhél. atténualion. 

exténüatorius, a, um, qui affaiblit, débili- 
tant. 

extenüatus, a, um, part. empl. adject. 
amoindri, réduit, faible, petit, 

exténüo, às, avi, atum, äâre. 4, amincir, 


es- 


Ci 
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EXTER 


rendre moins dense, éclaircir, raréfier. 2, £. de 
médec. amaigrir, affaiblir. 3, en gén. affaiblir, 
épuiser, amoindrir, diminuer. #, atténuer, amoin- 
drir (par l'expression). 

extér et extérus, a, um, du dehors, exté- 
rieur, étranger. 

extérébro, as, avi, äatum, äre. !, pr. en- 
lever en perçant. 2, {9 oblcnir par force. 

extergéo, 68, tersi, tersum, ére. 1, es- 
suyer, nettoyer. 2, par ext. piller. 

extérior, {us (compar. de exTERUS), extérieur, 
du dehors, du bord. | 

extérius, adv. extérieurement, en dehors. 

extermentärium, 1, n. linge servant à 
frotter le corps. 

exterminaätio, ônis, /. I : 1, bannissement. 
2, fig. dérangement (d'esprit). II, extermina- 
tion. 

exterminaätor, Oris, m. À, celui qui bannit, 
qui chasse. 2, exterminateur, destructeur. 

exterminium, i, n. 1, bannissement. 2, exter- 
mination, destruction. 

extermino, äs, avi, atum, âre, chasser au 
delà des limites; d’où expulser, exiler, bannir ; 
par ext. : À, fig. en gén. écarter, rejeter. 2, dé- 
ranger, égarer, troubler (l'esprit). 3, dtfigurer, 
éénaturer. 

oxterminus, a, um, qui s'éloigne, qui s'en va, 
chasse. 

1. externo, à, âre, rendre étranger. 

2. externo. Voy. EXSTERNO. 

externus, a, um. 1, extérieur, externe, du 
dehors. 2, étranger, des pays étrangers; subst. 
m. un étranger. 

extèro, is, trivi, tritunr, ére. 1, faire sor- 
tir en frottant, ou en foulant aux pieds. 2, simpl. 
enlever, user en frottant; fig., €. de gramm. 
supprimer (une lettre). 3, écraser, broyer, fouler, 
froisser. 

exterränèéus, a, ur, de pays étranger, étran- 


ger. 

exterréo, &s, terrüi, territum, êre, épou- 
vanter, remplir d'effroi, mettre hors de soi, rendre 
fou de terreur. 

exterritatio, ônis, /. action d'épouvanter. 

extersüs, üs, m. action d'essuyer. 

extérus, a, um. Voy. EXTER. 

extexo, is, ère, défaire ce qui est tissé; fig. 
dé ouiller, dévaliser. 

extlllo. VOY. EXSTILLO. 

extimatio, oünis, /. opinion. 

extimesco, is, timuüi, ère. 1, intr. s'effrayer, 
s'épouvanter. 2, £». s'ellrayer de, redouter. 

extimo, às, are, penser, croire, être d'avis. 

extimuülo. VOy. EXSTIMULO. 

extimus, a, um (superl. de exTERUS). 1, qui 
est le plus en dehors, où tout à fait en dehors; 
qu est à l'extrémité, au bord. 2, tout à fait 
tranger. VOy. EXTREMUS. 

extinct.…. VOy. EXSTINCT... 

extinguo. Voy. EXSTINOUO. 

extirpo. QUE EXSTIRPO. 

extispex, icis, m. devin q 
d'apres l'état des entrailles 
pice. 

extispicium, À, n. examen des entrailles des 
victimes, pour en tirer des présages. 

extispicus, i, m., comme EXTISPRI. 


ui prédit l'avenir 
es victitnes, arus- 
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exto, Voy. Eexsro. 
extollentia, æ, j. 1, action de lever 2, fig. 
fierté, orgueil. 
extollo, is, extüli et rarem. exsustüli, 
ére. I, pr. : 1, faire sortir en levant, en sou- 
levant. 2, simpl. lever, soulever, élever. 
Il, fig. : 4, élever (l'esprit), relever (le moral). - 
2, exalter, vanter, louer, célébrer, glorifier. 
3, grossir (par l'expression), exagérer. 4, élever 
ou relever la puissance, l'éclat de : honorer, em- 
bellir. 5, reporter, remettre à plus tard, différer. 
extorno, às, are, arrondir au tour. 
extorpesco, is, püi, ére, s'engourdir. 
extorquéo, ëés, torsi, tortum, êre. 
1: 4, pr. cnlever, arracher en tordant. 2, fig. 
extorquer, obtenir de force, arracher. II, faire 
sortir en tordant, démettre, déboiter, luxer a 
membre), donner une entorse à; en part. dislo- 
quer par la torture. 
extorréo, &s, ére, brûler complètement, des- 
sécher. 
extorris, 6. 1, chassé de son pays, exilé, banni, 
fugitif. 2, par ext. dépouillé de, privé de ; simpl. 
qui n'a pas de. 
extorsio, ünis, /. extorsion. 
extortor, üris, m1. celui qui extorque. 
extra. !, adv. : 1, dehors, au dehors. 2, fig. 
outre, en outre. Il, prép. hors de; fs: hors, 
c.-à-d. : 4, hormis, à l'exception de, indépendam- 
ment de. 2, sans. 
extraäclüdo, is, ëére, exclure, mettre en dehors 
e. 
extraotorius, a, um, qui arrache. 
exträho, is, traxi, tractum, ére. | : 1, pr. 
tirer hors de, extraire, retirer, enlever, arracher. 
2, fig. tirer de, délivrer; retirer, arracher; faire 
révéler, produire au jour. IL : 4, trainer (le 
temps) en longucur, prolônger, faire durer. 
2, consumer, passer, perdre (le temps) par des 
longueurs, des retards. 
exträmundänus, a, um, qui est en dehors 
du monde, qui n'est pas de ce monde. 
exträamüränus, a, um, qui est en dehors des 
murs. 
extranatuüuraälis, e, qui est en dehors de la 
nature, surnaturel. 
extranéo, às, Avi, äre, traiter comme un 
étranger, ne pas reconnaitre pour son enfant. 
exträanéus, a, um. 1, du dehors, extérieur. 
2, étranger, qui n'est pas de notre patrie ou de 
notre famille; suôst. m. un étranger. 
exträordinarius, a, um, qui n'est pas dans 
l'ordre, extraordinaire, inaccoutumé, inusité; en 
part. : 1,4. de droit, non prévu par la loi. 2, . 
milit. auxiliaire; subst. extraordinarii, 
orum, »#. pl. soldats d'élite, servant en dehors 
des cadres ordinaires de la légion, d'où, de nouv. 
adj. des auxiliaires, voisin de l'endroit où cam- 
pent les auxiliaires. , 
extrarius, a, um. 1, du dehors, extérieur, 
externe. 2, étranger, qui n'est pas de la mème 
atrie ou de la mème famille; subsé. m. un 
tranger. 
extremitas, atis, /. extrémité, fin, bord, con- 
tour; en part. : À, t. de géométrie, surface. 2, é. 
de gramm. désinence. 
extremus, a, um (superl. de ue 
L : 4, qui est tout au bord, à l'extrémité, à la 
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fin. ©, par ext. le dernier, le plus bas. II, fig. 
extrème, désespéré, qui est dans le plus grand 
danger ; subst. extremum, i, n.: 1, extrémité, 
fin. 2, extrémité, danger pressant, dernière res- 
source. Adv. : extremum. 1, pour la dernière 
fois. 2, à la fin. extremo, à la fin, en dernier 
lieu. 

extricäbilis, e, qu'on peut débrouiller, qu'on 
peut résoudre. 

extricätio, ônis, /. action de débrouiller, solu- 
tion. 

extrico, às, avi, atum, are. I : 1, pr. dé- 
brouiller, démèler, débarrasser, défricher. 2, ef- 

 fectuer, réaliser (à grand'peine), trouver, 8e 
procurer. Il, gg/f. chasser, faire fuir. 

extrilidus, a, um, rempli de crainte. 

extrinsécüs, adv. À, du dehors, de l'extérieur. 
2, simpl. dehors, au dehors, à l'extérieur; fig. 
en dehors du sujet. 3, en outre. 

extro, às, àre, aller en dehors de, franchir 
(pour sortir). 

extrorsum et extrorsüs, adv. vers l'exté- 
rieur, au dehors (avec mouvement pour y aller). 

extrüdo, is, trüusi, trüsum, ére. 1, pr. 
pousser violemment dehors, expulser violem- 
ment, jeter à la porte. 2, fig. chasser, repousser, 
se débarrasser de, se défaire de. 

extrüo. VOy. EXSTRUO. 

extübératio, ônis, /. lumeur, excroissance. 

extüubèéro, às, ävi, ätum, äre. 1, infr. 
s'enfler, former comme une bosse. 2, tr. faire 
enfler, bomber, soulever, faire saillir. 

extüméfaotus, a, um, gonflé, enflé. 

extüméo, &s, êre, être enflé, être gonflé. 

extümesco, is, tümuüi, ére, s'enfler, se 
gonfler. J 

extümidus, a, um, gonflé, qui s'élève en 
bosse. 

extümus. Voy. FXTINUS. | 

extundo, is, tüdi, ére, faire sortir en frap- 
pant : 1, faire avec le marteau des ouvrages en 
metal repoussé, travailler en bosse; par ext. 
ciscler, sculpter; fig. en gén. façonner, com- 
poser. Il, faire sortir avec elfort; fig. : 
4, chasser, dissiper. 2, se procurer, obtenir à 
grand'peine, arracher. HIT, broyer, fracasier. 

exturbo, as, avi, atum, are. I, pr. :1,chas- 
ser violemment, faire sortir de force, expulser en 
bousculant, 2, abattre, démolir. IE, fig. : 1, dé- 

osséder violemment. 2, répudier (une femme). 

à. chasser, dissiper. #, troubler, confondre, boule- 
verser. 

exturpo, 48, avi, are, déshonorer, souiller. 

extussio, is, itum, ire, cracher en tous- 
sant. 

exübérans, antis, part. empl. adject. sura- 
bondant; extrème, prodigieux. 

exübérantér, adv. d'une manière surabon- 
dante. 

exüubérantia, æ, f. surabondance, exubérance, 
CXCES. 

exüubératio, ônis, /. surabondance, excès. 
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avec excès. 2, submerger (fig.), noyer par le 
nombre. 

exuccus. Voy. EXSUCUS. 

exudatio. VOy. EXSUDATIO. 

exüdo. Voy. ExSUDO. 

exügo. VOY. EXSUGO. 

exül, exüläris. VOY. EXSUL, EXSULARIS, etc. 


exulcératio, onis, /. 1, sens act. action de 


faire pur d'ulcérer. 2, sens pass. suppura- 
tion, ulcération (pr. et fig.). 

exulcératôrius, a, um, qui fait He 

exulcéraätrix, iois, /. celle qui ulcère, qui 
fait suppurer. | 

exulocëro, às, avi, atum, äâre. I, pr. ul- 
cérer, faire suppurer. If, fig. : 4, ulcérer, 


affliger profondément. 2, irriter, empirer, enve-. 


nimer. 

exülo. Voÿy. EXSULO. 

exult... VOy. EXSULT... 

exülülo, äs, avi, ätum, äre, hurler; tr. 
appeler en hurlant. | 

exundantér, adv., seulem. au compar. abon- 
damment, avec excès. 

exundantia, æ, /. 4, pr. débordement. 2, fig. 
trop grande abondance, exubérance, excès. 

exundatio, onis, /. débordement. 

exundo, às, avi, atum, äâre. I,intr.:1,pr. 
déborder, se répandre au dehors. 2, fig. déburdes. 
se produire en abondance et avec excès. II, 6x, 
laisser échapper en abondance. 

exungo, is, unctum, ère, dépenser en par- 
fams, en onguents; au passif, se ruiner eu 
parfums. 

nr lose e, qui est sans ongles ou sans 
griffes. 

exunguülo, às, avi, äre, perdre ses sabots (en 
pari. d'un cheval). 

exüo, is, üi, ütum, ére. 1, dégager, retirer, 
ôter. 2, débarrasser; en part. dépouiller (qqun 
d'un vêtement), déshabiller, meltre à nu; par 
ert. dépouiller, priver. 3, quitter (un vêtement), 
mettre bas, se défaire de; fig. se défaire de, re- 
noncer à, dépouiller. F 

exüpér. Voy. EXSUPFR. 

exurdo. Voy. EXSURDO. 

exurgéo, es, ëére, presser, exprimer (ex. une 
éponge). 

exurgo. Voy. EXSURGO. 

exüro, is, ussi, ustum, ére. I, enlever, faire 
disparaitre par le feu. If, brûler entièrement : 
par ext. : 4, dessécher. 2, altaquer, ronger, dé- 
truire (comme ferait le feu). 3, brüler (en pari. 
de la soif). 4, fig., mor. enflammer (d'amour): 
dévorer, ronger (en par!. d'un souci). 

exustio, Onis, /. action de brüler, embrase- 
ment, incendie ; sëmpl. chaleur brülante. 

exütio, ônis. /. action de dépouiller, de priver 
de : exclusion. 

exüviæ, arum, /. pl. 1, vètements que l'on a 
quittés; par anal. parties du corps que l'on 
perd, ancienne peau (des animaux qui muent), 
di 2, en parl. dépouilles enlevées à l'ennemi, 

utin. 


exübéro, às, avi, atum, are. I, tnt. : exüvium,i, n. Voy. ExuvIæ 


4, couler avec excès; par ext. en gén. Se Pro- 
duire avec excès, surabonder. 2, regorger de, dé- 
border de. Il, €. : 4, produire en abondance, 


exvaporo. VOY. EVAPORO. 
exveho. Voy. EVERO. 
exvibrisso. Voy. viBKISSU. 
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FABULINUS 


F.f. anôme lettre de l’alphabet latin. Comme 
abréviation, F. — riuius, etc. 

faba, 2, £ 4, fève. 2, méton. champ de fèves; 
bouillie de fèves. 3, par anal. objet ayant la 
forme d’une fève. 

fabacèus ou -cius, a, um, de teves, fait de 
fèves. 

ftäbaginus, a, um, de fèves. 

tébä lis, e, de fèves; subst. fabalia, um, n. 
pl. tiges de fèves. 

Fabäria, æ, /. ile de la mer du Nord, à l'em- 
bouchure de l’Ems. 

Fäbaäris, is, m. rivière de la Sabine, affluent du 
Tibre (auj. Farfa), 

fäbärius, a, um, qui concerne les fèves, de 
fèves; subst. : fabaria, æ, /. marchande de 
fèves; fabarii, orum, m. pl. mangeurs de 
fèves. 

fäbatarium, i, n. plat dans lequel on servait 
la bouillie de fèves. 

fabätus, a, um, de fèves; subst. fabata, æ 
AS PULS), f. bouillie de fèves. 

fabella, æ, /. 1, petit récit, petite narration, 
historiette, conte. 2, en part. fable, apologue. 
3, petite pièce de théâtre. 

4. faber, bri, #1. 1 : 1, ouvrier, artisan (surtout 
celui qui travaille sur une matière dure, telle que 
bois, pierre, mélal). 2,en part. ouvrier militaire, 
soldat du génie. 11, dorée (poisson de mer). 

©. faber, bra, brum, relatif aux ouvriers, aux 
artisans, où au travail des artisans; artistique, 
artistement travaillé. 

Fàâbérianus, a, um, de Faberius; subsé. n. 
propriété de Faberius. 

Fâbérius, i, »#. nom d'un débiteur de Cicéron. 

Fâbianus, a, um, de Fabius. 

1. Fabius, i, #2. nom d'une illustre gens ro- 
maine, porté par beaucoup de personnages remar- 

uables. 

2. Fäblus, a, um, de Fabius. 

Fabratéria, æ, /. ville des Volsques. 

F'abraäternus, a, um, de Fabratéria; subst. 
m. pl. habitants de Fabrateria. 

fäbre, adv. arlistement, habilement; fig. ingé- 
nieusement. 

fäbrefäacio, is, féci, factum, ëre, construire 
avec art; fig. imaginer, inventer, machiner. 

fäbréfio, is, fiéri, passif de FABREFACIO. 

fäbrica, æ, f. 1 : 1, métier, industrie d'un ar- 
tisan; exercice d'un métier, pratique. 2, travail 
(d'une matière), fabrication, construction, facon, 
main-d'œuvre, création, structure. 3, qaf., en 
art. architecture. 4, fig. ruse, machination. 
[, méton. : 4, construction, c.-à-d. chose con- 
struite ; créature. 2, endroit où l'on travaille, ate- 
lier, fabrique, forge, manufacture. 


fäbricäbilis, e, qui sert pour la construction, 
de construction. 

fäbrioatio, onis, /. 1, sens act. : 4, fabrication, 
construction. 2, art (apporté à une constructiof 
à une création quelconque), savoir-faire, procédé. 
Il, sens pass. : 1, manière dont une chose est 
construite : structure, disposition. 2, mélon. objet 
fabriqué. 

fäbricätor, ôris, m. 1, pr. constructeur, fabri- 
cant. 2, fig. celui qui imagine, inventeur, auteur. 

fabricatorius, a, um, qui peut produire, 
créateur. 

fäbricatrix, iois, f. 1, celle qui construit, qui 
crée. 2, fig. celle qui est cause de. 

fäbricatüs, üs, m. fig. arlifice, moyen. 

fäbricensis, is, ». ouvrier armurier (dans les 
manufactures de l'Etat). 

Fabricianus, a, um, de Fabricius. 

4. Fabricius, i, m. Fabricius, nom de famille 
romain, en part. G. Fabricius (opposé par les 
Romains à Pvrrhus, et célèbre par sa grandeur 
d'âme). 

2. fäbricius, a, um, séché à la fumée. 

fäbrico, as, Avi, atum, are. 1, pr. con- 
struire, faconner, fabriquer, forger. 2, par ext, 
en gén. préparer, faire, former, causer. Voy. 
FABHICOR. 

fäbricor, aris, atus sum, aäri. 1, pr. cons- 
truire, fabriquer. 2, en gén. former, créer. 3, fig., 
en mauv. part, machiner, tramer. 

fäbricüla, æ, /. petit atelier, petite fabrique. 

fabrificatio, onis, /. fabrication. 

fäbrilis, e. {, d'artisan, d'ouvrier, de forgeron. 
2, exposé à la fumée d'une forge, séché à la fumée. 

fäbrilitas, atis, /. condition d'ouvrier; metier 
de constructeur, de forgeron. 

fäbrilitér, adv. artistément, adroitement, habi- 
lement. 

täbrio, is, ire, fabriquer, faire. 

1. fabuüla, æ, r. ete 1 : 4, conversation, en- 
tretien. 2, rumeur publique, dit-on, chronique, 
commérage. 3, mélon. sujet des entretiens, ce 
dont on parle, la fable. If, conte, récit, tradi- 
ton, légende, mythe: en part. : 1, sujet drama- 
tique, pièce de théâtre. 2, fable, apolosue, 
3, fable, fiction (opp. à réalité); d'où, au plur. 
chansons, contes, c.-à-d. mensonges. 4, ombre 
(opp. à être vivant), être sans réalité. 

2. fabüla, æ, /. (ras), petite fève. 

fabülaris, e, fabuleux, légendaire. 

fäabülatio, ônis, /. 1, entrelien, conversalion. 
2, conte. 

fabuülator, ôris, m. 1, celui qui parle, qui 
cause. 2, celui qui raconte des légendes, des 
fables ; en part. fabuliste, 

Fabuülinus deus, 1. dieu de la parole, auquel 


FABULO s06 FACUL 


On faisait un sacrifice quand les enfants commen- 
çaient à parler. ; 
1. 1äbülo, Onis, 72. celui qui invente des fables : 
Ou celui qui dit des riens. 
2. fäabülo, â8, âre. Voy. FAByLoR. 
fäbülor, aris, ätus sum, äri. 1, Parler, 
TA 2, raconter dans une légende, dans uné 
able. 
fäbülôsé, adv. d'une manière fabuleuse. 
fäbülositaäs, atis, /. 1, caractère fabuleux. 
2, tradition fabuleuse, légende, mythologie. 
äbülôsus, a, um. 4, fabuleux, mythologique, 
légendaire, sur le Compte duquel on racunte des 
fables. 2, qui aime les légendes, porté à créer 
des légendes. 
fäbülus, i, ». petite fève. 
fabus, i, m., COMME FABA. 
facelaria. VOY. PHASELARIA. 
Fâäcélina, æ, /f. Faceline (surnom de Diane, 
adorée à Aricie, en Italie). 
Fäcélinus, 4, UM, de Diane Faceline. 
fâces, arch. Pour Fax. 
facesso, is, facessi, ére. [, êntr. faire avec 
zèle, exécuter volontiers; en mauv. part, Sus- 
citer, occasionner. Il, intr, s'en aller, partir. 
fäâcèté, adv. 1, joliment, élégamment, brillam- 
hient. 2, spiritue lement, Plaistinment, avec en- 
Jouement. 
fäcôtia, æ, f. esprit, enjouement, plaisanterie ; 
au plur. plaisanteries, bons mots. 
fäcétior, aris, ari, plaisanter, faire de l'esprit. 
facéto, às, are, parer, orner. 
fäcètus, a, um. 1, joli, élégant, brillant, char- 
mant, plein de grâce. à, spirituel, enjoné, plaisant. 
3, aimable, obliveant. 
fäcia, æ, f. Portrait, image. 
faciälia, UM, *. pl. mouchoir Pour s’essuyer le 
visage. 
fäcies, ei, f. 1, conformation, extérieur, aspect ; 
d'où : 1, facon, Matière; espèce. 9, fausse appa- 
rence, Couleur, 3, belle apparence, beauté. Il, en 
part. : À, forme du Corps humain, 2, face, figure, 
trails du visage, 
fâcilé, adv. 1, facilement, sans Peine. 2, à l'aise, 
heureusement. 3, volontiers, sans conteste. 
facilis, e. [, sens Pass. :1, faisable, pralicable, qui 
se fait sans prine, facile, aisé, Culhmode. 2, qui 
Marche à souhait, favorable, heureux. Il, sens 
act. : 1, qui agit ou se meut facilement, mobile, 
souple, aisé dans ses mouvements. 2, mor. qui 
a de la facilité naturelle, de l'aptitude à : beureu- 
sement doué. 3, accessible, disposé à, prêt à, 
porté à, enclin. 4, accummodant, bienveillant, 
indulgent, Complaisant, propice, affable. 
fäcilitas, atis, f. 1, sens Pass. facilité, commo- factrix, icis, f. celle qui agit. 
dité. II, sens act. : 1, mobilité, souplesse. factum, i, n. 1, ce qui a été fait, fabriqué; es 
2, mor, facilité, dun naturel, aptitude; en part. Part. quantité d'huile fournie par un tour de 


méton. instrument d'un crime, ow le criminel 
même, malfaiteur, scélérat. IL, rarem. coner, 
Ouvrage, travail (c.-à-d, obiet fabriqué). 
fàcio, is, féci, factum, re, faire Se tous 
les sens); en part. : LE, ér.: 4, faire, abriquer, 
Construire, Composer, représenter (par l'art). 
2, produire, créer. 3, exécuter, accomplir, effec- 
tuer; faire en sorte. 4, pratiquer, exercer, célébrer 
ter. 5, parcourir (un espace où un temps). 
6, 8e Procurer, gagner, recueillir, amasser, 
7, procurer (à autrui), donner; f9. causer, in- 
Spirer, exciter. 8, faire devenir, rendre, nommer, 
créer, élire. 9, juger, estimer, priser, faire (tel 
Où tel) cas de. 10, supposer, admeltre, poser 
comme une chose réelle. Il, intr, : 4, travail. 
ler, agir, se COMporter. 2, en paré. offrir un 
sacrifice, aCCOmplir une cérémonie religicuse, 
3, convenir, étre bon (pour), servir, être utile, 
faire bien. 4, être d'un certain arli (pour où 
Contre qqun). JIE, se, ou abso). Ee transpor- 


fäcitergium, 1, n. linge pour esSuyer le visage, 

factéôn (mot formé par p disanterie à l'imita. 
lion du grec), comme FACIENDUM, 

facticius, à, UM, 1, artificiel, imité, factice. 
2, £. de gramm. formé par Onomalopée. 

factio, Onis, f. I : 4, action. 2, droit de faire. 
Il, ordin. Coalition, association de personnes (en 
vue d’un intérêt quelconque), Société, Corporation, 


faction du cirque, c.-à-d. parti de cochers. 

factiônärius, À, #4. chef d'une des factions du 
cirque. 

factiôsé, adv. Puissamment. 

factiôsus, a, Um. I, actif, agissant, entrepre- 
nant. If, qui a une grande influence , qui 
orLUpe un parti autour de S0i ; ordin. en mauv. 
pre qui réunit un Parti pour le faire Servir à 
a Sati-faction de ses ambitions, factieux, intrigant. 

factitäamentum, i, 7. Ouvrage, chose faite. 

factitatio, Onis, /. création, production. 

factitätor, Oris, 77. celui qui fabrique, auteur, 
créateur. 

factito, as, avi, atum, âre. 1, faire souvent 
Où habituellement. 2, en part. faire métier de, 
Pratiquer, exercer. 

facto, as, are, faire ordinairement : stnpl. faire, 

factor, ôris, m. 1, fabricant, créateur, auteur ; 
x part. absol. fabricant d'huile. 2, {. du jeu 
de prume, celui qui renvoie la balle. 

factorium, i, n. pressoir (pour faire l'huile), 


facilité de parole, don d'improvisation. 3, dispo- |  bressoir. 2, ce qui a été accompli, action, acte, 
Sition, penchant. #, humeur aCCoMmmodante, bien- fait. | | 
veillince, indulgence, complaisance, affabilité, factüra, æ, f. [, action de faire. IT, méton. : 
aménité; en mauv. part, légéreté, 1, ouvrage, 9, Structure. 
faäcilitér, adv. facilement. 1. factus, a, um, Part, empl. adject. travaillé, 
facinorosé, adv. d'une manière criminelle. qui est un produit de l'art. 
facinorosus, a, UM, Chargé de crimes, criminel, | 2. factüs, üs, ». I : 4, action de faire; méton. 
Scclerat, intime. ConStruetion, 2, comme FACTUM * Quantité d'huile 
facinus, oris, n. 1, action, acle, fait; en part, : exprimée en une fois. Il, tin; Par euphém. 
4, en bonne part, haut fait, action d'éclat, pro- Inurt. 


aige. 2, en mauv. part, méfait, forfait, crime; | facül, POUT FACILE : facilement. 


FACULA 


fâacüla, æ, /. petite torche, petit éclat de bois 
(pouvant servir à faire une torche). 

fäcultas, atis, /. I, facilité, possibilité, faculté, 
occasion. If, force nécessaire pour agir : 4, ca- 
pacité, habileté, talent, puissance intellectuelle ; 
en part. talent de parole, éloquence. 2, provision, 
ressources; fortune, moyens. 

facultaticüla, æ, /. faibles ressources. 

facultatüla, æ, f. faibles ressources. 

facultér, comme FACILR: facilement. 

facundé, adv. avec une grande facilité de parole, 
avec éloquence. 

ftäcundia, æ, . 1, don de parler facilement, | 
éloquence. 2, élocution, style. 

facundiôsus, a, um, plein d’éloquence. 

fäacunditas, atis, /. facilité ou talent de la 
parole. 

facundus, a, um. !, 
éloquent. 2, coulant, facile 
même). 

fæcacéus, a, um, semblable à de la lie, 
trouble. 

fæcarius, a, um, de lie, à lie. 

fæcätus, a, um, fait de lie, de marc. 

fæcéus, a, um, plein de lie; fig. impur. 

fæcinius ef fæcinus, a, um, qui dépose 
beaucoup de lie. 

fæcla. Voy. F£CULA. 

fæcüla, æ. 1, lie de vin, tartre. 2, sorte de 
condiment. 

fæcülentia, æ, /. abondance de lie, d’où, im- 
pureté (pr. et fig.). 

fæcülentus, a, um, plein de lie, d'où, trou- 
ble; fa. impur. 

fæles, fælis. Voy. FRLES. 

feæn... Voy. FEN. 

Fæsüla, æ, /f., ou Fæsülæ, ärum, /. » 
Fésules (ville d'Etrurie, au pied de l'Apennin, 
au. Fiésole). 

Fæsülanus, a, um, de Fésules. 

fæt... Voy. Foœr... 

_Îæx, fœæcis, f. 1, marc, lie de vin. 2, en gén. 
dépôt, résidu. 3, sorte de saumure, de condiment. 
4, fig. impureté, lie, rebut. 

fagèeus, a, um, de hôtre, de hôtres. 

faginéus, a, um, de hôûtre. 

faginus, a, um, de hêtre, fait en hêtre. 

fago. Voy. rH4Go. 

fagum, i, n. faine. 

fagus, i, /. 1, hètre (arbre). 2, méton. faine 

(fruit du hêtre). 

la, æ, /. échafaudage élevé : 4, tour de bois 

construite pour lancer d'en haut des projectiles 

dans une place. 2, au cirque, colonne de bois 
placée sur la sriNa, et portant l* œufs de bois 
qe marquaient les tours dans les courses. 

Faäläcér, cris, "”. |, Falacer, ancirr héros ita- 
lien. Il, flamime. 

fälancarius. Voy. PHALANGAHIUS,. 

falang... Voy. PHALANG.. 

fâlarica, æ, f. falarique: 1, trait énorme ter- 
miné par un fer de trois pieds de long, e. qu'en 
lançait à la main. 2, trait très long et très lourd, 
cn d'étoupe et de poix qu'on lançait avec une 
aliste pour incendier l'ennemi. 
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ui parle facilement, 
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falcärius, i, m. fabricant de faux, taillandier. 
falcastrum, i, ». sorte de faucille portée au 
bout d'un très long manche. 


FALSILOQUUS 


falcätus, a, um. !, pourvu de faux. 2, recourbé 
en forme de faux. 

falcicüla, æ, f. petite faucille. 

Falcidiänus, a, um, de Falcidius. 

1. Falcidius, i, m. nom de famille romain; en 
part. C. Falcidius (tribun du peuple au temps 
de Cicéron). 

2. Falcidius, a, um, de Falcidius, présenté 

AU Falcidius. 

falcifér, féra, férum. !, qui porte une faux. 
2, garni de faux (en parl. d’un char de guerre). 

falcigér, géra, gérum, qui porte une faux. 

falco, ônis, m. faucon. 

falcüla, æ, /. 1. petite faucille, serpe. 2, par 
anal. griffe (des félins). 

faléræ. Voy. PHALERE. 

fäléré, is, n., {. d'archil. pilier, espèce de socle. 

Falérii, Oôrum, m. pl. Faléries (capitale des 
Falisques). 

Faâlernusager, mn. territoire de Falerne (renommé 
our son vin), en Campanie, au pied du mont 
assique. Falernus, a, um, de Falerne; 

suôst. Falernum, i, n. 1 (s.-ent. ee 

Falerne, vin de Falerne. 2 (s.-ent. PRÆDIUM 

villa de Falerne (propriété de Pompée). 
falisca, æ, f. VOy. sous FALISCUS. 

Fälisci, Orum, m"m. pl. 1, Falisques (peuple 
d'Etrurie). 2, pour rALERI : Faléries (capitale des 
Falisques). 

Faliscus, a, um, des Falisques; subst. : Fa- 
liscum, ji, n. territoire des Falisques; fa- 
lisca, æ, râtelier. 

falla, æ, /. tromperie. 

falläcia, æ, /. tromperie, perfidie, fourberie, 
supercherie, artifice. 

fallacies, éi, /., comme FALLACIA. 

falläcilôquus, a, um, dont le langage est 
trompeur. 

falläciosus, a, um, trompeur, fallacieux. 

fallacitas, atis, /., comme FALLACIA. 

falläcitèr, adv. d'une manière trompeuse. 

fallax, acis, ad. 1, en part. des pers. trom- 
peur, perfide. 2, en parl. des choses, menson- 
ger, captieux, qui induit eu erreur. 

fallo, is, féfelli, falsum, ére. I, pr. faire 
glisser. IT, ordin., fig. : 4, induire en erreur, 
tromper. 2. poét. simuler (de facon à tromper). 
3, manquer à (ex., sa promesse), ne pas remplir. 
4&, échapper à, c.-à-d. ne pas ètre remarqué de; 
ne pas parvenir à la connaissance de. 5, dissi- 
muler, rendre insensible, empêcher de sentir ou 
d'apereevoir. 

falsarius, a, um, qui trompe; 
faussaire. 

falsatio, ônis, f. falsification. 

falsator, oris, m. falsilicateur, faussaire. 

false, adv. faussement. 

falsidicentia, æ, f. mensonge, imposture. 

falsidicus, a, um, menteur; mensonger. 

falsificatus, a, um, falsilié. 

falsificus, a, um, faux dans ses actes, fourbe, 

falsijurius, a, um, faux dans ses serments, 
parure. 

falsilocus. Vov. FALSILOQUUS. 

falsiloquax, acis, adj., comme FALSILOQUUS. 

falsiloquium, i, nr. mensonge. 

falsiloquus, a, um, faux dans ses paroles, 
menteur. 


’ 


subst. m. 
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falsimônia, æ, /. trompæie, supercherie. 

falsipärens, entis, «/}.qui a un père supposé. 

falsitas, atis, /. fausseté. 

1. falso, às, avi, atum, are, falsifer. 

2. falso, advr. faussement, à tort. 

falsus, a, um. 1, supposé, controuvé, simulé, 
faux, apocryphe, subst. falsum, i, n. chose 
fausse, le faux, l'erreur. 2, menteur, trompeur, 
hypocrite, mensonger, subst. falsum, 1, n. 
mensonge, tromperie. 

falx, falcis (gén. plur. ium), f. 1, faux; et 
aussi faucille, serpe, serpette. 2, comme arme 
de guerre: faux dont on armait les chars de 
guerre ; faux pour démolir les murs dans un siège. 

fama, æ, /. 1: 1, ce qui se dit dans le pu- 
blic, voix publique, rumeur, bruit. 2, tradition, 
croyance, opinionrépandue. Il, en part. ce qui 
se dit de qqun ; d'où, réputation, renommée : 4, en 
bonne part, réputation, gloire, célébrité; bon 
renom. 2, en mauv. part, mauvaise réputation, 
déeri, infamie. Ill, nom propre, la Renom- 
mée (déesse). 

famaätus, a, um, qui à une mauvaise répu- 
talion, décrié. 

famecuüla, æ, /. faim légère. 

famel fniot osque. Voy. FAMULUS. 

famelice, adv., comme un affamé. 

famelicus, a, um. 1, affamé, famélique. 2, où 
l'on a faim, d'où l'on sort avec la faim. 

famén, inis, n. parole. 

fâmes, is, /. I : 1, pr. faim, appétit. 2, fig. 
désir violent, convoitise, soif. if. par ext.: 
4, famine, disette, 2, diète (prescrite par les 
médecins). 3, en gén. indigence, pauvreté; fig. 
pauvreté, maigreur (ex. du style). 

famesvo, is, ére, avoir faim. 

famex, icis, m. contusion, ecchymose. 

famicalis, e, employé pour soigner les con- 
tusions, les ccchymoses. 

famiger, éri, 7». celui qui apporte des nou- 
velles, messager. 

famigérabilis, ©, dont on parle, célèbre 
fameux, 

famigeratio, onis, /. rumeur, bruit public. 

famigerator, oris, m. celui qui colporte les 
houuvelles, nouvelliste, bavard. 

famigero, as, atum, àre, rendre (qqch.) cé- 
lébre à force d'en parler. 

familia, æ, /. 1 : 1, ensemble des esclaves ap- 
partenant à up seul maitre, domestirité, gens, 
maison. 2, par anal. troupe de gladiateurs ou 
d'acteurs exercés par un même maitre. 3, l'en- 
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FANEM 


m. ami intime, un intime. 2, en parl. des 
choses, intime, confidentiel, amical; familier, 
connu; habituel, ordinaire. 4, par ext. de la 
patrie, des concitoyens (opp. à de lens e 

fämiliaritas, Atis, /. {, familiarité, intimité, 
liaison étroite. 2, mélon. l'intimité (de qqun), 
c.-à-d. les amis intimes. 

fâmiliaritér, adv. I, par familles. II, fami- 
lièrement, sur un pied d'intimité, affectueuse- 
ment, en ami. 

familièla, æ, /. petite famille, c.-à-d. per- 
sonnel d'esclaves peu nombreux. 

familiôsus, a, um, qui a beaucoup de ser- 
viteurs dans sa maison. 

famis. VOy. FAMES. 

famix. VOY. FAMEX. 

famôsé, adv. 1, en bonne part, avec gloire. 
2, en mauv. part, d'une facon infâme. 

famôsitas, atis, /. mauvaise réputation. 

famosus, a, um. |, sens pass. dont on parle 
beaucoup: 4, en bonne part, illustre, glorieux, 
fameux. 2, en mauv. part, décrié, infâme- 
Il, sens act., seulrm. en mauv. part, qui ou 
trage, diffamatoire, caloumnicux. 

famül, üli, m. Voy. FAMULUS. 

fâmüla, æ, /. Voy. sous FAMULUS. 

famülabundus, a, um, comme FAMULATORIUS. 

fâamülantér, adv. à la maniere d'un esclave, 
avec soumission, humblement. 

fämülaris, e, de serviteur, d’esclave. 

fâmuülatio, Oonis, /. 1, servitude. 2, mélon. 
serviteurs, esclaves. 

famuülatorie, adv. servilement. 

fâämuülatôrius, a, um, servile. 

fäamuülatrix, icis, /. servante, esclave. 

fâämülatüs, üs, 2. condition de serviteur, 
d'esclave. 

famuülétium. Voy. FAMULITIUN. 

faäamülitas, atis, /. servitude. 

famuülitio. ou FAMULATIO. 

famülitium, 1, n. 1, servitude. 2, mélon. ser- 
viteurs. 

fâämulo, as, avi, atum, are. I, rendre es- 
clave, asservir, soumettre à ses ordres. IE, comme 
FAMULOR. | 

fâamülor, aäris, atus sum, ari, servir 
comme esclave, ètre le serviteur de; fig. en 
gén. servir. 

famuiltas. Voy. FAMULITAS. 

famülus, a, um, qui sert, esclave; subst. : fa- 
mulus, i, 1. serviteur, esclave; famula, 
æ, /. servante, femme esclave. 


semble des clients (d'un personnage puissant).  fanaticé, adv. comme un inspiré, d’une façon 


If: {, maison, état de maison, ménage, intérieur. 
2, patrimoine. 
soil, une race entière, une GExS; soil seulement, 
une branche, une division de la GENS. 2, fig. 


secte philosuphique se rattachant à un fondateur , 


untque. 

familiaresco, is, ère, se familiariser. 

familiaricus, a, um. Ï, des esclaves, de la 
domesticité. If, de la maison, de la famille, 
intirne. 

familiaris, e. 1, des esclaves, de la domesticité ; 
subst. m. esclave, domestique. IT: 1, du mé- 
nage, de l'intérieur. 2, du patrimoine. I: 1, pr. 


exallee, 


LH : 4, maison, c.-à-d. famille; fanaticus, a, um. [, rarem. du temple, con- 


Il, ordin. inspiré par un dieu, 


sacré au temple. ir 
élire, exalté, fa- 


saisi d'un transport divin, en 
nalique. 

fandus, a, um, part. empl.adject. 1, dont on 
peut parler, 2, par ext. juste, honnête, vertueux. 

Fannianus, a, um, de Fannius. 

1. Fannius, i, 7x. nom de famille romain. 

2, Fannius, a, um, de Fannius. 

fano, as, are, consacre:. 

fanor, aris, ari, errer ‘omme un furieux. 

‘fantas…. Voy. PHANTAS... 


de la famille: qui fait partie de la famille, ou fanum, i, #. 1, lieu consacré, lieu saint, sanc- 


recu dans la famille, d'où, familier, intime; subst. | 


tuaire, temple; en part., eccl. temple païen. 
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2, nom propre, Fanum, i, n., ou Fanum | fartim, adv. en remplissant, en bourrant. 
Fortunæ, n., ou Colonia Fanestris, /.|fartor, ôris, m. 1, celui qui gave, qui engraisse 


Fanum (port de l'Ombrie, au. Fano). 

far, farris, n. 1, épeautre; en gén. blé. 2, mé- 
ton. blé égrugé, farine; pain. 

farcimén, inis, n. farce, saucisse. 

farciminôsus, a, um, qui a le farcin. 

farciminum, i, n. farcin (maladie des chevaux 
et des bœufs). 

farcino, as, äre, bourrer ; faire un hachis de; 
fig. mêler sans discernement. 

farcio, is, rsi, rectum ou rtum ou rsum 
ou rcitum, ire. I, enfoncer, bourrer. Il, rem- 
plir ea enfonçant, en bourrant; en part. : 1,em- 
plir de farce, farcir. 2, bourrer de nourriture, 
gaver (des volailles pour les engraisser). 3, fig. 
emplir complètement, bourrer, bonder. 

farctor.. Voy. FARTOk. 

faredo, inis, /. sorte d'abcès. 

1. Farfarus. Voy. Fapanis. 

2. farfarus, i, m. tussilage (plante). 

farférus, i, m. VOy. FARFARUS. - 

färina, æ, f. 1, farine d'épeautre ; en gén. 
farine. 2, par anal. substance réduite en poudre 
comme la farine : poudre, poussière. 3, fig. fa- 
rine, C.-à-d. origine ou condition. 

färinäcéus, a, um, de farine, analogue à la 
farine, farineux. 

fârinarius, a, um, à farine. 

farinôsus, a, um, farinéux. 

farinüla, æ, /f. un peu de farine. 

färinülentus, a, um, de farine. 

fario, ônis, m. poisson (peut-étre truite sau- 
monée). 

fariôlus. Voy. HARIOLUS. 

färior, àris, ari, dire. 

farmac.. VOoy. PHARMAC... 

farnêéus, a, um, de frêne. 

farnus, i, /. frène (arbre). 

farrâcèus ou-cius, a, um, d'épeautre, de blé. 

farrägo, inis, /. I, dragée pau mélangés 
servant de nourriture pour le bétail. Il, fig. : 
1, mélange. 2, chose de peu de valeur. 

farrärius, a, um, qui concerne le blé, à blé ; 
subst. farrarium, i, n. grenier. 

farratus, a, um. {, plein de blé, de farine. 
2, fait de blé, de farine. 

farréacius. Voy. FARREATUS. 

farréarius, a, um, qui sert pour le blé, à blé. 

farréatio, Onis, /. action de manger du pain 
d'épeautre dans la cérémonie de la conFar- 
REATIO. 

farréätus, a, um, que l'on a célébré en man- 
geant du pain d’épeautre, c.-à-d. célébré par la 
cérémonie de la CONFARREATIO. 

farrèéus, a, um. 1, d'épeautre, de blé; subst. 
farreum, i, n. gâteau d’épeautre. 2, qui sert 
our le blé, à blé, à grains; subst. farreum, 
» 7. grange. 

farriculum, i, n. petit gâteau d'épeautre. 

farricus, a, um, de blé, de froment. 

farsilis, e, farci. 

farsio, onis, f. action de bourrer, d’engraisser. 

re æ, f. action de remplir, de farcir ; 
arce. 

farticülum, i, n. farce. | 

fartilis, e, bourré, engraissé ; fig. rempli; subst. 
fartilia, um, ». pi. mélange confus. 


(des volailles). 2, Âg., par plaisanterie, esclave 

nomenclateur (parce qu'il soufflait à l'oreille du 

candidat les noms des citoyens). | 
fartrix, icis, /. celle qui bourre, qui gave. 
fartum, i, n., comme FARTUS. 

fartüra, æ, f. I, abstr. engraissement (ex. des 
volailles). Îl, concr. ce qui sert à remplir; en 
part., t. d'archit. blocage. 

fartüs, üs, m. ce qu'on met dans une chose 
pour ja remplir, farce ; d’où, en gén. contenu, 
intérieur. 

Färus. Voy. Praros. 

{as, n. indécl. I, parole divine, ordre des dieux; 
mélon. puissance divine, divinité. IF, par 
ext. : 4, ce qui est permis par la loi divine, la 
loi naturelle ow le sens moral : le droit, le devoir, 
l'ordre naturel des choses; simpl., en gén. ce qui 
est permis; adj. permis, faste. 2, gg/. destin. 

fascéa, fascéatim. Voy. FASCIA, FASCIATIM. 

Fascéëlis. Voy. FACELINA. 

fascia, æ, /. bande; en part. : I, pis 4, ban- 
dage (pour envelopper un membre malade), 
2, ceinture. 3, maillot (des nouveau-nés) 
&, bandeau pour la tête), diadème. II, par 
ext. : 1, bande entourant une colonne. 2, zone 
de la terre. 3, bande de nuages à l'horizon. #4, au- 
bier d'un arbre, etc. 

fasciatim, adv. en forme de faisceau. 

fascicülaria, ôrum, n. pl. les objets qui 
se portent en faisceaux, comme des faisceaux. 

fascicülus, i, m». petit paquet, petite botte, fasci- 
cule, bouquet, liasse. 

fascigèér, géra, gérum, qui porte des fais- 
ceaux. 

fascina, æ, /. faisceau de verges, fagot, fas- 
cine. 

fascinätio, ônis, /. fascination, charme. 

fascinator, ôris, m. celui qui fascine, qui jette 
un sort. 

tascinätôrius, a, um, fascinant, qui charme. 

fascino, às, avi, atum, are, fasciner, jeter 
un sort sur. 

fascinum, i, n. enchantement, charme, maléfice, 
mauvais œil. 

fascio, às, avi, atum, are, 
de bandes. 

fasciôla, æ, f. bandelette, cordon. 

fasciôlum, i, n. petit bandeau, bandage. 

fascis, is, ». 1, paquet, botte, faisceau, assem- 
blage, faix. 2, en part., au plur. faisceaux (fa- 
gots de verges au milicu desquels élait une 
hache, attribut de la puissance chez les Romains, 
et que des licteurs portaient devant les ous 
d'ou, mélon. puissance, honneurs, surtout le 
consulat. 

fäasel... VOy. PHASEL... 

faséôdlus. Voy. PHASEOLUS. 

fasianus. Voy. PHASIANUS. 

fasti, Ôrum, ". p/. Voy. Sous FASTUS. 

fastidibilis, e, dégoutant, répugnant. 

fastidientér, «dv. avec dédain. 

fastidilitér, adv. avec dégoût. | 

fastidio, is, ivi, itum, ire. 1, avoir du 
degoût, de la répugnance pour : ne pas aimer, ne 
pas vouloir de; avoir en trop. 2, dédaigner, mé- 


bander, entourer 
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Priser. 3, absol. faire le dégoüté; affecter de 
grands airs. 

fastidiôsé, adv. 4, avec dégoût, avec répu- 
fnance, 2, avec dédain; avec hauteur. 3, avec 
mille difficultés, après un long examen. 

fastidiôsus, à, Um. 1: 4, pr. dégoût, difli- 
cile. 2, fig. dédaigneux, méprisant, difficile à 
contenter. 3, qui affecte de grands airs : plein de 
hauteur, de Morgue. II, qui soulève le dégoût. 
dégoütant, répugnant ; fastidieux. 

fastiditäs, atis, /. dégoût. | 

fastidium, À, n.{, pr.: 1, dégoût. 2, goût dim- 
cile. JE, fig. :1, répugnance, antipathie, aver- 
sion ; dédain. » Boùt diflicile, esprit porté à la 
critique. 3, hauteur, morgue, arrogance, orgueil. 
stigâté, «dv. en pente, obliquement. 

astigätio, Onis, /f. action de s'élever en 
pointe, ointe. 

fastigio. Voy. rAsrIGo. 


harasser, épuiser (phys. et mor.). I}, stmpl, : 
1, Phys. exercer Sans relâche, ne laisser aucun 
lEPOS à. 2, mor. inquiéter, harceler ; soit, exciter, 
presser, stimuler : soit, importuner ; soit, taquiner, 
bersifler, railler. 

fatiléqus, a, UM, qui recueille la mort, c.-à-d. 
des plantes mortelles. 

fatilôquium, i, n. Prédiction, prophétie. 

DS US, a, um, Prophélique; subst. m. 
prophète. 

fatio, Ônis, /. Parole, langage, 

fâtior. Voy. FARIOR. 

fâtis, is, ñ Suffisance : ace. Pris adverb, fatim, 
abondamment : Suffisamment, à Satiété. 

fätisco, is, ëre, e/ fätiscor, éris, 1. 1, s'en- 
tr'ouvrir; se fendre, se crévasser. 2, par ext. se 
fatiguer, S'épuiser, tomber de fatigue, Succomber. 


a paie | 
2. faätor, aris, äri, Parler beaucoup: dire 
Souvent. 
1. fâtüa, æ, /. Voy. sous 4. FATUUS. 
2. Fâtüa, æ, /. [la Prophétesse], autre nom de 
auna. 
Fâtuclus, Comme 2. Faruus. 
fatüë, adv. Sottement. 
Fâtüèlus, Comme 2 Faruus. 
fätüina rosa, €, f. pivoine (fleur). 
fätuitas, atis, f. sottise. 
fâtum, i, n. [parole]. I, oracle, prédiction. 
IL, ordin. : 1, ordre immuable des choses, arrêt 
u destin : destin, destinée, sort: n0m propre, 
au plur. Fata, orum, les Parques. 2, fin 
marquée Par les destins, mort, trépas: en gén. 
perte, ruine; méton. restes, cendres d'un mort. 
3, Ce à quoi est allaché le destin de qqch.; cause 
de perte, fléau. 
1. fatüor, aris, äri, parler Sotiement. 
fâtüor, aris, äri, rophétiser ; étre inspiré, 
latüs, üs, "». [, parole: en part. prophétie 
Il, destin. 
1. fêtüus, a, um. {, fade, insipide, Sans sel. 
2, ordin. fig. sot, imbécile, Insensé, idiot; 


4, sommet, crête, faîte; en Part. faite d'un toit, 
Comble, pignon, fronton. 2, fond. III, par ext. : 
1, sommet, faite (er. des randeurs) ; élévation s 
simpl. dignité, rang, Situation, condition. 2, £. de 

9 77m. accent (comme signe). 

astigo, às, avi, âtum, âre, L, pr. : 4, dis- 
Poser Suivant un plan incliné; fastigatus, 
8, UM, incliné, en pente. 2, élever en pointe, 
terminer en Pointe. If, fig. : 1, élever, relever, 
rehausser, 9 £. de gramm. marquer d'un accent. 

astôsus, A, um. !{, dédaigneux, hautain, arro- 
gant. 2, fastueux, Maguitique, précieux. 

fastüôsus, &, UM, comme FASTOSUS. 

1. fastus, Us, "1. dédain, morgue, hauteur, 
arrogance, air Méprisant,. 

- fastus, a; UM, faste (en pari. d'un jour), 
C.-à-d. où il est Permis de rendre Ja justice et 
de vaquer à loules les affaires civiles, Subst. 
fasti, orum (sent. DIES), m. pl. 1, Jours 
fastes ; méton. indication des Jours fastes, indi- 
Cation des fete: de l'année : Calendrier, fastes. 


indication des événements de l'année, annales. 
< u &rands, pour faire rire). 


SOUS 2, FASTUS. 2. Fätüus, 1, m. Lle Prophète], autre nom de 


Fâta, æ, /. déesse du destin, parque, fée. 
fatalis, e, fatal : {, amenc Par le destin, déter- 
miné par Je destin, Darqué par le destin. 2, à 
GUOI est attaché Je destin de GJCh. 3, mortel, 
Pérnicieux, funeste. Subst. : fatales, ium, 
m. pl. les êtres Soumis au destin, les mortels, 
les hommes; fatale, i, ., COMME FATUM. 
S, âtis, f: fatalité, nécessité fatale. 
On l'ordre du deslin, fatilement. 
fäâtéor, eris, fassus SUM, éri, 1, avouer, 
reconnaitre, Confesser. 2, déciarer, faire con- 


fauces, ium, }. pl. Que FAUX, 

aUna, æ, /. Fauna (lille, ou, selon d'autres, 

épouse de Faunus). 

aunälia, UM, n. p4. fêtes en l'honneur de 

Faunus. 

Faunigéna, æ, 7. descendant de Faunus: au 
Plur. Jes habitants du Latium, es Latins. 
aunius, a, UM, de Faune: £, de Mélrique, 
Saturnien von d'une espèce de vers), 
aunus, M. Faunus (fils de Picus, petit-fils 
de Saturne, père de Latinus, ancien roi du La- 
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fâticänus es fâticinus, 4; UM, prophé- 


fâtidicus, a, um, Prophétique. 

lätifér, féra, férum, qui apporte Ja mort, 
Morte}, meurtrier. 

fatigäbilis, ©, qui peut se fatiguer. 

dtigätio, Onis, f. I, fatigue. If, persiflage, 
Mouuerie, 

Atigätorius, a, um, Sarcactique, moqueur. 


atigo, äs, avi, ätum, âre, 1 fatiguer, lasser. 


la suite, confondu avec Pan). 4x plur. Fauni, 
les fils de Faunus : les Faunes, Jes Pans (dieux 
champètres), 
fauste, car. favorablement, heureusement. 
Faustiänus, a, UM, d'un cru de Falerne qui 
devait son nom à un Faustus (peut-être au dicta- 
teur Sylla), 
austina, æ, f. Faustine : 4, femme de l'em- 


FAUSTINIANUS 


ereur Antonin. 2, fille de la précédente, femme 
e Marc-Aurèle. | 

Faustinianus, a, um, de Faustine. 

Faustinus, a, um, de Faustus. 

Faustitas, Atis, /. la Fertilité (personnifiée et 
divinisée). 

Faustülus, i, *. berger qui éleva Romulus et 
Rémus. 

1. faustus, a, um, favorable, qui porte bon- 
heur, heureux, propice. 

2. Faustus, i, m. surnom romain, pris par le 
dictateur Sylla, porté ensuite par son ils, 

fautor, ôris, m1. 1, celui qui favorise, partisan. 
2, au thédtre, celui qui applaudit, claqueur. 

fautrix, icis, /. celle qui favorise. 

faux, faucis, /. (ordin. à l'abl. fauce ou 
au plur, fauces, ium). I, pr. pharynx, partie 
supérieure du gosier; en gén. gosier, gorge. 
Il, par exl., seulem. au plur. : 1, gouttre, 
abime. 2, entrée, goulet; bouche (d'un fleuve). 
3, défilé, passage; isthme ow détroit; corridor. 

fâAvéa, æ, f. esclave favorite. 

1. faventia, æ, /. silence religieux (pour ne pas 
troubler une cérémonie). 

2. Faventia, æ, f. ville de la Gaule cispadane 
(auj. Faënza). 

Fäventinus, a, um, de Faventia; subsi. m. 
pl. habitants de Faventia. 

fâvéo, és, favi, fautum, êre. 1, être bien 
disposé pour, être du parti de, être favorable à, 
favoriser, servir les intérèts de, seconder. 2, au 
théâtre, manifester son approbation, applaudir. 
3, dans les cérémonies religieuses, ne rien faire 

ui puisse troubler le sacrifice, éviter les paroles 
e mauvais augure; en paré. se aire. 

favilla, æ, f. 1, cendre légère (encore chande 
et recouvrant du feu mal éteint) ; par ext. étin- 
celle, flammèche. 2, en part. ceñdre d'un mort 

recueillie aussitôt après la crémation. 3, fig. 

étincelle, premier germe (de q ch.) 

favillacius, a, um, sembla à à de la cendre. 

favillaticus, a, um, qui est comme de la 
cendre. 

fävillesco, is, ére, voler comme la cendre; 
être réduit cn cendre ; se raviver comme une 
cendre pleine d'étincelles. 

favisæ, ârum, /. cryptes des temples (où l'on 
Le les objets qui ne pouvaient plus servir au 
culte). 

FVISOE Ôris, m. celui qui favorise, protec- 

eur. 

fävitor. Voy. FAUTOR. 

1. fâvôonius, 4, m. vent d'ouest, assez chaud, 
qui commençait à souftler en février et marquait 
la venue du printemps : zéphyr. 

2. fävôonius, a, um, léger, inconsistant (comme 
le zéphyr). 

fävor, oris, m. 1, disposition favorable, faveur, 

rotection, bienveillance, sympathie, partialité 
pour qqun). 2, manière de témoigner sa bicn- 
veillance, acelamalion, applaudissement. 3, silence 
respectueux (pendant l'accomplissement d'une cé- 
rémonie). 

fäavôorabilis, e. I, qui est en faveur, qui plait, 
bienvenu. Il, qui concilie la faveur, qui gagne 
les cœurs. 

fäavorabilitér, adv. avec faveur, favorablement. 
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FELES 


Favôrinus, i, m. philosophe et écrivain grec 
du temps d'Hadrien. 

favus, À, m. 1, rayon d’une ruche. 2, par anal. 
dalle hexagonale. 

fax, facis, /. I, pr. torche. IT, par ext. : 
1,en gén. flambeau, lumière, éclat ex. du soleil 
et de la lune); au plur. beaux yeux. 2, mé- 
téore. [IE, fig. : 4, brandon, boute-feu, insti- 
gateur. 2, flamme, ardeur, vivacité. 3, fléau. 

fébèr, bri, m. :astor. 

fébrarius. Voy. FEBRUARIUS. 

fébresco, is, êre, gagner !a fièvre. 

fébribilis, e, qui donne la âèvre. 

on as, avi, Atum, âre, avoir la 

vre. 

fébricôsus, a, um, äévreux, qui a la fièvre. 

fébricüla, æ, f. fièvre légère; accès de fièvre. 

fébricülentus, a, um, fiévreux, qui a la 
fièvre. 

fébricülôsus, a, um, tiévreux, c.-à-d. : 
À, qui a la fièvre. 2, qui donne !a tièvre. 

Ugie, æ, r. petite cenlaurée, plante fébri- 
uge. 

fébrio, is, ire, avoir la tièvre. 

fébris, is (acc. em 2t im; abl.e et i), f. 
fièvre; nom propre, la Fièvre (déesse qui avait 
trois temples à Rome). 

fébrüa. Voy. s0u3 FEBRUUS. 

Fébrüalis. Voy. FEBRuLIS. 

fébrüamentum, À, ». purification, expialion. 

fébruärius, a, um, qui concerne l'expiation, 
expiatoire; subst. m. februarius, i, 7. le 
mois de février, dans la seconde moitié duquel se 
faisaient les expiations, d'où, de nouveau adj. 
februarius, a, um, de février. 

Fébrüata, comme FEBAULIS. 

fébrüatio, ônis, /. purilication. 

Fébruülis, is, /. celle qui purife (surnom de 
Janon). 

fébrüo, às, atum, âre, purifier par des céré- 
monies religieuses. 

Fébrütis. Voy. FEBRuLiS. 

fébrüus, a, um, qui purifie ; su5s{. : februum, 
i, n. moyen de purilication; februa, orum, 
n. pl. fêtes de la purilication annuelle, au mois 
de février, Februus, 1, m. Dieu étrusque 
identifié avec Pluton et à qui le mois de février 
était consacré. 

fécialis. Ve FETIALIS. 

fécinus ef fécinius. Voy. FÆCINIUS. 

fécla, fecüla. Voy. FÆCULA. 

fécunde, adv. avec fécondité. 

fécunditas, Atis, /. 1, fécondité. 2, abon- 
dance. 

fécundito, as, are, comme FECUNDO. 

féecundo, as, atum, are, féconder. 

fecundus, a, um. I : 1, fécond, fertile, pro- 
ductif. 2, par ext. riche; abondant. If, qui 
féconde, qui fertilise : fécondant. 

f61, fellis, n. 1 : 4, vésicule biliaire. el fiel, bile 
(contenue dans cette vésicule); fig. lil, c.-a-d. 
amertume, ressentiment, animosité, colère. 2, en 
part. fiel du serpent (considéré comme un poison 
très actif); en gén. poison. Il, fumeterre 
(plante). 

félés et félis, is, /. 1, chat. 2, martre, fouine, 
putois (qui fait la guerre aux poules); d'où, jig. 
ravisseur. 


FELICATUS 


félicatus. Voy. FILICATUS. 

dd ônis, /. qui donne de la joie (sur- 
nom). 

folicitas, atis, /. 1, fécondité, fertilité. 2, pros- 
périté, bonheur, réussite, succès. 

télicitér, adv. 1, avec fertilité, en abondance. 
2, avec bonheur, avec succès. 3, exclamation, 
vivat! 

félicito, as, âre, rendre heureux. 

félicones. Voy. FILICONES. 

félicüla. Voy. FILICULA. 

1. félinéus, a, um, de chat. 

2. félinéus. Voy. FELLINEUS. 

félinus, a, um. {, de chat. 2, de martre. 

félio, is, ire, crier (en parl. du léopard). 

félis. VOoy. F£LES. 

1. félix, icis, adj. I : 1, fécond, fertile. 2, qui 
produit d'heureux résultats, heureux. 3, en parl. 
des pers. à qui tout réussit, heureux, fortuné; 
en part. riche. IL: 4, qui fertilise. 2, salu- 
taire, réconfortant, réparateur. 3, qui porte bon- 
heur, favorable, propice. 

2. félix. VOx. FILIX. 

fellébris, e, qui suce. 

telléus, a, um, de fiel, qui contient de la bile. 

fellico. Voy. FELLITO. 

fellicüla, æ, /. épanchement de bile. 

fellidücus, a, um, qui fait évacuer la bile, 
cholagogue. 

felliflüus, a, um, où la bile se répand. 

fellinéus, a, um, de fiel, bilieux. 

fellitp, às, are, sucer souvent, teter. 

fellitus, a, um, de fiel, plein de fiel, amer (pr. 
et fig.). 

fello, as, avi, are, sucer, teter. 

fellôsus, a, um, de fiel, plein de fiel. 

Felsina, æ, /. Voy. BoxontA, 1. 

Feltria, æ, f. ville de Rhétie (au. Feltre). 

Feltriensis, a, de Feltre. 

Feltrinus, a, um, de Feltre. 

femella, æ, f. petite femme. 

femellarius, a, um, comme MULIEROSUS. 

fémén, inis, n. VOy. FEUUR. 

fémina, æ, /. 1, femme. 2, femelle des animaux. 
3, femelle (en parl. des plantes, et mème des 
objets inanimés) ; ad}. femelle. 

féminalia, um, x. pl. bandes d'étoffe dont on 
entourait les cuisses pour les préserver du froid. 

féminéus, a, um. 1, de femme, féminin. 2, ef- 
féminé ; faible. 

témininé, adv., {. de gramm. au féminin. 

fémininus, a, um, de femme, féminin; en 
part, t. de gramn. féminin, du genre fémi- 
ni 


n. 

fémôralia, um, 7. pl. VOy. FEMINALIA. 

fémür, ris et inis, n. 1,le haut de la cuisse; 
en gén. cuisse. 2, €. d'archit. cuisse d'un 
triglyphe. 

fénarius, a, um, relatif au foin; à foin; subst. 
fenarius, i, #. marchand de foin. 

fendicæ, arum, /. pl. tripes. 

fendo, heurter; verbe inusité qui sert à former 
OFFENDO, DEFENDO, etc. 

féenébris, e, relatif aux intérêts de l'argent, à 
der qui rapporte des intérèts, prêté à in- 
eret. 

fénérarius, i, m., comme FENERATOR. 
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FERALITER 


FRA a, um, qui concerne les intérêts, 
"usure. 

ténératio, ônis, f. prêt à intérèts, usure. 

fônérato, adv. à intérêts, avec usure. 

féenérator, ôris, m. celui qui prète à intérèts, 

prèteur, capitaliste; en mauv. part, usurier. 
fénérätorius, a, um, usuraire ; intéressé. 
fénératrix, icis, /. usurière. 

fénératus, a, um, placé à intérèts ; fig. rendu 
avec usure. 

fônèéro, às, avi, àätum, äre. I, pr. : 1, prè- 
ter à intérêts; en mauv. part, prèter à un inte- 
rêt usuraire; absol. faire l'usure. 2, gagner en 
faisant l'usure. II, par ext. et fig.: D méra 
(en gén.). 2, rapporter un intérêt, c.-à-d. dé- 
dommager amplement (d'un sacrifice, d'un effort). 
3, rendre en échange. 

fénéror, aris, atus sum, ari. I, prêter ä 
intérèts, en part. à ua intérèt usuraire; absol. 
faire l'usure. Il, emprunter à intérêts. 

fénestella, æ, f. 1, petite ouverture (dans 1. 
mur), petite fenêtre. 2, par ext. nom dune pt- 
tite porte de Rome (sur le mont Palatin). 

ténestra, æ, f. 1, fenètre. 2, par ext. ouver 
ture, embrasure, meurtrière; trou, en part. 
trou percé dans le lobe de l'oreille. 3, passagt 
étroit, accès. 

fénestro, às, ävi, âtum, äre, percer de 
fenètres. 

ténestrüla, æ, /.,comme FENESTELLA. 

fénéus, a, um, de foin, fait en fvin; fig. de 
nulle valeur. | 

fénicülarius, a, um, de fenouil ; -campus, 
plaine de la Tarraconaise qui produisait beaucoup 
de fenouil, d’où, par ext. l'Espagne. 

fénicülum, i, n. fenouil. | 

fénilé, is, n. 1, fenil. 2, champ de foin. 

féniséca, æ, m. faucheur de foin; par ext. cul- 
tivateur, paysan. 

fénisécia, -cium. Voy. FENISICIA, -CIUM. 

fénisecta, ôrum, n. pl. foin coupé, meule de 
foin, 

fénisector, ôris, m. faucheur de foin. + 

fénisex, sécis, m., comme FENISECTOR. 

fénisicia, æ, f: fenaison. 

oh OR, , n. 1, fenaison. 2, récolte de 
Oin. 

fêénüugræcum, i, n. fenugrec (plante). 

fénum, i, ». 1, foin. 2, — cum, fenugret 

tenus, ris, n. 1, intérêts de l'argent prêté; 
gén. rapport, produit. Il, méton. : 1, capital 
placé à intérêts. 2, usure, métier d'usurief. 
3, dette envers un prèleur (et qui s'accroit sans 
cesse à cause des intérèts). | 

féenuscülum, i, ». joli petit intérèt (de l'ar- 
gent). 

féra, æ, /. Voy. 80u FERUS. 

féracitas, atis, /. fertilité. 

féracitèér, du. avec fertilité. 

1. féralis, ©. I, qui concerne les mäncs, les 
morts : funéraire, funèbre; subst. feralia, um, 
n. pl. : 4, jour des morts, fête en l'honneur des 
morts (qu'on célébrait en février). 2, funérailles, 
enterrement. JE, qui cause la mort, mortel, 
funeste. 

9, féralis, e (rerus), sauvage, de bête sauvagt- 

féralitér, adv. d'une manière mortelle, funeste. 


FERAX 
fërax, &ois, adj. [, qui porte des fruits, fertile, 


productif. II, gqf. qui fertilise. 
ferbéo. ee “ES 
ferbesco. Voy. FERVESCo. 


ferctum. Voy. FERTUM. 

fercülum ou féricülüm, À, n. ce qui sert à 
porter; en part. : 1, brancard (pour porter les 
dépouilles opimes dans un triomphe, les statues 
des dieux ou des ancètres dans les processions, 
les cendres des morts). 2, plateau, ef mélon. les 
mels qu'on sert sur un plateau, d’où service 
(dans un repas). 

féré, adv. 1, presque, à peu près, environ. 
2, presque toujours, presque partout, générale- 
ment, ordinairement. 

férentaärius, a, um, soldat (fantassin ou cava- 
lier) armé à la légère, qui engageait la bataille, 
ou se portait rapidement sur les points menacés; 
fig., adj. quivient promptement au secours. 

Férentinas, âtis, adj. de Ferentinum ; subst. 
m, pl. habitants de Ferentinum. 

Férentinum, i, n. {, pelite ville du Latium, 
dans le pays des Herniques (auj. Ferento). 
2, ville d'Etrurie. 

Férentinus, a, um, de Ferentinum: subst. : 
Ferentini, orum, m. pl. habitants de Fe- 
rentinum; Ferentina, æ, /. divinité locale de 
Ferentinum. 

Férentum. Voy. FORENTU». 

féréôla vitis, /. espèce de vigne. 

Férétrius, i, m. 1, surnom de Jupiter à qui 
l'on consacrait les dépouilles opimes. 2, surnom 
de l'amour. 

férétrum, i, ». ce qui sert à porter : brancard 
(pour porter les dépouilles opimes daus un 
triomphe ou les statues des ancètres dans les 
convois funèbres); civière (pour porter les morts). 

fôriæ, arum, /. pl. 1, jours fériés, jours de 
chômage, fète, vacances, congé. 2, par ext., en 
gén. trève, repos. 

fériaticus, a, um, de fète, férié, que l'on 
chôme. 

fériatus, a, um. 1, qui est en fête, qui chôme, 
qui a du loisir, oisif, inoccupé. 2, de fête, férié, 
pendant lequel on reste oisif, chomé. 

téricüla, æ, /. petite bête sauvage. 

féricülum. Voy. FERCULUM. 

= el â, m. plateau pour présenter les 
plats. 

térinus, a, um. !, de bîte sauvage; subst. 
ferina, æ (s.-ent. CARO), f. venaison. 2, digne 
d'une bète sauvage, bestial, brutal. 

tério, is, ire, frapper; en part. : 1, tuer, im- 
moler; par ext. conclure (un traité, en immolant 
une victime). 2, frapper (de la monnaie). 3, frap- 
per, c.-à-d. atteindre, toucher à, parvenir à; 
fig, mor. faire impression sur. 4, articuler, 
émettre (un son). 

férior, aris, atus sum, aàri, ètre en fêle, | 
chômer, 3e reposer. 

féritas, ätis, /. 1, naturel sauvage, d'où bar-, 
barie, férocité. 2, en part. des choses, aspect 
sauvage, caractère sauvage, àprelé. | 

férito, às, are, avoir coutume de porter, de 
produire. 

fermé, adv. 1, presque, à peu de chose prés. 
2, presque toujours, d'ordinaire, généralement, ! 
ea règle générale. | 
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FERRATILIS 


fermëémüédum, adv. presque. 

rsnentaeits, a, um, fermenté, fait avec du 
evain. 

fermentälis, e, fait avec du levain, où il entre 
du levain. 

fermentesco, is, ëre, entrer en fermentation, 
fermenter, lever, se gonfler. 

fermento, às, avi, atum, âre. 1, pr. faire 
fermenter; par ext. soulever ; amollir. 2, fig. 
rendre aigre; corrompre. 

fermentosus, a, um, qui fermente. 

fermentum, i, n. I! : 1, ferment, levain. 2, fu- 
mier. Il, fermentation, soulèvement, bouillon- 
nement; fig. colère. III : 4, masse en fermen- 
AUD terre ameublie. 2, grain qui a fermenté, 
malt. 

féro, fers, tüli, latum, terre. I, porter: 
4, pr. porter, avoir sur soi. 2, fig. supporter, 
endurer, £outenir. 3, comporter, souffrir, per- 
mettre (en parl. des choses), ou exiger, entrainer. 
4, avoir dans l'esprit, juger. IE, porter, c.-à-d. 
produire. Il, apporter, amener: 14, pr. trans- 
porter, faire avancer ; au passif, aller, se rendre. 
2, conduire (en parl. d'un chemin); fig. porter, 
entrainer (en parl. d'un penchant). 3, présenter, 
offrir, donner; fig. causer, faire, procurer. #, pré- 
senter (une loi) aux suffrages, être l'auteur de 
jus lot). 5, porter en compte (sur un registre). 
, colporter, répandre (une nouvelle); déclarer, 
annoncer, raconter, rapporter. IV, emporter: 
4, ravir, piller. 2, obtenir, recevoir, recueillir, 
récolter, remporter. 

férocia, se, /. 1, naturel farouche, indompté ; en 
bonne part, courage, humeur belliqueuse, fuugne; 
en mauv. paré, brutalité, violence, orgueil, arro- 
gance. 2, en pari. des choses, àpreté. 

férôcio, is, ire, être farouche, être emporté, se 
montrer violent. 

férocitas, atis, f. caractère violent et fougueux, 
sentiment de sa propre force : 1, en éonne part, 
noble fierté, vaillaue. intrépidité. 2, en mauv. 
part, orgueil, jactance, outrecuidance, enivre- 
ment. 

férocülus, a, um. 1, qui affecte des allures 
superbes. 2, un peu violent, un peu brutal. 

Férônia, æ, f. divinité de la terre, chez les 
Sabins. 

férox, ôcis, adj. fougueux, qui a le sentiment 
de sa force : 1, en bonne part, fier, vaillant, 
courageux, belliqueux. 2, en mauv. part, brulal, 
vivlent, cruel, orgueilleux, arrogant, enivré d'or- 
gueil. 

ferraämentarius, i, ». fabricant d'objetsen fer, 
forgeron, taillandier, armurier. 

ferramentum, i, n. objet, outil, instrument en 
fer (faux, hache, sabre, etc.). 

1. ferraria, æ, /. Voy. SOUS FERRARIUS. 

2. Ferraria, æ, f. promontoire d'Espagne (auy. 
cap Saint-Martin). 

ferrariarius, 1, m. ouvrier qui travaille dans 
une mine de fer. 

ferrarius, a, um, qui concerne le fer: subst. : 
ferrarius, i, »x. ouvrier qui travaille Île fer, 
furgeron; ferraria, æ, /. 1, mine de fer, où 
atelier où l'on travaille le fer. 2, [herbe de fer], 
verveine. 


ferratilis, e, garni de fer; par plaisanterie, 


mis aux fers, enchainé. 
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- [, garni de fer, ferré; er‘ en gen. bête; ferus, Î, m. bête (mème appri 
art. : 14, chargé de fers, enchainé. 2, bardé de Voisée). 2, par ert. barbare, cruel, féroce. 
er. 3, ferrugineux. IL, pour FÉRREUS, de fer, fervéfaäcio, is, féci, factum, ére, faire 
en fer, bouillir, chauffer fortement. 
errêus, a, um. T, de fer, en fer; fig. de fer, fervens, entis, part. empl, adject. 1, pr, 
C.-à-d. : 1, du nébrana pie bouillant, brülant, extrèmement chaud. 2, f ” 
2, insensible, cruel, impitoyable : impassible : mor. bouillant, emporté, vif, impétueux, ardent. 
t rigoureux, Pénible, accablant. ferventér, adv. fig. avec chaleur, avec ardeur, 
1, semblable au fer, de la couleur du fer, gris, | avec impétuosité, chaudement. 
sombre. IT, abusivement : 4, pour FERRATUS, | ferveo, ës, ferbüi, & 
bardé de fer. » POUT FERRARIUS, à fer, relatif 
au fer. 
lerricrépinus, 8, UM, qui retentit d’un bruit 
e fer. 
ferrifodina, æ, f. mine de fer. 
ferritérium, 4, n. lieu où l'on use fes fers, 
C.-à-d. où l'on met les esclaves aux fers. 
ferritérus, s M. esclave qui use fes fers (4 
force de les porter). 
erritribax, ACiS, m., COMME FERRITERUS. 
srrüginans, antis, adj. qui a un goût de 
er. 


sion). 2, bouillonner, s'agiter vivement ; four- 
miller (de monde); être en pleine activité. 
3, briller, rrsplendir. Il, rarem. ty. enflam- 


fervesco, Îs, ëére. 1, commencer à bouillir, 
s'échauffer fortement : fig. s'enflammer (ex. de 
colère). 2, bouillonner, s'a iter, fourmiller. 

i Um, qui bout, bouillant ; par 
ext. : 1, brûlant, embrasé, extrêmement Chaud ; 
fig. bouillant, ardent, enflammé, vif, passionné, 
emporté. 2, bouillonnant, agilé. 3, bril 
tant, resplendissant. 

fervo, is, fervi, ére. Voy. FERVEO, 
fervor, Ôris, m. ébullition : Par ext. : 1, cha- 
leur brülante : fig. ardeur, feu (des passions). 
2; bouillonnement, agitation. 
jalousie (qui longe comme la rouille), fervuncülus, ä, »n. furoncle. 
errum, i, n. 1, Pr. fer. 2, méton. iostrament Fescennia, ®æ, f., et Fescennium, i, n. 
en fer (soc, hache, etc.); en part. fer, c.-à-d. ville d'Etrurie, où les vers fescennins avaient 
Sabre, épée, arme. 3, fig. dureté de cœur, in- pris naissance. 
Sensibilité. Le Sscenninicôla, %æ, m. amateur de vers fes 
ferrümèén, inis, 1. Soudure, composition ser- cennins. 
Vant à souder: en gén. ciment, Int; fig. rem- Fescenninus, a, um, de Fescennia, fescen- 
plissage, nin; subst, m, ou n. pl. vers fescennins (poësies 
ferrûüminätio, Onis, f. soudnre. Populaires d'un caractère Salirique et licencieux) ; 
ferrümino, as, Avi, ätum, âre, SOuder ; d'où, de Nouveau, adj. des vers fescennins : 
Cn gen. cimenter, Mastiquer, Inter, coller. subst,. Fescenninus, 1, m”. auteur de vers 
fertilis, e. I: 1, pr. fertile, productif. 2, fig. fescennins, de libelles satiriques. 
fécond. 3, abondant, riche. I, qui fertilise. | fég æ. Voy. ren1E. 
fertilitas, atis, f. 1, fertilité, fécondité. Fessôna, æ, f. déesse invoquée par les gens 
2, abondance. fatigués et malades. 
fertilitér, adv., seulem. au Compar. abon- fessülus, a, UM, un peu fatigué. 
damiment. fessus, à, UM. 1, fatisué, las, accablé. 2, par 
fertorius, à, UM, qui sert À Porter ; subst.| ere. malade. 3, en parl. des choses, qui est 
fertorium, , n. chaise à orteurs, en mauvais état, hors de service; qui va mal, 
fertum, À, ñ. gäteau sacré (fait de farine d'orge, désespéré. 
d'huile et de miel). festalis, e, de fête. 
ertus, a, um, ferlile. festinäbilitér, adv. en hâte. 
férüla, æ, f. 1, férule (plante) ; méton. objet en {estinäbundus, a, UM, qui se hâte, qui 
férule; en Part. : 4, t, de Chirurgie, altelle, S'empresse. 
. éclisse (pour les fractures), 2, férule (verge pour festinantér, adv. avec hâte, avec précipitation. 
corriger les écoliers où les esclaves). 3, cravache. festinantia, æ, . hâte, empressement. 
> Canne pour s'appuyer. Il, par ert. : 1, pousse, festinaté, our. avec hâte, en hâte. 
branche menue a gtn.). 2, perche (du bois du festinätio, ônis, /. hâte, tmpressement, pré- 
cerf). Cipilalion. 
férü acéus, a, um. 1, semblable à Ja férule. 
_2, de férule, fait en férule. 


eérulago, inis, f. petite variété de férule 


ferrüginéus, ®, UM. {, qui a la couleur de la 
rouille, brun, Sombre, gris foncé. 2, quia un 
goût de fer, ferrugineux. | 

errüginus, a, UM, romme FERRUGINEUS. 

ferrügo, inis, f. 1, rouille, 92, Couleur de 


festinäto, adv. à la hâte, avec précipitation, 
brusquement, 

festiné, adv. à la hâte, vite, promptement. 

festinis, e. VOy. FESTIAUS, 

1. festino, as, avi, atum, äâre. [, inér, 8e 
häter, se presser, S'empresser, se dépêcher. If, ér, 
hâter, presser, accelérer, faire vite. 

2; festino, «dx. à la häte. 

festinus, a, UM, qui se hâte, rapide; par 
er précoce, prématuré. 

festive, «dv. 1, avec gräce, élégamment : ingé- 


érüläris, e, à férule, mis dans une férule, 

férülèus, a, Um. {, de férule, fait en férule. 
2, semblable à la férule. 

érüm.. Vov. FEnnuM 

férus, a, um. !{, Sauvage; non policé, non 
apprivuisé où non cultivé; non travaillé, brut : 
subst. : fera, æ, f, bète Sauvage, bète féruce : 
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nieusement. 2, avec gaieté, avec entrain, avec 
bonne humeur. 

festivitas, ätis, /. 1: 41, plaisir, agrément, 
oie, allégresse. 2, postér. fète, solennité. 
Îl : 4, gentillesse, amabilité, bonté. 2, enjoue- 
ment, gaieté, esprit. 3, au plur. agréments, orne- 
ments du style. 

festivitatüla, æ, /. fète, solennité. 

festivitér, adv. 1, joliment, d'une façon char- 
mantie. 2, avec enjouement, avec esprit. 

festivus, a, um. 1, qui fait plaisir, qui met 
en joie : agréable, gai, riant. 2, en parl. des 
pers. charmant, joli, gracieux; mor. aimable, 
Los tendre. 3, enjoué, spirituel, amusant, espiè- 
gle. 

festra. Voy. FENESTRA. 

4. festüca, æ, /. L:1,tige des céréales, paille; 
brin de paille, fètu. 2, plante qui pousse dans 
l'orge et l'étouffe. IE, baguette avec laquelle le 
préteur touchait un esclave pour l'affranchir. 

2. festuca. Voy. FISTUCA. 

festücarius, a, um, de la baguette d'affran- 
chissement {voy. rEsTucA, Îl); par ert. qui 
n’a lieu que pour la forme (comme le coup 
qu'on donnait avec celle baguette), ficlif, sym- 
bolique. 

festüucatio, festuco. Voy. Fisr….. 

festüucüla, #æ, f. petit brin de paille. 

1. festus, a, um. 1, de fête, férié, où l’on 
célèbre une fête; subst. festum, i, n. jour 
de fête, fête, solennité. 2, par ext., en gén. 
solennel, public. 3, gai, joyeux, plein d'allé- 
gresse. 

2. Festus, i, m. Sextus Pompéius Feslus (gram- 
mairien romain du ave siècle après J.-C.). 

Fésül.. Voy. F£suz… 

fôtälia, um, n. pl. fète de la naissance. 

1. fétialis, is, m. fécial; ordin. au plur. fé- 

_ ciaux (corps de prèlres romains). 

2. fétialis, e, des féciaux, fécial. 

fétidus, a, um. Voy. FŒTIMUS. 

fétifér, féra, férum, fécond. 

fétifico, As, are, faire des petils, pondre, 
frayer. 

fétificus, a, um, fécondant. 

féto, as, aâre. I, faire des petits, pondre. 
Il, fécunder. 

fôtor. Voy. FOETOR. 

1. fetoüsus, a, um, fécond. 

2. fétosus, a, um. Voy. FOETOSUS. 

fetüosus, a, um, fécond. 

fétüra, æ, f. 1: 1, reproduction (des animaux). 
2, gestation, temps de la gestation. If, méton. : 
4, petits, jeunes animaux. 2, par anal. pousses 
de la vigne. 

fétürätus, a, um, qui à pris vie par la fé- 
condation. 

1. fetüs, üs, m. !, génération, reproduction; 
enfautement, action de mettre bas, ponte; en 
gén. production. If, 2nélon.: 1, enfant, pro- 
géniture. 2, petits des animaux, portée. 3, pro- 
duit, rapport (d'un champ), fruit. 4, fig. pro- 
duction de l'esprit. 

2. fétus, a, um. I, qui a concu : 1, enceinte 
“a parl. d'une femme). ©, pleine {en parl. d'une 
emelle). 3, ensemencé je parl. d'un champ). 
4, fig., en gén. plein de, gros de. IT, qui a 
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enfanté, qui a mis bas: subst. feta, 2, f. 
mère. 211, fécond, productif. 
fétütinsæ. Voy. FŒTUTINE. 
fex. Voy. FÆx. 
fiber, bri, m. castor (animal). 
fibl... Voy. FiBUI... 
fibra, æ, /. 1, fibre, filament. 2, lobe (des vis- 
cères, en part. du foie); mélon. viscères, en- 
trailles (des victimes) ; en gén. entrailles. 
fibratus, a, um, libreux. 
ne , A. rivière du Latium, affluent du 
iris. 
fibrinus, a, um, de castor: subst. fibrinum, 
1, n. poil de castor. 
üla, æ, /. ce qui sert à agrafer, à réunir: 
4, crochet, crampon. 2, en part. agrafe de vète- 
ment, boucle. 3, £. de chirurgie, anneau pour 
rapprocher les lèvres d’une tes 4, fig. lien 
moral, frein; £. de rhét. et de graniun. lien 
ARE style); conjonction. 
ülatio, Oônis, /. action de réunir par un 
crochet, par une agrafe. 
fibülatorius, a, um, al‘aché par une agrafe. 
fibülo, as, avi, atum, âre. !, attacher au 
nue d'un crochet, d'une agrafe. 2, garnir d’une 
agrafe. 
Ficäna, #æ, /. bourgade du Latium. 
ficarius, a, um. i{, relalif aux figues, de figues, 
à figues; subst. : ficarius, i, m. marchand de 
figues; ficaria, æ, f. plantation de tiguiers. 
2, nom d’une espèce de Faunes, qui passaient 
pour causer les cauchemars. 
ficatum, 1, n. fuic d'une bète engraissée avec 
des figues; en gén. foie. 
ficédüla, æ, /. becliuue ane 
Ficëdülenses, ium, x. pl. (mot forgé), 
habitants du pays des becfigues, c.-à-d. gour- 
mands. 
ficella. Voy. FICELULA. 
ficétüla. Voy. FICEDULA. 
ficétum, ji, a. 1, lieu planté de figues, 2, par 
plaisanterie, collection de fics. 
ficitas, atis, /. abondance de figues. 
ficitor, ôris, 7. l'homme qui cultive des figniers 
(titre d'une comedie). 
Ficôlenses, ium, 7. pl. Voy. FicuLENsis. 
ficosus, a, um, couvert de fics. 
ficté, adv. d'une manière feinte. 
ficticius, a, um. 1, artiliciel. 2, simulé, faux, 
fictiliarius, i, m. potier. 
fictilis, e. |, {façonné}, de terre cuite, d'argile; 
subst. fictile, is (s.-ent. vas), n. vase de 
terre. Il, rarem. inventé, imaginé. 
fictio, onis, /. 1, pr. action de faconner : for- 
mation, création. IE, fig. : 1, fiction, invention, 
supposition. 2, déguisement, feinte. 
fictiosus, a, um, ficlif, supposé. 
fictor, oris, m. L: 1, celui qui façonne: mode- 
leur, staluaire. 2, en part. celui qui fait des gà- 
teaux sacrés, qui dunne à la päte la figure de 
divers animaux (qu'on ne peut pas offrir en réa- 
lité). I, par ext. : 1, createur. 2, fig. inven- 
teur, auteur; en part. auteur de mensonges. 
fictoria, æ, f. la statuaire, la sculpture. 
fictrix, icis, /. celle qui faconne, qui donne la 
furme. 
'fictüra, æ, f. À, pr. action de faconner, for- 
| mation. 2, fig. invention, fiction. 
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ficüla, æ, f. petite figue. vérité. 5, preuve; accomplissement, réalisation 
Ficüléa, æ, À petite ville de la Sabine. III, nom propre, la Bonne Foi (déesse). 
Ficüléätes, um, M". pl habitants de Ficuléa. | 9. fidés, ml 1, corde à boyau. 2, mélon., 


Ficülensis, e, de Ficu 


a; subst. m. pl. habi- 
fants de Ficuléa. 


ficulnéus, a, um, de figuier, de figue ; subse. | fi 
er. 


ficulnea, æ, f. figai 

ficulnus, a, um, de figuier. 

ficum, i, n. Voy. ricus. 

ficus, i ei üs, f. Eagle m. [,figuier. II: 1, f- 
gue. 2, par anal. fic, excroissance charnue. 

fidämén, inis, n., eccl. foi. 

fidé, ad. fidèlement. 

fidédictor, ôris, m., comme FIDRJUSSOR. 

fidéicommissärius, a, UM, f{. de droit, de 
fidéicommis, relatif à un fidéicommis: subst. m. 
fidéicommissaire, 

fidéicommitto, is, misi, missum, ëre 
[s'en rapporter à la’bonne foi}, €. de 
meltre par fidéicommis » Part. empl. subst. 
fideicommissum, ä, n. fidéicommis. 


fidéjüubéo, és, jussi, jussum, êre, t. de 
droit, se porter garant, répondre 

fidéjussio, onis, f., {. de droit, fidéjussion, 
garantie, cautionnement. - 


fidéjussor, ôris, m., £. de droit, fidéjusseur, 
répondant, garant. 
fidéjussôrius, 8, Um, é. de droit, qui a rap- 


port à la fidéjussion, fidéjussoire. 
délé, adv. fidèlement. 
fidélia, æ, f. 1, graud vase en terre, pot, 2, en 

- part. pot à couleur. 

fidélis, e, à qui on peut se fier, sûr : 1, en pari. 
des pers. fidèle, ÉVOUÉ; subst. m. ami; au 
plur., eccl. fidèles. 2, en Pari. des choses, so- 
lide, résistant, 

fidelitas, atis, /. fidélité, dévouement. 

fidelitér, «dv. 1, fidèlement, loyalement. 2, fran- 
chement, de bon cœur. 3, bien, comme il faut, 
parfaitement. 

Fidènæ, ärum, f. pl, et Fidëna, æ, [. 
Fidènes (ville voisine de Rome). 

Fidénas, atis, ad}. de Fidènes : subsée. Fide- 
nates, ium, ". Pl. habitants de Fidènes, 
Fidénates, 

fidens, entis, part. empl. adject. 1, 
lie, confiant. 2, hardi, résolu, entreprenant. 

fidentér, adv. avec Conliance, avec assurance, 
bardinent. 

1. fidentia, æ, /f. confiance, aSSurance, har- 
diesse, résolution. 

2. Fidentia, æ, /. ville de la Gaule cispadane, 
au nord-ouest de Parme, 

Fidentini, 
dentia. 

fidéprômissor, 

fidéprômitto, 
garant. 

1. fidés, éi, f. I, Confiance, foi: en part, : 
1, eccl, foi (religieuse), 2, 4 de commerce, 
crédit. Il, ce qui inspire la confiance : 1, 
bité, lovauté, droiture, bonne fui, honneur, 

ir. 2, parole 


ui se 


orum, m. Pl. habitants de Fi. 


Oris, m., t. de droil, garant. 
is, êre, {. de droit, se porter 


science, lidélité, Sentiment du devoir. 
d'honneur, promesse, engagement. 3, Sauf-Cunduit ; 
en (jen. protection, assistance, appui. 4, \rai- 
semblance, probabilité (des choses, : cerlitude, 


fidücio, 


| fidustus, a 


‘figulo, às, 


ordin. au plur. instrument à 
Iyre: nom propre, 
dicén, 
lyriqne. 


cordes; en part, 
la Lyre (constellation). 
m. 4, joueur de lyre. 2, poëte 


æ, /. joueuse de Iyre. 
as, are, joueur d'on instrument À 
cordes, jouer de Ja Iyre. 


um, où l'on apprend à jouer de 


fidicüla, æ, f. ordin. au 
arum. ! : 1, instrument à 
Lyre (constellation). Il, cordes (comme instry- 
ment de torture, pour tirer les membres). 
icülarius, a, Um, entortillé, Captieux, 
Tr Î. comme 2, Fines : ]a Lyre (constel- 
ation). 
Fidius, {, m. le dieu de la 
nom était invoqué dans les 
ent 


blur. fidicülæ, 
Cordes, lyre. 2, la 


bonne foi (dont le 
formules de ser- 


ment). 

fido, is, fisus sum, ére. ! 

er, avoir foi. 9, se flatter de ; oser. 

fNidücia, æ, f. I : 1, confiance (en qqun). 2, con- 
fiance en Soi; en bonne Part, assurance: en 
mauv, part, présomption. Il, fidélité. IL, 6. 
de droit : 1, fidéicommis. 2, contrat fiduciaire, 
vente simulée, 3, hypothèque, dépôt, gage, nan- 
tissement. 

fidüciälitér, ado. 
rance, 

fidüciärius, &, UM. 1, 46, de 
ciaire : soit, remis à la bonne foi de qqun; soit, 
à la bonne foi de qui on s'en remel. 2, en gén. 
confié, remis en dépôt. 

as, àre, engager, hypothéquer. 

&, UM, à qui l’on peut se fier, sùr : 

p pers. fidèle, Joyal, sincère ; 

Conslant, attaché. 9 en Part. des choses, assuré, 

Conslant, ferme, solide. 

fidus, pour FŒbus. 

» UM, allié. 

figlinus e( figülinus, a, um. {, de potier, 
4 potier. 2, d'argile, de terre. Subst. : figlina 
ou fi æ, f. À (s.-ent. FODINA), 

* ARS), art du Potier, poterie. 

OFFICINA), atelier de Potier, poterie. 
figlinum, » A. Vase de terre. 

figmén, inis, n. aclion de façonner, représen- 
tation. 

figmentum, i,n.1, image, forme, figure. 2, fie- 
tion, invention. 3, de gramm. dérivation, 
forme dérivée. 

figo, is, fixi fixum, ére. |, fixer, assujetlir, 
attacher ; appliquer, clouer, SuSpendre ; en part.: 
4, accrocher, Susnendre (comme trophée, comme 
ex-volo). 2, afficher, promulguer. 3, planter en 
terre, établir, 4 tenir Comme atlaché, fixer, darder. 
5, fig. établir, arrèter, d'une facon immuable. 
Il. enfoncer, ficher ; lg. imprimer, graver. 
HI, percer, transpercer, alleindre avec une arme, 
blesser, tuer. 

figülaris, e, de potier, à potier, 

figulatio, Onis, f. action de faconner. 

figuülinus, a, um. VOY. FIGLINUS, 

atum, âre, faonner, modeler. 


» Se fier, se con- 
e 


avéc confiance, avec assu- 


droit, fidu- 


1. fidus, 
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1. figülus, i,-m. ouvrier ou artiste qui façonne texture; fig. : 1, trame (d'un ouvrage de l'es- 
l'argile : potier; briquetier; sculpteur. prit). 2, en gén: structure, forme, extérieur, as- 
2. Figülus, i, m. surnom romain. pect; d'où, genre, manière. 
figüra, æ, /. I : 4, configuration, figure, forme, | 1. fimbria, æ, /. 1, fil de la chaîne qu'on laisse 
extérieur, aspect, par ert. beauté. 2, fig. ca-| dépasser à la lisière d'un tissu; frange. 2, par 
ractère, nature, manière d'être; d’où, genre,|! anal. extrémité des cheveux frisés. 
manière; espèce, sorte. Il, ce qui a une|2. Fimbria, æ, "21. surnom romain; #n part. C. 
forme : 1, figure, image; statue. 2, ombre (des|  Flavius Fimbria (ami de Marius). : 
- morts), fautôme. 3, atome. 4, figure géomé- | fimbriatus, a, um, frangé, bordé d'une 
trique. 5, £. de philos. idée, type. 6, £. de rhét.| frange. 
figure de langage; en part., ironie, raillerie ou | fimetum, i, n. endroit où l'ou garde le fumier, 
allégorie, parabole. 7, £. de gramm. forme des! fosse à fumier. 
mots; désinence. fimum, i, n., etfimus, ii, m. 1, fumier, engrais. 
figüralitas, atis, /. manière de parler figurée,| 2, par ext. fange, ordure. 


allégorie. finaälis, e. 1, de limite, qui limite; subst. fina- 
figüralitér, adv. d'une manière figurée, au| lis, is (s.-enf. cincuius), m. horizon. 2, qui 
figuré. termine, qui est à la fin : final, dernier, su- 


figüraté, adv. d'une manière figurée, à mots 
couverts, d'une façon allégorique. 

figürätio, Onis, /. 1, configuration, forme. 
IE, en part. : 1, formation, forme (des mots). 
2, figure de rhétorique. 3, imagination, idée, 
action de se figurer. 

figürative, ad». au figuré, métaphoriquement, 
symboliquement. 


prème. 
finalitas, atis, /. terminaison (t. de gramm.). 
finaälitér, adv. jusqu'à la fin, jusqu'au bout. 
finctor. Voy. FiCToR. 
findo, is, fidi, fissum, ère, fendre, ouvrir, 
partager, diviser ; au passif, se fendre, crever, 
éclater; part. empl. subst. fissum, 1, 2. 
fente, division, séparation. 
figüurativus, a, um, figuratif, symbolique. fingibilis, e, imaginaire, qu'on se figure. 
figüurato, adv., comme FIGURATE. fingo, is, finxi, fietum, ére. I, pays. 
figürator, ris, ”. celui qui prète une figure à,| 4, manier, toucher, presser. 2, ordin. pétrir, 


qui représente par une image. modeler, façonner, donner une forme à : créer. 
1. figuratus, a, um, part. empl. adject.| 3, arranger, disposer, ajuster, parer; en part. 
figuré, métaphorique. coiffer, friser. Il, mor. : 1, se représenter, se 
2. figüratüs, üs, m. formation. figurer, imaginer, concevoir; supposer. 2, inven- 


figüro, às, avi, atum, àäre. 1, façonner,| ter, méditer, tramer. 3, feindre, simuler, pré- 
donner une forme à, former. 2, représenter. texter. #4, former, dresser, instruire. 
3, imaginer, concevoir, (se) figurer. #4, €. de | finiens, entis (s.-en{. onBis), m. l'horizon. 
rhét. orner de figures, imager, exprimer en ter- | finio, 15, ivi, itum, ire. I, fr. :1, pr. enfer- 


mes figurés. mer dans des limites, limiter, borner. 2, fig. 
filactérium. Voy. PHYLACTERIUM. imposer une limite à, refréner. 3, délimiter, dé- 
fillamen. Voy. FLAMEN. terminer, fixer, préciser, spécilier; £. de philos. 
filäamentum, i, n. tissu. detinir. #4, dans le temps, linir, mettre fin à, 
filatim, adv. Gl par fil. achever, terminer, cesser. 5, en part., t. de 
filétius, a, um (not grec), aimable. rhét. conclure (une période). El, inér. finir, 
filex. Voy. FILIX. prendre lin; en part. : 4, mourir. 2, cesser de 
filia, æ (dat. plur. is et abus), f. fille. parler. 
fihalis, e, filial. finis, is, m., et qaf. f: I, limite : 4, pr. fron- 
filiaster, tri, #2. beau-fils. tière, limite, borne ; meton. espace compris entre 
filiastra, mL belle-fille. les frontières, territoire, pays, région. 2, fig. li- 
hlicätus el félicatus, a, um, sur lequel mite, borne, extrémité. 1 la limite, c.-à-d. le 
zent -eprésentées ‘par la ciselure) des fougères. comble, le plus haut degré, perfection. 4, déli- 
iiicônes «ti félicônes, um, 1. pl. gens del mitation ; d'où, fig. delermination, délinition, 
‘ien. : If, fin, terme, cessation, en part. mort, destruc- 
ficictu, i, n. lieu où croit la fougère, fou-] tion. HI, lin, c.-à-d. but, dessein, intention. 
goraie. | finité, adv. 1, dans une certaine limite, modéré- 
filicäla ef félicüla, æ, /. petite fougire, po-, ment. 2, d'une facon précise, déterminée. 
lynode. | finitimus, a, um. 1. pr. qui touche aux fron- 
filiétas, atis, /. qualité de fils; filiatiun. | tières, linntrophe, contigu, voisin; subsl. m. pl. 
filiôla. æ, /. 1, fille en bas âge. 2, £. de caresse, ' les peuples voisins. 2, fig. qui touche, qui a du 
fille cherie, | rapport avec, analowne, semblable. 
filidlus, i, ». 1, fils en has âge, tout jeune fils. finitio, ônis, /. [, démarcation, limitation; fi. : 
2, . de caresse, fils chéri. jy 4, détermination, définition. 2, attribution, repar- 
filius, i, m. [nourrisson); fils; au plur., en  Lition. 3,regle, méthode. EH, achèvement : 1, lin, 
gén. enfants. terme ; en part. mort. 2, perfection, lin. 
filix, icis, /. 1. fougère. 2, par: anal. poil. finitivus, a, um. L:1, qui lend a ueterminer, 


à preciser, à delinir. 2, £ de gramm. indicalif, 

; I, qui finit, final. 

filôsôph... Voy. PuILOsOrH... finitor, oris, m. I, celui qui délimite; d'u : 

filum, 1,7. |, fil; en part., fig. le fil des 2 A, arpenteur, commissaire chargé de fixer les 
ques, d'où, vie, sort. Il, par ext. tissu, con-| limites des propriétés. 2, cercle qui limite la 


filo, às, are, liler ; fig. faire sortir comme un 
fil 


FINITUMUS 


vue, horizor. 
fin à. 
finitümus, a, um. Voy. FINITIMUS. 

finitus, a, um, part. empl. adject. défini 
(t. de gramm.). 

fi0, fis, factus sum, fiéri. 1 : 1,5e produire, 
naitre. 2, en part. des. événements, avoir lieu, 
arriver, résulter. 3, devenir. Il, sert de passif 
à FACIG : être fait, être créé; en part. : 1, ètre 
nommé, ètre élu. 2, être oltert (en parl. d'un sa- 
crifice). 3, ètre estimé. 

fircus, i, ”., pour RIRCUS. 

firmämén, inis, ñn., comme FIRMAMENTUM. 

firmamentum, ji, n. 1, support, appui, sou- 
tien (pr. etilig.). 2, par ext. solidité. 3, €. de 
rhét. conlirmalion, LEE confirmative. 4, eccl. 
le firnament, le ciel. 

Firmaäanus, a, um, de la ville de Firmum; 
subst. : Firmanum, i,n. propriété à Firmum; 
Firmani, orum, 7”. pl. habitants de Fir- 
mum. 

firmätor, Oris, m. celui qui consolide, qu 
affermit. 

firmatrix, icis, /. celle qui consolide. 

firme, adv. 1, pr. fermement, solidement, for- 
tement. 2, fig. avec fermeté; avec süreté,; avec 
précision. : 

firmitas, atis, 7. 1, pr. solidité. 2, fig. fer- 
meté, constance. 

firmitér, adv., comme FIRME. 

firmitudo, inis, /. 1, PF solidité, force, ré- 
jee 2, fig. fermeté, constance, courage, 
nergie. 

firmo, as, avi, atum, are. I, pr. : 1, conso- 
lider, affermir. 2, fortitier. 3, restaurer, refaire 
les forces de. IE, fig. : 1, affermir. 2, donner de 
l'assurance à, encourager. 3, garantir, contirmer. 
4, affirmer, assurer; prouver, démontrer. 

Firmum, i, n. ville du lPicénum (eur: Fermo). 

firmus, a, um. I, phys.: 1, solide, ferme, fort, 
résistant. 2, en par. du corps humain, fort, 
vigoareux, bien portant; en part. des aliments, 
qui fortlie, nourrissant. 3, en gén. fort, puis- 
sant. 4, en part. du temps, @urable. Il, mor.: 
4, ferme, constant, énergique, courageux, inébran- 
lable. 2, constant, fidele, sur. 

fiscalis, e. 1, du lise, liscal ; subst. fiscalia, 
um, 7. pl. druits du fisc. 2, entretenu aux frais 
du tise, de la cassette 1mpvriale. 

fiscarius, i, #2. debiteur du fisc. 

tiscella, æ, f. petite corbeille ; en part. : 4, faisselle, 
cagerolte (pour la fabrication du fromage). 2, mu- 
selière en osier. 

1. fiscellus, i, m., comme FISCELLA. 

2. Fiscellus, À, ». montagne de la Sabine. 

fiscina, æ, /. corbeille, panier, cabas. 

fiscus, i, ». I, corbeille de jonc ou d'osier. 
Il, spécialement, corbeille où l'on met l’argent, 
rassette; en part. : 1, trésor public, finances de 
l'Etat, fisc. 2, à l'époque impériale, cassette 
privée de l'empereur, liste civile. 

fiséter. Voy. PHYSFTER. 

fissicülo, as, are, examiner les divisions du 
foie des victimes pour en tirer des présares. 

fissilis, e. 1, qui peut se fendre, facile à fendre. 
2, par ert. fendu. 

fiss1o, us action de fendre, de séparer. 

fissipes, pédis, adj. tissipède, aux pieds four- 


Il, celu qai termine, qui met 
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chus; par anal. fendu à l'extrémité inférieure. 

fissum, i,n. Voy. sous FINDo. 

fissüra, æ, /. fente, fissure, ouverture, cre- 
vasse. 

tistella, sæ, /. petit luyau. 

tistüca ou festüca, æ, /. mouton (pour en- 
foncer des pieux), hie (pour aplanir le sol). 

fistücatio ou festüucatio, Oônis, /. action 
d'enfoncer ou d'aplanir avec la hie : hiement. 

fistüco ou festüco, às, avi, atum, àre, 
enfoncer ou aplanir avec la hie : hier. 

fistüla, æ, /. 1: 1, tuyau, conduit, tube. 2, con- 
duit (dans le corps humain, tel que trachée, 
artère, œsophage, etc.) ; vaisseau ; pore. IT: 1, tige 
creuse de roseau. 2, par ext. roseau; en part. 
canne, canélicier. 3, mélon. instrument en roseau : 
chalumeau, pipeau, flûte de Pan, roseau à écrire. 
[T, par anul. : 4, tistule, sorte de tumeur. 
2, évent des cétacés. 3, £&. de chirurgie, sonde, 
cathéter. 4, tranchet de cordonnier. 5, moulin à 
bras, pilon. 6, spatule (pour remuer la pâte), 


etc. , . 

fistülaris, 6e. 1, semblable à une flüte de Pan. 
Il, bon contre les fistules. 

fistülarius, i, m., comme FISTULATOR. 

tistülätim, adv. par des tuyaux, 

fistülator, ôris, »1. joueur de chalumeau. 

fistülätôrius, a, um, de joueur de chalumeau. 

fistülätus, a, um. 1, quiest en forme de 
tuyau, creux. 2, percé de trous, traversé par des 
conduits. 

tistülesco, is, êre, se percer, devenir creux. 

fistülo, às, are, et fistülor, aris, ari, 
jouer de la syrinx, de la flûte de Pan. | 

fistülôsus, a, um. !, plein de trous, poreux. 
2, percé à l'intérieur, qui est en forme de tube. 
3, €. de médec. listuleux. 

fitilla ox fritilla, æ, . sorte de bouillie pour 
les sacrifices. 

ae: adv. d'une manière slable, d'une manière 
ire. 

fixio, ônis, /. action d'enfoucer, de clouer. 

fixüra, æ, /. action de clouer, de percer; 
mélon. trou fait par un clou. 

1.fixus, a, um, part. empl. adject. 1, pr.fixé, 
ee stabie. 2, fig. fermement arrêté, décidé, 
resolu. 


9. fixüs, us, "”., comme FIxXI0. 


flabelliféra, æ, /. esclave qui tient l'éventail 
pour éventer sa maitresse. 

flabello, as, are. 1, éventer. 2, exciter (la 
flamme) en soufflant. : 

flabellüulum, i, n. petit éventail. ° 

fläbellum, ji, n. éventail; fig. ce qui attise, ce 
qui excite (les passions). 

flabilis, e. 1, qui souffle; d'air, aérien. 2, eccl. 
de l'esprit, spirituel. 

flabralis, e, produit par le souffle. 

flabrum, i, n. souffle du vent, asitation de l'air. 

flaccéo, és, êre. 1, phys. être mou, étre flas- 
que, être pendant. 2, mor. être languissant, être 
sans énergie. 

flaccesco, is, ére. 1, phys. devenir mou, de- 
venir flasque. 2, fig. s'amollir, perdre son énergie. 

Flaccianus, a, um, de Flaccus. 

flaccidus, a, um. 1, phys. mou, flasque, pen- 
dant. 2, mor. languissant, <ans force, sans 
énergie. 


FLACCISCO 


flaccisco. Voy. FLACCESCO. 

tlaccülus, a, um, un peu mou, assez mou. 

1. flaccus, a, um. 1, mou, flasque, pendant. 
2, par ext. qui a les oreilles tombantes. 

2. Flaccus, i, m. surnom romain, en part. sur- 
nom du poète Horace, 

flagellatio, onis, /. flagellation. 

flägello, as, avi, atum, âre. I: 1, flagelker, 
fouetter, battre de verges; en gén. battre. 
Il, accaparer (les vivres, pour amener la cherté); 
en gén. serrer, tenir enfermé. 

flagellum, i, n. I, pr. fouet. Il, par anal. : 
1, fléau à battre le blé. 2, courroie attachée à 
un javelot. 3, bras, lentacule des poulpes. 4, bou- 
cle de cheveux. 5, jeune branche flexible. 

. flagitatio, Oonis, /. demande pressante, instance, 
reclamation. 

flagitätor, ôris, m. celui qui demande d'une 
manière pressante, qui réclame, qui exige, qui 
met en demeure de payer ox d'exécuter. 

flagitatrix, icis, /. celle qui demande d'une 
maniere pressante, qui réclame. 

flagitiôse, adv. d'une manière indécente, hon- 
teuse, déshonorante. 

flagitiosus, a, um. 1, couvert de honte, in- 
fâne, débauché, dissolu. 2, en par. des choses, 
honteux, déshonorant. 

flagitium, i, n. 4,scandale, esclandre, vacarme, 
bruit, réclamalion violente. 2, action srandaleuse, 
acte infâme, infamie, débauche, débordement. 
3, honte, ignominie. 4, méton. homme .déshonvré, 
home méprisible. 

flaägito, as, avi, atum, âre, demander avec 
instance; surlout, demander comme un dù, ré- 
clamer, exiger; en parl. des rhoses, réclamer, 
exiger. En part. : 1, demander à savoir, s’in- 
former avec curiosité de. 2, poursuivre devant les 
tribunaux, citer en justice. 3, chercher à séduire, 
à corrompre. 

flägrans, antis, part. empl. adject. 1, en- 
flammé, embrasé, brülant. 2, par ext. flam- 
bovant, éclatant, resplendissant. 3, fig., mor. en- 
flammé, brülant, ardent, passionné. 4, €. de 
droit, flagrant. 

flägrantèr, adr. ardemment (fig.). 

flägrantia, æ, /. 1, embrasement; par ert. 
chaleur extrème. 2, éclat (comparable à celui du 
feu). 3, fig., mor. ardeur, feu, passion. 

flagrifer, féra, férum, armé d'un fouet. 

flagrio, onis, m. celui qui reçoit des coups de 
fouct, c.-à-d. esclave. 

flägritriba, æ, m. celui qui use le fouet (à 
furce d'être fouetté). 

flägro, as,avi, âatum, are. I, infr.: 1, être 
en flammes, être embrasé, flamber, brüler. 2, par 
ext. flamboyer, resplendir, étuincelcr. 3, fig. ètre 
dévoré par, souffrir de ; être en proie, en butte a. 
4, mor. brüler, être enflammé (d'une passion). 
ll, rarem. (et douteux\intr.enflammer(d'amour). 

flägrum, i, n. fouet, étrivivres. 

1. fläamen, inis, "». flamine (prètre d'une di- 
vinité particulicre). 

2. flamén, inis, n. souffle; vent; son d'un 
instrument à vent. 

flämentum, i, n. souffle de vent. 

fläamina, æ, f. femme d'un flamine. 

flaminalis, is, m. ancien. flamine. 

flâminatüs, üs, m. dignité de flamine. 
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fläminéa et fläminia. Voy. sous 4. rLAur 
NIUS. 

Fläminianus, a, um, de Flaminius. 

flaminica, æ, /. femme d'un flamine, spécia- 
lement du flamine de Jupiter. 

fläminicus, a, um, de la femme d'un fla- 
mine. : 

flaminium, À, n. VOy. sous FLAMINIUS. 

1. flaminius, a, um, de flamine, spéciale- 
ment du flamine de Jupiter; subst. : flaminia, 
æ, f. 1 (s.-ent. bomus), demeure du flamine de 
Jupiter. 2 (s.-ent. uxor), femme du flamine de 
Jupiter. 3 (s.-ent. caAwirsa), assistante de la 
femme du flamine. flaminium, i, n. dignité 
de flamine. 

2. Flaminius, i, "». nom de famille romain; 
en part. Flaminius (vaincu au lac Trasimène). 
tlamma, æ, /. 1, pr. flamme, feu. 2, par ext. 

flamboiement, vif éclat, couleur de feu. 3, fig. 
feu, embrasement, trouble, danger. 4, mor. 
flamme, feu, ardeur, vivacité (des passions). 
flammäbundus, a, um, tout en flimme, 
tout en feu, flamboyant. | 
flammatrix, icis, /. celle qui enflamme. 
flamméarius, a, um, fabricant de voiles de 
mariées (FLAMMEUM). 

flamméôdlum, i, n. petit flammeum, petit voile. 

flamméolus, a, um, qui a la couleur du feu. 

flammesco, is, ëre, s'enflammer, devenir 
d'un ronge de feu. 

flamméus, a, um. 1, de flamme, enflammé. 
2, flamboyant, de la couleur du feu, éclaiant, 
d'un rouge vif. Subst. flammeum, i, n. cou- 
leur de feu; mélon. voile (ronge) des mariées. 

flammicômans, antis, adj. qui a comme 
une chevelure de flammes. 

flammicomus, a, UM, comme FLAMMICOMANS. 

flammicrémus, a, um, dévoré par les 
flammes, 

flammidus, a, um, enflammèé, en flimmes. 

flammifér, féra, férum. 1, pr. qui porte du 
feu, c.-à-d. enflammé, embrasé, brûlant. 2, par 
ect. flambovant, éclatant. 3, fig. brülant, ardent, 

flammiflüus, a, um, d'où raisselle la flamme, 
ravonnant, 

flammigéna, æ, "”. né du feu, fils de Vulcain. 

flammigér, géra, gérum. 1, pr. qui porte 
le feu, porteur de la foudre. 2, enflammé, 
brûlant. 

flammigéro, as, are, flamber, brûler. 

flamnugo, às, are, jeter des flammes. 

flam:inipes, pédis, “dj. aux pieds de flamme. 

flamnupotens, entis, au]. maitre du feu, 
qu! demnte le fen, qui triomphe du feu. 

flammiivolus, a, um, qui lance des flammes 
eu vuiant. 

flammivômus, a, um, qui vomit des flammes. 

flammo, as, avi, atum, are. Î[, tnlr.: 
4, flamber, brüler. 2, flamboyer, étinceler. 
Il, ordin. tr. : 1, pr. enflammier, mettre en feu, 
embraser. 2, par ext. donner la couleur du feu à, 
rougir. 3, fig. enflammer, exciter. 

flammôsus, a, um, enflammé, embrasé, ap- 
dent, 

flammuüla, æ, f. 1, petite flamme. 2, par ert., 

oslér. flamme, petit drapeau {de la cavalerie), 
flamonium, pour FLAMINIUM. Voy. sous 4. FLAs 
MINIUS. 
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flasco, ônis, m. flacon. 

flätilis, e. !, de souffle, produit par le souffle ; 
exhalé en soufflant. 11, fondu, coulé (en parl. 
d'un métal). 

flatio, oônis, /. action de souffler. | 

flato, às, äre. I, intr. souffier (d'un instru- 
ment). [l, fr. exciter, altiser en soufflant. 

flator, ôris, m. I, celui qui joue d'un instru- 
ment à vent. Il, fondeur (de métaux). 

flatüra, æ, f. I, souffle, haleine. 11, fonte (des 
métaux). 

flatüralis, e, qui sert à souffler. 

flatüurarius, 1, m. fondeur de métaux; mon- 
naveur. 

flatüs, üs, 71. souffle, vent, brise; en part.: 
4, haleine, respiration; souffle vital, äme. 
2, ébrouement (des chevaux). 3, flaluosité, vent. 
4, son d'un instrument à vent. 5, fig., ordin. au 
plur. orgueil, insulence. 

flavéo, &s, êre, être blond, être jaune. 

flavesco, is, ère, devenir blond, jaunir : soit 
mürir (en pari. des blés), soit se décolorer, se 
flétrir (en parl. des feuilles vertes). 

Flavialis, is, m. le flamine chargé d'honorer la 
divinite des empereurs de la fauille Flavia. 

Flavianus, a, um, de Flavius, des empereurs 
de la fanntic Flavia. 

flavicômans, antis, adj. aux cheveux blonds, 
qui à les cheveux blonds. 

flavidus, a, um, jaune. 

Flavina, æ, /. ville d'Etrurie. 

Flavinius, a, um, de Flavina. 

1. Flavius, i, #2. nom de famille romain; en 
part. nom de famille des empereurs Vespasien, 
Titus, Domitien. 

2. Flavius, a, um, de Flavius, des Flaviens. 

flavus, a, um, blond, d'un jaune d'or, d'un 
jaune liraut sur le rouge; d'où, qqf. rouge; 
subst. m. pl. pièces d'or, jaunets, 

flaxo. Vuy. FRAXO. 

flébilis, e. 1, digne d'être pleuré; déplorable. 
Il, qui fait pleurer {pr.). TI : 4, qui pleure, 
en pleurs, éplurc; plaintif, 2, triste, lugubre. 

flebihter, adv. 4, en pleurant. 2, tristement, 
dune facen plaintive. 

flebotom.…. Vay. PHLEBOTOM... 

flecto, is, flexi, flexum, ére. I, fr. ployer, 
courber, fléchir; d'où, en part. : 1, détourner, 
faire dévier (pr. et fig.). 2, donner une direction 
à, faire aller dans tel où tel sens, diriger, con- 
duire. 3, tourner autour de, côtuver, duubler (un 
cap). 4, modilier; d'où, en gén. façonner; €. de 
graman, lormer ou flechir (un mot). 5, faire 
moutrr et descendre (la voix); € d+ gramun. 
prononcer (une syllabe) avec l'accent circonflexe. 
6, mor. fléchir (l'esprit, toucher, émouvuir, 
attendrir (ef, par suite, changer les résoluliuns 
de qqun). If, antr. se touruer, se diriger ; Ag. 
avoir réCUurs. 

flegma. Vuy. PRLEGMA. 

flémina, um, /. pl. varices, enflure des veines 
des sainbes produite par la fatigue. 

fléo, es, flevi, fletumi, ere. |, inér. : 4, pleu- 
rer, verser des larmes, 2, par er£. Sucr, suinter. 
Il, &.: 4, pleurer, déplorer, regretter; chanter 
on chant triste); demander avec des larmes. 

, par ext. disuller, laisser suinter. 
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FLORENS 


fètifér, féra, férum, qui pleure; par ext, 
qui distille (un liquide). 

flètüs, us, 72. larmes, pleurs, lamentations. 

Flèvo, ônis, m. le lac Flevo (dans le pays des 
Frisons, plus tard réuni à la mer, de façon à 
former Île Zuyderzée). 

flexanimus, a, um. I, sens act. qui louche 
le cœur, émouvant. If, sens pass. qui a le 
cœur touché, ému. 

flexibilis, e. 1, flexible, souple. 2, mor. que 
l'on peut fléchir; en mauv. part, changeant, 
inconstant, mubile. 

flexibilitas, Atis, f. flexibilité, souplesse. 

flexibilitér, adv. avec souplesse, d'une ma- 
nière flexible. 

flexilis, e. 1, flexible, souple. 2, recourbé. 

FER TOAUR: a, UM, qui parle d'une manière 
arbi:uë. 

flexio, ônis, /. 1, action de courber: méton. 
ne détour. 2, en part. inflexion (de la 
voix). 

flexipés, pédis, adj. qui grimpe en tournant. 

flexivius, a, um, cquivoque. 

1lexo, as, are, cuur.er. 

flexuntes, ium, 72. pl. ancien nom que por- 
tient les chevaliers romains pendant qu'ils 
étaient en service actif. 

flexüosé, «du. en faisant des détours. 

flexüuositas, atis, /. sinuosilé. 

flexüôdsus, a, um. 1, sinueux, tortueux. 2, fig. 
insidieux, perlide. 

flexüra, æ, /. 1, courbure. 2, {. de gramm. 
flexion (des mots). 

flexûs, us, m. 4, flexion, courbure, sinuosité. 
2, détour, circuit. 3, fig. changement, modilica- 
ton; en part. déclin. #4, inflexion de la voix, 
modulation, passage d'un son à un autre. 5, €. de 
rhél. artilice de style. G, €. de gramm. flexion 
(dérivation, déclinaison, conjugaison) ; forme 
grammatirale. 

flictüus, us, 1. choc. 

fligo, is, ère, choquer, heurter; en part. jeter 
a terre. 

flo, as, avi, atum, are. I, inér. souffler; 
par ext. rendre uu son {en park d'un instrument 
a vent). Hi, ér.: 4, exhaler en souftlant. 9, souf- 
fer sur, chasser en suulliant; fig. dédaigner. 
3, souftier dans (un instrument), jouer de; par 
ext. poët. chanter, celebrer (en parl. du poète 
épique). #, faire fondre (des métaux) ; fabriquer 
(de la monnaie). 

flocces, um, /. }l. lie de vin. 

floccosus, a, um, plein de flocons, floconneux. 

flocculus, i, 72. prit flucon. - 

floccus, i, 7x. 1, flacon, brin de laine, duvet. 
2, fig. vhose de peu de valcur, de peu de prix : 
quantité négligeable. 

Flora, æ, /. Flore (déesse des fleurs). 

1. Floraha, um e{ ôrum, n. pl. fées de 
Flore. 

2. floralia, um, n. pl. lieu rempli de fleurs, 
parterre, 

Floralicius, a, um, qui figure dans les fêtes 
de Flure. 

Floralis, e, de Flore, relatif à Flore. 

fiorens, entis, part. empl. adject, qui est en 
leurs où dans sa fleur; /ig. : 4, qui est dans 
tuut son éclat, dans toute sa force, florissant, 


FLORENTER 


Qospere, puissant. 2, fleuri, c.-à-d. brillant, 
ol 


florentér, adv., seulem. au superl. d'une ma- 
nière brillante (fig.), avec éclat. 

1. flôrentia, æ, /. espèce de vigne. 

2 Pie æ, f. ville d'Etrurie (au. Flo- 
rence). 

Florentinus, a, um, de Florence, Florentin ; 
subst. m. pl. habitants de Florence. 

flôréo, ës, üi, êre. 1, pr. : 1, étre en fleurs. 
2, avoir des fleurs (en parl. du vin). II, fig. : 
1, être dans sa fleur, dans toute sa beauté, dans 
tout son éclat; être florissant, prospère; être en 
hoaneur. 2, être abondamment pourvu de, jouir 
de. 3, briller, resplendir de ; en gén. ètre émaillé, 
être couvert de. 

flôresco, is, ére, commencer à fleurir; fig. 
devenir flurissant, 

flôréus, a, um. 1, de fleurs, fait en fleurs. 
2, fleuri, plein de fleurs. 

fléricômus, a, um, qui à comme une cheve- 
lure de fleurs, couronné de fleurs. 

flôridé, adv. d'une facon brillante, magnifique. 

floridülus, a, um, assez fleuri. 

flôridus, a, um, fleuri: 1, pr.: 1, quiest en 
fleurs. 2, plein de fleurs. 3, fait de fleurs. If, fig. : 
1, qui a des couleurs vives, brillant, éclatant ; 
fleuri (en pari. du style). 2, qui est dans sa 
fleur, jeune, joli. 

flôrifér, féra, férum, qui produit des fleurs, 
fleuri. 

flôrigénus, a, um. 1, qui produit des fleurs. 
2, qui se couvre d'un fin duvet. 

flôrigér, géra, gérum, qui porte des fleurs. 

florilégus, a, um, qui cueille des fleurs, qui 
recueille le suc des fleurs. 

florio, is, ire, fleurir. 

flôriparus, a, um, qui fait naitre les fleurs. 

floritio, onis, f. fluraison. 

Florius, a, um, de Flore, relatif à Flore. 

flôrôsus, a, um, plein de fleurs. 

florülentus, a, um. !, fleuri, plein de fleurs. 

. 2, fig. qui est dans la fleur de l'âge. 3, brillant, 
charmant, délicieux. 

1. {lôrus, a, um. 1, fleuri, en fleurs. 2, pur 
ect. brillant, magnitique, joli. 

2. Flôrus, i, #2. surnom romain; er part. Flo- 
rus (historien latin). 

flôs, flôris, 72. 1 : À, pr. fleur. 2, méton. au 
plu». suc des fleurs. EF, fig. fleur : 4, période 
d'épanonissement, état florissant; éclat, perfec- 
tion ; en part. fleur de l'âge, jeunesse; puret*. 
2, ce qu'il y a de meilleur, la partie la meil- 
leure, la plus saine, l'élite de qqch. IT, par 
anal. : À, fleurs {du vin). 2, barhe naissante. 
3,t. d'archit.lanterne du dome dans un temple; 
fleur du chapiteau corinthien. 4, fig. fleurs (de 
rhétorique), ornements du style. 

floscellus, i, m. petite fleur. 

floscülé, «dv. à ia facon d’une fleur, d'une ma- 
nière flurissante. 

floscülus, i, m. I, : 4, petite fleur, tendre 
fleur. 2, par ext. Lète du fruit (là où était pri- 
mitivement la fleur). If, fig. : 1, fleur, élite. 
2, fleurs du style. 3, pensée extraite d'un ou- 
yrage. 

flôvius. Voy. FLuvius. 
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FLUMEN 
Ps æ, adj. m. et f. qui habite dans les 
ots. 
PAUSE ôris, adj. de la couleur des 
ots. 


flucticülus, i, m. pelite vague. 

fluctifragus, a, um, qui brise les flots. 

fluctigéna, æ, «dj. m. el f. né des flots ou 
dans Îles flots, marin. 

fluctigénus, a, um, comme FLUCTIOENA. 

fluctigér, géra, gérum, qui supporte le choc 
des vagues. 

fluctio, onis, /. écoulement, flux. 

fluctisônus, a, um, qui retentit du bruit des 
vagues. ; 

luctivagus, a, um, qui erre sur les flots, 
ballutté sur les flots. 

fluctüabundus, a, um, flottant (pr. el fg.). 

fluctüatim, adv. en laissant flutter sa robe. 

fluctüatie, ônis, /. 1, phys. balancement, agi- 
talion. 2, mor. agitation, trouble. 

fluctüo, as, avi, atum, âre. I, pr. : 1, être 
agité (en parl. de a mer), rouler des vagues. 
2, être porté par l'eau, voguer, flutier. Il, par 
anal. et fig. : À, ondoyer, avuir un mouvement 
de va-et-vient, être agité. 2, mor. étre agité, être 
troublé; être irrésolu, ètre incertain, hésiter, 
per 3, en parl. du style, être diffus, être 

che. 

fluctüor, äris, ätus sum, ari. I, pr. être 
purté par les flots, flotter. Il, fig. : 4, flotter, 
aller au gré du hasard. 2, être irrésolu, hésiter, 
flotter. 

pins. a, um. !, agité, houleux. 2, ondé, 
veiné. 

fluctüs, üs, m. 1, pr. agilalion d'un liquide, et 
rincipalement de la mer; concr. flot, vague, 
ame; au plur. les flots, r.-à.-d. la mer. 2. pur 
ext., en gén. flot, afflux; efflnve, émanation. 
3, fig. agitation, orage, trouble, danger. 

flüens, entis, part. empl, adject. À, qui coule; 
fig, en parl. du slyle, coulant; uni, uni- 
forme, abondant. 2, affaissé, tombant, flasque ; 
mor. languissant, mou, énervé. 

flüentér, adv. en coulant, en flottant: en tom- 
yant. 

flüentia, æ, /. écoulement; fig. facilité, abon- 
dance (de parole). 

flüentisônus, a, um, qui retentit du bruit 
des vagues. 

flüento, as, are, baigner, arroser. 

flüentum, i, n. courant; fleuve, rivière, torrent 
(pr. et lig.). 

flüentus, a, um, qui coule. 

flüesco, is, ére, se mettre à couler, se liqué- 
lier. 

flüibundus, a, um, qui nage dans (fig.), cor- 
rompu par. 

flüido, as, are, rendre liquide, liquefier. 

flüidus, a, um. !, qui coule, fluide, liquide; 
fig. : A, flottant, lâche. 2, mou, énervé, sans 
vigueur. El, rarem. qui liquéflie, qui dissout. 

flüito, as, avi, atum, are. |, pr. : 1, cou- 
ler, ruisseler ; dégouiter, se lHiquétier. 2, ètre 
porté par l'eau, fluiler, surnager, IT, fig. : 
4, vaciller, oseiller, ondover, flutter. 9, nor. 
flutter, ètre incertain, hesiter, 

flümén, inis, n. 1, pr. courant de l'eau: eau 
courante, cours d'eau, fleuve, rivière, canal. 


FLUMENTANA 


2, par ext., en gén. flot 
rent (de larmes). 3, fig. 
facilité (du style). 

Flümentäna porta, æ, /. porte Flumen- 
tane, c.-à-d. porte du fleuve (une des portes de 
Rome, près du Tibre). 

flümicellum, i, n. petit fleuve. 

flüminalis, 6, comme FLUMINEUS. | 

flüminéus, a, um, de fleuve, de rivière, qui 
vit dans ou sur les rivières. 

flüo, is, fluxi, fluxum, êre. I, ordin. inér. 
couler; en part. : 4, désoutter, suinter, ruisse- 
er; fig. abonder, regorger de. 2, découler; Ag. 
pren émaner. 3, s'étendre, se répandre, dè- 

order (pr. et Gig.). #, circuler (en parl. de ce 
qui est fluide, comme l'air). 5, glisser, voguer, 
6, s'échapper en coulant ou comme eu coulant : 
fuir, s'écouler (en pari. du temps); en gén. se 
erdre, disparaitre, dépérir. 7, être flottant, être 
âche (en pari. des vêtements). 8, être coulant 
(en parl. du style), avoir une simplicité unie; 
en mauv. part, être lâche, diffus. IL, rarem. 
tr. laisser couler, disliller, répandre. 

Flüônia, æ, /. surnom de Junon. 

flüor, oris, m. |, abstr. écoulement, flux; en 

art., t. de médec. flux de ventre, diarrhée. 
I, concr. liquide. 

Flusar, aris, m. nom du mois de juillet, dans 
l'italie méridionale. 

flustra, drum, n. pl. calme de la mer. 

flûta, æ, j. espèce de murène pure 

flüto, as, âre, et flütor, aris, ari, comme 
FLUITO. 

flüvia, æ, /., arch. pour FLuvIUs. 

flüvialis, e, de fleuve, de rivière; fluvial. 

flüviaticus, a, um, comme FLUVIATILIS. 

flüviatilis, e, qui se trouve dans les rivières 
ou sur les rivières, de riviere, d'eau douce. 
flüviatus, a, um, qui se partage en bras, qui 
. ramifie; ou, selon d'autres, plongé dans 
eau. 

flüvidus, a, um. Voy. FLUIDUS. 

flüviôlus, i, #. petit fleuve. 

Flüviôna et Flüvionia,æ, /. Voy. FLuoxia. 

flüvius, i, »2. eau courante, fleuve, rivière. 

Flüvonia, æ, /. Vov. FLUONIA. 

fluxé, adv., fig. nonchalamment, négligemment. 

fluxilis, e, fluide. 

fluxio, onis, /. écoulement, 

fluxipédus, a, um, tombant jusqu'aux pieds. 

fluxüra, æ, /. 1, action de couler; mélon. ce 
qui coule, jus. 2, exubérance. 

4. fluxus, a, um, part. empl. adject. 1, pr. 
fluide, liquide. Il, par ext. : 1, qui s'écoule, 
qui dure peu, passager. 2, flottant, lâche; peu 
sulide. 3, mor. mou, énervé, languissant,; chan- 
celant. infidele. 

2. fluxuüs, us, m. I, écoulement, flux. IT, fig. 
manière effeminée de porter ses vètements (en 
les laissant flotter et pendre). 

focacius, a, um, cuit dans la cendre. 

focale, is, n. (Faux), espèce de cravate, de 
carhe-nez en laine. 

focanéus, a, um, si forme pour ainsi dire le 
cou, la gorge (en part. d'un rameau qui pousse 
entre deux autres, représentant les deux bras,. 

focaris,e, du fever, de l'âtre. 

focarius, a, um, du fover, relatif au foyer ; 


Le de sang), tor- 
ondance, richesse, 
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FŒTOK 


subst. : focarius, i, m. cuisinier, marmitons 
focaria, æ, f. cuisinière; vivandière. 

fôcatius. Voy. rocacius. 

fécilatio, onis, /. action de réchauffer, fo- 
mentation. 

fôcillus, i, m1. petit brasier, encensoir. 

fôcilo, as, ätum, are, réchaulfer, ranimer 
(qguu d'engourdi), réconforter. 

fôcülo, àäs, âre, chauffer. 

fücülus, i, ”: 1, petit foyer, petit âtre; en 
part. petit réchaud; petit brasier allumé pour 
un sacrifice. 2, mélon. petit feu. 

fôcus, 1, m. 1, endroit où l'on fait du feu : foyer, 
âtre; brasier, réchaud, emplacement d'un bü- 
cher ; en part. brasier allumé pour un sacrifice. 
2, par ert. foyer, c.-à-d. maison domestique, 
intérieur, famille. 3, mélon. feu; objet em- 
brasé. 

fôdico, as, are. 1, piquer à plusieurs reprises, 
donner des coups dans ; pousser du coude ou du 
bout de fa main. 2, fig. tourmenter, tracasser, 
inquiéter. 

RC a æ, /. mine (pour l'extraction d'un mé- 
tal). 

fodio, is, foüdi, fossum, ére. I, creuser, 
fouiller, fouir; d'où, en part. : 1, creuser, c.-à-d. 
faire, pratiquer en creusant. 2, extraire en creu- 
sant. 3, rarem. enterrer. Il, percer, piquer ; 
crever; pousser (er. du coude) ; fig. : 4, stimuler, 
exciter. 2, déchirer, torturer. 

fôdo, as, are. Voy. FoD10. 

fœcund.….. Voy. FECUND.. 

fœde, adv. dune manière hideuse, horrible, af- 
freuse, atroce. 

fœdérâäticus, a, um, d'alliance, des alliés. 


fœdératio, ônis, /. alliance. 


fæœderatus, a, um, allié, féedéré. 

fœdérifragus. Vov. FOEDIFRAGUS. 

fœdéro, as, avi, atum, âre. À, établir par 
un traité. 2, lier, unir par un traité. 

fœdifragus, a, um, qui enfreint les traites, 
qui viule les pactes d'alliance. 

fœditäas, atis, /. aspect atlreux, caractère répu- 
gant, laideur; fig. laideur morale. 

fœdo, as, avi, atum, âre. 1, phys. rendre 
alfreux, dèligurer, enlaidir; salir, souiller, assom- 
brir. 2, nor. souiller, fletrir, déshonorer, avilir. 

1. fœdus, a, um. 1, phys. hideux, repoussant, 
répugnant, sale, affreux, horrible, laid, diffurme. 
2, nor, abomiuable, infäme, honteux, méprisable, 
horrible. 

2. fœdus, éris, n. 1,traité, alligice, pacte, ac- 
cord, convention. 2, union, liens étroits. 3, loi, 
règle; harmonie (de la nature). 

3. fœdus, i, m., arch. pour RŒDUS. 

fœmiun... VOy. FEMIN.. 

fœn... VOy. FEN... 

fœtéo, és, ère. 1, sentir mauvais, puer. 2, fig. 
repugner, inspirer du dégoût. 

fœtesco, is, ére, contracter une mauvaise 
odeur, 

fœtido, as, are, faire sentir mauvais, donner 
une mauvaise odeur à, rendre frtide, 

fœtidus, a, um. 4, qui sent manvais, puant, 
félide, infect. 2, fig. répuynant, dézoütant. 

fœto. Vuy. FETO. 

fœtor, ôris, m. 1, mauvaise odeur, puanteur, 
infection, 2, fig. caractère répusnaut, choquant. 


FŒTOSUS 


1. fœtôsus, a, um, comme FŒTIDUS. 

2. fœtosus, a, um. Voy. Ferosus. 

fœtülentus, a, um, puant, infect. 

fœtus. Voy. FETUS. 

fœtütinæ, ärum, /. pl. 1, lieux infects. 
2, saletés, ordures (âg. : 

1. Fôlia, æ, /. nom d'une magicienne. 

2. fôlia, æ, f., pour FoLiux. 

seu a, um, semblable à une feuille, fo- 
iacé. 

foliatilis, e, de feuilles. 

fôliätüura, æ, /. feuillaison, feuillage. 

féliatus, a, um. 1, garni de feuilles, feuillu. 
2, fait de feuilles; subst. foliatum, i, n. par- 
fum compo:é avec des feuilles de nard et d’autres 
substances odorantes. 

füliôlum, i, n. petite feuille. 

féliôsus, a, um, qui a beaucoup de feuilles. 

fôlium, i, n. 1, feuille; fig. chose légère comme 
une feuille, bagatelle. 2, en part., absol. feuille 
de nard. 

follëätus, a, um, s'ouvrant et se fermant 
comme un soufflet, qui tient mal au pied (en parl. 
d'un soulier). 

folléo, &s, êre, aller et venir comme un soufflet, 
danser dans la chaussure (en parl. du pied). 

follico, as, are. 1, haleter comme un soufflet. 
2, ne pas tenir au pied (en parl. d'une chaus- 
sure). 

follicüulôsus, a, um, plein de follicules. 

follicüulus, 1, m. 1, petit sac de cuir. 2, petit 
ballon, balle à jouer. 8, petit soufflet. 4, poche 
dans le corps; en part. vessie. 5, enveloppe des 
fruits légumineux, gousse, follicule. 6, fig. en- 
veloppe de l'âme (en parl. du corps). 

folligèna, æ, adj. m. et f. produit par un 
gsoufilet. 

follinus, a, um, de soufflet. 

follis, is, m. 1, sac de cuir. 2, ballon, balle à 
Jouer. 3, soufflet ; par anal. poumon. 4, bourse; 
mélon. contenu d’une bourse, monnaie. 5, poche 
dans le corps; en part. estomac. 6, coussin 
rempli d’air. 

follitim, adv. à la facon d’une bourse. 

folus, arch. pour oLus. 

PAReREARO: ônis, f., t. de médec. fomenta- 

on. 

fôomento, as, are, {. de médec. fomenter, 
bassiner. 

fôomentum, i, n. I, ce qui sert à réchauffer un 
membre malade, fomentation, compresse, topique; 

. adoucissement, calmant, Il, ce qui sert à 
alimenter le feu, combustible. 

1ômés, itis, »2. 4, pr. ce qui sert à entretenir 
le feu, matière inflammable, bois sec, copeau. 
2, fig. excitant, stimulant. 

1. fons, fontis, m. 1, source, fontaine: mélon. 
eau de source. 2, fig. Source, origine, principe, 
cause première. 

2. Fons, Fontis, 1. fils de Janus, dieu des 


sources. 
fontalis, e, de source. 
Fontänalia, comme FonriNALIA ; voy. sous! 


FONTINALIS. 
fontanéëéus, a, um, de source, de fontaine. 
fontanus, a, um, de source; subst. fontana, 
æ, /. source, fontaine. 
Fontélanus, a, um, de Fontéius. 
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forceps, ipis, m. et f. 1, tenailles, 


FORIOLUS 


Fontéius, i, m. nom de famille romain. 
fonticôla, æ, adj. m. et f. habitant des 
sunrces. | 
fonticülus, i, m. petile source, petite fontaine. 
fontigëéna, æ, adj. m. et f. nè des fontaines ou 

sur le bord d'une fontaine. 

Fontinalis, e, du dieu Fons, relatif au dieu 
Fons, subst. Fontinalia, um, n. pl. fètes 
du diec Fons. 

Fontus, i, m., comme 2. Fons. 

for, färis, fäatus sum, fari (inus. à la 
prem. pers.), parler, dire; en part. : À, révéler, 
prophéliser (en parl. des dieux, des oracles, des 
devins). 2, chanter (en parl. des poètes). 

ADS, e, qui peut être percé, transpercé, 
)lessé, 

férägo, inis, /. fil de coulear (que les tisseuses 
passaient dans leur toile pour marquer ce qu'elles 
avaient fait en un jour). 

fôramén, inis, n. trou, ouverture. 

fôraäminatus, a, um, troué, percé. 

füräminôsus, a, um, plein de trous, poreux, 
spongieux. 

füräs, adv. 1, à la porte, dehors (avec mouve- 
ment pour y aller); gq/f.: 2, abusivement pour 
ForIs, dehors (sans mouvement); gq/f. prép. 
hors de. 

fératüs, üs, m. aclion de percer. 

forbéa, æ, /. nourriture, aliments. | 

pinces. 
2, par anal. ordre de bataille (figurant des 
tenailles). 

forcillo. Voy. FURCILLO. 

forctis. Voy. FORTIS. 

forcüla. VOv. FURCULA. 

Forcülus, i, m. le dieu des portes. 

forda, æ, /. Voy. sous FORDUS. 

fordéum, «ch. pour HORDEUM. 

fordicidia, orum, n. pl. sacrifice de vaches 
pleines (en l'honneur de la Terre). 

fordus, a, um, qui porte; subst. forda, æ 
(s.-ent. Bos), f. vache pleine. 

fôrécüls, f. pl. petite porte. 

forensis, 0e. 1, du forum, de la place pu- 
blique; par ert. du dehors (opp. à de la 
maison), que l’on met pour sortir; subst. n. pl. 
costume de ville. 2, du forum (comme lieu où se 
rend la justice), d’où, des tribunaux, du barreau, 
judiciaire; subst. m. avocat. 

Forentani, orum, "1. pl. habitants de Foren- 


tum. 
Fôrentum, i, x. ville d'Apulie. 
forfex, icis, m”. et f. ciseaux; par anal. 


1, grosses pinres pour soulever des fardeau. 
2, pinces des animaux. 3, ordre de bataille. Voy. 
FORCEPS, 

forficüla, æ, /. petits ciseaux. 

1. foria, æ, /. diarrhée (des animaux). 

2, foria, orum, . p{. excréments. 

fôrica, æ, f. latrines publiques. | ; 

fôricarius, i, m. celui qui tient les latrines publi- 
ques. 

foricüla, æ, f. volet. 

foricülärium, i, n. droit de transit. | 

férinsécus, adv. 1, de dehors; au denors 
2, dehors {avec mouvement pour y aller). 

fôrio, is, ire, aller à la selle. 

foriolus, i, m. celui qui a la diarrhée. 


FORIS 


1. fôris, is, /. 1, porte; ordin. au plur. les 
deux battants d'une porte, porte à deux battants. 
2, en gén. ouverture, orifice, entrée. 
foris, adv. I, à la porte, dehors; en 
1, delors (opp. à dans la patrie, à Rome). 
2, hors de chez soi, chez un autre. Il, de 
dehors, du dehors ; de l'étranger. 

forma, €, /. 1: 1, forme, conformation, figure, 
extérieur. 2, en part. belle furme, beauté. 
3, fig. constitution, manière d'être, nature, sorte. 
4, &. de log. espèce (opp. à genre). 5, £. 
de gramm. forme grammaticale. II, figure, 
c.-à-d. chose figurée : représentation, dessin, 
image, statue. III, forme, c.-à-d. objet ser- 
vant à donner une forme; en part. : 1, forme 
Le cordonnier). 2, moule. 3, coin, poincon (pour 
rapper les monnaies); mélon. monnaie. 4, caisse 
en buis; tube, conduite d'eau, d'où, par ext. 
aqueduc. 5, fig. furmule, teneur ; règle, ordre; 
spécialement, édit, rescril impérial. 

formäbilis, e, qu'on peut former, qui peut re- 
cevoir une forme. 

formäcéus, a, um, fait dans un moule, fait 
en terre ballue, en pisé. 

formalis, e. 1, qui concerne les moules, les mo- 
dèles. 2, formel, qui est selon la forme usitée; 
ofticiel. | 

formämentum, i, n. forme, fisure. 

formaster, tri, m. pâtisserie f.ite dans un 
moule. 

formatio, ônis, f. formation; disposition, d'où, 
configuration, forme. 

formator, ôris, m. celui qui forme, qui fa- 
çonne (pr. el fig.). 

formatrix, icis, /. celle qui forme, qui façonne. 

formatuüra, æ, /. confurmation, forme. 

formella, æ, /. pelit muule. 

Formiæ, äarum, /. pl. Formies (ville du Latium). 

Formianus, a, um, de Formies ; subst. : For- 
miani, orum, 1. pl. habitants de Formies; 
Formianum, i, n. propriété à Formies. 

formica, æ, /. luurmi. 

formicabilis, e, {. de médec. formicant. 

formioalis, e, comme FORMICARILIS. 

formicatio, onis, /. fourmillement, picote- 
ment, demangeaisun. 

formicinus, a, um, de fourmi. 

formico, as, are, fourmiller, démanger, cha- 
tuuiller; & de médec. ètre furmicant. 

formicosus, a, um, plein de fourmis. 

formicüla, æ, f. petite fourmi. 
formidabilis,e,redoutable, formidable, effrayant. 
formidamén, inis, n. épouvantail. 
formidator, ôris, #2. celui qui redoute. 

4. formido, as, avi, atum, âre. À, ntr. avoir 
peur, S'éllrayer. 2, €. s'effrayer de, redouter. 

2. formido, inis, /.{, peur, etlroi, crainte, épou- 
vante; en part. lerreur relirieuse. IT, melon. 
ce qui ellraye, épouvantail ; en part. épouvan- 
tail employé à la chasse, 

formidolosé, adv. |, sens pass. avec crainte, 
avec timidité. H, sens act. d'une maniere 
effravante. 

formidolositas, atis, /. caractère effrayant. 

formidolosus, a, um. 1, sens pass. qui à 
peur, peureux, craintit.  Îf, sens act. qui fait 
peur, terrible, effrayant. 

formidus, a, um, chaud. 


2. 


art. : 
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formio, ônis, m. objet tressé; corbeille. 

formitas, atis, /. forme. 

formo, às, avi, ätum, äâre. I, donner une 
forme à, façonner, disposer; fig. : 1, organiser, 
régler, constituer. 2, former, : MA exercer, 
instruire ; faconner, pétrir (les esprits). TE, faire, 
créer, composer; représenter avec une certaine 
forme; en gén. produire. 

formons.…. Voy. FORMOS... 

formôsé, adv. avec beauté, avec grâce. 

formositas, atis, /. beauté des formes, beauté, 
proportion. 

formoôsülus, a, um, joli. 

formôüsus, a, um, beau, bien fait; fig. beau 
(moralement). 

formücapes, /. pl. pince à feu, pincettes. 

formüla, æ, /. 1, forme délicate; beauté, gen- 
ullesse. IE: 4, petite forme, petit moule. 2, con- 
duit, rigole. El : 1, règle, loi, système. 
2, condition, état, organisation politique. 8, for- 
mule; formalité, procedure ; d'où, action judi- 
ciaire. 4, liste, cadre, rôle. 

formülarius, a, um, qui se rapporte aux for- 
mules de droit; subst. m. celui qui connait les 
formules du droit, légiste, juriste. 

formus, a, um, chaud. | 

fornacalis, e, qui concerne les fours; subsé. 
fornacalia, um, 7. pl. fètes en honneur de 
la deesse des fours (FonNax). 

fornacärius, a, um, qui concerne les fours; 
charge de surveiller le four. 

fornacator, ôris, m. chaulfeur de bains. 

fornacüla, æ. 1, pr. fuurneau; brasier. 2, fig. 
foyer, c.-à-d. instigateur, boute-feu. 

fornax, äcis, /. 1, four, fuurnaise. 2, nom 
ropre, Fornax (déesse des fours, qui préside à 
a torréfaction des grains). 

fornicaria, æ, /f. furncatrice. 

fornicarius, À, #2. fornicateur. 

fornicatim, adr. en voüte, en forme de voûte. 

1. fornicatio, ônis, /. construction en voûte. 

2. fornicatio, onis, /. fornication. 

fornicator, oris, 7. foruiraleur. 

fornicätrix, icis, /. formatrice. 

fornicatus, a, um, construit en voute, cintré. 

fornico, as, are, el fornicor, aris, ari, for 
piquer. 

fornix, icis, #1. 4, votle, cantre ; en part. arc 
de triumphe; arche ;d'un aqueduc). 2, mélon. 
chambre voûtée, caveau souterrain ; lieu de dé- 
bauche. 

fornus, i, »n. four. 

foro, as, are, percer, trouer, forer. 

Forojühensis, e, de Forum-Julium (Fréjus). 

forpex, icis, /. pince à feu. 

fors (1/1. forte). f. 4, hasard, chance. 2, en 
part. heureux hasard, bonne chance. 3, la For- 
lune (déesse), Adv. : forte. 1, par hasard, 
d'aventure. 2, peut-être. fors, peut-être. 

forsan, adv. peut-être. 

forsit, adv. peut-etre. 

forsitan, adv. peut-être. 

fortasse. 1, peut-ètre; probablement. %, à pea 
pres, environ, 

fortasséan, adv. peut-être. 

fortassis, adv. peut-élre. 

fortax, acis, 7. base d'un four. 

fortesco, is, ère, devenir courageux, 


FORTICULUS 


forticülus, a, um, 
fortificatio, ônis, f. 
ner des forces à. 
fortifico, às, âre, rendre fort, fortifier. 
fortis, e. |, phys. : 


vigoureux, bien portant 
3, fortifiant, nourrissant. 
lant, valeureux, courageux, 
2, puissant ; considéré, qui a un rang élevé. 
fortitér, adv. 1, 
2, fig. avec énergie ; bravement, avec courage. 
fortitüudo, inis, /f 


Il, mor. : 4, vai 


valeur, énergie. 
fortiuscülus, a, um, assez fort. 


fortüitus, a, um, qui arrive par hasard, acci- 


dentel, fortuil ; 
pl. chances, 
sard. 

fortüna, æ, f. 1, hasard, fortune, sort: en 
part.,: absol.: soit heureux hasard, bonheur, 
succès: soil hasard malheureux, malheur. 2, con- 
dition, sort, état. 3, ordin. au plur. fortune, 
c.-à-d. biens, richesses. 4, nom propre, la For- 
tune (déesse). 

fortünarius, a, um, accidentel. 

fortünaté, adv. heureusement, d'une manière 
heurense. 

fortünätim, adv., comme FORTUNATE. 

1. fortünätus, a, um. 1, heureux, fortuné. 
2. riche, opulent. 

2. Fortünatus, i, m. Voy. Venawrius. 

fortüuno, äs, ävi, ätum, are, rendre heu- 
reux, faire prospérer, faire réussir. 

Fôrülänus, a, um, du bourg de Foruli. 

1. Fôrüli, 6rum, m”. pl. bourg de la Sabine. 

2. forüli, ôrum, m. pl. 4, cases pour recevoir 
des livres. 2, pelits gradins au cirque. 

fôrum, À, n. I, espace libre de forme quadrangu- 
laire : 4, vestibule d'un tombeau. 2, partie du 
pressoir où l'on met les raisins ox les olives qui 
doivent être broyés. II, orw/in. place publique, 
forum : 1, que du marché, marché. 9, place où 
se trailent les affaires publiques, d'où, fig. vie 
politique. 3, place où se règlent les affaires judi- 
Ciaires; d'où (comme chez nous, le palais, le 
barreau), affaires judiciaires, procès; profession 
d'avocat. 4, place où se traitent es affaires d'ar- 
gent; d'où, affaires, banque. HI : 4, ville où se 
tient un marché. 2, ville de province où le gou- 
vérneur rend la justice; de là Forum (avec 
un ne derenu nom propre d'un as- 
sez grand nombre de villes. 

1ô6rus, i, m. I, surface divisée en compartiments : 
1, pont d'un navire, 2, file de gradins dans un 
théâtre. 3, platc-bande dans un Jardin. 4, alvéo- 
les des abeilles. 5, table à jeu, espèce de da- 
mier où d'échiquier. 1f, arch. pour FORUM. 

fossa, æ, f. fosse, fossé ; en part. : 4, € milit. 
tranchée, mine 2, canal: chenal. 3, fossé ser- 
vaut de limite à unchamp; d'où, par ext., fig. 
limite. 4, fosse, tombhe. 

fossätun, i, n.. et fossatus, i, m. fossé. 

fossicius, a, um, tiré de terre, minéral, 

{ossilis, 6. 1, quon tire de terre, minéral. 
2, creusé dans la terre. 


subst. fortuita, orum, n. 
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assez fort; assez courageux. 
action de fortifier, de don- 


4, résistant, fort, solide (en 
parl. des choses). 2, dur à la fatigue, robuste, 
(en parl. des pere 


brave, énergique. 
pr. solidement, avec force. 


- À, phys. solidité, force de 
résistanre. 2, mor. force dame, fermeté, courage, 


hasards ; adv. fortuito, par ha- 


fractor, ôris, 
fractüra, æ, /f. 1, fracture. 2, méton. fragment. 


* 


FRAGOSUS 


fossio, Onis, f. 1, dction de creuser. 2, mélon. 
fossé, truu. 

fosso, àäs, ätum, äre. 1, crenser. 
(de traits). 

fossor, ôris, m. celui qui creuse ; en part. : 
4, celui qui fait des tranchées: terrassier : mi- 
neur, 2, celui qui bêche la terre, agriculteur : 
par erf. rustre, homme grossier. 3, fossoyeur. 

fossôrius, a, um, qui sert à creuser ; subst. 
fossorium, i, n. bèche, pioche. 

fossüla, æ, f. petit fossé. 

*0P20Ea æ, /. 1, action de creuser. 2, meéton. 
ossé. 

fostia, æ, f., arch. pour nosriA. 

fostis, is, m., arch. pour nosTis. 

tôtor, ôris, m. celui qui soigne. 

1ôtüs, üs, m. I, pr. action d'échauffer : en part. : 
1, fomentation. 2, incubation. IT, fig. excita- 
tion, encouragement. 

10véa, æ, f. 1, fosse 
rares traquenard (pour la chasse); 
embüches. 

fôvéla, æ, f. bons soins, soulagement. 

fôvéo, 6s, fôvi, fôtum, êre. I, pr. tenir 
chaud, réchauffer; en part. : 1, bassiner, fo- 
menter;, en gén. Soigner, guérir. 2, couver : 
par ext. presser sur son cœur, embrasser. 3, oc- 
cuper longtemps ou habituellement (un lieu). 
IL, fig. : 4, porter en soi, nourrir, entretenir, couver 
(un projet). 2, faire la cour à, courtiser, choyer. 
3, enrouragcer, protéger, favoriser. 


2, percer 


(en gén.). 2, en part. 
fig. piège, 


fôvimentum, i, n. Voy. FOMENTU». 


fracéo, ës, ére. 1, pr. être rance. 9, fig. être 
répuguant. 


frâces, um, /. pl. marc d'olives. 


fracesco, is, fräcüi, êre, rancir, fermenter : 


se pourrir. 


fräcidus, a, um, mou, blet, qui commence à, 


se pourrir. 
fracté, adv. d'une manière efféminée. 
fractio, ônis, /. action de briser, de rompre. 
m. celui qui brise, qui rompt. 


fractus, a, um, prit. empl. adject. brisé ; 
fig. : 4, sans force, faible. 2, nonchalant, mou, 
cfeminé. 

fræn... VOY. FREN... 


frâgesco, is, ère, se briser. | | 
frägilis, e. {, pr. : 1, qu'on peut briser, fragile, 


cassant. 2, qui se rompt avec bruit, qui craque. 
If, fig. : 1, instable, péris-able. 2, faible, mon. 

fragilitas, atis, f. 1, pr. facilité à se briser, 
frauilité. 2, fig. faiblesse, courte durée, insta- 
bilité. 

fragilitér, adv. d'une manière fragile. 

fräagium, i, n. fracture. 

fragmén, inis, n. 1, abstr. fracture, rupture. 
2, concr, fragment, débris, éclat. | 

fragmentum, i, n. fragment, morceau, débris. 

fragor, ris, 72. I, fracture, rupture. IE, ordin. 
mélon. bruit sec que lait une chose en se brisant, 
craquement; en gén. bruit retentissant, fracas ; 
en part. : 4, bruit des applaudissements. 2, re- 
nommée, rumeur. 

fragôsé, adv. avec fracas. 

fragosus, a, um. I, plein de débris : par ert. 
raboteux, inégai, âpre, rude; fig. inégal (en parl. 
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du style), rocailleux. IT, plein de fracas, 
bruyant, retentissant. 
Sora antis, part. empl. adject. odorant, 


fraudätrix, 1cis, /. celle qui trompe, qui 
ait tort, 
fraudigèér, géra, gérum, qui contient une 
tromperie, décevant. 
fraudo, àäs, avi, âtum, âre. ! faire tort à 
(qqun) en ne A A D ce qu'on doit, frustrer ; 
en gén. priver de. » S'approprier (qqch.) par 
Ut détourner à son profit. 3, éluder, violer 
la loi). 
Hauddientar adv. frauduleusement. 
fraudülentia, æ, /. fourberie. 
fraudülentus, a, um, fourbe, trompeur, 
fraudülôsus, a, Um, frauduleux. 
fraus, fraudis, f. 1, fraude, fourberie,‘trom- 
erie, Supercherie, imposture ; mauvaise foi. 
» parerl. crime, forfait. 3, sens pass. tort (résul- 
tant pour qqun d'une fraude dont il est CE 
en gén. dommage, détriment. 4, erreur, m 
prise, déception. 5, 4, d'injure, en pari. de 
gqun, Scélèrat, fripon. 
frausus, a, um, qui s'est rendu coupable de. 
fraxinétum, À, 2. lieu planté de frènes, frénaie. 
fraxinèus, a, um, de frène. 
1. fraxinus, a, UM, COMME FRAXINRUS. 
2. fraxinus, À, /. 1, frène, arbre. 2, méton. ja- 
velot (de bois de frène). 
fraxo, &s, are, faire des rondes (militaires), 
faire le tour des postes. 
Frèégellæ, arum, /, pl. Frégelles (ville du 
pays des Volsques). 
Frégellänus, a, um, de Frégelles; subet. 
m. pl. habitants de Frégelles. 
Fregënæ, arum, /. pl. petite ville d'Etrurie. 
frémébundus, &, UM. 1, qui fait entendre un 
ai Sourd, un grondement. 2, frémissant de 
colère. 
frémidus, a, UM, agité, bruyant. 
frémituüs, US, m. À, bruit Sourd, bourdonne- 
ment, brouhala, murmure, grondement, mugis- 
sement. 2, cri de certains animaux (ragissement, 
hennissement). 3, en parl, des hommes, frémis- 
sement, murmure : en bonne art, acclamations ; 
En MaUv. part, murmures de mécontentement. 
émo, is, frémuüi, frémitum, ére. [, inér. : 
1, faire entendre un bruit sourd, bourdonner, 


frägrantér, adv. d'une manière odorante. 

frâägrantia, æ, /. bonne odeur. 

frägro, äs, âre. 1, int. exhaler une odeur 
(le plus souvent bonne, rarem. mauvaise). 
?, tr. avoir l'odeur de, sentir (telle ox telle 
Odeur). 

fra » à, An. 1, fraise (ne se trouve qu'au 
Pluriel). 2, fraisier. 
améa, æ, f. (mot germain). 1, framée (sorte 
de lance dont se servaient les Germains). 9, comme 
ROMPHÆA : épée à deux tranchants. 

re ôrum, 72. pl. les Francs (peuple ger- 
main). 

Francia, æ, f. pays des Francs. 

Francicus, a, um, des Francs: comme sur 
ROM, AU masc. vainqueur des Fraucs. 
anciscus, a, um, des Francs: subst. fran- 
cisca, æ, f. francisque, sorte de hache, arme 
des Francs. 

Franco, ônis, m. Franc. 

Francus, a, um, des Francs, Franc. 

frango, is, fregi, fractum, ére. I, pr. 
briser, casser, réduire en fragments, morce er, 

COnCasser, fracasser: en part. : 1, broyer, mou- 

dre (du grain). 2, fracturer (un membre). rompre, 

» fig. : 1, affaiblir ; amollir, efféminer. 2, domp- 
ter, Soumettre, abaltre: mor. décourager: ou 
vaincre l'obstination de, fléchir. 3, en reindre, 
violer. 

frâter, tris, m. [, pr. frère; au plur. frères 
et sœurs. Il, par ext. : 1, beau-frère. 2, cou- 
sin. 3, ami: allié. #, au plur. en Purl. des 
Choses, objets associés, de même nature. 
ätercülo, as, âre, étre comme deux frères, 
croitre ensemble. 
ätercülus, Ï, ». 1, jeune frère. 2, tendre 
frère (1. d'amitié), 

frâterne, «dv. en frère, fraternellement. 
aternitas, atis, /. 1: 1, pr. fraternité, pa- 
reuté entre deux frères, 2, fig. lien d'alliance 
(politique). Il, méton. frères: 
aterno, a8, âre, comme FRATERCULO. 

frâäternus, 8, UM. i, pr. de frère, fraternel. 
2, par ext. de Cousin, de parent. 3, fig. frater- 
nel, ainical. 

tilli, ‘rum, "». pl. franges d'un tapis. 

1. fratria, æ, f. belle-sœur, femme u frère ; 
au plur. les femmes de deux frères. 

2. fratria, æ, /. fratrie (une des divisions poli- 
ire des citoyens à Athènes, subdivision de la 
ribu), 

frâtricida, æ, M. fratricide, meurtrier d'un 
rere. 

frâtricidium, i, n. fratricide, meurtre d'un 
rére, 

fratrissa, æ, /. belle-sur, femme du frère. 

frätro, as, àre, croitre ensemble comme des 
frères. 

frâtrüëlis, is, #2. cousin germain. 

fraudäbilis, e, trompeur. 

fraudätio, Onis, /. tromperie, mauvaise foi. 
audätor, oris, 7. celui qui fait tort, trom- 
pour, fripon, 

fraudätorius, 8, UM, qui concerne la fraude. 


murmurer, frémir, s'agiter. Îl, >, : 4, dire à 
Voix basse, chuchoter. 2, dire en frémissant, dire 
avec rage. 3, murmnrer contre, n'accepter qu’en 
Murmurant, 4, réclamer à grands cris, 
émor, ôris, m. 1, bruit confus, murmure 
frémissement. 2: grondement, rugissement. 

frénator, oris, m. celui qui dirige (pr. et fig.). 

frendéo, és, ère, VOY.FRENDO. 

frendo, is, frésum e; fressum, ére. [, intr. : 
1, pr’. grincer des dents. 2, fig. ètre irrité, être in- 
digné, gronder. JE. 4x : 1, briser avec Jes dents, 
mächer; par ext, en gén. écraser, broyer, 
moudre, 2, fig. S'indivner Contre, se plaindre de. 

frendor, oris, m. grincement. 

frénéticus, a, UM. Voy. PHRENETICUS. 

fréni, ôrum, ». Pl. Voy. FRENUM. 

freniger, géra, gérum, qui porte un frein. 

frêno, äs, avi, aätum, are. l, pr. mettre un 
frein, un mors à : brider. If, 7. : 1, gou- 
verner, régir. 9, refréner, contenir, réprimer. 

Frentani, ôrum, 1". pl. Frentans (peuple 
Satnnité, sur Ja mer Adriatique). 


FRENTANUS 


Frentänus, a, um, des Frentans. 

frenum, i, n. (au plur. frena, orum, n. 
ou freni, orum, m.)1,pr. frein, mors. 2, par 
ext. bride, rènes. 3, en gén. lien, attache. 
4, fig. frein, empèchement, obstacle. 5, méton. 
au plur. chevaux, cavalerie. 

fréquens, entis, adj. I, de l’espace : 1, sens 
act. nombreux, qui est en grand nombre; qui 
est en nombre suffisant. 2, sens pass. où il y a 
beaucoup de monde, peuplé, fréquenté; en gén. 
où il y a beaucoup de, plein de, riche en. 
I, du temps : 1, sens act. qui vient habituelle- 
ment, qui fréquente, assidu, 2, sens pass. 
employé habituellement, fréquent, habituel, ordi- 
naire. 

fréquentämentum, ji, n. répétition; £. de 
musique, variation. 

Éd taue ônis, /. I : 1, fréquence, usage 
fréquent. 2, {. de rhét. accumulation; récapitu- 
lation. If, amas, agglomération. 

fréquentativus, a, um, qui exprime la ré- 
pétition, fréquentatif (t. de gramm.). 

fréquentator, oris, #. I, celui qui fréquente. 
I, celui qui reproduit, qui renouvelle. 

fréquentatus, a, um. I, riche, abondant en. 
Il, fréquent, habituel; adv. frequentato, 
fréquemment. 

fréquentér, adv. I, en grand nombre, en foule. 
IL, souvent, fréquemment. 

fréquentia, æ, /. 1, grande affluence, foule, 
concours (de personnes). 2, abondance, grand 
nombre {de choses); densité, épaisseur. 

fréquentito, as, àre, être présent. 

fréquento, as, avi, atum, are. I : À, réu- 
nir en grand nombre, assembler; entasser. 
2, rendre populeux, attirer la foule à ow dans, 
eupler, remplir. 3, visiter en foule, accourir en 
oule à, affluer dans où auprès de; d'où, célé- 
brer (ane fête). IL: 1, aller ardinairement dans 
ou chez, fréquenter, être l'hahitué de. 2, faire 
ou employer fréquemment, répiter avoir l’ha- 
bitude de. 

frétale, is, n. pole à frire. 

frétalis, e, de détroit, qui forme un détroit. 

frétensis, e, de détroit, qui est dans un détroit. 

frétum, i, n., el frétüs, üs, m. I, bouillon- 
nement de la mer, agitation des flots; fig: effer- 
vescence, fougue, chaleur. If, mélon. la mer; 

ar anal. vaste étendue (ex. de ciel). 

I, ordin. bras de mer, détroit; spérialement 
le détroit de Sicile; fig. passage, période de 
transition. 

1. fretus, a, um. !, appuyé sur, confiant dans, 
fort de. 2, qui se flatte de, sùr de. 

2. frétüs, üs, »2. confiance. 

3. frétüs, üs, m. Voy. FRETUM. 

friäbilis, e, friable. 

fribuscülum, i, n. VOy. FRIVUSCULUM. 

fricabilis, e, friable. 

fricamentum, i, n. friction. 

fricatio, Onis, /. frottement; en part. : À, fric- 
tion. 2. polissage. 

fricâtor, ôris, m. celui qui frictiunne. 

fricatüra, s, /. action de frotter, frottement. 

fricatüs, üs, m. frottement. 

fricium, i, n. poudre dentifrice. 

frico, as, fricüi, fricatum et frictum, 
are, frotter, frictionner, étriller. 
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frictio, Onis, /., comme FRICATIO. 

frictüra, æ, /., comme FRICATURA. 

frictüs, üs, »1., comme FRICATUS. 

frigdar... Voy, FRIGIDAR... 

frigdor, oôris, "1. le froid. 

frigédo, inis, f. le froid. 

frigéfacio, is, ere, refroidir. 

frigéfacto, as, âre, refroidir. 

trigeo, ês, êre. I, pr. ètre froid (en parl. des 
choses) ; avoir froid parl. des êtres animés). 
Il, fig. : 1, ètre froid, ètre engourdi, ètre lan- 
uissant, être oisif. 2, laisser froid, être recu 
roidement, ne pas réussir. 

frigéro, as, are, refroidir, rafraichir. 

frigesco, is, frixi, ére. 1, pr. se refroidir, 
devenir froid. 2, fig. se refroidir, devenir 
Janguissant. 

trigidarius, a, um, qui sert à refroidir, subsé. 
frigidarium, i, n. !, chambre froide des 
bains. 2, glacière (pour conserver les aliments). 

frigidé, adv., seulem. fig. froidement, sans 
énergie, faiblement: sans succès. 

frigidéfacto, às, âre, refroidir. 

frigiditas, atis, /. froid. | 

frigidiuscülus, a, um, un peu froid; fig. un 
peu insignifiant. ; 

frigido, as, are, refroidir, rendre froid. 

trigidülus, a, um. !, pr. un peu froid. 2, fig. 
languissant. | 

frigidus, a, um. I, froid, ou simpl. frais; 
subst. : frigidum, i, n. le froid; frigida, æ, 
f. eau froide; er orum, n. pl. pays 
froids; fig. : 4, froid, qui manque d'ardeur, qu 
n'a pas d'entrain, languissant, mou. 2, froid, in- 
sipide, sans agrément, sans esprit. Il, sens act. 
qui refroidit; fig. qui glace (exc. d’elfroi). 

frigilla, æ, /. Voy. FRINGILLA. | 

1. Éigo: is, ère, frire, griller, faire rôtir. 

2. frigo, is, ére, vagir. 

frigor, oris, "”., pour FRIGUS. | ”. 

frigôrificus, a, um, frigorifique, qui refroidit. 

frigôro, as, are, refroidir. 

frigôrosus, a, um, frileux. 

frigüs, Ôris, n. !,pr. froid, froidure, fraîcheur ; 
méton. : 4, la saison des froids, l'hiver. 2, pays 
froid. Il, froid (qu'on éprouve); en part.: 
4, froid de la mort. 2, froid de la crainte, 
frisson. II, Ag. : 4, froideur, indilférence. lan- 
gueur. 2, accueil froid, refroidissement de l'ami- 
tié, défaveur, manque de succès. 3, froideur, 
c.-à-d. insignifiance. 

friguscülum, i, n. fraicheur. 

friguttio, is, ire. 1, chanter, gazouiller (en 
parl. des oiseaux). 2, bredouiller, halbutier (en 
part. des hommes); ggf. act. balbutier. 

fringilla, æ, f., et fringillus, i, m”. pinson 
uiseau). 

fringülio ef fringultio, is, ire. Voy. FRiI- 
GUTTIO. 

frio, as, atum, äre, réduire en menus frag- 
ments, émietter, égruser. 

Frisii, Orum, 7. pl. Frisons (peuple du nord de 
la Germanie. 

Frisius, a, um, des Frisons, frison,. 

frisio, ônis, /. gros-hec (oiseau). 

frit, tndérl. pointe de l'èpi. 

fritilla. Voy. FiTiL LA. 

Hitillus, i, #2. cornet à dés. 


FRITINNIO 


fritinnio, is, ire. 1, gazouiller (en parl. des 
oiseaux). 2, vagir (en pari. des enfants). 

frivôlus, a, um. 1, qui est sans valeur, sans 
importance, frivole, futile ; subst. frivolum, 
i, n. bagatelle. 9, niais. 

frivuscülum, À, n. léger différend. 

frixo, äs, âre, griller, rôtir. 

frixôrium, i, n. [, poële (à frire, à torréfer). 
Il, menu morceau de buis sec. 

frixüra, æ, f. potle à frire. 

frondaärius, a, um, de feuilles. 

frondatio, ônis, /. action d'émonder. 

frondator, ôris, »1. émondeur, 

frondéo, ë&s, ère, avoir des feuilles. 

frondesco, is, ére, se couvrir de feuilles. 

frondéus, a, um. !, de feuillage, fait en feuil- 
lag. 2, garni de feuilles, feuillu. 

frondicômus, a, um, qui a comme une che- 
velure de fenillage. 

Don ier féra, férum, qui porte des feuilles, 
euillu. 

frondiflüus, a, um, qui fait tomber les 
feuilles. 

frondôsus, a, um ul de feuilles, feuillu. 

1. frons, frondis, Î. euillage, feuilles; méton.: 
4, branche couverte de ses feuilles. 2, couronne 
de feuilles. 

2. frons, frontis, f. 1: 1, pr. front ‘de l'homme 
et des animaux). 2, le front considéré comme la 
partie du visage où se peignent les sentiments ; 
d'où, physionomie, expres-ion, sentiment; en 
part. sentiment de honte (qui fait rougir le front). 
II, par ext. : 14, partie antérieure, face, façade, 
devant, front (ex. d'une armée). 2, Dord 
extérieur, circonférence, enveloppe, parement 
(d'un mur), couverture (d'un livre). 3, kg. exté- 
rieur, apparence. 

frontale, is, n. fronteau; au plur. ornement de 
tète pour les chevaux et les éléphants; en gén. 
partie anterivure de qych. 

frontati, Orum, m. pl. pierres taillées pour 
le revetement des murs. 

1. fronto, ônis, "1. qui a un large front. 

2. Fronto, onis, mn. Cornelius Fronton (rhéteur, 
maitre de Marc-Auréle), 

Frontonianus, a, um, de Fronton; subst. 
m. pl. disciples de Fronton. 

frontôsus, a, um. Ii, qui a plusieurs fronts. 
Il, fig. impudent, qui ne tougit pas. 


Fructéséa, #æ, déesse des produits des 
chatmp<. 

fructetum, 1, n. plantation d'arbres à fruits, 
verger, 

ne féra, férum, qui porte des fruits, 
ertile. 


fructificatio, ônis, f. fructification. 

fructifico, as, are. 1, inér. porter des fruits, 
fructitier. 2, ér. produire. 

fructüarius, a, um. |, relalif aux fruits : 4, qui 
roduit des fruit, qui rapporte. 2, à fruits, où 
‘on serre Îles fruits. Il, relatif à l'usufruit, 
dont on a l'usufruit; subst. m. et f. usufruitier, 
usufruitière. 

fructüôsé, adv. avec fruit, utilement. 

fructüosus, a, um. 1, pr. qui donne beau- 
conp de fruits, fertile, ol 2, fig. fructueux, 
utile, avantageur. 

fructüs, üs, m. I, abstr. jouissance, usage ; fig. 
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jouissance morale, charme, douceur. II, concr. 
ce dont on jouit : 4, pr. fruit, revenu, produit, 
rapport; en part. fraits de la terre, des arbres; 
pets des animaux. 2, fig. fruit, avantage, 
roût. 

frugalis, e. 1, des moissons. II, qui a de 
l'ordre, économe, soigneux, rangé, modéré, sage, 
honnète, sobre. frugal. 

frügalitas, atis, /. I, récolte. II : 4, pr. 
économie, moderation, tempérance, frugalité. 
2, fig. subriété (en parl. du stvle). 

frügalitér, adv. avec économie, avec simplicité, 
avec temperance. 

1. früges, um, /. pl. Voy. FRUX. 

2. Früges. Voy. Punycrs. 

frügesco, is, ére, porter des fruits. 

frügi, ad). indecl. Voy. sous FRUX. 

frügifér, féra, férum. 1, pr. qui porte des 
use fertile, fécond. 2, fig. fécond en résultats, 
utile. 

ftrügiférens, entis, adj. qui pos des fruits. 

frügilégus, a, um, qui recueille des grains. 

trügiparens,entis, ad).,comme FRUGIPARUS. 

frügiparus, a, um, qui produit des fruits, des 
mMmuisSOns. 

früugiperdia, æ, adj. f. qui perd son fruit. 

früugius, a, um, comme FRUGI. 

früitio, Onis, /., eccl. jouissance 

frümén, inis, n. 1, bouillie de froment pour les 
sacrilices. IT, gosier. 

früumentäcéus, a, um, de froment. 

frümentarius, a, um, de blé, à blé, qui con- 
cerne le blé. Suhst. : frumentarius, i, "1. 
4, marchand de blé. 2, fournisseur de vivres à 
une armée. 3, soldat prérédant l'armée pour lui 
assurer des vivres. #, sous les empereurs. espion ; 
frumentaria, sæ, /. commerce de blés. 

frümentatio, onis, /. 1, action d'aller cher- 
cher du blé, des vivres, du fourrage. 2, distribu- 
tiun de ble {suus les empereurs). 

frümentator, Oôris, »n. 1, marchand de blé. 
2, suldat qui va chercher des vivres, fourra- 
geur. 

Phroo féra, férum, qui produit du 

è, 

früumentor, aris, atus sum, ari. 1, !ntr. 
aller chercher du blé, des vivres. 2, tr. appro- 
visionner de blé. 

frümentum, i, n. 1,en gén. grain, céréales. 
2, en part. blé, froment. 3, par ext. petits 
graius qui Sunt dans les ligues. 

früumo, is, ére, se nourrir de, manger, COnsom- 
duel, 

frundifer. VOy. FRONDIFER. 

früuniscor, éris, nitus sum, nisci, comme 
FRUOUR. 

früor, éris, früitus ou fructus sum, früi. 
I, faire usage de, avoir la jouissance de, avoir 
l'usufruit de. IF, jouir de, c.-à-d. : 4, atteindre 
(une chose qu'on desire). 2, se délecter à, prendre 
plaisir à ; ggf. se rejouir. 

Früsinas, atis, «dj. de Frusino; subst. m. pl. 
habitants de Frusino. 

Früsino, Oônis, m. ville du pays des Volsques 
(auj. Frusinone). 

frustatim, adv. par morceaux. 

frustillatim, adv. par petils morceaux. 

frustillum, i, n. pelit morceau. 


FRUSTRA 


frusträ, adv.1,d'une manière qui trompe, en dé- 
cevant les espérances, d'où, sans résultat, vaine- 
ment, inutilement, pour rien. 2, sans raison, 
sans fondement, à lort. 3, sans but. 

frustrabilis, e, qui peut être décu. 

frustraäamén, inis, ». déceplion, erreur. 

frustratio, ônis, /. 1, déception Es ac- 
tion d'induire en erreur, tromperie, supercherie, 
mystification. 2, déception (subie), désappointe- 
ment, espérance déçue. 

frustrator, ôris, mn. trompeur. 

frustratôrié, ado. d'une facon trompeuse. 

frusträtôrius, a, um, vain, trompeur, illu- 
soire. 

frustratüs, üs, m. tromperie. 

frustro, as, avi, atum, âre, et frustror, 
aris, atus sum, ari. {, tromper qqaun) ja 
ses espérances, frustrer, abuser, duper. 2, seulem. 
déponent, rendre vain, rendre inutile. 

frustülentus, a, um, plein de petits mor- 
ceaux. 

frustülum, i, n. petit morceau. 

frustum, i, n. morceau, bouchée (ex. de pain) ; 
fig. fragment, menu morceau. 

frütectosus, a, um. 1, en parl. d'un lieu, 
buissonneux, fourré. 2, en parl. d'un arbre, 
qui a beaucoup de branches, de rejetons: touffu. 

frütectum ou frütetum, i, n. 1, lieu plein 
de buissons, taillis, fourré, hallier. 2, simpl. ar- 
brisseau. 

frütex, icis, m. 1, arbrisseau. 2, par ext. 
buisson, broussailles, branchage, ramée. 3, sou- 
che (d'où partent des rejetuns); en gén. tige. 
4. fig., t. d'injure, souche, büche, c.-à-d. 
lourdaud. 

früticäatio, ônis, /. pousse de rejetons. 

früticesco, is, ère, pousser des rejetons. 

früticétum, i, n. fourré, taillis. 

frütico, äs, avi, atum, âre, e{ früticor, 
aris, ari, pousser des rejetuns. 

früticôsus, a, um. !, en parl. d’un arbre, 
ui à beaucoup de rejetons. 2, en parl. d'un 
ieu, Où il y à beaucoup de buissons, d'arbustes. 

frütilla, æ, /., comme 1YNx. 

Frütinal, alis, n. temple de Vénus Frutis. 

Frütis, is, /. nom de Vénus chez les Etrus- 
ques. 

frux, frügis, /. I, pr., ordin. au plur. pro- 
ductions de la terre, céréales, légumes, fruits des 
arbres. [[, par ext. : 1, en gén. fruit, pro- 
duit, rapport, d'où utilité, valeur. 2, en part. 
valeur morale, honnéteté, moralité; de là 
frugi, adj. indécl. livnnèle, rangé, sage, 
modeste, économe, sobre, frugal. 

Frÿg.….. Voy. PHnvc… 

fü, mmlerj. exprimant le dégoüt, pouah! 

fücateé, adv. avec apprèt. 

fücatio, onis, /. 1, pr. action de farder. 2, fig. 
tromperie, action de faire illusion. 

füucatus, a, um, part. empl. adject. À, pr. 
teint, fardé. 2, fig. qui n'est pas naturel, faux, 
mensunger. 

1. füucinus, a, um, coluré avec de l'orscille. 

2. Fücinus, i, m. le lac Fucn (dans le pays 
des Marses). 

füco, às, avi, atum, äre. 1, en gén. teindre, 
colorer. ?, en part. donner une belle couleur à, 
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a artificiellement l'éclat de, farder (pr. et 

ig.). 

füucosus, a, um, fardé ; fig. fardé, c.-à-d. faux, 
mensonger. 

1. fücus, i, m. I, pr. fucus (plante marine dont 
on tirait une couleur rouge), orseille. IT, par 
ext. : 1, en gén. toute teiniure rouge, pourpre, 
etc. 2, suc rouge tiré des heurs par les abeilles : 

rupolis. 3, fard, rouge; d’où, À. fard, c.-à-d. 
aux ornement, dézuisement, apparence trom- 
peuse. 

2. fücus, 1, m. faux bourdon (insecte). 

füfæ, inter]. fi! 

1. Fuüfius, i, m. nom de famille romain. 

2. Füfius, a, um, de Fufius. 

füga, æ, /. 1, pr. fuite : 4, évasion (d'un prison- 
mer, d'un esclave). 2, déroute (d'une el 
3, méton. au plur. fuyards. Il, en part. exil; 
mélon. lieu où on est exilé. If, fig. action de 
fuir, d'éviter, d'échapper à; aversion. IV, par 
exl. course ou vol rapide. 

fügäcitér, adv., seulem. au compar. avec pol- 
trunnerie. 

fügalia, ôrum, n. pl. fugalies (fètes en l'honneur 
de l'expulsion des rois). 

fügator, oris, "1. celui qui met en fuite. 

fügatrix, icis, /. cetle qui met en fuite. 

fügax, acis, adj. I, pr. : 4, qui a un penchant 
à fuir, fuyard. 2. qui fuit vite, rapide. LI, Âg.: 
1, qui passe, qui dure peu, éphémère. 2, qui fuit, 
qui évite, qui se dérobe à. 

fügela, æ, À fuite. 

fügiens, entis, part. empl. adject. 1, qui 
fuit, qui évite, qui a une aversion pour. 
2, subst. m., t. de droit, accusé, prévenu. 

tügio, is, fügi, füugitüurus, ère. |, intr., 
4, pr. fuir, s'enfuir; s'évader; être en déroute; 
être exilé 2, Fe ext. courir, voler ou couler 
rapidement, aller d'un mouvement rapide. 3, fig. 
s'enfuir, passer, disparaitre, périr. HE, ér. fuir, 
s'enfuir devant; quitter précipitamment ; quitter 

our s’en aller eu exil; en part. fig. : 4, fuir, 
viter, se soustraire à. 2, ne pas vouloir de, re- 
fuser, récuser, renoncer à, avoir de l'aversion 
our, redouter, craindre. 3, échapper à, ne pas 
tre remarqué de, rester ignoré de. 

fügitans, antis, part. empl. adjecl. qui fait, 
qui évite. qu redoute, qui a horreur de. 

fügitivarius, 1, m. I, celui qui poursuit les 
esclaves fugitifs. IE, celui qui cache un esclave 
fugiuf, | 

fügitivus, a, um. 1, pr. qui s'enfuit, fugitif. 
2, fig. fugitif, passager, éphémère. Subst. fu- 
gitivus, i, mm. : 1, esclave fugitif. 2, soldat 
deserteur. 

fügito, as, avi, atum, are. 4, infr. fuir en 
courant de coté et d'autre, fuir précipitamment. 
2, fuir, éviter, reduuter, se dérober à. 

fügitor, ôris, m. fuyard. | 

fügo, as, avi, atum, are, faire fuir, meltre 
en fuite; er part. : 4, mettre en déroute, 2, exi- 
ler, bannir. 3, repousser, écarter. 4, lancer, dé- 
cocher. 

fulcimén, inis, ñn., comme FULCIMENTUM. 

fulcimentum, i, n.soulien, appui. 

fulcio, is, fulsi ou fulcivi, fultum ou 
fulcitum, ire, étayer, soutenir; fig. : 1, être 
le soutien, l'appui de. 2, fortfie:r, consolider. 


FULCRUM 


8, sustenter, soutenir les forces de. 4, mor. en- 
courager, soutenir le courage de. 
fulcrum, i, n. 1, étai, support, pied (d'un meu- 
ble’. 2, rnélon. lit de repos, supha. 
fulctüra. Voy.FULTURA. 
Fulfülæ, ârum, f. pl. ville des Samnites. 
fulgens, entis, part. cape adject. A, pr. bril- 
laut, étincelant. 2, fig. brillant, illustre. 
fulgentèér, adv. avec éclat (pr. et fig.). 
fulgéo, es, fulsi, êre. 1, lancer des éclairs 
(pr: et fig.) 2, par ext. briller, étinceler, res- 
plendir (pr. et fig.). 
gér... VOy. FULOUR... 
fulgesco, is, ère, lancer nes ccrairs, nrinier. 
fulgétrum, i, n., et fulgetra, æ, /. éclair. 
fulgidülus, a, um, assez brillant. 
fulgidus, a, um, brillant, lumineux. 
Fulginas, Atis, «dj. de Fulginia; subst. Ful- 
inates, e{ -niates, um, m. pl. habitants 
e Fulginia. 
Fulginia, æ, /. ville d'Ombrie. 
fulgitrüa, um, n. pl. éclairs. 
fulgo, is, ére. Voy. FULGEO. 
fulgor, oris, m. ], lurur, éclat; fig. éclat, 
gloire, splendeur. Il, comme FuLGUR, éclair. 
Fulgora, æ, f. Fulgora (déesse des éclairs). 
fulgür, üris, n. 1, éclat, lueur éclatante. 2, en 
part. éclair; par ext. tonnerre, foudre ; méton. 
au plur. objets frappés par la foudre. 
fulgüralis, e, qui concerne la foudre. 
fulgüratio, ônis, /. éclair. 
fulgürator, oris, »”:. I, celui 
éclairs et la foudre. 
prêter les éclairs. 
güraäatüra, æ, /. interprétation des éclairs. 
fulgüratus, a, um, frappé de la foudre; 
subst. n. pl. objets frappés de la foudre. 
fulgürèus, a, um, d'éclair, qui produit des 
éclairs. 
fulgüriätor. Voy. FULGURATOR. 
fulgürio, is, ivi, ire, lancer des éclairs. 
fulgüritor. Voy. FULGURATOR. 
güritus, a, um, frappé de la foudre ; subst. 
n. objet frappé de la foudre. 
güro, as, avi, atum, are. I, ér.:4, lan- 
cer des éclairs; fig. lancer des éclairs (en parl. 
d'un orateur). 2, briller. resplendir, éclater (pr. 
et fig.). I, ér. faire briller, faire éclater, 
fülica, æ, /. foulque (viseau aquatique). 
füliginatus, a, um, nvirci, teinten noir. 
füliginéus, a, um, de suie, de La couleur de la 
suie, noir. 
füliginosus, a, um, rempli de suie. 
füligo, inis, /. 1, suie. 2, fumée d'une lampe. 
3, fard noir pour se teindre les sourcils. 4, fiy. 
ce qui obscurcit, ce qui empêche de voir clair. 
fülix, icis, /. Voy. FULICA. 
fullo, ônis, m. I, foulon, celui qui apprète les 
étoiles, dégraisseur. Il, sorte de scarabee ta- 
chete de blanc. 
fullonicus, a, um, de foulon ; subst. fullo- 
nica, æ, /. À (s.-ent. Ars), métier de foulun. 
2 s.-ent. OFFrICINA), atelier de foulon. 
fullônius, a, um, de foulon, à foulon; subsé. : 
fullonia, æ, /. métier de foulon,; fullo- 
nium, i, #. atelier de foulon. 
fulmen, inis, a. I, pr. : 4, foudre, coup de 
tonnerre. 2, par ext. éclair, lueur éclatante. 


ui lance les 
II, devin chargé d'inter- 
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Il, fig. : 4, coup de foudre, malheur imprévu et 
terrible, catastrophe. 2, violence, impétuosité, 
3, foudre (de guerre). 

fulmenta, æ, /. 1, support, appui. 2, en part. 
talon de soulier. 

fulmentum, i, n. 1, appui, soutien, support. 
2, en part. mied de lit. 

fulminatio, Onis, /. action de Jancer la 
foudre. 

fulminator, ôris, m. celui qui lance la foudre. 

fulminatus, a, um. !, voy. FuLmMINO. Il, armé 
de la foudre, qui porte la foudre. 

fulminéus, a, um. 1, pr. de la foudre.2, par 
ext. violent (comme la foudre), impétueux, ter- 
rible, foudre vant. 

fulmino, as, avi, atum, are. I, in{r. lancer 
la foudre, tonner (pr. et fig.,; #mnpers. fulmi- 
nat, la foudre éclate. IT, tr. foudroyer, frapper 
de la fondre (pr. et fig.). 

fultor, ôris, »1 celui qui soutient. 

fultrix, icis, /. celle qui soutient, 

fultuüura, æ. f.1,pr. soutien, support. 2, par ext. 
ce qui soutient le corps, aliments nourrissants. 

fulvaster, tra, trum, roussätre. 

Fulvia, æ, f. Voy. sous Fucvius. 

Fulvianus, a, um, de Fulvius, de Falvia. 

Fulviaster, tri, 7. imitateur de Fulvius. 

Fulvius, i, #2. nom de famille romain; Ful- 
via, æ, f. nom des femmes de cette famille; 
en part. Fulvie (épouse d'Antoine). 

vor Ôris, #7. couleur rouge jaunätre, couleur 
auve. 

fulvus, a, um, rouge jaunätre, roux, fauve; 
subst. fulvum, i, n. couleur fauve. 

fümabundus, a, um, fumeux. 

fümariôlum, i, n. petite issue pour la fumée, 

fümarium, äi, n. I, lieu où l'on expose qqch. 
à la fumée. IT, cheminée. 

fümatio, onis, /. action d’enfumer, d'exposer 
à la fumée. 

fümator, oris, m. I, celui qui enfume (ex. 
le vin). Il, fig. celui qui débite de la fumée, 
fanfaron, trompeur, häbleur. 

fümesco, is, ère, fumer, répandre de Ja 
fumée. , 

füméus, a, um. I, pr. : 1, plein de fumée, fu- 
meux. 2, qui a été exposé à la fumée (en parl. 
du vini. Il, fig. obseur, ténébreux. 

fümidus, a, um. 1, qui donne de la fumée, fu- 
meux, fumant. 2, par ext. qui à la couicur de 
la fumée, qui a l'odeur de la fumée. 

füumifér, féra, férum, qui répand de la 
fume, 

fümifico, as, are, faire de la fumée. 

fumificus, a, um, qui fait de L1 fumée. 

fümigabundus, a, um, jilcin de fumée, qu 
exhale une abondante fumée. 

fumigatio, onis, /. action d'enfumer, 

fumigium, i, n. fumisalion. 

fümigo, as,are. [, iatr. répandre de la fumée, 
produire de la fumée. II, 6». : 1, enfumer. 
2, noircir à la fumée. 3, brüler pour faire des 
fumigations. 

fümo, as, avi, are, fumer, répandre de la fu- 
mée (pr. et lis.) 

fümôsus, a, um. 1, plein de fumée, qui fume 
beaucoup, fumeux. 2, enfumé, noirci par la fu- 
mée. 3, qui a l'odeur de la fumée. 


FUMUS 


fümus, i, mn. fumée (pr. et fig.). 

fünalis, e, de corde (en parl. d'un cheval), a ta- 
ché en dehors du timon, (cheval) de volée. Su ist. 
funale, is, n. 1, corde. 2, ordin. torche, 
flambeau (fait d'une corde enveloppée de cire); 
par ext. candélabre; /ig. flambeau, lumière. 

dre ibn, i, m. funambule, danseur de 
corde. 

fünarius, a, um. Voy. FUNALIS; nom propre, 
surnom de Gratianus, père de l'empereur Va- 
lérien. 

functio, Onis, /. 1. exécution, accomplissement; 
exercice d'une fonction. 2, en part. payement 
des impôts. 3, fin de Ja vie, mort, décès. 

funda, æ, f. I, pr. fronde. II, méton. balle 
lancée avec une fronde. Il, par anal. objet 
ressemblant à une fronde : 4, filet de pècheur. 
2, sac de voyage, bourse. 3, chaton de bague. 

fundamen, inis, n. fondement, base. 
fundäamentalis, e, fondamental. 

dt Mons adv. de fond en comble (pr. 
et lig.). 

fundamentum, i, n. fondement, fondation, base 
(pr. et fig.). | 

Fundanianus, a, um, de Fundanius, relatif 
à Fundanius. 

Fundanius, i, "”. nom de famille romain. 

Fundänus, a, um, de Fundi; subst. m. pl. 
habitants de Fundi; subst. n. pl. vins de 
Fundi. 

fundatio, ônis, /. action de jeter les fonde- 
menis. 

1. fundator, ôris, ". (1, ruNDo), celui quifonde, 
ee jette les fondements de (pr. et lig.). 

2. fundator, ôris, 72. (FUNDA), fronieur. 

fundätus, a, um, part. empl. adject. bâti 
. 5 fondement solide, affermi, durabie (pr. 
et fig.). 

Fundi, Orum, m. pl. Fundi {ville au sud du 

. Latium). 

fundibaälus, i, mn. machine servant à lancer des 
traits, sor e de baliste. 

fundibülarius, i, 2x frondeur. 

fundibülator, ôris, 72. frondeur. 

fundibülum, i, n. I, fronde. 
noir. 

fundito, às, are. 1, pr. lancer fréquemment. 
2, fig. répandre en abondance (en part. des pa- 
roles\. 

funditor, ôris, m. frondeur. 

funditüs, ad. 1, de fond en comble {pr. et fig.), 
complètement, absolument. 2, profondément, au 
fond (pr. et fig.). 

4. fundo, as, av, atum, äre. 1, pr. bâtir 
sur des fondations, asseoir, construire, fixer. 2, fig. 
étabiir sur des principes solides, établir d'une 
marière sûre e durable, affermir. 

2. tundo, is, fudi, fusum, ëre. I, pr. :1, faire 
couler, verser, répanüre. 2, rendre liquide, liqué- 
fier, fondr ; par ext. couler (en métal); €. de 
médec. relâcher. 3, mouiller, arroser, huinecter. 
Il, fig. : 4, coucher, étendre, abattre, renverser. 
2, mettre en déroute, dissiper, tailler en pièces, 
battre. 3, étendre, répandre, étaler, dépluver 
4, lâcher, laisser échapper; laisser pendre; jeter, 
lancer, donner libre cours à, exhaler, proférer. 
5, dissiper, gaspiller, dilapider. 6, produire, enfan- 
ter, mettre au monde. 


Il, enton- 
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fundüla, sæ, /. impasse, cul-d -sac. 

fundülus, i, "7. !,andouille. 1H, piston (d’ane 
machine). 

fundus, i, m. L: 1, fond; fig. le fond, la partie 
essentielle de qqch. 2, mnéton. vase, coupe. 
‘If, fonds de terre, domaine, ferme, bien-fonds. 
HT, fig. garant, celui qui approuve, qui ratilie. 

fünébris, e. 1, de ner less funèbre, de deuil ; 
subst. pl. funérailles. 2, par ext. qui doune la 
mort, mortel, funeste. 

fünéralis, e, de funérailles, funéraire ; subst. 
funerale, is, n. chant funèbre. 

fünérarius, a, um, de funérailles, funéraire 
subst. funerarius, i, m. celui qui conduit 
funerailles. 

fünératicius, a, um, de funérailles ; subst. n. 
frais des funérailles. 

fünératio, onis, /. enterrement. 

funérepus, i, nm. funambule, danseur de corde. 

füunérèus, a, um. {, de funérailles, de deuil, 
funebre. 2, qui donne la mort, funeste, 

fünéro, as, avi, atum, are, el fünéror, 
aris, atus sum, ari. À, enterrer, rendre les 
honneurs funèbres à. 2, par ext. tuer. 

fünesto, às, avi, atum, are, profaner, souil- 
ler (par un meurtre ou un crime). 

fünestus, a, um. 1, profané, souillé (par une 
mort), où il ya ua mort. 2, funeste, pernicicux, 
mortel, meurtrier; en part. des personnes, 
srélérat, sanguinaire. 3, de mauvais augure. 

füunetum, i, x. berceau de vigne. 

funginus, a, um, de champignon. 

fungo, is,ëre. Voy. FCNGOR. 

fungor, éris, functus sum, fungi, s'ac- 
quitter de, satisfaire à ; d'où : 4, exécuter, accom- 
pli exercer, remplir (une charge, un devoir). 

en part., absol. s'acquitter de la vie, mourir. 

3, payer, acquitter (une dette, un impôt). #, ètre 
passif, soufirir, supporter. 

fungôsus, a, um, poreux, spongieux (comme 
un champignon). 

fungülus, i, m. petit champignon. 

fungus, i, m. champi:non (plante); par ext. : 
1, champignon, excroissance charnue sur le corps. 
2, maladie des oliviers. 3, champignon (d'une 
mèche qui brüle). 4, fig., t. d'injure, homme 
stupide. 

füniambuülus. Voy. FUNAMBULUs. 

fünicüla, æ, /. pour FUNICULUS. 

funicülus, i, #7. 4, pelite curde, cordelette, cor- 
don. 2, en part. curdeau pour mesurer; d'où, 
mélon. lot. 3, fig. sentier, chemin; httoral. 

füunis, is, m”. corde, cordage, câble, lien. 

füunus, éris, n. |, punmpe funèbre, funérailles, 
enterrement, If, snélon. : 4, cadavre, dépouille 
mortelle. 2, ombre, indnes. 3, murt, surtout 
mort violente, meurtre; fig. perte, antantisse- 
ment, fin. 4, celui qui cause la perte, fléau. 

für, fuüuris, m. et ÏJ, voleur; en part. à 

4, plagiaire (voleur littéraire). 2, €. de mépris 
en parl. des esclaves, maraud. H, comme 
2, FuCus : faux-buurdun (insecte). 

füracitas, atis, /. penchant au vol. 

füraciter, adv. comine un voleur. 

ni pt adv. en voleur, à la manière des vo- 
eurs. 

füratim, adv., comme FURACGITER. 

fuüurator, ôris, m. voleur. 
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füratrina, æ, /. vol, larcin. 

füratrinus, a, um, du vol, des voleurs. 

fürax, acis, adj. porté au vol, voleur, rapace. 

furca, æ, /. 1, pr. fourche. Il, par anal. ce 
qui a la forme d'une fourche ou d'un V: 1, écha- 
las funrchu (pour soutenir la vigne ou les filets). 
2, buis fourcha (pour porter des fardeaux sur les 
épaules). 3, fourche (instrument de supplice pour 
les esclaves, en forme de V, dans lequel était 
enfermé le cou dn patient, pendant que Îles 
mains étaient attachées aux deux extrémités de 
la fourche). 4, potence, gibet en forme de fuur- 
che. 5, sorte de joug pour dompter leg animaux 
rebelles. 6, pinces (de l'écrevisse). 7, partie in- 
férieure du corps humain, les jambes. 8, défilé 
étroit dans les montagnes. 

furcifér, féri, m. esclave qui porte la fourche, 
{instrument de supplice); {. d'injure, pendard, 
coquin. 

furcilla, æ, f. petite fourche. 

furcillatus, a, um, fourchu. 

furcillo, âs, are, appuyer, étayer (pr. et fig.). 

furcosus, a, um, fourchu. 

furcüla, æ, /. I, perche fourchue, échalas. 
IE, fig. délilé dans une montagne (en forme de 
fourche ou de V). 

furcülôsus, a, um, fourchu. 

fürens, entis, part. empl. adject. qui est 
en délire, qui est hors de soi, égaré, furieux ; 
qui cède à un transport prophétique, inspiré. 

fürentér, adv. en furieux. 

furfür, üris, m. 1, cosse (des légumes), glume, 
balle (des céréales). 2, ordin. son (de la farine). 
3, fig, au plur. petites écailles de la peau; 
pellicules. 

furfüracéus, a, um, semblable à du son. 

furfüracülum, i, n. vrille, tarière. 

furfürarius, a, um, qui concerne le son. 
furfüréus, a, um, de son. 

furfüricülæ, äarum, /. p/. son très fin. 

furfürosus, a, um, semblable au son, qui a la 
couleur du sun. 

füria, æ, f. I, fureur, délire, passion furicuse, 
rage (des hommes, des animaux ou des chuses). 
Il : 4, Furie, el au plur. les Furies (Alectu, 
Mègère et Tisiphune). 2, fig. fléau, mauvais 
génie. 

fürialis, e. IL : 4, furieux, forcené: d'où, cruel, 
atroce. 2, qui rend furieux. Il, de Furie, des 
Furies. 

fürialitér, adv. avec fureur. 

Fuürianus, a, um, de Furius. 

füriatilis, e, fu:icurx. 

füribundus, a, um. 1, furibond, faricux. 
2, inspiré, prophétique. 

Fürina, æ, /. num d'une déesse dont le culte 
était très ancien. 

Fuüurinalis, e, de la déesse Furina 
rinalia, um, n. pl. fèes de 
rina. 

fürinus, a, um, de voleur. 

4. füurio, as, are, mettre en fureur, égarer. 

2. für1o, is, ire, ètre en fureur, être égaré, être 
fou. 

furiose, adr. en furieux, avec fureur. 

füuriôsus, a, um. [ : 1, égarè, en delire, fou. 
2, furieux, furibond, forcené. II, qui rend fou. 

4 Fürius, i, m. num de famille romain. 


: subst. F'u- 
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2. Fürius, a, um, de Furius. 

furnäcéus, a, um, de four, cuit au four. 

furnaärius, a, um, de four, relatif au four; 
subst. : furnarius, i, m. fournier, boulanger; 
furnaria, æ, /. profession de boulanger. 

furnaätus, a, um, mis au four. 

furnax. Voy. FORYAX. 

Furnianus, a, um, de Furnius. 

furnus, i, #”. 1, four. 2, salle où on prend des 
bains d'air chaud, étuve. 

1. füro, is, ére. 1, pr., en parl. des pers. 

être hors de soi, être fou; d'où, en part. : 

4, être furieux, être dans un transport de rage. 

2, être transporté d'an délire prophétique, être 

inspiré. 3, être sous le coup d'une passion vio- 

lente. Il, par ext., en parl. des choses, faire 
rage, se déchainer ; se produire avec vivlence. 

. furo, ônis, m. furet (animal). 

. füuror, aris, âtus sum, äri. 1, voler, dé- 

rober, soustraire furtivement; en part. piller 

(une œuvre littéraire), commettre un plagiat; 

s'approprier indûment, obtenir par surprise. 

2, par ext., poél. cacher, couvrir. 8, {. milit. 

exécuter des coups de main. 

2. füuror, ôris, m. 1, folie furie:se, accès de 
folie, frénésie. 2, transport bachique; transport 
prophélique, inspirativa, enthonsiasme. 3, furear 
guerrière; nom propre, la Fureur (personnifiée, 
compagne de Mars). 4, fureur, colère, rage; mc- 
fon. cause de culère. 5, passion violente, désir 
furicux ; en part. amour, et mélon. objet 
d'amour. 6, fureur, rage, violence, inclèmence 
(des éléments). 

Furrina, Furrinalis. Voy. Furixa, Funi- 
NALIS, 

furtificus, a, um, qui commet des larcins, 
voleur, rapace. 

furtim, adv. à la dérobie, en secret, par sur- 
prise, furtivement. 

furtivé, ad. furtivement, en cachette. 

furtivus, a, um. 1, volé, dérobé. 2, fig. se- 
cret, clandestin, fuitif. 

furtum, ji, n. [, pr. : 1, vol, larcin. 2, méton. 
larcin, c.-à-d. objet volé. IE, Us ext. action 
furtive: 4, ruse; ex part. ruse de guerre, stra- 
tagéme, surprise, coup de main. 2, amour secret, 
illegitime ; adultère. 3, prétexte, mauvaise ex- 
cuse, 

furtüs, üs, m. vol. 

1. fürunculus, i, m. 4, petit voleur, méchant 
voleur, larronneau. 2, sarment de vigne poussant 
à côte d'un autre (et lui volaut <a JR 

2, füruncülus, i, "., ft. de médec. furonele. 

furvescens, entis, part. d'un verbe inustté, 
qui S'ubscuicit, qui devient sombre. 

furvus, a, um. {, pr. noir, sombre. 2, fig. 
noirci, suuillé. 3, par ext. des enfers, des dieux 
infernaux. 

fuscator, ôris, ». celui qui obscurcit. 

fuscina, æ, /. trident; fourche {dont se servaient 
les réiaires); harpon (des pêcheurs) 

fuscinüla, æ, /. petit trident, fourchette. 

fuscitas, atis,/. couleur sombre, obscurité. 

fusco, as, avi, atum, are. I, #r. : 1, pr. 
nuircir, assutnbrir, brunir. 2, fig. troubler : 
suuiller. Il, 2nér. se noircir. 

fuscus, a, um. !{, pr. noirätre, brun, sombre: 


pæ— NO 


FUSE 


enparl. des pers. basané. 2, fig., en parl. de 
La voix, obscur, sourd, voilé. 

füsë, adv. 1, sur une large étendue. 2, abon- 
damment, amplement. 

füsilis, e. 1, fondu ; en fusion, liquide. 2, par 
ext. fondu, coulé, modelé. 

füsio, Onis, /. 1, action de répandre; fig. diffu- 
sion. Il, fusion (des métaux). 

Füsius. Voy. Furius. 

füsor, ôris, m. I, celui qui verse. 
(de métaux). 

füsôrium, i, n. rigole, décharge, évier. 

füsôrius, a, um, de fusion; de sculpture en 
métal fondu. 

fusterna, æ, /. la partie supérieure d'une pou- 
tre de sapin. 

fustibalus, i, ”. fustibale, bâton au milieu 
duquel est attachée une fronde. 

fusticülus, i, m. 1, petit bâton. 2, tige des 
plantes. 

fustigo, às, âre, frapper d'un bâton, fustiger. 

fustis, is (abl. i ou e), m. bälon, gourdin. 

fustitüdinus, a, um, où l'on reçuit la bas- 
tonnade. 

fustüarium, i, nr. bastonnade. 


Il, fondeur 
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füsüra, æ, /. 1, fusion, fonte. 2, écoulement 
d'un liquide. 

1. füsus, a, um, part. empl. adject. 1, versé, 
répandu, d'où, liquide; €. de médrc. reliché. 
Il : 1, étendu, ample, vaste. 2, lâche, pendant, 
flottant. 3, en parl. du style, ample, abondant, 
prolixe. 

2. füusüs, üs, m. écoulement, épanchement. 

3. füsus, i, m. 1, fuseau (à filer). 2, traverse d’un 
rouleau. 

fütilis, e. I, qui laisse échapperce qu'il contient 
subst. futile, is, n. vase à fond étroit, qui ne 
peut se lenir debuut, en usage dans les sacrifices 
de Vesta. II, fig. qu dit facilement ce qu'il 
devrait taire, indiscret, bavard; d'où, frivole, 
futile, insignifiant; vain, inutile, sans effet. | 

fütilitäs, atis, f. vanité, frivolilé. 

fütilitér, av. inutilement, vainement. 

füutio, is, ire, comme FUNDO. 

füutis, is, /. aiguière. 

füto, as, are, convaincre, accabler. 

futtilis, futtilitas. Voy. ruTILIS. 

fütürus, a, um, qui sera, futur; suôsé. : futu- 
rum, i, n., ef futura, orum, n. pl. l’ave- 
nir, 


G 
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G, g, septième lettre de l'alphabet (primitivement 
confondue avec C, dont elle ne fut distinguée 
qu'après l'an 520 de la fonilation de Rome.) 

Gäbali, rum, ef Gabales, um, m. pl. Ga- 
bales (peuple de la Gaule, au. Gévaudan). 

Gaäbalicus, a, um, des Gabales, du Gévaudan. 

ee Orum, ". pl. habitants du Gévau- 

an. 

gabalium, i, n. plante aromatique d'Arabie. 

gabalus, i, m. 1, croix, gibet. 2, homme digne 
du gibet, pendard. 

gabata, æ, /. écuelle, assiette ceuse. 

Re hnbr arum, /. pl. momies. 
äbiensis, e, de Gabies. 

Gaäbii, ôrum, m". pl. Gabies (petite ville du 
Latium, entre Rome et Prénexte). 

4. Gabinianus, a, um, de Gabinius. 

2. Gäbinianus, i, m. rhéteur gaulois, au temps 
de Vespasien. 

1. Gäbinius, a, um, de Gahies. 

2. Gabinius, i, m. nom de famille romain. 

Gäâbinus, a, um, de Gabies; subst. m. pl. 
bahitants de Gabies. 

Gabius Bassus. Voy. Gavius Bassus. 

Gaddir. Voy. Gavin. 

Gâdés ou Gadis, ium, /. pl. colonie phé- 
hirienne en Espasne (au. Cadix). 

Gadir, iris, nr. num pheuicien de Gadès. 

Gâdis. Voy. Ganes. 

Gaditanus, a, um, de Gadès (Cadix\; subst. 
m. pl. habitants de Gadès. 


gæsäti, orum, m. pl. soldats armés du g:sum. 

gæsum, i, n. (mof gaulois), gèse (luurd ja- 
velot de fer). 

Gætüli, ‘rum, m. pl. Gétules(peuple d'Afrique). 

Gætuülia, æ, /. Gélulie (contrée d'Afrique). 

Gætülicus, a, um, de Gélulie, des Gétules; 
comme surnom, Vainqueur des Gétules. 

Gætülus, a, um, getule, de Gétulie. 

gagates, is, m. jais. 

Gaia, Gaius. Voy. Cara, Caius. 

galacticus, a, um, de lait, lacté; subst. f. pl. 
gäteaux au lait. 

galactités, æ, m., et galactitis, idis, /. 
pierre precicuse de la couleur du lait. 

Galæsus el Galesus, i, ». petit fleuve qui 
coule près de Tarente. 

Gâlätæ, arum, m. pl. Galates (peuple gaulois 
établi en Asie Mineure); au sing. Galata, æ. 

Galatia, æ, f. Galatie, pays des Galates (contrée 
ae l'A-ie Mineurc). 

galäticor, aris, ari, faire comme les Galates. 

Galaticus, a, um, des Galates. 

galaxias, æ, m. |, comme GALACTITES. 
voie lactée. 

1. galba, æ, f. petit ver qui vit sur le chêne. 

2. galba, æ, m. (mot qaulnis), homme très 
gras, som propre, Galba (empereur romain). 

galbanéus, a, um, de galbanum. 

galbanum, i, n. galbanum (resine tirée d'une 
plante de Svric). 

galbanus, i, /., comme GALBANUM. 


II, la 


GALBEUM 


galbéum, i, n., et galbéus, 1, m. 1, bande 
de laine enroulée autour du bras, contenant un 
remède où une amulette. 2, par anal. orne- 
ment mililaire donné à titre de recompense. 

Galbiani, orum, m"”. pl. partisans de l'empe- 
reur Galba. 

galbinètus, a, um, vêtu d'un galbinum, vètu 
comme un cfféminé. 

galbinéus, a, um, comme GALBINUS. 

galbinus, a, um, vert pile, d'un vert tirant 
sur le jaune; subst. galbinum, i, n. vète- 
ment vert pâle porté par les efféminés. 

galbülus, i, "”. I, lorivt (uiseau). I, baie 
de cyprès. 

galbus, a, um, vert pâle, d'un vert jaunitre. 

gäléa, æ, f. casque (primilivement en cuir); 
par ext. : 4, coiffure de prêtre. 2, huppe d'oi- 
seat. ù 

gerer aris, n. perruque (swrfout des comé- 

lens). 

galéaris, e, de casque. 

galéarius, i, m. Eu porte le casque], valet 
d'armée. 

galëna, æ, f. 1, galène (minerai). 2, par ext. 
lartre, cadinie. 

Galeénus, i, mn. Galien (célèbre médecin romain). 

galéo, as, avi, atum, are, coiffer d'un 
casque. 

galéobdôlôn, i, n. Voy. GALION. 

gäaléôla, æ, f. [petit casque], vase en forme de 
casque, 

galéolus, i, m1. mésange (oiseau), 

galéopsis, is, /. VOy. GALION. 

galéôs, i, #7. poisson de mer, sorte de squale. 

galéotes, æ, m. stelliun (sorte de lézard). 

gäléricülum, i, mn. 4, casquette de peau. 2, per- 
ruque. 

gäleritus, a, um. !, coiffé d'un bonnet de 
fourrure, 2, qui a une huppe, huppé; subst. : 
galerita, æ, /., et galeritus, i, m. alouette 
huppée. 

galerum, i, n. Voy. GALEUNUS. 

galerus, i, #7. 1, bonnet de fuurrure. 2, perruque. 
3. involucre d'une fleur. 

Galésus. Vov. GaLæsus. 

galgülus. Voy. caz8uLus. 

Re VOY. GALEARIUS. 
alilæa, æ, f. Galilee (partie nord de la Palestine). 

Galilæus, a, um, de Galilée, Galiléen. 

gäaliôn, i, 2. lamier (surte d'ortie). 

4. galla, æ, /. 1, noix de galle. 2, vin âpre et 
mauvais. 

2. Galla, æ, /. Voy. caLLus. 

Gallæci, Gallæcia, Gallaicus. Voy. CAL. 

1. Galli, Grum, 1. pl. Gauluis; au sing. : Gal- 
lus, i, »., et Galla, æ f. Gauluis, Gauloise. 

Gallia, æ, /. Gaule. 

galliambicus, a, um, galliambique (nom 
d'un mètre). 

4. galliamboôs ef -us, 1, mn. galliambe (chant 
des Galles où prètres de Cvhèle). 

2. RE a, UM, Comme GALLIAMBICUS. 
allica, æ, /. Viy. <ouS GALLICUS. 
allicäanus, a, um, du pavs des Gaulois Séno- 
nais çen Halie, au sud du Rubicon); subst. m. pl. 
habitants de ce pays. 

gallicarius, i, 2. fabricant de galoches. 

gallice, adv. en langue gauloise. 


GANNITUS 


gallicinium, i, n. 4, chant du coq. 2, méten. 
heure de la nuit où le coq chante, point du jour. 

gallicôla. Vuy. 2. GALLICULA. 

dore crüris, n. [patte de coq], renoncule 
(plante). 

1. gallicüla, æ, e petite galoche. 

2. ere æ, f. écale de noix encore verte. 

1. Gallious, a, um, de Gaule, des Gaulois, Gau- 
lois; subst. gallica, æ !s.-ent. soueaA), chaus- 
sure gauloise, galoche. 

2. Gallicus, a, um. I : {, du fleuve Gallus, en 
Phrygie. 2, parert. phrygien. II, des prètres 
de Cybèle; par ext. des prètres d'Isis. 

gallidraga, æ, /. chardon à foulon (plante). 

gallina, æ, /. poule. 

gallinacéus, a, um, de poule; subst. m. coq. 

gallinärius, a, um, de poules, à poules, con- 
cernant les poules; subst. : gallinarius, i, m. 
celui qui élève des poules; gallinarium, i, 
n. poulailler. 

due æ, f. petite poule, noulette. 
allio, onis, 77. surnom romain. 

Gallogræcia, æ, /., comme GALATIA. 

Gallôgræcus, a, um, Galate; subst. m. pl. 
les Galates. 

gallor, aris, ari, être en délire (en parl. des 
prètres de Cybèle). 

gallüla, æ, /. petite noix de galle. 

gallülasco, is, ére, muer (eu parl. de la voix). 

1. geue {, mi. C0. 

2. Gallus. Voy. sous Gacur. 

8. Gallus, i, ". rivière de Phrygie. 

4. Gallus, i, m. Galle, prêtre de Cybèle. 

5. Gallus, i, m”:. surnom romain; en part. Cor- 
nélius Gallus, ami de Virgile. 

galumma. Voy. CALYMMA. 

gamba, æ, f.jarret (des quadrupèdes), paturon. 

gambôsus, a, um, qui a les palurons enflés. 

gàameéliôn, onis, 72. gamélion (le septième mois 
dans le calendrier attique). 

gamma, æ, / 4,pr. gamma (lettre de l'alphabet 
grec). 2, mnélon. terrain en forme de gamma. 

gammarus. Voy. CAMMARUS. 

gammaäatus, a, Um, qui a la forme du gamma. 

ganèëéa, æ, /., et ganéum, i, n. 1, cabaret, ta- 
verne, bouge, lieu de dibauche. 2, méton. vie de 
débauche, 

ganéarius, a, um, de cabaret. 

ganèëo, ônis, m. habitué de cabaret, débauché. 

ganéum, i, n. VOy. GANEA. | 
angaba, æ, 1. (mot perse), portefaix. 
angäridæ, arum, e{ Gangaärides, um, 
m. pl. Gaugarides (peuple de l'Inde sur les bords 
du Gange.) : 

Ganges, is (acc. em et en, aël. ë&}), m. le 
Gange (fleuve de l'Inde). 

Gangeticus, a, um, du Gange. 

Gangetis, idis, adj. f. du Gange; par ext. de 
l'Inde. 

gangliôn, i, n. 1, tumeur, grosseur. loupe. 
2, entlure des articulations résultant de la fatigue. - 

gangræna, æ, f. gangrène (pr. et fig.). 

gan1o, is, ire, vivre dans la debauche. 
annio, is, ire. {, pr. japper (en parl. du 
chien). 2, en part. des hommes, grogner; ou 
bavarder, jacasser. 

gannitio, ônis, /. jappement. 

gannitüs, Us, m. 4, jappement (des petits 


GANTA 


chiens). 2, gazouillement (des oiseaux). 8,en pari. 
l’homme, gronderie, criaillerie; ow lamen- 

tation, plainte. 

pre æ, f. (mot germain), sorte de petite oie. 
anÿymeédes, is (acr. em et en), m. Gany- 
mède (fils de Tros, échanson des dieux). 

Ganÿmeédêéus, a, um, de Ganymède. 

Gäramantes, um, ». pl. peuple de l'Afrique 
intérieure. Au sing. Garamans, antis. 

Gârämanticus, a, um, des Garamantes; par 
ect. d'Afrique. 

gäratus, a, um, assaisonné avec du garum. 

1. Garganus, i, »1 montagne d'Apulie (auJ. 
mont S. Angelo). 

2. Gargaänus, a, um, du mont Garganus. 

Gargaäaphiëé, &s, /. fontaine el vallée consacrées 
à Diane, près de Platées, en Béotie. 

Gargära, Orum, #. pl. partie la plus élevée 
du rent Ïda, en Mysie. . 

Gargäàricus, a, um, du mont Ida. 

Gargäridæ. Voy. Gancarinæ. 

gargäridio. Voy. GARGARIZO. 

gargärisma, àtis, n. gargarisme. 

gargäarismatium, i, n. gargarisme. 

gargärizätio, ônis, f. action de se garga- 
riser. 

gargärizo, às, avi, ätum, âre, se garga- 
riser. 

Gargarus. Voy. GARGARA. 

Gargettius, a, um, de Gargette. 

Gargettus, 1, m. Gargetle (dème de l'Attique, 
patrie d'Epicurc). 

Gargilianus, a, um, de Gargilius. 

Gargilius, i, m. nom romain. 

gärimatium, i, n. gelée, jus de viande refroidi 
et solidifié. 

garismatium, ji, n. lieu où l'on vend du 
garum. 

Garocëli. Voy. SRAJocELr. 

garœnéus, a, UM, assaisonné au garænum. 
arœnum, i, ñn., comme OŒNOGARUM. 
aromna. Voy. GARU\NA. 

garon ef gärum, i,n. garum {condiment très 
précieux préparé avec de petits poissons de mer 
marinés). 

gäarôs, À, m. poisson qui servait à préparer le 
garum. 

garrio, is, ivi ow ii, itum, ire. 1, causer, 
bavarder, jasers £r. débiter, chuchoter. 2, en 
pari. des animaux, faire entendre un cri ou 
un chant répété : gazouiller; coasser. 

garritor, oris, m. bavard. 

garritüs, us, m. bavardage. 

garrülé, adv. en bavardant, 

garrülitas, Atis, /. 1, bavardage, verbiage. 
2, cri des oiseaux, gazouillement, jacassement. 

garrülo, äs, àre, bavarder. 

garrülus, a, um. {, en pari. des hommes, 
bavard, loquace. 2, en part. des oiseaux, qui 
ru 3, en parl. des choses, poél. qui fait 
u bruit, qui murmure. 

arum,. Voy. GAnroN. 
arumna, æ, mn. la Garonne (fleuve de Gaule). 

Gärumni, ôrum, m. pl. habitants des bords 
de la Garonne. 

garus. Voy. aaros. 

garÿôphyllôn. Voy. CARYOPHYLLON. 

gastèr, èris, /. ventre. 
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gastrimargia, æ, f., eccl. voracité, glonton- 
nerie. 

gastrimargus, i, m., ecrl. gourmand, glouton. 

gastrum, i, n. vase large et ventru. 

geudébundus, a, um. VOy. GAUDIBUNDUS. 
gaudentér, adv. avec joie. 

gaudéo, &s, gävisus sum, ëre. {, éprouver 
un sentiment de joie, de plaisir; être bien aise, 
se réjouir. 2, aimer à; se trouver bien de 

gaudiälis, e. 1, réjouissant. 2, joyeux. 

gaudibundus, a, um, rempli de joie 
gaudimônium, À, n. joic. 

gaudium, i, n. I, joie (qu'on éprouve), conten- 
tement. II, mélon. cause de joie : 1 poRre 
jouissance. 2, heureuse nouvelle. 3, €. d'affec- 
tion, personne chere. 
audivigens, entis, adj. transporté de joie. 
augameéla, ôrum, n. pl. localité d'Assyrie, 
non loin d'Arbèles. 

1. gaulus, i, m. [, vase rond et large, terrine, 
jatte. Il, vaisseau de transport (de forme 
presque ronde). 

2. gaulus, i, m. Voy. MEROPS. 

gaunacarius, i, 1. celui qui fabrique le vête- 
nent appelé GAUNACUM. 

gaunäcum, i, n. vêtement de fourrure, en usage 
chez les Perses. 

Gauranus, a, um, du mont Gaurus. 

Gaurus, i, m. montagne de Campanie, renom- 
mée pour ses vignobles. 

gausäpa, æ, /., gausàäpe, is, n., gausàä- 

um, i, n., et gausàapés, is, m. 1, étoffe 
e laine à longs poils, pour vêtements d'hiver 
ou couvertures. 2, par plaisanterie, longue 
barbe. 

gausäpatus, a, um. !, pr. vèlu de l’étoffe 
appelée GAusAPA, 2, par plaisanterie, velu. | 

gausapinus, a, um, fait en étoffe appelée 
GAUSAPA. 

gaväta, æ, f. Voy. GABATA. 
avia, æ, /. mouctte (oiseau de mer). 
avinas, atis, adj. de Gabies. 

Gavis, is, /. Voy. Gasrr. 

Gavius Bassus, i, m. grammairien romain au 
temps de Trajan. 

1. gaza, æ, ñ {mol perse). 1, trésor des rois de 
Perse. 2, en gén. trésor, lieu où sont gardés les 
objets précieux; mélon. objets précieux, ri- 
chesses. - 

2. Gaza, æ, f. ville de Palestine, dans le pays 
des Philistins. 

Gazæus, a, um, de Gaza. 

Gazensis, e, de Gaza; subst. m. pl. habitants 
de Gaza. 

Gazéticus, a, um, de Gaza. 

gazophylacium, i, n., eccl. trésor du temple 
de Jérusalem, trésor d'une église. 

gazdphylax, äcis, »”. gardien du trésor. 
gazum, i, 7., COmIne 1. GAZA. 

Gébenn.…. Voy. CEBENN. 

Gedrôsi, Orum, m. pl. habitants de la Gé- 
Ur use, 

Gédroôsia, æ, f. Gédrosie (contrée de l'empire 
Perse, pres de l'fnde, auj. Beloutchistan). 

géhenna, æ, /., eccl. l'enfer. 

gélhennalis, e, eccl. de l'enfer. 

Géla, æ, /. ville de Sicile, sur la côte sud. 

Gélani, orum, m". pl. habitants de Géla. 
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Géläs, æ, m. fleuve de Sicile, près de Géla. 

gélasco, is, ére, se congeler, 

gélaäsianus, i, m1. boution. 

géläsinus, 1, m”. fosselte qui se produit dans la 
que lorsqu'on rit. ; | 

gélatio, Oonis, /. 1, congélation. 2, engourdis- 
sement. 

gs a, um, congelé, gelé. 

lenses, ium, m. 4 abitants de Géla. 
gélicidium, i, n. gelée blanche, frimas, verglas. 
gélide, adv. froidement; fig. sans activité, sans 
nergie. 

gélidus, a, um. I, d’un froid de glace, glacé, 
très froid ; simpl. très frais; subst. gelida, æ 
(s.-ent. AQUA), f. eau fraiche. II, qui glace; 
qui engourdit, qui paralyse. 

Gellius, i, m». nom romain; en part. Aulu-Gelle 
NAS du ne siècle après J.-C., auteur des 

uits attiques). 

4. gélo, às, avi, atum, are. I, fr. : 1, con- 

eler, geler. 2, par ext. durcir, coaguler. 
I, intr. se congeler, PRE impers. il gèle. 

2. Gélo, ônis, #1. Gélon (tyran de er 

Gélon, ontis, m. source de Phrygie, dont l’eau 
faisait rire dès qu'on en avait bu. 

Géloni, 6rum, m. pl. Gélons (peuple sarmate, 
sur les bords du Borysthène); au sing. Gelo- 
nus, i, un Gélon. 

Gélônus, a, um, du pays des Gélons. 

gélôtôphÿeé, ë&s, f. plante, la même que 
BATRACHION. Voy. ce mot. 

gélotôphyllis, idis (acc. Ida), /. herbe ma- 

ique, dont le suc provoquait le rire. 
lous, a, um, de Géla. : 

gélü, üs, r., gélum, i, n., ef gélüs, üs, m. 
1, pr. gelée mélon. glace, et aa neige. 2, fig. 
glace (de l’âge); froid (de la mort). 

gémébundus, a, um, gémissant. 

gémellar, aris, n. vase (probablement double) 
ow mettre de l'huile : huilier. 

gemellipärus, a, um, qui donne le jour à 
deux jumeaux, 

gémellus, a, um. À, pr. jumeau; subst. 
m. pl. jumeaux. 2, par ext. qui forme la paire, 
double. 3, fig. semblable (comme sont deux 
jumeaux), tout pareil. 

géminatim, adv. par paires. 

géminaätio, ônis, /. redoublement, répétition. 

gémine, ad. doublement. 

géminitüdo, inis, /. ressemblance entre deux 
jumeaux. 

gémino, àäs, avi, ätum, àre. I, tr.: 
4, rendre double, doubler, redoubler. 2, joindre 
deux à deux, unir, accoupler, apparier. Il, intr. 
être double. 

géminus, a, um. I, pr. jumeau; subst. m. PE 
frères jumeaux ; en part. les Gémeaux ue a- 
tion). Il, par ext. : 4, double, formé de deux ; 
au plur. simpl. deux (à la fois). 2, qui a une 
double nature. 3, semblable, tout pareil (comme 
sont deux jumeaux). 

gémipomus, a, um, semblable à deux pommes. 

gémisco, is, ére, commencer à gémir. 

gémitorius, a, um, des gémonies. 

gèmitüs, üs, m. I: 14, gemissement, cri plain- 
tif. 2, méton. ce qui arrache des gémissements, 
douleur. Il, par ext. bruit sourd (en pari. des 
choses). 


GENERATIO 


gemma, #æ, /. I, bourgeon. II, par anal. : 

4, pierre précieuse; méLon. objet orné de pierres 
récieuses : joyau; bague, cachet; coupe. 
, improprement, perle. 3, au plur. les yeux de 
la queue du paon. 

gemmarius, a, um, qui concerne les pierres 

Re subst. gemmarius, i, m. joaillier, 
apidaire. ; 

gemmasco, is, ére, bourgeonner. 

gemmätus, a, um. I, qui a des bourgeons. 
II, orné de pierreries. 

gemmesco, is, ére, se former en pierre pré- 
cieuse. 

gemmêus, a, um. I, pr. de pierres précieuses, 
fait en pierres précieuses. II, pie ext. : 1, ornè 
de pierres précieuses. 2, semblable à une pierre 
précieuse ; qui a la forme ou l'éclat d'une pierre 
préciense. 

gemmifer, féra, férum. 1, qui produit des 
pierres précieuses, des perles. 2, qui porte des 
pierres précieuses, des bijoux. 

gemmo, as, avi, aätum, âre. I, bourgeonner, 

ermer. Il: 1, être orné de pierres précieuses. 

, briller, scintiller (comme une pierre précieuse). 

gemmôsus, a, um, orné de beaucoup de pierres 
précieuses. 

gemmüla, æ, /. I, petit bourgeon. 
pierre précieuse. 

gemo, is, gémül, gémitum, ére. I, inér.: 
1, en pari. des hommes, gémir, se plaindre. 
2, en parl. des animaux, pousser des cris 
plaintifs. 3, en pari. des choses, faire entendre 
un bruit sourd; retentir, résonner, gronder. 
Il, tr. déplorer, gémir sur. 

Gémôniæ, arum, /. pl. les Gémonies (degrés 
sur la pente du mont Capitolin, où l'on exposait 
le cadavre des suppliciés). 

gémülus, a, um, plaintif, gémissant. 

gernurea æ, f. durillon sur le petit doigt du 

ied. 

gène: æ, f. (ordin. au plur. gènæ, ärum), 
pommetes des joues; par ext. : 1, joues. 2, or- 

ites des yeux; yeux; paupières. 

Génabensis, e, de Génabum; subsé. m. pl. 
habitants de Génabum. 

Génäbum, i, n. ville de Gaule (auj. Orléans). 

Génauni, ôrum, e{ -nes, ium, m. pl. 
peuple de la Vindélicie. 

Génava, æ, /. ville des Allobroges (Genève). 

Génavensis, e, de Genève. 

généalôgia, æ, f. généalogie. 

généalogus, i, m. généalogiste. 

génér, eri, #». gendre, mari de Ja fille; par 
ext. : 4, futur gendre. 2, mari de la petite-fille. 
3, mari de la sœur, beau-frère. 

générabilis, e. 1, sens pass. qui peut être 
engendré. 2, sens act. qui peut engendrer, qui 

eut créer. 

genéralis, e. 4, qui appartient à un genre, qui 
concerne le genre. 2, général, universel. 

généralitas, atis, /. généralité, universalité. 

généralitér, adv. d'une manière générale. 

générasco, is, ére, être produit, naitre. 

génératim, adv. 1, par genres, par espèces, 
par classes. 11, en général, sommairement. 

genératio, Onis, /. 1: 4, génération, repro- 
duction. 2, généalogie, descendance, race. 
Il, méton. une génération d'hommes. 


Il, petite 


GENERATOR 


générätor, ôris, m. celui qui engendre, qui 
roduit, qui crée. | 

générätorius, a, um, qui concerne la géné- 
ration. 

générätrix, icis, /. celle qui produit. 

génératüs, üs, m. action d'engendrer, généra- 
tion. 

généro, às, avi, atum, are. 1, pr. enfanter, 
engeadrer. 2, fig., en gén. produire, créer, com- 
oser. 

gèénérosé, adv. noblement. 

générôsitas, atis, /. 1, Pr: bonne race, bonne 
qualité. 2, fig. noblesse (d'âme), magnanimité, 
courage. 

générôsus, a, um. I, pr. : 1, en parl. des 
pers. bien né, de bonne race. 2, en parl. des 
choses, de bonne nature, de bonne qualité, gé- 
néreux, en part. fécond. If, fig., mor. noble 
de sentiments), généreux, magnanime. 

gôénèésis, is, /. 4, génération, création; nom 
propre, ia Génèse (livre de Moïse). 2, £. d'as- 
trologie, nativité, horoscope. 

génesta. VOy. GENISTA. | | 

génethliäcus, a, um, relatif à la naissance, 
à la nativité, à l’horoscope; subst. : genethlia- 
con, i, n. poème à l'occasion d'une naissance, 
d'un anniversaire; genethliacus, ji, m. 
tireur d'horoscopes ; genethliace, es, /. art 
de tirer les horoscopes, astrologie. 

génethliälôgia, æ, /. art de tirer des horo- 
scopes, astrologie. | 

génétivus, a, um. I : 4, de naissance, qu’on a 
de naissance. 2, de famille. II, créateur (sur- 
nom d'Apollon). ILE, £. de gramm. génitif; 
subst. m. le génitif. 

génétrix, icis, [: 1, pr. mère. 2, fig. celle qui 
proeuits métropole. 

Généva. Voy. GENAvA. | 

génialis, e, relatif, consacré au dieu Génius : 
I, comme dieu de la naissance : 4, conjugal, 
auptial. 2, fécond. IE, cormnime dieu du bien- 
étre, de réjouissance, de fete, de plaisir, joyeux, 
agréable, délicieux, volnptueux. Subst. Genia- 
lia, um, n. pl. fêtes en l'honneur du dieu 
Génius. _ 

génialitäs, atis, /. gaicté, plaisir. 

géniälitér, adv. gaiement, joyeusement. 

géniarius, i, ”. sculpteur qui fabrique des gé- 
nies. 

géniatus, a, um, gai, joyeux. 

génicülaris herba, /. plante bonne contre la 
morsure des Scorpions. 

génicülatim, audv. de nœud en nœud. 

génicüläatio, onis, /. génuflexion. 

génicülator, oris, m., covirnme ENGONASI. 

génicülatus, a, um. I, agenouillé; subst. m., 
comme ENGONASI. HT : 4, qui a des nœuds, 
2, qui forme des coudes. 

génicülo, as, âre, ef génicülor, aris, 
ari, plier les genoux. 

génicüulôsus, a, um, noueux. 

génicülum, i, n. 4, petit genou; en gén. ge- 
nou. 2, par anal. nœud (d'une plante). 

génicülus, i, m. courbure, coude. 

Jon, inis, n., eccl. progéniture, produit, 
ruit. 

génista, sæ, f. genèt (plante). 

génitäbilis, e, de generation, fécondant. 


GENUINE 
génitalicii, ôrum (s.-enf. LuDiI), m. pl. jeux 
pour fêter l'anniversaire de la naissance de l'em- 


ereur. 

génitalis, e. I, relatif à la génération, à la 
naissance : 4, génital. 2, fécond, fécondant. 3, de 
naissance, où l'on est né. Il, en part. : 1, au 
plur. surnom des douzes grands dieux, créateurs 
des autres. 2, surnom de Diane (qui préside à la 
naissance). 

génitalitér, adv. d'une manière féconde. 

génitivus. Voy. GENETIVUS. 

génitor, ris, m. 1, père, créateur. 2, fig., en 
gén. celui qui produit, qui est la cause de. 

génitrix. VOy. GENETRIX. 

génituüra, æ, /. |, génération, création. 
ton. créature. III, horoscope. 

genitus, üs, "1. génération, procréation, enfante- 
ment. 

génius, i, m1. 1, dieu particulier à chaque 
homme, qui préside à sa naissance et veille sur 
lui penan toute la vie (ce dieu veille surtout 
sur la vie physique, et veut que l’homme fasse 
bonne chère, se repose, vive confortablement ; ce 
qui explique certaines locutions). 2, par anal. 
génie d'un lieu, d’une ville, etc. 3, eccl. ange 
ou démon. 4, par plaisanterie, celui qui traite, 
amphitryon. 5, postér. inspiration, talent ; esprit, 
charme. 

géno, is, ére. Voy. GIGNo. 

gens, gentis, /. À, ensemble des personnes qui 
descendent d'un même ancètre, race, lignée, 
famille (noble) ; mélon. rejeton, descendant (d'une 
race). 2, race, espèce (d'animaux). 3, nation, 
peuple. #, méton. pays, contrée, région; au 
génit. plur. s'ajoute volontiers à un adverbe 
de lieu. 5, au plur. les étrangers, les barbares; 
eccl. les gentils, les paiens. 

gentiana, æ, /. gentiane (plante). 

genticus, a, um, propre à une nation, na- 
tional. 

gentilicius, a, um. 1, propre à une famille, 
de famille. 2, propre à une nation, national. 
3, eccl. païen. 

gentilis, e. L: 1, propre à une race, à une 
famille; qui est de la mème race, de la mème 
famille. 2, propre à une nation, national; de la 
même nation, compatriote; é. de gramm. qui 
indique Ja nation. Il, en part. : 4, qui ap- 
partient à une nation étrangère, qui n'est pas 
romain, étranger, barbare. 2, eccl. païen, gentil. 

gentilitas, atis, /. 1 : 1, parenté, commu- 
nauté de race ou de nom; nélon. les parents, 
les membres de la mème famille, I[ : 1, na- 
tionalité. 2, mélon. nation. IIl, eccl. : 4, pa- 
ganisme. 2, méton. les paiens, les gentils. 

gentilitér, adv. 1, à la manière du pays, dans 
la langue du pays. IT, à la façon des païcns, 
comme les gentils. 

gentilitius, a, um. Voy. GENTILICIUS. 

gentilitüs, adv. à la manière du pays. 

génü, üs, n. 1, pr. genou. 2, par anal. nœud 
dans la tige d'une plante. 

Génüa, æ, /. ville de Ligurie (Gènes). 

génüaäle, is, n. genouillère. 

Génuüates, ium, "1. pl., comme GENtenses. 

Génüenses, ium, "”. pl. habilants de Gènes. 

génüine, adv. franchement, ingenument. 


IL, m6- 


GENUINUS 


énüinus, a, um. I, inné, naturel. IF, vé- 
ritable, aulhentique. 
génüinus, a, um. Ce la joue; subst. ge- 
nuinus, i, m». dent molaire. 
genus, éris, n. I, naissance, origine, extrac- 
tion; en part. haute extraction, noblesse. 
II : 4, race, lignée, famille; méton. descendant, 
rejeton. 2, sexe ; £. de gramm. genre. 3, nation, 
peuple. 4, en gén. classe, catégorie, qoue, es- 

ce; d'où, manière, sorte, façon, style, genre 
ittéraire. 5, €. de log. geure (opp. à espèce). 

2. génüs, üs, m. Voy. GENU. 

géodes, is, m. nom d'une pierre inconnue. 

géographia, æ, /. géographie. 

géographicus, a, um, géographique. 

géographus, i, m. géographe. ce 

géomantia, æ, f. géomancie, divination par 
la terre. 

géomantis, is, m. celui qui prédit par la géo- 
mancie, géomancien. 

géométres, æ, m. géomètre. 

géométria, æ, /. gévmétrie. 

géométricalis, e, géométrique. 

géômétricé, adv. geométriquement. 

géométricus, a, um, géumétrique; subst. : 
geometrica, æ, /. la géométrie, geome- 
trici, orum, m. pl. gomètres; geome- 
trica, orum, n. pl. géométrie, principes de 

éométrie. 

Géorgi, orum, m. pl. Les laboureurs}, peuple 
sarmate sédentaire, dans la Crimée actuelle. 

géorgicus, a, um, qui concerne l'agriculture; 
subst. : georgicon, À, n., el georgica, 
orum, n. pl. traité, poème sur l'agriculture. 

Géræstos et -us, À, m. ville ef promontoire au 
sud de l'ile d'Eubée. 

géräniôn, i, n. géranium (plante). | 

géränitis, idis, /. sorte de pierre précieuse. 

gerdius, 1, »». tisserand. 
eres. VOy. GERRES. | 
ergôvia, æ, f. Gergovie (capitale des Ar- 
vérnes). 
éritio, ônis, /. VOy. GESTi0. 
ermalus, i, m. petite éminence au pied du 
mont Palatin. 
ermane, adv. Voy. GENUINE. 
ermani, ôrum, vx. pl. Germains, habitants 
de la Germanie. 

Germania, æ, /. Germanie {contrée à l'est du 
Rhin, au nord du Danube); mélon. la Germanie, 
c.-à-u. les Germains. 

Germanicia, æ, /. ville de la Commagène. 

Germaniciana, æ, /. ville de la Byzacène. 

Germaänicianenses, ium, "1. pl. habitants 
de Germaniciana. 

Germanicianus, a, um, qui fait son service 
en Germanie. 

Germaniciensis, e, de Germanicia. 

Germanicus, a, um, de la Germanie, des 
Germains. Subst. Germanicus, i, ”:. 1, vain- 
queur des Germains (surnom romain); en part. 
Germanicus (fils de Drusus, neveu de Tibère). 
2 (s.-ent. suuucs)}, pièce d'or à l'effigie de l'em- 
pereur Domitien. 

germaänitas, atis, /. I, pr. fraternité. 
11, par ext. : 4, confraternité, alhance. 2, res- 
semblance parfaite. 

germanituüs, adv. fraternellement. 
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GESORIACUS 


+ 


1. germanus, a, um. 1, vrai, propre (en parl. 
d'un frère, d'une sœur), germain, c.-à-d. né du 
mème père et de la mème mère, ggf. aussi, qui 
n’a qu'un seul des deux parents commun; subst. : 
germanus, i, m. frère; germana, &, /. 
sœur. 2, de frère, fraternel; par ext. semblable. 
3, aimé (comme un frère), chéri. 4, en gén. réel, 
vrai, pur, authentique. 

2. Germaänus, a, um, de Germanie, des Ger- 
mains, germain. 

germën, inis, n. I : 1, pr. germe, bourgeon. 
2, fig. germe, c.-à-d. cause, principe. II, par 
ext. : 1, pr. pousse, rejeton. 2, fig. rejeton, 
descendant, progéniture ; collect. descendance, 
race. 3, en gén. produit. 

germinasco, is, ëre, commencer à germer, à 
pousser. | 

germinätio, ônis, /. I, germination. 
ton. pousse, rejeton. 

germinatüs, üs, mn. germination. 

germiniséca, €æ, m. celui qui coupe les re- 
Jetons. 

germino, às, Avi, atum, âre. |, inér. ger- 
mer, bourgeonner. II, £r. : 4, produire, pous- 
ser, Se couvrir de. 2, produire, créer. 

1. géro, is, gessi, gestum, ëére, porter : 
I, pr. : 4, porter sur soi, avoir sur soi, avec soi 
ou en soi, tenir à la main. 2, porter, produire. 
I, fig. : 4, soutenir, jouer (un rôle), d'où, en 
gén. représenter, faire le, se conduire en. 2, por- 
ter le poids de (une fonction), remplir; d'où, 

érer, diriger, administrer, accomplir, exécuter 
aire. 3, passer (le temps), être dans (tel ou tel 
temps de sa vie). 4, montrer, manifester (un 
sentiment); se —, se montrer (tel ou tel), se 
comporter, se conduire. 5, traiter, en user à 
l'égard de (qqun). 
éro, Onis, 7x. porteur. 

éronium, i, n. ville d'Apulie. 

gérontea, æ, /. sénecon (plante). 

gérontôcomium, i, n. huspice de vieillards. 

gerra, æ, e 4, pr. objet en jonc ou en osier 
g. 


Il, mé- 


tressé. 2, , au plur. bagatelles, sornettes. 

gere is, m. petit poisson de mer sans va- 
eur. 

gerricüla, æ, /. dimin. de GERRES; voy. ce 
mot. 

gerrinum, i, n. (mot forgé), robe de fou. 

gerro, Onis, x. discur de surnettes. 

gérülanus, i, "2. porteur, portelfaix. 

gérülifigülus, ä, #n. complice (d'une infamie). 

gérülo, Onis, m. porteur. 

gérülus, a, um. 1, qui sert à porter; subst. : 
gerulus, i, m. porteur; gerula, æ, f. por- 
teuse. 2, qui exécute. 

gérundium, i, n., {. de gramm. le gérondif. 

gérüsia, æ, f. I, sénat (chez les cs c.-à-d. 
conseil des vieillards, des anciens. Il, maison 
de retraite pour les vieillards. 

gérüsiarches, æ, m. président du sénat. 

Geryon, ônis, c{ Gérÿônes, æ, m. Géryon 
(geant À trois Curps). 

Géryonacèus, a, um, de Géryon, semblable 
à Gérvon. 

Géeryoneus, a, um, de Gérvon. 

Gesoriacus, i, m. port de la Gaule (Boulogne- 
sur-Mer). 


GESSORIACENSIS 
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GLÆB 


Gessoriacensis portus,comme GesoriAcus. | 2. gibbus, i, m. bosse, gibbosité ; tumeur. 


gestabilis, e, qui peut être porté. 
gestamén, inis, n. 1, cbjet qu'on porte (ar- 
mure, vêtement, sceptre, etc.); fardeau, charge. 
If, objet servant à porter, véhicule. 
gestätio, Onis, f. I, sens act. action de porter. 
II, sens pass. : À, action d'être porté (en litière, 
en voiture, en navire), promenade (en litière, etc.). 
2, méton. promenade, c.-à-d. lieu où l'on se 
promène ainsi. 
gestator, üris, m. I, sens act. porteur. II,sens 
pass. celui qui est porté, qui fait une prome- 
nade (en litière, en voiture). 
gestatôürius, a, um, qui sert à porter; subst. 
f. et n. litière, chaise à porteur ; ggf. civière. 
gestatrix, icis, f. celle qui porte. 
gestatüs, üs, m. port, transport. 
gesticülaria, æ, /. actrice de pantomime. 
gesticülärius, i, m. mime (acteur de panto- 
mime). 
gesticülätio, ônis, /. gesticulation, panto- 
mime. 
gesticülätor, üris, m. mime, acteur de panto- 
mime. 
gesticülor, âris, atus sum, ari. 1, inir. 
gesticuler. 2, ér. représenter en gesticulant, mi- 
mer. 
gesticülus, À, m. geste, gesliculation. 
1. gestio, ônis, f. 1, gestion. 2, conduite. 
2. gestio, is, ivi ou ii, itum, ire. I, expn- 
mer sa joie par des gestes, sauter de joie, 
s’abandonner à la joie, s'ébaltre. IT, par ext. 
désirer vivement, brûler du désir de; ètre impa- 
tient de; en parl. d'une parlie du rorps, dé- 
manger (de désir). 
gestito, as, avi, ätum, âre, porter habi- 
tuellement, avoir. 
gesto, as, avi, atum, are. I, ér. porter 
souvent, transporter; fig. culporter (ex. des nou- 
velles, des médisances). IT, intr. el passif, se 
faire porter (en litière), faire une promenade (en 
litière, en voiture, à cheval). 
gestor, ôris, ». [, celui qui porte, qui colporte. 
II, celui qui gère, qui administre. 
gestüôsus, a, um. !, qui fait beaucoup de 
estes, qui gesticule. 2, gracieux dans son port, 
ans sa démarche. 
gestüs, üs, m. L: 1,port, maintien, attitude du 
corps. 2, mouvement ; geste. Il, gestion. 
ésum. Voy. GÆsux. 
étæ, arum, m. pl. Gètes (peuple thrace à 
Pembouchure du Danube). Au sing. Getes et 
Geta, æ, m. : 1, un Gète. 2, nom d'esclave. 
3, Surnom romain. 
géthÿon et gethÿum. vo GETIUM. 
gétice, adv. dans la langue des Gètes. 
étious, a, um, des Gètes; par ext. de 
Thrace. 
gen, 4, n. civette 
étül..…. Voy. Gerur.…. 
géum, À, n. benoite (plante). 
ba, æ, f. bosse. 
. gibbér, éra, érum, bossu. 
2. gibbér, éris, n. bosse. 
gibbérôüsus, a, um. 1, bossu. 2, fig. bour- 
souflé, emphatique. 
ibbôsus, a, um, bossu, en bosse. 
. gibbus, a, um, courbé, convexe, bossu. 


(plante). 


gigantéus, a, um. 1, des géants. 2, gigan- 
tesque. 

gone æ, f. combat des géants et 
es dieux, gigantomachie. 

Gigas, antis, m., ordin. au plur. les Géants 
(lils de la Terre, qui voulurent détrôner Jupiter). 

gigeria. Voy. GIZERIA. 

gignibilis, e, qu ètre produit. 

gigno, is, génül, génitum, éëére. !{, pr. 
engendrer, enfanter, mettre au jour, créer. 2, fig. 
produire, causer, faire naftre. 

gillo, ônis, m. vase pour rafraichir le vin. 

gilvus, a, um, d'un jaune pâle, d'un jaune gris, 
gris cendré. 

gingiber. Voy. ZINGIBER. 

gingidion, i, n. carotte sauvage (plante). 

gingiliphus, i, m. éclat de rire. 

gingiva, æ, /. gencive. 

gingivüla, æ, /. petite gencive. 

Jogrne æ, f. espèce de flûte courte au son 
criard. 

gingrio, is, ire, jargonner (en parl. de l'oie). 

gingritüs, üs, m. cri de l'oie. 

ginnus, i, m. Vov. ñINNUS. 

girres. VOy. GERRES. 

girus. Voy. cynus. 

gith ou git, indécl. nigelle (plante). 

gizéria, ôrum, n. pl. gésier (des volailles). 

gläbellus, a, um, pelé. 

gläber, bra, brum, pelé, sans poil; subst. 
m. jeune homme imberbe. 

gläbresco, is, ére, devenir glabre, perdre son 
poil; par anal. ne pu avoir d'herbes. 

gläbrétum, i, n. lieu aride, sans végétation. 

gläbritas, atis, /. absence de poils. 

gläbro, às, are, épiler. 

glacialis, e, de glace, glacial. 

gaie ei, f. 1, glace. 2, par ert. dureté, ri- 
gidité. 

gläciesoo, is, ére, se glacer, se congcler. 

glacio, as, âre. I, tr. : 1, 2 congeler, gla- 
cer. 2, fig. glacer (de peur). 3, nar ext. durcir, 
solidifier, figer. If, inér. se glacer; se figer. 

glädiarius, a, um, qui concerne les sabres; 
subst. m. fabricant de sabres. 

glädiator, oris, m. I, gladiateur; au plur., 
mélon. combats de gladiateurs. II, fabricant 
de sabres. 

glädiaätôricia herba, /. plante inconnue. 

gläadiatorius, a, um. 1, pr. de gladiateur. 
2, par ext. batailleur, agressif, violent. Suôsé. 
gladiatorium, i, n. 1, combat de gladia- 
teurs. 2, salaire des gladiateurs. 

glädiätrix, icis, /. femme qui combat comme 
un gladiateur. 

gladiatüra, sæ, f. profession de gladiateur. 

gladiatus, a, um, armé d'un sabre. 

glädiôla, æ, /. glairul (plante). 

gladiôolum, i, n. pelit sabre. 

gladiôlus, À, #. I, pr. petit sabre. IT, par 
anal, : 1, feuille en forme de sabre. 3, glaicul 
(plante). 

gladius, i, m. [, sabre, glaive; mélon. : 1, force, 
vivlence; meurtre. 2, profession de gladiateur., 
[l, par anal. : 1, coutre ue la charrue). 2, sorte 
de navette. 3, épée, espadon (poisson de mer). 

glæb... Voy. GLEB. 


GLÆSARIUS 


glæsärius, a, um, à ambre. 

glæsum, i, nr. (mot germain), ambre. 

glandärius, a, um, de glands, à glands. 

glandifer, féra, férum, qui porte des glands, 
qui produit des glands. 

glandiônida, æ, m., comme GLANDIUM. | 

glandium, i, n. glande de porc (morceau dé- 
licat du porc, très recherché des anciens). 

glando, 8, f. gland. 

glandülæ, arum, f. pl. I, amygdales. II, Voy. 
GLANDIUM. 

glandülôsus, a, um, glanduleux. 

glänis, is et idis, m. nom d'un poisson (sorte 
de silure). 

glans, andis, /. I, pr. gland. II, par anal. : 
4, tout fruit semblable au gland. 2, balle (en 
plomb ou en terre) lancée avec la fronde. 

glarans, antis, adj. chassieux. 

glaréa, æ, f. gravier. 

glaréosus, a, um, plein de graviers, grave- 
es caillouteux; subst. n. pl. terrain grave- 
eux. 

glaria. VOy. GLAREA. 

glastum, 1, n. guède, pastel (plante). 

glattio, is, ire, et glattito, as, âre, glapir 
(en pari. des jeunes chiens). 

glaucèum. Voy. GLAUCIUN. 

glaucéus, a, um, de glaucier. 

glaucicômans, antis, adj. qui a le feuillage 


glauque. 
glaucine, ôrum, n. pl. essence tirée du glau- 


cier. 
glauciôn, i, n. glaucier, pavot cornu (plantes 
glauciscus, i, m. nom d'un poisson au dos 
bleuâtre. 

glaucito. Voy. GLATTITO. 

glaucôma, atis, n. 1, pr. glaucome (maladie 
de l'œil qui devient glauque). 2, fig. aveugle- 
ment, illusion. 

glaucômäticus, a, um, atteint de la maladie 
de l'œil appelée glaucume. 

4. glaucus, a, um. !, glauque, d'une couleur 
päle entre le vert et le bleu, de couleur vert de 
mer, subst. glaucus, i, #2. nom d'un poisson 
de mer de couleur bleue. 2, qui a les yeux 
glauques. 

2. Glaucus, i, m. Glaucus : 4, dieu marin. 2, fils 
de Sisyphe, déchiré par ses chevaux. 

glaux, glaucis, /. nom d'une plante; voy. 
EUGALACTON. 

gléba, æ, f. I, motte de terre, glèbe; méton. : 
4, sol. 2, pays, région. Il, par ext., en gén. 
morceau, bloc, boule, lingot. 

glébälis, e. 1, de mottes de terre. 2, qui con- 
cerne les champs, foncier. 

glébarius, a, um, qui concerne les mottes de 
terre, capable de briser les muattes. 

glébatim, adv. en motte, par mottes. 

glebatio, ônis, f. impôt acier. 

glebo, ônis, m. paysan. 

glébosus, a, um, plein de mottes de terre ; 
qui forme des mottes. 

glebuüla, æ, f. I, petite motte de terre; méton. 
peut champ. [l, par ext., en gén. petit mor- 
ceau, pelile boule, petit lingot. 

glébuüulentus, a, um, fait de terra. 

glechon, onis, 1. poulivt (herbe). 
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gechonres, æ, m. vin aromaf.sé avec du pote 

iot. 

gles…. Voy. cLæs…. 

groupe, a, um, de vin doux, mélé de vin 
oUX. 

gliccio, is, ire, crier (en parl. de l'oie). 

glinôn, i, n. sorte d'érable. 

gliraärium, i, n. endroit où on élève des loirs. 

glis, gliris, m. loir (animal). 

glisco, is, ëére, s'allumer insensiblement {en 
pari. du feu), couver, gagner de proche en pro- 
che; d'ou, fl . : 1, en gén. g'accroitre peu à 
peu, prendre de l'extension, se développer, gros- 
sir, en part. s'engraisser. 2, s’enflammer (d'une 
passion); brüler du désir de; être transporté de 
Joie. 

glisémarga, æ, /. sorte de marne blanche. 

glôbätim, adv. en pelotcns. 

gisneue, a, um, arrondi, sphérique, globu- 
aire. 

glôbo, &s, âtum, äre. 1, donner une forme 
ronde à, arrondir. 2, former en peloton, en 
groupe. 

glôbôsitas, atis, f. forme ronde, rondeur, ro- 
tondité, sphéricité. 

globôüsus, a, um, globulaire, sphérique. 

glôbülus, i, m. 1, pr. petite boule, globule, : 
boulette. 2, en part. pilule. 

glôbus, i, m. 1, corps de forme ronde, sphère, 
globe, boule. 2, pelote, peloton; en gén. masse. 
3, fig. groupe d'hommes, troupe, peloton; en 
mauv. part, groupe factieux, parti, bande, sé- 
quelle. 

glôcido, as, âre, comme GLOcIo. 

glôcio, is, ire, glousser (en pari. de la poule). 

gloctôro, as, are. Voy. GLOTTORO. 

glôméräbilis, e, groupé en peloton, ramassé 
en boule. 

glüméräamën, inis, n. masse ronde, boule ; en 
part. : 4, pilule. 2, au plur. atomes ronds. 

glômérarius, a, um, qui brüle d'en venir 
aux mains (en parl. d'un soldat). 

glômérate, adv. en masse (fig.). 

glômératim, adv. par groupes, en masse. 

glômératio, Onis, /. action d'arrondir Îa 
jambe, trot élégant (d'un cheval). 

glôméro, às, avi, atum, are. 4, pr. mettre 
en pelote, pelotonner. 2, mettre en boulettes, 
pétrir. 3, réunir en peloton (des hommes), 
railier. 4, en gén. réunir, rassembler, amasser, 
accumuler. 

glômérosus, a, um, rond. 

glômus, éris, n. 1, peloton, pelote (de laine, 
de fil, etc.). 2, gâteau sacré en forme de boule. 

glôria, æ, /. I, pr. gloire, renom, réputation. 
Il, ce qui donne de la gloire : 4, action glorieuse. 
2, ornement, parure {fig.), honneur.  1If, passion 
de la gloire; ef en mauv. part, ostentation, 
orgueil, jactance ; au plur. forfanteries. 

glôriabundus, a, um, enorgueilli, glorieux, 
lier. 

gloriandus, a, um, part. empl. adject. dont 
on peut se glorilier, glurieux. 

gloriatio, onis, f. action de se glorifier, 

gloriator, oris, rx. celui qui se glorifie. 

glorificatio, onis, /., eccl. glorilication 
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goreo äs, ävi, atum, aäre, ecel. glo- 

rifier. 

glôérificus, a, um, glorieux, illustre. 

glôridla, æ, f. petite gloire, gloire modeste ; 
en mauv. part, vaine gloire, gloriole. 

glôrior, aris, atus sum, âäri, se glorifier, 
se faire gloire, tirer vanité. 

glôriosé, adv. I, avec gloire, glorieusement. 
Il, en mauv. part, avec ostentation, avec or- 
gueil. 

gloriôüsus, a, um. I, qui procure beaucoup de 
gloire, glorieux, illustre. [I : .4, qui aime la 

- gloire, ambitieux. 2, en mauv. part, glorieux, 
vaniteux, plein de jactance, fanfaron. 


glos, glüris, f. 1, belle-sœur (sœur du mari). 


9, moins proprement, belle-sœur (femme du | 92 


frère). 

glosa, glüsärium. Voy. GLoss. 

glossa, #, /. 1, mot obscur, qui demande un 
commentaire. 2, glose, explication. 

glossaärium, 1, n. glossaire, lexique où sont 
expliqués les mols archaïques ow étrangers. 

glossèma, âätis, n. mot peu usité qui a besoin 
d’une interprétation ; au plur. liste de mots peu 
usités. 

glôssëémäticus, a, um, peu usité (en parl. 

_ d’une locution), suranné, qui a besoin d’une expli- 
cation pour être compris. 

glossüpétra, æ, /. pierre magique ayant la 
forme d’une langue humaine. 

glossüla, sæ, f. petite glose, petit commen- 
taire. 

glottis, idis, /. sorte d'oiseau qui accompagne 
la caille dans ses migrations. 

glottôro, äs, àre, craqueter (en parl. de la 
cigogne). 

glübo, is, glupsi, gluptum, ëre. I, tr. : 
1, écorcer, enlever l'écorce de. 2, écorcher, peler, 
enlever la peau de. 3, fig. piller, dépouiller. 
IE, intr. perdre son écorce. 

glucidatus, a, um, Voy. CLUCIDATUS. 

glüma, #æ, f. enveloppe du grain, des céréales : 
glume, balle. 

glüo, is, ére, réunir, coller. 

glus, glutis, /. Voy. GLUTFN. 

vue (onomatopée), glouglou (d’une bou- 
eille). 

glütèn, inis, et -tinum, À, n. 1, pr. glu, 
gomme, colle. 2, fig. lien. 

glüutinamentum, i, n. collage. 

glütinarius, i, m. fabricant de colle. 

glütinatio, Onis, f. action de reunir, de sou- 
der, de coller; é. de médec. cicatrisation. 

glütinativus, a, um, agglutinant. 

glütinator, ôris, m. celui qui colle, qui réunit; 
relieur. 

glütinatôrius, a, um, agglulinant. 

glütinéus, a, um, collant, visqueux, gluant. 

glütino, as, avi, atum, are. 1, pr. coller, 
souder. 2, {. de médec. cicatriser. 

glütinôsus, a, um, gluant, visqueux, 

glütinum, À, n. Voy. GLUTEN. 

glütio Voy. aLuTro. 

glüto. Voy. GLUTro. 

gluttio, is, ivi ou ii, itum, ire. 4, pr. ava- 
ler, englontir. 2, fig. étoulfer (la voix). 

glutto, ünis, m. glouton. 
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1. glütus, a, um, uni, cohérent, compact. 

2. glütus, 1, m. gosier. 

3. glütüs, üs, m. action d'avaler. 

Glÿcéra, æ,/. nom grec de femme. 

Glÿco et Glÿcôn, ônis (acc. üna), m. Glycon 
(nom grec). 

glÿcônius, a, um, {. de métrique, glyco- 
nique (nom d'un mètre). 

glÿcÿmaris, idis, /.sorle de coquillage. 

glycyrrhiza, æ f. réglisse. 

glycysidé, ës, f. pivoine (plante). 
lycysis, idis, /., comme GLycysine. 
nœus, i, #7. prénom romain, représenté par 
l'abréviation Cn. 

gnäphälium, 1, n. gnaphalion (plante). 

aré, adv. sciemment. 

gnärificätio, ônis, /. communication, récit. 

gnarigo, as, àâre, raconter. 

gnärio, is, ivi, ire, faire part de, raconter. 

gnaäritas, atis, /. connaissance. 

gnärüris, 6, arch., pour GNARUs. 

gnârus, a, um. {, sens act. qui connait, qui 
gait ; d'où, compétent, expert, habile. 2, sens 
pass. connu, su. 

Gnatia. Voy. EGNATLA. 

gnätus, a, um, arch., pour NATUS. 

AV... VOy. NAY... 
nid... Voy. CNiD… 

gnôbilis, e, arch., pour nosiLis. 

gnôme, 88, /. sentence, maxime, apophthegme. 

gnômicôs, 6, on (not grec), adj. gnomique, 
sentencieux. 

gnômôn, ônis, m. 1, gnomon, aiguille d'un 
cadran solaire. 2, équerre. | 

gnômônicus, a, um, de cadran solaire; 
subst. : gnomonica, æ, et -ce, es, f. art de 
construire des cadrans solaires, gnomonique ; 
gnomonioi, orum, 7”. pl. ceux qui s'Uccu- 
pent de gnomonique. 

o8C0, 18, ére, arch., pour NOSCO. 
nosiacus, a, um, comme GNOSIUS. 

Gnoôsias, adis, ad. f. de Cnosse, par ext. 
de Crète; subsé. f. la Crétoise, c.-à-d. Ariane. 

Gnoôsis, idis, adj. f., comme GNosias. | 

Gnôsius, a, um, de Cnosse; par ext. Crétois; 
subst. m. pl. habitants de Cuosse; subst. f. 
Ariane. 

Gnossus. Voy. Gnosus. 

gnostice, ëês, j. partie de la médecine qui con- 
siste à connaitre les maladies. . 

gnostici, orum, m. pl. gnostiques (hérétiques 
du ne siècle). | L 

Gnoôsus, i, /. Cnosse (ville de Crète, où régnait 
Minos, père d'Ariane). 

gôbio. Voy. gonius. 

gobius, i, m. goujon (poisson). 

gœærus. Voy. GYRus, | 

gôétia, æ, f. (mot grec), magie, sorcellerie. 

gômia. Voy. GuMIA. 

gômor, n. indécl. mesure de capacité chez les 
Hébreux. 

Gômorrba, æ, f., et Gümorrhum, i, n. 
Gomorrhe (ville de Palestine, détruite en mème 
temps que Sodome). 

Gômorrhæus, a, um, de Gomorrhe; subst. 
m. pl. habilants de Gomorrhe. 

Gomphenses, ïium, m. pl. habitants de la 
ville de Gomphi. 


GOMPHI 


Gomphi, drum, m”. pl. ville de Thessalie. 

gomphus, i, m. 1, cheville de bois. 2, pare- 
nes , quartier de pierre bordant un chemin 
pavé. 


gonger. Voy. CONGER. 

gongÿlis, idis, /. rave ronde. 

goniæa, sæ, f. pierre précieuse inconnue. 

gônorrhœæa, æ, f. gonorrhée (maladie). 

4. Gordiänus, 1, m. Gordien (nom de trois em- 
pereurs romains). 

2. Gordianus, a, um, de Gordien. 

Gordiensis, e, de Gordium. 

Gordium, 1, n. Gordium (ville de Phrygie). 

14. Gordius, i, Gordius (ancien roi de Phrygie). 

2. Gordius, a, um, de Gordium, gordien. 

Gordÿæi montes, m. pl. monts Gordyées (en 
Arménie). 

Gorgias, æ (acc. am ef an), m. 1, Gorgias 
PAS sophiste grec, au temps de Socrate). 

, théteur d'Athènes, maitre du jeune Cicéron. 

1. Gorgo, ônis ef üs, f. la Gorgone, Méduse 
jus par Persée); au plur. les trois Gorgones, 

éduse, Sthéno ef Euryalé. 

2. gorgo, adv. assurément, indubitablement. 

Gorgobina, æ, /. ville des Boïens, en Gaule. 

Gorgôna, æ, f ., comme GORGo. 

Gorgôünêéus, a, um, de la Gorgone. 

rs æ, f. corail. 
orgônidonii campi, m”. pl. nom d'un pays 
imaginaire. 

Gorgônifër, féri, m. celui qui porte la têle de 
la Gorgone, c.-à-d. Persée. 

Gorgôphôna, #æ, f. meurtrière de la Gorgone 
(surnom de Minerve). 

Gortÿn, ÿnos, /., comme Gorryna. 

Gortÿna, æ, f. Gortyne (ville de Crète). 

Gortÿynia, æ, f., comme GonTYNa. 

Gortyniäacus, a, um, de Gortvne. 

Gortynis, idis, adj. f. de Gurlvne. 

Gortyÿnius, a, um. À, de üortyne ; subsé. m. 
pl. habitants de Gortyne. 2, par ext., poét. 
crétois. 

gorÿytus. Voy. CORYTUS. 

gossypinus, À, /., ef -num, À, n. cotonnier 
(arbre). 

po por il, n., comme GOSSYPINUS. 
othi, orum, m. pl. Goths (peuple germain); 
au sing. Gothus, i, m. un Golh. 

Gôthia, æ, f. Gothie, pays des Goths. 

Gothicus, a, um, des Goths, relatif aux Goths; 
comme surnom, Yainqueur des Goths. 

Gothini, orum, m. pl. peuple germain. 

Gothônes, um, m. peuple germain, au 
avord de la Vistule. 

Gôthus. Vov. Gotui. 

grabatarius, i, m. fabricant de lits. 

grabatülus, i, m. pauvre grabat. 

grabatum, i, n. VOY. GRABATUS. 

gräbatus, i, m. lit de repos ; en part. lit bas, 
mauvais hit {comme en ont les pauvres), grabat. 

Gracch: nus, a, um, de Gracchus, des 
Gracques. 

Gracchüris, idis, /. ville d'Espagne, nommée 
auparavant Isuris, colonisée par Sempronius 
Gracchus. 

Gracchuüritani, orum, m. pl. habitants de 
Gracchnris. 

Gracchus, 1, m. surnom dans la famille des 
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Sempronius ; en part. Tib. Sempronius Gracchus 
époux de Cornélie, et ses deux fils (les Gracques), 
Tib. et C. Sempronius Gracchus. 

pue as, are, crier (en parl. de l'oie). 
raccüris, Graccüritani. Voy. Graccau- 
AIS, etc... 

gräcilans, antis, e{ -lens, entis, comme 
GRACILIS, 

gracilentus, a, um, mince; élancé, maigre. 

gräcilesco, is, ére, S'amincir, s'effiler. 

gracilipés, pédis, adj. qui a les jambes grèles. 

grâcilis, e. 1, pr. mince, gréle, effilé, fluet, 
maigre. I, pce ext., Ag. : 4, maigre, stérile, 
pauvre. 2, grêle {en parl. de la voix). 3, simple, 
sobre (en parl. du style). 

gräcilitas, aätis, /f. 1, pr. forme élancée, 
D maigreur. 2, fig. simplicité, sobriété (du 
style). 

gracilitér, adv. 1, pr. d'une manière efflée. 
2, fig. simplement, sobrement. 

gracilitüdo, inis, f., comme GRACILITAS. 

gräcillo, as, äre, glousser (en parl. de la 
poule). 

gracilus, a, um. Voy. GRACILIS. 

gräcüla, æ, /. [geai femelle], terme d'affec- 
tion. 

gracülus, i, m. geai ou choucas (oiseau). 

gradabilis, e, quon peut franchir. 

gradalis, e, qui va par degrés. 

grädarius, a, um, qui va pas à pas, qu 
marche posément (pr. et fig.) 

grädatim, adv. pas à pas; fig. par degrés, in- 
sensiblement. 

grädatio, ônis, f. 1, disposition en gradins. 
2, fig., t. de rhét. gradation. 

1. gradatus, a, um, disposé en gradins. 

2. gräadatüs, üs, m., Comme GRADATIO. 

gradibilis, e, qu'on peut gravir. 

gräadicüli, Ôrum, ?x. pl., t. de rhét., comme 
GRADATIO. 

grâädilis, e. I, qui a des degrés, des marches. 
I, distribué sur des degrés (en parl. du pain 
qu'on distribue aux pauvres). 

gradior, éris, gressus sum, grâädi, faire 
des pa<, marcher, s'avancer, aller. 

gradvioule æ, m. adurateur de Mars Gra- 
Œivus. 

Grädivus, i, m. surnom de Mars. 

graduüs, üs, 1. 1 : 4, pas, marche, approche. 
2, position (prise par un combattant, qui consiste 
à sappuyer solidement sur les jambes ouvertes); 
d'où, fig. assictte, ferme attitude. IL, méton.: 
4, pr. pas, marche (d'un escalier), degré, éche- 
lon; gradin de l'amplhithéâtre; en gén. étage 
(de toute chose qui va en s'échelonnant). 2, fig. 
degré : rang, grade (dans une hiérarchie); degré 
de parenté. 3, en part., t. d'astron. degré (d un 
cercle); {. de gramm. degré de comparaison. 

Græa, æ, /. ville de Béote. 

Græcanicé, adv. à la maniere des Grecs. 

Græcanicus, a, um, des Grers, qui procède 
des Grecs, qui est selun la manière grecque. 

græcaäatim, adv. à la mode grecque. 

græce, adv. eu grec, en lanvue grecque. 

Græci, Orum, m. pl. les Grecs. Au sing. ° 
Græcus, i, nm. un Grec; Græca, æ, /- nor 
Grecque. 


GR ÆCIA 
Græcia, 2, f. la Grèce; — Magna, la Grandc- 
Grèce, l'Italie méridionale. A 


Græciensis, e, de Grèce, grec. 
Græcigéna, æ, m. Grec de naissance. 
græcissatio, ônis, [ imilalion des Grecs. 
græcisso, às, àre. 1, imiter les Grecs. 2, parler 
en grec. 
græcitas, âtis, /. grécité, c.-à-d. langue 
grecque, littérature grecque. 
græcizo. Voy. GRÆcCISs0. 
græoor, äris, atus sum, äri, imiter les 
Grecs, vivre à la mode grecque. 
Græcostadium, i, n., comme GnÆcosTasis. 
Græcostaäsis, is, f. Grécostase (édifice voisin de 
la curie, où étaient logés les ambassadeurs de la 
Grèce et des autres peuples). 
Græcülio, ônis, ”., comme GRÆCULUS. 
Græcülus, a, um, Grec (avec une nuance 
d'ironie et de mépris), léger ou peu scrupuleux 
(onme sont les Grecs); subst. m. un pauvre 
iable de Grec. 
Græcus, a, um, Grec; subst. n. langue ou 
littérature grecque. 
gräafium. Voy. GRAPAIUM. 
squus: VOYÿ. GRACULUS. 
rali, Orum, m. pl., comme Græcl. 
Grâäius ou Grajus, a, um. I, Grec. 
pes —, les Alpes Grées. 
Grâäjocéli, 6rum, m. pl. peuple gaulois, dans 
les Alpes Grées. 
Grajügéna, æ, adj. m. Grec de naissance, 
Grec. 
Grajus. Voy. GRAIus. 
grallæ, arum, f. pl. échasses. 
grallator, ôris, m. celui qui marche avec des 
échasses. | 
gramén, inis, n. 4, herbe, gazon. 2, tige des 
céréales, des plantes graminées. 3, en part. 
nom de diverses plantes graminées : chiendent, 
bambou, etc. 
grämiæ, arum, /. pl. chassie. 
gräminèus, a, um. [ :1,de gazon, d'herbe. 
2, de roseau, de bambou, de jonc. Il, couvert 
de gazon, de verdure. 
gräaminôsus, a, um, riche en gazon, herbeux. 
gräamiôsus, a, um, chassieux. 
gramma, atôs, n. I, lettre, caractère. IT, scru- 
pule, poids de deux oboles, vingt-quatrième 
partie d'une once. 
grâämmateus, 608, m. secrétaire, greffier. 
mmaätica, æ, f. Voy. sons GRAMMATICUS. 
grammäticalis, e, grammatical. 
grämmäticäliter, adv. grammaticalement. 
1. grammaticé, és, f. Voy. GRAMMATICA, SOUS 
GRAMMATICUS. 
2. grammaticé, adv. grammaticalement. 
grammäticôomastix, igis, 772. fléau des 
grammairiens. 
grammaäticus, a, um, de grammaire, gram- 
matical; subst. : grammaticus, i, m. gram- 
mairien, philologue, critique, érudit; gram- 
matica, æ, f. grammaire, philolagie, critique, 
érudition, grammatica, orum, n. pl. 
science de la grammaire. 
mmätista, æ, m. celui qui enseigne les 
éléments de la grammaire, maitre d'école. 
grammatôphyläcium, i, n. greffe. archives. 
grammicus, a, um, linéaire. 
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a, Voy. GRAMIOSUS. 

rampius mons. Voy. GRAUPIUS MONS. 

gränärium, i, n. grenier. 

granasco, is, ére, se former en grains, grener. 
anätim, adv. grain à grain. 

. gräanatus, a, um, qui a des grains; subst. 
granatum, i, n. grenade. 

2. granatuüs, üs, "”. récolte des grains. 

grandævitas, atis, f. grand âge, vieillesse. 

grandævus, a, um, avancé en âge, vieux. 

grandesco, is, ëre, grandir, croître pr. et ñg 

grandicülus, a, um, assez grand, déjà gran 
grandelet. 

ne féra, férum, fécond, fertile (pr. 
et fig.). 

grandificus, a, um, qui agit avec grandeur, 
magnanime. 

dilôquus, a, um, qui parle avec pompe, 
emphatique, pompeux; subst. m. beau parleur 
(en mauv. part). 

grandinéus, a, um, plein de grêle. 

grandino, às, atum, äâre. !{, intr., impers. 
il grèle. 2, pers. frapper de la grèle. 

grandinôsus, a, um, plein de grêle. 

grandio, is, ire. 1, ér. augmenter, agrandir; 
faire croître, faire pousser. 2, infr. grandir, croître. 

grandis, e. I, pr.: 1, d’une belle venue (en 
parl. de: pue) grand, fort. 2, en pari. des 
pers. adulte, grand; avancé en âge. 3, en gén. 
grand, fort, gros, étendu, considérable. IT, fig. : 
4, grandiose, relevé, majestueux, pompeux (pr'in- 
cipalement en parl. du style). 2, noble (en parl. 
du caractère). 

grandiscäpius, a, um, qui a le tronc élevé. 

grandisônus, a, UM, qui à un son pornpeux. 

granditas, atis, f. 1, grandeur. 2, fig. no- 
blesse, élévation (ex. du stvle). 

granditér, adv. 4, beaucoup, grandement. 
2, avec noblesse, avec élévation. 

SE a, UM, un peu grand, gran- 
elet. 

grando, inis, /. grèle, averse de grèle; fig. 
grèle (et. de traits, de paroles). 

granèëéus, a, um, de grains; subst. granea, 
æ, f. sorte de bouillie. 

Granicus, i, m. le Granique (petit fleuve de 
Mysie, célèbre par la victoire d'Alexandre le 
Grand). 

gränifer, féra, férum, qui porte des grains, 
c.-à-d.: 4, qui charrie des grains. 2, qui pro- 
duit des grains. 

gränômastix, ichis, #2. mastic en grains. 

granosus, a, um, qui à des grains, grenu. 

graäanülatim, adv. en tresses. 

granuülum, i, n. petit grain. 

granum, i, n. grain, graine, pépin. 

granus, i, m. lresse. 

gräphiarius, a, um, relalif aux styles (à 
écrire), où l'on serre les styles; subst. gra- 
phiarium, i, n. étui à styles. 

{. graphiceé, es, /. Voy. sous GRAPHICUS. 

2. gräaphiceé, adv. artistement, parfaitement. 

graphicus, a, um. !, pr. qui concerne le des- 
sin; sxbst. graphice, es, f. dessin. IT, fig.e 
4, élégant. 2, parfait, accompli, consommé, par- 
fait en son genre. 

gräaphiôlum, i, n. 4, petit style. 4, var anal. 
buuture. 


GRAPHIS 


gräphis, idis ef idos, /. 1, 
pour dessiner, crayon, pinceau. 


. instrument 
, Méton. des- 


gin. 

gräphium, i, n. style, poinçon pour écrire. 

gr'asôs, i, m. sorte de varech. 

grassätio, ônis, /. brigandage, guet-apens. 

grassator, Gris, m. 1, flâäneur. 2, rôdeur, 
voleur de grand chemin, brigand. 

grassätüra, æ, /. attaque à main armée, em- 
buscade, guet-apens. 

grassor, aris, atus sum, äri. À, marcher, 
s’avancer, circuler; fig. marcher, se faire voie. 
2, fig. procéder, agir, se conduire; en part. agir 
avec violence, se déchainer. 3, fondre sur, at- 
taquer ; commettre des vols { main armée, 
exercer des brigandages. 

gratantér, adv. avec joie. 

gratatorius, a, um, de félicitation. 

grâtë, adv. 1, volontiers, avec joie. 3, avec re- 
connaissance. 

grâtes (acc. es, abl. ibus), /. pl. grâces, ac- 
tions de grâces, remerciements. 

grâtia, æ, f. I, grâce, beauté, charme, agrément, 
attrait, nom propre, au plur. les (trois) Grâces 
(divinités compagnes de Vénus). Il, faveur que 
l'on témoigne; d'où : 4, amabilité, obligeance, 
complaisance; prép. gratia, en faveur de, pour 
l'amour de, puis simpl. pour, à cause de. 2, in- 
dulgence, grâce, pardon. 3, reconnaissance, gra- 
titude, gré; au plur. actions de gräces, remer- 
ciements. Il, faveur dont on est l'objet; d'où : 
4, crédit, influence, autorité. 2, bonnes grâces, 
bon accord, entente, amitié. 

Gratiandpôlis, is, /. ville de la Narbonnaise 
(au. Grenoble), 

7 “enGpeNtaus; a, um, de Gratianopo- 
is 


1. Grâtianus, a, um, de Gratius. 

2. Gratianus, i, m. Gratien (empereur romain). 

gratificatio, ônis, /. faveur, bienfait. 

gratifico. Voy. GRATIFICOR. | 

gratificor, aris, atus sum, ari. {, intr. 
complaire, favoriser, servir, flatter. 2, ér. donner 
par complaisance, faire le sacrilice de. 

grâätificus, a, um. 1, complaisant, obligeant. 
2, reconnaissant. 

gratiis. Voy. GRATIS. 

gratilla, æ, /. sorte de gAteau sacré. 

gratiôse, adv. par complaisance, par faveur. 

“gratiositas, atis, /. grâce, charme, agré- 
ment. 

grätiôsus, a, um. [, agréable, aimable, qui 
plait. IL: 4, serviable, obligeant. 2, fail par 
complaisance, par faveur. Ill, qui est en fa- 
veur, bienvenu, influent ; subst. m. favori. 

grâätis, adv. gratuitement, gratis, sans rémuné- 
ration. : 

Grâtius, i, m. nom romain; en part. Gratius 
Faliscus (poète, contemporain d'Ovide). 

grätor, aris, atus sum, ari. |, prendre 
part au bonheur de (qqun), féliciter, compli- 
menter. Il, rendre grâces, remercier. 

gratuüito, adv. gratuitement. 

 grätüitus, a, um. {, gratuit, qui est donné 
gratuitement, dés'atéressé. 2, fig. qui a lieu sans 
raison, inutile, gr tuit. 

gratülabundus, a, um, qui félicite vive- 
ment. 
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grâätülätio, ônis, /. I, félicitation, compliment. 
IT, remerciement. 
ge tniaters ôris, m. complimenteur, celui qui 
élicite. 
gratülatôrié, adv. en félicitant. 
gratülatôrius, a, um, de félicitation. 
grätülor, aris, ätus sum, ari. I: 4,5e 
réjouir du bonheur de (qqun), féliciter, compli- 
menter. 2, se féliciter, s'applaudir de, se réjouir 
de. IT, rendre grâces, remercier. 
grätus, a, um. I : {, agréable, charmant qui 
pt 2, bienvenu, qui est en faveur, auné. 
, qu'on recoit avec reconnaissance, dont on sait 
gré. II, reconnaissant. 
rat din mons, "”. montagne de la Calé- 
onie. 
gräväbilis, e, lourd, pesant, désagréable, in- 
commode. 
grramen, inis, n. fardeau (fig.), incommo- 
ite. 
gravantér, adv., comme GRAVATL. 
grävastellus, i, m. vieillard. 
pravarss adv. avec peine, à regret, de mauvaise 
grâce. 
gravätim, adv., comme GRAVATE. 
grävätio, Onis, /. alourdissement, pesanteur 
(ex. de tête). 
grävédinoôsus, a, um. !{, ul est sujet aux 
| NE de tête. 2, qui donne des douleurs de 


tête. 

grävédo, inis, /. !, lourdeur. 2, lourdeur detête, 
rhume de cerveau. 3, grossesse. 

grävédlens, entis, ad). qui a une odeur forte; 
ordin. en part. qui a une odeur désagréable, 
puant, fétide. 

grävédléntia, ©, /. odeur forte et désagréable, 
puanteur. 

grävesco, is, ére. 1, pr. devenir lourd, se 
charger de. 2, en part. devenir grosse (en parl. 
d'une femelle). 3, fig. s'aggraver, empirer. 

graviditas, atis, /. grossesse. 

grävido, as, avi, atum, äâre. 1, charger. 
2, en part. rendre grosse. 

gräavidülus, a, um, fécondé. 

gravidus, a, um. 1, qui porte dans son sein (en 
parl. d’une femme enceinte ow d'une femelle 
pleine) ; subst. f. femme enceinte. 2, fig. en 
gén. chargé de, rempli de, fécond en. 

grävis, e. I, lourd, pesant: en part. : 1, lourd, 
M agile. 2, lourd à l’estomac, de digestion dif- 
cile. Il, alourdi : 4, chargé, pesamment armé. 
2, appesanti par l’âge, languissant, débile. 3, sur- 
chargé, accablé, incommode. &#, comme GRAvINUS. 
Il, difficile à supporter : 4, fort, violent, rigou- 
reux, funeste. 2, pénible, incommode, désagréable, 
malsain. 3, amer au goût, d'une odeur forte, 
puant, infect. IV, fig. : 4, qui a du poids, im- 
pes considérable, de valeur, influent, dont 
a pare fait autorité. 2, plein de dignité, grave, 
noble, majestueux. 3, posé, sensé, circonspect, 
sérieux. 4, en mauv. part, sévère, moruse, ri- 
gide. V, grave (en parl. du son), bas profond; 
en part., t. de gramm. grave (en parl. de l'ac- 
cent). 

Graävisca, æ, f., comme GRAvISCÆ. 

Graviscæ, arum, /. pl. ville d'Etrurie. 

Grâaviscanus, a, um, de la ville de Graviscæ; 
subst. m. pl. habitants de Graviscæ. 
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grävisônus, a, um, retentissant, sonore. tage; gromatici, orum, m. pl. arpenteurs, 
grävitas, atis, /.I, fourdeur, poids, pesanteur... écrivains qui traitent de l’arpentage. 


II : 4, appesantissement, langueur, débilité, in- 
commodité, malaise. 2, grossesse. III : 4, force, 
violence. 2, insalubrité, influence funeste. 3, force 
As odeur), puanteur, infection. #4, fig. cherté 
des vivres). IV : 1, importance, influence, 
autorité. 2, dignité, gravité, noblesse, majesté. 
3, bon sens, prudence, circonspection, suite dans 
les vucs. #, sévérité, rigidité. V, gravité (d'un 


son). 

grävitér, adv. I, lourdement. II : 4, d'une 
facon languissante, avec mauvaise santé. 2, mor. 
avec peine, à regret, à contre-cœur, de mauvaise 
grâce. III, violemment, fortement, gravement, 
grièvement. IV : 1, avec autorité, avec force, 
avec éloquence. 2, avec dignité, noblement. 
V, sur un ton bas, en produisant un son grave. 

grävitüudo, inis, /. pesanteur, incommodité, 
indisposition. 

gräviuscülus, a, um, assez grave (en parl. 
du son). 

grävo, àäs, Avi, ätum, âre. I : 4, alourdir, 
rendre pesant. 2, peser sur, accabler, surcharger 
(pr. et fig.). 3, fig. aggraver. II, au passif, 
supporter avec peine, souffrir de, être importuné 


par. 

grégalis, e, du troupeau : 4, qui est du (même) 
troupeau; suôst. m. pl. compagnons, camarades; 
en mauv. part, complices, suppôts, séides. 
3, du commun, de la foule, vulgaire, trivial. 

grégärius, a, um. I, qui concerne les trou- 
eaux; subst. m. berger. 
a foule : 4, simple (soldat). 2, fig. commun, 
vulgaire. 

grégätim. 1, en troupeau; fig. en foule, en 
masse. 2, dans la basse classe du peuple. 

grégicülus, 1, m. petit troupean. 

grégo, as, Avi, ätum, àâre. {, pr. réunir en 
troupeau. 2, fig. réunir en foule, en masse. 

grémia. VOy. CREMIA. 

gremiæ. Voy. GRAM1&. 

grémialis, e. Voy. CREMIALIS. 

grémium, i, n. À, giron, sein, genoux d’une 
ersonne assise. 2, ce qu'on peut tenir dans les 
ras, brassée, botte, gerbe. 

US, À, m., comme GREMIUM. 


lon. pied. 

grex, grégis, m. I, pr. troupeau. II, par 
ext. : 1, en parl. des hommes, troupe, soriété, 
corps, secte; en mauv. part, bande, coterie. 
2, en pari. de soldats, troupe, corps. 3, avec 
une idée de mépris, la foule, le vulgaire. #, en 
parl. des choses, réunion, assemblage. 

grias, adis, /. plante incunnue. 

gricenea, æ, f. corde épaisse. 

grillo, as, are, crier (en parl. du grillon). 

grillus. Voy. 1. cRyYLLUS. 

griphus, i, m. [filet], fig. énigme, logogriphe. 

grôcio. Voy. cRocio. 

grôoma, €, /. quart de cercle (instrument d'ar- 
penteur). 

gromaticus, a, um, d'arpentage, relatif à l'ar- 
pentage; subst. : gromatica, æ, /f. arpen- 


Il, du commun, de | 


gromphæna, æ, /. nom d'une plante. 
gromphèéna, æ, /. nom d'un oiseau de Sar- 
daigne, semblable à la grue. 
gronger. Voy. CONGER. 
grosa, æ, f. racloir, grattoir. 
grossitas, atis, /. épaisseur, grosseur. 
grossitüdo, inis, /. épaisseur. 
ssülus, i, m. petite figue verte. 
. grossus, À, m. figue non mûre, qui n’arrive 
pas à maturité. 
2. grossus, a, um, épais, gros. Voy. crAssus. 
grüinus, a, um, de grue. 
grüis. Voy. crus. 
grüma. Voy. GRoMmA. 
grümüla, æ, /., pour GLumMuULA, dimin. de 
GLUMA. 
grümülus, 1, m”. petit tas de verre. 
grümus, À, m. las de terre, petit lertre 
grunda, æ, /. partie saillante du toit, gouttière. 
grundio ct grunnio, is, ivi ox ii, itum, 
_ ire, grogner (en pari. du porc). 
grandes, üs, mn. grognement. 
rünium. Voy. GRYNIA. 
grunnio. Voy. GRUNDIO. 


Grÿyneus, a, um, de Grynia; par ext. d'Apol- 


on. 

Grÿnia, #, /., et Grÿnium 
Mysie, qui possédait un se Ë us 

gryps, grÿpis, m. 4, gritfon (animal mytholo- 
gique). 2, oiseau de proie au bec crochu, vautour 
ou aigle. 

Ypus, À, m. qui a le nez aquilin (surnom 

d'homme). 

gübernabilis, 6, qu'on peut gouverner. 

gübernäcülum, 1, n. 1, pr. gouvernail d'un 
navire. 2, fig. direction, administration (ex. des 
affaires publiques). 
übernatio, Oonis, /. 1, pr. direction, conduite 
sue navire). 2, fig. direction, conduite (des af- 
aires), gouvernement. 

gübernator, ôris, m. 1, pr. pilote. 2, fig. en 
gén. celui qui dirige, qui commande. 

gübernatrix, icis, /., fig. celle qui dirige, qui 
commande. 

Guberni. Vov. Cuceeni. 

gübernio, ôonis, m. Voy. GUBFRNATOR. 

gübernius, i, 1. VOY. GUBERNATOR. | 

güberno, as, avi, atum, are. I, infr. tenir 
le gouvernail (pr. et tig.). Il, ér. : 4, pr. 
diriger (un navire). 2, fig. gouverner, adminis- 
trer, conduire, diriger. 

gübernum, i, ñ. V0y. GUBERNACULUM. 

gübernus, i, m. VOy. GUBERNIUS. 
übia, æ, /. gouge (sorte d'uutil). 

Guderni. Voy. CUGFRNI. 

güla, æ, f. 1, pr. œsophage; par ert., en gén. 


i, n. ville de 
"Apollon. 


GULLIOCA 348 


gosier, gorge, cou. 2, méfon. gourmandise, glou- 
tonnerie; faim, appétit. | 

gullioca et gulluca, æ, /. coquille de noix 
verte. 

gülo, ônis, m». glouton, gourmand. 

gülôsëé, adv. avec gourmandise, de façon à flat- 
ter la gourmandise. 

gülôsus, a, um. 1, pr. gourmand, gourmet; 
en parl. des choses, qui flatte la gourmandise. 
2 À . délicat, connaisseur. 

gümèên, inis, n. Voy. cummI. 

gümia, æ, m. gourmand. 

güminasium. Voy. GYMNASIUM. 

güminasticus. VOy. GYMNASTICUS. 

gumm.…. Voy. CUMM... | 

gummosus, a, um, gommeux, visqueux. 

gummus, i, m., comme GUMYI. VOY. CUMMI. 

gumnaäsium. Voy. GYMNASIUM. 

günæcéum. Voy. GYNÆCEUM. 

gunna, &æ, f. vètement de peau. 

gupsarius. Voy. GYPSARIUS. 

gürdônicus, a, um, comme GURDUS. 

gurdus, a, um, lourd, gauche, sot, grossier. 

gurga, æ, f., comme GURGES. | 

gurgès, itis, m. I, pr. : 1, gouffre, tourbillon. 
2, poét. cau profonde, fleuve, mer, lac. 
Il, fig. : 1, gouffre, abime (er. de vices, de 
débauches). 2, dissipateur ; goinfre. 

il. gürgülio, ônis, m. arrière-gorge, gosier, 
larynx. 

2. gurgülio, onis, m. VOY. CURCULIO. 

grue ionius, a, um, de la gorge. 
urgustidônii campi, m. pi. (mot forgé 
plaisamment), nom de pays imaginaire : le pays 
des bouses, des gargotes. 

gürguüstiôlum, i, n. misérable cabane. 

gurgustium, i, n. cabane, hutte; sale ta- 
verne, gargote. 

gustaäbilis, e, qu'on peut goûter, appréciable 
au goûl. 

gustatio, ônis, f. I : 1, action de goûter (pr. 
et fig.). 2, sens du goût. IE, mélon. plat d'en- 
trée, hors-d'œuvre. 

gustator, ôris, m. 1, celui qui goûte; en part. 
doigt dont on se sert pour goûter, l'index. 2, ce- 
lui qui dévuste (avant de servir). 

gustatôrium, i, n. plat dans lequel est servie 
une collation. 

güstatüs, üus, m. action de goûter; goût, sens 
du goùt. 

gusto, às, avi, ätum, âre. I, pr. : 1, goûter, 
manger où boire un peu de. 2, absol. goûter, 
faire une collation. 1] lg. goûter à, effleurer, 
essayer de, prendre une légère connaissance de. 

gustüulum, ji, n. avant-gout. 

gustüs, üs, mn. I : 1, action de goûter, de man- 
ger ou de boire un peu de qgeh. (pour en recon- 
naitre la saveur); fig. essai, épreuve. 2, sens du 
goût, goût. II, méton. : 1, goût, saveur. 2, ce 

ue l'on goûte, ce dont on mange un peu: plat 
‘entrée; gorgée (d'eau). 

gutta, æ, f. I : 1, pr. goutte. 2, mélon. suc, es- 
sence (qui coule par gouttes d'un arbre). IE, par 
anal. :1Â,en gén. parcelle, petite quantité. 2, tarhe 
de la peau, moucheture. 3, goutte (ornement d'ar- 
chitecture). 

guttatim, adv. goutte à goutte. 

guttatus, a, um, moucheté, tacheté. 


GYTHEUM 


guttüla, æ, f. 1, pr. petite goutte, gouttelelte. 
2, par anal. parcelle. 

guttür, üris, n. 1, pr. gosier, gorge. 2, méton. 

gourmandise, gloutonnerie. 

gutturnium, i, n. aiguière. 

guttürôsus, a, um. I, goitreux. IL, glouton. 

guttus, ji, m. vase à col étroit, pour verser 

goutte à goutte. 

ges Voy. GuBiA. 

Yarûs, i, /., et Gÿära, ôrum, n. pl. Gy2- 
ros une des PRE 

Gÿäs, æ (acc. an), m. 1, nom d'un géant à 

cent bras, 2, un des compagnons d'Enée. 

Gÿêés, æ (acc. ën), m., comme Gyas. 

QE Lt a, um, de Gygès; par ext. de 
ydie. 

MAT is el æ (acc. ën), m. Gygès (roi de 

ie). 

aÿlippus, i, m. Gylippe (général lacédémo- 

nien). 

gÿminäsium, i, n. VOy. GYMNASIUM. 

gymnas, àädis, /. lutte. 

gymnäsiarches, æ, m., comme GYMNASIAR- 

CAUS. 
gymnäsiarchus, i, m. le maitre d'un gym- 
nase. 
asium, i, n. 1, gymnase, lieu d'exercices. 
2, école de philuso hie (les philosophes ensei- 
gnant souvent dans les gymnases). 

DRRAAENeUs, a, Um, du gymnase, gymnas- 
ique. 

gymnicus, a, um, gymnique, gymnaslique ; 

subst., m. pl. gymnastes, athlètes. 
gymnôsôphistæ, arum, ». pl. {philosophes 
nus], gymnosophistes (secte indienne, probable- 
ment brahmanes pratiquant la mortilication). 
gÿnæcèéum »t - cium, i, n. À, gynécée, ap- 
artement des femmes (chez les Grecs). 2, ate- 
ier où travaillent des femmes. 3, sérail. 
gÿnæciärius, i, ». chef d'un atelier où tra- 
vaillent des femmes. 

Dose idis, /. Voy. oyNÆceun, 1. 
ndés, is, m. rivière d’Assyrie, affluent du 
igre. 

gypsarius, a, um, qui travaille le plâtre. 
pséus, a, um. 1, de plâtre, en plâtre. 

2, couvert de plâtre. 

gyps0o, as, avi, atum, âre, enduir de plà- 

tre, crépir. 

gypsôplastés, æ, m. pltrier, mouleur. 

gypsum, ji, n. 1, plätre. 2, méton. plâtre, 

c.-à-d. statue en plâtre. 

gyrgillus, i, m”. moulinet. 

gyrinus, i, 72. tètard de grenouille. 

gyro, as, avi, atum, are. I, tr. : 1, faire 

tourner en rond. 2, faire le tour de. II, intr. 
tourner en rond. 

Gyrtôn, ônis, /., et Gyrtôné, ës, f. ville 

de Thessalie. 

gyrus, i, m”. 1, cercle, rond. 2, en part. mou- 

vement circulaire, circuit, tour, volte Re fait 
exécuter à un cheval); fig. cours (du temps). 
3, mélon. lieu où l’on court, piste, manège, car- 
rière; fig. carrière, champ à parcourir. 

Gythéates, æ, adj. m. de G\théum. 

Gytheum, -ium ef -ium, i, n. port de La- 

conie. 
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EH, h, huitième lettre de l'alphabet romain. 
ha, interj. ah! oh! 
häbëna, æ, f. ce qui sert à tenir : I, ordin. au 
plur. rênes, guides, bride; d'où, fig. : 1, bride, 
frein. 2, direction, conduite, domination. IT, par 
ext., en gén. courroie, lanière : 1, courroie pour 
tenir un Jjavelot. 2, courroie d'une fronde; mé- 
ton. fronde. 3, cordon de soulier. 4, lanière 
d'un fouet; méton. fouet. 5, bande de peau qu'on 
enlève sur le bord d'une blessure. 
häbentia, æ, /. avoir, bien, fortune. 
häbénüla, æ, /. étroite bande de chair qu'on 
coupe sur le bord d'une blessure. 
äbéo, ës, üi, itum, êére. I, fr. : 1, tenir, 
avoir à la main, porter. 2, tenir, contenir, rece- 
voir. 3, avoir en sa possession, posséder, occuper, 
être maitre de; en gén. avoir, absol. possé- 
der, être propriétaire. #, avoir. c.-à-d. rece- 
voir; en mauv. part, éprouver, avoir à subir. 
5, entrainer comme conséquence, comporter, cau- 
ser. 6, connaitre, avoir appris. 7, maintenir en un 
certain état, faire rester ; obliger à être, rendre. 
8, traiter, en user à l'égard de (qqun, de telle ou 
telle manière). 9, tenir pour, regarder comme, 
considérer, compter; faire cas. 10, tenir (une 
assemblée) ; procéder à, accomplir; débiter, pro- 
poncer. 41, passer (le temps). 12, avoir à (faire) ; 
devoir (comme aurtiliaire marquant le futur); 
ouvoir, être en état de. IE, #ntr. : 4, se tenir, 
emeurer, habiter. 2, se trouver, se porter. 3, se 
comporter, être. #, avoir affaire (avec qqun). 
5, {. d'escrime, être touché, en tenir (pr. el fig.). 
häbilis, e. 4, maniable, qu'on peut tenir dans fa 
main. 2, qui joue facilement, souple, flexible, 
léger, rapide, etc. 3, fig., en gén. qui répond 
bien à sa destination, approprié, commode, qui 
se prèle à; qui va bien (en pari. d'un vète- 
ments 4, en pari. des pers. apte, habile, ca- 
able. 
habilitas, âtis, /. aptitude. 
häbilitér, adv. aisément. 
häbitabilis, e. 1, habitable. 2, habité. 
häbitäcülum, i, n. demeure, séjour (pr. et 


fig.). 

häabitatio, ônis, /. action d'habiter, séjour; 
mélon. : À, habitation, derneure. 2, loyer. 

habitatiuncuüla, æ, f. pelite habitalion. 

habitator, ôris, m. habitant. 

habitatrix, icis, f. habitante. 

häbitio, ônis, f. action d'avoir. 

häbitivus, a, um, qui exprime un état, une 
manière d'être. 

häbito, as, avi, âatum, äre. I. tr. :1, avoir 
habituellement, porter d'ordinaire. 2, habiter. 
Îl, intr. habiter, demeurer, séjourner; fig. : 1, ètre 
souvent dans), passer sa vie (dans). 2, s'attacher à, 


faire son occupation ou son étude principale cc 
3, insister sur. 

ASpIn ao inis, /. extérieur, manière d’être, 
atutude. 

häbitüor, äris, Ari, être dans un état, dans 
une certaine disposition physique. 

haäbitürio, is, ire, désirer avoir. 

1. häbitus, a, um, part. empl. adject. qui 
est dans telle ou telle disposition physique; en 

- bien portant, qui a de l'embonpoint, corpu- 
ent. 

2. häbitüs, üs, »:. I, pr. : 1, extérieur, aspect ; 
tenue, mine, maintien, attitude. 2, costume, 
mise, e mélon. vètement. Il, fig. : 4, état, 
situation, manière d'être. 2, mor. état de l’âme, 
caractère, disposition d'esprit; £. de philos. dis- 
position acquise. 

häabrôdiætus, i, m. efféminé. 

häbrôtôn... Voy. ABROTON... 

hac, adv. par ici, de ce côté-ci. 

hacproptér, adv. c'est pourquoi. 

hacténus, adv. I, pr., de l'espace, jusqu'ici 
jusqu'à cet endroit. Il, par ext., du temps, 
Jusqu'ici, jusqu'à maintenont. [Il, fig. quel 
(et pas plus loin), jusqu'à ce point seulement; 
d'où, assez, en voilà assez. 

Hadra. Voy. Hapria, 1. 

Haädria, eæ, /. 1, ville du Picénum. 2, ville 
située entre les embouchures du PÔ et de l'Adige, 
qui a donné son nom à la mer Adriatique ; méton., 
m. la mer Adriatique. 

Haädriacus, a, um, d'Adria, Adriatique. 

Häadrianalis, e, de l'empereur Adrien. 

Haäadrianôpôlis, 60s, f nom de plusieurs 
villes qui prirent le num de l'empereur Adrien; 
en part. ville de Thrace (au. Andrinople). 

1. Hädrianus, a, um, d'Adria; subst. m. 
pl. habitants d'Adria. 

2. nu i, m. Adrien (empereur ro- 
main). 

Hädriaticus, a, um, Adriatique; subst. 
Hadriaticum, À, n. la mer Adriatique. 

hadrôbolôn, i,n. gomme noire de l'arbre appelé 
BDELLIUM. 

hadrosphærus, a, um, qui a de larges 
feuilles (surnom d’une sorte de nard). 

Hadrüumet.….. Voy. ADRUMET... 

1. hædilia, um, n. pl. ttable des chevreaux. 

2. Hædilia, æ, /. montagne de la Sabine. 

 N. 4, m. petit chevreau (terme de ca- 
resse). 

hædinus, a, um, de chevreau, subst. hæ- 
dina, æ (s.-ent. caro), f. viande de chevreau. 

Hædüi, orum, "1. pl. Voy. Ævui. 

hædulea, æ, f Jeune chèvre. 

hædülus, i, "1. petit chevreau. 
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hædus 
plur. fes’ Chevreaux (nom de deux étoiles). 

hæmaächates, æ, m. agale rouge. 

hæmatinus, a, um, qui est couleur de sang, 
rouge. 

hæmatites, æ, m.hématite (nom d'une pierre). 

hæmésis, is, Î. inflammation de l'œil. 

Hæmimontani, ôrum, "”. pl. habitants de 
la province d'Hémimont. 

Hæmimontus, i, "”. Hémimont, c.-à-d. pro- 
vince du mont Hémus, formée à la fin de l’em- 
pire romain. 

Hæmônia, æ, /. Hémonie (ancien nom de la 
Thessalie). 

Hæmônides, æ, m. Thessalien; au plur. les 
Argonautes. 

Hæmônis, idis, /. Thessalienne. 

Hæmônius, a, um. 1, de Thessalie; en part. 
des sorcières de Thessalie, magique. 2, par ext. 
de Thrace. 

hæmoptôis, idis, f. vomissement de sang. 

nf i, m. qui crache le saug. 

hæmorrhagia, æ, /. hémorragie. 
hsæmorrhôicus, a, um, qui a les hémor- 
roïdes. 

hæmorrhôida, æ, f. veine hémorroïdale. 

hæmorrhôüis, idis, f. 1, hémorroiïdes. II, nom 
d'un serpent dont la morsure fait jaillir le sang. 

hsæmorrhôissa, ef -rhôousa, &æ, /. celle qui 
a les hémorroides. 

Hæmus, i, m. Hémus (montagne au nord de la 
Thrace, au. Balkan). 

hsærëd.…. VOoy. HERED.. 

hæréo, 6s, hæsi, hæsum, ere. :, etre 
accroché, être enfoncé, être collé, adhérer; fig. : 
1, Fe PAPE RENE (dans un lieu), ne pas 
sortir (d'un lieu). 2, s'attacher à (qqun), suivre, 
accompagner. 3, se fixer, se graver (ans l'esprit). 
&, s'adapter, aller à, convenir. Il, ètre immo- 
bile, rester fixe, ne plus pouvoir avancer; en 
part. : 4, ètre embourbé, englué; être pris. 
2, s'arrêter, rester comme pétrilié. 4, mor. être 
embarrassé, ne savoir que faire. 

hæres. Voy. HFRES. 

hæresco, 15, ére, s'allacher. 

hærésiarcha et -es, æ, m. fondateur d'une 
secte; ercl. lhérèsiarque. 

hærésis, 608, F1 : 4, secte, école philaso- 
hique. 2, eccl. secte dissidente, heérésie, 

I, profession. 

hæréticus, a, um, hérétique; subst. m. un 
bérétique. 

bhæror, ôris, m. adhérence. 

hæsitabundus, a, um, hésitant, flottant, 
incertain, 

hæsitantér, adv. avec hésitation. 

bæsitantia, æ, f., comme RÆSITATIO. 

hæsitatio, onis, f. 4, balbutiement, bégaye- 
ment. 2, hesilation, incertitude, indécision. 

bhæsitätor, ôris, ”. celui qui hésite, qui est 
irrésolu. 

bæsito, as, avi, atum, are. I, pr.: 1, être 
arrèlé, être empêtré, ètre embourbe. 2, balbu 
tier, bégayer. II, fig. hésiler; ètre incertain, 
embarrassé, irrésulu. 

hagetèer, eris, m. conducteur, guide. 

bagiographa, ôrum, n. pl. les livres hagio- 
graphes (partie de l'Ancien Testament), 
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1, m. 4, chevreau, jeune bouc. 2%, au | hähâe ! ou hähähaäel ou hähäheé | 1, inters. 


exprimant le rire, ah! ah! ah! 2, pour mar- 
qe la satisfaction d'avoir réussi, ah! enfin! 
ieu merci | 
Hälæs.…. Voy. HALes… 
hälägôra, æ, f. marché au sel. 
haäalatüs, us, m. exhalaison, parfum. 
halc... Voy. ALC... 
häâlec. Voy. ALLEC. 
Hales, ôtis, m. rivière de Lucanie (auÿ. Alento). 
Hälésa, æ, f. ville importante de Sicile. 
Hälésinus, a, um, d'Halésa; subst. m. pl. 
habitants d'Halésa. 
Hälôsus, i, m. I, ruisseau près d'Halésa. 
Il, avm d'homme. 
haälex. Voy. ALLEC. 
Häliacmon, ônis, m. fleuve de Macéduine. 
Ras et hàliæétôs ou -us, i, m. aigle 
e mer. 
Häliartii, Orum, ". pl. habitants d'Haliarte. 
Haäliartus, i, /. Haliarte (ville de Béotie). 
hälica. Voy. ALICA. 
hälicäcabon, i, n., et haälicäacäbus, i, f. 
coqueret (plante). 
Hälicarnassenses, jium, 7”. pl. habitants 
d'Halicarnasse. 
Hälicarnasseuüs, ëi, ». citoyen d'Halicarnasse. 
Halicarnassius, a, um, d'Halicarnasse ; subst. 
m. pl. habitants d'Halicarnasse. 
Hälicarnassus, i, /. Halicarnasse (ville de 
Carie, patrie d’Hérodote). 
hälicastrum. Voy. ALICASTRUM. 
Halicÿæ, äarum, {. 2e ville de Sicile. 
Hälicyensis, e, de la ville d'Halyciæ; subst. 
ee habitants d'Halyciæ. 
BTS 8, m. le pêcheur (titre du xe livre d'Api- 
cius). 
hälieuticus, a, um, relatif à la pèche; subst, 
ee orum, n. pl. poème sur la 
che. 
hälimÿn, i, n. sorte d'arroche (plante). 
haäliphlæôs, i, /. espèce de chène. 
halipleumôn, ônis, ”. [poumon de mer], 
espèce de zoophyle. 
halito, as, are, exhaler. 
hälitüs, üs, m. 1, haleine, souffle, respiration. 
2, exhalaison, émanation. 3, vent. 
hallélüia, inlerj. (mot hébreu), louez Dieu! 
gloire au Seigneur ! alléluia | 
halléluiäticus, a, um, qui loue le Seigneur. 
hallex. Voy. ALLEC. 
halluc.….. Voy. ALUC... 
hallus. Voy. ALLUS. 
halmyridiôn, ä, n. sorte de chou. 
halmyrrhax, agis, m. salpèlre. 
hälo, 4s, avi, atum, are. |, intr.: 1, souf- 
fler. 2, exhaler une odeur, sentir, embaumer. 
11, &. exhaler, répandre (ex. une odeur). 
hälôphanta, æ, "1. (mot forgé par imitation 
de SYCOMHANTA), vaurien, Canaïille. 
hälos (gén. Ô, acc. 6), m. cercle lumineux 
autour du soleil ou de la lune, halo. 
halosis, is, f. prise (d'une place assiégée). 
haltères, erum (acc. éras), m. p/. haltères 
(instrument de gymnastique). 
haluc... Voy. ALUC... 
Halunt.…. Voy. ALUNT... 
halus. Voy. ALU. 
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Haälÿattés. Voy. ALYATrES, harmamaxa. Vo. . ARMAMAYyA. 
Hälys, ÿos (ac. yn et ya), m. Halys Harmèdius, 1, :n. Harmodins (Athénien 
(fleuve d'Asie Mineure, auÿ. Kisil. rmak). avec Aristogiton, tua le SL Hipparque). 
halÿsis, is f.: halo. armogé, 68, f. I, d Sradation savante des 
häma, #, f seau (pour les incendies). couleurs. 1], harmonie. 
Hämädryÿas, adis, f. Hamadryade (nymphe | 4. harmônia, æ, fe I, pr., &. de musique : 
des arbres). ni 1, harmonie, consonance, accord. 2, simpl, 
ämarthritis, is, f. goutte (maladie). chant. II, fig. harmonie, aCCord, symétrie. 
hämatilis, e. 1, d'hamecçon, à l'hameçon. 2, qui | 2. Harmônia, æ, /. Harmonie épouse de 
est en forme d'hamecçon. / Cadmus). | 
ä » Par | harmônicé, és, et -0a, æ, /. science de 


atus, a, um. 1, armé d'un A 
exl., en gén. crochu; qui accroche. 3, y 
cache un bamecon, perfide. 

AMAXA, æ&, f. chariot. 

hämaxo, àäs, are, atteler 4 un char. 

Hämaxôbicæ, orum, m. pl. peuple scythe 
nomade, qui vivait constamment sur des chariots. 
Ë cär, àäris, m. nom de divers Cartha- 
Binois ; en part. Anilcar, père d'Annibal. 

hämio, ônis, ñn. nom d'un poBson. 

hämiôta, æ, ". pêcheur à la ligne. | 

hammitis, idis, /. nom d'une pierre Inconnue. d'Astyage. 

hammôchrÿsos et "us, À :m. nom d'une harpastum, i, n. balle à jouer. 
AT RcIEUe AU paraissai: composée d'un harpax, ägis, adj. qui Hs qui dérobe. 
amis dÿtés, æ, m. nom d'un serpent d'A- harpë, &s, f. T, épée recourbée. I, espèce de 
frique, qui se cache dans le sable, 

Hammôn ônis, #. Ammon (divinité égyp- 
tienne ou libyenne, qui avait un temple dans une 
oasis à l'ouest de l'Égypte). 

Hammôniäcus, a, um, d'Ammon, de l'oasig 
d'Ammon, ammoniac ; subst. hammonia- 
Oum, i, n. gomme ammoniaque {produite par 
un arbre qui croissait dans l’oasis d'Ammon). 

hammônftrum, À, n. mélange de sable et de 


l'harmonie. 
ônicus, a, um, harmonique: harmo- 


harpa, ©, f. nee 

harpäga, æ, f. harpon. 

1. harpägo, 8, avi, âtum, àre, voler, dé- 
rober. 


. qui 


- harpägo, ônis, m. 1, crochet, eroc, grappin, 
harpon. 2, voleur. 
Harpägus, 1, m. nom d'un Mède, serviteur 


Harpôcrätés, 1, m. Harpocrate (dieu du silence), 

harpÿia, æ, 4, pr., au plur. les Harpies 
(monstres ailés). 2, fig, au sing. voleur. 

Harüdes Um, ”. pl. peuplade germanique. 

häarüga, arTviga. VOoy. ARvIGA. 

harund... Voy. AnuND.… 

häruspex icis, m. 1, pr. aruspice, devin qui 
prédisait l'avenir d'après les entrailles deg Vic- 
times. 2, par exl., en gén. devin. 

häruspica, #, f. devineresse. 

häruspicälis, ©, des aruspices. 

häruspicia, æ, f., Comme RARUSPICIU. 

häruspicinus, &, UM, des aruspices; subst. 
haruspicina, æ (s.-ent. as), f. art des 
aruspices. 

: | häruspicium, 1, ñ. science des aruspices. 

. | hâsa, &ch., pour aa. 

Hasdrübal, alis, m. Asdrubal (nom de plu- 
sieurs Carthaginois célèbres); en part. Asdru al, 
frère d’Annibal, vaincu et tué à la bataille du 
Mélaure. 

Hasdrübäliänus, A, um, d'Asdrubal. 

häsëna, Voy. ASENA. 

haspir... VOy. AsPIR.. 

1. hasta, æ, f. perche, bâton, hampe; en part. : 
1, pique, lance, dard, Javelot. 2, lance plantée 


hämülus, 1, ». pelit hameçon; petit crochet. 
bhämus, i, m. croc, crochet; en part. : 4, ha- 


häpalopsis, idis, f. sorte d'aromate. 
häpèlus, a, UM, VOoy. aPALUs. 
häphé, &s, f. poussière dont ge frottaient les 
lutteurs; en gén. poussière, 
hapais. Voy. agsis. 
hapsus, i, m. toulfe, houppe de laine. 
hära, æ, f. 1, étable (pour les porcs ow les oies). 
2, Âg. terme d'injure. 
éna. VOY. ARENA. 
arii, Ôrum, "1. pl. peuplade germaine. 
haringus. Voy. ARiNGUS. 
häriôla, æ, [. devineresse. 
häriôlätio, ônis, /. divination. 


vente à l’encan. 3, lance plantée en terre devant 
le tribunal des centumvirs. 4, aiguille pour la 
coiffure. 5, Sceplre. 6, thyrse. 

2. Hasta. Voy. Asra. 

hastärius, a, um. 1, qui concerne la Jar ce. 
2, relatif aux ventes publiques. 

hastatus, &, UM. 1, armé de la lance. 2, subst. 
au plur. hastaires (soldats qui occupaient le 
premier rang dans l'armée rangée en bataille), 

hastifér, féri, m. soldat armé de la lance. 

hastilé, is, n. 1, branche coupée, bâton, piquet, 
hampe. 2, en part. bois, hampe d'une lance, 
d'un javelot; méton. lance, dard. 


16lus, i, ”. devin. 
stina, æ, /. dard, javelot. 


SPOx. Voy. HARUSPex. 
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HELENIUS 


4. hastüla, æ, /. 1, petite branche, baguette, | hébéto, as, avi, atum, äre. 1, pr. émousser. 


tige. 2, petite lance. 

2. hastüla. Voy. AsSuLA. 

Hatérianus, a, um, du jurisconsulte Haterius. 

4. haul! inter]. Voy. Au. 

2. hau, arch. pour naup. 

haud, adv. non, ne pas, ne point. 

huuddum, comme NONDUXM : ne pas encore. 

haudquäquam, adv. nullement, en rien, 
point du tout. 

haurio, is, hausi, haustum, ire, I, pe 
fig. : 1, faire couler, verser, répandre. 2, déterrer, 
arracher. 3, faire sortir péniblement. #, percer, 
transpercer, blesser; mor. pénétrer. Il, par 
ext. absorber : 4, avaler, aspirer, boire ou manger 
avidement. 2, fig. regarder ou écouter avidement. 
3, boire à longs traits (fig.), aspirer, se repaitre 
de. HI, vider en absorbant, épuiser, larir; 
fig. : 4, épuiser, affaiblir ; anéantir, dissiper. 2, en- 
durer jusqu’au bout, essuyer, subir. 3, accomplir, 
activer, venir à bout de. 

hauritôrium, i, n. vase pour puiser de l’eau. 

hauscio, c.-à-d. HAU SCIO pour HAUD 8CI0. 

haustio, ônis, /. action de puiser. 

haustor, oris, m. 1, celui qui puise. 2, celui qui 
buit; en part. dégustateur (de vins). 

RAR 1, 2. machine à puiser, à élever 

eau. 

haustüs, üs, m. 1, action de puiser; méton. 
ce que l'on puise, ce que l'on prend; d'où, poi- 
gnée (ex. de sable). 2, action de boire; méton. 
gorgée. 3, action d'engloutir (pr. et fig.). 

haut. Voy. HAuD. 

hävéo. Voy. AvEo. 

héautontimôrüménès, 4, "1: le Bourreau de 
soi-même (titre d'une comédie de Térence). 

hebdômäda, æ, /. 1, collection de sept objets. 
2, en part. nombre de sept jours, semaine. 

hebdomädälis, e, d'une semaine. 
hebdômädaärius, i, m. semainier, celui qui 
est de semaine. 

hebdomaädicus, a, um, septénaire, qui revient 
de sept en sept. 

hebdômas, adis, /. 1, nombre sept. 2, espace 
de sept années où de sept jours. 3, le septivme 
jour, jour critique dans les maladies. 

Hebeé, ës, /. Hébèé, c.-à-d. la Jeunesse (épouse 
d'Hercule, qui servait à boire aux dieux avant 
Ganymède). 

hébéën.…. VOoy. EBEN... 

hébéo, 68, ëre. 1, pr. être émoussé. 2, fig. 
ètre engourdi, inactif. 

hébèés, étis, adj. I, pr.: 1, émoussé, qui n’a 
pas de pointe, qui n'a pas de tranchant. 2, t. de 
géométrie, obtus (en parl. d'un angle). LU, fig.: 
4, qui agit faiblement sur les sens : insensible; 
terne; sourd; fade; sans odeur. 2, en pari. des 
sens eux-mémes, émoussé, peu pénetrant; af- 
faibli ou blasè. 3, en parl. du corps, mou, lan- 
guissant, inerte. 4, en pari. de l'esprit, peu 

énétrant, peu fin, obtus, épais, lourd, lent. 
hëébesco, 1s, ére. 1, pr. s'émousser. 2, fig. 
s'émousser, s'engourdir, S'alanguir, perdre de sa 
force ou de sa pénétration. 

hébétatio, Onis, /. affaiblissement (en part. 
de la vue). 

hebétatrix, icis, /. celle qui obscurcit. 

hebétesco, is, ére, comme REBESCO. 


2, fig. émousser, affaiblir, 
amortir. 

hébétudo, inis, /. état de ce qui est émoussé; 
Êd- engourdissement, apathie, stupidité. 

Hébræi, orum, 7”. pl. les Hébreux, les Juifs. 

Hébræus, a, um, des Hébreux, hébreu. 

hébraïcé, adv. en langue hébraïque. 

Hébraicus, a, um, des Hébreux, hébraïque. 

Hébreéeic... Voy. HEnraic… | 

Heébrus, i, m. l'Hèbre (fleuve principal de la 
Thrace, au. Maritza). 

Hécabë. Voy. HECUsE. 

Hécale, és, /. vieille femme de l’Attique, qui 
donna l'hospitalité à Thésée. 

Hécätæus, i, m. Hécatée de Milet (historien et 
géographe avant Hérodote). 

Hécate, €s, el -ta, æ, . Hécate (divinité 
thrace identifiée avec Diane, déesse qui préside 
aux iñcantalivns). 

Hécätéis, idis, adj. f. d'Hécate; par ext. ma- 
gique. 

Hécateius, a, um, d'Hécate, de Dianc; par 
exl. magique. | 

hécatombeé, 8, /. hécatombe, sacrifice de cent 
bœufs, puis de cent viclimes quelconques ; en 
gén. sacrifice solennel. 

hècatompôlis (acc. in), adj. f. aux cent 

aux cent portes. 


villes. 
hécatompyÿlôs, ôn, Qoe 

adj. à cent colonnes. 
. centaine. 


hécatonstylôs, on, 
rem ef Ora), m. Hector 


hécatontas, adis, 

Hectôr, oris (acc. 
(fils de Priam, le plus brave des Troyens). 

Hectôréus, a, um, d'Hector; par ert.: 
14, Troyen. 2, Romain. 

Pan æ, et -bé, 68, /. Hécube (femme de 

riam). 

hécÿra, æ, /. la Belle-Mère (titre d'une comédie 
de Térence). 

hédèéra, æ, /. lierre. 

hédéracéus ef -cius, a, um. 4, de lierre, 
2, qui a la couleur du lierre. 

hédératus, a, um, orné de lierre. 

hédérigér, géra, gérum, qui porte du lierre. 

hédérosus, a, um, couvert de lierre. 

Hédessa. Voy. Ensssi. 

Hédüi. Voy. Æoui. 

hédÿchrum, i, n. onguent pour adoucir la peau. 

hédÿosmôs, i, m. espèce de menthe. 

hédyÿyphaäagetica, ôrum, n. pl. la Gastronomie 
(titre d'un poème d'Ennius). 

hedypnüis, idis, f. sorte de chicorée. 

hedysma, atis, n. essence, parfum. 

hégémôn, Ônis, #1, {. de métrique, pyr- 
rhique (pied de deux brève:). . 

hégéemonicôn, i, n. principe dirigeant 

hei, inter. hélas! Voy. ei. 

heia, inlerj. VOY. EIA. 

x Dore VOy. EJUL... 

helciarius, i, »7. haleur. 

helcium, i, n. corde de halage, licou. 

helcysma, aâtis, n. scorie de l'argent. 

Hélena, æ, et -né, és, /. Hélène (femme de 
Menclas, dont l'enlèvement par läris fut cause 
de la guerre de Troie). 

hélénium, i, n. germandrée (plante). 

Hélénius, i, m. Hélénius Acron igrammairien). 


alanguir, amollir, 


HELENUS 


Hélëénus, 1, m». Hélénus (fils de Priam, AE 

ET ou héliôsélinôn, i, n. céleri 
(plante). 

hélépôlis (acc. im), /. hélépole, machine de 
siège. | 

Héliäcus, a, um, du Soleil, relatif au Soleil. 

Héliädes. Voy. HELIAS. 

hélianthés, is, 7. plante semblable au myrte. 

Hélias, adis, /., ordin. au plur. les Héliades 
(filles du Soleil, sœurs de Phaéton). 

hélica, æ, /. spirale. 

Hélicaôn, ônis, m. fils d'Anténor, fondateur 
de Padoue. 

Hélicadnius, a, um, d'Hélicaon; par ext. de 
Padoue. 

Hélice, &s, /. I, nom de différentes villes. IF, la 
Grande Ourse (constellation); mélon. le Nord. 

hélichrÿsôs ef -us, i, m. nom d'une plante 
grimpante à fleurs jaunes. 

Hélicôn, ônis (acc. oônem cf ona), m. 
l'Hélicon (montagne de Béolie consacrée aux 
Muses). 

Héliconiades, um, /. pl. les habitantes de 
l’Hélicon, c.-à-d. les Muses. 

Hélicônis, idis, adj. f. de l'Hélicon; subst. 
f. pl. les Muses. 

Hélcônius, a, um, de l'Hélicon. 

héliôcallis, idis (acc. ida), f., comme ue- 
LIANTHES. 

héliocäminus, i, m. pièce exposée au soleil, 
de manière à en recevoir toute la chaleur. 

heéliüôchrÿsos, i, m. VOoy. RELICHRYSOS. 

Heliôdôrus, i, m. Héliodore (nom We en 
part. : 1, rhéteur au temps d'Horate. 2, chirar- 
gien au temps de Juvénal. 

Héliôgäabälus, i, m. Héliogabale (empereur 
romain). 

Héliôpôolis, 608, f. 1, ville dela Célésyrie (au. 
Balbek). 2, ville de la Basse-Egypte, avec un 
temple du soleil. 

Heëli potanes a, um, d'iléliopolis; subst. 
m. pl. habitants d'Héliopolis. | 

Héliôpôlités, æ, adj. m. d'Héliopolis; subst. 
Helopolitæ, arum, m. pl. habitants d'Hè- 
liopolis. 

Hélios ou -us, i, m. le Soleil. 

heélioscôpios, i, #2. plante du genre tithymale. 

helioscôpium, 1, n. sorte d'hélivtrope. 

hélidsélinon. Voy. HELEOSELINON. 

heliotropium, i, n. !, héliotrope (plante). 
Il, héliotrope (pierre précieuse), jaspe verdätre. 

Heliupolis,-poôlitanus. Voy. Heniorous, etc. 

Helius. Voy. Henos. 

hélix, icis, /. 1, lierre rampant. 2, sorte de 
saule nain. 3, sorte d escargot; YOY. ACTINOPHO- 
nos. 4, volute du chapiteau corinthien,. 

Helläada, æ, /., pour H£LLas. 

Hellädicus, a, um, grec; subst. m. pl. les 
Grecs. 

Helläs, ados et ädis, f. la Ilellade, c.-à-d. 
la Grèce du Nord (opp. au Péloponese). 

Hellé, &s, /. Hellé (fille d'Athamas, sœur de 
Phryxus, qui, en s'enfuyant sur le bélier à la 
Toisun d'Or, tomba et se noya dans le détroit 
appelé de son nom Hellesponts. 

hellébôr... Voy. ELLEBOR... | 

Hellen, énis, "”. Hellen (fils de Deucalivon, 
ancêtre des Grecs). 
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Hellespontiäous, a, um, de l’Hellespont. 

Hellespontias, æ, m. nom d'un vent, comme 
CÆCIAS. 

Hellesponticus, a, um, de l'Hellespont. 

Hellespontius, a, um, de l'Hellespont; subst. 
m. habitant des bords de l'Hellespont. 

Hellespontus, i, m. [la mer d'Hellé], l'Helles- 
pont (au. détroit des Dardanelles). 

hellüatio, ônis, /. gloutonnerie. 

hellücus. Voy. ELUCUS. 

hellüo, ônis, m. glouton, débauché, dissipateur. 

hellüor, àris, atus sum,. äri, faire bonne 
chère, manger avidement; fig. se repaitre de, 
dévorer (tr. et intr.). 

Hellusïi, Orum, m. pl. peuple sarmate. 

hélops, pis, m. sorte d’esturgeon. 

Hélôrus ou Hélôrum. Voy. Econus. 

Helôtes, um, m. pl., pour Hirotæ. 

hélüatio, hélüo, hëélüor. Voy. HELLU.. 

hélücus. Voy. ELUCUS. 

helvella, æ, /. menu légume. 

helvénacus ou -cius, a, um, [jaunâtre] nom 
d'une espèce de vigne, et du vin qu'elle fournit. 

helvéblus, a, um. ue HELVOLUS. 

Helvéticus, a, um, des Helvètes, helvétique. 

Helvétii, Grum, m. p{. Helvètes (peuple gaulois, 
qui habitait la Suisse actuelle). 

Helveétius, a, um, comme HeLvericus. 

Helvianus, a, um, de l'empereur Pertinax. 

Helvicus, a, um, des Helviens. 

helvidus. Voy. ELBIDUS. 

Helvii ou Helvi, ôrum, m. 
peuple de Gaule (dép. de l'Ardèche 

1. helvius, a, um, conne HELVOLUS. 

2. Helvius, i, "1. P. Helvius Pertinax (empereur 
romain à la fin du ne siècle après J.-C.). 

helvôlus, a, um, qui est d'une couleur entre 
le rougæet le noir, brun. 

helvus, a, um, rouse pâle, jaune, isabelle. 

helxine, es, /. 1, plante épineuse, qui donne 
une espèce de mastic. 2, comme PERDICIUM. 

hem, inlerj. 1, eh! holà! 2,tiens. 3, hein? quoi? 

héméreésiôs, ôn, ad. d'un jour. 

hemeris, idis /. chène à glauds doux. 

hémérôbiôn, i, n. éphémère (insecte). 

hémérôcallés, is, n. sorte de lis qui ne dure 
qu'un jour. 

hémérôüdrômoôs, i, m». courrier rapide. 

hémicadium, i, n#. la moitié d'un capus. 

hémicrania, æ, /. douleur qui affecte la moitié 
de la tête, migraine. 

hemicranici, ôrum, m. pl. ceux qui souffrent 
de la migraine. 

hémicranium, i, n., COMME REMICRANIA. 

hemicyclium, i, ». demi-cercle, hémicycle ; en 
part. : 4, siève demi-circulaire où plusieurs per- 
sonnes pouvaleut s'asseoir, sorte de canapé. 
2, surte de cadran solaire. 

hémicyclius, a, um, en hémicycle, demi-cir- 
culaire. 

hémicyclus, i, »:. hémicycle, demi-cercle. 

hémicylindrus, i, m. demi-cylindre. 

hémidexius, a, um, f{. de mélrique, qui vaut 
la moitié d'un hexamètre. 

hémigranici, pour HEMICRANICI. 

hémina, æ, /. hémine (mesure de capacité 
égale à la moitié d'un setier). 


Heiviens, 


HEMINARIUM 


héminärium, i, n. don de la valeur d’une 
hémine. 

hémidliôs ef -us, a, um, qui vaut une fois et 
demie. 

hémidniôn, i, n. nom de différentes plantes. 

hémisphærium, i, n. 4, hémisphere. 2, é. 
d'archit. coupole. 

hémistichium, i, #7. hémistiche, demi-vers. 

hôémistrigium. VOy. SEMISTRIGIUM. 

hémithéa, æ, f. demi-déesse. 

hémithèéus, i, m. demi-dieu. 

hëémitônion ef.-um, i, n. demi-ton. 

hèémitriglÿphus, i, m., {. d'archit. hémitri- 


glyphe. 

 hômitritœæus, i, m., {. de médec. : 1, fièvre 
hémitritée ou demi-tierce. 2, celui qui est atteint 
de la fièvre demi-tierce. 

hémitritaicus, a, um, (fièvre) demi-tierce. 

hemitritis (acc. in), f., comme nEMIrRITÆUS. 

hémo, Onis, m. Voy. nomo. 

hémoônus, pour HUMANUS. 

hemorr.….. VOy. HÆMORR... 

hendèécächordus, a, um, qui a onze cordes. 

hendécägônus, i, m. polygone à onzè côtés, 
hendécagune. 

hendécäsylläbôs, Ôn, adj. à onze syllabes, 
hendécasyllabe; subst. m. vers hendécasyllabe. 

Hénéti, Orum, m. p/. Voy. VENETI. 

Hénidchi, orum, "”. pl. peuple de la Sarmatie 
asiatique. 

1. Hôniôchus ou-chius, a, um, des Héniochi. 

2. Héniôchus, i, m. le Cocher (constellation). 

Henna, æ, /. Enna (ville da centre de la Sicile 

Hennœæus, a, um, d'Enna; subst. Hennæa, 
æ, f. Proserpine. 

Hennensis, e, d'Enna; subst. m. pl. habitants 


d'Enna. 
hëpär, ätis, n. I, foie. II, sorte d& poisson. 
hépatarius, a, um, du foie. 


hépatia, orum, n. pl. viscères. 

hepatias, æ, adj. m. du foie. 

hepaticus, a, um. 1 :1, du foie, relatif au foie. 
2, malade du foie. II, semblable au foie, de la 
couleur du foie. 

hépatites, æ, m. hépatite (pierre précieuse). 

hepatitis, idis, adj. f. semblable au foie, de 
la couleur du foie; subst. f. hépatite (pierre 
précieuse). 

hépaätizôn, ontis, adj. n. qui est de la cou- 
leur du foie, verdätre. 

Heéphæstias, adis, /. une des iles Lipari. 

HORIENS, Onis, m. Hépheslion (ami d'Alexan- 
dre}. 

héphæstitis, idos, f. pierre précieuse inconnue. 

hephthémimérés, f. césure hephthémimere, 
c.-à-d. après la première muitié du 4° pied. 

hepsëma, atis, n. vin cuit. 

heptaboôlus, a, um, qui a sept embouchures. 

heptachordus, a, um, qui a sept cordes. 

heptäagônus, a, um, qui a sept angles, hep- 
tasone. 

heptamyxôs, Ôn, adj. à sept mèches. 

heptaphônôs, ôn, qui a sept voix. 

heptaphyllôn, i, 2. fqui a sept feuilles], nom 
d'une plante, 

heptapleurôs, À, f. sorte de plantain (herbe). 

bheptapyÿlos, on, «dj. aux sepl portes. 

heptas, ädis, /. le nombre sept. 
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heptasëémos, On, ef -us, a, um, f. de mé- 
trique, qui a sept unités de temps. 

heptastadium, i, 7. digue de sept stades. 

heptäsylläbus, a, um, qui a sept syllabes. 

Heptäteuchus, i, m. l'Heplateuque (sept livres 
de l’Ancien Testament, à savoir les cinq livres de 
Moïse, plus le livre de Josué etle livre des rois). 

D As is, f. vaisseau à sept rangs de rames. 

1. héra, æ, /. 1, maitresse de maison. 2, mai- 
tresse, amante. 

2. Héra, æ, /. Héra (nom grec de Junon). 

Héraciée, æ, f. Héraclée (nom de plusieurs 
villes). 

HSracieenses: jum, m. pl. habitants d'Héra- 
clée. 

Héracléôpôlis, is, . ville d'Égypte. 

Héracléôpolites, æ, m”. d'Héracléopolis; subst. 
Heracleopolitæ, arum, m. p/. habitants 
d'Héracléopolis. 

Héracléotes, æ, #1. d'Héraclée ; subst. Hera- 
cleotæ, arum, m. pl. habitants d'Héraclée. 

Héracléoticus, a, um, d'Héraclée, originaire 
d'Héraclée. 

Héracleum, i, n. ville de Macédoine sur les 
confins de la Thessalie. 

Héracleus et -ius, a, um, d'Hercule, relatif 
à Hercule. 

Heraclia, æ, f., comme HERACLEA. 

Héraclides, æ, #. |, un Héraclide, un descen- 
dant d'Hercule. Il, Héraclide de Pont (philoso- 
phe grec). 

Héraclienses. Voy. HERACLEENSES. 

Héraclitus, 1, ». Héraclite d'Ephèse (célèbre 
philosophe grec). 

Heéraclius. Voy. HERACLEUS. 

1. Héræa, orum, ». pl. fètes de Junon. 

2. Héræa, æ, f. ville d'Arcadie. 

herba, #, /. 1, herbe, gazon. 2, tige du blé 
jeune. 3, en gén. plante. 4, méton. pâturage. 

herbacèus, a, um, de la couleur de l'herbe, 
vert. 

herbanus, a, um, herbivore. 

herbarius, a, um, qui concerne les herbes, 
les plantes ; subst. : herbarius, i, m. botaniste; 
herbaria, æ, f. la botanique; herbarisæ, 
arum, f/. pl. animaux herbivores; herba- 
rium, i, n. traité de botanique, flore. 

herbasco, is, ére, pousser en herbe. 

herbaticus, a, um, herbivore. 

herbesco, is, ére, se couvrir d'herbes, ver- 
doyer. ' 

herbëus, a, um, de couleur d'herbe, vert. 

herbido, as, are, rendre verdoyant. 

herbidus, a, um. 1, herbeux, couvert d'hcrbe. 
2, verdoyant. 3, qui est de la nature de l'herbe. 
4, qui a la couleur de l'herbe, vert. 

herbifèr, féra, férum, qui produit de l'herbe, 
couvert d'herbe. 

herbigradus, a, um, qui marche dans l'herbe. 

herbilia. Voy. EnviniA. 

herbilis, e, nourri d'herbe. 

herbipôtens, entis, adj. qui connait la vertu 
des herbes. 

Herbita, æ, f. ville à l'intérieur de la Sicile. 

Herbitensis, e, d'Ilerbita; subst. mm. pl. habie 
tants d'Herbita, 

herbitum, i, n. lieu couvert d'her e, pelouse. 


HERBO 


herbo, äs, äre, produire des herbes, être cou- 
vert d'herhes. 

herbôsus, a, um. 1, herbeux, couvert d'herbe. 
2, de couleur d'herbe, vert. 

herbüla, &æ, f. petite herbe, petite plante. 

herbun, i, #. VOy. ERVUM. 

herbuscüla, æ, /. petite herbe. 

hercëus, a, um, protecteur de la maison (sur- 
nom de Jupiter). 

hercisco, is, ère, partager (un héritage). 

hercius, a, um. VOYy. HERCEUS. 

Hercle, inlerj. par Hercule! (formule de ser- 
ment). 

Hercôles. Voy. HERCULES. 

herctum, i, n. succession, héritage. 

Hercüläanensis, e, d'Herculanum; subst. m. 
pl. habitants d’Herculanum. 

Hercülänéum et -num, i, nr. 14, Herculanum 
(ville de Campanie détruite par une éruption du 
Vésuve). 2, ville du Samnium. 

Hercülanèus, a, um. |, 
Il, d'Hercule. 

Hercülanus, a, um, comme HERCULANEUS. 

Hercule. Voy. HERCLE. 

Hercülés, is, x. Hercule (héros, fils de Jupiter 
èt d'Alcmène, recu après sa mort au rang des 
dieux) ; inter). Hercules ou Hercule, voy. 
HEnCLE. | 

Hercüléus, a, um, d'Hercule, herculéen. 

Hercüliani, Orum, m". pl. les gardes de l’em- 
pereur Maximien. 

Hercülinus, a, um, d'Hercule. 

Hercülius, i, m. surnom pris par l'empereur 
Maximien. 

Hercÿnia silva, ææ, f. la forêt Hercynienne 
(chaine de montagnes couvertes de forêts en Ger- 
manie). 

Hercÿnius, a, um, de la forêt 

Herdônéa, æ, f. ville d'Apulie. 

Herdônienses, ium, ". p{. babitants d'Her- 
donea. 

hèéré. Voy.neri. 

hérèdes, pour HERES. 

hérédifico, às, are, instituer pour héritier. 

hérédiôlum, {, n. petit héritage, petit patri- 
moine. 

bérëdiôlus, i, m., pour REREDIOLUM. 

hérédipéta, æ, m. coureur d'héritages. 

hérëéditarié, adv. par héritage, à titre d’héri- 


d'Herculanum. 


Hercynienne. 


tage. 

héréditärius a, um, !{,relatif aux héritages. 
2, qu'on possède par héritage, qu'on a recu en 
héritage, héréditaire. 

héréditas, atis, /. héritage. 

hôrèdito, as, avi, are. Î, hériter de. 
stituer comme héritier. 

hérédiunm, i, n. héritage, patrimoine, bien. 

Hérennianus, a, um, d'Hérennius. 

Hérennius, i, »2 nom de famille romain; 
en part. Hérennius Sénécion (mis à mort sous 
Domitien). 


IL, in- 


hôrëés, edis, »1. et f. héritier, héritière; par 


ext. : À, successeur. 2, possesseur, propriétaire. 
3, rejeton (pr.). 

hérésis. Voy. HÆRESIS. 

hèri, adv. 1, pr. hier. 2, par ext. récemment, 
naguère, dernièrement. 

héricinus. Voy. ERICINUS. 


355 


HEROPHILE 


hérifüga, æ, m. celui qui fuit son maitre, es- 
clave fagitif. 

hérilis, e, du maitre ou de la maitresse (de la 
maison). . 

Hérillü, Hérillus. Voy. EniLr.…. 

hérinäcèus. Voy. ERINACEUS. 

hérinus, a, um, d'hier. 

héritüdo, inis, /. autorité d'un maitre. 

Hermæum, i, n. I : 1, temple d'Hermès. 
2, galerie ornée de bustes. II, bourg de Béotie. 

bermäfrôditus. Voy. RERMAPHRODITUS. 

nr æ, m. Hermagoras (rhéteur 
grec). 

Hermägôréi, ôrum, m. pl. disciples d'Her- 
maoras. 

hermäphrôditus, 1, m. hermaphrodite, an- 
drogyne; adj. hermaphrodite, qui a les deux 
sexes. 

Hermäthena, æ, /. buste double de Mercure 
et de Minerve dans une même gaine. 

neneneume, ätis, n. interprelation, expli- 
catiun. 

Hermes, æ, m. [Mercure]. 1, Hermès, gaine 
surmontée d’une tête de Mercure; en gén. buste. 
Il, Hermès trismégiste (auteur supposé d’un livre 
philosophique qui porte son nom). 

Herminius, 1, m. chaine de montagnes en Es- 
pagne (au. Sierra de la Estrella). 

Hermiôné, és, ef -na, æ, f. |, Hermione 
(fille de Ménélas et d'Hélène). If, Hermione : ville 
d'Argolide). 

Hermiônes, um, »”. pl. nom donné à un 
groupe de peuples germains entre l'Elbe et Ja 
Vistule. 

Hermiônicus, a, um, de la ville d'Hermionc. 

hermuübôtane, ës, f. mercuriale (plante). 

Hermüla, æ, m. petit Hermès, petit buste de 
Mercure. 

Hermundüri, ôrum, "”. pl. peuple germain, 
à la source de l'Elbe. 

Hermüpéa, æ, /. mercuriale (plante). 

Hermus, i, ”. fleuve de Lydie. 

Berna, æ, f. (mot sabin) pierre. 

hernia, 9, /. hernie. 

Hernici, orum, "”. pl. les Herniques (peuple 
du Latium). 

Hernicus, a, um, des Herniques. 

herniôsus, a, um, qui a une hernie. 

1. héro. Voy. ERO. 

2. Héro, üs (acc. à ou on), f. Héro (prètresse 
de Vénus à Sestos, aimée de Léandre). 

hérdas, ädis, /., comme HEROIS. 

Hérôdes, is, m. 1, Hérode (roi des Juifs). 
2, Hérode Atticus (rhéteur grec). 

1. Hérodianus, a, um, d'Hérode. 

2. Some i, 2. Hérodien (grammairien 

rec). 

héroôdio, ônis, e{ hérôdius, i, #2. héron. 

es â, m. Hérodote (célèbre historien 

rec). 

hérôicé, adv. dans le genre héroïque. 

hérôicus, a, um. 1, des héros, 
2, épique; subst. m. poète épique. 

héroôida, æ, f., comme HEUOIS. 
hérôine, es, /. héroine. 

herois, idis, /. héroïne, demi-déesse. 

da es, f. Hérophile (prètresse d'Apol 

vn). 


héroïque. 
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hèérôs, ôis, m. 1, héros, demi-dieu. 2, /?g. 
héros, homme d'un grand courage. 

Hérosträtus, À, 77. Erostrate (qui brüla le 
temple de Diane à Ephèse). 

1. hôrous, a, um. !, de héros, héroïque ; subsf. 
bheroum, i, n. tombeau d’un héros. 2, hérot- 

ue, épique; subst. herous, i, m. vers épique. 

2. Hérous, a, um, d'Héro. 

herpes, êtis, m. I, dartre, ulcère rongeant. 
Il, nom d'un animal. 

herpesticus, a, um, rongeant. 

Hersilia, æ, /. Hersilie (épouse de Romulus). 

héruüca, æ, f. Voy. EnuCA. 

Hérüli, ôrum, ". pl. pepe germain ; au sing. 
Herulus, i, "1. un Hérule. 

hérus, i, #1. 1, maitre de maison. 2, en gén. 
maitre, SOUVErain. 

Hésiodeus, a, um, d'Hésiode. 

Heésiodicus, a, um, d'Hésiode. 

Hésiddus, i, m. Hésiode (grand poète grec). 

Hésiôna, æ, el -n6, &s, /. Hésione (fille de 
Laomédon, sauvée par Hercule, épouse de Té- 
lamun). 

Hespéria, æ, /. Voy. sous HesPrrius. 

Hespérides, um, /. pl Voy. sous HESPERS. 

hespéris, idis, adÿ. f. I, du soir ; suhsé. f. plante 
ui a plus d'odeur le soir que le jour. IH, de 
l'Occident; suhst. Hesperides, um, /. pl. 
les Hespérides (nvinphes qui habitaient une ile 
dans l'Ocean, el qui gardaient des pommes d'or). 

hespérius, a, um, du couchant, de l'occident; 
subst. Hesperia, æ, f. Iespèrie, c.-à-d. pays 
de l'Occident, soit l'Italie, soit l'Espagne. 

hespérügo, inis, /. l'étoile du soir. 

hespérus ou -6s, i, m. l'éloile du soir; méton. 
l'occident. 

hesternus, a, um, d'hier, de la veille; fig. 
recent: adv. hesterno, la veille. 

He en idis, /. Hesticotide (partie de la 
Thessalie), 

hestiatéris, {dis, f. plante douée de propriétés 
magiques. 

Hesus, i, m. dieu gaulois, identifié avec le Mars 
des Romains. 

hétæria, æ, f. confrérie, collège (chez les Grecs). 

hétæricos, 6, ôn (adj. grec), de camarades, 
d'amis. 

hétérocliton, i, n., {. de gramm. mot hété- 
roelite. 

hétérocrania, æ, f. migraine. 

hétéromeces, is, adj. plus long dans un sens 
que dans l'autre. 

héteroplocus, a, um, entrelacé de différentes 
Laniures, 

Hetrüria, Hetruscus. Voy. Erru… 

hetta, æ, f. chose de nulle valeur. 

hettématicus, a, um, inférieur en son genre. 

heu, interj. de douleur, hélas! ah! 

heurésis, is, [linvention!, féte célébrée à Rome 
au mois de novembre, probablement en l'hun- 
neur de Proserpine retrouvée par Cérès. 

heuréta el -tes, æ, 1. inventeur. 

heus! inter. pour appeler, hè! holà! or çà! 

hexachordôs, ôn, ad}. qui a Six cordes. 

hexaclinon, ji, n. lit de salle à manger pou- 
Vatit 1eCCVOIr Six CODVIVES. 

hexaemeéron, i, n. les six jours de la création 
(titre d'un ouvrage). 
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hex%gôäntum, i, 7., comme REGAGONUM. 

hexägôünus, a, um, qui a six angles, hexagone: 
subst. hexagonum, i, n. hexagone. 

hexäméter, tra, trum, qui a six mesures; 
subst. m. vers hexamètre. 

hexäphôros, ôn, adj. I, au plur. qui portent 
un fardeau à six. Il, porté par six hommes: 
subst. hexaphoron ou -um, i, n. litière 
à six porteurs. 

hexaptôtôs, ün, adj., {. de gramm. qui a six 
cas, subst. hexaptota, orum, n. pl. noms 
qui ont six Cas. 

Hexaäapyÿlôn, i, n. nom d'une porte de Syracuse 
qui avait six ouvertures. 

hexas, adis, /. le nombre six. 

hexàäsemus, a, um, {. de métrique, qui vaut 
six unités de temps. 

hexastichus, a, um, qui a six rangs. 

hexastylôs, ôn, adj. qui a six colonnes. 

hexasylläbus, a, um, qui a six syllabes. 

hexécontälithôs, À, 771. pierre aux soixante 
couleurs (pierre précieuse inconnue). 

hexérémis, is, f., comme HEXERIS. 

hexéris, is, f. navire à six rangs de rames. 

hiasco, is, ère, comme HISCO. 

hiaspis. Voy. 14sP15. 

hiatio, onis, /., comme HIATUS. 

hiatüs, üs, "1. ouverture béante, fente, gouffre; 
en part. ouverture de la bouche, bouche large- 
ment ouverte ; d'où, fig. : À, pompe, emphase dans 
le débit ou dans le style. 2, avidité, convoitise. 
3, €. de gramm. hiatus, rencontre de deux 
voyelles. 

Hibères, um, ou Hibéri, ôrum, ». pl. 
Ibères : 4, habitants de l'Espagne. 2, habitants 
CR eres au sud du Caucase. Au sing. Hiber, 
eris. 

Hibéria, #æ, f. Ibérie : 1, l'Espagne. 2, contrée 
au sud du Caucase (Géorgie). 

Hiberiäacus, a, Um, comme HiBERICUS. 

Hibéricus, a, um, d'ibérie, d'Espagne. 

hiberis, idis (arc. ida), f. cresson vénéneux. 

hiberna, 6rum, n. pl. Voy. HIB8ERNUS. 
hibernacülum, i, x. 1, apparlement d'hiver. 

2, au plur, quartiers d'hiver (t. mihit.). 
hibernalis, e, d'hiver. 

Hibernia, æ, f. Iibernie (au. Irlande). 

Hibernicus, a, um, d'Hibernie, d'Irlande. 

hiberno, às, avi, atum, are. 1, pr. hiver- 
ner, passer l'hiver; en part. {. milil. prendre 
ses quartiers d'hiver. 2, fig. être au repos, être 
tranquille. 

hibernus, a, um. I, d'hiver; suhst. : hiber- 
num, i, n. hiver, hiberna, orum, n. pl. 
quartiers d'hiver, étables d'hiver ; adv. hi- 
berno,enhiver. Il, de tempète, orageux; adv. 
hibernum, en tempèle. 

1. Hiberus, i, 7». l'Ebre (fleuve d'Espagne). 

2, Hibérus, a, um, d'Ibérie, ibérien, espagnol. 

hibiscum, i, n. guimauve (plante). 

hibrida, æ, adj. 4, né de deux rares différentes 
(en park. d'animaux). 2, né de parents de nation 
differente (en pari. d'hommes). 

{. hic, hæc, hôc, pron. et adject. démonstr. 
4, ce, cette; ce, cette... ci; celui-ci, celle-ci, 
ceci (en parl. d'objets présents ou voisins). 2, de 
cette espèce, tel, pareil, 3, celui-ci, celle-ci, 
ceci (ce qui va suivre); moins souvent el moins 
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bien, celui-là, celle-là, cela (ce qui précède). 
4, répélé, ou opposé à un autre pron. dé- 
monstr. l'an... l'autre.…; le premier... le se- 
cond. 5, celui-ci, celle-ci, ceci (désignant la 
{re personne ou ce qui se rapporte à la {re per- 
sonne) ; ce... -c1... (qui est à moi); celui-ci (qui 
est moi). | 

2. hic, adv. 1, pr., de l'espace, ici, dans cet 
endroit (sans mouvement). 2, par ext., du 
temps, ence moment, maintenant; alors. 3, fig. 
en cela, à propos de cela, en cette circonstance. 

hice, hæce, hôce. Voy. HIC, HÆC, HOC. 

Hicétaôn, énis, m. Hicétaon (fils de Laomédon. 

FOR a, um, d'Hicétaon, fils d'Hicé- 

on. 

Hicétas, æ, m. Hicétas de Syracuse (philosophe 
pythagoricien). 

4. hioïine, hæcine, hôcine, adj. ou pron. 
interrog. est-ce celui-ci, celle-ci, ceci? faut-il que 
celui-ci, celle-ci, ceci ? 

2. hicine, adv. est-ce ici... que. 

hictéricus. Voy. ICTERICUS. 

hidrogar.…. VoY. RYDROGAR... 

hiémalis, e. 1, pr. d'hiver, froid; subst. n. pl. 

uartiers d'hiver. 2, de tempête, orageux. 
hiémätio, ônis, f. hivernage. 

hiémo, as, avi, atum, âre. I, infr.: passer 
l'hiver; £. milit. hiverner, prendre ses quartiers 
d'hiver. 2, être froid ou être mauvais, pluvieux, 
orageux (en pari. du temps); impers. hiemat, 
il fait un temps d'hiver, c.-à-d. un mauvais 
temps ow un temps froid. Il, ér. faire geler, 
glacer. 

hiemps, arch. pour HIEMs. 

Hiempsäl, älis, m. Hiempsal : 4, un des fils 
du roi de Numidie Micipsa. 2, roi de Numidie, 
ami de Pompée. 

hiems, hiëémis, f. I, l'hiver, la mauvaise sai- 
son; méton. : 1, année. 2, froid, glace. II, tem- 
pète, tourmente, orage, ouragan; mauvais temps, 
temps pluvieux. 

hiéra, æ, /. I, sorte d'antidote. IE, expression 
indiquant que deux coureurs sont arrivés en- 
semble au but. 

hiéräabôtané, j. (expression grecque), comme 
VERBENACA. 

biéraäaciôn ou -cium, i, n. 
(plante). If, sorte de collyre. 

hlérâcitis, idis, /. pierre précieuse inconnue. 

Hiérapôlis, is, /. ville de la Grande-Phrygie, 

HR pote: arum, 7”. pl. habitants d'Hié- 
rapolis. 

hiératicus, a, um, qui a un caractère reli- 
gieux, saint, consacré, hiératique, sacerdotal. 

Hiérémias. Voy. Jeremias. 

Hiérious, untis, /. Jéricho (ville de Palestine). 

Hiéro et Hiérôn, ônis, m. Hiéron (nom de 
plusieurs rois de Syracuse). 

mr ous æ, f. Hiérocésarée (ville de 

ydie). 

Hiérôcæsärienses, jum, m. pl. habitants 
de Hiérocésarée. 

Hiérdclës, is, m. rhéteur grec contemporain de 
Cicéron. 

hiérodülus, i, m. esclave d'un temple. 

hiérôglÿphicus, a, um, hitroglyphique. 

hiérôgräphicus, a, um, comme HIEROGLY- 
PHICUS. 


I, épervière 


357 


HINC 


+ 


hiérônicæ, ärum, m. pl. vainqueurs dans les 
eux sacres. 

Hiérônicus, a, um, de Hiéron. 

Hiéronÿymus, i, "1. 1, Hiéronymus fes de 
Syracuse). 2, Hiéronymus de Rhodes (philosophe 

LÀ ripatéticien). 3, saint Jérôme (père de l'Eglise). 
érôphanta ef -tes, æ, m. hiérophante, 

LUE qui explique les mystères aux initiés. 
érôphantria, æ, f. prêtresse qui explique 
lez mystères aux initiés. 

hiérôphÿlax, acis, m. gardien d'un temple. 

Hiérosoly , °rum, 2. pl., et Hiérosô- 
lÿma, æ, f. Jérusalem feapitale de la Pa- 
lestine). 

Hiérosdlÿmaärius, i, #1. le héros de Jéru- 
salem (surnom ironique donné à Pompée.) 

Hiérosôlÿmita, æ, m. habitant de Jérusalem. 

Hiérosôlymitanus, a, um, de Jérusalem. 

hiéto, às, âre. 1, infr. ouvrir largement la 
bouche, bäiller. 2, ér. ouvrir entièrement. 

hilare, adv. gaiement, joyeusement. 

hiläresco, is, ëre. 1, inér. s'égayer. 2, rarem. 
tr. égayer. 

1. hilaria, æ, /., comme HILARITAS. 

2. hiläria, um et Orum, n. pl. Voy. sous 
HILARIS. 

hiläricülus, a, um, assez gai. | | 

hiläris, e, et hilärus, a, um. 1, gai, enjoué, 
joyeux, en belle humeur. 2, en par'l. des choses, 
riant, agréable à l'œil. Subsé. hilaria, um et 
orum, ». pl. hilaries (fète celebrée à l'équi- 
noxe de printemps en l'honneur de Cybèle). 

hilàritas, atis, /. 1, gaiclé, joie, enjouement 
allégresse. 2, aspect riant (des choses), séréni 
(du temps). 

hiläritér, adv. gaiement. 

hiläritüdo, inis, /., comme HIRALITAS. 

hiläro, às, avi, atum, are, rendre joyeux, 
réjouir, épanouir, égayer (pr. et fig.). 

hilarodés, i, m1. celui qui chante des airs 
joyeux. 

hilarülus, a, um, un peu gai, assez gai. 

hilärus, a, um. Voy. HILARIS. 

hilla, æ, f. 1, ordin. au plur. petits intestins 
des animaux (autres que le mouton). 2, méton. 
saucisse, cervelas. 

hillum. Voy. 2. HiLUM. 

Hillur... Voy. ILLYR... 

te arum, "”. pl. Hilotes, esclaves de . 
parte. 

4. hilum, i,n. {raie noire qu'on voit sur la feve], 
fig. chose sans valeur, sans importance, un rien. 

2. hilum c{ hillum, i, n., comme niLLa. 

Hilur... Voy. ILLYRH.., | 

himantôpuüs, pédis, m. nom d'un oiseau de 
marais. 

1. Himéra, æ, m. nom de deux petits flenves 
de Sicile. 

2. Himéra, æ, /., el Himéra, ôrum, n. pl 
Himère (ville sur la côte N. de Sicile). . 

Himeéræus, a, um, d'Himere. ; 

Himéras, æ, 71., comme 1 HimERA. 

Himilco, ônis, #. Iimilcon (nom à 

hin, ». indérl. mesnre de capacité, chez les H 
breux, égale à un coxaius. 

hinc, «dr. I, pr., de l’espace : 4, d'ici (où je 
suis). 2, répété où opposé à 1LINC, d'un côté. 
de l'autre. Il, par ext., du temps: 1, à partir 


HINNIBILIS 358 


de ce moment-ci, maintenant, dorénavant. 2, à 

artir de ce moment, ensuite, dès lors, alors. 

Il, fig. de cela; à cause de cela, par suite. 
hinnibilis, e, hennissant. 

hinnibundé, adv. en hennissant à plusieurs 
reprises. 

hinnicüla, sæ, [ comme HINNULA. 

hinnientér, adv. en hennissant. 

hinnio, is, i1vi ox ii, ire, hennir. | 

hinnito, äs, âre, hennir à plusieurs reprises. 

hinnitüs, üs, »:. hennissement. 

hinnüla, æ, /. jeune biche. 

hinnüléus, i, "m1. faon. 

hinnülus, i, »#. mulet (né d'un cheval et d'une 
ânesse), 

hio, as, avi, atum, are. I, infr. : 1, ètre 
ouvert largement, être béant : fig. avoir des trous, 
n'être pas bien joint(en pari. de la composition). 
2, en part. ouvrir la bouche (ou la gucule, ou 
le ec: soit d'étonnement et d'admiration, 
rester bouche béante; soit de désir, attendre 
avec impatience, être avide, être plein de convoi- 
tise ; soit d'ennui, bâiller. IE, ér. : À, rejeter, 
vomir. 2, fig. déclamer. 

hippäctë, 6s, f. 1, fromage de lait de jument. 
2, nom d'une plante (qui fait cailler le lait de 
jument). 

hippagines, um, je pl., comme HIPPAGOG®E. 

hippagoôgæ, On, /. pl. navires pour transporter 
des chevaux. 

hippälus, 1, m. vent d'ouest, zéphyr. 

in 1, m». Hipparque (fameux astro- 
nume). 

hippégus, i, /. navire pour transporter des 
chevaux. 

hippeus, ëi, m. [cavalier] sorte de comète. 

Hippias, æ, 2. 1, Ilippias (fils de Pisistrate). 
2, Hippias d'Elis (sophiste). 

hippice, es, /. course à cheval. 

hippius, a, um, qui aime les chevaux (surnom 
de Neptune). 2, €. de mélrique, nom d'un pied, 
le mème que le molosse. 

Hippo, ônis, m. 1, Hippone (nom de deux villes 
d'Alrique) : — Regius, au. Bône; — Diar- 
rhytus, au). Bizerte). 2, ville d'Espagne (au. 
Yepes\, 3, ville du Bruttinm; voy. Vino. 

hippôcamélus, i, #7. animal fabuleux, à la 
fois cheval el chameau. 

hippôcampôs ef -us, À, m. hippocampe 
(antinal marin). 

hippoôcentaurus, i, m. hippocentaure. 

hippocomus, i, m. celui qui soigne les chevaux, 
piletrenier. 

ne is, m. Hippocrate (célèbre mé- 
dvein). 

Hippocraticus, a, um, d'Hippocrate. 

Hippôcrène, &s, /. j5 source du cheval] Hip- 
pucrène (source au pied de l'Hélican, que Pégase, 
suivant la tradition, avait fait jaillir d'un coup 
de picd). , 

Hippôdämeé, &s, e{ Hippôdämeéa ou -ia, æ, 
f. Hippodamie : 4, fille d'(Enumaüs, qui devint 
femme de Pélops. 2, femme de Pirithoùs. 

hippôdamus, i, #1. dompteur de chevaux, ca- 
valler. 

hippodrômüôs ou -us, i, m. hippodrome, lieu 
ou l'on fait courir les chevaux. 
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Hippôlyté, &s, ef -ta, æ, /. 1, Hippolyte 
(rene es Amazones). 2, épouse d'Acaste, roi de 
jagnésie. 

Hippôlÿtus, 1, ”. Hippolyte (fils de Thésée et 
d'une Amazone). | 

hippômänés, is, n.hippomane (excroissance de 
haie au front des poulains où humeur secrétée 
par les juments, qui entrait dans la composition 
des philtres). 

DPPOR AAA i, n. grande espèce de 
enouil (plante). | 

Hippôménéis, idis, f. la fille d'Hippomène. 

Hippôménèés, æ, m. nom grec. 

Hippôna, æ, /., comme Hirro. 

Hippônacteus, a, um, d'Hipponax; d'où : 
4, Scazon (nom d'une espèce de vers iambique, 
inventée par Hipponax, dans lequel le dernier 
iambe est remplacé par un spondée). 2, satirique, 
mordant. | 

Hippônax, actis, ”. Hipponax d'Ephèse 
poète satirique d'une verve mordante)}. 


Ho ouenels e, d'Hippone; subst. m. pl. 


habitants d'Hippone. 

hippôperæ, ärum, /. pl. sac de voyage d'un 
cavaher. 

hippôphäës, ». espèce d'euphorbe (plante). 

hippôphæstôn, i, 7. nom d'une plante épi- 
neuse. 

hippôphamia. Voy. niPrOPHONIA. 

hippôphéon, i, #. nom d'une plante. 

Re i, f. sorte de mandragore 
plaute). 

hippôphôbas, ädis, /. nom d'une herbe ma- 
gique. 

hippôphènia, ürum, ». pl. fèle annuelle chez 

Hip sSpOdeR, l le fabuleux du 
ippôpôdes, um, »”. pl. peuple fabu 
No. ont le pied d'un cheval. 

hippôpotämiôs, i, m., Cumme HIPPOPOTAMUS. 

hippôpôtamus, i, ». hippopotame. 

hippôs, i, #. animal marin, peul-étre hippo- 
carnpe. 

hipposélinum, i, n. maccron (plante). 

HRROlRQCe: æ, m. le descendant d'Hippotes, 
c.-à-d. Lole (dieu des vents). 

hippôtoxôta, æ, m. archer à cheval. 

hippüris, idis, /. plante d'eau, comme EqQuI- 
SETUM. 

hippürus, i, m. nom d'un poisson Inconnu. 

hippus, i, mi. Vuy. niPros. 

hir, indécl., n.le creux de la main. 

hira, æ, /. le jejunum (intestin); au plur., en 
gén. intestins. 

hirciæ, arum, /. pl. sorte de farce. 

hircigéna, æ, 7. né d'un bouc. 


hircinus, a, um. À, de bouc; subst. hircina, 


æ (s.-ent. cano), f. viande de bouc. 2, qui a 
une odeur de bouc. 


hircipés, pédis, adj. qui a des picds de boue. 


hircosus, a, um, qui sent le bouc. ; 

hircülus, i, #1. 1, pelit bouc. 2, plante incon- 
nue. 

hircüôsus, a, um, qui ressemble à un boue. 

hircus, à, m. 1, bouc. 2, odeur de bouc. 
3, terme d'injure appliqué à un homme dé- 
bauché. 

hirnéa, æ, /. sorte de cruche. 


hippolapathon, i, n.grande patience (plante). | 4. hirnia. Voy. HIRNEA. 
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2. hirnia. Voy. HERNIA. 

hirniôla, æ, /. petite cruche. 

hirniosus. VOy. HERNIOSUS. 

hirnüla, æ, /. petite cruche. 

hirpex. Voy. IRPEx. 

ini, Orum, ". pl. Hirpins (peuple du 
Samnium). 

hirpus, "1. (mot sabin), loup. 

hirquinus, a, um. VOy. HIRCINUS. 

hirquitallio, is, ire, devenir pubère. 

hirquitallus, 1, ». jeune homme pubère. 
hirquus. Voy. nircus. 

hirrio, is, ire, gronder (en parl. du chien\. 

hirritüs, üs, 1. grognement (du chien). 

hirsütia, æ, /. aspect hérissé. 

hirsuütus, a, um. 1, hérissé. 2, couvert de poils, 
velu.'3, fig. inculte, grossier. 

Hirtius, i, ”. À. Hirlius (ami de César, auteur 
du 8c livre des Commentaires). 

hirtus, a, um. 1, hérissé, épineux, raboteux. 
eds a le poil rude. 3, fig. grossier, inculte, 
rude. 

hirüdo, inis, /. sangsue (pr. et fig.). 

hirundinéus, a, um, d'hirondelle. 

hirundininus, a, um, d'hirondelle; subst. 
hirundinina, æ, /. chélidoine (plante). 

hirundo, inis, f. 1, hirondelle (oiseau). 2, hi- 
rondelle de mer, poisson volant. 

hisco, is, ëre. 1, s'ouvrir, s'entr'ouvrir, se 
fendre. 2, en part. ouvrir la bouche (pour parler); 
d'où, tr. dire, risquer (un mot). 

Hispäl, älis, n. Voy. Hispauis. 

Hispalensis, e, d'Hispalis. 

Hispaälienses, jum, m. pl. habitants d'His- 

alis. 

His alis, is (acc. im, abl. 1), f. Hispalis 
(ville de Bétique, au. Séville). 

hispané, adv. en espagnol. 

Hispanensis, 6e. Voy. HiSPANIENSIS. 

Hispani, Orum, "”. pl. habitants de l'Hispa- 
nie, Espagnols; au sing. Hispanus, i, "1. 
un Espagnol. 

Hispania, æ, /. l'Hispanie, la péninsule au sud 
des Pyrénées (Espagne et Portugal). 

Hispanicus, a, um, d'Hispanie, d'Espagne. 

Hispäniensis, e, qui se trouve en Espagne, 
relatif à l'Espagne. 

Hispanus, a, um, Hispanien, Espagnol. 

hispidus, a, um. 1, hérissé, raboteux. 2, en 

arl. des étres vivants, hérissé, velu, bourru. 
fig. grossier, inculte. 

1. hister, tri, m. VOy. HISTRIO. 

2. Hister, , #. nom donné par les Grecs au 
Danube; chez les Romains, le Danube (dans la 
partie inférieure de son cours). 

histôn, ônis (acc. plur. Onas), m. atelier de 
tisserand. 

histôria, æ, /. I, connaissance. IT : 4, récit 
d'un événement, conte, histoire. 2, "di de con- 
versation. 3, histoire, étude du passé; méfon. 
relation historique. 

histôrialis, 6, de l'histoire, historique. 

histôrialitér, adv. historiquement. 

1. histôricë, adv. historiquement. 

2. histôrice, ë&s, f. 1, connaissance historique. 
2, explication des auteurs. 

histôricus, a, um, de l'histoire, historique ; 
subst. historious, i, m. historien. 
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RISRPOUTAPANE » 1, 2. historien, historio- 
raphe. 
Histri, orum, »#. pl. habitants de l'Istrie. 
Histria, …, 1e Istrie (contrée à la limite de 
l'Italie et de l'Illyrie). 
Histriani, Orum, m. pl., comme Hisrni. 
Histrici, Orum, ”. pl. riverains du Danube 
inférieur, 
histricôsus, a, um. Voy. HYSTRICOSUS. 
histricülus, i, m. méchant histrion. 
1. histricus, a, um, de comédien, d'acteur. 
2. Histricus, a, um, d'Istrie. 
histrio, ônis, m. (mot unes 1, mime, 
histrion ; en gén. acteur, comédien. 2, en mauv. 
art, charlatan, vantard. 
histrionalis, e, de comédien. 
histriônicus, a, um, de comédien; subsé. 
histrionica, æ, /. profession de comédien. 
histrionius, a, um, comme BISTRIONICUS; subst. 
histrionia, æ, /. profession de comédien. 
histrix. VOy. HYSTRIx. 
Histrus, a, um, d'Istrie. 
hiulcatio, onis, /. hiatus (t. de gramm.). 
hiulcë, adv. avec des hiatus, d'une façon 
heurtée. 
hiulco, às, âre, fendre, crevasser. 
hiulcus, a, um. I, sens pass. fendu, crevassé ; 
ar ext., fig. : 4, heurté, où il y a des hiatus. 
, Qui ouvre pour ainsi dire la bouche de con- 
voitise, qui convoite, qui désire avidement. 
II, sens act. qui ouvre, qui fend. 
hôc, adv., pour nuc. | 
hôcédié, comme HODIE. 
hôdië, adv. 1, pr. aujourd'hui. 2, par ext. de 
notre temps, maintenant, aujourd'hui. 3, jus- 
qu'à ce jour, encure maintenant. 
hôdiëqué, adv. encore maintenant, encore. 
hôdiernus, a, um. 1, d'aujourd'hui, du jour 
même. 2, par ext. de notre temps, actuel. 
hôdæpôricôn, i, n. itinéraire. 
hœd... Voy. HÆD.… 
holcé, &s, /. poids de la valeur d’une drachme. 
holous, i, m. sorte d'orge sauvage. 
hôléro. Voy. OLERO. 
hôlisatrum. Voy. OLUSATRUM. 
holitor. Voy. oL1ToR. 
hôlôcarpoma, ätis, n. holocauste. 
hôlôcarpôsis, is, /. offrande d'une holocauste, 
hôlôücaustôma, atig, n. comme HOLOCAUS- 
TUM. 
hôlôcaustôs, ôn, ef -us, a, um, offert en 
holocauste. 
hôlôücaustosis, is, /. holocauste, offrande d'une 
holocauste. 
hôlôcaustum, 1, n holocauste. 
hôlôcaustus. Voy. HOLOCAUSTOS. 
hôlôchrysôs, Ôn, adj. qui est tout en or, d'or 
massif ; subst. holochrysos, i, /. variété de 
la plante appelée BASILISCA. 
hôlôcyrôn, i, n., comme CHAMÆPITYS. 
hôlôgräphus, a, um, olographe. 
hôülôporphyrus, a, um, tout en pourpre. 
héloschœnus, i, m. surle de june dont la tige 
est pleine et compacte. 
hôlôséricatus, a, um, habillé tout en soie. 
hôlôséricoprata, æ, mm. marchand de vète- 
ments tout en soie. 
hôlôséricus, a, um, qui est tout en soie. 


- 
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au goût. 5, grossier, inculte (fig.), sauvage ; gqf. 
en bonne part, simple, sans parure, sans affecta- 
tion. 6, sévere, farouche, intraitable. IL: 4, qui 
frissonne, grelottant, transi de froid. 2, qui fait 
grelotter ; fig. effrayant, horrible. 
horrifér, féra, férum, qui donne le frisson : 
1, glacial. 2, fig. effrayant, terrible. 
horrificäbilis, e, comme HORRIFICUS. 
horrificé, adv. avec une crainte religieuse. 
horrifico, as, avi, atum, àâre. 1, hérisser, 


soulever. Il, donner l'air terrible, rendre ef- 
frayant. III, effrayer, épouvanter. 
horrificus, a, um. I, hérissé. II, horrible, 
effrayant. 
Po pen, ônis, f. horripilation, chair de 
poule. 


horripilo, àäs, äre. {, avoir les cheveux ou 
les poils hérissés. 2, fig. se troubler, s'effrayer. 

horrisônus, a, um, qui résonne d’une ma- 
nière elfrayante. 

horror, ôris, m. 1, hérissement (des choses), 
soulèvement; en part. hérissement des che- 
veux, horripilation; fig. rudesse, aspérité (ex. du 
stvle). Ef, frisson : 4, frisson (du froid, de la 
fièvre). 2, frisson de peur, horreur, effroi, épou- 
vante, en part. terreur religieuse. 3, frisson de 
joie; tressatllement de surprise où d'admiration. 
III, mélon. ce qui fait frissonner : 4, grand 
froid. 2, bruit aigre. 3, objet d'horreur. 

horsum, adv. par ici, vers l'endroit où nous 


sommes. 
Horta, s, /. ville d'Etrurie au confluent du Nar 
et du Tibre. 
hortäamén, inis, n. exhortation, encoura- 
gement. 


hortamentum, i, n., comme HORTAMEN. 

Hortanum, i, n., comme HORTA. 

hortaria, æ, /. sédum, faux oignon (plante). 

hortatio, Onis, /. action d'exhorter. 

hortative, adv. sur un ton d'encouragement. 

hortativus, a, um, qui sert à exhorter. 

hortator, ôris, m. 1, celui qui exhorte, qui 
enrourage à, conseiller; en part. celui qui 
exhurte, qui harangue les soldats avant le com- 
bat. 2, celui qui commande aux rameurs. 

hortatôrius, a, um, qui sert à encourager, 
d'encouragement, 

hortatrix, icis, /. celle qui exhorte, qui en- 
courage. 

hortatuüs, üs, "”. exhortation, excitation. 

Hortensia, æ, /f. Ilcrtensia (fille de l'orateur 
Horteusius\. 

Hortensianus, a, um, d'Hortensius. 

hortensis, e, de jardin. 

1. hortensius, a, um, de jardin; subst. hor- 
tensia, orum, n. pl. plantes de jardin, 
plantes potagères. 

2. Hortensius, i, m. Hortensius (célèbre ora- 
teur au temps de Cicéron). 

3. Hortensius, a, um, d'Hortensius, 

Hortinus, a, um, de la ville d'Horta. 

hortogon.….. Voy. URTHOGON... 

hortor, aris, atus sum, ari. 1, exhorter, 
encourager, exciter, pousser; en paré., &. milit. 
haranguer (des suldats). 2, conseiller (une chose). 
A ggl{. le sens passif, comme si l'aulif éluit 
HORTO. 
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HOSTIO 
porn: ©, de jardin, qui pousse dans un 
jardin. 
mo a, um, de jardin; subst. m. jar- 
inier. 


hortuülus, i, #1. 1, petit jardin, jardinet. 2, au 
plur. parc, maison d'agrément. 3, carré de vigne. 

hortus, i, #. enclos : 4, anciennement, bien à 
la campagne, ferme. 2, ordin. jardin, potager; 
au plur. parc, jardin d'agrément; mélon. plante 
de jardin, plante potagère. 3, carré de vigne. 

Hôrus, i, #1. Horus (dieu solaire chez les Egyp- 
tiens, identilié avec Apollon). 

hospes, itis, m. et f. 1, étranger. 2, hôte, 
c.-à-d. celui qui est recu, eé aussi par ext. ce- 
lui qui reçoit. Adj. : 1, étranger. 2, hospitaiier. 

hospita, æ, f. I, étrangère. Il, hôtesse, celle 
qui reçoit. 

hospitalis, e. 1, relatif à l'hôte (qui recoit ou 
qui est recu) ou à l'hospitalité : de l'hôte, d'un 
hôte, ve offre à un hôte; d'hospitalité; subst 
hospitalia, um, n. pl. appartements réser- 
vés aux hôtes. 2, hospitalier, bienveillant, qui 
fait bon accueil. 

hospitalitas, atis, f- LE, condition d'étranger, 
séjour à l'étranger. Il, hospitalité, accueil hos- 
pitalier. 

hospitalitèr, adv. d'une façon hospitalière. 

hospitator, ôris, m. hôte, celui qui reçoit 
l'hospitalité. 

hospitiolum, i, n. petit asile. 

hospitium, ji, n. |, abstr.: 4, hospitalité, 
liens d'hospitalité. 2, hospitalité, accueil fait à 
un hôte. II, concr. gite, logis, asile; gite, 
tanière (des animaux). 

hospito, às, are. Voy. HOSPITOR. 

hospitor, aris, äri. 1, ètre l'hôte de quel- 
qu un, recevoir l'hospitalité. 2, séjourner (pr. et 

g.). 

hospitus, a, um. I, étranger. II, hospitalier, 
où l'on est bien reçu. 

1. hostia, æ, /. 1, victime (immolée dans un 
sacrifice). 2, la Victime (partie de la constella- 
tion du Centaure). 

2. Hostia. Voy. OsTiA. 

hostiatus, a, um, muni de victimes, qui 
apporte avec soi des victimes. 

hosticäapas, m. qui prend des ennemis. 

hosticus, a, um. {, étranger. 2, de l'ennemi; 
subst. hosticum, i, n. le territoire ennemi. 

hostifér, féra, férum, hostile. 

hostificé, adv. hostilement, en ennemi. 

hostificus, a, um, hostile; funcste. 

Hostilia, æ, /. bourg de la Gaule cisalpine, 
patrie de Cornélius Népos. 

Hostilina, æ, /. déesse des moissons, qui fait 
que les épis sotent égaux. 

hostilis, e. 1, de l'ennemi, qui appartient à 
l'ennemi, ennemi. 2, animé de sentiments hos- 
tiles, hostile; subst. m. pl. actes d'hostilité. 
3, funeste, pernicieux. 

hostilitas, atis, /. hostilité, haine. 

hostilitér, adv. en ennemi. 

1. Hostilius, i, m”. nom romain; en 
Tullus Hostilius (troisième roi de Rome). 

2. Hostilius, a, um, d'Hestilius. 

hostimentum, i, n. compensation. 

1. hostio, is, ire, frapper, blesser; fig. con- 
trarter. 
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2. hostio, is, ire, égaliser, comnenser ; rendre 
la pareille 4. 

hostis, is, m. et f. I, étranger. II : 1, ordin. 
ennemi (de guerre), enneuni national. 2, par ext. 
ennemi (privé), adversaire, rival. 

hostôorium, i, n. règle pour faire tomber ce 
qui dépasse le boisseau. 

hostus, i, #1. le produit d'un plant d'oliviers. 

hüc, av. 1, pr., de l'espace, ici (avec mouve- 
ment pour y venir); vers l'endroit où je suis, où 
nous sommes. 2, r'épélé ou opposé à ILLUC, ici. 
là. Il, fig. : 4, à cela; pour cela, dans cette 
intention. 2, à ce point. 3, en plus de cela. 

nacine, adv. est-ce là que? est-ce à ce point 
que 

hücusqué. 1, pr., de l'espace, jusque-là. 2, par 
ext., du lemps, jusqu'à maintenant. 3, fig. jus- 
qu'à ce point. 

hui !'interj. 4, marquant la surprise, ah! oh! 
quoi? vraiment? 2, marquant l'ironie, ah! oh! 

büjuscémôdi, comme nuIusMoODI. 

hüjusméodi, de cette espèce, de la sorte, tel. 

hümaäneé, adv. en homme, comme il.convient à 
un homme; par ext. : À, avec patience, avec 
constance, avec courage. 2, avec bonté, avec 
douceur. 3, avec irome, gentiment, honnète- 
ment, passablement. 

hümaänitas, atis, /. 1 : 1, humanité, nature 
humaine. 2, méton. humanité, espèce humaine. 
II, par ext. : 1, humanité, bonté, douceur. 
2, civilisation, culture (de l'esprit e£ de l'âme), 

olitesse, bonnes manières, urbanité; grâce, 
nesse, bon goût. 

hümanitér, adv. en homme, comme il convient 
à un homme ; par ext. : 1 ,'avec constance. 2, avec 
grâce, avec une élégance de bon ton. 

bümanituüs. I : 4, à la manière des hommes. 
2, conformément à la nature humaine. II, par 
ext. : 1, en homme de cœur, avec résignativn, 
avec constance. 2, avec bonté, avec douceur. 

hümaänor, aris, atus sum, ari, se faire 
homme, prendre la forme ou la nature humaine, 
s'incarner. 

hümänus, a, um. 1: 1, d'homme, humain; 
subst. : bumanus, i, m. un humain, une créa- 
ture humaine; humana, æ (s.-ent. CARO), f. 
chair bumaine; humanum, i, #. nature hu- 
maine, condition humaine. 2, qui convient à 
l'homme. Il, par ext.: 4, humain, compa- 
tissant, bon, doux. 2, civilisé, policé; cultivé, 
instruit, bien élevé, de bonnes manières; d'esprit 
fin, élégant. 

hümätio, ônis, /. inhumation, enterrement. 

hümätor, Oris, m. celui qui ensevelit, qui 
entcrre. 

hümectätio, ônis, /. action d’humecter ; mélon. 
humidité. 

hümecto, äs, Avi, ätum, âre. I, ér. hu- 
mecter, mouiller, arroser. II, intr. se mouiller 
de larmes (en parl. des yeux); avoir les yeux 
pleins de larmes (en parl. des pers. et des ani- 
maux). 

hümectus, a, um, humide, mouillé, arrosé, 
trempé. 

hbümeéfacio, is, ëre, mouiller. 

hüméo, ës, êre, ètre mouillé, être bumide. 

hümérale, is, n. sorte de manteau miiitaire; 
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en gén. manteau, vêtement qui couvre les 
épaules. 
bümérülus, i, m. petite épaule; par anal. 
peut support. 
bümérus, i, ». 1, os du haut du bras (entre 
l'épaule et le coude), humérus. 2, odin., par 
ext. épaule. 3, par anal. partie voisine du 
sommet (dans un objet); croupe (d'une montagne). 
bümesco, is, ére, se mouiller. 
bümidé, adv. en étant humide, par suite de 
l'humidité. 
bümidülus, a, um, un peu humide. 
bümidus, a, um. 1, humide, mouillé, qui 
contient de l'eau; subst. : humidum, i, ». 
humidité, sol humide; humida, orum, 1. 
pl. endroits humides; poél. la mer. 2, fluide, 
ui coule facilement (pr. et fig.). 
buüumifér, féra, férum, humide. 
hümifico, às, âre, humecter. 
hümificus, a, um, qui humecte. 
hümigo, as, atum, are, humecter. 
hümiliatio, ônis, /., eccl. humilité. 
hümilifico) as, are, eccl. humilier. 
hümilio, as, avi, atum, âre, eccl. abaisser, 
humilier. 
hümilis, e. I, pr. : 4, qui s'élève peu au-dessus 
de la surface du sol, peu élevé, bas; en part. des 
pers. petit, de petite taille. 2, FAR qui s'enfonce 
eu au-dessous de la surface du sol, peu pro- 
ond. Il, * 4, qui a un rang peu élevé 
dans la société, humble, obscur, modeste; subst. 
m. quelqu'un du commun; au plur. les petites 
geus. 2, mor. qui à des sentiments peu élevés : 
pusillanime ; humble, suppliant; servile, abject; 
ecel., en bonne part, humble, non orgueilleux. 
3, en pari. des choses, commun, vil, trivial; 
en pari. du style, qui est sans élévation, terre 
à terre. | 
hümilitas, Atis, /. I, pr. peu d'élévation, 
elitesse, petite taille. IT, fig. : 1, bassesse de 
a condition, rang peu élevé, obscurité, condition 
humble; auvrél. faiblesse ; insignifiance. 2, bas- 
sesse de sentiments; abattement, découragement, 
sentiment de sa propre faiblesse, soumission; 
eccl., en bonne part, humilité, modestie. 
hümilitér, adv. I, bas, près de terre. I, fig. 
avec bassesse, bassement, humblement. 
bümilito, as, àäre, humilier, abaisser. 
hümilo, 4s, are. Voy. HUMILIO. 
hümo, às, avi, atum, äre, enterrer, en 
gén. ensevelir, rendre les derniers devoirs à. 
hüumor, Oôris, "”. liquide; en part. : 4, eau, 
humidité. 2, liquide du corps humain, humeur; 
sève (des plantes). 
hümorosus, a, um, humide. 
hbümus, i, /. 1, terre; sol. 2, mélon. pays, 
contrée. 
Huüniscus, a, um, des Huns. 
Hunni, ôrum, "”. pl. les Huns (peuple asia- 
tique). 
hyacinthæus, a, um, d'hyacinthe. 
Hÿaäcinthia, orum, n. pl. fêtes en l'honneur 
‘Hyacinthe, à Lacédémone. | 
hÿacinthinus, a, um. 1, d'hyvacinthe. 2, de 
couleur d'hyacinthe, violet, bleuâtre. 
hÿäcinthizon, ontis, adj. m. qui a la cou- 
leur de l'hvacinthe. 
1. Hÿäcinthus ou -08, i, m. Hyacinthe (jeune 
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Lacédémonien aimé par Apollon, et tué involon- 
tairement par lui d’an coup de palet). 

2. ve a us, À, m. I, hyacinthe (fleur, pro- 
babtement iris). Il, par ext.: 4, hyacinthe, 
pierre précieuse qui a la couleur de l’hyacinthe 
(fleur), sorte d'améthyste. 2, teinture qui a cette 
coeur (bleu violet). 

Hÿädes, um (acc. as), /f. pl. les Hyades 
(roupe de sept étoiles qui forment la tête du 
Taureau). 

bÿæna, æ, é 1, hyène (animal). 2, poisson de 
mer de l'espèce des soles. 

hÿænius, a, um, d'hyène. 

hyalinus, a, um. 1, de verre. 2, qui est cou- 
leur de verre, verdätre. 

hyaldides, is, adj. semblable au verre, vi- 
treux, vitré. 

hyÿälus, i, m. 1, verre. 2, couleur de verre, 
vert pâle. 

Hÿampôlis, is, /. ville de Phocide. 

Hyÿantes, um (acc. as), m. pl. Hyanthes 
(ancien peuple pélasgique en Béotie). 

ue a, Um, des Hyantes; par ext. de 
éotie. 

Hÿantius, a, um, des Hyantes, de Béotie, 

éolien, subst. m. le Béotien, c.-à-d. Actéon. 

Hyaàrotis, idis (acc. im), m. rivière de l'Inde. 

1. HŸÿas, antis, m. Hyas (fils d'Atlas, frère ou, 
suivant d'autres, père des Hyades). 

2. Hyàs, ädis, /. une des Hyades. Voy. Hyapes. 

hÿbern.…. Voy. HIB8ERN... 
ÿbla, æ, et -blé, &s, f. I, l'Hybla (montagne 

e Sicile, célèbre par le miel qu’elle produisait). 

I, Hybla (nom de trois villes de Sicile). 

Hÿblæus, a, um, du mont Hybla; par est. 
de Sycile. 

Hÿblenses, fum, "”. pl. habitants d'Hybla. 

Pre Voy. RIBRIDA. 

Fee és, is (acc. en}. m. I, rivière de 
‘Inde ane le Pendjab). IT, nom d’esclave. 

Hydaspeus, a, um, de l'Hydaspe. 

hydatis, idis, /. hydatide (pierre précieuse de 
la couleur de l'eau). 

hÿdérôs, i, m. espèce d'hydropisie. 

hydra, æ, f. 1, hydre (serpent d'eau\. 2, hydre, 
monstre fabuleux (ex. l'hydre de Lerne). 3, l'Hydre 
(constellation). 

nyaragog ie: æ, /. canal pour l'eau, conduite 

eau. 

hydräagôgôs, ün, adj., t. de médec. qui éva- 
cue les sérosités, hydragogue. 

hydralétes, æ, »7. moulin à eau. 

hydrargÿrus, i, m. mercure (qu'on extrayait 
au minium). 

hydraulës, æ,m. musicien qui joue de l'orgue 
hydrauliqne. 

hydraulia, ôrum, 2. pl., et hydraulia, æ, 
f. orgue hydraulique. 

hydraulicus, a, um, hydraulique. 

hydraulus, i, 72. orgue hydraulique. 

hydreuma, âtis, ». lieu où les caravanes trou- 
vaient de l'eau, puits. 

hydréus, a, um, d'hydre. 

bhydria, æ, f. 4, aiguière. 2, en gén. urne. 

hydrinus, a, um, d'hydre. 

bydrius, a, um, d'eau, qui verse de l'eau; 
-puer, le Verseau {constellation}. 

bydrôcelë, es, f. hydrocèle (maladie). 
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hydrôcélicus, a, um, qui a une hydrocèle. 
ydrôchôus, i, 2. le Verseau (constellation). 

mn tu a, UM, assaisonné avec de 
‘hydrogarum. 

bydrôgärum, i, n. garum délayé avec de 
"eau. 

hydrôgéron, ontis, m. senecon (plante). 

hydrôlapäthôn, i, m. patience d'eau (plante). 

hydrômantia, #æ, f. divination par l'eaa, by- 
dromancie. 

hydrômantius, i, et hydrômantis, m. 
ui qui pratique l'hydromancie, hydromancien. 

hydromél, mellis, n., comme HYDROMEL. 

hydrôméli, litis, n. hydromel. 
bydrôphôbia, #æ, f. hydrophobie. 
hydrôphôbicus, a, um, hydrophobique. 
hydrôphôbus, a, um, hydrophobe. 
hydrôüphÿlax, äcis, m. inspecteur des eaux. 
hydrôpicus, a, um, hydropique. 
bydrôpisis, is, /. disposition à l'hydropisie. 
bydropismus, i, m. hydropisie. 
hydrops, ôpis (acc. üpem ef ôpa), m.by- 
dropisie : 

hydros. Voy. 1. HyDRUs. 
ydruntinus, a, um, d'Hydronte; subst. 
m. pl. habitants d'Hydronte. 

Hydruntum, i, n., comme 2. Hypaus. 

1. bydrus, i, ». 1, hydre, serpent d'eau; en 
gén. serpent ; mélon. venin de serpent. 2, l'Hydre 
(constellation). | 

2. Hydrüs, untis, /. ville de Calabre (aw. 
Otrante). 

bÿems, hÿemalis. Voy. nes, etc. 

Hyÿettus, i, /. ville de Béotie. 

Hÿgia et Hÿgiéia, æ, f. Hygie (déesse de La 
santé). 

bygra, æ, /f. sorte de collyre. 

bygremplastrum, i, n.emplâtre bumide. 

bygrôphôbia, æ, f. horreur pour les l- 

uides. 

1. Hÿylœæœus, i, m. nom d'un centaure, tuë par 
Atalante. 

2. Hÿlæus, a, um, du centaure Hylæus. 

Hylas, æ, m. Hylas (ami d'Hercule). 

hylé, &s, f. matière, matériaux. 

Hyllus, i, m. fils d'Hercule et de Déjanire. 

hymber. Voy. 1MBER. | 

Hÿmen, énis, m. 4, Hymen, dieu du manage. 
2, mélon. chant d'hyménée. 

hÿménæôs ou -us, i, m. I: 1, chant d'hy- 
ménée, épithalame. 2, méton. fète du mariagt, 
noces; mariage, union, hymen. Il, comme 
Hyuex, Hymen où Hyménée (dieu du mariage}. 

hÿménaicus, a, um, d'hyménée. 

hÿménéius, a, um, d'hyménée; subst. # 
pl. fètes de l’hyménée, noces. 

Hÿmettius, a, um, du mont Hymette. 

Hymettôs ou -Us, {, m. l'Hymette {montagne 
de l'Attique, renommée pour son miel. 

hymnidicus, a, um, qui chante des hymnes; 
subst. m. le Psalmiste. 

hymnifico, 48, âtum, äre, louer dans des 
hymnes. : 

hymnio, 18, ire, chanter des hymnes. 

hymnisônus, a, um, qui chante des hymnes, 

hymnizo, äs, äre. 1, inér. chanter des hym- 
nes. 2, tr. célebrer par des hymnes. 
hymnodico, is, ère, célébrer par des hymnes. 
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hymnôdicus, a, um, qui chante des hymnes. 
hymnôlôgus, i, "”. celui qui chante des hym- 
nes. 
hymnus, i, m. hymne. 
nyoparne Re, i, m. [œil de porc], nom d'une 
ante. 
hÿoscyäaminus, i, m., ef -um, À, n. jus- 
quiame (plante). 
ee is, /. centaurée noire (plante). 
ÿpæpa, ôrum, n. pl. petite ville de Lydie. 
Hypæpéni, ôrum, ". pl. habitants d'Hy- 
æpa. 
hÿpæthrés, ôn, ad]. del est à ciel ouvert. 
hypallägeé, es, /. hyÿpallage (t. de rhét.). 
Hyÿpanis, is, 72. 1, fleuve de la Sarmatie euro- 
péenne (auj. Bog). 2, comme Hyrasis. 
ar 8 (acc. in), m. rivière de l'Inde, 
: ans le Pendjab. 


ÿpâta, æ, /. ville de Thessalie. 

Hypetens a, um, d'Hypata; subst. m. pl. 

abitants d'Hypata. 

bÿpâate, &s, /. 1, la corde la plus grave d'un 
instrument de musique. 2, mélon. le pouce (avec 
lequel on touche cette corde). 

Hÿpätensis, e, d'Hypata. 

hypatôidés, és, adj. de la corde hypate. 

hÿpécoôn, i, n. hypêécoon couché (plante). 

hyÿpéläate, &s, /., comme HYPOGLOTTION. 

hÿpénèémius, a, um, clair, sans germe (en 

- parl. d'un œuf). 

hÿpéræôlius, a, um, hyperéolien (nom d'un 
mode de la musique grecque). 

Rypernsteroe ôn, «dy. extrèmement âpre 
au goût. 

hÿperballontes (acc. as), adj. m. pl. 
(jours) supplémentaires. 

hyperbätôn, i, hyperbate 

byÿperbôlææ, ôn, ". p 
(en musique). 

hÿperbôlé, ës, hyperbole (t. de rhét.). 

hyperbôlicé, adv. d'une manière hyperbolique, 
avec une hyperbule. 

hÿperbülicus, a, um, hyperbolique. 

Rypernerennus, a, um, hypcrboréen. 
yperbôréi, orum, »”. pl. les Hyperboréens 
(peuple fabuleux que l'on placait à l'extrême 
A) 

hÿperbôürèus, a, um, h;perborten, de l'extrême 
nord, relatif aux peuples du nord. 

bÿpercatalecticus, a, um, {. de mélrique, 
hypercatalectique (qui‘a une syllabe de trop). 

hÿpercatalectus, a, um, comme HYPERCA- 
TALECTICUS. 

hÿperdôrius, a, um, hyperdorien (nom d'un 
mode de la musique grecque:. 

bÿpériastius, a, um, hyperionien {nom d'un 
mode de la musique grecque). 

hÿpéricôn, i, n., comme CHAMÆPITYS, 

Hypéridès, is, #2. Hypérile (célèbre orateur 
athenien, contemporain de bémosthène.) 

Hÿpériôon, ônis, mm. 1, Hyperiun (lils d'Ura- 
nus, un des Titans, père du Soleil). 2, par ext. 
le Soleil. 

Ey ricnides, æ, m. fils d'Hypérion ou du 

oleil. 

Hyÿpériônis, idis, /. la fille d'Hypérivn, l'Au- 

rore. 


Ne de rhét.). 
. les tons extrèmes 
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Hÿpériônius, a, um. 1, d'Hypérion. 2, du 


oleil. 
hÿpermixôlÿdius, a, um, hypermixolydien 
(nom d'un mode de la musique grecqne). 
Hÿpermnestra, #æ, /. Hypermnestre (la pias 
Jeune des Danaïdes, qui, seule, refusa de tuer 
son époux). 
hÿpérôcha, æ, f. surplus, excédent. 
hÿpérôchius, a, um, supérieur. 
byperphrÿgius, a, um, hyperphrygien (nom 
d'un mode de la musique grecque). 
hyÿpersarcosis, is, f. excroissance de chair. 
hÿperthÿrum, ji, n. frise placée au-dessus 
d une porte. 
hÿphéär, éätos, n. gui du pin ou du sapin (en 
Arcadie). 
bhÿphén, n. indécl., t. de 
deux mots en un seul. 
hypnälé, &s, /. sorte d'aspic (serpent). 
hypnôticus, a, um, soporifique ; subst. hyp- 
notice, e8, /. plante narcctique. 
bÿpôæôlius, a, um, hypoéolien (nom d'un 
mode de la musique fn 
bÿpôbaäsis, is, /. soubassement (t. d'archit.). 
PP Â, m. l'Enfant supposé (titre 
‘une comédie de Méandre). 
hÿpôbrächys , {. de métrique, pied 
de ul syllabes (une longue, une brève, trois lon- 
es). 
hÿpébrÿchium, i, n. tourbillon, gouffre. 
hypôcausis, is, /. calorifère. 
hypôcaustérium, i, n. comme HYPOCAUSTON. 
bypôcaustôn et -um, i, n. pièce chauffée 
par un calorifère, étuve {dans les bains). 
hÿpôücaustus, a, um, chauffé par-dessous. 
hypôchondria, 6rum, n. p/. hypocondres. 
hypôchÿma, âtis, n., comme RYroctYsis. 
hypôchysis, is, f. fluxion ophthalmique. 
hypocistis, idis, /. hypociste (plante pa- 
rasile). 
hÿpôcôriasis, is, /. hypocoriase (maladie des 
yeux chez les animaux). 
hÿpôcôrisma, âtis, n. diminutif (t. de 
gramm.). 
hypôcôristicos, adv. en forme de diminutif. 
hypôcrisis, is, /. imitation du langage et des 
estes d'une personne. 
hÿpocrita, et -tes, æ, m. 1, mime qui accom- 
pagnait par ses gestes le débit d'un acteur. 
2, eccl. hypocrite. 
hÿpôdiacônus, i, m. sous-diacre. 
hypôdidascalus, i, 77. sous-maitre. 
hyÿpoôdôrius, a, um, hypodorien (nom d'un 
moue de la musique grecque). 
hypôdÿma, atis, n., {. d'analomie, plèvre. 
hÿp6gæ0s, ôn, «dj. soulerrain ; subst. hypo- 
æum, i, n.caveau mortuaire. 
hÿpôgeson, i, n. joubarbe qui pousse sur les 
toits. 
hypôgeum, i, n. caveau souterrain. 
hypoglossa, æ, /. hypoglosse (eme 
hypoglottion, i, n. espece de fragon (plante), 
AYPOS PA RDOER À, n. ébauche, premier trait, 
romilon. 
hypoiastius, a, um, hypoïonien (nom d'un 
mode de la musique grecque). 
hÿpôlipticus, a, um, qui suit, qui sert de 
satellite. 


gramm. réunion de 
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hypôlÿdius, a, um, hypolydien (nom d'un 
mode de la musique grecque). 

hÿpôlÿsès, i, /. plante, autrement appelée aAn- 
TEMISIA ; VOY. Ce mot. 

hÿpômelis, idis, /. espèce de sorbe. 

hyÿpomnéma, atis, n. nole, annotalion. | 

hypomnémätôgraphus, i, #1. celui qui 
tient des registres, controleur. 

hÿpômochliôn, i, n. point d'appui d’un levier. 

hÿpôphôra, æ, f. objection (t. de rhét.). 

hYpophrÿgius, a, um, hvypophrygien (nom 
d'un mode de la musique grecque). 

hÿpoôpium, i, n. partie du visage au-dessous des 


eux. 

hÿpôpôdiôn, i, n. tabouret, escabeau. 

hyÿpostasis, is, /. eccl. hypostase; substance, 
personne (de la Trinité). 

hypôtaurium, i, n., {. d'analomie, périnée. 

bypôtenuüusa, æ, /., {. de géométrie, hypoté- 
nuse. 

hypôtenuüusalis, e, de l'hypoténuse. 

hypothéca, æ, f., t. de droit, hypothèque. 

hypôthécarius, a, um, d'hynothèque, hypo- 
thécaire. 

hypôthéticus, a, um, hypothitique,; subst., 
m. pl. faiseurs d'hypothèses. 

Aypotrachenue, i,n.,t{. d'archit. Je hautdu 
fût d'une colonne. 

hÿpôtrimma, ätis, n. sauce faite d'ingrédients 

ilés. 

hypozeugma, ätis, n. figure de rhétorique 
consistant à construire un seul prédicat avec plu- 
sieurs Sujets. 

Ryporsunes is (acc. in, abl. i), f. figure de 
rhétorique, comme 8UBIUNCTIO. 


Ï, i, neuvième lettre de l'alphabet. 

Jacchus, i, »x. nom mystique de Bacchus; poét., 
mélon. Vin. 

Jacob. Voy. Jacos. 

me n. indécl., et Iadéra, æ, f. ville d'Il- 
yrie. 

Iadertini, Grum, "”. pl. habitants d'Iader. 

Jalÿsius, a, um, d'Ialysos; par ext., poél. de 
Rhodes. 

Ialysos, i, j. ville de Rhodes. 

Ialysus, i, ». ancien roi de Rhodes. 

iambélégus, a, um, composé d'un jambe el 
d'un élégus, 

iambéus, a, um, iambique. 

jiambicus, a, um, iambique; suhsl. iam- 
bicus, i, #7. poète qui compose des 1ambes, 
poète satirique. 

rnpedes: is, adj). jambique, analogue à 
latmbe, 

lambus, i, 1. iambe (pied composé d'une brève 
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hÿpozÿygos, i, m.,t{. d'analomie, plèvre. 
Hypsipylé, ês, ef -la, æ, f. Hypsipyle (reine 


e Lemnos). 

Hypsipyleus, a, um, d'Hypsipyle. 

y pee ätis, n. hauteur, élévation. 
yrcäni, Orum, 1. pl. Hyrcaniens, habitants 
de l'Hyrcanie. , 

Hyrcania, æ, /. Hyrcanie (contrée de l'empire 
perse au sud de la mer Caspienne). 

Hyrcanius, a, um, d'Hyrcanie, hyrcanien. 

Hyrcanus, a, um, come HYRcANIus. 

Hÿrié, ës, f. ville et lac de Béotie. 

1. Hÿrieus, ëi, m. Ilyrite (père d'Orion). 

2. Hyÿrieus, a, um, d'Hyrice. 

h ex. VOy. IRPEX. 
yrtäcides, æ, m. le fils d'Ilyrtacus (Nisus). 

hysex, icis, »7. animal inconnu. 

hysginum, i, n. couleur rouge qu'on tirait de 
la cochenille. 

hysicinus, a, ur, de l'animal appelé nysex. 

hyssoôpites, æ, m. vin aromatisé avec de l’hy- 
sope. 

hyssopum, i, n., el -pus, i, /. hysope (plante 
aromatique). 

Hystaspes, 1, "”:. Hystaspe (père de Darius I, 
rui de Perse). 

hystéra, æ, /. matrice. 

hystéricus, a, um, hystérique. 

hystérôlôgia, æ, /. hystérologie (figure de 
rhétorique qui consiste à renverser l’ordre natu- 
rel des idées), 

pyscieuine: a, um, couvert de poils, hérissé, 
velu. 

hystrix, icis, /. porc-épic. 


et d'une longue); par ext. vers iambique, poème 
en vers 1ambiques. 

ianthinus, a, um, qui à la couleur de la vio- 
lette, violet; subst. ianthinum, i, n. la 
couleur violette; ianthina, orum, n. pl. 
vêtements violets. 

ianthis, idis, /. fleur qui a la couleur de la 
violette. 

he nier æ, m. fils ou descendant de 
apet. 

Iäpétus, Japet (nom d'un géant, père d’Atlas et 
de l’rométhce). 

Iäapydés, um (acc. plur. as), m. pl. peuple 
au nord-ouest de l'Hlyrie. 

Iapydia, æ, f. le pays des Tanydes, en Illyrie. 

Iapygia, æ, f. contrée de l'Italie, partie de la 
Calabre (au. Terre d'Otrante). 

Japygius, a, um, de l'lapygie, de la Calabre. 

Iapys, idis, ad]. du pays des lapydes. 

Iapyx, ygis (acc. Yga), m. 1, lapyx (fils de 


RTE mens 


IARBA 


Dédale, qui donva son nom à l'Iapygie). 2, nom 
d’un fleuve d’Apulie. 3, Japyx (vent qui soufflait 
d'Apalie). 

Jarba ou -bas, æ, m. Iarbas (roi de Mauritanie). 

IJarbita, æ, nr. Mauritanien. 

Iardänis, idis, /. fille de lardanus, c.-à-d. 
Omphale. 

Iäs, adis, adj. f. ionienne. 

Iäsidés, æ, m. fils ou descendant de Iasius. 

iasine. VOYy. IASIONE. 

Iasion, ônis, n. Voy. lasius. 

iäsiône, 68, /. liseron ane 

Jäsis, idos, /. fille de Jasius, c.-à-d. Atalante. 

ere au i, m. Jasius (roi d'Argos, père d'Ata- 
ante). 

2. Täsius, a, um. I, d'Iasius. Il, Voy. lassius. 

Iäsôn, ônis, ». Jason (fils d'Eson, ct chef des 
Argonaules). 2, tyran de Phères, en Thessalie, au 
temps d'Epaminondas. 

Jäsôdnidés, æ, m. fils de Jason. 

Jäsônius, a, um, de Jason. 

iaspächätes, æ, m. agate jaspée (pierre pré- 
cieuse). 

laspidéus, a, um, de jaspe. 

iaspis, idis, /. jaspe (pierre précieuse). 

iaspius, a, um, de jaspe. 

iaspônyx, ÿchis, /. onyx jaspé. 

IJassenses, ium, m. pl. habitants de lassus. 

Jassius, a, um, d'Iassus; subst. m. pl. habi- 
tants d'Iassus. 

Iassus, i, /. ville de Carie. 

lastius, a, um, ionique, ionien. 

iatraliptes, æ, m. médecin qui traite par fric- 
tions ; VOV. ALIPTES. 

läträliptice, es, f. art du t1ATRALIPTES, traite- 
ment par frictions. 

lätria, æ, f. traitement (médical), cure. 

iatrômea, æ, /. sage-femme. 

iatrônices, æ, m. vainqueur des médecins. 

iatrôsôphistes, æ, m. celui qui est habile 
dans l'art médical. 

Iaxartes, æ, m. laxarte (fleuve de Scythie, 
auj. Sir-Daria). 

rasy gen um, ”1. pl. lazyges (peuple sarmate 
sur le Danube); au sing. Iazyx, igis, adj. 
iazyge, des lazyges. 

Iber.…. Voy. HiBER... 

ibex, icis, m. sorte de bouc sauvage, bouquetin. 

1bï, adv. 1, pr. de l’espace, là en ce lieu. 2, du 
Rue alors, à ce moment. 3, fig. en cela, à 
cela. 

ibicinus, a, um, de bouquetin. 

1bidèm, adv. 1, pr. là même, dans le même 
lieu. 2, dans le même temps. 3, fig. par ext. 
dans la mème affaire, dans la mème occasion. 

ibis, is ou idis (acc. im), f. ibis (oiseau con- 
sacré à Isis, en Egypte). 

{biscum. Voy. riniscus. 

ibix. Voy. 1BEx. 

Ibÿcius, a, um, d'Ibycus. 

Ibÿcus, i, ». [Ibycus (poèle lyrique grec, du 
vie siècle avant J.-C.) 

Icädion. Voy. Icapius. 

Icädius, i, »2. pirate célèbre. 

Icaria, æ, /. lcarie (ile de la mer Egée, au). 
Nicaria). 

Icäriotis, idis, f. la fille d'Icarius, c.-à-d. 
Pénélope, adj. f. d'Icarius ou de Pénélope. 
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Icäris, idos, /. Voy. Icarionis. 

1. Icärius, i, m. Icarius (père de Pénélope). 

2. Icärius, a, um, d'Icare. 

Icärôs, i, /. Voy. Icaria. 

Icärus, i, m. Îcare : 1, père d'Erigones qui fit 
connaitre la vigne aux habitants de l’Attique et 
devint au ciel la constellation du Bouvier. 
2, fils de Dédale, qui essaya de voler et se noya 
dans la mer. 

icas, ädis, /. fête célébrée en l'honneur d’Epi- 
cure, le vingtième jour de chaque mois. 

iccirco. Voy. IDCIRCO. 

Iccius portus. “he [rius PORTUS. 

Icéni, Orum, "1. pl. peuple de la Bretagne. 

ichneumôn, ônis, m”. 4, sorte de rat, en 
Egypte. 2, espèce de guëpe. 

ichnôgräphia, æ, ñ plan, ébauche. 

nue, æ, /. ancien nom de l'ile de Sar- 
aigne. 

ichtyÿyôcolla, æ, /. 1, colle de poisson. 2, mc- 
ton. esturgeon (poisson qui fournit cette colle). 

Ichthyôphagi, orum, m. pe [mangeurs de 
poisson], nom de diverses peuplades. 

icio ou 100, is, ici, ictum, ëére. 1, frapper. 
2, fig. accabler (d'étonnement, de douleur). 3, con- 
clure (un trailé, parce qu'on immolait des vic- 
times, comme consécration du traité). 

1082 ônis, /. image, figure; {. de rhét. por- 
rail. 

icônicus, a, um, fait d'après nature, de gran- 
deur naturelle. 

icônisma, ätis, n. copie, image; é. de rhét. 
comparaison. 

icônismus, i, ». copie. 

Icônium, i, n. Iconum (ville de Lycaonie, en 
Asie Mineure, au. Konieh). 

icônôgraäaphia, æ, /. représentalion par images 

einture ou sculpture). 

ru , n. icosaèdre, figure de vingt 
côtés. 

icôsäproti, ôrum, m. pl. les vingt premiers 
conseillers d'une ville. 

icôsaprotia, æ, /. dignité des IcosAPRoT1. 

ictérias, æ, m. pierre précieuse. 

ictéricus, a, um, qui à la jaunisse. 

ictérus, i, m. 1, oiseau jaune dont la vue gué- 
rissait la jaunisse. 2, par ext. la jaunisse elle- 


mème. 

ictis, idis (acc..im), /. sorte de belette, 
fouine ou furet. 

ictüs, üs, "2. coup : 1, pr. choc, atteinte, bles- 
sure. 2, attaque. 3, pulsation, pouls. 4, en part. 
action de frapper les cordes de la lyre; f. de 
musique, lemps fort de la mesure. 5, conclusion 
(d'un traité). 6, €. de rhét., au plur. traits bril- 
lants du style. 

icuncüla, æ, /. poupée, figurine. 

Ida, æ, et poél. Ide, &s, f. l'Ida : 1, mou- 
tagne de Phrygie. 2, montagne de Crète. 

Idæus, a, um. 1, du mont Ida (en Phrvgie) ; par 
ext. phrygien. 2, du mont Ida (en Crète); par 
ext. crétois. 

es és, f. surnom de Vénus adorée à Ida- 
im. 

Idälium, i, n. promontoire et ville de l'ile de 
Chypre, où se trouvait un temp'e de Vénus. 

Idalius, a, um, d'idalie ; par ext. de Chypre, 
de Vénus. 
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idcirco, adv. pour cette raison. 

idéa, æ, f. idée (au sens platonicien), adéal, 
type original. | 

idéalis, e, qui a rapport à l'idée, idéal. 

idem, éädem, idem. 1, le mème, la mème; 
la même chose. 2, celui qu'on vient de désigner. 

identidém, adv. 1, fréquemment, à plusieurs 
reprises, à de courts intervalles. 2, par ect. 
sans cesse, toujours. 

identitas, âtis, /. identité. 

idéô, adv. pour cela, pour cette raison ; c'est pour- 
uoi. 

idiôgräphus, a, um, autographe, écrit de la 
main Ro de l’auteur. | 

idiolôgus, i, m. administrateur du domaine 
privé de l'empereur, en Egypte. ms 

idioma, àtis, n. particularité d'une langue, idio- 
tisme. 

idiôta ou -tes, æ, m. 1,simple particulier. 2, par 
ext. celui qui n’est pas connaisseur (dans un art, 
une science), profane; d’où, en gén. ignorant, 
sat, 

idiôticé, adv. maladroitement, sottement. 

idioticus, a, um, ignorant, maladroit. 

idiotismôs, i, m. langage familier, expression 
empruntée à la langue courante. 

Idmôn, ônis, »x. Idmon (père d'Arachné). 

Idmônius, a, um, d'Idmon. 

idôlatria. Voy. ILOLOLATRIA. 

idôleum, i, ou -ium, i, n. temple où on honore 
une statue. 

idolicus, a, um, d'idole, relatif aux idoles. 

idolium. Voy. IDOLEUM. 

idôlolatrés, æ, m. adorateur d’une idole, ido- 
lâtre. 

idôlolätria, æ, /. adoration des idoles, idolà- 
trie. 

idôlôlatris, idis, f. celle qui adore les idoles. 

idôlôthÿtus, a, um, consacré au culle des 
idoles; subst. idolothytum, i, n. sacrifice 
offert à une idole. 

idolum, i, n. 1, image produite par l'ombre 
d'un corps. 2, image dèlachée des corps (dans la 
philosophie épicurienne). 3, eccl. idole, statue 
des faux dieux. 

Idôméneus, éi (acc. ëa), m. Idoménée {roi 
de Crete). 

idônéé, adv. convenablement, suffisamment. 

idônéitas, atis, /. aptitude, habileté. 

idônèéus, à, um. 1, propre à, qui a l'aptitude 
requise pour; absol. en bon état, bon, convena- 
ble, opportun. 2, méritant, digne (en bonne ou 
en mauv. part). 

idôs, n. aspect, forme. 

idülis, e, qui se rapporte aux ides, du jour des 
ides. 

Idumæus, a, um, d'Idumée; de l'alestine. 

Idüumeé, es, ou Idumæa, æ, /. Idumée (con- 
trée de la Palestine’: par ext. Palestine. 

idüo, às, àre (mot élru<que), partager, diviser. 

idüs, üum, /. pl. les ides, c.-a-d. le milieu dn 
{mois chez les Romains, le jour qui partage le 
mois en deux moitiés. Les ides éliient le 15 du 
mois, en mars, mat, quillel, octobre, et le 
13 dans lous les autres mots. 

Idÿyia, æ, f. la mère de Merdée. 

idyllium, i, n. idylle, petit poème pastoral. 

Ierné ou -na, /., comme HiBERNIA. 


Jésus. Voy. Jesus. 

Iétæ, arum, "1. pl. habitants d’los. 

Igilium, i, n. pclite ile de la mer Tyrhénienne 
(au. Giglio). 

igitur, adv. d'après cela, en ce cas, cela étant; 
ordin. donc, dans les divers sens qu'à ce mot en 
français : 1, pour conclure. 2, en inlerroyeant. 
3, encommandant. 4, pour résumer, récupitu- 
ler. 5, pour revenir à ce que l'on disait pré- 
cédément, dis-je. 

ignarüris, e, ignorant. 

ignarus, a, um. 1, sens act. qui ne sait pas, 
ignorant. 2, sens pass. qu'on ne sait pas, ignoré, 
inconnu, 

ignavé, adv. 1, mollement, paresseusement. 
2, lichement. 

ignavesco, is, ére, devenir inactif, se détendre, 
se relàcher. 

ignavia, æ, /. 1, manque d'activité, manque 
d'énergie, mollesse, laisser-aller, indolence; par 
exl., en parl. des choses, faiblesse (ex. d'une 
odeur). 2, lâächeté, manque de courage. 

ignavitér, adv. Voy. IGNAVE. 

ignavo, às, àre, rendre mou, rendre liche. 

ignavus, a, um. | :1,sans éncrgie, inactif, mou, 
indolent; parert., en pari. des choses, peu eff- 
cace, peu utile; infertule; fade. 2, lâche, sans 
couraue. IT, qui rend inactif. 

ignéfacio, is, ére, rendre brûlant, embraser. 

ignéo, es, ëére, ètre embrasé. 

ignéôlus, a, um, assez enflammé. 

ignesco, is, ére. 1, pr. 1, prendre feu, s’en- 
flammer, s'embraser. 2, prendre l'éclat ou la cou- 
Se feu. Il, Âg. s enflammer (d'une passion 
vive). 

ignèus, a, um. 1, de feu, enflammé. 2, fig. ar- 
dent, impélueux, enflammé. 

igniarius, a, um, à feu; subst. igniarium, 
i, 2. mativre inflammable. 

\HRSARE, antis, ad}. enflammé, couleur de 
eu. 

ignicôlôür, oris, c{ ignicôlôrus, a, um, 
qui à la couleur du feu. 

ignicômans, antis, «dj. Voy. IGNICOMUS. 

ignicomus, a, um, qui à la chevelure ow les 
poils couleur de feu. 

ignicuülus, i, »+. 1, pelite flamme. 2, par ext. 
éclat (d'une pierre prériense), 3, fig. étincelle, 
Ineur; vivarité (d'ua sentiment). 

ignifér, féra, férum. 1, qui porte le feu, 
enflammé., 2, qui enflamme (fig.). 

gene a, UM, qui répand des ruisseaur 
e lent. 

ignigéna, æ, 1. né du feu (épith. de Bacchus). 

igninus, a, um, de feu, qui se tient dans le feu. 

ignio, is, ivi, itum, ire, embraser, ou simpl. 
rendre brulant, rendre extrèmement chaud. 

ignipes, pédis, adj. aux pieds de feu, c.-à-d. 
rapide. 

ignipôtens, entis, adj. qui a la puissance du 
feu, Inmineux, étincelant; subst. le maitre du 
feu, Vulrain. 

ignis, is (ubl. iel e), m.1,pr. feu; en part, 
el melon. incendie, Uison, torche; bûcher; foire, 
2, par ext. lumière, éclat. 3, fig. seu, ardeur 
(des passions, en part. de l'amour); d'où, amour; 
méton. l'ubjet aimé. 4, — sacer, nom d'une 
maladie pustuleuse. 
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ignisco. Voy. IGNESCO. 
ignispicium, i, n. divination par le feu. 
ignitabülum, i, n. briquet, morceau de bois 
u‘on frotte contre un autre pour obtenir du feu; 
g. excitant. 
ignitülus, a, um, assez enflammé. 
1: = rares a, um, de feu, enflammé, brülant 
r. et fy.). 
2. Portes adv. à la manière du feu. 
ignivägus, a, um, qui court comme le feu. 
ignivomus, a, um, qui vomit du feu. 
ignôbilis, e, inconnu, obscur ; en part. de basse 
paissance; d'où, en mauv. part, bas, vil, com- 
mun, vulgaire. 
ignôbilitas, Atis, /. obscurité, manque de no- 
toriété ; en part. basse extraction. 
ignôbilitér, adv. d'une façon vulgaire. 
ignôbilito, as, avi, are, déshonorer. 
ignôminia, æ, /. flétrissure HADAUREe à qqun 
comme punition); en gén. déshonneur, infamie, 
ignominie. 
ignôminio, às, äatum, äre, flétrir, déshono- 
rer. | 
ignôminiôsé, adv. honteusement. | | 
ignôminiôsus, a, um. 1, noté d'infamie 
(pr.). 2, en pari. des choses, flétrissant, qui 
déshonore, honteux, ignominieux. 
ignôminium, i, 7., comme IGNOMINIA. 
ignôrabilis, e, igaoré, inconnu, obscur. 
ignôräbilitér, adv. obscurément. 
ignôrantér, adv. par ignorance, sans savoir. 
ignôrantia, æ, /. ignorance. 
ignôratio, Onis, /. défaut de connaissance, 
ignorance. 
ignoôro, as, avi, Atum, âre. 1, ne pas con- 
naître, ignorer. 2, affecter d'ignorer, ne pas vou- 
loir reconnaitre. 
ignoscens, entis, part. empl. adject. qui 
pardonne volontiers, indulgent. 
ignoscentér, adv. en pardonnant, avec indul- 
gence. ; 
ignoscentia, æ, /. pardon. 
ignoscibilis, e, pardonnable. 
ignosco, is, novi, nôtum, ére, [ne pas vou- 
loir connaître], fermer les yeux sur, pardon- 
ner, excuser. 
ignôtitia, æ, /. Vg INNOTITIA. | 
ignôtus, a, um. Ï, sens pass. : 4, inconnu, 
qu'on ne connait pas. 2, de naissance obscure, 
sans réputation; vOy. IGNOBILIS.  ÎÏ, sens act. 
qui ne connait pas, non familiarisé avec. 
Igüvinätes, —um, m. pl. comme IGuvInI. 
Igüvini, Orum, m. pl. habitants d'Iguvium, 
Eugubins. 
igüvium, i, n. Iguvium ‘ville d'Ombrie, au. 
Gubbio). 
ilé, is, ., el iléum ou ilium, i, ., ordin. 
au plur. ilia, um. 1, partie du ventre au- 
dessous des côtes, flancs. 2, méton. intestins, 
entrailles. 3, ventre (d’un vase). 
iléaticus, i, ». celui qui soulfre de la maladie 
appelée 1LF0s. 
iléoôs ou ilèus, i, 1. douleur d’entrailles, colique 
violente. 
MAT æ, f. ville forte de la Tarraconaise (au. 
4eri0 a). 
Ilergaônes, um, m”. pl. peuple d'Espagne (sud 
de la Catalogne). 
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Tlergétes, um, "”. pl. peuple d'Espagne, au 
nord de l'Ebre, avec Ilerda pour capitale. 

ilétum, i, n. lieu planté d'yeuses. 

iléus. Voy. iLE0s. 

ilex, icis, /. es (sorte de chène). 

1. Ilia, æ, /. {la Troyenne], Rhéa Sylvia (mère de 
Romulus et de Rémus). 

2. ilia, um, "4. pl. Voy. ILE. 

1. Iliàäcus, a, um, dIlion, de Troie, troyen. 

2. iliäcus, a, um, relatif à la maladie appelée 
ILEOS : subst. m. pl. ceux qui souffrent de cette 
maladie. 

Iliäda, es, /. l'Iliade (d'Homère). 

riad æ, m. descendant d'Ilus, c.-à-d. Gany- 
mède. 

Ilias, ados (acc. äda, acc. Le adas), f. 
41, Troyenne. 2, l'Iliade (poème d'Homère). 

ilicet (ire uicer). [ : 4, allons, partons. 2, c'en est 

fait, tout est fini. IT, aussitôt, à l'instant. 
ilicétum, i, n. forèt d yeuse:. 

ilicéus, a, um, d'yeuse. 

ilicô, adv. 1, pr. à l'endroit mème, sur place. 
2, prr ext. sur-le-champ, c.-à-d. immédiatement, 
à l'instant mème. 

Iliensis, e, d'Ilion, troyen; subst. m. pl. les 
Troyens. 

ilignèus, a, um, d'yeuse. 

ilignus, a, um, comme ILIGNEUS. 

Iliôn ou Ilium, i, n., et Ilids, À, jf. 1, Ilion 
ou Troie. 2, Ilium (ville bâtic sous les Romains, 
sur l'emplacement présumé de Troie}. 

Iliôna, æ, et -ne, &s, /. I, Ilioné (une des filles 
de Priam). II, la mème que Hécube. 

Ilios, i, /. Voy. ILion. 

iliôsus, a, um, qui a des tranchées, des coliques. 

Ilithyia, æ, Ê Ilithve (déesse qui préside aux 
accouchements). 

Iliturgi, ôrum, "”. pl. ville de Bétique. 

Iliturgitani, ôrum, ". pl. habitants d’Iliturgi 

4. Ilïum. Voy. ILoN. 

2. ilium. Voy.1Le. 

Ilius, a, um, troyen; suôs!. m. pl. les Troyens 

Ro 1, par la, par ce chemin. 2, là, de ce 
coule. 

illabéfactus, a, um, fig. qui n’est pas ébranlé, 
que rien ne peut ébranler. 

iläbor, éris, lapsus sum, läabi. 1, pr. se 
glisser dans, s'introduire. 2, fig. pénétrer dans, 
s'insinuer. 

illäbôratus, a, um. 1, qui n'est pas travaillé, 
c.-à-d. cultivé. 2, qui ne coûte aucune peine. 

illäboro, as, are, travailler à. 

illac, adv. par là. 

illacérabilis, e, que l’on ne peut déchirer. 

ilDacessitus, a, um, qu'on n'attaque pas. 

illacrimabilis, e. 1, sens pass. qui n'est pas 
pleuré. 2, sens act. qui ne pleure pas, insensible, 
inexcrable, 

illacrimo, às, avi, atum. 1, 
absol. pleurer. 2, couler, suinter; 
suiuter. 

ilacrimor, aris, ätus sum, 
sur, déplorer, 

illäcrimosus, qui n'est pas pleuré. 

illacténus, comme ILLATENUS. 

illædibilis, e, qui ne peut ètre blessé, 
illæsibilis, e. Vuy. ILLÆDIBILIS. 
illæsus, a, um, qui n'a pas cté blessé, 
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iliætäbilis, e, dont on ne peut se réjouir, fa- 
ueste. 

illævigätus. Voy. ILLRVIGATUS. 

illämentätus, a, um, qui n'est pas pleuré, qui 
n'excite pas de regiets. 

Îllapsÿüs, us, m. action d'arriver en glissant, en 
coulan!. 

iläquéatus, a um, qui n’est pas lié. 

iläquéo, as, avi, âtum, are, prendre au 
lacet, enlacer; fig. enlacer. 

illargio, is, ire, donner avec munificence. 

illätabilis, e, qui n'a pas de largeur. 

illatébro, &s, äre, dissimuler dans une ca- 
chette. 

illäténus, adv. jusque-là, jusqu'à ce point. 

{llätio, onis, /. I, P” action d'apporter dans, 
de mettre dans. If, fig. : 1, action de faire à, 
d'exercer sur la personne de. 2, payement d'un 
tribut, contribution; sacrifice offert (aux dieux). 
3, conclusion d'un raisonnement. 

ilativus, a, um, qui clôt un raisonnement, qui 
sert à conclure. 

sit ôris, m. celui qui apporte, qui cause 

ig.). 

PTT icis, f. celle qui apporte, qui est cause 

e (fig.). 

illatro, as, âre, aboyer contre. 

illaudaäbilis, e, qui ne mérite pas d’être loué. 

illaudandus, a, um, comme 1LLAUDABILIS. 
illaudätus, a, um. À, sans gluire. 2, par ext. 
maudit, exécrable. 

1llautus, a, um. Voy. ILLOTUS. 

ille, a, ud (gén. ius, dat. 1), adj. et pron. 
4, celui-là, celle-là; ce...-là, cette...-là (pour 
(désigner un objet se rapportant à la troisième 
partie du discours). 2, ce fameux (en bonne ou 
en mauv. part). 3, celui, celle; ce, celte (annon- 
çant un pron. conjonctif}. #, il, elle; n. cela. 

illécébra, #æ, /. (ordin. au plur.). À, charme, 
attrait, appt, séductiun. 2, au plur. sortilèges. 
3, sédum, joubarbe {plante). 

illécébro, as, are, séduire, charmer. 

illécébrôse, adv. d'une manière séduisante. 

illécébrosus, a, um, plein de séductions. 
illectamentum, i, n. 1, moyen de séduction. 
2, stductivn. 

illectatio, onis, /. séduction. 

illecto, as, avi, are, séduire, atlirer. 

illectrix, icis, /. celle qui séduit, qui attire. 

4. illectus, a, um. I, non recueilli. II, non lu. 

2. illectüs, üs, 7». séduction, appät. 

illégitime, adv. illégalement. 

illégitimus, a, um, illégal, illégitime. 

1lépide, adv. sans grâce, sans finesse. 

illépidus, a, um, qui est sans grâce, sans 
finesse; grossier, rustique. 

ilevigaätus, a, um. {, qui n'est pas lisse. 
2, fig. rude GE d'un son). 

1. illex, icis, adj. qui charme, qui séduit, qui 
attire; subst. m. et f. sédurteur, séductrice; en 
part., subs£. f. appeau, oi-eau dont on se sert 
pour aturer les autres. 

2. illex, égis, ad). qui n'obéit point à des lois, 
non civilise. 

Âlli, 24/1., comme ILLIC. 

illibabilis, e, fig. qu'on ne peut diminuer, 
amoindrir, entamer. 

ilibaté, adv. sans diminution. 
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libätus, a, um, qu'on n'a pas entamé ow ef- 
fleuré : intact (pr. et fig.). 

illibéralis, e. 1, qui ne convient pas à un 
bomme libre, peu noble, vil, bas, grossier. 
2, qui a des sentiments peu nobles; en part. 
avare, avide de gain. 

illibéralitas, aätis, /. 41, bassesse de senti- 
ments. 2, en part. mesquinerie, avarice. 

illibèéralitér, adv. 4, sans noblesse, d'une ma- 
nière indigne d'un galant homme. 2, en part. 
sordidement, mesquinement. 

illibéris, e, qui est sans enfants. 

1. illic, æc, üc, pron. et adj. démonstr. 
celui-là, celle-là, cela; ce...-là, cette...-la. 

2. illico, adv. 4, pr., dans l'espace, là, dans ce 
lieu. 2, par ext., dans le temps, alors, dans ce 
temps. 3, fig. chez celte personne ou ces per- 
sonnes ; en cela, relativement à cela. 

illicet. Voy. i1iCer. 

illicibilis, e, propre à séduire. 

illicio, is, lexi, lectum, ére. 1, séduire, 
attirer; en manuv. part, débaucher. 2, simpl. 
amener à, décider à. 

illicitatio, onis, /. séduction. 

illicitator, ôris, m. celui qui attire, qui 
amurce ; en part. celui qui surenchérit, sans in- 
tention d'acheter, pour faire monter le prix au 

roftit du vendeur. 

illicite, adv. d'une manière illicite. 

illicito, às, are, attirer, charmer, séduire. 

illicitus, a, um, illicite, défendu, illégitime. 

ilicium, i, n. I, moyen de séduction. IL, arcA. 
convocation du peuple à l'assemblée. 

illico, adv. Voy. iico. 

illido, is, lisi, lisum, ére. 1, choquer, heur- 
ter, frapper, briser contre. 2, faire entrer par un 
choc violent. 3, écraser. 

illigämentum, i, n. lien, attache. 

illigatio, onis, /. action de lier. 

illigo, as, avi, atum, are. 1, lier, attacher. 
2, fig. s'attacher (qqun). 3, envelopper dans, 
‘mêler à. 

illim, arch. pour ILUNc. 

illimis, e, qui est sans limon, sans vase, lim- 
pide, clair. 

illimitatus, a, um, où il n’y a pas de che- 
mins tracés, impraticable. 

illimo, as, atum, are, couvrir de limon, souil- 
ler de terre grasse. 

illinc, adv. 1, pr. de là-bas. 2, par ext. de ce 
côté, de la part de cette personne. 

illinimentum, i, n. application d'un onguent, 
d'un hiniment. 

illinio, is, ire. Voy. ILLINO. 

illino, is, levi, litum, ëre. 1, étaler, frotter 

un Corps gras) Sur; en gén. appliquer sur. 
, frotter, enduire d'un corps gras; en gén. 
couvrir d'une application de. 

illiquéfactus, a, um, liquéfié, fondu. 

illiquor, éris, i, se liquelier, se résoudre en 
eatll. 

illisio, ônis, /. choc, heurt (contre qqch.) 

illisus, us, m., comme ILLISIO. 

ilhitio, Onis, /. action d'enduire, d'étaler un 
COTPS gras Sur. 

illittératus, a, um. I : 1, qui ne connaît pas 
ses lettres. 2, en gén. ignorant, qui est sans 
instruction, sans culture. 11: 4, qui n'est pas 


ILLITUS 


écrit. 2, p@ ext. inarticulé (en pari. d’un son). 

illitüs, üs, m., comme ILLITIO. 

{illix. Voy. À. ILLEx, subst. 

illo, adv. 1, là (avec mouvement). 2, par ext. dans 
ce but, vers cette chose. 

{lloc, adv., comme iLLuc. 

illôcabilis, e. 1, qu'on ne peut placer. 2, qu'on 
ne peut marier. 

illôcalis, e, qui n'occupe pas d'espace. 

ilôcalitas, atis, /. propriété de ce qui n'oc- 
cupe pas d'espace, immatérialité. 

illocalitér, adv. sans occuper de place. 

illorsum, adv. vers ce lieu-là, dans celte di- 
rection-là. 

illôtus, a, um. {, non lavé; d’où, sale, mal- 
propre, négligé; fig. malséant. 2, non trempé 
dans l'eau. 

illübrico, às, äre, faire glisser, mouvoir en 
glissant. | 

Uluüuc, adv. 1, pr., de l'espace, là, là-bas (avec 
mouvement), vers ce lieu. 2, fig. vers celte 
chose ou cette personne; en vue de cette chose 
ou de celte personne. | 

illüucéo, &s, ére. 1, briller sur ow dans. 2, res- 
plendir de (liy.). 3, être évident. 

illücesco, is, luxi, ére, commencer à devenir 
Jamineux, briller; luire, poindre, apparaitre 
(pr. et fig.); impers. illucescit, il fait jour; 

g. il est clair, évident. 

illücidus, a, um, obscur, 

illuctor, aris, ari, lutter contre. 

illücübrâtus, a, um, non travaillé, non étu- 
dié, fait sans beaucoup de soin. , | 

illücülasco, is, ére, commencer à luire, poin- 
dre. 

illüdio, às, âre, se moquer de. 

illüdium, i, m. illusion, mirage, fausse appa- 
rence. 

illüdo, is, lüsi, lüsum, ére. I, en bonne 
part : À, intr. se jouer contre; jouer, se diver- 
tir avec. 2, tr. enjoliver; broder, brocher. 
Il, en mauv. part, intr. et tr, :1,se jouer de, 
c.-à-d. abuser, tromper, décevoir, faire illusion à, 
2, endommager (en se jouant); en gén. porter 
atteinte à, abuser de. 

illüminaté, adv. avec éclat. 

illäminätio, onis, /. action d'éclairer, éclat 
(pr. et fig.). 5 | 

illüuminator, ôris, m. celui qui éclaire (fig.). 

illüminatrix, icis, /. celle qui éclaire. 

illüminatus, a, um, part. empl. adject. 
brillant, éclatant. 

illümino, às, avi, atum, are, emplir de 
lumière : [, pr. : 1, éclairer. 2, donner de l'éclat 
à, faire resplendir. 3, rarem. donner la vue à, 
faire voir clair. Il, fig. : 1, éclairer, mettre 
en lumière, rendre clair. 2, donner de l'éclat à, 
rehausser ; rendre glorieux, illuitrer. 

illüminus, a, um, sans lumière, sombre. 

illünis, e, où il n'ya pas de lune. 

illünius, a, um, comme ILLUNIS. 

Illurgavonenses, ium, m". pl. Voy. ILen- 
GAONES. 

Xllüri... Voy. ILLYRI... 

luüsio, ônis, /. 1, action de railler, moquerie; 
t. de rhét. ironie. 2, erreur, illusion. 

{Müsor, ôris, m. 4, celui qui raille. 2, 
qui trompe, qui abuse. 


celui 
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illüsôrius, a, um, dérisoire, fait par mo- 
querie. 

illusträmentum, i, n. ornement (fig.). 

illustratio, Onis, /. 1, action d'éclairer: fig. 
t. de rhél. description frappante qui met en 
gaue sorte les choses sous les yeux : hypotypose. 

, manifestation, apparition. 

illustrator, ôris, m. 
2, fig. celui qui illustre. 

illustratüs, üs, m. dignité de vIR iLLUSTRIs. 

illustria, æ, f. gloire, réputation. 

illustris, e, qui est en lumière : 4, pr. lumi- 
neux, éclairé, brillant, éclatant. 2, fig. manifeste, 

atent, connu. 3, distingué, éminent, remarquable ; 

illustre, glorieux. 

illustro, as, avi, ätum, are. 1, pr. éclai- 
rer. 2, fig. mettre en lumière, rendre manifeste, 
éclaircir, expliquer, faire comprendre. 3, orner, 
rehausser, donner de l'éclat à. #, rendre célèbre, 
illustrer. 

illütibarbus, a, um, qui a la barbe sale. 

illütilis, e, que l’on ne peut laver; fig. ineffa- 


1, celui qui éclaire. 


able. 

ilütus, a, um, non lavé, non arrosé. Voy. 
ILLAUTUS. 

illüvies, ei, /. 1: 1, débordement, inondation. 
2, méton. cau débordée et stagnante, flaque, 
mare, If, saleté, ordure (pr. et lig.). 

illüviôsus, a, um, plein de salcté, d'ordure. 

Illÿria, æ, f. Illyrie (contrée à l’est de la mer 
Adriatique). 

Illÿriciäanus, a, um, d'Illyrie, illyrien. 

Iÿricus, a, um, d'Illyrie, illyrien ; subst. 
Xllyricum, i, n. l'Illyrie. 

mt tie ôrum, "”. pl. Illyriens, habitants de 
’Ilyrie. 

pris idis, adj. f. illyrienne; subst. f. 

yrie. 

Ilÿrius, a, um, illyrien. 

Ilotæ, arum, m. pl. Voy. Hizorz. 

Ilürii. Voy. ILLYRI. 

Ilus, "1. 1, Ilus (fils de Tros et père de Laomé- 
don). 2, voy. [uLus. 

Ilva, æ, f. ile de la Méditerranée (auj. Elbe). 

D Te æ, f. ville sur la côte orientale de 
icile. 

Imachärensis, e, d'Imachara; subst. m. pl. 
babitants d'Imachara. 

imaginabilis, e, qu'on peut se représenter par 
une image. 

Imaginabundus, a, um, qui se représente, 
qui voit en imagination. 

imaginalis, e, qui est sous forme d'image. 

imaginalitér, adv. sous forme d'image. 

imaginariée, adv. en suivant les fantaisies de 
l'imaginalion. 

imaginarius, a, um. I : 1, de portraits, qui 
fait des portrans. 2, subs{., comme IMAGINIFER. 
J1, qui n'a que l'apparence (sans réalité), imagi- 
paire, fictif. 

imaginatio, ônis, /. I, imagination, vision, 
chimère. IL, €. de rhét. hypotypose. 

imäginéus, a, um. |, qui représente (qqun), 
qui est un portrait. Il, imaginaire. 

imaäginifér, féri, »x. porteur de l'étendard sur 
lequel est represente le portrait de l'empereur. 

imagino, as, atum, are, représenter, figurer, 
reproduire. 
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Imäginor, äris, àtus sum, äri, se repré- 
senter, se figurer, s'imaginer; rêver, voir en 
songe. | 

imäginôsus, a, um, plein de visions. 

Imägo, inis, /. 1 : 1, copie, ressemblance; en 
part. portrait, statue (de qqun); Ag. description 
exacte. 2, simulacre, ombre; image (qu'on voit 
en songe); ombre (des morts), spectre, fantôme. 
3, apparence (opp. à réalité); en part. UE - 
rence vaine, trompeuse. 4, par anal. écho. 
5, allégorie, comparaison, parabole, fable. 
IT : 1, vue (qu'on a), spectacle (de qqch.), aspect. 
2, image (quon se représente à l'esprit), idée 
très vive qu'on a de. 

imaäaguncüla, æ, f. petit portrait. 

iHbalnitiés. éi, f. malpropreté (de celui qui 
ne se baigne pas). 

imbèécillis, e, comme IMBECILLUS. | 

imbécillitas, ätis, /. 1, faiblesse physique, 
débilité ; état maladif. 2, fig. manque de res- 
sources, Impuissance. 3, mor. faiblesse de carac- 
tère, manque d'énergie. 

imbécillitér, adv. par faiblesse de caractère, 
avec pustilanimité. 

imbeécillor, aris, ari, être débile, maladif. | 

imbécillus, a, um, en gén. faible, sans vi- 
gueur, ex parl. des choses, faible, impuissant, 
insignifiant, inefficace, stérile ; en part. : 14, phys. 
frèle, débile, maladif. 2, mor. faible de carac- 
tère, sans énergie, mou, lâche. . 

imbellia, æ, f. manque de ressources ou d'ap- 
titude pour la guerre. 

imbellis, e. 1, qui n'est pas propre à la guerre. 
2, limide, lâche, poltren. 3, tranquille, paisible. 

imber, bris («b!. bri ou bre), m. pluie abon- 
dante et vivlente, averse, plaie d'urage; par ext. : 
4, orage, tempete, mauvais temps. 2, nuage ora- 
geux. 3, en gén. pluie, c.-à-d. chute abon- 
dante, profusion, multitude. 4, eau (en gén.), 
liquide. 

imberbis, e, e! imberbus, a, um, imberbe, 
qui n'a pas de barbe. | 

imbibo, is, bibi, ére. I, pr. boire, aspirer, 
s'unpresner. 1, fig. : 4, Se pénètrer de. 2, se 
propuxser de, se mettre dans la tète de (faire 
qqrh.). 

TOUL is, ére, entrer dans. 

imbonitas, atis, /. incommodilé, désagrément, 
eine. 

jnbractéo: as, atum, âre, garnir de feuilles 
de môtal. 

imbractum, i, n. sauce. 

imbrex, icis, m. I, pr. tuile creuse et bomhée 
pour l'écoulement de fa pluie. IF, par anal. : 
4, petite rigole pour. faire boire les bestiaux. 
2, manière d’applaudir en bombant les mains. 
3. cloison qui sépare les narines. 4, dos (voûté) 
du porc, filet, côtelettes. 

imbriaälis, e, de pluie. 

imbricatim, adv. en forme de tuile bombée. 

imbricitor, oris, m. celui qui fait naitre les 
ilutes. 

É inbe as, avi, atum, are (iuBrex). 
4, couvrir de tuiles. 2, par ext. rendre bombé 
comme une tuile, 

2. imbrico, äs, äre (iwsrr\ mouiller de pluie. 

imbricuülus, i, m. petite tuile. 
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imbrigénus, a, um, pro 
Imbrius, a, um, d'Imbros. 
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Fe ricus, a, um. {, de pluie. 2, qui amine la 
_ pluie. 

imbridus, a, um, pluvieux. 
imbrifér, féra, férum. {, 


fé qui amène la pluie. 
2, qui inonde, qui déborde. 


imbrifico, às, atum, äâre. {, résoudre en 


pluie. 2, arroser (de pluie) ; fig. rafraichir. 


uit par la pluie. 


Imbros et -us, i, /. Imbros (ile dans le nord 


de la mer Egée). 
imb 


übino, as, äre, souiller de sang. 
imbulbito, &s, àre, souiller d’excréments. 
imbüo, is, büi, bütum, ére. 4, pr. trem- 
per, mouiller, humecter, imprégner. 2, par ect. 
penser de, emplir. 3, fig. imprégner, habituer 
, dresser, former à. #4, employer ox faire pour 
la première fois, inaugurer, étrenner. 
imbutäamentum, i, n. enseignement, lecon. 
imitäbilis, e. 1, sens pass. que l'on peus 
imiter. 9, sens act. enclin à imiter. 
imitamén, inis, n. imitation, copie. 
imitämentum, i, n. imitation, simulacre. 
imitatio, Onis, /. I, abstr. : 4, imitation, action 
d'imiter, instinct d'imitation. 2, en part. ono- 
matopée. IL, concr. copie, image, portrait. 
imitativus, a,um, qui consiste dans l'imitation. 
imitator, ôris, 71. 4, celui qui imite, imitateur. 
2, en part. mime. 
imitatorius, a, um. 1, qui sert à limitation. 
2, fait par imitation. 
imitätrix, icis, f. celle qui imite, imitatrice. 
imitatüs, üs, m. imitation. 
imito, âs, are. Voy. imIToR. 
imitor, aris, âtus sum, àri. I, imiter : 
4, cupier, reproduire, faire à la ressemblance de. 
2, suivre l’exemple de. II, manifester au de- 
hors, exprimer, représenter. 
imitüs, adv. du fond, au fond. 
immacuülabilis, e, qui ne peut être souillé. 
immaäcülatus, a, um, non taché, sans tache. 
immacülo, as, ävi, are, souiller. 
immadesco, is, mäduüi, ère, devenir hu- 
mile, se mouiller, s'humecter. 
immadido, âs,are, rendre humide, mouiller. 
Had, a, um, très humide, pénétré 
‘eau. 
immaäné, adv. 1, prodigieusement, énormément, 
2, terriblement, effroyablement. 
immaänéo, és, ére, s’arrèter, rester sur. 
immanifestus, a, um, peu clair, obicur. 
immänis, e, monstrueux : 4, phys. énorme, 
extraordinaire, prodigieux, colossal, gigantesque. 
2, mor, inhumain, cruel, féroce, horrible, 
effrayant. 
immaänitas, ätis, /. 1, phys. énormité, gran- 
deur colossale, grosseur extraordinaire. 2, nor. 
barbarie, férocité. 
immanitér, «dv. Voy. IMMANE. 
immansuëtus, a, um, non apprivoisé, in- 
dompté, sauvase, cruel, féroce. 
immarcescibilis, 6e qui ne peut se flétrir, 
se corrompre ; imperissable, 
immasso, às, àre, réduire en pâte. 
immasticatus, a, um, non mäché. 
imimaturé, “dv. prématurément. 
immaturitäas, Atis, /. 14, pr. défaut de ma- 
turité. 2, fiy. préripitation, hâte exagirée. 
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fmmätürus. a, um. 1, pr. 
2, fig. ue a lieu avant Le temps, prématuré, 
hâtif, précipité. 

immédiatus, a, um, immédiat, c.-à-d. non 


RAC de philos.). 

Hoieel abilis, ©, qui ne peut être guéri, in- 
curable. 

immédiétas, ätis, /. qualité de ce qui est 
immédiat. | 

imméditaäté, adv. sans préparation. 

immeéëditätus, a, um, non médité:; d'où, 
sans étuce, naturel. 

imméio, is, ére, pisser dans. 

immémür, ôris (abl. dre et dri), «dy. 4, qui 
ne Se souvient pas de, oublicux de. 2, qui fait 
oublier. 

immémôrabilis, e. I, sens pass.: 1, dont on 
ne duit pas se souvenir, qui mérite l'oubli. 2, que 
l'on ne peut décrire, indicible, immense. II, sens 
act. qui ne veut pas se souvenir, qui ne veut 
pas parler. 

immemôraätio, ônis, /. oubli. 

imméëmôratus, a, um, non rappelé, non 
cité, dont il n'est où n'a pas été fait mention; 
subst. n. pl. choses nouvelles, inédites. 

immémüris, e, come IMMEMOR. 

immensitas, Atis, /. immensité. 

immensitér, adv. immensément. 

.immensüräbilis, e, qu'on ne peut mesurer. 

a adv. immensément, infini- 
ment. 

HonenPoraiue, a, UM, non mesuré, immense, 
infini. 

immensus, a, um, qui ne peut être mesuré, 
er infini, sans limite, immense, extrèmement 
grand. 

imméo, as, âre, pénétrer dans. 

immérens, entis, adj. qui ne mérite pas (une 
punilion), innocent. 

immérentér, adv. sans le mériter. 

immergo, is, mersi, mersum, ére. 
4, plonger dans, baigner dans. 2, par ext. en- 
foncer dans (pr. et fig.). 

imméritô, adv. injustement, à tort. 

imméritus, a, um. 1, sens act. qui ne 
mérite pas; innocent. II, sens pass. qu'on ne 
mérite pas, immérité. 

immersabilis, e, qui ne peut être submergé 
(pr. et fig.). 

immersio, Onis, f. action de plonger, im- 
mersion. 

immeétatus, a, um, non mesuré, non limité, 
non cadastré. 

immigro, as, Avi, ätum, are. 1, entrer 
dans, aller habiter dans. 2, fig. pénétrer dans, 
s'introduire. 

imminentia, æ, /. approche, imminence. 

imminéo, 6s, êre. 1, ètre placé au-dessus de, 
dominer, surplomber. 2, étre proche, avoisiner. 
3, approcher, être sur le point d'arriver; être 
imminent (en parl. des événements); en mauv. 
part, menacer (en parl. d'un malheur). 4, serrer 
de près, poursuivre avec acharnement. 5, cher- 
cher à s'emparer de, convoiler; ruetter. 

imminüo, is, nüi, nütum, ére. 1, dimi- 
auer, amoindrir, rapetisser, affaibhir; retrancher 
de. 2, porter atteinte à, violer, ruiner, détruire. 

imminuütio, ônis, /. 1, diminution. amoin- 
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qui n'est pas mr. | 
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drissement, affaiblissement; en part. : 1, atteinte 
à. 2, atténuation ; £. de rhét. litote. 

1. imminütus, a, um (IN, MINUTUS), non di- 
minué, entier; intact. 

2. imminütus, a, um, part. empl. adject. 
affaibli, diminué. 

immiscéo, es, miscüi, mixtum ou mis- 
tum, êre. 1, pr. mélanger avec, faire entrer 
dans un mélange. 2, fig. mèler, confondre. 

immisérabilis, e. À, sens pass. dunt on n'as 
pas pitié. 2, sens act. qui n'a pas de pilié. 

immiséricordia, æ, /. dureté d'âme, caractère 
impitoyable. 

immiséricorditèér, adv. sans pitié. 

immiséricors, cordis, adj. impitoyable. 

immissarium, i, n. réservoir (d eau). 

immissio, onis, f. 1, action de faire entrer. 
2, action d'exciter. 3, action de laisser pousser 
en liberté {des plantes). 

immissor, Oris, "”. celui qui envoie. 

immissülus. Voy. IMMUSULUS. 

immissüs, üs, 7x. action d'envoyer. 

immitigabilis, e, qu'on ne peut calmer. 

immitis, e, qui n'est pas doux : 4, phys. aigre, 
àpre. 2, mor. sévère, rude, cruel, farouche. 

immitto, is, misi, missum, ére. {, en- 
vover dans, vers ou contre; faire entrer, faire 
pénétrer, enfoncer; en part, t. de droit, en- 
voyer en possession. 2, lâcher, déchainer; laisser 
aller, laisser croitre en liberté. 

4. immixtus, a, um, non mélangé. 

2. immixtus, a, um, mélangé avec. 

immô, adv., se met au commencement d'une 
réponse afin de rectifier l'asserlion émise et 
d'y substituer une asserlion exacle : mais 
bien plutôt, que dis-je? que dites-vous? non, 
au contraire. 

immobilis, e. 1, pr. immobile, qui reste sans 
mouvement. 2, fig. immuable, inaltérable. 3, mor. 
que rien n’émeut, impassible, impitoyable, in- 
flexible. 

immoôbilitas, atis, /. 1, pr. immobilité. 2, fig. 
impassibilité. 

immoôbilitér, adv. sans changement ; €. de 
gramm. d'une manière indéclinable. 

immôdérantia, æ, /. intempérance, 

immôdérate, adv. sans mesure, avec excès, 
plus qu'il ne convient. 

immôdératio, onis, /. intempérance, excès. 

immôdératus, a, um. 4, qui est sans mesure, 
sans limite, infini. 2, excessif, immodére. 

immoôdeste, adv. sans mesure, à l'exces. 

immodestia, æ, /. 4, manque de mesure, 
manque de retenue, excès. 2, en part. déso- 
béissance, indiscipline. 

immôdestus, a, um, qui est sans retenue, 
sans mesure, déréglè, déraisonnable. 

immoôdice, adv. À, sans mesure, excessivement. 
2, insolemment, avec arrogar”e. 

immôdicus, a, um. {, ani dépasse la mesure, 
excessif. 2, fig. immodéré, effrené, déréglé. 

immoôdülatus, a, um, mal cadencé. 

immœænis. Voy. IMMUNIS. 

immolaticius, a, um, 
subst. immolaticium, i, n. 
times oflertes en sacrilire. 

immolatio, onis, /. aclion de sacrifier, sa- 
crilice, immolation. 


offert en sacrifice ; 
chair des vic- 
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immélätor, Oôris, m. celui qui offre un sa- 
crifice, celui qui immole, sacrificateur. 

immôlitus, a, um, bâti, couvert d'une con- 
Struclion. - 

immôlo, äs, ävi, Atum, äre. !, pr., dans 
la langue religieuse, saupoudrer (une victime) 
avec la MOoLA (voy. ce mot}, d'où, offrir en 
sacrifice, sacrifier, immoler; absol. offrir un 
sacrilice. Il, par ext.: 4, immoler, c.-à-d. 
tuer. 2, en gén. offrir. 

imméôrior, éris, mortüus sum, méri. 
1, pr. mourir dans, sur où auprès de. 2, fig. se 
tuer, c.-à-d. se consumer, s'épuiser à (faire ge 

immoror, aris, atus sum, àri. 1, pr.s 
journer dans, s’attarder dans. 2, fig. s'arrèter 
sur, insister. 

immorsus, a, um, mordu profondément; fig. 
rongé, attaqué. 

immortalis, e. 1, immortel, qui n'est pas sujet 
à la mort; subst. m. pl. les immortels, c.-à-d. 
les dieux. 2, vivace, impérissable, éternel. 
3, Souverainement heureux (comme les dieux). 

immortalitas, Aätis, f. 1, immortalité. 2, du- 
rée indéfinie. 3, félicité, bonheur sans mélange, 
béatitude. 

immortalitér, adv. 1, éternellement. 2, par 
ext. infiniment, extrêmement. 

immortalitüs, adv. de la part des dieux. 

immôtus, a, um, part. empl. adject. 1, im- 
mobile, sans mouvement, silencieux, tranquille. 
2, par ext. immuable, qui ne subit point de 
CL ARERMents 3, mor. inébranlable, ferme, con- 
stant. 

immuügio, is, ïi, ire. 1, mugir à l'approche 
de. 2, retcntir, gronder (en entrant dans, en se 
heurtant contre); simpl. retentir. 

immulgéo, 85, êre, traire dans. 

immundaäbilis, e, qu'on ne peut purifier. 

immundeé, adv. d'une manière impure. 

immunditia, æ, f. impurcté; au plur., mé- 
{on. ordures, immondices. 

immundities, ei, f., comme IMMUNDITIA. 

1. immundus, a, um (1x, 4. uuxous). 4, im- 
pur, souillé. 2, sale, immonde. 

2. immundus, i, "m. {IN, 2. MuNDus), manque 
de parure. 

immunio, is, ivi, ire, fortifier. 

immuünis, e. 1, pr. exempt des charges publi- 
ques, franc d'unpots, etc. 2, par ext. qui ne paye 
as son écot; qui ne contribue en rien, inachf. 
3, rarem. peu libéral, peu serviable. #, en gén. 
exempt de, libre de, préservé de, innocent de. 

immunitas, âtis, /. 1, pr. exemption des 
charges publiques, franchise, privilège (de toute 
nature). 2, /ig., en gén. exemption, dispense, 
immunite. 

immuünitus, a, um, non fortifié; par ext. 
sans defense, désarmé. 

immurmuüro, =< ätum, 
dans, contre ou sur. 

immusicus, a, um, quin'est pas musicien. 

immusülus ou immusilus, i, 72. oiseau 
d'espèce ineonnue (faucon ou vautour ?). 

1. immutabilis, e (IN, MUTARILIS), qui ne peut 
être changé, fixe, stable, immuable. 

2. immutabilis, e {immuro), changé, différent. 

immutabilitas, atis, f. absence de change- 
ment, immutabilité. 


are, murmurer 
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immütabilitér, adv. sans changement, d'une 
manière immuable. 

immuütatio, ônis, /. 1, changement. 2, en part. 
t. de rhél. métonymie. 

immütator, ris, m. celui qui modifie. 

1. immutatus, a, um (IN, MUTATUS), qui n'a 
pas été changé (pr. et fig.), stable, invariable. 

2. immütatus, a, um (IMMUTO), changé. 

immütesco, is, mütuüi, ére, devenir muet, 

1. immütilatus, a, um. 1, non mulilé. 2, fig. 
qui n'est pas écourté, qui n'est pas abrégé. 

2. immütilatus, a, um, mutilé. 

immuüto, as, avi, atum, are. i, changer, mo- 
difier. 2, en mauv. part, gâter, altèrer. 3, £. de 
rhét. employer par métlonymie ou d'une manière 
allégorique. 

imô, adv. Voy. Immo. 

impacatus, a, um, qui n'est pas en état de 
paix, insoumis, rebelle. 

HE PDASIROUS, a, um, qui n'a pas l'esprit paci- 
ique. 

impænitendus, a, um, dont on ne doit pas 
se repentir. 

impænitens, entis, adj. qui ne se repeut 
pas. 

impænitentia, æ, /. impénitence. 

impages, is, ”. 1, clous pour fixer les plan- 
ches. 2, traverse (de pores 

impallesco, is, palluüi, ére, pälir sur ou de. 

HR PRE, e, qu'on ne peut toucher, impal- 
pable. 

impalpébratio, ônis, /. immobilité (paraly- 
sie) des paupières. 

impar, àäris, adj. 1, inégal, dissemblable. 
2, impair (t. d'arithm.). 3, disproportionné. 
4, qui n'est pas de force à, impuissant, insuffi- 
sant, incapable. 

impäratio, Ôônis, /. mauvaise disposition (de 
l'estomac). 

impäratus, a, um, qui n'est pas préparé, qui 
ne s'attend pas à. 

imparens, entis, ad. désobéissant. 

imparilis, e, inésal, dissemblable. 

imparilitas, atis, f. 1,inégalité, dissemblance, 
2, irrégularilé; €. de gramm. solécisme. 

imparitas, atis, /. imparité, qualité de ce qu 
est impair. 

imparitér, adv. inégalement. 

imparticipabilis, e, qui ne participe pas. 

impartilis, e, indivisible. 

impartio, impartior. VOy. IMPERTIO. 

impasco, is, ere, faire paitre dans (un lieu). 

impassibilis, e, qui n'est pas accessible aux 
passions, impassible. 

impassibilitas, atis, f. absence de passion, 
jmpassibilité, sérénité. 

impassibilitèr, adv. sans passion, d'une ma- 
niére sereine. 

impastus, a, um, qui n'a pas mangé, qui est 
à jeun, affamé. 

impatibilis, e. 1, sens pass. intolérable, insup- 
portable, qu'on ne peut soullrir. 2, sens act 
mnsensible. 

impatiens, entis, adj. 1, qui ne peut suppor- 
ter, impatient de. 2, insensible, impassible. 

impatientèer, adv. {, rmpatiemment, 2, pas- 
siunnément, vivlemment. 


IMPATIENTIA 


impätientia, æ, f. 1, impatience, difficulté de 
supporter. 2, difficulté deretenir ses sentiments ’ 
impétuosité, violence. 3, impassibilité. 

impausabilis, e, qui ne cesse pas, ininter- 

rompu. 

one adv, sans cesse, d'une ma- 

nière ininterrompue. 

impavidé, adv.sans peur. 

impävidus, a, um, qui n’a pas peur, tran- 
quille, intrépide, courageux. 

impeccabilis, e, qui ne commet pas de fautes, 
impeccable. 

impeccantia, æ, /. impeccabilité. 

impédatio, ônis, /. action de dresser des écha- 
las (pour la vigne). 

pédico, às, âre, enlacer dans un filet, 

prendre au piège. 

impédimentum, À, n. À, abstr. ce qui re- 
tarde, embarrasse : empêchement, entrave; ob- 

_ stacle, difficulté, embarras. 2, concr. bagage ; en 
part., t. milil. bagages d'une armée , train, cha- 
riots de transport, bêtes de somme. 

impédio, is, ivi ou ii, itum, ire. 1, enla- 
cer, envelopper, entortiller, empêtrer; fig. em- 
pètrer, troubler. 2, par ext. entraver, arrêter, 
embarrasser, gèner,; fig. empêcher, faire obsta- 
cle à. 3, simpl. entourer, ceindre. 

impéditio, Onis, f. action d'empêcher, d'en- 
traver : empêchement, obstacle. 

impédito, às, are, entraver, empêcher. 

impéditor, ôris, m. celui qui empèche. 

impéditus, a, um, part. empl. adject. 
4, pr. encombré (de bagages), lourdement chargé; 
d’où, qui n'est pas en état d'agir ou de combattre. 
2, impraticable, hérissé d'obstacles. 3, fig. em- 
brouillé, confus. #, en par. d’une circonstance, 
critique, difficile, plein d'embarras. 

impédo, às, are, soutenir par des échalas, 
échalasser. 

impello, is, püli, pulsum, ère, pousser; 
en part. : 4, heurter, frapper. 2, pousser de 
façon à faire avancer, mettre en mouvement, 
donner l'impulsion à; fig. pousser à, c.-à-d. ex- 
citer, encourager, décider. 3, pousser de façon à 
faire tomber, précipiler, renverser, culbuter. 

impendéo, ës, êre. pr. 1, ètre suspendu sur. 
2, fig. menacer, être proche. 

impendia, æ, /. VOy. IMPENDIUM. 

impendiô, adv. avec munificence; d'où, fig. 
beaucoup, extrêmement. 

impendiôsus, a, um, qui dépense beaucoup, 
dépensier. 

impendium, 4, n. I : 4, pr. dépense, frais, 
En 2, fig. perte, sacrifice. IL, intérèts (d'un 


prèt). 

impendo, is, pendi, pensum, ére. !,pr. 
depenser. 2, fg. sacrifier, dévouer, consacrer. 

impénétrabilis, e. 1, pr. impénétrable, im- 
perméable. 2, fig. inaccessible à. 

impensa, ®, F 4, dépense, frais. 2, sacrifice 
(fig.), c.-à-d. action de dévouer, de consacrer à 
qach- 3, méton. ce qu'il faut se procurer pour 
aire qqch. : matériel, appareil, ustensiles, ingré- 
dients. 

impensätio, ônis, /. dépense. 

impensé, adv. 1, pr. avec grandes dépenses, à 
grands frais, 2, fig. avec insistance, beaucoup, 
ardemment. 


IMPERIUM 


impensio, ônis, /. dépense. 

impenso, à8, are, dépenser, consommer. 

impensor, ôris, m. celui qui fait preuve de. 

1. impensus, a, um, part. empl. adject. 
4, coûteux, cher. 2, vif, violent, inslant; simpl. 
extrème, considérable. 

2. impensuüs, üs, m. dépense. 

impérabilitér, adv. impérieusement. 

impératio, ônis, f. ordre, commandement. 

impérativé, ädv. en ordonnant, d’une manière 
impérative. 

impérativus, a, um. 4, sens act. qui com- 
mande, qui sert à commander; é. de gramm. 
impératif. 2, sens pass. commandé, imposé par 
un commandement. 

impérätor, ôris, m., en gén. celui qui com- 
mande, chef; en part. : 4, commandant en chef, 
géuéralissime. 2, impérator (titre honorifique 
décerné à un général victorieux). 3, postér. em 
pereur. #, surnom donné à Jupiter. 

persons, adv. comme ïil convient à un 
général. 

impératôrius, a, um. 1, de général en chef. 
2, de général victorieux. 3, depuis César, d'em- 
pereur, impérial. 

impérätrix, icis, /. celle qui commande, souve- 
raine; par plaisanterie, général en jupons (femme 
qui exerce l'autorité d'un chef). 

impératüs, us, 2. ordre, commandement. 

imperceptus, a, um. !, inaperçu. 2, difficile 
à apercevoir. 

imperco, is, ére, épargner. 

impercussus, a, um, non frappé; d'où, qui 
ne fait pes de bruit. 

imperditus, a, um, non détruit, non tué. 

imperfecte, adv. imparfaitement. 

imperfectio, ünis, /. imperfection. 

imperfectus, a, um. 1, inachevé, incomplet; 
{. de gramm. imparfait. 2, mor. imparfait, non 
parfait. 

pe ose, a, um, non percé, non trans- 
perté. 

impertfundiés, ëi, 

impériabilitér, adv. Voy. INPERABILITER. 
impérialis, e, d'empereur, impérial. 
impérialitér, adv. en empereur. 

Re adv. impérieusement, despotique- 
ment. 

Rp sus a, um. 1, dont l'autorité est 
très grande, très étendue; puissant. 2, impérieux, 
despotique, tyrannique. 

impérite, adv. maladroitement, inhabilement. 

impéritia, æ, /. inexpérience, inhabileté, in- 
capacité, ignorance. 

impérito, as, avi, Atum, âre, commander, 
ordonner ; absol. avoir l'autorité. 

impéritus, a, um, inexpérimenté; d'où, igno- 
rant, inhabile, qui ne sait pas. 

impérium, À, n. 1, ordre, :ominandemen ; 
en part. ordonnance (de médecin). 2, droit de 
commander, autorité, pouvoir. 3, en part. puis- 
sance publique, gouvernement, souveraineté; 
postér. empire. #4, magistrature, commandement 
militaire; mélon. au plur. les autorités, c.-à-d. 
les magistrats revêtus de l'autorité. 5, terrilure 
sur lequel s'exerce l'autorité d'un souverain : état, 
empire. 


. malpropreté. 


| IMPERJURATUS 


imperjüratus, a, um, par lequel on ne jure 
pas en vain. 

imperméabilis, e, qui ne peut ètre traversé. 

impermiscéo, es, mixtum, êre, mêler à. 

impermissus, a, um, non permis, illicite. 

4. impermixtus. a, um, non mélangé. 

2. impermixtus, a, um, mélé à, mélangé 
avec. 

fmpermütäbilis, e, qui ne peut être changé, 
immuable. 

{mpermütätus, a, um, non changé. 

fmpèro, äs, avi, ätum, äre. À, commander 
(ah); ordonner, prescrire, exiger, imposer. 

, Commander à (qquu), avoir l'autorité sur, 


gouverner ; absol. exercer un commandement: 


en de régner; fig. maitriser, réprimer, tenir 
en bride. 

per RetAus, a, Um, qui n'est pas per- 
péluel. 

imperscrütabilis, e, impénétrable (fig.), dont 
on ne peut sc rendre compte. 

impersônaälis, e, impersonnel (t. de panne 

impersônalitèr, adv. 1, {. de droit, sans dé- 
signation de personne. 2, {. de gramm. imper- 
sonnellement. 

impersonaätivus, i, m. [mode] impersonnel, 
c.-à-d. l'infinitif (t. de gramm.). 

imperspicabilis, e, impénétrable (fig.). 

imperspicüus, a, um, obscur, impossible à 
connaître. 

imperterritus, a, um, qui est sans crainte. 

impertilis, e, indivisible. 

impertinens, entis, adj. qui ne se rapporte 
pas à. 

impertio, is, ivi ou ii, itum, ire. 1, faire 

art de, faire participer, communiquer; d'où, 

onner, accorder, attribuer, consacrer. 2, grati- 
fier de. 

impertior, iris, itus sum, iri. Voy. 1- 
PERTIO. 

impertitio, Onis, /. action de faire partager, 
partage. 

impertitivus, a, um, qui fait part de. 

imperturbabilis, e, qui ne peut être troublé. 

imperturbatio, Oônis, f. impassibilité, ab- 
sence de passions troublantes. 

imperturbatus, a, um. 
troublé. 2, mor. impassible. 

impervius, a, um, impénétrable, inaccessible 
(pr. et fig.). 

impèés, étis (abl. impétëé), m., comme 1m- 
PETUS. 

4. impétibilis, e. Voy. 1MPATIBILIS, 

2. impétibilis, e. 4, pr. accessible à l'attaque 
de. 2, fig. repréhensible, blämable. 

impétiginosus, a, um, qui a une maladie de 


peau. 

impétigo, inis, /. 4, maladie de peau, érup- 
tion à la peau. 2, par anal. croûte Ére les ani- 
maux et sur les arbres). 

impéto, is, ére. 1, pr. altaquer, assaillir. 
2, fi. accuser. 

impétrabilis, e. 1, sens pass. qu'on peut ob- 
tenir facilement. 2, sens act. qui obtient facile- 
ment, qui arrive à ses fins. 

impétratio, Onis, /. action d'obtenir. 

impetrativus, a, um, obtenu. 

impétrator, oôris, m. celui qui obtient. 


1, qui n'est pas 
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IMPLECTICUS 


impétraätüs, us, m. obtention, | 

impétrio, is, ivi, itum, ire, obtenir par les 
augures (une réponse favorable à ce qu'on a dans 
l'esprit); subs(. impetritæ, arum, /. pl. 
prières pour obtenir (un signe favorable). 

impétro, às, avi, atum, are, obtenir. 

impétüosé, adv. avec impétuosité. | 

impétüôsus, a, um. 1, impétueux, rapide, 
véhément. 2, vif, ardent. 

impétüs, üs, m”. action de fondre brusquement : 
1, élan, course rapide, mouvement violent; choc, 
pression, poussée. 2, en part. altaque, assaut, 
charge. 3, fig., t. de medec. attaque, accès, 
crise. 4, mor. mouvement violent de l'âme; fou- 
gue, ardeur, vivacité, véhémence; feu de l'in- 
spiration, enthousiasme; brusque résolution. , 

impexus, a, um. {, non peigné. 2, par ext. 
rude, grossier (fig.)\, sans culture. 

impiämentum, ji, n. souillure (fig.), profana- 
tion. 

impico, as, atum, are, enduire de poix. 

impié, adv. avec impiété; avec scélératesse. 

impiétas, atis, f. impiété, manque de respect 
(envers les dieux, envers sa patrie ou ses pa- 
rents, etc.); en part, sous les empereurs, 
crime de lèse-majesté. 

impigens, entis, adj. incessant, qui n'a pas 
de relôche, 

impiger, gra, grum, qui n'est pas paresseux, 
par conség. aclif, vif, prompt, courageux. 

impigre, adv. activement, promptement, brave- 
ment, avec entrain. 

impigritas, atis, /. activité. 

impigritia, æ, f., comme IMPIGRITAS. 

ipilia, um, n. p{. chaussons (de feutre). 

impilo, as, avi, âre, jig. maltraiter. 

impingo, is, pegi, pactum, ère. 4, pr. 
jeter violemment contre, pousser, heurter. 2, met- 
tre de force; fig. donner qqch. à qqun malgré 
lui, imposer, infliger, faire subir. 3, chasser; 
fig. forcer, réduire à. 

impinguatio, ônis, /. engraissement. 

impinguis, 6, gras. 

impinguo, as, atum, äâre. 1, fr. engrais- 
ser, c.-4-d. rendre gras. 2, inf. engraisser, 
c.-à-d. devenir gras. 

impio, as, avi, atum, âre, souiller (fig.). 

impius, a, um, impie, qui manque à ses devoirs 
(envers les dieux, ef aussi envers ses parents, 
envers sa patrie); en gén. criminel; en parl. 
des choses, exécrable, abominable. 

ape Anis e, qui ne peus ètre apaisé, im- 
placable, inexorable, inflexible. 

implacabilitas, atis, f. inflexibilité (fig.) 

implacabilius, adv. (compar. de IMPLACABR 
LITER, 2nus.), d'une manière plus implacable. 

ap entue a, UM, non apaist; par exé 
cruel. 

implacidus, a, um. 1, quin’est pas en repos; 
remuant, agité. 2, violent, farouche, cruel. 

implago, as, âre, envelupper dans des filets. 

implanator, ôris, ». celui qui trompe. 

implano, as, avi, are, tromper. 

implanus, a, um, qui n'est pas uni, inégal, 
montueux, 

implebilis, e, qui contribue à emplir. 

implecticus, a, um, qui se tourne, se mout 
avec peine. 


« 


 {mpoôlité, adv. sans ornement, tout simplement. 


IMPLECTO 


implecto, is, plexi, plexum, ére. 1, pr. 
entrelacer. 2, fig. enchainer, unir. 

implémentum, i, n. pesanteur, lourdeur (de 
tête), congestion. 

impléo, ês, évi, étui, êre. 1, emplir ; com- 
bler ; couvrir entièrement. 2, rassasier ; engrais- 
ser, enfler. 3, achever, compléter; se monter à 
(un nombre de). 4, accomplir, réaliser, exécuter; 
tenir, s'acquitter de. 5, occuper (une place); 
tenir la place de, représenter. 

implétio, ônis, /. action d'emplir. | 

implétor, oris, "., fig. celui qui emplit (de 
l'esprit divin), qui inspire. 

implexio, ünis, /. enlacement. 

implexüs, üs, 72 cnlacement, entrelacement, 
embrassement. 

implicaäamentum, i, n. entortillement, enlace- 
ment, étreinte. 

implicätio, ônis, f. 1, pr. entrelacement. 
2, fig. embarras. 

implicätuüura, æ, 
intrigue. 

implicätus, a, um, part. empl. adject. 1, pr. 
enlacé, entortillé. 2, fig. compliqué, embarrassé. 

impliciscor, éris, i, délirer, perdre la tête. 

implicité, adv. d'une manière embrouillée, con- 
fase. 

implicito, &s, are, enrouler, entrelacer. 

implicitus, a, um. À, pr. enlacé. 2, fig. em- 
brouillé, confus. 

implico, às, plicüi et plicavi, plicitum 
et plicatum, are. {, pr. envelopper, enrou- 
ler, entortiller, enlacer, entrelarer. 2, par ext. 
enfoncer profondément dans, méèler intimement 
à. 3, entourer, embrasser, étreindre. 4, fig. em- 
brouiller, embarrasser, troubler. 

HnporAois, e, qu'on doit ou qu'on peut im- 
plorer. 

implôratio, ünis, /. action d'implorer. 

implôrâtor, ôris, m. celui qui implore. 

implôro, às, avi, atum, are. 1, pr. appeler 
en pleurant ; prononcer au milieu de ses pleurs. 
2, ordin. implorer, pen invoquer (qqun); 
demander (qqch) en suppliant, implorer. 

pin, as, ävi, are, garnir de plomb, 
plo 

im 


mber. 
plumis, e. 1, pr. sans plumes. 2, par ext. 
sans poils, sans cheveux, chauve. 
mplio is, plüi, êre. I, infr. : 1, impers. il 
pleut dans ou sur. 2, pers. couler en pluie (ou, 
IE, &r. mouiller, ar- 


f. action d'envelopper; fig. 


fig. comme une pluie) sur. 
roscr. 

implüviatus, a, um. I, qui a la forme d'un 
impluvium, carré. II, de Ja couleur des choses 
mouillées par la pluie, gris, brun päle. 

Ppvie i, n. 4, petite cour carrée à l'in- 

rieur d'une maison romaine, entourée de gale- 

ries couvertes, découverte elle-même, et ayant à 
son milieu un bassin où s'écoulent les eaux de 
pluie: 2, gqf. comme corLuviu : ouverture du 
toit par où les eaux tombent dans la cour inté- 
rieure. 

impœæœnitus, a, um, comme IMPUNITUS. 


D NE æ, f. négligence (à soigner son che- 

val). 

impülitus, a, um. 1, pr. non poli, rugueux. 
8, par ext. à qui manque la dernière main, ina- 
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IMPOTENTER 


chevé. 3, fig. grossier, négligé, sans ornement. 
pollütus, a, um, non souillé, pur. 
impômenta, orum, n. pl. dessert, friandises. 
impôno, is, pôsuüi, positum, êre. I, mettre 
dans, placer dans; fig. engager dans. II, mettre 
sur, placer sur; en part. : 4, embarquer. 2, £. de 
médec. appliquer. 3, fig. mettre à Ja tète de, 
préposer. 4, imposer (comme charge). 5, en im- 
oser, en faire accroire, tromper. JIE, mettre 
, donner à; en part. : 4, imposer (comme nom). 
2, faire à, causer, infliger. 
imporcitor, ris, m. dieu qui préside aux sil- 
lons, ou, plus exactement, aux bandes de terre 
proéminentes entre les sillons. | 
imporco, as, atum, are, mettre dans le sil- 
Jon (la semence). 
importabilis, e. 1, pr. que l’on ne peut porter, 
transporter. 2, fig. intolérable, insupportable. 
importabilitèr, adv. d'une façon intolérable. 
importo, as, avi, atum, are. 1, apporter, 
porter dans, importer. 2, fig. introduire, amener, 
causer. 
importuüune, adv. 1, mal à propos, à contre-temps. 
2, d'une manière tyrannique, sans égards, brus- 
quement, sans crainte de blesser autrui. 3, sans 
cesse, avec une insistance désagréable. 
pe A ni atis, /. 1, disposition défavo- 
rable (d'un lieu). 2, caractère difficile, humeur 
tyrannique. 3, méchanceté, cruauté. 
importünus, a, um. 1, en parl. des lieux, 
d'une situation désavantageuse, inabordable, inac- 
cessible, dangereux. 2, en part. du temps, inop- 
portun, défavorable. 3, en pari. des choses, in- 
commode, importun; fächeux, odieux, sinistre. 
4, en parl. des personnes, de caractère diffcile, 
désagréable à autrui, importun, fâcheux, morose, 
exigeant, acaridtre; d'humeur tyrannique, cruel. 
importüosus, a, um, qui n'a pas de port, 
‘ inabordable. 
impôs, Ôôtis, adj. 1, qui n’est pes maitre de; 
et absol. qui n’est pas maitre de soi. 2, qui ne 
possède pas, qui n'atteint pas. 3, impatient de, 
qui ne peut supporter. 
impôsiticius, a, um. 1, placé sur, appliqué, 
ajouté, rapporté. 2, imposé (opp. à naturel). 
impôsitio, Onis, /. 1, aclion de placer sur, im- 
position. 2, fig. action d'ajouter, d'appliquer (des 
noms). 
impôsitivus, a, um, appliqué (en parl. des 


noms). 
poele, Oris, m. celui qui applique (des 
noms). 
impôsitüs, üs, m., comme IMPOSITIO. 
impossibilis, e. 1, sens pass. impossible. 
2, sens act. qui ne peut pas, impuissant. 
impossibilitas, atis, /. impossibilité. 
impostor, ôris, m. imposteur. 
impostüra, æ, f. tromperie, imposture. 
impotabilis, 6, que lon ne peut boire, non 
potable. 
impôtens, entis, adj. 1, impuissant, faible. 
2, qui n’est pas maitre de. 3, en part., absol. 
qui n'est pas maitre de soi, qu ne sait p s mai- 
triser ses sentiments : passionné, emporté, vi olent, 
impérienx; en pari. des choses, excessif, 1mmo- 
déré, deréglé, 


impôtentér, adv. {, d'une manière impuissante. 


IMPOTENTIA 


2, sans se maitriser; d'où, avec emportemeni, 
avec arrogance, despotiquement. 
impôtentia, æ, f. 1, impuissance, faiblesse. 
2, violence (des passions), emportement, excès, 
despotisme. 
pes äs, avi, atum, âre, féconder 
pr. et lig.\. | 
impræjuüudicatus, a, um, non jugé d'avance. 
impræméditatus, a, um, non prémédité. 
impræpäratus, a, um, non préparé d'avance. 
impræpédité, adv. sans obstacle. 
impræpéditus, a, um, qui ne rencontre pas 
d'obstacle. 
impræpuütiatus, a, um, incirconcis. 
impræscientia, æ, /. défaut de prescience. 
impræsentiarum, adv. présentement, pour 
le moment. 
impræstabilis, e, qui ne sert à rien, qui ne 
rend pas de services. 
impræväricabilis, e, exempt de fautes. 
impransus, a, um, qui n'a pas mangé, qui 
est à jeun. 
imprécätio, ônis, /. 1, en bonne part, souhait, 
prière. 2, en mauv. part, imprécation, malé- 
diction. 
imprécor, àäris, âtus sum, äri. [, souhai- 
ter (a qquu) du bien ou du mal. Il, prier, in- 
voquer. 
imprensibilis, e, insaisissable. 
Ro adv. en laissant une trace profonde 
pr. et fig.). 
impressio, ônis, /. 1, action d'appuyer sur; 
d'où, Dos empreinte. 2, poussée, choc, 
resse; £. milil. allaque, charge, irruption. 
, fig. impression (sur les sens), sensation. #, é. 
de rhét. action d'appuyer sur certains mots en 
les prononçant, accent oratoire, cadence. 
impresso, 48, àre, presser avec force. 
1. impressus, a, um, part. empl. adject. 
enfoncé. 
2. impressüs, üs, m. pression. 
imprétiabilis, e, inappréciable 
imprimis, adv. avant tout, surtout, principale- 
ment, en premier lieu. 
imprimo, is, pressi, pressum, ére. 
I, appuyer sur, appliquer sor; presser. IL: 4, faire 
entrer en appuyant, enfoncer dans. 2, creuser, 
tracer en appuyant, laisser la marque de, graver, 
imprimer, empreindre, dessiner, représenter; fig. 
imprimer .dans l'êème. 3, marquer d'une cm- 
reinte, graver, ciseler; couvrir de dessins. 
I, effondrer (par surcharge). 
imprincipalitér, adv. tout particulièrement. 
imprôbabilis, e, quon ne peut approuver; 
insoutenable. 
imprôbabilitér, adv. par des raisons insou- 
tenables. 
imprôbatio, ônis, /. désapprobation. 
imprôbator, ôris, m. celui qui désapprouve. 
imprôbaätus, a, um, part. empl. adject. 
désapprouvé, rejeté; d'où, fautif, mauvais, 
vicieux. 
imprôbe, adv. À, mal, incorrectement. 2, mal- 
honnètement, méchamment, avec perversilé; en 
part. avec effronterie, impudence. 3, d'une 
manière démesurée, monstrueuse. 
imprôbitas, atis, /. 1, mauvaise qualité. 2, or- 
din., mor. perversité, méchanceté, en part. ef- 
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fronterie, impudence, audace. 3, gg/. en bonne 
part, ténacité, acharnement. 

imprôbitér, adv. Voy. IMPROBE. 

HARRIS as, avi, àre, désapprouver abso- 
ument. 

imprôbo, as, avi, äAtum, äâre, désapproc- 
ver, condamner, rejeter; qgg/f. annuler, casser. 

imprôbôsus, a, um, excessif. 

imprôbülus, a, um, un peu fripon. 

imprôbus, a, um. 1, en gén. mauvais, de 
mauvaise qualité. 2, mor. pervers, méchant, 
vicieux, malhonnète; en part. effronté, impu- 
dent, ef ggqf. en bonne part, audacieux, hardi. 
3, qui sort des limites ordinaires, démesuré, 
excessif, extravagant ; en bonne part, énorme, 
gigantesque ; en part. démesurément avide, in- 
satiable. 

imprôcérus, a, um, qui n'est pas haut, de 
petite taille. 

imprôcréäabilis, e, qui ne peut être créé. 

imprôdictus, a, um, qui n'a pas été différé. 

imprôfessus, a, um. 1, sens act. qui n'a 
pas déclaré (sa condition). 2, sens pass. non dé- 
claré C Ja douane). 

imprôles, is, adj. qui n’a pas d'enfants. 

impromiscüus, a, um, non mélangé. 

impromptus, a, um. 1, qui n'est pas dispos, 
qui manque d'ardeur. 2, qui éprouve de la diff- 
culté (à parler). 

imprôpé, adv. tout près. 

imprôopérantér, adv. peu à peu, lentement. 

imprôpératus, a, um, qui ne se hâte pas, lent. 

imprôpérium, i, n. reproche, blâme, reproche. 

1. imprôpéro, às, âre, reprocher à, blimer. 

2. imprôpero, as, are, se häter d'entrer dans. 

imprôpérus, a, um, lent. 

imprôprié, adv. improprement. 

Me atis, /. impropriété (de 
angagce). 

improprius, a, um, impropre; subst. im- 
proprium, i, nr. impropriété de langage. 

impropugnatus, a, um, non défendu. 

improspecté, adv., fig. imprudemment, sans 
prévoyance. 

improspectus, a, um, dans lequel on ne peut 
pas regarder. 

improspèér, éra, érum, 4, malheureux, qui 
ne réussit pas. 2, défavorable. 

improspéré, adv. malheureusement. 

imprôtectus, a, um, non protégé. 

imprôovide, adv. sans prévoyance. 

imprôvidentia, æ, f. imprévoyance. 

imprôvidus, a, um. 1, qui ne s'y attend pas, 
pris à l'improvisle. 2, imprévoyant. 

imprôvisé, adv., comme 1MPROVISO. 

imprôviso, adv. à l'improviste, subitement. 

imprôvisus, a, Um, qui nest pas prévu, 
soudain. 

imprüdens, entis, adj. À, qui ne prévoit pas, 
qui ne s'attend pas à. 2, ignorant de, qui ne sait 
pas. 3, par ext. imprudent, imprévoyant, incon- 
sidéré. | 

imprüdentér, adv. 1, sans le savoir, par 
ignorance, par mégarde. 2, imprudemment, 10- 
considérément. 

imprüdentia, æ, f. 1, inadvertance; erreur. 
2, ignorance, 3, manque de sagesse, impré- 
voyance, imprudence. 


IMPUBES 


impübés, éris. Voy. ruPuets. 

impübis, is, adj. m. 1, qui n'a pas encore de 
barbe, de poils; qui n'a pas atteint la puberté, 
encore dans l'enfance; subst. m. pl. jeunes en- 
fants. 2, chaste. 

impüdens, entis, adj. qui est sans pudeur, 
impudent. 

impüdentér, adv. impudemment, effrontément. 

impüdentia, æ, /. impudence, etfronterie. 

impüdicé, adv. impudiquement. 

impüdicitia, æ, /. impudicité. 

impüdicus, a, um. 1, impudent. 2, impu- 
dique, obscène. 3, en pari. des choses, infect, 
répugnant. 

impüdôraäté, adv. sans pudeur. 

impugnatio, Oonis, /. attaque, assaut. | 

impugnaätor, ôris, m. agresseur, fig. celui 
qui attaque (en paroles), calomniateur, dé- 
tracteur. 

impugno, as, AVI, âtum, àre. 1, pr. atta- 
quer, assaillir, combattre. 2, attaquer (en pa- 
roles), se faire l'adversaire de. 

impulsio, ônis, f. 1, choc, heurt. 2, impul- 
sion, fig. excitation, encouragement, ou pen- 
chant naturel, disposition. 

impulso, às, âre, lancer contre. 

impulsor, ôris, m. celui qui pousse à, instiga- 
teur; en part. celui qui presse le payement des 


impôts. 

impulstrix, icis, /. celle qui pousse, qui excile. 

impulsüs, üs, m”. 1, pr. action de pousser, 
choc, impulsion. 2, fig. impulsion, c.-à-d. insti- 
gation, ou instinct naturel. 

impulvéréus, a, um, oblenu sans pous- 
sière, c.-à-d. sans fatigue : aisé. 

impunctus, a, um, non piqué, sans tache (en 
parl. du cristal). 

impüné, adv. 1, impunément, sans punition. 
2, par ext. sans danger, sans dommage. 

impünis, e. {, impuni. 2, par ext. qui n'éprouve 
pas de dommage. 

impuünitas, atis, /. 1, impunité. 4, par ext. 
liberté absolue, licence. 

impünité, adv. impunément. 

impünitus, a, um. 1, impuni. 9, par exl. 
elfréné, sans bornes, que rien n'arrête. 

Impürätus. a, um, part. empl. adject. souillé, 
infâme. | 

impüré, adv. d'une facon infâme. 

pop e, fig. inexcu:able, injustifiable. 

ape tas, atis, /., fig. impureté, honte, in- 
amie. 

impüritia, æ. f., comme imPuRITAt. 

impüro, às, àre, souiller. 

impurpüratus, a, um, teint en pourpre ou 
bordé de pourpre. 

impürus, a, um, qui n'est pas pur : {, phys. : 
sale, malpropre. 2, mor. impudique, débauché ; 
en gén. criminel, scélérat, infàme. 

impütätio, Onis, /. action de compter, de 
porter en compte; compte. 

FRERES, a, um, qui accuse, d'accusa- 
10n. 

impütätor, Gris, m. celui qui porte en compte; 
en part. qui se fait un mérite des services 
qu'if rend. 

impütätus, a, um, (IN, PuTro : couper), non 
coupé, non élagué. 
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impüto, as, Avi, âtum, äre. 1, pr. porter 
en compte, compter. 2, fig. faire entrer en ligne 
de compte, mettre au compte de qqun; imputer; 
en bonne part, faire un mérite de, faire un titre 
de; en mauv. part, faire un crime de, repro- 
cher. 3, ggf. assigner, attribuer, accorder, 
donner. 

impütresco, is, trüi, êre, se pourrir. 

impütribilis, e, qui ne peut se pourrir. 

im ütribilitér, adv. sans se pourrir. 

imuülus, a, um, extrême, qui forme le petit 
bout (en parl. d'un Su racieux). 

imus, a, um (super. de inrerus). 1, qui est 

à la partie la plus basse, la plus profonde. 

2, par ext. placé au dernier rang, à l'extrémité, 

dernier. Subst. : imum, i, n., et ima, orum, 

n. pl. 1, le bas, le fond. 2, l'extrémité, le bout. 

. in, prép. I, avec l’abl. : 1, de l'espace, dans, 

en, sur (sans mouvement). 2, du {emps, en, pen- 

dant; rarem. dans, c.-à-d. au bout de. 3, fig. 

dans, en (un état, une situation), 4, en ce qui 

concerne. 5, dans, chez (qqun); entre, parmi. 

Il, avec l'acc. : 1, de l'espace, dans, en, sur 

(avec mouvement pour Re en pénétrant dans, 

jusque dans ou sur; simpl. dans le sens de, 

vers, contre (avec une idée d'hostilité). 2, du 

lemps, jusqu'à, pour (un temps à venir). 3, fig. 

en, en forme de; (en passant) à l'état de. 4, en 

vue de, à l'intention de, pour. 5, à l'égard de, 

envers, pour ou contre. 6, avec une idée de dis- 

tribution, par, de... en. 

2. 7 particule inséparable, négative et priva- 
ive. 

ina, æ, /. flament (du papier). | 

HAPrU Pur: a, um, non brisé; par ext. in 
dissoluble. 

inabscondibilis, e, qui ne peut être caché. 

inabsôlütus, a, um, inachevé, incomplet. 

inabstinentia, #æ, /. défaut d'abstinence. 

inabstractus, a, um, inséparable (t. de phil.). 

inaccensus, a, um, non euflammé; fig. quine 
brüle pas (d'amouri. 

inaccessibilis, e, inaccessible. 

inaccessibilitas, atis, /. inaccessibilité. 

inaccessus, a, um. À, pr. inaccessible. 2, fg. 
Tete ne peut atteindre, c.-à-d. obtenir, ac- 
quérir. 

inaccresco, is, ëêre, s'accroitre. 

inaccüsäbilis, e, qu'on ne peut accuser. 

inaccüsatus, a, um, qui n'a pas été accusé. 

inäacerbo, as, are, comme EXACERBO. 

inäcesco, is, âcüi, ére. À,pr. s'aigrir. 2, fig. 
devenir odieux, déplaire. 

Inächidés, æ, m. fils ou descendant d'Inachus; 
au plur. les Argiens. 

Inachis, idos (voc. Ï, acc. plur. idas), f. 
fille d'Inachus; par ext. Argienne. 

Hacpins, a, um, d'Inachus; par ext. Argien, 

rec. 

Inächus, i, m. 1, premier roi d'Argos. 2, fleuve 
d'Argolide. 

inactüosus, a, um, inactif, paresseux. 

inadc…. Voy. INAPP... 

inadf... Voy. INAFF... 

inadibilis, e, inaccessible. 

inadp... Voy. INaPr.…. 

inadsc…. Voy. 1\a5c... 

inadsp…. Vov. INasP.. 
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inadt... VOoy. INATT... 

inäduülabilis, e, inaccessible à la flatterie. 

inädultératus, a, um, non falsifé. 

ones a, um, non brûlé, non atteint par 
e feu. 

inædificatio, ünis, f. action de bâtir. 

inædifico, as, avi, atum, äre. !, bâtir dans 
ke sur. 2, couvrir de constructions; en part. for- 
tifier. 

inæquaäbilis, e. 1, inégal, qui n'est pas de ni- 
veau. 2, fig. disparate, hétérogèue, irrégulier. 

inæquäbilitas, atis, /. 1, inégalité, dissem- 
blance. 2, £. de gramm. anomalie, exception. 

inæquabilitér, adv. inégalement. 

inæquaälis, e. I : 1,pr. inégal, qui n’est pas de 
niveau, boiteux. 2, fig. inégal, dissemblable, diffé- 
rent. 3, variable, changeant, mobile. IF, qui 
rend inégal. 

inæqualitas, âtis, /. 1, inégalité, diversité, 
différence. 2, €. de gramm. anomalie. 

inæqualitér, adv. inégalement, différemment. 

inæquatus, a, um, inégal. 

inæquo, às, are, égaliser, aplanir, niveler. 

inæstimabilis, e. Î : 1, qu'on ne peut évaluer, 
incaleulable, innombrable, inappréciable, inesti- 
mable, extrème. 2, sur lequel on ne peut porter 
un jugement. If, qui ne mérite aucune estime, 
sans valeur. 

es REnten adv. d'une manière incalcu- 
able. 

inæstimatus, a, um, qu'on n’a pas estimé 
par expertise. 


inæstüo, às, âre, s'échauffer fortement (pr. et 


g.). 

inaffectätus, a, um, qui n’est pas affecté, qui 
n'est pas arrangé, naturel. 

inaggératus, a, um, entassé, réuni en tas. 

inägitabilis, e, immobile, qui ne remue pas. 

inägitatus, a, um, immobile, calme, en 
repos. 

inalbéo, ës, re, être blanc; luire (en parl. du 
Jour). 

inalbesco, is, ëére, devenir blanc ou blan- 
châtre, blanchir, pälir. 

inalbo, às, are. 1, tr. rendre blanc. 2, intr. 
luire (en parlant du jour). 

inalgesco, is, ére, devenir froid, se refroidir. 

inalienatus, a, um, non falsilié. 

inalligo, as, äatum, are, lier à. 

inalpinus, a, um, qui habite les Alpes. 

inaltéro, as, are, réunir, confondre. 

inalto, as, avi, atum, are, élever, exhausser. 

inämabilis, 6, qu'on ne peut aimer, odieux. 

inämaresco, is, ére, devenir amer. 

inâmarico, as, avi, are. I, ér. aigrir,irriter, 
exaspérer. HE, inér. être aigri, irrilé contre. 

inamatus, a, um, non aimé, non favorisé par. 

inambitiosus, a, um, sans ambition, sans 
prétention, simple. 

inambülatio, onis, f. 1, action de se pro- 
mener, promenade. 2, méton. le lieu où l'on se 
promene, promenade. 

inambuülo, as, avi, are, se promener (dans 
l'intés eur d’un lieu). 

inamissibilis, e, qui ne peut être perdu. 

Inamœænus, a, um, qui est sans charme; par 
ext. vdieux, affreux. 
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inänesco, is, ére. 1, pr. se vider. 2, fig. de- 
venir vain, frivole. | 

inäniæ, äarum, f. pl. vile, néant. 

inanilôcus, a, um. Voy. INANILOQUUS. 

inanilôgus, a, um. Voy. INANILOQUUS. 

inanilôquium, i, n. langage vide et frivole. 

inanilôquus, a, um, qui tient de vains dis- 
cours. 

inänimal, alis, et inänimälis, e, inanimé, 

inanimans, antis, ad}. inanimé. 

inänimatus, a, um, inanimé, sans vie. 

inanimentum, i, n. vide, manque. 

inäanimis, e. 1, qui ne souffle pas. 2, par ext. 
qui est sans vie, privé de sentiment. 

inanimus, a, UM, qui est sans vie, inanimé. 

inanio, is, ivi, itum, ire. 1, vider, évacuer. 
2, par ext. priver. 

inaänis, e. I, pr. : 1, vide, où il n'y a rien, qui 
ne contient rien; avec un complém. vide de, 
qui ne contient pas (qqch.); subst. inane, is, 
n. le vide. 2, en part. qui a les mains vides, d’où, 
pauvre, indigent; qui a l'estomac vide, d'où, 
affamé. 3, sans corps, sans réalité, impalpable. 

Il, fs. : 1, vide, creux, sans matière. 2, non 

fondé, chimérique, faux. 3, vain, frivole, non 
sérieux. #, vain, vaniteux, outrecuidant, fat; 
subst. m. un fat. 

inanitas, atis, /. I, pr. : 1, vide (subst.), le 
vide. 2, par ext. creux (subst.), cavité. 

I, fig. : 4, vide, néant, frivolité, vanité. 2, va- 
nité, orgueil, outrecuidance. 

inaänitèr, adv. 1, vainement, sans fondement. 
2, en vain, sans résultat. 

inanitio, ônis, /. action de vider. 

inantè. [, prép. avant, devant. 
face, en avant. 

Depart a, Um, non exposé à, inaccessible 
à (fg.). 

aa lratto, Onis, /. manque de préparatifs; 
par ext. négligence. 

App -nen pris e, que l'on ne peut saisir, 
que l'on ne peut comprendre. 

inappréhensibilitér, adv. d'une facon incom- 
préhensible. 

inaquo, as, are, changer en eau. 

inaquosus, a, um, qui est sans eau, aride. 

1. inâratus, a, um, non labouré. 

2. inäratus, a, um enfoui en labourant; simpl, 
labouré. 

inardesco, is, arsi, ère. I, pr. brüler sur; 
sumpl. brûler, s'embraser. HI, fig. : À, s'en- 
flammer, devenir ardent (par l'eflet d'un senti- 
ment violent). 2, s'allumer, s'empourprer (d'une 
rougeur comparable à celle du feu). 

inäresco, is, arüi, ère, se dessécher, se tarir 
(pr. et fig.). 

inargento, as, avi, ätum, are, garnir d'ar- 
gent, argenter. 

inargute, adv. sans finesse, sans esprit. 

inarguütus, a, um, sot, qui est sans esprit. 

Inarime, es, /. ile, la méme que ÆxariA (auy. 
ca). 

co as. avi, atum, âre. 1, enfouir en la- 
bourant. 2, simpl. labourer, cultiver. 

inarticülatus, a, um, non articulé. 

inartificialis, e, où il n'y a pas d'art, d'arti- 
tice 


I", adv. en 
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Anartificialitér, advu. sans art ou sans artifice, 
c.-à-d. naturellement. 

inascensus, a, um, où l'on n'a pas monté, 
non encore gravi. 

inaspectus, a, um, non aperçu. 

inaspicüus, a, um, invisible. 

inassätus, a, um, rôti. 

inasséro, as, âre, recouvrir de planches. 

inassignâätus, a, um, non limité (en parl. 
des champs). 

inpassuëétus, a, um. 1, non habitué. 2, non 
habituel. 

inattäminatus, a, UM, conime INTAMINATUS. 

HAeADArES a, um, non amoindri, non af- 

aibli. 

inattingibilis, e, auquel on ne peut toucher, 
inattaquable, inviolable. 

inattritus, a, um, non usé. 

inaudax, Aacis, adj. non hardi, timide, peureux. 

inaudibilis, e, qui ne peut être entendu. 

inaudientia, æ, /. désohéissance. 

inaudio, is, 1vi ox ii, itum, ire, entendre; 
en part. entendre dire, apprendre. 

inauditiuncüla, æ, /. petite lecon. 

4. inauditus, a, um, part. empl. adject. 
J, sens pass. non entendu; en part. : 4, non 
encore entendu, d'où, extraordinaire, inouï. 2, qui 
n'a pas été entendu (dans sa défense). II, sens 
act. qui n'entend pas, privé du sens de l’oule. 

2. inauditus, a, um, qu'on a entendu dire, qu'on 
a appris par oui-dire. 

inauguürätio, Onis, /. commencement. 

inaugüratoô, adr. après avoir consulté les an- 
gures. 

inaugüro, às, avi, Atum, äre. {, prendre 
les augures. 2, par ext. consacrer (un licu); ou, 
sacrer, installer (un prêtre) en consultant les au- 
gures ; inaugurer. 

inaurâtor, ôris, m. doreur. 

Inaurätüra, æ, /. 1, action de dorer, dorure. 
2, mélon. objet doré. 

1. inaurätus, a, um, non orné d'or. 

2. Inaurätus, a, um, doré. 

inaurio, is, ire. I, faire entendre, donner ou 
rendre l'ouie à (qqun). II, prèter l'oreille, en- 
tendre, exaucer. 

Inauris, is, /., ordin. au plur. pendant 
d'ureille. 

inauro, äs, avi, ätum, âre. 1, dorer. 2, cou- 
vrir d'or, c.-à-d. combler de richesses. 

inauspicätô, adv. sans avoir pris les auspices. 

inauspicatus, a, um. I, fait sans avoir pris 
les auspices. II, de mauvais augure, d’où, fu- 
neste. III, inespéré, imprévu. 

Inausus, a, um, non osé, non tenté. 

inauxiliätus, a, um, qui est sans secours. 

inavarus, a, um, non avare, désintéressé. 

inaversibilis, @, comme INAVERTIBILIS. 

inavertibilis, e, qu'on ne peut détourner, 
éviter. 

ânb . Voy. 18... 

incæduüus, a, um, nontaillé, non coupé. 

incæn..…. Voy. INCEN... 

incalatio, onis, /. invocation. 

incalative, «dv. en invoquant, en appelant. - 

incalcatus, a, um, non foulé. 

incaälesco, is, calüi, ére. I, {r. : 1, pr. de- 
venir chaud, s'échauffer. 2, fig. s’échauffer, s’en- 
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flammer (d’une , assion). 
chaud, échauffer. 

incalfacio, {s, ére, échauffer. 

incallesco,' is, ére, s'épaissir (en parl. de la 
peau), devenir Calleux. 

incallidé, adv. maladroitement. 

incallidus, a, um, inhabile, ignorant, mala- 
droit, peu expert. 

incallo, àäs, äre, durcir (la peau), rendre cal- 
leux. Le 

incalo, àäs, are, invoquer. 

incandesco, is, canduüi, ëêre. 1, devenir 
blanc, blanchir. 2, par ext. devenir brülant. 
3, s'enflammer (fig.). 

incandido, às, âre. 1, rendre blanc. 2, fig. 
purifier. 

incandidus, a, um, qui n'est pas blanc. 

incanesco, is, canuüi, ère. {, devenir blanc 
(gris). 2, par ext. grisonner, blanchir, c.-à-d. 
vieillir. 

incantämentum, i, x. enchantement, formule 
magique. 

incantatio, ônis, /. incantation, sortilège. 

incantator, ôris, m. celui qui enchante, en- 
chanteur, magicien. 

incanto, às, avi, atum, àäre. I, chanter 
dans (un lieu). Il, ordin. prononcer des for- 
mules magiques contre qqun ow sur qqch.; d'où, 
ensorceler, soumettre à des enchanltements. 

ho a, um, entièrement blanchi (par 
'âge). 

incapaäbilis, e, qui ne peut être contenu dans 
rien, infini. 

incäpax, äcis, adj. incapable de; qui ne peut 
recevoir où éprouver. 

incapistro, as, avi, âre, [pr. allaicher avec 
un licou]; fig. embarrasser, enlacer, enchevè- 
trer. 

incäarcérâätus, a, um, incarcéré, emprisonné. 

incarnatio, ônis, /. incarnation (du Christ). 

incarno, &s, äre, revêtir d’une forme char- 
pelle, incarner. 

incäséatus, a, um, abondant en fromages : en 
gén. riche, fertile. 

incassum ou in cassum, adv. en vain. 

incassus, a, um, vain, inutile. 

incastigatus, a, um, non chälié, non blÂmé. 

incasträtuüura, æ, /. encastrement. 

incäasüalis, 6e, qui n’a pas de cas, indéclinable, 

incathoôlicus, a, um, non catholique. 

incauté, adv. sans précaution, incousidérément 

incautéla, æ, /. manque de prudence. 

incautus, a, um. I, sens act. qui n'est pas sur 
ses gardes; qui ne prend pas garde, imprudent. 
Il, sens pass. : 4, non gardé. 2, dont on ne se 
garde pas, imprévu, inopiné. 

incavillatio, ônis, /. plaisanterie mordante, 
moquerie. | 

incavillor, äris, âtus sum, äri, se moquer 
de, railler. 

incavo, as, are, creuser. 

incédo, is, cessi, cessum, ére. I, in/r. : 
4, pr. marcher, s'avancer (en part. avec une 
lenteur majestueuse, avec gravité). 2, €. milit. 
se mettre en marche, faire une marche. 3, fig. 
en pari. des choses, survenir, se produire, ar- 
tiver. IE, ér. : À, pr. s'avancer dans, pénétrer 
dans. 2, envahir (fig.\. 


II, rarem. tr. rendre 
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2. inceptus a, um, qui n'a pas de commen. 
cement, 

inceramenta, VOY. INTERAMENTA. 

incernicülum, i, n. crible, blutoir. 

incerno, is, crevi, crétum, passer au cri- 
ble, tamiser. 
céro, äs, ävi, ätum, äre, enduire de ci- 
re. 

incertë, adv. avec incerlilude, d'une manière 
douteuse. 

incertitüdo, inis, /. incertitude. 

1. incertô, adv., comme ixcerve. 

2. incerto, äs, âre. 1, rendre incertain, c.-à-d, 
indistinct. 2, rendre hésitant. 

incertus, a, um. IL, en pari. des choses : 4, in- 
cerlain, peu sùr, douteux, équivoque. 2, mal as- 
Suré, chancelant; variable. 3, peu visible, obscur, 
ténébreux. 1, en part. des pers. : 1, qui ne 
Sail pas avec certitude, incertain. 2, irrésolu, hé- 
sitant. 

incespitätor, ôris, m. Voy. cæsPiraton. 

incessäbilis, e, qui ne cesse pas, incessant. 

incessäbilitér, adv. sans cesse. 

incessans, antis, adj. incessant, 

incessantér, ad. sans cesse. 

incesso, is, cessivi, ére. 1, pr. attaquer, as- 
Saillir; poursuivre de. 9, fig. attaquer en pa- 
roles, décrier, blämer, accuser. 

incessüs, üs, m”. 1, action de marcher, mar- 
che; en part., t. milit. atlaque, incursion. 
2, manière de marcher, démarche. 3, accès, 
entrée. 

incestätor, ôris, m. celui qui souille. 

incestë, adv. d’une manitre criminelle. 

incestificus, a, um, inceslneux. 

incesto, as, ävi, are, souiller, déshonorer, 

incestum, i, n., comme 2. INCESTUS. 

incestüôsus, a, um, incestueux. 

1. incestus, a, um, impur, souillé, criminel, 
sacrilège : impudique, incestueux. 

2. incestüs, üs, ». incesle. 

inchäraxo, äs, âre, furer, percer, 

inchôämén, inis, 2. commencement. 

inchôämenta, drum, n. p/. éléments, prin- 
cipes. 

inchôate, adv. en commençant. 

inchôätio, ônis, f. action de commencer, com- 
mencement, préparation. 

inchôativus, a, um, inchoatif (t. de gramm.), 

inchôätor, ôris, m. celui qui Commence. 

inchôätus, a, um, part. empl. adject. seu- 
lement commencé: par conség. inachevé, in- 
complet, imparfait. 

inchôo às, avi, atum, âre. 1, fr. com- 
mencer, entreprendre, inaugurer: en part. es- 
quisser, chercher à donner une idée de. 2, intr. 
commencer, débuter; en part. commencer à 
Parler, 

incibo, äs, äre, donner à manger à, gaver. 

incicur, üris ou üris, adj. non apprivoisé, sau- 
vaïe, farouche. 

1. incido, is, cidi, ère (IN, caDa), 4, tomber 


incélätus, a, um, non caché. 

incéléber, bris, bre, el incélébris, e, non 
célèbre, inconnu. 

incélébrâätus, a, um, non publié. 

incënätus, a, um, qui n'a pas diné, à jeun. 

incendéfacio, is, féci, ère, incendier. 

incendialis, e, de feu, qui consume. 

incendiärius, a, um, à incendie, qui incendie, 
incendiaire ; subst. m. un incendiaire. 

incendiôsus, a, um, brülant ; COrrosif. 

incendium, i, n. I, pr. :1, embrasement, in- 
cendie, feu; par ext. extrème Chaleur, chaleur 
brûlante; méton. ce qui allume l'incendie, bran- 
don. 11, fig. : 4, ardeur, feu (des passions). 
2, danger extrème, perte. 3, cherté (des vivres). 

incendo, is, cendi, censum, ëre, mettre 
le feu à : f, pr. : 1, allumer: enbraser, enflam- 
mer, incendier, brûler. 2, allnmer du feu sur ou 
dans. 3, embraser, c.-à-d. donner éclat du 
feu à. If, fig. : 4, enflammer (d'une passion). 
2, ruiner, détruire. 3, emplir de cris, troubler 
par des lamentations, #, augmenter, hausser ; 
en part. faire enchérir. 

incënis, is, comme INCENATUS,. 

incéno, äs, àre, prendre son repas dans. 

incensé, adv., fig. vivement, ar emment. 

incensio, ônis, f. action de brûler, d'incendier : 
en part. action de brüler (de l'encens), offrande 
sacrifice. 

incensitus, a, um, non porté sur les listes 
du cens. 

incensor, ôris, m. allumeur, celui qui met le 
feu à, qui allume, qui brûle: fig. celui qui al- 
lume, c.-à-d. qui escite, instisateur. 

iIncensum, i, n. 1, ce que l'on brûle dans un 
sacrifice, en part. encens. 2, par ext. le sacrifice 
lui-même. 

1. incensus, a, um, part. empl. adject. 
échaulfs, furieux. 

2. incensus, a, um, non marqué sur les listes 
du cens. 

incentio, ônis, f. action de Jouer d'un instru- 
ment; son d'un inctrument (à vent). 

incentivus, a, um. [, pr. qui joue la partie 
haute, qui donne le ton (en parl. d'une flûte) ; 
subst, incentiva, æ (s.-ent. Tisla), f. celle 
des deux flütes qui joue la partie haute. I, par 
ext. : 1, qui donne le ton (lig.); qui a le pas, 
la suprématie, 9, qui excite, qui anime; subst. 
incentivum, i, n. excitant, stimulant. 

incentor, ôris, m. 1, pr. celui qui exécute la 
partie de chant (opp. à celui qui accompagne). 
2, fig. instigateur, celui qui est le Principal au- 
teur de. 

incentrix, ïcis, f. celle qui excite, qui est cause de. 

inceps, adu., comme princes. 

inceptio, ônis, f. action de commencer, com- 
mencement, entreprise. 

Inceptivus, a, um, qui commence, initial]. 

incepto, às, ävi, are, commencer, cntre- 


premdre. - . | daus ou sur, fondre sur. 2, tomber (par hasard) 
inceptor, ôris, m. celui qui Commence, qui en- Sur, C.-à-d. rencontrer. 3, tomber dans (tel ou 
treprend. tel élat). 4, en pari. des évènements, arriver, 


survenir, se produire. 
2. incido, js, cidi, cisum, ére (IN, cævo), 
I, pr. : 4, faire une entaille, une incision dans, 


inceptum, À, n. entreprise, tentative ; projet. 
4. inceptüs, üs, m. 4, commencement. 9, en- 
treprise. 


INCIDUUS 883 


entailler, inciser. 2, graver. 8, faire en entaillant. 
II : 4, couper, fendre, ouvrir, dissèquer. 2, fig. 
DÉAUMRrS supprimer, retrancher; casser, an- 
nuler. 

incidüus, a, um, comme INCÆDUUS. 

inciens, entis, adj. f. pleine (en parl. d’une 
femeile). 

incilis, e, fait en taillant, en creusant; subst. 
incile, is, n. fossé pour détourner l'eau, rigole. 

incilo, às, are, blâmer, réprimander. 

incinétactus, a, um, réduit en cendres. 

incinéro, as, âre, réduire en cendres. 

incingo, is, cinxi, cinctum, ére. 1, pr. 
ceindre, entourer d’une ceinture. 2, par ext. en- 
ceindre, entourer, environner. 

incingülum, i, n., comme CINGULUM. 

incino, is, ére. 1, fr. chanter ou jouer (un 
morceau) sur un instrument. 2, inér. chanter, 
souffler dans un instrument ; simpl. retentir. 

incipesso. Voy. INCIPISSO. 

incipio, is, cépi, ceptum, ëre. 1, tr. [met- 
tre la main à], commencer, entreprendre; com- 
mencer à. 2, tntr. commencer, débuter; en part. 
commencer à parler. 

incipisso, is, ére, commencer. 

incircum, prép. tout autour de. 

incircumcisus, a, um, incirconcis. 

incircumscriptus, a, um, illimité. 
incircumspectus, a, um, inconsidéré, qui 
manque de circonspection. 

incise, adv. en style coupé, par incises. 

incisim, adv., comme INCISE. 

‘incisio, ônis, /. 1: À, action de couper, inci- 
sion. 2, au plur. tranchées, douleurs (de ventre). 
Il : 4, €. de rhét. incise, 2, . de gramm. césure. 

incisor, oris, mn. celui qui coupe. 

incisôrius, a, UM, propre à couper. 
incisum, i, n. incise (t. de rhét.). 

incisüra, æ, /. I, action de couper. II, en 
part. :1, au plur. nes naturelles (des mains); 
sections, divisions (des insectes, des plantes). 
2, séparation de l'ombre et de la lumière (en 
peinture). 

incisüs, üs, ”1. coupure, entaille. 

incitabülum, ä, n. stimulant. 

incitämentum, i, n. stimulant, encouragement. 
incitaté, adv. avec rapidité. 

incitatio, ônis, f. |, sens act. mise en mouve- 
ment; fig. action d'exciter, excitation, encoura- 
gement. Il, sens pass. : 4, pr. rapidité, mou- 
vement précipité. 2, fig. mouvement, animation, 
chaleur. 

incitator, oris, m. celui qui excite, instigateur. 

incitatrix, icis, /. celle qui excite. 

4. incitatus, a, um, part. empl. adject. 
1, pressé, hâté, accéléré, précipité, rapide. 2, vé- 
hément, impétueur. 

2. incitatüs, üs, m., comme INCITATIO. 

incitéga, æ, /. socle creux sur lequel on mettait 
l'amphore (en l'enfoncant). 

âncito, as, avi, atum, are. 1, pr. mettre en 
mouvement, faire avancer (en part. d'un mouve- 
ment rapide); häter le mouvement de, ascéérer, 
presser. 2, fig. exciter, animer, encourager; en 
mauv. part, exciter, c.-à-d. irriler, provoquer. 
3, par ext. faire croitre, augmenter, grossir, 
aggraver. 

1. incitus, a, um, qui ne peut plus avancer, 


inclinatio, ônis 


INCLUDO 


immobile ; en part., {. de jeu, qui est échec et 
mat; subst. incitæ, arum, /. pl. immobilité 
à laquelle est réduite uue pièce (au jeu d'échecs), 
échec et mat; fig. dernière extrémité, situation 
désespérée. 


2. incitus, a, um, mis en mouvement, rapide. 
3. incitüs, üs, m. mouvement rapide. 
incivilis, e, contraire aux conventions reçues; 


injuste, ou siëmpl. déplacé; brutal, violent, tyran- 
nique. 


incivilitas, ätis, /. violence, brutalité. 
incivilitér, adv. injustement, avec violence, 


brutalilé; d'une manière tyrannique. 


inclämatio, ônis, f. cri, appel. 
inclamito, às, are, crier souvent ou beaucoup; 


en part. : 4, injurier en criant, gronder. 2, in- 
Yoquer à grands cris. 


inclamo, às, avi,atum, âre, crier (à qqun); 
en part. : 1, appeler en criant; prononcer en. 


criant. 2, appeler à l'aide, au secours. 3, crier 
contre, gronder, gourmander. 
inclaresco, is, clärüi, ére. 1, devenir clair, 
brillant. 2, fig. devenir illustre, célèbre. 
inclärus, a, um, obscur (fig.), inconnu. 
inclaudibilis, e, irrationnel, illogique. 
inclaudicabilis, e, qui ne boite pas. 
inclausibilis, e, qui ne peut être fermé. 


inclémens, entis, adj. cruel, impitoyable. 
incléementér, adv. cruellement, durement, im- 


pitoyablement. 

inclémentia, æ, /. dureté, rigueur, sévérité 
impitoyable ; fig. rigueur, inclémence (des 
choses). 


inclinâäbilis, e, enclin. 
inclinäamentum, i, n., {. de gramm. suffixe 


de dérivation. 
f. 1, pr. : 4, en gén. action 

de se pencher, de s'incliner; inclinaison, cour- 
bure. 2, en pirt. lalitude, climat. If, fig. : 
4, modification, {. de gramm. flexion, dériva- 
tion. 2, inflexion (de la voix). 3, mor. inclination, 
penchant, disposition. 

inclinativus, a, um, é. de gramm. enclitique. 

1, inclinätus, a, um, part. empl. adject. in- 
cliné, qui penche; en part. : 4, qui est sur son 
déclin, près de sa ruine, chancelant. 2, bas, 
grave (en parl. du ton, de la voix). 3, mor. 
enclin à, bien disposé pour. 

2. inclinatüs, üs, 2, {. de gramm. flexion, 
dérivation. 

4. inclinis, e, penché, incliné. 

2. inclinis, e, qui nefléchit pas, invariable. 

inclino, às, avi, atum, are. I, fr.: 1, pr. 
faire peucher, pencher, incliner, courber, baisser, 
2, fig. faire pencher, decider, déterminer. 3, faire 
retomber, détourner, rejeter sur. #4, faire décli- 
ner, faire tomber en décadence, perdre, ruiner. 
5, €. de gramm. fléchir, dériver. EL, tinér, à 
1, pr. incliner, pencher. 2, fig. ètre enclin, 
être disposé à, pencher du côte de. 3, décliner, 
être à son déclin; fig. tomber en décadence, 
diminuer, faiblir. 

inclitus. Voy. INCLUTUS. 

inclüdo, is, clüsi, clüsum, ére. I, pr. en. 
fermer, renfermer, emprisonner, claquemurer, 
11, par ext. : 1, mettre dans, insérer, enchässer, 
2, entourer de; boucher, fermer, intercepter, 


INCLUSIO 


8, empêcher de sortir. 4, borner, limiter. 5, clore, 
te:miner, finir. 

inclüsio, ônis, /. 1, pr. action d'enfermer, em- 
prisonnement. 2, action de boucher, de compri- 
mer. 3, fig., {. de rhst. figure qui consiste à 
répèter à la fin dela phrase le mot du commence- 
ment. 

inclüsor, ôris, 772. celui qui enchässe (l'or et 
l'argent) ; absol. joailher. 

inclütus, a, um, illustre, glorieux, renommé, 
fameux. 

4. incôoactus, a, um, non forcé, volontaire. 

2. incoactus, a, um, caillé. 

incoctilis, e, recouvert de métal; subst. in- 
coctilia, um, n. p/. vases étamés. 

incoctio, onis, /. action de cuire, de faire 
bouillir. 

1. incoctus, a, um, non cuit, cru. 

2. incoctus, a, um, cuit, mür. 

incœn... VOY. INCEN.. 

incœæptus, a, um, qui 
ment. 

incôercitus, a, um, effréné, déréglé (fig.). 

incôgitabilis, e. 1, sens act. qui ne réfléchit 
pas, inconsidéré, aveugle (fig.). IE, sens pass. 
incroyable, inimaginahle. 

incôgitans, antis, adj. inconsidéré, irréfléchi. 

incogitantia, æ, /. irréflexion. 

incogitateé, adv. sans réflexion. 

incôgitatus, a, um. I, sens pass. : 1, fait 
sans réflexion, non médité, non étudié, improvisé. 
2, inimaginable, inoui. Il, sens act. : 1, qui n'a 
pas médité, qui improvise. 2, irréfléchi, étourdi. 

incôgito, as, àre, penser à, machiner contre. 

incognitus, a, um, part. empl. adject. 
4, non connu, inconnu. 2, non étudié, non en- 
tendu (en parl. d'une cause). 3, qu'on ne recon- 
nait pas pour sien, non réclamé. 

incognoscibilis, e, impossible à connaitre, in- 
compréhensible. 

incognosco, is, ére, prendre connaissance de. 

incohærens, entis, ad). incuherent. 

incohibilis, e, qu'un ne peut retenir ow arrèter. 

incoho. Vov. INCHOO. 

incoinquinabilis, e, quine peut ètre souillé. 

incoinquinatus, a, Um, non souillé, pur. 

incola, æ, #”. el f. 1, celui ou celle qui habite, 
habitant, habitante; indigène. 2, en part. metè- 
que, celut qui réside dans un pays sans y avoir 
le titre de citoven. 

1. incolatüs, üus,m. résidence en pays étranger, 
qualité de méteque. 

2, incolatus, a, um, non filtré. 

incolo, is, colui, cultum, ère, habiter (tr. 
el intr.). 

incolômis, -mitas. Vuy. INCOLUMIS, -MIrAS. 

incolor, ôris, adj. qui n'a pas de couleur, 
incolure. 

incolorate, adv., fig. sans allèéguer aucun pré- 
texte, franchement. 

incolümis, e, sain et sauf, intact. 

incolüumitas, atis, /. vie sauve, conservation, 
saint, santé. 

incomés, itis, adj. qui est sans compagnon. 

incomis, e, grussicr, sans culture, dénué de 
politesse, 

incomitér, adv. sans esprit, sans enjouement. 

incomitatus, a, um, non accumpagné. 


n'a pas de commence- 
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INCOMPREHENSUS 


incômitio, às, àre, invectiver en public. 

incomium, i, n. sorte d'onguent. 

incomma, æ, /., el incomma, ätis, n. me. 
sure pour vérifier la taille des conserits, toise. 

incommendaätus, a, um, nou recommandé: 
d'où, par ext. non épargné, livré sans ménage- 
ments à. 

incommensüraäbilis, e, £. d'arithm. incom 
mensurable, qui n'a pas de commune mesure. 

incommiscibilis, e, qui ne peut se melanger 

incommôbilitas, atis, /. impassibilité, calme 
d'une âme exempte d'emportements. 

incommôdé, adv. mal à propos; d'une façon 
désagréable, désavantageuse, peu convenable. 

incommodesticus, a, um, mot forgé, méme 
sens que INCOMMODUS. 

incommôditas, ätis, /. 1, désavantace, 
dé Aero inconvénient. 2, dommage, prèju- 
ice. 

incommôdo, äs, avi, atum, äre. 1, inir. 
causer du désagrément ou du préjudice, nuire, 
incommoder, gèéner. 2, fr. rendre pénible ou 
incommode, empècher, gèner. 

incommôdus, a, um, incommode, défavora- 
ble, désavantageux, désagréable, pénible, impor- 
tun ; en parl. des pers. imsupportable, acaritre, 
importun. Suhst. incommodum, i,'n. 1, désa- 
grèment, inconvénient. 2, désavantage, préjudice, 
mal, malheur. 3, incommodité, indispusiiun, 
maladie. 

incommoté, adv. sans changement, d'une ma- 
nière stable. 

incommuünicäbilis, e. 1, qui ne peut être 
communiqué. 2, non communiqué. 

incommunis, e, qui n'est pas commun, qui 
n'est pas partagé avec d'autres. 

incommutabilis, e, immuable. 

incommuütäbilitas, atis, /. immautabilité. 

incommuütaäabilitér, adv. d'une manière im- 
muable. 

incommutatus, a, um, non changé, non 
modilie. 

incomparäbilis, e, incomparable, sans égal. 

incomparabilitér, adv. incomparablement. 

incomparatus, a, um, incomparable. 

incompassibilis, e, qui ne Compuatit pas. 

incompellabilis, e, qu'ou ne peut noinmer. 


incompertus, a, um, un encore decuuvert, 
inconnu, obscur. 

incompétens, entis, adj. déplacé, incon- 
venant. 


incompétentér, adv. d'une manière déplacée. 

incompletus, a, um, incomplet. 

incomposite, adv. 4, sans ordre. 2, par ext. 
sans clesance, Sans art, 

incompositus, a, um. !, non compo; 
t. d'arithm. qui n'a d'autre facteur que l'unité, 
premier. IE, non ordonné, non range : 1, pr. 
en désordre, qui va à la débandale. 2, fait sans 
art, sans goût, sans grâce, sans Larmonie. 3, dv- 
regle {dans ses mœurs), | 

incompréhensibilis, e. 1, qui ne peat être 
pris où tenu, insaisissable, qui échappe. 2, fig 
incompréhensible. 3, infini, sans linutes. | 

incompréhensibilitér, adv. d'une façon 18- 
compréhensible. 

incompréhensus, a, Um, non saisi, NON COM- 
bts; lsaisissable, incompréhensible, 


INCOMPTÉ 


incoimpté, adv. sans art. 
incomptus, a, um. À, pr. non peigné ; en gén. 
mal suigné, mal entretenu. 2, fig. négligé, sans 


art. 

inconcessibilis, e, impardonnable. 

inconcessus, a, um, nou concédé, illicite, 
défendu, illégitime. 

inconcilio, 4s, avi, àäre, séduire par des in- 
trigues, attirer à soi par intrigue, duper, trom- 
per; absol. intriguer. 

inconcinne, adv. maladroitement. 

inconcinnitas, atis, /. manque de justesse, 
d'harmonie (fig.). 

inconcinnitèr, adv., comme INCONCINNE. 

inconcinnus, a, um, maladroit, malhabile, 
sans élégance, sans grâce. 

inconcrétus, a, um, immatériel. 

inconcusss, adv. fermement, solidement. 

inconcussus, a, um, solide, inébranlable (pr. 
et fig.). 

incondemnatus, a, um, non condamné. 

incondité, #dvu. sans ordre, sans art. 

inconditvs, a, um. ÏI, non fait, non créé. 
Il : 4, =ca mis en réserve. 2, non enseveli. 
IUT : 4, nun mis en ordre, désordonné, confus. 
2, par ext. fait sans règle, sans art, irrégulier, 
grossier. 

incônex.….. Voy. INCONNEx.. 

none a, um, !{, inachevé. 2, non di- 

ré. 

incontüsibilis, e. 1, qui ne peut être confondu. 
2, qui ne se trouble pas, qui ne se déconcerte pas. 

inconfüsibilitér, adv. sans être confondu. 

inconfüsus, a, um. 1, non confondu. 2, qui 
ne se déconcerte pas, intrépide. 

incongélabilis, e, quine peut se congeler. 

incongressibilis, e, à qui l'on ne peut adresser 
la parule, inabordable, 

incongrüeë, adv. sans convenance, inexactement. 

incongrüens, entis, adj. À, qui ne se rap- 
porte pas à, qui ne s'accorde pas avec. 2, absurde, 
impertinent, inconvenant. 

incongrüentéèér, adv. Voy. INCONGRUE. 

incongrüentia, æ, f. manque de convenance, 
de justesse. 

incongrüitäs, Atis, /. 1, disconvenance. 
2, t. de gramm. construction où il n'entre que 
des ca< obliques. 

incongrüus, a, UM, comme INCONGRUENS. 

incôniv…. Voy. INCONNIV... 

inconjügus, a, um, {. de gramm. impersonnel. 

inconjunctus, a, um, non lé. 

inconnexio, onis, /. asvndète (t. de rhét.). 

inconnexus, a, um. 1, ren lié non connexe. 
2, asynartète (t. de métriqne). 

inconnivens, entis, adj. 1. qui ne ferine pas 
les yeux; d'où, vigilant. 2, qui ne -» ferme pas 
(en parl. ue l'æil lui-même). 

inconnivus, à, Um, corimie INCONNIVENS. 

inconscius, a, um, qui ne sait pas, qui n'a 
pas connaissance de, 

inconscriptus, a, um, non déterminé. 

A a, Um, inconvenant, mal 

act 

inconsentiens, entis, «dj. qui ne s'accorde 
pas aver. 

inconséquens, entis, «dj. inconséquent, il- 
logique. 
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inconséquentér, adv. d’une mazière illogiqué, 
contradictuire. 

inconsëéquentia, ss, /. défaut de suite. 

Rene érans, antis, adj. inconsidéré, frré- 

chi. 

inconsidérantér, adv. inconsidérément. 

reonrioerenue, æ, /f. irréflexion, impru- 

ence. 

inconsidéräté, adv. inconsidérément. 

inconsidérätio, Onis, /., comme 1NCONsID£- 
RANTIA. 

inconsidératus, a, um, inconsidéré, irréfléchi, 
imprudent. 

inconsitus, a, um, non ensemencé, inculte. 

inconsôlabilis, e, inconsulable ; incurable (fig.). 

he antis, ad). qui sonne mal k 

oreille). 

inconsônantèr, adv. sans entente, sans unité 
de doctrine, de façons differentes. 

inconsônantia, æ, /. discordance (pr. et fig.). 

inconsônus, a, um, dissonant. 

inconspectus, a, um, inconsidéré. 

inconspicüus, a, um. À, pr. qui u'’est pas 
visible. 2, fig. qui est sans gloire, obscur, peu 
remarquable. 

inconstans, antis, adj. qui n'est pas d’ac- 
cord avec lui-même, changeant, mobile, incon- 
stant, capricieux. 

inconstanter, adv. irrégulièrement, d'une ma- 
mère inconséquente, sans suite. 

inconstantia, æ, /. inconséquence, mobilité, 
défaut de suite. 

inconsuetus, a, um. À, sens pass. inusité, 
inaccoutumé. 2, sens act. qui n'a pas l'habi- 
tude de. 

inconsulté, adv. inconsidérément, à la légère. 

inconsulto, adv., comme 1NCONSULTE. 

1. inconsultus, a, um. 1, qui n'a pas été 
consulte. 2, qui n'a pas reçu de conseils. 3, qui 
n'a pas réfléchi; imprudent, téméraire, inconsi- 
déré; subst. inconsultum, i, n. imprudence, 
manque de réflexion. 

2. inconsultüs, üs, mm. défaut de consulta- 
tiun. 

inconsummatio, onis, /. imperfeclion. 

inccnsummatus, a, um, inachevé, imparfait ; 
d'ou, grussier. 

inconsumptus, a, um, non consumé, non 
consommé, par ert. éternel. 

inconsutilis, e, comme INCONSUTUS. 

inconsuütus, a, um, non Cuusu, sans couture. 

incontäminäbilis, e, qui ne peut être suuiilé. 

PO RIRE adv. sans pouvoir être 
suurile, 

incontaminaätus, a, um, non souillé, pur. 

incontantér. VOY. INCUNCTANTER, 

LE An e, qu'on ne peut contem- 

ePe 

néon On bDIE. e, qu'on ne peut mépriser, 

incontentus, a, um, non tendu, làche. 

incontextus, a, um, non tissé ensemble. 
incontigüus, a, um, qui ne peut être touché, 
intansible. 

incontinens, entis, adj. À, quine retient pas. 
2. qui ne peut se contenir, intempérant. 

incontinentèr, adv. avec intempérance, avec 
excès, 

incontinentia, es, f. 1, diffculté à retenir, in- 


INCONTINUUS 


continence. 2, difficulté à se maitriser, intempé- ' 
rance, concupiscence, cupidité. 

incontinüus, a, um, non continu. 

incontradicibilis, e, qui ne peut être contre- 
dit, irréfutable. 

inconvéniens, entis, adj.1, qui ne s'accorde 
pas avec; d'où, dissemblable. 2, qui ne convient 
pas, malséant. 

inconvénientér, adv. sans convenance. 

inconvénientia, æ, /. désaccord. 

inconversibilis, e, impossible à retourner. 

inconvertibilis, e. 1, immuable. 2, qui ne 
peut être converti. 

inconvertibilitas, atis, /. immutabilité. 

inconvertibilitér, adv. sans changer, d'une 
manière immuable. 

inconvolütus, a, um, cnroulé. 

inconvulsus, a, um, non arraché; d’oë, stable, 
permanent. 

RCCPIoEUS, a, um, qui manque de ressources, 
sterile. 

incôprio, äâs, äre, couvrir de fumier; fig. in- 
jurier. 

incoquo, is, coxi, coctum, ére. I, faire 
cuire dans où avec; d'où : 4, imprégner de, 
teindre. 2, appliquer (sur qqch) un métal fondu. 
3, en gén. écbaufler; mürir, brüler, basaner. 
1f, épaissir en cuisant, faire réduire. 

incoram, adv. Voy. CORAu. 

incôoronatus, a, Um, non couronné. 

incorpôrabilis, e, incorporel. 

incorporalis, e, incorporel. 

incorpôralitas, ätis, /. immatérialité. 

incorpoôralitér, adv. sans corps, d'une manière 
immaterielle. 

incorpôratio, onis, /. 4, action de revêtir une 
forme corporelle, incarnation. 2, adjonction, in- 
corporation, assimilation. 

incorporéus, a, um, incorporel, immatériel. 

incorporo, as, avi, atum, are. 1, incarner, 
rèvelr d'uue furme  snurelle, 2, réunir en un 
Curps, incorporer, inserer. 

incorrectus, a, UM, non revu, non corrigé. 

incorrupte, adv. 4, impartialement. 2, currec- 
tement, bé 

incorruptéla, æ, f. incorruplibilité (pr.). 

incorruptibilis, e, intorruptible. 

incorruptibilitas, atis, f. incorruptibilité. 

incorruptibilitér, d'une manière incorruptible. 

incorruptio, ônis, f. incorrupübilité; d'ou, 
durée elernelle, 

incorruptivus, a, um, incorruptible. 

incorruptôrius, a, um, incorruplible. 

incorruptus, a, um. À, pr. non corrompu, 
non gâle, non altéré. 2, par ext. intact, sain. 
3, fig. incorruplble, pur, sincère, intègre, honnète, 
irréprochable. 

incoxo, as, avi, are, accroupir. 

incrasso, as, atum, are, épaissir. 

incréatus, a, um, incréé, non créé. 

incrébesco, is, buüi, ére. VOoy. INCREBRESCO. 

increbresco, is, brüi, ére. 1, devenir plus 
fréquent. 2, s'accroitre, prendre de la cousistance; 
se répandre, Se généraliser, se prupager. 

incrébro, as, avi, are, faire suuvent, recom- 
mener. 

incredendus, a, um, incroyable. 

incrédibilis, e. I, sens puss. : 1, incroyable, 


886 


INCUBATOR 


inoui, extraordinaire. 2, qui ne mérite aucun crè- 
dit, en qui on ne peut avoir confiance. II, sens 
act.incrédule. 

incrédibilitas, atis, /. 1, sens pass. qualité de 
ce qui est incroyable, étrangeté. 2, sens act. 
incrédulité, manque de foi. ; 

incrédibilitér, adv. d’une manière incroyable, 
extraordinairement. 

incréditus, a, um, à quoi l’on n’ajoute pas foi. 

incréduülitas, atis, /. incrédulité. 

increduülé, adv. avec incrédulité. 

incrédülus, a, um. 1, sens act. incrédule. 
2, sens pass. incroyable. 

incredundus, a, um. Voy. INCREDENDUS. 

incrémento, as, avi, are, augmenter, ac- 
croitre. 

incréementülum, i, n. petit accroissement. 

incrementum, 1, n. 4, pr. accroissement, 
croissance, augmentation; fig. ayancement, pro- 
motion; {. de rhét. amplification. 2, méton. ce 
qui accroit : supplément, recrues; en part. jeune 
pousse, rejeton, el fig. rejeton, descendant. 

incrépatio, ônis, /. réprimande. 

incrépativé, dv. en réprimandant. 

incrépator, oris, "1. celui qui blâme. 

incrépatôrius, a, um, de reproche. 

incrépito, as, avi, atum, are. |, infr. crier 
a ou contre. II, £».: 1, apostropher vivement, 
gourimander, blämer, faire reproche à, incri- 
miner. 2, reprocher, faire reproche de. 3, rarem. 
frapper, battre. 4, apostropher en encourageant, 
encourager, exciter. 

incrépitüs, US, m., comme INCREPATIO. 

incrépo, às, avi ef üi, âtum et itum, 
are. 1, intr. : 4, bruire, craquer, claquer; 
en gén. retentir, résonner. 2, craquer, c.-à-d. 
se fendre, se rompre. 3, fig. s'emporter en in- 
vectives contre. If, ér. : 1, faire claquer, 
faire résonner (en heurlant, en froissant des 
choses l'une contre l’autre); en gén. faire re- 
teutir, 2, rarem. frapper, baltre. 3, apostropher 
vivement, gourmander, gronder, blâmer, incri- 
miner,; 4,repr.cher (qqch. à qqun) ; crier avec 
indignation. 5, encourager vivement (par un cri, 
une apostrophe, un coup}, stimuler. 

incresco, is, crévi, ére. 1, croitre dans où 
sur, 2, simpl. s'accroitre, grossir, grandir, se 
développer, faire des progres. 

increto, as, are, frotter de craie, blanchir, 

1. incrétus, a, um, non tamisé. 

2. incretus, a, um, tamisé. 

incribro, as, atum, âre, tamiser sur. 

incriminatio, ônis, /. innocence. 

incrispatio, Onis, /. frisure. 

incrüentatus, a, um, non souillé de sang. 

incruente, adv. sans verser le sang. 

incrüentus, a, um, non ensanglanté : 4, qui 
ne cuûle pas de sang. 2, qui ne verse pas SOn 
sang, non blessé. 

incrustatio, ônis, /. revètement (des murs). 

incrusto, as, avi, atum, âre. 1, couvrir 
d'un enduit, d'un revètement. 2, appliquer (un 
enduit, un revétement), 

incübaätio, onis, f. 4, pr. action de couver, in- 
cubain. 2, y., €. de droit, possession illégitime. 

incübator, ôris, 72. 1, celui qui couche sur où 
dans; gardien. 2, fig. possesseur illégitime, usnr- 
pateur. 


INCUBATRIX 


incübaätrix, icis, /. celle qui se couche, 
s'étend sur. 

incübito, às, avi, atum, àre, se coucher 
sur; en part. Couver. 

incübitüs, üs, mn. action de coucher sur; en 
part. action de couver. 

4. incübo, às, avi ef ül, ätum «t 
itum, äre. 1, pr. coucher sur où dans; en 
part. coucher dans un temple pour y recevoir 
des oracles pendant le sommeil. 2, en parl. des 
oiseaux, COuver; d'où, fig. garder, surveiller 
avec un soin jaloux, ne pas quitter, se livrer de 
tout cœur à. 3, détenir injustement, usurper. 
4, en gén. stjourner dans; être situé au-dessus 
de, s'étendre sur, dominer. 

2. incübo, ônis, mn. 1, gardien (d'un trésor). 
2, cauchemar. 

incübus, i, m. cauchemar. 

incudis. Voy. iNcus. 

incudo, is, cüsum, ére, forger, travailler. 

inculcaté, adv. en insistant, expressément. 

inculcatio, ônis, /. action d'inculquer. 
inculcätor, ôris, 72. 1, celui qui foule aux 
pieds. 2, celui qui inculque. 

inculco, as, avi, atum, äre. 1, pr. fouler, 
tasser ; faire entrer en foulant , introduire de 
force, bourrer; boucher, obstruer en foulant. 
2, fig. faire entrer de force, imposer; en part. 
faire pénétrer dans l'esprit, inculquer. 

inculpabilis, e. 1, qui ne peut être incriminé, 
irréprochable. 2, fêg. qui est sans tache (en parl. 
d'une pierre précieuse). 

on RA PRIE adv. d'une manière irrépro- 
chable. 

inculpaté, adv. sans faute. 

inculpaätim, adv., comme INCULPATE. 

inculpatio, ônis, /. blâäme, inculpation. 

inculpatus, a, um, qui est sans faute, irré- 
prochable. ë 

inculpo, àäs, âre, blämer, accuser d’une faute. 

incuité, adv. sans culture; fig. grossièrement, 
sans art, sans élégance. 

1. incultus, a, um. !, De non cultivé, in- 
culte; non habité, non frayé; subst. inculta, 
orum, 7. pl. déserts. 2, fig. non paré, non 
soigné, négligé, inculte. 3, mor. sans culture, 
barbare, grossier, rustique, sans élégance. 

2. incultus, üs, m. {, pr. manque de scin, né- 
gligence. 2, fig. grossièreté, manque d'éducation 
ou de civilisation. 

incumba, æ, f., t. d'archit. imposte. 

incumbo, is, cübuüi, cübitum, ére. I, pr.: 
4, se coucher sur; par ext. s'appuyer, se pen- 
cher sur. 2, être situé au-dessus de, dominer, 
surplomber. 3, se jeter sur, s'abattre sur, fondre 
sur, assaillir. Jf, fig. : 4, s'appliquer avec 
ardeur à, 8e dévouer à, donner tous ses soins à. 
2, peser (d'un poids décisif) sur, insister, presser. 
3, incomber à, concerner. 

incümuülatio, onis, f. gonflement. 

incüunäbüla, ôrum, n. pl. I, pr. langes, 
Couches, maillot (dont on envelonpe un nouveau- 
né). IT, fig. et mélon. berceau, c.-à-d. : 
1, lieu de naissance, lieu d'origine. 2, la pre- 
mière enfance. 3, en gén. premiers commente- 
ments, point de départ. 

incunctabilis, e, qui ne souffre pas de retard; 
ou qui n'adiiet pas de doute. 
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incunctans, antis, adj. qui n'hésite pas. 

incunctentér, udv. sans hésitation, sans retard. 

incunctatus, a, um, qui n'hésite pas. 

incüpidus, a, um, qui désire vivement. 

incürabilis, 6e, incurable. 

incüräbilitér, adv. sans remède. 

incuratus, a, um, non soigné, négligé. 

incüria, æ, /. TU de soin, incurie, négli- 

. gence, indifférence; légèreté, étourderie. 

incüriosé, adv. négligemment, sans soin. 

incüriôsitas, atis, /. négligence. 

incuri0sus, à, UM, qui manque de soin : 
1, sens act. peu svigneux, négligent, indifférent, 

. 2, sens pass. peu Soigné, LE 

incurro, is, curri (et aussi cücurri), 
cursum, ére. |, attaquer : 4, pr. courir contre, 
se précipiter sur, fondre sur, assaillir, charger; 
faire une invasion, une incursion dans. 2, fig. se 
déchainer (en paroles) cuntre, invectiver. I, ren- 
contrer : 4, se rencontrer, se présenter par 
hasard. 2, tomber dans, tomber en, tomber sous 
le coup de, encourir. 3, arriver, avoir licu (en 
parl. d'un événement); tomber à (une date), 
coïncider avec; échoir à, tomber sur (qqun). 
III, s'étendre jusqu’à, confiner à. 

incursätio, Onis, f. invasion, incursion, attaque 
à main armée. 

incursax, àcis, adj. qui fait de fréquentes 
incursions. 

incursim, adv. en courant, rapidement. 

incursio, ôünis, /. 1, choc, rencontre. 2, atta. 
que, invasion, incursion. 

incursito, as, àre. 1, courir sur, se jeter sur, 
allaquer. 2, se jeter par hasard sur, c.-à-d. ren- 
contrer. 

incurso, as, avi, ätum, äâre. !, assaillir, 
attaquer, fordre sur. 2, heurter cuntre (sans in- 
tention), donner contre; venir à la traverse; 
simpl. se présenter. 

incursôrius, a, um, qui s'étend jusqu'à un 
endroit, . 

incursüs, üSs, m., par ext. action de se pré- 
cipiter contre : heurt, choc ; attaque, charge, 
assaut. 

incurvabilis, e, qui ne peut se courber. 

incurvatio, ônis, /. action de courber; méton 
courbure. 

incurvesco. Voy. INCURVISCO. 

incurvicervicus, a, um, qui courbe le cou 

incurvisco, is, ère, se courber, llier. 

incurvitas, atis, /. courbure. 

incurvo, as, avi, atum, äre. 1, courber, 
ployer. 2, par ext. torrasser, abattre. 3, fig., 
mor. flechir, toucher, émouvoir. 

incurvus, a, um, courbe, recourbé, arrondi, 
arqué; en pari. des pers. voüté. 

incüs, üdis, f. enclume. : 

incüsabilis, e, blämable. 

incüusatio, onis, /. accusation, blâme, reproche, 

incusativus, a, um, accusalif (t. de gramm.). 

incuüusatcr, oris, m. celui qui accuse, accusas 
teur. 

incüso, as, avi, atum, are. 1, meltre en 
cause, incrimirer, accuser, blimer, se plaindre 
de. 2, imputer, reprocher, 

incussor, oris. 77. celui qui frappe. 

incussüs, us, mn. choc, coup, heurt. 


incustoditus, a, um. }, sens pass. : À, non 


INCUSUS 
gardé. 2, par ext. non observé 3, non dissi- 
mulé. If, sens art. qui n'est pas sur ses gardes, 


qui n'est pas circonspect. . 
1. incüsus, a, um, non forgé, frusle, grossier. 
2. incasus, a, um, travaillé au marteau. 
incütio, is, cussi, cussum, êére. [ : 1, pr. 

pousser violemment contre, heurter contre, as- 

séner sur, lancer contre, faire pleuvoir sur. 2, fig. 
faire entrer (violemment ou brusquement) dans, 
inspirer, causer, faire naitre dans, susciter, com- 
muniquer. Il: 1, pr. ébranler ou endom- 
mager, blesser par un coup violent. 2, fig, 
mor. ébranler, émouvoir, faire une vive impres- 
sion Sur. 

indagabilis, e, qui cherche, qui recherche. 

indagatio, onis, /. recherche attentive, minu- 
ticuse. 

indägâtor, ôris, 7». celui qui est à la piste de; 
fig. celui qui explore, qui recherche, qui scrute. 

indägätrix, icis, /. celle qui recherche, qui 
cest a la piste de. 

indägätüs, üs, m. action de cerner. 

indägés, is, /. recherche attentive, minutieuse. 

4. indago, as, avi, atum, äre. 1, pr., {. de 
chusse, suivre à la piste, quèter (le gibier). 

2, fig. rechercher avec sin, poursuivre, scrulcr, 

explorer. 
2.indago, inis, /. I, pr. : 1, 6. de chasse, le fait 

de cerner, de traquer le gibier; et mélon. ce qui 
sert à cerner, enceinte de filets ox cordon de 
chasseurs. 2, par ert., €. milil. enceinte forti- 
fée, ligne de circunvallation, ligne de retranche- 
ments. If, fig. : 1, lilct, réseau, mailles 

(fig.). 2, recherche minutieuse, investigation; é. 

de droit, enquéte. 
indägor, aris, ari. Voy. {. ixnaco. 
indägus, a, um, qui recherche, qui suit à la 


piste. 
indalbo. Voy. INALBO. 
indaudio. Voy. INAUDIO. 


indé, wdv. 1, pr., d- l'espace, de là4,à partir ou 
en venant de cet endroit, 2, par anal., du lemps, 
à partir de ce moment, dès lors, ensuite, alors. 
3, fig. de là, c.-à-d. par suite, pour celte rai- 
son, par conséquent. 4, de lui ou d'elle, par son 
fait: d'eux, d'entre eux. 

indébité, ado. indüment. 

indébitus, a, un, JE n'est pas dû, immérité. 

indécens, entis, «dj. 4, qui ne convient pas, 
messéant, honteux, 2, disgracieut, laid. 

indécentér, adv. 
nanle. 2, d'une manière disgracieuse,. 

indécentia, æ, /. 1, incunvenance, indécence 
2. lauicur. 

1. indécéo, 68, ère, ne pas convenir, ètre mes- 
séant. : 

2. indécéo, ës, ére, convenir, aller hien. 

indéceptibilis, e, qui ne peut ètre trompé. 

indéclinabilis, e. 1, pr. qui ne fléchit pas, 
inflexible, ferme. 2, € de gramm. indecli- 
nable, 

indéclinäbilitér, adv. d'une facon immuable, 

indéclinatus, a, um, stable, iminuable, con- 
stant. 

indéclivis, e, qui n'est pas en pente. 

indecor, ôris, udj. Vuy. INbECOmS. 

indécôrabilitér, adv. indignement. 
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1, d'une manière inconve- 


INDESERTUS 


indécôré, adv. 1, d'une manière disgtacieusa, 


avec laidenr. 2, indignement. 


indécôris, e, sans gloire, honteur. 
indécôro, as, are, deshonorer. 
indécôrus, a, um. {, phys. disgracieux, laid, 


déplaisant à voir. 2, mor. incouvenant, indé- 
cent, malséant, choquant, honteux, déshonorant ; 
obscur, sans gloire. 


indefatigabilis, e, infatisable. 


indéfatigatus, a, um, iufatigable. 

indéfectus, a, um, non affaibli, d'où, perpé- 
tuel, constant. 

indéfenseé, adv. sans défense. 

indéfensus, a, um. À, non protégé, non défenda 
2, en part. dont on u'entend pas la défense, 
privé d'avocat. 

indéfesse, adv. sans se lasser. 

indéfessim, adv., comme iNnErEsse. 

indéfessus, a, um, qui ne se lasse pas. 

indéficiens, entis, adj. quine fait jamais Jé- 
faut, durable, permanent. 

indéficientèr, ado. sans cesse. 

indéfinite, adv. d'une manière indéterminée. 

indéfinitus, a, um, indéterminé, indefini ; 
{. de qramm, inlinitf. 

indefletus, a, um, non pleuré. 

indéflexus, a, um. {, non courbé; d'où, droit, 
direct. 2, non affaibli, qui ne décline pas. 

Mr es a, um, qui n'est pas abattu 

ic.) 

indélassätus, a, um, qui n'est pas lassé. 

ri e, indélébile, impérissable, éter- 
nel. 

indélectätus, a, um, non charmé, contrarié. 

indelibätus, a, um, non entamé, intact. 

He ntRetus a, Um, nou délibéré, non ré- 
fléchi. 

indélictus, a, um, qui ne constitue pas une 
fiute, irréprochable, 

indemnatus, a, um, non condamné; par ext. 
unnorent, 

indemnis, e, qui n'a pas éprouvé de dommage, 
ilotne. 

indemnitas, atis, /. 1, absence de dommage, 
surele, 2, indomnité, dédommayement, 

indémonstrabilis, e, indemuntrable. 

Mmdémutabilis, e, inmmuable. 

indémutabilitér, adv. sans changer, d'ane 
maniere tintnuable, 

indénuntiätus, a, um, non déclaré, non dé- 
nunce. 

indépiscor. VOoy. INDIPISCOR. 

indeéplôratus, a, um, non pleuré. 

indépravatus, a, um, non corrompu, non 
alleré, non d'pravé. 

indéprécabilis, e, qu'on ne peut détourner 
par des prières, inévitable. 

indépréhensibilis, e, qu'on ne peut aperce- 
Voir, remarquer, reconnaitre, 

indépréhensus r{ indéprensus, a, um 
no remarque, inaperen ; par ert. inpossible 
ape ‘evoir, imperceptible. 

indepto, as, are, atteindre, obtenir, 

indescriptus, a, Um, non séparé par des 
bornes, not limité, 

moe sntus a, UM, jamais abandonné; d'uë, 
ternel, 


INDESES 


Rene sidis, adj. qui n'est pas paresseux, 

actif. 

indésinens, entis, adj. qui ne cesse pas, in- 
cessant. 

indésinentér, adv. sans cesse. 

indespectus, a, um, invisible. 

indesponsaäta, æ, adj. f. non fiancée. 

indestrictus, a, um, non effleuré ; d'où, non 
atleint, non blessé. 

indéterminabilis, e, qui ne peut être dé- 
terminé. 

indeterminaätë, adv. d'une manière indéter- 
minee, 

indéterminaätus, a, um, non délimité, indé- 
fini, infini. 

indétonsus, a, um, qui n'est pas tondu, d’où, 
qui a de longs cheveux, à l'opulente chevelure. 

indétribilis, e, qui ne peut être usé. 

indetritus, a, um, non usé. 

indévitatus, a, um, non évité. 

indevôte, adv. sans piété, d'une manière impie. 

indévôtio, ônis, /. 1, 
désobéissance aux volontés d'un testateur. 9, eccl. 
manque de piété, irréligion. 

indevôtus, a, um, 
à ce qu'il doit. 


index, icis. I, en gén., m. et f. celui ou celle qui | 
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ésobéissance aux lois ; | 


désobéissant, qui manque 


INDIGNATIO 


indictio, Oonis, /. 1, notification, déclaration, 
2, mélon. impôt, contribution. 8, postér. indiction 
(espace de 15 ans). 

Mécusnaia e, qui a rapport à un impôt, 

impôts. 

indictivus, a, um, annoncé par le crieur pue 
blic; d'ou, solennel, public. 

1. indictus, a, um. 1, dont on n'a pas parlé. 
2, qui n'a pas été plaidé. 3, inexprimable. 

2. indictus, a, um, notifié; prescrit. 

indicülum, À, n., ou indicülus, i, m. 
1, petite indication. 2, en part. pelite table des 
matières, 

Indicus, a, um, indien, provenant de l'Inde ; 
subst. indicum, i, n. matière coloranle pro- 
venant de l'Inde : bleu indien, indigo; et aussi, 
noir indien (encre de Chine). 

indidém, adv. 1, pr. du même lieu. 2, par ext. 
de la mème chose, ou de la mème personne. 

indifférens, entis, adj. 1, qui ne diflère pas. 
2, indifférent (qui n'est ni bon ni mauvais); côm- 
mun (en parl. d'une syllabe). 3, en parl. des 
pers. indifférent, qui n'a pas de préférence. 

indifférentér, adv. 1, sans différence, indis- 
tinctement. 2, sans préférence, indifféremment. 


|indifférentia, æ, /. ressemblance; en part., 


{. de gramm. synonymie. 


indique, au dénote: indicateur, indicatrice; révéla- indifficultèr, adc. sans difficulté. 


teur, révélatrice. 
délateur, espion ; ou messager. 2, l'index (e.-à-d. 
le doigt qui sert à indiquer). 3, en pari. des 


choses, signe, marque, indice, symptôme. #, pierre 


de touche. 5, index, c.-à-d. liste, tableau, cata- 
Jogue ; en part. table des matières, résumé, som- 
maire; ggf.titre d'un ouvrage. 

Indi, Orum, ". pl. I, pr. Indiens, habitants de 
l'Inde. II, par ext. : 1, les Ethiopiens. 2, les 
Arabes. Au sing. Indus, i, m. un Indien; 
par ext. un cornac. 

India, æ, /. l'Inde. 

Indiänus, a, um, de l'Inde, indien. 

indicabilis, e, qui indique. 

indicätio, onis, /. indication du prix, mise à 
prix. 

indicativé, adv. d'une manière indicative. 

indicätivus, a, um, qui sert à indiquer; en 
part. indicatif (t. de gramm.). 

indicätüra, #, /., comme INDICATIO. 

indicens, entis, adj. qui ne dit pas, qui ne 
parle pas. 

indicina, æ, /. 1, dénonciation. 2, prix de la 
dénonciation, prime accordée au délateur. 

indicium, i, n. I: 1, pr. dénonciation, rapport. 
2, par ext. droit de dénoncer officiellement 
devant les tribunaux, rôle d'accusateur. 3, méton. 
prix de la dénonciation. II, signe, marque, 
preuve, indice. 

indiciva, æ, /. prix de la dénonciation. Voy. 
INDICINA, 2. 

4. indico, às, ävi, ätum, àäre. 1, indiquer, 
dénoter, révéler, faire connaitre. 2, en part. 
dénoncer. 3, déterminer le prix de, évaluer, met- 
tre à prix. 

2. indico, is, dixi, dictum, ére, notiñer 
officiellement, déclarer, porter à la connaissance 
du public; d'où, en part. : 1, assigner, fixer. 
2, prescrire, imposer. 

indicticius, a, um, imposé. 


[T,enpart.,m.:1,dénonciateur, 


indignans, antis, 


indigéna, æ, adj. f. né ou produit dans le 
pays, du pays même, indigène; subsé. m. un 
indigène. 

indigentia, æ, /. 1, pénurie, besoin ; par ext. 
indigence. 2, par ext. avidité insatiable (qui 
empèche d'être jamais satisfait). 

indigénus, a, um, né dans le pays, du pays, 
indigène. 

indigéo, &s, güi, ére. 1, manquer de (qqch.), 
avoir un pressant besoin de. 2, ne pas sa- 
voir se passer de, désirer. 

1. indiges, étis, indigène, national ; subst. m., 
ordin. au plur. indigetes, um, Indigèles, 
divinités nationales, anciens héros du pays divi- 
nisés après leur mort. 


2. indiges, is, adj. qui manque de, nécessiteux. 
indigesté, «dv. sans ordre. | 
indigestibilis, e, indigeste, qui ne se digère 


pas bien. 


indigestio, Onis, f. indigestion. 


1. indigestus, a, um. 1, confus, sans ordre. 
2, non digéré (pr.). ; 

2. indigestüs, us, 1, comme INDIGESTIO. 

indigétämenta et indigitämenta, orum, 
n. pl. formulaire, rituel : recueil contenant les 
noms des dieux avec les formules exactes selon 
lesquelles il fallait prier chacun d'eux. 


‘indigèto, às, àre, invoquer, prier (une divi- 


nilé) en l'appelant par son nom et dans les 
termes exacts du rituel. 


indignäbundus, a, um, plein d'indignation, 


qui exhale son indignation. | | 
part. empl. adject. qui 


s'indigne, impatient de, rebelle; fig., en pari. des 
choses, agité, furieux. 


indignantér, adv. avec indignation. 
indignaätio, ônis, /. {, indignation, colère; 


mouvement d’indignation. 2, mélon. ce qui excite 
l'indignation, indignité, outrage. 3, phys. inflam - 
mation (t. de médec.). 


INDIGNATIUNCULA 


indignätiuncüla, æ, /. léger mouvement d'in- 
dignation, dépit. 

indignätivus, a, um. 1, irascitle, qui s'indi- 

ne aisément. 2, £. de gramm. (mot) qui marque 

indignation. 

indigné, adv. I, indignement, injustement ; 
d'une manière odiense. Il, avec indignation. 

indignitas, aätis, f. I : 1, indignité {d'une 
personne). 2, indignité (d'une artion, d'un pro- 
cédé), iniquité, infamie, atrorité ; traitement 
indigne, outrage, avanie. II, sentiment que dé- 
veloppe la vue d'une action indigne: indignation. 

indignitér, adv. indignement. 

indignor, âris, atus sum, äri. !, pr. res- 
sentir un outrage, s'indigner; ér. s'indigner de, 
supporter avec indignation ; tnér. s'indigner 
contre. 2, phys. s'enllammer, étre irrité (t. de 
médec.). : 

Andignus, a, um. 1 :1, indigne de, qui ne 
mérile pas (soi du bien, soit du mal). 2, qui 
ne Cunvient pas à, qui n'est pas conforme à; qui 
dégénère de. 3, sens pass. immerilé, injuste. 
4, ubsol. déplacé, inconvenant; qui excite l'in- 
dignation, révoltant, odieux, scandaleux, indigne. 
5, gg/. excessif, énorme. If, qui s'indigne. 

indigus, a, um. !, qui manque de, indigent. 
2. par ext, avide de. 

posa a, UM, qui manque de, qui a be- 
soin de. 

indiligens, entis, adj. 1, sens act. qui ne 
s'occupe pas de, qui n'a pas besoin de, négligent. 
2, sens pass. négligé. 

indiligentér, adv. sans soin, avec négligence. 

indiligentia, æ, /. manque de soin, négligence, 
manque d'attention. . 

indilucesco, is, ère, commencer à luire. 

indimensus, a, um, innombrable, infini, im- 
mense, 

indimissus, a, um, non répudié. 

indinoscibilis, e, qu'on ne peut distinguer, 
impussible à reconnaitre. 

indipisco, is, ëre. Voy. INDIPISCOR. 

indipiscor, éris, deptus sum, dipisci. 
4, pr. saisir, atteindre, attraper. 2, fig. chtenir, 
acquérir; se rendre maitre de; mor. saisir, cum- 
prendre. 3, commencer. 

ee oRe adv. indirectement, par un intermé- 
taire. 

indirectus, a, um, indirect, détourné. 

indireptus, a, um, non pillé. 

indisciplinatio, ônis, /. indiscipline, licence. 

indisciplinatus, a, um, indiscipliné; par 
ert. dissolu, débauché. 

indiscissus, a, um. 1, non déchiré, non séparé, 
2, fig. non tranché, c.-d-d. non réglé, non ter. 
miné, non apaisé. 

indisco, is, ére, 
détaillée. ‘ | 

indiscrépans, antis, adj. qui n'est pas diffé- 
rent, cunlurme. 

indiscrépantér, adv. sans différence. 

indiscrete, adv. indistinctement, confusément. 

indiscrétim, adv., comme INDISCRETE. 

indiscrétio, ônis, /. 1, état de ce qui est in- 
discernable.  [1, indiscrétion, abus, iniquité. 

indiscretus, a, um. I, non séparé; par ext. 
inséparable. Il: 4, sens pass. indhscernable, 


apprendre d'une manière 
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INDOCILIS 


indistinct. 2, sens act. qui ne distingue pas, in- 
différent. 

D ons e, indistinct, impossible à 

wstingner. 

indiscriminätim, adv. indistinctement, indif- 
féremment. 

indiscussibilis, e, qu'on ne peut discuter, 
yuon ne peut conlester. | 

indiscussus, a, um, non discuté, non contesté. 

indiserté, adv. sans éloquence. 

indisertus, a, um. 1, qui n’a pas d'éloquence. 
2, par ext. qui parle peu. 

indispensatus, a, um, mal réparti, non ré- 
glé; d'où, immodèéré, prodigué. 

FS  PORÈESs adv. sans ordre, sans plan, sans 
règle. 

Sdiooositos. a, um. 1, en pari. des chases, 
qui n'est pas en ordre, qui n'est pas réglé. 2, en 
parl. des pers. qui n'est pas préparé, qui n'est 
pas disposé. 

indispütaäabilis, e, qu'on ne peut contester, 
indiscutable. 

indissécabilis, e, indivisible. 

indissimilis, e, qui ne diffère jas, analogue. 

no mmuanis, e, quon ne peut dissi- 
muler. 

indissimülantér, adv. sans dissimuler, fran- 
chement. 

indissociabilis, e, inséparahle, indissoluble. 

indissôciabiliter, dv. inséparahlement, indis- 
solublement. 

indissôlübilis, e, indissoluble (pr. et lig.). 

HART A RIARSES adv. d'une façon indisso- 
uble. 

indissôlütus, a, um, non brisé, non séparé, 
qui n’a pas de solution de continuité, ininter- 
rompu. 

indistantér, adv. 1, sans intervalle, sans pause. 
2, sans distinction, indistinetement. 

indistincte, adv. indistinctement. 

indistinctus, a, um, qui ne se distingue pas, 
confus, sans ordre, embrouillé, obscur. 

individüé, «dv. 1, d'une manière inséparable, 
I individuellement. 

individüitas, atis, /. indivisibilité. 

individüus, a, um. À, non séparé, qui ne 8e 
sépare pas. 2, inséparable, indivisible; subsé. 
individuum, i, x. atome. 

indivisé, adv. non séparément, 

indivisibilis, e, indivisible. 

indivisihilitér, adv. indivisiblement. 

indivisus, a, um. {, pr. non partagé, non 
fendu. 2, fig. indivis, possédé encommun ou avec 
des droits éraux. 

indivulsus, a, um, qui nese sépare pas, fidèle. 

indo, is, didi, ditum, ê'e. 1, pr. metire dans, 
sur où à. Il, fig. en part. : 1, introduire. 
2, inspirer, faire entrer dans l'esprit. 3, imposer, 
donner. 

indôcibilis, e, qui n’est pas susceptible d'in- 
Struclion. 

indôcibilitas, atis, f. manque d'aptitude. 

indocilis, e. [ : 1, pr. non suscentible d’ins- 
tructiun, qu'on ne peut instruire, fig. qu'on ne 
peut apprivoiser, dresser (à quch.), qu'un ne peut 
cultiver, 2, par ect. qui ne sait pas, qui ne con- 
nait pas; abxol. ignorant, malhabile, grossier. 
3, qui ne se résigne pas à, quine veut pas, 


INDOCILITAS 


[f: 1, qui ne pent être appris. 3, non appris, | 


non enseigné. 
indôcilitas, atis, f. manque d'aptitude 4 ap- 
prendre. 
indocté, adv. en ignorant, grossièrement, gau- 
chement, sans art. 
indoctus, a, um. {, à qui l'on n'a pas ensci- 
gné, d'ou, ignorant, inhabile; que l'on n’a pas 
ressé à. 2, en pari. des choses, que l'on n’a 
pas appris; d'ou, maladroitement exécuté, fait 
sans art, grossier. 
indôlatilis, e. À, pr. qu'on ne peut façonner 
avec la dolabre, qu'on ne peut tailler. 2, fig. 
qu'on ne peut faconner, indocile. 
indôlatus, a, um, non taillé. 
indôlens, entis, adj. insensible à la douleur, 
qui ne ressent pas de douleur. 
indôlentia, æ, /. absence de douleur, 
indôlés, is, /. I, qualité naturelle, innée : 
1, des choses, nature, propriété naturelle. 2, des 
pers. naturel, caractère, dispositions naturelles 
penchant, instinct; dons naturels, talent. 1, plus 
rarem. jeune génération, postérité, jeunesse (es- 
poir de la race). 
indôlesco, is, dôlüi, ère. 1, phys. éprouver 
une douleur, souffrir; ètre douluureux; tr. res- 
sentir. 2, par ext. géunir sur, déplorer; absol. 
gémir. 
1. indôloria, æ, f. absence de douleur. 
2. indôloria, 6rum, n. pl. remèdes qui cal- 
ment les douleurs, remèdes anodins. 
indôlôrius, a, um, non douloureux. 
indômaäbilis, e, qui ne peut être dompté, in- 
domptable. 
indômitus, a, um. 1, indompté; d'où, sauvage; 
fig. non travaillé, brut. 2, indomptable ; par ect. 
insurmontable, violent, excessif, effréné, ardent, 
impétueux, d'une furce irrésistible. 
indonätus, a, um, qui n'a pas recu de don. 
indormio, is, ivi,itum, ire. 1, dormir dans 
ou Sur. 2, s'attarder sur, perdre du temps à. 
D rs se paralyser (en parl. d’un iuem- 
re). 
indormisco, is, ére, s'endormir. 
indôtätus, a, um. 1, non doté, sans dot. 2, qui 
est sans ornement. 3, en part. privé des honneurs 
funèbres. 
indü, arch. pour 1x : dans. 
Induübié, adv. sans aucun doute. 
induübitäbilis, e, dont on ne peut douter, in- 
dubitable, certain. 
indübitabilitér, adv. 
2, sans hésiter. 
indübitandus, a, um, dont on ne peut douter. 
indübitantér, adv. sans aucnn doute. 
indubitaté, adv. sans aucun doute. 
indübitatim, adv., comme INDUUITATE. 
indübitatus, a, um, qui cst hors de doute, 
. incontestable, certain. 
induübito, âs, are, douter de, se défier de. 
indübius, a, um, non douteux, certain. 
indüciæ. Voy. INDUTIÆ. 
induüco, is, duxi, ductum, ére. I : 4, ap- 
pliquer (un enduit, un revêtement) sur; ou enduire 
de, revêtir de. 2, mettre, passer (un vète- 
ment), ou vètir de, habiller de. 3, remblaver, com- 
bler; d'où, niveler. 4, passer la plume sur, bifler, 
raturer; d'où, par ext. casser, abroger. 5, porter 


1, indubitablement. 


2 | 


INDUO 


en compte ou au compte de. IT : 1, pr. con- 

duire dans, amener dans, faire entrer, introduire. 

2, en part. {. milit. faire avancer sur le ter- 

rain, faire entrer en ligne. 3, faire paraitre 

sur la scène, faire représenter sur le théâtre; 

fig. introduire, faire figurer dans un écrit, 

montrer, dépeindre. 4, fig. introduire (comme 

innovation). 5, entrainer à (fg.), induire en, 

engager à où dans; absol. induire en erreur, 

abuser, duper. 

inductibilis, e. 1, propre à être appliqué sur. 
IE, séduisant. | 

inducticius, a, um, apporté du dehors, inlro- 
duit dans, adventice. 

inductilis, e, propre à être appliqué sur, à ser- 
vir de garniture. | 

inductio, ônis, /. I: 1, application (d'un enduit, 
d'un crépi, d'un cataplasme, etc.) ; ef, mélon. l'en- 
duit lui-mème. 2, action d'étendre, de déployer. 
3, action de raturer, rature. HT : 4, introduc- 
tion. 2, &. de rhét. prosoponée. 3, €. de log. 
induction, hypothèse. #, résululion, détermina- 
tion. 

inductivé, adv. en cherchant à persuader, par 
la douceur. 

inductivus, a, um, hypothétique. 

inductor, ôris, m. 1, celui qui couvre, c.-à-d. 
qui accable de coups.  [, limier, chien de chasse 
(qui indique la piste). 

indüctoriun. li, n. enduit ; . de médec. topique. 

inductôrius, a, um, qui engage, qui séduit, 

inductrix, icis,/. celle qui séduit; par ext. 
celle qui trompe. 

inductüra, æ, f. enduit; £. de médee. topique. 

inductüs, Us, mn. action d'engager à, insligation, 

indücüla, æ, /. chemise (à l'usage des femmes). 

indügrédior, comme INGREDIOR. 

indulco, as, avi, atum, äre. 4, fr. rendre 
doux, édulcorer, 2, tutr. parler doucement. 

indulgens, entis, part. empl. adjecl. {, sens 
act. : 14, indulgent, plein de cendescendance. 
2, adonné à. El, sens puss. traité avec indul- 
gence, tendrement chéri. 

indulgentér, adv. 1, avec indulsence, avec 
bonté. 2, en mauv. part, avec trop de complai- 
sance, d'une manière immodérée, à l'excès. 

indulgentia, æ, f. 1, douceur, complaisance, 
bonté; fig. duuceur (du climat). 2, remise d'une 
peine, d'une faute, d'un impot. 

indulgéo, es, dulsi, dultum, ère. I,infr.: 
4, ètre indulvent, doux ; Complaire, condescendre 
à. 2, par ext. cèder à, s'abandonuer à, s: hvrer 
à, se laisser aller à; rarem. en bonne part, 
s'appliquer à, s'occuper de. IE, ér. : 1, permettre, 
aulurisér. 2, faire grâce de, faire remise de. 
3, remettre, faire dun de. 

indulgitas, atis, /. Voy. INDULGENTIA. 

indultor, ôris, m. 4, celui qui prolèce; pro- 
moteur (d'une loi). 2, celui qui fait remise (d une 
peine), qui pardonne. 

indultüs, üs, mn. concession, faveur. 

indümentum, i, #. vttement, enveloppe; par 
ert. revèlement; fig. voile, masque. 

indüo, is, duüi, dutum, ere. Î: 1, pr. 
mettre (à qqun) un vétewent, une armure. 2, fig. 
faire endusser, c.-à-d. imposer, donner, cumimu- 
piquer, inspirer, inculquer, 1: 4, pr. endos- 
ser (un vèlement), passer, revèlir, se revèlir de. 
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2, fig. prendre, adopter, entrer dans; jouer le | Ineffectus. a, um, non accompli. 


rôle de. 
entourer de, recouvrir de, pourvoir de; trans- 
former en. IV, engager, enfoncer, faire tomber, 
faire eutrer, embarrasser dans (pr. et fig.). 
indüpèédio, is, 1vi, itum, ire, arch. pour 
IMPERNIO. 
indüpérätor, ôris, m., arch. pour IMPERATOR. 
indüpéro, äs, âvi, äre, arch. pour 1mPs- 


RO. 

indüresco, is, dürüi, ére. 1, pr. devenir 
dur, s'endurcir. 2, fig. s'endurcir, s’habituer à; 
s'obstiner, tenir ferme. 

indüro, às, avi, Atum, äâre. I, tr. :1,pr. 
rendre dur, durcir. 2, endurcir, exercer, rendre 
insensible. Il, in£r. devenir dur, durcir, se for- 
titier. 

4. Indus, a, um, Indien. 

2. Indus, i, m. 1, Indus (fleuve de l'Inde, qui 
se Jette dans la mer Erythrée). 2, fleuve de Phry- 
gie et de Carie. 

indüsiarius, i, m. ouvrier qui confectionne des 
chemises pour femme. Voy. INDUSIUN. | 

indüsiatus, a, um, qui porte une chemise. 
Voy. INDUSIUM. 

induüusio, &s, äre, habiller de. 

indüsium, i, n. lunique de dessous, chemise (à 
l'usaze des femmes). 

4. Industria, æ, f. 1:11, activité, applica- 
tion, zèle, travail. 2, force, énergie. II, acte 
re avec intention, parti pris, propos déli- 

r 


2. Industria, #æ, /. Industria (ville de Ligurie, 
sur le PO). 

industrié, adv. avec activité, avec zèle. 

Industriensis, e, de la ville d’'Industria. 

industriôsé, adv. Voy. INDUSTRIE, 

industriosus, a, um, plein d'activité, indus- 
trieux. 

industrius, a, um, aclif, laborieux, agissant. 

indûtiæ, arum, /. pl. 1.trève, suspension d'ar- 
mes, armistice. 2, fig. répit, relâche, repos, tran- 
quiilité (momentanée). 3, par anal. délai accordé 
pour payer un impôt. 

induütilis, e, qui S'adapte bien. 

Indutiôomärus, i, 77. nom d'un chef des Tré- 
vires. 

indütôrius, a, um, qui sert à vètir, employé 
comine vèlement, 

induüutüs, üs, #2. 4, action de vètir ou de 8e 
revelir de. 2, méton. vètement. 

Indüviæ, arum, /. pl. habits, vèlements. 

inebræ ou inhibræ (s.-ent. AVES), f. pl. oi- 
seaux de mauvais augure. 

inébriator, oris, 7». celui qui enivre. 

inébrio, äs, avi, atum, àre. 1, pr. enivrer. 
2, par ext. abreuver, saturer. 

Inédax, acis, adj. qui mange peu, qui n'est 
pas vorace, subre. 

inédia, æ, f. privation de nourriture : 4, absti- 
nence, jeùne, due 2, disette, famine, inanition. 

pets, a, Um, qui n'est pas encore publié, 
inedit. 

bi e, qu'on ne peut exprimer, inef- 
fabie, 

ineffabilitas, ätis, /. état de ce qui ne peut 
être exprimé, nature ineffable, 

ineffabilitér, adv. d'une manière ineffable. 


LE : 4, pr. habil'er, vètir de. 2, fig. | Inefficäacitèr, adv. inutilement, sans résultat. 


inefficax, acis, adj. 1, qui est sans effet, inu- 
tile, inefticace. 2, incapable, impuissant. 

ineffigiabilis, e, qui ne peut être représenté 
sous une forme matérielle. 

ineffigiatus, a, um, qui n'a aucune forme; 
par ect. immatériel. 

ineffügibilis, e, inévitable. 

inélabôratus, a, um. !, non travaillé, non 
étudié. 2, oblenu sans travail. 

inélégans, antis, adj. qui est sans élégance, 
sans gout, grossier. : 

inélégantér, adv. 1,sans choix, sans jugement. 
2, sans élégance, sans goût. | 

inélégantia, æ, /. manque de choix, de dis- 
cerneinent, de goût. | 

inéliquatus, a, um, /ig. non examiné, non 
veritié. 

inélixus, a, um, qui a bien bouilli. 

inéloquens, entis, adj. qui n'est pas élo- 
quent. 

inéloquibilis, e, inexprimable. 

inéluctäbilis, e. 1, dont on ne peut 8e dégager, 
se tirer (pr.). 2, fig. inévitable, inéluctable. 

inélüibilis, e, qui ne peut être lavé, inef- 
farable. 

inémendäbilis, e, qui ne peut être corrige, 
qui ne peut être amélioré. 

De ME un a, UM, n0n corrigé, non amé- 
I0re, 

inéméribilis, e, qu’on ne peut mériter, qu'on 
ne peut obtenir. 

inémorior, éris, môri, mourir dans ou à 
la vue de. 

inemptus, a, um, non acheté; d’où, gratuit, 
qu'on produit soi-même. 

inémundäbilis, e, qui ne peut être nettoyé. 

inénarrabilis, e, inénarrable, indescriptible. 

inénarrabilitér, adv. d'une façon inexprima- 
ble, inouie. 

inénarrandus, a, UM, comme INENARRABILIS. 

inénarrativus, a, um, inexprimable. 

inénarrätus, a, um, non expliqué, non 
éclairci. 

inëénaätabilis, e, d'où l’on ne pent se sauver àls 
nage. | 

inénodabilis, e, que l'on ne peut dénouer, 
inextricable; fig. inexplicable, insoluble. 

inénormis, e, qui n'est pas démesuré. 

inénuntiäbilis, e, inexprimable. 

in60, 18, ii (rarem. 1vi), itum, ire, aller 
dans. [, intr. : 4, entrer. 2, par ert. Com- 
mencer, être à son début. II, ér. : 4, pr. en- 
trer dans, pénèlrer dans; gqf. aller couire, alta- 
quer. 2, fig. commencer, entreprendre, entrer 
en (charge); en gén. s'engager dans, d'ou, 
faire, executer, former, prendre, conciure, cou- 
tracter, etc. | 

ineptëé, adv. d'une manière déplacée, maladroite- 
went, Suttement. 

ineptia, æ, /. 1, abstr. absurdité, sottise, inep- 
te. 2, au plur. concr. absurdités, sottis?s, 
bagatellcg, sornettes. 

ineptio, is, ire, agir »w parler d’une faça 
déplarée. 

ineptiôla, æ, . méchante bagatelle. 

ineptitudo, inis, /., conime iN&PTiA 


INEPTUS 


ineptus, a, um. 4, qui ne convient pas, im- 
propre. %, ordin., par ext. déplacé, absurde, 
Diais, sot, inepte, insipide, ennuyeux. 

inéquitabilis, e, qui ne peut ètre parcouru à 
cheval, impraticable pour des cavaliers. 

inéquito, äs, are. 1, chevaucher dans. 2, fig. 
D aux pieds, c.-d-d. insulter, se moquer 
e. 

inermis, ©. 1, pr. qui n'a pas d'armes. 2, par 
ext., fig. qui est sans défense, inoffensif, faible, 
impuissant. 

inermus, a, um. Voy. INERMIS. 

inerräbilis, e. 1, qui n'est pas errant, fixe. 
2, fig. infaillible. 

inerrans, antis, adj. non errant, fixe (en parl. 
des étoiles). 

inerratum, i, n. absence d'erreur. 

inerro, às, àre. 1, inlr. errer dans ou sur. 
4 tr. décrire (en marchant çà et là, en dan- 
sant}. 

iners, ertis, adj. 1: 1, qui ne sait rien faire, 
maladroit, fohabile, incapable. 2, qui est sans 
activité, inaclif, paresseux, lent, mou, qui est 
sans courage, lâche. 3. en par. des choses, qui 
est sant force, sans énergie; d'ou, inerle, im- 
mobile ; inutile, sans effet, stérile, oiscux; fade, 
insipide. H, par ezxt.:1, qui rend inerte, qui 
engoirdit, qui glace. 2, pendant lequel on n'agit 
pas, passé dans l'uisiveté, qui ne demande aucun 
dé..lviement d'activité ou de courage. 

inertér, adv. avec inertie. 

inertia, æ, f. 1, ignorance de toutes choses, mal- 
adres:e. 2, manque d'activité, inerlie, paresse, 
mollesse, lachoté. 

inerticüla, æ, /. vigne qui donnait un vin 
assez bon, mais un peu faible. 

inérüdite, : du. comme un ignorant. 

Inérüditio, ônis, /. manque d'instruction. 

Inérüditus, a, um. 1, ignorant, illettré. 
2, par ext. d'homme ignorant, peu delicat, gros- 
sier. 

inesco, às, avi, atum, äre. 1, pr. attirer 
par un appt, appäter, amorcer. 2, fig. allécher, 
séduire, amorcer, leurrer. 

inôvectus, a, um, qui s'élève. 

Inôvitäbilis, e, inévitable. 

ner RADIARErS adv. inévitablement, fatale- 
men 

Inévolüutus, a, um, non déroulé (en parl. d'un 
livre}, c.-à-d. non ouvert, non lu. 

6, qu'on ne peut arracher, insé- 

arable. 

inoxsininstué, a, um, non examiné. 

inexcitabilis, e, qui ne peut être réveillé. 

Inexcitus, a, um, qui n'est pas agité, qui est 
en repos. 

inexcoctus, a, um, non désséché. 

nb EEE e, inimaginable, inconceva- 

e. 

Inexcôgitatus, a, um, qui n’a pas encore été 

« imaginé, nouveau, inédit. 

de is. a, um, négligé, non soigné, non 
orné. 

Inexcüsabilis, e. 1, inexcusable. 2, dont on ne 
peut se dispenser. 

ares VE mn adv. d'une manière inexcu- 

e. 
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inexcüsätus, a, um, non excusé, qui n'a pas 
d’excuse. 

inexcussus, a, um, non ébranlé, non abattu. 

inexercitatus, a, um. !, non vccupé (a un 
travail corpurel). 2, non encore exercé, inexpé- 
rimenté, novice. 

inexercitus, a, um, qui n'est pas tourmenté, 
qu'on laisse tranquille. 

inexésus, a, um, non rongé. 

inexhaustus, a, um. 1, non épuisé; fig. non 
fatiwué. 2, inépuisable, 

inexistens. Voy. INEXSISTENS. 

inexoôrabilis, e. 4, qu'on ne peut flechir par 
des priéres, inexorable. 2, qu’on ne peut obtenir 
par dex prières. 

inexoôrabilitas, atis, f. inflexibilité (fig.). 

inexôrabilitér, adv. sans se laisser fléchir. 

inexôratus, a, um. I, en parl. des choses, 
non demandé. Il, en part. des pers. inexo- 
rable, inflexible. 

inexpectatus, a, um. Voy. INEXSPECTATUS. 

inexpédibilis, e, dont on ne peut plus se 
ürer. 

inexpéditus, a, um. À, embarrassé, qui ne 
sait pas se tirer d'ailaire. 2, embarrassant, pé- 
nible, diflicile. 

inexpérientia, æ, /. incxpérience. 

inexperrectus, a, um, non éveillé. 

inexpers, pertis, adj. qui ignore totale- 
ment. 

inexpertus, a, um. I, sens act. qui n'a pas 
éprouvé, qui ne connait pas encore par expé- 
rience, inexpérimenté. Il, sens pass. non 
essayé : 4, qui n'a pas encore été éprouvé, par 
conséqg. peu sûr. 2, dont on n'a pas encore l'ex- 
périence, inconnu, nouveau, inédit. 

inexpiabilis, e. 1, quine peut être Le pour 
lequel aucune réparation n'est possible. 2, impla- 
cable, acharné, que rien ne peut apaiser. 

inexpiabilitér, adv. d'une manière irrémé- 
diable. 

inexpiatus, a, um, nonexpié. 

inexplanabilis, e, inexplicable. 

inexplanätus, a, um, confus, embarrassé, 
peu nel. 

inexplébilis, e. I, sens pass. : 1, 
peut être rempli. 2, fig. insatiable. 
act. qui ne rassasie pas. 

inexpletus, a, um, qui n'est pas ou ne peut 
être rempli; fig. insatiable 

inexplicabilis, e. 1, pr. inextricable. 2, fig. 
impraticahle, insurmontable, inexecutable, insulu- 
ble, extrèmement diflicile, obscur, embrouillé. 

inexplicäbilitér, adv. 4, pr. d'une manière 
inextricable. 2, fig. d'une manière inexplicable. 

inexplicatus, a, um, non éclairci, non 
expliqué. sd 

inexplicitus, a, um. 1, pr. entortillé. 2, fig. 
enturtillé, c.-à-d. inexplicable, obscur. 

inexplôraté, adv. sans examen. | 

inexplôratô, adv. sans avoir exploré (les lieux), 
sans reconnaissance préalable. 

inexplôratus, a, um, nvn exploré, non exa- 
mine ; d'où, incertain, inconnu. 

inexpressus, a, um, qui n'est pas nettement 
exprimé, confus, peu clair. 

inexpugnabilis, e. 1, me 
porter d'assaut, inexpugnable, 


. qui ne 
Pr, sens 


qu'on ne peut em- 
imprenable. 2, par 


INEXPUGNATUS 
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INFENSE 


ext. qu'on ne peut entamer (pr.}, inaccessible! 2, qu: offre les enfants en sacrifice (accusation 


(pr.). 3, fig. insurmontable, invinrible. 
Inexpugnatus, a, um, non vaincu. 
inexpütabilis, e, incalculable. 
inexsàatürabilis, e, insatiable. 
inexsistens, entis, adj. qui existe dedans. 
inexsôlübilis, e, iudissoluble. 
espere a, um, non attendu, inat- 
endu. 
inexstinctus, a, um. 1, pr. non éteint. 2, fig. 
impérissable ; insatiable, inassouvi. 

inexstin ilis, e. 1, pr. qu'on ne peut 
éteindre. 2, fig. inextinguible, indestructible. 

inexstinguibilitér, adv. d’une manière inex- 
ünguible. 

inexstirpabilis, e, qu'on ne peut arracher. 

inexsüperabilis, e. 4, pr. infranchissable, 
inaccessible. 2, fig. qu'on ne peut surpasser, in- 
surmontable, invincible. 

nes terniusbils, e, indestructible, impéris- 
sable. 

inextimaäbilis, e, inestimable, inappréciable. 

inextricabilis, e. 1, pr. inextricable. 2, fig. in- 
curable; inexplicable, indescriptible. 

neRtricaDINLer, adv. d'une manière inextri- 
cable. 

inexustus, a, um, non brilé. 

infäbré, adv. sans art, grossièrement. 

intäbricatus, a, um, non travaillé; fig. sim- 
ple, sans alfectation. 

infäcèté, adv. sans finesse, sans esprit, sans 
goût, 

infacétiæ, arum, /. pl. soltises, inepties. 

infäcétus, a, um, qui est sans finesse, sans 
esprit, sans goût. 

infacundia, æ, f. embarras à s'exprimer. 

iInfacundus, a, um, peu éloquent, qui n'a pas 
de facilité à s'exprimer. 

infæco, as, are, [couvrir d'ordures] ; fig. 
souiller. 

infalsatus, a, um, falsifié. 

infamatio, Onis, /. action de décrier, diffa- 
mation, 

infamator, ôris, 7. diffamateur. 

infamia, æ, f. 1, mauvaise renommée; d'où, 
honte, infamie, déshonneur. 2, méton. ce qui 
donne une mauvaise réputation à, opprobre de. 

infamis, e, infime : 4, en pur. des prrs. qui a 
mauvaise réputation, décrié. 2, en part. des 
choses, honteux, déshonorant, fletrissant. 

infamissimé, adv. au superl. avec grand 
scandale. 

infamium, i, n. VOy. INFAuIA. 

infamo, às, avi, atum, are. {, décrier, diffa- 
mer, dushonurer. 2, rendre suspect, noircir. 

infamus, a, UM, corne INFANIS. 

infandus, a, um, dont on ne pent parler ou 
qu'on ne veut pas dire; inoui, effroyable, horrible, 
abominable, monstrueux. 

infans, antis, ad}. I, sens act. quine parle pas; 
en part. : 4, qui ne peut pas parler, muet. 

2, qui ne parle pas encore, c.-à-d. en bas âge, 

tout jeune; subst. m. el f. enfant en bas âge; 

d'où, de nouveau, adject. d'enfant, enfantin. 

3, qui ne sait pas parler, c.-à-d. qui n'a pas le 

talent de la parole, peu éroquent, Il, rarem. 

Sens D'1S8., COMME INFANDUS. 
infantarius, a, um. {, qui aime les enfants. 


portée contre les chrèliens). 

infantia, æ, /.1,impuissance à parler. 2, temps 
où l'on ne parle pas, première enfance, bas âge ; 
par ext. état de tout ce qui vient de nailre, jeu- 
nesse, nouveauté; mélon. l'enfance, c.-à-d. les 
enfauts. 3, manque d’éloquence, manque d'habi- 
tude de la parole. 

“RrantIoIes, æ, m. qui tue un enfant, infanti- 
cide. 

ARC: Â,n. meurtre d'un enfant, infan- 
ticide. 

infantilis, 0.1, d'enfant, enfantin. 2, par ext. 
encore pelit. 

infanto, as, äre, nourrir comme un enfant. 

infantüla, æ, f. petite enfant (fille). 

infantülus, i, m. petit enfant (garçon). 

infarcio, is, farsi, farsum ef fartum, 
ire. 1, fourrer dans: en gén. enfoncer dans. 
2, bourrer de; en gén. emplir de. 

infastidibilis, e, qui ne se rebute pas. 

infastiditus, a, um, non dédaigné, qui 
n'inspire pas de dégoût. 

infatigabilis, e, infatigable. 

infatigabilitér, adu. sans se lasser. 

infatigatus, a, um, non fatigué, iafatigable. 

infatüo, as, avi, atum, are, troubler l'esprit 
de, rendre fou, égarer, abuser. 

infaustus, a, um. i, en parl. des choses, 
malheureux, funeste, de mauvais présage ; subst. 
infaustum, i, n. malheur, revers. 2, en part. 
des pers. qui éprouve des revers. 

infavorabilis, e, défavorable. 

infavorabilitér, adv. défavorablement. 

inféco, as, àâre. Voy. INFÆCo. 

infectio, onis, /. 1, action de teindre, teinture. 
2, action de souiller. 

dr Rue a, um, propre à la teinture, tinc- 
lorial. 

infecto, 4s, are, empoisonner (fg.), c.-à-d. 
gâter, troubler, 

infector, ôris, m. 1, subst. teinturier. 2, adÿ. 

ui sert à teindre. 

infectorius, a, um, qui sert à la teinture; 
subst. infectorium, À, n. teinturerie, atelier 
de teinturier. 

infectrix, icis, /. celle qui teint, teinturière. 

17 infectus, a, um. I : 4, non travaillé. 2, non 
achevé, non terminé, imparfait. If, qui n'est 
pas faisable, impossible. 

2. infectüs, üs, m. action de teindre, 
ture. 

infécüundé, adv. 1, sans fécondité, sans abon- 
dance. 2, par ext. avec parcimonie. ne 

infécunditas, Atis, /. infécondilé, stérilité. 

infécundus, a,um, infécond, stérile (pr. et fig.). 

infélicitas, Atis, /. 1, stérilité. 2, malheur, 
infortune. 

infélicitér, adv. malheureusement. 

infelicito, as, are, come INFELICO. 

infelico, as, are, rendre malheureux ; par ext, 

unir, 

ele. icis, adj. 1, qui n'est pas fertile, sté- 
rile. IE, ordin. par et. : 1, malheureux, in- 
fortuné ; qui n'a pas de succès. 2, qui purte mal- 
beur, de malheur, de mauvais augure, sinistre, 
funeste. 

infensé, adv. en ennemi; avec acharnement, 


tein- 


INFENSO 


infenso, 45, âre, agir en ennemi contre: dot, 
troubler, dévaster, ravager. 

infensus, a, um. !, en parl. des pers. animé 
de sentiments hostiles envers, irrité contre, acharné 
contre. 2, en purl. des choses, ennemi, funeste. 

infér, éra, érum. VOy. INFERUS. 

inférax, acis, adj. 1, pr. stérile. 2, fig. qui 
est sans résultat. 

infercio. Voy. INFARCIO. 

inféri, Orum, "1. pl. Voy. sous INFERUS. 

infériæ, âärum, f. pl. Voy. sous INFERIUS. 

infériälis, e, qui a rapport aux funérailles, ou 
aux libations. 

inferior, üs Jeune de INFERUS). 1, pr., de 
L'espace, placé plus bas, inférieur. 2, par anal. 


du lemps, qui vieut après, postérieur. 3, fg., en! infib 


gen. inférieur (en nombre, en mérite, par le 
rang, elc.). 

inférius, a, um {inreno), offert en sacrifice; 
subsl. inferiæ, arum, /. nl. sacrifices ow 
libations olfertes aux Mânes. ; 

2. inférius, adv. plus bas, au-dessous. 
infermentatus, a, um, non fermenté, azyme, 
sans levain. | 

infermentätus, a, um, fermenté. 

inferinento, àäs, atum, àâre, faire fermenter 
(pr. et fig.). 

infernalis, e, infernal, de l'enfer. 

Infernäs, atis, adj. de la mer Inférieure ou 
Tyrrhémenne. 

inferneé, adv. dans la région inférieure, en des- 
sous. 

infernus, a, um. !, qui est en bas, qui est en 
dessous; suûst. inferna, orum, n. p/. bas- 
ventre. 2, qui est suus la terre; d'où, des enfers, 
infernal; subst. : infernus, i (s.-ent. Locus), 
m. l'enfer; inferni, orur, "1. pl., el in- 
ferna, orum, n. pl. les enfers. 

inféro, fers, intüli, illatum, inferre. 
[, pr. porter (mettre, jeter) dans, sur, contre ou 
à; en part. : À, apporter sur \a table, servir. 
2, offrir (aux dieux), sacrifier. 3, verser, c.-à-d. 
payer; porter en compte, imputer. 4, mettre 
en terre, enterrer. 5, faire avancer; réfl. et 
passif, s'avancer, sé rendre, se précipiter. 
6, porter chez les autres (en prenant l'offensi- 
ve). IE, fig. : 1, apporter, introduire, employer. 
2 inspirer; causer, déterminer. 3, inférer, con- 
clure. 

infertilis, e, improductif, infécond, stérile. 

infertilitas, atis, /. stérilité. 

infertor, oris, m. ordonnateur d'un festin, 
maitre d'hôtel. 

inférus, a,um (compar.interior ; superl.in- 
fimus el imus). 1, en gén. placé en bas, infé- 
rieur. 2, en part. qui est sous la terre, des enfers ; 
subst. : inferus, i (s.-ent. Locus), m. l'enfer 
(eccl.); inferi, orum, m. pl. les habitants 
des enfers, c.-à-d. les morts; les enfers. 

infervetacio, is, féci, factum, ëére, farce 
bouillir dans. 

infervéo, &s, ferbüi, ére, bouillir, cuire dans. 

infervesco, is, ferbüi, ëre, s'échauffer, bouil- 
lir dans ou sur. 

infestatio, Onis, f. action hostile, attaque, 
agression, incursion. 

infestator, ris, m. celui qui attaque, agres- 
seur. 


INFINITUS 


infestë, adv. d'une manière kaostile, en enne- 


mi. 
infestivitèr, adv. sans agrément, sans grâce. 
infestivus, à, um, qui est sans grâce, sans 

eprit, brutal, grossier. 
infesto, às, avi, ätum, âre. !, traiter en 

eanemi; d'uë, ravager, dévaster, attaquer, inquié- 
ter, infester. 2, fig. attaquer ; corrompre, gâter, 
rendre désagréable. 
infestus, a, um. I, sens act. : 1, en gén. 
hostile, menaçant, agressif, acharné contre. 2, en 
part., t. milit. prèt à l'attaque, prèt à frapper, 
ui est en ordre ox en position de bataille. 
, sens pass. exposé à des atlaques, infesté, 
dangereux, peu sùr. 
ibülo, às, âre. 1, attacher avec une agrafe. 
2, £. de médec. rapprocher avec une agrafe. 3, 
larder, piquer. 
inficetus, -ficété. Voy. INFAC... 
inficiæ. Voy. INFITIÆ. 
inficiens, entis, adj. qui ne fait rien, inactif, 
fainéant. 

inficio, is, féci, fectum, ëre, pénétrer de, 
imprègner (en mèlant à une chose une autre 
chose qui en modifie la nature); fig. imprégner 

(au mor.). En part. : 1, impréguer de couleur, 

teindre, colorer. 2, imprégner de poison, em- 

oisonner, empester, infecter, Currompre, souiller 

’ r. et fig.). 
inficior. VOy. INFITIOR. 
infidélis, e. 1, qui ne tient pas ses promesses, 

incunstant, infidèle; fig., en parl. des choses, 
à qui onne peut se fier, peu sür. 2, eccl. infidèle, 
païen, apostat. 
infidélitas, atis, /. 1, infidélité, inconstance, 
pertidie. 2, eccl. paganisme ; apostasie. 

infidélitér, udv. avec délovauté. 

infidus, a, um. {, à qui l'on ne peut se fier, 
peu sr, incertain. 2, peu solide (en parl. des 
choses). 

infigo, is, fixi, fixum, ére. 1, pr. enfoncer 
dans, ficher dans, faire pénétrer; ggf. simpl. 
appliquer. 2, fig. graver, inculquer (dans l'esprit). 

infigurabilis, e, informe, difforme. 

infigüratus, a, um, quin'a pas de forme. 

infimas, atis. Voy. INFIMATIS. 

infimatis, 6e, de la plus basse condition. 

infimitas, atis, /. humilité, bassesse. 

infimo, as, are, abaisser, rabaisser. 

infimus, a,um (superl. de iNFenus). 1,pr. placé 
très bas ou le plus bas, qui occupe la partie la 
plus basse. 2, fig. de la plus basse condition, 
du dernier rang, infime. 

infindo, is, fidi, fissum, ére. 1, tracer, 
imprimer dans (en fendant, en déchirant). 2, fen- 
dre, sillonner. 

infingo, is, ére, concevoir, se représenter, se 
ligurer. 

infinibilis, e, infini, illimité. 

infinitas, atis, /. absence de limites, infinité, 
immensite. 

infinité, adv. 1, sans limites, à l’infini. 2, d'une 
manière indéterminée, indéfinie. 

infinitio, onis, /. étendue infinie. 

infinitivus, a, um, indéterminé ; en part., t. 
de grmm. intinitif. 

infinito, adv. sans limites. 

infinitus, a, um, qui n'a pas de limites : L, in. 


INFIRMATIO 


fini: 4, de l'espace, immense, sans bornes. 2, du 
temps,ïllimité, éternel. 3, du nombre, de la 
uantilé, innombrabie, immense, énorme, exor- 
itant ; subst. infinitum, ji, n. l'infini. 
IL, indéfini, indéterminé ; d'où, général, universel ; 
{. de gramm. indéfini, infiniül 

nernano; Onis, /. réfutation; cassation, annu- 
ation. 

infirmeé, adv. 1, faiblement. 2, avec timidité, 
DURE 3, d'une manière chancelante, peu 
sûre. 

infirmis, e. VOy INFIRMUS. 

infirmitas, atis, /. 1, faiblesse (physique), 
état maladif; en pari. des choses, manque de 
solidité. 2, faiblesse (morale ou intellectuelle), 
indécision (du caractère). 

infirmitér, adv. 1, pr. sans solidité. 2, fig., 
mo”, sans lalent ou sans fermeté. 

infirmo, às, avi, atum, äâre, affaiblir ; en 
part., fig. : À, ébranler. 2, réfuter. 3, infr- 
mer, annuler, casser. 

re RE aris, ari, être faible, affaibli, ma- 
ade. 

infirmus, a, um, faible : 
débile, maladif, mal portant, indisposé. 2, mor. 
faible (d'espritou de carsctère), pusillanime, super- 
slitieux. 3, en parl. des choses, peu solide, peu 
Us fig. peu eflicace, sans eflet, sans va- 


4, phys. faible, 


eur, 

infit, verbe défectif, il commence; en part. il 
commence à parler. 

infitéor. Voy. INFITIOR. 

infitiabilis, e, impossible à nier ow à mécon- 
naitre. 

infitiæ, arum, /. pl. ne s'emploie qu'avec le 
verbe 60 : infitias eo, nier. 

infitialis, e, de négation, négatif. 

infitiatio, ônis, /. action de nier; en part. 
refus de reconnaitre une dette, un dépôt. 

infitiator, oOris, m. celui qui nie; en part. 
celui qui nie une dette, un dépôt. 

infitiatrix, icis, f. celle qui nie. 

infitior, äris, atus sum, ari, nier, ne pas 
vouloir convenir de; en part., absol. nier une 
delte, un dépôt (t. de droit). 

inflabello, as, âre, attiser en soufflant. 

infläbilis, e. 1, sens pass. qui peut se gonfler, 
se dilater. 2, sens act. qui gonfle. 

inflagro, as, are, allumer, enflammer. 

inflamen, inis, n. gonilement. 

TT adv. chaudement, ardemment 

is). 

inflammatio, ônis, f. 1, pr. action d’enflam- 
mer, embrasement, incendie. 2, en part., €. de 
médec. inflammation. 3, fig. ardeur, erthou- 
siasme. 

inflammaätrix, icis, /. celle qui enflamme 
(Hig.), qui excite. 

inflammo, äs, ävi, ätum, äre. 14, pr. 
mettre en feu, enflammer, embraser, allumer. 
2, en part., €. de ‘nédec. eutlammer irriter. 
3, fig. enflammer, exler, passionner; allumer 
(au mnor.). 

inflate, adv., seulem. au compar. en enflant 
la bouche ; fig. avec emphase, avec exagéra- 
ton. 

inflatilis, e, à vent (en parl. d’un instrument 
de musique}. 
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inflatio, ônis, f. 1, rarem. souffle, déchaine- 
ment (du ae , Ordin. gonflement, dilatation ; 
en part., t. de médec. enflure, tumeur. 3, vent, 
flatuosité, tendance à causer des vents. 4, fig. 
mor. orgueil, arrogance. 

inflator, ôris, #2. 1, celui qui remplit d'or- 
gueil. 2, celui qui s’enfle d'orgueil. 

inflatrix, icis, /. celle qui remplit d'orgueil 

1. inflätus, a, um, part. empl. adject. 1, pr. 
enfle, gonflé, tumélé. IE, fig. : 4, gonflé {de co- 
lère, d'urgueil). 2, emphatique, boursouflé {en pari. 
du style). 

2. inflatüs, üs, m. 1, insufflation, souffle. 2, fig. 
inspiration. 

inflecto, is, flexi, flexum, ére. À, pr. 
courber (surtout en dedans), infléchir, louruer. 
2, par ext. faire dévier (pr. et fiy.\, changer. 
3, donner des inflexions variées à (la voix) : £. 
de gramm. frapper de l'accent circonflexe. 4, fig. 
mor, fléchir, toucher, émouvoir, faire changer 
de résolutiun. 

inflétus, a, um, non pleuré. 

inflexibilis, e. 1, pr. qui ne peut se plier. 
2, fig., mor. inflexible. 

inflexibilitér, adv. d'une manière infexible. 

inflexio, onis, /. 1, action de plier ; d'où, cour- 
bure, sinuosité. 2, €. de gramm. inflexion. 

inflexüoôsus, a, um, qui n'est pas Sinueur, 
ui ne se courbe pas. | 

1. inflexüs, üs, m. 1, action de plier; d'où, 
Fu détour. 2, fig. inflexion, modulation de 
a Voix. 

2. inflexus, a, um, {. de gramm. non décliné, 
indéclinable. , 
inflictio, ônis, f. action d'infliger (une peine! 

inflictüs, üs, ». choc. 

infligo, is, flixi, flictum, éëre. 1, heurter 
contre, jeter vio'emment contre. 2, appliquer 
avec viulence, asséner; fig. faire subir, inlager, 
imposer. 

inflo, as, avi, âtum, âre. I, souffler dan:, 
insuffler ; par ext. injecter; en part. souffler 
dans (un instrument à vent}, jouer de. Il, en- 
fler : 4, pr. enfer, gonfler; en part., t. de 
médec. tuméfer, ou donner des vents. 2, Ag. 
enfler, c.-à-d. grossir, exagérer, amplifier, dire 
avec emphase. 3, mor. enfer, c.-à-d. enor- 
gueillir, exalter. 

DiSrees is, flôrüi, ére, commencer à 
eurir. 

inflüesco, is, ére, couler dans. 

inflüo, is, fluxi, fluxum, ére. 1 : {, pr. 
couler dans, se jeter dans (en pari. d'un fleuve: 
2, fiy. se précipiter sur (comme un torrent}, fart 
irruption, 3, s'insinuer, s'infiltrer (fig.), pene- 
trer dans. IT, faire couler, faire ruisseler. 

inflüus, a, um, qui pénètre (fig.), qui Sim 
sinue. 

influxio, ônis, 16 4, action de couler dans; 
fig. action de pénétrer dans, d'entrer dans. 
2, en part., t. de médec. catarrhe. 

1. influxüs, üs, "”. influence. 

2. DDR; a, UM, qui ne varie pas, constant, 
assuré. 

infodio, is, fodi, fossum, ére. 1, enfer 
en faisant un trou; mettre dans un trou, enf:ur, 
enterrer, 2, creuser, tracer en creusant. 

infœc.…. Voy. INFEC... 


INFOEDERATUS 


finfœdératus, a, um, qui n'est point allié. 
informabilis, e, qui ne revêt aucune forme. 
informatio, onis, /. 1, rarem. pr. action de 
façonner, de donner une forme à; dessin de. 
2, fig. enseignement, instruction. 3, conception 
de l'esprit, notinn, idée, image. 4, étymologie 
(d’un mot). 5, figure de rhétorique, la mème que 
CHARACTERISMOS ; VOY. Ce mot. 
informaätor, ôris, m. celui ”qui forme, qui 
instruit. 
informidätus, a, um, non redouté. 
informis, e. 1, informe, non formé. 2, dif- 
forme, laid, affreux, hideux (pr. et fg.). 
informitas, atis, /. absence de forme. 
informitér, adv. d'une manière hideuse. 
informo, às, avi, atum, are. 1, donner 
une furme nes furmer. 2, fig. faconner 
(mor.), c.-à-a. élever, instruire. 3, représenter, 
décrire, esquisser, tracer le portrait de (tig.). 
&, se représenter, Se ligurer, s'imaginer, concevoir. 
infôro, às, are, citer en justice. 
infortüunatus, a, um, inforluné. 
infortüunitas, atis, /. infortune, malheur. 
infortüunium, i, #. malheur; par euphém. 
punition. | 
infossio, onis, /. action d'enfouir. 
infra. !, adv.:1, pr., de l'espace, an-deS%ous, des- 
sous, plus bas. 2, par ert., du lemps, po-té- 
rieurement. 3, fig., du nombre, de la valeur, 
au-dessoux, moins. Il, prép. : 1, pr., de l'es- 
pace, au-dessous de; au picd de. 2, par exl., 
du temps, postérieurement à, après. 3, fig. 
du nombre, de la valeur, au-dessous de, moins 
de; dans une situation inférieure à. 
infractio, onis, /. 1, pr. action de briser. 
2, fig., sens pass. abattement, decouragement. 
infractor, oris, m. celui qui brise. 
infractrix, icis, /. celle qui brise. 
infractüra, æ, f., cornme INFRACTI0, 
4. infractus, a, um, non abattu (lig.). 
2. infractus, a, um, part. empl. adject. brisé, 
abattu; faible. 

3. infractüs, üs, m. VOy. INFRACTIO. 
infragilis, e. 1, pr. qui ne peut se briser, 
2, fig. qui ne faiblit pas, ferme, mebranlable. 
infrémo, is, frémui, ére, gronder, fremir, 
faire enten re un bruit menarant (pr. et fis.). 

infrénatio, onis, /. action de relréner. 

4. infrenatus, a. um, qui est sans frein 
(pr. et lig.). 

2. infrénätus, a, um, qui a un frein, bri- 


infrendéo, ës, êre, grincer des dents; par ext. 
être furieux. 

infrendo, is, ëre. Voy. INFRENDO. 

infrenis, e. !,pr. qui n'a pas de frein; qui ne 
met pas de frein à son cheval. 2, fig. indompté, 
libre, que rien n'arrête où ne peut arréter. 

infrèno, às, avi, atum, are. 1, pr. mettre 
un frein à {un cheval), 2, par anal. mettre à 
l'ancre (un navire). 3, fig. arrèter, relirener, 
dompter. 

Anfreaus, a, um. Voy. INFRENIS, 

infré quens, entis, ul. I, sens act.: 1, peu 
nombreux, qui est en pelit vombre, 2, qui fre- 

quente peu, peu assidu; peu »xact: qui pralique 

peu; d'où, qui n'a pas l'habitude de. il, sens 
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pass. : 4, peu peualé, peu fréquenté, désert, 

. Solitaire, isolé. 2, peu usité, rare. 

infréquentätus, a, um, peu usité. 

infréquentia, æ, f. 4, pelit nombre de per- 
sonnes presentes. 2, manque d'habitants, isole- 
ment (d'un lieu). 

infrico, às, fricüi, frictum e/ fricätum, 
are. 1, frotter contre ou sur. 2, frotter avec, 
frotter de. 

infricôlo, &s, äâre, appliquer en friction. 

infrigesco, is, frixi, ére, devenir froid, se 
refroidir. 

infrigidatio, ônis, /. refroidissement. 

infrigido, às, âtum, are, refroidir. 

infringo, is, frégi, fractum, ére. 1, briser 
contre où sur; heurter vivlemment contre, assé- 
ner Sur. 2, simpl. briser, casser. 3, fig. briser, 
c.-à d. abattre, arrèler, dompter ; ruiner, détruire, 
affaiblir ; annuler, rendre non valable. 4, en part., 
&. de rhét. briser {le rythme), couper court 
à (la période). 5, mor. abattre, décuurager, ou 
fléchir. 

infrio, às, ävi, äatum, äâre, émietter sur; 
delayer dans. 

infrons, frondis, adj. qui est sans feuillage, 
sans arbres. 

infrontaté, adv. impudemment. 

infrontüôsus, a, um, impudent, effronté. 

infructüuôsé, adv. sans fruit, c.-d-d. sans profit, 
sans résultat, 

infructuGsitäs, äatis, f. stérilité (fig.). 

infructuôsus, a, um. 1, pr. qui ue donne pas 
de fruit. 2, fg. sans résultat, stérile, sans profit, 
infructueux, 

infrugifér, féra, férum, stérile, improëuc- 
tif. 

munis, a, um, simple d'esprit, niais, ow in- 
sensé. 

4. infucatus, a, um (Ix privatif, et ruco), 
non fardé (fig.). 

2. infüucatus, a, um (IN prép., el ruco), 
fardé (lig.). 

infudibülum. Voy. INFUNDIBULUM. 

infüla, æ, f. bandeau de laine, ordinairement 
blanr, qui était l'emblème d’un caractère sacré; 
qg/. melon. mavis'ratuie, pouvoir: ef, celut qui 
est revètu du pouvoir (rclisteux ou civil), 

infülatus, a, um, qu porte un bandeau de 
laine, nn diadème (iNFU LA): 

infulcio, is, fulsi, fultum, ire, introduire 
de forre; fig. inserer, fourrer. 

infulgéo, és, fulsi, ere, briller sur (fig.). 

infulgérat, il éclaire. 

infumatis,e. Vuy. INFIMATIS. 

infümatus, a, um, séché à la fumée, fumé. 

infumus. \ov. INFIMUS. 

infundibülum, i, n. 4, entonnoir. 2, trémie (de 
moulin). = 

infundo, ïs, fudi, füsum, ëre. [ : 4, pr. 
verser dans, entonner; £. de mrdec. injecter; 
verser sur, répandre sur, semer sur. 2. fiq. 10- 
troduire, faire pénetrer, répandre dans ou parmi. 
IT, arroser, moutiler, tremper. = 

infusco, às, ävi, ätum, are. 4. pr. rendre 
brun, noircir. assumbrir. 2, par anal. assombrir, 
c.-à-d. assourdir. 4, fig. denaturer, gäler, cor- 
rempre, Souiller, troubler. | 

infuscus, a, um, brun foncé, noirâtre. 


INFUSIO 


infüsio, ônis, /. I : 4, action de verser dans, 
injection. 2, action de se répandre. II, action 
d’arroser, d'humecter. 

infüsor, ôris, m. celui qui verse dans (fig.), 

c.-à-d. qui inspire. 

infüsorium, À, n. vase pour verser, sorte de 

burctte. 

Ingævônes, um, #”. pl. nom générique des 
cuples du nord de la Germanie, sur la mer du 
ord. . e 

Ingauni, ôrum, "”. pl. peuple de Ligurie. 

ingémesco. Voy. INGEMISCO. 

ingémino, as, avi, atum, are. 1, fr. re- 

doubler, réitérer. 2, intr. redoubler; augmenter 
de violence. 

ingémisco, is, gémui, ére. I, intr. : 1, pr. 

gémir, pousser des gémissements. 2, par anal., 
en par. des choses, faire entendre un bruit qui 
ressemble à un gémissement : gémir. Il, ér. 
gémnir sur, déplorer, pleurer. 

ingemmesco, is, ére, se changer en pierre 

precieuse. 
ingémo, is, ére. 1, infr. gémir, se lamenter 
2, tr. déplorer. 

ingénéro, as, avi, ätum, are. 1, mettre 
dans la nature de (qqun où qguch.) en le créant, 
donner comme un instinct naturel. 2, simpl. 
créer, produire. 

ingéniatus, a, um, disposé par la nalure, 

duué de tel ou tel caractère; d'ou, disposé na- 
turellement à, enclin. 

Ingénicülatus, i, m.l'Agenouillé (constellation, 

la méme que Dee 
ingénicülo, as, avi, âre, agenouiller; absol. 
s'agenoutller. 

Ingénicülus, i, m., comme INGFNICULATUS. 

ingéniôolum, i, n. petit esprit, petit talent. 

ingéniôsé, av. avec talent, avec esprit, avec 
finesse, ingéniensement. 

ingéniositas, atis, /. talent, habileté. 

ingéniôsus, a, um, heureusement doué par 

‘la nature : 1, en parl. des pers. plein de talent, 
spiriluel, ingénieux, adroit. 2, en part. des 
chosrs, de bonne qualité ; propre à, aple à. 

1. ingénitus, a, um, incréé, non créé. 

2, ingénitus, 4, um, que l'on apporte avec soi 

en haussunt, inné. 

ingénium, i, n. 1, qualité naturelle {deschoses), 
proprielé ou aptilude particulière qui lient à l'es- 
seuce mème d'une chuse, nature. 2, naturel (des 
hommes), tempérament, caractère. 3, dispositions 
naturelles (apportées en naissant), en part. dis- 
positions heureuses, intelligence, esprit, talent, 
génie. 4, melon. un génie, c.-à-d. un Fomme de 
genie, de talent. 5, méton. invention ingénieuse, 
chose imaginée, 

ingens, entis, ads. 
immense, énerime. 2, 

imposant, grandivse. 

ingénüeé, adv. 1, pr. comme il convient à un 
homme libre. 2, par ext. avec franchise, avec 
sincérité. 

ingénuüitas, atis, f. 4, pr. condition libre, 

bonne naissance. 2, par ext. caractere qui con- 

vient à une personne de bonne naissante, n0- 

blesse (de sentiments), franchise, sincerité. 
ingénüuôsus. Vuy. INGENIOSUS. 

ingénüus, a, um. I, rarem. indigène. Il, ra- 


4, pr. extrêmement grand, 
fig. puissant, considérable, 
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rem. inné. II, ordin. de condition libre: né 
libre, de parents libres; par ert. : 4, qui con- 
vient à un homme de condition libre, no'le, 
élevé. 2, qui a les sentiments d'un homine libre, 
de noble caractère ; en part. frauc, sincère. 3, dé- 
ne non endurci (comme le serait un es- 
clave). 
ingéro, is, gessi, gestum, ére, porter 
(mettre, jeter, lancer, verser) dans, sur ou contre; 
en part. : 1, présenter, offrir, exposer. 2, iin- 
poser, donner de force, infliger. 3, proférer, 
vomir (fig.) contre. 
ingestabilis, e, qui ne peut être porté. 
ingestio, onis, f. À, action de mettre dans, de 
verser. 2, action de porter ‘la parole). 3, actica 
d'infliger, 
ingestüs, üs, m. action de conférer, don. 
ingigno, is, génüi, génitum, ére. {, pr. 
faire naitre dans. 2, fig. inculquer dès la nais- 
sance, wéttre dans l'âme de (comme qych. d'inné). 
inglôméro, as, are, amunceler, accumuler. 
inglôriôsus, a, um, qui est sans gloire, 
bumble. 
inglorius, a, um. {, pr. 
inconnu, obscur, 2, par ext. 
Sans ornement. 
inglütio, is, ire, avaler. 
inglüvies, ei, /. 1, pr. jabot (des ciseaux), es- 
tumac (de l'homme). 2, par ext. gosier, gorge, 
Du 3, mélon. voracité, gourmandise, fig. avi- 
ité. 
inglüviôsus, a, um, glouton. 
ingrandesco, is, granduüi, ére, dever'r 
grand, grandir. 
ingrate, adv. I, d'une manière désasréable. 
Jl : {, sans reconnaissance. 2, par ext. sans 
profit. 
ingratia, æ, /. 1, déplaisir ; seu/em. dans l'ex- 
pression ingratiis ouingratis, de mauvais 
ré, à contre-cœur, où, @rec un complém. contre 
e gré de, malgré. If, ingratitude. 
ingratificus, a, um, ingrat. 
ingratiis el ingräatis, «dv. Voy. Sous INGRA- 
TIA. 
ingratitudo, ïinis, /f. 1, mécontentement. 
Il, ordin. insratitude, 
ingratus, a, um. I, désagréable, déplaisant. 
Il, ingrat, non reconnaissant ; par ext. : 4, dont 
on n'est pas reconnaissant. 2, peu rémunérateur, 
infruclueux, stérile, accompli en vain. 
ingravantér, adv. sans refuser. 
ingravate, adv. sans refuser, volontiers. 
ingravatio, Onis, f. 1, gène, fardeau (fig.). 
2, endurcissement (lir.), 
ingrävesco, is, ére. 1, inf». : 4, pr. devenir 
P us lourd, prendre du poids. 2, fig. devenir plus 
ourd à supporter, plus pénible, plus insuppor- 
table : empirer ; s'aggraver ; renchérir ; ex par. 
des pers. devenir plus cruel, plus tyrannique, 
3, qqf. en bonne part, prendre de l'importance, 
grandir, se furbfier (pr. et fis.). Il, rarem. el 
poslér., {r. aggraver, empirer. 
ingravido, as, are, rendre mère. 
ingravo, as, avi, atum, are. Î, fr.:1,pr. 
alourdir, rendre pesant, surcharger, 2, fig. exa- 
gérer, aggraver, envenimer, aigrir, irriter. 
Il, int, devenir lourd, devenir gênant. 
ingrédior, éris, gressus sum, grédi. 


ui est sans gloire, 
e peu d'apparence, 


INGRESSIO 


I, intr. et lr. : À, pr. aller dans, 8e rendre dans, 
entrer dans. 2, fig. s'engager dans, c.-à-d. com- 
mencer, entreprendre, aborder. II, seulem. 
intr. : 4, marcher, s’avancer (avec une certaine 
solennité); marcher sur les traces. 2, commencer, 
être à son début; en part. commencer à parler. 
III, seulem. tr. attaquer. 

ingressio, ônis, /. I : 1, pr. entrée. 2, fig. 
commencement, début. Il, marche, allure. 

ingressüs, üs, m. |, action d'aller dans ou 
contre : 4, pr. entrée; méton. entrée, c.-à-d. 
lieu par où l’on entre. 2, attaque, invasion, in- 
cursion. 3, fig. action d'engager une opération, 
entreprise, commencement, début. II, marche. 

ingrüentia, æ, f. action de fondre sur; fig. 
imminence. 

Ingrüo, is, ëre, fondre sur, faire irruption, fig. 
menacer, être imminent. 

inguën, inis, n. 1, pr. aine. 2, par ext. 
parties du corps qui avoisinent l'ainc, bas-ven- 
tre, etc... 3, mcton. tumeur à laine, bubon. 
4, par anal. endroit d'un arbre où un rameau 
s'attache au tronc. 

inguina et inguïnäria, æ, /f., comm? IN- 


GUEN. 

inguinälis, is, /. herbe inguinale. 

ingurgitätio, ônis, f. gloutonnerie. 

ingurgito, às, avi, atum, are. |, en gén. 
plonger (dans un ou comme dans un gouffre), en- 
goulirer, engloutir (pr. et fig.). Il, en part. : 
À, ÉRFOURE avaler. 2, gorger, bourrer avec 
excès. 

ingustabilis, e, dont on ne peut goûter. 

ingustaätus, a, um, dont on n'a pas goûté. 

ingusto, àäs, äre, donner à goûter, faire 

oûter. 

inhäbilis, e. 4, difficile à manier, incommode, 
difficile, trop lourd. 2, par ext. qui n'est pas 
apte à, inhabile, incapable. 

4. àäbitabilis, e (IN, aaBirABiuIs), inhabi- 


table. 

2. inhäbitabilis, e orne , habitable. 

inhäbitatio, ônis, /. action d'habiter; méfon. 
habitation, domicile. 

Inhäbitator, ôris, m. celui qui habite dans, 
habitant. 

Inhäbitatrix, icis, /. celle qui habite dans, 
babitante. | 

inhäbito, äs, avi, atum, âre habiter dans 
(tr. eb intr.). 

inhæréo, 6s, hæsi, hæsum, ëére. I, pr. 
rester attaché, fixé à. Il, /ig. : À, presser, ta- 
lonner. 2, s'appliquer avec ardeur à, 8e vouer à. 
3, être inhérent à, être inséparable de. 

nhæresco, is, ére, s'allarher à, s’enfonccr 
dans (de facon à ne plus pouvoir se séparer); 
fig. se graver profondément dans. 

Rene Onis, /. souffle, exhalaison, par- 
un. 

inhalaäatüs, üs, m. haleine. 

inhaäalo, às, avi, atum, àre. 1, souffler sur. 
2, exhaler (une odeur). 

inhérédito, àäs, âre, faire héritier. 

inhiantér, adv. la bouche ouverte, d'où, fig. 
avidement. 

inhiatio, ônis, /. (action de tenir la bouche 
ouverte], d'où, fig. : 
8, ébahissement. 


INHUMATUS 


inhibéo, ës, üi, itum, ére. I, arrèter, re- 
tenir, empêcher; {. naulique, cesser de ramer 
ou ramer en sens contraire. Il, exercer, em- 
loyer, appliquer. | 
inhibitio, Onis, /. action de retenir, d'arrèter. 
inhiéto, as, are, ouvrir la bouche pour happer; 
fig. écouter bouche béante. 

0, à8, avi, atum, äre. I, ètre ouvert, 
être béant ue en pe de la bouche, de la 
gueule). II, avoir la bouche ow la gueule ou- 
verte; d’où, fig. : 1, avoir soif de, désirer ardem- 
ment, convoiter. 2, être curieux de, écouter ou 
regarder avidement. 3, étre'ébahi (de surprise, 
d'admiration). 

inhônestamentum, i, n. déshonneur, honte. 

inhônestaäs, atis, f. déshonneur. 

inhônesté, advu. 1, sans honneur, dans la 
honte. 2, malhonnètement. 

inhônesto, as, äre, déshonorer. 

inhônestus, a, um. 1, qui est sans honneur ; 
en paré. qui est de basse extraction. 2, désho- 
norant, honteux. 3, déshonnète, malhonnète, 
immoral. 4, phys. laid à voir. 

inhônorabilis, e, méprisé. 

inhônôratio, onis, /. avilissement, déconsidé- 
ration. 

inhônôratus, a, um. {, qui est sans hon- 
neurs, sans distinctions. 2, qui ne reçoit pas de 
dons, de récompenses. 

inphônoôre, adv. sans honneur. 

SOUS a, um, peu honorable, désho- 
norant. 

Inhônôris, e. Voy. INNONORUS. 

inhônoôro, as, àre, déshonorer. 

inhônôrus, a, um. 1, qui est sans honneur, 
sans considération. 2, laid, hideux. 

inhorréo, &s, ère, être liérissé. 

inhorresco, is, horrüi, êre. 1, pr. se hé- 
risscr. 2, par ext. se hérisser, c.-à-d. devenir 
houleux, ou âpre, ou glacé, ou sombre. 3, en 
pari. des pers. frissonner, avoir la chair de 
poule, trembler (de froid ou de peur). 4, gqf. tr. 
redouter, craindre. 

inhortor, aäris, ätus sum, ari, exciter 
contre. 

HOSPiee e, qui n'offre pas d'abri, inhospi- 
talier. 

inhospitalitas, &tis, f. inhospitalité. 

ORPI adv. d'une manière inhospi- 
talière. 

inhospitus, a, um, inhospilalier; subst. in- 
hospita, orum, n. pl. lieux inhospitaliers, 
dé-erts. 

inhüumanatio, ônis, /. action de prendre la 
forme humaine, incarnation. 

inhümanatus, a, um, fait homme, incarné. 

inhümané, adv. inbumainemnent, c.-à-d. dure- 
ment, cruellement. 

inhümanitas, atis, /. 4, inhumanité, bar- 
harie, cruauté. 2, manque de politesse, gros- 
sièreté. 3, lesinerie. 

inhümanitér, adv. sans politesse, sans égards. 

inhümanus, a, um. J, contraire à la nature 
de l'homme : 1, inhumain, barbare, cruel. 2, im- 
poli, sans urbanité, sans éducation, sans cullure. 
Îl, surhnmain, divin. 


4, convoitise, avidité. | inhümatus, a, um, non enterré, sans séral- 


ture. 


INHUMECTUS 


Inhümectus, a, um, non mouillé, sec. 

inhümigo, as, àre, humecter, mouiller. 

inhümo, as, âre, enterrer, inhumer. 

ini1bi, dv. 1, pr., de l'espace, là, dans cet en- 
droit mème. 2, par anal., du lemps, sur le 
point d'arriver, à l'instant mème, c.-à-d. dans un 
instant, presque. 3, fig. en cela. 

inicio. Voy. INsIcCIO. 

inigo, is, égi, actum, ëre, pr. conduire {des 
troupeaux) dans; par crt. en gén. pousser dans, 
vers où Contre, strl. pousser (pr. et fig.). 

inimicalis, e, d'ennemi, hostile. 

inimicé, adv. en ennemi, d'une manière hos- 
tile. 

inimicitéer, adu., comme \NIMICE. 

inimicitia, æ, f. inimitié, haine. 

inimico, as, avi, äatum, àre, rendre ennemi, 
brouller. . 

inimicor, aris, äri, avoir des sentiments de 
haine. 

inimicus, a, um. 1, sens act. : 1, pr. qui 
n'aime pas, animé de sentiments haineux contre, 
ennemi de ; subst. m. et f. ennemi (parliculier’, 
ennemie. 2, par ext., en parl. des chuses, dé- 
favorable, contraire, nuisible. 3, poét. de l'en- 
neroi (public), ennemi. II, sens pass. détesté, 
haï, odieux. 

inimitabilis, e, inimitable. 

ininitiatus, a, um, non commencé. 

inintelligens, entis, adj. inintelligent. 

inintelligibilis, e, in ntelligible. 

ininterprétabilis, e, qu'on ne peut interpré- 
ter, inexplicable. 

ininterprétatus, a, um, inexpliqué. 

ininventibilis, e, introuvable. 

ininvestigabilis, e, qui ne peut être re- 
cherche. 

iniqué, adv. 1, inégalement, 2, injustement. 3, à 
Cuntre-c£nr, avec peine. 

iniquitäs, ätis, /. J : 1, inégalilé du sol. 
2, par ext. situation défavorable, difficulté. 
3, inégalité (en gén.); d'où, dispropurtion, excès. 
4, mor. injustice, iniquité; severité excessive, 
dureté. 

iniquo, às, âre, indisposer, irriter. 

iniquus, a, um. !{, inégal (en parl. du sol, 
montueux ou déprimé. 2, par ert. peu commode, 
défavorable, désavantigeus, inopportun. 3, en 
gén. inéval; d'ou, disproportionne, trop grand ou 
trop pelit, qui ne convient pas, non fait pour. 
4, mor. injuste, inique, partial. 5, mal inten- 
Lionné, peu favorable, contraire; mécontent, im- 
patient, mal résigné. 

initialis, e, initial, primordial; subst. : ini- 
tiales, ium, vx. pl. créateurs, fondateurs 
(d'une assucration) ; initialia, um, n. pl. 
misteres, culte serret. 

initiimenta, orum, n. pl. I], introduction, 
prenuers principes. Al, initiation (à des mys- 
res", 

initiatio, Onis, /. initiation solennelle (au 
my-lères, 

initiator, ôris, m. ÏJ, celui qui commence. 
1, celut qui initie (anx mystères). 

initiatrix, icis, ' celle ni rommence. 

initio, as, avi, atum, are. 1. commencer 
(tr. el rarem. iutr. . 2, introduire ; en perl. Ini- 
lier à des mystères ; d'où, fig. imiticr à une 


A 
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science , c.-à-d. instruire, 
tiser. 

initium, i, n. 1, commencement, début. 2, par 
ext. origine, naissance. * au plur. éléments 
des corps , matière jremiie. 4, éléments d’une 
science , premiers principes, principes fondamen- 
taux. 5, auspices (que l'on prend au début de 

toute opération). 6, culte secret. mystères (de 

Cérès et d'autres dieux); meéton. uujets employés 

. dans la célébration des mystères. 

inito, &s, àre, entrer dans, pénétrer dans. 

initüs, Us, m. 1, entrée, arrivée. 2, commence- 
ment, début. 

injectio, Oônis, f. I, action de jeter dans: en 
part. :1, t. de médec. injection, clystère. 9, fig. 
inspiration.  Îl, action de jeter sur ou contre : 
en part. : 1, acliun de jeter la main, en sigue 
de prise en possession. 2, fig. objection. 3, é. 
de rhél. figure de rhélurique qui cuusiste à com- 
ne plusieurs phrases de suite par le même 
mot. 

injectiônäle, is, n. injection, clystire. 

injectivus, a, um, de saisie, relalif à la prise 
de possession. 

injecto, äs, äre. 1, jeter dans. 2, jeter sur, 
appliquer. 

injectuüs, üs, m. 1, action de jeter dans, de 
aire entrer. 2, action de jeter sur, d'appliquer 
sur. 

injicio, is, jéci, jectum, ëére. I, jeter dans: 
4, pr. précipiter dans ; simpl. mettre dans. 2, fig. 
jeter dans l'esprit, inspirer, causer, commu- 
niquer. 3, jeter dans la conversation, mention- 
ner, parler de. 11, jeter sur ow contre, lancer 
sur; spl. meltre sur ou à, appliquer sur ou 


former à; eccl. bap- 


Ânjücunde, adv. désigréablement. 

‘{njücunditäs, âtis, /. manque d'agrément. 

‘injüucundus, a, um. 1,en gén. désagréable. 
2, en part. amer (en paroles: 

injüdicatus, a, um, non j'ué. 

injügatus, a, ur, qui n'a pas été mis sous le 
oug. 

Hideis, e. I, nonattelé au joug. Il, t. de 
gramm, Où 1 n'v a pas de conjonctions. 

injunctio, ônis, /. action d'imposer. 

injunctus, a, um, non uni. 

injungo, is, junxi, junctum, ére. I, pr.: 
4, attacher dans, fixer (en enfuncant, cn plantant), 
2, simpl. joindre, relier, attacher à adapter à ; 
unir, acconpler. If, fig. :1, causer, ccasiunner, 
infliger, faire subir. 2, imposer, prescrire, en- 
joindre. 

injüratus, a, um, qui n’a pas juré. 

injüria, æ, /. 1, violation du druit, injustice, 
acte de violence. 2, par ert. lort causé à qqun 
par un acte injuste ou violent, préjudice, dumm- 
mage, injure, oulrage. 3, par ezxt., en gén. 
dommage, dégât (fait aux chuses où par les 
choses}, 4, sevérité exressive, dureté. 5, qg/. 
méton. conséquer es d'une injustice : bien injus- 
tement acquis, où vengeance d'une injustice. 

injurié, «dv. inpustement, 

injürio, às, avi, atum, âre, maltraiter, user 
de Violence envers. 

injürior, aäris, atus sum, àäri, comme 
INIURIO. 

injuriôsé, adt injustement. 


É INJURIOSUS 


injüriôsus, a, um. 1, en pari. des pers. in- 
juite, qui fait lort. 2, en parl. des choses, nui- 
sible, préjudiciable ; en part. qui blesse (pr.). 

injürius, a, um, injuste. 

injüro, as, avi, are, jurer, prèter serment. 

injüurus, a, um, comme INJURIUS. 

4. injussus, a, um, qui n'a pas reçu d'ordre; 
d'ou qui agit spontanément, qui vient de soi- 
même. 

2. injussüs, üs, m. absence d'ordre, de com- 
mandement. 

injusté, adv. injustement, à tort. 

injustitia, æ, /.1, injustice. 2, sévérité exces- 
sive. 

injusto, adv. injustement. ee 

injustus, a, um. I, #07. : 1, injuste. 2, d'une 
sévérité excessive, dur, méchant. Il, par ext., 
phys. : 1, excessif, trop pesant. 2, inégal, dis- 
proportionné. L nr 

injüvénesco, is, ére, redevenir jeune, rajeunir. 

inl... Voy. ILL... 

inm... Voy. INmM.. 

innäbilis, e, où l'on ne peut nager. 

innarräbilis, e, inénarrable, inexprimable. 

innascibilis, e, incréé. 

innascor, éris, natus sum, pasci, naître 
dans ou parmi (pr. et tig.). 

innäto, as, avi, atum, are. 1, entrer à la 
nage dans, pénétrer en nageant. 2, nager dans 
ou sur; flotter à la surface de, surnager. 3, dé- 
barder dans, se répandre en débordant sur. 

4. innaätus, a, um, incréé. 

2. Innaätus, a, um, part. de INNASCOR : inné. 

innavigabilis, e, qui n'est pas navigable. 

innavigo, às, àâre, naviguer dans ou sur. 

innecto, is, nexüi, nexum, ère. 1, pr. 
lier, attacher, enlacer à; entourer (de liens). 
2, par ext. ourdir (fig.), inventer. 3, fig. unir, 
rattacher par des liens. 

innervis, e, énervé, efféminé. 

‘ innitor, éris, nixus et nisus sum, niti. 
4, pr. s'appuyer sur. 2, fig. reposer sur, dé- 
pendre de. 

inno, às, avi, atum, äre, nager dans ou 
sur ; flotter sur ; naviguer sur. | | 

innôbilitatus, a, um, non anobli, qui n'est 
pas noble. 

innôcens, entis, adj. I, inofensif, non nui- 
sible. Il: 4, innocent, sans reproche. 2, en part. 
prube, désintéressé. 

innôcentér, adv. innucemment, honnètement. 

innôcentia, æ, f. |, innücuitè. Il : 4, inno- 
cence, honnêteté, vertu. 2, en part. désintéres- 
sement. 

innôcüs, adv. I, d'une manière inoffensive. 
Il, vertueusement, dans l'innocence. 

innôcüus, a, um. I, sens art. : 4, inoffensif. 
2, innvcent, honnète. II, sens pass. indemne, 
sain et sauf. 

innôdo, as, avi, äatum, àre. !, pr. nouer 
autour de; serrer dans un nœud. 2, fig. entor- 
tiller, embrouiller. 

innominäbilis, e, qui ne peut être nommé. 

innôminatus, a, um, innomé. 

innôminis, e, qui n'a pas de nom. 

innoôtesco, is, notüi, ére. |, in/r : 4, de- 
venir connu. 2, par ext devenir Clüir, briller. 
Il, ér. faire connaitre. 
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innôtitia, æ, /. défaut de connaissance, igno- 
rance. 

innôto, àäs, ävi, âre, marquer, faire une mar- 
que sur. 

innôvatio, Onis, /. renouvellement, rénovation, 
transformation. | 

innôvo, às, avi, atum, äâre, renouveler, 
changer, transformer. 

innox, adj. inoffensif. 

innoxié, adv. 1, d'une façon inoffensive. 2, hon- 
nôtement, vertueusement. 

innoxius, a, um. I, sens act. : 1, inoffensif, 
non nuisible, 2, innocent, honnête. II, sens 
pass. non endommagé, indemne, sain ct sauf. 

innübilo, às, âre. 1, pr. rendre nuageux, obs- 
curcir. 2, par ert., fig. assombrir. 

innübilus, a, um, où il n'ya pas de nuages. 

innübis, e, sans nuages, clair, lumineux. 


innübo, is, nupsi, nuptum, ère. 1, pr 


entrer par mariage dans (en pari. de la femme). 
2, par exl., en gén. passer dans. 

innübus, a, um, non marié, 
chaste. 

innucléatus, a, um, qui n'a pas de noyau, de 
grains, de pépins. 

innümérabilis, e, innombrable. 

innüméraäbilitas, atis, /. multitude innom- 
brable. 

innüméräbilitér, adv.un nombre infini de fois. 

innüméralis, e, innombrable. 

innümératus, a, um, non complé; par ext. 
innombrable. 

innümérus, a, um. {, innombrable. 2, sans 
cadence, sans rythme, 

innûo, is, nüi, ère. 1, inér. faire un signe de 
tête. 2, &r. indiquer par un signe (en gén.). 

innuptus, a, um, non marie; subsl. in- 
nupta, æ, /. vicrec. 

innütribilis, e, qui n'est pas nutritif. 

innuütrio, is, 1ivi, itum, ire, nourrir dans ow 
de, élever dans. 

1. innutritus, a, um, qui n'est pas nourri. 

2. innutritus, a, um, part. pass. de iNNu- 
TRIO. 

Ino, üs el onis (acc. ü el onem), f. Ino (fille 
de Cadmus, femme du roi thébain Athamas). 

inôbaudientia, æ, /. désobéissance, 

inôbaudhio, is, ire, desubéir. 

inôbed... Voy. INOH:ED.., 

inoblector, aris, ari, se réjouir de. 

inoblitératus, a, um, non effacé, non dé- 
trait. 

inoblitus, a, um, qui n'a pas oublié. 

inobœædienter, adv. en désobéissant, avec dés- 
ubeissance. 

indbœdientia, æ, f. désobéissance. 

inobædio. Voy. INOBAUDIO. 

inobœdus, a, um, désubéissant. 

inobrütus, a, um, non engluuti, 

inobsæptus, a, um, non ubstrué, ouvert. 

inobscurabilis, e, quine peut tre obscurci. 

inobséquens, entis, adj. désobéissant. 

inobséquentia, æ, /. désubeissance, 

inobservabilis, e, qui ne peut être observé. 

inobservans, antis, ad). qui ne fait pas at- 
tention. 

inobservantia, æ, f. 4, inattention. 2, irré- 
gularité, manque d'ordre. 


célibataire ; 


af 


INOBSERVATUS 


inobservätus, a, um, non observé. 

inobsolétus, a, um, non hors d'usage, non 
vieilli. 

Inoccidüus, a, um, qui ne se couche pas; fig. 
vigilant. 

inocco, às, Avi, ätum, äre, faire entrer en 
terre ou recouvrir de terre au moyen de la 
herse. 

Inôciôsus, a, um. VOy. INOTIOSUS. 

Inôcülatio, ônis, . greffe en écusson, greffe 
par buurgeons. , 

RO Rors ôris, m. celui qui greffe en 

cuxson. 

inôcülo, às, avi, atum, re 
écussun), écussonner ; fig. : 1, inocule 
2, fig. parer, orner de. 

inôdoro, às, âre, rendre odorant, parfumer. 

inôdôrus, a, um. 1, qui n’a pas d'odeur. 2, qui 
n’a pas d'odorat. 

inoffensé, adv. sans choc, sans obstacle. 

inoffensus, a, um. 1, pr. non heurté. 2, fig: 
qui ve rencontre pas d'obstacles, non empêché; 
non interrompu; libre, heureux; en part. cou- 
Jlant (en parl. du style). 

{nofficiôsus, a, um. 1, qui manque à ses de- 
vuirs; en part. qui manque d'affection envers sa 
famille ; £. de droit, inofficieux, c.-à-d. qui 
déshérite sans motifs l'héritier légitime. 2, peu 
serviable, peu complaisant. 

inôlens, entis de qui n’a pas d’odeur. 

inôlesco, is, élévi, olitum, ère. I, intr. : 
4, pr. croître dans, pes sur. 2, fig. S'enra- 
ciner, s'invétérer. IE, tr. implanter, inculquer 


greffer (en 
r, inculquer. 


(fig.). 

inôminaälis, e, néfaste, d'un mauvais présage. 

iInôminatus, a, um, maudit, funeste. 

inôpäco, às, are, ombrager. | 

inôpératus, a, um. {, sens act. qui ne tra- 
vaille pas, inoccupé, oisif. 2, sens pass. non tra- 
vaillé, brut. | 

a aris, atus sum, àri, agir; ma- 
nifester en agissant. 

inôpertus, a, um. {, pr. mis à découvert. 
2, fig. révélé. 

Inôpia, æ, f. 1, manque de ressources, indi- 
euce, pauvreté, dénüment. 2, manque de, en gén. 
faut de. 3, embarras, perplexité. 

inôpimus, a, um, trés abondant. 

Inopinabilis, e, inconcevable, incroyable. 

inopinans, antis, «dj. qui ne s'y attend pas, 
pris à l'improviste, surpris. 

Inoôpinantér, adv. à l'improviste. 

inôpinaté et inôpinato, adv., comme 1w- 
OPINANTER. 

Inôpinätus, a, um. 1, inattendu, inopiné. 
2, qui ne s'y attend pas, pris à l'improviste. 

inopinô, adv. à l'improviste. 

Inopinus, a, UM, Come INOPINATUS. 

inoôpiôsus, a, um, qui a besoin de. 

Inoppidatus, a, um, qui n’a pas de ville, qui 
n'hatnte pas dans des villes. 

inopportüné, adv. mal à propos. 

inopportünitas, àätis, /. inopportunité, mo- 
ment défavorable. 

inopportünus, a, um, inopportun, défavo- 
rab.2. 

{nops, ôpis, adj. À, privé de ressources : pau- 
vre, indigent ; impuissant, faible; /fig., en part 
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du style, sec, maigre. 2, en gén. qui manque 
de, pauvre en, dénué de. 

Inoptäbilis, e, non désirable, non souhaitable. 

inoptätus, a, um, non désiré; par ext. dés- 
agreable. 

Inopus, i, "1. Inopus (fleuve de l'ile de Délos). 

inôrabilis, e, inexorable. 

inôratus, a, Um, non exposé par un discours 
non plaidé. 

inordinaäbilitér, adv. sans ordre. 

inordinälis, e, qui s'écarte de la règle. 

inordinaälitér, adv. contre la règle. 

inordinaté, adv. confusément, sans ordre. 

inordinaätim, adv., comme INORDINATE. 

RO SAAES: Onis, /. absence d'ordre, con- 
usion. 

inordinätus, a, um, mal rangé, confus : 
ts inordinatum, i, n. confusion, dés- 
ordre. 

inôris, e. Voy. INORUS. 

inormis, e, démesuré, excessif. 

inormitas, atis, /., comme ENORMITAS. 

inornaäté, adv. sans ornement, sans élégance. 

inornatus, a, um. {, non orné, non paré; 
d'où, fig. simple (en parl. du style), eé, en 
mauv. part, commun. 2, non célébré, non loué. 

inorno, às, are, orner, parer. 

inôro, as, are, entourer le bord de. 

inôrus, a, Um, qui n'a pas de bouche. 

ve a, UM, qui ne reste pas oisif, actif, 
affairé. 

Inôus, a, um, d’Ino, relatif à Ino. 

inôvans, antis, adj. qui est rempli de joie, 
tout triomphant. 

inp... Voy. mr... 

inprimis, adv. Voy. IMPRIMIS. 

inquæsitus, a, um. 1, non cherché. 2, non 
examiné. 

inquam, is, it (verbe défectif), dis-je, dis- 
tu, etc. 

1. inquiés, étis, /. absence de repos, agitation. 

2. inquiés, étis, adj. qui est privé de repos, 
agité. inquiet. 

1. inquiesco, is, ére, infr. se reposer dans. 

2. inquiesco, is, êre, fr. Voy. INQUIETO. 

inquietatio, onis, /. agitation. 

inquietator, ris, m. celui qui agite, qui 
tourmente, qui poursuit. 

inquiété, av. sans repos, sans relâche. 

inquieto, às, avi, Atum, are, ne pas laisser 
en repus, agiter; trousler, inquicter; en part. 
poursuivre en Justice, accuser. 

inquiétudo, inis, /. agitation, trouble; fig. 
inquétule; £. de médec. fievre. | 

inquiétus, a, um, qui n'a pas de repos, qui 
ne reste pas en repos : 4, agité. 2, remuant, 
affairé. 3, mor. troublé, inquiet. 

inquilina, æ, /. habitante, locataire. Voy. 1x- 
QUILINUS. 

inquilinatüs, üs, m. condition de locataire, 
habitation dans une maison dont on n'est pas le 
propriétaire. 

inquilinus, i, m. 4, celui qui habite dans une 
maison doat il n'est pas propriétaire, locataire. 
2, par anal. celui qui habite dans un pays qui 
n'est pas le sien, étranger. 3, celui qui habite 
dans la même maison qu'un autre. 4, en gén. 
hav'lant. 


INQUINAMENTUM 


inquinämentum, i, ». ordure. 
inquinäté, adv. sans pureté (en parl. du style). 
inquinätio, Onis, /. souillure. | 
inquinätus, a, um, part. empl. adject. 
4, souillé, infâme. 2, en part. qui manque de 
pureté (en parl. du style). 
inquino, às, avi, atum, àre, barbouiller : 
1, en gén. frotter de : À, pr. enduire; teindre. 
2, fig. donner une teinture de. IT, en part., 
en mauv. part, salir : 4. pr. tacher, souiller; 
infecter, altèrer, corrompre. 2, fig. souiller, dés- 
honorer. | 
inquiro, is, quisivi, quisitum, ére. 
4, regarder dans pour chercher : rechercher; 
. rechercher, c.-à-d. examiner. 2, en part., 
t. de droit, faire üne enquête (judiciaire). 3, in- 
terroger, questionner. 
inquisité, adv. soigneusement, en regardant 
bien. 
inquisitio, onis, /. 1, recherche; investiga- 
tion (pr. et fig.). 2, en part., {. de droit, in- 
struction, enquête. 3, recrulement. 
inquisitivus, a, um, qui recherche; é. de 
gramm. qui exprime l'idée de recherche. 
inquisitor, ôris, m”. celui qui recherche atten- 
tivement; en part. : 1, espion. 2, chasseur. 
3, juge qui est chargé de l'enquête, juge d'ins- 
truction. 4, recruteur. 
4. inquisitus, a, um, non recherché. 
2. inquisitus, a, um, recherché. 
inquôoquo. Voy. INCOQUO. 
inr... VOy. RAR. 
insæpio, is, sæptum, ire, enclore. 
insæptio, ônis, /. facette, arète. 
4. insæptus, a, um, non clos. 
2. insæptus, a, um, clos, enclos. | 
insævio, is, ire, entrer en fureur, sévir, Com- 
battre. 
insälüber, bris, e, e{ insalübris, e. 
4, insalubre, malsain. 2, fig. inutile, peu pro- 
fitable. 
insälübritér, adv. d'une manière nuisible. 
insäalütatus, a, um, non salué; en part. dont 
on n'a pas pris congé. 
insäanabilis, e. 1, pr. inguérissable, incurable. 
2, fig. irréparable. 
insanäbilitér, adv. d'une manière incurable. 
insâné, adv. foilement; à la folie, à l'exces. 
insäania, æ, f. folie; en part. : À, passion dès- 
ordonnée, fureur, rage. 2, folie, c.-à-{. dépense 
exagérée, luxe insensé. 3, inspiration poctique, 
enthnusiasme. 
insanio, is, ivi ou ii, ire, être fou; par ext. 
agir comme un fou, être pussédé d'une passion 
désordonnée, faire des dépenses insensées; ér. ai- 
mer éperdüment. 
insänitas, atis,/. mauvaise santé. 
insänitèr, adv. en déraisonnant, d'une manière 
insensée. 
insänus, a, um. I, malade (d'esprit), qui n'a 
ag sa raison, fou, insensé, d'ou, en parl.: 
nR aveuglé par une passion violente. 2, en bonne 
part, inspiré, en proie à l'enthousiasme. 3, en 
parl. des choses, furieux, violent, agité. &, in- 
sensé, c. à-d. démesuré, exagéré, énorme, Cx- 
cessif. Il, qui rend fou. 
insäpiens. Voy. INSIPIENS. 
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insäporo, às, âre, donner une saveur à, relever 
le gunt de. 

De is, ivi, ire, mettre dans, fourrer 

ans. 

insäatiäbilis, e. 1, sens pass. insatiable (pr. et 
fig.). 2, sens act. qui ne rassasie pas. 

insatiabilitas, atis, /. insatiabilité. 

insaätiaäbilitér, av. sans être rassasié. 
insätiatus, a, um, non rassasié ; par ext. in- 
satiable. 

insatiètas, Atis, /. appétit insatiable. 

insäatürabilis, e, insatiable. 

insätüräbilitér, adv. sans pouvoir être ras- 
sasié. 

insatüratus, a, um, non rassasié. 

insauciatus, a, um, non blessé. 

inscalpo, is, scalpsi, scalptum, ère. 
1, gratter. 2, graver sur, tailler dans. 

inscendo, is, scendi, scensum, ëére, mon- 
ter dans ou sur. 

inscensio, Onis, /. action de monter dans ou 
sur. 

insciëé, adv. sans le savoir, par ignorance. 

insciens, entis, adj. À, qui ne sait pas, qui 
agit sans savoir. 2, par ext. maladroit, sot. 

inscientér, adv. avec ignorance: maladroite- 
ment, suttement. 

inscientia, æ, /. ignorance, inexpérience 

inpscindo, is, êére, déchirer. 

inscité, adv. maladroitement, gauchement. 

inscitia, æ, f. 1, ignorance. 2, par ext. mala- 
dresse, gaucherie, suttise. 

inscitülus, a, um, maladroit. 

inscitus, a, um. 4, ignorant. 2, par ext. ma- 
ladroit, absurde, sot. 

inscius, a, um. 1, sens act. qui ne sait pas, 
ignuraut, inhabile, inexpérimeuté. 2, sens pass. 
ignoré, inconnu. 

inscribo, is, scripsi, scriptum, ére. 
1, écrire dans ou sur : 4, pr. écrire sur, graver 
sur, inscrire. 2, {. de malhém. décrire à l'inté- 
rieur de, inscrire. 3, fig. attribuer, imputer; dé- 
signer comme l’auteur de, IT, couvrir d'ins- 
criptions ou d'empreintes, d'où, en part. : 
4, marquer d'un écriteau, mettre en vente ou 
en lucaliun. 2, marquer d’un titre, intituler. 
3, marquer d'un fer chaud, stigmatiser. 4, sur- 
charger (une écriture). 

inscriptilis, e, qui ne peut être écrit. 

inscriptio, Onis, f. |, action d'écrire sur; en 
part. action d'écrire le nom de la personne qu'on 
accuse, c.-à-d. de dépuser une plainte. IH, ce 
qui est inscrit : 4, inscription. 2, titre d'un livre. 
3, marque au fer rouge, flétrissure. 

inscriptor, ôris, #1. celui qui grave des noms 
sur un monument. 

inscriptüra, æ, /. inscription, marque. 

{. inscriptus, a, um, nou écrit; en part: 
4, non écrit dans la loi, c.-à-d. non prévu par 
la loi. 2, nun déclaré à la douane, de contre- 
bande. 

2. inscriptus, a, um (ixscnino), inscrit. 

inscrütabilis, e, qu'on ne peut rechercher. 

inscrütor, aris, ari, chercher avec soin. 

insculpo, is, sculpsi, sculptum, ére, 
4, graver dans ou sur. 2, marquer d'une inscrip- 
tion, d'une empreinte. 


INSECABILIS 


insécäbilis, e, insécable; indivisible. 

4. inséco, às, sécüi, sectum, âre. 1, faire 
une entaille dans, ouvrir en coupant; simpl. 
couper, découper. 2, faire entrer en coupant ; fig. 
graver, inculquer. 

2. inséco. Voy. INSEQUO. 

insectantér, adv. outrageusement. 

insectatio, OGnis, /. 4, pr. poursuite. 2, par 
exl., acharnement contre qqun; attaque 
violente; au plur. attaques, invectives. | 

insectätor, Gris, m.. celui qui attaque, qui 
poursuit. 

insectio, ônis, f. récit. 

insecto, as, are. VOoy. INSECTOR. 

insector, aris, atus sum, äri. {, pr. pour- 
suivre avec vigueur, donner la chasse à. 2, fig. 
poursuivre, s'acharner contre; atlaquer (en pa- 
roles), invectiver. 

1. insectus, a, um, non coupé. 

2. insectus, a, um, coupé, entaillé; subst. in- 
secta, orum, n. pl. les insectes (c.-à-d. ani- 
maux découpés par des entailles). 

insécundus, a, um, défavorable. 

insécus, adv. près. 

insécütio, ônis, /. poursuite. 

insécütor, ôris, m. celui qui poursuit. 

inseédaäbilitér, adv. sans pouvoir être calmé. 

insémél, adv. en une fois, à la fois. 

insémino, às, ävi, atum, äre. À, pr. se- 
mer dans, planter dans. 2, par ext. féconder. 
3, produire, engendrer. 

insénesco, is, sénüi, ëére, vieillir dans ou 
sur, se consumer sur, s'envieillir à. 

insensateé, adv. follement, sottement. 

insensätio, Onis, /. folie, suttise. 
insensaätus, a, um, insensé, absurde. 
insensibilis, e. À, sens pass. qu'on ne sent pas, 
insensible; par ext. incompréhensible. 2, sens 
act. qui ne sent pas, insensible. 
insensibilitas, atis, /. insensibilité. 
insensibilitér, adv. d'une facon insensible. 
insensilis, e, insen-ible, immatériel. 
insensüalis, e, non doué de sens. 
insensuüalitas, ätis, /. insensibilité, absence 
de sensation. 

inséparabilis, e, inséparable. 

inseparabilitas, atis, /. indissolubilité. 

inseparabilitér, adv. indissolublement. 
inséparatus, a, um, nun séparé. 

insepio, inseptio. Voy. iNS£€P.. 

inseptus, a, um. Voy. INS£PTUS. 

insépultus, a, um, non euseveli, qui reste 
sans sépulture. 

1. inséquentèr, adv. aussitôt, incontinent. 

2. inséquentèr, adr. sans suite. 

inséquo, is. ére, dire. raconter. 

inséquor. éris, sécütus ou séquütus 
sum, séqui. 1, suivre, venir immédiatement 
après (pr. et fig.). 2, poursuivre ; serrer de près; 
fig. poursuivre de son inimitié, s'acharner 
contre; attaquer en paroles, accabler de repro- 
ches, blâämer. 3, poursuivre (intr.), c.-à-d. con- 
tinuer à parler ; en gén. persister. 4, se mettre 
en devoir Ga, entreprendre. 

insérabilitèér, adv. de façon que l'on ne puisse 
OUVIIr, 

insérénus, a, UM, non serein, nuageux. 

1. insero, is, sevi, situm, ére. Î : 4, 8e- 
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mer dans, planter dans. 2, fig. implanter dans 
Sepoi inculquer. II, en part. grelfer : 1, gref- 
er sur, enter sur, suôst. insitum, i, n. greffe. 
ente. 2, fig. greffer sur, c.-à-d. faire entrer pa: 
aduption. 3, greffer, c.-à. faire recevoir une 
greffe à. LIT, r'@rem. unir, joindre. 

2. inséro, is, sérüi, sertum, ére. 1, pr. 
faire entrer dans, introduire, engager dans, passer 
dans, insérer; en part. greller (par scions). 
2, fig. mèler à, entremèler parmi, insérer, in- 
tercaler; mettre ou recevoir au nombre de. 

inserpo, is, serpsi, serptum, ère, ramper 
sur; se glisser dans, s'insinuer dans (pr. et fig.). 

insertatio, Onis, f. action d'introduire. 
insertim, adv. en s'insinuant. 

insertio, Onis, f.1, action d'introduire. 2, greffe, 
ente. 

insertivus, a, um, enté, grelé. 

inserto, às, avi, atum, âre, introduire dans. 

inservio, is, ivi, itum, ire. À, ètre sujet, 
être sous la dépendance de (pr.). 2, par ext. 
servir, obéir, chercher à plaire. 3, s'appliquer 
à, s'occuper de. 

inservo, às, are. 1, conserver, garder avec 
soin. 2, observer. 

insessor, ôris, m. 4, celui qui a pris place sur 
ou dans; en part. passager (à bord d'un navire). 
2, celui qui assiège, qui occupe; en part. voleur 
de grand chemin. 

1. insessus, a, um, qui est sans demeure fixe, 
nomade. 

2. insessus, a, um, occupé, où l'on s'est éla- 


l. 

insibilator, ôris, #. celui qui souffle dans. 

insibilo, às, âre. 1, intr. siffler dans. 2, ér. 
insuffler, inspirer (en sifflant). 

insiccabilis, 6, qui ne peut ètre desséché. 

insiccätus, a, um, non séché. 

insici.. Voy. 1s1c1.….. | 

insidéo, 6s, sédi, sessum, êôre. I, intr.: 
4, pr. ttre assis dans ou Sur. 2, par ext. être 
placé, ètre pusé sur; avoir son siège, son séjour 
dans, habiter dans (pr. et fig.). IT, ér.: 4, 6 mi- 
lié. occuper, être maitre de. 2, habiter. 

insidiæ, arum, /. pl. 1, pr. embuscade. 2, fig 
embriches, piège, surprise, tramperie, artitices. 

insidiätor, ôris, 7x. 1, soldat qui se tient en 
embuscade. 2, fig. celui qui tend des pièges, 
traitre, bandit. 

insidiatrix, icis, f. celle qui se tient en 
embuscade; fig. celle qui guctte, qui tend des 
pièges. 

insidio, às, äâre. Voy. INSIDIOR. 

insidior, aris, atus sum, äri. 1, pr. 
dresser une embuscade. 2, fig. tendre des pièges, 
intriguer contre; être aux aguets pour saisir, 
guetter, épier. 

insidiôse, adv. par trahison, traitreusement. 

insidiosus, a, um, plein d'embüches, perfide, 
décevant, dangereux, 

insido, is, sédi, sessum, ère. |, infr. : 
4, pr. s'asseoir, se poser sur. 2, pur ext. s'éta- 
blir sur; £. mülit. se poster dans. 3, fig.se fixer, 
se graver dans (l'esprit). ET, &. occuper: 

insigné, is, n. Voy. SOUS INSIGNIS. 

insigmificativus, À (s.-ent. mopus), m. 
nilil (t. de gramn.). 

insignio, is, ivi, itum, ire. I, marquer d'un 
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signe, par ext. noter, signaler, rendre recon- 
naissable ; rendre remarquable (en bonne ox en 
mauv. part), c.-à-d. orner, parer, illustrer, ow 
flétrir. Il, graver, imprimer dans. 

insignis, e. À, pr. qui a un signe particulier, 
qui 8e distingue par qqch. (suit en bonne, soit en 
mauv. part), reconnaissable. 2, fig. qui se dis- 
tingue (en bien ou en mal), remarquable, fameux, 
insigne, extraordinaire, inouf. Subst. insigne, 
18, n. 1, signe distinctif, caractère particulier, 
signal. 2, en part. insigne, ornement, décora- 
tion ; honneur. 

insignité, adv., comme INSIGNITER. 

Insignitér, adv. 1, d'une manière remarquable, 
d’une manière insigne (en bonne ou en mauv. 
part), extraordinairement, avec éclat. 2, d'une 
manière expressive. 

insignitor, oris, m. graveur sur pierres fines. 

insignitus, a, um, part. empl. adject. 
I : 1, remarquable à un signe particulier (en bonne 
ou en mauv. part); en part. qui a une diflur- 
mité; en gén. extraordinaire, rare, inoui, qui est 
sans exemple. 2, sensible, apparent. Îl, rarem. 
pourvu d'etendards. 

insilé, is, n. {. de tisserand, bobine, espolin. 

insilio, is, silüi, sultum, ire, sauter dans 
ou sur, bondir sur; d'o&, altaquer (pr. et lig.), 
se déchainer contre. 

insimilo. Voy. INSIMULO. 

insimuül, adv. en même temps, à la fois, en- 
semble. 

insimülatio, ônis, /. accusation, plainte. 

insimülator, ôris, m. accusateur. 

insimülo, às, avi, atum, âre {rendre vrai- 
semblable], d'où : 4, représenter (qqun) comme 
coupable, rendre suspert de, accuser (en part. 
a tort). 2, incriminer, blämer (une action). 

insincèrus, a, um. 4, corrompu, gité; fig. 
impur. 2, qui nest pas sincère. 

insinüatio, ônis, /. 1, pr. action de s'intro- 
duire. If, fig. : 1, exorde insinuant. 2, com- 
munication par écrit, déclaration. 

insinüator, Ôris, m. 1, celui qui introduit. 
2, celui qui s'insinue (fig.), flatteur. 

insinüatrix, icis, /. celle qui s'in-inue (he. 

insinüo, às, avi, atum, are, glisser dans le 
sein de : 4, pr. introduire, faire entrer. 2, fig. 
insinuer, glisser dans. 3, en part. faire savoir, 
notitier. 

nebioues a, um, qui est sans saveur, fade, 
insipide. 

insipiens, entis, adj. non sage, déraisonnable, 
sot. 

insipientér, adv. sottement, follement. 

insipientia, æ, f. sollise, déraison. 

insipio, is, ére, déraisonner. 

insipo, is, sipüi, êre, jeter dans o sur. 

insisto, is, stiti, ère. |, se placer sur: À, pr. 
se tenir Sur, marcher sur. 2, s'engager dans (une 
voie, pr. el fig.\, suivre (une route). 3, pour- 
suivre, pourchaser, serrer de près. 4, fig. pres- 
ser (qqun) de faire qqch., insister auprès de. 
5, poursuivre (une entreprise}, c.-à-d. se livrer 
tout entier à, s'attacher à, s'appliquer à. II, s'ar- 
rêter sur : 4, pr. rester fixe, immobile. 2, fig. 
faire une pause, s'arr:ter sur {nn point), insister. 
8, persisler, persévérer dans. 4, s'arrèler (au 
moment d'agir), c.-à-d. hésiter, balancer. 
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insiticius, a, um. 1, inséré, intercalé. 2, qui 
est le produit d'un croisement. 3, fig. venu de 
l'étranger, emprunté. 

insitio, ônis, /. ente, grelfe ; méton. : 1, ce qui 
e:t greffé. 2, temps où l’on doit gretfer. 

insitivus, a, um, grelté ; d'où, fig. : 1, venu 
de l'étranger, emprunté. 2, bâtard, illégitime. 
3, adopté, adoptif. 

insitor, Oris, m. 1, celui qui greffe; 2, dieu 
de la greffe, qui préside à la greffe. 

insitüs ,üs, m. greffe. 

insôciabilis, e, qui ne peut vivre avec: absol. 
qui ne peut vivre en société, qui n'admet pas de 
compagnon ou d'associé, en parl. des choses, 
inconciliable avec, incompatible. 

insôcialis, e, insociable, peu sociable. 

insôlabilitér, adv. sans pouvoir se consoler. 

insôlens, entis, ad). I, sens act. : À, qui n'a 
pas l'habitude, l'expérience de. 2, qui agit contre 
sa propre Coutume. Il, sens pass. dont on n'a 
as l'habitude : 1, peu fréquenté, peu employé, 
insolite, rare. 2, excessif, ne d'ou, fas- 
tueux, prodigue, ou insolent, hautain, arrogant. 

insôlentèr, adv. 1, contre l'ordinaire, rarement, 
d'une manière insolite. 2, avec excès, d'une ma- 
mère exagérée ; d'où, avec faste, avec prodigalité, 
ou insolemment, avec arrogance. 

insôlentia, æ, f. |, sens act. manque d'ha- 
bitude, inexpérience, ignorance. IT, sens pass. : 
1, nouveauté, rareté, singularité, bizarrerie. 
2, excès, exagération; d'ou, faste, prudigalité, 
ou insolence, morgue, hauteur, arrogance. 

insôlers, ertis, «dj. qui n'est pas artistement 
travaillé. 

insolertér, adv. sans habileté. 

insôlesco, is, ére. 1, prendre un aspect inac- 
coutumé : grossir, muer. 2, en part. mor. 
agir d'une manière excessive, dépasser la mesure; 
devenir insolent, hautain. 

insôlidus, a, um, non épais, tendre, délicat. 

insolite, adv. par extraordinaire. 

insôlitus, a, um. 1, sens «ct. qui n’a pas l'ha- 
bitude de, non habituë. 2, sens pass. non habi- 
tuel, inaccoutumé, rare, insolite. 

insôlo, as, avi, atum, are, exposer au soleil, 
sécher au soleil, 

insôlübilis, e. I, pr. indissoluble. IL, fig. : 
4, qu'on ne peut acquitter, payer. 2, impérissable. 
3, indéniable, incontestable. 

insdlübilitas, atis, /. indissolubilité. 

insoluüubilitér, adv. indissolublement. 

insôlütus, a, um. 1, pr. non séparé. 2, fig. 
non résolu, qui resle sans solution. 

insomnia, æ, f. privation de sommeil, insom- 
nie. 

insomniéetas, atis, /. insomnie. 

insomniôsus, a, um, qui ne dort pas, qui 
est sujet à des in‘omnies. | 

insomnis, e. À, qui est sans sommeil, qui ne 
dort pas où ne peut pas dormir. 2, qui tient 
éveillé, qui empêche de dormir. 

insomnitaäas, atis, f. insomnie. N 

1. insomnium, ji, n. rève, songe, VISlON n0C- 
turne. 

2. insomnium, i, n. insomnie. 

insonaäabilitér, adv. sans émettre de son, sant 
parier. ' 


INSONANS 


mer antis, adj. muet (en pari. des 

voyelles). 

Insono, 4s, sônüi, sônitum, âre. 1, intr. 
résuaner, retentir, faire du bruit ; en part. tous- 
ser avec bruit. 2, act. faire résonner, faire re- 
tentir. 

Insons, ontis (gén. plur. ontium), ad). 
4, pr. innocent, non coupable. 2, par ext. poét. 
inolffensif, 

insonus, a, um, qui ne fait pas de bruit, 
silencieux ; en part. muet (t. de gramm.). 

insôpibilis, e, qui ne peut ètre assoupi; fig. 
qui ne peut ètre. éteint. 

insôpitus, a, um, qui ne se laisse pas endor- 
mir, visilant, fig. qui ne s'éteint pas. 

-insordesco, is, sordüi, ére, devenir sale, 
devenir nuir. 

inspargo, is, sparsi, sparsum, ére. Voy. 
INSPERGO. 

inspéciatus, a, um, qui n'a pas de forme, 
infurme. 

inspéciôsus, a, um, laid. 

inspectabilis, e, digne d'être regardé, remar- 
quable, distingué. 

inspectatio, ônis, /f. action de regarder, de 
Cuutempler. 

inspectator, ôris, m. 1, inspecteur. 2, specta- 
teur, ternuin. 

inspectio, Onis, /. 1, en gén. action de regar- 
der, d'examiner pee 2, en part., &. milit. in- 
spection, revue. 3, fig. recherche, examen. 

inspectivus, a, um, spéculatif, théorique, 
(opp. à pratique). 

inspecto, às, avi, atum, àre. 1, regarder 
avec attention, examiner, observer. 2, simpl. voir. 

inspector, Gris, m. celui qui vbserve, qui exa- 
ue (pr. et fig.); en part. inspecteur, contrô- 
eur. 

inspectrix, icis, /. celle qui examine. 

inspectüs, üs, m. examen, contemplation (pr. 
et lig.}, in<pectiun. 

insperäbilis, e, inespéré, qu'on ne pouvait 
espérer. 

inspérans, antis, adj. qui n’espère pas ; qui 
ne s'attend pas à. 

inspérateé, adv. d'une manière inespérée. 

inspérato, adv. d'une manière inattendue. 

inspératus, a, um, inespéré, inattendu, im- 
prevu. 

inspergo, is, spersi, spersum, êre. 1, ré- 
pandre dans où sur, verser sur, semer sur. 2, sau- 
puudrer de. 

inspersio, onis, /. action de répandre sur. 

inspersüs, üS, m., comme INSPERSIO. 

inspex, icis, 1. celui qui observe. 

inspicio, is, spexi, spectum, êére. {, pr. 
regarder dans; d'ou, en part. lire, compuliser 
(un livre). 2, inspecter, passer en revue, con- 
trôler. 3, en gén. examiner, con-idérer, observer 
(pr. et fig.). 

inspicium, i, n. action d'examiner, observation. 

inspico, as, âre, rendre pointu (en furine d'épi). 

inspiramentum, i, n. insuftlation. 

inspiratio, Oonis, /. I, pr. aclivn de souffler 
dans ou sur, insufflation; méton. souffle vilal. 
Il, fig. inspiratiun. | 

inspirator, ôris, m. À, pr. celui qui insuffle. 
2, fig. celui qui inspire. 
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inspiritalis, e, non spirituel, matériel. 

inspiro, As, avi, Aatum, äâre. |, infr. : 
1, souffler dans ou sur. 2, simpl. souffler; {. de 
gramm. aspirer. ‘Il, é». : 4, pr. faire entrer 
en soufflant, insuffler. 2, donner le ton (avec un 
justrument à vent). 3, fig. inspirer (un sentiment) 
suggérer, communiquer. 4, inspirer (qqun), rem- 
plir d'enthousiasme , exciter, enflammer. 

inspisso, às, atum, âre, épaissir. 

D Me a, um. {, non dépouillé. à, non 

enlevé, non ravi 

inspümo, as, äre, écumer {intr.). 

inspüo, is, spüi, spütum, ére. Ï, intr. 
cracher dans, sur ou contre. If, tr. : 1, intro- 
duire en crachant, injecter avec la bouche. 2, cou- 
vrir de crachats. 

inspurco, às, avi, âre, souiller, salir. 

psp, as, are, cracher sur, mettre de Ja sa- 
IVe sur. 

instabilio, is, ire, consolider, affermir. 

instabilis, e. 1, sens uct. : 4, qui ne tient pas 
debout, chancelant, vacillant, mal assuré, in- 
stable. 2, qui ne reste pas en place, remuant, 
mobile, incun:tant, changeant. II, sens pass. 
où l’un ne peut se tenir debout : glissant ou qui 
cède sous les pas. 

instäbilitas, atis, /. instabilité, mobilité, in- 
Conslanre. 

instäbilitér, adv. d'une manière instable. 

instans, antis, part. empl. adjert. À, présent 
(en parl. du temps); subst. n. le présent. 2, qui 
poursuit, menaçant, pressant. 

ner adv. d'une manière pressante, avec 
orce. 

instantia, æ, f. I, pr. présence (d'un fait), im- 
minence.  ÎE, fig. :1, véhémence, chaleur (dans 
le discours), force. 2, zèle, empressement. 3, in- 
sistance, demande pressante. 

instar, n. (seulem. au nom. el à l'acc.) valeur, 
montant, équivalent ; modèle, échantillon; em- 
ployé à la façon d'un adverbe, instar ou 
ad instar, sur le modèle de, à la ressemblance 
de, comme. 

instauraticius, a, um, additionnel, supplé- 
mentaire. 

instauratio, onis, /. 4, action de renouveler, 
de recommencer : repélilion. 2, actiun de refaire, 
de rétablir : restauration. 

instaurativus, a, um, recommencé, célébré 
à nuuvrau. 

instaurator, ôris, m. celui qui rétablit, qui 
restaure. 

instauro, às, avi, ätum, äre. ÏI, prépa- 
rer, eee effectuer, former, faire. II, re- 
faire : 4, recommencer, renouveler, reprendre. 
2, reconstruire, restaurer, retablir, réparer, ra- 
nimer. 

insterno, is, strävi, strätum,ére. À, éten- 
dre sur, disposer sur. 2, couvrir, recouvrir de; 
joncher de. 

instigatio, ônis, f. action d'exciter, instigation. 

instigator, Oris, "2. celui qui excite, insliga- 
teur. 

instigatôrius, a, um, propre à exciter. 

instigatrix, icis, /. celle qui excile. 

instigatüs, us, x. excilation, instigation, 

instigo, as, avi, atum, are, slimuler, exCie 
ter, pousser, 


INSTILLATIO 


noA tes Ônis, /. action de verser goutte à 

goulte. 

instillo, âs, avi, Atum, âre. I: 1, pr. ver- 
ser goutte à goutte, instiller. 2, fig. insinuer, in- 
troduire doucement, suggérer délicatement. 
II, dégoutter sur. 

instimuülator, ôris, m. celui qui excite. 

instimülo, àäs, äâre, aiguillonner, stimuler, 
exriter. ù 

instinctor, ris, m. celui qui excite, instiga- 
teur. . 

instinctüs, üs, ». impulsion, instigation. 

instinguo, is, stinxi, stinctum, ére, 
puuser, exciter, inspirer. 

instipo, às, äre. 1, empiler (en rangs serrés) 
dans. 2, presser, écraser cuntre. 

instipülor, àris, ätus sum, ari, stipuler, 
faire un pacte. 

instita, æ, f. 1, pr. garniture, bande plissée qui 
oraait le burd de la tunique des dames romaines; 
d'où, méton. robe (de matrone); et méme, ma- 
trone, femme honnête. II, par ext.: 1, en gén. 
bande, bandage. 2, sangle (de lit). 

institio, Onis, /. temps d'arrêt, pause. 

institium, i, n. arrèt. 

institor, Oris, m. celui qui vend des marchan- 
dises pour le compte d'un producteur; vendeur, 
trafñiquant, commis-voyageur, colporteur; /ig., en 
mauv. part, celui qui fait étalage où tralic de. 

institorius, a, um, de commerce, de négoce; 
subst. institorium, i, n. néguce, trafic. 

institüo, is, stitüi, stitutum, ére. I, pr. 
poser dans, mettre dans. Il, établir, dresser; 
d'où : 4, construire, créer; fig. instituer, fonder. 
2, disposer, mettre en vrdre, ranger, fig. régu- 
lariser, régler. 3, dresser, former, instruire. 4, com- 
mencer, entreprendre, se mettre à; se proposer 
de, se décider à. 

institütio, ônis, /. 1, arrangement, organisa- 
tion; fig. règle de conduite, méthode, plan. 2, in- 
Struction, éducation, enseignement. 

institütor, ris, m. 1, celui qui établit, qui 
crée, qui fonde. 2, celui qui instruit, qui ensei- 


gne. 

institütôrius, a, um, propre à iustruire, in- 
structif. 

institüutum, i, ». 4, plan, dessein, entreprise. 
2, règle de conduite, plan de vie, usage, cou- 
tume. 3, au plur. principes, préceptes, lecons. 

insto, as, stiti, statum (partic. fut. sta- 
türus), âre. 1, se tenir dans ou sur; rester 
dans où sur. 2, par exl. être presque sur, ètre 
tout proche; d'où, talonner, poursuivre vivement, 
serrer de près; ex parl. des choses, étre immi- 
nent, être sur le point d'arriver. 3, poursuivre, 
presser (une affaire), travailler d'une manière 
persévérante à; en part. suivre, poursuivre (une 
route). 4, insister auprès de qqun; demander 
avec instance, ou afirmer avec éncrgie. 

tragülum, i, n. couverture, huusse. 

4. instratus, a, um (ix, STRATUS), non dressé, 
non fait (en parl. d'un lit). 

2. instratus, a, um, part. pass. de iNsrTenNo; 
subst. instratum, i, ñn., Come INSTRAGULUN. 

8. instratüs, üs, 72. selle, harnachement. 

instrénuüe, adv. sans courage. 

instrénüus, a, um. !{, qui est sans activité, 
Dunuchalant. 2, qui est sans courage, lâche. 


an 


INSUBULUM 


instrépito, äs, äre, bourdonner sur. 

instrépo, is, püi, pitum, ére. 1, intr. résone 
ner, craquer, crier. 2, ér. faire entendre, faire 
retentir. 

instrido, is, ére, siffler, grincer dans ou sur. 

instringo, is, strinxi, strictum, éëére, 
serrer fortement, lier, garrotter. 

aol adv. avec un grand appareil, à grands 
rais. 

instructilis, e, non adapté. 

instructio, ônis, /. I : 4, adaptation. 2, par 
ext. construction. 8, ordre, disposition. Il, in- 
struction, leçon. 

instructor, ôris, m. celui qui construit, ou 
qui dispose. | 

instructüra, æ, /f. 1, construction. 2, arran- 
geunent, disposition; en part. ordre de bataille; 
arrangement des mots. 

£. instructus, a, um, part. empl. adject. 
[, muni, pourvu. Il, instruit, faconné, dressé. 

2. instructüs, us, m. [, arrangement, apprèt; 
méton. appareil, bagage. Il, enseignement, 
instruction. 

instrümentum, i, n. I, pr. : 1, au sing. at- 
tirail, appareil, matériel, mobilier; équipage; 
porn 2, au plur. instruments, ustensiles. 
1, fig. : 4, au plur. ressources, provisions, 
moyens. 2, au sing. et au plur. document, titre, 
texte, pièce authentique. 

instrüo, is, struxi, structum, ëre. I, con- 
struire dans, disposer dans, encastrer. Il, simpl. : 
1, construire, bâtir, élever. 2, disposer, dres- 
ser, arranger, faire les apprèts de; fig. ourdir, 
machiner; en part., €. milit. ranger en ba- 
taille, mettre en ligne. 3, fournir, procurer. 
4, meubler, garnir, équiper, armer; en gén. mu- 
nir de, pourvoir de, fig. munir (d'enseignements, 
de préceptes); d’où, instruire, former, dresser, 
faire la leçon à. 

instüdiosus, a, um, qui n'a pas de goût pour. 

insuasibilitas, atis, (: impossibilité de per- 
suader.; caractère de celui qui ne veut pas se 
laisser persuader. 

insuasum, i, couleur de suie détrempée, brun 
nuirätre. 

insuavis, 0. {,en parl. des choses, désagréable. 
2, en parl. des personnes, déplaisant. 

insuavitas, atis, £ saveur désagréable; en 
gén. caractère désagréable. 

insuävitér, adv. désagréablement. 

insubditivus, a, um, non soumis. 

Insübèr, bris, bre, Insubrien, des Insubriens. 

insübidé, adv. maladroitement, sottement. 

insüubidus, a, um, maladroit, niais, gauche, 
épais (ltig.). 

insubjectus, a, um, non soumis, indépendant. 

insublum. Voy. INSUBULUM. 


Insübres, ijum et um, m. pl. Insubriens 


(peuple de la Gaule cisalpine); au sing. In- 
suber, bris, un Insubrien. | 
insubstantivus, a, um, qui 
substance. 
insubtilis, e, qui manque de finesse (fig.). 
insubtilitér, ado. sans finesse (fig.). 
insübülo, as, äre, faire passer à travers; 
percer. | | | 
insübülum, i, n. cylindre du métier à tisser, 
ensruple. 


manque de 


INSUCIDUS 


insücidus, a, um, non mouillé, sec. 

insüco, às, avi, atum, äre, plonger dans, 
mouiller, imbiber. 

insüdo, às, âre, suer Sur; simpl. suer, tran- 
spirer. 

insuëéfactus, a, um, accoutumé, habitué à. 

insuesco, is, suëvi, suétum, êre. 1, intr. 
sS'habituer à. 2, tr. habituer à. 

insuëté, adv. contre l'ordinaire, contre la cou- 
lume. 

insuëtudo, inis, /. manque d'habitude. 

1. insuetus, a, um, part. pass. de INSUESCO. 

2. insuëtus, a, um. 1, sens art. qui n'a pas 
l'habitude de. 2, sens pass. inaccoutumé, inusité. 

insufficiens, entis, ad}. insuflisant. 

insufficientia, æ, /. insuflisance. 

insufflatio, Onis, /. insuftlation. 

insufflo, as, avi, aätum, âre. !{, inér. souf- 
fler dans ox sur. 2, #r:. faire entrer en soufflant, 
insuffler. 

insuüla, æ, f. I, pr. ile. II, par anal. : 4, pâté 
de maisons (dans une ville), ou simpl. grande 
maison (séparée des autres par des rucs, des 
ruelles); en part. maison habitée par plusicurs 


locataires (pp. à hôtel, palais). 2, ggf. temple 


(en tant qu'édifice isole). 

insülanus, a, um, d'ile, insulaire; subst. m. 
celui qui habite une ile, un insulaire. 

insuüularis, e. !, d'ile, relalif à une ile. Il,re- 
latif à une maison habitée en location; subst. 
insulares, ium, "1. p/. locataires, ceux qui 
habitent des logements dans une grande maison 
(INSULA). 

insülarius, i, #1. 4, locataire d'une maison. 
2, esclave qui surveille une maison et en perçoit 
les lavers, concierge. 

insülatus, a, um, changé en île, devenu île. 

insulcatio, ônis, f. action de tracer des sillons 
(dans la terre). 

insulco, às, are, tracer des sillons. 

insuülio. Vovy. IN&ILIO. 

insülosus, a, um, plein d'iles, où il y a beau- 
coup d'iles. 

insulse, «dv. sottement, sans esprit, sans goût. 

insulsitas, atis, /. sottise, manque de finesse, 
manque de goût. 

insulsus, a, um. 1, pr. non salé, fade. 2, fig. 
insipide, sot, absurde, sans esprit. 

insultabundus, a, um, qui insulte, moqueur. 

insultantér, «dv. en insultant, d'un air moqueur. 

insultatio, onis, /. 1, action de sauter sur, 
saut, band. 2, attaque. 3, fig. insulte, outrage. 

insultator, oris, 7x. celui qui insulte. 

insultatorie, adv. d'une manicre insultante. 

insultatorius, a, um, insultant, injurieux. 

insultatrix, 1cis, /. celle qui insulte. 

insulto, as, avi, atum, are. 1, pr. sauter 
dans. sur où Contre. 2, fig. insulter, injurier, 
outrager:; absol. ètre insolent,. 

insultüura, æ, f. aclion de sauter sur; voltige. 

insultus, us, 7. insulte, outrage. 

insum, és, füi, esse, être dans où sur, se 
trouver dans où chez, résider dans (pr. et fir.). 

insüumentum, i, n. pièce mise à un vètement 
pour le raccomimmuder, 

jaosümo, is, sumpsi, sumptum, ére. 
I, dépenser à, emplover à. If, prendre (en 
soi, pour soi). LL, épuiser, aflaibhr. 
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insumoptio, ônis, /. I, dépense. II, affaiblis- 
sement, epuisement. 
insüo, is, süi, süutum, ére. {, coudre dans, 


enfermer en cousant. 2, coudre sur, broder sur. 


insüpér. |, ado. : 4, pr. par-dessus ; d'en haut. 


2, fig. outre cela, en plus; surabondamment. 
Il, prép. au-dessus de. 

insüpérabilis, e. 1, pr. infranchissable, im- 
praticable. 2, fig. insurmontable, invincible; 
inévitable, 

neuperaniner adv. d'une manière invin- 
cible. 

insüpératus, a, um, non vaincu; par ext. 

"invincible. 

insurgo, is, surrexi, surrectum, ére. 
I, en gén. se lever sur, se dresser sur; simpl. 
se dresser, se lever, s'élever; fig. s'élever, c.-à-d. 
grandir, faire des progrès. Il, en part.: 1, 8e 
lever pour prendre de la force, de l'élan. 2, se 
lever pour attaquer, se soulever contre, s'in- 
curger. 3, se lever pour veiller : prendre soin de. 
HT, rarem. tr. gravir. 

insurrectio, ônis, /. révolte, insurrection. 

insusceptus, a, um, non formé, non entrepris. 

insuspicabilis, 6, qu'on ne pouvait soupcon- 
ner, imprévu. 

insustentäbilis, e, intolérable. 

insüsurratio, Onis, /. murmure, chucho- 
tement. : 

insüusurro, as, avi, atum, aäre. À, intr. 
murmurer à, chuchoter à. 2, ér. murmurer, fre- 
donner. 

insutüs, üs, m. action de coudre dans. 

intabesco, is, tabuüi, ëre. 1, pr. se liquéfer, 
se fondre, se dissoudre, se corrompre. 2, fig. dé- 
périr, Se consumer. 

intactilis, e, impalpable, intangible. 

1. intactus, a, um. À, auquel on n'a pas tou- 
ché; par conség. inlacl, complet; sain et sauf. 
2, par ext., fig. non souillé, pur, chaste; en gén. 
exempt de, preservé de. 

2. intactüs, üs, 77. intangibilité. 

intaminate, «dv. sans souillure. 

intaminatus, a, um, non souillé, pur. 

intamino, as, are, souiller, profaner. 

intardo, as, avi, atum, aäre, s'attarder, 
trainer en longueur; part. empl. subst. intar- 
data, orum, n. pl. affections chroniques. 

1. intectus, a, um. 1, pr. non couvert : 
4, qui n'a pas de toit. 2, non vêtu, à découvert. 
[, fig. franc, sincère. 

2. intectus, a, um, part. pass. de INT&Go. 

integellus, a, um, à peu près intact. 

intéger, gra, grum, auquel on n'a pas tou- 
che, non entamé, intact, entier. En part. : 
1, phys. : À, complet, où rien ne manque; en bon 
état. 2, non moditié, où rien n'a été change. 
3, qui est dans toute sa farce; bien portant, dis- 
pos, Sain, florissant. 4, non blessé, sain et sauf, 
9, non corrompu, frais. 6, sans mélange, sans 
suuillure, pur, vierge. 7, en gén. exempt de, à 
l'abri de. Il, mor. : 4, qui reste entier, c.-à-d. 
non décidé, non tranché; facultatif, loisible, 
permis. 2, novice, qui n'a pas l'expérience de. 
3, qui est sans préjugé, sans prévention, sans pag- 
sion, #4, honnèle, vertueux; intègre, probe, dé- 
sintéressé. 5, constant, inébranlable. 


INTEGO 


intégo, is, texi, tectum, ëre, coùvrir, rei 
couvrir. 

intégrasco, is, ére,se renouveler, se produire 
de nouveau, recommencer que 

intégrätio, ônis, f. renouvellement; rétablis- 
sement, 

intégrator, ôris, m. celui qui renouvelle, qui 
rétablit. 

intëgre, adv. I, entièrement. Il, mor. : 4, avec 
impartialité, avec équité, avec intégrité, avec pro- 
bité. 2, purement, correctement (en parl.-du:style). 

intégritas, ätis, /. totalité, intégrité; en part. : 
I, phys. : 1, bon état de conservation; santé. 
2, virginité, chasteté. II, mor. : 1, honnètelé, 
intégrité, impartialité; probité, désintéressement. 
2; pureté, correction du style. _ ù 

intégritér, adv. Voy. INTEGRE. 

intëgritüdo, inis, /., comme INTEGRITAS. 

intëgro, às, avi, atum, are. 1, remettre 
en état, réparer, rétablir; combler les vides de. 
2, renouveler, recommencer. 3, mor. récréer, ra- 
fraichir. 

intégülatus, a, um, couvert de tuiles. 


intégümentum, i, n. ce qui recouvre : 4, vè-: 


tement, draperie ; fig. masque, voile. 2, protec- 
tion, abri. 
intellectibilis, e, comme INTELLIGIBILIS. 
intellectio, Gnis, /f. action de comprendre, 
compréhension; en part. : 4, explication, inter- 
prétation. 2, &. de rhét. synecdoche. un 


intellectivus, a, Um, qui à rapport à l’enten-, 


dement, théorique. 
intellector, ôris, m. celui qui comprend. 
intellectüalis, e, intellectuel. | nu 


intellectüalitas, ätis, /. aptitude à com-' 


prendre. | 5 
intellectüalitér, adv. intellectuellement. * 
intellectüs, üs, m. 1, sens act. : 1, percep- 

tion, connaissance acquise au moyen des sens. 

2, conceplion, compréhension, intelligence. 3, fa- 

culté de comprendre, intellirence, entendement. 

IL, sens pass. sens, signilication, interprétation 
_ (que recoit un mot). ù d 
intellégo. Voy. INTELLIGO. | 
intelligens, entis, part. empl. adject. qui 

comprend ; intelligent, éclairé, qui a du goût ; 


subst. m. celui qui s'entend à qqch, connais- 


seur. 

intelligentér, adv. avec intelligence. 

intelligentia, æ, f. 1, action de percevoir ou 
de comprendre : FEnene notion. 2, faculté de 
comprendre, intelligence. 3, par ext. connais- 
sance, science, habileté, goût. 

intelligibilis, e. 1, qui tombe sous les sens, 
connaissable par les sens. 2, purement intelli- 
gible, c.-à-d. idéal, abstrait. 

Mr adv. d'une manière intelli- 
gible. 

intelligo, is, lexi, lectum, ëére. 1, perce- 
voir par Les sens; s'’apercevoir de, sentir, recon- 
naître, comprendre. 2, saisir (par la réflexion), 
concevoir, se faire une idée de; absol. penser 
faire acte de créature raisonnable. 3, être vers 
dans, s'entendre à , être connaisseur, savoir ap- 
précier, discerner. 

Intémélii, oôrum, m. pi. Intéméliens (peuple 
de Ligurie). 
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INTENTATOR 


Intémélium, i, n.Intémélium (ville de Ligurie, 
auj. Vintimille). 

intémérabilis, e, inviolable. 

intémérandus, a, um, inviolable. 

intémératé, adv. sans ètre altéré. 

intémératus, a, um, non souillé, sans tache, 
pur, intact. 

ASE as, are, souiller, déshonorer, pro- 
aner. 

intempéräbilis, e, qui ne peut être tempéré. 

intempérans, antis, adj. 4, mal nondéré, 
irrégulier. 2, immodéré, excessif, désordonné. 
3, en parl. des pers. intempérant, débauché. 

RICA Dern adv. sans modération, avec 
excès. 


lintempérantia, æ, /. I, phys. inlempérie. 


11, mor. : 1, en gén. manque de mesure, de modé- 
ralion, excès. 2, en part. intempérante, mœurs 
dissulues. 3, ggf. désobéissance, indiscipline. 
intempératé, adv. sans mesure, à l'excès. 
intempératus, a, um. !, non mélangé. 
II, immodéré, excessif, disproportionné, désor- 
donné. 
intempériæ, arum, /. 
(de l'air). 2, fig. orages { 
ureur, emportements. 
intempéries, éi, /. 1, intémpérie de l'air; ig. 
orage, buurrasque, c.-à-d. malheur. II, man- 
que de mesure, de retenue ; en part. : 1, intem- 
pérance, mœurs dissolues. 2, insubordination. 
intempestive, adv. à contre-temps. 
intempestivitas, atis, /. inopportunité. 


pl 1, pr. intempéries 
es passions), accès de 


intempestivitër, udv. à contre-temps. 
|intempestivus, a, um. i, qui arrive à contre- 


temps, hors de propos, intempestif, déplacé, 
inopportun. 2, non mür, non à terme. 

intempestus, a, um. |, défavorable quant au 
Hip profond, plein (en parl. de Îa ue 
I, défavorable quant à la température : 1, ma 
sain. 2, orageux. 

intempôralis, e. I, qui n'est pas soumis aux 
lois du temps, éternel. IF, inopportun. 

intempôralitas, atis, /. inopportunité. 

intempôralitér, adv. à contre-temps. 

RUE Mae VOY. INTENTATUS, 

intendo, is, tendi, tentum, ëére. I, tendre 
contre où vers; en part. : 1, diriger (sa mar- 
che); absol. se diriger, tendre. 2, diriger (son 
activité); absol. tendre, faire effort: se proposer, 
avoir l'intention; gg/f. faire attention à, épier. 
3, diriger (un coup\, porter, asséner, adresser ; 
fig. intenter (ex. une accusation). Il, simpl. 
tendre, étendre; ggf. tendre de, c.-à-d. garnir, 
tapisser ; en part. : À, bander lesressorts de (hg.). 
2, forcer, augmenter, hauster, exagérer; f, de 
Re allonzer (nne syllabe). 3, affirmer avec 
orce, prétendre, soutenir; £. de rhét. poser 
comme prémisse. | 

RAC PELSO as, âtum, âre, couvrir de té- 
nebres. 

inténebro, as, are, couvrir de ténèbres. 

intense, adv. attentivement. 

intensio, ônis, /. tension, rigidité. 

intensus, a, um, part. empl. adject. 4, in- 
tense, violent. 2, attentif. 

intentatio, onis, /. 1, action d'allonger vers. 
2, fig. action d'intenter (une accusation). 

intentator, oris, m. celui qui ne tente pas. 


INTENTATUS 


1. intentatus, a, um, non tenté, non essayé. 

2. intentätus, a, um, part. pass. de INTENTO. 

intente, adv. 1, avec furce, avec effort. 2, avec 
attention. 

intentio, onis, /. I, action de diriger contre 
ou vers; en paies fig. : 4, action d'intenter que 
accusation). 2, attention. 3, intention, plan, des- 
sein. If, action de tendre fortement, tension; 
en part. : 4, contention, effort. 2, augmentation, 
élévation, aggravation; intensité. 3, affirmation; 
en part., t. de loy. majeure d'un syllogisme. 

intentivus, a, um, augmentatif (t. de gramm.). 

intento, às, avi, atum, äre. 1, allonger vers, 
étendre vers, diriger vers. 2, en part. présenter 
(qqch. de menaçant); /ig. intenter é. une 
accusation). 

1. intentus, a, um, part. empl. adject. 
4, intense, violent, sévère. 2, qui a l'esprit tendu : 
qui est dans l'attente, attentif, curieux; ow entiè- 
rement occupé de, appliqué À, zélé. 

2. intentuüs, üs, m. 1, action de tendre, ten- 
sion. 2, action d'étendre, d'allonger. 

intépéo, 68, êre, être tiède. 

intépesco, is, tépüi, ère, devenir tiède; fig. 
perdre de sa chaleur, c.-à-d. se calmer, s'adoucir. 

intér. I, adv. dans l'intervalle, au milieu. 
II, prép. : 4, pr., de l'espace, dans l'intervalle de, 
entre, au milieu de, parmi. 2, par anal., du temps, 
entre, dans l'espace de, pendant. 3, par ext., fig. 
eutre, parmi, au nombre de. 4, marque la ré- 
ciprocilé, inter se, réciproquement, l'un l’au- 
tre, eu égard l'un à l'autre. 

intéræstüo, as, âre, être agité par intervalles. 

intéramenta, Orum, n. pl. charpente inté- 
rieure d'un vaisseau. 

Intéramna, æ, /. 1, Intéramne (ville de l'Om- 
brie, sur le Nar, au. Terni). 2, Intéramne (ville 
du Latium, sur le Liris, au. Teramu). 

De ou a, um, placé entre deux 

euves. 

2. Intéramnanus, a, um, d'Intéramne. 

Intéramnas, atis, adj. d'interamne; subst. 
Interamnates, ium, #1. pl. habitants d'In- 
teramne. 

Intéramnium, i, n., comme INTERAMNA. 

intéramnus, a, um, piaré entre deux fleuves. 

intéranèéus, a, um, intérieur, interne; subst. 

interanea, orum, #.p{. intestins. 
intéraptus, a, um, lié ensemble. 
intéraresco, is, ére, se de:sécher, tarir. 
intératim, adv. VOy. INTERIM. 

interbibo, is, ëére, boire entièrement, épuiser 
en buvant. 

interbito, is, ére, comme INTEREO : périr. 

a iris, iri, flalter par inter- 
valles. 

intercälaris, e. I, 
ll, répété en refrain. 

intercalärius, a, um. {, intercalé, interca- 
laire, 2, où 11 v a une intercalation, 

intercalatio, ônis, /. intercalation. 
intercalco, as, are, enfoncer avec les pieds, 
fonler dans l'intervalle. 

intercalo, às, avi, atum, are. {, intercaler. 
2, ajourner, differer. 

intercapedino, as, âre, faire d'une manière 
intermittente, par intervalles: d'où, intercape- 
dinatus, a, um, intermittent, périvdique. 


intercalé, intercalaire. 
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-INTERCURRO 


intercäpédo, inis, /. interruption, suspension, 
intervalle, délai. 

intercäpio, is, 6re, interrompre, suspendre. 

Intercatia, æ, f. Intercatia (ville de la Tarra- 
conaise). 

Intercatiensis, e, d'intercatia; subst. m. pl. 
habitants d'Intercatia. 

intercedo, is, cessi, cessum, ére, venir 
se placer entre, s'interposer : 4, pr. être placé 
entre de façon à séparer. 2, survenir en tiers. 
3, en parl. du temps, s'écouler dans l'intervalle, 
se passer. 4, en pari. d'un fait, venir comme 
incident, se produire entre deux personnes. 5, en 
pari. d'une pers. intervenir de façon à em- 
pècher, s'opposer à, protester contre; ou interve- 
nir comme médiateur, offrir ses bons offices, in- 
tercéder, se porter garant. 

intercept1o, onis, /. 1, interruplion. 2, sous- 
traction, vol. | 

interceptor, Ôris, m. celui qui enlève, qui 
dérobe à son profit. 

interceptüs, üs, m. action d'enlever. 

intercessio, ônis, f. 1, pr. intervention, in- 
terposition. 3, en part. opposition, veto, protes- 
tation; ou médiation, caution. 3, rarem. accom- 
plissement, exécution. 

intercessor, ôris, m. 1, celui qui fait opposi- 
tiun à. 2, médiateur, garant, répondant. 3, rarem. 
celui qui exécute. 

intercessüs, üs, ". 1, intervalle. 2, interven- 
tiun, entremise. 

1. intercido, is, cidi, oisum, ëére (INTER, 
cÆD0). {,couper au milieu ou par le milieu, séparer 
en coupant, fendre, ouvrir ; f'g- briser, couper, in- 
terrompre. 2, couper, tailler dans (qqch.); arra- 
cher ou déchirer des parties de. 

2. intercido, ïis, cidi, ëre (INTER, CADO). 
I, tomber dans l'intervalle ; fs: se produire, sur- 
venir dans l'intervalle, Il, se perdre, dispa- 
raitre, périr; fig. tomber en désuétude. 

Intercidôna, æ, /. déesse qui protège les ac- 
couchées. 

intercino, is, ére, chanter au milieu de, inter 
rompre par des chants. 

intercip1o, is, cépi, ceptum, ére. 1, prendre 
au passage, arrêter, surprendre, intercepter. 2, en 

én. soustraire, dérober, ravir, enlever; en part. 

aire périr (par une mort prématurée). 3, couper, 
interrompre, empècher. 

intercisé, adv. en coupant au milieu; en part. : 
4, fig. en coupant les phrases, en entremèlant 
(les mots). 2, par syncope (t. de gramm.). 

intercisio, ônis, /. action de couper par Île 
milien ; d'où, fig. action de séparer, de diviser. 

intercisivus, a, um, qui Separe, qui divise. 
interclämo, as, are, crier au milieu de, trou- 
bler par des cris. 

interclüudo, is, clüsi, clüsum, ére, mettre 
une barrière, un obstacle au milieu; d'où : 
1, rendre inaccessible, intercepter, obstruer, bou- 
cher, fermer, couper (fig.). 2, séparer, tenir éloi- 
gné de. 3, enfermer, cerner, bloquer. 4, ggf. 
couvrir, proteger. 

interclüsio, ônis, /. 4, action d'intercepter, 
d'obstruer, 2, {. de gramm. parenthèse. 

intercolumnium, i, #. entrecolunnement. 

interculco, às, àre. VOy. INTERCALCO. 
intercurro, is, cücurri et curri, cur 


INTERCURSO 


sum, ëre. 1, finir. : 4, courir entre, courir au 
milieu de; fig. s'étendre, se prolonger, régner 
(c.-à-d. exister) entre. 2, courir (pendant ce 
temps-là). 3, s’interposer, intervenir; /ig., en 
rl. des choses, survenir parmi, se mêler à. 
E, ér. parcourir. 
intercurso, àäs, âre. 1, courir entre, se jeter 
entre. 2, simpl. se trouver entre, être situé 
entre. 
intercursüs, üs, m. {, action de se jeter entre, 
intervention. 3, apparition (par intervalles). 
intercüs, oùtis, adj. 1, qui se trouve sous la 
eau (principalement en parl. de l’eau, dans 
‘hydropisie); d'où, subst. intercus, utis, /. 
hydropisie. 2, par ert. intérieur, caché, occulte. 
interdianus, a, um, de jour, diurne. 
interdico, is, dixi, dictum, ére. 1, rarem. 
dire incidemment, en passant. Il, £. de droit : 
4, rendre un arrêt (en parl. du préteur). 2, s'au- 
toriser d'un arrêt du préteur, se fonder sur la 
jurisprudence établie. III, ggf. ordonner, en- 
Joindre. IV, ordin. interdire, avec diverses 
constructions, d'où : 1, notifier interdiction de. 
2, exclure, écarter. 3, interdire, prohiber. 
interdictio, Onis, /. interdiction, prohibition. 
RereIGIoEs ôris, Mn. celui qui interdit, qui 
end. 
OR COSERE: a, um, d'interdiction, de dé- 
ense. 
interdictum, À, n. 1, arrêt, ordonnance (du 
préteur). 2, interdiction, défense. 
interdigitalia, um, n. pl. Voy. iNTERDIGITIA. 
interdigitia, Orum, n. pl. excroissances de 
chair entre les doigts. 
interdiü, adv. pendant le jour, de jour. 
interdiuüs, «dv., comme INTERDIU. 
interdo, às, didi, dätum, dàre. 1, donner 
dans l'intervalle. 2, disséminer, répandre à tra- 


vers. 

interdüâtim, adv., comme iNTeRDUM : de temps 
en temps. 

interductüs, üs, m. ponctuation. | 

interdüm, adv. 1, de temps en temps, parfois. 
2, en attendant, pendant ce temps-là. 

interdüo, arch. pour INTERDO. 

intéréa, ado. I, pr. : 1, pendant ce temps-là. 
2, cependant, sur ces entrefaites. IT, par ext. 
rarem. : À, cependant, c.-à-d. pourtant. 2, par- 
fois, quelqnefois. 

ne Na orne e, qui peut être tué, péris- 
sable. 

intéremptio, ônis, /. meurtre, destruction. 

intéremptor, Oris, m. meurtrier, assassin. 

intéremptorius, a, um, qui donne la mort, 
meurtrier. 

intéremptrix, icis, /. celle qui tue. 

intéremptüs, üs, m. meurtre. 

intéréo, is, ii, itum, ire. {, pr. se perdre en 
sc disséminant, disparaitre, s'évanouir. 2, par 
exl., en gén. périr, mourir. 

intéréquito, às, äre, chevaucher entre, au 
milieu de. 

intérerro, àäs, âre. À, errer entre ox parmi. 
2, simpl. se trouver dans. 

interfatio, onis, /f. 4, action de s'interrompre 
en pATAnE 2, action d'interrompre qqun qui 
parle. 

interfectibilis, e, qui peut causer la mort de. 
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INTERIOR 


interfectio, Onis, /. 1, meurtre. 2, issue fu- 
neste (d'une maladie). 

interfectivus, a, um, qui cause la mort, 
mortel. 

interfector, ôris, m. meurtrier; parext., en 
gén. celui qui détruit. 

interfectorié, adv. mortellement. 

interfectorius, a, um, qui donne la mort, 
meurtrier, mortel; subst. interfectorium, i, 
n. moyen de destruction. 

intertfectrix, icis, /. celle qui tue. 

interfémus, ôris, n. intervalle entre les 
cuisses. : 

interficio, is, féci, factum, ére, faire dis- 
paraitre: Ê : 4, détruire, anéantir; en part. dé- 
vorer, consumer. 2, faire périr, tuer. 3, qgqf. 
interrompre. Il, rarem. priver de (ex. la vie). 

interfinium, i, n. ligne de séparation, ligne de 
partage, frontière. 

interfio, is, fiéri (passif de mrenricio), être 
détruit, périr. 

interfluo, is, fluxi, fluxum, ére. À, cou- 
ler entre, dans l'intervalle. 2, fig. s'écouler entre 
(en parl. du temps). 

interflüus, a, um, qui coule entre. : 

interfôdio, is, fodi, fossum, ëére, creuser 
entre, percer entre. 

interfor, aäris, atus sum, ari, parler 
entre, c.-à-d. interrompre (qqun qui parle). 

interfrigesco, is, ére, se refroidir dans l'in- 
tervalle (fig.). 

RE oi ïs, frégi, ére, briser (au milieu 
e qqch.) 

interfügio, is, ére, s'enfuir entre, se glisser 
entre. 

interfundo, is, füdi, füsum, ére, verser 
entre; au passif, se répandre entre, couler 
entre. 

interfüro, is, ére, exercer sa fureur parmi. 

interfüsio, ônis, /. action de se répandre entre. 

intergarrio, is, ivi, itum, ire, murmurer 
dans l'intervalle. 

intergérium, 1, n. ce qu'on met entre deux 
choses. : 

intergérivus, a, um, élevé entre, mitoyen; 
subst. m. pl. (s.-ent. PARIETES), murs milovens. 

intergéro, is, ére, élever entre, interposer. 

intergressüs, üs, ”. intervention. 

intérhio, as, are, s'ouvrir entre. 

intéribi, adv. pendant ce temps-là. 

intéribilis, e, périssable, mortel. 

intéricio. Voy. INTERICIO. 

intérim, adv. 4, pendant ce temps-là, dans 
l'intervalle, en attendant. 2, pour le moment, 
jusqu'à nouvel ordre. 3, rarem. cependant, 
c.-à-u. toutefois. 4, parfois, de temps en temps. 
5, répélé, tantôt, tantot.…. | 

intérimo, is, émi, emptum, ëére. 1, faire 
disparaitre, détruire, aneantir, mettre fin à. 
2, en part. se défaire (par l'assassinat), faire 
périr, tuer. TE TS 

intérior, üs (compar. d'un posilif inusilé ; 
superl. intimus). 1, pr. : 1, intérieur, qui 
est au dedans, du dedans; subst. interiora, 
um, n. pl. l'intérieur; en part. les entrailles, 
le noyau (d'un fruit), etc. 2, par ext. plus 
rapproché du centre, du fond, de l'objet prin- 
cipal. 3, qui est en decà de la portée de. I], fig. 


INTERITIO 


4, qui tient étroitement au cœur, intime, sûr: 
2, secret; profond, difficile. 

intéritio, onis, /. 1, destruction, ruine. 2, en 
part., en parl. des pers. mort, meurtre. 

intéritüs, üs, m. 1, destruction, anéantisse- 
ment. 2, en purt. meurtre, mort. | 

intérius, adv. (au compar.) intérieurement. 

interjäcéo, éês, ëre, être silut entre, s'étendre 
entre. : 

interjäcio. Voy. INTERJICIO. 

interjectio, ônis, f. 1, action de mettre entre, 
inlercalation; en part. : 1,t. de rhét. paren- 
thèse. 2, #. de gramm. interjection. 3, temps 
intermédiaire, intervalle. UE 

interjectiveé, adv. en forme d'interjection. 

interjectivus, a, um, placé entre, inséré. 

interjectüs, üs, 7». 1, action de placer entre, 
insertion. 2, intervalle (de temps), délai. 

interjicio, is, jeci, jectum, éëre, jeter 
(mettre, placer, disposer) entre; /ig. interposer, 
interraler, entreméler. | 

interjungo, is, junxi, junctum, éëére. 
I, joindre ensemble, joindre réciproquement. 
Il, dételer un instant (des bèles de somme) pour 
laisser reposer; absol. prendre du repos, faire 
halte ifig.). - 

interläbor, éris, i. 1, se glisser, couler entre. 
2, s'écouler dans l'intervalle (en parl. du temps). 

interläatéo, és, ère, ttre caché entre ou dans 
l'intérieur. . 2 

interlatro, às, are, aboyer entre. di 

interlectio, ünis, f. lecture intermittente.’ 

nier eos is, ére, cueillir parmi; cueillir 
ca et la. SU LE | 

interlido, is, lisi, lisum, ére. I, supprimer 
au milieu; £. de gramm. syncoper. IE, enfoncer 
violemment. Dr 

interligo, as, are, lier, relier au milieu. 

interlino, is, lévi, litum, éëére. I, enduire 
par places; relier ensemble par un corps gras ou 
adhésif, Il, raturer, altérer par des raturos. 

interlôcuütio, onis, /. 1, interpellation. 2, £. de 
droit, jugement interlocutoire. 

interlôquium, i, n. interruption; objection. 

interlôquor, éris, lôcutus sum, lôqui. 
4, interrompre {qqun qui parle, en part. pour 
faire une objection). 2, €. de droit, rendre un 
jugement interlocutoire. 

interlücatio, ônis, /. action d'éclaircir, c.-à-d. 
d'élaguer (un arbre). 

interlucéo, &s, luxi, êre. 1, luire ow briller 
entre; briller parmi. 2, luire par intervalles, 
briller de place en place. 3, être clairsemé, laisser 
des vides. 

interluco, às, avi, atum, aäre, éclaircir, 
c.-à-d. élaguer, émonder (un arbre). 

interludo, is, ére. 1, se jouer entre. 2, jouer 
entre Soi. 

interlüunis, e [qui est entre deux lunes, l'an- 
acnne et la nouvelle], de la nouvelle lune, et 
par conséq. non éclairé par la lune. 

interlüunium, ji, n#. [temps entre les deux 
lunes}, temps de la nouvelle lune. 

interlüo, is, lüi, ére. |. couler entre, arroser, 
batsner. 1, laver dans l'intervalle, laver préa- 
lablement. 

interlüviés, êi, f. eau qui roule au milieu. 

intermanéo, &s, ère, rester entre. 
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INTERNECTO 


intermäno, às, âre, couler entre. 

intermédius, a, um, qui se trouve entre, 
intermédiaire. 

intermenstrüus, a, um, placé entre deux 
lunaisons; subst. intermenstruum, i, 1. 
temps de la nouvelle lune. 

interméeo, as, äre, passer entre, traverser. 

intermestris, e, comme INTERMENSTRCUS. 

intermico, äs, micüi, are. 1, élinceler à 
travers, briller par les interstices. 2, briller par 
intervalles, scintiller de place en place. 

interminabilis, e, illimité ; d'ou, infini, éternel. 

interminatio, onis, /. menace. 

1. interminätus, a, Um. !{, pr. illimité, in- 
fini. 2, fig. insatiable, excessif, interminable. 

2. interminaätus, a, um. VOY. INTERMINOR. 

interminis, e, illimité, infini. 

intermino, às, are. Voy. INTERMINOR. 

interminor, äris, atus sum, ari. À, me- 
nacer, adresser des menaces. 2, interdire avec 
des menaces, défendre sous peine de châtiment. 

interminus, a, um, qui est sans bornes: 
1, de l'espace, illimité, ini, sans bornes. 2, du 
temps, éternel, sans fin. 

intermiscéo, ês, miscüi, mixtum, ére, 
mêler, mélanger, entremèler. 

intermissio, ônis, /. 4, interruption, suspen- 
sion, cesse. 2, intermittence. 

intermissüs, üs, m. interruplion, suspension. 

intermitto, is, misi, missum, ére. I, {r.: 
4, mettre entre, dispuser par intervalles. 2, laisser 
(un espace) inoccapé, libre ou découvert, laisser 
une solution de continuité dans. 3, par anal. 
laisser passer (un intervalle de temps) sans faire 
qqch. -&, négliger (une action) pour un temps, 
interrompre, discontinuer; remettre, différer. 
Il, infr. s'interrompre, discontinuer, cesser; 
laisser un intervalle; faire une pause. 

intermixtio, onis, /. mélange. 

intermôrior, éris, mortüus sum, môri. 
4, mourir peu à peu, être en train de mourir; 
en pari. des choses, déperir, périr, se perdre. 
2, sumpl. tomber en défaillance, s'évanouir. 

intermôvéo, 68, ére, remuer, creuser entre. 

intermundia, Orum, x. pl. iulermondes, 
e<pares entre les mondes. 

intermuralis, e, qui se trouve entre les murs. 

intermüto, às, avi, atum, are, [échanger 
l'un avec l'autre], croiser. 

internascor, éris, natus sum, nasci, 
naitre entre, parmi, au miheu de. 

internatium, i, n. le sacrum. 

internato, as, are, nager entre. 

interne, adv. au dedans, intérieurement. 

internécida, æ, m. celui qui fait mourir qque 
pour faire valoir un faux testament. 

internèécinus, a, Um. Voy. INTERNECIVUS. 

internècio, Onis, /. destruction entière, car 
nage, massacre, cxtermination; fig. ruine totale. 

internécium, i, n., comme INTERNECIO. 

internécivé, adv. en exterminant complètemnt 

internècivus, a, um, qui détruit compivle- 
ment, meurtrier, mortel, d’extermination. 

internéco, as, avi, nécatum et nectum, 
are. 1, tuer complètement, massacrer, extertui- 
ner. 2, en gén. delruire, anéantir. oo 

internecto, is, ére. 1, entrelacer. 2, reunir 
par un no’ud, une suture. 


INTERNICIO 


internicio. VOoy. INTERNECIO. 

internidifico, äs, âre, faire son nid entre. 

internigro, às, àâre, èlre noir par places. 

interniteo, és, nitüi, ere. 4, briller à tra- 
vers. 2, briller par intervalles, par pee 

internôdium, i, n. espace entre deux nœuds, 
entre deux articulations; en part., au plur. 
jambes. 

internosco, is, nüvi, nôtum, ére, discer- 
ner, distinguer. 

internundinium, i, n. intervalle de EU 
entre deux marchés (NuNoIN&), c.-à-d. espace de 
sept jours. 

internuntja, æ, /. Voy. sous INTERNUNTILS. 

internuntio, as, are, parlementer, négocier. 

internuntius, a, um, qui sert d'intermé- 
diaire, subst. internuntius, i, m. mes- 
sager, intermédiaire, négociateur, parlementaire, 
interprète, internuntia, æ, /. messagère. 

lnternus, a, um, qui se trouve à l’intérieur, 
terne, subst. : interna, orum, n. pl. Île 
dedans, l'intérieur; en part.: 1, les entrailles. 
2, fig. les affaires intérieures, domestiques. 

1 intéro, is, trivi, tritum, ére, broyer 
(qqch.) de façon à le mélanger à autre chose, 
à faire une pâte; simpl. broyer. Part. pris 
subst. : intrita, æ, /. mortier; soupe, panade; 
intritum, i, n. soupe. 

2. intéro, as, äâre. Voy. 2. INTRO. 

intérordinatus, a, um, disposé entre. 

intérordinium, i, n. espace entre deux rangées 
d'arbres. 

interpatéo, 6s, ére. 1, être ouvert entre. 
2. s'étendre entre. 

interpédio, is, ire, comme IMPEDIO. 

interpellatio, ônis, /. [, interruption; par 
ext. dérangement, obstacle. IE, plainte (en 
Julie), procès. on 

interpellätor, ôris, m. I, celui qui inter- 
rompt, interrupteur ; par ext. fâcheux, importun. 
Il, stducteur. 

interpellatrix, icis, /. celle qui cherche à 
corrompre. 

interpello, as, avi, aätum, äâre. I : 1, in- 
terrompre (celui qui parle), faire une objection. 
2, présenter comme objection, objecter. 3, en gén. 
troubler, géner, déranger, empècher, entraver, 
obstruer, If, presser (de questions), obséder de 
prières ou de propositions; en part. : 4, solli- 
üter (au déshonneur). 2, €. de droit, mettre en 
demeure de payer. 
terpensiva, oôrum, n. pl. solives trans- 
versales, traverses. 

interplico, as, âre (plier entre], d’où, enve- 
lopper, enrouler, enlacer. 

interpolämentum, i, n. interpolation. 

interpôlatio, ônis, /. 1, aclion de modifier, de 

. Changer ; interpulation. 2, eccl. illusion, erreur. 

interpôlator, ôris, ?#2. celui qui altère, qui 

. falsitie, qui corrompt. 

interpoôlatrix, icis, /. celle qui altère, qui 
Corrompt. 

interpôlis, e, réparé, remis à neuf, rajeuni. 

interpôlo, &s, Avi, ätum, âre. À, répa- 
rer, remettre à neuf, renouveler. 2, altérer, falsi- 
fier, evntrefaire; en part. interpuler. 

interpôlus, a, um. Voy. INTERPOLIS. 
interpôno, is, pôsüi, pôsitum, ère. I. pr.: 


INTERREX 


1, placer entre; d'où, intercaler, insérer. 9, met- 
tre un intervalle de Lemps , laisser éconier dans 
l'intervalle. If, fig. faire intervenir; en part. : 
1, mettre en travers (fig.), opposer à. 2, pretexter, 
alléguer. 3, donner en garantie. 4, faire venir 
(des personnes), inviter; en mauv. part, aposter, 
suborner. 

interpôsitio, ônis, /. I, action de placer 
entre; introduction GB); en part. : 1, intercala- 
tion, insertion; é. gramm. épenthèse. 2, £. 
de rhét. parenthèse. 3, surcharge (en écriture), 
addition, interpolation. II, action de se placer 
entre ; fig. entremise, intervention. 

interpôsitüs, us, m, interposition. 

interprés, étis, m. ef f. celui (ou celle) qui 
s'entremet : 1, en gén. inlermédiaire, entremet- 
teur, médiateur, negociateur; courtier. 2, celui 
(ou celle) qui explique; commentateur, inter- 
prète. 3, interprète (pr.), trucheman, tradacteur. 

interprétabilis, e, qui peut être expliqué, qui 
peut être traduit. 

interprétämentum, i, n. 4, action d'expli- 
quer, d'interpréter. 2; en paré. traduction. 

interprétatio, ônis, /.I, interprétation, expli- 
cation; en part. : 4, traduction. 2, &. de rhét. 
explication d'une expression par une autre. 
3, manière d'apprécier, d'interpréter, d'envisager. 
Il, méfon. signification, sens. 

interprétatiuncüla, æ, f. traduction. 

interprétator, Oris, m. celui qui explique, 
interprète. 

interpretätôrius, a, um, qui sert à expli- 
quer. 

interprétatrix, icis, /. celle qui explique, 
qui interprète. 

interprétium, 1, n. bénéfice du courtier, de 
celui qui achète pour revendre. 

interprèéto, as, are, comme INTERPRETOR. 

interprétor, aris, atus sum, ari. À, ini. 
servir d'intermédiaire, de médiateur. IE, ér. : 
1, expliquer, commenter, interpréter. 2, en part. 
traduire. 3, comprendre (de telle ow telle ma- 
nière), prendre dans un certain sens ; apprécier, 
juger. 4, qqf. décider, résoudre. II, a gqf. le 
sens passif, être pris dans un sens, signilier. 

interprimo, is, pressi, pressum, êre. 
1, presser, serrer. 2, fig. dissinuler, supprimer. 

interpunctio, ônis, /. séparation (des mots) 
par des signes de ponctuation. 

interpungo, is, punxi, punctum, ëére, 
séparer par des signes de ponctuation, ponctuer ; 
subst. interpunctum, i, n. pause. 

interpurgo, às, âre, émonder de place en 

lace. 

jaterpüto; às, are, élaguer par endroits. 

interquiesco, is, quiévi, iétum, ére, 
se reposer de temps en temps, faire une pause; 
fig. s'interrompre, cesser. 

interrado, is, rasi, rasum, ére. 1, racler 
par endroits; d'où, ciseler. 2, élaguer par en- 
droits. 

interrasilis, e, ciselé. 

interrasor, Ôôris, m. ciseleur. | 

interregnum, i, n. 4, interrégne, inlervalle 
entre deux règnes. 2, sous la république, intè. 
rim entre deux consulats. 

interrex, regis, mn. interroi : 4, roiintérimaire. 
2, sous la république, magistrat intérimaire. 


INTERRIGO 


interrigo, às, äâre, diviser en plusieurs coû- 
rants, en plusieurs ruisseaux. 

interrité, adv. intrépidement. 

interritus, a, um, qui nest pas effrayé, sans 
peur, intrépide. 

interrivatio, ônis, /. aclion de couler entre 
deux rives. 

interrivatus, a, um, baigné au milieu. 

interrogäamentum, i, n. queslion. 

interrogatio, ônis, /. 1, interrogation, ques- 
tion, demande. 2, interrogatoire (d'un accusé, 
d'un témoin). 3, sylloyisme. 4, contrat, engage- 
ment verbal. 

interrôgäatiuncüla, æ, /. 1, interrogation 
courte ou insigniliante. 2, petit argument. 

interrôgative, adv. sous forme d'interrogalion. 

interrôogativus, a, um, qui sert a interroger, 
interroyalif. 

interrôgator, ôris, m. 1, celui qui interroge. 
2, &. de droit, demandeur, plaignant. 

interroôgätôrius, a, um, d'interrogation, qui 
contient une interrogation. 

interrôgo, äs, avi, atum, are. 1, interro- 
ger, questionner. 2, en part. interroger en jus- 
tice), procéder à l'interrogatuire de, ou entendre 
la déposition de. 3, demander compte (devant 
les tribunaux), cC.-à-d,. poursuivre, accuser, 
4, raisonner, argurnenter (en posant des ques- 
tions à son adversaire), ef par ext. argumenter 
(en gén.). 

interrumpo, is, rüpi, ruptum, ére. 
1, rompre par le milieu, couper. 2, séparer, iso- 
ler; démembrer; entrecouper. 3, interrompre; 
en gén. troubler, déranger. 

interrupté, adv. avec des interruptions-- 

interruptio, ônis, /. 1, interruption, discon- 
tinuation. 2, £. de rhét. rélirenre, aposiopèse. 

interruptor, ôris, »7. celui qui interromnpt. 

intersæpio, is, sæpsi, sæptumi, ire, mettre 
une clôture eutre: 1, enclure, fermer, obstruer, 
boucher, calfeutrer ; intercepter. 2, séparer, isoler, 
couper les communications. 

intersæptio, onis, /. aclion de boucher, obs- 
truction. 

intersæptum, i, n. 1, au sing. diaphragme. 

9, au plur. clôtures, limites. 

interscalmium, i,n., dans un navire, l’es- 
pare compris entre deux des chevilles qui servent 
à tixer les rames. 

interscapilium, interscäapülium, ow in- 
terscapülum, i, n. espace entre les épaules. 

interscateo, ès, ère, jaillir, tourbillonner au 
milieu. 

interscindo, is, scidi, scissum, ére, dé- 
chirer par le milieu, rompre, couper; en part. : 
4, traverser (en parl. d'un fleuve). 2, fig. briser, 
interrompre, troubler. 

interscribo, is, ére. 1, écrire entre les lignes, 
surcharyger. 2, par ext., en gén. entremeler; 
d'où, varier, nuanrcer. 

interséco, às, sécüi, sectum, àre, couper 
par le milièu; en gén. diviser, séparer. 

intersectio, Onis, /. mélupe it. d'archit.). 

intersemino, as, atum, are, semer Ça ct là. 

intersep... \VUY. INTEKS4P... 

1. intersero, is, sevi, situm, ère, semer 
ou planter entre, 
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INTERUSURIUM 


2. Hier is, ére, insérer entre, eittee 
mêler. 


intersertio, ônis, f., t. de rhét. épiphonè- 


me. 


intersisto, is, cha ére. ], s’arrèler au mi- 


lieu. II, venir se placer entre. 


intersitus, a, um, placé entre, situé en- 


tre. 


intersôno, às, äre, retentir entre ow parmi. 


nerspAtun, 1, n. intervalle, espace intermé- 

iaire, 

interspergo, is pere spersum, ére. 
4, répandre ca et (a. , Pérsemer de. 

interspiratio, onis, /. action de reprendre 
haleine, pause pour respirer. : 

interspiro, äs, àâre, laisser pénétrer l'air par 
les interstices, donner de l'air à. 

intersterno, is, sträavi, strätum, ére, 
étendre entre. 

interstes, stitis, ad). qui se trouve entre. 

interstinctio, ônis, /. I. distinclion, diffé- 
rence. [l, changement, varistion. 

1. interstinguo, is, stinctum, ëére, par- 
semer, émailler de. 

2. interstinguo, is, ére. 1, éteindre. 2, fig. 
donner Île coup de grâce à, faire périr. 

interstities, éi, /. intervalle. 

interstitio, ônis, /. 4, intervalle. 2, interrup- 
tiun, susen<ion, reläche. 3, difference. 

interstitium, ji, n. 1, intervalle, distance. 
2. intervalle (de temps). 

intersto, as, stéti et stiti, âre. 1, étre 
placé entre. 2, s'écouler entre (en parl. du 
temps). 

nier EnARO, is, ére, faire du bruit au mi- 
leu de. 

interstringo, is, ére, serrer fortement. 

interstruüo, is, ére. 1, joindre ensemble, as- 
sembler. 2, fig. introduire. 

intersum, ès, füi, esse. I, pers. : 1, être 
place entre. 2, être distant, fig. étre différent, 
se distinguer; constituer une diflérence, 3, être 
présent à, assister. 11, irpers. il est de l'in- 
téerêt de, il impoite. 

intertalio, as, are, couper les petites bran- 
ches de, elasuer. 

intertexo, 15, texuüi, textum, ëre, entre- 
lacer ; entremèler de, brucher de. 

intertignium, i, n. espace entre deux solives, 
melope (Lt. d'archit.). 

interträaho, is, traxi, êre, arracher, enlever. 

intertriginôsus, a, um, couvert d'écor- 
chures. 

intertrigo, inis,/. excoriation, écorchure. 

intertrimentum, À, n. 1, pr. usure (par le 
frottement), déchet. 2, fig. perte, dummare. 

intertritüura, æ, f. usure par le frottement. 

interturbo, as, are, troubler (au milieu d'oc- 
Cupations), interrompre, déranger, 

interturrium, i, n. élendue de murs entre Îles 
lours. 

intérülus, a, um, intérieur; subst. inte- 
rula, æ (s.-ent. vesris), f. lunique de dessous, 
chemise. ? 

interundatus, a, um, ondé, moiré, nuancé. 

intérusurium, i, n.intérèt de l'argent pen- 
dant un certain temps 


INTERUTRAQUE 


intéruträque, adv. entre ou à traversles deux. 

intervaco, às, âre, être vide entre. 

intervado, is, vasi, ére, survenir entre. 
intervallo, äs, avi, atum, âre, séparer par 
des intervalles, espacer (lig.). 

intervallum, i, 7. [pr. espace entre deux palis- 
sades]; d’où, par ext. : À, en gén. intervalle, 
distance. 2, intervalle (de temps). 3, fig. diffé- 
rence, distinction. 

intervectus, a, um (de INTERVERO, inus.), 
qui s'élève jusqu'a, qui va toncher à. 

intervello, is, vulsi, vulsum, ére, arra- 
cher au milieu, enlever par places; d'où, en 
part. épiler; ébrancher, élaguer. 

Âintervénia, drum, n. pl. interstices (dans le 
sol}, fissures, crevasses. 

intervénio, is, véni, ventum, ire. 1, ve- 
nir entre ;: où simpl. exister entre, Acurer parmi, 
être présent à. 2, survenir (en parl. des pers.) ; 
survenir (en parl. des choses), d'où, échoir à. 
3, en part.survenir au milieu (de façon à inter- 
rompre), interrompre, troubler, contrarier, tra- 
verser, faire obstacle à, s'opposer à. 4, interpo- 
ser son autorité, intervenir dans que (comme 
juge, arbitre, médiateur). 5, &. de droit, se por- 
ter garant. 

interventio, ônis, f. intervention, médiation. 

interventor, ôris, m. 1, celui qui survient, vi- 
siteur inattendu, importun, fâächeux. If, inter- 
médiaire : 4, répondant. 2, celui qui intercède. 

interventüs, us, m. |, arrivée imprévue. 
I : 4, pr. interposition. 2, fig. intervention, 
assistance, secours. 

interversio, Oonis, /. action de faire échouer, 
empêchement, détournement, malversation. 

{. interversor, aris, äri, se mouvoir parmi 
ou de place en place. 

2. interversor, ôris, m. celui qui commet un 
détvurnement, une malversation ; concussion- 
naire. 

interversüra, æ, /. courbure, sinuosité. 

interverto Îs, verti, versum, ére. 
ÏJ, changer la direction de, détourner ; fig. chan- 
ger, altérer. Il, en part. détourner qqch. de 
ga direction légitime (fig.) : 4, détourner, c.-à-d. 
s'approprier, dérober. 2, dépouiller de, dépossèder 
de. 3, gaspiller en dépenses inutiles ow frivoles. 
4, ne pas donner suite à, étouffer. 

intervibro, âs, âre, ravenner entre. 

intervigilo, äâs, àre, veiller par intervalles. 

interviréo, 88, êre, verdoyer à travers l'espace. 

interviso, is, visi, visum, ëre. 4, aller 
voir, aller surveiller. 2, visiter de temps à 
autre. : 

intervôcälitér, adv. en parlant à haute voix 
par intervalles. 

intervôlito, às, âre, voltiger entre. 

intervèlo, às, avi, àre. 1, voler entre. 2, fig. 
courir rapidement aa milieu de. 

intervômo, is, ère, vomir entre; fig. verser 


parmi. 
intestabilis, e. 1, pr. qui ne peut ètre témoin 
ou qui ne peut tester. 2, par ext. infâme, exé- 
crable, abominable. 
intestatus, a, um. !, qui n'a pas testé, in- 
telat. Il, non convaincu par des témoignages. 
intestinäarius, i, m. menuisier. 
{ntestinus, a, um. I, pr. intérieur, de l'in- 


415 


INTONSUS 


térieur, interne ; en part.: 1, intestinum 
opus, travail de menuiserie, boiserie. 2, subst. 
intestinum, i, n., ef intestinus, i, m. 
intestin, buyan; plus souvent au plur. I], fig.: 
1, de la patrie ou de la famille, intestin, domes- 
tique. 2, de l'âme mème, intime, subjectif. 

intexo, is, texüi, textum, ére. 1 :4, pr. üs- 
ser dans, mêler ou faire entrer en tissant. 2, par 
ext. entrelacer; fig. entrelacer, cntremêler, faire 
entrer. Il: 4, pr. brocher de. 2, par ext. en- 
lacer, entourer de. Ill, réunir en entrelaçant. 

intextio, Gnis, f. action d'entremèler. 

intextuüs, üs, m. entrelacement ; tissu, 

intibum, i, n., ef intibus, 1, m. et f. chicorée 
ou eudive (plante). 

intimatio, Onis, f. communication, déclaration, 
dénonciation. 

intimator, oris, m. celui qui révèle, qui com- 
munique. 

intime, adv. I, pr. tout à fait au fond. II, fig. : 
4, intimement. 2, instainment. 

Intiméëlii. Voy. INTEMELU. 

intimide, adv. intrépidement. 

intimo, às, avi, atum, âre. 1, faire entrer, 
faire pénétrer, introduire, inculquer. 9, en part. 
porter à la connaissance de : communiquer, dé- 
clarer, notifier, intimer : rendre compréhensible. 

intimus, a, um po d'un posilif inus.). 
J, pr. qui est le plus à l'intérieur, le plus au 
fond, le plus près du centre. IE, fig. : 1, pro- 
fond, secret. 2, intime, familier; subst. inti- 
mus, i, #1. un intime, un confident, 

intinctio, ônis, /. action de mouiller, de plon- 
ger dans; en part., eccl. baplème. 

intinctüs, üs, m. sauce, assaisunnement. 

intingo ou intinguo, is, tinxi, tinctum, 
ére, tremper dans ; en part. : 4, eccl. baptiser. 
2, faire mariner dans, contire, assaisonner. 

intitübantér, adv. sans hésitation. 

intitülo, as, avi, are, intituler. 

intôlérabilis, e. 14, sens pass. insupportable, 
intulérable. 2, sens act. impalient. 

nouer adv. dune manière intolé- 
rable. 

intolérandus, a, um, intolérable ; adv. in- 
tolerandum, d'une manière insupportable, 

intolérans, antis, adj. 1, sens act. qui ne 
suppurte pas, impatient de. 2, sens pass. into- 
lérable. 

intôléranter, av. à l'excès, sans mesure. 

intolérantia, æ, f. 1, sens nct. impatience, 
caractère peu endurant. Il, sens pass. nature 
insupportable, degré insupportable, excès; en 
part. insolence, tyrannie. 

intélératus, a, um, qui n'est pas nourri, qui 
ne se forlilie pas, qui ne se sustente pas. 

intôléro, as, are, ne pas supporler. 

intollo, is, ère, pousser {des cris). 

intondéo, es, ére, londre, couper. 

intono, as, tonuüi, tônatum, are. I, inér.: 
4, turner, faire retentir le tonnerre; impers. il 
tonne. 2, fig. tonner (avec la voix, ou en parl. 
de la voix). 3, en gén. faire entendre un bruit 
menaçant, gronder. IL, ér. : 4, faire retentir 
avec un bruit de tonnerre (fig.). 2, assèner avec 
un bruit formidable. 

intonsus, a, um. {, non tondu, non racé: 


INTORQUEO 
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qui porte la chevelure ou la barbe longue. 2, par | 1. intritus, a, um, non broyé; fig. non lassé, 


anal. non taillé, feuillu, touffu, boisé. 

intorquéo, ës, torsi, tortum, ére. 1, faire 
tourner, rouler, tordre, buucler, friser (surtout 
en dedans, vers l'intérieur). 2, en part. brandir 
Qi trait), lancer contre, darder contre (pr. et 

g.). 3, contourner, faire dévier; donner une en- 

torse à; faire grimacer. 4, fig. entortiller, em- 
brouiller ; altérer, corrompre. 

intorté, adv. 1, pr. d'une façon tortueuse. 
2, fig. d'une manière contournée. 

intortio, ônis, /. action de tordre, de friser. 

intra. I, adv. dedans, à l'intérieur. II, prép.: 
1, pr., de l'espace, à l'intérieur de, dans. 2, par 
anal., en parl. du lemps, dans l'intervalle de, 
dans l'espace de, pendant. 3, en gén. en deçà de, 
dans les limites de, seulement jusqu'à, au-des- 
sous de. 

inträbilis, e, accessible (pro). 

RIPAo eus a, um, renfermé dans des limites, 
inclus. 

intractäbilis, e. 1, intraitable, indomptable, 
invincible. 2, âpre, rigoureux, pénible. 

intractaätus ou intrectaätus, a, um. 1,non 
manié, non touché. 2, non tenté, non essayé. 
3, non travaillé; par conség. naturel. 

intractio, ônis,/. aclion de tirer pénible- 
ment. 

inträho, is, traxi, tractum, êre. I : i,ti- 
rer en trainant, tirer péniblement. 2, attirer, 
amener. Il, faire injure. 

intramüränus, a, um, qui se trouve en deçà 
des murs, dans l'intérieur de la ville. 

intränêéus, a, um, intérieur. 

intransgressibilis, e, infranchissable, par- 
dessus lequel on ne peut passer. 

intransibilis, e, infranchissable, impossible à 
traverser. | . 

intransitivé, adv. t. de gramm. intransiti- 
vement. 

Rooms a, um, {. de gramm. intran- 
sitif. 

intransméäbilis, e, qu'on ne peut traverser. 

intrectatus, a, um. Voy. INTRACTATUS. 

intréméfactus, a, um, qu'un a fait vibrer. 

intrémisco, is, trémui, ére. À, inir. 
trembler, frissonner. 2, {r. redouter. 

intrémo, is, ère, trembler, frissonner ; en 
part. trembler à la vue de. 

1. intrémülus, a, um, tremblant. 

2. intrémülus, a, um, qui ne tremble pas. 

intrépidans, antis, ad. qui ne tremble pas 
(de vieillesse), encore jeune et vigoureux. 

intrépidantér, adv. sans trembler. 

intrépidé, adv. intrépidement. 

intrepidus, a, um. !, qui ne s'effare de. qui 
ne se trouble pas, qui ne s'effraye pas, de sang- 
froid, calme, intrépide. 2, où l'on a rien à crain- 
dre, qui se passe sans qu'on ait lieu de craindre. 

intrésécus. Voy. INTRINSECUS. 

intribüo, is, ère, mettre un impôt sur. 

intribuütio, onis, f. impôt, contribution. 

intrico, às, atum, àre. 1, pr. entraver, em- 
pètrer. 2, fig. embarrasser, embrouiller. 

intrimentum, i, n#. assaisonnement fait de 
chiuses ràpées, 

intrinsécüs, adv. 1, au dedans, à l'intérieur. 
2, en dedans, vers l'intérieur. 


non affaibli. 

2. intritus, a, um, part. pass. de INTERO. 

4. intro, adv. 1, dedans, à l'intérieur (avec mou- 
vement pour y entrer). 2, rarem. et moins bien, 
dedans, à l'intérieur (sans mouvement). 

2. intro, às, avi, atum, are. 1, entrer, pé- 
nétrer dans ; fig. pénétrer dans, s’insinuer dans, 
approfondir. 2, en part. se présenter à la barre, 
comparaitre. 3, attaquer, fondre sur. &, percer de 
part en part, transpercer. 

introcurro, is, ére, courir dans, entrer en 
courant. Lo 

introdüco, is, duxi, ductum, ére. 4, pr. 
faire entrer, introduire. 2, fig. introduire, faire 
adopter; en part. introduire dans un discours, 
d'ou, déclarer, prétendre. 

introductio, onis, /f. 1, action d'introduire. 
2, fig. introduction, commencement. 

introductor, ôris, m. celui qui introduit; fig. 
celui qui initie à (une science). 

Aer, a, um, qui sert d'introduc- 
ion. 

intrôéo, is, ivi el ii, itum, ire, entrer. 

FRA CIerO fers, tüli, lätum, ferre, porter 

ans. 

intrôgrédior, éris, gressus sum, grédi, 
entrer daus. 

intrôitüs, üs, m. I, pr. : 4, action d'entrer, 
entrée. 2, fig. entrée (dans une corporation), 
entrée en charge. 3, exorde, déhut. II, méton. 
entrée, c.-à-d. endroit par où l'on entre. 

intrôojügus, a, um, en par!. d'un cheval, at- 
telé à l'intérieur, c.-à-d. du côlé de la borne (au 
cirque). 

intrômitto, is, misi, missum, ére, faire 
entrer ou laisser entrer, introduire, donner ac- 
cès (pr. et fig.). 

intrôrépo, is, ére, s'introduire en rampant. 

introrsum et introrsus, adv. 1, vers l’inté- 
rieur, daus l'intérieur (avec mouvement pour y 
entrer). 2, simpl. dedans, à l'intérieur (sans 
monvement). 

introrumpo, is, rüpi, ruptum, êre, 
faire irruption dans, entrer avec impétuosité. 

niPospeste, A8, are, regarder altentivement 

ans. 

introspectüs, üs, »». action de regarder dans. 

introspicio, is, spexi, spectum, ére. 
4, pr. regarder dans. 2, fig. regarder attentive- 
ment, examiner à fond. 

introsum. VOy. INTHORSUM. 

introtrüdo, is, ére, pousser violemment dans, 
faire entrer de force. 

introversus. Voy. INTRORSUM. 

introvôcatuüs, us, m». action d'appeler à l'in- 
térieur, 

intrôvoco, às, âre, appeler à l'intérieur. 

intrüdo, is, ère, introduire de force, faire ac- 
cepler de force. 

D a, um, d'endive (sorte de chi- 
corve). 

intübum, i,n., el intüubus, 1, m. et f. Voy. 
INTIBUM. 

intüeor, eris, tüitus sum, ëéri. Ï, pr.: 
4, regarder, avuir les veux sur. 2, regarder (en 
LS des Hicux\, c.-à-d. être tourné vers. 

1, fig. : 4, examiner attentivement, observer, 


INTUITIO 


2, en part. regarder avec admiration, admirer. 
3, avoir égard à, tenir compte de. 

intüitio, ônis, /. image d’un objet réfléchi par 
une surface polie. 

intüitüs, üs, #1. I : À, pr. action de voir, de 
regarder, vue, regard. 2, fa. action d'examiner, 
de contempler, considération, 
II, vue, c.-à-d. la faculté visuelle. 

intümesco, is, tümuüi, ére. 1, s'enfler, se 
gonfler. 2, fig. s’enfler (d'orgueil) ; ou se gonfler de 
colère, s'irriter. 

intümülätus, a, um, non enseveli. 

intundo, is, ére, faire entrer en pilant, en 
écrasant. 

intüo, is, ére. Voy. INTUBOR. 

intüor, éris, Î. Voy. INTUROR. 

inturbâtus, a, um, non agité, non troublé. 

iaturbidus, a, um. À, sens pass. non troublé, 
calme. 2, sens act. non turbulent, qui a des 
mœurs paisibles. 

inturgesco, is, ëre, s’enfler, se gonfler. 

intüs, adv. 1, de dedans, de l’intérieur. 2, au de- 
dans, à l'intérieur; fig. intérieurement, dans le 
fond du cœur. 3, en dedans, vers l'intérieur. 

intusium. Voy. INDUSIUM. 

intütus, a, um. I, non protégé, qui est sans 
défense. IE, à qui l’on ne peut se fier, peu sr. 

intÿbum, intybus. Voy. iNTIBUuM. 

inüber, éris, adj. sec, maigre, non plein. 

Inüubéro, às, are, être surabundant. 

inüdo, às, are, humecler, mouiller. 

inüla, æ, /. aunée (plante. 

inulcéro, äs, are, faire une plaie à, écorcher. 

inultus, a, um. !, non vengé, qui reste sans 
vengeance, qui ne se venge pas. 2, dont on ne 
tire pas vengeance, impuni. 3, par ext. non at- 
taqué, qui est à l'abri du péril. 

Inumbrätio, ônis, f. ombrage, obscurité. 

inumbro, äs, avi, atum, âre. I : 1, 
ombrager, couvrir d’umbre. 2, fig. voiler, obs- 
curcir. Il, ébaucher, esquisser. 

inümigo. Voy. INHUMIGO. _ 

inunco, às, avi, atum, are. 1, pr. saisir 
avec un croC Où Comine avec un croc, accrocher. 
2, fig. altirer à soi, chercher à acquérir. 

inunctio, ônis, /. 1, action d'appliquer (qqch.) 
en friction. 2, action de frictivnner {une partie 
du curp:) avec un onguent. 

inundaätio, ônis, /. 1, inondalion, débordement, 
2, fig. grand nombre, multitude; £. de rhét. re- 
dondance. 

inundo, as, avi, atum, are. I, fr. : 1, pr. 
inonder. 2, fig. abreuver de, remplir de. 
11, inér. déborder de. être inondé de. 

inungo ou inunguo, is, unxi, unctum, 
ére. 1, étendre sur, appliquer (un liriment,. 
2, oindre de, frotter avec. 

inünitus, a, um, réuni. 

Inurbâné, «dv. sans élégance, sans politesse, 
san. esprit. 

inurbanitér, adv. d'une facon grossière. 

inurbänus, a, um. 1,qui est sans usa», 
grossier, incivil, impoli. 2, qui est sans lines», 
sans esprit, Sans élégance. 

inurgéo, &s, ursi, ére. {, presser vivement, 
attaquer vivement. 2, lancer, souffler (des mots), 

Inürino, as, àâre, se plouger dans. 

inüro, is, ussi, ustum, ére. I, faire péné- 


égard pour. 
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trer au moyen du feu, imprimer au moÿen du 
feu, marquer avec nn fer rouge; fig. : 4, impri- 
mer (en part. une flétrisiure); graver profon- 
dément dans, empreiudre dans. 2, marquer (qqun) 
d'une flétrissure, flétrir, stigmatiser. 11, sëmpl, 
brûler, rendre brülant, échaulfer fortement; en 
part. friser au fer chaud. 

inüsitate, audv. d'une manière inusitée. 

inüsitatus, a, um, inusité, nouveau, inoui. 

RE ônis, /. marque laissée par une brù- 
ure. 

4. inustus, a, um, non brûlé. 

2. inustus, a, um, part. pass. de iNuRo. 

inütilis, e. 1, qui nest pas utile, inutile; im- 
propre à. 2, par ect. qui est le contraire d’utile : 
nuisible, pernicieux. 

inuütilitas, Atis, /. 1, inutilité. 2, par ext. 
danger (d'une chose), c.-à-d. qualité nuisible. 

inütiliter, adv. 1, inutilement. 2, par ext. d'une 
facon nuisible. 

Inüus, i, m1. surnom du dieu Pan, en tant que 
fècundant les troupeaux. 

inuxôrus, a, UM, qui n'a pas d'épouse, non 
mirié, célibataire. 

invaädo, is, vasi, vasum, ére. I, pénétrer 

* dans, entrer dans, venir dans; fig. commencer, 
Il, en part., uvec une idée de violence : 1, en: 
trer de vive force dans; fr. envahir (pr. el fig.). 
2, se précipiter sur, fondre sur; ér. charger, 
assaillir ; fig. attaquer (en paroles), apostropher, 
3, s'emparer par violence ; s'approprier indüiment, 
usurper. 

invälentia, æ, /. état maladif, mauvaise santé. 

invaléo, és, ère, s'accroitre, faire des prozrès. 

invalesco, ïis, valüi, ère. 1, pr. se forti- 
fier, se développer. 2, fig. faire des progrès. 

invalétüudo. Voy. INVALITUDO. 

invalide, adv. faiblement, sans effet. 

invalidus, a, um. 1, faible, sans force, ma- 
lade, malalif. 2, fig., en parl. des choses, faible, 
impuissant, inefficace. 

invalitüudo, inis, /. faiblesse, état maladif. 

invasio, onis, /. {, attaque. 2, HR 

invasor, oris, "1. envahisseur, conquérant, usur-> 
paleur. 

invasuüs, üs, 77. altaque. 

invectatio, ônis, /., comme INVECTIO. 

invecticius, a, um, importé, exotique, étran- 
ger, qui vient du dehors; fig. affecté, emprunté. 

invectio, ônis, /. | : 1, action d'apporter dans, 
importation. 2, entr‘e (en voiture, en bateau). 
Il, attaque (en parules), déchainement d'injures 
ou de reproches. 

invectivalitér, adv. en invectivant. 

invectivus, a, um, agressif, injurieux, Outra- 
geant; sussl. invectivæ, arum (s.-enf. onA- 
TIONES), f. pl. invectives (num dunné aux Catili- 
naires de Cicéron). 

invector, ôris, »2. celui qui importe. 

invectüs, üs, »2. lran<ports importation. 

invého, is, vexi, vectum, ère. | : 1, trans: 
purler dans (en voiture, en bateau, charrier dans, 
importer. 2, charrier (en parl. des fleuves); f9, 
apporter avec soi.  [f, au passif : À, passer sur 
ou dans, arriver dans (à cheval, en voiture, en 
bateau). 2, en part. se porter contre, attaquer 
(principalement à cheval, en voiture); fig. ats 
taquer en parules, se déchainer contre. 
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invélätus, a, um, non couvert, non voilé. 

invendibilis, e, que l'on ne peut vendre, qui 
n'est pas de défaite. 

invenditus,.a, um, non vendu. 

invéniabilis, e, impardonnable, inexcusable. 

invénio, is, vêni, ventum, ire {venir sur], 
c.-à-d. rencontrer, trouver : 4, trouver par ha- 
sard, tomber sur, rencontrer. 2, trouver en cher- 
chant, découvrir. 3, trouver par la réflexion : 
inventer, imaginer ; rendre possible. 4, apprendre; 
reconnaitre après expérience faite, constater. $, ac- 
quérir, obtenir. 

inventarium, i, n. inventaire. 

inventio, ônis, /. 1, action de trouver par ha- 
sard, rencontre. 2, action de trouver en cher- 
chant, découverte. 3, action de trouver par la 
réflexion, invention; en part. invention (t. de 
rhét.). 4, faculté d'invention, imagination. 5,mé- 
lon. trouvaille, invention, c.-à-d. la chose trou- 
vée, découverte. 

inventiuncüla, sæ, /. pauvre invention. 

inventor, ôris, ". inventeur, auteur. 

inventrix, icis, /. celle qui découvre. 
inventum, i, n. découverte, invention. 
inventüs, us, ". invention. 

invénusté, adv. sans agrément, sans grâce. 

invénustus, a, um. {, disgracicut, sans élé- 
gance, sans charme. 2, disgräcié, rebuté, mal- 
heureux en amour. 

invérécundé, adv. sans vergogne, impudem- 
ment. 

mrerecunee; æ, f. manque de respect; impu- 

ence. 

rh rereenRens, a, Um, irrespectueux ; impu- 

ent. 

HET Ïs, ére, verser sur ou dans (en incli- 
nant). 

invérisimilis, e, invraisemblable. 

inversio, onis, Î renversement; en paré., fig., 
{. de rhét. : À, inversion. 2, allégorie. 3, iro- 
nie. 

inverso, às, àre, manier en examinant; au 
passif, s'occuper de. 

inversüm, adv. en sens inverse, à rebours. 

inversüra, æ, /. courbure, détour, coude. 

1. inversus, a, um, non changé, intact. 

2. inversus, a, um, parl. pass. de INVERTO. 

invertibilis, e, qui ne peut re changé. 

invertibilitas, atis, f iminutabilité, 

inverto, is, verti, vVersum, ère. 1, pr. 
retourner, renverser. 2, fig. renverser, interver- 
tir; changer; d'où, altérer, fausser, dénaturer, 
3, rarem. échanger, troquer. 

invespérascit, ére, impers. il se fait tard, il 
commence à faire nuit. 

1. investigaäabilis, e (iNvESTIGO), qu'on peut 
pénétrer (lig.}, c.-à-d. comprendre. 

2. investigabilis, e (IN, VEsTIGARILIS), qu'on 
ne peut pénétrer (fig.), impénétrable, incompré- 
bensible. 

investigatio, onis, f. investigation, recherche 
attentive, 

investigator, ôris, m. celui qui recherche 
attentivement, 

investigatrix, 
attentivement. 

investigo, as, avi, atum, are. 1, pr. sui- 
yre à la piste, suivre la trace de. 2, fig. rechet- 


icis, f. celle qui recherche 
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cher avec soin, scruter. 3, par ext. découvrir 
par une recherche minutieuse. 

investio, is, ivi, itum, ire. 1, revêtir, or- 
ner. 2, entourer. 

investis, e. {, pr. qui est sans vêtement, nu. 
2, impubère, imberbe; d'ou, par ext. vierge. 
3, fig, en gén. privé de, dépouillé de. 

invétérasco, is, ravi, ère. 1, devenir vieux, 
vieillir. 2, trainer en longueur. 3, s'invétérer, et 
par suile, s'implanter, s'enraciner, se fortifier 
avec le temps. : 

invétératio, Onis, /., méton. ce qui est invé- 
téré, maladie invétérée. 

invétérator, ôris, m. Voy. YETERATOR. 

invétéresco, is, ëre. VOoyÿ. INVETERASCO. 

invétéro, às, avi, ätum, âre, rendre vieux, 
faire vieillir : d'où : 1, enraciner avec le temps, 
implanter, établir solidement. 2, faire tomber en 
désuétude, faire oublier. 

invétitus, a, um, non défendu, permis. 

invexätus, a, um, non troublé. 

invicem, adv. 1, tour à tour, alternativement. 
2, réciproquement, mutuellement, l'un. l’autre. 
3, des deux côtés, de part et d'autre. 4, inverse- 
ment, par contre, en revanche. 

invicté, adv. d'une manière invincible. 

invictus, a, um. I, non vaincu, invaincu; non 
atteint. IT, par exé. invincible, indomptable ; 
fig. : À, qui résiste à, inébranlable, infaligable. 
2, en parl. des choses, indestructible, impé- 
rissable. 

1. invidens, entis, part. prés. de ixvipeo. 

2. invidens, entis, adj. qui ne voit pas. 

invidentia, æ, f. envie, jalousie; en bonne 
part, émulation. 

invidéo, ës, vidi, visum, ëre, regarder 
d'un mauvais œil, ow avec le mauvais œil; 
d'où : 4, intr. porter envie à, envier, jalouser. 
2, tr. refuser (par un sentiment d'envie), ne pas 
permettre, ne pas accorder, enlever, ravir (par 
malveillance); empècher. 

invidia, æ, /. |, nom commun : 1, envie (que 
l'on éprouve contre qqun), jalousie; haine, animo- 
sité. 2, envie (dont on est l'objet de la part des 
autres); en gén. haine (qu'on inspire), défaveur, 
discrédit, impopularité; caractère odieux (d’une 
chose). 3, en part. action de refuser ox d’ac- 
corder de mauvaise grâce: lésinerie. 4, méton. 
objet de l'envie. 5, méton. l'envie, c.-à-d. les 
envieux. Il, nom propre, l'Envie (divinité in- 
fernale). 

invidiôsé, adv. 4, avec jalousie; par haine. 
2, d'une facon odieuse, de manière à exciter l'in- 
dignation. 

invidiosus, a, um. 1, envicux, jaloux ; plein 
de haine. 2, qui excite l'envie, envié: qui est un 
objet de haine, haï, odieux; impopulaire. 3, qui 
est de nature à soulever l'envie, la haine, l'in- 
disnation contre qqun; odieux, révoltant, mal vu. 

invidus, a, um. 1, jaloux, envieux. 2, Ag 
en parl. des choses, jaloux, c.-à-d. défavorable, 
ennemt, funeste. 

invigilo, as, avi, atum, are. 1, pr. veiller 
à cause de, veiller sur. 2, fig. veiller à, s’oc- 
cuper de, Se consacrer à. 

invincibilis, e, invincible, insurmontable. 

invincibilitér, «dv. invinciblement, 

invinius, a, um, qui ne boit pas de vin. 


INVIO 


invio, 4s, âre, marcher dans, fouler. 

inviolabilis, e, inviolable, invulnérabie. 

inviôlabilitér, adv. inviolablement. 

inviôläté, adv. d'une manière inviolable, fidèle- 
ment, 

Inviôlätus, a, um. 1, non violé, auquel on 
n'a pas porté atteinte, qui n'a souffert aucun 
mal. 2, par ext. inviolable. 

invidlentus, a, um, non violent. 

ra, um, x. pl. entrailles, intestins. 

inviscéro, äs, avi, atum, are, mettre dans 
les entrailles (lig.), c.-à-d. inspirer, graver dans 
le cœur. 

invisé, adv. sans être vu. 

invisibilis, e, invisible. 

invisibilitaäs, atis, /. 
invisible, invisibilité. 

invisibilitér, adv. invisiblement. 

iavisitätus, a, um. 1: 1, non visité. 2, qu’on 
n'a pas encore vu, nouveau, rare. II, non vu; 
par ext. invisible. 

invisito, às, àre, visiter souvent ou ordinai- 
rement,. | 


caractère de ce qui est 


inviso, is, visi, visum. ére. 1, visiter, aller 


Ou venir Voir. 2, simpl. jeter les yeux sur, re- 
garder. 

invisor, ris, m. envieux, jaloux. 

1. Nvisus, a, um, non vu, c.-à-d. : 4, qu’on 
Ba pas encore vu, nouveau. 2, invisible; caché, 

_ Bystérieus. 

2. invisus, a, um, part. empl. adject.: 
1,sens pass. haï, détesté, odieux, qui est un 
ubjet de haine; ex pari. des choses, odieux, 
désagréable. 2, sens act. qui haït, plein de 
Maine, ennemi, hostile. 

MvVitabilis, e. 1, qui séduit, attrayant. 2, qui 

. rt à exhorter. 

nvitämentum, i, n. 


séduction, 
altrat. 


charme, 


invitatio, Onis, /. 4, action d'inviter, invita- 


tion. 2, action de pousser, 
Provoration, défi. 
invitätiuncuüla, æ, f. défi (peu sérieux). 
invitätor, ôris, m”. celui qui invite (à un 
lestin); en gén. celui qui engage, qui attire. 
mwitätôrius, a, Um, d'invitation, d'exhor- 
lon. 

Mvitätrix, icis, /. 
sduit, attire, engage. 
Vitatüs, üs, m. invitation. 

invité, adv. à regret, maigré soi, à contre- 


cœur. 
ivitiäbilis, e, 
Crruplible, inaltér 
1. invito, äs, Avi, atum, âre. {, en gén. 
tAgager courtoisement, inviter, convier. 2, en 
Part. convier (à un festin); d’où, traiter, ré- 
&dler; par ext. accueillir avec courtoisie, traiter 
avec égards. 3, fig. inviter, c.-à-d. exciter, 
atirer; provoquer. 
2. invito, adv. à regret, malgré soi. 
invitüpérabilis, e, qui n'est pas blämable. 
avitus, a, um. {, qui agit contre son gré, 
tontraint. 2, poét., en pari. des choses, invo- 
lontare, fait où donné à contre-cœur. 
invius, a, um, où il n'y à pas de chemin, 
non frayé, inaccessible, impraticable (pr. et Gig.); 


de provoquer à : 


celle qui invite; celle qui 


u ne peut se corrompre, in- 
e. 


H9 


ION 


subst. invia, orum, 


n. pl. Heux imprat- 
cables. 


invôcätio, ônis, f. invocation. 


Invôcativus, a, um, d'invocation, qui sert 4 
invoquer. 

1. invocatus, a, um, 

2. invôcätus, a, UM, part. pass. de InNvoco. 

3. invôcatüs, üs, m. absence d'ordre, de 
commandement, d'invitation. 

invôco, äs, avi, atum, äâre. 1, appeler, in- 
voquer. 2, nommer (dans une invocation), iavo- 
quer sous le nom de. 

invôlätüs, üs, m. vol 
de voler. 

involgo, äs, äre. Vo INVULGO. 

invôlito, äs, are, vo tiger sur (pr. et fig.). 

involnéräbilis, e, VOY. INVULNERABIL:S. 

invôlo, &s, avi, atum, âre. 1, pr. voler 
dans, entrer en volant. 2, 3e précipiter (en 
volant) sur; fg., simpl. se précipiter vivement 
sur. 3, £r. envahir, c.-à-d. s'emparer par forca 
de, usurper, dérober, voler. 

invôlücér, cris, cre, qui ne vole 
qui n'est pas en état de voler. 

invôlücré, is, n. serviette 
mettent sur les épaules de celu 
les cheveux). 

invôlücrum, À, n. 1, pr. enveloppe, voile. 
2, fig. voile, déguisement. 

invôlumentum, i, n., comme INVOLUCRUM. 

involuntärié, adv. involontairement. 

invôluntarius, a, um, involontaire. 

invôluntaäs, âtis, /. absence de volonté. 

invôlüté, a/v. d'une manière obscure (fig.), en 
termes peu clairs. 

invôluütio, ônis, f. enroulement. 

invôlüto, äs, ätum, are, envelopper. 

invôlütus, a, um, part. empl. adject. en- 
tortillé, embrouillé (fig.}, c.-à-d. peu net, peu 
clair, obscur. 

involvo, is, volvi, vôlütum, ére. I, faire 
rouler dans ou sur; anencr, apporter, entrainer 
en faisant rouler. Il, rouler, enrouler. III, en- 
velopper, entortiller ; d'où, fig. couvrir, cacher: 
embrouiller, rendre obscur. 

involvülus, i, m. rouleuse (sorte de chenille 
qui s'enroule dans une feuille). 

involvus, 1, m., comme INVOLVULUs. 

invulgo, àäs, ävi, âtum, are, publier, di- 
vulguer. 

invulnéräbilis, e, invulnérable. 

invulnératus, a, um, non blessé. 

1. 10! inter). 1, cri de joie, ah! 2, cri de dou- 
leur, oh! ah! 

2. Jo, üs et Onis, /f. Io (fille du roi argien 
Inachus, aimée de Jupiter, changée en génisse 
par Junon, et gardée par Argus). 

Iôannes. Voy. Joanxes 

Iôcasta, æ, et Idcasté, 68, /. Jocaste (femme 
de Laïus et mère d'OŒEdipe). 

Iôlaus, i, m. lolas Le d Iphiclus). 

Iolci, ôrum, m. pl. habitants d'{vlcos. 

lolciäcus, a, um, d'Lolcos. 

Iolcôs et -us, i, /. Lolcos (ville de Thessalie), 

1616, es, f. loie (lille d'Eurytus). 

1. iôn, i, n. 1, violetie. 2, pierre précieuse do 
couleur violette. 

2. Iôn, ônis, m. lon ‘ancètre des loniens) 


non appelé; non invité. 


(des oiseaux), manière 


pas eacore, 


(que les coiffeurs 
1 4 qui ils coupent 


ION 


8. Iôn, ônis, adj. ionien. 

Iônœæus, a, um, de Jonas. 

Iônas, æ, m. Jonas (prophète juif). | 

Iônes, um (acc. pl. as), m. pl. Ioniens, habi- 
tants de l'Ionie. 

Iônia, æ, f lonie (contrée de l'Asie Mineure). 

Iôniäacus, a, um, Ilonien. 

ioônicé, adv. en dialecte ionien. 

Iônicus, a, um, d Ilvnie. 

Tônis, idis, adj. /. lonienne; subst. j. une 
lonienne. 

Iônius, a, um, d'Ionie, ionien. 

Lôs, 4, f. 105 (ile.de la mer Egée). 

Iôseph. Vey. Josern. | 

iôta, n. indécl., et rarem. \ôta, æ, f. iota 
(lettre de l'alphabet grec). 

iotacismus, i, m”. iolacisme : 1, mauvaise pro- 
nonciation de l'ivta. 2, abus de l'iota, répétition 
de l'ivta dans plusieurs mots consécutifs. 

Iphiäanassa, æ, /., comme IPnGENIA. 

Iphias, adis, /. la fille d'Iphis (Evadné\. 

Iphigénia, æ, /. Iphigénie (lille d'Agamemnon). 

Iphimédia, æ, ou Iphimédé, &s, f. Iphi- 
medie (mère d'Utus et d'Ephialtes). 

ippocentaurus. Voy. HPPOCENTAURUS. 

ipse, a, um (/yén. ipsius, dat. ipsi). 1, Ini- 
méme, elle-mèrme: lui, elle {en p'Rorne même 
(après un pronom personnel ou un substantif). 
2, en part. lui, elie (par excellence), c.-à-d. le 
maitre, la maitresse (nous dirions : Monsieur, 
Madame). 3, qui agit de soi-mème, de son pro- 
pre mouvement. #, lui seul, elle seule. 

ir. Voy. niR. 

ira, æ, /. 1, colère, courroux; en parl. des cho- 
ses, fureur, vivlence, intensité. 2, méton. sujet 
de colère, offense. 

iracundé, adv. avec emportement. 

iracundia, æ, f. 4, penchant à la colère, carac- 
tere 1rascible. 2, violent acrès de colère, empor- 
tement 

iracunditér, dv. avec rolère. 

iracundus, a, um, enclin à la colère, iras- 
cicle, irritable, colere, emporté. 

irascentia, æ, f. colère. 

irascihilis, e, enclin à la colère, irascible. 

irascor, éris, 1, se mettre en colère, S'irriter; 
par ect ètre en colère, être irrité; en parl. 
des choses, devenir furieux, devenir violent. 

iraté, dv. avec coltre. 

iratus, a, um, irrilé, qui est en colère; en 
part. des choses, furieux, violent, déchainé. 

ircus. Vov. MREUS. 

irenacéus, i, »r. hérisson. 

irenarches, æ, ”1. magistrat chargé du main- 
hen de a paix, oflicier de police, 

iricolor, ôris, ay. irisé, qui a les couleurs de 
arc-en-ciel. 

irinus, a, um, d'iris (plante); subst. irinum, 
i, a onvuent fait avec l'iris. 

ir10, Onis, #. Velar (plante). 

4. Iris, 1dis (7r". im, in el ida; voc. i), f. 
4, bis hlie de Thanmnas, messasère de Junon, 
déesse de l'are-en-ciel;, 2, l'arc-en-ciel. 

2. iris, is r 1dis (ac. im), f. 4, iris (fleur). 
2, trs (pierre precieuse} 

iritis, idis, /.iri- (pierre précieuse). 

irnea, æ. Vuv. HIRNEA. 

irnela. Voy. HIRNULA. 


IRREMUNERATUS 


irônia, æ, /. ironie (figure de rhétorique). 

ironice, adv. ironiquement. 

ironicus, a, um, ironique. 

Irôs. Voy. IRUS. 

irpex, icis, m. sorte de herse ou de grand râ- 
teau trainé par des bœufs. 

Irpini. VOy. HIRPINI. 

Irpus. Voy. nireus. 

irquitallio, -tallus. Voy. HIRQUITALLIO, -TAL- 
LUS. 

irradio, as, âre. 1, tr. 
rayonner, briller. 

irrado, is, râsum, ére, râper dans. 

4. irrasus, a, um. 1, non poli, non raboté. 
2, non rasé. 

2. irrasus, a, um, part. pass. de 1RRADO. 

irrätio, Onis, /. déraison, manque de raison. 

irrationäbilis, e, déraisonnable ; subst. irra- 
tionabilia, um, n. pl. les êtres privés de 
raison, 

irrationabilitas, atis, 

irrationabilitér, adv. 
sonnable, 

irrationalis, e. 1, déraisonnable. 2, irrationnel. 

irrationalitér, adv. d'une manière déraison- 
nable. 

irraucesco, 
s'enrouer. 

irraucus, a, UM, enroué. 

irrécitabilitér, adv. d'une manière indicible. 

irrécogitatio, ônis, f. irréflexion. 

irréconcilhabilis, e, irréconciliable. 

irrécordabilis, e, qui détruit le souvenir 

irrécüpérabilis, e, irréparable. 

irrécusabilis, e, qu'on ne peut refuser. 

irrédivivus, a, um, quou ne peut faire 
revivre. 

irrédux, dücis, adj. par où l'on ne peut 
revenir. 

irréflexus, a, um, recourbé, plié. 

irréformabilis, 6e, qu'on ne peut réformer. 

irréfrénabilis, e, que l'on ne peut réfréner, 
que l'on ne peut maitriser. 

irrefüutabilis, e, irréfutable. 

irréfutabilitér, «dv. d'une manière irréfutable. 

irrefutatus, a, um, non réfuté. 

irrégibilis, e, qui ue peul ètre gouverné; d'où, 
fiy. dèmesuré, exee sif. 

irrégressibilis, e, d'où on ne peut revenir sur 
ses fjias. 

irréligatus, a, um, non lié; non attaché (au 
rivage), 

irréligio, Onis, /. manque de scrupules, irré- 
liston, impieté,. 

irreligiôosé, adr. irréligieusement. 

irreligiositas, atis, f. irréligion. 

irreligiosus, a, um, irréligieux, impie. 

irrémeaäabilis, e, d'où l'on ne peut revenir en 
arricre, 

irrémédiabilis, e, qu'on ne peut guérir, irré- 
mediable: fig. implacable. 

irrémisse, adv. sans rémis-lun, 

irrémissibilis, e, irrémissible, impardonnable. 

irrémotus, a, um, qui ne bouge pas de place, 
imimolnle. 

irrémuüunérabilis, e, qui ne peut être récom- 
pense dignement. 

irrémunératus, a, UM, non récompensé. 


éclairer. 2, intr, 


manque de raison. 
‘une manière dérai- 


is, rausi, êére, devenir enroué, 


IRREPARABILIS 421 | IRRUGO 


irrigo, äs, avi, atum, äre. 1, faire couler 
dans où gur. 2, arrvser, irriguer, humecter, 
baigner. 
irrigüus A, Um. I, sens act. qui arrose, qui 
baigne; fig. qui se répand, qui circule (comme un 
? 


Irrépäräbilis, e, irréparable. 


irrigätor, ôris, m. celui qui arrose. 
mi peräbilitér, adv. d'une Manière irrépa- Ï à 
rable. 


percussus, a, Um, non réfuté. 
irrépertus, à, UM, non {rouvé, non découvert. 
éplétus, a, um, non rempli, non rassasié 
(fig.). ruisseau). Sens pass. arrosé, baigné, 
epo, is, repsi, reptum, êére, faMper |irrio. Voy. niRRIO. 
dans ox sur, s'introduire en rampant, pénétrer irrisibilis, e, ridicule. 
furtivement, s'insinuer. i8io, Ô 
époscibilis, e, qu'on ne peut réclamer, 
épréhensibilis, e, irrépréhensible. 
épréhensibilitér, adv. d'une manière irré- 
prehensible. 
épréhensus, &, Um, irrépréhensible. 
prôbäbilis, 6, qui ne peut être réprouvé. 
éptio, ônis, f. action de s'insinuer dans, in- 
Vasiun furtive. 
irrepto, às, àre, se glisser dans, pénétrer fur- 
tivement : Tamper sur, grimper sur. 
eptor, ôris, m. celui qui se glisse furtive- 
ment dans (fig.), c.-à-d. qui envahit, qui s'em- 
pare de. 
irréquiébilis, e, qui ne peut se calmer. 
irréquiés, étis, ad}, qui ne se lient pas en 
répos. 
irr quiêtus, a, um, qui est sans repos, c.-à-d. 
Continuel, incessant. 
irréquisitus, 8, UM, non recherché. 
ésectus, a, UM, non coupé, non taillé. 
irrésôlübilis, 6, indissoluble. 
irrésdlütus, a, Um, non détaché, non dé- 
tendu; par ert. indissoluble. 
espiräbilis, 6, où l'on ne peut respirer. 
estinctus, A, UM, non éteint. 
éticentia, æ, f. franchise, franc-parler. 
étio, is, ivi, itum, ire. 1, prendre dans 


risivé, adv. en 8e MOoquant, ironiquement. 
isOr, ôris, m. celui qui se moque, moqueur, 
railleur. 
I1s0rius, a, Um, de moquerie, moqueur. 
irrisüs, Us, mn. moquerie, raillerie. 
irritäbilis, e. 1, sens pass. irritable. 2, sens 


irrita ilitäas, atis, f. irritabilité. 

irritämén, inis, n., comme IRRITAMENTUM. 

irritämentum, Ï, n. ce qui irrile, ce qi excite, 
irritant, excitant, stimulant, aiguillon (lig.). 

irritätio, Onis, f. irrilation, excilation (phys. et 
mor.); actiun de stimuler: en part. action de 
pousser à la colère, irrilation, 

itätius, ado. qu COmpar., d'une façon assez 
excitante. | 

itator, ôris, m. celui qui irrite, qui excite ; 
en part. celui qui pousse à la colère. 

irritätrix, lois, /. celle qui excite (à la révolte), 
rebelle, 

itatüs, üs, m». action d'irriter, d'exciter. 

irrité, odv. vainement. 

1. irrito, as, Avi, atum, äâre, exciter, pro- 
Voquer : [, pays. : 1. exciter, irriter (une partie du 
Corps), agacer. 2, Provoquer, c.-à-d. causer (un 
Mal). Il, mor. : 1, exciter, Stimuler, pousser ; 
en part. pousser à ]a colère, irriter, 2, _provo- 

un filet; Ag. prendre Comme dans un filet, en- quer, faire naitre (un sentiment, surtout violent), 

gager dans, embarrasser dans, envelopper de ; fig. irrito, &s, are, rendre vain, annuler. 
séduire. 2, recouvrir d'un filet, ou g- comme | 3. irritô, adv. vainement. 
d'un filet. irritus, a, UM. {, non ratifié, non valable, non 
étortus, a, UM, non relourné, non tourné aVENu. 2, par ert. vain, inutile, infructueux, 
en arrière. sans effet. 3, en parl. des perse qui agit inuti- 
irrétractäbilis, e, que l'on ne peut rétracter, lement, qui ne réussit pas (dans ce qu'il entre- 
irrévocable. prend), qui n'obtient Pas (ce qu'il désire), qu. 
évérens, entis, ad}, qui n'a Pas de respect échoue. 
Pour, qui manque d'égards pour, irrespectueur, irrôbèrasco, is, ravi, ére, prendre des forces, 
indifférent. s'accroitre. 

évérentér, adv. avec irrévérence, sans res- ôgätio, Onis, f. action d'infliger, condamna- 

ect tion à (une peine). 

Ôgo, äs, avi, âätum, äre. 1, proposer (une 
peie, une loi) contre qqun. 2, prononcer contre 
qqun, infliger, imposer, faire peser sur. 

irrôratio, Onis, /. arrosement. 

irrôro, às, avi, atum, âre. [, ér.: 1, répandre 
la ro-ée Sur, humecter, mouiller, arroser. 2, ver- 
ser (comme une rosée), répandre. IT, intr. 
produire de la rosée ; tomber en rosée, dégoutter, 
ruisseler. 

irrôto, as, âre, faire rouler. | 

irrübesco, is, rübüi, ëre, devenir rouge, 
rougir. 

ucto, äs, 


irrévérentia, æ, f. manque de respect, irré- 
vérence, insolence, licence. 
évôcäbilis, 6, que l'on ne peut rappeler, 
que l'on ne peut faire revenir Ou ramener en 
arrière : 4, irrévocable. 2, irrémédiable, irrépara- 
e. 


irrévécabilitn adv. irrévocablement. 
révécandus, 4, UN, irrévécable, irrémédia- 
e. 


irrévicätus, 8, Um. {, non rappelé, non en- 
gagé de nouveau. 2, irrévocable. 
identèr, adv. en se moquant. 
irridéo, és, risi, risum, ére. 4, inpr. se 
moquer de. 2, tr, railler, tourner en dérision, 
idicülé, adv. sans esprit. 
idicülum, À, n. räillerie, moquerie. 
irrido, is, êre, arch. POUT IRRIDEO. 
igätio, ônis, f. arrosement, irrigation. 


are, roter dans ox sur. 
irrüfo, as, avi, atum, are, rendre roux. 
irrügatio, Onis, f. formation de rides. 
rügio, is, li, ire, rugir. 
Ugo, às, atum, üre, rider, contracter, fron- 
cer, plisser. 


IRRUMPO 


irrumpo, is 
rompre brutalement (pr. et ñg-). IT, ordin. 
intr. (gr. dr), se précipiter dans ou sur (en 
rompant les obstacles), faire irruption dans, se 
jeter dans, fondre sur; en part. envahir (une 
propriété), usurper. | 

irrüo, is, rüi, ére. I, intr. se précipiter dans, 
sur ou contre. I, ér. : 4, jeter dans ou sur. 
2, faire écrouler, jeter bas. 

irruptio, ônis, ñ irruption, attaque, invasion. 

irruptus, a, um, non rompu; par ext. qu’on 
ne peut rompre, indissoluble. 

irrütilo, as, avi, àre, briller d'un éclat rou- 
geûtre; en gén. briller. 

irtiôla, æ (+.-ent. viris), /. sorte de vigne. 

irüudo. Voy. nIRUDo. 

Irus et Irôs, i, m. Irus (mendiant d’Ithaque); 
d'où, en gén. nom commun, un mendiant, un 
pauvre. 

15, éa, id, (gén. ejus, dat ei), pron. et ad]. 
1, pron. : 1, il, elle, cela. 2, en corrélation avec 
Qui, celui, celle, ce. 3, celui-ci, celle-ci (dont il 
vient d'être question). IE, adj. : 14, ce (cet), cette. 
2, tel, qui est de telle nature, ainsi constitué, 
animé de tels sentiments. 

Isaäc, »1., indécl, Isaac (fils Perl 

Isæus, i, m». Iste : 4, orateur grec. 2, rhéteur du 
temps d'Haidrien. 

isagoge, 65, /. introduction, entrée en matière. 

isagôgicus, a, um, d'introduction, prélimi- 
naire. 

Isaias. Voy. Esaras. 

Isapis, is, +. Voy. Sapis. 

Isara, æ, m. rivière de Gaule (au. l'Isère). 

isatis, idis («cc. in), f. pastel ou guède (plante 
tinctoriale). 

Isauri, Orum, m. pl. Isauriens, habitants de 
l'Isaurie. 

Isauria, æ, /. Isaurie (contrée de l'Asie Mi- 
neure). 

Isauricus, a, um, d'Isaurie, isaurien; comme 
surnom, Vainqueur des Isauriens. 

4. Isaurus, a, um, lsaurien. 

2. Isaurus, i, ». Voy. PisAURUS. 

ischæmoôn, ônis, /. plante qui arrête le sang. 

ischia, orum, n. pl. hanches. 

ischiacus, a, um, qui a rapport à la scia- 
tique; suhst. ischiaci, orum, m. p/. ma- 
lades qui souffrent de la sciatique. 

ischiadicus, a, um, qui a rapportàä la scia- 
tique; qui a la sciatique. 

ischias, adis (ucc. ada), f. 1, sciatique (ma- 
ladie). 2, melon. plante employée contre la scia- 
tique. 

ischiasis, is, /. ntque 

Ischomaäché, es, /. Ischomaque ou Hippoda- 
mie (épouse de Pirithous). 

ischuüria, #, /. rétention d'urine. 

iscurra, æ, mn. Voy. SCURRA. 

iscus, i, 72. VOy. DISCUS. 

isélasticus, a, um, qui accompagne une en- 
trée triumphale, où qui procure l'honneur d'une 
entrée triumphale ; suhst. iselasticum, i, n. 
récompense decernée (au nom de l'empereur) 
aux athlètes vainqueurs. 

isémérinôs, on, équinoxial. 

Iseon, Iseum ou Isium, i, n. temple d'Isis. 

Isiacus, a, um, d'Isis, subst. m. prètre d'Isis. 


ISTHMICUS 


rüpi, ruptum, ère. I, fr. |isiciarius, À, m. celui qui fait du hachis, char 


cutier. 

isiciatus ou ésiciatus, a, um, farci. 

isiciôlum, i, n. un peu de hachis. : 

isicium ou insicium, i, n. viande hachée, 
hachis, chair à saucisses. 

Isis, idis el rarem. is (acc. im, voc. i), 1 
Isis (divinité égyptienne, dont le culte s'était ré- 
pandu à Rome). 

Ismäel, indecl, ou élis, m. Ismaël (fils d'A- 
braham et d'Agar, ancêtre des Arabes). 

Ismaeëlites, ææ, m. Ismaëélite, descendant 
d'Ismaël. 

Ismaäricus, a, um, comme IsmARIus. 

Ismarius, a, um, de l’Ismarus; poét. par 
ext. de Thrace. 

Ismarus, i, m., ef Ismara, 6rum, n. pl. 
montagne de Thrace. 

Isménis, idis, f., poél. Thébaine. 

Isménius, a, um, de l'Isménus ; poét. par 
ext. thébain. 

Ismenus ou -Ôs, i, m. fleuve de Béotie, près de 
Thèbes. 

isôcinnamôs, Ôn, adj. qui ressemble à la 
cannelle. 

Isôcratés, is, m. Isocrate (rhéteur athénien). 

Isdcrateus, a, um. Voy. ISOCRATIUS. 

Isèôcratius, a, um, d'isocrale; subst. Iso- 
cratii, orum, "7. pl. disciples ou imitateurs 
d'Isocrate. 

isôdomés, Ôn, adj. régulièrement construit, à 
assises égales. 

isoëtés, 18, n. joubarbe (plaute). 

isôpleurûs, ôn, ou -us, um, équilatéral. 

isopyrôn, À, n. plante inconnue. 

isoscélés, is, udj. m. isucèle. 

isôsylläbus, a, um, parisyllabique. 

isox. Voy. EsOx. 

isportüla, æ, /. VOy. SPORTULA. 

Israël ou Israhel, eélis, et Israel, m., 
indécl. 1, Israël (autre nom de Jacob). 2, le 
penple d'Israël. 

Israëélita ef Israëlités, æ, mn. Israélite. 

Israëliticus, a, um, israélite, des Israélites. 

Israëlitis, idis, /. une Israélite. 

Issa, æ, /. ile de la mer Adriatique (au. 
Lissa), 

Issæus e{ Issaïicus, a, um, d'Issa. 

Issédônius, a, um, des Essédons. 

Een e, d'Issa; subst. m. pl. habitants 

‘Issa, 

Issicus, a, um, d'Issus. 

Issos. Voy. Issus. 

Issus et Issôs, ji, /. Issus (ville de Cilicie). 

istac, adv.1,parlà, par ce chemin (que tu suis). 
2, fig. de cette manière (qui est la tienne). 

istacténus, adv. jusqu'à cet endroit, jusqu'à ce 
point. 

isté, ista, istüd (gén. istius, dat. isti), 
pron. et adj. démonstr. : À, ce, cette (qui est à 
toi où à vous, qui est pes de toi ou de vous, 
ete.). 2, en part. cet humme que voici (pour 
désigner la partie adverse, dans un procès). 3, ce, 
cette; celui-ci, celle-ci (avec une nuance de dé- 
dain). 

Istér. Voy. Hisrer. 

Isthmiacus, a, um. Voy. Isramics. 

Isthmicus, a, um. Voy. Istamius. 
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ISTHMIUS 433 IULEUS 


Tsthmius, 2, Um, de l'isthme de Corinthe 
isthmique: subs£. Isthmia, o » 7. pl 
les jeux isthmiques. 

isthmus e/{ -08, i, m. isthme: en part, 
l'isthme de Co inthe. 

isti, adv. là-bas, 

1. istic, æc, Ôc ou üc comme iste. 

2. istic, adv. 1, pr. là-bas, là (où tu es, où vous 
êtes). 2, Par ext. en cela, dans celte affaire (qui 

$, etc.). 


itér, itinéris, n. I, aëstr. : 1, marche, action 
de marcher, d'aller. 2, voyage, trajet, chemin 
(qu'on fait). 3, par ext. cours (d'un fleuve). 
#, mélon. droit d'aller qque part, libre passage. 
Il, concr. ce sur quoi on marche, lieu par où 
l'on passe : 1, pr. route, Voile, chemin. 2 en 
Part. entrée, Passage, corridor, 3, fig. manière 
de procéder, moyen. 


» 
e 


istim, adv. de ]à (où tu es, où vous êtes). 
istimôdi. VOy. isriusmonr. , 
istinc, aq. | : 1, pr. de là (où tu es, où vous 
êtes). 2, Âg. de cela, de cette chose (qui est à 
d'a da te concerne, etc.). IT, moins bien, 
is). 


mencer, répétition: en Dart. : 1, second labour ; 
second pressnrage (ex. des olives). 2, £. de rhét: 
d un même mot au commencement de plu- 
sieurs phrases. 3,{. de gramm. changement d’un 
verbe simple en verbe réquentatif. 
itérätivus, 8, UM, f. de gramm. fréquentatif. 
itératô, adv. une Seconde fois, de nouveau. 
iterdüca, æ, /. conductrice (surnom de Junon). 
1. itéro, as, avi, ätum, are, faire ou em- 
ployer pour la Seconde fois, recommencer, répé- 
ter, renouveler, réilérer; en part. : 1, donner une 
seconde façon à (la terre), biner. 2, répéter, 
redire ; simpl. redire, c.-à-d. retracer, raconter, 
décrire. 3, £& de gramm. rendre (un verbe) 
fréquentatif. 
2. itéro, adv.,comme rrenuu. 

Itérum, ad. 1, de nouveau, pour la seconde 
fois. 2, d'autre Part, par contre, en revanche. 
Ithäca, æ, e{ -Cé, &8, f. Ithaque Line des iles 

Ioniennes, patrie d'Ulysse, auj. Théa il). 
Ithäcensis, e, d'Ithaque. 
Ithäcésius, a, um, d'Ithaque. 

äcus, a, um, d'Ithaque ; subst. Ithacus, i, 

m. l'habitant d'Ithaque, c.-à-d. Ulysse. 
Ithône, Ithônæi. Voy. Irone, etc. | 
ithÿphallicus, a, um, ithÿphallique (nom 

d'une espece de vers). 
itidem, adv. de la même manière, de même. 
itinér, éris, 7. Voy. rrEr. 
itinérärius, a, UM, de voyage, de marche : 
subst. itinerarium, 1, n. 4, signal de la 
Marche. 2, relation de voyage. 


istipen UM, i, 7. Voy. STIPENDIUM. 
istiusmôdi, de cette sorte, tel, semblable (avec 
une nuance de dédain), 


parles, dont vous Parlez). 
istôc, cdv. [, là, vers ce lieu jo tu es, où vous 
êtes Il, rarem. et MOiNS bien, de là. 
istorsum, adv. vers cet endroit (où tu ‘es, où 


Istr.…. Voy. Hisrr.… 

istüc, ad. 1, pr. là, dans ce lieu, vers ce lieu 
où lu es, où vous êtes). 2, par ert. à cette 
08e (qui t'occupe). 

» Adv. I, de cette Manière, ainsi; en paré. : 


4, de Ja manière Suivante, comme va être dit. 
2, de la manière qui vient d'être dite; comme 


cela? quoi! vraiment ! 3, ainsi, par exemple. 
4, dans ces Conditions, alors, par Suite, c'est 
Pourquoi, ainsi donc. IL, pour marquer la 
OMmparaison * 1, de méme... (que). 2, dans la 


MOTQuer l'intensité : 1, tellement, si, ce 
point... (que). 2 en exclamation, tellement. 
3, avec une négation : beaucoup, extrèmement, 
tant que cela. IV, pour Marquer l'intention : or, aris, ari, voyager. 
1, de telle manière. : que). 2, avec l'idée d'une | itio, Onis, f. action d'aller. 
restriction * à cette condition (que), sous la ré- itito, às, are, aller souvent. | 
serve fque), à cela près (que). Itius Portus, m. port de la Gaule Belgique. 
. à ( ito, à8, âre, aller ordinairement. 
ee Itônæi, orum, m. pl. habitants d'Itone. | 
Itälia, æ, /. l'Italie; meéton. les habitants de Itône, ës, f., et Itonus il, m. ville de Béotie, 
l'Italie, célèbre par un temple de Minerve. 
Itälica, æ, /. 1, nom donné à la ville de Corf- Itônida, æ f. la déesse adorée à Itone (surnom 
NUM quand on en fit la Capitale de l'Italie contre | de Minerve. 
0me pendant Ja £uerre sociale. 2, ville de Itônius, a, um, d'Itone. 
Bétique. Itônus, i, Mm., COMME ITONE. 
Itälicensis, e, de la ville d'Ilalica; subst. m. Itüræi, 6rum, ». Pl. habitants de l’fturée 
Pl. habitants d'Italica. (bruvince de la see 
Itélicus, a UM, italien ; subs£, m. pl. les Ita- Itüuræus, a, um, d'Iturée 
liens confédérés Pendant la guerre Sociale. itüs, üs, m. 4, action d'aller, marche, mou- 
8, idis, ad. f. italienne. Vement. 2, manière de marcher, allure, dé- 
1. Itälus, a, Um, d'Italie, italien. marche. 
2, Itälus, i, m. nom d'un ancien roi de l'Italie. Itylus, 1, m. fils de Zëthus et d'Aédon. 
itäqué, dv. et ainsi: c'est PUurquoi, donc, par Ityræi. Voy. Irurær. 
conséquent. Itys, ÿos (dat. Y, acc. yn el ym, abl. ÿY) 
Itargus, À, #. fleuve de Germanie. M. HYs (fils de Térée et de Fees 
item, ad, 1, de même, Pareillement. 2, en outre, | iügo, is, ére, crier (en parl. du milan), 
Iuleus, a, um. 1, d'Iule. 2, de Jules César 


ensuite, d'autre pari. 


* 


3 per ext. d'an César, d'un empereur; im- 

périal. 

4. Iülis, idis (acc. idem et ida), j. ville de 
l'ile de Céos. 

2. iülis, idis, /. poisson inconnu. 

41. juüulus, i, ». chaton (du noisetier). 

2. iülus, i, #2. poisson inconnu. 

3. Iülus, i, m. 1, lule ou Ascagne (fils d'Enée, 
dont la famille des Julius prétendait descendre). 
2, Jules César. 

juscÿäamus. Voy. HYOSCYAMUS. 
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JACULATRIX 


iunx. VOy. IYNx. 

Ixamätæ, ârum, "1. pl. Voy. Jaxamaræ. 

ixia, æ, /. plante, {a méme que CHAMÆLEON. 

Ixiôn, ônis, 7”. [xion (roi des Lapithes, père de 
Pirithoüs). 

Ixiônides, æ, ". le fils d'Ixion (Pirithoüs) ; au 
plur. les Centaures. 

Ixiônius, a, um, d'Ixion. 

1xiôs, À, >. sorte de vautour. 

iynx, gis, /. torcol (uiseau qui servait aux sor- 
tiléges). 


J 


j, jou i consonne, figurée par les anciens au moyen 
du même signe que i voyelle, et qui cependant 
représentait pour eux uue lettre distincte. 

Jabolenus, i, 7. Jabolenus (jurisconsulte du 
temps d'Antonin). 

jäcéo, és, cüi, citürus, êre. |, pr. être 
étendu, ètre couché: 4, être au lit; d'où, en 
part. : soit reposer, dormir; soit ètre à table ; 
soit être malade. 2, être renversé à terre (par 
un plus fort), être terrassé, être vaincu; étre 
tué, succomber, tomber mort. 3, ètre situé, s'é- 
tendre Fe part. d'un lieu;; demeurer, séjourner 
(en parl. des pers.). 4, en gén. être bas; d'ou, 
en part. ètre renversé, délruit,; trainer, ètre 
pendant; ètre caline (en parl. de l'eau), être 
stagnant ; être allaissé, épuisé. IE, fig. : 1, être 
dans une situalion inferieure où humiliante; 
être sans puissance, sans eredit. 2, mor. étre 
abattu, découragé, détmnuralisé; être languissant, 
sans énergie. 3, en pur. des choses, être négligé, 
être déprécié, être à vil prix, n'être pas à la 
mode, n'être pas en honneur ; être sans emploi, 
être vacant, n'avoir pas de proprietaire. 

Jacétani, ôrum, 2. pl. peuple du nord-oucst 
de l'Espagne ‘dans la Catalogne actuelle). 

jäcio, is, jéci, jactum, ére, jeter; en part.: 
4, jeter (a distance), lancer; Jig. lancer dans la 
conversation, dire, exprimer, proférer. 2, ré- 
panure, verser, semer. 3, établir, construire, édi- 
lier, fonder. 

Jacôb, m., indécl. Jacob ‘fils d'fsaac et de Rébecca). 

actabilis, e, qui s'agite beaucoup. 

abandon. a, um. Î, agit». 
vaute, plein de Jactance. 

jactans, antis, part. empl. adjecl. 4, qui se 
vante, presomptueux. 2, en bonne part, glu- 
rieux, trivomphant, 

jactantér, adv. avec jactance. 

jactantia, æ, f. 1, sens act. action de vanter, 
éloge. 2, sens pass. eluge dont on est l'objet, 
gloire, réputation. 3, sens moyen, action de se 
vanter; vanité, présomption. 

jactanticüulus, a, um, un peu vantard. 

jactatio, oônis, /. |. pr.:14, action de jeter 
dans tous les sens, d'agiter, de remuer vivement. 


Il, qui se 


2, état de ce qui se remue beaucoup; agitation. 
mouvement, gesliculation: par ext. bavardage, 
IL, fig. : 1, ostentation, étalage de; absol. jac- 
tance, vanité. 2, popularité, succès. 

jactator, ôris, 7». celui qui se vante, qui fait 
étalave de. 

jactatüs, üs, 7”. agitation, mouvement. 

jactitäabundus, a, um, plein de jactance. 

jactitatio, ônis, f. éloge exagéré. 

jactitator, ôris, m. celui qui se vante, fan 
faron. 

jactito, as, avi, âre. 1, débiter publiquement. 
2, faire valoir, faire parade de. 

jacto, às, avi, âtum, àre. I : 1, pr. jeter 
(à plusieurs reprises, d'une manière continue), 
lancer, répandre, semer, prodiguer. 2, fig. lan- 
cer (des paroles), proférer, dire publiquement. 
Il: 4, pr. jeter çà et là; d'ou, remuer vivement, 
faire gesticuler, agiter, secouer, balancer, bal- 
lotter. 2, occuper, rendre alfairé ; inquiéter, tour- 
menter. 3, rouler, agiter (dans sa pensée). 4, ré- 
pèter, dire avec persistance; en part. vanter, 
prôner, dire avec orgueil, faire parade de. 

jactüura, æ, f. 1, pr. action de jeter (des mar- 
chandises à la mer); mnéton. perte qui en ré- 
sulte. 2, par ert., en gén. toute sorle de perte 
volontaire), sacrilice, dépense, frais. 3, perte 
a détriment, dommage, échec. 

jactüs, us, »”2 action de jeter, de lancer; jet; 
en part.:1, action de jeter (les dés); coup de 
dès. 2, action de Jeter (le filet); méfon. ce qu'on 
prend en jetant le filet, coup de filet. 3, action 
de jeter des marchandises à la mer; mélon. ce 
qu'on jette à la mer. 4, rebut. 5, construction 
(d'une jetée). 

jacüläabilis, e, qu'on peut lancer, de jet. 

jacüulämentum, i, #. arme de jet, projectile, 

jacuüulatio, onis, f aclion de jeter, de lancer. 

jaculator, ôris, m. celui qui lance; en purt.; 
41, Soldat arme du javelot. 2, pècheur. 

jacülatorius, a, um, propre à l'exercice du 
javelut. 

jacülatrix, icis, f. celle qui lance des traits, 
chasseresse, 


JACULATUS 


jacülatüs, üs, m. 
du javelot. 

jäcülo. Voy. JACULOR. 

jacülor, aris, atus sum, ari. I, inér, lan- 
cer le javelot, faire l'exercice du javelot; fig. se 
répandre en propos désobligeants. IF, ér. : 4, lan- 
cer, darder (pr. et fig.). 2, viser, chercher à 
atteindre; fig. viser à, aspirer à 

ER Voy. sous JACULUS. 

acülus, a, um, qu'on lance, propre à être 
lancé, de jet. Subst. : jaculus, i, m. sorte de 
serpent, qui se précipite comme un trait. jacu- 
lum, i, n.1, toute arme de trait, javelot, dard. 
9, filet du pêcheur ; filet du rétiaire. 

te Voy. JEJUNO. 

am, adv. 1, présentement, à l'heure qu'il est, 
maintenant; avec un passé, tout à l'heure, il 
n'y a qu'un instant; avec un futur, à l'instant 
même, dans un instant, bientôt. 2, à dater de 
maintenant, désormais; non jam ou jam 
non, désormais, ne... pas, c.-à-d. ne plus. 
3, pour indiquer qu'une chose était inalten- 
due, déjà; ou, au contraire, qu'elle élait im- 
patiemment atlencdrue, enlin. 4, alors, cela 
étant, dans ces conditions, par suite. 5, pour 
PRIOR une transition, et maintenant; outre 
cela. 

jamdüdum, adv. 1, depuis longtemps. 2, bientôt, 
tout à l'heure, à l'instant. 

jamjam, adv. 1, présentement. 2, tout à l'heure, 
à l'instant même. 

jampridem, adv. depuis longtemps. 

Jana, æ, f. 1, comme Diana, déesse de la lune. 
2, déesse des arcades, des passages couverts; 
VOY. JANUS. 

Janalis, e, de Janus. 

Janicülum, i, n., eé mons ou collis Jani- 
cülus, m. le Janicule (colline de Rome, au 
delà du Tibre). 

Janigéna, æ, m. el f. ils ou fille de Janus. 

jänitor, oris, m. portier. 

1: Vnieix À f. pl. épouses de deux frères. 

2. janitrix, icis, /. portière; fig. qui est devant 
la porte. 

antacülum. Voy. JENTACULUM. 

anto. Voy. JENTO. 

äanüa, æ, /. 1, porte de maison. 2, par ext., 
en gén. porte, entrée, accès, ouverture. 
anüal, alis, n. gâteau offert à Janus. 
anüalis, e, de Janus. 

Janüärius, a, um, de janvier; suôst. janua- 
rius, i, #2. le mois de Janvier. 

Jânus, i, m. I, Janus {dieu solaire, particulier à 
l'ancienne Italie, représenté avec un double vi- 
sage). [T, méton. : 1, le mois de Janus, janvier. 
2, parext.l'année. III, passige convert, galerie, 
arcade; en part. le portique des banquiers sur 
Je forum. 

Jäphet, m., indécl. Japhet ifils de Noé). 

Javolënus. Voy. JABOLENUS. 

Jaxämatæ, arum, ». pl. peuplade des bords 
du Palus Méotide. 

Jaxartes, is, »1. Voy. JaxARTES. 

jécinérosus et jücinérosus, a, um, qui 
cest malade du foie. 

écôr. VOY. JECUR. 
écôriticus, a, um, atteint d'une maladie de 


foie. 


action de lancer, exercice 
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JOCULARIUS 
jécôrôsus, a, um, malade du foie. 
jJécüunanus, 1, m., COMME VICTIMARIUS. 


jJécür, jécoris ou Jecneres, el jcür, jà- 
cinèéris, n. 4, le fuie. 2, en part. le foie con- 
sidéré comme séjour des passions (dans ce cas, 
répond à notre mol cœur), nu comme séjour de 
l'intelligence, d’où intelligence, raison. 

JEcUe CHI, i, ct jocusoülum, À, n. petit 
oie. 

jéjento, àäs, avi, are, déjeuner. 

jéjunatio, ônis, /. jeüne. 

jéjüunätor, ôris, 7x. celui qui jeûne, jeüneur. 

jéjune, adv., fig. sèchement, pauvrement, d'une 
facon maigre. 

jéjüunidicus, a, um, qui parle pauvrement, 
c.-à-d. sans force et sans éclat. 

jéjüuniôsus, a, um, qui a beaucoup jeüné; 
d'où allamé. 

jéjüunitas, aätis, f. I, pr. vide de l'estomac, 
rande faim. Il, par ext. : 1, sécheresse 
d'une substance). 2, fiy. sécheresse (du style); 
en gén. insuflisance, pauvreté. 

jéjüunium, ji, n. jeûne, diète; par ext. : 1, faim 
soif, besoin. 2, maigreur; fig. maigreur, stérilité 
(ex. d'un champ). 

jéjuno, à&s, are. 1, jeüner. 2, fig. s'abstenir 
de, se tenir à l'écart de. - 

jéejüunus, a, um. !, pr. qui està jeun, qui n’a 
pas mangé ni bu; d'où, affamé, altéré, et fig. 
en gén. avide. II, par ext. : 1, vide. 2, peu 
abondant. 3, stérile. #4, fig. maisre, sec (en parl. 
du style). 5, en gé”. de mince valeur, d'une 
grande pauvreté intellectuelle ou morale. 

jentäcülum, i, n. .éjeuner, premier repas du 
matin. 

jentatio, ônis, f. le déjeuner. 

dénto: as, avi, are, dejeuner. 

Jérémias, æ, mn. Jérémie (prophète hébreu). 

Jéricho, f. tndécl. Jéricho (ville de Pales- 
tine). 

Jrnontens ou -chuntinus, a, um, de 
ériCcho. 

Jérüsalem, /. indécl. Voy. HienosoLYmA. 

Jésus et Jésus, ü, m. 1, Jésus. 2, Josué. 

Jôüannes et Idannes, is, #1. 1, saint Jean-Bap- 
tiste. 2. saint Jean (apoôtre ef évangéliste). 

jécäabundus, a, um, qui s'amuse, qui plai- 
sante. 

jôcalitér, adv. en plaisantant. 

jôcatio, Oônis, /. action de plaisanter, plaisan- 
terie, badinage. 

jécatüs, üs, mn. plaisanterie. 

jécinérôsus, a, um. Voy. JBCINFROSUS. 

jocista, æ, mn. celui qui plaisante, farceur. 

Jôco, as, àre. Voy. J0COR. 

jocondus. Voy. SUCUNDUS. : 

focor, aris, atus sum, àari. {,tnér. plaisan- 
ter, badiner, fulâtrer. 2, ér. dire en plaisanlant, 
faire en plaisantant. 

jôcosé, adv. plaisamment, sur un ton badin. 

JC us, a, um, plaisant, badin, enjoué, fo- 
âtre. | 

jécülantér, adv. en plaisantant. 

jécülaris, e, plaisant, risible; subst. n. pl. 
piaisanterie. 

jôcülaritas, atis, /. caractère enjoué. 

jécülaritér, adv. d'une facon plaisante. 

jécülarius, a, um, plaisant, amusant. 


JOCULATIO 


ôcülätio, onis, /. plaisanterie, facêtie. 
dcülator, oris, m. celui qui plaisante, bouffon. 

Jocülätrix, icis, /. celle qui plaisante. 

1S0bAGE, aris, ari, plaisanter, dire en plaisan- 
tant. 

jécülus, i, »2. légère plaisanterie, badinage. 

jécund.….. Voy. sucuND... 

Ets Voy. JECUR. 

ôcus, i, (plur. joci, ef plus anciennem. joca). 
1, plaisanterie, facétie, badinage ; en part. ba- 
dinage, c.-à.-d. œuvre (de littérature) légère. 
2, jeu, amusement, passe-temps; par ext. en 
mauv. part, enfantillage. 3, méton. objet de 
raillerie, de dérision. 

jécuscülum. Voy. JECUSCULUM. 

jôgalis, e. Voy. sUuGaLIS. 

Jopé ou Joppeé, es, f. Joppé (ville de Judée, 
au. Jaffa). 

Jôppicus, a, um, de Joppé. 

Joppitæ, arum, m. pl. habitants de Joppé. 

ue anëés, is, m. le Jourdain (fleuve de Pales- 
ine). 

Jordänicus, a, um, du Jourdain. 

J ie el Iôseph, m. indécl. 1, Joseph Fe de 
Jacob). 2, saint Joseph (époux de Marie). 3, Joseph 
d'Arimathie. 

joubeo. Voy. 3u8E0. 

Jôva, æ, f.file de Jupiter. 

Jôvialis, e, de Jupiter. 

Jôviani, Orum, 1. pl. soldats joviens, garde 
d'honneur de Dioclétien. 

Jôvis, is, m., arch. pour JuriTer. 

Jôvisjürandum, i, n. serment par Jupiter. 

1. Jôvius, a, um. 4, de Jupiter. 2, de Dio- 
clétien. 

2. Jôvius, i, m. surnom pris par Dioclétien. 

1. jüba, æ, /. 1, crinière. 2, par ext. chevelure 
(pendante); chevelure (d'une comète) ; crète (des 
oiseaux, des serpents); panache (du casque). 
3, fig. abondance et vigueur (du stvle). 

2. Jüba, æ, m. 1, Juba (fils d'Hiempsal, roi de 
Mauritanie, vaincu à Thapsus). 2, Juba (fils du 
précedent). 

jübaàr, aris, n. (gqf. m.). 4, rayonnement, éclat 
diffus (des astres); aurore. 2, méton. astre ; en 
part. l'etuile du matin, le soleil (levant). 3, en 

ne éclat, lumière; fig. majesté, gloire. 

jubatus, a, um, qui à une crinière ; par anal. 
Ne a une crête; en gén. chevelu. 

jübéo, ë&s, Jus jussum, ére, ordonner, 
donner l'ordre de, commander, prescrire; en 
part. ordonner (une mesure publique), décrêéter ; 
simpl. engager à. prier de; saluer (par suite 
de l’ellipse de SALVERE). 

Jüberna, æ, /. Voy. HIBERNIA. 

jubilæus, a, um, jubilaire, du Jubilé (chez les 
nr subst. jubilæus, i, m. temps du 
jubilé. 

jübilatio, ônis, grand cri; en part. cri de 
Joie, réjouissance, jubilation. 

jubilo, as, avi, are. I, tnfr. : À, pousser de. 
grauds cris. 2, en part. pousser des cris de jois, 
Il, tr. : 4, appeler en criant. 2, faire retentir 
avec des transports de joie. 

jüubilum, i, n. 1, cri, sifflement (comme celle 
des bergers, des chasseurs pour exciter leurs 
chiens). 2, en part. cri de guerre; ou cri de 
joie, cri d'allégresse. 
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JUGABILIS 


jäcundaätio, ônis, /. délectation, agrèmeul, 
plaisir, joie. 

jäcundé, adv. agréablement, avec plaisir, avec 
joie. 

jûcunditaäs, atis, /. 1, charme, agrément. 
2, caractère gai, amabilité. 

jücundo, às, avi, âtum, are, réjouir, char- 
mer. 

jücundus, a, um, agréable, qui fait plaisir; 
en puarl. des pers. aimable, d'un commerce 
agréable. 

Jüda, &, m. 1, Juda (fils de Jacob}. 2, la triba 
de Juda (une des tribus d'Israël). 

Jüdæa, æ, /. Judée, Palestine; plus parti- 
culiérement, le sud de cette : tree (compre- 
nant les tribus de Juda et de Benj:mio). 

Judæus, a, um, de Judéc; subst. m. Juif. 

jüdaäicé, adv. à la manière des Juifs; en langoe 
juive. 

Jüdäicus, a, um, de Judée, ju'f; des Juifs. 

Jüdäismus, i, mn. judaïsme, religion ou manière 
dètre des Juifs. 

jüdaizo, às, äre, vivre à !la manière des 
Juifs. 

Jüdas, æ, m. 
Macchabée. 

jüudex, icis, m. juge; en gén. arbitre, appre- 
ciateu”, censeur, critique. | 

jüudicäbilis, e, qui peut être soumis à un juge- 
ment, c.-à-d. contestable. : 

jüdicätio, oOonis, /. information judiciaire, 
jugement, arrêt, sentence; /ig. examen, jugè- 
ment. 

üdicàätô, adv. avec réflexion, avec prudente. 

üdicatôrius, a, um, judiciaire. 

üdicatrix, icis, f. celle qui juge, qui décide. 
üdicätum, i, n. arrêt, jugement. 

üdicatüs, us, m. foncuon: de juge. 

üdicialis, e, comme JUDICIARILS. 

üdiciaälitér, adv. judiciairement. 

üdiciàärius, a, um. À, judiciaire, relatif à là 
justice, aux tribunaux. 2, relatif aux juges, ant 
magistrats; officiel. 

üudiciôlum, i, n. faible jugement. | 

üdicium, i,n. |, pr. action judiciaire, affaire 
devant les tribunaux; d'où, en part. mélon.: 
4, jugement, arrèt, sentence. 2, P aidoyer. 3, of- 
fice de juge. 4, lieu où se rend la justice, tribu- 
nal, prétoire ; audience. 5, le tribunal: au plur. 
les juges. I, fig. : 4, décision, jugement; en 
gén. opinion, sentiment, avis. 2, en part. juge- 
ment que porte sur qqun; et surtout juge- 
ment favorable, estime (qui se manifeste), 
témoignage d'estime. 3, la faculté de juger : 
jugement, discernement, goût. 4, jugement, 
c.-à-d. réflexion, circonspection, prudence. 

jûdico, àäs, avi, atum, äre. I, pr. tin 
juge, rendre la justice, rendre un arrèt; fr. 
juger (une affaire); en part. : 4, juger coutre 
qqun, reconnaitre coupable, condamner. 2, ju 
ger en faveur de qqun, adjuger. 3, srmpl. 
traduire devant les tribunaux, poursuivre. 
II, fig. juger, décider, prononcer; en part. : 
4, penser, croire, être d'avis. 2, avoir un avis sur 
qau ou qqch.: juger, estimer, regarder comme, 
érlarer. 
Jüga, æ, f. Voy. sous Juous. 
jüugabilis, e, qui peut s'adapter. 


1, Judas Iscariote. 2, Judas 


JUGALIS 


jügälis, e. I, pr.: 1, du joug, attelé àu jong; 
subst. Jugales, ium, m. pl. attelage. 2, qui 
4 la forae d’un joug, (os) jugal ou molaire. 3, de 
métier à tisser. Il, fig. de l'hymen conjugal, 
nuptial ; subst. jugalis, is, m. époux, et f. 
épouse. 

joie ätis, f. union. 

ügàämento, jügämentum. Voy. JuGu- 
MENTO, JUGUMENTUM. 

jigarius, à, um. [, de joug, d'attelage, de 
trait, de bête de somme; subst. jugarius, i, 
m. bouvier où palefrenier. Il, de Junon Juga; 
vicus Jugarius, nom u'un quartier de Rome. 

Jügatinus, i, m. le dieu du mariage. 

jügâätio, ônis, £: f, action de lier la vigne à un 
treillage. Il, étendue de terre labourée; d'où, 
impôt foncier. | 

figätor, ôris, m. celui qui attache au joug, qui 
itlelle. 

ügé, adv. sans interruption. 

ügéralis, e, d'un arpent. 

ügératim, adv. par arpent. 

ügératio, ônis, /. 1, arpentage. 2, mesure 
agraire. 

jigérum, i. n. 1, jugère, mesure agraire conte- 
pant 28,800 pis carrés (240 sur 120, ou 300 
sur 96). 2, plèthre (mesure grecque), longueur de 
cent pieds. 
ügiflüus, a, um, qui coule continuellement. 
ugis, e. Î, rarem. : À, de NES relatif à 

l'attelage ; (présage défavorable) donne par les ani- 
maux qui forment l’attelage. 2, qui unit 
fig). II, ordin. continu, qui dure toujours; en 
part. qui coule ob La (en parl. de l'eau). 

Jügitäs, ätis, /. durée, continuité, perpétuité; 
en part. écoulement continu. 

jügitér, adv. 1, continuellement. 2, aussitôt, sur- 
le-champ. 
üglans, glandis, f. 1, noix. 2, méton. noyer. 
. Jügo, à8, avi, ätum, are. À, pr. attacher, 
her. 2, fig. unir, joindre ; en part. marier. 

2. jugo, is, ére, crier (en pari. du milan). 


jisoruer eux. 


, ar um, /. 
ment le baudrier d'Orion. 2, deux éloiles du 
Cancer (appelées aussi ASELLI). 
ügülätio, ônis, f. égorgement, massacre. 

ügülätor, oris, m. celui qui massacre, meur- 
trier, assassin. 
ülo, às, avi, âtum, are. 1, pr. égorger, 
couper la gorge à; en gén. tuer, faire périr. 
2 Àg. mettre pour ainsi dire le couteau sur [a 
gorge : perdre, accabler, ruiser; faire disparaitre 
anéantir (les choses). 
Jagülum, 1, n., et gqgf. jägülus, i, m. 1, pr. 
avicule. 2, par ext. creux de la gorge, gorge. 
3, fig. point capital (d'une chose). 
ügum, i,n. I, pr. joug, traverse de bois qu'on 
place sur le cou des bœufs pour les atteler deux 
à deux; par ext. traverse servant à atteler des 
chevaux, des ânes. II, mélon.: 1, attelage, 
couple d'animaux attelés; en gén. couple, paire. 
2, voiture, chariot. 3, surface de champ qu'un 
attelage de bœufs peut labourer en un jour; voy. 
JUGERUM. III, fig. : 1, lien. 2, en part. 
mariage. 3, servitude, esclavage. IV, par anal. 


ce qui a la forme d'un joug, traverse posée sur. 


deux montants; en part. : 4, support de la vigne. 
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JUNGO 


‘2, joug gous lequel on faisait passer les vaincus. 
3, fléau de balance; méton. balance; la Balance 
(constellation). 4, ensouple du métier à tisser. 
5, ordin., au plur. bancs de rameurs (allant 
d'un bord à l’autre du vaisseau). 6, bâton recourbé 
servant à porter les fardeaux. 7, arète, crête 
(d'une chaine de montagnes) courant entre deux 
sommets; en gén. chaine de montagnes, mon- 


tagne. 

jägümento, âs, äre, joindre par des traverses. 

jägümentum, ji, n. traverse. 

Jügurtha, æ, m. Jugurtha a de Numidie). 

Jügurthinus, a, um, de Jugurtha. 

1. jJügus, a, um. 1, sens pass. joint, réuni. 
2, sens act. qui unit; au fém. Juga, surnom de 
Junon comme déesse qui préside aux mariages. 

2. jügus, i, "2, pour JUGUM. 

4. Jüuliänus, a, um. I, de Jules César; subst. 
Juliani, orum, ". pl. les soldats, les parti- 
gans de César. Il, de Julianus. 

2. Jülianus, i, ». surnom romain; en part. : 
4, Didius Severus Julianus (empereur romain). 
2, Julien l'Apostat (empereur romain). 3, Julianus 
(jurisconsulte). 

1. Jülius, i, ». nom de famille romain; en 
part. Jules César. Au fém. Julia, æ, nom 
des femmes de la famille des Julius, en part. 
Julie (fille ARE 

2. Jülius, a, um, de Julius; en part. de Jules 
César, subst. Julius, 1, m. le mois de Jules 
César, le mois de juillet; d'où, de nouveau ad]. 
de juillet. 

ümentaälis, e, de bête de somme. 

ümentärius, a, um, de bète de somme ; subsé. 
jumentarius, i, m. celui qui élève ou conduit 
des bêtes de somme, palefrenier ow charretier. 

jümentum, i, n. 1, bète de somme ou do trait 
2, peut-étre, voiture, chariot. 

uncétum, i, n. lieu où croissent les joncs. 

uncêus, a, um. 1, de jonc. 2, qui ressemble 
à un jonc, grèle comme un jonc. 

juncinus, a, um, de jonc; subst. juncina, 
æ, f. jonc. | 
uncôsus, a, um, plein de joncs. 

unctim, adv. 1, ensemble. 2, côte à côte. 
3, consécutivement, sans intervalles. 

unctio, ünis, /. jonction, liaison. 

unctivus, a, um, qui Sert à joindre; f. de 
gramm. subjonctif. 

unctor, ris, #1. celui qui attelle. 

unctüra, æ, /. À, pr. jonction, assemblage; 

méton. ce qui joint, jointure, attache. 2, en part. 

action d'atteler ensemble; mélon. attelage, et 
courroie qui sert à atteler. 3, fig. lien, alliance; 

t. de rhét. alliance (de mots); &. de gramm. 

composition (d'un En | 
junctus, a, um, part. empl. adject. lié, 

réuni; fig. : 4, lié (d'amitié); lié par le sang. 

2, bien lié (en parl. du style). 

2. junctüs, üs, mn. assemblage. | 

juncus, i, m. {, jonc. 2, par anal. tige qui 
ressemble au jonc. 

jungo, is, junxi, junctum, ére. 1, pr., en 
gén. joindre, assembler, relier. 2, en part. at- 
teler (des animaux à une voiture), el site 
voiture). 3, faire suivre sans interruption (dans 
l'espace et dans le temps). 4, fig. lier, assucier, 
marier, unir par les liens du sang ou de l'amitié. 
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JUNIANUS 


5, {. de rhét. associer, combiner (des mots entre 
eux); {. de gramm. composer, former un (mot) 
composé. 

Jünianus, a, um, Junius. 

ünicülus, i, mn. vieux pied de Mie | 

nee ôrum, n. pl. fètes célébrées au mois 

e juin. 

{. jünipérus, i, /. génévrier ou genièvre (ar- 
brisseau). 

2. [hoperne, a, um, de génévrier. 

1. Jünius, i, m. nom d'une gens romaine. 

2. Jüunius, a, um, de Junius. 

3. jünius, a, um, de juin; subst. junius, 1, 
m. le mois de juin. 

ünix, icis, /. VOY. JUVENIX. 
üno, ônis, /. Junon (épouse de Jupiter et reine 
des dieux); par ext. : 1, nom appliqué à d'autres 
déesses, notamment à Proserpine, reine des enfers. 
2, génie protecteur, sorte d'ange gardien (pour 
les femmes. 

Jünônalis, e, de Junon. 

Jünoônicola, æ, m. et f. adorateur ow ado- 
ratrice de Junon. 

Jünônigéna, #æ, m. fils de Junon. 

Jünônius, a, um, de Junon, relatif à Junon, 
consacré à Junon. 

Jüpiter ou Juppiter, Jôüvis, m. 1, Jupiter 
(père des dieux). 2, la planète Jupiter. 3, air; 
ciel; température. 

Jüra, æ, m. le mont Jura. 

üramentum, i, n. serment, jurement. 

ürandum, i, n. serment. 

ürarius, a, UM, invoqué par serment, par 
lequel on jure. 

üratio, Onis, f. action de jurer, serment. 

üuratoô, adv. avec serment. 

ürätor, oris, m. celui qui fait un serment; en 
part.:1, répartiteur d'impôts assermenté. 2, té- 
moin assermenté. 

üratorius, a, um, {. de droit, juratoire. 

uratus, a, um, part. empl. adject. 1, affirmé 
sous la foi du serment. 2, qui a prèté serment, 
astermenté, juré; d'où, fig. qui mérite créance, 
dont le témuignage est sür. 

üuréconsultus. VOoY. JURISCONSULTUS. 
ürensis, e, du Jura. 

jurépéritus, a, um. Voy. JURISPERITUS. 

jurgatio, ônis, /. procès. 

jurgatorius, a, um, de querelle ou de repro- 
che: grondeur (adj.), 

urgätrix, icis, /. celle qui querelle, querelleuse. 

urgio, as, àre, quereller, gronder. 

urgiôsé, adv. d'un ton acariâtre. 

urgiôsus, a, um, querelleur, acariâtre. 

urgium, 4, n. À, querelle, allercation. 2, pro- 
ces. 

jurgo, âs, avi, atum, üre. I, intr.:14,ètreen 
querelle, être en dispute. 2, être en procès. 
Il, ér. quereller, gronder, injurier. 

urgor, aris, atus sum, ari, comme JURGO. 

pres e, juridique, de droit, qui concerne 
e droit. 

üridicina, æ, /., comme JURISDICTIO. 

uridicus, a, um, qui concerne la justice, juri- 
dique ; subst. juridicus, i, m. ni qui rend 
la justice, juge, justicier. 

jurigo. Voy. JURao. 

jurisconsultus, 1, m. jurisconsulte, légiste. 


138 


JUSTINIANUS 


jürisdictio, ônis, f. {, exercice de la justice, 
fonctions judiciaires, judicature. 2, droit de juger, 
compétence (d'un juge); en gén. autorité, pou- 
voir. 3, mélon. ressort, juridiction. 

ürisônus, a, um, qui ne parle que de lois. 

urispéritia, æ, /. connaissance du droit. 

ürispéritus, i, m”. jurisconsulte, légiste. 

ürisprudentia, æ, f. science du droit, juris- 
prudence. 

jüro, as, avi, atum, aäre. I, infr. jurer, 
prèter serment, se lier par un serment. II, ér.: 
1, promettre avec serment, affirmer sous la foi 
du serment. 2, rarem. nier avec serment; 
jurer qu'on n'aura pas recours à. 3, prendre à 
témoin de son serment, jurer par. 

jüror, àris, atus sum, âri, comme jJURO : 
jurer. 

Nrtlontu æ, f. jus de viande, bouillon gras. 

ürülentus, a, um, cuit dans son jus. 

1. jus, jüris, n. 1, jus (dans lequel on a fat 
cuire des viandes), bouillon, sauce. 2, en gén. 
suc, liquide. 

2. jus, uris, n. le droit : 4, droit, c.-à-d. en- 
semble des lois et des coutumes établies, juris- 
posences législation. 2, druit, c.-à-d. bon droit, 

quité, justice. 3, droit, c.-à-d. faculté, autori- 

sation, possibilité légale. 4, droit (sur une autre 
personne), c.-à-d. autorité, puissance, pouvoir. 
5, condition (de qqun) au point de vue légal; 
droit, privilège, prérogative; lien légal de 
parenté, de TS avec qqun. 6, administra- 
tion de la justice, justice, tribunal. 7, au plur. 
méton. lextes (de lois), documents qui établis- 
sent le droit. 

juscellarius, ji, m. cuisinier qui prépare les 
sauces, 

juscellatus, a, um, préparé avec de la sauce, 
accommodé au Jus. 

juscellum, i, x. sauce, bouillon (gras). 

uscülum, i, n. bouillon. 

usjürandum, jüurisjürandi, n. serment, 
promesse avec serment. 

jusquiamus. Voy. HYOSCYAMNUS. 

jussio, ônis, /. ordre, commandement ; en part. 
dernière volonté (d’un testaleur). 

usso, is, ére, ordonner. 

ussor, oris, m. celui qui ordonne; en part. 
chef des rameurs. 

ussülentus, a, um. VOy. JURULENTUS. 


ussum, i, n. ordre, commandement; en part. : 
4, décret (du peuple). 2, ordunnance {du méde- 
cin). 


jussüs, üs, 2. ordre, commandement. 

justa, orum, n. pl. Voy. Sous JUSTUs. 

usté, adv. 1, justement, avec justice. 2, ave 
raison, avec fondement, à juste titre. 3, conve- 
nablement, comme il faut. 

ustificatio, onis, /. juitification. défense. 
ustificator, ôris, m. celui qui justifie. 
ustificatrix, icis, f. celle qui justitie. 

justifico, as, avi, atum, are. |, traiter avec 
justice. I, justifier, disculper. 

justificus, a, um, qui agit avec justice. 

1. Justinianus, i, "1 Justinien (empereur 
d'Orient). 

2. Justiniänus, a, um. 1, de l'empereur 
Justin. 2, de l'empereur Justinien. 


JUSTINUS 


Justinus, 1, "”. Justin : 
2, empereur d'Orient. 

justitia. æ, f. I : 4, pr. justice, équité. 2, par 
ext. mansuétude, bonté. 3, rarem. justesse, 
équilibre. Il, comme jus : droit, législation. 

justitium, i, n. 1, eos des affaires jndi- 
ciaires, vacances des tribunaux. 2, deuil public 
(entrainant comme conséquence la suspension des 
affaires judiciaires et politiques). 3, en gén. sus- 
pension, arrêt. 

justo, às, äatum, àre, mêler dans une propor- 
tion convenable. 

justus, a, um. |, en pgri. des pers. juste, 
équitable, intègre.’ IT, en pari. des choses : 
4, conforme au droit, légitime, légal. 2, conforme 
à la justice, ju:te, équitable; par ext. doux, mo- 
déré. 3, juste, légitime, c.-à-d. fondé, qui a raison 
d'être. #, en gén. conforme à ce qui doit ètre, ré- 
gulier, normal ; qui a lieu dans les forme:, conforme 
à l'usage; exact, suffisant, au complet ; proprement 
dit. Subst. justa, orum, n. pl. ce qui est 
dû, le nécessaire ; formes, formalités, cérémonies 
consacrées par l'usage; en part. funérailles, 
derniers devoirs rendus aux morts, sacrifices aux 
mäânes. 

ütrix, icis, /. celle qui porte secours. 

üturna, æ, /. 1, source du Latium. 2, nymphe 
de cette source, dont la légende fit une sœur de 
Turnus. 

Jüturnaälia, um, n. pl. fète”en l’honneur de 
Juturne. 

üvabilis, e, qui aide, salutaire. 

üvamén, inis, n., comme JUVAMENTUM. 

üvamentum, i, n. secours, aide. 

üvantia, æ, /. secours, utilité. 

1. jüvénalis, e, de jeune homme, de la jeu- 
nesse; subst. juvenalia, um, n. pl. fêtes 
de la jeunesse. 

is, m. Juvénal (poète satirique 
atin). 

jüvénalitér, adv. à 
homme. , 

jüvenca, æ, f. Voy. sous JUVENCUS. 

jüvencuüla, æ, f. Voy. sous JUVENCULUS. 

jüvencülesco, is, de acquérir la force de 
la jeunesse, arriver à l'âge où l'on est jeune 
homme. 

jävencülus, a, um, encore jeune, tout jeune. 
Subst. : juvenculus, i, »1. 1, jeune homme, 
jouvenceau. 2, jeune taureau. juvencella, æ, 
f. petite lille, jouvencelle. 


la facon d'un jeune 
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1, historien latin. | jüvencus, a, um, jeune. Subst. : juvencus, 


i, m. 1, jeune homme. 2, jeune taureau; d'ox, 
mélon. cuir (de taureau ou de bœuf). juvenca, 
æ, /. 1, jeune fille. 2, génisse. 

jüvénesco, is, vénüi, ére. I, grandir, ac- 
quérir la force de la jeunesse. Il, rajeunir ; fig. 
se rétablir, reprendre de l'éclat. 

jüvénilis, e, de jeune homme; d'où, ardent, 
impétueux. 

osier atis, /. jeunesse. 
üuvénilitér, adv. en jeune homme, comme un 
Jeune homme. 

jüvénis, is, adj. m. et 
f. jeune homme, jeune fi 

üvénitas. VOy. JUVENILITAS. 

üvénix, icis, /. jeune vache, génisse. 

jüvénor, àris, äri, agir ou parler en jeune 
homme. 

jüventa, æ, /. 1, jeunesse, temps de la jeunesse. 
2, mélon. la jeunesse, c.-à-d. les jeunes gens. 
3, l'éclat, la vigueur de la jeunesse, le duvet de 
la jeunesse. 4, nom propre, la Jeunesse 
(déesse). 

jüventäs, Atis, /., comme JUvVENTA. 

1. jüventus, a, um, jeune, de jeunesse. 

2. jüuventüs, ütis, f. 1, jeunesse, temps de la 
jeunesse (entre 20 et 40 ans). 2, mélon. les 
Jeunes gens (en état de porter les armes). 3, nom 
propre, la Jeunesse (déesse). 

Jüverna. Voy. HIBERNIA. 

jüvo, as, juvi, jütum (part. futur jü- 
turus el jüvaturus), âre. 1, aider, assis- 
ter, secourir, seconder, suulager; impers. juvat, 
il est utile. 2, faire plaisir à, récréer, amuser 
charmer ; impers. juvat, il est agréable de, on 
aime à. 

juxta. I, adv. : 4, pr., de l'espace, tout à 
côté, tout près, de manière à se toucher; siapl. 
après, dans Île voisinage. 2, par ett., du 
temps, immédiatement après. 3, fig. également, 
aussi bien, de la mème manière, au mème titre. 
Il, prép. : 4, pr., de l'espare, lout près de, 
tout à côté de, joignant, jusqu'auprès de. 2, par 
ert., du temps, dans le voisinage immédiat de, 
immédiatement avant où immédiatement après. 
3, fig. por indiquer le rang, immédiatement 
après. 4, /ig. près de, c.-à-d. de façon à res- 
sembler à. ÿ selon, suivant. 

juxtim. Ï, adv. tout auprès. 
pres de. 


(: jeune; subst. m. et 
e. 


Il, prép. tout 


K 


K, k, ancienne lettre de l'alphahet latin, représen- 
tant le son de la gutturale sourde, pendant que C 
représentait celui de La gutturale sunvre (g); plus 
lard K a été supplanté par C, et s'est conservé 


seulement dans quelques abréviations : & — Kæso 
ou Crsv: kAL. = kalendæ ou calendæ. 
Kæso. Voy. C#so. | 
kâlendæ, Voy. CALENDÆ. 


KANABA 


känäba. Voy. CANABA. 
käput. Voy. CAPUT. 
Karthäg.…. Voy. CARTHA9... 
kasa. Voy. CASA. 
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klepsydra, -arïus. Voy. cLEPs.… 

koppa, n. indécl. koppa (lettre de l'ancien al- 
phabet grec correspundant au Q latin, conservée 
comme un signe numérique qui vaut 90). 


L 


4. L, |, onzième lettre de l'alphabet 1atin. Comme 
abrévialion : L = LucIUs. 

2. L, signe numérique qui représente le nombre 50. 

läbärum, ài, ». bannière impériale, étendard 
richement orné et sur lequel était représenté le 
portrait de l'empereur; en part., aprés Con- 
stantin, labarum (étendard portant une cou- 
ronne, une croix et le monogramme de Jésus- 
Christ). : | 

läbasco, is, ère. 1, pr. commencer à s'affaisser, 
chanceler, menacer ruine. 2, fig. fléchir, faiblir. 

Labdacidés, æ, m. descendant de Labdacus ; 
au plur. Labdacidæ, arum, les Thébains. 

labdacismus, i, m. 1, répétition vicieuse de 
la lettre 1. 2, prononciation vicieuse de. la 
lettre |. 

Labdäcius, a, um, de Labdacus. 

Labdäcus, 1, ». roi de Thèbes, père de Laïus. 

läbéa et labia, æ, /. 1, pr. lèvre. 2, par anal. 
bord d'un vase; bord d'un pressoir à huile. 

Labëéates, ium, c/ Labeatæ, arum, ". pl. 
peuple d'lyrie. 

Labeatis, idis, adj. f. des Labéatcs. 

läbécüla, æ, f. tache légère fig.). 

läbéfacio, is, féci, factum, ére. 1, pr. 
ébranler. 2, fig. battre en brèche, ébranler, rui- 
ner, affaiblir; mor. ébranler la fermeté ou la 
fidélité de (qqun). 

läbéfactatio, Onis, /. ébranlement, secousse 
pr. et fig.) 

läbéfacto, as, avi, atum, âäre. 1, pr. 
ébrauler fortement, secouer, faire chanreler. 
2, par ext. et fig. tbranler, ruiner; endonm- 
mager; »4or. ebranler. 

läbéfio, is, factus sum, fiéri, passif de 
LABEFACIO : être chranlé. 

4. labellum, i, n. petite lèvre. 

2. labellum, i, n. petit bassin, cuvette. 
läbéo, Oônis, 7. celui qui a de grosses lèvres, 
lippu; nom propre, Labco (surnom romain). 

läbéôsus, a, um, qui a de grosses lèvres. 

Labérianus, a, um, de Laberius. 

Labérius, i, »#. nom de famille romain. 

labs, is, f.L:1,pr. ébranlement, secousse, trem- 
blement (en part. de terre); par suile, écrou- 
lement, chute, 2, fig. désastre, dégât, ruine, 
doinmage; en part. inlirmité où maladie, surtout 
maladie contagieuse, épidémie; méton. fleau, 
c.-à-d. chose ou personne funeste. Il: 1, pr. 
tache, 9, fy., mor. tache, souillure, flétrissure; 
méton. celui qui deshonore. 

läbesco, is, ére, passer, s'écuuler (fig.). 


läbia, æ, f. Voy. LABrA. 

läbibundus, a, um, qui s'échappe en coulant. 

Läbicänus, a, um, le Labicum; subsé. : La- 
bicanum, i, n. territoire de Labicum:; La- 
bicani, orum, 77. pl. habitants de Labicum 

Laäbici, orum, ”. pl., comme Lasicux. 

Labicum, i, n. Labicum (ville du Latium). 

labidus, a, um. 1, pr. glissant, où l'on glisse 
facilement. 2, fig. qui laisse glisser, c.-à-d. 
oublieux. 

Labiénanus, a, um, de Labiénus. 

Läabiénus, i, ”. Labiénus (lieutenant de César). 

labilis, e, glissant, qui glisse ou dans lequel on 
glisse facilement; en part., fig. : 1, qui glisse 
facilement dans (ex. un vice), c.-à-d. enclin à. 
2, qui s'écoule vite, périssable. 

[abilitér, adv. en coulant paisiblement. 

läbina, æ, /. éboulement. 

läbio, Onis, m. Voy. LABEo. 

läbiôsus, a, um. Voy. LABEOSUS,. 

labiscor, éris, i, commencer à glisser. 

labito, as, are, chanceler, vaciller. 

labium, i, n. 1, lèvre. 2, par anal. bord 
ex. d'un vase). 

labo, as, avi, atum, âre. À, pr. chanceler, 
vaciller, menacer ruine. 2, ffg. chanceler, com- 
mencer à céder, plier, fléchir; être incertain, 

hésiter, 

- Labor, éris, lapsus sum, läbi. I, glisser, 

s'avancer d'un mouvement doux et presque in- 

sensible; d'où : 14, voler. 2, couler; fig., en 
part. du temps, s'écouler, s'enfuir. 3, pénétrer, 
s'insinuer. 1, «lisser, faire un faux pas, tré- 
bucher; fig. chanceler, c.-à-d. être près de sa 
ruine. HI, glisser de haut en bas, tomber: 
d'où : 1, s'écrouler, tomber en ruines. 2, s'af- 
faisser, pendre. 3, défaillir, s'évanouir, d'où, 
mourir; fig. périr, se perdre, tomber en déca- 
dence. #, fig. tomber, en arriver à.  [V, glisser 
de côté, d'où : 1, pr. s'égarer, se fourvoyer. 

2, fig. S'écarler (de son sujet), faire une digres- 

a 3, fig. se tromper, faire une faute, perdre 
a tète. 

2. labor, ôris, m. 1 : 1, effort, fatigue, peine, 
labeur, travail. 2, méton. résultat de l'effort : 
travail, œuvre, acte; fait de guerre, exploit. 
3, mélon. ce qui nécessite un effort : fardeau 
(pr.). IT: 4, tourment, épreuve, revers, mal- 
heur, 2, souffrance physique, maladie. 3, souf- 
france morale, atfliction, peine, souci. 

laboratio, onis, f. effort, travail. 

labôratus, a, um, part. empl. adject. 1, ta 
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vaillé, obtenu avec peine. 2, plein a épreuves, 
pue 

läborifér, féra, férum. I, qui supporte la 
fatigue. JT, qui apporte le travail (en parl. de 
l'Aurore). 

Läbôrinus campus, i, m., ou Läborini 
campi, ôrum, ". pl., et Läbôriæ, arum, 
f. pl. la Terre de Labour (en Campanie). 

Jäboôriôsé, adv. 1, avec peine, laborieusement. 
2, avec souffrance. 

läbôriôsitas, âätis, f. application au travail, 
activité. 

läbôriôsus, a, um. 1 : 1, qui demande ou à 
demandé beaucoup d'efforts, diflicile, pénible, 
laborieux. 2, appliqué au travail, actif, laborieux. 
Il, éprouvé par le malheur, qui a subi beaucoup 
d'infortunes. 

läbôro, às, avi, atum, aâre. IL, inlr.:1,5e 
donner de la peine, faire effort, travailler, s'ap- 
pliquer; mor. se meltre en peine, se donner du 
souci, S'inquiéter. 2, souffrir, être malade; en 
part. des choses, être en mauvais état, fatigué; 
être en détresse, en péril; en part. s'éclipser 
(en parl. du soleil et de la lune). IF, £r. faire 
ou façonner à force de travail, travailler (qqch.), 
exécuter. 

läbôs, ôris, m. Voy. 2 LABoR. 

labôsus, a, um, glissant, malaisé. 

läbratus, a, um, qui a de grosses lèvres. 

Läabräyndès, i, »1. de Labrande (en Carie), 
surnom de Zeus Stratios. 

Labrôs, À, m”. [vorace], nom propre de chien. 

läbrôsus, a, um, muni d’un rebord. 

4. läbrum, i, n. 1, lèvre. 2, par anal. bord 
(d'un vase), rebord. 

2. läbrum, i, n. 4, cuve, bassin; baignoire; 
d'où, méton. (poët.) bain. 2, par anal. fosse. 

läbrusca, æ, f. vigne sauvage, lambruche. 

labruscum, i, n. fruit de la vigne sauvage. 
labundus, a, um, qui tombe, ou qui glisse, 
i coule. 

laburnum, ji, n. aubour, sorte de cytise (ar- 
brisseau). 

läbÿrinthéus, a, um, de labyrinthe; d'où, 
sinueux, pen de détours, ef fig. embrouillé, 
compliqué, difficile. 

labyrinthicus, a, um, comme 1ABYRINTHEUS. 

labÿrinthôs ef -thus, i, m. labyrinthe, édi- 
ice construit de telle manière (avec une foule de 

aleries et de corridors entrecroisés) qu'il était 
ort difficile d'en trouver l'issue (on en cite un 
en Egypte, un en Crète, un à €lusiun en Etru- 
ric); A0. en gén. labyrinthe, dédale. 

lac, lactis, n. 1, lait. 2, par anal. suc laiteux 
{des plantes). 3, mélon. blancheur (de lait). 

Lacæna, æ, ad). et subst. f. Larcdémonienne, 
Spartiate; en part.: 1, Léda. 2, Hélène. 3, Cly- 
temnestre. 

lacca, æ, /. I, tumeur aux jambes (chez les bêtes 
de somme). IE, nom de plante. 

laccar, aris, n. nom de plante. 

Lacédæmon, ônis, /. Lacédémone ou Sparte 
ville du Pélnponèse). 

Läcédæmônius, a, um, de Lacédémone, 
Lacédemonien; subsé. m. pl. les Lacédémoniens, 
les Spartiates. 

läcér, éra, érum. 1, sens pass. déchiré, mis 
en pièces. 2, sens act. qui dâchira 
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läcéraäbilis, e, qui peut être déchiré. 

läcérans, antis, part. empl. adject. incisif, 
qui fend, qui coupe. 

läcératio, onis, f. 1, action de déchirer, de 
piste en pièces. 2, fig. imputation calomnieuse, 
attaque. 

lacérator, ôris, #. celui qui déchire. 

M7 vs icis, f. celle qui déchire, qui ronge 
(fig). 

läâcerna, æ, f. lacerne (manteau court, agrafé 
sur la poitrine, et à ravuchon). | 

lacernatus, a, um, ‘‘lu de la lacerne. 

lacernuüla, æ, f. pelile lacerne. 

läcéro, às, avi, atum, âre, déchirer, mettre 
en pièces, découper, dépeccr; fracasser; g. : 
4, déchirer, c.-à-d. ruiner, perdre. 2, gaspiller, 
dissiper (sa fortune); gaspiller c.-à-d. mal em- 
plover (le temp). 3, mor. déchirer, c.-à-d. tor- 
turer, remplir d'angvisse. 4, déchirer (en paroles), 
décrier, diffamer. 

läcerta, æ, /. 1, lézard. 2, poisson de mer, sorte 
de maquereau. 

läcertosus, a, um, musculeux, robuste. 

1. läcertus, i, m. (ordin. au plur.). 1, mus- 
cle; fig vigueur, nerf (du style). If, en part. 
muscle de la partie supérieure du bras, biceps; 
d'où, partie supérieure du bras (entre l'épaule et 
le coude); en gén. bras, mais surlout bras vi- 
goureux, bras puissant; mélon. action de frap- 
per ou de lancer (d'un bras vigoureux). 

2. lacertus, i, »7., comme LACERTA. 

Lacésis. Voy. Lacuests. 

lacessitio, Onis, /. attaque, provocation, es- 
carmouche. 

läcessitor, ôris, 2. celui qui attaque, agres- 
seur. 

läcesso, is, ivi ou ii, itum, ére. 1, provo- 
quer (qqun) en l'attaquant : harceler, prexser, 
poursuivre ; attaquer, frapper, endommager, 
nuire à. 2, provoquer {qqch.), exciter, c.-à-d. 
causer, faire naitre. 

Lacétani, Orum, m. pl. peuple de la Tarra- 
conaise entre les l'yrénées et l'Ebre. 

Lacétania, æ, f. partie de la Tarraconaise. 

lachanizo, às, are, être mou, languissant. 

Lacheés, etis, m». Laches (général grec). 

Laäachésis, ie, f. Lachésis (une des trois Par- 
ques). 

lachrim... VOy. LACRIM... 

Laäaciadéès, æ, m. habitant du dème de Lacia, en 
Attique. 

läcineéa. Voy. LACINIA. 

läcinia, æ, f. morceau, lambeau ; en part. ? 
{, pan (d'un vêtement), coin, bord, nee: 
méton. vêtement. 2, pli de la peau sous le cou 
(de certains animaux), fanon. 3, bande, laniere; 
fig. bande, langue (de terre). 4, petit groupe, 
petit troupeau. 

läaciniatim, “dv. par morceaux, çà et là. 

laciniatus, a, um, garni de bandes. 

läciniôosus, a, um. 1, pr. frangé, dentelé. 
2, fig. qui gène, qui entrave, cmbarrassant ; en- 
tortiilé, diffus, prolixe. 

Läcinium, i, n. cap Lacinium, près de Cro- 
tone. 

Läcinius, a, um,du cap Lacinium. 

läcio, is, ére, allirer, srduire. 

Läco ou Läcon, onis, »1. Laconien, Lacédé 
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monien, ax plur. Lacones, um (acc. as), |1. lacto, as, avi, äatum, äre (Lac). I, don- 


les Lacédémoniens. 

Läconia, æ, /. Laconie (contrée du Péloponèse, 
avec Sparte pour capitale). 

Läconicus, a, um, de Laconie, Lacédémonien. 
Subst. : Laconica, æ, ou -cë, &s, f. la Laco- 
nie. laconicum, i, n. 1, étuve sèche (dans 
les bains). 2, vêtement lacédémonien. 

Läcônis, idis, adj. f. Lacédémonienne; subst. 
la Laconie. 

läcrima, æ, /. (ordin. au plur.). 1, larmes, 
pleurs. 2, larmes des arbres, suc, sève qui coule : 
gomme, résine. 

läcrimabilis, e. I, sens pass. digne d'être 
pleuré, déplorable. IT, sens act. : À, pr. qui 
pleure, plaintif. 2, par ext. quisuinte, qui dégoutte. 

läcrimabilitér, adv. avec des larmes. 

läcrimäbundus, a, um, qui fond en larmes. 

läcrimatio, Onis, f. 1, action de pleurer. 
2, maladie des yeux, larmoiement. 

läcrimatorius, a, um, qui sert contre le lar- 
moiement. 

lëcrimo, às, avi, ätum, are. 1, pr. pleurer; 
tr. déplorer. 2, par ext. suinter, dégoutter; ér. 
distiller. 

läacrimor, äris, ätus sum, äri. VOy. LA- 
CRIMO. 

läcrimôse, adv. en pleurant. 

läcrimôsus, a, um. I, qui pleure : 14, pr. 
qui verse des larmes, larmoyant. 2, qui distille 
la sève, qui suinte. Il, qui fait pleurer : 
4, qui cause le larmoiement. 2, digne de pleurs, 
lamentable, déplorable. 

läcrimüla, æ, f. petite larme. 

läcrüma. Voÿ. LACRIMA. 

Lactantius, i, m. Lactance (écrivain chrétien 
du rv° siècle). 

lactaris, e, qui allaite. 

lactarius, a, um, à lait : À, qui contient du 
lait; laiteux; qui donne du lait. 2, fait avec du 
jait, dans lequel entre du lait; subs£. : lactaria, 
orum, n. pl. pilisseries au lait ; lactarius, 
1, m. celui qui faitdes patisseries au lait. 3, simpl. 
relatif au lait. 

lactatio, ônis, f. action de séduire, d'attirer. 

lacté, is, n. Voy. LAC. 

lactéo, &s, ére. I], téter, être à la mamelle. 
If : 4, donner du lait à, allaiter. 2, ètre laiteux, 
contenir un suc faiteux, 

lactéolus, a, um, b'anc comme le lait. 

lactes, ium, f. pl. 1, intestin grêle; par ext., 
en gén. intestins; comme mets, fraise (de veau, 
d'agneau). 2, laite, laitance (de poisson). 

lactesco, is, ére. 1, sc changer en lait. 2, com- 
mencer à avoir du lait. 

lactéus, a, um. 1 : 4, de Jait. 2, plein de 
Jait. 3, qui est à la mamelle. I, semblable 
à du lait, c.-à-d. : 1, blanc comme du lait. 
2, qui a la douceur du lait. 

lacticinia, Orum, ñ. p/. mets composé de lait 
et d'œufs. 

lacticdlôr, oris, adj. qui a la couleur du lait, 

lacticulosus, a, um, réremment sevré. 

lacti ér, féra, férum, qui produit le lait, 

lactilägo, anis, /. Vuy. CHAMÆDAPNNE. 

lactineus, a, um, blanc comme le lait. 
lactis, is, /. Vuy. LACTES. 

lactito, as, are, allaiter. 


ner du lait à, allaiter. II,téter. IJIL, être com- 
posé de lait, être préparé avec du lait; part. 
empl. subst. lactantia, um, n. pl. laitage. 

2. lacto, as, avi, atum, âre (Lacio), abuser 
par de vaines promesses, leurrer. 

lactôris, idis, /. plante laiteuse. 

Rotes, æ, f. 1, laitue. 2, -marina, tithy- 
male. 

lactüucarius, i, #14. marchand de laitues. 

lactücosus, a, um, riche en laitues. 

lactüucüla, æ, f. petite laitue, jeune laitue. 

FRCUInREs, À, m. dieu des grains qui sont en 
ait. 

lacüatus, pour LAQUEATUS. VOY. LAQUEO. 

läcülatus, a, um, quadrillé. 

läculla, æ, f. fossette au menton. 

läcüna, æ, f. 1, en gén. excavation, cavité, 
trou, enfoncement ; fosse; trou, abime; fossetie 
(au visage). 2, en part. excavation où l'eau 
s'amasse : ornière, fondrière, flaque, mare, mart- 
cage, lagune, étang. 3, fig. vide, déficit, lacune, 
brèche. 

läcünar, aäris, n. plafond divisé en comparti- 
ments carrés par les poutres qui s'entrecroisent; 
en gén. plafund. 

läcünarius, i, m. fussoyeur. 

lacunätüra, æ, /f. Voy. LACULLA. 

lâäcüuno, às, avi, Atum, are. I, creuser. 
IT, lambrisser. 

läcüunôsus, a, um, plein de trous, d’excava- 
tions; plein de creux, d'inégalités. 

läcüs, us, m. 1, lac, étang. 2, bassin, citerne, 
piscine. 4, fosse ; carrière. #4, cuve, cuvier, ba- 
quet, tonne. 5, compartiment, case. 6, caisson 
ou panneau dans un plafond. 

läcuscülus, i, »». petite fosse, petite cuve. 

lacüturris, is, #2. sorte de chou, probatble- 
ment chou cabus. 

Läcÿdes, is, m. nom d'un philosophe acadé- 
micien. 

läda, æ, /. lédon ou ciste de Crète de 

lädäanum, i, n. gomme fournie par le lédon; 
VOY. LADA. 

Ladas, æ (acc. an), m. nom d'un célèbre cou- 
reur, 

Ladoôn, onis, #7. Ladon (fleuve d’Arcadie). 

1ædo, is, læsi, læsum, ére. À, pr. heurter, 
froisser, meurtrir, blesser, endommager, faire 
mal à. 2, fig. bles<er, offenser, choquer, incom- 
moder ; léser, porter atleinte à ; faire impression 
sur. 

Lælianus, a, um, de Lélius. 

Lælius, i, #2. nom de famille romain; en part. 
Lelius (ami de Scipion). 

læna, æ, /. manteau en étoffe de laine à long 
poil (pour l'hiver). 

læotomus, i, /. sécante, segment (t. de géum.). 

Laertes el -ta, æ, m. Laërte (père d'Ulysse). 

fils de Laërte, c.-à- 


Laertiades, æ, mm. ; 
Ulvsse. 

Laäertius, a, um, de Laërle. | 

læsio, onis, f.1, pr. ation de blesser, lésion, 
2, Ag. acuon de léser, de causer un préjudice, 
3. en part., L. de rhét. attaque violente (euntre 
l'adversatre). 

Læstrÿgônes, um (acc. as), m. pl. Les- 
trygons (peuple de Sicile, voisin de l'Etna\. 


LÆSTRYGONIUS 


Læstrygônius, a, um, des Lestrygons. 
læsüra, æ, /. 1, action de blesser. 2, action de 
léser, de faire éprouver un dommage; offense. 

lætäbilis, e, qui cause de la joie, agréable. 

1ætäbundus, a, um, qui se réjouit vivement, 
qui se livre à la joie. 

lætämen, inis, n. engrais, fumier. 

Iætantér, adv. avec joie. 

1ætAtio, onis, f. transport de joie. 

læte, adv. [, avec joie. II: 1, abondamment, 
plantureusement. 2, en style fleuri. 

1æticus, a, um, létique, concédé à des lètes. Voy. 
2 LÆTUS. 

1ætifico, as, avi, ätum, are. I, pr. rendre 
joyeux; rarem., intr.ètre joyeux. Il, fertiliser. 

lætificus, a, um, qui réjouit, joyeux, agréable, gai 

1ætisco, 1s, éêre, se réjouir. 

lætitas, atis, f. joie, gaieté. 

1ætitia, æ, /. ], joie, gaieté, contentement. 
IT: 4, aspect riant, charme, beauté, grâce. 
2, fertilité, exubérance. 

lætities, ei, {: comme LÆTITIA. 

1ætitüudo, inis, f. Voy. LÆTrrriA. 

1læto, às, avi, atum, àre. I, réjouir, égayer. 
Il, rendre fertile, engraisser. 

lætor, äris, âtus sum, äri. 1, se réjouir, être 
joyeux. 2, en pari. des choses, se trouver bien, 
se plaire. | 

4. Lætôrius, À, »:. nom d'une famille romaine 
plébéienne. 

à. Lætôrius, a, um, de Lætorius. 

1. lætus, a, um. |: 1, joyeux, gai, content, de 
bonne humeur, épanoui. 2, qui rend joyeux, qui 
plait, agréable, de bon augure, favorable. II, qui 
a un air de gaieté, de prospérité : 4, riant, joli, 
charmant. 2, plantureux, fertile, luxuriant. 3, gras, 
pes hais 4, fig. abondant, fleuri (en pari. du 
style). 

2. 1ætus, 1, m. léte, étranger auquel l'Etat 
donnait des terres à cultiver moyennant certaines 
redevances. 

lævamentum, i, n. VOy. LEVAMENTUN. 

lœævé, adv. gauchement, maladroitement. 

Lævianus, a, um, du poète Lévius. 

lævig.….. Voy. Levi. 

lævis, e. Voy. 2. Levis. 

Lævius, 1, m. Lévius (poète latin). 

lævo, lævor. Voyÿ. LEVO, LEVOR. 

lævorsum et lævorsus, adv. à gauche, vers 
la gauche. 

lævus, a, um. I, pr. gauche, qui est à gauche; 
subst.:læva, æ (s.-ent. anus), f. main gauche; 
lævum, i, n. le côté gauche. Il, par ext. : 
4, gauche, maladroit, niais,; inopportun. 2, qui 
parait à la gauche de l'observateur, défavorable, 
sinistre; où, au contraire, favorable, de bon 
augure (parce que la gauche de l'observateur est 
la droite des dieux). 

lägänum, i, n. gâteau frit dans l'huile, sorte de 
beignet. 

lägea, æ, f. Voy. LAGEOS. 

lagéëna. Voy. LAGŒNA. 

lagéôs, i, /. espèce de vigne. 

Lageus, a, um, de Lagus, des Lagides, de Ptolé- 
mee, d'Egypte. 

laginé, ës, f. sorle de plante grimpante. 

lago, inis, /. petite scammonée (plante. 

lagœænsa sn, /f. 1, flacon en terre cute ow en 
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verre, à goulot étroit et à large ventre, servant à 
conserver le vin : bouteille. 2, par anal. borne 
en forme de bouteille. 

lägænaäris, e, qui est en forme de bouteille. 

lägôis, idis, /. sorte d'oiseau de passage qui 
se plait sur les étangs. 

läagôna. Voy. LAGOENA. 

lägophthalmôs, 1, m. lagophtalmie (maladie 

_des yeux qui les empêche de se fermer). 
lagôpüs, pôdis. Ï, /. pied-de-lièvre (plante). 
I, m. perdrix de neige ou lagopède (oiseau). 

lägüëna ef -ina. VOY. LAGOENA. 

lägüënaäris. Voy. LAGŒNARIS. 

lägüna. Voy. LAGŒNA. 

laguncüla, #æ, /. petite bouteille. 

läguncüläris, e, mis en bouteille. 

mr Â, m. Lagus (père de Ptolémée, roi d'E- 
gypte). 

AY nos VOY. LAGŒNA. 

Laiadés, æ, 2. le fils de Laïus, c.-à-d. Œdipe. 

läioalis, e, des laïques, laïque. 

läaicus, i, m. du euple, public, commun; en 
part. profane; subst. laicus, i, "#1. un laïque. 

Laiïida, æ, /. Voy. Laïls. 

laina, ®, f. arbre résineux. 

Lais,idisetidos, f. Laïs (courtisane de Corinthe). 

Laius ou Läjus, i, m». Laïus (père d'OEdipe). 

Lalétania, æ, /. partie de la Tarraconaise. 

Laälétänus, a, um, de Lalétanie ; subst. m. pl. 
les Lalétaniens. 

lälisio, Onis, mn. Anon sauvage. 

lallo, as, are, chanter « lalla », chanter pour 
endormir les enfants. 

lallus, i, m., ou lallum, i, n. chant avec leque 
les nourrices endorment les enfants. 

läma, æ, /. bourbier, martcage, fondrière. 

lambdäcismus, i. Voy. LABDACISUUS. 

lambéro, as, äâre, déchirer, mordre (pr. et fig.) 
lambisco, is, ére, lécher. 

lambito, as, are, laper. 

lambitüs, üs, m”. action de lécher. 

lambo, is, lambi, lambitum, ére. 1, pr. 
lécher, laper, sucer. 2, fig. lécher, c.-à-d. effleu- 
rer, caresser, baigner mollement (en pari. d'un 
fleuve, de la mer). 

lämella, #æ, /. petite lame de métal. 

lämellüla, æ, /. très pelite lame. 

lämenta, &æ, /. lamentation. 

lämentäbilis, ©. |, sens pass. digne d'être 
pleuré, lamentable. [f, sens act. : 4, quise la- 
mente, plaintif. 2, accompagné de lamentations. 

läamentabilitér, adv. avec des lamentations. 

lämentarius, a, um, qui provoque des lamen- 
tations. 

lamentatio, ônis, /. lamentations, gémisse- 
ments, plaintes. 

lämentator, ôris, m. celui qui se lamente. 

läamentatrix, icis, /. celle qui se lamente. 

lämento, as, avi, atum, àâre. VOy. LAMENTOR. 

lämentor, aris, ätus sum, äri. 1, snlr. se 
lamenter. 2, tr. pleurer sur, déplorer. 

lämentôsus, a, um, plainlif. 

lamentum, i, n., ordin. au plur. lamenta- 
tions, pleurs, gémissements, plaintes. 

1. lämia, æ, /. I, fantôme à figure de femme 
qui passait pour attirer les enfants afin de sucer 
leur sang et de se nourrir de leur chair : vam- 

pire. {[: 4, animal sauvage d'Afrique; sans 
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doute chacal. 2, poisson de mer, sorte de plie. 

2 Lämia, ss, m. Lamia (surnom dans la famille 
Ælia). 

3. Lämia, æ, f. Lamia (ville de la Phthiotide). 

Lämiänus, a, um, d’Ælius Lamia. 

lämina, æ, f. morceau (de métal, ef ausst de 
bois, de marbre) plat et relativement mince : 
plaque, lame, feuille, planche, disque, rondelle; 
en part. : 1, lame (d'épée, de scie). 2, barre, lin- 
got mince (d'or, d'argent non monnayé). 3, lame 
rougie au feu (comme instrument de oreille) 
4, tranche (de viande). 5, lobe (de l'oreille 
6, écale de noix encore tendre. 

läminôsus, a, um, composé de lames, lamel- 
leux, feuilleté. 

lämirus. Voy. LAMYRUS. 

lämium, i, n. lamier, ortie blanche. 

lammella. Voy. LAMELLA. 

lammina. Voy. LAMINA. 

lamna, æ, f. VOy. LAMINA. 

lamnüla, æ, f. petite feuille de métal. 

lampabilis, e, qui brille, qui étincelle (fig.\. 

lampäda, æ, f. lumière, flambeau, falot. 

lampädarius, i, m. porte-flambeau. 

lampadias, æ, m. métévre, comete. 

lampädo, onis, "1. espèce d'uignon. 

lampago, inis, /. saxifrage (plante). 

lampäs, adis (acc. ada, acc. plur. ades et 
adas), f. 1, ce qui brille de facon à éclairer : 
lueur, lumière ; en part. torche, flambeau. 
2, méton. chandelier, lampe. 3, éclat, lumière 
(des astres); en part. lumière du soluil, d'où, 
méton. jour; clair de lune, d'où, mélon. nuit, 
el lunaison, mois. 4, météore igné. 

lampenæ, arum, /. pl. étoiles. 

lampo, àâs, avi, are, briller, luire. 

Lampsäcénus, a, um, de Lampsaque; subse. 
mm. pl. habitants de Lampsaque. 

Lampsäcius, a, um, come LAMPSACENUS. 

Lampsäcum, i,n., e/ Lampsacus ou -08, 
i, /. Lampsaque (ville de ya. 

psana. Voy. LAPSANA. 

1. lamptér, eris, »n. flambeau, lustre. 

2. Lampter, eéris, ?*7. un des ports de la 
ville de Phocée. 

lampyÿris, idis, /. ver luisaut. 

Lämus, i, m. roi des Lestrygons, fondateur de 
Formes. 

lämyrus, i, m. poisson de mer.. 

läna, æ, /. 1, pr. laine, toison. 2, mélon. filage 
de la laine; étoffe de laine. 3, par anal. ce 
qui ressemble à la laine : coton, duvet, poil; 

._ flucon, 
länaris, e. 1, de laine, laineux. 2, qui porte une 
toison. 

länärius, a, um, à laine, qui concerne la 
laine; subst.: lanarius, i, mn. ouvrier qui 
travaille la laine; lanaria, æ, f. atelier où 
l'on travaille la laine. 

länaätus, a, um. !, couvert de laine ; supst. 
lanata, æ, f. brebis. 2, garni où fourré de 
laine. 3, cotunneux, couvert de duvet. #4, fig. 
mou comme la laine, tendre. 

lancéa, æ, f. javeline, pique, lance. 

lancéarius, i, »1. qui purte la lance ; subst. m. 
lancer. 

lanceatus, a, um, gürni d'un fer de lance. 

lanceo, as, àre, manier la lance. 
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lancédla, æ, f. petite lance. - 

lancia. VOy. LANCEA. 

lanciärius. Voy. LANCEARIUS. 

lancicüla, æ, /f. petit plat 

lancinätor, ôris, "”. celni qui déchire, qui 
écorche. 

lancino, äs, ävi, âtum, âre. {, déchirer, 
mettre en morceaux. 2, fig. dissiper, gaspiller, 
abuser de. 

lanciôdla, æ. Voy. LANCEOLA. 

lancium, 1, n., comme LANx. 

lancüla, æ, f. petit plateau de balance. 

länestris, e, de laine. 

länëéus, a, um. {, de laine. 2, cotonneux, la- 
nugineux. 3, mou comme de la laine, tendre, 
moelleux. 

langa, &, f. sorte de lézard. 

langisco, is, ére. Voy. LANGUESCO. 

Langôbardi, ôrum, m”. pl. Langobards ou 
Lombards (peuple du nord de la Germanie qui 
envahit l'Italie). 

langôn, ônis, m. temporiseur, homme irrésolu. 

languëfacio, is, ére, rendre languissant, dé- 
tendre, calmer. 

languëo, &6s, güi, ére. 1, phys. ètre sans 
force, sans ressort, languir, ètre abattn, être 
affaibli; en part. ètre indisposé, malade; en 
part. des choses, Etre fané. 2, fig., mor. ètre 
indolent, nonchalant, oisif. 

languesco, is, güi, ére. 1, pr. devenir lan- 
guissant, S'affaiblir, depérir, tomber malade, se 
faner, 2, fig. s'afaiblir, se relàcher, se détendre, 
se calmer, se refroidir. 

languide, adv. avec mollesse, avec indolence, 
faiblement, languissamment. 

languidülus, a, um, languissant, fané. 

languidus, a, um. 1 :1, languissant, faible, 
sans vigueur, sans énergie, maiadif, nonchalant, 
indolent, mou. 2, en pari. des choses, faible, 
sans force, terne. Il, qui alanguit, qui énerve. 

languificus, a, um, qui rend languissant. 

langüla, æ, /. petit plat. 

languon. Vuy. LANGON. | 

languor, Gris, 77. 1, langueur, maladie, fai- 
blesse; nor. abatlement, mullesse, lächeté, mé- 
lanculie, passion qui consume. 2, en parl. des 
choses, immohihte, caline ;lat; couleur peu vive. 

langurium, i, n. «imbre jaune. 

langürus, i, »2. VOoy. LANGA. 

läaniamentum, i, 2. torture. 

läniarium, i, n. étal de boucher, boucherie. 

läniarius, i, x. boucher. 

laniatio, onis, f. torture. 

laniatüs, üs, »». action de déchirer; fig. dé- 
chirement (de l'âme), 

länicium,. Vuy. LANITIUM. 

lamocuütis, e, qui porte une toison. 

laniena, æ, /. I, étal de boucher, boucherie. 
LH, action de déchirer les chairs : dépècement; 
opération chirurgicale; torture. . 

läanifér, féra, férum, qui porte, c.-à-d. qui 
produit de la laine, du coton. 

länificium, i, n. travail de la laine. 

länificus, a, um, qui travaille la laine; subst. 
lanifica, æ, /. lileuse, filandière. | 

lanifricarius, i, »2. celui qui frotte la laine, le 
drap. 

länigér, gèra, gérum. 14, qui porle de la 
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laine, couvert de laine; subst. laniger, eri, 
m. bélier, mouton, agneau; lanigera, æ, f 
brebis. 2, convert de coton, de duvet. 

1. länio, às, avi, Atum, âre. 1, pr. déchirer, 
mettre en pièces, dépecer. 2, fig. déchirer à 
belles dents, c.-à-d. critiquer; tourmenter, tor- 
turer. 

2. lanio, ônis, m. 1, boucher. 2, bourreau. 

länïôlum, i, n. petit étal de boucher. 

läniônius, a, um, de boucher. 

läanipendens, entis, /., comme LANIPENDIA. 

länipendia, æ, /. femme qui pèse et distribue 
la quantité de laine que les ouvrières devront filer 
dans la journée. 

länipendius, i, m». celui qui pèse et distribue 
la quantité de laine à filer. 

läanipens. VOY. LANIPENDENS. 

"ane és, pédis, ad}. qui a les pieds enveloppés 
e laine. | 

länista, æ, m. 1, laniste, celui qui dresse les 
gladiateurs. 2, par anal. celui qui dresse les 
cogs au combat. 3, /ig. celui qui met (les com- 
battants) aux prises. 

länistatüra, æ, f. métier de laniste. 

länisticius, a, um, de laniste. 

länitia, æ, /. laine, lainage. 

länities, éi, /., comme LANITIA. 

länitium, À, n. 1, laine; mélon., au plur. 
bêtes à laine. 2, duvet des arbres. 

länius, ä, m. celui qui dépèce, qui coupe les 
chairs : 4, boucher. 2, vicumaire, sacrificateur. 
3, bourreau. 4, chirurgien. 

Lanivium. Voy. LaAnuviva. 

lanna. Voy. LAMINA. 

re i, m. celui qui a un bandeau sur 

œil. 

länôsitas, atis, /. nature laineuse. 

länôsus, a, um, laineux, couvert de laine ou 
de duvet. 

lanterna, æ, /. lanterne. 

lanternaärius, À, #1. celui qui porte la lanterne, 
qui éclaire. 

länüginans, antis, adj. laineux, cotonneurx. 

länüginéus, a, um, commune LANUGINOSUS. 

lanüuginosus, a, um, lanugineux, flocunneux, 
cotonneux, couvert de duvet. 

lanugo, inis, /. 1, duvet (des plantes ef des 
fruits). 2, par anal. poil follet, barbe naissante. 
3, ce qui ressemble à du duvet : sciure, limaiile. 

länuüla, æ, /. flocon de laine. 

Lanuüuviänus, a, um, de Lanuvium. 

Lanüvinus, a, um, de Lanuvium; subst. : 
Lanuvinum, i, ñn. domaine à Lanuvium ; 
Lanuvini, orum, m. pl, habitants de 
Lanuvium. 

Lanüvium, i,n. Lanuvium {ville du Latium). 

lanx, lancis, /. 1, plat, plateau. 2, en part. 
lateau de balance. 

Laôcôôn, ontis (acc. onta), m. Laocoon 
(Troyen qui s'opnosa à l'entrée du cheval de bois 
et fut étouffé par des serpents). 

rooms, æ, f. Laodamie (épouse de Proté- 
Sas}. 

Laäôdicéa, æ, f. Laocidée (nom de plusieurs 
villes), en part. : 4, en Phrvgie. 2, en Syrie. 
Läddicéni, ôrum, m. pl. habitants de Lao- 

dicée. 

Läaôddicensis, e, de Laodicée 
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Läômédôn, ontis, m. Laomédon (roi de Troie 
père de Priam). 

Laômédontëeus, a, um, de Laomédon; par 
ext. de Troie, troyen. 

Lâädômédontiädes, ss, m. fils ox descendant 
de Laomédon; par ext. Troyen, Romain. 

läpäthium, i, n., VOy. LAPATHUM. 

läpäthum, i, n., ou lapathus, 1, m. et f. 
patience, sorte d’oscille. 

läpicædinæ. Voy. LAPICIDINÆ. 

läpicida, #æ, m. lailleur de pierres. 

läpicidinæ, ärum, /. pl. carrières de pierre. 

läpicidinärius, i, ”. inspecteur des carrières 
e pierre. 

läpidaris, e, de pierre, en pierre. 

läpidärius, a, um. 1, de pierre, à pierre, 
relatif aux pierres; subsé. lapidarius, i, m. 
tailleur de pierres. 2, plein de pierres, pierreux. 

läpidätio, ônis, f. 4, action de lancer des 
DR lapidation. 2, par anal. chute (de la 
grèle). 

läpidätor, oris, m. celui qui lance des pierres, 
qui lapide. | 

läpidatrix, icis, f. celle qui lapide. 

läpidesco, is, êre, se changer en pierre, se 
pétrifier. 

läpidèus, a, um. 1, de pierre; fig. insensible, 
ou immobile comme une pierre. 2, pierreux. 

läpidic.…. Voy. LAPICID.…. 

läpido, às, avi, atum, are. I, pers. : 1, frap- 
per à coups de pierres, lapider. 2, couvrir (un 
mort) d'une pierre. Al, ipers. il pleut des 
lerres. 

läpidositas, âtis, /. dureté semblable à celle 
e la pierre. 

läpidôsus, a, um. ÏI: 1, de pierre, pierreux. 
g dur comme la pierre. Il, qui rend sem- 
blable à la pierre, qui pétrifie. 

läpillisco, is, êre, devenir dur comme du 
Caillou. 

läpillôsus, a, um, pierreux, caillouteux. 

läpillülus, i, m. pelit caillou. 

läpillus, i, m. pelite pierre, caillou; en part. :! 
4, calcul rénal, pierre de la vessie. 2, pierre 
précieuse, perle. 3, caillou servant à voter. 
4, petite pierre tumulaire. 

läapio, is, ire, pétrilier (fig.). 

lapis, idis, m. Ï, pr. pierre; en part. : 
4, pierre servant de limite; borne milliaire. 
2, pierre Sépulcrale, borne. 3, tribune de pierre 
(pour le crieur public). 4, marbre. 5, pierre de 
mosaique. 6, pierre précieuse. 7, pierre de la 
vessie, calcul. If, fig. homme insensible ou 
stupide. 

läpiscülus, i, m. petite pierre. 

Lapithæ, arum, m. pl. les Lapithes (peuple 
de Thessatie célèbres par leur combat contre les 
Centaures); au sing. Lapithes, æ, m. un 
Lapithe. 

Läpithæus, -théius, -thonius, a, um, 
des Lapithes, 

lappa, æ, f. bardane (plante). 

lappacèus, a, um, qui ressemble à la bardane. 

lappago, inis, /. plante analogue à la bardane. 

Laprius, i, 72. surnom de Jupiter. 

lapsäabundus, a, um, qui titube, chancelant. 

lapsäna, æ, /f. sénevé des champs (plante co- 
mestible). 


LAPSANIUM 


apsänium, À, n., comme LAPSANA. 
lapsilis, e, glissant. 
lapsio, Oônis, /. 1, faux pas. 2, tendance à 
tomber (fig.). 
lapso, as, are. 1, pr. glisser à chaque pas, 
trébucher, tiluber; par ext. tomber. 2, couler 
avec excès (fig.). 
lapsor, àäris, ari, comme LAPs0. 
lapsüs, üs, 1. |, mouvement doux et presque 
insensible : glissement, vol, cours (ex. de l’eau, 
des astres); fig. fuite (du temps). If, chute, 
affaissement, écroulement. III, faux pas (fg.), 
faute, erreur, méprise, égarement, entrainement, 
läquéar, âris, n. plafond lambrissé; ordin. au 
plur. laquearia, um, lambris. 
laquéare, is, n. VOy. LAQUEAR. 
lâäquéarius, a, um, de lambris; subst.: la- 
quearium, i, n. plafond lambrissé; la- 
quearius, i, m. lambrisseur. 
läaquéator, ôris, m. gladiateur qui fait usage 
d'un nœud coulant. 
1. läquéo, äs, ätum, äre, plafonner, lam- 
brisser. 
2. läquéo, às, avi, atum, äre, entourer d'un 
filet, enlacer; fig. embarrasser, empèêtrer. 
läquéus, i, »2 nœud coulant, lacs, lacet; en 
part. filet (de chasseur), collet, piège, panneau; 
fig. piège, argument captieux. 
4. lar. Voy. Lars. 
2. Lär, Laris, m., ordin. au plur. Läres, 
um ef jium, Lares, esprits tutélaires, dieux 
rotecteurs du foyer, et, par ext. d'un quartier, 
‘une rue, d’un champ; méton. le foyer, la 
maison. 
Lèära e{ Lärunda, æ, f. nymphe du Tibre. 
Läralia, um, n. pl. fèles des dieux lares. 
läräarium, i, n. chapelle des dieux lares. 
larbäsis, is (acc. im), f. antimoine. 
Larcius, À, ». nom de famille romain. 
lardarius, i, #4. marchand de lard. 
lardum, i, n. VOy. LARIDUN. 
Lärentalia, um, n. pl. fètes en l'honneur 
d'Arca Larentia. 
Larentia. Voy. AcCA. 
Lärentinaäl, alis, n., comme LARENTALIA. 
1. Läres. Voy. Lan. 
2. Lares, ium, /. pl. ville de Numidie. 
lärex. Voy. LARIX. 
largé, adv. abondamment, amplement, largement, 
libéral:ment. 
Largianus, a, um, de Largus. 
largificus, a, um, abondant. 
largiflüus, a, um, qui coule abondamment. 
largilôquus, a, um, bavard. 
largimentum, i, n. présent, don, largesse. 
largio, is, ire. VOY. LARGIOR. 
largior, iris, itus sum, iri, donner large- 
ment, prodiguer, distribuer ; simpl. faire don de, 
conc“der, accorder, conférer; sacrilier; absol. 
faire des largesses, se montrer généreux. 
largitas, Atis, f. libéralité, munilicence. 
largitér, adv. en abondance, largement. 
largitio, onis, /. largesse, libéralité (surtout 
en mauv. part, avec l'intention de corrompre, 
d'acheter les voix); en gén. don; aclion d'accur- 
dur, concession, ortroi; mélon., au plur. casselte 
de l'empergur (pour les cadeaux et les largesses) 


436 


LASCIVIOSUS 


largitionälis, is, m. intendant des largesses 
impériales. 

largitor, ôris, m. celui qui donne, qui pro- 
digue; en mauv. part, celui qui corrompt par 
des largesses. 

largitüdo, inis, /. libéralité. 

largitüs, adv., comme LARGITER. 

largiuscülus, a, um, assez abondant. 

1. largus, a, um. 1, abondant, copieux, ample. 
2, qui abonde en, qui a beaucoup de. 3, qui 
donne volontiers, libéral, généreux, prodigue; 
volontiers disposé à. 

2. Largus, i, #2. surnom dans la gens Scribonia. 

läridum, i, n. lard. 

läridus, a, um, desséché et salé. 

AEaga: æ, m. el f. gueux (ou gueuse) sans 
asile. 

lärignus, a, um, de mélèze. 

Lärinas, aAtis, adj. de Larinum, subs{. La- 
rinates, ium, m. pl. habitants de Larinum. 

Laärinum, i, n. ville du Samnium. 

Larisa ou Lärissa, æ, f. À, ville de Thes- 
salie (au. encore Larisse). 2, ville de Phthiotide. 
3, ville de Mysie. 4, citadelle d'Argos. 

Lärisæus, a, um. 1, de Larisse (en Thessalic). 
2, de Larisse (citadelle d'Argos). 

Lärisenses, ium, m. pl. habitants de Larisse 
(en Thessalie). 

1. Lârius, i, m. lac Larius (auj. lac de Côme). 

2. Larius, a, um, du lac Larius. 

lärix, icis, /. mélèze (arbre). 

lärôphôrum, i, 7. socle (pour de petites 
statuettes). 

lars, lartis, m. [prince seigneur], Uitre chez 
les Etrusques. 

lärüa, -üalis. Voy. LARYA, LARVALIS. 

larüaätus. Voy. LARVATUS. 

Lärunda. Voy. Lara. 

lärus, i, ». mouette (oiseau de mer). 

larva, æ, f. fantôme malfaisant, spectre qui re- 
vient pour tourmenter les vivants, par ert.: 
4, masque de théâtre. 2, fantoche, marionnette. 
3, squelette. 

larvalis, e, de spectre, de fantôme. 

larvatio, ônis, f. état de celui qui est comme 
possédé; en part. épilepsie. 

larvatus, a, um, ensorcelé par un génie mal- 
faisant, possédé, furieux. 

larvéus, a, um, masqué, dévuisé. 

larvo, as, are, ensorceler, rendre furieux. 

läryngôtômia, æ, /. laryngotomie. 

Las (acc. Lan), f. ville de Laconie. - 

lasänum, i,n. ‘ase de nuit. 

lasar, läsaratus. Voy. LASER, LASERATUS. 

lasarpicium. VOY. LASERPICIUM. 

lascivé, adv. avec enjouement, en badinant, 
d'une manièrr folâtre. 

lascivia, æ, f. 1, en hcnxe part, humeur gaie, 
enjouement, ébats, pétalañte. 2, en maux. part, 
effronterie, excès, licence, dsurdre, débauche. 
3, en part. afféterie (du langage}. « Tectation. 

lascivibundus, a, um, plein de aicté, folâtre. 

lascivio, is, ïi, itum, ire. 1, en bonne 
part, ètre gai, s'ébattre, folätrer, badiner, 2, en 
mauv. part, s'abandonner à la licence, au 
désordre, à la débauche. 3, en part. tre 
affecté (ei parl. du style) 

lasciviôsus, a, um, excessif, immodéré. 


LASCIVITAS 


lascivitäs, Atis, /. pélulance, licence. 

lascivitér, adv. comme LAScCivs. 

lascivo, à5, are, comme LASCIVIO. 

lascivoôlus, a, um, un peu fulâtre. 

lascivus, a, um. 1, en bonne part, enjoué, 
gai, badin, folâtre, espiègle. 2, en mauv. part, 
ui manque de réserve, effronté; licencieux, 
oi débauché, lascif. 3, en part. trop chargé 
d'ornements (en parl. du style), plein d’afféterie, 
exubérant. 

läsëér, éris, n. 1, suc résineux de la plante 
appelée LASERPICIUM. 2, mélon. cette plante elle- 
méme. 

läsératus, a, um, préparé avec du laser. 

läserpiciarius, a, um, relatif au laser- 
picium. 

läserpiciätus, a, um, préparé avec du laser- 
icium. 

läberpicitér, féra, férum, qui produit du 
laserpicium. | 

laserpicium et läserpitium, À, n. laserpi- 
cium ou silphium {plante donnant un suc rési- 
neux, le LASER, employé par les anciens comme 
médicament et comme assaisonnement). 

Lâses, comme Lares. Voy. Lan. 

lassesco, is, ére, se lasser, se fatiguer. 

lassitüdo, inis, f. lassitude, fatigue, épuise- 
ment. 

lasso, às, avi, atum, are. 1, lasser, fali- 
guer ; fig. importuner. 2, affaisser, faire fléchir. 

lassülus, a, um, épuisé de fatigue. 

lassus, a, um. 1, las, fatigué, épuisé, lan- 
guissant, malade. 2, fig., en parl. des choses, 
qui s'affaisse, qui penche ; qui se calme. 

lastaurus, i, m. débauché, vaurien. 

laté, adv. 1, pr. au large, au loin, sur une grande 
étendue. 2, fig. largement, abondamment, d'une 
manière étendue, avec beaucoup de développe: 
ments, avec prolixité. 

lätébra, æ, f. L, rarem. aclion de se cacher, 
éclipse. IT, ordin. ce qui cache : {, pr. lieu 
où l'on se cache, cachette, retraite, repaire. 2, fig. 
détour, repli; ombre, obscurité, mystère; subter- 
fuge, prétexte, excuse. 

lätébricôla, æ, m. et f. qui fréquente les 
mauvais lieux. 

1ätébrôseé, adv. dans une cachette. 

lätébrosus, a, um. 1, plein de cachettes, de 
retraites ; d'où, fig. obscur, difficile à résoudre. 
2, qui recherche les lieux couverts, qui aime à se 
cacher. 

lätens, entis, part. empl. adject. invisible, 
caché, mystérieux. 

lätentér, adv. secrètement, en cachette. 

lätéo, és, üi, ére. I, inér. être caché, se tenir 
caché ; en part.:1, vivre dan: l'obscurité. 2, être 
à l'abri. 3, €. de droit, faire defaut, ne pas com- 
perse 4, n'être pas encore découvert. IE, tr. 
chapper à (qqun), être ignoré de, être un 
secret pour. 

létér, eris, m. brique; principalement brique 
crue, seulement séchée au soleil; par anul. 
barre, lingot (en forme de brique). 

lätéralis, e, qui est sur le côté, sur le flanc : 
latéral, qui concerne les flancs; subst. late- 
ralia, um, n. pl. fontes, sacoches qui pendent 
des deux côtés de la selle. 

lätéralitér, adv. latéralement. 
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lätéramén, inis, n. ouvrage fait en brique. 

1. Lätéranus, i, 1. dieu du foyer. 

2. Latéranus, i, mn. surnom dans plusieurs fa- 
milles romaines. 

1. lätérärius, a, um (1aten), de briques, à 
briques, relatif aux briques; subst.: latera- 
rius, i, m. briquetier ; lateraria, æ (s.-ent. 
OFFICINA), f. briqueterie. 

2. laätérarius, a, um (2 Larus), latéral; subst. 
lateraria, orum, n. pl. chevrons transver- 
saux. | 

laterclus. Voy. LATERCULUS. 

lätercülensis, {s, m. secrétaire chargé de ré- 
diger et de tenir en ordre le LATERCULUM. 

lätercülum, i, n. relevé officiel des charges et 
dignités de l'Empire. 

lätercülus, i, m. petite brique ; anal. : 
4, sorte de gâteau. 2, carré de terrain (en forme 
de brique). 

1. lätérensis, e, qui se tient aux côtés; subst. 
laterensis, is, m. garde du corps. 

2. Lätérensis, 8, m». surnom romain. 

lateresiäna e{ lateriäna. VOY. LATERITANA. 

lätéricius, a, um, de brique, fait en briques. 
latéricülus. Voy. LATERCULUS. 

lätérina, æ, f. travail du briquetier, fabrication 
de la brique ; méton. brique. 

lätéritana ou lätéritiana pira, n. pl. sorte 
de poires d'une qualité excellente. 

Laterium, À, n. propriété de Cicéron, près d’Ar- 
pinum. 

laterna. Voy. LANTFRNA. 

laternaärius. Voy. LANTERNARIUS.  ° 

latéro, as, are, verbe cilé par Priscien, sans 
signification indiquée. 

4. latesco, is, ére (1 LATUs), s'élargir. 

2. latesco, is, ëre (LATEO), 3e cacher. 

1. latex, ici, m. liquide; en part. eau. 

2. latex, icis, m., fig. repli, profondeur. 

lathyr. Voy. LATRYRIS. 

lathyris, idis, /. sorte d'euphorbe (plante). 

Latialis, e, du Latium, latin, latial. 

Latiar, aris, n. fête de Jupiter Latial. 

Latiaris, e. Voy. LariaLis. 

läatiaritér, adv. en latin. : 

lätibülo, as, àâre, et lätibülor, aris, ari, 
être caché. » 

lätibülum, i, n. cachette, repaire, retraite ; 
fig. refuge, retraite. 

laticlavialis, e, comme LATICLAVIUS. 

läticlavius, a, um. 1, orné d'une large bande 
de pourpre (laticlave) ; subst.: laticlavia, æ 
ae TOGA), /. toge bordée d'une large bande 

e pourpre ; laticlavium, i, n., conne LATI- 
cLavus. 2, qui porte le laticlave ; subst. lati- 
clavius, i, »1. celui qui porte le laticlave : sé- 
nateur, patricien; d'où, de nouveau, adj., de 
sénateur, sénatorial. 
läticlavus, i, "”. laticlave, 
pourpre bordant la tunique. 
lätifico, as, àâre, agrandir, élargir. 
latifolius, a, um, à larges feuilles. 
latifundium, i, n. vaste domaine, grande pro- 
priete. 

latilôquens, entis, adj. qui s'exprime lon- 
guement. 

lätine, adv. 1, en latin. 2, en bon latin, fig 


large bande de 


LATINI 


franchement, nettement (nous dirions : en bon 
francais). 

Lätini, orum, 7. pl. les Latins, les habitants 
du Latium. 

Laätiniensis, e, Latin; subst. m. pl. les Latins. 

Lätinigéna, æ, m. né dans le Lalium, origi- 
naire du Latium. 

lätinitas, Atis, /. 1, langue latine; par ext. 
bonne latinité. 2, droit latin ow latial (condition 
civile inférieure à celle d’un citoyen romain, mais 
supérieure à celle d'un étranger ou d'un pro- 
vincial\. 

lätinizo, âs, âre, traduire en latin, latiniser. 

Ru os as, avi, are, dire en latin, traduire en 
atin. 

4. Lätinus, a, um, du Latium, Latin. 

2. Lâätinus, i, m. Latinus (roi de Laurente, qui 
devint le beau-père d’Enée). 

lätio, onis, /. action de porter ; en part. : 1, ac- 
tion de présenter ou de voter (une loi). 2, action 
de déposer (un suffrage). 3, action de porter (une 
somme en compte). 

latipes, pédis, adj. aux larges pieds. 

latitabundus, a, um, qui se tient caché. 

latitatio, Onis, /. action de se tenir caché. 
latitator, ôris, m. celui qui se tient caché. 
latitia, æ, /. largeur. 

1. lâtito, as, avi, âre ere 4, intr. se 
tenir soigneusement caché, se dérober aux re- 
cherches ; en part. se cacher pour ne pas com- 
paraître en justice. 2, ér. se cacher de (qqun), 
éviter les regards de. 

2. latito, as, avi, are (rEro), porter souvent. 

4. latitudo, inis f. (1 Larus), 1, pr. largeur, 
étendue, 2, fig. abondance, richesse (du style): 
prononciation trainante. 

2. nee; inis, /. (LATEO), état de ce qui est 
caché. 

Latium, i, #. le Latium (contrée d'Italie, dont 
Rome faisait partie) ; méton. : 1, les Latins. 
2, comme LATINIrAS: le droit latin. 

Latius, a, um, latin, romain. 

Latmiadeus, a, um, relatif au mont Latmus, 
à Endymion, 

Latmius, a, um, du mont Latnus. 

Latmus, i, m. le Latmus (montagne de Carie). 

Lato, us, ou Latona, æ, f. Latune (mère 
d'Apollon et de Diane). 

Latobrigi, ôrum, m. pl. les Latobriges (peuple 
voisin des Helvèles\. 

Latoides, æ, m. fils de Latone; au plur. les 
enfants de Latune. 

Latois, idis et idos, f. fille de Latone. 

Latôius,a,um, de Lalonc; subst. : Latoius, i, 
mn. Apollon ; Latoia, æ, f. Diane. 

lätôomiæ. Voy. LAUTUUIE. 

latoômus, i, "1. tailleur de pierres. 

Laätona, æ, f. Voy. Laro. 

Latonigéna, æ, mn. et f. enfant de Latone. 

Latonius,a, um, de Latone; subst. Latonia, 
æ, /. Lane. 

lator, oris, m. celui qui porte (ex une loi) ; d'où, 
auteur. 

Lätous, a, um, de Latone. 

laträbilis, e, qui aboie, abovant. 

lätrator, oris, m. 1, pr. celui qui aboie ; d’où, 
chien. 2, fig., par mépris, aboyeur, braillard, 
criailleur. 
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läträtôrius a, um, aboyant. 

lätratuüs, us, m. 1, pr. aboiement (du chien). 
2, par ext. clameur, criaillerie, clabaudage. 

lätria, æ, /., eccl. adoration, culte. 

latrina, æ, f. 1, salle de bain. 2, ordin. latrines, 
lieux d'aisances. 

latrinum, i, n. bain. 

laätrix, icis, /. celle qui porte. 

4. lätro, às, avi, atum, àre. I, fnér. : 1, pr. 
aboyer (en parl. du chien), ef surtout aboyer 
d'un air menaçant, gronder. 2, fig., en par!l. des 
pers. criailler, brailler, beugler. 3, en par!. des 
choses, gronder, mugir, faire un grand bruit. 
Il, tr. : 4, aboyer contre, poursuivre d'aboiements 
furieux. 2, réclamer à grands cris. 3, exhaler en 
aboyant. 

2. lätro, ônis, m. 1, soldat mercenaire, reftre, 
routier. 2, ordin. voleur de grand chemin, bri- 
gand, bandit, pirate, flibustier; par anal. chas- 
seur. 3, pion, pièce d'un échiquier. 

3. Lätro, oônis, m. surnom romain. 

lätrocinalis, e, de brigand, de bandit. 

lätrôcinaälitér, adv. en bandit, en exerçant le 
brigandage. 

lätrocinantér, adv. à la manière des brigands. 

lätroôcinatio, onis, f. brigandage. 

lätrôcinium, äi, n. 1, service comme soldat 
mercenaire. 2, brigandage, piraterie, atlaqac ou 
vol à main armée; par ext., en gén. violence, 
scélératesse ; méton. bande de briganus. 3, ju 
d'échecs. 

lätrocino, às, äre. Voy. LATROCi*O0R. 

lätrôcinor, aris, atus sun, ari. 1, servir 
comme mercenaire. 2, exercer le brigandage ou 
la piraterie; pur ext. faire la guerre comme les 
brigands: chasser, guetter (une proie). 

Latronianus, a, um, de Porcius Latro. 

lätruncülarius, a, um, relatif au jeu d'échecs. 

lätruncülator, Oris, m. magistrat qui juge 
les vols à main armée. 

lätruncülus, i, m. {, soldat mercenaire. 2, vo 
leur de grand chemin, brigand. 3, pion d'un 
échiquier. 

lattuca. Voy. LACTUCA. 

latümia. Voy. LAUTUMIA. 

latüra, æ, /. 1, port (d'un fardeau), transport. 
2, mélon. frais de transport. 

latürarius, i, #7. porlefaix. 
1. latus, a, um, large, étendu (pr. et fig.) 
vaste, spacieux; ex paré. : À, qui se pavane, 
qui marche orgueilleusement. 2, fig. ahondant, 
ample (on parl. du style); détaillé, circonstancié. 
3, trainant (en parl. de la prononciation), 
emphatique. 
. lâtus, éris, n. côté, flanc : FI, chez les D 
sonnes el les animaux: 1, flanc, côte. 2, le 
flanc considéré comme siège de la force physique; 
d'où, force; en part. force de crier, poitrine, 
poumon. 3, par ext. le corps entier. #, méfon. 
entourage (de qqun), familiers, intimes. 5, /ig. 
ligne vollatérale, parenté. Il, dans les choses, 
flanc, bord; é. de géometrie, côté (d'un triangle). 
lätuscülum, i, n. flanc (d'une personne déli- 
cate); côté (d'un objet petit). 

Laüucoon. Voy. LancooN. 

laudabilis, e. 1, louable, digne d'éloges. 2, pré- 
Cieux, estime. 

laudabilitas, aätis, /. caractère de ce qui est 


to 


———— 


LAÜUDABILITER 439 LA VINUS 


lauripôtens, entis, adj. dieu du laurier (sur- 
nom d’Apollon). | | 

Laurôlävinium, 1, ñ. nom que prit {a ville 
de Lavinium en se réunissant à Laurentum de 
façon à ne plus former qu'une cité. | 
aurôn, ônis, /. ville de la Tarraconaise. 

Laurônensis, e, de Lauron. 

laurus, i, f. 1, laurier. 2, mélon couronne de 
laurier, palme; d'où, triomphe, victoire. 

laus, laudis, /. 1, sens act. louange, éloge (que 
l'on décerne), a probation, applaudissement ( 1g.). 
2, sens pas. éloge (que l'on recoit); d'où, con- 
sidération, estime, réputation, renom, gloire; en 
parl. des choses, vogue. 3, mélon. ce qui vaut 
des éloges, ce qui donne la gloire, mérite, valeur, 
d'éclat, exploit; en part. des choses, 

ualité. 

lauté, adv. [proprement]. 1, somptucusement, 
avec magnificence, sur un grand pied. 2, de la 
belle manière, joliment, complètement. | 

lautia, ‘run, 1. pl. réception magnifique faite 
aux ambassadeurs ow aux étrangers de distinction. 

lautitäs, âtis, f. comme LAUTITIA. 

lautitia, æ, f. luxe, maguificence, recherche. 

lautiuscülus, a, Um, assez riche, assez élégant. 

Lautülæ où Lautélæ, arum, /. pl. 1, source 
d'eanx chaudes, * Rome. 2, bourg du Latium. 

lautümiæ ox 1itômiæ, ärum, f. pl. car- 
rières; en paré. carrières servant de prison 
(nolamment à Syracuse, et aussi à Rome). 

lautus, a, um, part. empl. adject. lavé, propre 
Par ext. : 1, somptueux, luxueux, riche, de belle 
apparence. 2, élégant, distingué, délicat, noble, 
joli. 3, considérable, important. 

läväbrum, i, n. baignoire. | 

läväcrum, i, n. I, pr. bain : 4, salle de bain. 
2, eau qui sert pour le bain. IT, baptême, 
moyen de purification. | 

lävandäria, ôrum, n. pl. linge à laver. 

lävätio, ônis, f. I, pr. action de laver, lavage ; 
en part. bain; eccl. baptème. II, méton. ce qui 
sert pour le bain : 4, eau du bain. 2, baignoire. 
3, salle ox établissement de bain. 

lävätor, ôris, m. laveur, blanchisseur. 

lävätôrius, a, um, propre à laver; subst. 
lavatorium, i, n. ce qui sert pour le bain. 

lävätrina, æ, f. 1, bain. 2, égout ow puisard 
pour les eaux ménagères. 

lävatrix, icis, f. laveuse. 

läver, éris, f. berle (plante). 
Averna, æ, f. déesse du gain, et en part. des 
voleurs; mélon. voleur, plagiaire ; et aussi peut- 
étre, instrument dont se servent les voleurs. 

Lèvernaälis, e, de la déesse Laverna. 

Lävernio, ônis, #2. adorateur de la déesse 
Laverna, c.-à-d. voleur. 

Lävernium, i, n. localité de Campanie, 

Lavici, Lävicum, Lävicänus. Voy. LaBici, 


louable, mérite: en part. Grandeur (titre hono- 


que). 
laudäbilitër, ad. d'une manière louable. 
laudäbundus, a, UM, quise répand en éloges. 
laudandus, a, UM, part. empl. adject. 
louable. 
laudätio, Onis, /. action de louer, éloge (que 
l'on rononcCe), panégyrique ; en part. : 1, oraison 
funèbre. 9, témoignage à décharge, apologie. 
3, adresse de remerciements envoyée par une pro- 
- vince qui se félicite de son gouverneur. 
laudätive, adv. avec éloge. 
udâtivus, a, um, Jaudatif ; (. de rhét. dé- 
Monstratif; subst. laudativa, æ, f. le genre 
démonstratif. 
laudätor, ôris, 1. celui qui loue, panégyriste, 
apologiste ; en mauv. part, Îlagorneur ; en ;:art. : 
1, orateur qui prononce un éloge funèbre. 2, té- 
moin à décharge. 
laudätôrius, a, UM, approbateur, d'éloge. 
laudätrix, icis, f. celle qui loue. 
laudätus, a, UM, part. empl. adject. loué, 
vanté, renommé; par ext. loua le, excellent, 
Läüdicéa. Voy. LAoDIcEA. 
laudicénus, Â, m. parasite, écornifleur (qui 
loue pour obtenir un repas). 
laudo, às, avi, âätum, âre. I, louer, vanter : 
d'où, approuver, estimer » en part. : 1, prononcer 
l'éloge funèbre de. 2, déposer en faveur de. 
3, recommander. #, proclamer heureur, féliciter, 
envier, IL, citer, mentionner, nommer. 
Laumellensis, e, de Laumellum. 
Laumellum, i, n. petite ville de la Gaule trans- 
padane. 
laurägo, inis, f. plante analogue au laurier. 
laurèa, æ. Voy. sous LAUREUS. 
auréatus, a, um, orné ow couronné de laurier. | 
Laurens, entis, adj. de Laurente ; par ext. 
du Latium, romain; au plur. Laurentes, 
ium, m. les habitants de aurente. 
Laurentälia. Voy. LARENTALIA. 
Laurentia. Voy. ns 
Laurentinus, a, Um, de Laurente. 
Laurentis, idis, adj. f. de Launrente. 
Laurentius, a, Um, de Laurente. 
aurentum, i, nr. Laurente (ville du Latium). 
lauréôla, æ, /. couronne de laurier; mélon. 
triomphe. 
Lauréôlus, {, ». nom d'un brigand fameux. 
laurétum, i, n. lieu planté de lauriers. 
laurêus, a, um, de laurier; subsé. laurea, 
æ, f.: 1, laurier (arbuste). 2, couronne de Jau: 
rier; d'où, mélon. triomphe, victoire, gloire mi- 
litaire. 
laurex, ïcis, m. lapereau enlevé tout jeune à 
sa mère. 
lauricômus, a, Um, ombragé de lauriers, 


C.-à-d. planté de lauriers. elc. | 
lauricülus, i, m. branche ou Pousse de laurier. Lavinia, æ, f. Lavinie (fille de Latinus, épouse 
lauritér, féra, férum. 4, qui produit des d'Enée) 


lauriers. 2, couronné de laurier. 
urigér, géra, gérum, qui porte du laurier, 
c.-à-d. couronné, urné, entouré de laurier. 
laurinus, a, UM, de laurier. 
laurio, Onis, f., comme seRPyLLv. 
Lauriôtis, idis (aa, im), adj. f. de Lau- 
rium (en Attique). 


Laäavinium, i, 7. Lavinium (ville du Latium, 
fondée par Enée et ainsi nommée en l'honneur de 
sa femme Lavinie). 

Lävinius, a, um, de Lavinium. 

Lävinus, a, um, de Lavinium. 


‘LAVITO 


lävito, às, are, laver, baigner souvent ou abon- 
damment. 

vo, is, la vi, lautum (participe lautus et 
lôtus), ére, ef lävo, às, atum, âre. 

* L'ér. laver, baigner; d'ou : 1, baigner, c.-à-d. 
mouiller, humecter. 2, laver, c.-à-d. faire dis- 
paraitre en lavant, effacer (pr. et fig.). II, intr. 
se laver, se baigner, prendre un bain. 

laxämentum, i, n. À, élargissement ; méton. 
largeur, étendue, espace (libre); d'où, passage. 
2, relâchement ; fig. adoucissement, ménagement, 
ou relâche, répit, repos. 

laxätio, onis, /. 1, action d'élargir; mélon. lar- 
geur, espace, intervalle. 2, action de détendre, de 
relâcher; fig. allègement, soulagement. 

laxativus, a, um, qui soulage, émollient. 

laxätus, a, um, part. empl. adject. élargi, dé- 
tendu, reläché, lâche (pr. et fig.). 

laxé, «dv. 1, largement, amplement, spacieuse- 
ment. 2, d'une manière lâche; fig. librement, 
sans contrainte. 

laxitaäs, atis. 1, largeur, étendue, espace (libre). 
2, détente, retâächement. 

laxo, As, avi, atum, are. 1, élargir, étendre, 
dilater. 2, REINE (le temps), différer. 3, des- 
serrer, rendre moins compact, éclaircir. #4, relà- 
cher, détendre, débander, dénouer, lâcher, ouvrir. 
5, dégager, faire sortir ; en part. déboiter, luxer 
(un membre). 6, fig. soulager, délasser, récréer. 
1, modérer, calmer; en mauv. part, négliger, 
se relächer de. 8, révéler, faire connaitre. 

laxus, a, um. 1, large, spacieux, étendu, am- 
ple; en parl. du temps, long. 2, détendu, lâche; 
dénoué, flottant, pendant, trainant, branlant; non 
adhérent, ouvert ; fig. mou, flasque, sans vigueur. 

léa, æ, f. lionne. 

1. léæna, #æ, /f. lionne. 

2. Léæna, æ, /. nom d'une courtisane d'Athènes, 
aimée d'Aristogiton. 

Léandér et Léandrus, dri, 1: Léandre 
(amant d'Héro). 

Leandricus, a, um, de Léandre. 

Léandrius, a, um, de Léandre. 

Leéarchèus, a, um, de Léarque. 

Léarchus, i, m. Léarque (fils d'Athamas et d'Ino!. 

Lébadéa ou Lébàädia, æ, f. Lébadie (ville de 
Béutie, au. Livadia). 

Lébédôs et -dus, i, f. Lébédos {ville d'Iunie). 

lébës, étis (acc. plur. êtes el étas), m. 
4, bassin, cuvette (en métal! au-dessus de laquelle 
on se lave les mains. 2, vase en métal à large ventre 
pour faire cuire les aliments : marmite. 

Leboriæ, Leborinus campus. Voy. La- 
BOR... 

Léchæum, i, n. Léchée (port de Corinthe|. 

Léchæus ef Léchèéus, a, um, de Léchée. 

Léchèæ, arum, f. pl. Voy. LecHÆUM. 

lectarius, a, um, relatif aux lits; subst. m. 
fabricant de lits. ‘ 

lecte, adv. avec choix, d'une manière choisie. 

lectica, æ, f. 1, lit portatif, litière, chaise à 
porteurs, Civière (pour les malades). 2, par anal. 
partie de l'arbre où les branches se séparent du 
tronc dans tous les sens. 

lecticarius, i, m1. porteur de litière. 

lecticüla, æ, f. 4, petite ou jolie litière. 2, ci- 
viere, brancard pour emporter les morts. 3, lit 
de repos, divan, sopha. 
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LEGATUS 


lecticülus, 1, m. lit de repos. 

lectio, ônis, /. 1, action de rassembler, de recueil- 
lir, cueillette. 2, action de choisir : choix, élection, 
triage. 3, action de lire, lecture; mé£on. ce qu'un 
lit : texte, lecon, passage, morceau. 

lectisterniator, ôris, m. celui qui dispose les 
coussins (pour le repas). 

lectisternium, i, n. repas offert aux images 
des dieux placées sur des coussins. . 

lectito, äs, Avi, âtum, are. 1, cucillir, re- 
cucillir avec soin. 2, lire souvent, lire et relire. 

lectiunoüla, æ, f. courte lecture, lecture peu 
sérieuse. 

lecto, as, àre. Voy. LECTITO. | 

Lecton et Lectum, i, n. promontoire de la 
Troade. 

lector, ôris, m. celui qui lit, lecteur; en part.: 
4, esclave qui fait la lecture. 2, lecteur {grade 
ecclésiastique). 

lectrix, icis, /. lectrice. | 

lectüaälis, e, qui retient au lit, qui oblige à 
s'aliter. 

lectüarius, a, um, de lit. 

lectülus, i, m. petit lit: en part. : 1, lit de repos. 
2, lit de table. k lit de parade. 

1. lectum, i, n. Voy. 3, LECTUS. 

2, Lectum. Voy. LECTON. 

lectürio, is, ire, désirer lire. " 

1. lectus, a, um, part. empl. adject. : 4, choisi; 
d'où, de choix, d'élite, excellent. 

2. lectüs, üs, m. lecture. 

3. lectus, 1, mn. lit : 4, lit pour dormir. 2, lit de 
table. 3, lit sur lequel on s étend pour lire, pour 
cn: sopha, divan. #, lit funéraire, lit de 
parade. 

D dre i, m. fiole, burette (en part. pour 
huile). 

4. lôda, æ, /. Voy. Laoa. 

2. Léda, æ et Ledé, &s, /. Léda (femme de 
Tyndare, roi de Es 
édæus, a, um, de Léda; par ext. de Sparte, 
Lacédémonien. 

lédanum. Voy. LADANUM. 

lédon, À, 7. VOy. LADA. 

légälis, ©. 1, relatif aux lois, légal, juridique. 
2, conforme à la loi (divine), vertueux, pieux. 

légalitér, adv. conformément aux lois, légale- 
ment. 

légarium, i, n., comme LEGUMEN. 

legätarius, a, um. 1, porté sur un testament, 
à qui quelque chose est légué; subst. m. et f. 
légalaire. 2. ordonné par testament; subst. n. 
disposition testamentaire, legs. 

légatio, Oônis, É I, ambassade, députation, 
mission, fonction d'ambassadeur ; mélon. : À, am- 
bassade, c.-à-d. l'ensemble des ambassadeurs, le 
personnel de l’ambassade. 2, objet de l'ambassade, 
mission, mandat, message. IT, fonction de legat, 
c.-à-d. soit de lieutenant d'un général, soit de 
gouverneur d'une province. 

légativus, a, um. I, d'ambassade; eut. 
egativum, À, n. frais de route (pour les am- 
bassadeurs). If, transmis par héritage. 

légator, oris, m. testateur. 

légatôrius, a, um. 1, d'ambassadeur. 2, de 
légat impérial. 

légatum, i, n. legs, don par testament. 

légatus, 1, m. I, envoyé, ambassadeur, député 


LEGIBILIS 


I, légat, c.-à- d. : 1, lieutenant d'un général; 
commandant d'une légion. 2, assesseur d'un pré- 
teur ou d'un proconsul. 3, légat impérial, gou- 
verneur d'une province au nom de l'empereur. 

légibilis, e, lisible. 

légifér, féra, férum, qui établit des lois; 
subst, m. législateur. 

légio, ünis, /. légion (corps de troupes de l’ar- 
mée romaine comprenant environ 6.000 hommes 
d'infanterie divisés en dix cohortes, avec 300 ca- 
valiers); par ext., en gén. armée : au plur. 
troupes, forces. 

légiônarius, a, um, de légion, légionnaire. 

lègirüpa, æ, m., comme LEGIRUPIO. 

lègirüpio, ônis, m. qui viole les lois. 

légisdätio, ônis, f. action d'établir des lois, 
législation. 

législätio, -lator, lisez LEGIS LATIO, elc. 

légispéritus, i, m. rene 

légitimé, adv. 4, légitimement, légalement. 
2, simpl. comme il convient. | 

légitimus, a, um. À, pr. établi par une loi, 
lité par la loi, conforme à la loi, qui a lieu en 
verta de la loi : légal, légitime. 2, par ext. nor- 
mal, régulier, ordinaire, qui est dans les formes; 

_tonvenable, juste, exact, vrai; complet, parfait. 

lègito, äs, are. a LECTITO. 


légiuncüla, æ, légion incomplète, petite 
gion. | 
1. légo, as, avi, atum, àre. I : À, envoyer, 


députer, déléguer. 2, faire porter qe un envoyé. 
3, confier (une mission). Il, désigner, choisir 
Sa légat. III, léguer, donner par testa- 
ment. 

2. légo, is, légi, lectum, ére. 1, rassem- 
bler, ramasser, recucillir; en part. cueillir; d'où, 
tulever, arracher, dérober. 2, ramener à soi, 
replier, enrouler. 3, parcourir, suivre de place en 
pie: simpl. longer, côtoyer. 4, choisir, élire. 
, observer, examiner, passer en revue ; parcou- 
rir des yeux ; d'où, lire (pour soi), et par ext. 
lire à haute voix (pour d’autres). 

legüla, æ, /. bout (de l'oreille). 

lègüléius, 1, ". PRIE formaliste. 

us, À, mn. celui qui ramasse, qui recueille 
(en part. les olives). 
en, inis, 7. fruit qui vient dans une 
gousse (fe! que pois, fève, etc.) ; en part. fève; 
mélon. plante légumineuse. 

TE entum, lb ñn., orne more 

spin arius, i, m. marchand de légumes. 
ostréa, æ, f. huftre à écaille lisse. 

Lélégéis, idis, ad). f des Lélèges. 

Lélégéius, a, um, des 

Lélèges, um (acc. as), m. pl. Lélèges (peur 
pe pélasgique, disséminé en divers points de la 


V À, m. le lac Léman (en Helvétie). 

lembülus, {, m. petite chaloupe. 
mbuncülus. Voy. LENUNCULUS. 

Jembus, i, m. navire léger, chaloupe, canot. 

lemma, àätis, n. 1, sujet, matière (d'un écrit): 
Utre d'un écrit; d'où, écrit, poème, conte ; en 
part. épigramme. 2, prémisse {d'un FA n À 
mniacus, a, um, de Lemnos; par ext. de 
Valcain. 

Lemniäs, ädis, f. femme de Lemnos. 


LL & | 


LENTE 


Lemnicôla, æ, m. habitant de Lemnos ; en 
part. Vulcain. | 

lemniscätus, a, um, orné de rubans. Voy. 
LEMNISCUS. 

lemniscus, ä, ». 1, ruban atlsché aux cou- 
ronnes. 2, compresse, tampon de charpie. 

Lemnius, a, um, de Lemnos; subst. m. pl. 
habitants de Lemnos. 

pre 0 ou -U8, À, /. Lemnos (île de la mer 

gée). | 

Lemonia tribus, la tribu Lémonia (une des 
tribus rustiques de Rome). 

Lemünum ou Limonum, ä, n. ville de la 
Gaule celtique (Poitiers). 

lémôres. Voy. LEMURES. 

Lémôvices, um, m. pl. peuple de l’Aquitaine 
(Limousin). 

lémuüres, um, 1. pl. ombres des morts, reve- 
nants, fantômes. 

lôna, æ, f. 1, entremetteuse. 2, fig. celle qui 
séduit, qui entraine. 

1. Lénœus, a, um, de Bacchus. 

2. rHERt EE 4, m». nom d'un affranchi de Pom- 
pée. | 

léné, adv. 1, doucement. 2, en pente douce. 

lénimén, inis, n., comme LENIMENTUM. 

léenimentum, ji, n. adoucissement, soulage- 
ment; consolation. 

lénio, is, ivi ou äi, itum, ire. I, ér. adou- 
cir : 4, rendre doux, rendre favorable, amadouer. 
2, calmer, apaiser ; soulager, consoler. 3, atténuer, 
diminuer. II, tnér. s'adoucir, se calmer. 

lônis, e. 1, phys. doux pour les sens, tempéré, 
non rude. 2, mor. doux, bienveillant, paisible. 

lénitas, atis, /. 1, phys. douceur, absence de 
rudesse. 2, mor. douceur, humeur indulgente, 
clémence. 

lénitér, adv. 4, phys. doucement, paisiblement, 
modérèément. 2, mor. avec douceur, avec calme, 
avec indulgence. 

lénitiés, ei, f. douceur. 

lénitüdo, inis, /. douceur. 

1. léno, ônis, m. 1, marchand de femmes es- 
claves, entremetteur. 2, par ext. agent d'intri- 
gues, celui qui s'entremet dans une vilaine 
affaire ; homme méprisable, 

2. léno, àäs, âtum, âre, faire le métier d’en- 
tremetteur ; ér. corrompre, débaucher. 

lénocinämentum, i, n., comme LENOCINIUM. 

lénôcinator, ôris, m. celui qui obtient par 
flatterie. 

lénôcinium, i, n. 4, pr. trafic de femmes 
esclaves, métier d'entremetteur. 2, fig. moyen 
de séduction : attrait, appas; en part. parure, 
toilette; fig. recherche (du style); flatterte, mot 
insinuant. 

léenocinor, aris, atus sum, ari [faire le 
métier d'entremelteur]; fig. : 4, flatter, faire la 
cour à, chercher à s'introduire dans ïes bonnes 
grâces de; chercher à séduire. 2, rendre plus 
séduisant, rehausser, venir en aide à (par des 
moyens artificiels). 

lénônié, «dv. à la manivre des entremetteurs. 

lénônius, a, um, d'entremetteur. 

1. lens, lendis, f. œuf de pou, lente, 

2. lens, lentis, f'entilte. 

lentë, adv. 1, lentement. 2, sans ardeur, molle- 


LENTECULA 


ment, négligemment; de sang-froid, avec indif- 
férence. 3, avec réflexion, à loisir. 

lentécüla. Voy. LENTICULA. 

lentéo, ës, êre, aller lentement, faire de lents 
progrès. 

lentesco, is, ére. I, pr. devenir flexible ou 
gluant. Il, fig. s'adoucir, se calmer, se relàcher. 

lentiärius, a, um, de lentilles. 

lenticüla, æ, f. I, lentille. If, par anal. ob- 
jet de forme lenticulaire : 1, vase qui a cette 
forme. 2, tache de rousseur, éphélide. 

lenticülaris, e, de lentille, lenticulaire. 

lentiginôosus, a, um, couvert de taches de 
rou:seur. . 

lentigo, inis, /. tache semblable à une lentille ; 
en part. tache de rousseur. 

lentipës, pédis, «dj. qui marche lentement. 

lentiscifér, féra, férum, qui produit des len- 
tisques. , 

lentiscinus, a, um, de lentisque. 

lentiscus, i, /. et lentiscum, ä, n., lentis- 
que (arbre); méton. : 1, résine où huile de 
lentisque. 2, cure-dent en bois de lentisque. 

Dr æ, f. À, flexibilité, souplesse. 2, visco- 
silé. 

lentitiés, 6i, f., comme LENrrTIA. 

lentitüudo, inis, /. I, flexibilité. Il, froi- 
deur, indifférence, indolence, lenteur; en part. 
froideur, langueur (du style). 

lento, às, avi, atum, âre. I, rendre flexi- 
ble, ployer, courber. IL : 1, trainer en lon- 
gueur, prolonger. 2, adoucir, calmer. 

lentor, Gris, m. 4, flexibilité, souplesse. 2, vis- 
cosité. 

repense, ätis, /. antique noblesse des Len- 
tulus,. 

Lentülizo, äs, àäre, jouer le rôle de Lentulus. 

1. lentülus, a, um, un peu lent (en parl. des 
pers.). 

2. Lentuülus, i, m. surnom dans la famille des 
Cornélius. 

lentus, a, um, qui cède sans se rompre ou se 
déchirer (d'où une double idée de souplesse et 
en méme lemps de résistance) : 1, phys. : 
{, flexible, souple; ductile. 2, visqueux, gluant, 
d'où, tenace, adhérent, ef par suile, résistant, 
difticile à cuire. IT, fig. : 4, long (en parl. du 
temps), qu dure longtemps. 2, en part, des pers. 
qui met beaucoup de temps à faire qqch., lent. 
3. indolent, nonchalant; qui ne s'emeut pas, 
calme, insensible, indifférent. 4, tenace dans ses 
idées : entète. 

lénullus, i, "”. entremetteur. 

lénuncülarius, i, m. batelier. 

1. lénuncülus, i, m. entremetteur. 

2. lénuncülus, i, m. petit baleau, barque. 

1. léo, léônis, m». I, pr. lion; rarem. f. 
lionne; fig. homme hardi et courazcux; ruélon. 
peau de lion. Il, par ext. : 1, le Lion (con- 
stellation). 2, sorte de homard. 3, pied-de-lion 
(plante). #, au plur. prètres du dieu perse Mi- 
thra. 

2. léo, es, ère, verbe inusité d'où est dérivé 
DELEO. 

Leoôcôriôn, i, #. nom d'un temple à Athènes. 

Leon, ontis, mn. bourg de Sicile. 

Léonidas, æ, m. 1, Léonidas (roi de Sparte, 
mot aux Thermopyles). 2, nom d'un architecte. 
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LEPRA 


Léônidés, æ, m. 4, maitre d'Alexandre le 
Grand. 2, maitre du jeune Cicéron à Athènes. 
3, comme LEONIDAS. 

1. léôninus, a, um, de lion; fig. léonin, 
FU où une des personnes se fait a part du 
ion. 

2, Léôninus, a, um, de l'empereur Léon. 

Leonnatus, i, m. Léonnat (lieutenant d'Alexan- 
dre le Grand). 

léonteus, a, um, de lion. 

léontice, es, f. plante, comme cACALIA. 

léonticus, a, um, de lion; leontica, 
orum, ». pl. sacrifices offerts au dieu Mithra. 

Léontini, Orum, ”. 1, Leonlium (ville de 
Sicile). 2, voy. sous LEONTINUS. 

Léontinus, a, um, de Leontinm; subst. 
Leontini, orum, m. pl. habitants de Leon- 
tium. 

onto i, f. pierre précieuse d'une couleur 
auve. 

Léontium, ä, /. courtisane athénienne, amie 
d'Epicure. 

léontôcaäron, i, n. plante, comme POLIUA. 

léontôpétalon, i, comme LEONTOPODION. 

léontôphônôs, i, m. [tueur de puni pelit 
animal dont la chair est un poison pour le lion. 

léontôpôdion, i,n. pied-de-lion ou gueule-de- 
loup (plante). 

lédpardalis, is, m., comme LEOPARDUS. 

léopardinus, a, um, de léopard. 

lédpardus, i, m. léopard. 

lépas. AGE LOPAS. 

lépasta, lépesta. Voy. LEPISTA. 

lépida. Voy. Leris. 

Lépidanus, a, um, de Lépidus. 

lépidë, adv. 1, avec grâce, avec élégance; simpl. 
comme il faut, parfaitement, bien. 2, avec en- 
jouement, avec esprit. 

Lépidianus, a, um, de Lépidus. 

lépidium, i, n. passe-rage (plante). 

lépidôtis, idis, f. sorte de pierre précieuse 
ayant des reflets comme les écailles de poissons. 

hote a, UM, assez gracieux, assez spiri- 
tuel. 

1. lépidus, a, um. !{, gracieux, joli, aimable, 
charmant. 2, délicat, fin, spirituel, délicatement 
enjuué. 

2. Lépidus, i, m». surnom dans la gens Ærmilia ; 
en part. Lépide {qui fut triumvir avec Octave 
et Antoine). 

lépis, idis, /. 1, écaille. 2, paillette, limaille 
en part. de cuivre). 

lépista, æ, /. sorte de grande coupe en forme 

e coquille. 

Léponticus, i, #1 un Lépontien. 

Lépontii, Orum, #. pl. Lépontiens (peuple de 
la Gaule cisalpiue). 

lépôr. Voy. LEPOS. 

lépôrarius, a, um, de lièvre ; subst. : lepora- 
ria, æ (s.-ent. vitis), /., comme LAGEOS; 
leporarium, i, 7. garenne,; par ext. parc 
pour les animaux. 

lépérinus, a, um, de lièvre; subst. lepo- 
rina, æ, /. chair de lièvre. 

lépos, ôris, m. 1, gräce, charme, agrément. 
2, en part. grâce (dans l'esprit), finesse, enjoue- 
ment délicat. 

lëpra, æ, /. lèpre, maladie de la peau. 


LEPROSUS 


léprôsus, a, um. 1, pr. lépreux. 2, fig. cor- 
rompu, gâté 

Lepticus, a, um, de Leplis. 

Leptimagnensis, e, de Leptis la grande. 

Leptinus, a, um, de Leptis. 

Leptis, is, f. 1, Leptis la grande (ville d'Afrique, 
auj. Libida). 2, Leptis la petite (ville d'Afrique, 
auj. Lempta). 3, ville d'Espagne. 

leptômérés, is, adj. VOy. LEPTOMERICUS. 

leptôméricus, a, um, composé de parties 
tres déliées. 

lepton centauriôn, i, n. petite centaurée 
plante). 

leptôüphyllôn, i, n. [à petites feuilles], sorte 

e tithymale. 

leptopséphôs, i, m. sorte de porphyre. 

leptôürhax, agis, f. raisin à petits grains. 

1épüs, Ôris, m. 1, lièvre. 2, lièvre de mer 
sorte de mollusque). 3, le Lièvre (constellation). 

lépuscülus, i, m. petit lièvre, levraut. 

lériæ, arum, f. pl. bavardages, inepties. 

Lerina, æ, f. ile sur la côte de la Gaule nar- 
bonnaise {auj. Saint-Honorat, une des iles de 
Lérins. 

Lerna, æ, el Lerneé, ës, /f. Lerne (ville, 
marais eé fleuve, près d’Argos). 

Lernœæœus, a, um, de Lerne; par ext. argien, 


grec. 

1. Léro, ônis, /. île sur la côte de la Gaule 
narbonnaise ‘auj.Sainte-Marguerite, une des iles 
de Lérins). 

2. 1éro. Voy. LiRo. 

lerës, i, /. pierre précieuse inconnue. 

lércæ, m. pl. vains bavardages. 

Lesbiäous, a, um, de Lesbos. 

Lesbias, adis, /. Lesbienne. 

Lesbis, idis, /. Lesbienne. 

Lesbius, a, um, de Lesbos. 

Lesbôs, i, /. Lesbos (ile de la mer Egée, auj. 
Mételin). 

Lesbôus, a, um, de Lesbos. 

lessus (acc. um), m. lamentations (dans les 
funérailles). 

re te Voy. LÆSTRYGONES. 

létäbilis, e, mortel, qui cause la mort. 

letalis, e, mortel, meurtrier. 

létalitér, adv. mortellement, de manière à causer 
la mort. . 

Léthœæus, a, um. 1, du Léthé; par ext. des 
enfers. 2, qui produit l'oubli. 

léthalis, e. Voy. LETALIS. 

léthargia, æ, /. léthargie. 

léthargicus, a, um, léthargique: subst. m. 
celui qui est en léthargie. 


Léthé, ës, /. [oubli], Léthé (fleuve des enfers, 
dont l'eau donnait l'oubli aux morts qui la bu- 
valent). 

léthum. Voy. LETUM. 

létifér, féra, férum, mortel, meurtrier, qui 
cause la mort. 

lêto, às, avi, âtum, äâre, tuer, faire périr. 

Létôis, Létôius. Voy. Lartois, etc. 

létum, i, n. mort; en pari. des choses, anéan- 
tissement, destruction. 

leuca. Voy. LEuGA. 


443 


LEUCOSIA 


leucäcantha, æ, f. 1, épine blanche, aubépine. 
2, comme PAALANSITES. 

leucacanthôs. Voy. LEUCACANTHA. 

leucächaätes, æ, m. agate blanche. 

Leucada. Voy. Leucaras. 

Leucädia, æ, f. Leucade (tle de la mer Io- 
nienne, auj. Sainte-Maure). 

Leucadius, a, um, de Leucade ; subst. m. pl. 
les habitants de Leucade. 

leucanthémis, idis, f. camomille (plante). 

leucanthémôn ox -um, i, n. 1, camomille 
(plante). 2, comme PhALANGITSS. 3, plante res- 
semblant à l'aurone pour le parfum. 

leucanthès, is, n. pariétaire (plante). 
leucargillôs, i, f. argile blanche. 

Leucàäs, àädis, /. 1, capitale de l'ile de Leucade. 
2, comme Leucartas. 3, comme LEUCADIA. 

IAnSaspIes idis, adj. f. qui porte un bouclier 

anc. 

Leucatäs ef -tes, æ, m. promontoire de Leu- 
cade (dans l'ile de Leucade). 

1. leuce, 68, j. 1, lamier tarheté (plante). 2, rai- 
fort sauvage. 3, tache blanche sur Ja peau où sur 
les ongles. 

2. Leucëé, 68, f. 1,1ile du Pont-Euxin à l'em- 
bouchure du Borysthène. 2, ville de Laconie. 

leucéürûn, i, n., comme LEONTOPODION. 

Leuci, ‘rum, m. Leuques (peuple de la Gaule 
Belgique (au. pays de Toul). 

Leucippis, idis, /. fille de Leucippe. 

Leucippus, i, "1. Leucippe (nom grec). 

Leucoæthiôpes, um, m. pl. Ethiopiens blancs, 
habitants de la Libye. 

leucôchrÿsos, i, f. pierre précieuse, espèce 
de topaze. 

leucücômis, /. adj. au feuillage blanc. 

leucücoum, i (s.-enf. vixuu), n. vin blanc de 
Cos. 

leucügæus, a, um, dont la terre est blanche; 
subst. leucogæa, æ (s.-ent. GEMMA), f. pierre 


précieuse. 
leucôügräphis, idis, f. sorte de chardon. 
leucôgräphitis (acc. im), f. pierre pré- 
cieuse. 


leucôiôn, i, x. violette blanche. 

Leucôünicus, a, um, des Leuques (Leuci); 
subst. Leuconicum, i, n. laine du pays des 
Leuques. 

leucônôtus, i, m. vent du sud-sud-ouest (qui 
éclaircit le ciel). 

De re æ, f. {le rocher blanc}, promon- 
toire du Rruttium. 

leucophæatus, a, um, qui a un vêtement 
ris cendré. 

leucophæus, a, um, gris cendré. 

DR LE æ, f. chlorose, pâles cou- 
eurs. 

leucüphôrum, i, n. sorte de colle qui servait à 
appliquer l'or sur le bois. 
Leucophrÿna, æ, /. surnom de Diane. 
Leucophrys, ÿos, /. ancien nom de l'ile de 
Tenédos. | 
leucophthalmôs, i, /. œil-de-chat (pierre 
précieuse ). 

leucopæcilôs, i, f. pierre précieuse tachetée 
de blanc. 

Leucôsia, æ /. ile de la mer Tyrrhénienne près 
de Pæstum. 


LEUCOSYRI 


Leucôsÿri, ôrum, m. Svriens blancs (peuple 
établi sur les bords du Pont-Euxin. 

Leucôthéa, æ, ef Leucôthée, ë&s, /. [la 
blanche déesse], nom d'Ino, fille de Cadmus, 
lorsqu'elle fut devenue une divinité de la mer. 

Leucôthôe, ës, /. Leucothoë (fille d'Orchamus, 
aimée d’Apollon). 

leucozomus, a, um, accommodé à la sauce 
blanche. 

leucrôcota, æ, f. animal sauvage de l'Inde. 

Leuctra, Orum, n. pl. Leuctres (bourg de 
Béotie, célèbre par la victoire d'Epaminondas 
sur les Spartiales. 

Leuctricus, a, um, de Leuctres. 

Leucus, i, mn. un Leuque. Voy. Leuci. 

leuga ou leuca, æ, /. mesure itinéraire des 
Gauluis (Hieue). 

léuncülus, i, m. lionceau. 

lévabilis, e, qui peut ètre soulagé ou allégé. 

lévämén, inis, n. soulagement, adoucissement. 

lévamentärius, a, um, propre à soulager. 

1. lévämentum, i, n. soulagement, adoucis- 
sement. 

2. levämentum, i, n. outil pour aplanir. 

Lévana, æ, /. déesse des nouveau-nés qu'on 
relève de terre. 

lévaté, adv., seulem. au compar. haut, en 
levant. 

lévatio, ônis, /. I, action de lever, de soulever ; 
le levé (en battant la mesure). Il, soulagement; 
atténuation. 

lévâtor, ôris, m. I, celui qui enlève, voleur. 
Il, celni qui soulage, qui allège. 

lévenna, comme LEVIS. 

lévianimus, a, um, d'esprit léger, étourdi. 

lévicülus, a, um, un peu léger, frivole. 

lévidensis, e. 1, léger, d'un tissu très lâche. 
2, fig. insignifiant. 

lévifidus, a, um, peu digne de foi, mensonger. 

1. Aviget, Onis, /. adoucissement, rémission, 
relache. 

2. léevigatio, onis, /. 1, polissage; mélon. 
objet poli. 2, fig., €. de gramm. absence d'aspi- 
ralion. 

lévigino, às, are, épiler. 

Re vins as, avi, atum, âre, alléger; sou- 
ager. 

2. lévigo, as, avi, ätum, äâre. 1, polir, 
lisser. 2, fig. adoucir. 3, réduire en parcelles, 
pulvériser. 

lévipes, pédis, adj. aux pieds légers. 

lévir, iri, m. heau-frère (frère du mari). 

1. lévis, e, léger : I, pr. léger, peu pesant; en 

art. : 1, qui n'oppresse pas, facile à digérer. 
, Sain, salubre.3, peu dense, meuble (en parl. de 
la lerre), maigre. #4, léger (à la course), rapide, 
agile, alerte. IT, fig. : 1, léger, c.-à-d. faible, 
peu important, insignifiant, de peu de valeur, 
futile. 2, qui n'accable pas, doux, peu rigoureux 
(en parl. des choses et des pers.). 3, léger de 
FH frivole, vain; inconstant, perfide, sans 
OT, 

2. lévis, e, lisse, uni, poli, sans aspérités: en 
part. : 4, imberbe ; d'où, jeune, brillant de jeu- 
nesse, beau, charmant; el, en mauv. part, 
eférminé, 2, brillant. 3, glissant. #4, coulant (en 
parl. du style. 5, mou, délayé. 

lévisomnus, a, um, qui a le sommeil léger. 
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LIBELLENSIS 


lévisticum, i, comme LIGUSTICUM., 

lévita, æ, m. Voy. LEVITES. 

1. lévitas, atis, /. 1, pr.: 1, légèreté, faible 
qe 2, agilité. IL, fig. frivolité, légèreté, 
tourderie; mobilité, inconstance, absence de 
principes. 

2. lévitas, atis, /. 1, pr. le poli. 2, fig. poli, 
douceur (du style). 

lévitér, adv. I, pr. légèrement. IL, f9.: 
4, médiocrement, légèrement, peu. 2, sans peine, 
facilement, doucement. 

lévités ef -ta, æ, m. 1, 
diacre. 

léviticus, a, um, de lévite, des lévites. 

te idis, adj. f. de la tribu de Lévi, des 

vites. 

lévitudo, inis, j. le poli. 

1. lévo, as, avi, atum, âre. I, pr. lever, 
soulever; en part.: 1, enlever, ôter. 2, lever, 
prélever (ex. un tribut). IT, fig. : 1, allèger, 
apaiser, calmer, rendre plus supportable. 2, sou- 
lager, décharger. délivrer ; délasser, récréer, ra- 
nimer, rafraichir. 3, affaiblir, amoindrir, diminuer. 

2. lëévo, as, âvi, atum, âre, lisser, polir, 
unir, raboter; fig. polir (ex. le style). 

lévor, ris, m. poli, absence d'aspérités. 

lex, légis, /. loi, texte de loi, droit écrit; par 
ext. : 1, prescription, règle, précepte. 2, contrat, 
stipulation; clause, condition. 3, arrangement, 
ordre. 4, condition, c.-à-d. nature, manière d'être. 

lexidiôn, i, n. petit mot. 

lexipÿrétôs, Ôn, adj. qui fait cesser la fièvre, 
fébrifuge. 

lexipyrexia, æ, f. cessation de la fièvre. 

lexis, 608, /. mot. 

Lexovii, orum, m. p/. Lexoviens (peuple de 
Gaule, auj. pays de Lisieux). 

liacülum, i, n. instrument pour polir, pour 
niveler : batte. 

libacuncuülus, i, mn. petit gâteau. 

libäadion, i, n. petite centaurée (plante). 

libadiôs, i, f. sorte de vigne qui a l'odeur de 
l'encens. 

libamen, inis, n. 1, libation ; par ext. offrande, 
prémices. 2, comme LIBUM. 

libamentum, i, n. 1, pr. libation, par ext. 
sacrihce, otirande, prémices. 2, fig. prémices, 
remier CSsai. 

Libanitis, idis (acc. plur. {das), adj. f. 
du Liban. 

libändchrus, i, f. pierre précieuse de la cou- 
leur de l'encens. 

libanotis, idis (acc. ida), /. romarin nel. 

4. Libänus, i, m. le Liban (montagne de Syrie 

2. libanus, i, m. el f. eucens. 

libaärius, i, m”. pitissier. 

libatio, onis, /. libation. 

libator, ôris, m. celui qui verse la libation. 

Libatorium, i, n. vase pour les libations. 

libella, æ, /f. I, comme 48 : 1, piéce de mon- 
naie valant un as. 2, en gen. pièce de faible 
valeur. 3, unité, totalité, l'entier. IT, niveau 
(instrument à l’usage des architectes, des maçons). 

libellaris, e, de livre, relatif aux livres. 
libellarius, a, um, authentique. 
libellatici, orum, 7”. pl. ceux qui achètent 
de. certificats de paganisme (en parl. des chrétiens). 
libellensis, is, m. sorte de maitre des requètes. 


lévite. 2, par et. 


LIBELLIO 


libellio, ônis, m. 1, tabellion, notaire. 2, li- 
braire. 

libellülus, i, m. petit livre. | 

libellus, i, m. petit livre, petit écrit, en part.: 
1, livre de notes, registre, calepin, agenda. 
2, lettre, billet. 3, spores placet, pétition. 
4, libelle, pamphlet. 5, dénonciation, plainte 
écrite, mémoire Judiciaire. 6, certificat. 7, lettre 
d'invitation (à une fèle). 8, affiche, placard. 
9, méton. au plur. magasin de librairie. 

libens ou lübens, entis, part. empl. adject. 
qui agit de bon gré, qui consent volontiers, qui 
n'a pas de répugnance; par ext. satisfait, gai, 
joyeux. | 

libentëér ou lübentëér, adv. volontiers, avec 
plaisir, de bon gré. 

libentia, æ, f. 1, plaisir, gaieté. 2, comme Li- 
BENTINA. 

Libentina, æ, f. surnom de Vénus, déesse du 
plaisir. | 

libentiôsé, adv. gaiement, avec plaisir. 

1. libër, éra, érum. 1, libre, de condition 
libre (opp. à esclave); subst. un homme libre; 
en pari. d’un peuple, libre, indépendant, auto- 
nome. 2, exempt de charges, franc; d'où, en 
gén. exempt de, qui est sans. 3, libre (dans ses 
actions), qui ne subit aucune contrainte, d'où, 
en mauv. part, trop hbre, licencieux, déréglé. 
4, de caractère indépendant; exempt de passions 
ou de préjugés; franc, ouvert, qui parle libre- 
ment. 5, libre (en parl. de l'espace), non clos, 
non limité. 6, en parl. des choses, libre, c.-à-d. 
vacant, inoccupé. 7, que l'on est libre de faire, 
loisible, permis. 

2. liber, libri, "”. I, liber (pellicule entre l'écorce 
et le bois des arbres, sur laquelle on écrivait avant 
l'emploi du papyrus). If, méton. livre ; en 
part.: 4, ouvrage de littérature: trailé, écrit, 
discours, poème, comédie. 2, livre, c.-à-d. division 
d'un ouvrage. 3, au plur. livres sacrés, livres 
sibyllins, rituels. 4, registre, catalozue. 5, acte, 
contrat, traité. 6, lettre : rescrit (impérial). 

3. Libér, éri, m. 1, dieu italien identifié avec 
Bacchus. 2, mélon. le vin. 

4. Jibèr, éri. Voy. LiBkRI. 

Libéra, æ, /. 1, Proserpine (sœur du dieu Liber). 
2, Ariane (épouse de Bacchus ou Liber). 

Libéralia, um, 7. pl. fêtes de Bacchus. 

libéralis, e. I, relatif à la liberté, où il s'agit 
de la liberté; qui a lieu entre Rene libres. 
Il, qui convient à un homme libre : 4, noble, 
élevé, distingué, honorable, bienséant. 2, bien- 
veillant; en part. généreux, libéral, qui donne 
volontiers, ef, sens pass. qui est donné libéra- 
lement, abondant. 

libéralitas, atis, /. 1, noblesse de caractère, 
sentiments élevés. 2, bienveillance ; en part. gé- 
nérosité, libéralité ; mélon. présent, don, cadeau. 

libéralitér, adv. 1, comme il convient à un 
homme libre, noblement, décemment. 2, avec 
bienveillance ; en pr. avec générosité, libérale- 
ment, d'où, largement, richement. 

libéramentum, i, n. affranchissement. 

libérätio, onis, /. action d'alfranchir, de rendre 
indépendant : affranchissement, libération, déli- 
vrance; en part. : 4, acquittement (en justice). 
2, paiement (d'une dette). 
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libérätor, ôris, m. celui qui délivre, libérateur, 
gauveur. 

libérätrix, icis, /. celle qui délivre, libé- 
ratrice. 

libéré, adv. 1, en homme libre. 2, avec indé- 
pendance ; sans obstacle, librement. 3, franche- 
ment, bardiment. #, libéralement; en abondance. 

libéri, Orum ef um, m. pl. enfants (c.-à-d. 
les personnes libres de la maison d'un chef de 
famille, opp. aux esclaves); en part. : 1, méme 
au plur. un seul enfant. 2, fils (opp. à filles). 
3, gqf. petits-enfants cé arrière-pelits-enfants. 
4, par ert. pelits (des animaux). 

libéro, às, avi, atum, are. E : 4, pr. met- 
tre en liberté, affranchir, rendre indé endant. 
2, par ext. délivrer, débarrasser, tirer d'affaire, 
exempter, libérer. 3, en part. absoudre, acquit- 
ter, renvoyer des fins de la plainte. 4, li uider, 
tirer au clair; remplir (un engagement). ÎL, ra 
rem. et postér. passer librement, franchir. 

liberta, æ, f. affranchie (de qqun). 

libertas, atis, /.1, liberté, condition d'homme 
libre ; liberté (d'un peuple), indépendance, auto- 
nomie. 2, exemplion de charges, immunité. 
3, liberté (opp. à captivité). 4, liberté (d'action), 
c.-à-d. faculté, pouvoir de; en mauv. part, li- 
berté excessive, licence, déréglement. 5, esprit 
de liberté; liberté de sentiments ef de langage, 
hardiesse, franchise. 6, nom propre, la Liberté 
(déesse). 

libertinitas, atis, f. condition d'affranchi. 

libertinium, i, ». biens que recoit un affran- 
chi à la mort de son maitre. 

libertinus, a, um, d'affranchi, qui est dans la 
condition d'affranchi. subst. : libertinus, i, 
4, affranchi. 2, anciennement, fils d'alfranchi. 
libertina, æ, /. affranchie. 

libertus, i, #2. affranchi (de qqun). 

libet ou lübet, buüit et bitum est, êre, 
impers. il plait de; on a l'envie, la fantai- 
sie de. 

Libéthris, idis, adj. f. de Libethra. 

Libëthrus, i, "., e/ Libéthra, ürum, n. 

l. ville et source de Thrace, consacrée aux 
uses. 

libidinitas, Atis, /., comme Li8ipo. 

libidinor, aris, atus sum, ari, se livrer à 
la débauche. 

libidinôsé, ads. en agissant selon sa fantaisie, 
d'où : 4, arbitrairement, tyranniquement. 2, avec 
passion, d'une manière dérégiée. 

bidinôsus, a, um. I, sens act. qui agit selon 
sa fantaisie, d'où : 1, capricieux, tyrannique. 
2, débauché, incontinent, libidineux. 3, avec un 
complém. qui désire passionnément, avide de. 
I, sens pass. fait par caprice : 4, arbitraire; 
2, recherché, voluptucux. 

libido et lübido, inis, /. caprice, bon plaisir, 
volonté (non réglée), fantaisie, envie, goût, ins- 
net; en part. : 1, arbitraire, tyrannie. 2, dé- 
bauche, déréglement, dépravation, obscenilé. 
3, passion violente, désir avide. 4, ggf. besoin 
(naturel), envie; appétit. 

libita, 6rum, x. pl. caprices, fantaisies. 

Libitina, æ, f. I, Libitine (déesse des funé- 
railles). IE, #2cton.: 1, matériel des funérailles ; 
en part. civière, bière. 2, entreprise de funé- 


\ 


LIBITINARIUS 443 LICET 
railles. 3, funérailles, obsèques. III, par ext.] 2, celui qui tenait la balance dans les ventes 
la Mort. (simulées), dans les émancipations. 
bitinärius, 1, m. entrepreneur de pompes fu- | libritor. Voy. LiBRATOR, II. 
nèbres. Bbro, äs, ävi, aätum, âre. I, peser; fig. peser, 


Libitinensis, e, de Libitine ; en part. (porte) 
par laquelle on emportait les gladiateurs tués 
dans l'arène. 

Ubitüs, üs, m. caprice, fantaisie. 

libo, äs, ävi, ätum,äre. I, verser, répandre 
(us liquide en l'honneur des dieux); absol. faire 

es libations ; d'où, par ext. : 4, simpl. verser. 
2, arroser de libations. 3, en gén. offrir les pré- 
mices de, offrir, sacrifier; fig. offrir, vouer, con- 
sacrer. Il, par ext. pere une petite partie 
de qqch; d'où : 4, goùter de, manger ou boire 
un peu de. 2, toucher légèrement; effleurer ; 
cueillir (un baiser). 3, amoindrir, entamer, porter 
atteinte à, ravir. 

libônôtus, 1, m. vent du sud-sud-ouest. 

libra, æ, f. , balance; nom propre, la Balance 
( constellation ). IT, livre, unité de poids. 
HF, niveau (instrument); d'où, méton., abstr. 
niveau, c.-à-d. équilibre, horizontalité. 

libralis, e, d'une livre, pesant une livre. 

librämen, inis, n. 1 : 1, action de brandir. 
2, action de peser; fig. examen. Il, équilibre. 

libramentum, i, n. [ : 1, contre-poids: simpl. 
poids. 2, impulsion, force d'impulsion; et mé- 
ton. ce qui donne l'impulsion. IT, équilibre, 
niveau; d'où : 1, surface ou ligne horizontale. 
2, fig. égalité, parité. 

Lbraria, æ, f. Voy. sous uiBrARIus. 

libräridlus, i, m. copisle, secrétaire. 

Dbrarium, i,n. Voy. SOUS LIBRARIUS. 

1. Mbrärius, a, um, relatif aux livres, à 
l'écriture. Subst. : librarius, 4, m. 1, secré- 
taire, copiste, 2, teneur de livres, comptable. 
3, marchand de livres, libraire. libraria, æ, 
(: 1, femme qui sert de secrétaire, qui tient les 
ivres. 2 :$. -enf. TABERNA), boutique de libraire, 
librairie. librarium, i, n. endroit ou meu- 
ble où l'on range les livres, les papiers. 

2. ibrärius, a, um. I, qui se sert de la ba- 
lance, qui pèse; subst. Hbraria, æ, f. femme 
qui pèse la quantité de laine que doivent filer les 
roues VOY. LANIPENDIA. [, du poids d’une 
ivre. 

libräâtio, ônis, /. 1, action de niveler, nivelle- 
ment, mélon. surface nivelée, surface horizon- 
tale. 2, équilibre, pondération. 3, mouvement 
régulier, balancement. 

librâtor, ôris, m. I, celui qui nivelle, qui 
prend le niveau. If, soldat qui lance des pierres 
avec la main. 

libratüra, æ, f. état de ce qui est aplani, de 
ce qui est lisse, nivellement. 

librätus, a, um, part. empl. adject. I, aplani, 
nivelé. 11, lancé avec force. 

librigér, géri, m. celui qui porte des livres ou 
des lettres. 

librilis, e. J, de balance ; subst. librile, is, 
ñn.flcau de balance; par ext. balance. LE, d'une 
livre, qui pèse une livre; subst. librilia, 
2 (s.-ent. sAxA), n. pl. pierres pesant une 
ivre. 

lbrilla, pour riBriLiA, Voy. sous LIBRILIS. 

libripens, pendis, "”. À, payeur des troupes. 


considérer, examiner. If, niveler, aplanir.égaliser. 
IL: 1, mettre ou tenir en équilibre, pondérer. 9, 
balancer, d'où, brandir, lancer en balançant, ef 
en gén. lancer, darder, faire voler. 

librum, i, n., comme LIBER : livre. 

1. Libs, Libis, m. 1, Libyen. 2 (s.-ent. VENTUS), 
comme AFRICUS : vent du sud-ouest. 

2. libs et lubs, comme LiBeNs. 

Libüa, comme Lisya. 

libum, i, n. 1, gâteau; en part. gâteau sacré 
destiné 4 être offert aux dieux. 2, comme L1B84- 
MEN. 

ni dre muèus. a, UM, qui ressemble à une li- 
urne. 

Liburnia, æ, /. Liburnie (contrée de l'Illyrie 
entre l’Istrie et la Dalmatie, auj. Croatie). 

Liburnicus, a, um, des Liburnes, Liburnien ; 
subst. lburnica, 2, f., comme LiBunNa. 

Liburnus, a, um, de la Liburnie, Liburnien ;: 
subst. Liburni, orum, m. pl. les Libur- 
niens; Liburna, æ (s.-ent. Navis), f. vaisseau 
léger et rapide, emprunté par les Romains aux 
Liburniens. 

libus, i, m. comme LiBun. 

Libÿa, æ, et Libÿ6, ës, /. Libye: par. ert. 
l'Afrique. 

Libÿcus, a, um, Libyen; Africain. 

Libÿes Ægyptii, Orum, "”. peuple de la 
Libye occidentale. 

Libÿphænices, um, m. pl. Libyphéniciens 
(peuple de Libye originaire de Phénicie). 

Libys, ÿos (acc. yn), m. Libyen. 

4. bosse æ, /. Libyenne. 

2. Libyssa, æ, /. ville de Bithynie. 

Libystinus, a, um, Libyes. 

Libystis, idis, adj. f. Libyenne, de Libye. 

Libyus, a, um, Libyen. 

licens, entis, part. empl. adject. hardi, 
licencieux, sans frein. 

licentèr, adv. librement, sans frein, d'une ma- 
mère déréglée, avec excès. 

licentia, æ, /. 1, liberté d'agir à sa guise; per- 
mission, autorisation, pouvoir de. 2, par ext., 
en mauv. part, liberte excessive, licence, déré- 
glement, excès, audace, effronterie, violence. 
3, en part. écarts de langage, franc-parler. 
4, nom propre, la Licence (personnifiée.) 

licentiatüs, üs, m. autorisation. 

licentiôsus, a, um, excessif, déréglé, lieen- 
cieux. 

licéo, ës, üi, êre. 1, en parl. d'une mar. 
chandise, être mis en vente à tel ou tel prix, 
être mis à prix, être évalué, être coté. 2, en 
part. du vendeur, mettre en vente à tel ou tel 
prix, demander tel ou tel prix de (sa marchao- 
dise), mettre à prix, coter. 

licéor, éris, itus sum, éri. 4, offrir tel ou 
tel prix de (une marchandise) ; enchérir, mettre 
enchère. 2, acheter à l’encan. 

licét, cüit ou citum est, ëre, impers. 1, il 
est permis, On a le droit de, on peut. 2, il est 
possible que, on peut admettre que; en ce sens 
a fini par prendre la valeur d'une conjonc- 


LICHANOS 


lion : licet, mème en admettant que, c.-à-d. 
quoique, bien que. 

lichänës, i, f celle des cordes de la lyre qu'on 
touchait avec l'index (la troisième en commen- 
cant par la plus grave). 

Lichas, æ, 1m. esclave d'Hercule. 

lchén, énis, 72. 1, lichen (plante). 2, lichen 
(maladie de la peau), dartre, herpès. 

lichénicès, i, m. atteint de la maladie de peau 
appelée LICREN. 

liciimentum, i, n., comme LICIUN. 

liclâtôrium, i, n. ensouple d'un métier de tis- 
grand ; où plutôt équipage (d’un métier de tis- 
srand), c.-à-d. l'ensemble de toutes les lames 
de lices. : 

liciâtus, a, um, qui est sur le métier; fig. 
commencé, ébauché. 

Licinianus, a, um, de Licinius. 

licinio, as, âre, rendre diaphane. 

liciniuma, 1, n. charpie. 

Licinius, i, ». nom d'une famille romaine. 

l licinus, a, um, qui a la pointe des cornes 
tournée en haut ; par anal. qui a les cheveux 
relevés. . 

?, Licinus, À, »+. nom romain. 

licitätio, onis, f. 1. offre d’un prix, enchère. 
2. vente à l'enchère, licitation. 

licitätor, ôris, m. celui qui offre un prix dans 
une vente, enchérisseur. 

licité, adv. d'une façon permise. 

licitô, adu., comme LICITE. 

licitor, aris, ätus sum, ri. 4, offrir un prix, 
De une enchère. 2, par ext. lutter, être 
rival. 

licitus, a, um, permis, autorisé, légal, légi- 
üime, 

cum, i, n. 1, fil de la trame; par ext. trame. 
2, en gén. fil. 3, tissu, ruban, linge ; en part. 
tenture, calecon. 

lictor, ôris, m. licteur, sorte de sergent d'armes 
qui précédait les magistrats romains {le consul en 
aval 12, le dictateur 2#) en portant une hache 
dans nn faisceau de verges. 

lictôrius, a, um, de licteur. 

Licymnius, a, um, de Licymne (ville d’Ar- 
gulide, 

lien, énis, ef liënis, is, m. la rate. 

bénicus, a, um, de la rate; qui souffre de la 
rle. 

liénôsus, a, um, qui souffre de la rate. 

lientéria, æ, f. lienterie, diarrhée. 

lientéricus, a, um, atteint de lienterie. 
amèën, inis, n., COMME LIGAMENTUM. 
amentum, i, n. bande, lien, bandage. 
garianus, a, um, de Ligarius. 
arius, i, m. nom de famille romain. 

ligätio, onis, f. 1, action de lier, ligature. 
2, figure de rhétorique ; voy. ZEUGMA. 

Hgätüra, æ, f. 1. action de lier, d'entrelacer, 
igature. 2, méton. lien. 3, amulette. 

ligdinus. Voy. LYoDiINuS. 
igea, æ, f. nom d'une dryade. 

Ligér, éris, m. la Loire (fleuve de Gaule). 

ligisticum. Voy. LiousrICUM. 

lgnämèén, inis, n. boiserie, charpente. 

Bgnärius, a, um, de bois, à bois, relatif au 

8; subst. m.:1, charpentier, ouvrier qui tra- 
vaille le bois. 2, bücheron. 3, marchand de bois. 
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#, esclave qui apporte le bois dans le temple. 
ignaätio, onis, /. 1, action de couper, d'abattre 
du bois. 2, mélon. lieu où l’on coupe le bois, 
coupe de bois. 
lignätor, oris, m. celui qui va faire du bois. 
lignédlus, a, um, fait en bois (en pari. d’un 
objet petit ow joli). 
lignéus, a, um. 1, de bois. 2, qui ressemble à 
du bois; d'où, fig. dur, sec, décharné. 
lignicida, æ, m. celui qui coupe du bois. 
Aonoe aris, ätus sum, äri, s'approvisionner 
e bois, faire du bois. 
lignôsus, a, um, semblable à du bois, li- 


gneux. 

lignum, i, n. bois (surtout à brûler) ; en part.: 
4, bois (de lance, de javelot). 2, méton. tablette 
de bois (pour écrire). 3, arbre. 4, partie dure et 
ligneuse des fruits. 

lignÿzôn, ontis, ad). m. de coulenr sombre. 

1. ligo, às, avi, atum, äre. À, pr. lier, 
attacher ; atteler, harnacher; nouer, serrer; 
joindre, unir. 2, fig. lier, nouer, unir. 

2. ligo, Ôônis, m. hoyau; mélon. travail des 
chainps, agriculture. 

ligüla ef lingüla, æ, /. petite langue, lan- 
guette, en part. : 1, langue de terre. 2, oreille 
ou cordon de soulier, 3, cuiller ou spatule; méton. 
cuillerée. 4, petite épée, 5. extrémilé amineie d'un 
iquet ou d'un levier, d'un tuyau. 6, anche, bec 
une flûte). 7, os de sciche. 8, aiguille de ba- 
ance, cc. 

ligümèn, -minarius. Voy. LEGUMEN, etc. 

Ligür ef Ligüs, üris, m. et f. Ligurien, 
Ligurtenne. , 

Ligüres, um, m". pl. Ligures (peuple de la 
Gaule cisalpine). 

Ligüria, æ, /. Ligurie (contrée de la Gaule ci- 
salpine, entre l’Apennin et la mer). 

Ligürinus, a, um, de Ligurie. 

ligürius. Voy. LYNCURIUM, 

gurrio et ligürio, is, ivi ou ii,itum, ire. 
1, tr. lécher; par ext. manger d’une manière 
gourmande; fig. convoiter. 2, intr. : faire le 
délicat, manger du bout des dents. 

ligurritio, Onis, /. gourmandise. 

ligurritor, ôris, m. celui qui lèche; par ext. 
gourmand, friand. 

Ligüs. Voy. Liour. 

mn der cho a, um, de Ligurie, ligurien ; subsé. 

. ligusticum, i, n. livèche (plante). 

Ligustinus, a, um, de Ligurie, ligurien. 

Ligustis, idis, adj. f. ligurienne. 

Ligustrum, i,n. 1, troëne (arbrisseau). 2, plante 
inconnue, peul-élre comme CYPROS. 

Ligÿes, comme LiGuREs. 

lliacèus, a,um, de lis. 

liliétum, i, n. plate-bande de lis. 

hlinum, i, n. huile de rose. 

lilium, i,n. [lis (plante). IT, par anal. sorte 
de cheval de frise, machine de guerre. 

Lilÿbæôn et -bæum, i, n. Lilybée (promon- 
tuire el ville de Sicile). 

Lilÿbætanus, a, um, de Lilybée. 

Lilybæus, a,um, de Lilybée. 

Lilybe, es, f., comme LiLys&on. 

Lilÿhbeius, a, um, de Lilybée. 

{. lima, æ, /. lime; fig. travail de la lime, soin 
de polir (un ouvrage). 
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2. Lima, æ, f. déesse protectrice du seuil. 

limäcéus, a, um, de limon, de boue. 

limärius, a, um, où se dépose le limon, la 
boue. 

limateé, adv., fig. avec soin, avec attention. 

limatio, Onis, /. action de limer; par ext., 
action d'user (fig.). 

ME a, um {assez limé], fig. fin, délicat, 
subtil, 

limatüra, æ, f. ce qui est enlevé par la lime, li- 
maille. 

limätus, a, um, part. empl. adject. limé; 
fig. poli, travaillé, corrigé avec soin. 

limax, acis, m. ct f.limacon, limace; fig. ani- 
mal immonde, bète déguutante. 

limbätus, a, um, garni d'une bordure. 

limbülarius ou limbôlarius, i, m. ouvrier 
qui confectionne des bordures, des franges. 
mbus, i, m. bande qui entoure: 1, bordure, 
garniture, parement (d'un enr lisière (d'un 
ue 2, bandeau, ceinture. 3, collet (pour pren- 

dre des animaux à la chasse). 4, €. d'asbron. 
zone. 

limen, inis, n. 1, pr. seuil d'une porte. 2, méton. 
porte; e{ maison, demeure, habitation. 3, bar- 
rière, borne, limite, ligne de démarcation ; d'où, 
entrée, et sortie ; fig. commencement et fin. 

liménarcha, æ, m. commissaire d'un port. 

Limentinus, i, ". dieu protecteur du seuil. 

limes, itis, m. bande de terre non labourée qui 
marque la séparation de deux champs; d'ou: 
I, ligne de démarcation : 4, limite, borne, lisière. 
2, en part. rempart, parapet. 3, ggf. but. 

- #, fig. différence, distinction. IL : 4, sentier, 
chemin. 2, trace qu'on laisse derrière soi, sillon, 
sillage. 3, raie, veine (dans une pierre précieuse). 

limeum, äi, n. sorte de plante vénéneuse. 

limicôla, æ, m. et f. qui se tient dans la 
vase, 

limigénus, a, um, né dans la vase. 

liminaris, e, du seuil de la porte; fig. du 
commencement. 

limis, 6e. Voy. 1 Limus. 

limitalis, e, qui se trouve sur la limite, qui 
sert de limite. 

limitämentum, i, n. fixation, détermination. 

limitanèeus, a, um, placé aux frontières, des 
frontières. 

limitaris, e, qui marque la limite. 

limitatio, Oonis, /. delimitaliun, déterminativn. 

limitator, Oris, m. celui qui marque les li- 
miles, 

limito, às, avi, atum, are. 1, pr. délimiter, 
borner. 2, fig. délimiter, fixer, circonscrire, pré- 
ciser. 

limitrophus,a, um, assigné aux soldats qui 
gardent Jes frontières. 

limma, aätis, n. demi-ton (t. de musique). 

Limnæum, i, n. ville maritine d'Acarnanie. 

Limnatis, idis, /. surnom de Diane comme 
protectrice des pècheurs. 

limnestis ox limnetis, idis, /. grande cen- 
tauree (plante). 

limnice, és, /. glaieul (plante). 

4. limo, adx. de côté, obliquement. 

2.limo, as, avi, atum,areiLima). [,limer; par 
ext. polir, aiguiser en frottant ; fig. polir, c.-à-d. 
perfectionner, corriger, retoucher. Il, enleveren 
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limant, emporter avec la lime ; fig. enlever, ôter, 
retrancher, rogner, user, affablir. III, mettre 
à nuen Jimant: d'où, fig. découvrir, sonder, 
pénétrer, approfondir. 

3. limo, as, are (2 Limus), souiller de boue. 

4. Limo, Oonis, 1. la Prairie (titre d'un ou- 
vrage de Cicéron). 

5. Limo, Oônis, comme Leuonux. 

limôcinctus, À, m. ceint du limus. Voy. 3 Lruus. 

limônia, æ, /. 4, sorte d'anémone. 2, plante, la 
même que SCOLYMOSs. 

Limôniades, um, /. pl. nymphes des prairies 
et des fleurs. 

limôniätis, ïidis, /. pierre précieuse, sorte 
d'émeraude. 

limônium, i, n. bette sauvage (plante). 

Limonum. Voy. LEMONUM. 

limôsus, a, um, bourbeux, vaseux. 

limpidë, adv. clairement, d'une manière lim- 
pide {re et fig.). 

limpiditas, atis, /. limpidité. 

limpido, äs, àre, rendre limpide, purifier. 

limpidus, a, um, limpide, clair, transparent. 

limpor. Voyÿ. LYMPHOR. 

limula, sæ, f. petite lime, lime fine. 

limülus, a, um, un peu oblique. 

1. limus, a, um. 1, oblique. 2, en parl. des 
pers. qui se tourne de côté, qui regarde de côté 
ou du coin de l'œil. 

2. limus, i, m. 1, limon, vase, boue. 2, dépôt, 
sédiment; tartre (des dents). 3, excréments. 

3. limus, i, m. sorle de tablier orné d'une bande 
transversale de pourpre, que portaient les aides 
du sacriticateur. 

Limÿra, ôrum, n. pl., et Limyÿra, æ, /. 
ville de Lycie. 

Limÿre, es, f., comme Limyra. 

linabrum, 1, n. magasin de toiles. 

linäamén, inis, n., comme LINAMENTUM. 

linämentum, i, n. tissu de lin, fil de lin, er 
port. : 4, charpie. 2, mèche de lampe. 

linarius, a, um, de tuile de lin; subst. 11- 
narius, À, x. ouvrier qui travaille le lin; 
linaria, æ, /. atelier de tisserand. 

linctüs, us, »*. action de lécher, de sucer. 

lincürius. Voy. LYNCURIUM. 

Lindius, a, um, de Lindos. 

Lindôs et -dus, i, /. Lindos (ville de l'ile de 
Rhodes). 

linéa, æ, f. 1, fil de lin, cordon; en part. : 4, Gil à 
plomb. 2, ligne à pêcher. 3, corde d'un filet; 
au plur. filet. 4, corde d'un arc. Il, simpl. 
trait (à la plume, au pinceau), ligne (géomé- 
trique); d'ou, en part.: 1, linéament, contour; 
esquisse. 2, au plur. les traits du visage. 3, ligne 
de démarcatiun ; sentier qui sert de limite. 
4, ligne qui, au théâtre, séparait les places. 
5, ligne qui marquait l'entrée de la carrière; 
et ligne qui marquait le but, d'où, fig. but. 
borne, fin, terme. 6, fig. ligne (généalogique). 

linéalis, e, formé par des lignes, linéaire. 

linealitér, adv. suivant une ligne. 

lineamentum, ji, n. ligne, trait; au plur, 
linvawents, contours, lignes pores configu- 
ration, d'où, esquisse, ébauche; en part. lignes 
du corps, traits du visage. 

linéaris, e, de ligne, linéaire. 

linéaritér, adv. par des lignes. 


LINEARIUS 


linéärius, a, um, qui consiste en une ligne, 
en un sentier de peu de largeur. 

linéätio, Gnis, /. action de tracer des lignes; 
mélon. ligne, trait, linéament, contour. 

linéatus, a, um, rayé, marqué de ligaes. 

linéo, as, ävi, atum, are, aligner, tirer 
au curdeau; fig., au participe, lineatus, tiré 
au cordeau, c.-à-l. parfaitement ajusté, élégant. 

linéôla, æ, /. petite ligne, léger trait. 

linéus, a, um, de lin. 

lingo, is, linxi, linctum, ëre, lécher, sucer. 

Lingônes, um, ”. pl. Lingons (peuple de 
Gaule, auj. Langres). 

Lingônicus, a, um, des Lingons. 

Lingônus, i, m. un Lingon. 

lingua, æ, f.I, pr. langue; méton., la langue 
étant l'organe de la parole : 1, usage de la 
parole, parvle, langage, discours, propos. 2, lan- 
gue (que parle un peuple}, idiome, dialerte. 
3, don de la parole, éloquence. 4, en mauv. 
part, bavardage; médisance, mauvais propos; 
Jjactance. [l, pur ert. ou par anal. : 1, épi- 
glotte. 2, langue de terre, promontoire. 3, extré- 
mité amincie d'un levier. 4, aiguille d'une 
balance (voy. HR 5, nom de diverses 
plantes : scolopendre, buglosse, cynoglosse. 

Fagor, i, n. amende pour avoir trop 
parlé. 

linguatülus, a, um, assez bavard. 

linguätus, a, um [doué d'une langue] 
1, éloquent. 2, en mauv. part, bavard. 3, en 
parl. des chnses, expressif. 

linguax, acis, adj. bavard. 

lingüla. Voy. 11GULA. 

lingüläca, æ, mn. et f. [, bavard, bavarde. 
1, seulem. au fém. : 1, sorte de poisson plat. 
2, renoncule de marais (plante). 

lingülätus, a, um, qui a un bout étroit, qui 
a une extrémité amincie; orné d'une lanvuette. 

lingülus, a, um, bavard, criard, querelleur. 

lingüo. Voy. LiNGo. 

linguôsus, a, um. !, bavard. 2, 
choses, expressif, parlant. 

linia, æ, /. Voy. LINEA. 

liniäamentum. Voy. LINEAMENTUM. 

liniatüra, æ, /. action d'enduire. 
linifärius. Voy. LiNyrus. 

Binifér, féra, férum. 1, qui produit le lin. 
2, surnom de Sylvain. 

lnificus, a, um, qui travaille le lin. 

linifio, -fium. Voy. Lixyrnto, -PnIUM. 

linigér, géra, gérum, vêtu de lin. 

linimén, inis, 2. liniment. 

linimentum, i, n. enduit. 

1. linio, is, ivi, itum, ire, comme 11N0. 

2. linio. Voy. LINEO. 

liniôla. Voy. LI\EOLA. 

linitio, ônis, /. action d'enduire, d'oindre. 

linitüs, üs, ”1. application (d'un remède) par 
friction. 

Dino, is, livi cé lévi, litum, ére. !, appliquer 
(une matière grasse) sur. Il, frotter (d'une 
matière grasse, où molle, ow colorante) : {, cu- 
duire, oindre, graisser, 2, boucher, calfeutrer : 
sceller, cacheter. 3, barbouiller, salir. 4, sur- 
coarger (d'encre), raturer. 

Linôs. Voy. Lixus. 


en parl. des 
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linostémus ef linostimus, a, um, fait de 
laine et de lin, moitié laine et moitié fil. 

linostrôphôn, i, n., comme MARRUBIUM. 

linozostis, idis (al. i), f. mercuriale (plante) 

linquo, is, liqui, ére. 1, laisser, quitter, 
abandonner, renoncer à. 2, laisser (à un autre), 
transmettre. 

lintéämen, inis, n. toile de lin linge, drap. 

lintéärius, a, um, de toile, de inge ; subst, 
Fe el f. marchand ou marchande d'étoffes de 
in. 

lintéatus, a, um, vêtu de lin. 

lintéo, ônis, 77. lisserand. 

lintéolum, i, n. petit linge; serviette, mou- 
choir; mèche de lampe. 

lintéôlus, a, um, de fine toile de lin. 

lintér, tris (gén. plur. ium), f. et ggf. m. 
1, embarcation, canot. 2, auge, baquet, holle 
(pour la vendange). 

linternum. Voy. LITERNUM. 

lintéus, a, um, de lin; subst. 
n. étolle de lin, toile (ef aussi, 
étolfe de coton), en part. : 4, morceau de linge, 
serviette. 2, voile de navire. 3, rideau. 4, sorte 
de tablier ou de calecon. 

lintiarius. Voy. LINTEARIUS. 

lintio. Voy. LINTEo. 

lintrarius, i, 2. batelier. 

lintricülus, i, m. petite barque, nacelle. 

lintris, is, /. el m. Voy. r1Nren. 

linum, i, n. lin (plante): méton. ce qui est 
fabriqué avec du lin: 1, Luile de lin, linge; toile, 
morceau de toile. 2, en part. voile (de vaisseau). 
3, Cuirasse en lin. 4, lil de lin, fil à coudre. 


linteum, i, 
abusivement, 


5, cordon, ficelle, corde, càble. 6, ligne de 
pêcheur. 7, filet (pour la chassse ou pour la 


peche). 8, mèche de lampe. 

Linuüs el -ôs, i, »2. Linus (fils d’Apollon et 
malre d'Orphée). 

linyfus, i, »». tisserand. 

linyphio, ônis, 7". tisserand. 

lHinyphium, i, n. atelier de tisserand, fabrique 
de tuile. 

1. lio, as, àre, lisser, polir, aplanir. 

2: ne as, àre, rendre liquide, fondre, dissou- 
dre. 

liostracôs, i, »2. huitre à écaille lisse. 

liostréa. Voy. LEIOSTREA, 

liothasium (genus naporum), n. sorte de 
navet lisse de Thasus. 

1. lipâra, æ, /. emplâtre adoucissant. 

2. Lipara, æ, e{ Lipäreé, és, f. une des iles 
Eoltennes {Lipari), 

Liparæus, a, um, de Lipara : 
habitants de Lipara. : 

liparea, æ, f. picrre précieuse inconnue. 

Liparensis, e, de Lipara; subst. m. pl. habi- 
tants de Lipara. 

Liparis, idis, /. Liparis (rivière de Cilicie). 

Liparitanus, a, um, comme Liranæevs. 

lippio, is, itum, ire, avoir les veux chassieux, 


subst. m. pl. 


cutlammes : souffrir d'une ophthalmie, 
lippitüdo, inis, f. inflammation des yeux, 
vphlhalmie; d'où, mauvaise vue, 


lippuüulus, a, um, un peu chassicux. 

lippus, a, um. 1, en purl. des yeut, chas- 
SIeux, qui Suppure. 2, en parl. des pers. chas- 
Sieux, dont les yeux sont cnflammes el sup- 
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purent ; d’où, qui voit mal (pr. et fig.). 3, rar | liro, as, avi, atum, äre. I, faire un troisième 


anal. qui laisse échapper son jus (en parl. 
d'une ticue}, trop mûr. 

Lips, Libis. Voy. Lins. 

liquabilis, e, qui peut se fondre. 

liquämén, inis, n. suc exprimé, jus, sauce ; en 
pt. : 1, garum, sanmure. 2, lessive. 

liquamentum, ji, n. sauce, jus. 

liquaminarius, i, "#. marchand de garum. 
liquaminatus, a, um, accommodé avec de la 
sauce. 

liquaminôsus, a, um, plein de sauce. 

liquaärius, a, um, à liquides, qui sert pour les 
hquides, 

liquatio, onis, /. fusion, liquéfaction. 

liquatorium, i, n. filtre. 

liquefacio, is, feci, factum, ëére. 1, pr. 
fundre, hiquélier. 2, fig. amollir, aMublir. 

liquéfio, is, factus sum, fiéri, passif de 
LIVUEFACIO, se fundre, se liguefier. 

Liquentia, æ, m. fleuve de Vénétie (auj. Li- 
venza). 

liquéo, es, liqui ox licüi, ére. I, être 
liquide. If, être clair : 4, pers. ètre clair 
(pr.), ètre serein (en pari. du ciel).2, tmpers. il 
est clair (fig), c.-à-d. évident, manifeste. 

liquesco, is, licüi, ére. 1, devenir liquide, se 
hquélier, se fondre ; d'ou : À, se corrompre, se 
décomposer. 2, S'anollir. 3, fg.se fondre, c.-à-d. 
se perdre, disparaitre. #, £. de gramm. devenir 
liquide. Il, devenir clair, limpide. 

liquet. Voy. LIQUEO. 

liquidé, #6. 1, pr. clairement, nettement. 2, fig. 
avec certitude, manifestement. 

Liquiditas, atis, /. limpidité, pureté. 

liquidiuscülus, a, um, un peu plus coulant, 
un peu plus clair. 

liquido, adv. nettement, avec certitude. 

hquidus, a, um. I, liquide, qui coule, fluide; 
en part, fig. : 4, coulant (en parl. du style). 
2, liquide {t. de gramm.). Il, hmpide : 4, clair 
serein, transparent; fig. clair, c.-à-d. mani- 
feste, évident. 2, france, sincère, loval. 3, se- 
rein (fig), c.-à-d. caline, qui est en paix, 
non troublé. Subst. liquidum, ji, n. :1,pr. 
un liquide; en part. eau. 2, fg. évidence, cer- 
titude. 

liquiritia, æ, /. réglisse. 

liquis, e, romne OBLIQUUS. 

1. hquo, às, avi, atum, are. I, liquefer, 
fondre. If, rendre clair, rendre limpide, pu- 
nilier ; /ig. eelaircir (ex. la vois). 

2. liquo. Voy. LiNQuo. 

1. liquor, oris, 7». Î, fluidité, état de ce qui 
Cuule ; melon. subsfance liquide (eau, vin, etc.). 
I, Hinpidité, pureté, transparence, 

2. liquor, éris, i. 1, pr. étre ou devenir li- 
quide, se liquélier, se fondre. 2, fig. se dissiper, 
s'anéantir, se perdre. 

ira ou lera, æ, f. 1, bande de terre soulevée 
entre deux sillons. 2, par ext. sillon. 

liratim, advu. suivant une bande, entre deux 
silfons, 

Lirinon. Voy. LILINUM. 

Liriopeé, ës, f. nvmphe, mère de Narcisse. 

Liris,is («ce. em ou im, abl. i}), on. le Liris 
(leuve entre le Latium et la Campanie, au). Ga- 
rigliano), 


labour, après les semailles, de facon à recouvrir 

le grain; fig., par plaisanterie, déchirer, égrati 

gner. Îl, comme bELtro ; voy. ce mot. 
lirœæ, m. pl. balivernes, niaiscries. 

lis, litis (gén. plur. ium), /. 1, différend, con- 
testation, dispute. 2, en part. conte<tation devant 
les tribunaux, procès. 3, méton. objet de la con 
testation, point en litige, point à juger. 

Lissus, i, /. ville de Dalimatie. 

litabilis, e, qu'on peut uftrir en sacrifice 

litamén, inis, n. sacritice, offrande. 

Litäna silva, æ, f. forêt de la Gaule cisal 
pine. 

litania, &æ, f. pritre, litanie. 

litatio, ônis, f. oflrande agréable aux dicux. 

htator, ôris, 2. celui qui expie, qui sert de 
victime promitialoire. | 

ltera. Voy. LriTEuA. 

Literninus, a, um, de Literne ; subs!. Li- 
terninum, i {s.-enl. PRÆDIUN), n. maison de 
campagne à Literne. 

Liternum, i, n. Literne (ville de Campanie). 

1. Liternus, i, »2. fleuve près de Literne. 

2. Liternus, à, um, de Literne. 

lithargyrinus, a, um, de litharge. 

lithargyros, i, 7». lilliarge. 

lithognomon, ônis, »m. minéraloziste. 

lithospermôn, i, n. lithosperme ow grémil 
(plante). 

lithosträacos. Voy. LIOSTRACOS. 

lithostréa. Voy. LBIOSTREA. 

Bthostroôtus, a, um, pavé de mosaique ; subsé. 
lithostrotum, i, x. mosaique. 

lithôtoômia, æ, /. lithotumie (t. de médec.). 

liticén, inis, 2. sonneur de clairon. 
litigatio, Oonis, /. contestation, dispute. 
litigator, oris, #1. plaiieur. 

litigatrix, icis, f. plaideunse. 

litigatüs, us, »7. contestation, procès. 

litigér, géra, gérum, relatif aux procès, aux 
tribunaux. 

litigiosus, a, um. 1, en parl. des choses : 
4, htxieux, qui offre matière à procès. 2, plein 
de procès, où l'on se dispute beaucoup. Il, en 
parl. des pers. chicaneur, processif. 

litigiur, i, n. contestation, querelle. 

litigo, as, avi, atum, are. 1, se disputer, 
contester, être en querelle. 2, en part. soutenir 
un procès, plaider. 

lito, 28, avi, atum, are. I, intr. : 4, trouver 
en o‘trant un sacrilice que les entrailles des vic- 
timcs donnent une réponse favérable ; par conséq. 
olitir ju dieux) un saerilice agréable, valable, 
suivi d'effet ; faire un sacritice propitiatuire ; fig. 
satisfaire à, apaiser. 2, en part. de la virtime 
elle-même, donner des prèsages favorables. 
Il, ér. : 4, offrir, sacrifier (une victime) sous 
d'heureux auspices. 2, en gén. simpl. sacrilier, 
offrir; fig. vouer, consacrer, sacrifier. 4, apaiser, 
féchir, rendre propice (par des sacrilices). 4, fig. 
expier, venzer. 

lhtoralis, e, du rivage de Ja mer. 

htorärius, a, um, du rivage, qui est sur le 
rivasre. 

litoreus, a, um, du rivage, situé au bord de la 
Ier. 
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Hidromus, a, um, de rivage; par ext. de 

sable. 

littéra, æ, /. (plus souv. au plur. litteræ, 
arum). |, au sing. : 1, une lettre (de l'aloha- 
bet), un caractère (d'écriture). 2, écriture; en 
part. écriture (de qqun). c.-à-d. manière d'é- 
rire. 3, rarem. el poël. chose écrite : billet ; 
épitaphe. [l, au plur. : 14, lettres (de l'alpha- 
bet), caractères (d'écriture). 2, écriture; ce qui 
est écrit : document, texte, écrit, acte, papier, 
livre, registre; en part., le plus souvent, lettre 
missive, message, dépèche, ordre par écrit. 
3, belles-lettres, littérature, ouvrage littéraire; 
et en gén. études, instruction, culture de l'esprit. 

littéralis, e. 1, relatif aux lettres (de l'alpha- 
bet) : formé de lettres. 2, de livres. 3, évistolaire. 

littérarius, a, um. !{, relatif aux leltres, à 
l'art de lire et d'écrire. 2, épistolaire. 

Httératé, adv. d'une manière qu: dénole de 
l'instruction savamment. 

littératio, onis, /. enscizuement élémentaire. 

littérator, ris, ». 1, maitre d'école. 2, grain- 
mairien, commentateur. 3, gy”. Jemt-letiré, qni 
a une teinture de helles-lettres. 

littératorius, a, um, grammatical: subst. 
litteratoria, sæ, /. grammaire. 

littératrix, 1cis, /. maitresse élémentaire. 

littératülus, a, um, assez lettré, assez 
instruit. 

littératüra, æ, f. 1, alphabet. 2, écriture. 
3, grammaire, philologie, érudition. 

littératus, à, um. |, marqué de lettres; mar- 
qué d'un sligmate (en parl. d'un esclave). 
Il, lettré, instruit, qui a du goût pour les lettres. 

littério, Onis, »2., en mauv. part, pédant. 
littérosus, a, um, instruit. 

littérüla, æ, f. !, au sing. petite lettre, hetit 
caractère.  Ü, au plur.: 1, petite lettre, petite 
missive. 2, légère culture littéraire, teinture de 
belles-lettres. 

littor... Voy. LITUR... 

littus, ôris, n. Voy. Lrrus. 

litüra, æ, /. 1, application d'un enduit, d'un 
corps gras, d'une couleur. 2, en gén. tache. 
3, en part. rature, correction; mon. passage 
ou mot raturé; par ext. toute tache faite sur un 
écrit qui efface un mot; fig. moditication, chan- 
gement. 

litüurarius, a, um, où il y a des ratures; 
subst. liturarii, orum, m. pl. cahier de 
notes. brouillon. 

liturgus, i, 2. esclave public. 

lituro, as, are, raturer. 

1. litüs, ôris, n. bord (de la mer), rivage, côte. 
2, par ext. rive d'un fleuve, bord d'un lac. 3, la 
terre (opp. à la mer) ; d'où, lieu de débar- 

uement, port. 

2. Àitus, üs, m. action d'enduire, de frotter sur. 

litüus, i, +. 1, lituuxs, bâlon recourbé de l'au- 
gure. Il sorte de trompette ‘recourbée à son 
extrémité: employée dans l'armée pour denner les 
signaux {ce qui poermrt de L'aduire par clairon); 
fig. personne qui donne le signal de qqch, qui 
est cause de qych. | 

liventër, adv. avec une couleur livide. 

livéo, és, ére. 1, èlre livide, blèmne, blafard. 
2, fig. blèmir de jalousie, ètre envieux, porter 
envie. | 
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livesco, {s, ére. 1, devenir livide. 2, fig. de- 
venir envieux, concevoir de l'envie. 

Livianus, a, um, de Livius. 

lividinus, a, um, qui rend la peau livide, qui 
fait des bleus sur la peau. 

1. Livido, às, âre, rendre livide. 

2. livido, inis, /. Voy. uiBipo. 

lividülus, a, um. 1, un peu livide. 2, fig. un 
peu envieux, un peu jaloux. 

lividus, a, um. !. livide, blèême, blafard: 
bleuâtre ; en part. noir de contusions. 2, fig. 
envieux, jaloux, médisant, prèt à dénigrer. 

1. Livius, i, ». nom de famille romain; en 
part. : 1, Livius Saïñinator (consul pendant la 
deuxième guerre punique). 2, Livins Androni- 
cus (le pe ancien poêle dramatique de Rome). 
3, Tite-Live (le grand historien". 

2. Livius, a, um, de Livius. 

livor, Oris, m. 1, couleur livide, plombée, 
bleuâtre; en part. trace que laisse un coup, 
ecchymose. 2, fig. envie, use: 

Lix, m. cendre (servant à la lessive), où plutôt 
eau mélée de cendre. 

lixa, æ, ». 1, vaiel d'armée, marchand à la suite 
de l'armée; vivandier, cantinicr. 2, appariteur, 
huissier. 

Nr puraus: a, UM, qui inarche d'un pas 
allègre. 

lixius, a, um, comme LIXIVIUS. 

Dxivius, a, um, de lessive; subst. : lixivia; 
æ, f., ou lixivium, i, n. lessive, c.-à-d. 
eau dans laquelle on a fait houillr de la cendre. 

lixivus, a, um, comme Lixivius; subst. lixi- 
vum, i, n., comme LIXIVIUM. 

lixülæ, arum, /. pl. gâteau fait de farine, de 
fromage et d'eau. 

16bus, i, "1. cosse, gousse. 

lôcalis, e, de lieu, local. 

lôcälitas, atis, f. propriété (qu'ont les corps) 
d'occuper un lieu, étendue. 

1ôoälitér, adv. 1, selon le lieu, d'après le lieu. 
2, par places, en certains lieux. 

ldcarius, a, um, relatif à la location; subsé. : 
locarius, i, m”. celui qui loue des places au 
thédtre;, locarium, i, n. loyer (d’un empla- 
cement). 

lücaticius, a, um, de louage, loué. 

lôcatio, ônis, /. |, disposition, arrangement. 
I, location ; méton. bail, contrat de louage. 

lôcator, ôris, m. loueur, celui qui donne à bail. 

lôcatorius, a, um, pris à loyer, loué. 
lôcellus, i, 7». petite cassette, petit coffre. 

Lôchia, æ, /. surnom de Diane comme présidant 
aux accouchements. 

lôcito, as, are, louer, donner à bail, affermer, 

lôco, as, avi, atum, àäre. 1: 4, placer, poser, 
disposer. 2, établir, installer, loger. 3, en part. 
établir, c.-à-d. marier (une lille). Il :1, louer, 
donner à bail, affermer, amodier. 2, donner (à 
qqun) l'entreprise de, donner à faire pour un prix 
convenu. 3, placer (de l'argent), prèter à intérêt. 

lôcor. Vuy. Loquon. 

Lôcrenses, ium, m. pl. les Locriens. 

Lôcri, Orum, x. |, Locriens (peuple de Grèce). 
IL: 1, Locriens (peuple du Bruttium). 2, Locres 
(ville des Lacriens du Bruttium). 

Lôcris, idis et idos, /. 1, une Locrienne, 
2, Locride (contrée de la Grèce). 


LOCULAMENTUM 


lécülämentum, i,n. compartiment; en part. : 
4, rayon de bibliothèque. 2, niche, cellule {de 
colnmhier). 3, alvéole dentaire. 

lôcüläris, 6, qui se passe dans un lieu, local. 

locülatus, a, um, divisé en compartiments. 

locülosus, a, um, divisé en nombreuses cel- 
la'es. 

lôcülus, i, m. petit emplacement, pelit espace; 
en part.: 4, cercueil, bière. 2, ordin. com- 
partiment, case: d'où, au plur. boite à com- 
partiments, coffret, cassette, écrin, étui; en part. 
cassette (à serrer l'argent), bourse. 

lôcüples, étis, adj. 1, riche enterres. 2 par 
e.ct., en gén. riche, opulent, bien fourni 3, en 
parl. des choses, riche, abondant. #4, fig. digne 
de lui, à qui l'on peut se fier. 

lôcüpletatio, onis, f. rirhesse. 

lôcüplétator, oôris, m. celui qui enrichit. 

lôcüpléto, àäs, avi, ätum, äre, pourvoir 
abondamment, enrichir (pr. et fig.). 

lôcüplétus, a, um, enrirhi, riche. 

lôcus, i, 2. (pur. loci et loca). I, lieu, plare, 
endroit, emplacement: en part. : 4, localité, 
ville: cuntree. 2, habitation, demeure, logis. 
3, licu de sépulture, tombeau. 4, partie d'un 
domaine, e£ par ext. domaine, propriété, bien- 
fonds. IE, lieu qu'on occupe : po-<ition, poste. 
rang, en part., fig.: 4, posilion, place, rang, 
dignité. 2, origine, famille, naissance. 3, état 
(des affaires), situation, condition. III, par 
ext. : 1, espace de temps, temps. 2, lieu, dd 
occasion (de «e produire), motif, sujet. IV, fig. : 
4, passage (d'un écril', phrase, chapitre, para- 
raphe. 2, point, detail, arücle. 3, au plur. 
eux communs (t. de rhét.). 

4. locusta, æ, f. 1, sauterelle. 2, par anal. 
Jangouste, 

2. Lôocusta, æ, /. Locuste (célèbre empoison- 
neuse), 

locütilis, e, éloquent. 

lôcütio, ônis, /. 1, langage, parole. 2, pronon- 
cation. 3, facon de parler, locution. 

Loôcuüutius. Voy. AIs. 

locütor, ôris, m”. À, celui qui parle. 2, en part. 
maitre de la parole, grand oratcur. 3, grand 
parleur, bavar !, 

lôcütüleius, a, um, bavard. 

locutuüuleus, a, um, bavard, babillard. 

locütuüus, üs, vu. langaue. 

lôdicüla, æ, /. prtite couverture. 

lodix, icis, /. cuuverture de lit. 

lœædoria, æ, /. (mot grec), outrage, injure, in- 
sulte. 

lœdus. Voy. Lunus. 

logarium, i, n. petit compte. 

logéum ou logium, ji, n. I, partie de la 
scène où se placent les acteurs pour déclamer ; 
vOy. PULMITUM. HE, archives. IT, pectoral du 
grand prètre ;chez les Juifs). 

lôgicé, es, et -ca, æ, f. la logique 

logicus, a, um, logique, ratiunnel; subsé. 
logica, orum, n. pl. la logique. 

lôgista, æ, m. agent comptable, contrôleur. 

lôgisticus, a, um, relatif à l'administration 
des linanres. 

Lôgistoricum, i, n. titre d'un ouvrage perdu 
de Varren. 

lôgédædalia, æ, /. purisme. 
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LONGITIA 


lôgügräaphus, i, ”1. agent comptable. 

logos et -us, i, m. 1: 1, mot; en part. bon 
mot. 2, fable, conte. IT, raisun, raisvonement ; 
eccl. le Verbe divin. 

lôliäcéus, a, um, d'ivraie, fait d'ivraie. 

léliarius, a, um, à ivraie, relalif à l’ivraie. 

lôligo, inis. Voy. Lo1LIGo. 

lolium, i, n. ivraie pan 

Lollianus, a, um, de Lollins. 

TRACE et lolliguncüla, æ, /. petite 
seiche. 

lolligo, inis, /. seiche (mollusque qui sécrète 
une liqueur noire). 

Lollius, i, m. nom de famille romain. 

lômentum, À, n. 1, ce qui sert à laver; en 
part. sorte de savon fait avec de la farine de 
fève. 2, couleur bleu d'azur. 

eee idis, /. sérapias lingua (espèce d'or- 
chide). 

lonchus, i, 2. dard, lance. 

Londiniensis, 6e, de Londinium. 

Londinium, äi, n. ville de Bretagne (auy. 
Londres). 

longævitas, atis, /. 1, longévité, longue vie. 
2, lunzue durée {des choses\. 

longævito, as, are, comme LONGÆVO. 

longævo, às, are, rendre de longue durée, faire 
durer longtemps. 

longævus, a, um. 1, très vieux, très âgé, d'un 
grand âge. 2, par ext. en parl. des choses, 
très ancien, qui dure depuis très longtemps. 

longanimis, 6, patient, indulgent. 

longanimitas, atis, /. longanunité, patience. 

longanimitér, «du. avec longanimité. 

longanon, ônis, "”. 1, rectum, gros intestin. 
2. par anal. saucisson. 

longarius, a, um, allongé. 

longé, adv. I, pr., de l'esprice, lon; an loin; de 
loin. IH, par ext., du lemps : 1, longtemps. 
2, longuement, avec de lunss développements. 
ILE, fig. grandement, beaucoup, de beaucoup. 

longilatérus, a, um, qui a de longs côtés, 
ublonrr, 

longiloquium, i, x. long di<cours. 

Longimanus, a, um, Longue-Main (surnom 
d'Artaverces Îer). 

longinqueé, adv. I, loin, au loin. 
manière antique. 

longinquitas, atis, /. I, de l'espace : 1, éloi- 
gnement, grande distance. 2, longue étendue. 
Îl, du Lemps, longue durée, longueur de temps. 

1. longinquo, as, are, cluigner. 

2. longinquô, adv. |, au lun. Il, longtemps. 

longinquus, a, um. !, de l'espace : 1, luin- 
tan, eluiiné, qui se trouve au luin ; ex parl. 
des pers. qui habite un pays luinlain, étranger. 
2, long, étendu: qui porte au loin. Il, du 
temps : A, lointain, reculé; en part., dans le 
passé, ancien, antique. 2, lung, qui dure long- 
temps, qui se prolonge où qui tarde. | 

Longinus, i, 2. surnom romain dans la famille. 
des Cassius. 

longio, as, äre, allonger. 

longipés, pédis, adj. qui a de longs pieds. 

longisco, 1s,ere, s'allonger, s'étendre. 

longiter, adv. loin. 

longitia, æ, /. longueur. 


Il, d'une 


LONGITRORSUS 


longitrorsüs, adv. en long, dans le sens de la 
longuenr. 

longitüdo, inis, /. I, de l'espace, longueur, 
étendue en long. Il, du éemps, longueur, longue 
durée ; au plur. syllabes longues. 

longiturnitas, atis, /. lungue durée. 

longiturnus, a, um, qui dure longtemps. 

longiuscülé, adv. un peu loin. 

longiuscülus, a, um, un peu long. 

longo, às, âre. I, allonger. II, tenir éloigné, 
écarter. 

Longôbardi, m. pl. Voy. LancoBanni. 

Longüla, æ, /., ville du pays des Vols- 
ques. 

POnguen ôrum, #. pl. habitants de Lon- 
gula. 

longülé, adv. un peu loin, assez loin. 

longülus, a, um, un peu long, assez long. 

longürio, Onis, m”. grande perche (en parl. 
d'une personne), grand gaillard. 

longürius, i, #1. longue perche, échalas. 

longus, a, um. |, de l'espace : 4, long, étendu 
en longueur. 2, haut, de grande taille. 3, étendu, 
vaste. 4, lointain, éloigné. II, du temps : 
41, long, qui dure PA 2, prolixe, long en 
parlant. 3, long (en parl. des syllabes). #4, en 
art. qui s'étend dans l'avenir; qui regarde 
avenir. 

1ôpas, adis, /. patelle (coquillage). 

lôquaäacitas, atis, /. bavardage, babil. 

léquacitér, adv. avec prolixité. 

lo‘quacülus, a, um, assez bavard. 

ldquax, äcis, adj.1, bavard, babillard, prolixe. 
2, en pari. des choses, expressif, parlant. 

lôqueéla, æ, f.1, langage, parole. 9, mot, expres- 
sion. 3, lanyue, idiome. 

lôquéläris, e, relatif au langage ; é, de gramm. 
employé comme préfixe inséparable. 

lôquentia, æ, /. facilité de parole, faconde (en 
mauv. part). 

lôquitor, aris, ätus sum, äri, parler beau- 
Coup. 

lôquor, éris, lücütus ef ldquutus sum, 
loqui. 1, 2nér, parler, s'exprimer, discourir 
2, tr. dire, raconter, exposer, nommer, mention- 


ner. 

lôquutio, ônis, /. Voy. Locurio 

4. 1ôra ef lürèa, æ, î piquette. 

2. lora. Voy. LURA. 

lôramentum, i, n#. 1, courroie, buffleterie. 
2, par ext., en gén. ce qui sert à lier, à as- 
sembler. 

lôrarius, i, m. 4, fabricant où marchand de 
courruies. 2, celui qui donne les étrivières (avec 
des courroies de cuir). 

lôratus, a, um, lié avec des courroies. 

167 ëa. Voy. { LorA. 

Lôrétum, i,n. Voy. LAURETUN. 

lôréus, a, um, de cuir. 

lôrica,; æ, f. cuirasse (primilivement en cuir) : 

ar anal. : 4, parapet, retranchement, palissade. 
, baie, clôture. 3, revètement {d'un mur), crépi. 

4, peut-étre, charpente osseuse, thorax. 

ldricaärius, a, um, de cuirasse, relatif aux cui- 
rasses ; suôst. : loricarius, i, m. fabricant de 
cuirasses; loricaria, æ&, /. fabrique de cui- 
rasses. 

Ôricatio, ônis, /. revétement, plancher. 
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LUCAR 


lôrico, äs, avi, atum, äre. {, cuirasser, cou 
vrir d’une cuirasse. 2, par unal. enduire, crépir. 

lôricüla, æ, /. petite nalissade, petit rempart 

lôrificium, i, n° bulileterie. 

lôripés, pédis, adj. qui a les jambes tortues; 
d'où, qui warche lentement. 

Lorium, i, n. villa d’Antonin le Pieux, non loin 
de Roine. 

lôrum, i, n. 1, pr. courroie, lanière de cuir. 
2, mélon. rudes ride (de cheval), sangle ; fouet 
formé de lanières de cuir, étrivières; bulle de 
cuir (voy. BULLA) ; ceinture de Vénus. 3, par anal. 
rameau de vigne. 

lôrus, i, "., comme LORUM. 

lôtastér, tri, 2. lotus sauvage. 

lôtilentus, a, um, sale, malpropre. 

lôtio, ônis, /. action de laver, lavement, bain. 

lôtium, i, n#. urine, 

lôtométra, æ, /. espèce de lotus. 

Lôtôphagi (gen. phagôn), m. Lotophages 
(peuple de l'Afrique, près de la Cyrénaïque). 

lôtor, oris, m. celui qui lave, qui baigne; en 
part. blanchisseur, dégraisseur, 

lotôs et -us, i, /. el gqf. m., nom de diverses 
plantes : 1, lotus ou lys des étangs (sorte de né- 
PL on qui croissait en Egypte). 2, jujubier lotus 
(arbre du nord de PARque mélon. fruit de cet 
arbre (dont se nourissaient les Lotophages) ; flûte 
faite du bois de cet arbre. 3, celtis ou micocou- 
lier (arbre d'Italie). 4, plaqueminier d'italie. 
5, lotier, mélilot (plante légumineuse servant de 
fourrage). 

lôtüra, æ, /. 1, lavage. 2, méton. lavure, eau 
qui a servi à laver. 

1ôtus, i, /. Voy. LOTos. 

Lüa, æ, /. déesse des expiations, en l'honneur 
de qui on brülait les armes prises sur l'ennemi. 

lübet. Voy. LIBET. 

lübid... Voy. LIBID.. 

lübricitas, atis, /. mobilité. 

lübrico, äs, avi, atum, are. 1, rendre poli, 
rendre ghssant. 2, pur ext. faire vaciller, rendre 
incertain. 

lübricus, a, um, glissant : I : 1, de glissant, 
où l'on glisse; subst. lubricum, i, 7. surface 
glissante. 2, fig. peu sûr, incertain, dangereux, 
critique, difficile. Il: 4, pr. qui glisse facile- 
ment (entre les mains), lisse; en gén. dont le 
mouvement est facile, mobile, coulant. 2, fig. 
qui fuit, qui échappe, inconstant, incertain, trom- 
peur; vacillant, peu ferme; enclin à (faire mal). 

lubs. Voy. 2 1185. 

1. Lüca, æ, /. ville d'Etrurie (au. Lucques). 

2. Lüca, æ, adj. m. de Lucanie. 

Lücani, orum, "”. pl. Lucaniens (peuple de 
l'Italie méridivnale). 

Lücania,æ, /. Lucanie us au su de l'Italie). 

Lücanicus, a, um, de Lucanie; subst. : lu- 
canica, æ, f., el lucanicus, i, #2. saucisse 
fumée de Lucanie. 

Lücanius, a, um. Voy. Lucanicus; subst. 
Ho ep pin orum, n. pl., comme LUcANICA 
subst.). 

L 'bncdnue: a, um, de Lucanie, Lucanien. 

2. Lücänus, i, 2. Lucain (poète romain). . 

3. lücänus, a, um, relatif à la lumiere du jour; 
subst. lucanum, i, n. point du jour. 

lücàr, äris, n. 1, impôt sur les bois sacrés. 


LUCARIS 


2, méton, salaire des acteurs (auquel cet impôt 
était affecté). 

lücäris, e, relatif aux bois sacrés; subst. luca- 
ria, um, n. pl. fêtes des bois sacrés. 

Lücas, æ, m. Saint Luc (évangéliste). 

lücellum, i, n. petit gain, petit profit. 

lücens, entis, ue empl. adject. brillant. 

Lücensis, e, de Luca (Lucques). 

lüucéo, ës, luxi, ère. I, inér.:1,6tre lumineux, 
luire, briller ; impers. il fait jour. 2, être visible, 
être transparent ; fig. être clair, évident, mani- 
feste. Il, ér. faire luire, allumer, éclairer. 

Lücèéres, um, m. pl. Lucères (une des trois 
tribus du peu Le romain). 

Lücérèses. Voy. LUCERES. 

Lücéria, æ, /. ville d'Apulie (au. Lucera). 

Lücérinus, a, um, de Lucérie; subst. m. pl. 
habitants de Lucérie. ; 

lücerna, æ, /. 1, pr. lumière, lampe; méton. 
travail fait pendant la nuit, veille. 2, poisson de 
mer LE sn 

lücernaäria, &æ, /. bouillon blanc (plante). 

Kicernäris, e, de lampe, où l'on allume les 
lampes. 

lJücernärium, i, n. 4, lampe. 2, heure où l'on 
allume les lampes, tombée de la nuit. 

lücernärius, i, ». celui qui porte une lampe. 

läûcernätus, a, um, garni de lampes, éclairé 
_par des lampes. 

os taous, a, um, relatif au travail de la 
nuit. 

lücernüla, æ, f. pelite lampe. 

lücesco et lücisco, is, luxi, ére. 1, com- 
mencer à luire, à briller; impers. lucescit, il 
commence à faire jour. 2, fig. commencer à se 
produire, éclater. 

Luücétius, a, qui apporte la lumière (surnom de 
Jupiter e£ de Done 

lüci, «dv. pendant le jour. 

lücibilis, e, brillant, lumineux. 

lüucidatio, ônis, /. action d'éclaircir, éclaircis- 
sement, explication. 

lüucidé, adv., fig. clairement, avec lucidité. 

lücido, às, avi, äâre. 1, pr. éclaircir. 2, fig. 
éclaircir, expliquer, exposer. 


lücidus, a, um. 1, pr. lumineux, brillant, écla- 


tant, 2, fig. clair, lucide. 

lücifér, féra, férum. {, qui Apports la lumière : 
subst. lucifer, eri, m. l'étoile du matin, la 
planète Vénus lorsqu'elle se montre à lorient le 
matin avant le lever du soleil. 2, qui met au 
monde (épith. de Diane ou Lucine). 3, /ig. qui 
apporte le salut, salutaire. 

lüciférax, äcis, adj. qui donne beaucoup de lu- 
mière. 

lüucificus, a, um, qui éclaire. 

roraue a, um. 1, d'où découle la lumière. 
2, divin. 

lücifüga, æ, m. 1, qui craint le jour, qui fuit le 
jour. 2, qui fait de la nuit le jour. 

lücifügax. Voy. LUCIFUGUS. 

lücifügus, a, um, qui fuit ou craint le jour, 
qui se cache. 

Lücilianus, a, um, de Lucilius. 

Luücilius, i, #2. nom de famille romain ; en part. 
Luciius (poète satirique latin). 

lücinus, a, um, relatif au jour, ef par ert. 
à la naissance, subst. Lucina, æ, /. : 1, Lucine 
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LUCTATUS 


(Junon ou Diane), qui préside à la naissance; d'où 
mélon. enfantement, accouchement. 2, Hécate, 
qui envoie les mauvais songes. 

lücipärens, entis, ad}. qui produit le jour. 

lücipétus, a, um, qui cherche la lumière. 

Lücipor, oris, m. (Lucir PUER), esclave de 
Lucius. 

lüucisätor, ôris, m. auteur de la lumière. 

lucciso. Voy. LUCesco. 

1. Lücius, i, m1. Lucius, prénom romain (repré- 
senté par l'abréviation L). 

2, lücius, i, m. brochet. 

lücrätio, ônis, /. gain. 

lücraätivus, a, um. {, lucratif, avantageux, 
utilement employé. 2, acquis par testament ou 
par donation. 

lücrator, ôris, m. celui qui gagne, qui ac- 
quiert. 

Lücrètia, æ, /. Lucrèce (femme de Tarquin 
Collatin). 

Lucretilis, is, m. le Lucrétile (montagne de 
la Sabine). 

Lücretius, i, +. nom d'une famille romaine ; 
en part. : 4, Lacretius Tricipitinus (père de 
Lucrèce ; Voy. Lucrerra. 2, Lucrèce (grand 
poète une 

lücricüpido, inis, /. amour du gain. 

lücrifacio, is, féci, factum, ëre, gagner; 
absol. faire un bénéfice. 

lücrificabilis, e, qui porte profit. 

lücrifico, às, are, gagner. 

lücrificus, a, um, qui porte profit. 

lücrifio, fis, fiéri, passif de LUCRIFACIO, 
être de gain, être gagné. 

lücrifüga, æ, m. qui fuit le gain. 

Lücrinensis, e, du lac Lucrin. 

1. Fr ei f, m. le Lucrin (lac de Cam- 
panie). 

2. Lücrinus, a, um, du lac Lucrin; subst. 
Lucrina,orum, n». pl. contrée autour du lac 
Lucrin. - 

lücrio, onis, "1. homme avide de gain. 

lücripéta, æ, m. qui recherche Île gain, âpre 
au gain. 

lücrius, a, um, qui préside au gain (surnom 
de certains dieux). 

lücro, as, avi, atum, äre, gagner. 

lücror, aris, atus sum, aäri, gagner, ac- 
quérir. 

lücrose, adv. avec bénéfice, avec avantage. 

lucrosus, a, um, prolitahle, avantageux. 

lucrum, i, n. gain, prolit, bénélice; mélon. : 
4, gain, c.-à-d. richesse acquise. 2, amour du 
gain, cupidité. 

lucta, ææ, f. 
lutte, épreuve. 

luctaämen, inis, n. 4, pr. lutte, exercice de la 
lutte. 2,en gén. lutte, combat, effort. 3, lutte (de 
deux matières), c.-à-d. mélange, combinaison. 

Luctatianus. Voy. LUTATIANUS. ; 

luctatio, onis, f 4, action de lutter, lutte, 
ellurt. 2, fig. lutte (en parules), discussiun. 

Luctatius. Voy. LUTATIUS. 

luctator, oris, »n. lutteur. 

luctatorium, 4, n. endroit où les lutteurs 
Sexercent, palestre. 

luctatuüus, us, ». lutte; par ext. peine, effort, 
résistance. 


lutte, exercice de la lutte; fig. 


LUCTIFER 


esse féra, férum, qui cause le deuil, 

uneste. 

luctificabilis, e, accablé de douleur. 

luctificus, a, um, qui cause de la tristesse, 
lamentable, désastreux. 

luctisônus, a, um, dont le son est lugubre. 

luctito, às, are, eé luctitor, aris, ari, 
lutter avec ardeur. 

lucto, as, Avi, are. Voy. LUCroR. 

luctor, aris, âtus sum, ari, lutter, s'exercer 
à la lutte ; fig., en gén. : 4, lutter, combattre ; 
résister, s'opposer à. 2, faire effort. 

luctüôsé, adv. tristement, sur un ton lugubre. 

luctüôsus, a, um. 1, en parl. des choses, 
triste, déplorable, funeste. 2, en parl. des pers. 
profondément triste, affligé. 

luctüs, üs, ». 1, deuil, douleur qui résulte de 
la perte d'un ètre aimé. 2, manifestation exté- 
rieure du deuil, lamentations, pleurs; vêtements 
de deuil. 3, méton. cause de deuil, événement 
funeste ; en part. mort, perte (d'un étre aimé). 
&, nom propre, le Deuil er onifé: 

lücübratio, onis, /. 1, veillée, travail de nuit. 
2, méton. travail fait pendant la nuit, produitdes 
veilles. 

lücübrätiuncüla, æ, /. 1, travail de nuit, 
veillée. 2, temps que dure une veillée. 3, mné{on. 
travail fait pendant la nuit, résultat des veilles. 

lücübratôrius, a, um, qui sert pour veiller, 
pour étudier la nuit. 

lüucübro, as, avi, atum, are. {, nr. tra- 
vailler la nuit, à la lumière ; veiller. 2, ér. faire 
pendant la nuit. élaborer à la lumière. 

lücülentas, atis, /. beauté, magnificence. 

lücülente, adv. 1, d'une facon claire, nette, in- 
telligible. 2, brillamment, avec éelat ; joliment, 
de la belle manière, dans la perfection. 

lucülentér, advu. parfaitement, excellemment. 

lücuülentia, æ, f. éclat, perfection. 

lüucülentitas, atis, f. éclat, masnificence. 

lücülentus, a, um. I, clur, bien éclairé. 
Il, par ext. qui attire les regards, remarquable : 
4, beau, joli, charmant, magnitique. 2, con-i- 
dérable, important, imposant, distingué. 3, heu- 
reux, favorable. 4, en parl. du style, brillant, 
élégant, qui plait (par sa clarté). 

Iüculla. Voy. LACULLA. 

Lüucullanus, a, um, de Lucullus. 

Luüuculléus, a, um, de Lucuilus. 

Lüculliäanus, a, um, de Lucullus. 

Lücullus, i,”. nom romain; en part. Lucullus 
(vainqueur de Mithridate, célèbre par son faste). 

lücülus, i, m. petit bois sacré, bocage consacré 
à une divinité. 

Lücümo et Lucmo ou -mon, ônis, m. titre 
que porlaient les chefs des Etrusques ; par ext., 
_en gén. chef, maitre. 

lücüna. Voy. LACUNA. 

lücuncülus, i,m. petit gâteau frit dans la poèle. 

lücuns, untis, /. gâtean frit dans la poële. 

1. lucus, i, m. bois sacré ; pur exl., en gén. 
bois. furèl; nom propre Lucus, nom de plu- 
sieurs villes. 

2. lucüs, üs, m., comme Lux. 

1. lucusta. Voy. 1 LocusrA. 

2. Lucusta. Voy. 2 Locusra. 

lüdia, æ, /f. 1, danseuse (de théâtre). 2, femme 
de gladiateur 
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or a, um, relatif aux jeux, aux spec- 

tacles. 

lüdibriôsé, adv. avec dérision, par dérision. 

lüdiïbriôosus, a, um. 1, moqueur, insultant. 
2, ridicule, grotesque. 

lüdiïbrium, i,n. 1, moquerie; par suile, man- 
ne d'égards, outrage; méton. objet de risée ou 

e mépris, jouet. 2,illusion ; mefon. ce qui fait 

illusion. 

lüdibundus, a, um. {, qui joue, qui aime à 
jouer. 2, qui fait qqch. en se jouant, c.-à-d. 
saus difficulté. 

lüdicér ox lüdicrus, cra, crum. !, amu- 
sant, divertissant. 2, en part. de jeu publie, de 
théâtre, de cirque. Subst. ludicrum, i, n.: 
1, amusement, divertissement, au plur. baga- 
telles. 2, en part. jeu public, jeu du cirque, 
spectacle. 

lüudicré, adv. en jouant, par plaisanterie. 

on aris, ari, Jouer, plaisanter, ba- 

iNerT, 
lüdicrus, a, um. Voy. LUDICER. 


D e, de moquerie, qui tend à 

einer, 

lüdificabundus, a, um, qui dupe, qui 8e 
moque de. 5 


lüdificätio, ônis, /. action de se jouer de, de 
se moquer; my<tilication. 

lüudificator, oris, m. mystificateur. 

lüdificätôrius, a, um, qui fait 1llusion. 

lüdificatüs, us, m”. raillerie, dérision. 

lüdifico, as, avi, atum, àäre, se jouer de, 
duper, mystilier, berner. 

lüudificor, aäris, atus sum, ari. 4, se jouer 
de, se moquer de, mystlier; par ext. outrager. 
2, mettre en défaut, esquiver, éluder, déjouer. 

lüdimägister, tri, »?. maitre d'école. 

ludio, onis, "., comme LUDIUS. 

lüdius, i, "”. 4, pantomime, danseur, histrion. 
2, gladiateur. 

ludo, is, lüusi, lusum, ére, jouer : [, inér. : 
4, en gén. jouer, s'amuser, s'ébattre. 2. en part 
se livrer à un exercice (de force ou d'adresse). 
3, plaisanter, hadiner, folàtrer, se Jouer. #, figu- 
rer dans des jeux publics, paraitre sur Îa scène. 
Il, ér. : À, jouer à {un jeu*. 2, employer à jouer; 

. d'où, dépenser inutilement. 3, faire en se jouant, 
composer dans ses loisirs. 4, juuer ‘un rüle; ; fig. 
contrelfaire, faire le. 5, se moquer de, tourner 
ne dérision, myslifier, berner, duper, amuser. 

lüu dus, i, 72. [ : 1, jeu, divertissement, passe- 
temps, récréation. 2, en part. exertice du corps. 
3, au plur. jeux publics, jeux du cirque, repré- 
sentation théâtrale. Il: 4, plaisanterie, badi- 
nage. 2, jeu d'enfant, c.-à-d. chose extrèmement 
facile à faire. 3, moquerie, raillerie, risée ; méton. 
objet de risée. III, école; ex part. école élé- 
mentaire. 

lüela et lüella, æ, /. expiation. 

lüës, is, /. I, rarem. liquide tmpur; en part. 
neige ou glace fondue qui se répand. IT, o7din. 
épidémie, peste, maladie contagieuse ; fig. con- 
tagion, corruption (ex. des mœurs); par ert., en 
gén. Calamité, fléau; méton., en parl. d'une per- 
sonne, fleau, peste. 

Lugdünensis, e, de Lug,dunum. 

Lugdüunum, i, #. 4, vile de Gaule (Lyon . 
2, — Batavorum, ville principale des Batav 
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Leyde). 3,— Convenarum, ville d'Aquitaine 
au;. Saint-Bertrand-de-Comuinges). 

lügéo, ës, luxi, luctum, ë&re. 1, intr. être 
en deuil, porter des vêtements de deuil ; se la- 
menter, ètre profondement triste. 2, #r. porter le 
deuil de ; pleurer, déplorer, regretter. 

lugium, i, n. deuil, tristesse. 

lügübris, e. {, de deuil, qui indique le deuil, fu- 
nèbre, lugubre, plaintif. 2, en part. des pers. 
plongé dans le deuil, qui est en deuil. 3, méton. 
qui cause le deuil, funeste, déplorable. 

lügübritér, adv. d'une façon lugubre, plain- 
tive. 

Lugudunum. Voy. LUGDUNU. 

lüitio, Onis, /. payement. 

luma, æ, /. epine. 

lümarius, a, um, relatif aux épines, à épines, 
c.-à-d. emplové pour abattre les épines. 

lumbago, inis, /. faiblesse des reins, douleur 
dans les reins. 

lumbare, is, n. ceinture, calecon. 

lumbellus, i, m. rognon. 

lumbifrägium, i, n. rupture des reins. 

lumbricus, i, 77. 1, ver de terre. 2, ver intes- 
tinal. 

lumbülus, i, »2. rognon. 

lumbus, i, #1. 4, échine, reins, partie inférieure 
du dus. 2. chez les animaur, filet, räble. 3, par 
anal. partie d'un cep de vigne où les rameaux 
commencent à se séparer. 

lumectum, i, n. lieu plein de ronces. 

lümén, inis, n. 1, lumiere, ce qui éclaire; en 
part. : 4, lumière du jour, d'où, poët. jour. 
2, lumière artificielle, une lumière, c.-à-d. tor- 
che, flambeau, lampe, lanterne. 8, la lumiere, 
c.-à-d. la vie. 4, la lumitre, c.-à-d. la faculté 
de voir, la vue; méton. œil, prunelle de l'uil. 
5, éclat, brillant. 6. lumière (en peinture), clair 
(opp. à ombre). I, ouverture qui laisse passer 
a lumitre et l'air, jour, fenètre, purte, soupirail, 
trou, ouverture, fissure. IF, fig. : 4, lumière 
pour l'esprit, ce qui permet de comprendre, vue 
claire des choses. 2, ornement, gloire, flam- 
beau (fig). 

lumfo. Voy. LYMrno. 

luminare, is, n. ce qui éclaire : 4, lumière 
(du cel, astre, étcile. 2, luminaire flambeau, 
torche. 3, fenêtre. 

lümino, as, àvi, atum, âre. À, éclairer, ren- 
die Jumineux. 2, douer de la vue. 

luminosus, a, um. {, 7». clair, lumineux, 
éclaire. 2, fig. brillant, éclatant. 

4. luna, æ, /. I, la lune. Il, mélon. : 1, mois. 
2, nuit. HT, par anal.: 1, crvissant d'ivoire 
que les patriciens portaient sur leur chaussure. 
2, cartilage du larynx. IV, la Lune {personnifice 
et divinisée), Diane, Phébé. 

2. Lüuna,æ, f. Luna (vile d'Etrurie\. 

lünäris, 6. 1, relatif à la lune, lunaire. 2, qui 
ressemble à Ja lune, qui est en furme de cruis- 
sant. 

lünäticus, a, um. 1, qui vit dans la lune. 
2, soumis à l'influence de la lune, épileptique, 
Waniaque, malade par intervalles. 3, qui ne dure 
qu'un mois, d'où, fig. fusilif, passager. 
lunatus, a, um. 1, qui est en forme decr 

sant, demi-circulaire. 2, orné d'un croissauig-nt 
d'ivoire, 


lunchus, i, m. Voy. LONCHUS. 

Lundinium. Voy. Loxniniun. 

Lünensis, e, de la ville de Luna. 

lüno, as, avi, aturm, are, courber en forme 
de cruissant, arquer. 

luntér. VOy. LINTFR. 

lünüla, æ, /. 1, pelit croissant (sur la chaussure 
des patriciens). 2, lunule (ornement des femmes). 

Lünus, i, »+. la Lune (révérée comme une divi- 
nité mâle). 

lüo, is, lüi, lüitum (seu/em. au part. fut. 
luiturus), ère. I,pr. laver, baigner. II, fig. : 
4, purifier. 2, expier ou détourner par des expia- 
tions ; fig. racheter, elfacer. 3, payer, solder, ac- 
quitter. #, subir (un chätiment) en payement d'une 
faute c.-à-d. pour expier sa faute. 

lüpa, æ, /. 1, louve. 2, courtisane 

lüpana, æ, /. courlisane. 

lüpanar, aris, n. lupanar, mauvais lieu. 

lüpanaris, e, de lupanar. 

lüpanarium, i, n., Conme LUPANAR. 

lüparius, i, 7. chasseur de loups. 

lüpatria, æ, /. charogne (comme terme inju- 
rieux). 

lüpatus, a, um, garni de pointes (en forme de 
de dents de loup}; subst. : lupati, orum, mn. 
pl., el lupata, orum, n. pl. murs garni de 

ointes pour dompter Les chevaux retifs. 

Luperca, æ, /. ancienne divinité romaine. 

Lüpercal, alis, n. grotte du mont Palatin (con- 
sacrée à Pan). | 

Lüpercalis, e, relatif à Pan Lycéen; subst. 
Lupercalia, um, n. pl. Lupercales (fêtes 
de Pan). 

Lüpercus, i, m. {qui écarte les loups]. 4, nom 
rumain de Pan. 2, prètre de Pan. 

Lüpia, æ, m. fleuve de la Germanie (la Lippe). 

lüpillus, i, 2. petit lupin. 

lüpinacéus, a, um, de lupin. | 

lüpinarius, a, um, qui concerne le lupin; 
subst, ne. marchand de lupins. 

lüpinum, i, 2. Voy. 2 LUPINUS. 

1. lüpinus, a, um, de loup, de louve. 

2. lüpinus, i, m., et lüpinum, i, n. lupin 
(légume; en part. lupin tenant lieu de monnaie, 
dans les comédies. 

lüpio, is, ire, crier (en parl. du milan). 

Lüupodüunum, 1, n. ville de Germanie près de 
la source du Danube (au. Ladenbourg\. 

lüpor, aris, ari, fréquenter les courtisanes. 

lüpüla, æ, f. courtisane ou sorcière. 

lupus, i, 7.1, loup. Il: 4, loup marin, pois- 
sun vorace. 2, sorte de mollusque, IE : 4, mors 
dentelé. 2, scie à main. 3, cruc, grappin. 
IV, houblon (plante).  V, nom propre, Lupus 
(surnom dans la gens Rutiha). 

lüra, æ, f. 1, ouverture d'une outre, d'un sac. 
2, par ert. outre. 

lurchinäbundus, a, um, glouton. 

1. lurco, às, àre, et lurcor, aris, &ri, 
manger avee avidité, dévorer. 

9. lurco, ônis, 1. 1, glouton. 2, homme dé- 
bauché 3, nom propre, Lurco (surnom romain). 

Lurcônianus, a, um, de Lurco. 

luridatus, a, um, sali, souillé. 

lüuridus, a, um. !{, extrémement pâle, livide, 
bleue, plumbé, terreux. 2, qui fait pälir, qui 
rend livide. 
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lüror, ôris, m. päleur extrème, couleur livide. 

Juscinia, æ, /. rossigrol (oiseau). 

lusciniôla, æ, /. petit russiguol. 

1. luscinius, i, m. rosignul. 

2. luscinius, a, um, rendu borgne. 

luscinus, a, um, burgne. 

de Leur a, UM, qui a la vue mauvaise ou 
faible. 

luscitio, ônis, f. faiblesse de la vue. 

luscitiosus, a, um. Voy. LUsCIOsUs. 

luscus, a, um. 1, qui ferme un œil, qui cligne 
des yeux. 2, borgne. 3, qui a la vue faible, à 
moitié aveugle. 

lüsio, ônis, /. action de jouer, jeu, divertisse- 
ment. 

Lusitania, æ, /. Lusitanie (partie de l'Espagne, 
à peu prés le Portugal). 

Luüusitanus, a, um, de Lusitanie, lusitanien ; 
subst. m. pl. les Lusitaniens. 

lüsito, äs, ävi, atum, âre. 1, jouer ordi- 
nairement. 2, fig. badiner, chanter sur un ton 
léger. 

Luüsius, i, m. fleuve d'Arcadie. 

lüsor, oris, »n. 1, joueur. 2, celui qui badine, 
qui chante sur un lon léger. 3, celui qui se moque 
e, mystificateur. 4, acteur, comédien, panto- 
mime, 

lüsorie, adv. en raillant, en plaisantant. 

lüsorius, a, um. À, relatif au jeu, de jeu, à 
jeu. 2, en part. de jeux publics; subst. luso- 
rium, i, n. amphithéâtre, arene. 3, qui semble 
se juuer, qui va de côté et d'autre (en parl. 
d’un navire); subst. lusoriæ, arum ({<.-ent. 
TE L. croiseurs. 4, amusant, divertissant, 
récréatif, 5, qu'on fait par jeu, pour rire, peu sé- 
rieux ; fig. vain, illusuire, sans effet, sans 
réalité. 

lustrago, inis, /. verveine (plante). 

lustralis, e. 1, qui sert à puritier, cites 
lustral. 2, relatif au lustre, quinquennal, qui a 
lieu tous les cinq ans. 

lusträmén, inis, n., comme LUSTRAMENTUM. 

lustramentum, ji, n. ce qui sert à purifier, 
expiation. 

lustratio, onis, /. I, purification, expiation (par 
un sacrifice). IT, action de parcourir, parcuurs. 

lustrator, Oôris, m. [, celui qui purilie. 
IT, celui qui parcourt. 

Justricus, a, um, lustral, de purification. 

lustrificus, a, um, qui purifie. 

lustrivagus, a, um, qui erre dans le désert. 

4. lustro, às, avi, atum, äre. I, éclairer. 
H, purifier (par un sacrifice, par une cérémonie 
religivuse); d'où : 4, passer (une armre) en re- 
vue, faire le recensement de (parce qu'un recen-e- 
ment était accompagné de cérémonies religieuses). 
2, faire le tour de, parcuurir. 3, observer, exa- 
miner; fig. considérer (dans son esprit). 

2. lustro, ônis, 7. vagabund, coureur. 

lustror, äris, âtus sum, ari, courir les mau- 
vais lieux. 

4. lustrum, ji, n. 1, lieu fangeux, bourbier, 
baure (des sangliers). 2, en gén. retraite des 
bêtes fauves, repaire, buis profond et sulitaire. 
3, lieu de débauche ; d'où, méton. debauche. 

2. lustrurn, ji, n. {,sacrifice expiatoire ofterttous 
es cinq ans pour la puritication du peuple; en 
gén. sacrifice expiatuire. 2, méton. lustre, pé- 
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riode de cinq ans; gg/f. en gén. période quel” 
conque ; sous les empereurs, jeux publics celé- 
brés tons les cinq ans. 

lüsüs, üs, m. 1, action de jouer, jeu. 2, plai- 
santerie, badinage; en part. raillerie, moquerie. 
3, peul-élre comme LUbuS, école, classe. 

lütämentum, i, n. ouvrage en terre glaise. 

lütarius, a, um, qui vit dans la vase; qui se 
nourrit de vase. 

Lütatianus, a, um, de Lutatius. 

Lütatius, i, m. nom de famille romain 

lütensis, 6e, qui se trouve dans la vase. 

lutéolus, a, um, jaunûtre. 

luter, éris, 7. bassin, baignoire. 

lütesco, is, ère, devenir bourbeux. 

Lutétia, æ,/. Lutèce (ville de Gaule, auj. Paris) 

1. lütéus, a, um, teint au moyen de la plante 
appelée LuTus, de la couleur de cette plante : 
4, jaune d'or, orangé; subst. luteum, i, n. 
la couleur jaune; jaune d'œuf. 2, rouge clair, 
rose. 

2. Ilütéus, a, um. 1, de boue, d'argile. 2, cou- 
vert de boue, sale; fig. vil, méprisable, abject. 

lütina, æ, f. ouvrage en argile. 

lütito, as, äre, couvrir de boue (fig.\, c.-à-d. 
d'opprobre ; déshonorer, diffamer, décrier. 

1. lüto, às, avi, atum, are (2 LUTUM). À, pr. 
enduire de boue ou d'argile. 2, par ext., en 

én. enduire, üindre, graisser. 

2. luto, as, avi, are (Luv), payer, acquitter. 

lüutor, ôris. Voy. LOTOR. 

lütosér. Voy. LOTASTER. 

lütosus, a, um, boueux, limoneux, vaseux. 

lutra, æ, /. loutre Ce 

lütülento, àäs, avi, are, couvrir de boue; fig. 
deshonurer. 

lütülentus, a, um. {, pr. boueux, bourbeux, 
fangeux; qui s'est vautré dans la boue ; frotté 
de sable. 2, fs, bourbeux, c.-à-d. trouble, peu 
clair (en pari. du style). 3, fig. méprisable, in- 
fâme, ignuble. 

4. lütum, À, n. herbe qui sert à teindre en 
jaune, gaude; mélon. couleur jaune (tirant sur 
e rouge; 

2. Iütum, i, n. 1, terre détrempée, bourbe, 
buue; en part. argile, terre grasse, terre à po- 
tier. 2, fig. bourbier, c.-à-d. cimbarras inextri- 
cable. 3, Ag., t. d'injure, ordure, homme in- 
fâme. 

lütus, i, m., comme 2 LUTUM. 

lux, lüucis, j. I, pr.: 1, lumière, clarté; éclat, 
2, en part. lumière du jour; méton. Jour. 
3, Mméton. Corps lumineux, astre. 4, la lumière, 
c.-à-d.la vie. 5, la lumière, c.-à-d. la faculté de 
voir, la vue. I, fig. : 4, lumière grand jour, 
c.-à-d. publicité. 2, repulation, illustratiun, gloire. 
3, mélon. flambeau (tir.), gloire, ornement, 
4, lueur d'espoir (au milieu du danger), secuurs, 
délivrance, salut. 

luxatio, ôonis, f. luxation, entorse. 

luxatuüura, æ, f., comme LUXATIO. 

luxo, às, avi, atum, are. 1, déboiter, dé- 
mettre, luxer. 2, en gén. déplacer, déranger. 

luxor, äaris, ari, s'abandunner aux excès, à la 
débauche. | 

luxüria, æ, el luxüriës, ëi, /. 1, surabon- 
danre, exubérance (de vie, de vegétation!. 2, excès 
d'ardeur, fougue. 3, excès, intemperance, désir 


LUXURIO 


immodéré de jouissances, recherche du plaisir ; 
luxe, faste, somptuosité; mollesse, corruption; 
débauche, luxure. 4, en part. exercice abusif du 
pouvoir. 

luxürio, às, ävi, äâtum, äre. !, pays. 
surabonder, être exubérant ; déburder (de sève, 
de vigueur, de santé); en gén. regurger de, dé- 
border de. 2, mor., en mauv. part, ne pas 
se maintenir dans la règle, ne pas observer la 
discipline; se livrer à des excès; vivre dans le 

. Juxe o dans la débauche. 

luxürior, aris, atus sum, ari. Voy. LUxu- 
RIO. 

luxüriosé, «dv. 1, surabondamment, avec exubé- 
rance, à l'excès. 2, avec intempérance, d'une 
manière déréglée; dans le luxe, dans la dé- 
bauche. 

luxüriôsus, a, um. 1, pr. exubérant, luxu- 
riant, qui croit avec une force de végétation 
excessive. 2, fi9., en gén. exubérant, excessif ; 
en mauv. part, déréglé, intempérant, dissolu ; 
adonné au luxe, à la mollesse, à la débauche. 

4. luxus, a, um, déboité, luxé ; subst. luxum, 
i, n. luxation, foulure, entorse. 

2. luxüs, üs, m. luxation. 

3. luxüs, üs, m. 4, pr. exubérance, fécondité 
excessive. 2, fig. excès, déréglement. 3, en part. 
luxe, somptuosité, raffinement, mollesse, amour 
des jouissances. 

4. Lÿyœus, i, m. [qui délivre des soucis], sur- 
nom de Bacchus : méton. vin. 

2. Lyœæus, a, um, de Bacchus. 

1. Lÿcœus, i, m. le de (montagne d’Arcadie). 

2. Lycæus, a, um, du mont Lyrée, Lycéen. 

Lÿcambeés, æ, m1. Lycambe (Thébain qu'Archi- 
ogue pour-uivit de ses satires). 

Lycambëus, a, um, de Lycambe. 

4. lÿcaon, ünis, m. animal d'Ethiopie (peut- 
étre loup-cervier). 

2. Lÿycaon, ônis, m. 1, Lycaon (roi d’Arcadie, 
changé en loup). 2, petit-fils du précédent. 

Lÿcaônes, um, m. Lycaoniens (peuple de l'Asie 
Mineure). 

Lÿcaônia, æ, /. Lycaonie (contrée de l'Asie 
Mincure), 

lÿcäônicé, adv. dans la langue des Lycao- 
niens. 

Lycaônis, idis, /. fille de Lycaon. 

Lycaäaônius, a, um. |, de Lycaon. 
Lveaunie. 

lycapsôs, i, /. vipérine d'Italie (plante). 

Lyceum, {, n. Voy. Lyciux. 

Lycèus, i, m. Voy. Lycæeus. 

lychnicus, a, um, qui brille; — lapis, voy. 
LYCHNITES. 

lychniôn, i, n. petite lampe. 

lychnis, idis, /. 1, adj. : 4, qui brille. 2, qui 
purs un flambeau, au flambeau. II, subst. : 

, pierre préciense. 2, espèce de rose. 3, muflier 
sauvage (plante). 

lychnités, æ, m. sorte de marbre blanc de 
Paros. 

lychnitis, ïidis, /. plante dont on faisait des 
meches, 

lychnobius, i, #. celui qui vit à la clarté de la 
latnpe, qui fait de la nuit le jour. 

lychnüchus, i, m. appareil où l'on met la lu- 
mière, lampadaire, candelabre, lustre. 


Il, de la 
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lychnus, 1, m. flambeau, lampe. 

Lÿcia, æ, /. Lycie (con'rée de l'Asie Mineure). 

Lÿcisca, æ, f. 1, nom de chienne. 2, nom de 
femme. 

Lÿcium, i, n. 1, le Lycée (gymnase d'Athènes), 
2, gymnase de Cicéron, à Tusculum. 3, gymnase 
d'Hadrien, dans sa villa de Tibur. 

Lÿcius, a, um, de Lycie, lycien; subst. : Ly- 
cii, orum, ". pl. les Lycieos; lycium, i 
(s.-ent. MEDICAMENTUM), n. médicament préparé 
avec la racine du nerprun. | 

Lÿcômedës, is, m. Lycomède (roi de Scyros). 

Lÿcômedius, i, m. Etrusque. 

lÿcôphon, i, n. herbe scélérate (plante). 

lÿcophôs, phôtis, n. crépuscule du matin. 

Lÿcophrôn, ônis, #1. Lycophron(grammairien 
et poète tragique grec). 

lÿcophthalmës, i, /. œil-de-loup (pierre pré- 
cieuse). 

Lÿcôriäs, ädis,/. nom d'unenymphe de la mer. 

Lycôris, idis (acc. ida), /. nom de femme. 

Lÿcormaäs, æ, m. fleuve d'Etolie. 

lÿcôs, i, m. araignée-loup. 

Lyctius, a, um, de Lyctus; par ext, de Crète. 

Lyctôs ou Lyctus, i, /. ville de Crète. 

Lyÿycurgèéus, a, um, de Lycurgue; par ext. 
sévère, inflexible. 

Lÿycurgides, æ, m. descendant de Lycurgue, 

oe ee oc 

curgus m. Lycurgue : 4, roi de Thrace. 
ÿ soi de Nétiée 3, roi d'Arcadie, père d'Ancée. 
4, législateur de Sparte. 5, orateur athénien. 

Lÿcus et -ôs, i,m. I, Lycus (roi de Lycie). 
I, nom de fleuves : 1, fleuve de Paphlagonie. 
2, fleuve de Phrygie. 3, fleuve de Syrie. 

Lydia, æ, /. Lydie Fonte de l'Asie anne 

lÿdiasta, æ, m. celui qui chante à la manière 
des Lydiens. 

Lÿdius, a, um. 1, de Lydie. 2, Etrusque. 

Lydus, a, um. 1, Lydien, de Lydie. 2, Etrus- 
que. Subst.: 4, les Lydiens. 2, les Etrusques 
(qu'une légende représentait comme des colons 
lydiens). 

lygdinus, a, um, de marbre blanc. 

lygdôs, À, /. espèce de marbre blanc. 

1. lygôs, i, /. vitex agnus castus (plante). 

2. Lygôs, i, /. ancien nom de Byzance. 

lympha ou limpha, æ, /. 1, eau; en part. 
eau limpide des sources. 2, au plur., nom 
propre, divinités des sources. 

lymphacèus, a, um, clair comme le cristal. 

lymphäâticus, a, um. 1, d'eau, aquatique. 
2, hydrophobe. 3, insensé, égaré, hors de lui, en 
délire; en parl. des choses, produit par le délire, 
fou, (terreur) panique. | 

lymphätio, onis, /. délire, égarement, hallu- 
cination, cauchemar. 

lymphaätüs, us, m”. délire. 

lympho, äs, avi, ätum, âre, jeter dans le 
délire, égarer, mettre hors de soi. 

lymphor, ôris, 7., Cornme LYMPHA. 

Lyncestæ, arum, "1. pl. Lyncestes (peuple de 
la Macedoine). 

Lyncestis, idis, adj. f. du pays des Lyncestes. 

Lyncestius, a, um, du pays des Lyncestes. 

4. Lynceus, ëi, m1. Lyncée : 4, l'un des Argo- 
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nautes (à la vue très perçante). 2, époux de l’une 
des Danaïdes. 3, un des compagnons d'Enée. 

2. Lynceus, a, um. 1, de Lyncée. 2, par ert. 
qui à la vue perçante. 

Lyncidés, æ, m. descendant de Lyncée. 

lyncürium, i, n., eé lyncürius, i, m. [pierre 
de Iynx], tuurmaline. 

1. Lyncus, i, m. 
changé en Éynx). 

2. Lyncus, i, /. ville de Macédoine, capitale 
de Lyncestes. 

lynter, lyntrarius. VOy. LINTER, LINTRARIUS. 

lynx, nes (acc. plur. cas), m. et f. lynx 
(animal), 

1ÿra, æ, f. 1,1lyre, instrument à cordes. 2, mélon. 
ce qu'on chante sur la lyre, poésie lyrique; en 
gén: poésie, talent poëlique. 3, nom propre, la 

. Lyre (constellation.) 

ne AL et Lyrcëeus, a, um, du mont 

yrcée. 

Lyrcius, i, #7. nom d’une source dans le Pé- 
loponèse, 

lÿricén, inis, m. joueur de lyre. 

lÿricus, a, um, lyrique; subst. : lyricus, i, 
m. poète lyrique; Iyrica, orum, n. pl. poé- 
sics lyriques, odes. 

lÿristés, æ, m. joueur de Ilyre. 

lÿristria, æ, f. joueuse de Iyre. 

Lyrnésias, ädis, /., comme Lyrnrsis. 

Lyrneésis, idis (voc. i), /. la jeune fille de 
Lyrnesse (Briséis). 


Lyncus (roi de Scythie, 
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Lyrnésius, a, um, de Lyrnesse. 

Lyrneésôs, i, /. ville de la Troade. 

lyrôn, i, n., comme ALISMA. 
ysander, dri, m. 1, Lysandre (général spar- 
tiate). 2, éphore spartiate. 

lÿsas, antis, /. armoise (plante). 

Lÿysiäacus, a, um, de Lysias. 

Lysiäs, æ, m. Lysias (célèbre orateur athénien). 

Lysimächia, s, /. Lysimachie (ville de Thrace, 
fundée par a 

Égenaenensers um, m. pl. habitants de 

vsinarhie. 

4. lÿsimaäachôs, i, m. sorte de pierre précieuse. 
2. Lysimachus, i, m. Lysimaque (un des 
lientenants d'Alexandre, devenu roi de Thrace). 

Lysippus, i, m. Lysippe (sculpteur célèbre). 

1. lysis, is, /. 1, ouverture, écartement. 2, cy- 
maise. 

2. Lÿsis, idis (acc. im), m. Lysis : I, philo- 
sophe pythagoririen. Il, fleuve d'Ionie. 

Lysithôeë, es, f. divinité grecque, fille de l'Océan. 

Lystra, æ, /., et Lystra, Orum, n. pl. ville 
de Lycaonie. 

Lystréni, orum, m. pl. habitants de Lystra. 

lytra, æ, f. Voy. LUTRA. 

lytrôn, i, n. rançon. 

lytrotës, æ, m. {le libérateur], un des éons de 
l'hérésiarque Valentin. 

lytta, æ, /. ver de la rage, ver qu'on croyait 
exister sous la langue des chiens et qui leur 
donnait la rage. 


M 


4. M,m, douzième lettre de l’alphabet latin. Comme 
abréviation, M — Marcus; M' — Manius. 

2. M, signe de numération, qui vaut mille. 

Macæ, âarum, "”. pl. peuple de la Libye; au 
sing. Maces, æ. 

Macareis, idis, /. la fille de Macarée, Issé. 

Macäreus, ëi ei 608, m. Macaréc (fils d’Eole). 

Macarioôtes, étis, /. [Félicité|, un des éons de 
l'héresiarque Valentin. 

maccis, idis, /. macis, pellicule qui entoure la 
muscade. 

Maccus, i, m. Maccus (personnage bouffon des 
Atellanes); par ext. un niais, un lourdaud. 

Mäcèdæ. Voy. Maceræ. 

1. Macédo et -dôn, dnis, »7. Macédonien. 

2. Macédo, ônis, ». nom d'un usurier. 

Mäcédonia, æ, /. la Macédoine. 

Macédoniani, Orum, n. pl. partisans de Ma- 
cédonius. 

Mäcédônianus, a, um, relatif à l'usurier 
Marédon, dirigé contre l’usurier Macédon. 

Accus: a, um, de Macédoine, mact- 
onien. 

Macédôniensis, e, macédonien. 

1. Macédônius, a, um, macédonien. 


2. Mäcédônius, i, m. évèque de Constantinople. 

mäcellarius, a, um, relatif au marché, au 
commerce de la viande; subst. macellarius, 
i, m. marchand de viandes, de comestibles. 

Macellinus, i, m. [le Boucher], surnom de 
l'empereur Macrin (qui tuait ses esclaves). 

mäcellum, i, #. 1, marché à la viande; en 
gén. marché. 2, méton. ce que l'on vend au 
marché, victuailles, comestibles. 

1. mäcellus, a, um, un peu maigre. 

2, macellus, i, 7n., comme MACELLUM. 

mâäcéo, ës, ére, être maigre. 

1. mäcer, cra, crum, maigre; en part. 
1, en part. du sol, maigre, stérile. 2, fig. mai- 
gre, chetif, misérable. 

2. Maäcer, cri, ». Macer (surnom romain). 

macéra. VOy. MACRÆRA. | 

macératio, ônis, f. 1, macéralion, action de 
détremper. 2, par ert. décomposition, corruption. 

mäcéresco, is, ére, se détremper, s'amollir, 
s'assouplir. 

maäcéria, æ, f. mur de clôture dans la campagne 
(en terre glaise, en pierresj. | 

macériatio, Oônis, /. construction en pierres 
sèches. 
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mâcériäatus, a, um, enclos d'un mur. 

t. mAcériés, éi, /. affliction, peine, chagrin. 

2. macéries, ei, /. VOv. MACERIA. 

maäcériôla, æ, f. petit mur de clôture. 

maäcéro, às, avi, atum, are. I, pr. dé- 
tremper, amollir en détrempant, macérer. IT, fig. : 
4, afaiblir, exténuer, deluliter, épuiser. 2, con- 
sumer (de chagrin), miner, ronger, tourmenter, 
faire languir. 

mäcesco, is, ére. 1, devenir maigre, maigrir; 
s'étioler; 2, par ext. s'épuiser, deveuir stérile 
(en parl. du sol). 

Mäcèétæ ou Mäcédæ, arum, 1. pl. 1, Îles 
Macédonions. 2, les Syriens (gouvernés par des 
rois d'urigine macédonienne). 

Mächäabæus, i, #. Judas Machabée; au plur. 
Machabæi, orum, les frères Machabées. 

mächæra, æ, /. coutelas, sabre. 

mächærôphôrus, i, #7. suldat armé d'un sabre. 
machagistia, æ, /. art du magicien. 

Machäon, ônis, ». Machaon (fils d'Esculape, 
célèbre médecin); d'où, médecin. 

Machäônius, et Maächäônicus, a, um, 
relatif à Maehaon, de Machion. 

mâchina, æ, /. 1, rn yén. ensemble de pièces 
indu-tricusement disposées, savant  éditice. 
Il, en part. : 4, machine, engin (pour soulever 
des fardeaux, mettre des navires à flot\, grue, 
cabestan, etc. 2, machine de guerre (catapulle, 
etc.). 3, échafaudage, échafaud, chevaiet (de 
peintre). III, fig. machination, ruse, intrigue, 
expédient. 

maächinälis, e, relatif aux machines. 

machinämen, inis, n. machination, ruse. 

maäachinämentum, ji, n. 1, machine, instru- 
ment; organe (des sens). 2, Âg. machinalion, ruse. 

machinarius, a, um, relatif aux machines, 
empluvé à une machine; qui me-ure avec des 
instruments: subst. machinarius, i, m. 
ouvrier qui travaille sur un échafaudage, ou con- 
Structeur de machines, mécamiien. 

mächinatio, onis, /. 1, disposition d'une ma- 
chine, mécanisme; méton. mechine. 2, fig. ma- 
chinatiun, artlice. 

machinator, oris, m. 1, constructeur de ma- 
chines, machiniste, mécanicien, ingénieur, 2, fig. 
celui qui machine, inventeur, auteur, artisan. 

machinatrix, icis, /., fig. celle qui ma- 
chine, qui est cause de. 

machinatuüs, üs, ». machination, ruse. 

machinor, aris, äatus sum, ari, fi9.: 1, en 
bonne part, imaginer, inventer, créer ou dispo- 
ser (avec art}. 2, en mauv. part, machiner, 
tramer, comploter. 

machinôsus, a, um, construit avec art. 

machinüla, æ, /. petite machine. 

maächio, Onis, »1. {ouvrier qui travaille sur un 
échafaudare], macon. 

macia, æ, /. mouron (plante). 

macjés, êi, /. maigreur; par ext.: 4, aridité, 
du sol). 2, pénurie. 3, sécheresse (du 
stvle\, 

macilentus, a, um, maigre, amaigri. 

macino, as, atum, are, muoudre. 

maci0, as, are, amaivrir; /ig. Consumer, 
épurser ; au passif, s'epuiser, décroitre. 
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macCir, indécl, macir, écorce aromatique prove- 
nant d'un arbre de l'Inde. 

maäcor, Ôris, M. nlaigrenl. 

Macra, æ, mn. fleuve d'Italie (au. Magra). 

Macra Côme, /. [le Long our] bourg de Lo- 
cride, sur les frontières de la Thessalie, 

mäcresco, is, crüi, ère, devenir maigre, 
maigrir. sécher, dépérir. 

Macri Campi, orum, m. pl. les Longues 
Plaines (dans la Gaule cispadane). 

mäcricülus, a, um, un jeu maigre. 

Macrinianus, a, um, de Macrin. 

Macrinus, i, #1. Macrin {empereur romain). 

macritas, atis, /. maigreur, ténuité. 

maäcrituüudo, inis, /. Imaigreur. 

Macrobii, ôrum, "”. pl. [ceux qui vivent 
longtemps]: 1, peuple de l'Ethivpie. 2, peuple de 
l'Inde. 3, habitants d'Apollonie, en Maccduine. 

Macrôbiotæ, arum, m. pl., comme ma- 
CROBII. 

Macrobius, i, #. Macrobe (grammairien latin). 

macrôchéra, æ, adj. f. à manches longucs,. 

Macrochir, iris, 7. Longue-Main (surnom 
d'Artaxerees Ier, roi de Perse). 

macrôcollum, i, n. papier d'un grand format, 
papier royal. 

macrôlôgia, æ, f. prolixité. 

mactabilis, e, qui donne la mort, mortel. 

mactatio, onis, /. action d'immoler, de tuer. 

mactator, ôris, 2. celui qui tue, meurtrier. , 

mactatüs, üs, »». action d'immoler. 

macte, macti. Voy. sous MACTUS. 

mactéa. Vuy. MATTFA. 

macto, as, avi, atum, âre. I, honorer, et 
par suile, apaiser (les dieux) par un sacrifice ; 

ar ext, en gén. honvrer, gratilir de. 
[, offrir en sacrifice (en l'honneur des dieux), 
sacrifier, immuler ; d'où : 1, fig. consacrer, 
vouer. 2, jiimoler, c.-à-d. tuer, faire périr ; 
stnpl. accabler, frapper (d'un mal); fig. ruiner, 
anéantir. 

mactus, a, um. I, on ne trouve que le nom 
et le voc. mactus, macte, macti, honoré . 
41, en pari. d'un dieu, honoré, et par consé:- 
quent, apaisé, content (par le sacrifice qu'on lui 
offre). 2,en parl. d'une pers. honoré, félicité, 
applaudi ; le voc. macte a fini par étre traité 
comme une inter, bravo, à merveille, c'est 
bien, courage. 

macüla, æ, f. [interstice, solution de continuité], 
d'ou : 1, maille (d'un filet, d'un tissu). IE, en- 
droit d'une surface qui se distingue par la cou- 
leur, marque, tache, signe ; en part. tache (qui 
salt: fig. tache, souillure, fletrissure. 

macuülatio, ônis, f. action de tacher ; méton. 
tache ; fig. souillure, flétrissure. 

macülo, as, avi, atum, are. I, ér.:1, par- 
semer de taches, tacheter. 2, en mauv. part, 
tacher, salir, souiller; fig. souiller, ternir, 
deshonorer. IE, intr. faire tache. 

mäcülosus, a, um. 4, tacheté, parsemé de 
taches. 2, en mauv. part, laché, sali ; fig. 
souillé, déshonuré. 

mädefacio, is, féci, factum, ëére, rendre 
humide, mouiller, humecter, arroser; en paré, 
enivrer. 

madéfacto, as, âre, arroser, baigner, 
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mädéfio, is, factus sum, fiëéri, passif de 


M\DEFACIO. 

Madena, æ, /. province d'Arménie. 

madéo, ês, düi, êre. I, pr. être tout humide, 
tout mouillé, tuut trempé, ruisseler; en part.: 
A, se fondre. 2, être amulli par la cuisson, être 
bien cuit. 3,être arrosé de vin, c.-à-d. ètre ivre. 
IT, #9. être imprégné de, ètre imbu, être plein. 

mâdesco, is, maduüi, ëére, devenir humide, 
s'humecter, se mouiller ; ex part.:1, se dé- 
tremper, s'amollir. 2, s'arroser ie vin), s'enivrer. 

mädideé, adv. de manière à être complètement 
humecté, 

mädido, às, avi, atum, are, humecter, 
mouiller, arroser ; en part. enivrer. 

mädidus, a, um. Ï, pr. tout humide, tout 
mouillé, moite, ruisselant, dégouttant ; en part.: 
4, amulli, détrempé ; soit d’où, bien cuit, soit qui 
se décumpuse. 2, qui a largement bu, ivre. 
IL, fig. : 4, imprégné, imbu de, tout plein de. 
2, qui ne retient rien, où rien ne se fixe. 

mädôn, i, n. vigne blanche. 

mador, ôris, #. humidité, moitcur. 

mâädulsa, æ, 1. ivrogne, pochard,. 

mæa, æ, /. surte de gros crabe, ponpart. 

Mæandér, dri, e Mæandros ou -us, 
1, #2. Méandre (fleuve de Phrygie, au cours 
extrèmementsinueux) ; d'où :.4, méandre, sinuo- 
sité, détour (pr. et fig.). 2, bordure de pourpre 
en Zigzag. 

mæandratus, a, um, plein de détours. 

mæandricus, a, um, semblable au Méandre, 
_sinueux, 

Mæandrius, a, um, du Méandre. 

Mæcénas, atis, m. Mécène (chevalier romain, 
ami d'Auguste, protecteur des puètes). 

Mæcénatianus, a, um, de Mécene. 

Mæcius, i, #2. nom de famille romain. 

Mædi, orum, m. pl. Mèdes (peuple de Thrace). 

mædica. Voy 2 Mepica. 

Mædicus, a, um, des Mèdes (de Thrace) ; 
subst. Mædica, æ, f. pays des Mèdes (en 
Thrace). 

mæles. VOy. MELES. 

Mælianus, a, um, de Mélius; subsé. m. pl. 
partisans de Melins. 

mælium, i,n. Voy. MFLLUM. 

Mælius, i, m. Mélius (nom romain); en part. 
Sp. Mélius (qui fut mis à mort, parce qu'il était 
soupconné d'aspirer à la royauté). 

mæna ou mena, æ, /. mendole (petit poisson 
de mer qu’on apprètait comme lPanchois). 

Mænäla, orum, ». pl, et Mænalus ou 
-68, i, m1. le Ménale (montagne d'Arcadie). 

Mænälides, æ, m. le dieu du Ménale, Pan. 

Mænälis, idis, adj. f. du Ménale, d’Arcadie. 

eee: a, um, du Ménale; par ext. d'Ar- 
cadie. 

Mænälus. Voy. Mæexara. 

mænas, adis, f. femme en délire : 4, ménade, 
bacchante. 2, femme inspirée, prophétesse. 

Mænianus, a, um, de Ménius; subst. mæ- 
nianum, %, n#. balcon, terris-e (disposition 
architecturale inventée par C. Ménius). 

1. Mænius, i, m. Ménius (nom romain). 

2. Mær:ius, a, um, de Ménius, 

mænoéménôn mel, n. sorte de miel qui rend 
fous ceux qui en goùtent. 
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Mæon, ünis, m.I, Méonien. 
d'Apollon. 

Mæônes, um, ". pl. 1, habitantsde la Méohie. 
2,par ext. Lydiens. 

Mæônia, æ, /. Méonie {contrée de la Lydie) ; 
par est.: 1, Lydie. 2, port. Etrurie. 

Mæônides, æ, m. 1, Lydien ; en part. Ho- 
mère (qu'on suppose né en lonie). 2, par ext. 
Etrusque. 

Mæônis, idis, /. femme de Méonie. 

Mæônius, a, um. 1, de Mévuie, de Lydie : 
en te relatif à Homère, homérique ; épique. 
2, d'Etrurie, étrusque. 

Mæôtæ, arum, mn. pe | scythe qui habite 
les bords du Palus-Méotide. 

Mæoticus, a, um, du Palus-Méotide; subsé. 
m. pl., comme MÆOTÆ. 

Mæotidæ, âarum, m. pl., comme Mæ&oræ. 

Mæoôtis, idis, adj. f. méotique; par ext. scy- 
thique; suôbst. f. le Palus-Méotide (auj. mer 
d'AzZOW). 

Hesse a, um, des Méotes ou Cu Palus-Méo- 
ide. 

mæréo, ës, üi, ère. I[,infr. être triste, affligé, 
abattu. IT, ér. : 4, s'affliger de, déplorer. 
2, dire d’une voix lamentable. 

mæror, Ôris, 1. douleur, tristesse, affliction. 

Mæsia silva. Voy. MESIA SiLva. 

Mæsia. Voy. Mrsia. 

mæsté, adv. trisiement. 

mæstifico, as, avi, Aâtum, äre, rendre 
triste, atfliger. 

mæstitér, adu. tristement. 

mæstitia, æ, f. tristesse, marques de tristesse; 
fig. tristesse (des chuses). 

mæstitüudo, inis, /. tristesse. 

mæsto, as, are, plonger dans la tristesse. 

mæstus, a, um. |, pr.triste, aftligé, morne, 
mélancolique. Il, par ext. : À, qui indique la 
tristesse, de deuil. 2, qui cause la tristesse, fu- 
neste. 3, qui présage un évènement triste, de 
malheur. 3, fig., en parl. des choses, triste, 
sombre, Sans agrément. 

Mæsuüli. Voy. Massy. 

Mævia, æ, /. nom de femme. 

Mævianus, a, um, de Mévius. 

Mævius, i, m. nom romain; en part. Mévius 
(mauvais poète du temps de Virgile). 

mafors, mañforte. Vby. 2 mMAvORs. 

maâga, æ, /. maygicienne. 

maägalia, um, n. pl. 1, huttes, cabanes, tentes 
de nomades. 2, nom propre, faubourg de Car- 
thaye. 

maganum. Voy. MAGGANUM. 

magaria, um, n. pl. VOy. MAGALIA. 

magdalia, orum, n. pl., comme MAGDALIDFS. 

magdalides, um, /. pl. masses de forme cy- 
hndrique. magdaléons. 

maägé, «arch. pour MaGis. 

magester, arch. pour MAGISTFR. | 

magganum, i, ». vase en buis pour le vin. 

magia, æ, f. magic. 

magice, es, f., “omme MAGIA. 

magicus, a, um, relatif à la magie, magique, 

magida, æ,/. grand plat. 

magira, æ, /. ‘rtlu cuisinier. 

magiriscium, i, ». marmilon. 

magirus, i, 72. cuisinier, 
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4. mens idis, /. 1, comme macipa : grand 
plat. 2, huche, pêtrin. 

2. mägis, adv. 1, plus, à un plus haut degré, 
davantage. 2, devant un compar. de beaucoup. 
3, plutôt, plus volontiers, de préférence. 

maägistér, tri, "”. supérieur, prépusé, directeur, 
chef, president ; en part. : 4, maitre, celui qui 
enseigne. 2, pédagogue, gouverneur (d'un enfant). 
3, fig. celui qui donne Je ton, qui excite : me- 
neur, instizateur, coryphée. 

mägistérium, i, n. I, fonclion de chef, de di- 
recteur : commandement, direction; en part. : 
4, fonction de maitre. 2, fonction de gouverneur 
(d'un enfant). Il, n'éfon. enseignement, lecon, 
conseil, précepte; prescription, urdonnance. 

mägistérius, a, um, de maitre, souverain. 

mägistéro el mägistro, as, âre, remplir 
les fonctions de chef, de maitre : diriger; in- 
struire. 

maägistra, æ, /. celle qui dirige, directrire, 
présidente ; en part. : 4, maitresse, celle qui 
instruit, qui enseigne, qui guide (pr. et fig.). 
2, grande prètresse. 

mägistralis, ©, du maître, d'un maitre. 

maägistras. VOy. MAGISTRATUS. 

magistratio, onis, /. école. 

Ses a üs, m. 1, mazistrature, fonction 
ublique. 2, r1“éton. magistrat, fonciionnaire pu- 
lic. 3, ggf. l'ensemble des magistrats, l’au- 

torité. 

mägistrianus, a, um, relatif au maitre, qui 
a pour objet le maitre. 

maägistro. VOy. MAGISTERO. 

magma, ätis, n. résidu d’un onguent. 

magmentärius, a, um, où l'on dépose les 
offrandes supplémentaires. 

magmentatus, a, um, accompagné d'une 
offrande supplémentaire. 

magmentum, i, x. offrande supplémentaire. 

magnævus, a, um, d'un âge avancé. 

magnalia, um, n. p/. grandes actions; choses 
remarquables, surprenantes. 

magnanimis, 6, COMLNE MAGNANIMUS,. 

magnanimitas, atis, /. grandeur d'âme, ma- 
gnanimite. 

magnanimitër, adv. avec grandeur d'âme. 

magnänimus, a, Um, qui a l'âme grande, 
magnanime, généreux. 

magnarius, a, um, relatif au commerce en 
gros; subst. magnarii, orum, m. pl. mar- 
chands en gros. 

magnates, ium, m. pl. les grands (d'un Etat). 

magnatus, i, m. un grand (dans uu Etat), un 
personnage, 

magneé, udv. grandement. 

Magnèés, étis (acc. plur. as), m. 1, Magné- 
sien. 2 (s.-ent. Tai aimant, pierre d'aunant. 

Magneésia, æ, /f. I, contrée de la Thessalie. 
Il, Magnésie : 4, ville de Carte. 2, ville de Ly- 
die, au pied du mont Sipyle. 

Magnesius, a, um, de Masnéste. 

Magnessa, æ, /. funme de Magnèsie. 

Magnétarches, æ&æ, +. magaelarque, premier 
magistrat de la Masnésie. 

Magneticus, a, um. 1, de Magnésie. 2, d'ai- 
inant, thagnelique. 

Magnèétis, idis, adj. f. de Magnésie. 
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Magni Campi, ôrum, m. pl. les Grandes 
Plaines (canton près d’Utique). 

magniciés. VOY. MAGNITIES. 

magnidicus, a, um, vantard, häbleur. 

magnificatio, ônis, /. action de glorifier, de 
vanter. 

magnificé, adv. 1, magnifiquement, somptueu- 
sement. 2, glorieusement ; noblement. 3, en ter- 
mes magniliques; en mauv. part, avec emphase, 
Le jactance. &, excellemment, merveilleusement 
jen. 

magnificentér, adv., comme MAGNIFICE. : 

magnificentiu, æ, /. 1, magnilicence, somp- 
tuosité. 2, hauteur de sentiments, noblesse d’ime. 
3, grandeur, sublimité, éclat (du style); en 
mauv. part, jactance. 

magnifico, as, avi, atum, äâre. !, faire 
grand cas de, estimer, priser. 2, glorifer, 
cxalter. 

magnificus, a, um. {, magnifique, qui dépense 
largement; en parl. des choses, magnifique, 
somptueux, fait à grands frais. 2, glorieux, illus- 
tre; éclatant. 3, maynanime, noble, généreux. 
4, élevé, sublime (en parl. du style); en mauv. 
part, emphatique, plein de jactance. 5, précieux, 
extrêmement elticace. 

magnilocus. Vuy: MAGNILOQUUS. 

magnilôquentia, #&æ, /. 1, magnificence, subli- 
mité du langage. 2, en mauv. part, emphase, 

jartanre. 

magnilôquium, i, n. vanterie, jactance. 

magnilôquus, a, um. {, élevé, sublime (en 
pari. du style). 2, en mauv. part, emphatique, 
plein de jactance. 

magnitas, atis, /. grandeur. 

magnitiés, éi, /. grandeur. 

magnituüdo, inis, /. I, pr.:1,grandeur, étendue, 
grosseur. 2, grandeur (relalivement au nombre), 
rande quautilé, abondance. 3, intensité, force, 
ongueur, longue durée. I, fig. : 1, grandeur, 
puissance, rang élevé. 2, élévation, noblesse de 
sentiments, grandeur (morale). 3, Grandeur {titre 
honoritique). 

anagnoôpére ou magno ôpére, «dv. gran- 
dement, beaucoup, extrèmement. 

magnus, a, um (ombre major, superl. 
Rte grand : E, phys. : À, grand (par 
la dimension), étendu, gros, long, large, haut, 
2, grand (par la quantité on le nombre), nom- 
breux, considérable. 3, d'une granrle intensité, 
fort, violent, vif, énergique. #, en parl. du 
lemps, long, de longue durée; en parl. des 
pers. àgé. If, mor. 4, grand, puissant, 


élevé, riche; en pari. des choses, important. 


2, grand (par l'esprit); grand (par le caractère), 
qui a des sentiments élevés, noble, sénérenx; en 
mauv. part, hautain, orgueilleux. 3, grandiose 
(ea pari, du stvlei, relevé, en mauv. part, em- 
phalique, armpoulé. 

Mago ou Magon, ônis, #7. Magon (nom car- 
thaginuis) : {, frère d'Hlaunibal. 2, lils d'Hamilcar 
l'ancien. 

Magontiacum, -tiäcus. Voy. MocoxTiAcUx. 
maguüudaris ef magyÿdaris, is, /. sorte de 
laserpitium (plante); tise et suc de cette plante. 

Maguntia. Voy. Mocoxriacus. 

1. magus, i, ”n. 4, savant (chez les Perses), 
mage. 2, magicien, enchanteur. 
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2. mägus, a, um, de magicien, magique. 

maägÿdäris, /. VOy. MAGUDARIS. 

4. maia, æ. VOy. MÆA. _ 

2. Mâäia et Maja, æ, /. Maïa : 1, fille d’Atlas, 
mére de Mercure. 2, une des Pléiades. 

Maiadés et Majades, æ, m. le fils de Maia, 
c.-à-d. Mercure. | 

Mäiügéna ou Mäjügéna, æ, m. fils de Maia 
(Mercure). | | 

mäius, a, um, de mai; subst. m. le mois de 
mai. 

mäjalis, is, mn. À, pourceau châtré. 2, s'em- 
ploie comme terme d'injure. 

Majesta, æ, /. femme de Vulcain. _ 

mâäjestas, atis, /. majesté, grandeur, dignité, 
caractère auguste qui rend digne de respect; se 
dit : À, des dieux. 2, de l'Etat et de ceux qui 
le gouvernent, souverains ou mazistrats. 3, par 
ext. des personnes, ef méme des choses. 

majestus, a, um, grave, imposant (en parl. 
des pers.\. ae 

mäjoratüs, üs, mn. dignité de celui qui est plus 
élevé. 

mäjôres, um, M". pl., adj. au compar. pris 
subsl. les enciens, les vieillards; en part. : 1, les 
ancètres. 2, les sénateurs. 

maäjôriarius, i, "4. fermier général. | 

maäjôrinus, a, um, de la plus grande dimen- 
sion, de la plus grande espèce. 

Maäjuma, ss, /. jeu de mai, fête annuelle sur le 
Tibre. 

majus, a, UM, arch., pour MAGNUS. 

mäjuscülus, a, um. {, un peu plus grand 
(par la dimension); assez grand. 2, un peu plus 
âge. 

mala, æ, f. 1, mAchoire supérieure. 2, par ext. 
ue. 

maläbäthrén, i, ñn. VOY. MALOBATHRON. 

Maläca, æ, /. ville de Bétique (Malaga). 

maläche, 88, /. mauve. | 

maälacia, æ, /. 1, calme de là mer, accalmie, 


bonace. 2, fig. manque d'appétit, langueur 
d'estomac. : EH | | 
mälacisso, às, àre, amollir, adoucir, appri- 
VOIser. 


mälacticus, a, um, émollient. 

malacus, a, um. 1, mou, tendre, délicat. 
2, mou (en parl. des pers.), adonné à la mollesse, 
elf:miné. 3, suuple, flexible. 

maälagma, aätis, n. ce qui adoucit, cataplasme 
emollhient. 

mälandriæ, arum, /. pl., et malandria, 
orum, 7. pl. pustules sur le cou (de: che- 
ValiX). 

maälandriôsus, a, um, dont le cou est cou- 
vert de pustules. 

maälaxatio, ônis, /. action d'amollir, d’adoucir. 

malaxo, as, avi, atum, are, amolilir, aduu- 
CIT. 

malba. Voy. MALvA. 

maldäcôn, 4, n. gomme de l'arbre appelé BDeL- 
LIUM. 

malé, adv. (compar. pejus, superl. pes- 
sime), mal, en part. : À, mal, en mauvais 
état; autrement qu'il ne faut, de travers, mal à 
propos, à tort. 2, sans succès, malheureusement, 
tristement, misérablement, dans Ja misère. 
8, mal, méchamment, injustement. #, gravement, 
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cruellement, violemment; d'où, simpl. extrème- 
ment, beaucoup. 5, mal, c.-à-d. moins qu'il ne 
faudrait, peu, à peine. 

Maäléa, æ, f. le cap Malée (promontoire de Ja 
Lacunie). 

malécastus, a, um, peu chaste. 

malédicax, äcis, adj., comme MALFDICUS. 

malédicé, adv. en médisant, en catomniant. 

maälédicens, entis, part. empl. adject. mé- 
disant, injurieux. 

ne SddaUs. æ, f. médisance; injure, ou- 
rage. 

mélédico, is, dixi, dictum, ère. 1, intr. 
pour de, injurier, outrager. 2, postér. tr. mau- 
ire. 

maälédictio, ônis, /. 1, médisance, calomnie, 
injure. 2, eccl. malédiction. 

malédictor, ôris, #. médisant; celui qui in- 
jurie. 

maälédictum, i, n. 1, médisance ; par ext. in- 
jure, outrage, propos blessant. 2, en part. malé- 
diction, 

malédicus, a, um, médisant, injurieux. 

mere aners bra, brum, artisan de mal, rusé, 
perlide. 

maléfacio, is, féci, factum, ére, faire du 
mal, nuire à. 

maléfactor, oris, m. celui qui fait le mal. 

mäléfactum, À, n. mauvaise action, méfait. 

maléficé, «lv. de facon à nuire, mécl:aminent. 

mäléficentia, æ, /. malfaisance, méchanceté. 

malèéficium, i, n. mauvaise action, inéfait, et 
dommage, préjudice (causé par une mauvaise ac- 
tion); en part. : 1, tromperie, fraude, falcifica- 
tion. 2, sortilège, enchantement, malélice. 3, mc- 
ton., au plur. animaux malfaisants, vermine. 

mäléficus, a, um. 1, en gén. qui fait le 
mal, malfaisant ; d'où, nuisible, dangereux, dé- 
favorable. 2, en part. masique, où il entre de 
la sorcellerie; subst. m. et f. sorcier, sorcière. 

maälèfidus, a, um, à qui l'on ne peut se fier, 
peu sûr. 

malël... Voy. MALIL... 

maälésuadium, i, n. mauvais conseil. 

malésuadus, a, um, qui donne de mauvais 
conseils, qui cuuscille le mal. 

mälétractatio, ônis, /. action de maltraiter, 
mauvais traitement. 

Maleus, a, um, du cap Malée. 

Maléventum, i, n. ville du Samnium, dont le 
porn fut changée en BENEVENTUM (Bénévent). 

malévolens, entis, 7d). malveillant, malin- 
tentionné ; en part. jaluux, envieux. 

malévôlentia, æ, f. malveillance; en part. 
jalousie, envie, 

maälévôlus, a, um, malveillant, envienx, hai- 
neux, ennelni. 

Der: sinus, #2. golfe Maliaque (en Thes- 
salie). 

malicôrium, ji, n. écorce de la grenade. 

Maliensis, e, du golfe Maliaque. 

malifér, fera, férum, qui produit des pommes, 

malific... Voy. MaLErIC... 

maligne, adv. 1, avec malicaité, méchamment. 
2, avee parcimonie, Chichement, peu. 

malignitas, atis, f. 1, malignité, m‘chanceté, 
envie. 2, parcinonie, mesquinerie ; fig. stérilité, 
faible rapjort (d'une plante), 
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maligno, às, avi, äre, préparer ou faire dans 
ure mauvaise intention. 

malignor, aris, atus sum, äri, se com- 
porter mechamment, faire le mal. 

mälignus, a, um. Ï : 1, méchant, malveillant, 
envienx. 2, malfaisant, dangereux. IL: 4, par- 
cununieux, chiche, avare. 2, qui manqne de 
complaisance, froid. 3, fig. stérile, infertile. 
4, en pari. des choses, peu considérable, mai- 
gre, mince, chétif, étroil, mesuré avec parci- 
monie. 

mälilôquax, äcis, adj. médisant. 

malilôquium, i, n. medisance. 

malilôquus, a, um, médisant. 

malinus, a, um. {, de pommier. 2, qui a la 
couleur d'une pomine, vert pomme. 

ne (acc. im), f. surte de maladie du che- 
Vad!, 

maälitas, atis, f. méchanceté. 

malitia, æ, f. 1, mechanceté. 2, en part. ma- 
live, fourberie, asture; qggf., en bonne part, 
malice, finesse. 3, mauvaise qualité (des choses). 

malities, ei, /., Comme MaLiTiA. 

malitiose, «dv. de mauvaise fui, avec ruse. 

malitiositas, atis, f. malire, ruse. 

LL a, um, malicieux, rusé, insi- 
divux, - 

Malius, a, um, du golfe Maliaque. 

malivolus, a, um. Vo. MALEVOLUS. 

malléator, ôris, 72. celui qui manœuvre le 
marteau, qui bat avec un marteau. 

malléatus, a, um, travaillé ou battu au mar- 
teau. 

malléôlaäris, e, relatif aux bourgeons (de la 
vigne), à bourgeons. 

malléôlus, i, »1. petit marteau, maillet; par 
anal. : À, boulure (d'un arbre), 2, flèche ar- 
dente, dard à feu, falarique. 3, bouton auquel on 
fixait la courroie d'une sandale. 

malleus, i, 71. [. marteau, maillet; en part. 
masse pour assommer les victimes. II, sorte de 
maladie du cheval; vov. maus. 

mallo, ônis, m1. |, tige seche des oignons. 
If, tumeur aux genoux des animaux. 

Mallœa, æ, /. ville de Thessalie. 

Mallos su Mallus, i,/f. ville de Cilicie. 

Mallotes, æ, m. habitant de Mallos. 

1. Mallus. Vov. Matos. 

2. mallus, i, 2. flucun de laine. 

mallüviæ, arum, /. pl. eau pour laver les 
nains, 

mallüvium, i, n. vase pour laver les mains. 

malo, mavis, maluüi, malle. 1, aimer 
mieux, preferer. 2, gqgf. souhaiter plus de bien, 
étre rnieux disposé pour. 

malobathratus, a, um, parfumé de malo- 
bathran. 

malobathrum 94 -on, i, n. 4, malobethrau 
arbre odorant de Syrie). 2, mélon. huile de ma- 
lobathron. 

malobathrinus, a, um, de malobathron. 

malogranaäatum, i, a. grenade (fruit. 

maltha, æ, /. 1, sorte de naphte épais. 2, ci- 
ment, endait fait de chaux et de graisse. 3, fig. 
hermme mou, homme ellemine. 

maltho, as, are, enduire de ciment. 

1. malum, i, a. Voy. sous MALUS. 

2. maäalum,i,n. 1, poume. 2, par anal. (avec 
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diférentes épithètes), fruit qui ressemble à la 
pomme : pèche, orange, grenade, etc. 3, — terræ, 
aristolorhe (plante). 

malumgranatum ef malusgranata, 
lisez plulil en deux mots, MALUM GRANATUA, 
MALUS GRANATA, 

malundruin, i, n. sorte de lychnide (plante. 

1. mâälus, a, um (comp. pejor, sperl. pes- 
simus), mauvais : [, plays. : 4, de mauvaise qua- 
lité, defectueux. 2, contrefait, diforme, laid. 
3, qui est en mauvais etat; malade. IT, »n0r.: 
4, mauvais, mechant, vicieux, pervers, malhon- 
nête. 2, inhabile, incapable; cn part. lâche. 
8, mal pensant, qui appartient au parti déma- 
gogique. +. gg/f. en bonne part, fin, malin, 
russ, espiègle. 5. ea pa:l. des choses, mailheu- 
eux, te défavorable, pernirieux, 
funeste ; de mauvais augure. Subst. : mali, m. 
pl. les méchants. malum, i, n. mal: 1, mal 
hysique, souffrance, maladie. 2, en gén. mal- 
‘hour, calamité; mmélon. celui qui cause le mal- 
heur, fléau. 3, turt, dommage, prejudice. #4, mau- 
vaise action, forfait. 5, employé comme juron, 
misere ! ou, tonnerre! que diable! 

2. malus, i, /. pommier arbre). 

3. malus, i, 7». mt de vaisseau; par anal.: 
4, perche (où l'on fixait les tentures du cirque). 
2, arbre de pressuir. 

malva, æ, /. mauve {plante\. 

malvacéus, a, um, semblable à la mauve. 

malvella., Vov. MOoLOCHINA. 

Mamæa, æ, f. mère d'Alexandre Sévère. 

Mamæanus, a, um, de Mam:iea. 

Maämercus, i, »x. 1, prènvm osque. 2, surnom 
roinain, 

Mämers, ertis, m. nom de Mars chez les 
Osques et les Sahins. | 

Mämertini, ôrum, ". pl. Mamertins (habitants 
de Messine), | 

Maämertinus, a, um, de Messine. 

1. Mamilius, i, #2. nom de famille romain. 

2. Mamilius, a, um, de Mamilius. 

mamilla, æ, /. 4, mamelle, qgg/f. employé 
comme terme d'affection. 2, par anal. bout de 
tuvau. 

mamillänus, a, um, qui est en forme de 
mamnelle, gouflè, rebondir. | 

mamillare, is, ». bande pour soutenir le sein. 

mamma, æ, /. 1:1, mamelle, sein; pis (des 
animaux). 2, par anal. sovulèvement de l'ecurce 
des arbres, huurtgeon. If, mot des enfants pour 
désigner la personne qui les soigne, maman, 
grand mère, nourrice. 

Mammæa, - anus. Vov. Mawrs, MAuBanxes. 

mammalis, e, relalif aux mamelles. 

mammatus, a, um, qui est en forme de ma- 
mellez subst. n. pl extrémité de tuyaux, 
robinets en forme de mamelons:, 

mamméatus, a, um, qui à de puissantes ma- 
melles, 

mammicüla, æ, /. petite mamelle. 

mammo, às, àre, donner le sein à, allaiter. 

mammona #4 mammonaäas, æ, 7. richesse. 
mammoneus, a, um, avide de gain. 
mammosus, a, um. {, quia de fortes ma- 
elles. 2, semblable à une mamelle, gonflé 
comme une matnelle, | 
mammothreptus, i, m. enfant élevé au sein 
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Mmammüla, æ, f. I, petite mamelle, II, petite 1 2. mando, is, mandi, Mansum, ére, m4- 
mère, petite maman (dans Ja langue des enfants). cher; par ext. manger, dévorer; fig. consumer. 

mamONA. VOY. MAMMONA. 3. Mmando, Onis, mn. grand mangeur, glouton. 

mamphüla, æ, f. sorte de Pain ox de gâteau Mandra, æ, f. 1, file non interrompue de bêtes 
chez les Syriens. de somme ow de Voitures qui entrave Ja circule- 
amürius, i, "”. nom de celui qui forgea les] tion. 2, rangée de pions sur un échiquier, 
ANCILIA, | Mandrägôraäas, æ, m. mandragore { lante), 
amurra, æ, m. Mamurra (chevalier romain Mmandrägôricus, 4, UM, de mandragore. 
sous Auguste, originaire de Formies, célèbre par Mandübii, Orum, "1. pl. Mandubiens (peuple 
Sa richesse el son luxe). de Gaule, au, dép. de la Côte-d'Or), 

manäbilis, e, qui S'insinue, qui pénètre. mMmandücäbilis, e, que l’on peut manger. 

1. manälis, e no) qui coule, qui donne de mMmandücaätio, ônis, /. action de Manger, man- 
l'ean ; subst, Manale, is, n. arrosoir. 

2. maänälis, e { MANES), relatif aux mânes. 

manäimèn, inis, n. flux, courant. 

maänaätio, Onis, f. action de couler, écoulement. 

Manceps, ipis, m. 1, pr. adjndicataire dans 
une vente publique, acquéreur; d’où, en gén. 
légitime possesseur, 2, SOumissionnaire, entre- 
preneur, celui à qui est adjugée une entreprise, 
une fourniture publique; d'où, en gén. celui 
qui afferme, qui loue; en mauv. part, chef, 
meneur {d'une bande). 3, sou répondant, 

Mancinus, i, "». nom ‘un consul romain qui 
fut livré aux Numantins. 

Manciôla, æ, /. petite main, menotte. 

manciparius, il, "1, comme MANGO, 

mancipätio, ônis, f. forme solennelle d'achat 
ct de vente: en gén. vente. 

mancipatüs, US, m. |, comme MANCIPATIO : 
vente. IT, qualité d'entrepreneur, de fermier 
de l'Etat. 

Mancipium, i, ñ. 1, mode solennel d’acquisi- 
tion de Ja propriété au moyen de cerlaines céré- 
mOuIes, en présence de Cinq témoins et d'un 
Porleur de balance (LBRIPENS : 
propriété, pouvoir (Sur qqch.). 2, méton. ce qui 
est acheté : esclave (de l'un ou l’autre sexe). 

mancipo, äs, avi, atum, âre. I, prendre 
avec la main. I, aliéner, vendre, transinettre 
la propriété de: fig. livrer, adonner. 

Mancüp... Voy. MANCIP. 

mancus, a, um. 1, pr. mutilé, estropié, privé 
d'un membre ; manchot. 2, Ag. imparfait, dé- 
fecluenx. 

mandätëéla, æ, f. mandat, commission. 

mandätivus, a, um, {. de gramm. qui ex- 
pue qu'on dénne une Commission, qui a la va- 
eur d'un impératif atténué. 

mandätor, ôris, m. À, celui qui donne com- 
mission, mandant, commettant. 2, en part. celui 
qui aposte un délateur, 3, garant, répondant 
(dans un emprunt). 

mandätôrius, à, UM, relatif à un mandat. 

mandaätrix, icis, f. celle qui commande. 

mandaätum, » 7. ordre, Commission, mandat, 

Charge; au plur. instructions : en par. : 1, £. de 

oil, procuration. 2, ordre, circulaire (de l'em- 
pereur). 

mandatüs, US, mn. COmmission, ordre, 

Mandéla, æ, /. bourg des Sabins. 

Mandélänus, a, UM, de Mandéla. 

Mandibüla, æ, f. mâchoire, mandibule. 

1. mando, AS, Avi, atum, âre. 1, contier, 
remettre entre les mains, livrer. 2, fig. donner 
(à qqun) mandat ou Commission de faire (qqch.), 
recommander, confier le soin de. 3 faire savoir, 
faire dire, mander. 


manduücätor, Ôris, m1. mangeur. 

1. mandüco, äs, avi, âtum, are. 4, mâcher. 
2, par ext. manger (en mächant). 

2. Mandüco, Ônis, #1. grand Mangeur, glouton. 

manducor, aris, äri, comme 4 MANDUCO. 

Mandücus, i, ». 1, glouton. 2, mannequin 
(dans les comédies et les fêtes publiques) ayant 
des mächoires et des dents énormes. 

Manduria, æ, /. ville des Salentlins, en Italie, 
près de Tarente. 

MAN, n. indécl, Je matin; adv. Je Matin, de 
bonne heure, dès le matin. 

mänentia, æ, f. état de ce qui subsiste, per. 
sistance, durée. 

mânéo, ës, mansi, Mmansum, êre. [,intr, 
rester : 1, demeurer, séjourner, babiter; en part, 
Coucher, passer la nuit. 2, durer, Subsister, per. 
sister, persévérer (ex. dans une idée). 3, attendre. 
Il, &r.: 1, en pari. des pers. altendre, 2, en 
parl. des choses, allendre, c.-à-d. être réservé 
ä, être sur le point d'échoir à. 

Mânes, jum, ». pl. [les bons], âmes des morts, 
mänces, ombres, esprits {surtout esprits bienfai- 
Sants); se érouve au Plur. avec le sens de : âme 
d'un (seul) mort; par ext. et méton, : 1, restes 
mortels, cadavre. 2, Séjour des morts, enfers. 
3, traitement que Subissent les morts dans les 
enfers. 

Mmangänum, i, n. machine, engin. 

mango, Onis, m.1, en gén. marchand de mau- 
vaise foi brocanteur, maquignon. 2, en part. 
marchand d'esclaves. 

Mangonicus, a, um, de marchand d'esclaves, 
de maquignon, de brocanteur. 

mangônium, i, n. Maquignonnage, c.-à-d. 
tromperie sur l'objet vendu. 

Mangônizo, às, are, parer, faire valoir (sa 
marchandise) par des artilices déhonnètes. 

1. Maänia, æ, /. 1, mère des dieux Lares. 
IT, épouvantail pour les enfants, 

2. mänia, æ, /. folie, fureur. 

manibiæ. VOY. MANUBIÆ. 

manibüla. Voy. MANICULA. | 

manica, æ, f. 1, longue manche (de tunique, 
qui descend Jusque sur les mains. 2, mitaine) 
Moufle. 3, en part. gantelet (des gladiateurs). 
4, au plur. entraves Pour les mains, menottes. 
5, grappin de fer, harpon. 

mänicarius, i, m. gladiateur qui cherche à 
prencre les mains de son adversaire dans des me- 
nottes. 

mänicaätus, a, UM, garni de longues manches. 

manicha, Voy. MaNICA. 

Mänichæi, OTUmM, m. pl. Manichéens {secte 
d'hérétiques). 


MANICLA 


mänicla. Voy. MANICULA. 

mänicléatus, a, um, come MANICATUS. 

maänico, às, avi, are, venir de grand matin. 

man1icos, Ôn, adj. qui cause la folie. 

manicüla, æ, f. petite main; par anal. : 1,bras 
d'une catapulte. 2, manche de charrue. 

mänifestarius, a, um. {, manifeste, évident. 
2. en var!. des pers. pris sur le fait. 

mänifestatio, ônis, /. action de rendre ma- 
nifeste, manifestation. 

mänifestator, ôris, m. celui qui rend mani- 
feste, qui démontre. 

mänifesté, «dv. manifestement, ouvertement. 

1. manifesto, adv., comme MANIFESTE. 

2. manifesto, As, Avi, atum, are, rendre 
mautfeste, manifester, démontrer, indiquer clai- 
rement. | 

mänifestus, a, um. !, qu'on peut en quelque 
sorte toucher de la main, palpable, manifeste, 
évident, visible, patent, notoire. 2, en parl. des 
pers. pris sur le fait; convaincu de. 3, qui dé- 
note, qui montre clairement. 

mänifolium, 4, n. plante, la mème que 8s- 
CHION {voy. ce mot). 

Mänilianus, a, um, de Manilius, relatif à un 
Manilius, 

4. Maänilius, i, m. nom de famille romain; en 
part. Manilins (auteur des Astronomiques). 

2. Manilius, a, um, de Manilius. 

mäniôlæ, arum, /. pl. petits épouvantails 
pour les enfants. | | 

mäniôpæôs, i, m. [qui rend furieux], nom 
de la Jusquiame. 

mäniôsus, a, um, fou, qui déraisonne. 

mäniplaris, maäniplus. Voy. MAN:PULARIS, 
MANIPULUS. 

mäniprétium. Voy. MANCUPRETIUM. 

mânipülaris, ©, de manipule; subst. m. sim- 
ple soldat. | 

manipülarius, a, um, de manipule ; de sim- 
ple soldat : subst. m. simple soldat. 

mänipülatim, adv. 1, par poignées. 2, par 
manipu:e<; en gén. en troupe. | 

manipülus, i, ”. 1, ce qui tient dans la main, 
poignée ; en par#. : À, gerbe, javeile. 2, haltere. 
FL, €. milit. manipule, compagnie d'infanterie. 

Maänius, i, m. Mantus, (prenom romain, repré- 
sente par l'abréviation M). 

Manlianus, a, um. {, de Maulins. 2, digne de 
Manlius, c.-à-d. sévère. Subst. Manlianum, 
Â, nr. maison de campagne de Cirerun. 

Manlius, i, mn. Manlins(nom romain); en part. : 
4, Manlius Capitolinus, qui sauva le Capitole 
attaqué par les Gaulois. 2, Manlius Torquatus, 
qui tua un chef gauluis en combat singulier, et 
mit à mort son propre fils pour assurer la disci- 
pline. 

14. manna, æ, /. grain (er. d’encens). 

9. manna, n. indécl., et manna, æ, /. la 
manue des Israélites. 

mannülus, i, m. petit bidet de race gauloise. 

4. mannus, i, m. petit cheval de race gauloise 

unev) 

2. js i, m. divinité des Germains. 

mano, às, avi, atum, âre. I, 1afr. couler, 
ruisseler, devvutter; par ext. circuler, se ré- 
pandre; fig. : 4, s'étendre, se propager, se 
répandre. 2, décuuler de, dériver de, provenir 
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MANTO 


de. 3, fuir, se perdre. 
tiller, répandre, émettre. 
manôs, i, »n. surte d'éponge peu dense. 
mansio, Onis, /. [, abstr.: 4, action de re- 
sider : Séjour, résidence. 2, durée, persislance. 
Il, concr. lieu d' séjour : 1, demeure, résidence, 
domicile. 2, en part. gite pour la nuit, auberge, 
campement. 3, étape, halle, station. 
mansiônarius, a, um, de passage. 
mansito, às, Avi, ätum, àâre, demeurer, 
habiter ordinairement. 

mansiuncüla, æ, /. petite habitation, petite 
chambre. 

mansor, ôris, m. hôte, celui qui loge chez 
quun. 

mansorius, a, um, fig. durable, persistant. 

mansuëéfacio, is, feci, factum, ëre. 1, ap- 
privoiser (des animaux); par. ext. adoucir, 
caliner (les hommes). 2, civiliser, policer. 

mansuëfactio, onis, /. aclion d'apprivoiser, 
apprivoiseuent {de: animaux). 

mansuéfio, is, factus sum, fiéri, pass. 
de MANSUEPACIO, S'apprivoiser ; s'adoucir. 

mansuüëés, is ou étis, ad)., comme MANSUETUS. 

mansuesco, is, suëvi, suétum, ére. 
1, intr.: 4, pr., en parl. des animaux, s'ap- 
privoiser. 2, par ext., en parl. des hommes et 
des choses, S'adoucir, s'apaiser, s'attendrir ; per- 
dre son caractère sauvage. IL, ér. apprivoiser. 
mansueëtarius, i, #2. dompteur d’animaurt. 
mansuêéteé, adv. avec douceur, avec modération. 
mansuêto, as, âre, fig. dumpter, calmer. 
mansuétuüudo, inis, /. 1, pr. douceur (des 
animaux domptès). 2, par ext., en gén. douceur 
de caractère, bonté, mansuttude; en part. titre 
des empereurs, à peu prés comme Votre Grâce. 
mansuetus, a, um. 1, apprivoisé. 2, par ect. 
en gén. doux, clément: caline, paisible. 
mantelé ou mantilé, is, n., et manteé- 
lium, i, n.1, serviette. 2, postér. nappe. 
mantellum o4 mantelum, i, n. I, voile 
(fis.\.  [1, comme MANTELE. 

mantia, æ, /. nom de la ronce chez les Daces. 

move æ, f. 1, besace. 2, sac de voyage, 
valise. 

Manticé, és, f. déesse de la divination. 

mantichoras, æ, m. animal fabuleux de l'Inde. 

manticinor, aris, ätus sum, ari, pré- 
dire, prophetiser. 

manticüla, æ, f. pelit sac, bourse. 

manticülarius, i, #2. coupeur de bourse. 

manticülatio, ônis, /. vol, escroquerie. 

AE Eu oris, m. coupeur de bourse, 

ou. 

manticülo, às, are. Voy. MANTICULOR. 

manticuülor, aris, ari, agir en filou : 4, 
voler ; fuuiller dans. 2, user de fuurberie. 

mantilé. Voy. MANTELE. 

Mantinéa, æ, /. Mantinée (ville d'Arcadie, cé- 
lèbre par la victoire remportée par Epaminondas 
sur les Spartiates). 

mantisa, æ, /. excédent, surplus; d'où, gain, 
prolit. 

1. manto, 4s, are. 1, intr. demeurer, persister. 
2, tr. attendre (qqun). 

2. Manto, üs, /. Manto : 1, fille du devin Tiré- 
sias. 2, nyinphe d'Italie, mère d'Ocnus qui fonda 
Mantoue. 


Il, ér. faire couler, dis- 


MANTUA 


Mantüa, æ, /. Mantoue (ville d'Italie, près de 
laquelle naquit Virgile). 

Mantüänus, a, um. 1, de Mantoue. 2, par 
ert. relalif à Virgile, virgilien. 

mantüélis, e, qui ressemble à un mantear. 

mantum, i, n. manteau court. 

Manturna, eæ, /. déesse à qui l'on était rede- 
vable de la longue durée de l'anion conjugale. 
1. Mantus, i, m divinité infernale chez les 

Etrusques. 

2. mantüs, üs, "1. Voy. MANTUM. 

mänüa, æ, /. poignée, gerbe. 1 

mänüälis, e, à main, que l’on peut saisir ou lancer 
avec la main; subst. manuale, is, n.:1{, étui 
à livre. 2, au plur. manuels, livres portatifs. 

mänüarius, a, um. I, adj., comme MANUALIS. 
Il, subst. m. voleur. : 

manüatus, a, um, pourvu de mains. 

mänüballista, æ, /. pelite baliste qu'on peut 
manœuvrer avec la main. 

mänüballistärius, i, m. celui qui manœuvre 
les petites balistes à main. 

1. mänübia, æ, /. foudre, tonnerre (dans la 
langue des augures). 

2. mâanübiæ, arum, /. pl. argent provenant 
du butin fait sur l'ennemi; en gén. et Ag. butin, 
dépouilles, rapine. | 

mänübialis, e, qui provient du butin. 

HeDERiArNS, a, UM, qui est une source de 

rofit. 

ménübriätus, a, um, garhi d'un manche, 

mänübriôlum, i, n. petit manche. 

mâänübrium, i, n. partie d’un objet par où on 
peut le prendre et le tenir: manche, poignée, 
anse. 

mänüciôlus, i, ». petite poignée, petite gerbe. 

maäanüf.. Voy. MANIF... 

mänüléärius, i, "». ouvrier qui confectionne 
les lungues manches. 

mänülôatus, a, um. {, garni de longues 
manches. 2, en pari. des pers. vètu d’une tuni- 

ue à longues manches. 

méänuüléus, i, m. longue manche (de la tunique) 
qui cache les mains. | 

manümissälia, um, n. pl.usages relatifs à la 
MANUMISSI0. 

mäânümissio, ônis, /f. affranchissement (d'un 
esclave), manumission. 

mänümissor, oris, m. celui qui affranchit un 
esclave. 

mänümitto, is, misi, missum, 
franchir (an esclave). 

maänuüor,äris, ätussum, àri, manier, c.-à-d, 
dérober. 

mänupläris. VOy. MANIPULARIS. 

manuprétiôsus, a, um, précieux par la main- 
d'œuvre. 

maänuprétium, ji, n. 4, prix de la main- 
d'œuvre, salaire; d'où fig., en gén. récompense. 
2, mélon. main-d'œuvre, facun, travail; valeur 
qu'un objet acquiert par la main-d'euvre. 

1 mänuüs, üs, Ê. 1, pr. main. I, mélon.: 
1, force physique, vaillance, exploits guerriers 
(nous disons en ce sens bras). s main armée, 
Yivlence, voie de fait. 3, OUvVoir, puissance {sur 
qqun), auturité. 4, main de l'uuvrier ow de l'ar- 
Uste : art, travail, main-d'œuvre ; la main, c.-à-d. 
l'écriture ou le style (de qqun). 5, en part. coup, 


ère, af- 
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MARCOMANI 


ad). f. de Marathon. 
um, de Marathon ; par ect. 


lante). 
tes en l’honneur de 


botte (à l'escrime) : coup de dés. IT, par anal. : 
1, pied de devant de certains animaur (ours, 
singe). 2, trompe (de l'éléphant), 3, branche 
(d'arbre). 4, main de fer, grappin d'abordage. 
IV, troupe (en part. d'hommes armés), bande 
corps de troupe. 

2 mänus, a, um, bon. 

mänütergium, i, n. essuie-maius. 

manütigium, À, n. légère friction faite avec 
à main. : 

mener éris (mot hébreu), adj. illégitime, 
ard. 

RApañe, um, (mof punique), n. pl. huttes, 
a anes (des nomades); ggf., au sing. mapale, 

1 | 

Mappa, æ, /. 1, serviette de table. 2, drapeau 
au moyen duquel le magistrat donnait le signal 
du départ dans les courses du cirque, 

mappüla, æ, j. pelite serviette. 

Mârathôn, ônis, m. et f. Marathon (bourg de 
l'Attique, fameux par la victoire de Mi tiade sur 
les Perses). 

Märäthonis, idis, 

Mâärathônius, a, 
d'Athènes. 

Märäthôs, i, /. ville de Phénicie. 

Re te æ, m. Vin aromatisé avec du 
enouil. 

märäthrum, i, n. fenouil ( 

Marcellia, drum, n. pl. 

Marcellus, en Sicile. 

Marcelliänus, a, um, de Marcellus (neveu 
d'Auguste). 

Marcellus, i, m». nom de plusieurs Romains: en 
part. 1. Marcellus (vainqueur d’Annibal à Nola, et 
qui prit Syracuse). 2, neveu d'Auguste, mort 
Jeune, après avoir excité de vives espérances. 

marcéo, ês, êre. À, pr. être flétri, fané. 2, fig. 
être allaibli, fatigué, énervé, languissant; en 
part. être alourdi par l'ivresse. 

marcesco, is, cüi, ëêre. 1, pr. se flétrir, se 
faner. 2, fig. s'alfablir, languir, dépérir. 

Marciäneé, adv. à la facon de Marcius. 

Fercianopols, f. vilie de Mésie sur le Pont- 

Uxin. 

Marciänus, a, um. !, relatif à un Marcius. 
IL, relatif à un Marcus, en part. à Marc-Aurèle. 

marcidülus, a, um, un peu languissant. 

marcidus, a, um. {, pr. fétri, fané, gâté. 
2, fig. affaibli, engourdi, énervé, languissant. 

Marcion, ônis, m». Marcion (hérésiarque célèbre 
du ne siècle). 

Marciônensis, e, de l'hérésiarque Marcion. 

Marciônita, æ, adj.m. de l'hérésiarque Mar- 
civn, imaginé par Marcion. 

Marciônitæ et Marciônistsæ, arum, mn. 

L. partisans de l'herésiarque Marcion. 
arcipor, Ôris, 4., comme Marc PUER, €8- 
clave de Marcus. 

1. Marcius, i, m. nom de famille romain; en 
part. Ancus Marcius (quatrième roi de R'me). 

2. Marcius, a, um, d'Ancus Marcius; en gén. 
d'un Marois. 

Marcodürum, i, n. bourg des Ubiens, en Gcr- 
matite, 

Marcômäni et -manni, Orum, m. 
comans (peuple germain), 
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MARCOMANNIA 


Marocômannia, es, /. pays des Marcomans 
(Bohême). 

Marcômannicus, a, um, des Marcomans. 

marcor, ôris, m. 1, pr. état de ce qui est flétri ; 

utréfaction. 2, fig. abattement, torpeur, marasme, 
angueur, apathie. 

marcül- ntus, a, um, flétri, fané. 

. marcülus, i, m. petit marteau. 

. Marcülus, i, m. cher petit Marcus. 

. marcus, À, 2. gros marteau de forgeron. 

. Marcus, i, m. 1, Marcus (prénom romain repré- 

TAPIE l'abréviation M). Il, saint Marc (évangé- 
iste.). 

Mardi, ôrum, pl. Mardes (peuple pillard sur 

les bords de la mer Casiennel 

Mardônius, i, »m. Mardonius (gendre de Darius, 
vaincu à Platées). 

mère, is, n. mer, mélon.: 4, eau de mer. 2, cou- 
leur de mer, vert de mer. 

Märéa, æ, /. ville de la Basse-Egypte, sur le 
lac Maréotis. 

Maäréôta, æ, /. comme Marnra. 

Märéôtæ, arum, m. pl. habitants de Maréa. 

Märéôticus, a, um, de Maréa ou du lac Maréo- 
tis; par ext. d'Egypte; subst. Mareoticum, 
 (s.-ent. vinux), n. vin de la contrée autour du 
lac Maréotis. 

Märéôtis, idis et idos, adj. f. de Maréa; 
subst. f.:1,le lac Maréotis. 2, contrée voisine de 
Maréa et du lac Maréolis. 

marga, æ, /. marne (espèce de terre). 

Margania. Voy. MARGIANE. 

mergArieen um, /. pl. dattes en forme de 
perles. 

margéärita, æ, /. perle. | 

margäritarius, a, um, relatif aux perles; 
subst. m. et f. marchand ou marchande de 
perles. 

margäritatus, a, um, orné de perles. 

margäritifér, féra, férum, qui produit des 
Jerles. 

margärition, ônis, m. petile perle (t. d'affec- 
tion). 

margaritum, i,n., conne MARGARITA. 

Margiäné, &s, /. Margiane (contrée d'Asie, à 
l'E. de la mer Caspienne). 

margino, 48, avi, atum, âre, entourer d'un 
bord, border. 

margo, inis, m. ef f. bord; par ext. seuil, 
limite, frontière. 

Märia, æ, /. Marie : 4, sœur de Moïse. 2, la 
sainte Vierge. 

märiambülus, i, m. qui marche sur la mer. 

Mâriandÿni, Orum, ". pl. peuple de Bithy- 
nie. 

Mariandÿnus, a, um, des Mariandyniens. 

Maärianus, a, um, de Marius. 

Maàrica, æ, f. nymphe du Latium, femme de 
Faunus, à qui était consacré un bois près de 
Minturnes. 

mèrinus, a, um, de mer, marin. 

mariscus, a, um, de l'espèce mâle ou de la 
grosse esptee ;subst.:marisca, æ, /. marisque, 
espèce de figue tres grusse mais sans saveur; 
par anal. excroissance Ge chair, condylome ; 
mariscus, À, #1. espèce de grand jonc. 

marita, æ, f. VOy. sous MAUITUS. 
maritalis, e, relatif au mariage, conjugal, ouptial. 


19 = 19 > 
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MARPESSUS 


märitimensis, e, placé près de la mer. 
maritimus, a, um, de mer; qui est dans, sur 
ou pres de la mer, maritime ; subst. maritima, 
orum, n. pl. contrée sur le bord de la mer, 
littoral. 
marito, às, avi, atum, äre, marier; par 
ext. accoupler (les animaux); unir, marier (les 
arbres). 
märitus, a, um. 1, de mariage, conjugal, nup- 
tial. 2, marié (en parl. des arbres qui soutiennent 
nent, fécondant, fertilisateur. Subst. : ma- 
ritus, À, m1. : 1, mari, époux. 2 . simpl. 
fiancé, prétendant. 3, male (en Ps eu 
maux). marita, sæ, /. femme, épouse. 
1. Märius, i, m. nom romain; en part. Marius 
ATEN des Cimbres et de Jugurtha, rival de 
villa). 
2. Marius, a, um, de Marius, relatif à Marius. 
ca, æ, f. la Marmarique (contrée 
d'Afrique entre l'Egypte et les Syrtes auj. plateau 
de Barka). 
Marmaäricus, a, um, de la Marmarique; par 
ext. africain. 
Marmäridæ, ärum, #1. pl. habitants de la 
Marmarique; au sing. Marmarides, ©. 
marmaritis, idis (acc. im), f. plante qui 
croit dans les carrières de marbre. 

marmäryga, æ, /.,el marmärygma, ätis, 
n. mouche volante, tache marbrée qu'on croit 
voir passer devant les yeux, trouble momentané 
de la vision. ‘ 

Marmessus. Voy. MarPessus. 

marmor, Ôris, n.1{, marbre. 2, méton. ouvrage 
de marbre : statue de marbre, table de marbre, 
borne milliaire (en marbre). 3, poét. surface unie 
et brillante de la mer. 

marmorarius, a,um,relalif au marbre ; subst. 
m. ouvrier qui travaille le marbre, marbrier. 

marmoôraätio, ônis, /. action de recouvrir de 
marbre. 

marmoôraätus, a, um. t, fait de marbre; re- 
vètu, incrusté ou pavé de marbre; subst. mar- 
moratum, i, n. stuc. 2, fig. dur comme Île 
marbre, 

marmôrêéus, a, um. 1, de marbre. 2, relatif 
au marbre. 3, semblable au marbre. 

marmôro, äs, ätum, are, revètir ds 
marbre. 

marmôrôsus, a, um, dur comme le marbre, 
de la nature du marbre. 

marmuscülum, i, n. fragment de marbre. 

1. Maäro, ônis, m. surnom de Virgile. 

2. Märo, onis, m. compagnon de Bacchus. 

Marobodüus, i, #7. Marbud (roi des Sunèves). 

märôn, , n. marum ou herbe aux chats 
(plante). | | 

Marônëa e{ -nia, æ, /. 1, ville du Samnium. 
2. ville de Thrace. on 

{. Maroneus, a, um, de Virgile. 

2. Mârônèéus, a, um, de la ville de Maronea 
en Thrace), Nr —. 

Märôniaänus, a, um, de Virgile, virgilien. 

Maronités, æ, m. habitants de Maronea (en 
Thrace). 

Marpessius, a, um. 
(dans l'ile de Paros). 
pesse (en Troade). | 

Marpessus, i, m. I, montagne de l'ile de Pa- 


I, du mont Marpessge 
Il, du bourg de Mar- 


MARRA 
ros, Où se trouvent de célebres carrières de 
marbre. Il, bourg de la Troade. 


marra, æ, /. 1, marre, sorte de houe. 2, par 

, anal. harpon pour la pêche. 

14. marrübium, i,n. marrube pure 

2. Marrübium, i, n. ville des Marses près du 
lac Fucin. 

Marrübius, a, um, de Marrubium. 

marrücine, adv.à la facon des Marrucins, c.-à-d. 
sincèrement, loyalement. 

Marrücini, Orum, ".p!.les Marrucins (peu- 
ple du Samnium). 

Marrücinus, a, um, des Marrucins. 

Perraviné orum, "1. pl. habitants de Marru- 

ium. 

Marrüvium ef -vius, a, um. Voy. Marnu- 
BIUM, MARRUBIUS. 

Mars, Martis, mn. I. Mars ‘dieu de la guerre). II, 
méton. : 1, guerre, combat; fig. lutte (en gén.). 

«2, chances de la guerre, issue d'une bataille. 
3, fureur guerrière, valeur, courage, esprit belli- 
queux. HE], la planète Mars. 

Marsi, ôrum, m”. pl. 1, Marses (peuple du Sam- 
ninm). Il, peuple de Germanie. 

Marsicus, a, um, des Marses, marse. 

Marspitér, téris ou tris, m. le dieu Mars. 

Margüa. Voy. Marsyas. 

marsuüupium, i, n. bourse. 

Marsus, a, um, des Marses ; subst. m.:1,un 
Marse. 2, nom d'homme. 

Marsÿas, æ (acc. an), et Marsÿa, æ, m. 
E, Marsyas (satyre, célèbre joueur de flûte) ; mé- 
ton. stalue de Marsyas, sur le Forum. Il, fleuve 
de Phrygie. 

1. Martialis, e. 1, de Mars, relalif à Mars; 
subst. Martiales, ium, m. pl. prêtres de 
Mars. 2, relatif à la légion de Mars. 

2. Martialis, is, m. Martial oi latin). 

Martiaticus, a, um, relatif à Mars; par ext. 
de guerre. 

Marticôla, æ, m. et f. qui adore Mars. 

Marticultor, ôris, m. adorateur de Mars. 

Martigéna, æ, m. et f. issu de Mars; par 
ert. guerrier, belliqueux. 

martiôbarbülus, i, m. VOy. MATTINBARBULUS. 

Martius, a, um. !, de Mars, relatif à Mars ; 
subst. martius, i (s.-entl. MENSIS), m. le mois 
de mars; d'où, de nouveau, adj. de mars, du 
mois de mars. JI, de guerre, guerrier. Il, de 
la planète Mars. à 

1. Martülus, i, m. prêtre de Mars. 

2. martülus, i, m. Voy. MARCULUS. 

mere ÿris, m. el f. un martyr, uae mar- 
yre. 

martÿrium, i, n. martyre; méton. : 1, tom- 
beau d'un martyr. 2, église consacrée à un 
martyr. 

Marus, i, m. fleuve de Dacie (auj. Marosch). 

mas, maris, adj. m. 1, pr. mäle, du sexe 
masculin. 2, fig. viril, énergique. 

Masæsüli t Masæsÿli, Grum, m. pl. Masæ- 
syles (peuple de De 

Masæsyÿlia, æ, f. pays des Maxæsy les. 

mascülesco, is, ère, devenir mäle. 

mascülétum, ji, n. lieu planté de 
mâles. 

mascüliné, adv. au masculin (L. de cramm.). 

mascülinitér, adv., comme MASCULIN. 
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vignes : 


MATELA 


mascülinus, a, um. 1, du sexe masculin. 
2, masculin (t. de gramm.). 

mascülus, a, um. 1, male, du sexe masculin, 
masculin; subst. m. un mâle. 2, fig. digne d'un 
homme, mâle, viril, énergique, héroïque. 

Mäsinissa, sæ, m. Masinissa (roi de Numidie, 
allié des Romains). 

maspétum, i, n. feuille du larerpilium. 

massa, æ, /. 1, pr. pâte; par anal. masse 
(de matière molle et comme pétrie). 2, en gén. 
masse, bloc. 3, amas, monceau ; agglomération, 
foule. #, ensemble d’un vaste domaine. 

Massæsyli, -sylia. Voy. MAsÆsuLi, -SYLIA. 

Massägétæ, arum, m. pl. Massagètes (peuple 
scythe, à l'est de la mer Capienne : au sing. 
Massagetes, æ, un Massagète. 

massälis, e, qui forme une masse, un ensemble 
complet. 

massälitér, adv. en une masse ; en totalité. 


| massäris, /. grappe d'une certaine vigne sau- 


vage. 

L: Massicus, 4, m. le Massique (mont de Cam- 
panie renommé par ses vignobles). 

2. Massicus, a, um, du Massique. 

Massilia, æ, /. Massilie (ville de la Narbonnaise, 
auj. Marseille). ni 

Massiliänus, a, um, de Massilie. 

Massiliensis, e, de Massilie : subst. m. pl. 
habitants de Massilie. 

Massiliôticus, a, um, de Masiilie. 

Massilitanus, a, um, de Massilie. 

masso, as, are, mâcher. 

massüla, æ, /. petite masse; boulette. 

Massürius. Voy. MasuRius. 

Massÿli, Orum, m. pl. Massyles (peuple de 
Numidie). 

Massÿlius et Massÿlus, a, um, des Mas- 
syles ; par ext. d'Afrique. 

masticatio, ünis, /. action de mâcher, masti- 
cation. 

mastichätus, a, um, aromatisé avec du 
mastic. | | 

mastiché ou masticé, 88, f. mastic (résine 
odorante du lentisque). 

mastichinus ou masticinus, a, um, de 
mastic. 

mastico, äs, avi, atum, âre, mâcher. 

masticum, i, n., comme MASTICRE. 

mastigia, æ. I, m. qui mérite des coups, co- 
quin, pendard. I, /. fouet, cravache. 

mastigôphôrus, i, m. officier de police armé 
d'un fouet pour maintenir l'ordre dans la foule. 

mastix, ichis, /. Voy. MASTICHE. 

mastôs, i, /. plante qui guérit les plaies du 
sein. 

mastrüca, æ, /. 1, vêtement de peau de mou- 
ton. 2, terme injurieux. 

mastrücatus, a, um, vètu d'une peau de 
mouton. 

mastrüga. Voy. MASTRUCA. 

masucius, m. grand mañgeur. 

Mäsürianus, a, um, de Masurius Sabinus. 

it Säbinus, i, m. jurisconsulte cé- 

re. 

matära, æ, et matäris, 18, /. sorte de jave- 
lot gauluis. 

maätaxa. Voy. METAXA. 

matela. VOy. MATELLA. 


MATELLA 


‘mätella, æ, f. vase pour les liquides, pot; en 

‘part. vase de nuit. 

mâtellio, ônis, m. grand vase, aiguière. 

matéôla, æ, /. instrument qui sert à enfoncer 
des plantes dans la terre. 

mater, tris, /. 1, en parl. des pers. : À, pr. 
mère. 2, par ert.femme. 3, titre de respect donré 
aux femmesägées et à certaines déesses. Il, par 
ext. : 4, mère (en parl. de toute femelle d'ani- 
mal). 2, souche d'un arbre. 3, source (d'un fleuve): 
4, mère patrie, métropole; capitale, ville princi- 
pale. 5, en gén. celle qui produit; fig. tause 
première, source, principe, fondement. III, mé- 
ton. : 1, maternité. 2, amour maternel. 

matercüla, æ, f. pelilte mère, mère chérie. 

matéria, æ, et matériëes, éi,/f. I,pr.:1,ce 
dont une chose est faite, matière. 2, matériaux 
pour construire) ; en part. bois de construction, 
oiS de charpente. 3, £. de medec. substance 
alimentaire, aliments. 4, race (d'un animal), 
sang. If, fig. : 1, matière, sujet (d'un écrit); 
matériaux, c.-à-d. documents. 2, matière, c.-à-d. 
cause, occasion, origine. 3, disposition naturelle : 
caractère, humeur ; talent. 

matérialis, e, relalif à la matière, matériel. 

maätérialitér, adv. matéricllement. 

matériärius, a, um. I, relatif au bois de 
construction; subst.: materiarius, i, ". 
1, marchand de bois de charpente. 2, charpen- 
ter. materiaria, se, É commerce de bois de 
charpente, If, relatif à la matière. 

maätériatio, ünis, f. ouvrage de charpente. 

maätériatura, #æ, f. charpente. 

maätériés, ei, /. Voy. MATEnIA. 

matérinus, a, um, dur comme du bois, solide. 

matério, äs, atum, äre, construire en bois. 

matériôla, æ, /., fig. pelit sujet. 

maätérior, aris, ari, aller chercher du bois 
(de cunstrunctiun). 

materis. Vuy. MATARA. 

maternus, a, um, de mère, maternel. 

mâtertéra, æ, /. sœur de la mère, tante ma- 
ternelle ; — magna, grand'tante ; — major 
arrière-grand' tante. 

mäthematica, æ, el -cé, ës, f. Voy. sous 
MATHEMATICUS. 

mäthematicus, a, um, mathématique, relatif 
aux mathematiques. Subst.: mathematicus, 
Â, m. 4, mathématicien. 2, astrolugue. mathe- 
matica, æ, ef -ce, es, /. 1, les mathémati- 
ues. 2, l'astrologie. 

mathesis, 608 e{ is, f. [srience); en part. : 
1, mathématiques. 2, astrologie. 

Matiäanus, a, um, de Matins. 

Matilica, æ, /. ville d'Ombrie. 

Matilicates, jum, "”. p{. habitants de Matilica. 

4. Mätinus, i, #1. le mont Malinus (en Apulie) 

2. Mätinus, a, um, du mont Malinus. 

Matisco, ônis, f. ville des Eduens, en Gaule 
(au). Màcon). 

4. Matius, i, ». nom de famille romain. 

2. Matius, a, um, de Matius. 

Matræ, arum, /. déesses lutélaires d'une ville, 
d'un pays. 

mire um, n. pl. fete de la déesse Mater 
Matuta. 

matresco, is, ére, devenir semblable à sa 
mére. 
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MATURITAS 


maätricalis, e, relatif à la matrice. 
métis, æ, m.et f. qui tue sa mère, parri- 
cide. 
maätricidium, À, n. meurtre d'une mère, parri- 
cide. 
mätricüla, æ, registre d'inscription, catalogue, 
matrirule. 
maätrimes. VOy. MATRIMUS. | | 
me LMenIR? 8, ©, relatif au mariage, conju- 
gal. 
matrimônium, i, nr. 4, mariage. 2, mélon.au 
plur. femmes mariées. 
mätrimus, a, um, qui a encore sa mère. 
mätrix, icis, /. I : 1, femelle élevée en vue 
de la reproduction. 2, par anal. arbre, souche 
ui produit des rejctons. 3, par ext., en parl. 
‘une four, mère, aïcule. 4, fig., en parl. 
des choses, cause première, source, origine. 
Il, meton. : 4, matrice. 2, matricule, registre, 
catalogue. | | 
1. matrôna, æ, f. 1, matrone (femme mariée de 
condition hibre, respectable par son rang el la di- 
gnité de sa vie), dame. 2, par ext. épouse. 
one æ, m. rivière de Gaule (auj. la 
arne). | 
mätrônaälis, e, de matrone, de femme mariée, 
de dame. 
PrRonRRe um, n. pl. fête en l'honneur de 
unon. 
maätrônälitér, adv. comme il convient à une 
matrone. 
maätronätüs, üs, m. tenue d’une femme res- 
pectable. 
mettons: a, um, formé sur le nom de 
a mère. 
mätrüélis, 18, m. cousin germain du côté ma- 
ternel (fils du frère de la mere). 
matta, æ, /. naite de joncs. : 
mattärius, i, ». celui qui dort sur une natle. 
mattéa, æ, f. friandise, mets délicat. 
mattéôla, æ, /. friandise. 
Matthæus, i, m. saint Malthieu (évangéliste). 
Mattiacum, i, n. ville de Germanie. 
Mattiacus, a, um, de Maltiacum ; subst. m. 
pl. habitants de Mattiacum. 
Mattianus. Voy. MArTIANUS. 
mattiobarbülus, 1, ". soldat armé de balles 
de plumb. 
Mattium, À, n. ville de Germanie. 
Mattius. Voy. Marivs. un 
matüla, æ, 4, vase pour les liquides. 2, en 
part. vase de nuit. 3, fig., {. de moquerie, 
cruche, imhécile. : , 
maätürasco, is, ravi, ëére, mürir, devenir 
mur. 
matürate, adv. en hâte, promptement. 
maturatio, ônis, /. rapidité, promptitude. 
matuüurato, adv., comme MATURATE. | 
maäturator, ôris, m. celui qui hâte, qui accé- 
ière. 
mature, adv. 1, en temps opportun, à propos. 
I, rapidement, vite, bientôt; d'où, trop tôt, 
prématurément. | 
maturéfacio, is, êre, rendre mür, mürir {lr.), 
matüresco, is, tüurüi, ére. 1, mürir, de- 
venir mur. 2, fig. se former, se développer, at- 
teindre son plein déveluppement. | 
maturitas, atis, f. | : À, pr. maturité ; mé- 


MATURO 


ton. fruit mûr. 2, fig. maturité (de l’âge), com- 
qe déveluppement, épanouissement, perfection. 
. temps opportun, occasion favorable. If, ra- 
pidité, promptitude. 

1. matüro, às, avi, äatum, âre. I, fér.: 
4, pr. rendre mr, mürir; par ext. amollir, at- 
tendrir. 2, fig. faire aboutir, mener à terme. 
3, faire en temps opportun. 4, mener prompte- 
ment à bonne fin, exécuter promptement, accélé- 
rer, hâter, presser. IL, inér.: 1, mürir, devenir 
mür. 2, se hâter, se presser. 

2. maturo, adv. de bonne heure. 

mätürus, a, um. ÏI, mûr; fig. : 1, quia at- 
teint son plein développement. 2, qui esl à point, 
qui a l’âge requis pour faire qqch. (pour porter 
les armes, pour se marier). 3, qui a l'âge requis 
pour cesser de faire qqch., qui a l’âge de la re- 
traite; d'où, àgé, chargé d'années, qui a assez 
vécu. 4, en parl. des choses, prèt à être 
recueilli. HE, déjà mûr, mür avant les autres, 
mür avant le temps; d'où: 1, pr. précoce, hälif. 
2, fig. prématuré. 3, en gén. prompt, rapide, 
fait ou obtenu rapidement. 

maätus, a, um, ivre. 

Matuüuta, æ, /. la déesse du matin, l’'Aurore 
(divinité italique, confondue plus tard avec la 
déesse grecque Leucothoé), 

matutinalis, e, du matin, matinal. 

matutine, adv., comme MATUTINO. 

maätuüutino, adv. le matin, de bonne heure. 

matütinus, a, um, du matin, matinal, qui a 
lieu le matin où qui agit le matin; subst. n. le 
matin, la matinée. 

Maure‘nnia, æ, f. Voy. MAURITANIA. 

Mauri, Orum, "1. Maures, habitants de la 
Mauritanie; au sing. Maurus, i, m. un 
Maure. 

mauricatim, adv. en langue maure. 

mauricé, adv. à la manière des Maures. 

Mauricus, a, um, de Mauritanie, maure. 

Mauritania, æ, f. Mauritanie (contrée de 
ns auj. Maroc et partie ouest de l’Algé- 
rie). 

Maurus, a, um, relatif aux Maures, Maure ; 
par ext. Africain. 

Maurusia, &, f., comme MAURITANIA. 

Mauruüusiäcus, a, um, comme MAURUSIUS. 

Maurüsius, a, um, de Mauritanie; par ext. 
Africain ; suôst. m. pl. Maures. 

Mausoôleus, a, um, de Mausole ; subst. Mau- 
soleum, i, n. magnifique tombeau élevé à 
Mausole par sa veuve Artémise, dans la ville 
d'Halicarnasce; d'où, en gén. magnifique tom- 
begu, mausulée. 

Mausolus, i, m. Mausole (roi de Carie). 

mavôlo. Voy. MALO. 

1. Mavors, ortis, m., comme Mans: 1, le 
dieu Mars. 2, mélon. la guerre. 

2. mavors, ortis, m., et maforte, is, n. 
petite pièce carrée de drap qui couvrait la tête 
etles épaules, sorte de capeline. 

Mävortius, a, um. 4, de Mars, relatif à Mars: 
subst. m. Méléagre (considéré comme fils de 
Mars). 2, mélon. de guerre, guerrier. 

Maxentiänus, a, um, de Maxence, relatif à 
Maxence. | 

Maxentius, i, m. Maxence (empereur romain). 

maxilla, æ, f. 1, mächoire. 2, »xc{on. menton. 


CYE 


MEDI 


maxillaris, e, de la mâchoire, maxillaire. 

maximeé, adv. 1, le plus, au plus haut degré; 
ou à un très haut der és. fort, extrèmement. 
2, au plus. 3, principalement, avant tont, sur- 
tout, de préférence. 4, justement, précisément. 
5, en gros, essentiellement, sommairement, à peu 
près. 6, formule d'affirmation, parfaitement, 
certainement, oui, très volontiers. 

maximitas, atis, f. grandeur. 
maximopéré. VOoy. MAGNOPERE. 

1. maximus, a, Um. Voy. MAGNUS. 

2. Maximus, ji, mm. 1, Fabius Maximus. 
2, Maxime (tyran des Gaules). 

maza, æ, f. pâtée pour les chiens. 

Mazaca, æ, f., Mäzäca, ôrum, n. pl, et 
Mazäcum, ji, n. ville principale de la Cap- 
padoce (plus tard CæsAREA, auj. Kaisarieh). 

Mazäces, um, m"m. pl. peuple de Mauritanie; 
au sing. Mazax, acis. 

Mazagæ, arum, f. pl. ville de l'Inde. 

Mazax. Voy. Mazaces. 

Mazices, comme MAZACES. 

mazônomus, i, ». grand plat creux. 

méabilis, e. 1, sens pass. par où l'on peut 
passer. 2, sens act. qui pénètre facilement. 

méacülum, i, n. passage, voie. 

Meander. Voy. MÆanper. 

méatim, adv. à ma facon. 

méatio, onis, /. marche, cours. 

méator, oris, m. voyageur. 

méatüs, üs, m. 1, «bstr. marche, course, pas- 
sage, vol (des oiseaux). 2, concr. voie de com- 
munication, passage, ouverture, route. 

mécastor, inter. par Castor! (formule de serment 
employée principalement par les femmes). 

méchänéma, atis, n. pl. ouvrage d'art. 

méchänicus, a, um, relatif à la mécanique, 
mécanique ; subst. : mechanicus, i, ». mé- 
canicien, mechanica, æ, /. la mecanique; 
mechanica, orum, n. ouvrages d'art. 

méchaäanisma, atis, n., comme MECHANEMA. 

mechir, iris, n. nom d'un mois égyptien cor- 
respondant à peu près à janvier et à une partie de 
février. 

Mécius. Voy. Mæcics. 

mécôn, Oônis (acc. ôna), f. sorte de pavot. 

méconicôs, Ôn, adj. de pavot. 

meécôniôn et -nium, i, n. 3, suc de pavot. 
2, plante, comme rePpuis. 3, premiers excré- 
ments des enfants nouveau-nés. 

mécônitis, idis, /. pierre précieuse inconnue. 

meconium. VOÿ. MECONION. 

med, arch. pour ME. 

Médamna, æ, /., comme MESsOPOTAMIA. 

meddix ou médix, icis, »1. magistrat (chez 
les Osques). 

Médea, æ, f. 1, Médée {fille d'Eétés, épouse de 
Jason, célèbre magicienne). II, pierre précieuse 
de couleur noire. 

Médeis, idis, adj. f. de Médée, magique. 

médela, æ,/. 1, guérison, traitement. ?, méton. 
moyen de guérison, remède; /ig. remède, secours. 

médélifér, féra, férum, qui procure la gué- 
rison, qui guérit. 

médéor, éris, éri. 1, pr. porter remède à, 
traiter, soi:ner, guérir. 2, fig. venir en aide à, 
porler seeours à, 

Médi, orum, m. pl. Mèdes; par ext. Perses, 


MEDIA 


Assynens, Parthes;, au sing. Modus, i, nm. 
un Mède, un Perse. 

1. Média, æ, /. Médie (contrée d'Asie). 

2. Média. Voy. MEDEA. 

1. médialis, e, du milieu; subst. mediale, 
is, n. le milieu. 

2. médialis, e, de midi. 

Médiamna. Voy. MEDAMNA. 

médiäanus, a, um, qui se trouve au milieu; 
subst. medianum, i, ». le milieu. 

médiastinus, i, »2. esclave du plus bas étage, 
esclave à tout faire qui peut recevoir des ordres 
même des autres esclaves. 

médiaténus, adv. jusqu’à la moitié, jusqu'au 
milieu. 

médiatio, onis, /. entremise, médiation. 

médiätor, Oris, m. médiateur, intermédiaire. 

médiatrix, icis, /. médiatrice. 

médibilis, e, guérissable. 

1. médica, æ. Voy. sous À MEDicus. 

2. médica, æ (s.-ent. HEn8A), f. luzerne (de 
Médie). 

médicaäbilis, e. 1, sens pass. gutrissable. 
2, sens art.qui guérit. 

médicäbilitér, adv. en guérissant. 

médicabülum, i, n. lieu propre à la guérison 
des malades. 

médicamén, inis, n., “omme MEDICAMENTUM. 

médicämentarius, a, um. 1, relatif aux 
médicaments; subst. medicamentarius, i, 
m. pharmacien. 2, relatif aux poisons ; subst. : 
medicamentarius, i, m. empoisonneur ; 
medicamentaria, æ, /. empoisonneuse. 

médicäamentôsus, a, um, employé comme 
médicament; ou,qui ala vertu l'un médicament, 
médicinal, médicamenteux. 

médicamentum, i, n., en gén. drogue, in- 
grédient; en part. : 4, médicament, remède ‘in- 
terne ou externe}, potion ou cataplasme, ongnent. 
2, breuvare empoisonné, poison, Loxique. 3, breu- 
vage magique, philtre. 4, aromate, assaisonnement, 
preparation. 5, matière colurante, teinture, fard; 
fig. fard, ornement. 6, toute matière pouvant 
servir d'enduit. 

médicatio, onis, /. médication, traitement. 

meédicator, oris, 72. medecin. 

1. medicatus, a, um, parl. empl. adject. 
propre à guérir, inédicinal, salutaire. 

2. medicatuüs, üs, #7. charme, enchautement. 

meédicina, æ, /. VOy. SOUS MEPICINUS. 

meédicinalis, e, relatif à la médecine, médical, 
m.dicinal, | 

médicinalitér, adv. à titre de remède. 

médicinus, a, um, médical, médicinal; subst. 
medicina, æ, /. 1. médecine, art médical. 
2, vfticine de medecin, de pharmacien. 3, traite- 
ment, remvede; fig, en gén. remède, secuurs. 
4, médecine, médicament, drogue ; ggf. par ext. 
puison. 

médico, àas, avi, atum, are. I, eutrir, soi- 
guer. HE, frotter où 1inprégner d'une substanre 
qui doit agir d'une cerlaine manière (honne ox 
inauvaise), oindre, imbiber; en part.:1,empo'- 
sonner, 2, euchanter; produire par des enchante- 
ments. 3, tendre, colorer. 

médicor, aris, atus sum, ari, guérir, Soi- 
gner: Ag. porter remede à. 

medicosus, a, um, médicinal. 
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MEDITERREUS 


1. médicus, a, um. I, qui soigne, qui guérit, 
médicinal ; subst. : medicus, i, m. 1, médecin 
chirurgien, vélérinaire, 2, le doigt autrement 
appelé annulaire. medica, æ, /. femme mé- 
decin, sage-femme. medica, orum, n. pe. 
plantes médicinales. II, magique. 

2. Médicus, a, um, des Mèdes, médique; par 
erl. perse, assyrien. 

médié, av. dune manière moyenne, entre les 
deux, dans un juste milieu. 

médiétas, atis, /. 1, état de ce qui est au mi- 
lieu, situation moyenne; mélon. le milieu; #. 
d'arithm. moyenne; fig. juste milieu. 2, moitié. 

médilünia, æ, /. premier quartier de la lune. 

médimnum, i, n., e médimnus, i, "”. 
médimne (mesure grecque pour les matières 
sèches). 

médio, às, atum, are. |, tr. partager par le 
milieu, par moitié. Il, inér. : 4, être à son 
milieu. 2, ètre placé au milieu, se trouver entre, 
intervenir. 

médiôcricülus, a, um, assez médiocre. 

médidcris,e. l,en bonne part : 1, moyen, qui 
tient le milieu. 2, mesuré, modéré, modeste. 
Il, en mauv. part, médiocre, insuffisant, com- 
mun, peu relevé. 

médiôcritas, atis, /. 1, en bonne part, juste 
milieu ; Ag: mesure, moderation. I], en mauv. 
part, médivcrité, insuffisance, modicité. 

médiôcritér, adr. 1, en bonne part, modéré- 
ment, passablement; fig. avec mesure, avec mo- 
dération. IT, 2x mauv. part, médiocrement, 
faiblement. 

Médidlanensis, e, de Médiolanum; subst. m. 
pl. habitants de Médiolanum. 

Médidlänum, i, n. 4, ville de la Gaule cisal- 
pine (Milan). 2, ville de Gaule (au. Saintes). 
médiôlum, i, n. le milieu (d'un œuf), le jaune, 

le viTELLUS. 

Médiomatrici, Orum, 7*. pl. peuple de la 
Gaule, sur la Moselle (Metz). 

1. médiôn, i, #. sorte de plante médicinale. 

2, Médion, onis, m. ville d'Acarnanie. 

Médiônii, orum, 77. pl. habitants de Médion. 

médioxime, “«4dr., Comme MiDIOCRITER. 

médioximus, a, um. 4, intermédiaire, placé 
au milieu. 2, Comune MFDIOCRIS. 

medipontus, À, m. grosse corde (dans un 
pre<soir). 

méditabundus, a, um, qui pense constam- 
ment à. 

méditamén, inis, n. préparation, projet. 

méditämentum, i, n.. ordin. au plur. exer- 
cires préliminaires, préparatifs. 

méditate, adv. avec réllexion, avec étude ; d'où, 
a found. 

méditatio, Onis, /. 1, réflexion, méditation. 
2, préparation, étude, exercice. 

méditatiuncuüla, æ, f. petite méditation. 

meditativus, a, um, {. de grammn. qui ex- 
prune la preparation, Fintention : desidératif. 

meditator, Oris, m. celui qui medite. 

meditatorium, i, #. 4, preparation, prélude. 
2, lieu o lon prépare. 

méditatüs, us, »7., Comme MEDITATIO. 

mediterraneus, a, um, quiest au milieu des 
terres: par consrq. eloicné de la mer, 

méditerréusg f0mme MEDITERRANEUS. 


MEDITOR 


méditor, äris, âtus sum, äri. 1, méditer, 
réfléchir, penser à. 2, en part. préparer en mé- 
ditant, étudier, se REÉpEReE à, s'exercer à, et 
par ext. pratiquer, cultiver, faire, exécuter. Se 
trouve aussi avec le sens passif, surtout at 
articine meditatus. 
éditrina dea, æ, /. déesse des guérisons. 
Hetrnals, um, n. pl. fête de la déesse Mé- 
itrina. 
méditullium, i, n. milieu. | 
médius, a, um. I, du milieu, qui se {rouve au 
milieu: 4, pr., de l'espace, qui est an milieu: 
intermédiaire, ou central. 2, par anal., du temps : 
intermédiaire, écoulé dans l'intervalle. 3, br. 
en gén. moyen ; en bonne part, mesuré, modéré, 
tempéré ; er mauv. part, médiocre, ordinaire, 
vulgaire. #4, neutre, qui garde la neutralité. 
5, mixte, qui participe à la fois de deux choses 
opposées ; ambigu, équivoque, à double entente. 
6, qui s'interpose, intermédiaire. Subst. me- 
dium, 1, n. 4, pr. milieu, espace intermé- 
diaire ; fig. juste milieu. 2, par ext. ce qui est 
au milieu, par conséq. ce qui est à la portée 
de tous, ce qui est à tous, le domaine com- 
mun, l'intérêt commun. 3, Le public, la société, 
la publicité, le grand jour. Il, comme Diminius : 
demi, qni est à moitié; subsé. medium, i, n. 
moitié, demie. 
médius fidiüs (s.-ent. suver) [que le dieu de 
la bonne foi m'assiste}, par ma foi, certes. 
medix. Voy. MEDDIX. 
Medobréga, æ, f. ville de Lusitanie. 
Medobrègenses, ium, m”. pl. habitants de 
Medobrega. 
Médon, ontis, ». Médon (fils de Codrus, pre- 
mier archonte d'Athènes). 
Médontidæ, arum, m. pl. descendants de 
Médon. 
Medubriga, 
-GENSES. 
Médüli, 6rum, m. pl., Médules (peuple d’Aqui- 
taine, auy.Médoc). 
Méduülicus, a, um, des Médules. Voy. me- 
DULI. 
médulla, sæ, f.I, pr.:1, moelle. 2, par anal. 
ulpe, chair (des fruits). II, fig. : 1, la partie 
intime, le cœur. 2, ce qu'il y a de meilleur et de 
Es substantiel, la moelle, le suc. 
m 


-genses. Voy. MEDOBREGA, 


enr e, qui réside dans la moelle 

es 08. 

médullatus, a, um, plein de moelle; fig. 
excellent, 


Médulli, Orum, m. pl. peuple des Alpes. 

Méduilia, æ, /. ville du Latium. 

Médullinus, a, um. I, de Médullia; m. pl. 
habitants de Médullia. 
ert. des Alpes. 


473 


, méin. Voy. mix. 
, méio ou meêjo, is, 


Il, des Médulli ; par | mél, mel 


MELANAETOS 


Médüsæus, a, um, de Méduse. 

méfitis. Voy. MEPHITIS. 

Mégäbocchus ef -boccus, À, m. nom d'un 
préteur de Sardaigne, complice de Catilina. 

mr ie 1, m. Mégabyze (général de 

arius). 

Mégæra, æ, /. Mégère (une des Furies); d'où 
nom commun, une mégère, C.-à-d. une femme mé- 
chante et acariâtre. 

Mégälé, &s, /. la grande déesse (surnom de 
Cybèle). 

Mégälensis, e, relatif à Cybèle; subst.: Me- 
galensia et Megalesia, um, n. pl. jeux 
Mégalésiens, en l'honneur de Cybèle. 

Menalenisoue, a, Um, relatif aux jeux méga- 
ésiens. 

Mégalia, æ, f. ile voisine de la Campanie, 
réunie au continent par un pont. | 

mégälium, i, n. sorte de parfum très précieux. 

mégalôgräphia, æ, /. peinture de grands 
sujets, peinture historique, grande peinture. 

Mégälopôlis, is (acc. im ; aëbl 4), [. Mégalo- 
polis (ville d'Arcadie, patrie de Polybe). 

Mégälôpôlitæ, ärum, m1. pl. habitants de 
Mégalopolis. 

Mégälôpôlitäanus, de Mégalo- 
polis. | 

Mégära, æ, f., et Mégära, ôrum, n. pl. 
Mégare: 14, ville de la Grèce. 2, ville de Sicile, 
précédemment nommée Hybla. 


a, um, 


Mégäreïius, a, um. !, de Mégare. II, de 
Mégarée. 

e, de Mégare, mégarien. 

1. Mégärèuüs, a, um, de Mégare. 

2. Mégäréüs, 608, m. Mégarée (fils de 


Neptune). 
Mégaäricus, a, um, de M (en Grèce); 
subst. m. pl. philosophes de l'école de Mégare. 
Mégarii, ôrum, "21. pl. habitants de Mégare. 
Mégaris, idis ve ida), /. I, la Mégaride 
(contrée de la Grèce qui avait Mégare pour capi- 
tale). JE, ville de Sicile ; voy. MEGaRA. 
Mégarus, a, um, de Mégare (en ee 
mégistänes, um, 1. pl. grands d'un Etat. 
Mégisto, üs, /. fille de Cétée. 
mehe, arch. pour ME. | 
mehercüles, mehercülé, meherclé, 
qu'Hercule m'assiste, par Hercule (formule de 
serment). 
Meidubrègenses, comme MEDOBREGENSES. 
meiles. Voy. MILES. 


ére, et qggf. mejo, às, 
avi, are, uriner, pisser; fig. fuir (en parl. 
d'un vel | 

is, n. miel; au plur. rayons de miel ; 
fig. chose agréable, doux langaze. 


médullitus, adv. 1, pr. jusque dans la moelle | 1. Méla, æ, m. lPomponius Méla (géographe ro- 


des 08. 2, fig. du fond du cour. 
médullo, as, âtum, âre, remplir de moelle. 
médullôsus, a, um, plein de moelle. 
médullüla, æ, /. moelle déiicate. 
Médullus, i, 2. montagne de la Tarraconaise. 
1. Medus, i, »2. de sous MEpi. 
2. Médus, i, m. fleuve de Médie, affluent de 
l'Araxe. 
3. médus, À, ». vin mélangé de miel. 
Médüsa, sæ, f. Méduse (une des Gorgones). 


main). 
2. Meéla, æ, m. Voy. MELLA. 
mélænäétôs, i, m. VOy. MELANAETOS. 
mélamphyllum, ji, n. espèce d'aranthe À 
- feuilles noires. 
mélampôdion, i, #. ellébore noir (plante). 
mélampsythium, i, #. espèce de vin cuit. 
Mélampuüs, podis, 77. Méiampus (célèbre mé- 
decin et devin, fils d'Amythaon). 
mélänäétôs, i, m. aigle noir. 


MELANCHÆTES 


Mélanchætëés, æ, m. un des chiens d’Actéon. 

mélanchôlia, æ, f. bile ou humeur noire, mé- 
lanculie, hypocondrie. 

mélanchôlicus, a, um, mélancolique, atra- 
bilaire, hypocundriaque. 

mélancôryphôs, i, m. oiseau à tête noire, 
peut-étre fauvette. 

mélancrâänis, is, /. sorte de Je 

mélandrÿum, i,n. tranche de thon mariné. 

Mélanippé, &6s, f. 1, nom d'une Amazone, 
sœur d'Antiope. 2, fille d'Eule. 

Mélanippus, i, ». nom d'un héros thébain. 

mélanteria, as, /. noir de cordonnier. 

Mélantheus, a, um, de Mélanthus. 

mélanthium, i, n. 1, nigelle (plante). 2, camo- 
mille (plante). 

Mélanthius, 1, ». chevrier d'Ulysse. 

Mélanthô, üs, /. nymphe de Ja mer, fille de 
Deucalion. 

mélanthum. VOy. MELANTRIUM. 

Mélanthus, i, m. I, fleuve de Sarmalie. 
I, père de Codrus, roi d'Athènes. 

mélanürus, i, m”. {qui a la queue noire], sorte 
de puissun de mer. 

melapium, i,n.pomme-poire, sorte de pomme 
qui ressemble à une poire. 

1. mélas, anos (mot grrc), adj. noir; subst. 
m. tache noire sur la peau. 

2. Méläs, ânos (cc. ana rt an), #. [le noir!, 
Melas (nom de divers fleuves), 

mélaspermôn, i, n., Comme MELANTHIUM. 

melca, æ, f. mets préparé avec du lait caillé. 
melcülum ou -us. VOÿ. MELLICULUNM. 

Meldi, orum, m. pl. peuple de la Gaule cel- 
tique (Meaux). | 
Meléagèr et Méléägrôs ou -us, À, m. Mé- 

léagre (fils d'OEnée, roi de Calydon). 

Méléagreus, a, um, de Meléasre. 

Méléägrides, um, /. pl. 1, sœurs de Mélra- 
gre, qui furent changées en pintades. 2, pin- 
tailex, 

Méléagrius, a, um, de Méléagre. 

1. Mélés, étis, m. fleuve d'Ionie (près duquel 
naquit Homre). 

2. mêles e{ mélis, is, f. mortre ou blaireau. 

3. Meles, ium, /. pl. ville du Simnium. 

melete, es, /. plante, comme (HA\MELFON. 

Meleteus, a, um, du fleuve Melès; par ert. 
d Homère, humerique. 

Méletinus, a, um, du fleuve Mélès. 

Mélibœæa, æ, f. ville de Thessalie. 

1 Mélibœus, a, um, de Melihæa 

2. Mélibœus, i, m. nom de berger (Mélibée}. 

mélicéris, ïidis, /. sorte de tumeur qui 
suppure, 

Mélicerta et -t8s, æ, m. Mélicerte (fils d'Ino 
et d'Athamas, deveau un dieu marin). 

mélichlôrôs, i, m. picrre précieuse qui a la 
couleur jaune du miel, 

mélichrüs, m. pierre précieuse jaune. 

melichrÿsos el -us, i, m. hyacinthe jaune 
«pierre précieuse". 

Mmelicratum, i, n. hydromel. 

4. melicus, a, um. 1, musical. 2, en part. 
vrique: subst.: melicus, i, m. poète lyrique; 
melica, orum, n. pl. pucsies Ivriques. 

2. Melicus, a, um, pour, Mrpicus. 

Melhié, es, /. nymplhe de Bithynie. 


474 


MELLIFEX . 


mélilôtôs, 1, m. mélilot (plante). 

méliméli. Vuy. MELoMELI. 

mélimélon. VOy. MELIMELUM. 

mélimélum, i, n. |, pomme d'ane saveuf 
douce, Il, vin de grenade. 

melina, æ, /. sac en cuir. 

1. mélinus, a, um. 1, de coing; subst. me- 
linum, i, n. huile de coing. 2, de la couleur 
du coing (mür), jaune. 

2. Meélinus, a, um, de l'ile de Mélos; subsé. 
n. blanc de Mélos, sorte de fard. 

3. mélinus. Voy. MELLINUS. 

4. mélinus, a, um, de martre ou de blaireau. 

méliôratio, ônis, /. amélioration. 

méliôresco, is, ére, saméliorer, 
meilleur, 

mélioro, às, âre, améliorer, rendre meilleur. 

méliphyilum, i, #2. VOY. MELISPHYLLUN. 

mélis, is, /. Voy. 2 MELFS. 

mélisphyllum et mélissôphyllôn, i, n. 
melisse (plante). 

Mélissa, æ, /. fille du roi de Crète Mélisseus, 
qui, avec sa sœur Amalthée, nourrit Jupiter de 
lait de chèvre. 

Mélisséus, éi, m”. roi de Crète, père d'Amalthée 
et de Melissa. 

mélissôphyllôn, i, n. Voy. MFLISPHYLLUM. 

Mélissus, À, mm”. 1, philosophe de Samos 
2, grammairien et bibliothécaire d'Auguste. 

Mélita, æ, ce! Mélite, es, /. 1:1,ile de la 
Méditerranée (Malte. 9, ile près de la côte de 
Dalmatie (Mélida. El, nymphe de la mer. 

Mélitæus, a, um, de l'ile de Mélite (Mélida). 

Mélitensis, e, de l'ile de Mélite (Malte), maltais. 

Mélitesius, a, um, de Mélite, maltais. 

mélitinus, a, um, relatif au miel: mêlé de 
miel: qui est couleur de miel. 

mélitites, æ, m. vin mclé de miel. 

méèlittæna, æ, /. 1, comme NELISPRYLLUM. 
2, comme MARRUBIUM. 

mélitturgus, i, #1. celui qui soigne les abeilles. 

Mélitus, i, m. poète tragique d'Athènes, un des 
accusateurs de Sucrate. 

meélium, i, n. VOy. MELLUY. 

1. Melius, i, ». Voy. Mæiius. 

2. Melius, a, um, de l'ile de Mélos. 

méliuscuülé, «dv. un jeu mieux. 

méliuscülus, a, um. 1, un peu meilleur. 
2, qui se porle un peu mieux. 

me 20m: i, n. breuvage où il entre da 
miel. 

1. mella, æ, /. eau miellée. 

2. Mella, æ, m. fleuve d'Italie (auÿ. Méla). 

melläcéus, a, um, semblable au miel, 1 
lenx; suhst, mellaceum, i, n. vin cuit. 

mellarius, a, um, relatif au miel, à miel; 
subst. : mellarius, i, ?»#. éleveur d’abeilles; 
mellarium, i, x. ruche, 

mellatio, ônis, /. récolle du miel. 

melléus, a, um. 1, de miel. 2, semblable au 
miel. 3, fig. de miel, c.-à-d. doux, agréable, 
suave. 

mellicras ef mellicratum. Voy. MELICRATUM. 

mellicüulus, a, um, doux comme le miel; 
suhst. melliculum, ji, n., {. de caresse, 
HI NON. 

mellhfer, féra, férum, qui produit du miel. 

mellifex, 1cis, m. apmiculteur, 


devenir 
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2, fig. pière par pièce, en détail; en part. par 


petites phrases. 

membraätüra, æ, f. conformation des membres. 

membripôtens, entis, adj. fort; fig. puis- 
sant. 

membror, äris, ätus sum, äri, se former, 
se développer, prendre Corps. 

membrum, i, x. 1, pr. membre (du corps) ; 
au plur. les membres, «.-à-d. le corps. 2, par : 
ext., en gén. partie (d’un tout); en part. membre 
de phrase; partie d'une maison, appartement, 
chambre; membre (d'une association). 

mémécÿlôn, i, n. fruit de l'arbousier. 

mémini, isse. 1, se souvenir de, penser à. 
2, faire mention de, mentionner. 

Memmiädeés, æ, f. membre de la famille des 
Memmius, descendant des Memmius. 

Memmiänus, a, um, de Memmius. 

Memmius, i, m. nom d'une famille romaine, 
a Memmius (à qui Lucrèce a dédié son 
poème). 

Memnôn, ônis, m. Memnon (roi d'Ethiopie, 
lils de l’Aurore). | 

Memnônis, idis, adj. f. de Memnon, issue de 
Memnon. 

Memnônius, a, um, de Memnon ; par ext. : 
1, oriental. 2, de nègre, noir. | 

mémôr, ôris, adj. [, qui garde le Souvenir, 
qui a bonne mémoire : en part. : 4, qui garde le 
Souvenir des bienfaits: reronnaissant. 2, qui 
pare le souvenir des offenses : rancuneux, plein 
e resSentiment, implacable. 3, qui se souvient 
des recommandations : soigneux, atlentif. Il, qui 
fait Souvenir, qui rappelle, qui avertit. 

mémôräbilis, e. 1, qui mérite d'être men- 
tionné, digne de mémoire, mémorable. 2, qui 
peut être raconté, croyable, vraisemblable. 

mémôracülum, i, r. monument. 

mémôralis, e, relatif à la mémoire, au gou- 
venir : qui sert à rappeler. 

mémôralitér, adv. de facon à rappeler. 

mémôrandus, a, um, digne de mémoire, 
memurable, remarquable. 

mémôratio, ônis, f. mention, rappel. , 

mémôrativus, a, um, qui sert à mentionner. 

mémôraätor, ôris, m. celui qui rappelle, qui 
raconte, ; 

mémorätrix, icis, f. celle qui rappelle, qui 
raconte. 

1. mémôrätus, a, um, part. empl. adÿject. 
rappelé, raconté; d'où, célèbre, fameux. 

2. Mmémôratüs, üs, ». action de rappeler, 
de raconter : mention, récit, 

mémoôré. Voy. MEMORITER. 

mémôria, æ, f. [: 1, faculté de se souvenir, 
Memoire. 2, Souvenir, ressouvenir, 3, en gén. 
action de penser à (méme une chose future) 
conscience, sentiment. Il, mention (qu'on fait 
d'une chose), témoi nage, récit; tradition, his- 
toire; mélon. livre ‘histoire, annales, mémoires. 
Il, monument élevé à la mémoire de qqun. 
IV, ce dont on se souvient : fait, événement; 
temps, époque. . 

mémôrialis, e, de souvenir, destiné à fixer le 
Souvenir; subeé.: memorialis, is, m. histo- 
riographe ; memoriales, ium, ?. pl. faits 
remarquables, memoires; memoriale, is, n. 
monument, souvenir; au plur. notes, mémento. 


mellificium, i, n. production du miel. 

mellifico, 48, âre, faire du miel. 

mellificus, a, um. {, qui produit du miel. 
2, propre à la production du miel. | 

melliflüens, entis, adj. qui a la parole douce 
comme le miel. 

melliflüus, a, um. !{, d'où coule le miel. 
2, fo. doux comme le miel, suave, délicieux. 

melligo, inis, f. 1, matière résineuse fabriquée 
par les abeilles et qui n'est pas encore du miel : 
propolis. 2, par anal. jus de raisin encore vert. 

mellillus, a, um, doux comme le miel. 

mellina, æ, f. Voy. sous MELLINUS. 

mellinia, æ, f. douceur: fig. plaisir, joie. 

mellinus, a, um, de mie ; Sudst. mellina, 
æ, f. breuvage au miel. 

melltülus, a, Um, doux comme le miel ; 
fig. aimable, chéri. | 

mellitus, a, um. 1, de miel, au miel, sucré 
avec du miel. 2, fig. doux, suave, aimable, 
charmant, 

Mellôna ou Mellônia, æ, f. déesse des 
abeilles et du miel. 

melloproximus, qui est sur le point d’être 
nommé PROXIMUS. VOY. PROXIMUS. 

Hess a, um, plein de miel, doux comme 
e miel. 

mellum, i, n. collier de chien hérissé de clous. 

1. Mélo, ônis, m. le Nil. | 

2. mélo, ônis, m. melon. 

meélôcarpôn, i, n., comme ARISTOLOCRIA. 

mélôdia, æ, f. chant, mélodie. 

Melodünum, i, n. ville de Gaule (au. Melun). 

mélôdus, a, um, qui chante mélodieusement. 

ResRu i, n. pomme avec une feuille sur 
e côté. 

mélôméli, n. gelée de Coing, cotignac. 

meélôpépo, ünis, ”. sorte de melon. 

meélôphyllôn, À, n. Voy. MILLEFOLTUM. 

mélépæia, æ, /. composition musicale. 

melopos. Voy. Meroricn. 

1. mèlôs, n. chant, mélodie; poésie lyrique. 

2. Mélôs, i, /. une des Cyclades (au. Milo). 

melosmôs, i, m., comme POLION. 

meélôta, æ, el -té, ës, f. peau de mouton avec 
sa toison. 

meélôthrôn, i, n. couleuvrée (plante). 

mélôtris, idis, /. sonde (instrument de chi- 
rargie). 

Melpômëns, 68, /. Melpomène (muse de Ja 
trasédie). 

membräna, æ, f. 1, pr. peau mince, mem- 
brane, pellicule ; cloison membraneuse (des fruits). 
2, en part. peau préparée pour écrire, parche- 
Min. 3, fig., en gén. l'extérieur, la surface. 

membraänäcèus, a, um. 1, formé d’une peau; 
de parchemin. 2, Simpl, semblable à de la peau, 

membränärius, i, m. fabricant de parchemin. 

membränèus, a, um. 1, de peau, de par- 
chemin. 2, subsé. m. joueur de tambourin. 

membränüla, æ, /. 1, pellicule, membrane 
mince. 2, en part. parchemin; mélon. acte sur 
parchemin. 

membränülum, i, n. peau mince. 

membranus, a, um, de parchemin ; subst. n. 
parchemin. 

membrätim, adv. 4, pr. membre par membre. 
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mémôériôla, es, /. I, mémoire. If, petit mo- 
nument. 

mémôriosé, adv. avec une mémoire sûre. 

mémôriôsus, a, um, qui a une bonne mé- 
muire. 

mémoôritér, adv.1,de mémoire, par cœur. 2, par 
ext. avec une mémoire süre, sans se tromper, 
exactement. 

mémôro, às, avi, ätum, àre, faire sou- 
venir, rappeler; d'où, mentionner, citer, nom- 
mer; raconter, ef en gén. dire, parler de. 

mémoôror, àris, atus sum, ari, se sou- 
venir de, penser à. 

Memphis, idis(acc.imet in, vor.i, abl. À), 

M: Memphis (ville de la moyenne Ecvnte). 
emphites, æ, adj. m. de Memphis. 

Memphiticus, a, um, de Memphis; par ext. 
égyptien. 

Memphitis, idis, adj. f. de Memphis; par 
ext. égyptienne. 

1. mêna. Voy. MÆxA. 

2. Mena, æ, /. un des noms de la lune. 

Ménæ, arum, /. pl. ville de Sicile. 

Ménæchmi, ôrum, m. pl. les Ménechmes 

litre d'une comédie de Plante). 

Ménænus, a, um, de Menæ, subst. m. pl. 
habitants de Menæ. 

1. Ménœus, a, um, de Menæ. 

2. mênœæus, i, »7. cercle qui indique les mois 
Sur un cadran solaire. 

Ménälippe, Ménälippus. Voy. MELANIPPe, 
MELANIPrUS. 

Ménandèér, dri, m. 1, Ménandre (célèbre poète 
comique d'Athènes). 2, nom d’un esclave de 
Cicéron. 

Ménandreus, a, um, de Ménandre. 

Ménandricus, a, um, de Ménandre. 

Ménandrôs e{ -us, i, ». Voy. MENANDER. 

Ménänini, Orum, 7”. pl. habitants de Menæ. 

Ménäpia, æ, /. ville des Ménapiens 

Ménäpicus, a, um, des Ménajiens. 

Ménäpii, Orum, m. pl. Ménapiens (peuple de 
la Gaule Belzique, entre la Meuse et l'Esraut). : 

menceps, Pot" MENTE CAPTUS. 

menda, æ, /. Voy. ME\DUM. 

mendaciloquus, a, um, menteur. 

mendacitas, atis, /. mensonge, habitude de 
mentir. 

mendäcitér, adv. en mentant, d'une façon 
mensengère. 

mendäcium, i, n. 1, mensonge. 2, fiction poé- 
tique, fable. 8, imitation, contrefaçun. #, illu- 
sion, erreur (des sens). 

mendäciuncülum, i, n. petit mensonge. 

mendax, acis, adj. 1, en a des pers. qui 
nent, trompeur. 2, en par. des choses, men- 
songer, faux, vain; imilé, feint. 

Mendéës, étis, f. ville d'Esvpte. 


Mendesius ef Mendesicus, a, um, de FE ins REC 
.ménogenion, i, n. pivuine (plante). 
menoides, la lune, quand elle a la forme d'un 


Mendes. 
mendicabülum, i, n. mendiant. 
mendicabundus, a, um, qui mendie. 
mendicatio, ônis, f. action de mendier, 
mendic®, «dv. à la facon des mendiants, pau- 
vrement, 
mendicimonium, À, n. indigence, guenserie. 
mendicitas, atis, /. mendicité, pauvreté. 
mendico, as, avi, atum, âre, r{ men- 


dicor, aris, äatus sum, ari. {, éntr. men- 
dier. 2, {r. demander en mendiant. 

mendicülus, a, um, de mendiant. 

mendicus, a, um, 1, en parl. des pers. indi- 
gent, qui mendie ; subst. mendicus, i, "”. un 
mendiant; au plur. prètres de Cybèle (qui vi- 
vaient d'aumônes). 2, en parl. des choses, de 
mendiant; obtenu en mendiant; /ig. misérable, 
mesquin, Chétif. 

mendôsé, «dv. d'une manière fautive. 

mendoôsitas, atis, /. faute (dans une copie). 

mendôsus, a, um, plein de fautes, de défauts; 
en pure : 4, plein de défauts physiques. 2, plein 
de fautes (de copie); fautif, incorrect; et, sens 
act. qui fait des fautes en copiant. 3, mor. vi- 
cieux, dépravé. 

mendum, i, n. 1 : {, défaut physique, imper- 
fection, tache sur la peau; en gén. difformité. 
2, faute (de copie), incorrection, bévue. 3, en 
gén. faute, erreur. Il, gqgf. pour menpAcium; 
voy. ce mot. 

Ménéclés, is, m#. Ménéclès (rhéteur). 

Ménéclius, a, um, de Ménéclès. 

Ménécrätes, is, m. Ménécrate : 1, poète d'E 
phèse. 2, atfranchi de Sextus Pompée. 

Ménélaeus, a, um, de Ménélas. 

Ménélais, idis, f. l'épouse de Ménélas, Hélène. 

Ménéläus ou -5s, 1, m. Ménélas (frère d'Aga- 
memnon, époux d'Hélène). 

Ménénianus, a, um, de Ménénius Agrippa. 

Ménénius, i, ». nom romain; en part. Méné- 
ninus Agrippa. 

Ménestheus, éi, m. 1, fils d'Iphicrate. 2, cocher 
de Divumede. 

ménestrator. VOy MINISTRATOR. 

Meéniänus. Voy. MENIaANus. 

meéninga, æ, /. méninge, membrane du cerveau. 

Meninx, ingis, f. petite ile sur la côte d'A- 
frique. 

ménion, i. VOy. MENOGENION. 

Ménippeus, a, um, de Ménippe, fait à l'imi- 
tation des ouvrages de Menippe. 

Ménippus, i, m. 1, Ménippe {philosophe cynique, 
célèbre par ses railleries mordantes). 2, oraéeur 
de l'école asiatique, contemporain de Cicéron. 

meénis, idis, f. croissant qu'on mettait comme 
ornement en tète d’un livre; d'uë, commencement 
d'un livre. 

méniscor. Voy. MINISCOR. 

Menius. Voy. Mexius. 

Menix. Voy. MENINx. 

Mennis, is, /. ville de la Babvlonie. 

1. Ménœceus, ëéi, m. Ménécéc (fils de Créon, 
roi de Thèbes). 

2. Ménœceus, a, um, de Menécée. 

Ménœtiadés, æ,m". le fils de Ménétius, c.-à-d. 
Patrucle. 

Ménœætius, i, ». Ménétins (père de Patrocle). 


croissant. 
Ménôn, Onis, m. le Ménon {dialogue de Platon\. 
mens, mentis, /. 1, principe pensant : intel- 
lhigenre, raison, Ame: en paré. : 1, pensée. 
2, cCunsrience. 4, volonté, intention, dessein, 
4, raractère. 5, cœur (comme siège des sentiments 
et des passions). 6, manière de penser, senti- 


MENSA 


ment, avis. 
(déesse). 

mensa, æ, /. I, 
ce qui figure sur fa table 
plat, service. Il, par anal. : 4, étal de bou- 
cher. 2, comploir de marchand, ef en part. de 
changeur, de DAS 3, table de jeu. 4, table 
du sacrifice, autel. 5, estrade (pour exposer les 
esclaves mis en vente). 6, pierre funéraire. 
7, table, c.-à-d. surface plate et allongée (dans 
la catapulte). 

mensalis, e. !, de table, de repas. 2, gg/f. qui 
est en furme de table. 

mensärius, a, um. !, relatif à la table, qui 
est sur la table ; subst. mensarium, i, n. 
ce qui est sur la table. 2, par ext. relatif à la 
banque, aux finances; subst. mensarius, i, 
m. changeur, banquier ; contrôleur des linances, 

mensatim, adv. de table en table, table par 
table. 

mensio, ônis, /. action de mesurer, mesure. 

mensis, is, 71. mois. 

mensor, Oris, mn. celui qui mgsure ; en part. : 
4, arpenteur, géomètre. 2, architecte ; ingénieur. 
3, officier qui détermine la distance des tentes. 

mensorius, a, um, de mesureur, qui sert à 
mesurer; subst. n. plateau d'une balance. 

menstrüalis, e. À, mensuel. 2, qui dure un 
mois. 

menstrüatus, a, um, qui a ses règles. 

menstrüo, â8,ûre, avoir ses règles. 

menstrüus, a, um. 1, mensuel, qui revient 
tous les mois. 2, qui dure un mois. Subst. 
menstruum, i, n. 1, niois de service. 2, pro- 
visions pour un mois. 

mensüälis, e, mensuel. 

mensüla, sæ, /. 1, pelite table. 2, trapèze 
(figure de géométrie). 

mensülarius, i, ». changeur, banquier. 

mensuüra, ss, /. I, action de mesurer, mesure, 
mesuragc. Il, résultat du mesurage : 4, pr. di- 
mension, étendue; grandeur, longueur, largeur, 
épaisseur, hauteur, profondeur ; en part., t{. de 
ramm. quantité (des syllabes). 2, fig. mesure 
de qqun}, capacité, portée, valeur, caractère ; 
mesure (de qqch.), degré. 3, juste mesure ; en 
part., t. de peinture, exactitude des propor- 
tions, de la perspective. III, ce qui sert à me- 
surer, mesure, unité de mesure; {. d’arithm. 
diviseur, ef diviseur commun, commune mesure. 
IV, ce qui est susceptible de mesure; é. de 
géom. ttendue. 

mensüräbilis, e, mesurable. 

mensüraälis, e, qui sert à mesurer. 

mensüraälitér, adv. au moyen d'une mesure. 

mensuüuratio, Onis, /. action de mesurer. 

mensürinus e{ mensurnus, à, UM, men- 
suel, d’un mois. 

mensüro, as, atum, àre, mesurer. 

menta ou mentha, æ, /. menthe (plante). 

mentagra, æ, /. dartre au menton. 

mentastrum, i, 7. menthe sauvage. 

mentha. Voy. MENTA. 

mentigo, inis, /. tac (maladie des agneaux). 

1. mentio, onis, f. 1, action de rappeler, de 
mentivoner : mention. 2, action d'introduire qqch. 
de nouveau dans une conversation ow dans un 


I, nom propre, la Raison 
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MERCES 


débat : ouverture, proposition, en part. demand 
de mariage, motion. 


. table à manger; méfon.|2. mentio, is, ire. Voy. MENTIOR. 
: nourrilure, mets ; | mentior, iris, it 


us sum, iri. |, intr. : 

1, imaginer des fictions (assis 2, dire quel- 
que chose de controuvé, de faux (même sans 
intention de tromper), ne pas dire la vérité, se 
tromper. 3, en part., avec mauv. foi, mentir: 
ne pas lenir sa promesse. EL, ér. : 4, inventer. 
2, dire faussement; donner comme pr'texte. 
3, éluder; d’où, tromper, décevoir. 4, s'attribuer 
faussement. 5, simuler, contrefaire,; en parl. des 
choses, imiter. À qgqf. le sens pass. surlout au 
part. mentitus. 

mentiôsus, a, um, qui sent la menthe. 

mento, ônis, 2. qui a un long menton. 

Mentor, ôris, ”:. Mentor (célèbre ciseleur de 
métaux); 7aélon. ouvrage de Mentor. 

Mentôréus, a, um, de Mentor. 

mentum, ji, n. 1, menton; par ert. barbe. 
2, larmier (t. d'archit.). 

méo, as, avi, atum, âre, aller, passer, cir- 
culer; en part. décrire une révolution (en parl. 
des astres). 

méphiticus, a, um, pestilentiel, méphitique. 

méphitis, is (acc im), f. 4, exhalaison pesti- 
lentielle. 2, nom propre, Méphitis (déesse des 
exhalaisons pestilentielles). 

mérâcius, adu., compar. d'un positif inus. 

1, plus purement, avec moins de mélange. 2, fig. 
plus sincèrement. 

méräcülus, a, um, presque pur. 

méracus, a, um. 1, pr. pur, non mélangé. 
2, fig. sans mélange, que rien ne tempère. 

mérälis, e, comme MERACUS. 

mératus, a, UM, come MERACUS. 

mercäbilis, e, qui peut être acheté, vénal 

mercalis, e, comme MERCABILIS. 

mercatio, Onis, /. commerce, trafic. 

mercätor, Oris, #7. commerçant, marchand; 
fig. celui qui trafique de, qui fait argent de. 

mercatôrius, a, um, de marchand, de com- 
merce. 

mercätuüura, æ, /. 1, pr. commerce, négoce; 
mélon. marchandise. 2, fg., en mauv part, trafic. 

mercatüs, üs, 7. 1, commerce, négoce, trafic. 
2, marché public, foire ; par ext. réunion solen- 
nelle, fète publique, grand concours de peuple. 
3, marché, c.-à-d. ville où se fait le commerce 
d'une région. 

mercédärius, À, »1. celui qui donne un salaire, 

merceditüus, comme MERCENARIUS. 

1. mercedünius, a, um, de paye; subst. 
mercedonius, i, m”. payeur, celui qui donne 
la paye aux ouvriers. 

2. Mercédônius mensis, m. mois intercalaire 
au temps de Numa. 

mercéduüla, æ, f. 1, faible salaire. 2, faible 
revenu (d'une terre). 

mercénarius, a, um, salarié, stipendié, mer- 
cenaire ; subst. mercenarius, i, m. ouvrier 
ou serviteur à gages, mercenaire, journalier. 

mercés, eédis, f. 1, rétribution, rémunération : 
salaire, paye, solde, honvraires ; récompense. 
2, revenu, rapport, intérêt. 3, en mauv. part, 
ce qu'il en coûte : punition, châtiment; tort, 
dommage, préjudice 


MERCIMONIUM 


mercimünium, 1, n. 4, trafic. 2, marchan- 


dise. 
mercor, aris, atus sum, 
le commerce, trafquer. 


trouve avec le sens passif. 

Mercüriälis, e, de Mercure, relatif à Mercure ; 
subst.: mercurialis, is (s.-ent. HERGA), f. 
mercuriale (plante) : mercuriales, ium, m. 
pt. membres de la corporation des marchands, à 

ome. 


Mercüriôlus, 1, ”. petite statue de Mercure. 

1. Mercürius, i, ». 1, Mercure (fils de Jupi- 
ter et de Maia, messager des dieux. 2, statue de 
Mercure, hermès. 3, Mercure (planète). 

2. mercürius, i, m. garrot, partie du corps de 
certains quadrupèdes. 

merda, æ, /. excréments, fiente. 

merdäcèus, a, um, suuillé d'excréments. 

merdäléus, a, um, comme MERDACEUS. 

méèré, udv., fig. purement, c.-à-d. entièrement, 
absulument. 

mérenda, æ, f. 
goûter, collation. 

mérendo, às, âre, goûter, faire collation. 

mérentér, adv. 1, d'une façon méritée. 2, uti- 
lement, avantageusement. 

méréo, ës, üi, itum, ére, el méréor, éris, 
itus sum, éri. I, gagner (ex un salaire, une 
solde), acquérir (par sôn travail), obtenir jour de 
l'argent, par échange). Il, mériter, être di- 
gne de ou se rendre digne de (une récompense 
Où une punition); d'où, par ext. : 4, se con- 
duire de façon à mériter qach. (ea bien ou en 
Le en part., en mauv. part, se rendre cou- 

able de, commettre. 2, agir (bien où mal) à 

l'épard de qqun : rendre service ou faire Lort. 

mérétricabilis, e et mérétricäarius, a, 
um, COmne MENETRICIUS. 

mérêétricatio, ônis, f. prostitution. 

mérétricié, adv. en courtisane. 

mérétricius, a, um, de Courtisane; subst. 
n. métier de cuurtisane. 

mérétricor, àris, âtus sum, ari, faire le 
metier de courtisane. 

mérétricüla, æ, f. vile courtisane. 

mérétrix, icis, /. courtisane. 

merga. Vov. MEnGUS, I. 

mergæ, arum, /. pl. fourche de moissonneur. 

mergés, itis, /. gerbe (de blé). | 

mergito, &äs, are, plonger à plusieurs reprises. 

mergo, is, mersi, mersum, êre. I, pr. : 
1, plonger dans l'eau, submerger. 9, en gén. plon- 
ger, enfoncer. IL, fig. : 1, précipiter, enslou- 
tir, submerger; ruiner. 2, cacher, dissimuler, 
rendre invisible. 

mergüla. Voy. 4 MERGULUS. 

1. mergülus, i, m. plongeon (oiseau de 

2. mergülus, i, m. mvhe d'une lampe. 

mergus, i, 77. 1, plungeon (oiseau de mer). 
IF, provin. 

meribibülus, a, um, qui boit du vin pur, qui 
boit sec, 

merica. Voy. murica. 

meridialis, e, du midi, 

méridianus, a, um. |, de midi, du milien de 
la journée, Îl, situé au midi, méridional; subst. 


repas pris dans l'après-midi, 


mer). 
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ari. 1, intr. faire 
2, tr. acheter, acquérir 
à prix d'argent. Le part. puss. mercatus se 


MERX 


meridianus, i, m. le midi ; meridiana, 
OTum, n. pl. les contrées méridionales. 

méridiatio, ônis, /. sommeil de midi, méri- 

lenne, sieste. 

méridiés, éi, /. le milieu du jour, midi : d'où : 
1, mwton. le côté où se trouve le soleil à midi, 
le midi, le sud. 2, Par exl., en gén. moitié, mi- 

lieu joe période de temps). 

méridio, as, atum, àâre, el méridior, 
aris, ari, faire la méridienne, faire la sieste. 

méridiônälis, e, du midi, méridional. 

méridiônärius, a, Um, relatif à l'heure de 
midi. 

Méridnës, æ, m. Mérion (héros crétois au siège 
de Troie, conducteur du char d'Idoménée),. 

mérismos, À, ". décomposition des parties 
(:. de rhét.). 

1. merito, às, avi, àâre, gagner (un salaire) ; 
abs, servir (à l'armée), 

2. méritô, adv. à bon droit, à juste titre, avec 
raison. é 

méritôrius, 
louage. 

méritum, i, n. [, gain, salaire, récompense : 
en muauv. part, punilion, châliment. IT : 
1, mérite (acquis parde belles actions), ou, en parl, 
des choses, valeur, qualité, importance : el aussi, 
en mauv. part, démérile. 2, melon. ce qui 
vaut du mérite ou du démérite : belle conduite, 
bienfait, service rendu ; ou faute, crime, offense. 

méritus, a, um, part. empl. adject. 1, sens 
Pass. mérité, dû, juste, légitime. 2, sens act. 
qui mérite, digne. 


a, UM, qui procure un gain, de 


mérôbibus, a, 

Mérôë, ës, /. 
en Ethiopie). 

Mérôis, idis (acc. ida), adj. f. de Méroé. 

Mérôitanus, a, um, de Méroë. 

Mérôpé, és, f. fille d'Atlas, une des Pléiades. 

1. Mérops, Opis, m. 1, roi d'Ethiopie, mari 
de Clymène qui fut mère de Phaëton. 2, roi de 
Cos. 

2. mérops, ôpis, 
détruit les abeilles). 

mérôsus, a, um, 

mers. Vovy. Mexx. 

mersito, às, âre, plonger à 

merso, as, avi, a 
l'eau), baigner. 2, 

merto, as, âre, arc. pour MERSo. 

1. Mmérüla, æ, f. merle (viseau); par anal. : 
1, merle (poisson de mer). 2, merle (machine hy- 
draulique, qui reprodait la voix du merle). 

2. Mérüla, æ, m. surnom romain. 

mérülätor, ôris, ». celui qui boit da vin pur, 
IVrouune. 

méruülentus, a, UM, ivre. 

meéruülus, i, »2., comme MERULA, 

merum, i, n. Vuy. sous MERUS. 

merus, a, um. i,pr. pur, Sans mélange : subst. 
merum, i, n. vin pur. 2, lg. pur, c.-àd. 
vrai, absolu. 

merx, mercis (76n. plur. ium), /. I, mar. 
Chandise, denree: mwton. prix des marchandises, 
ÎL, par confusic avec MERCES, récompense, 


Um, qui boit du vin pur. 
Méruë (ile où plutôt presqu'ile, 


m. guêpier (oiseau qui 
pur, Sans mélange. 
Plusieurs reprises 


atum, àre. 1, plonyer (dans 
lg. submerger, engloutir. 


MESA 


mésa, æ, /., comme Mepia : la moyenne. 

mésancüla, #, e{ mésancÿlum, i, n. 
javelin: (dunt la poignée est au milieu) 

mésaulôs, i, /. sorte de corridor entre deux 
corps de bâtiment. 

mèse, és, /. ton moyen (en musique), la note 
du milieu, la médiante. 

Mésembria, æ, /. ville de Thrace. 

Mésembriacus, a, um, de Mésembria, 

Mésèné, ës, /. ile en Babylonie, comprise entre 
le Tigre etun canal. 

mésés, æ, m. vent du nord-nord-est. 

Mesia silva, æ, f. la forêt Mésie, près de 
Véies. 

1. mésis. VOy. MENSIS. 

2. mésis. Voy. MEssis. 

mésébrachÿs (ucc. yn), m. pied de cinq 
syllabes dont la 3° seule est brève. 

mésôchôrus, i, m. celui qui 8e tient au milieu 
d'un chœur, coryphée. 

mésôidés, is, f. modulation dans les tons du 
médium. 

mésôlabium, i, #. instrument mathématique 
pour trouver les moyennes proportionnelles, mé- 
solabe. 

mésôleucôs, 1, [dont le milieu est blanc] : 
J, m. pierre précieuse. Il, /. plante inconnue 

mésômacrôs, i, »». pied de cinq syllabes 
dont la 3e seule est longue. 

mésômélaäs, änos, "”. [dont le milieu est 
noir}, pierre précieuse inconnue. 

mèésônauta, æ, m. imatelot placé gu milieu 
des autres (peut-élre pour commander la manœu- 
vre). 

mésényctius, a, um, du milieu de la nuit, 
subst. mesonyctium, i, n. le milieu de la 
nuit, minuit. 

Mésopôtäménus, a, um, de Mésopotamie ; 
subst. m. pl. habitants de la Musopotamie. 

Mésôpôtamia, æ, f. Mésopotamie (contrée de 
l'Asie, entre le Tigre et l’Euphrate). 

mésôpÿlus, a, um, de la purte du milieu. 

mésor, oris, mn. Voy. MENSOR. 

mésosphærus, a, um, à feuilles moyennes. 

mésozeugma, âtis, n. copule (t. de gramm.). 

mespila. Far: MEPILUS, 1. 

mespilum, i, n. 1, pr. nèfle (fruit). 2, méton. 
néllier :arbre). | 

mespilus, i, m. 1, pr. néflier (arbre). 2, mé- 
ton. nèfle (fruit). 

Messäla, æ, m. surnom dans la gens Valéria. 

Messalina, æ, /f. Messaline (femme de l'em- 
pereur Claude). 

Messana, #, f. Messine (ville de Sicile). 

Messapia, #æ, f. Messapie (contrée de l'Italie 
méridionale). 

Messäpius, a, um, de Messanie. 

Messäpus, i, ». Messape (roi de one 

Messéis, idis, /. source de Thessalie; adj. f. 
de la source Messéis. 

Messéné, és, et -na, æ, f. Messène (capitale 
de la Messénie). 

Messénia, æ, /. Messénie (contrée du Pélo- 
ponese). 


Messénius, a, um. !, de Messène. 2, de Mes- 


sine. 
Messia, æ, f. déesse des moissons. 
Messia silva. Voy. MusiA SILVA. 
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Messiäs, æ, m. le Messie. 

messio, Onis, /. action de moissonner, mois- 
sun, 

messis, is, /. 1, action de moissonner, moisson. 
2, pr anal., en gén. action de récolter, récolte 
(ex. du miel). 3, mélon. la récolte, c.-à-d. ce 
qu'on récolte, grain récolté ou à récolter. 4, mois- 
son, c.-à-d. temps de la moisson, été; par ext. 
année. 5, fig. moisson, récolte. 

1. messor, Oris, m. 1, moissonneur, faucheur. 
2, fig. celui qui récolte. 

2. messor, ris, m. Voy. MENSOR. 

messorius, a, um, de faucheur, de moisson- 
neur; subst. messoria, æ (s.-ent. FALx), f. 
faux de moissonneur. 

messüarius, a, um, qui sert à récolter. 

meêt, particule inséparable qui s'ajoute aux 
pronoms. 

méta, æ, /. I, pins ou cône. IT, borne, et 
en gén. objet de forme pyramidale ow conique ; 
en part.: 1, meule (ex. de foin). 2, cône qui 
terminait par le bas la meule supérieure d'un 
moulin. 3, borne servant de limite. 4, ordin. 
borne (à l’extrémité du cirque, autour de laquelle 
les chars devaient tourner}, d'où par anal. pro- 
montoire (à doubler) ; fig. (la borne servant de 
but}, but, limite, terme, borne. 

métabôlé, &s, /. changement de ton (t. de 
musiqne). 

métacismus. Voy. MYOTACISMUS. 


métägôgeus, éi, m. [qui conduit autour], un 


des évns de Valentin. 


métagôn, ontis, ». chien courant. 
métalepsis, is, /. métalepse (figure de rhét.). 


métalis, e, de forme conique. 
métalitér, adv. en forme de cône. 
métalla, æ, /. Voy. METELLA. 


s . 


métallarius, a, um, qui travaille aux mines. 
métallicus, a, um. 1, de métal, métallique, 
2, relatif aux mines. Subst. : metallicus, i 
m. À, ouvrier mineur. 2, Condamné au travail 
des mines. metallica, æ ({s.-enf. rs), f. 
métallurgie. | 


métallifér, féra, férum, riche en métaux. 
métallum, i, n. 1, métal; par ext., en gén. 


toute production minérale (marbre, soufre, 
sel, etc.\. 2, méton. mine, travail des mines. 
Métämélôs, i, m. le Repentir (personnitié). 


métamorphôsis, 608 el is, /. métamorphose, 


transformation ; au plur. les Métamorphoses 
(titre d'un ouvrage d'Ovide). 
Métänœa, æ, /. le Regret (personnifié). 
métaphora, æ, /. métaphore (figure de rhét.). 


métaphôorice, adv. métaphoriquement. 


métaphrasis, is, /. 
ton. 

mâätäphrénum, i, n. la partie supérieure da 
dos, entre les épaules. 

Métapinum os, n. nom d'une des bouches du 


Rhône. 
(t. de 


interprétation, explica- 


métaplasmus, ji, M. 
grathm.). 

métaplasticos, adv. par métaplasme. 

M capontinus, a, um, de Métaponte; subst. 
nm. pl. habitants de Metaponte. 

Métapontum, i, n. Metaponte (ville sur le 
golfe de Tarente). 


métaplasme 


METASYNCRITICUS 


métäasyneritious, a, um, qui à la propriété 
de régénérer, de renouveler le corps. 

métäthésis, is, /. métathèse, transposition 
d'une lettre ou d'un mot (t. de gramm. et de 
rhét.). 

ttc ônis, /. action de disposer des bornes, 
des jalons, d'où, action de mesurer (ex. un 
chæmp}, de tracer (ex. un camp). 

métätor, 6ris, m. celui qui jalonne, par con- 
séq. qui délimite, qui mesure, qui trace; fig. 
celui qui détermine. 

métatôrius, a, um, relatif au campement, 
et par ext. au logement. 

métätuüura, æ, /. cordeau d'arpenteur. 

Métaurum, i, n. ville du Bruttium. 

1. Métaurus, i, ”. le Métaure (fleuve de l'Om- 
brie, sur les rives duquel Hasdrubal, frère d'Haa- 
nibal, fut battu et tué). 

2. Métaurus, a, um, du Métaure. 

métaxa el maâätaxa, sæ, I, 
Il, petite corde. 

métaxarius, À, m. ouvrier qui travaille la soie. 

métella, æ, /. panier rempli de pierres que les 
assiégés jetaient sur la'tète des assaillants. 

Métellinus, a, um, relatif à Métellus. 

Métellus, i, #1. Métellus (surnom porté par une 
branche de la gens Cæcilia). 

métempsyÿchôsis, is, /. métempsycose, trans- 
migralion des dàmes. 

métensôomatôsis, is, /. transformation d’un 
corps en un autre. 

météoria, æ, /. étourderie, légèreté, distraction. 

méthôdicé, &s, /. méthode, partie de la gram- 
maire qui à pour objet les règles du langage, 
grautnaire proprement dite. 

méthôdicus, a, um, méthodique. 

méthôdium, i, n. pelite pièce qu'on donnait 
après la grande; fig. divertissement qui en suit 
un autre. 

méthodus ou -6s, i, f. 1, méthode, procédé. 
2, en part. médecine méthodique (opp. à la 
midecincrationaliste e£ à la médecine qe 

Méthymna, æ, /. Méthymne (ville dans l'ile 
de Lesbos). 

Méthymnæus, a, um, de Méthymne. 

Methymnias, àädis, adj. f. de Méthymne. 

mética vitis. Voy. METTICA ViTis. 

méticülosus, a, um. {, sens pass. craintif. 
2, sens acl. effrayant. 

1. Métilius, i, m. nom de famille romain. 

2. Métilius, a, um, de Metilius. 

métior, iris, mensus sum, iri, mesurer; 
en part. : 4, distribuer (en mesurant). 2, arpenter, 
c.-à-d. parcourir. 3, fig. mesurer, c.-à-d. juger, 
apprécier. Se {rouve avec le sens passif. 

Metiosedum, i, n. bourgade de Gaule, non loin 
de Lutèce. 

métitio, onis, /. VOy. MENSURA. 

métitor, Oris, m.,comIme MENSOR. 

Metius. Voy. MeTrius. 

4. méto, as, are, comme METOR. 

2. méto, is, messui, messumi,ére. |, inér. 
faire la moisson. If, &r. : 4, pr. moissonner, 
faucher. 2, muissonner (un pays), c.-à.d. cultiver, 
c.-à-d. habiter. 3, par ext, en gén. cueillir, 
arracher. 4, imoissonner (des hommes), c.-à-d. 
massacrer, Sabrer, faire perir. 


soie brute. 
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3. Méto ou Métôn, ônis, m. Méton(céiébre as- 
tronome athénien). 

métôche, ëês, f., {. de gramm. participe. 

métœcus, 1, m. métèque, étranger domicilié 
dans une ville. 

Méton. Voy. Mero. 

métônÿmia, æ, /. métonymie (figure de rhét.). 

métonÿmicoôs, adv. par métonymie. 

métonÿmicus, a, um, métonymique. 

métôpa, æ, f. mélope (t. d'archit.). 

métopiôn et -i » 2. 1, gomme distillée par 
un arbre d'Afrique. IE, huile d'amandes amères. 

métoposcôpôs, À, m. celui qui lit sur les vi- 
sages, physionomiste. 

métor, aris, atus sum, âri. I, disposer des 
jalons ou des bornes pour fixer les limites de: 
délimiter, tracer l'enceinte où le plan de; par 
ext. établir, asseoir (ex. uncamp}). Il, pour 
METIOR : À, Mesurer, arpenter. 2, arpenter, par- 
courir. 

métréta, æ, f 1, métrète (mesure athénienne 
pour les liquides). 2, vase de la capacité d'un 
métrète, baril, barrique. 3, unité de mesure pour 
le ss des vaisseaux (comme nous disons 
tonne). 

métricus, a, um. À, soumis à une mesure 
régulière. 2, en part. métrique, relatif à la me- 
sure du vers; subst. metrici, orum, ”. pl. 
metriciens. 

meétrôcomia, es, /. bourg principal, chef-lieu. 

Métrôdôrus, i, m”. Métrodure : 4, disciple d'Epi- 
cure. 2, disciple de Carnéade. 

métrôn. Voÿ. METRUM. 

1. metrôpôlis, is, /. métropole, capitale. 

2. Métropüôlis, is, /. ville de Thessalie. 

métropôlita, &æ, m. évèque d’une métropole, 
métropolitain, archevèque. 

Métrôpôlitæ, arum, m. pl. habitants de Mé- 
tropulis. 

1. métrôpôlitanus, a, um, relatif à une mé- 
tropule, métropolitain. 

2. Métropolitanus, a, um, de Métropolis. 

métrum, i, n. mètre, mesure d'un vers; Mmé(on. 
Vers, 

mettica vitis, /. vigne d'une espèce inconnue. 

Mettius, À, #7. 1, nom des chefs Albains. 2, 
non roumain. 

métüendus, a, um, part. empl. 
redoutable. 

mette: entis, part. empl. adject. qui craint, 
craintif. 

metuüla, æ, /. petite pyramide. 

métüo, is, métüi, métutum, ére. , intr. 
avoir peur, s'effrayer, être inquiet. 2, tr. craindre, 
redouter, appréhender; craindre de, ne pas oser, 
se refuser à. 

métuüs, üs, 7. I, pr. : 1, en gén. crainte, in- 
quiétude, alarmes. s en part. crainte religieuse, 
respect. Il, mélon. : À, objet de crainte, d'effroi. 
2, circonstance critique, danger. 

métycus. Voy. METUECUS. 

méum, i, na. méon (plante). 

mêéus, a, um, mon, mien: 4, qui m'appartient. 
2, qui me concerne, dont je suis l'objet. 3, qui 
pes cher, qui me touche de près. 4, dont je 
parle. 

Mevanas, aätis, adj. m. de Mévania; subst. 
m. pl. habitants de Mévania. 


adject. 


MEVANIA 


Mévania, æ, /. ville d'Ombrie (auj. Bevagna). 

Mévaniensis, e. de Mévania. 

Mezentius, i, m». Mézence (roi étrusque, allié 
de Turuus contre Enée). 

mia, æ, adj. f. (mot grec), une. 

mica, æ, /. parcelle, mietle, grain. 

micarius, i, 77. qui ramasse jusqu'aux mietles, 
éconume, 

micatüs, üs, m. mouvement rapide. 

miccio, is, ire, crier (en parl. du bouc). 

Miccotrôgus, i, m. Ronge-miettes (surnom 
plaisant d'un parasite). 

micidus, a, um, chétif, exigu. 

Micipsa, æ, m. Micipsa (lils de Masinissa, roi 
de Numidie); au plur. les Numides. 

mico, às, cüi, are. I, s’agiter vivement, bondir, 
trembloter, vibrer, tressauter, palpiter; en paré. 
remuer vivement les doigts, jouer à la mourre, 
tirer au sort avec les duigls. Il, en parl. 
d'un corps lumineux, pétiller; élinceler, scin- 
tiller, flambover, jeter des éclairs. 

micrücosmus, À, 7»: le monde en petit, mi- 
crocusme, 

RICO yes a, um, pusillanime. 

microsphærus, qui a de petites feuilles (sur- 
nom d'une plante). 

micrôtocistes, æ, m. petit usurier. 

mictio. Voy. mMINCrI0. 

mictiris. Voy. MYcrvRis. 

mictôrius, a, um, diurétique. 

mictüalis, e. 1, urinaire. 2, diurétique. 

mictürio, is, ire, avoir envie d'uriner; par 
ext. uriner. 

mictüs, Us, m. action d'uriner. 

mictÿris. VOY. MYCTYRIS. 

micüla, æ, /. petile miette, petit grain. 

Micÿthus, i, m. nom grec. 

Mida. Voy. Minas. 

Midæenses, ium, 7. p{. habitants de Midaïum. 

Midæi, ôrum, ?2., pl. comme MibÆensrs. 

Midaium, i, ». ville de lurvgie. 

Midas ou Mida, æ, m. Midas (roi de Phrvgie). 

Mideé, &s, /. ville de Béotie, sur le lac Copais. 

Midéa, æ, f. ville de Lycie. | 

Migale. Voy. Mrcare. 

Migdilybs, ÿbis, 77. Lihyen de race mélte. 

migma, ätis, n. mélange. 

migrätio, ônis, /. À, action de passer d'un 
lieu dans un autre, migration, émigration. 2, fig. 
assaue d'un sens à un autre. 

migrator, ôris, "1. émigrant, colon. 

migro, às, avi, atum, âre. Î|, ont. 
4, quiter un lieu pour aller sétablir dans un 
autre, déménager, émigrer ; fig. s'ecarler, s'éloi- 
gner de, sortir de. 2, passer d'un état à un au- 
tre, se transformer. 3, convoler. IT, #7. : 1, faire 
changer de place, transporter, faire passer (pr. 
et fig.). 2, outrepasser, transgresser, viuler. 

milago. Voy. miLUuAGo. 

Milänion, Onis, 2. mari d'Atalante. 

milax ou smilax, äcis, /. 4, smilace (plante). 
2, if, 3, sorte d'yeuse. 

mile. Voy. mire. 

miles, itis, rx. 1, soldat; en part. simple sol- 

* dat; fantassin. 2, fonctionnaire du palais 1mpé- 
rial. 3, pion d'un échiquier. Se dit qqf. d'une 
femme, ct est alors feminin. 

milésimus. Voy. MILLESIMUS 
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MILLESIMUS 


Milésius, a, um. 1, de Milct, Milésien ; subst. 
Milesia, æ (s.-ent. urns), f. Milet. 9, licen- 
cieux, libertin; suôsé. Milesiæ, arum (s.-ent. 
FARULÆ), /. pl. contes érotiques. 

Milétis, idis, /. I, fille de Milétus. 
de Milet, Milésienne. 

Milétus, i. !, m. Miletus (père de Caunus et de 
Byblis, fondateur de Milet). IE, /. Milet (ville 


de Carie). 
i, n., Milevi, 


IT, femme 


Mileum, et Milevum 
ôrum, ”:. pl., et Milevis (acc. in), f. ville 
de Numidie près de Cirta. 

Milevetanus, a, um, de Mileum. 

milex. Voy. MILES. 

miliacius, a, um, de mil, de millet. 

miliâcus, a, um, engraissé avec du millet: 
subst. f. surnom d'un oiseau, peut-étre or- 
tolan. | 

miliarensis, e. VOy. MILLIARENSIS. 

l. miliarium, ä, n. 1, chaudière à chauffer de 
l'ean. 2, colunne (d'un pressuir à olives). 

2. miliarium. VOY. MILLIARIUM SOUS MILLIARIUS. 

1. miliarius, a, um, de mil, relatif au mil; 
ee miliaria, æ (s.-ent. Avis), f. or- 
olan. 

2. miliarius, a, um. Voy. MiILLIARIUS. 

miliés, miliens. Voy. MILLES. 

milifèlium. Vuy. MILLEFOLIUM. 

miliginus, a, um, de mil, de millet. 

milimindrus, i,/. Voy. HYoscyamus. 

milio, Onis, »n., comme “ILVUS. 

milipéda, æ, /. VQy. MiLLiPEDA. 

militarié, adv., comme MILITARITER. 

militaris, e. {, de soldat, qui sert aux soldats, 
mihtaire; de guerre. 2, belliqueux, guerrier, 
brave. Subst. militares, ium, m. pl. guer- 
riers, 

militaritér, adv. à la manière des soldats, mi- 
litairement, 

militarius, a, um, Voy. Mirramis. : 

militia, æ, /. 1, service militaire, mêticr de 
soldat, service en campagne; par ext., fig., en 
gén. service, office, charge. 2, sous les empe- 
reurs, charge dans le palais impérial. 3, guerre, 
campagne, expédition. 4, mélon. soldats, corps 
de tronpe, armée. 

militicla, “Te service militaire insignifiant. 

1. milito, Ôônis, m. soldat, rombaltant Que 

2. milito, as, avi, atum, äre. 1, être so 
dat, servir, faire la guerre. 2, sous les empe- 
reurs, remplir une charse au palais impérial. 
3, fig. servir à, avoir puur office de. 

milium, i, na. mil, millet. 

mille. !, ad}. indécl. mille. U, subst. n., 
indérl. au sing, décl. au plur. millia, 
um. {, un millier, des nulliers; fig. un uil- 
lier, r.-à-4d, un nombre indeterminé. 2, en part. 
un mille, c.-à-d. espace de mille pas. 

milléfolium, i, n. mille-feulle (plante). 

milléformis, 6, qui a mille formes. 
millenarius, a, um, qui contient un mille, 
relalif au nombre nulle, millénaire; subst, m. 
oflicier qui commande à mille hommes. 
milleni, æ, a, qui sont au nombre de mille, 
mille par malle, mille pour chacun, 
millépeda, æ, /. mille-pieds Linsecte", 

milesimus, a, um, millième ; subsl, mil- 

lesima, æ (s.-ent. pans), f. la millième par 
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adv. millesimuim, pour la millième 

ois. 

milliärensis, e, long de mille pas. 

milliärius, a, um. 1, en gén. relatif au nom- 
bre mille, de mille (livres, ans, etc...): subst.: 
milliarium, À, n. un millier; milliarii, 
orum, m. pl. les millénaires (secte d'hé- 
réliques qui croyaient au règne de mille 
ans). 2, en part. de mille pas ; subs!. millia- 
rium, À, n. pierre milliaire, borne placée sur 
les routes de mille en mille pas. 

milliés, adv. 1, pr. mille fois. 2, fig. un nôm- 
bre indéfini de fois. 

millio. Voy. miLio. 

millus. Voy. MELLUM. 

4. Milo et Milôn, Oonis, 1. Milon de Crotone 
(célèbre athlète). 

2. Milo, onis, ». Milon (meurtrier de Clodius, 
défendu par Cicéron). 

Milonianus, a, um, relatif à Milon; subsé. 
Miloniana, æ (s.-enf. onartio), f. la Milo- 
nienne (plaidoyer de Cicéron pour Milon). 

milthos. Voy. miLros. 

Miltiädés, is, m. Milliade (Athénien, vainqueur 
des Perses à Marathon). 

miltites, æ, m. sorte de sanguine. 

miltôs, i, /. minium, vermillon. 

milüinus ef milvinus, a, um, de milan; 
semblable an milan ; subst. milvina, æ 
“ue FAMES), /. appétit dévorant, boulimie, 
ringale. 

milüus et milvus, i, m”. 1, milan (oiseau de 
proie). 2, fig. homme avide. 3, par anal. milan 
de mer (poisson). 4, étoile voisine de la Grande- 
Ourse. 

milva, æ, /. milan femelle (t. d’injure envers 
une femme rapace). 

milvago, inis, /. milan de mer (poisson). 

Milvius. Voy. Muzvius. 

Milÿaäs, adis, f. partie de la Lycie. 

mima, æ, /. mime, comédienne. 

mimallônes, um, /. bacchantes. 

mimallonèus, a, um, de bacchante. 
mimallonis, idis, /. barchante. 

mimarius, a, UM, comme MIMICUS ; subst. 
m. pl. pantomimes, acteurs. 

Mimas, antis, mm. | : 4, promontoire d'lo- 
nie, en face de Chivs. 2, mont de Thrace. 
Il, nom d'un géant. 

mimeticôs, On, adj. imitatif. 

Rae ôrum, 77. pl. mimes en vers iam- 
iques. 

mimicé, av. à la manière des comédiens. 

mimicus, a, um, de mine, de comtdien; d'où, 

g. alferté, faux. 
imnermus, i, #1. Mimnerme (de Colophon, 
poète élégiaque). 

mimôgraphus, À, m. auteur de mimes. 

mimoôlôgus, i, m. pantomime, acteur. 

mimüla, æ, /. mime, comédienne. 
mimuülus, i, m. mime, comédien. 

mimus, i, 1. 4, mime, acteur, bouffon. 2, mime, 
pière burlesque, farce ; fig. farce, comédie. 

1. min, pour MINIUN. 

2. min’, pour MIHINE. 

mina, æ, f. 1, mine (poids des Athéniens va- 
lant 100 drarhimnes). 2, mine (monnaie des Athé- 
mens valant 400 drachmes, environ 90 francs). 


MINISTER 


minaciæ, arum, /. pl. menaces. 

minacitér, adu. en menaçant, avec des me- 
naces. 

minæ, arum, /. pe 1, saillies (d'une muraille 
à son sommet), faite crénelé. If, ordin. 
menaces, en part. cris menacants (dont se ser- 
vent les bergers pour conduire les animaux); /ig. 
menaces (des choses), signes menaçants. 

Minœæi, ôrum, m. pl. Minéens (peuple d'Arabie, 
sur les bords de la mer Noire). 

Minœæus, a, um, des Minéens, d'Arabie. 

minantér, adv. en menaçant. 

minatio, onis, /. action de menacer, menace. 

minätor, Gris, m. celui qui excite par des 
Dar en part. celui qui conduit des bes- 
Iaux. 

minax, äcis, adj. 1, qui avance, qui fait sail- 
lie. If, fig. menaçant, plein de menaces. 

Minciädès, æ, m. le fils de Mincius, c.-à-d. 
hs qui est né sur les bords du Mincius (Vir- 
pile). 

Mincius, i, m. rivière près de Mantoue (au. 
Mincio). 

minctio, Onis, /. action d'uriner. 

minctüra, comme MINCTIO. 

minctüs, üSs, "., comme MINCTIO. 


minéo, 68, ére, faire saillie, être proéminent > 


verbe inusité d'où sont tirés les verbes tels 
que EMINEO, PROMINEO, etc. 

minérimus, arch. pour MINIMUS. 

Minerva, æ, /. Minerve (fille de Jupiter, 
déesse de la sagesse, des arts et de l'industrie) ; 
mélon. : 4, intelligence. 2, travail de la laine, 
broderie. 

minerväl, alis, n. présent fuit à un maitre par 
ses élèves. 

Minervalis, e, de Minerve ; subst. Miner- 
valia, um, n. pl. fètes de Minerve. 

Minervius, a, um, de Minerve; par ext. 
d'Athènes ; subst. Minervium,i, n.: 1, tem- 
ple de Minerve. 2, ville de Calabre, qui possé- 
dait un temple de Minerve. 

minéus, a, um, rouge comme Île vermillon. 

mingo, is, minxi e{ mixi, minctum et 
mictum, ére, uriner. 

miniacéus, a, um, de minium, de vermillon. 

minianus, a, um, colorié avec du minium. 

miniarius, a, um, de minium, à minium, re 
latif au mininm. 

miniatülus, a, um, un peu rouge; ou rouge 
(en parl. d'un objet petit, fin). 

minime, adv. au superl. 1, très peu, où Île 
moins. 2, aucunement, pas du tout. 

minimus, a, um (superl. de PARvUS). 1, ab- 
sol. très petit, minime. 2, redal. le plus petit, le 
moindre; en part. le plus jeune. Subst. mini- 
mum, i, n. très petite quantité ou la plus pe- 
tite quantité, le minimum. Adv. minimum, 
comIne MINIME. 

1. minio, 48, avi, atum, âre. 1, tr. frotler 
de minium, passer au minium, colorier en rouge. 
2, peut-élre intr. rougir, devenir rouge. 

2, Minio, ônis, »1. 1, petite rivière d'Etrurie. 
2, vile sur le Minio. 

miniscor, éris, À, verhe inusilé d'où sont 
derires REMINISCOR, COMMINISCOR, ele. 

minister, tri, »#. subordonné, serviteur ; en 
part.:4, mimstre {d'un dieu), prêtre. 2, adjoint, 


MINISTERIALES 


collaborateur, auxiliaire, ministre (d'un roi). 
3, en mauv. part, celui qui exécute, complice, 
sappôt. Qgf. adj. qui aide, auxiliaire. 
ministériales, ium, "”. pl. ceux qui ont une 
charge dans le palais impérial. 
ministériäni, ôrum, m. pl., comme mins- 
TEHIALES. | 
ministérium, i, n. service, condition de servi- 
teur ; par ext., en gén., office, charge, fonction, 
ministère ; méton. : 1, le personnel, l’ensemble 
des serviteurs ; au plur. serviteurs, officiers su- 


balternes. 2, service de table, c.-à-d. la vaisselle, |. 


etc. 

ministra, æ, f. servante; en gén. celle qui 
aide, celle qui exécute pour un autre. 

ministrätio, Onis, /. action de servir, ser- 
vice. 

ministrator, ôris, m. {, serviteur. 2, en gen. 
celui qui assiste, qui donne des conseils, qui en- 


seine. | 
ministratôrius, a, um, relatif au service de 
la table. 
ministrätrix, icis, /. celle qui aide, qui 
secunde, 


ministro, às, avi, ätum, äre. 1, servir : 
en part. Servir à table. 2, fournir, donner, pro- 
curer. 3, manœuvrer, diriger; exécuter, veil- 
ler à. 

minitäbilitér, adv. en menaçant. 

minitäbundus, a, um, qui fail beaucoup de 
menaces. 

minitatio, ônis, /. menace. 

minito, as, äre. VOy. MINITOR. 

minitor, aris, âtus sum, ari, menacer. 

minium, i, n. miniom, vermillon. 

1. minius, a, um. Voy. MINEUS. 

2. Minius, i, m”. fleuve de Lusitanie 
Minho). 

Minnæi. Voy. Minæi. 

mino, as, Avi, àâre, mener (un animal avec des 
cris et des coups de bâton), conduire, faire avan- 


cer. 

Minois, idis, f. fille de Minos. 

Minôdius, a, um, de Minos: par ext. de 
Crète. 

1. minor, äris, ätus sum, äâri. I, faire 
saillie, avancer, être proéminent, II, ordin. : 
1, menacer, annoncer avec menace. 2, promettre 
avec grand fracas. 

2. min6r, üs (compar. de PArvuS). 1, moindre, 
plus petit ; en part. plus jeune. 2, inférieur, de 
moindre valeur. 

minôratio, ônis, /. amoindrissement 
abaissement. 

oratüs, üs, mn. 
infériorité. | 

minôro, 4s, avi, atum, äre, amoindrir, di- 
minuer. 

Minôs, ôis, m. Minos : 4, roi et législateur de 
la Crète, juge aux enfers. 2, petit-fils du précé- 


(auj. 


(ig.), 
état de ce qui est moindre, 


dent, constructeur du Labyrinthe, époux de 
Pasiphaé. 
Minôtaurus, m. le Minotaure (monstre 


moitié homme, moitié taureau, enfermé dans le 
Labyrinthe, tné par Thésée). 

Minôus, a, um, comme Minotus. 

mintha, æ, /. menthe (plante). 

mintrio, is, ire, crier (en parl. de la souris), 
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Minturnæ, ärum, f. pl. Minturnes (ville du 
Latium, aux confins de la Campanie). 

Minturnensis, e, de Miuturnes. 

minüaâtim, adv. par petits morceaux. 

1. Minücius, i, ». nom de famille romain. 

2. Minücius, a, um, de Minucius. 

minüisco, is, ère, diminuer, s'amoindrir. 

minüme, av. VOy. MINIME. 

minümus, a, um. VOy. MININUS. 

minüo, is, nüi, nütunma, ére, rendre plus 
peut [, découper en petits morceaux, fendre, 

acher, broyer, user. , diminuer, amoindrir : 

fig. restreindre, modérer, mettre obstacle à; afai- 
blir, ruiner. | 

minurrio, is, ire, gazouiller, roucouler. 

minurritiônes, um, /. pl. gazouillements, 
roucoulements. 

1. minus, adv. au compar. moins. 

2. minus, a, um, pelé. 

minuscülarius, a, um, petit, peu important ; 
subst. minuscularii, orum (s.-ent. ExAc- 


TORES), 1. pl. percepteurs de la dernière 
* classe. 
minuscülus, a, um, un peu plus petit; assez 
etit. 


minütäl, alis, n. plat de viande ou de légu- 
mes hachés menu, hachis. 

minutalis, e, petit, insignifiant ; 
petits tres; objets insignifiants. 

minuütatim, adv. 1, par petits morceaux. 2, gra- 
duellement, petit à petit. 3, isolément, un à un. 

minutätus, a, um, menu. 

minüté, adv.: 1,en petits morceaux. 2, fig. en 
détail, minutieusement. 3, petitement, mesquine- 
ment. 

minütia, æ, /f. 1, pelite parcelle. 
plur. minuties, choses insignifiantes. 

minuüties, éi, f., conme mixuria. 

minuütilôquium, i, n. brièveté du style, con- 
cision. 

minütim, adv. par petits morceaux. 

minütio, ônis, /. amuindrissement, diminution 
(pr. et fig.). 

minütivus, a, um, diminutif 

minuüto, äs, atum, âre, 
en petites parcelles. 

minütülarius, a, um. VOy. MINUSCULARIUS. 

minuütülus, a, um. 1, pr. tout petit. 2, fig. 
tout à fait insignifiant. 

minütus, a, um, part. empl. adject. 1, pe- 
lit, menu. 2, de peu d'importance, chètif, mes- 
quin, frivole, insignifiant. Subsé. minuta, 
orum, ñn. pl. minutes, petites divisions du 
temps (on en comptait 10 à l'heure) ; minutes, 
subdivisions du degré. 

Minÿæ, ärum, m. pl. 1, Minyens (habitants 
d'Orchomène, en Béotie). 2, par ext. Argo- 
nautes. 

minÿanthés, is, n. trèfle à grandes feuilles. 

1. Minÿas, æ, ". roi d'Orchomène, en Béotie. 

2. minYÿas, ädis, f. nom d'une plante inconnue 

Minyeiäs, ädis, /. fille de Minyas. 

Minyéis, idis, /. fille de Minyas. 

Minyéius, a, um, de Minyas. 

mio, as, avi, are. ee MEIO. 

mirabiliarius, i, m”. faiseur de miracles. 

mirabilis, e. 1, étonnant, surprenant, merveil- 


subst. n. pl. 


2, fig., au 


(t. de rhét.) 
rendre petit, diviser 


MIRÂBILITAS 


feux, extraordinaire, 
digne d'admiration. 
mirabilitas, atis, /. caractère admirable. 
miräbilitér, adv. étonnamment, extraordinai- 
rement. | 

miräbundus, a, um, plein d'étonnement ; ér. 
qui voit avec une grande surprise. 

miräcüla, æ, /. femme prodigieusement laide, 
monsire. 

miräcülosée, adv. miraculeusement, en vertu 
d'un miracle. 

miracülum, i, n. 1, chose étonnante, merveille; 
miracle, prodige (en bonne et en mauv. part). 
2, ce qu'il y a de merveilleux (dans une chose), 

_ étrangeté, bizarrerie. 

mirandus, a, um. !, étonnant. ?, admirable. 

miraätio, Ôônis, /. 4. étonnement. 2, admi- 
ration, 

mirator, or1s, M. admirateur. 

miratrix, icis, /. admiratrice. 

miré, av. étonnamment, prodigieusement. 

mirificé, adv., comme MIRE. 

mirifico, às, avi, are, célébrer, glorifier. 

mirificus, a, um, prodigiceux, extraordinaire. 

mirimoôdis, adv. d'une manière étonnante. 

mirio, Onis, 1. ], celui qui a le visage contre- 
fait, monstre, caricature. II, admirateur (en 
mauv. part). 

mirmill... VOY. MURMILL... 

miro, äs,avi, are, Comme MIROR. 

mirobaälanus. Voy. MYROBALANUS. 

mirôcrôocinum, i, n. essenre de safran. 
miror, aris, atus sum, âri. |, rarem. re- 
garder fisement, contempler. IT, ordin. : 4, re- 
garder avec surprise, sétonner de, trouver sur- 
prenant. 2, regarder avec admiraliun, admirer ; 
d'où, Se passionner pour, chercher à imiter. 
mirta. VOy. MIRTA. 

mirus, a, um. 1, étonnant, prodigieux, mer- 
veilleux, extraordinaire. 2, admirable. 

mis, arch. pour MFI, gén. de EGo. 

Misargÿridés, æ, #». [qui hait l'argent], sur- 
nom donné plaisamment à un usurier. 

miscellanéeus, a, um, mêlé, mélangé ; subst. 
miscellanea, orum, n. pl. À, ragoût eros- 
sier, compos: de toute sorte de viandes, qui était 
la nou:riture des gladiatcurs. 2, miscellanées, 
mélanges ilitteraires). 

miscellus, a, um, mélé, croisé, métis. 

misceo, es, miscüi, mixtum e{ mistum, 
ére. 1, pr. méler, mélanger; en part. préparer 
un breuvaze, donner à boire. 2, fig. mèler, 
c.-à-d. unir, associer, combiner. 3, bouleverser, 
confondre. 4, produire (d'une manière confuse), 
exciter en divers lieux à la fois. 

miscillio, onis, m., comme MISCIx. 

miscillus, a, um, comme MISCELLUS. 

miscitatus, a, um, bien mélangé. 

miscix, icis, adj. qui ne fait les choses qu'à 
moitié, brouillon, inconstant. 

Misellus, a, um, pauvret, malheurenx. 

Misénates, ium, 7#. pl. habitants de Misène. 

Misenensis, e, de Misène. 

Misénum, i, n., et Misena, drum, n. pl. 
Misene (promuntoire el ville de Campanie). 
isenus, À, ». 1, Misène (un des compagnons 
d'Enée, qui donna sun nom au cap Misène). 
2, comme MiSBNUM. 
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étrange. 2, admirable, | miser, éra, érum. I, en parl. des pers.: 


1, malheureux, misérable, digne de pitié. 2, souf- 
frant, malade. 3, misérable, infime, scélérat. 
11, en pari. des choses: 1, triste, déplorable. 
2, pitoyable, chétif. 3, qui rend malheureux, qui 
consume. 

misérabilis, e. 1, sens pass. digne de pitié, 
lamentable, déplorable 2, sens act. qui se la- 
mente. 


miséräabilitér, adv. d'une façon lamentable, de : 


manière à exciter la pitié. 

misérandus, a, um, déplorable, digne de pitié. 

misérantér, adv. d'une manière touchante. 

misératio, onis, £ 1,compassion, pitié. 2, ton 
pathétique, le pathétique. 

misérator, ôris, ”. celui qui a pitié. 

miséré, «dv. 1, d'une facon malheurense, misé- 
rablement. 2, d'une façon pitoyable. 3, d'une façon 
qui rend malheureux, éperdument, ardemment, 
vivement. 

miséréo, ës, sérüi, séritum ox sertum, 
ère, comme MISEREOR. 

miséréor, éris, séritus ox sertus sum, 
éri, avoir pilié de, plaindre; impers., comme 
MISERET. 

miséresco, is, ére, éprouver de la compassion, 
s'attendrir sur; impers. miserescit, voy. 
MISERET. 

miséret, impers. avoir pitié, prendre pitié. 

misérévivium, i, n. renouée (blantés. 

miséria, æ, + 1, malheur, infurtune, misère, 
détresse. 2, difficulté. 3, chagrin, inquiétude. 
k, nom propre, la Misère (décsse). 

miséricordia, æ, /. 1, pitié, compassion; 
méton. au plur. œuvres pieuses. 3, nom pr'opre, 
la Miséricorde (déesse). 

miséricorditér, a/v., avec compassion 

miséricors, cordis, adj.compalissant, clément, 
miséricordieux,. 

misérimonium, i, n. calamité, infortune. 

miséritér, «dv. comme MISENE. 

miséritüudo, inis, /. 1], comme miseriA : mal- 
heur, infurlune. II, comme miseraTio: pitié, 
Conpassion. 

miséro, as, are. VOÿ. MISEROR. 

miséror, aris, âtus sum, ari, plaindre, 
s apitoyer sur. 

misertor, oris, m. celui qui a pitié, qui dé- 


lure. 

Misornlas: a, UM, comme MISELLUS. 

missa, æ, /. 1, action de renvoyer, de laisser 
aller. Il, eccl. la messe. 

missarium, i, ». prix de la lulte. 

missibilis, e, comme MISSILIS. 

missicius, a, Um, qui à Son congé. 

missicülo, as, are, envoyer souvent. 

missilis, e, qu'on peut lancer, de jet; subst. 
missile, is, n., ordin. uu plur. missilia, 
um. {, armes de trait. 2, objets jetés cn cadeau 
an peuple. 

missio, onis, /. I, action d'envoyer, envoi; en 
part. :1, action de lancer, jet; d'ow, portée (d'un 
trait). 2, £. de médec. action de tirer ee sang}, 
1, renvoi; en part. :1,libeération, congé. 2, grâce 
de la vie faile à un gladiateur blessé; en gén. 
remise (d'une peine), grâce, pardon, merci, quar- 
lier. 3, affranchisement (d'un esclave), élargis- 


+ 


MISSITO 


sement (d'un prisonnier). 4, clôture (d’une séance); 
en gén. fin, cesse, relâche. 

missito, äs, avi, atum, äâre. 1, envoyer à 
diverses reprises. 
plusieurs reprises. 

missor, ris, m. celui qui lance. 

missüs, üs, "». 1, action d'envoyer, envoi. 
2, action de lancer, jet, portée (d'un trait). 
3, dans les jeux du cirque, une entrée (de chars, 
de pose c.-à-d. une course, an combat. 
$, dans les repas, service, nombre de plats qu'on 

sert chaque fois. 

misticius. Voy. MIxTICIUS. 

mistim, mistio. VOoy. MIXTIM, MIXTIO. 

mistrôn, i, n. VOy. MYSTRON. 

mistüra, mistüratus. Voy. mixr... 

Mistyllus, ji, m». nom d'un cuisinier. 

Misuläni, ôrum, m. peuple de Numidie. 

misy (gén. y, yos el yis; abl. y}, n. 1, sorte 
de truffe. II, minerai vitriolique, peut-étre 
sulfate de fer. 

mité, adv. avec douceur, patiemment. 

mitella, æ, f. 1, pelite mitre, coiffe ox ban- 
deau terminé en pointe. 2, bande, écharpe (pour 
soutenir un bras malade). 

mitellita cêna, æ, /. festin somptueux, où l'on 
distribuait aux convives des couronnes, des ban- 
deaux imprégnés de parfums. 

mitesco, is, ére, s'adoucir, perdre de son 
dpreté, de sa rudesse : 1, s’amollir, s'attendrir, 
devenir mür à point. 2, devenir moins violent, 
perdre de son intensité, se calmer. 3, fig. s'ap- 
ot en parl. des pers. s'adoucir, se laisser 
échir. 

Mitbras, æ, m. I, Mithra (dieu solaire chez les 
Perses), 11, prêtre d'Isis. 

mitbrax, acis, /. sorte d'opale. 

Mitbres, æ, mn. Voy. Mrrmnas. 

Mithriaäcus, a, um, de Mithra. 

Mithridates, is, m. 1, Mithridate le Grand (roi 
du Pont). 2, autres du mème nom. 

Mithridäteus ou -ius, a, um, de Mithridate. 

Mithridaticus, a, um, de Mithridate. 

mithridax, &cis, /. Voy. miTHnAx. 

mitifico, as, Avi, Atum, are. {, amollir, 
altendrir (pr.). 2, adoucir, apprivoiser, apaiser. 

ificus, a, um. !{, doux. 2, paisible, calme. 

mitigäbilitér, adv. en adoucissant. 

mitigantér, adv. en adoucissant. 

mitigatio, onis, /. action d'adoucir, de calmer. 

mitigativus, a, um, adoucissant, émollient. 

Mitigäatorius, a, um, adoucissant. 

mitigo, As, Avi, atum, âre. 1, nr. adoucir, 
amvllir, assouplir. 2, fig. apprivoiser, civiliser ; en 
gén. adoucir, apaiser, calmer. 

mitio, is, ire, adoucir, tempérer. 

mitis, e, doux, qui est sans Apreté, sans rudesse, 
tendre: 1, pr. : 4, bien mür, tendre, mou. 2, non 
vivlent, modéré. Il, fig. : 1, doux, paisible, pa- 
Gifique;, en pari des animaux, apprivoisé. 
2, peu pénible, facile à supporter. 3, en parl. 
du slyle, doux, tempéré, harmonieux. 

mitisco. Voy. MITESCo. 

mitiuscülus, a, um, un peu plus doux. 

mitra, æ, f. I, mitre, sorte de bonnet phrygien 
avec des mentonnières; ow simpl. bandeau de 
tête, tarban. 11, câble, cordage. 

miträtus, a, um, coiffé d'une mitre. 
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mitrüla, sæ, /. comme MiTELLA. 

mittendarius, i, ". fonctionnaire envoyé dans 
les provinces (pour recueillir les tributs). 

itto, is, misi, missum, ére. I. envoyer 
faire aller; en part. : 4, députer, déléguer. 
3, adresser, dédier, offrir. 3, mander (par lettre 
ou par messager), faire savoir. 4#, lancer, jeter, 
récipiter. 5, lâcher, dichainer. 6, &. de médec. 
aire sortir, tirer, soutirer. 7, émettre, exhaler, 
roduire, ponsser, faire entendre. II, renvoyer, 
aisser aller : 4, congédier, donner (à qqun) son 
congé, meltre à la retraile. 2, dissoudre, pro- 
noncer la dissolution de, lever. 3, libérer, affran- 
chir; élargir: acquitter. #, mettre fin à; cesser 
de. 5, laisser de côlé, omettre, passer sous silence; 
ne pas lenir compte de, négliger. 6, renoncer à, 
se désister de. 

mitülus, i, m. moule (coquillage), 

Mitylén..…. Voy. MyrTiLEx..…. 

mitylus. Voy. MITULUS. 

miüron, i(s.-ent. METRUM), n. vers hexamètre 
terminé par un jambe au lieu d'un spondée. 

mius, a, um. Voy. MEUS. 

mixtarius, i, m. vase où l'on mêle le vin avec 
l'eau, cratère. 

mixté, ado. | | 

mixticius, i, m. né d'une race croisée, mélis. 

mixtim, adv. pêle-mèle, à la fois. 

mixtio, ônis, ”. 4, mélange, mixtion. 2, com- 
plexion, constitution. | 

mixtuüura, sæ, /. 1, action de mélanger, mélange, 
ur on. 2, mélon. ce qui est mélangé, mélange, 
mixture. 

mixtürätus, a, um, mélangé. 

mixtüs, US, 7. mélange. 

mna, æ, f. Vov. MINA. . 

Mnémon, ônis, 7». {qui a bonne mémoire], sur 
nom d’Arlaxerxès Il, roi de Perse. 

mnémônicum, i, n. mnémotechnie. 

Mnémônides, um, /. pl. les filles de Mé- 
moire, les Muses. 

Mnëmôsÿné, 6s,/f. Mnémosvne, c.-à-d. la Mé- 
moire (mere des Muses); au plur.les Muses. 

mnémoôsynum, i, #7. monument, suuvenir. 

mnéster, éris, m. prétendant (à la main d'une 
femme). | 

Mnévis, idis, "”. bœuf noir consacré au Soleil 
dans la ville d'Hélivpolis en Egypte. 

Môab, indécl. f. Moab (pays près de la mer 
Morte). 

Môäbites, æ, x. un Moabite. 

Moabitis, idis, adj. f. du pays de Moab; 
subst. une Moabite. 

mobilis, e. 4, qu'on peut mouvoir, mobile; d'où 
léger, rapide, prompt, vif. 2 fig. mobile, incons- 
tant, capricieux, changeant | 

môbilitas, atis, /. 1, mobilité; d'où légereté, 
rapidité, vivacité. 2, fig. mubililé, inconstance, 
bumeur capricieuse, | | 

moôbilitér, adv. 1, avec mobilité; d'où rapide- 
ment, vivement, précipitamment. 2, fig. d'une 
maniere variable. 

mobilito, as, are. 1, mettre en mouvement. 
2, rendre léger, rendre agile. 

Mobsuestia. Voy. MoPsUHE<TIA. 

môdérabilis, e, modéré, tempéré. 

modèérämén, inis, n. |, tempérament, adou- 
cissement, Il: 4, ce qui sert à gouverner, 4 
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diriger, gouvernail, frein. 2, abstr. direction, 
conduite. 

môdérämentum, i, n. 1, ce qui tempère, ce 
qui adoucit. 2, ce qui règle, ce qui sert de 
mesure. 

môdérantér, adv. en gouvernant, en dirigeant. 

MOnerArs, adv., fig. avec mesure, avec modé- 
ration. 

môdératim, adv. avec mesure; d’où, insen- 
siblement, peu à peu. 

môdératio, onis, f. I, sens act. action de mo- 
dérer; d'où, conduite, direction, gouvernement. 
Il, sens pass. état de ce qui est reglé : 1, arran- 
gement régulier, ordre, harmonie, ponderation. 
2, mor. modération, mesure, retenue, réserve, 
empire Sur soi-même; en part. modération dans 
la victoire, clémence, équité. 

môdèérator, oris, m. 1, celui qui modère, qui 


tempère. 2, celui qui dirige, qui conduit, qui 


gouverne. 

môdératrix, icis, /. 1, celle qui modère. 
2, celle qui règle, qui gouverne. 

môdératüra, sæ, f. action de modérer. 

môdératus, a, um. 1, en parl. des choses, 
modéré, mesuré, réglé, qui est dans une juste 
mesure. 2, en pari. des pers., modèré, réservé, 
tempérant. 

môdernus, a, um, moderne, récent. 

moôdéro, as, avi, atum, are. Voy. Mope- 
RON, 

môdéror, aris, ätus sum, aàri. I, fixer une 
mesure, mettre des bornes, imposer un frein à ; 
d'où, réduire, restreindre, modérer, apaiser. 
11, par ext. diriger, conduire, manœuvrer, gou- 
verner ; fig. régler, dispuser de, être maitre de. 

môdesté, adv. 1, avec mesure, moderément, 
san< excès. 2, modestement, avec réserve, avec 
retenue. 

modestia, æ, f. I, en gén. modération, dou- 
ceur (au phys.); état tempéré. Il, en part. 
mor. réserve, empire sur $oi-mème : 4, absence 
de prétentions, simplicité, modestie. 2, soumis- 
sion à la rètle, obéissance, discipline. 3, hon- 
nèteté, mordlité. 4, chasteté, pudeur, décence. 
5, dans la langue des sloïciens, tact, esprit 
d’à- propos. 

Modestinus, i, m. célèbre jurisconsulte, dis- 
ciple d'Ulpien. 

moôdestus, a, um. |, en gén. modéré, mesuré, 
tempéré. IT, en part., mor. qui sait garder 
la mesure, réservé : 4, simple, modeste, doux. 
2, soumis, obéissant, docile, respectueux. 
3, honuète, vertueux. 4, chaste, décent, bien- 
séant. 

modialis, e, qui a la contenance d’un modius. 

modiatio, ônis, /. mesurage au moyen du Mo- 
DITS. 

moôdicé, adv. I. faiblement, peu, médiocrement. 
Il, mor. avec mesure, avec reserve, avec modera- 
tion: d'où, décemment, convenablement. 

môdicitas, atis, /. modicité, exiguité. 

modicus, a, um, quine dépasse pas la mesure: 
L, phys. : 1. en bonne part, convenable, suffi- 
sant, passable. 2, en mnauv. part, medivcre, mo- 
dique, exigu, fatble, mesquin. If, 07. moderé, 
simple, sans prétention, modeste. 

moôdificatio, onis, /. action d'arranger suivant 
des règles, 
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môdificator, Ôôris, m. celui qui arrange sui- 
vant des règles. 

môdifico, as, avi, ätum, âre. |, arranger 
suivant des règles. Il, imposer une règle à. 

môdificor, äris, ätus sum, äri. I. mesurer. 
IL, régler, contenir, restreindre, modérer, maitri- 


ser. 

môdificus, a, um, mesuré, régulier, fait dans 
les règles. 

môdimpérator, ôris, m. roi du festin (qui 
règle ce que chacun doit boire). 

moôdiôlum, i, n. jaune d'œuf. 

môdiôlus, i, m. {petit boisseau], par anal. : 
1, :orte de vase à boire. 2, caisse ou godet d'une 
roue à élever l'eau. 3, moyeu d'une roue. 
4, pièce de bois fixée au centre de la meule d’un 
ressoir à olives. 5, corps de pompe. 6, partie de 
a ratapulle ou de la baliste où est fixée l’extré- 
mité de la corde. 7, trépan (instrument de chi- 
rurgie). 

môdium, i, n. Voy. Mois. 

môüdius, À, m. I, modius (mesure latine pour les 
matières sèches), boisseau. II, mesure agraire 
valant le tiers du suGEruM. II, cavité où s'em- 
boîte le pied d'un mât. 

môdô, adv. I : 1, seulement. 2, du moins, tou- 
jours, en tous cas, quoi qu'il arrive. 3, seulement 
un peu, tant soit peu. 4, pourvu seulement. 
II, à l'instant mème : 1, dans le passé, tout à 
l'heure, il n'y a qu'un instant, récemment, na- 
guère. 2, dans l'avenir, tout à l'heure, dans un 
instant, bientôt. III, répété, tantôt... tantôt. 

môdülabilis, e, qui peut être chanté ; par ext. 
harmonieux. : 

môdülamén, inis, n. nombre, harmonie. 

môodülämentum, i, n., comnie MODULAMEN. 

môdülaté, adv. d'une manière cadencée, en ca- 
dence. en mesure, harmonieusement. 

môdülatio, onis, f. 1, mesure, proportion. 
2, en part. mesure, rythme, cadence, méludie. 

môduülator, ôris, m. celui qui execute qqch. 
en mesure, qui marque la cadence; musicien, 
chanteur, viriuose. 

M icis, /. celle qui règle, qui met 
‘ordre. 

1. môduüulatus, a, um, part. empl. adjert. 
mesuré, régle ; d'où, cadencé, méludieux, bar- 
monieux. 

2. modulatüs, üs, #2. chant. 

modülo, às, are. Voy. MObULOR. 

môdülor, aris, âtus sum, ari. |, en gén. 
mesurer; d'où, régler, disposer. IE, en part, 
cadencer, rythmer, chanter ou jouer en mesure, 
el en gén. chanter, juuer sur un instrument. 

moôdülus, i, »2. |, mesure, unité de mesure, ce 
qui sert à mesurer; en part. : 4, t. d'archit. - 
module. 2, appareil disposé dans les conduites 
d'eau pour mesurer la quantité d'eau distribuée. 
IT, mesure (en musique), cadence, rythme, d'où, 
mélodir, air; mode. 

môdus, i, 1. |, mesure : 4, ce qui sert de me- 
sure pour évaluer les autres choses, terme de 
comparaison, 2, mesure, c.-à-d. résultat de Ja 
mesure, quantité, étendue, grandeur, dimension. 
3, en part. mesure ‘ de musique), radence, 
rvthme, et par ert. mélodie, air, motif. 4, but, 
terme, borne, limite. 5, #7. mesure, c.-à-d. modé- 
ration, juste mesure, réserve. IE, manière : 4, e 
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gén. facon, procédé. 2, manière consacrée; d'où, 


règle, loi, principe, précepte. 3, £. de musique, 
none s €. de gramm. forme (d'un verbe), 
mode. 

mecs: æ, /. femme adultère ; adj. f. adul- 
têre. 

mœchäs, ädis, f., comme uœcua. 

mœchätio, ônis, /. crime d'adultère. 


mœchia, æ, /. crime d’adultère. 
mecRimenmEn i, n. adultère, crime d'adul- 
re. 
mœchisso, às, äre, commettre l'adultère; ér. 
déshonorer. 
mœchôcinædus, i, m. débauché. 
mæohor, àäris, atus sum, äri, commettre 
un adultére, vivre dans l'adultère. 
mœchus, i, ». homme adultère. 
mœne, is, n., ordin. au plur. mœnia, um. 
4, murs (qui défendent une ville), remparts; fig. 
remparts. 2, par ext., en gén. murs, parois qui 
entourent qqch., enceinte. 3, mélon. ville, édi- 
fices ue ville), eé méme, édilice isolé (mais 
considérable), palais. 
moœnëèra, arch. pour MUNERA. VOY. MUNUS. 
1. mœnia, um, n. pl. VOy. MŒN&. 
2. mœnia, arch. pour MUNIA. 
mæœnianum, i,n. muraille. 
mœnimentum. VOy. MUNIMENTUM. 
mænio, arch. pour MUNIO. 
Moœænis, is, m. Voy. 1 Mœnvs. 
1. Mœnus, i, m. le Mein (rivière de Germanie). 
2. mœnus, éris, n. VOY. MUNUS. 
mœæra, #, f. la destinée. 
mœréo, mœror. VOy. MÆREO, etc. 
1. Mœris, idis, /. le lac Mœris (en Egypte). 
2. Moœæris, is (acc. im, voc. i), m. nom de 
berger. 
mœrus, arch. pour MURUs. 
Moœæsi, ôrum, m. pl. habitants de la Mésie. 
Moœæsia, æ, f. Mésie (province entre le Danube 
et la Thrace, au. Bulgarie). 
Moœsiäcus et Mæœsicus, a, um, de Mésie. 
moœst... VOy. MÆST.. 
Môgontia, æ, f., comme MoaoxTIACUx. 
Môgontiacum, i, n., el -cus, i, f. ville sur le 
Rhin (au. Mayence). 
môla, æ, f. I, meule (de moulin). II, grains 
de blé turréfiés, broyés et méles de sel, dont on 
arsemait les victimes au moment du sacrifice. 
Il], &. de médec. môle, faux germe. 
môlaris, 6, de meule, dont on fait les meules ; 
par ext. qui sert à broyer. Subst. m.:1 (s.-enl. 
LAPIs}, pierre meulière; par ext., en gén. grosse 
ierre. 2, (S.-ent. DENS), dent mächelière, mo- 
aire. 
môlärius, a, um, de meule, de moulin, qui 
tourne la meule. 
môlatio, ônis, f. mouture. 
môlator, oris, m. meunier. 
molemonium, ji, nr. nom d'une plante in- 
connue, 
mélendarius, a, um, de moulin. 
môlendinärius, a, um, de moulin ; subst. 
molendinarius, À, #7. meunier. 
môlendinum, i, n. moulin. 
môlendo, às, âre, muudre. 
molës, is, f. masse, fardeau : [, abstr. masse, 
pesanteur : 4, pr. poids, grosseur. 2. fig. gran- 


487 


MOLLICOMUS 


deur, puissance. 3, difficulté, peine, effort. 
Il, concr. une masse : 1, en gén. masse, amas, 
monceau. 2, foule, multitude. 3, énorme con- 
struction, môle, digue, jetée; vaste édifice ; ggf. 
vaisseau; en part. machine de pure par anal. 
banc de rochers. #4, paquet énorme 
lame. 

môlesté, adv. 1, d'une façon pénible, fati- 

gante, ennuyeuse. 2, avec peine, impatiem- 
ment. 
môlestia, ææ, f. 1, ennui, chagrin, peine, 
inquiétude, souci, embarras, désagrément, incon- 
vénient. 2, en part. affectation (du style), re- 
cherche qui sent l'effort. 3, méfon. au plur. 
taches à la figure. 
môlesto, às, avi, âre, causer de l'ennui à, 
incommoder, importuner, être à charge à. 

môlestus, a, um. I, diflicile à supporter : 1,en 
gén. pénible, fatigant, incommode, désagréable, 
choquant. 2, en part. affecté, prétentieux, pédan- 
tesque. IL, difficile à exécuter. 

môletrina, æ, /. moulin. 
môlicina. Woy. MOLOCHINA. 

môlilé, is, n. brancard auquel est attaché l'ani- 

mal qui tourne la meule. 
môlimên, inis, n. 1, effort puissant, grande 
force dépensée. 2, ce qui demande un grand effort, 
importance considérable (d'une chose). 3, appareil 
imposant, lourde construction. 

môlimentum, i, n. effort, fatigue, peine, em- 
barras. 

môlinärius, i, #. meunier. 
môlinus, a, um, qui sert à moudre; subst. 

molina, æ, /. moulin. 

moôlio, is, ire, comme MOLIOR. 
moôlior, iris, itus sum, äri. I, {. mettre en 
mouvement avec effort; en part.: 1, déplacer, 
faire avancer, agiter, soulever, lancer; fig. exci- 
ter, provoquer, soulever, 2, ébranler, saper, en- 
foncer, détruire. 3, fouir, creuser, labourer. 
4, bâtir, construire, fonder, créer. 5, fig. médi- 
ter, machiner, tramer ; chercher à faire ou à ob- 
tenir par des intrigu s ; causer, susciter. 
11, intr. se mettre en mouvement avec eflort, 
s'agiter, se remuer, se donner du mal, prendre 
de la peine. 

. môlitio, ünis, /. action de mettre en mou- 
vement avec effort; en part. : 1, action de dépla- 
cer. 2, action d'arracher, de renverser. 3, apprèt, 
mise en œuvre, exécution; fig. machination. 

2. môlitio, onis, /. action de moudre, mouture. 
1. molitor, ôris, m. 1, celui qui exécute, qui 

construit, auteur. 2, fig., en mauv. part, celui 
qui machine, qui trame. 

2. môlitor, ôris, m. meunier. 
môlitrix, 1cis, /., fig. celle qui trame, qui ma- 

chine. 

molléo, &s, êre, être mou. 
mollesco, is, ére. [, pr. devenir mou, perdre sa 

dureté. II, fig. : 4, en bonne part, devenir 
paisible, se civiliser. 2, nr mauv. part, s'amollir, 
s'éenerver. 

mollestra, æ, f. peau de brebis servant à as- 

tiquer. 

mollicellus, a, um, tendre, délicat. 
mollicina. Voy. MOLOCHINA. 
mollicomus, a, um, qui a le feuillage tendre. 


e mer, 


baie 


MOLLICULUS 


mocllioülus, a, um. 1, tendre, délicat. 2, effé- 
miné, voluptueux. 

mollificus, a, um, qui amollit. 

molliflüus, a, um, qui coule doucement. 

molligo, inis, /. Voy. MoLLUGo. 

mollimentum, i, n. aduucissement. 

mollio, is, 1vi el ii, itum, ire. |, pr.:1, 
rendre flexible, assouplir, amollir, attendrir. 
2, rendre moins escarpé, adoucir la pente de. 
3, enlever l'âpreté de. 11, fig. -: 4, en Lonne 
part, altendrir, adourir, apaiser, policer, eivili- 
ser (les persunnes'; alléger, atténuer (les choses). 
2, en mauv. part, amollir, énerver, effeminer. 

mollipés, pédis, «dj. qui traîne ses pieds lan- 
guissamiment. 

mollis, e. 1, pr.: 1, flexible, souple, élastique ; 
mou au luucher, qui cède aisément sous la main. 
2, tendre, doux, moelleux, uni, coulant. 3. qui ext 
en pente douce, jen escarpé. 4, lâche. détendu, 
reläché. 5, qui affecte les suis d'une facon duuce, 
.par conséq. agréable ; tempéré, qui est sans 
apreté. If. fig.: 4, en bonne part, tendre, 
sensible ; délicat, doux, clément, indulgent ; ac- 
commodant, plein de condescendance ; insinuant, 
caressant. 2, en mauv. part, mou, faible, timoré, 
sans énergie; raftiné, voluptucux, efléminé, dé- 
bauché. 

mollitér, ado. I, pr. : 1, avec souplesse, molle- 
ment, sans dureté, sans raideur, moclleusement. 
2, délicatement, doucement. 3, en pente douce. 
I, fig. :1, en bunne part, avec douceur, avec 
indulsence. 2, en mauv. part, sans vigueur, fai- 
blement ; voluptucusement. 

mollitia, æ, ef mollities, ei, /. I, pr.: 
4, flexibilité, suuvlesse. 2, manque de Cvreté, 
tendreté. IT, fig. : 4, en bonne part, sensit:- 
lité. 2, en mauv. part, faiblesse de caractere, 
tumidité, manque d'énergie ; amour des plaisirs, 
déréglement des mœurs, débauche, dépravation. 

mollitorius, a, um, qui amollit. 

nollitudo, inis, /. I, pr. : 4, souplesse, flexi- 
bilité. 2, mollesse, nature molle. 11, fig. :1,en 
bonne part, délicalesse. 2, en mauv. part, 
raffinement, corruption. 

aollügo, inis, /. sorte de mouron (plante. 

molluscus, a, um, mou, tendre, à l'enveloppe 
mince; subsé. molluscum, i, n. nœud de 
l'érable. 

1. molo, is, lüi, litum, ére, moudre; par 
ext. broyer, écraser. 

2. molo, as, are. VOoy. MOLO, IS, ERE. 

3. Molo, Onis, m. surnum d'Apullunius de 
Rhodes, maitre de rhétorique de Cicéron. 

moloche, es. Voy. MALACHE. 

molochina, æ, /. vètement fait avec les parties 
tibreuses de la mauve. 

môlochinarius, i, 77. Celui qui fait des vète- 
ments avec les parties fibrenses de la mauve. 

môlôchiti,, idis, /. malachite pierre précieuse). 

1. molon, oônis, 71. Voy. MoLY. 

2. Molon. \ov. 3 MoLo. 

Molorcheus, a, um, de Molorchus. 

Far nos i, 22. berger de Cléones, hôte d'Her- 
cule, 

Molossi, ôrum, mm. pl. Molosses (peuple de 
l'Epire orientale). 

Molossia, æ, f. pays des Molusses. 

molossiambôs, i, m. pied composé d'un mo- 
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losse et d'un iambs (trois longues, une brève, une 
lungue). 

Môlossicus, a, um. 1, relatif aux Molosses. 
2, (vers) composé de molosses. 

Môlossis, idis, /. pays des Molosses. 

môlossôpyrrhichôs, i,»2. pied composé d'un 
mulusse et d'un pyrrhique (trois longues et 
deux brèves). 

môlossospondéus, i, #2. pied composé d'un 
molusse el d'un spondée (cinq longues). 

Molossus, a, um, du pays des Molusses ; subst. 
molosgus, i, »7.: 1,chien molosse. 2, €. de 
métrique, molosse (pied de trois longues). 

moôlücina e{ môlücium. Voy. MOLOCHINA. 

moltaticus. Voy. MULTATICUS. 

mélucrum, À, n., comme moLa : môle, faux 
germe. 

Molus. Voy. TuoLus. 

moôly, n. I, espèce d'ail (employée contre les en- 
chantements). IE, comme Momo. 

moôlybdæna, æ, f. 1, mulybdène (minerai d’'ar- 
gent mêlé de plomb). Il, dentelaire (plante). 

môlybdis, idis, /.,e{ mülybdus, i, m. fil 
à plomb, sunde. 

môlybditis, idis, /. cendre de plomb. 

môméèn, inis, n. |, mouvement, asitation, im- 
pulsion. 11, fig. poids, importance. 

môomentalitér, adv. en un üistant. 

mômentana, æ, f. balance, ajustoir, trébuchet. 

mômentanéus, a, um. 1, passager, momen- 
tané, 2, qui se fait en un instant, instantané. 

môomentarius, a, um. !, passager, qui dure un 
instant. 2, rapide, prompt, qui agit instantanément. 

mômentôsus, a, um, raide, qui ne dure 
qu'un instant. 

momentum, i, n. I, ce qui met en mouvement, 
impulsion; mélon. mouvement, déplacement, 
changement. Il, en part. ce qui met la ba- 
lance en mouvement, excédent de poids (mème 
minime) qui fait pencher Ja balance d'un 
coté ou de l'autre: d'où, fig. : 4, elfet décisif; 
effort décisif, influence devisive, puids, valeur, 
importance. 2, motif déterminant, cause, mobile. 
It, par ext. du sens de léger surcroit, par- 
celle, petite partie, division de qqch. ; en part. : 
1, de l'espace, court intervalle, pelite distance, 
point. 2, du lemps, minute, moment, instant. 

momeérium, i, #. outrage, opprobre. 

Mona, æ, /. ile entre la Bretayne et l'Hibernie 
(au). Anglesey). 

monacha, æ, /. religieuse, nonne. 

moônachalis, e, monacal, monastique. 

monachatüs, üs, 77. condition de moine. 

mônachicus, a, um, monacal, monastique, 

monachium, i, #. monastère. 

mônachus, i, 71. Inoine, relisieux. 

monadicus, a, um, premier (1. d'arithm.), qui 
n'a d'autre diviseur que l'unilé. 

Monæses, is, #1. nom d'un chef parthe vain- 
queur des Romains. 

mônarchisa, æ, /. gouvernement d'un seul, mo- 
narchie. 

mônarchianus, i,m. celui qui n’admet qu'une 
personne en Dieu, c.-à.d. qui nie ja Trimité. 

mônarius, à, Um, qui n'a qu'un seul cas, in- 
déelinable it, de gramm.), 

mônas, àdis, /. unité (t. d'arithm.). 

monasterialis, e, de monastère. 
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mônastériôlum, i, n. petit monastère. 

mônastérium, à, n. monastère. 

mônasticus, a, um, monastique. 
mônastria, æ, /. religieuse, nonne. 
mônaulitér, adv. avec une flûte simple. 
mônaulds et -us, i, n. flûte simple. 
mônazon, ontis, mn. moine, solitaire. 

Monda. Voy. Munpa. 

mônédüla, æ, /. choucas, espèce de geai. 

mônêéla, æ, /. avertissement. 

mônéméron, i, n. collyre (que l'on garde un 
seul Jour). 

mônéo, és, üi, itum, êre, faire penser; en 
part. : 4, faire souvenir, rappeler. 2, avertir, 
appeler l'atteulion de (qqun sur qqch). 3, con- 
seiller, exhorter, engager; exciter à l'action, ani- 
mer. 4, faire connaitre, annoncer. 5, gqf. faire 
la lecon à, c.-à-d. corriger, châtier. 

mônéris, is, f. navire à un seul rang de rames. 

mônérüla. VOoy. MONEDULA. 

Mônéta, æ, f. I, Mnémosyne, déesse de la mé- 
moire. Il, {la bonne conseillère], surnom de 
Junon; d'où mélon., nom commun : 1, lieu 
où l'on fabrique la monnaie (à Rome, c'élail 
le temple de Juno Monela). 2, monnaie, argent 
monnayé. 3, coin qui sert à frapper :a monnaie. 

Honsels: e. 4, relatif à la monnaie. 2, mon- 
nayé. 

mônétarius, a, um, relatif à la fabrication de 
la monnaie, monétaire ; subs£, m. mcanayeur. 

mônile, is, n. 1, collier. 2, au plur., en gén. 
bijoux, joyaux. 

môoniment... VOy. MONUMENT... 

mônitio, Onis, jf. avertissement, conseil, avis. 

mônito, äs, äre, avertir souvent ou énergique- 
ment. 

mônitor, ôris, m. celui qui avertit, qui con- 
seille; en part. : 1, celui qui assiste un orateur. 
2, esclave nomenclateur. 3, souffleur (au théâtre). 
4, celri qui donne le signal de la pnere où du 
chant. 5, celui qui réprimande, censeur. 6, sur- 
veillant, précepteur, inspecteur du travail (des 
A RE 1, poét. celui qui conduit les troupes, 
chef. 

mônitôrius, a, um, propre à faire souvenir, 
à avertir. 

mônitüs, üs, m. À, avertissement, avis. 2, en 
part. oracle, prédiction, volonté (des dieux). 

mônôbôlôén, i, n. saut gymnastique (sans le 
serours d'une perche). 

mônôcérôs, ôtis, m. [qui n'a qu'une corne), 
rhinocéros (quadrupède). 

mônôüchordôs, Ôn, adj. qui n’a qu'une corde; 
subst. monochordon, i, n. instrument à une 
seule corde, munucorde. 

mônôchrôomatôs, ôn, adj. qui est d'une seule 
couleur. 

mônôchrôünès, ôn, adj. d'un seul temps, qui 
contient une seule unité de temps. 

mônôclôonôs, ün, adj. qui n'a qu'une tige. 

mônôcolôs, ôn, adj. 1,qui n’a qu'un membre. 
2, È de métrique, qui n'a qu'une seule espèce de 
pied. 

mônôcrépis, dos, m. qui n’a qu'un pied 
chaussé. 

mônôcülus, i, m. qui n’a qu'un œil, borgne. 

mes æ, /. chant d'une seule personne, 
8010. 
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mônôdiaria, se, j. celle qui chante seule, sans 
être arcoum:agnee par le chœur. 

mônôdiarius, i, m. solisle. 

mônodium, 1, n., comme MONODIA. 

Mônœcus, i, m. surnom d'Hercule; Monœci 
arx ou portus, forteresse et port de Ligurie 
(Monaro). 

mônôgämia, ss, /. monogamie. 

mônôügamus, À, »7. qui na qu'une femme. 

mônôgènes, is, adj. né seul, unique. 
môünügrammea, ätis, n. monogramme, réunion 
de plusieurs lettres en nn seul caractère. 
mônôgrammoôs, ônp, adj. I, qui n'a qu'une 
raie, [l, composé seulement de lignes, qui con- 
sisle en une simple silhouette; fig. : 4, qui n'est 
ns ombre, qui n’a que la forme d'un corps. 
, par plaisanterie, maigre, décharné, réduit à 
l'état de fantôme. 

mônûidés, aj. m. et f. uniforme. 

mônôlinum, i, n. collier d'un seul rang de perles, 

mônôlithus, a, um, monolithe, qui est com- 
pusé d'une seule pierre. 

mônôloris, e, qui n’est garni que d'une bande. 

mônômaäachia, æ, f. combat singulier. 

mônômaächus, i, ”. qui combat seul à seul. 
mônôméèter, tra, trum, qui se compose d’un 
seul mètre. 

mônôphôünôs, ôn, adj. qui n’a qu'un son. 

mônophthongôs, Ôn, adj. qui n'a qu'une 
seule vovelle. | 

mônôpôdiuan, À, n. table à un seul pied. 

mônôpôdius, i, 1. celui qui n'a qu'un pied. 

mônôpôlium, i, n. monopole, droit exclusif de 
vendre. 

MOPOpIAres, ôn, adj. monoptère (t. d'archit.), 
c.-à-d. qui n'a qu’une seule aile {en parl. d'un 
édifice) où un seul rang de colonnes. 

mônopticus, a, um, qui n’a qu'un œil. 

mônoptôtôs, on, adj. qui n'a qu'un seul cas, 
indéclinable. 

nr LE a, um, d'une seule 
orme. 

mônoschémus, a, um, d'une seule forme, 

mônôsôlis, e, a simple Semeile. 

mônostichium, i, n. sentence en un seul vers. 

mônostichum, i, n. Voy. MONOSTICHIUM. 

mônostrôphôs, ôn, adj. qui n'a qu'une seule 
strophe. 

a PR MR RA On, ef -US, a, UM, mono- 
syllabe 

mônôtriglÿphus, a, um, {. d'archil. quin'a 

u'un seul triglyphe. 

HÉROS OPRE i, m. celui qui vit à l'écart, s0- 
itaire. 

OROAYAUS a, um, fait d’une seule pièce de 

vis. 

mons, montis, "”. I], pr. mont, montazne. 
Il, rnéton. : 1, rocher, bloc de pierre. 2, au plur. 
animaux qui vivent dans les montagnes, animaux 
sauvages. 3, fig., en gén. masse, grand amas. 

monsträbilis, e, digne d'être montré, disne de 
remarque, remarquable, distingué. | 

monstratio, onis, f. action de montrer, indi- 
cation. 

monstrator, ôris, ». celui qui montre; en 
part. celui qui indique (le chemin), guide. 

4. monstratus, a, um, part. empl. adject. 
signalé ; par ext. remarquable, digne d'attention. 
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2. monstratüs, üs, m. action de montrer, in- 
dication. 

monstrifér, féra, férum. 1, qui produit ou 
suscite des monstres. II, monstrueux (fig.). 

monstrificabilis, e, monstrueux, bizarre. 

monstrificé, adv. monstrueusement, étrange- 
ment. 

monstrificus, a, um, monstrueux, extraor- 
dinaire. 

monstrigéna, æ, adj. m. et f. qui produit 
des monstres. 

monstrivôorus, 
monstres. 

monstro, 48, Avi, atum, äâre, montrer, in- 
diquer, désigner, signaler, en part. : 41, dénon- 
cer. 2, faire connaitre, exposer, dire, raconter. 
3, démontrer, prouver. 4, prescrire, ordonner, 
conseiller, pousser à. 

monstrôsé. Voy. MONSTRUOSE. 

monstrôsitas, atis, /. monstruosité. 

monstrôsus. Voy. MONSTRAUOSUS. 

monstrum, i, n. prodige, événement contre 
nature (envoyé par les dieux comme un présage, 
le plus souvent sinistre) ; par ext. : 4, monstre, 
étre hideux ou gigantesque. 2, action abominable, 
crime. 3, fléau. 4, simpl. chose incroyable, mer- 
veille. 

monstrüôsé, adv. monstrueusement. 

monstrüôsus, a, um, surnaturel, extraordi- 
naire, prodigieux ; en part. monstrueux. 

Montaäanianus, a, um, du rhéteur Montanius. 

montanicülus, a, um (dimin. de Monranus), 
un pea montagneux. 

montäniôsus, a, um, montagneux. 

{. montanus, a, um. 1, de montagne, qui se 
trouve ou qui vit sur les montagnes; subst. 
montani, orum, mm. pl. montagnards. 
2, montagneux, montueux, subst. montana, 
orum, ñn. pl. pays de montagnes. 

2. Montanus, i, ». surnom romain ; en part. : 
4, poële sous Tibère. 2, rhéteur, contemporain 
de Senèque. 

montensis, 6, de montagne. 

monticellülus, À, m. petit monticule. 

monticellus, i, m. monticule. 

monticola, æ, adj. m. et f. montagnard, ha- 
bitaut des moutagnes. 

monticülus, À, #7. monticule. 

montfer, féra, férum, qui porte une mon- 
tayne. 

montigéna, æ, adj. m. et f. né dans les mon- 
tagnes. 

Montinus, i, x. dieu des montagnes. 

montius, a, um, de montagne. 

montivagus, a, um, qui erre sur les mon- 
tagnes. 

montôsus ef montüôsus, a, um, mon- 
lucux, montagneux. 

monübilis, e, monumental. 

moôonümentalis, e, propre à rappeler un sou- 
venir. 

môonümentarius, a, um, de monument, de 
tombeau, funéraire. 

monüumentum eé mônimentum, i, n., en 
gén. ce qui perpétue un suuveuir; en paré. : 
4, statue, édifice. 2, monument funèbre, tom- 
beau. 3, signe de reconnaissance (attaché au cou). 


a, um, qui dévore des 
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&, au plur. documents (par écrit), annales. mé- 
moires. 

Mônÿchus, i, m. un des Centaures. 

Mopsiani, Orum, m. pl. partisans de Mopsus. 

Mopsii, Orum, 1. pl. nom des membres d'une 
famille influente dans la ville de Compsa. 

Mopsôpius, a, um, relatifà l'Attique, athé- 
nien,; subst. Mopsopia, #æ, /. Athènes ou 
l'Attique. 

Mopsuhestia, #æ, /. ville de Cilicie. 

Mopsus, i, m, ! : 1, devin des Argonautes. 2, fils 
d'Apollon et de Manto. 3, nom de berger. 
IT, comme MoPrsunEsTiA. 

1. môra, æ, /. 1, retard, délai, perte de temps. 
2, temps d'arrêt; en part. repos (des troupes 
en marche); pause (que fait l'orateur en parlant). 
3, espace de temps, intervalle, durée (d’une 
chose). 4, mélon. ce qui cause du retard : em- 
pêchement, obstacle. 

2. môra, æ, /. corps de troupes de l'armée 
lacédémonienne. 

môrâäcius, a, um, dur (pr.). 

môrälis, e, relatif aux mœurs, moral. 

môraälitas, ätis, /. 1, caractère (du style). 
2, rarem. inoralité. 

môrälitér, adv. 1, conformément au caractère 
(d'un personnage). 2, conformément à la morale. 

môramentum, i, n. retard, empèchement. 

môraätim, adv. en s’attardant, lentement. 

môratio, ônis, /. 4, action de retarder, empé- 
chement. 2, action de s'arrêter, halte, séjour. 

môraätor, ôris, m. I, celui qui retarde, qui 
empêche, qui fait obstacle, en part.: 1, avocat 
de bas étage. 2, sorte de clown au cirque. 
I, celui qui s'attarde, qui perd du temps; en 
part.: 1, soldat qui reste en arrière, tranard, 
maraudeur. 2, badaud. 

môratorius, a, um. !{, qui empêche, qui re- 
tarde. 2, qui tarde, qui s’attarde. 

môratus, a, um. !, qui a telles ou telles 
murs; par exl., en parl. des choses, qui est 
fait de telle ou telle facon. 2, où les mœurs sont 
bien observées, où les caractères sont exactement 
reprusentés,. 

môrax, acis, adj. qui empèche, qui retarde. 

morbesco, is, ére, lomber malade. 

morbido, as, are, rendre malade. 
morbidus, a, um. I, malade. 
malade, malsain, morbide. 

a féra, férum, qui cause une ma- 
adie, 

morbifico, as, are, rendre malade. 

morbôsitas, atis, /. insalubrité. 

morbôsus, a, um, I, phys. : 1, malade, ma- 
ladif, valétudinaire. 2, malsain, insalubre. 
[, mor. qui à la manie de, passionné pour; en 
part. débauche. 

Morbüvia, æ, f. pays des maladies, dans des 
ormules d'imprécalion (comme la male heure, 
e diable). | 

morbus, i, m. I, 


II, qui rend 


hys. maladie (des êtres ani- 
més, et pur ext. des plantes); nom propre, la 
Maladie (personnifite). If, mor. maladie de 
l'âme : 4, chagrin, souci, contrariété. 2, passion 
violente; vice. 

mordacitas, atis, /. À, pr. qualité de ce qui 
est mordant où piquant; en part. saveur pi- 
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quante. 2, fig. humeur médisante; virulence, 
causticité. 

mordacitér, adv. en mordant; fig. d'une ma- 
nière mardante. 

mordax, äcis, adj. Ï, pr. qui mord, qui 
cherche à mordre. Il, par ext.: 4, qui pique, 
qui accroche. 2, acéré, tranchant, pénétrant. 
3, corrosif. #4, äcre, d'une saveur piquante. 
IL, fig. qui mord (en paroles), médisant, caus- 
tique. 

mordéo, ës, mômordi, morsum, êre. 
I, pr. : 4, mordre. 2, par ext. mâcher, manger, 
dévorer, consommer. II, par anal., en parl. 
des choses : 1, piquer. 2, entrer dans, s'enfoncer 
dans, entamer, faire une entaille à. 3, ronger. 
4, endommager, attaquer, brüler. IN, fi9.: 
1, déchirer, c.-à-d. attaquer en paroles, crili- 
quer, médire de. 2, blesser, affliger, chagriner, 
faire une impression pénible sur. 

mordicaätio, Ônis, /. douleur cuisante; en 
part. colique, tranchées. 

mordicativus, a, um, âcre, piquant. 

mordicitüs, adv., comme NoRDICUS. 

mordico, as, are, mordre, piquer. 

1. mordicüs, adv. 1, pr. en mordant, avec les 
dents. 2, fig. sans en démordre, avec entètement. 

2. mordicus, a, um, qui mord. 

moré, adv. sottement. 

môrétarium, i, n. ce qui entre dans la com- 
position du moretum. VOy. MORETUM. 

moôrétum, i, n. sorte de mets dans lequel entrent 
de l'ail, de l'oignon, de l'ache, de la rue, du 
coriandre, du fromage, de l'huile, du vinaigre 
mèlés et pilés en une seule masse. 

Morgantia. Voy. MURGANTIA. 

môribundus, a, um. I : 4, qui meurt, mou- 
rant, moribond. 2, mortel, périssable. IT, qui 
fait mourir, meurtrier. 

môrigéraätio, ônis, /. complaisance, condes- 
cendance. 

morigéro, 48, are, comme MORIGEROR. 

môrigéror, aris, atus sum, ari, ètre com- 
plaisant pour (qqun); consentir à (qqch.). 

môrigérus, a, um, complaisant, obeissant. 

Môrini, Orum, m. pl. peuple de la Gaule Bel- 
gique, sur le rivage du Pas de Calais. 

môrio, ônis, m. fou; boullon. 

moriola, Voy. MURIOLA. 

moriôn, i, n. 1, morelle à fruits noirs. 2, man- 
dragore mâle. 

môrior, éris, mortüus sum (part. fut. 
môritüurus), môri. 1, pr. mourir, succom- 
ber, en parl. des animaux, crever. 2, fig. 
dépérir, se consumer (par suite d'une passion 
violente). 3, en part. de choses, périr, finir, 
s'évanouir, s'éteindre, se perdre. Part. empl. 
subst. mortuus, i, m. un mort. 

mormorion, Onis, /. topaze enfumée. 

mormyr, ÿris, /. poisson de mer inconnu. 

môÔro, às, are, comme MOROR. 

môrochthôs, i, m1. pierre précieuse inconnue. 

môrdlôgus, a, um, qui déraisonne, insensé. 

4. môror, aris, atus sum, äri. |, inér. : 
1, tarder, s'attarder; rester en arrière; 94q/f. hé- 
siter, balancer. 2, s'arrèter, faire halte, de- 
meurer, séjourner. HI, £r.: 14, faire attendre. 
2, ordin. retarder, ralentir; arrêter, retenir, en- 
traver, empêcher, faire obstacle à. 4 en part. 
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arrêter, c.-à-d. charmer, captiver. 4, tenir a, 
c.-à-d. se soucier de, faire cas de. 

2. moôror, aris, ari, déraisonner, être fon. 

môrôsé, adv. 1, avec une humeur chagrine. 
2, fig. avec un soin exagéré, d'une manière mé- 
ticulense. 

moôrôsitas, ätis, /. 1, humeur chagrine. 2, soin 
méticuleux, minutie, importance excessive donnée 
à des détails. 

{. môrôsus, a, um. 1, difficile à contenter, 
exigeant; morose, chagrin; fantasque, capricieux. 
2, minutieux, méticuleux, vétilleux. 3, en parl. 
des choses, désagréable, importun. 

2. môrosus, a, um, lent. 

Morpheéus, 608, m. Morphée (dieu du sommeil). 

morphnôs, i, 71. sorte d'aigle. 

mors, mortis. /. 1, pr. mort; nom propre, la 
Mort (personnifiée). II, méton.: 1, cadavre. 
2, Sang répandu, carnage. 3. ce qui donne la 
mort. Ill, par ext. fin, destruction (des 
choses). 

morsicätim, adv eu mordiNant. 

morsicâtio, onis, /. action de mordiller. 

morsico, às, âre. {, mordre à plusieurs re- 
rises, mordiller. 2, fig., en pari. des yeux, 
ancer des œillades. 

morsito. Voy. MORSICO. 

morsiuncüla, €, f. morsure légère. 

morsuüs, üs, m. |, pr.: 1, morsure. 2, par ext. 
action de manger. II, par anal. : 4, action de 

iquer, d'entamer, de pénétrer dans; mélon. 
ent de l'ancre, agrafe. 2, brülure. 3, attaque, 
atteinte. 4, goût âcre, saveur piquante. II, fig. : 
4, attaque (en paroles), médisance. 2, impression 
sue, chagrin, dépil. 
orta, æ, À nom d'une Parque. 

mortälis, e, mortel: 1, sens pass., sujet à la 
mort; d'où : 1, périssable, passager. 2, par ext. 
humain, qui appartient à la condition de l'homme; 


subst. mortalis, is, m. un mortel, un 
homme. Il, rarem., sens act., qui donne la 
mort. 


mortalitas, atis, (: 4, état de ce qui est 
mortel ; per ext. fragilité, instabilité. 2, en part. 
humanité, nature humaine; méton. le genre 
humain, les mortels. 

mortalitér, adv. suivant la condition mortelle. 

mortariôlum, i, n. petit mortier. 

mortarium, i, n. mortier (dans pue on pile); 
par anal.: 4, auge (de maçon); d'où, méton. 
mortier, ciment. 2, fossé creusé au pied d'un 
arbre. 

morticinus, a, um. 1, mort naturellement; 
en parl. des animaux, crevé. 2, de mort; de 
bète crevée ; subst. morticinum, i, n. cada- 
vre, charogne. 

mortifér, féra, férum, et mortiférus, 
a, um, qui donne la mort, meurtrier, funeste, 
mortel. 

mortifére, adv. mortellement. 

mortificatio, onis, /. mort, destruction. 

mortifico, às, avi, ätum, äre, tuer, dé- 
truire. 

mortificus, a, um, qui cause la mort. 

mortigéna, æ, adj. m.el f. qui donne la mort. 

mortüalia, um, n. pl. 4, chants funèbres. 
2, vêtements de deuil, 


MORTUOSUS 


mortüosus, a, um. I, cadavéreux. II, mor- 
tel, qui entraine la mort. 

morturio, is, ire, désirer mourir. 

môrüla, s, /. léger retard. 

môrülus, a, um, noir (de peau). 

moôrum, i, n. 1, mûre, fruit du mürier. 2, müre 
sauvage. 

1. môrus, a, um, fou, insensé. 

2. môrus, i, /. mürier (arbre). 

mos, môris, m. I, volonté, fantaisie, gré, 
guise. IT : 1, habitude, usage, coutume. 
2, ordin. au plur. manière d'agir, conduite, ca- 
ractère, mœurs ; en part., soit bonnes mœurs, 
soit mauvaises mœurs. 3, loi, règle, prescription. 
IL : 1, nature (des choses), état, disposition. 
2, manière; en part. manière de se vètr, 
mode. 

Môsa, æ, m. et f. la Meuse (fleuve de la Gaule 
Belgique). 

Moschi, ôrum, #7. pli. peuple entre la mer 
Noire et la mer Caspienne. 

Moschicus, a, um, des Mosques. 

Moschus, i, "1. rhéteur de Pergame. 

moscilli, ôrum, »1. pl. mauvaises mœurs. 

Môséius, a, um, de Moise. 

Môsella, æ, m. et f. la Moselle {rivière de la 
Gaule Belgique). | 

Môsellèus, a, um, de la Moselle. 

Môsëés, is (acc. en), #7. Moïse (législateur des 
Juifs). 

ne? Moséus (acc. éa), m., comme Moses. 

2. Mosëôus, a, um, de Moise. 

Môsiticus, a, um, de Moïse. 

Mostelläria, æ, /. {la pièce au spectre], titre 
d'une comédie de Plaute. 

mostellum, i, n. spectre, fantôme. 

Mosténi, orum, 71. pl. habitants de Mostène, 
ville de Lydie. 

môtabilis, e, mobile. 

môtacilla, æ, /. bergeronnette, hochequeue 
(oiseau). 

moôtacismus. Voy. MYOTACISMUS. 

môtarium, i, 2. Charpie. 

môtatio, Oônis, /. imvuvement fréquent. 

motator, Ôris, 7. celui qui met en mouve- 
ment. 

moôtio, onis, /. I : 1, pr. mouvement, agitation. 
2, en part., t. de médec. accès de lièvre, fris- 
son. 3, fig. impression, agitation interieure. 
4, activité. Il, destitution, dégradation. 

moôtito, as, are, remuer souvent. 

môtiuncüla, æ, /. léger accès de fièvre. 

ROME: a, um, susceptible d'être remué, mo- 
ile. 

moôto, äs, avi, are, mouvoir en sens divers, 
mouvoir Souvent. 

motor, Oris, m. 1, celui qui met en mouve- 
ment, qui remue. 2, celui qui déplace {les bornes 
d'un champ). 

môtorius, a, um, plein de mouvement, de vie; 
subhst. motorium, i, n. principe du mouve- 
ment. 

motüs, üs, 2. 1, pr. : 4, mouvement, agitation, 
secousse ; en part. tremblement (de terre). 
2, mouvement du corps humain : gymnastique, 
exercice du corps, évolnlion, danse; gesle, action 
(oratoire). 3, mouvement de la sève. I, fig. : 
4, mouvement, agitation, désordre. 2, mouve- 
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ment politique, émeute, sédition. 4, mouvemen: 
de l'âme : impression, sentiment, émotion, pas- 
sion ; activité de l'esprit. 4, mobile, motif, 
cause. III, changement; en part. : 1, révolu- 
tiun politique. 2, £. de rhét. trope, figure. 
moôventér, adv. en excilant l'émotion. 

môvéo, ëés, movi, motum, ére. I, en gén. 
mouvoir, remuer, secouer, ébranler, agiter, met- 
tre en activité; gq/f. intr. se mouvoir. Il, par 
ext. troubler; d'où : 1, rendre malade, indispo- 
ser, incommoder. 2, ébranler (fig.) ; empè- 
cher; porter atteinte à. 3, altérer, changer, mo- 
difier. III, mor. émouvoir, faire impression 
sur; en part. : 4, toucher, apitoyer. 2, inquié- 
ter, troubler, effrayer. 3, mettre en colère. 
IV, mettre en mouvemnent, c.-4-d. susciter, faire 
naître : 4, pr. pousser, produire. 2, fig. exciter, 
provoquer; soulever, mettre en question : abor- 
der, mettre en œuvre, entreprendre.  V, dépla- 
cer: 4, soif faire avancer ; d’où, présenter, offrir. 
2, soit, plus souvent, éloigner, écarter, Ôter ; 
chasser, expulser; fig. déposséder, destituer, dé- 
grader. 

mox, adv. |, indique le temps : 1, bientôt, sous 
peu. 2, bientôt après, au bout de peu de temps. 
3, en gén. plus tard, dans la suite. 11, indique 
l'ordre, le rang, puis, ensuite. 

Moyÿysés, Môoÿséus. Voy. Moses, Moseus. 

mü, inlerj. indiquant un grognement ou une 
ezclamalion de douleur. 

muccülentus. Voy. MUCULENTUS. 

muccus. Voy. MUCUS. 

muücéo, &s, ére, être moisi, gâté. 

muücesco, is, ére, :e gâter, se moisir. 

Muücianus, a, um, de Mucius Scévola (le grand 
pontife). 

muüucidus, a, um. |, moisi, gâté. 
veux. 

muücilago, inis, /. mucosité, suc visqueux. 

mücilentus, a, um. Voy. MUCULENTUS. 

mucinnium, i, 7. mouchoir. 

1. Mücius, i, ». Murius (nom de famille ro- 
main), en part: 1,C. Mucius Scévola (qui essaya de 
tuer Pursenna).2, Q. Mucius Scévola (célèbre ju- 
niscousulte, au temps de Sylla). Mucia, æ, f. 
nom des femmes de cette famille. 

2. Mücius, a, um, de Murius ; subst. Mucia, 
orum, n. pl. fêtes institutes en Asie en l’hon- 
neur d'un Mucius Scévola. 

mucor, oris, >. À, moisissure. 2, évent du vin, 
du vinaigre. 3, larmes de la vigne. 

muücôsus, a, UM, muqueux. 

mücro, Onis, 1. 4, pr. extrémité pointue, 
pointe. 2, mélon. arme pointue : épée, sabre, 
pique. 3, pee ert. extrémité, tin, borne. #4, fig. 
finesse, sublilité; ressuurces pour l'attaque, arme 
(ligr.). 

mücronätus, a, um, pointu, terminé en 
pointe. 

mucülentus, a, um, morveux ; muqueux. 

muüucus, i, 7. murve, MmuCus. 

mufrius, i, #2. étourdi, extravagant. 

muügér, ”. celui qui triche au jeu de dés. 

mugil ef mugilis, is, m. mulet ou muge 
(poisson de mer). 

mugilo, as, are, crier (en parl. de l'onagre). 

muüginor, aris, ari. |, murmurer. I, ne 
pas se décider, tergiverser, perdre du temps. 


Il, mor- 


MUGt0 


tMuügio, is, ivi ou ii, itum, ire. 1, pr. mu- 
gir, beugler. 2, par ext. crier; en gén. retentir, 
résonner. 

Mugiônia ox Mugônia porta, ou Mugio- 
nis porta, /. porte de Mugion (à Rome, au nord 
du mont Palatin). 

mügitor, ôris, m. celui qui mugit. 

muügitüs, us. 1, fe: mugissement, beuglement. 
2, par ext. grand bruit, grondement, fracas, mu- 
gissement (des choses). 

muüla, sæ, /. mule. 

mülaris, e, de mulet, de mule. 

mulcätor, Oris, m. I, celui qui maltraite. 
2, celui qui caresse. 

mulcebris, e, qui adoucit. 

mulcédo, inis, /. charme, attrait. 

mulcéo, és, mulsi, mulsum, êre. I, p:. : 
4, cares:er doucement avec la main, flatter. 
2, en gén. toucher légèrement, effleurer ; agiter 
doucement. 11, fig. : 4, charmer, enchanter, 
délecter, réjouir. 2, apaiser, calmer; adoucir; 
récréer. 

mulcetra, sæ, f. héliotrope pans: | 

Mulciber, éris ou ri m. [celui qui amollit, qui 
DL E surnom de Vulcain; nom commun, le 
eu. 

mulco, 4s, avi, atum, âre. I, maltrailer, 
battre, frapper, meurtrir; endommager. II, en- 
durer, supporter (des épreuves). 

mulcta, mulctaticius, mulctatio, mulo- 
to. Voy. MULT... 

mulctra, æ, /. vase à traire, seau à lait, mé- 
ton. lait. 

mulctrale, is, n., comme MULCTRARIUM. 

maolcträrium, i, e mulctrum, i, n. vase 
à traire, seau à lait. 

mulgéo, ës, mulxi ef mulsi,mulctum ef 
mulsum, ére. 4, traire. 2, fig. attirer, tirer. 

müliébris, e. 1, de femme, relatif aux femmes. 
2: f3: efféminé, sans vigueur. 

müliebritér, adv. 1, pr. comme le: femmes, 
en femme. 2, fig. sans énergie, limidement. 

müliébrôsus, a, um. Voy. MULIEROSUS. 

mülier, éris, /. 1,femme (en gén.). 2,en part. 
femme mariée, épouse. 3, {. d’injure, femme, 
c.-à-d. homme sans énergie. 

müliérarius, a, um, relatif aux femmes; 
subst. m. homme adonné aux femmes. 

müliercüla, æ, f. femme, femmelette; s’'em- 
ploie par dénigrement, femme méprisable. 

muüliercülarius, i, m., comme MULIEROSUS. 

müliéritas, atis, f. condition de femme. 

müliéro, 48, avi, âre, elléminer. 

müliérositas, ätis, /. passion pour les fem- 
mes. 

müliérôsus, À, adj. m. qui a une passion pour 
les femmes. 

mülinus, a, um, de mulet, de mule. 

muülio, Onis, m. ÎÏ, conducteur de mulets, mu- 
letier. 11, insecte qui incommode les mulets en 
été, sorle de cousin. 

muionius e{ -nicus, a, um, de muletier. 

muüllléôlus, a, um, dirniin. de MULLEUS; voy. 

mue mot. 
clléus, a, um, rouge, couleur de pourpre ; 
subst. mullei, orum, m. pl. chaussures de 
cette couleur que les personnes d'un rang élevé 
avaient seules le r de oitdporter, mules. 


193 


MULTIFORMIS 


4. mullus, i, ». barbeau, rouget (poisson). 

2. mullus, comme MULLEUS. 

muülémédicina, æ, /. art vétérinaire. 

mülémédicus, i, #1. celui qui soigne les mu- 
lets, vétérinaire. 

mulséus, a, um. !, 
2, mélangé de miel. 

mulsüra, sæ, /. action de traire. 

mulsus, a, um. !, mélé de miel ; subst.: mul- 
sum, i (s.-ent. vinum), n. vin mêlé de miel ; 
mulsa, #æ (s.-enf. AQUA), (: eau miellée, hy- 
dromel. Il, doux comme le miel; fig. doux, 
aimable, charmant. 

multa, æ, f. 1, amende, peine pécuniaire. 2, par 
ext., en gén. peine, punition. 

matanguius, a, um, qui a beaucoup d’an- 
gles. 

multäanimis, e, plein d'ardeur. 

multaticius, a, um, relatif à une amende, 
provenant d'une amende. 

multaticus, conime MULTATICIUS. 

multätio, ônis, /. amende, punition. 

multesimus, a, um, qui nest qu'une des 
parties nombreuses entre lesquelles un tout est 
Lu par conség. petit, minime, insigni- 
liant. 

multiangülum, i, n. polygone. 

multibibus, a, um, qui boit beaucoup. 

multicaulis, e, à plusieurs tiges. 

multicavatus, a, um. VOy. MULTICAVUS. 

DE ANRR a, UM, qui à beaucoup de ca- 
vités. 

multicius, a, um, d'un tissu serré et fin; 
subst. n.pl. vètements de tissu fin. 

multiclinätum, ji,n. figure qui consiste à 
répéter plusieurs fois un mot, en l'employant à 
des cas différents. 

multicôla, æ, m. qui adore plusieurs dieux, 
polvthéiste, païen. 

multicôlor, ôris, adj. multicolore ; subst. f. 
vêtement de couleurs variées. 

multicolôris, 6. Voy. MULTICOLORUS. 

multicôlôrus, a, um, mulliculore. 

multicomus, a, um, /ig. qui a beaucoup de 
ne (en parl. des flammes). 

multicüupidus, a, um, plein de désirs. 

multifacio ou mieur multi facio, is, 
féci, ère, priser fort, eslimer. 

multifariam, adv. ne MULTIFARIE. 

multifarié, adv. 1, en beaucoup de lieux. 2, de 
plusieurs manières. 

multifarius, a, um, multiple, varié, de di- 
verses e<pères. 

multifér, féra, férum, fertile, fécond. 

multifidus, a, um. 1, fendu en plusieurs 
pa:ties, partagé. 2, fig. qui se partage, qui se 
dissémine. 

multiflorus, a, um, qui a beaucoup de 


doux comme le miel. 


fleurs. 

multiflüus, a, um, qui coule abondamment 
(tig.". 

muitifolius, a, um, qui à beaucoup de 
feuilles. 


multifôrabilis eé multiforatilis, e, percé 
de plusieurs trous. 

multiforis, e, qui a beaucoup d'ouvertures. 

multiformis, e. [, qui a plusieurs formé 
[, par ext. : 1,en parl. des choses, var 


MULTIFORMITAS 
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divers. 2, en parl. des pers. changeant, qui| multiplico, às, ävi, atum, äâre, œult- 


varie sans cesse. 

multiformitas, âätis, /. diversité, variété. 

multiformitér, adv. diver-ement. 

multifôrus, a, um, à plusieurs trous. 

multifructus, a, um, abondant en fruits, 
fécund, fertile. 

multigénéris, 6e, et multigénérus, 

um, de plusieurs sortes. 

multigénus, a,um, comme MULTIGENERIS. 

multigrümis, e, qui a beaucoup de bulles, qui 
bouillonne, écumeux. 

multijügus, a, um, el multijügis, e. 
I, attelé de plusieurs chevaux. IT, fig. com- 
plexe, multiple, nombreux; subst. multiju- 
gum, i, n. accumulation de conjonctions dans 
une même phrase. 

multilätérus, a, um, qui a beaucoup de 
cotés, 

multilôquax, acis, adj. bavard. 

multilôquentia, #æ, /. bavardage. 

multilôquium, i, nr. bavardage. 

muitilôquus, a, um, qui parle beaucoup, 
bavard. 

multimammia, æ, f. qui a beaucoup de ma- 
melles (épith. de la Diane d'Ephèse). 

or ooilta, tra, trum, dont les mètres sont 
variés. 

multimôde, adv. Voy. muLTimonis. 

multimôdis, adv. de beauconp de manières. 

multimôdus, a, um, varié, divers. 

D a, UM, qui à beaucoup de 
næuds. 

multinôminis, 6, qui a beaucoup de noms. 

multinübentia, æ, /. polygamie. 

mrnepne, a, UM, qui s'est marié plusieurs 
vis. 

multinummus, a, um, qui coûte cher. 

muiltipartitus, a, um, divisé en plusieurs 
parties. 

multipéda, æ, /. I, mille-pieds, scolopendre 


a, 


(insecte). 1, règle d'arpenteur, qui contient 
plusieurs pieds. 
multipes, pédis, adj. à plusieurs pieds ; 


suhst. multipes, pedis, 72., comme MuL- 
TIPEDA, 

multiplex, icis, ad). I, pr. : 4, qui a beau- 
coup de plis, qui s'enroule plusteurs fois. 2, qui 
a beaucoup de replis, de détours : sinueux, tor- 
tueux. 3, composé de plusieurs couches. 4, en 
gén. composé de plusieurs parties, compliqué, 
complexe. 5, varié, divers, de dillérente: sortes. 
HE, fig. : 4, multiple, c.-à-d. plusieurs fois aussi 
grand, qui contient plusieurs fois une autre chose 
prise pour unité, 2, simpl. en gén. nombreux, 
vaste, considérable. 3, mor, en mauvr. 
part, versatile, inconstant, artificieux; équivoque, 
ambigu. 

multiplicabilis, e, comme MULTIPLEX. 

muluplicaté, adv. par multiplication. 

multiplicatio, onis, /. mulliplication, accrois- 
sement: en part. multiphealion (E. d'arithm.). 

multiplicativus, a, um, qui multhplie. 

multiphicator, oris, 2. celui qui mulliplie; 
t. d'asithn. multiplicateur. 

multiplicitas, âtis, /. multiplicité. 

multipliciter, aduv. 1, de plusieurs manières. 
&, fréquemment. 


plier, augmenter, grossir; en part. multiplier 
{t. d’arithm.). 

multiplus, a, um, comme MULTIPLEX. 

multipôtens, entis, adj. qui peut beaucoup, 
très puissant. 

multiradix, icis, adj. qui 
racines. 

multiramis, e, qui a beaucoup de branchos. 

multiscius, a, um, qui sait beaucoup. 

multisignis, e, orné de plusieurs insignes. 
multisônalis, e, qui fait grand bruit. 
multisônorus, a, um, comme MULTISONUS. 
multisünus, a, um, très bruyant. 
multitius, a, um. Voy. MULTICIUS. 

multito, as, àre, punir. 

multitüdo, inis, 1e 1, grand nombre, grande 
quantité, multilude, foule. 2, enpart., en mauv. 
part, le par la foule, le public. 3, £. de 
grarmm. le pluriel. 

multivagus, a, un, errant, vagabond. 

multividus, a, um, clairvoyant, perspicace. 

multivira, æ, /. femme qui s'est mariée plu- 
sieurs fois, | 

multivius, a, um, qui parcourt beaucoup de 
chemins. 

multivôcus, a, um, qui a plusieurs noms, 
exprimé pes plusieurs synonymes. 

multivôlus, a, um, capricieux, fantasque. 

multivôrantia, æ, /. gourmandise, glouton- 
neric, 

1. multo ou mulcto, as, avi, ätum, are. 
4, pr. condamner à l'amende, punir (par la pri- 
vation de qqch.) 2, par ext., en gén. punir. 

2. multo, adv. Voy. sous MULTUS. 

multôties, adv. beaucoup de fois, souvent. 

multum, adv. Voy. sous MuLTus. 

multünummus. Voy. MULTINUMMUS. 

multus, a, um. [, pr. : 1, nombreux, qui esten 
grand nombre ; au plur. subst. multi, le grand 
nombre, la foule, le commun des hommes. 
2, abondant, considérable. 3, vaste, étendu. 
4, fort, important, qui est dans son plein; pro- 
fond. Il, Ag. : 1, qui se multiplie, qui se pro- 
digue, empressé, zélé, infatigable. 2, qui s'étend 
longuement, prolixe, diffus, qui insiste sur. 
Subst. multum, n. une grande quantité, beau- 
coup de. Adv.: multum, en grande quantité, 
beaucoup; multo, beaucoup, de beaucoup. 

Muluccha, sæ, x. 1, fleuve de Mauritanie. 
2, ville située sur ce fleuve. 

mülus, i, m». mulet; fig., €. d'injure, hcmme 
stupide. 

Mulvianus,a, um, relatif à Mulvius. 

Mulvius pons ou agger, m. pont Mulvius 
‘sur le Tibre). 

Mummius, i, m. nom de famille romain; en 
part. L. Mummius Achaicus (vainqueur de 
Corinthe). 

Muünatius, i, m. nom de famille romain. 

munctio, onis, /. action de se moucher ; mélon. 
ce qu'on mouche. 

Munda, æ, /. I, ville d'Espagne, célèbre par la 
victoire de Cêsar sur ‘les fils de Pompée. 
Il, fleuve de Lusitanie, entre le Duero et le Tage 
(auj. Mondegu). 

mundanus, a, um. ]:1, du monde; subst. 
m. Cituyen du moude, cosmopolite. 4, eccl. du 


a beaucoup de 


MUNDATIO 


monde, c.-à-d. profane, laïque. 
celeste. III, matériel, corporel. 

mundätio, Oônis, f. purilication (pr. et fig.). 

HOPERtOr, ôris, "”. celui qui nettoie, qui 
purilie. 

Handatorins: a, um, propre à nettoyer, à 
purilier. 

mundaätrix, icis, f. celle qui purifie. 

mundé, adv. 4, avec propreté, avec netteté. 
2, artistement, avec élégance. 

Mundensis, e, de Munda ; subst. m. pl. habi- 
tants de Munda. 

mundialis, e, du monde, terrestre. 

mundiälitér, adv. d'une façon mondaine. 

mundicia, æ, /. Voy. MUNDITIA. 

mundicinæ, arum, /.p{.moyen pour nettoyer. 

mundicors, cordis, adj. dont le cœur est 


IL, du ciel, 


as, àre, nettoyer; fig. purifier. 
gèra, gérum, qui porte le 


monde. 

munditénens, entis, adj. maitre du monde. 

munditér, adv. 1, avec propreté. 2, fig. 
convenablement, avec décence. 

munditia, æ,et munditiés, ëi, /. 1, pro- 
preté, netteté. 2, élégance, raffinements du luxe ; 
fig. élégance (du style). 

mundivägus, a, um, qui erre à travers le 
monde. 

mundo, as, avi, atum, âre. 1, pr. nettoyer. 
2, Ag. urifier. 

manduülé, adv. 1, proprement. 2, élégamment. 

mundülus, a, um. {, propret. 2, assez coquet, 
assez élégant. 

mundum, i, nr. parure (des femmes). 

. mundus, a, um. 1, propre, pur. 2, fin, de 
choix, de qualité supérieure. 3, fig. pur, vrai, 
véritable, authentique. # soigné dans sa mise), 
pimpant, coquet, joli, élégant : fig. élégant (en 
parl. du style). 

2. mundus, i, m. 1 : 4, l'ensemble des objets 
ui servent à la toilette (particulièrement d'une 
emme), toilette, parure. 2, en gén. attirail, 
matériel. El : 4, l’ordre du monde: d’où, en 
gén. le monde. l'univers. 2, le ciel, l'espace 
céleste. 3, le monde. c.-à-d. la terre; méton. le 
monde, c.-à-d. l'ensemble des hommes, l’huma- 
nité. 4, ggf. le monde souterrain. 

münérabundus, a, um, qui offre des pré- 
sents. 

münéralis, e, relatif aux présents. 

münérärius, a, um. 1, relatif aux présents. 
2, relatif aux combats de yladiateurs. Subst. 
munerarius, i, 1. 1, celui qui fait des pré- 
sents. 2, celui qui donne un combat de gla- 
diateurs. 

münérätio, ônis, /. donation, largesse. 

münérigérülus, i, m. celui porte des présents. 

Tr ton ris, M., comme MUNERARIUS, 
subst. 

munéro, äs, Avi, Atum, are. 1, donner, 
faire cadeau de. 2, gratifier, pourvoir. 

münéror, äris, atus sum, äri, comme 
MUNERO. 

Mungo, is, ëére, moucher. 

mungôsus, a, UM, comme MUCOSUS. 
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münia, um ef ôrum, n. pl. occupations, 
fonctions, obligations, devoirs d'une charge. 

müniceps, Cipis, m. et f. 1, citoyen pu ci- 
Lofenue) à un municipe. 2, celui ou celle qui 
est du mème municife, compatriote. 

münicipalis, e. 4, municipal, relatif à un 
municipe. 2, en mauv. part, de petite ville, 
provincial ; d'où, médiocre. 

muünicipälitér, adv. dans un municipe. 

man cpere adv. par municipes, par bour- 
gades. 

muünicipatüs, üs, ». droit de cité dans un 
muniripe. 

münicipiôlum, i, n. petit municipe. 

münicipium, i, n. municipe, ville libre (prin- 
cipalement en Italie); mélon. les habitants d'un 
municipe. 

münidator, Ôris, m. celui qui donne des 
présents, donateur. 

münitfér, féri, m. celui qui apporte des présents. 

münifex, ficis, adj. qui fait son service. 

muünificé, adv. avec munifcence, généreusement. 

münificens, entis, ad)., comme muniricus. 

münificentia, æ, /. munificence, générosité, 
libéralité. 

münificius, a, um, soumis à une redevance. 

muünifico, àâs, àâre, gratifier. 

muünifious, a, um. Ï : 1, qui fait son service. 
2, en part. soumis à une redevance. IT, qui 
fait des présents, généreux, libéral, bienfaisant. 

muünimén, inis, n., comme MUNIMENTUM. 

muünimentum, i, n. ce qui protège : 4, rem- 
part, fortification, retranchement. 2, ce qui ga- 
rantit le corps, arme défensive. 3, fig. rempart, 
secours, protection, abri. 

1. münio, is, iviou ii, itum, ire. Il: 1, con- 
Struire (ex. un mur, un retranchement). 2, con- 
struire (une route); percer, frayer (un chemin). 
II, entourer d'un rempart, forlilier, retrancher, 
mettre en êtat de défense; fig. abriter, protèger, 
Res entourer; mettre en süreté, mettre à 

abri. 

2. Münio. Voy. 2. Min:o. 

münis, e, obligeant, serviable. 

muünite, adv. à l'abri. 

muünitio, oOnis, /. 1, abstr. action de construire 
un mur), de tracer (un chemin); en part. action 

élever des défenses, de fortifier, de retrancher. 
2, méton., concr. fortification, rempart, retran- 
chement. 

münitiuncüla, æ, f. petite forlification. 

muünito, às, are, fig. ouvrir (une voie). 

muünitor, Oris, m. celui qui construit (un 
rempart), qui fraye (un chemin); en part., 
t. milit. soldat du génie. 

muünitüra, æ, /. 1, enceinte, clôture. 
de calecon. 

münitus, a, um, purt. empl. adject. fortitié, 
défendu; fig. prolérè, garanti. 

muünus, éris, n. ], tâche, office, obligation, 
charge, fonction, service; en part. : 4, fonction 
publique, charge, magistrature. 2, prestation, 
contribution, impôt. I, bon office, acte de 
complaisance, bienfait, service: en part. dernier 
devoir {rendu à un mort). IN, cadeau, present, 
largesse ; offrande; en part. libéralité faite au 
peuple par un magistrat : 4, jeux publics, spec- 
tacle, combat de gladialeurs. 2, édifice construit 


2, sorte 
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par un particulier à l'usage du peuple : théâtre, 
portique, etc. 

münuscülum, À, n. petit présent, cadeau. 

Muünÿchia, æ, /. Munychie (un des ports 
d Athènes 

Münÿchius, a, um, de Munychie; par ext. 
d'Athènes, athénien. 

4. müræna. Voy. t MURENA, 

2. Muüurena. Voy. 2 MUn:2na. 

muürænüla. Voy. MUR'\ULA, 

muüralis, e, de mur, mural. 

1. Murcia, æ, /. surnom de Vénus, 

2. Murcia, &æ, /., comme Murcina, 

Murcida, æ, /. déesse de la pareise, 

murcidus, a, um, paresseux. 

Murcius, a, um, de Vénns Murcia. 

murcus, i, m”. celui qui se coupe le pouce pour 
ne pas être soldat : poltron. 

14. müréna, æ, /. |, murène (roissen de mer 
très recherché des anciens). If, par anal.: 
4, veine noire dans le bois. ®, sorte de collier, 
Chaine de cou. 

2. Mürêna, æ, m. surnom rcriain, en part. 
L. Licinius Muréna (pour lequel Cicéron lit un 
plaidoyer fameux). 

Muürénianus, a, um, relatif à Muréna. 

mürénüla, æ, f. 1, petite murène. If, par 
anal. petit collier de fornie de riurène). 

mürex, icis, m. Ï, coquille dont on tirait la 
PORIDrES méton. pourpre, couleur de pourpre. 
I, par ext. coquillige (de toute espece); en 
part. conque des Tritur3; coquill: (pour contenir 
des liquides, des parfuns). HN, par anal. ce 
qui est hérissé de pnint-s : 4, pointe de rocher, 
rocher pointu, récif; pavé o% cailluu pointu. 
2, coffre garni de pointes à l'intérieur. 3, mors 
armé de pointes. &, chansse-trape. 

Murgantia, æ, /. 1, ville du Samnium. 2, ville 
de Sicile, appelée aussi Morrantia. 

Murgantius, a, um, de Muryantia (dans le 
Samnium). 

Murgantinus, ou Murgentiaus, a, um, 
de Murgantia (en Sicile’. 

murgiso, onis, ;7. rusé compere. 

müria, æ, /. eau salée, sel fundu, saumure. 

müriaticus, 2, Una, mariné dans la saumure. 

Du aulv. en forme de coquillage, en 
spirale, 

muüricatus, a, um. Ï, pointu. II, fiy. qui 
marche sur des pointes, c.-à-d. timide, mal assuré. 

nncens, a, Um, hérissé de pointes de ro- 
chers. 

muüricidus, à, um, paresseux, qui est sans 
énergie. 

muüricülus, ji, ». petit coquillage, moule. 

muüricus, a, um, qui tient de la souris. 

muüries, Gi, f., Comme NURIA. 

muüniléguülus, i, »:. pihceur de murex. 

mürinus, à, um. 4, de souris, de rat. 2, de 
couleur grise (gris de Souris! 

Murio. Voy. Momo, 

mMuriola, %, /. surie de piquelle obtenue en 
pressura.t da marc de raisin sec additionné de 
mont. 

murmillo, Onis, m. gladiateur qui combattait 
cuntre le rétiaire. 

murmillônicus, a, um, de murmillo, propre 
au murmill0. VOy. MURMILLO. 
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murmur, üris, n. murmure, grondement, 
bourdunnenieut, bruit sourd. 

murmürabundus, a, um, qui murmure. 

murmüratio, ônis, /. 1, murmure (de mé- 
contentement). 2, gémissement rauque (des 
oiseaux). 

murmuürator, oris, m. 1, celui qui parle bas, 
qui chuchote, 2, celui qui murmure, qui se 
plaint: merontenlt. 

murmuürillo, as, âre, murmurer, marmolter. 

murmuürillum, {, n. léger murmute. 

murmuüro, as, avi, atum, âre. 1, parler à 
voix basse, murmurer, chuchoter, marmutter ; 
en part. murmurcr par mécontentement, grom- 
meler. 2, par ert., en parl. des animaux et 
des choses, bourdonner, gronder, gémir; faire 
entendre ua bruit sourd. 

murmuüror, äris, atus sum, ari. !,intr. 
murmurer. 2, fr. accuser en murmurant, se 
plaindre de. 

muüro, às, avi, atum, âre, entourer d'un 
mur, d'un rempart : fortitier. 

mürôbrécharius. Voy. MYROBRECHARIUS. 

muürôpola. Voy. MYROPOLA. 

4. murra, æ, /. I, arbre à myrrhe; méton. 
myrrhe, résine odorante de cet arbre. II, comme 
MURRIS; VOY. Ce mot. 

2. murra, æ, f. minéral (rés probablement le 
spath fluor\ dont on faisait des vases de grand 
prix; clin. vase fait avec ce minéral. 

murratus, a, um, parfumé de myrrhe. 

{4 murrêéus, a, um. 1, de l'arbre qui produit 
la myrrhe. 2, parfumé de myrrhe. 3, qui est 
couleur de myrrhe (jaune). 

2. murrêeus, a, UM, corne 2. MURRINUS. 

murrh.. Voy. MUnR... 

4, murrinus, a, um 1, de l'arbre à myrrhe. 
2, parfume de myrrbe; subst. murrinum, i 
(s.-ent. vINUM), n., ef murrina, æ (s.-cnt. 
POTIO), f. vin parfumé de myrrhe. 

2. murrinus, a, um, fabriqué avec la malière 
appelée MUahA (VOy. 2 MURRA); subst, mur- 
rina, Oorum (s.-enf. vasa), n. pl. vases 
murrhins. 

murriôla. VOy. MURIOLA. 

murris, idis, /. cerfeuil musqué,. 

murrites, is, #7. vin de myrrhe, c.-à-d. aro- 
malisé avec de la myrrhe. 

murritis. Voy. MYRRITIS. 

Mursa ou Mursia, æ. /. ville de Pannonie 
(au. EsseK\. 

Mursensis, e, e/ Mursinus, a, um, de 
Mursa. 

murta, æ, /. 1 haie de mvyrte. 2, comme 
MYurus : myrte (arbrisseau). 

murtäacéus, a, um, de mvrte. 

murtariæ, arum, /. pl. Voy. MunTETA sous 
MURTETUNM. 

murtatus, a, um, parfumé de mvrte; suhst. 
murtatum, i, n. sorte de farce assaisonnèe 
avec des baies de myrte. 

murtéolus, a, um, de couleur de myrte, 

murteta, æ, /., comme MURTETUM. 

murtetum, i, n. lieu planté de myrtes, bosquet 
de mvrles ; au plur. Murteta, nom propre, 
nom d'un endroit situé pres de Baïes. 

murtéus, a, uin. 1, de myrle, 2, qui a ls 
couleur ou-l'aspect du myrte. 


me 


MURTIA 


Murtia, Murtius. Voy. Murcia. 

murtinus, a, um, de myrte. 

murtités. VOoy. MYRTITES. 

murtum, i, n. baie de myrte. 

murtüôsus, a, um, semblable au myrte. 

murtus, i el üs, /. myrte (arbrisseau) ; méton. : 
4, baie de myrte. 2, houlette de bois de myrte. 

mürus, i, #2. I, pr. mur d'enceinte (d'une ville), 
rempart. Il, par ext.: 1 mur de clôture (d'un 
édifice privé). 2, levée de terre, remblai. 3, en 
gén. paroi extérieure. #, tour de bois portée par 
un éléphant. 5, couronne de Cybèle (faite de mn- 
railles et de tours). [IE, Æg. rempart, abri, dé- 
fense, protection, süreté. 

muüs, muüris, m. 1, pr. souris. 9, pee anal. 
rat; loir; martre; hermine; ef méme muse. 
3, — marinus, sorte de poisson ou de crustacé. 
4, {. d'injure, parasite ou homme qui se cache; 
el aussi t. de caresse. 5, nom propre, surnom 
des Décius. | 

Muüsa, æ, /. I, pr. Muse (une des déesses qui 
présidaient à la poésie et aux beaux-arts). If, mé- 
ton. : 1, poésie, poème, chant. 2, étude, science. 
3, esprit, goût, talent. 

muüsæaärius. VOY. MUSEIARIUS. 

müsæum, i, n. grotte artificielle. 

1. Müsæus, i, m. Musée (poète grec, contem- 
porain d'Orphée). 

2. MUüUsSæUS, a, um, de poète ; musical. 

Muüsägéètés, æ, m. Musagète, c.-à-d. chef des 
Muses (surnom d'Apollon). 

musca, æ, /. 1, mouche (insecte). 2, fig. curieux, 
importun. 

muscaärius, a, um, de mouches, à mouches, 
relatif aux mouches ; subst. muscarium, i, 
nñ. : 1, chasse-mouches, quene de paon (servant 
d'éventail); par anal. feuillage de certaines 
plantes disposé en éventail : ombelle. 2, ar- 
moire où l'on serrait les papiers pour les garantir 
des mouches. 

muscella, æ, /. petite mouche. 

muscerda, æ, f. crottes de rat. 

muscidus, a, um, moussu. 

muscipüla, æ, /., et muscipülum, i, n. 
souricière, ratière. 

musclus. Voy. MUSCULUS. 

muscôsus, a, um, couvert de mousse, moussu. 

muscüla, æ, f. petite mouche. | 

muscülôsus, a, um, musculeux. 

muscülus, i, "”. [, petite suuris, petit rat. 
Il: 1, moule (coquillage). 2, poisson qui, croyait 
on, servait de guide à la baleine.  Hfl: À, sorte 
d'embarcation légère. 2, machine de siège pour 
garantir les assaillants. IV, muscle (du corps). 

1. muscus, i, 71. mousse. 

2. muscus, i, m. muse (animal). 

muüséiarius, À, m., comme MUSIVARIUS. 

1. müséur, ji, n. lieu consacré aux Muses : 
salle d'études, bibliothèque, academie. 

2. müsëéum, i, n. mosaïque. 

muüsêéus, a, um. |, des Muses, relatif aux Mu- 
ses: d'où, poelique, musical. I, de mosaïque. 

musica, æ, /. 1, en yén. les arts, les choses de 
l'esprit. 2, en part. la musique. 

muüsicarius, 1, ». facteur d'instruments de mu- 
situe, 

1. muüsicé, ës. /. Voy. musica. 
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2. müsicé, adv. à la manière des musiciens : 
joyeusement, en faisant chère lie. 

müsico, às, atum, äre, rendre harmonieux; 
meltre en musique. 

musicus, a, um. {, relatif à la musique, mu- 
sical ; subst. : musicus, i, m. musicien ; mu- 
sica, orum, n. pl. la musique. 2, relatif à la 
passes poétique. 3, relatif à la science, à l'étude: 
octe. 

Müsigéna, æ, m. et f. enfant des Muses. 

muüsimo ef musmo, ônis, m. I, mouflon, 
bélier sauvage. II, âne ow cheval entier. 

musinor, aris, àäri. Voy. MuciNoR. 

muüsium, i, n., comme 2 MUSEUM. 

muüsivarius, i, m. ouvrier en mosaique. 

MUSIVUS, a, um, de mosaïque; subsé, mue 
sivum, i, n. ouvrage en mosaique. 

musmo. Voy. Musimo. 

Müsônius, i, m. Musonius Rufus 
Stoïcien, maitre d'Epictète). 

mussätio, ônis, /. action de parler entre ses 
dents. de marmotter. 

mussitabundus, a, um, qui murmure entre 
ses dents. 

mussitatio, ônis, /. action de parler entre 
ses dents; en parl. des animaux, action de 
grogner sourdement. 

mussitätor, ris, m. celui qui murmure. 

mussito, as, àâre. I, parler entre ses dents, 
murrurer tout bas. II, garder le silence, ne 

as vouloir s'expliquer ; ér. dissimuler, dévorer 

tu affront). 

mussitüs, üs, m. grognement. 

musso, as, äre. 1: 4, parler à voix basse (de 
peus d'être entendu). 2, murmurer, grommeler. 
3, bourdonner. II, garder un silence embarrassé ; 
ne pas pouvoir ou ne pas vouloir se prononcer, 
rester indécis ; ggf. ér. aire, dissimuler. 

mussor, aris, atus sum, àri. Voy. Musso. 

mustäcéum, i, n., et mustäcéus, i, m 
gâteau dans lequel il entrait du vin doux et qu'on 


(philosophe 


distribuait aux convives à la fin d'un repas 
nupltial. 
mustarius, a, um, relatif au moût. 
mustax, acis, /. sorte de laurier. 
mustécuüla, æ, /. petite belette. 
mustela, æ, /. |, belette, fouine. II, sorte de 


poisson, probablement lanproie. 

mustélinus, a, um, de belette. 

mustes. Voy. MysTes. 

mustéus, a, um. I, de moût, semblable au 
mout, doux comme le moût. Il, frais, nouveau, 
récent. 

musticus, a, um. VOy. MYSTICUS. 

mustio, Onis, m. buveur de vin doux. 

mustricüla, sæ, f. forme de cordonnier. 

mustülentus, a, um, abondant en vin dour. 

mustum, i, n. Voy. sous Musrus, 

mustus, a, um, jeune, nouveau, frais: subst. 
mustum, i,n. :1, mout, vin doux ;: r26/on. au- 
lomne {lemps de la vendange). 2, huile nouvelle. 

Musulami, ôrum, #». pl. peuple de Numidie, 

Müta, æ, /.nymphe (appelée aussi Lana ou La- 
RENDA), que Jupiter rendil muette pour la punir 
d'une indiscrétion. 

muütäbilis, e. 1, qui peul se déplacer, mobile. 
2, qui peut se translormer, variable, changeant, 

mütabilitas, atis, /. 1, mobilité. 2, variabilité 
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mütabilitér, adv. avec mobilité. 

mütäabundus, a, um, changeant. 

mütatio, Oônis, /. {, chanzement ; variation. 
Il, action d'échanger : échange; troc; en 
parti. : À, relar de poste. 2, hypallage (t. de rhét.). 

mütator, ôris, m. 1, celui qui change. 2, celui 
qui échange, qui trafique. 

muüutatorius, a, um, de rechange; subst. mu- 
tatorium, i, n. vèlement couvrant les épaules 
des femmes, sorte de pèlerine. 

mütatüra, æ, /. change de monnaie. 

mütatüs, us, m. changement. 

mütesco, is, êre, devenir muet, 8e taire. 

müticus, a, UM, Come MUTILUS. 

mütilago, inis, /. réveille-matin (plante). 

mütilatio, ônis, /. mutilation. 

mütilo, às, avi, atum, âre. 1, pr. mutiler, 
estropier; amputer, couper, retrancher. 2, fig. 
tronquer, écourter, écorner : diminuer, amoindrir. 

1. mütilus, a, um, qui a les cornes cassées ou 
à qui manque une corne; par ext., en gén. à 
qui manque un membre, une partie du corps, 
mutilé, estropié; fig. tronqué, incomplet. 

2. mütilus. Voy. MITULUS. 

Muütina, sæ, /. ville de la Gaule cispadane (au. 
Modènue). 

Mütinensis, e, de Modeène. 

Mütinus, i, 1. Mulinus ou Priape. 

mütio. Voy. MUTTIO. 

mütitatio, ônis, /. échange de repas. 

mütito, as, are, s'inviter tour à tour à des 
repas. 

Muütius. Voy. Mucius. 

müto, as, avi, atum, äre. I, déplacer, faire 
changer de place, trarsporter. Il: 1, changer, 
moditier, transformer, métamorphoser : soit amé- 
horer, soit gâter, corrompre; en part. teindre; 
gqf., intr. changer, se transformer, être diffé- 
rent. 2, changer de. 3, échanger, faire échange 
de, troquer. 

muttio, is, ivi, itum, ire. 1, parler entre 
ses derts, grommeler, murmurer. 2, en pari. des 
animaux, grosner, gronder. 

muttitio, ônis, /. action de murmurer, de 
marimotter. 

mütüarius, a, um, mutuel, réciproque. 

mutuüaticus, a, um, emprunté. 

mutüatio, onis, f. emprunt. 

mütüe, adv. mutuellement, réciproquement. 

mütüitans, antis, part. d'un verbe inus. 
qui cherche à emprunter. 

mutüitér, adv., comme MUTUo. 

1. mütülus, i, m. {. d'archit. modillon. 

2. muütuülus. Voy. MITULUS. 

Mütünus. Voy. MuriNts. 

1. muüutuüo, ado. réciproquement, en retour. 

2. muütuüo, as, avi, atum, are, emprunter. 

muütüor, aris, atus sum, ari, emprunter; 
fig, emprunter, tirer de. 

mütus, a, um. I,sens art.: 1, muet, qui est 
privé de la faculté de parler. 2, muet, qui se 
tait, qui ne répond pas. 3, en par. des choses, 
qui ne fait entendre aucun bruit, où l'on entend 
aucun bruit, silencieux. Il, sen: pass. dont on 
ne parle pas, inconnu, iznoré, Sans gloire. 

Mütusca, æ, /. ville du pays des Sabins. 

mütüuus, a, um. {, réciproque, mutuel ; subst, 
mutuum, ji, n. réciprocité, 2, emprunté, 
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prêté; subst. mutuum, i, n. emprunt, prêt. 

Mütyceé, 88, fj. ville de Sicile. 

Mütyÿcensis, e, de Mutyce. 

my, n. indécl. mu (lettre grecque). 

myägros, i, m. cameline (plante). 

myax, acis, m. sorte de coquillage. 

Mycalæus, a, um, de Mycale. 

Mycalé, ës, f. promontoire d'lonie, en face de 

amos. 

Myÿcalensis, de Mycale. 

Mycalessius, a, um, de Mycalessos. 

Myÿcälessôs, i, m. ville de Bévtie. 

mycémätias, æ, m. tremblement de terre ac- 
compagné d'un mugissement souterrain. 

Mycenæ, arum, f. pl, Mycëna, æ, ct 

ycêné, &s, f. Mycènes (ville de l'Argolide). 

Mycénœæus, a, um, de Mycènes. 

Mycénensis, e, de Mycènes; subst. m. pl. 
habitants de Mycènes. 

Myÿcènis, idis, f. la jeune fille de Mycènes 
(Iphigénie).? 

myoëétias, æ, m., comme MYCEMATIAS. 

Mycônius, a, um, de Myconos. 

Mycônôs ou-us, À, f. Mycunos (une des Cy- 
clades). 

mygälé, es, f. musaraigne. 

Mygdônes, um, m. pl. peuple de Thrace, qui 
8» répandit en Macéduine, en Bithynie, etc. 

Mygdônia, æ, /. son 1, contrée de la 
Macédoine. 2, de la Phrygie. 3, de la Mésopota- 
mie. 4, autre nom de la Bithynie. 

Mygdônidés, æ, m. fils de Mygdon. 

Mygdônis, idis, adj. f. de Mygdonie, phry- 
gienne ou lydienne. 

Mygdônius, a, um, Mygdonien, phrygien. 

Myiàägrôs ou -us,i, m. qui chasse les mouches 
(nom d'une divinité). 

myisca, æ, /., et myÿiscus, À, m. espèce de 
petite moule. 

Myÿlæ, arum, /. pl. Mvles (ville de Sicile). 

Mylàäsa, orum, n. pl. ville de Carie. 

Mylâasénus, a, um, e!{ -ensis, e, de Mvlasa. 

Myläseus, éi, 77. habitant de Mylasa. 

Mylasius, a, um, de Mylasa. 

Mylé, &s, f., comme MYL£. 

mylœæcos, i, #2..surte de ver de farine. 

Myndius, a, um, de Mynde; subst. m. pl. 
habitants de Mvnde. 

Myndus ou -0s, i, /. Mynde (ville de Carie). 

myôbarbum, i, n. sorte de vase à boire allongé, 
qui se termine en pointe. 

mÿoctônôs, i, mn., plante qui tue les souris 

(espèce d'acunit). 

myÿoôparo, Onis, m. embarcation de pirates, 
brigantin. 

mÿyôphônos, comme MYOCTONOS. 

myops, ôpis, adj. qui a la vue basse, myope. 

myôsôta, æ, ef myÿôsotis, idis, f. myo- 
Sulis (plante). 

myoôsôtôn, i, n. margeline (plante). 

myotacismus, i, "m. répélition fréquente de la 
lettre m2. 

myrapia, Ôrum, n. pl. sorte de poires parfu- 
mees. 

myrepsicus, a, um, de parfums, de parfu- 
enr. 

mÿrias, ädis (acc. pl. adas), f. myriade. 


MYRICA 
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mÿrica, æ, et mÿricëé, 68, f. tamaris (arbris- | mÿrus, i, m. ee ZMYRUS. 


seau). 
Mÿrina æ, f. ville des Eoliens, en Mysie. 
mÿriôgénèsis, is, /. génération multiple. 
myriônÿmus, a, um, qui à beaucoup de 


noms. 

mÿriôphyllôn, i, n. mille-feuille (plante). 

myrmécias, æ, /. pierre précieuse de couleur 
noire. 

Myrmécidés, æ, m.n0om d'un célèbre statnaire. 

myrméôcitis, dis, [., comme MYAMECIAS. 

myrméciôn, i, n. sorte d'araignée. 

Myrmidènes, um (acc. as), m. pl. Îles 
Myrmidons (peuple de Thessalie). 

myrmillo, -Gnicus. Voy. MURMILLO, -ONICUS. 

Myro, ônis, m. Myron fs lèbre statuaire). 

myrôébälanum, À, n. /. 1. noix de ben, sorte 
e nuix aromatique. 2, parfum extrait de cette 
noix, myrobolan. 

mÿrôbréchärius, i, m. parfumeur. 

4. Myron. Voy. Myro. 

2. myrôn ou -um, À, n. parfum, essence par- 
fumée. 

mÿrôpôla, æ, m. parfumeur. 

myrôpôlium, i, n. boutique de parfumeur. 

1. myrrha. Voy. 1 MURRA. 

2. Myrrha, æ, /. fille de Cinyras, changée en 
myrrhe. 

Mÿrônïius, a, um, de Myron, fait par Myron. 

myrrhätus, myrrhèus, myrrhinus. Voy. 
MURRATUS, etc. 

1. myrris. VOy. MURRIS. 

2. myrris, idis, /. Voy. myrris. | 

myrritis, idis, /. pierre presiense qui à la 
couleur ou l'odeur de la myrrhe. 

myrsinéum, i, n. fenouil sauvage (plante). 

myrsinites,æ,m., et myrsinitis, idis, /. 
pierre qui a l'odeur du myrte. 

myrt... Voy. MURT... | 

myrtidänum, i, n. vin de baies de myrte sau- 
vage. 

Myrtilus, i, ». Myrtile (fils de Mercure). 

myrtis, idis, /. sorte de géranium (plante). 

myrtités, æ, m. vin aromatisé avec des baies 
e myrle. 

myrtopétälum, i, n. renouée (plante). 

Myrtôs, i, /. petite ile près de | Eubée. 

Myrtous, a, um, de yrtos. 

myrtum, myrtuosus, myrtus. Voy. ucn- 
TUM, MURTUOSUS, MURTUS, 


1. mÿs, mÿos (acc. pl. myas), m. sorte de 

uillage, le même que Mus MaRINUs. 

ÿs, Mÿos, m. ciscleur ‘élèbre, contempo- 
rain de Phidias. 

Myscélus, i, m. fondateur de Crotone. 

Mysi, ôrum, m. pl. Mysiens (peuple de l'Asie 
Mineure). 

Mÿsia, æ, /. Mysie (contrée de l'Asie Mineure). 

Mÿsius, a, um, de Mysie, mysien. 

mystägôgica, On, n. pl. écrit qui traite de 
l'initiation aux mystères. 

AYALEgÈQUE i, m. 1, celui qui initie aux 
mystères. , celui qui fait visiter un temple, sorte 
de cicerone. 

mystérialis, e, mystérieux. 

mystérialitér, adv. mystérieusement. 

mystériarchés, æ, m. celui qui préside aux 
mystères. 

mystérium, i, n. 1, myslère, cérémonie sc- 
crète. 2, fig. énigme, chose secrète. 3, eccl. mys- 
tère, vérité révélée. 

mystés, æ, m. inilié aux mystères. 

mystice, adv. mystiquement, mystérieusement. 

mysticus, a, um, relatif aux mystères, mys- 
térieux, mystique, subst. mystica, orum, 
n. pl. mystères, cérémonies secrètes. 

mystrôn, i, n. mesure égale au quart du 
cyathe. 

Mysus, a, um, de Mysie. 

mytäcismus. Voy. MYOTACISMUS. 

mythicus, i, m. mythographe. 

mythistôria, æ, f. histoire fabuleuse. 

mÿthistôricus, a, um, fabuleux. 

mythôlôogiæ, arum, f. pl, et mÿthôülô- 
gica, On, n. pl. récits fabuleux. 

mythôs, i, m. mythe, fable, légende. 

Mytilenæ, ärum, /. pie et Myÿtilône, ës, 

. Mytilène (capitale de l'ile de Lesbos). 
ÿYtilënæus, a, um, de Mytilène; subst. m. 
pl. habitants de Mytilène. 

Myÿtilénensis, e, de Mytilène. 

mytilus. Voy. MTuLUs. 

Myüs, untis, /. Myonie (ville de Carie). 

myxa, æ, /. |, espèce de prunier qui donne des 
fruits petits et tres sucrés, sébestier. Il, bec de 
lampe, lumignon. 

myxaäriôn, i, nr. sébeste, espèce de prune. 

myxôn, ônis, 1. poisson, peul-élre muge. 

myxum, i, n. VOy. Mrxa. 


co 
2. 


N 


N,n, treizième lettre de l'alphabet latin, Comme | Näbäthæus, a, um, de Nabathée, nabathéen, 


abréviation, N. = Numerius. 


Näbatheés, æ, m”. un Nabathéen. 


Näbäthæa, æ,ou -tæa, æ, f. province de | 1. näbis. Voy. navis. 


l'Arabie Pétrée. 
Näbathæi, ôrum, m. pl. Nabathéens (peuple 
de l'Arabie Pétrée). 


2, Nabis, idis, m. roi de Sparte vers 200 av. 
J.-C. 
nablium, i, n. espèce de harpe. 


NABUCHODONOSOR 


Nabuchodonosor, "1. indécl. Nabuchodono- 
sor (roi de Ninive). 

nabun, indécl. (mot cthiopien) girafe. 

nacca, nacta ou natta, æ, m. foulon. 

naccinus, a, um, de foulon. 

nacta. Voy. NACCA. 

næ, adv. Voy. 1 NFe 

nænia. VOy. NENIA. 

Nævianus, a, um, de Névius. 

1. nœævius, a, um, qui à des signes sur la 

eau. 

2. Nevius, i, m. Névius (poète épique et dra- 
matique). . 

3. Nævius, a, um, de Névius, 

nævülus, i, m. petit signe, petite tache sur le 
Corps. 

nevus. i, m. 1, signe, tache sur le corps. 2, fig. 
tache, defaut. 

Nahanarvali, ôrum, m". pl. peuple de Ger- 
manie. 

Naiäs, adis, /. 1, Naïade, nymphe des fontaines 
et les fleuves. 2, méton., poét. l’eau. 3, par ext. 
nymphe (en gén.). 

Nacus, a, um, des Naiades. 

Nais, idis ou idos (acc. pl. idas), /., comme 
NaIAS. 

nam, coxj. À, car, en effet. 2, quant à, pour ce 
qui est de; d'autre part. 3, aprés un mol 1n- 
terrogatif, donc {pour renforcer PE M RSR 

Namnèétes, um, ". pl. peuple de la Gaule ce 
tique (Nantes). 

namqué, conj. À, car, en effet. 2, or. 

1. nana, æ, /. naine. 

2. Näna, #æ, /. nymphe, mère d'Atys. 

nancio, is, ire. Voy. NANCISCOR. 

nanciscor, éris, nactus sum, nancisci. 
4, trouver, rencontrer (par hasard), mettre la main 
sur. 2, obtenir, acquérir, gagner. 

nanqué. Voy. NAMNQUE. 

Nantüates, um, #1. pl. peuple de la Narbon- 
naise, au pied des Alpes, daus le Valais artuel. 

nanus, i, 7#. 1, nain. 2, par ext. animal (en 
part. cheval, de petite taille, cheval nain. 3, vase 
de forme basse. 

naôdphyilax. VOV. NAUPHYLAX. 

Napæus, a, um, relatif aux forêts, aux vallons 
bonsts; subst. Napææ, arum, f. pl. nym- 
phes des bois. 

naphtha, æ, /. naphte, bitume liquide, 

naphthas, æ, m., comme NAPRTHA. 

napina, æ, /. champ de navets. 
napocaulis, is, /. chou-rave. 

napuræ, arum, /. pl. curdes en paille. 

napus, i, 71. navet. 

napy, YOS, n. graine de moutarde. 

Nar, aris, m. rivière d'Italie, aftinent du Tibre. 

Narbo, ônis, e{ Narbo Marcius, "1. 
Narbonne capitale de la Narbonnaise). 

Narbona, æ, f., comme Narno. 

Narbonensis, e, de Narbonne. 

narce, es, /. engourdissement, torpeur. 

narcissinus, a, um, de narcisse. 

narcissitis, 1dis, /.pierre procivuse inconnue. 

1. narcissus, i, #1. narcisse (fleuri. 

2. Narcissus, i, 7». Narcisse : 1, ils de Céphise 
et de Liriope, changé en narcisse. 2, alfranchi 
de Claude. 

nardifér, féra, férum, qui produit le nard. 


NASCENTIA 


œ 

nardinus, a, um. I, fait avec du nard ; subst, 
nardinum, i,n. 1 (s.-ent. HE vi par- 
fumé de nard. 2 (s.-ent. oLeux), huile de nard. 
II, qui a l'odeur du nard. | 

nardostächÿôn, i, n.inflorescence du nard (qui 
ressrmble à un épi}. 

nardus, i, f., et nardum, i, n. 4, nard (ar- 
brisseau). 2, mélon. nard, essence que l'on en 
extrait. 

nares. Voy. NARIS. 

naärica. VOY. NARITA. 

nârinôsus, a, um, qui a le nez large. 

naripütens, entis, punais. 

paris, is, /., ordin. au plur. näres, ium. 
4, pr. narines, naseaux; mélon. nez. 2, fig. 
goût, pénétration, finesse pour apprécier; moque- 
rie, dedain. 3, par anal. ouverture, orifice. 

Naristi, ôrum, m. pl. peuple de Germanie. 

narita, æ, f. espèce de coquillage. 

naritas, atis, f. connaissance. 

Narnia, æ, /. ville d'Ombrie. 

Narniensis, e, de Naruia ; subst. m. pl. habi- 
lants de Narnia. 

narrabilis, e, qu'on peut raconter. 

narratio, onis, /. action de raconter; et méton. 
ce que l'on raconte, narration, récit, histuire: en 
part., t. de rhét. narration, parlie d'un dis- 
cours. 

narrätiuncüla, æ, /. court récit, historielte. 

narrativé, «dr. en racontant. 

narrativus, à, Um, qui a trait à la narration, 
narratif. 

narrator, ôris, »1. celui qui raconte, narra- 
teur. 

narratôrius, a, um, propre à la narration. 

narratüs, US, 7”. narration, récit. 

narro, as, avi, Atum, are. 1, faire savoir, 
raconter, décrire. 2, dire, parler de, faire 
mention de. 

Nars, tis, ». Voy. Nan. 

Nartes, ium, 1. pl. habitants des bords du 
Nar (eu Italie). 

narthecia, æ, f. petite férule (plante}. 

narthécium, ji, n. pelite boite de forme cylin- 
drique servant à serrer les parfums, le fard, les 
pommades. 

narthex, ecis, 1. férule (arbrisseau). 

narus. Voy. GNARUS. 

Narycius, a, um, de Naryx (en Locride); par 
ext, : 4, de Locride, Locrien. 2, de Locres (en 
Italie). Subst. Narycia, æ (s.-ent. uns), f. 
Locres (en Italie). 

Narycum, i, n., comme NARYx. 

Naryx, ycis, /. Narvx (ville des Locriens 
Ozules, patrie d'Ajax tils d'Oilée, métropole de 
Locres), 

Nasamoônes, um (acc. as), m. pl. les Nasa- 
mons (peuple au S.-0. de la Cyrénaique). Au 
sing. Nasamon, onis, un Nas mon. 

Nasamoniacus, a, um, des Nasamons; poét., 
par ext. africain. 

Nasamonias, adis, /. une femme du pays des 
Nasatnons, une Africaine, 

nasamonitis, idis, /. pierre prérieuse incon- 
nur, 

Nasamonius, a, um, des Nasamons; poét. 
afr'cain. 

nascentia, æ, f. naissance, nalivile. 


NASCIBILIS 


nascibilis, e, qui peut naître. 

nasco, is, êre. VOy. NASCOR. 

nascor,éris,natus sum (part. f. ul. nas- 
citürus), nasci. 1, naitre. venir au monde; 
en parl. des choses, commencer d'être, se pro- 
duire. 2, tirer son origine, provenir. 

Dâsica, æ, mm. qui a un long nez mince et 
Ft nom propre, Nasica (surnom d’un Sci- 
pion). 

Näsidiäanus, a, um, de Nasidius. 

Näsidius, i, "”. nom de famille romain. 

näsiterna, æ, /. sorte d'arrosoir. 

näsiternatus, a, um, muni d'un arrosoir. 

Nasium, i, n. ville de fa Gaule Belgique. 

Naàso, Onis, 1. surnom romain; en part. sur- 
nom du poète Ovide. 

Näsôs, i, /. [l'ile], nom d'un quartier de Syra- 
cuse. 

nassa, æ, /. 1, nasse de pêcheur. 2, fig. situa- 
tion critique. 

nassiterna. VOy. NASITERNA. 

pasturtium, i, n. cresson alénois (plante). 

naäasum, i, n., comme NASUS. 

nasus, À, m. 1, nez; méton. odorat. 2, fig. sa- 
gacité, finesse du goût; et raillerie, moquerie. 
3, par anal. bec (d'un vase), goulot. 

näasuté, adv. avec finesse; en raillant, avec 
ironie. 

nasütus, a, um. I, qui a le nez long. IL fig. 
fin, spirituel ; railleur, ironique. 

nâäta, æ, /., part. empl. subst. fille. 

natabilis, e, qui peut surnager, qui flotte. 

nätabülum, i, n. endroit propre à la natation. 

natäbundus, a, um, qui nage. 

nâtalicius, a, um, relatif au jour de la nais- 
sance; subst. : natalicium, i, n. présent 
offert le jour anniversaire de la naissance ; na- 


talicia, æ, /. fête pour célébrer l'anniversaire 


de la naissance. 

nâtalis, e. 1, relatif à la naissance, natal. 
2, inné, naturel. Subst. : natalis, is, m. 
4, jour de naissance; anniversaire. 2, lieu de 
naissance. 3, dieu qui préside à la naissance. 
natales, ium, m. pl. 1, naissance; extrac- 
tion; en gén. origine, commencement. 2, jour 
anniversaire de la naissance. natale, is, n. 
1, naissance. 2, lieu de naissance. 

nätatilis, e, qui peut nager. 

natatio, Oonis, f. 1, action de nager, natation. 
2, méton. lieu destiné à la natation. 

natätor, ôris, m. nageur. 

natatôrius, a, um, de natation, propre à la 
nalation; subst. natatoria, æ, /f. endroit 
propre à la natation, piscine. 

nâtatüs, üs, m. natalion. 

nates, ium, /. pl. Voy. naris. 

nätinatio, Onis, /. turbulence. 

nâtinator, ôris, m. turbulent, rebelle. 

natinor, aris, äri, être turbulent, être remuant, 
s'agiter. 

Ratio, Onis, f. I, abstr. : À, naissance, extrac- 
tion; nom propre, la déesse de la naissance. 
2, race, espèce, Sorte. Il, concr. : 4, nation, 
peuple. 2, secte, classe; en marv. part, en- 
geance. 3, au plur., eccl. les païens, les gentils. 

natis, is, /., ordin. au plur. nätes, ium, 
fesses, derrière, croupion. 
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nâtivitäs, âtis, /. 1, naissance, nalivité. 9, gé- 
nération. 

nativitüs, adv. en naissant, de naissance. 

nativus, a, um. I, qui nait; qui a commencé 
d'étre. Il, produit par la nature, naturel ; 
inné. III, €. de gramm. primitif, non dérivé 

nâto, às, avi, atum, are. 1 : 1, pr. nager: 
gf. tr. PR la nage. 2, surnager, voguer, 
tre porté par les eaux. 3, être baigné, ètre 
inondé, ruisseler de, nager dans. 4, être noyé 
(e pari. des ju Il, fig. : 1, ètre au large, 
tre à son aise; s'étaler, se répandre. 2, osciller, 
être sans fixité. 3, mor. balancer, hésiter, être 
incertain. 

nâtrix, icis, /. L : 1, hydre, serpent d'eau. 
2, méton. fouet (fait de la peau d'une re 
3, fig. vipère, c.-à-d. homme dangereux, mal- 
faisant. Il, plante d'une odeur forte et désa- 
gréable. 

naätüla, 2, f. pelite fille ou chère fille. 

nâätüra, æ, /. |, naissance, génération. If, na- 
ture, c.-à-d. essence, constitution (d'un être), 
dispositions naturelles, tempérament, caractère 
sentiment inné, instinct naturel; en pari. des 
choses, propriété, qualité ; d’où, espèce, classe. 
III, ordre établi par la nature, lois naturelles, 
cours régulier des choses, ce qui est normal. 
[V : 1, l'ensemble des objets créés, la nature, le 
monde, la création. 2, matière, substance, élé- 


ment. 

natuüurabilis, e. Voy. NATURALIS. 

natüralis, e. I, qui est selon la naissance, se- 
lon lachair. Il, naturel, créé ou donné par la 
nature ; inné. III, conforme aux lois de la 
nature, naturel, régulier, normal. IV, relatif à 
l'étude de la nature; qui concerne la phy- 
sique. V,gg/f. vräi, réel (opp. à fabuleux). 

nätuüuralitas, atis, /. caractère de ce qui est 
naturel. 

natüralitér, adv. naturellement. 

nâätüralitüs, adv. par nature. 

nâtürificatus, a, um, créé par la nature. 

1. natus, a, um, part. empl. adject. I, né 

- pour, qui a une disposition naturelle à. 1l, âgé 
de. 

2. natus, i, m., part. empl. subst. fils; au 
plur. les enfants, la descendance, la postérité. 

3. natüs, üs, mm. 1, naissance; croissance. 
2, àge. 

nauarchia, æ, f. commandement d'un navire. 

nauarchus, i, #1. capitaine de navire. 

Naubôolides, æ, "»:. le fils de Naubolus, c.-à-d. 
Jphitus. 

Naubolus, i, ". roi de Phocide. 

naucella. Voy. NAVICELLA. 

naucléricus, a, um, relatif au patron de na- 
vire, d'armateur. 

nauclérius, a, Um, comme NAUCLERICUS. 

nauclérus, i, #. patron de navire, armateur. 

Naucratés, is, #”. orateur grec, maitre d I[sc- 
crate. 

Naucrätis, is, /. Naucratis (ville de la Basse. 
Egypte). 

Naucraätiticus, a, um, de Naucralis. 

Naucratites, æ, «dj. m. de Naucratis. 

naucuüla, æ, /. Vuy. NAVICULA. 

naucülor, aris, ari, naviguer sur une petite 
ewbarcation. 
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naucum, ji, n. {zeste de noix]; fig. chose sans 
aucune valeur. 

naufrägälis, e, comme NAUFRAGIOSUS. 

naufragator, Oris, m.celui qui fait naufrage, 
naufrage. : 

naufragiôsus, a, um, fécond en naufrages. 

naufragium, ji, n. 1, pr. naufrage. 2, Ag: 
ruine, désastre, infortune. 3, méfon. débris du 
naufrage, épave (pr. et fig.). 

er as, avi, àre, faire naufrage (pr. 
et fig.). 

naufragor, äris, àri, comme NAUFRAOO. 

naufragôosus. Voy. NAUFRAGIOSUS. 

naufrägus, a, um. I, sens pass. : 1, pr. 
naufragé, qui à fait naufrage; subst. m.un nau- 
fragé. 2, fig. perdu, ruiné, vaincu. Il, sens 
act. orageux, qui produit les naufrages. 

naugæ. Voy. NUGÆ. 

naugatôrius. Voy. NUGATORIUS. 

naulium. Voy. NABLIUM. 

Naulôchus, i,/., et Naulôcha, orum, n. 
pl. que (bourg maritime de Sicile). 

naulum, i, n. frais de traversée ou de transport 
par eau. 

naumaächia, æ, [ 4, naumachie, représentation 
d'an combat naval. 2, méton. lieu où l'on donne 
cette représentation. 

naumaächiarius, a, um, de naumachie ; 
subst. m. acteur dans une naumachie. 

naumächus, 1, »%1. acteur dans une naumachie. 

Naupactôs e{ -us, i, f. Naupacte (ville des 
Locriens Ozoles, au. Lépante). 

naupeégiärius, i, m., comme NAUPEGUS. 

naupêégus, i, 2 constructeur de navires. 

nauphylax, äcis, »”1. gardien sur un navire. 

Naupliadés, æ, m. le fils de Nauplius, c.-à-d. 
Palamède. 

1. OUPS Â, on. roi d'Eubée, père de Pala- 
mède 


2. nauplius, i, m. sorte de crustacé. 

Nauportus, i, /. ville do Pannonie. 

nausco, is, ére, s'ouvrir en forme de navire. 

nauséa, æ, /. 1, mal de mer. 2, par ext., en 
gen. envie de vomir, nausée. 3, fig. nausée, dé- 
gout. 

nauséabilis, e, qui donne des nausées, nau- 
séabend. 

nauséabundus, a, um, qui a le mal de mer, 
qui éprouve des nausées. 

nauséator, Ôris, #1. celui qui a le mal de 
mer. 

nauséo, as, avi, atum, âre. À, pr. avoir le 
mal de mer. 2, pee ert., en gén.avoir envie de 
vomir, avoir mal au cœur; vomir. 3, fig. éprou- 
ver du dégoût; ou faire le dégouté. 

nauséôla, æ, f. légère nausée. 

nauséosus, à, um, qui donne des nausées, 
nausvabond. 

nausia. VOY. NAUSFA. 

Nausicaa, æ, ef Nausicaäëé, ês, /f. Nau: 
siraa fille d'Alcinoüs, roi des Phéaciens). 

naustathmôn. Voy. LAMPTER. 

naustibülum, i, n. vase en forme de barque. 

nausum, i,n. embarcalion gauloise. 

nauta, æ, m. marinier, batelier, matelot. 

nautalis, e, de matelot, de batelier. 

ponte: æ, f. 1, mal de mer. Il, eau de sen- 
ine, | 


NAXIUS 


Nautés, æ, m. nom d'un Troyen. | 

pauticärius, i, m. propriélaire d'un navire. 

nauticus, a, um, de matelot; relatif à la na- 
vigation, nautique, naval; subst. mautici, 
orum, mn. pl. marins, équipage d'un vaisseau. 

nautilus, i, m. nautile (sorte de mollusque). 

Nautius, i, m. nom romain. | 

riavalis, e, de vaisseau, de flotte, naval, nanti- 
que. Subst. : navale, is, n. 1, port, rade. 
2, chantier de construction. navalia, ium,n 
pl. 4, chantiers de construction navale; en part. 
nom d'un quartier de Rome. 2, agrès d'un vais- 
seau. 

nâvantér, adv. avec zèle. 

nävarchia. VOy. NAUARCRIA. 

navarchus, i, m. VOy. NAUARCHUS. 

pâvé, adv., comme NAVITER. 

nävia, æ, /. I, petite barque. 

our la vendange. 

navicella, æ, /. petite barque, nacelle. 

nävicüla, æ, /. petite embarcation, bateau, 
barque, canot. 

navicülaris, e, relatif à la navigation. 

nävicülaärius, a, um, relatif au commerce 
maritime, à la marine marchande ; subst. : na- 
vicularius, i, m. patron d'un vaissean mar- 
chand, armateur ; navicularia, æ, f. marine 
marchande, transport des passagers et des mar- 
chandises. 

nävicülor. Voy. NAUCULOR. | 

nävifragus, a, um, qui brise les navires, qu 
cause des naufrages. 

nävigabilis, e, où l'on peut naviguer. 

nâvigatio, Onis, /. navigalion, trajet par eau. 

nävigätor, ris, m. navigateur, marin. 

navigér, géra, gérum. {, qui porte les 
navires, navigable. 2, qui vogne (comme us 
navire). 

nävigiôlum, äi, n. petit navire, bateau. 

nävigium, i, n. {, abstr. navigation. 2, concr. 
embarcation, vaisseau, bateau. 

navigo, às, ävi, âatum, àre. I, intr.:1, pr. 
naviguer, voyager par eau; en part. faire Île 
commerce par Cau, entreprendre une expédition 
navale ; en parl. d'une embarcalion, voguer, 
être porté sur l'eau. 2, nager. 3, en part. des 
flots, couler. IL, ér.:14, parcourir en naviguant. 
2, gagner en faisant ic commerce maritime. 

navis, is, /. 1, pr. navire, vaisseau, embarcæ 
tion. 2, par anal. partie inférieure de la car- 
casse (d'une volaille). 3, nom propre, le navirc 
Argo (constellation). 

nävita, æ, m., comme NAUTA. 

nävitas, aätis, /. ardeur, 
ment. 

nävitér, adv. 1, avec aclivité, avec soin, avet 
A ENON 2, par ext. entièrement, tout à 
ail. 

nAvo, às, avi, âtum, âre. 1, faire avec rèle, 
avec ardeur ; s'acquitter de, exécuter diligemment. 
2, faire preuve de, témoigner; prêter (son cn- 
cours). 

navus, a, um, diligent, actif, empressé, rélé. 

naxa. Voy. NASSA. 

Naxica ct Naxiäca, Orum, n. pl. ouvrage 
rclatif à Naxos. 

Naxius, a, um, de Naxos; subst. naxium 
À, n. pierre (à repasser) de Naxos. 


IT, vage en bois 


zèle, emprecse- 


L LE 


NAXOS 


Naxds, i, f. Naxos ile de la mer Egée, la plus 
grande des Cyclades). 

Nazara, æ, [ Voy. NAZARETH. 

Näzaræus, i, m. un Nazaréen 

Näzärénus, a, um. 1, de Nazareth. 2, par 
ext. chretien. 

Näzäréth, f. indérl. Nazareth (ville de Galilée, 
où habitaient les parents de Jésus-Christ). 

Nâäzäréus, a, um, ef Näazärus, a, um, de 
Nazareth. 

1. né, adv. certes, assurément. 

2. ne. I, adv. 1, ne. pas ae pour expri- 
mer une défense). 2, en admettant que ne... pas. 
3, fasse le ciel que ne... pas. II, conj. 1, que 
ne... pas, à ce que ne... pas. 2, afin que ne. 

as, de peur que ne. 3, pourvu que ne... pas. 
, bien loin que ne, tant s en faut que. | 

3. nè (enclitique), adv. interr. 1, dans l'interrog. 
directe, est-ce que? avec vivacité, est-ce que 
vraiment? quoi, est-ce que? ggf. est-ce que 
ne. pas? 2, dans l'interrog. indir. si; qgqf. 
si ne pas. 3, répété, si... on. | 

Néæra, æ, f. Néère (nom grec de femme). 

néaniscôülôgus, À, m. qui parle en jeune 
homme. 

Néapôlis, is, /. [la ville neuve]. 1, quartier de 
Syracuse. 2, ville maritime de Campanie 
(auj. Naples). 3, ville de la Zeugitane. 

Néapôlitanus, a, um, de Naples : subst. : 
Neapolitani, orum, m. pl. habitants de 
Naples; Neapolitanum, i, domaine sur le 
territoire de Naples. 

Néapôlites, æ, m. Napolitain. 

Néaäapôlitis, idis, /. Napolitaine. 

Nebridæ, arum, m. pl. nom d’une famille de 
l'ile de Cos. 


nebris, idis, /. peau de faon (dont se revêtaient. 


les bacchantes). 

nebritis, idis, /. nébrite (pierre consacrée à 
Bacchus). 

Nebrôdes, æ, m. les monts Nébrodes (chaine 
qui traverse la Sicile). 

nébuüla, æ, /f. 1, brouillard, brume, vapeur, 
nuée, d'où, obscurité. 2, par ext. nuage (de 
fumée, de poussière). 3, par anal. chose légère, 
vaporeuse. 

nébülo, ônis, m. vaurien, mauvais sujet. 

nébuülôsitäs, atis, /. opacité, obscurité. 

nébülôsus, a, um. 1, pr. nébuleux, brumeux, 
sombre. 2, fig. obscur, impénétrable. 

néc et néqué, adv. el conj. I, seul: 1, et ne... 
pas. 2,0r ne... pas, mais ne... pas, et cependant 
ne... pas, et par conséquent ne... pas. 3, ne pas 
même. 4, ni. Il, en corrélation avec 
d'autres conjonctions : 1, répété, ni... ni. 
2, opposé à ET, QUE, d'une part ne... pas; ou 
et d'autre part ne... pas. | 

nécator, oris, #2. celui qui tue, meurtrier. 

nécatrix, icis, /. celle qui tue. 

necdum ou néquédum, conj. et ne... pas 
encore. 

Necepso, onis, et Necepsus, i, m. nom 
d'un astrologue égyptien. 

nécessärié, adv. nécessairement, forcément, 
inévitablement. 

nécessariô, adv., comme NECESSARIE. 

nécessarius, um. Ï, nécessaire, forcé, 


a 
inévitable, indispensable, à quoi l’on ne peut se 
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dérober; subst. necessaria, orum, n. pl. 
besoins nécessaires, choses indispensables à la 
vie. Il: 4, étroitement uni (par un lien de pa- 
renté, d'amitié, de clientèle); subst. neces- 
sarius, i, "”. parent, ami intime; client ow 
patron. 2, fig., en parl. des choses, qui est 
dans un rappurt étroit avec, connexe. 

nécessé, adj. n. indécl. nécessaire. 

nécessitas, Atis, /. 1: 1, nécessité, loi fatale, 
fatalité. 2, nécessité, contrainte. 3, situation ceri- 
tique, extrémité, besoin, pauvreté. 4, au plur. 
besoins, choses nécessaires, dépenses nécessaires. 
Il, lien de parenté ou d'amitié, intimité, liaison ; 
furce qui unit. 

nécessitüdo, inis, f. 1 : 1, nécessité absolne, 
loi fatale. 2, nécessité, contrainte. 3, besoin, né- 
cessité, pauvreté. Il: 4, liens (de famille, d'a- 
mitié, de clientèle, etc.), rapport, relation; mé- 
ton., au plur. parents, amis, clients, relations. 
2, enchainement, connexion . choses). 

nécesso, às, are, rendre nécessaire. 

nécessum, comme NECFSSE. 

necné, adv. ou non (dans une interrogation). 

necnon ou néque non, et aussi, et en outre, 
et mème, et pareillement. 

néco, às, nécavi et nécüi, nécatum et 
nectum, are. 1, tuer, faire périr. 2, par ext. 
détruire, anéantir. 

nécôpinans, antis, adj. qui ne s’y attend 

as, surpris à l'improviste. 

nécôpinato, adv. à l'improviste. 

nécôpinatus, a, um, inopiné, imprévu, : 

nécôpinus, a, um. {, sens pass. inopiné, ime 
prévu. 2, sens act. qui ne s'attend pas, 
n'est pas sur ses gardes. 

nécrômantéa ou -tia, æ, /. évocation des 
morts (pour apprendre d'eux l'avenir), nécroman- 
cie. 

nécrômantii, ôrum, ". pl. nécromanciens. 

nécrôsis, is, f. action de tuer, ou simpl. de 

aralyser. 
nécrôthÿtus, a, um, qui sert à honorer les 


morts. 
Nectanäbis, idis, m. nom d'un roi d'Egypte. 
nectär, äris, n. I, pr.: 1, nectar, boisson des 
dieux. 2, parfum des dieux. Il, par ext. : 
1, toute boisson délicieuse. 2, odeur délicieuse. 
nectaréus, a, um. À, pr. de nectar. 2, par 
ext. doux comme le nectar, délicicux; subsé, 
nectarea, æ, /. aunée (plante). 
nectäria, æ, /., comme NECTAREA. VOy. sous 
NECTAREUS,. 
nectàrites, æ, m. vin parfumé avec de l’aunée. 
Nectenebis, Necthebis. Voy. NEcTANADIs. 
necto, is, nexui ef nexi, nexum, ère. 
1, pr.:4, nouer, attacher par un nœnd, enlacer, 
entrelacer, tresser, tisser. 2, en part. enchainer, 
emprisonner; contraindre par corps (un débiteur), 
c.-a-d. le livrer à son créancier. [l, 7ig.+ 
4, établir un lien entre, rattacher, relier; en 
part. unir par mariage. 2, ourdir, tresser {fig.) 
c.-à-d. inventer, alleguer. 3, ohliger, engager. 
nécübi, de peur que... ne... quelque part. 
nécundé, de peur que. ne. de quelque part. 
nécüter, comme NEUTER. 
nécÿdalus, i, m. chrysalide du ver à soie. 
nécyomantéa, æ, /. VOy. NECROMANTEA, 
néaum, con. À, apres une propos. négat. bien 
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loin que. %, après une propos. affirmat. à plus 
forte raison. 3, non seulement. 

néfandé, adv. dune manière impie, abomi- 
nable. 

néfandus, a, 
fime. 

néfans, antis, ad)j., comme NEFANDUS. 

néfaärie, adv. d'une manière impie, criminelle, 
sceélérate. 

néfarius, a, um, impie, criminel, abominable; 
subst. : nefarius, i, "”#. un scélérat : nefa- 
rium, i, n. forfait abominable. 

néfas, n. indécl. 1, ce qui est contraire à la loi 
divine où au sentiment moral, ce qui est défendu; 
d'ou, atlentat, forfait, crime, péché. 2, mélon. 
celui qui s’est suuillé de crimes, être exécrable, 
monstre. 3, comme exclamation, horreur ! 
chose horrible ! 

néfastus, a, um, interdit par la religion, d'où : 
1, néfaste (en parl. d'un jour), c.-à-d. pendant 
e0el il n’est pas permis de vaquer aux affaires 
ubliques, de rendre la justice. 2, par ext. néfaste, 
uneste, malheureux, qui porte malheur, de mau- 
vais augure. 3, en gén. défendu, illicite, cri- 
minel, impie. 

nefrens, frendis, adj. qui ne peut mordre 
encure, qui n'a pas encore de dents. 

négantia, æ, À négation. 

négâtio, Onis, /. 1, action de nier, négation. 
2, mélon. particule négative. 

négative, adv. négativement. 

négativus, a, um, négalif; subst. negativa, 
æ, /. particule négative. 

négator, ôris, m. 1, celui qui nie. 2, eccl. ce- 
lui qui renie sa foi, ren égat. 

négatôrius, a, um, négatoire (t. de droit). 

négatrix, icis, f. 1, celle qui nie. 2, celle qui 
renie. 

négibundus, a, um, qui nie avec persis- 
tance. 

négito, as, avi, are, nier obstinément. 

neglecte, dv. avec négligence. 

neglectim, comme NEGLECTE. 

néglectio, oünis, /f. action de négliger, de dé- 
laisser; indifference pour. 

nèéglector, ôris, m. celui qui néglige. 

1. néglectus, a, um, part. empl. adject. 
négligé, traité avec dédain. 

2. neéglectüs, üs, m. négligence. 

néglég.…. Voy. NEGLIG.. 

négligens, entis, part. empl. adject. 1, sens 
acl., en parl. des pers. : 1, en gén. néghigent, 
insouciant, indifférent. 2, en part. dépensier, 
prodigue, dissipateur.  [l, sens pass., en par. 
des choses, négligé, qui dénote la négligence. 

nôgligentér, adv. négligemment, sans som. 

négligentia, æ, f. 1, négligence, indillerence, 
nonchalance. 2, mépris, manque d'égards, froi- 
deur pour. 

négligo, is, lexi, lectum,ëre, ne pas tenir 
compte de : 4, négliger, ne pas faire attention 
à; omettre. 2, ne pas vouloir faire attention à, 
ne pas se soucier de, ne faire aucun cas de, de- 
datgner. 

négo, as, avi, atum, are. |, inér. : 1, dire 
nun, répondre non. 2, répondre par un refus. 
II, tr. : 4, nier, dire que. ne. pas. 2, relu- 
ser, ne pas vouluir accorder. 


um, impie, abominable, in- 
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négoôtialis, e, relatif aux affaires, d'affaires. 
négôtiatio, onis, /. 1, commerce en gros, af- 
faires de banque. 2, en gén. commerce, tralic. 
nôgôtiator, oris, m. 1, grand négociant, ban- 
UE 2, en gén. commercant, marchand. 3, surte 
‘agent, de commis. 
négôtiatorius, a, um, relatif aux commer- 
çants, de commerce. 
négôtiatrix, icis, /. 1, commercçante, mar- 
chande. 2, celle qui sert d'intermédiaire. 
négotinummius, a, um, qui coûte de l'ar- 
gent. 
négôtiôlum, i, n. petile affaire. 
négoôtior, aris, atus sum, äri. 1, faire du 
négoce, du commerce en gros, de la banque. 
2, simpl., en gén. faire du commerce, traliquer ; 
fig. trafiquer de. Part. empl. subst. nego- 
tians, antis, m. négociant, banquier; com- 
merçant, trafiquant. 
négoôtiositas, atis, f. grande aclivité. 
négôtiôsus, a, um. {, affairé, aclif, occupé. 
2, qui occupe, qui demande de l'activité; consa- 
cré aux affaires. 
négôtium, i, n. 1 : 1, manque de loisir, occu- 
ation, travail, activité dépensée. 2, tracas, em- 
arras, souci; désagrément. II, ce qui occupe, 
affaire; en part. : À, fonction publique. 2, aflaire 
d'argent, négoce, tralic. 3, affaire ALES 
cause, procès. #, aflaire domestique, intérèt privé. 
III, état des affaires, circonstance. IV, méton. 
chose, objet; être, créature. 
negritu, {. d'auqure, probablement adv., en. 
n observant pas les formes consacrées. 
négümo, 48, àâre, comme NEGO. 
Nehalennia, æ, /f. divinité adorée près des 
embouchures du Rhin. 
Neith, /. divinité égyptienne, identifiée à Mi- 
nerve. 
Neléius, a, um, de Nélée; subst. Ne- 
leius, i, m. le fils de Nélée, c.-à-d. Nestor. 
1. Néleus, éi, m. Nélée (roi de Pylos, père de 
Nestor). 
2. Neleus, a, um, de Nélée. 
Nélides, æ, m. fils ou descendant de Nélée. 
néma, ätis, n. tissu, fil. 
Némæus, a, um, de Némée. 
Némausensis, e, de Nemausus (Nimes) ; subsé, 
m. pl. habitants de Nemausus. 
Némausum, ji, n., et Némausus, i, /. 
ville de la Narbonnaise (Nimes). 
1. Néméa, æ, e«/ Némée, ës, f. Némée (bourg 
d'Argulide, près duquel Hercule tua un lion). 
2. Néméa, ôrum, 7. pl. jeux Néméens. 
Néméæus, a, um. 1, de Némée, 2, du lion de 
Néwée. 
némen, inis, n. tissu. 
Nementuri. Voy. NEMETURI. 
Nemesa, æ, 77. rivière de la Gaule Belgique. 
némésiaci, orum, m". pl. sorte de diseurs de 
bonne aventure. 
Némésianus, i, m. Némésien (de Carthage, 
porte bucolique du ae siècle ap. J.-C.). 
Némésis, 608 (acr. im), f. 1, Némésis 
(déesse des vengeances célestes, qui punit l'or- 
gueil et la présomption). 2, nom de femme. 
Nemestrinus, i, #1. dicu des bois. 
Németensis, e, des Nenctes. 
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Némétes, um, m. pl. Némèles (peuple de la 
Gaule Belgique, auj. pays de Spire). 

Nemetocenna, æ, /. capitale des Atrébates, 
en Gaule (Arras). . 

Nemeturi, Orum, m. pl. peuple de Ligurie. 

Nemeturicus, a, um, des Nemétures. 

némo, inis, m. el f. L, r.: À, pron., per- 
sonne, nul; aucun honme (ou f., aucune femme). 
2, gqgf. adj. nul, aucun. IL, Ag. qui n'est per- 
sunne, c.-à-d. qui n'a aucune valeur. 

némôraälis, e, de bois, de forêt. 

némôrensis, 6e. 1, de bois, de forêt. 2, en 
art. relatif au bois sacré de Diane, à Aricie ; — 
acus, lac près d'Aricie (au. lac de Nemi). 

némôricultrix, icis, /. habitante des bois. 

némôrivägus, a, um, qui erre dans les bois. 

némôrôsus, a, um. 1, boisé, couvert de fo- 
rêts. 2, touffu, au feuillage épais. 

Némossus, i, /. ville de la Gaule (Clermont- 
Ferrand). 

nempé, adv. 1, en effet, effectivement. 2, or, à 
savoir. 3, dans une interrogation, n'est-ce 
as? et, ironiquement, oui-dà ? vraiment ? 

nèémuüs, ôris, n. 1, bois entrecoupé de pätu- 
rages. 2, par ext. en gén. bois, forèt. 3, bois 
sacré; en part. bois sacré de Diane, près d’Ari- 
cie. 4, poét. plant d'arbres. 5, méton. bois 
(abattu). 

nemut, pour NISI ETIAM. 

nénia, &æ, /. 1, pr. chant funèbre, lamentation 
en l'honneur d'un mort. 2, par ext.tout chant 
plaintif, en part. élègie; cri de douleur (d'un 
animal qu'on tue). 3, chant magique, formule ma- 
ique. #, chanson de nourrice pour bercer un en- 
ant; chanson des enfants dans leurs jeux ; d'ow, 
baliverne, sornelte, vétille. 5, nom propre, 
Nénia (déesse des chants funèbres). 

nénior, aris, ari, dire des balivernes, parler 
sans réflexion. 

néo, nés, nevi, nétum, nèêre. 1, filer. 
2, tisser. 

Néôbüle, &es, /. Néobule (fille de Lycambès, 
fiancée infidèle d’Archiloque). 6 

Néoôcles, is et i, m. père de Thémistocle. 

Néôclides, æ, m. le fils de Néoclès, c.-à-d. 
Thémistocle. 

néôcôrus, À, m. gardien d’un temple. 


nédôménia, æ, /. nouvelle lune. 
néophytus, {, m. néophyte, nouveau con- 
verti. 


Néoptôlémus, i, m. 1, Néoplolème ou Pyrrhus 
(fils d'Achille). 2, autres personnages du même 
nom. 

neopum, i, #. huile d'amandes. 

néôtérice, adv. par néologisme. 

néôtéricus, a, um, nouveau, moderne, de la 
nouvelle école; subst. neoterici, orum, ". 
pl. les écrivains modernes, à 

népa, æ, /. 1: 1, scorpion (insecte). 2, le Scor- 
pion (constellation). EL : 4, écrevisse. 2, le 
Cancer (constellation). 

Népe. Voy. NePETE. 

népenthes, is, n. fau dissipe Île chagrin}, 
plante fabuleuse dont le suc mèlé au vin chasse 
tous les soucis. 

Népésinus, a, um, de Népète; subst. m. pl. 
habitants de Népète. 

népéta, æ, /. cataire (plante). 
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Népété, is, n. Népète pas ville d'Etrurie). 

Nép'iéiæus, a, um, de Néphélé; par ext. de 
de Phrytu, et Hellé. 

Néphélé, és, f. mère de Pbryrus et d'Hellé. 

Néphélëéiäs, adis, /., comme Neraeceis. 

NÉpAsle idos, /. la fille de Néphélé, c.-à-d. 

ellé, 

néphrésis. Voy. NEPRRITIS. 

nephriticus, a, um, néphrétique, relatif à la 
coiique néphrétique; subsé. m. pl. malades qui 
soufirent de coliques néphrétiques. 

nephritis, idis, /. colique néphrétique. 

1. népos, ôtis, m. I, petit-fils; par ert. : À, ar- 
rière-petit-fils, descendant; au plur. les neveux, 
pe | les descendants, la postérité. 2, rejeton 
d'une (plante). Il,neveu. HIT, mauvais sujet, 
débauché, libertin, dissipateur. 

2. Népôs, Otis, m. nom romain; en part. 
Cornélius Nepos (historien romain, contemporain 
de Ciréron). 

népôtälis, e, de dissipateur. 

népôtatüs, üs, m. prodigalité, débauche. 

népoôtilla, æ, f petite-fille (toute jeune). 

népotinus, a, um, de débauché. 

népôtor, aris, ari, vivre en prodigue, en dé- 
bauché, 

népôtüla, æ, f. petite-Alle. 

népôtülus, À, m. petit-fils. 

nepticüla, æ, f. petite-fille. 

neptis, is, /. I, petite-fille, If, nièce. 

Neptünalis, e, de Neptune; subst. Neptuna- 
lia, um et orum, n. pl. fètes de Neptune. 

Neptünicôla, æ, m. adorateur de Neptune. 

Neptünine, es, /. fille ou descendante de Nep 
tune. 

Neptünius, a, um. 1, de Neptune. 2, prr 
ext. de la mer, marin, maritime. 

Neptunus, i, m. Neptune (frère de Jupiter, 
dieu dela mer etdes fleuves); méton. : 1,la mer. 
2, les poissons. 

néquam (comp. nequior, superl. nequis- 
simus), adj. indérl. 1, en parl. des choses, 
mauvais, de mauvaise qualité, sans valeur. 2, en 
pari. des pers. mauvais, vicieux, fripon, vau- 
rien. Subst. nequam, n. indécl. mal, tort; 
mauvais tour. 

néquaquam, adv. en aucune façon, nulle 
ment. 

néqué. Voy. Nec. 

néquédum. Voy. NECDUM. | 

néquéo, is, ivi ei ii, itum, ire, ne pouvoir 
pas, n'être pas en état de. 

néquicquam. Voy. NEQUIQUAM. 

néquidquam. Voy. NEQUIQUAM. 

néquiquam, adv. 1, vainement, sans résultat. 
2, en part. impunément. 3, sans but, sans motif, 
sans raison. 

néquitér, adv. 1, mal, de travers. 2, mécham- 
ment, injustement, frauduleusement, contraire- 
ment à l'honneur. 3, gq/f.en bonne part, finement, 
ingénieusement. 

néquitia, æ, et nequities, ëi, /. I, mau- 
vaise qualilé (d'une chose). Il, en parl. des 

ers. : 4, méchanceté, malice, dépravation; dé- 
Dauche. prodigalité, paresse. 2, ggf. en bonne 
part, finesse, adresse. | 

Néréine, es, /. Voy. Nenines. 
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Nérëis, ïidos (acc. ida, acc. pl. idas), f. 
fille de Nérée, Néréide. : 

Néréius, a, um, de Nérée. 

Néréüus, éos et ëi (acc. ea), m. Nérée 
(dieu marin); méton.la mer. 

Néria, æ, et Nérienëé, &s, /., comme Nero. 

Nériné, ès, f. fille de Nérée, Néréide. 

Nérinus, a, um, de Nérée; des Néréides. 

re énis, /. déesse des Sabins, femme de 

ars. 

Neéritius, a, um, de Nérite; par ext. d'Ithaque, 
des iles Ioniennes. 

Néritos et -us, i, m. Nérite (petite île voisine 
d'Ithaque). 

nérium, i, n. laurier-rose (arbrisseau). 

Néro, Ônis, #”. surnom dans la gens Claudia; 
en part. : 1, C. Claudius Néron, vainqueur d'As- 
drubal. 2, l'empereur Néron. 

Nérôneus, a, um, de l'empereur Néron. 

Nérônia, Orum, n. pl. fêtes de Néron. 

Néronianus, a, um, de Néron. 

Nérônius, a, um. Voy. NERONEUS. 

Nersæ, ärum, /. pl. ville d'Italie. 

Nerthus, i, /. divinilé des Germains. 

Nerülonensis, e, de Nérulum. 

Nerülum, i, n. ville de Lucanie. 

Nerva, æ, mn. nom romain; en part. l’empe- 
reur Nerva. 

nervalis, e, à nerfs; — herba, plante autrement 
appelée ARNOGLOSSA. 

nervia, æ, /f., el nervium, ji, n., au plu. 
4, nerfs. 2, cordes d'un instrument de musique. 

Nervicanus, a, um, des Nerviens. 

nervicèus, a, um, de boyau. 

Nervicus, a, um, des Nerviens. 

Nervii, ôrum, ?#». pl. Nerviens (peuple de la 
Gaule Belgique, dans le Hainaut). 

nervinus, a, um, de boyau. 

nervium. VOy. NERVIA. 

Nervius, a, um, de Nerva. 

Nervôlaäria, æ, f. titre d'une comédie perdue 
de Plaute. 

nervôse, adv., fig. avec force, avec énergie. 

nervôsitas, atis, /. solidité, force, vivueur. 

nervôsus, a, um. {, nerveux, musculeux; en 
parl. des plantes, filamenteux. 2, par ext. 
fort, vigoureux; fig., en parlant du style, ner- 
veux, Serré. 

nervülus, i, m., fig, au plur. vigueur, nerf 
(du se à 

nervus, i, m. I : 1, pr. tendon, fibre, ligament; 
par ext. muscle ; nerf 2, méton. force physique, 
vigueur, énergie; /ig. vigueur (er. du style); 
principal ressort (d'une chose), nerf. Il, par 
ext. : 4,cordefaite avec destibres ou des nerfs d'a- 
nimaux ; corde à boyan ; en part. corde d'un arc, 
ou corde d'un instrument de musique. 2, cuir; 
courroie. 3, en gén. corde, lien; d'où, cachot, 

rison, captivité. 

nèsapius, i, m insensé, cu ignorant. 

nescientèr, adv. sans le savoir, par ignorance. 

nescientia, æ, /. ignorance. 

nescio, is, ivi ou ii, itum, ire, ne pas sa- 
voir, ignorer; en part. : 1, ne pas remarquer, 
n'avoir pas conscience de. 2, ne pas pouvoir, n ètre 
pas en état de, n'étre pas exercé à; ne pas pou- 
voir s'exprimer (en une AL 

nescuiy, a, um. |, sens act. : À, qui ne sait 


NEXIBILIS 


pas, qu: ignore, non instruit de. 2, en part. qui 
ne peul pas, qui est hors d'étal de, qui n'est pas 
exercé 3. Il, sens pass. incunnu, ignuré. 

Néséëébis. Voy. Nisiuis. 

Neésis, idis, f. petite Île en face de Pouzzoles 
(au. Nisita). 

Nesséus, a, um, de Nessus. 

nessôtréphium, i, n. lieu où l'on élève des 
canards. 

Nessus, i, m. 1, fleuve de Thrace. II, Centaure 
tué par Hercule au moment où il enlevait Déja- 
pire. 


| nestis, idis, /. le jéjunum (partie de l'intestin). 


Nestor, ôris, m. Nestor (roi de Pylos, un des 
chefs grecs devant Troie). 

Nestôréus, a, um, de Nestor. 

Nestôriäni, Orum, m. pl. partisans de Nes- 
torius. 

Nestôrius, i, m. Nestorius (hérésiarque au 
ve siècle). 

nêté, ës, 1, /. la dernière corde de la lyre, la plas 
aiguë. 2. mélon. le petit doigt (parce que c'est 
lui qui agit sur cette corde). 

Nétini, orum, ef Nétinenses, ium, mm. 
pl. habitants de Netum. 

nétôidés, ës, «adj. semblable au son produit 
par la nETE : aigu. 

Netum, i, n. ville de Sicile. 

neétüs, üs, m., mélon. tissu. 

neu. Voy. NEVE. 

neuräs, ädis, /. 1, nom d'une plante qui excite 
les nerfs. 2, potérion pates 

Neuri, Orum, m"”. pl. peuple de la Scythie eu- 
ropéenne. 

neuricus, a, um, qui a mal dans les tendons, 
dans les muscles ; qui a la goutte. 

neurôbatëes, æ, m. danseur de corde. 

neurôidés, n. surle de bette sauvage (plante). 

neurospastôn, À, n. marivnnette. 

neurospastôs, i, f. églantier. 

DEN OS, a, um, ble:sé aux tendons, aux 
nerfs. 

neuter, tra, trum (gén. neutrius, dat. 
neutri), ni l'un ni l'autre, aucun des deux; 
en pure 1, € de gramm. neutre. 2, t. de 
philos. qui n'est ni bon ni mauvais. 

neutiquam, adv. nullement, en aucune facon, 
en aucun cas, pas du tout. 

neutiqué, 2dv. en aucune façon, nullement. 

Neutôs. Voy. Mxevis. 

neutralis, e, neutre (t. de gramm.). 

neutralitér, advu. au neutre (t. de gramm.). 

neutro, adv. ni d'un côté ni de l’autre, vers am 
cune des deux directions. 

neutrôpassiva, Orum, n. pl. verbes neutres 
avec up parfait à forme passive, verbes semi- 
deponeris. 

neutrübi, adv. 14, ni dans un lieu ni dans l’autre. 
2, ahusicement pour NEUTRO, ni dans un sens 
ni dans un autre. 

névé ou neu, conj.1, et que ne. pas. 2, simpl. 
et ne... pas (quand on défend). 

névis, névult, ar'h. pour NON Vis, NON VüLT. 

neévôlus. Voy. NÆEVULUS. 

nex, nécis,/. 1,mort violente, meurtre. 2, mélon. 
sang versé. 3, par. exl., en gén. mort (mème 
naturelle), 4, fig. perte, ruine. 

nexibilis, e. 1, flexible. 2, bien ourdi (fig.). 
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nexilis, e. 1, noué, attaché. 2, qu'on peut joindre. 

nexilitas, atis, /. enchainement (fig.). 

nexio, onis, /. action de nouer. 

nexo, às, are, nouer solidement. 

nexum, i, n. I, contrat en vertu duquel le débi- 
teur insolvable devenait temporairement l’esclave 
de son créancier ; en gén. engagement, obliga- 
tion, cession temporaire. Il, £. de rhét. ligure 
-qui consiste à subordonner plusieurs membres de 
phrase à un seul mot. 

nexüosus, a, um, plein de nœuds; fig. com- 
pliqué, tortueux. 

mexüs, üs, mn. !, pr. action d’enlacer, nœud, 
lien, étreinte. IT, fg. : 1, lien, connexion. 2, £. 
de droit, engagement, contrat ; en part. contrat 
engageant la liberté du débiteur insolvable. 

ni, con. 1, comme ne: que... ne pas (aprés un 
verbeerprimant lecammandement\. II, comme 
NISL : Si ne... pas. 

nicà, sois vainqueur! (cri d'encouragement dans 
les jeux du cirque). 

Nicæa, æ,/. 1, Nicée (ville de Bithynie). 2, ville 
de la Locride, ee des Thermopyles. 3, ville de 
Ligurie (au. Nice). #4, ville de l'Inde, bâtie par 
Alexandre le Grand. 

Nicæensis, e, de Nicée; subst. m. pl. habitants 
de Nicée. 

Nicænus, a, um, de Nicée. 

Nicœæus, i, m. [qui donne la victoire], surnom 
de Jupiter. 

Nicandèr, dri, m. Nicandre (poèle el grammai- 
rien à l'époque alexandrine). 

Nicätor, dris (acc. pl Ôras), m. [vain- 

ueur] : 1, surnom de plusieurs Séleucides. 
Il, au plur. surnom des gardes du corps des rois 
de Macédoine. 

Nicéphôriôn e{ -phôrium, i, n. I, bois 
sacré voisin de Pergeme. II, ville de Mésopo- 


tamie, 

Nicéphôrius, i, m. I [qui donne la on 
surnom de Jupiter. Il, rivière d'Arménie, af- 
fluent de l'Euphrate. 

Nicér, cri, »». rivière de Germanie {Neckar). 

Nicérôs, Otis, m. Nicéros (nom d'un célèbre 
marchand de parfums). 

Nicérôtiänus, a, um, de Nicéros. 

nicétérium, i, n. prix de la victoire. 

Niciäs,- æ, m. 1, Nicias (général athénien). 
2, Nicias Curtius (grammairien). 

nico, is, nici, nictum, ére, faire signe. 

Nicôläus, i, m. Nicolas de Damas (philosophe et 
historien). 

Nicômédensis, e, de Nicomédie. : 

Nicôomedeés, is, m. Nicomède (nom de plusieurs 
rois de Bithynie). 

nee æ, f. Nicomédie (capitale de la 

ithynie). 

Nicôpôlis, is (acc. im, abl. à), f. [ville de la 
victuire] : 4, Nicopolis (ville fondée par Auguste 
eu Acarnanie, en souvenir de la victoire d’Actium). 
2, ville fondée par Pompée en Arménie en sou- 
venir de sa victoire sur Mithridate. 

nictatio, Onis, f. clignement d'yeux, batte- 
ment des paupières. 

1. nicto, is, ü1, êre, renifler. 

2. nicto, às, âre, et nictor, àäris, äri. 
ES À cligner, clignoter. 2, en part. faire signe 
des yeux. II, scintiller (en parl. du feu). 
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nictüs, üs, m. clignement d’year. 

nidämentum, ji, ». 4, matériaux d'an nid. 
2, mélon. nid. 

nidicus, a, um, de nid. 

nidificium, À, n. nid. 

nidifico, as, are, faire un nid, nicher. 

nidificus, a, um, qui fait un nid. 

nidor, ôris, m. odeur de graisse ou de viande 

rillée, odeur de cuisine; fumée, vapeur, exha- 
aison (qui a une odeur). 

nidôrôsus, a, um, qui exhale une odeur de 
viande grillée. 

nidülor, aris, ari. 1, inér. faire un nid, nicher. 
2, dr. faire un nid pour, abriter dans un nid. 

nidülus, i, m. petit nid; fig. lieu d'asile, 
retraite. 

nidus, 4, m. 1, pr. : 4, nid. 2, mélon. nichée, 
couvée, et par ext. jeunes animaux àla mamelle. 
Il, Pe anal. : À, séjour, habitation (confortable, 
où l’on se plaît). 2, casier, rayon de bibliothèque. 
3, coupe (en forme de nid). 

nigella, æ, /. nigelle (plante). 

nigellätum, 1, n. essence de nigelle. 

nigellus, a, um, noirâtre, foncé. 

{. niger, gra, grum. I,pr.: 1, noir, de couleur 
sombre ; subst. nigrum, 1, n. le noir, la cou- 
leur noire; ou le noir, c.-à-d. la partie noire, 
tache noire. 2, en part. noir de peau, basané, 
nègre; aux cheveux ou aux poils noirs. 3, qui 
obscurcit, qui assombrit. 11, fig. noir, c.-à-d.: 
1, funèbre, de deuil; qui est en deuil, désolé. 
2, malheureux, sinistre, fatal, qui porte malheur. 
3, méchant, perfide, malveillant. 

2. Nigér, gris (acc. im), m. Niger (fleuve de 
l'Afrique centrale). 

3. Niger. Voy. Nicer. 

4. Niger, s M. SUTDOM romain. 

Nigidianus, a, um, de Nigidius. 

Nigidius, i, m. Nigidius Figulus (érudit romain). 

nigredo, inis, /. noirceur, couleur noire. 

nigréfio, is, fiéri, noircir, devenir noir. 
nigréo, és, ére, être noir. 

nigresco, is, grüi, ére, devenir noir, noircir. 

nigrico, as, are, ètre noirätre, tirer sur le 
noir. 

nigricôlôr, ôris, adj. de couleur noire, foncé. 

nigricülus, a, um, noirâtre, un peu noir. 

nigrifico, as, âre, rendre noir, noircir. 
pi arum, m. pl. peuple des bords du 
iger. 

nigritia, æ, el nigritiés, ëi, f. noirceur, 
couleur noire. 

nigritüudo, inis, /. noirceur. 

nigro, as, avi, atum, âre. 1,intr. ètre noir, 
être de couleur sumbre. 2, ér. rendre noir,noircir; 
fig. obscurcir. 

nigrügemméus, a, um, qui a des reflets 
noirs 

nïgror, üris, m. couleur noire; par ext. obscu- 
rité, ténèbres. 

nihil, et par contraction nil, n. indécl. rien, 
aucune chose ; fig. rien, c.-à-d. chose ou être 
sans valeur. Adv.: 1, en rien, nullement, point 
du tout. 2, pour rien, vainement, sans motif. 

nihildum, rien encore. 

nihilôminus, adv. néanmoins, tout aussi bien 

nihilum, i, n. rien, aucune chose, néant. Ado. 


NIL 


nihilum, aucunement, d'aucune manière ; ni- 
hilo, en rien, nullement. 

nil. Voy. NiRiL. | 

Niliäcus, a, um, du Nil; par ert. égyptien. 

Nilicôla, sæ, m. habitant des bords du Nil, 
Egvptien. 

Niligëna,æ,m.né sur les bords du Nil, Egvptien. 

nilios, i, f. sorte de pierre précieuse, spath vert 
et jaune. 

Nilôtés, æ, adj. m. du Nil; par ext. Egyplien. 

Nilôticus, a, um, du Nil; par ext. égyptien. 

Nilotis, idis, adj. f. du Nil; par ext. égyp- 
tienne. 

nilum, i, n., contraction pour NIRILUM. 

Nilus, i, ». 1, le Ml (fleuve d'Egypte'. 2, nom 
commun, Canal, fosse (pour amener l'eau). 

nimbatus, a, um, fig. vain, vide (comme un 
nuage). 

pimbifér, féra, férum, qui apporte l'orage. 

nimbosus, a, um. 1, pluvieux, orageux. 2, en- 
veluppé de nuages, qui s'éleve dans les nuages. 

nimbus, i,m. |, nuage épais qui obseureit le ciel 
et qui apporte l'orage; par ext. : 1, vapeur, 
épaisse fumée. 2, nuage (er. de poussière); en 
gén. multitude, foule compacte. 3, nuage dont 
senvironnent les dieux quand ils se montrent 
aux hommes; pour les chrétiens, nimbe, gloire, 
aurévle (autour de la tête des saints). #, ban- 
deau que portaient les femmes pour se rétrécir 
le front. Il: 4, pluie violente, ondée, averse, 
orage, tempêle, tromte, cyclone. 2, fig. orage, 
catastrophe subite. 3, méton. vase à plusieurs 
ouvertures permettant de faire pleuvoir des par- 
fums ou d'autres liquides. 

nimié, adv. 4, trop, excessivement. 2, simpl. 
beaucoup. 

nimiétas, atis, é excès, surabondance; en 
part., fig. : 4, prohixité. 2, hyperbole. 

nimiÔ, adv., Comme NIMIE. 

nimiôpéré, adv. trop. 

nimirum, adu. assurément, sans doute, appa- 
reimment (souvent ironique). 

nimis, adv. 1, trop, à l'excès. 2, excessivement, 
c.-à-d. beaucoup, extrèmement. 

nimium, adv., comme Nimis. 

nimius, a, um, excessif, démesuré, exagéré, 
trop grand; en yén. qui se la mesure; 
stmpl, grand, considérable; subst. nimium, i, 
n. le trop, l'excès, la trop grande quantité, 

Nineve, Ninevitæ. Voy. Nixiv…. 

ningo, is, ninxi, ére. 1, impers. il neige. 
2, pers. faire neiger, verser (qqch. qui peut être 
comparé à de la neige). 

ningor, Ôris, »». neige, temps de neige. 

ninguidus, a, um. I, couvert de neige. 
Il, qui tombe cumme la neige. 

ninguis, is, arch. pour Nix. 

ningülus, a, um, aucun. 

ninguo. Vov. NINGO. 

Ninive, ès, /. Ninive (ville d'Assvrie). 

Ninivitæ, arum, m”. pl. habitants de Ninive. 

Niniviticus, a, um, de \iunive. 

Ninnius,i, #». nom d'une famille campanienne. 

Ninos, i,/., comme Nixive. 

Ninus, i. [,m. Ninus (roi d’Assvrie). Il, /., com- 
me NINIVE. 

Ninya, æ, et Ninÿas, æ (acc. an), m. 
Ninyas (fils de Ninus et de Sémirammis). 
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Niôdbë, ës, et Niôba, æ, /. Niobé (file de 
Tantale, qui vit périr tous ses enfants). 


Niôbëus, a, um, de Nivbé. 

Niphaätes, æ, m. 1, montagne en Arménie. 
2, fleuve qui sort de cette montagne. 

Niptra, Orum, n. pl. titre d’une tragédie de 
Paruvius. 

Niréuüus, ëéi ou 608, Nirée ‘héros grec célèbre 
pour sa beauté). 

Nisæus, a, um, de Nisus {père de Scylla). 

Niséis, idis, /. la fille de Nisus, c.-à-d. Scylla. 

Nisëéius, a, um, de Nisus. 

nisi, conj. À, si... ne... pas; à moins que. 2, si 
ce n'est, sinon, sauf, excepté. 3, cependant, et 
pourtant. 

Nisiàs, ädis, adj. f. de Nisus; par ext. de 
Mégare (où régna Nisus). 

Nisibéni, ôrum, "”. pl. habitants de Nisibis 
(en Mésopotamie). 

Nisibis, is (acc. in, abl. i), f. Nisibis : 4, ville 
de Mésopotamie. 2, ville de l'Arie, au pied du 
Paropamise. 

1. Nisus, i, m. Nisus: 4, roi de Mégare, père de 
Scylla, changé en épervier ; d'ou, épervier. 
2, ami d'Euryale. 

2. nisus et nixüs, üs, m. 1, effort ; surtout 
effort pour se mouvoir, pour s'élever : vol, essor. 
2, en part. travail de l'enfantement. 

nitedüla, æ, /. mulot, rat des champs. 

nitéfacio, is, factum, ère, rendre brillant. 

1. nitela, æ, /. I : 1, éclat, brillant. 2, mcton. 

arcelle brillante, paillette. IE, ce qui rend bril- 
ant, poudre à frotter. 

2. nitéla. VOy. NITEDULA. 

nhernRs, a, um, de mulot, de la couleur du 
mulot. 

1. nitella. Voy. 1 NITELA. 

2. nitella. Voy. NITEDULA. 

nitellinus, a, um. Voy. NITRLINUS. 

nitens, entis, part. empl. adject. 1, pr. bril- 
lant, reluisant, poli. 2, par ext. brillant de 
santé, éclatant de beauté. 3, fig. illustre, éclatant, 
remarquable. 

nitéo, es, üi, ere. I, pr. briller, reluire, avoir 
l'éclat que donne le poli. II, par ext. avoir 
l'air florissant : 1, être brillant de santé. 2, être 
éclatant de beauté. 3, être prospère; être abon- 
dant. If, fig. briller, ètre illustre, être remar- 
quable. 

nitesco, is, ëre. I, pr. commencer à briller; 
devenir luisant, poli. II, par ext. : 1, prendre 
un air de santé ou de prospérité, S’engraisser, 
croître. 2, devenir beau. III, fig. s'illustrer. 

nitibundus, a, um, qui fait de grands efforts 
(principalement en s'appuyant). 

nitidé, adv. 1, avec éclat. 2, par ext. abondam- 
ment, richement. 

nitiditas, atis, f. éclat, beauté. 

nitidiuscuüle, adv. avec quelque éclat. 

nitidiuscuüulus, a, um, assez luisant. 
nitido, às, are. {, rendre brillant, rendre lui- 
sant. 2, en part. laver, baigner. 

nitidülus, a, um, coquet, paré. 


nitidus, a, um. I. pr. brillant, luisant, poli. 
I, en part. : 4, brillant de santé, gras, bien 
portant, de belle apparence. 2, joli, bien rois, 


élégant. 3, bien suigné, bien entretenu; d'ou, pro- 


NITIOBRISES 


pre, net. III, fig. orné, soigné, élégant (en 
arl. du style). 

Nitiobriges, um, 7». pl. Niliobriges (peuple 
de l’Aquitaine, auj. Agénois). 

4. nitor, éris, nisus ou nixus sum, niti. 
I, s'appuyer sur; fig. : 4, se confier à, s'en re- 
mettre à. 2, reposer sur, être fondé sur. IE, par 
ext. faire des elforts (sur£out en s'appuyant, en 
s'arc-boutant) ; en part. : 1, se soulever, se lever. 
2, grimper, essayer de monter. 3, voler, prendre 
son essor. 4, rassembler ses forces, se tenir ferme 
sur ses jambes. 5, enfanter, ètre en travail. 
IUT, fig. se donner du mal, s'efforcer, lutter, ten- 
dre à; en part. : 1, insister. 2, chercher à dé- 
montrer. 

2. nitor, ôris, ». I, éclat, brillant, poli. 
Il, en part. : 1, éclat de santé, bonne mine, em- 
bonpoint. 2, beauté éclatante, charme, élégance. 
3, magnificence, richesse. III, fig. : 1, éclat, 
soie illustration. 2, éclat, pureté, élégance (du 
style). 

niträria, æ, f. lieu où se forme le nitre, ni- 
trière. 

nitratus, a, um, mélangé de nitre. 

nitriôn, i, n., comme DAPHNOIDES. 

nitrôsus, a, um, plein de nitre, nitreux. 

nitrum, i, n. 1, nitre, natron, soude naturelle. 
2, fig. moyen de purilication. 

nivalis, e. I, de neige. II, couvert de neige. 
III, qui ressemble à la neige : 4, froid comme 
ns 2, blanc comme la neige; fig. pur, can- 

ide. 

nivarius, a, um, à neige. 

nivatus, a, um, rafraichi dans la neige ou avec 
de la neige; en gén. rafraichi. 

1. nivé, conj. 1, et si. ne... pas. 2, ou non, 
soit que non. 

2. nivé, pour NEVE. 

nivéo, 68, êre, être blanc comme la neige. 

nivesco, is, ëre, devenir blanc comme la 
neige. 

nivéus,a,um. ÏI, de neige, neigeux. Il, sem- 
blable à la neige : 4, blanc comme la neige. 
2, pur comme fa neige ; d'où, limpide, clair. 

nivitér, féra, férum, couvert de neise. 

nivit, ére, impers, il neige; fig. il tombe (des 
objets comparables à la neige). 

Nivoômagus. Voy. Noviouaous. 

nivôsus, a, um, chargé de neixe, neigeux, 

nix, nivis, /. À, pr. neige. 2,mélon.au plur. 
les pays froids, le nord. 3, blancheur, couleur 
blanche. 4, fig. neige de la chevelure, cheveux 
blancs. 

nixabundus, a, um, qui cherche à s'appuyer 


sur. 

Nixi dii, #2. pl. les dieux agenouillés(nom de trois 
statues qui étaient placées dans le Capitole ; ces 
dieux étaient considérés comme présidant aux en- 
fantements). 

nixor, aris, ari. [ : 1,pr. s'appuyer fortement, 
s'arc-buuter. 2, fig. s'appuyer sur, reposer sur. 
If, faire de grands efforts. 

nixürio, is, ire. 1, chercher à faire des efforts. 
2, en part. faire elfort pour accuucher. 

nixüs, üs, m. Voy. NiISus. 

no, nas, navi, nare, nager ; par ext. : 4,Vo- 
guer, naviguer. 2, voler. 3, couler, passer. &, ètre 
noyé, être flottant {en parl. des yeux). 
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NODINUS 


Nôa, æ, ou Noôë, indécl. m. 
Noë. 

nobilis, e. 1, connu, bien connu; ou facile à 
connaitre, qui se laisse voir, visible. 92, ce- 
lèbre, renommé, fameux (en bonne et en 
mauv. part). 3, noble, de noble naissance, ap- 
partenant à l'aristocratie ; ex parl. des animaux, 
de bonne race. $, par ext. qui a des sentiments 
généreux, magnanime, noble. 5, en gén. remar- 
quable, excellent. 

nôbilitas, atis, /. 1, notoriété. 2, célébrité, re- 
nommée, gloire. 3, naissance illustre, d’où, mnéton. 
la noblesse, les nobles, l'aristocratie ; supériorité 
de race (chez les animaux). #, générosité, noblesse 
de sentiments. 5, en gén. excellence, supériorité. 

nôbilitér, adv. d'une manière remarquabhle. 

nôbilito, as, avi, atum, âre. 1, faire 
connaitre. 2, rendre célèbre, rendre fameux 
en bonne ou en mauv. part). 3, ennoblir, re- 

ausser, améliorer, rendre excellent. 

nôcens, entis, part. empl. adject. 1, en 
parl. des choses, nuisible, malfaisant. 2, en parl. 
des pers. coupable, criminel; subst. m. un mal- 
faiteur, un sceélérat. 

nôcentär, adv. d'une manière nuisible, de ma- 
nière à nuire. 

nôcentia, æ, /. culpabilité. 

nôcéo, ëés, üi, itum, êre. I, ordin. intr. 
nuire, faire du mal, faire du tort. II, qgf. tr. : 
4, endommager, blesser, faire périr. 2, commettre 
qu action nuisible, aie, 

noôcibilis, e, nuisible, qui peut nuire. 

nôcibilitas, atis, /. dommage, détriment. 

nôcive, adv. d'une manière nuisible. 

nôcivus, a, um, nuisible. 

noctantér, adv. de nuit, nuitamment. 

noctesco, is, ëre, devenir sombre, se couvrir 
de téncbres. 

nocticôla, æ, ”. qui aime la nuit. 

nocticôlor, ris, adj. de la couleur de la nuit, 
notr, sombre. 

nocticülus, a, um, nocturne, de nuit. 

noctifér, féri, »2. l'étoile du soir. 

noctilüuca, æ, /. {celle qui brille 
1,la lune. 2, lanterne. 

noctisurgium, i, n. action de se lever pen- 
dant la nuit. 

noctivagus, a, um, qui erre pendant la nuit. 

noctividus, a, um, qui voit pendant la nuit. 

noctü (ahl. de l'inus, Nocrus, nuit), adv. de 
nuit, pendant la nuit. 

noctüa, æ, /. oiseau de nuit, chouette. 

noctüabundus, a, um, qui agit (en part. qui 
vovage) la nuit. 

noctüinus, a, um, de chouette. 

nocturnalis, e, nocturne. 

nocturnus, a, um, de nuit, nocturne ; subst. 
Nocturnus, i, #1. le dieu de la nuit. 

noctüvigilus, a, um, qui veille la nuit. 

nôcümentum, i, n. ce qui nuit, domuage, pré- 
judice. 

nocüus, a, um, nuisible. 

nôodäamén, inis, ». næud. 

nôodamentum, i, #. nœud. 

nôdaätio, ônis, /. formation de nœuds, 
dusite. 

nodia, æ, f. Voy. Noria, Il. 

Nodinus, i, ". rivière du Latium. 


le patriarche 


la nuit]: 


00 


NODO 


nôdo, &s, ävi, âtum, àâre, nouer : À, garnir 
de nœuds. 2, réunir par un nœud, attacher, lier, 
unir. 3, prendre dans un nœud, enlacer. 4, fig. 
rouler en spirale (en forme de nœud). 


nôdôsitas, ätis, /. abondance de nœuds; Ag. 
complication, brouillamini. 

nôdôsus, a, um, pren de nœuds, noueux ; fig. : 
1, embrouillé, compliqué. 2, qui serre, qui en- 
lace, qui étreint, dans lequel on se trouve pris 
(pr. et fig.). 

Nodôtus. Voy. Nonurus. 

nôdülus, i, m. petit nœud. 

nôdus, i, m. I, pr. nœud; méfon. ce qui est 

noué : 4, ceinture. 2, nœud de cheveux, chi- 
gaon. 3, nœud coulant, lacet; filet, rets. Il, fig.: 
{, nœud, lien, union. 2, entrave, obligation. 
3, difficulté, embarras, complication. IE, par 
anal. : 4, articulation, jointure, phalange. 
2, nœud des arbres; méton. bâton noueux, 
gourdin, massue. 3, partie dure et serrée (des 
choses, ex. des pierres, des métaux}. #, é. de 
médec. tumeur dure, gonflement, nodosité, nodus 
(ex. de la goutte). 5, é. d'astronomie, nœud, 
oint où l'ecliptique coupe l'équateur ow touche 
es tropiques, commencement des Saisons, en 
part, nom propre, le Nœud (étoile dans la 
constellation des Poissons). 

Nôdütérensis, is, f. déesse qui présidait au 
battage du blé. 

Nôdütus, 1, m. dieu qui présidait à la crois- 
sance du blé (exactement, celui qui donne des 
nœuds à la tige). 

Nôë6. Voy. Noa. ; 

nœgéum, i, n. mouchoir. 

nœnu et nœnum, arch. pour NON. 

noërus, à, um, intelligent. | 

nôgæ. Voy. NUGÆ. 

1. nôla, æ, j. clochette, grelot. 

9, Nôla, æ, f. ville de Campanie. 

Nôläanus, a, um, de Nola, subst. m. pl. ba- 
bitants de Nula; subst. n. domaine à Nola. 

Nôlensis, e, de Nola. | 

nôlentia, æ, f. mauvais voulnir, anlipathie. 

nôlo, non vis, nôlüi, nolle. 1, ne pas vou- 
loir. 2, ne pas vouloir de bien (à qqun), être 
mal disposé pour. 

nômæ, arum, /. pl. Vov. Nour, 

nômas, àdis, adj. 1, nomade, qui erre en 
faisant paitre des troupeaux. 2, en part. nu- 
mide. Subst. : Nomades, um, ”. pl. les 
Numides: Tomas, adis, /. 1, femme numide, 
sorcière de Numidie. 2, la Numidie. 

nômeé, &s, /. ulcère rongcant. 

nômén, inis, n. I, ce qui sert à faire con- 
paitre, dénomination, nom; en par. : 4, nom 
de famille, e£ ggf. aussi, prénom ou surnom. 
2, titre. 3, mélon. personne. 4, l'ensemble de 
ceux qui portent le mème nom; d'où, rare, na- 
tion. 5, é& de gramm. nom (subslanlif ou 
adjectif. I, renom, réputation, considération. 
Jil : 4, nom (mis en avant); en ce sens, lou- 
jours à l'ablatif : su nom de, de la pait de, 
pour le compte de, à Litre de. 2, uuUf allesue, 
prétexte. 3, nom {opp. à réantél IV, num 
porté sur un livre de comptes; ‘d'où, article d'un 
compte: delte ou créance; mélnn. : 1, argent 
prêté. 2, débiteur. 
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NONAGENARIUS 


nômenclätio, ônis, /. 1, action de désigner 
qqun par son nom. 2, nomenclature, liste. 

nômenclätor, ôris, ”. 1, nomenclateur, 
esclave qui nommait à son maître les citoyens 
qu'il rencontrait. 2, esclave qui nommait les 
plats pendant le repas. 

nômenclätüra, æ, /. nomenclature. 

nômencülätor. VOy. NOMENCLATOR. 

Nômentänus, a, um, de Nomentum; subst. 
n. villa près de Nomentum. 

Nômentum, i, n. ville de la Sabine. 

nôümimus, a, um, légitime. 

nôminàäbilis, e, qui peut ètre nommé. 

nôminalis, e, relatif au nom; subst. nomi- 
nalia, um, n. pl. jour où l'on donnait un 
nom à l'enfant; cérémonies ou fêtes célébrées ce 
jour-là. | 

nôminälitér, adv. nommément, en nommant. 

nôminaärii, ôrum, m. pl. écoliers qui savent 
lire des mots entiers, qui n’épellent plus. 

nôminätim, adv. en nommant, en désignant 
par le nom. 

nôminätio, ônis, /. I, action de désigner par 
un nom, de nommer; mélon. nom; mot. 
II, nomination (à une fonction). 

nôminätivus, a, um, qui sert à nommer; 
subst. nominativus, i sen, CASUS), M., 
t. de gramm. nominatif. | 

nôminaätor, ôris, x. I, celui. qui donne un 
nom. !f, celui qui nomme (à une fonction). 
nôminätôrius, a, um, qui contient des noms. 

1. nôminätus, a, um, part. empl. adject. 
renommé, célebre. 

2. nôminätüs, üs, m. désiguation;, é de 
gramm. nom. 

nôminito, às, atum, àre, nommer, désigner 
sous le nom de. 

nômino, às, avi, atum, äre. |, nommer, 
c.-à-d. désigner par un nom, donner un nom 
(ou qqf. un surnom) à. Il, prononcer le nom 
de, appeler (qqun) par son nom ; mentionner, 
citer; en part. : 1, nommer avec éloge, vanter, 
célébrer. 2, citer en justice, accuser, dénoncer. 
III, nommer (à une fonclion); ou simpl. pré- 
senter, désigner aux sulfragcs. 

nômio, ônis, #. hymne en l'honneur d'Apollon. 

Nômiôs et -us, i, m». qui protège les troupeaux 
(surnom d'Apollon). 

nômisma, atis, n. [: 
(d'or ou d'argent). 2, médaille, jeton. 

reinte de monnaie, eftisie. 

nômôs, i, ». nome, district, préfecture. 

nôn, adv. 1, en gén. ne, ne... pas; ggf. à plus 
forte raison ne... pas. 2, dans les réponses, non. 

Nôna, æ, /. une des trois Parques. 

Nônacria, æ, f. 1, comme NonacCRis. 2, voy. 
sous NONACRIUS. 

Nônäâcrinus, a, um, de Nonacris; par ext. 
d'Arcadie. 

Nônaäcris, is (acc. im, abl. 1), f. ville et 
région d'Arcadie. 

Nônàcrius, a, um, de Nonacris; par er. 
d'Arcadie; suhst. Nonacria, ææ, /. l'Ar- 
cadienne, c.-à-d. Atalante. 

nônæ, arum, /. pl. les nones (le 5e ou ‘Te jour 
du mois romain). 

nônägénäarius, a, um. {, de quatre-vingt- 
dix. 2, en part. qui a quatre-vingt-dix ans. Sul 


4, pièce de monnaie 
Il, em- 


NONAGENI 


m. officier qui commande à quatre-vingt-dix 
hommes. 
nôonäagéni, æ, a. 1, qui vont par quatre-vingt- 
dix, quatre-vingt-dix à la fois. 2, simpl. qui 
sont au nombre de quatre-vingt-dix. 
noôonagesiés, adv. quatre-vingt-dix fois. 
nonâgésimus, a, um, quatre-vingt-dixième. 
nonagennis, is, m. valeur de quatre-vingt- 
ix aS. 
nônagiés, adv., comme NONAGESIES. 
Ronagie, ad). Fi indécl. quatre-vingt-dix. 
nônalis, e, relatif aux nones. 
nônanus, a, um, de la neuvième légion ; subst. 
m. Suldat de la neuvième légion. 
nonarius, a, um, relatif à la neuvième heure, 
de la neuvième heure. 
nondum, adv. ne pas encore. 
nongéêéni, æ, a. VOy. NONAGENI. 
nongenteni, æ, a, qu vont par oeuf cents; 
qui sunt an nombre de neuf cents. 
nongentésimus, a, um, neuf-centième. 
nongenti, #æ, a, neuf cents; au sing. un des 
neuf ren s, 
nongentiés, adv. quatre-vingt-dix fuis. 
nongesimUSs, a, UM, COr//10 NONGENTESIMUS. 
noniés, adv. neuf fois. 
nôningentesimus, a, um, comme NON- 
GENTESIMUS. 
nôningenti, æ, a, comme NONGENTI. 
nôningentiés, odv., comme NONGENTIES. 
Nônius, i, m. nom romain, en part. Nonius 
Marcellus (grammairien latin). 
nonna, &, /. |, nonne, religieuse. Il, celle 
qui élève un enfant, nourrice. 
nonné, adv. 1, dans l'interrog. direrte, est-ce 
ue. ne pas? seul, n'est-ce pas? 2, dans 
l'interrog. indir. si ne... pas. 
nonnémo, m. quelqu'un. 
nonnihil, n. quelque chose. 
nonnisi, adv. seulement, ne... que. 
nonnullus, a, um, plus d'un, quelque. 
nonnunquam, adv. quelquefois. 
nonnus, i, #1. |, moine. Il, celui qui élève un 
enfant, père nourricier. 
nonnusquam, av. dans quelques endroits. 
nônû, adv. neuvièmement. 
nont... Voy. NUNT... 
nônus, a, um, neuvième; subst. f. :4, la neu- 
vième heure. 2, la neuvième partie (d'un tout), 
le neuvième. 
nônusdécimus, nônadécima, nônum- 
décimum, dix-neuvième. 
nôonussis, is, ». valeur de neuf as; monnaie 
valant neuf as. 
Nôra, ôrum, n. pl. 1, ville de Sardaigne. 2, p ace 
forte de la Cappaduce. 
Norba, æ, f. ville du Latium. 
Norbanus, a, um, de Norba. 
Noôreia, æ, /. ville du Norique. 
Nôrenses, ium, ”. pl. habitants de Nora (en. 
Sardaigne). 
Nôricii, Orum, m. pl. habitants du Norique. 
Nôricum, i, n. le Norique (contrée entre le 
Danube el les Alpes). 
Nôricus, a, um, du Norique; subsl. m. pl. 
habitants du Norique. 
norma, æ, f. 1, pr. équerre. 2, fig. règle, 
modèle, type. 
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normaälis, e. {, fait à l'équerre; d'où, qui est à 
angle droit. 2, fig. régulier, normal. 

normalitér, adv. 1, à l'équerre. 2, normale. 
ment, perpendiculatrement. 

normatio, Onis ff. action de mesurer à 
l'équerre. 

normaätüra, æ, /., comme NORMATIO. 

normo, às, ätum, äre. 1, mesurer à l’é- 
querre. 2, fig. former régulièrement. 

normuüla, æ, /. 1, petite équerre. 2, fig. règle, 
principe. 

Nortia, æ, /f. déesse étrusque du destin, de la 
fortune. 

nôrus. Voy. NURUS. 

nôs (Jen. nostri et nostrum), nous; gg/. 
moi (par emphuse). 

noscentia, æ, /. connaissance. 

noscibilis, e, qui peut être connu. 

noscitabundus, a, um, qui cherche à re- 
connaitre, ou qui reconnait. 

noscito, as, avi, atum, âre. 1, chercher À 
reconnaitre, observer, épier. 2, apercevoir. 3, re- 
connaitre. 

nosco, is, novi, nôtum, éëre. À, prendre 
connaissance de, examiner, étudier; d'où, au 
parfait, connaitre, savoir. 2, £. de droit, con- 
naitre de (une alfaire, en part. d'un juge).3,re- 
connaitre (ce qu'on avait déjà vu). 4, recunnaitre 
pour valable, agréer, admettre. 

nosmet, nous-mêmes. 

nôsôécomium, i, n. hôpital, hospice. 

nôsocomus, i, ?n. garde-malade, infirmier. 

nostèr, nostra, nostrum, nôtre, qui est à 
nous; gq/f., par emphase, mon, mien; en part.: 
4, qui a rapport à nous, qui nuus concerne. 2, qui 
est de notre temps, de notre pays; de nus parents, 
de nos amis. 3, qui nous est favorable, avan- 
tageurx. 

nostras, atis, adj. qui est de notre pays. 

nostratim, adv. à notre manière. 

nostratis, e. Voy. NosTRAS. 

nôta, æ, /. marque, signe distinctif; en part. : 
1, caractère d'écriture : 1, lettre ou chiffre; au 
plur. une lettre, un écrit. 2, écriture conven- 
tionnelle, écriture chilfrée, chiffre. 3, signe sté- 
pographique. 4, note de musique. 5, signe de 
ponctuation; £. de mathém. point. IF, marque 
sur un objet : 1, empreinte (de la monnaie). 
2, marque, étiquelte (ex. sur un tonneau, sur un 
pot); d'où, mélon. marque, c.-à-d. qualité, 
sorte, ef en yén., fig. qualité. 3, marque 
faite sur un livre (pour noter un passage remar- 
quable); eé note explicative, annotation, com- 
mentaire. 4, marque au fer rouge, stigmate 
te sur le front des criminels); /ig. 
flétrissure, note d'infamie (inflivee par le cen- 
seur); en gén., fig. llétrissure, honte, opprobre; 
gqgf., en bonne part, marque de dishinction, 
utre honorilique. 5, tache, signe (naturel) sur le 
corps, envie. JIf, signe (fait à qyun), signe de 
tète ou clignement d'yeux. 

nôtabilis, e. I, perceptible, qu'on peut voir. 
[, notable, marquant, insigne (en bonne et en 
mauv. part). 

nôtabilitér, adv. notablement, d'une manière 
remarquable. 

nôtacülum, i, n. signe distinci.f, 
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nôtämén, inis, n. moyen de üisliuguer, de 
faire connaitre. 

nôtarius, a, um, relatif à l'écriture, à la sté- 
nographie. Subst. : notaria, æ, /. sténogra- 
phie. notarius, À, m. 1, slénographe; maitre 
de sténographie. 2, copiste, s”crétair2. 

nôtatio, onis, /. I: 1, action de marquer d'un 
signe. 2, en part., fig. nolo d'intune, flétris- 
sure (infligée par le censeur)}, EE : 4, acton de 
faire connaitre, description, peinture; définition 
(d'un mot), étymologie, 2, observation, examen, 
élude ; enquête. 

nôtatus, a, um, part. empl. adjrct. signalé; 
d'où, connaissable où connu. 

nôtesco, is, nôtüi, ëére, commencer à être 
connu, devenir notoire. 

nôthus, a, um. 1, bâtard, illégitime. 2, en 
parl. des animaux, hybride, de race croisée, 
3, fig. non authentique, faux, emprunté, étran- 
er. 

nôtia, æ, /. I, picrre précieuse qui tombait, 
croyait-on, avec la pluie. If, nom d’une plante. 

nôtialis, e, du sud, austral. 

nôtifico, às, âre, faire connaître. 

nôtio, onis, /. I, connaissance ; d'où, notion, idée, 
concept. Il, £. de droit : 4, droit de connaitre 
d’une affaire, compétence. 2, instruction, en- 
quèle ; en pure enquête faite par le censeur, et 
par ext. flétrissure infligée par lui. 

notitia, æ, f. I, sens pass. connaissance (que 
les antres ont de vous), notoriété, réputation, 
renom. II, sens act. : 4, connaissance on a 
des autres personnes\, liaison, relation. 2, con- 
naissance (qu'on a des choses), notion, idée. 
III, mélon. état, relevé, rôle. 

nôtities, el, /., comme xoTiT'A. 

nôtius, a, um, austrel, mériliunal. 

nôto, as, avi, Atum, äre. |, marquer d'un 
signe : 4, pr. faire une marque, un trait, une 
éraflure sur (qqch.) 2, fig. marquer comme d'un 
signe, noter (du resard), désizuer (du geste). 
3, fig. marquer comme au fer ronge, stigmaliser ; 
noter d'infamie, flétrir publigueunent {en parl. du 
censeur); par ext. en gén. blimer, flétrir, cen- 
surer. LE, faire porter (sur quch.) l'attention : 
À, celle des autres, remarquer, faire observer; 
signaler, indiquer, faire connaitre ; en part. dé- 
finir, donner l'Ctvmolusie de (un mot). 2, {a 
sienne propre, noler, obscrver, étudier ; prendre 
note de. faire attention à, se metre dans l'es- 
prit. HIT, représenter par un signe : 4, écrire ; 
en part. écrire en chiffres ou sténographique- 
meut, 2, nommer, désigaer par uu mot, expri- 
mer. 

nôtor, Gris, »”:. celui qui connait une personne, 
garant, répondant. 

notorius, a, um, qui fait connaitre; subst. : 
notoria, æ, f. lettre d'avis, notorium, i, 
n. denonvciation, délation. 

notôs, i, 72, cmIme 2 NOTUS. 

notrix. Voy. NUTKIX. 

notüla, æ, /f. 1, pelitr marque; pelit signe. 
2, pelite remaruqne. 

1. notus, a, ula, part. cpl. adject. 1, sens 
pass. : À, connu; d'où, en bonne part, célèbre, 
fameux; en mauv. part, decrié, perdu de ré- 
putalion. 2, connu, c.-t-d. Intime, familier, 
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ami, suûst. noti, orum, mn. pl. connaissances, 
amis. Il, sens act. qui connait. 

2, nôtus ou nôtôs, 1, m. 1, le notus, vent da 
Midi. 2, par ext. en gén. vent, surtout vent 
orageux. 

nôvaclum, pour NOVACULUM. 

nôüväcüla, ææ, f. I, rasoir; en gén. couteau 
bien aiguisé; par ext. épée, poignard. II, pois- 
son inconnu. 

nôvacülum, i, n., comme NOYACULA 

nôvalis, e, qui est en jachère; subst. nova- 
Lis, is, /., el novale, is, n. : 1, terre nouvel- 
lement défrichée. 2, terre en jachère. 3, au plur. 
champs (en gén.). 

nôvaméèn, inis, n. innovation. 

nôvâäni, Orum, ”. pl. nouveaux habitants. 

Nôvatiani, Orum, m. pl. partisans de l'héré- 
siarque Novatius. 

nôvatio, ônis, /. 1, action de renouveler, de 
refaire, de réparcr. 2, en part., t. de droit, re- 
nouvellement d'une obligation. 

nôvator, ôris, 7. celui qui renouvelle; fig. 
celui qui remel en honneur. 

nôvatrix, icis, /. celle qui renouvelle. 

nôvatüs, Us, »2. innovation, changement. 

nôveé, adv. [, d'une manière nouvelle, inusitée. 
Il, en part., au superl. novissime: 1, tout 
récemment, tout dernièrement. 2, en dernier 
lieu, finalement. 

nôvellaster, tra, trum, un peu nouveau. 

nôvellätio, ônis, /. action de planter de nou- 
veaux arbres ; mélon., au plur. jeunes plants. 

DOVE, 1, n. lieu planté de jeunes ar- 

res. 

nôvellitas, âtis, /. nouveauté. 

nôvello, äs, âre. 1, planter de nouvelles vi- 
gnes. 2, fig., tr. amender, purifier, sanctifier. 

1. nôvellus, a, um, nouveau, jeune, qui 
exisle depuis peu; subst.: novelli, orum, m". 
pl. jeunes animaux ; novellæ, arum, /. pl. 
jeunes arbres, en part. jeunes vignes ; 
Novellæ, arum, /. pl. les Novelles (par- 
tie du droit romain conslilufce par des Grdon: 
nances de date relativement récente). 

2. Nôvellus, i, ». nom d'homme. 

nôvem, ad). pl. indécl. neuf. 

nôvembèér, bris, bre, du mois de novembre; 
suhst.m, le mois de novembre. 

nôvemdécim, adj. pl. indécl. dix-neuf. 

novénarius, a, Um, qui contient le nombre 
neuf, composé de neuf unités. 

nôvendiaälis, e. 1, de neuf jours, qui dure neuf 
jours. 2, qui a lieu le neuvième jour; subst. 
novendiale, is, n. banquet célébré neuf 
jours après les funérailles. 

nôvennis, e, àgé de neuf ans. 

novennium, i, n. espace de neuf ans. 

Noôvensides ou Nôvensiles divi, m. pl. 
dieux étrangers mis au nombre des dieux natio- 
Haux. 

nôvenus, a, Um, qui va par neuf unités à la 
fois, dont il y a neuf pour chacun. 

noverca, æ, /. 1, pr. belle-mère, martre, 
nouvelle épouse du père. H, fig. : 4, lieu 
délasurable, 2, canal de desséchement, 

novercalis, e, dde murätre, de la belle-mère. 

MCE aris, ari, agir en mardtre, ètre 
cruel. 
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Nôvesium, i, n. ville sur le Rhin (auj. Neuss). | nübës, is, /. 1, pr. nuée, nuage. Il, per 


Noviänus, a, um, de Novius (poète). 

nôviciô, adv. nouvellement. 

nôviciôlus, a, um, un peu nouveau. 

nôvicius, a, um. {, nouveau, récent, moderne. 
2, nouveau venu ; d’où, novice, inexpérimenté ; 
en part. récemment tombé en esclavage. 

nôviés, adv. neuf fois. / 

nôviesdèéciés, adv. dix-neuf fois. 

Nôviodünum, i, n. 1, ville des Suessiones 
au Suissons). 2, ville des Bituriges (au. 
ouan, près d' Fu: 

Nôviôomagus, . 4, ville des Némètes 
Spire). 2, ville des Trévires. 

nôvissimalis, e, final. 

nôvissimé. Voy. Nove. 

nôvitas, atis, /. I, abstr. : 1, nouveauté, qua- 
lité de ce qui est nouveau. 2, en part. nouveauté 
de la race, noblesse récente. Il, concr. chose 
nouvelle; chose extraordinaire, spectacle inouïi. 

nôvitér, adv., comme NOvE. 

Nôvius, i, m. Novius (nom italien); en part. 
Novius (célèbre auteur d’Atellanes). 

nôvo, às, avi, Atum, âre, rendre nouveau : 
1, remettre à neuf, ramener à son premier état, 
réparer, restaurer, rafraichir; ranimer, récréer, 
faire revivre. 2, transformer, changer, modifier. 
3, innover, créer d'une manière nouvelle, inven- 
ter, imaginer. 

Nôvôcomensis, e, de Novum Comum. 

nôüvus, a, um, nouveau : À, récent, jeune, qui 
existe depuis peu, qui commence. 2, insolite, 
encore inconnu; d'où, étrange, extraordinaire. 
3, en pari. des pers. novice, inexpérimenté, 
qui n'a pas l'habitude de. 4, qui est sans aïeux, 
qui n'est pas noble, qui crée lui-même sa no- 
blesse. Au superl. novissimus, le plus nou- 
veau, c.-à-d. le dernier, qui vient en dernier, 
extrême, suprème, 

nox, noctis, f. Ï, pr. nuit, temps de la nuit; 
gaqf. simpl. soir ; nom propre, la Nuit (person- 
niliée). H, mélon. ce qui se fait la nuit: 
4, travail de nuit, veille. 2, repos de la nuit, 
sommeil. 3, songe. III, par ext. obsrurité, té- 
nébres ; en part. : 1, ombre. 2, orage, tempête. 
3, cécité. 4, la mort. 5, les enfers. IV, ñ 5 
4, obsrarité, r.-à-d. incompréhensihilité, 2, té- 
nèbres de ji âme : ignorance, aveuglement, égare- 
ment. 3, confusion, état troublé, calamité. 

poxa, æ, /. |, dommage, préjudice. IE, ce qui 
porte préjudice : 4, faute, délit; mé£on. auleur 
d'un dommage ou d'un délit. 2, punition, chàti- 
ment. 

noxalis, 6e, relatif à un tort, à un dommage ; 
suhst. n. action en dommages-intérèts. 

noxia, æ, /..1, faute, délit. 2, tort, préjudice. 

noxialis e. !, nuisible. 11, relatif aux chàti- 
ments, pénal. 

noxié, adv. d'une manière nuisible, 

noxiosus, a, um. {, coupable, criminel, 2, nui- 
sible, funeste. | 

noxitüudo, inis, /. faute, crime. 

noxius, a, um. À, nuisible, malfaisant. 2, en 
arl. coupable; subst. m. pl. les coupables, 
es criminels. 

nübécüla, #æ, /. 1, petit nuage. 2, ce qui res- 
semble à un nuaze; tache de la peau. 3, fig. 
nuage, c.-à-d. voile de tristesse. 


anal. : 1, nuée, nuage (ex. de fumée, de pous- 
sière), tourbillon, multitude, masse compacte. 
2, tache, nuage (dans un métal). 3, vêtement 
léger et transparent. III, fig. : 4, nuage, ombre, 
voile. 2, air sombre, front attristé, tristesse. 
3, calamité imminente, orage, malheur. 

nübicüla, Voy. NUBECULA. 

nuüubidus, a, um, comme NUBILUS. 

nübifér,féra, férum. I, sens act.:1, qui amène 
les nuages, orageur. 2, qui porte les nuages, 
qui touche aux nues. Il, sens pass. porté par les 
nuages. 

nuüubifügus, a, um, qui chasse les nuages. 

nübigèéna, æ, adj. m. et f. né des nuages, engen- 
dré par les nuages; en part. : 1, surnom de 
Phryxus, fils de Nephélé. 2, au plur. les Cen- 
taures. 

nübigénus, a, um, qui produit les nuages. 

nübilärium, i, n. hangar pour mettre le blé à 
l'abri de la pluie. 

nuübilis, e, nubile, en âge de se marier. 

nübilo, as,are. I, infr.1, être nuageux; impers. 
le temps est couvert. 2, par ext. être sombre. 
Il, ér., assombrir, obscurcir (pr. et fig.). 

nübilôsus, a, um. 1, nuageux, 
2, trouble. 

nübilus, a, um. I. pr.: 1, nuageux, nébuleut, 
brumeux ; subst. nubilum, i, n. temps cou- 
vert, accumulation de nuages ; au plur. nubila, 
orum, nuées, nuages, brouillards. 2, sens act. 
qui amène les nuages, orageux. 3, par ext. 
sombre, obseur, noir. Il, fig. : 4, qui a l’air 
sombre, triste; subst. n. voile de tristesse. 
2, troublé, égaré. 3, sombre, c.à-d. funeste, mal- 
heureux. 4, sévère, défavorable. malveillant. 

nübivagus, a, um, qui erre dans les nuages. 

nübo, is, nupsi, nuptum, cre. I, rarem. . 
dr. couvrir, vuiler, If, ordin. intr. se couvrir 
d'un voile ; d’où, se marier (en parl. de la fem- 
me, parce que la femme se mariail voilée ; 
rarem. el par moquerie, en parl. de l'homme); 
subst. nupta, æ, /. épouse; fig. se marier, 
s'enlacer (en parl. des plantes). 

nubs, nübis, /. Voy. NUBES. 

nücalis, e, semblable à une noix. 

nücaämentum, i, n. fruit ou chaton semblable 
à une nuit, 

nücella, æ, f. petite noix. 

Nücéria, æ, f. ville de Campanie. 

Nuücérinus, a, um, de Nuceric. 

nücétum, i, n. lieu planté de noyers. 

nücéus, a, um, de bois de noyer. 

nücicla, æ, f. pou NOIX. 

nücifér, féra, férum, qui produit des noit. 

nücifrangibülum, i, n. casie-noix, c.-à-d., 

ar plaisanterie, dent. 

nucinus, a, um, de bois de noyer. 

nüciprünum, i, x. prune uyreffée sur un 
nuÿer, 

nücléätus, a, um, qui a encore son noyau où 
ses pépins. 

pese as, are, se former en noyau, se 

urrn 

nücléôlus, i, m. pe noyau. 

nücléus, i, vx. |, pr. l'intérieur des fruits : 
1, com-slible: amande (ex. de la notsette}, 
2, dur: noyau (ex. de pèche), pépin (ex. de 
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raisin). II, par ext., en gén. l'intérieur, le cœur; 
la partie la plus dure, la plus compacte d'un 
corps. 

nücuüla, æ, /. petile noix. 

nücüléus. Voy. NUCLEUS. 

nüdatio, onis, /. action de mettre à nu. 

nüdaätor, Oris, #”. celui qui met à nu, qui 
dépouille. 

nuüde, adv. sans ornement, tout simplement. 

nüdipédalia, um, n. pl. 1, procession qui se 
faisait les pieds nus. 2, action de marcher nu- 
ieds. 

nüdipés, pédis, adj. qui est nu-picds. 

nüditas, atis, /. 1, nudité. 2, fig. manque, 
pénurie. , 

nudius, adv., ne se trouve que jotnt à un 
adject. numéral ordinal : le jour où nous som- 
mes est le nme jour écoulé depuis lors, il y a 
de cela n jours. 

nüdiustertianus, a, um, d'avant-hier. 

nüdo, as, avi, atum, are, mettre à nu : [, pr. 
4, déshabiller. 2, découvrir, dégarnir; en paré., 
t. milit. dégarnir, laisser sans défense. IT, fig. : 
4, dépouiller, ruiner, priver de. 2, dévoiler, ré- 
véler, laisser voir, trahir. 

nüdülus, a, um, pa:sablement nu. 

nüdus, a, um, nu: {, pr.: 4, qui est sans 
vétements, ou simpl. qui n'a qu'un vèéterment 
léger. 2, par ext. découvert, désarni, dénude ; 
en part. qui a la tète rase. 3, qui est sans 
armes, sans défense. IE, fig.: À, en gén. dé- 
pouillé de, privé de, dégarni de. 2, nu, c.-à-d. 
simple, naturel, sans apprèts. 3, pur et simple. 
#, pauvre, mesquin, chetif. 

nügacitas, atis, /. frivolité. 

nugæ, arum, /.pl. 1, bagatelles, niuseries; en 
part. : À, vers légers. 2, colitichets ‘des femmes). 
Il, par erl., en parl. des pers. hommes 
frivoles, hommes écervelés, farceurs. 

nügalis, e, frivole, futile. 

nugamentum, i, n. bagatelle. 

nugas, «y. indécl, Voy. NUGAX. 

nügator, ôris, #7. 1, diseur de riens, radoteur, 
Mais. 2, vaurien, débauché, mauvais sujet. 

nugatorie, adv. d'une maniere frivole. 

nüugatorius, a, um, frivole, insigniliant, qui 
est sans valeur, 

nuüugatrix, 1cis, /. débauchée. 

nügax, acis, as). frivole, qui prend les choses 
en plaisanterie, inepte, impertinent, 

nügigérülus, i, »2. celui qui colporte des coli- 
fichets où des balivernes. 

nügipolyloquides, m. (mot forgé), conteur 
de surnettes. 

nügivendus, i, »». vendeur de colitichets. 

nugo, Onis, »2., COMME NUGATOR. 

nuügor, aris, atus sum, ari. 1, dire des 
sornettes, platsanter. 2, en conter, mentir. 

nüguülæ, arum, f. pl. bagatelles, sornettes. 

nuüugus, a, um, futile, frivule. 

nullatenus, sdv. en aucune facon. 

nullib1, ar. nulle part. 

nullificamen, inis, nr. mépris. 

nullficatio, ônis, /. mépris. 

nulhfico, as, ävi, àâre, ne faire aucun cas 
d°. mépriser. | 

aullus, a, um gén. nullius, dat. nulli). 
1, aul, aucun; subst. m. personne, nul; subst. f. 
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nulle femme; subst. n. rien. 2, qui n'existe 
plus, mort, perdu, anéanti. 8, de nulle valeur, 
chétif, insignifiant, pitoyable. 

pullusdum, ädum, umdum, aucun jusqu'à 
présent, aucun encore, 

1. num, «dv. inlerr.: 1, dans l'interrog. di- 
recle, est-ce que? est-ce que par hasard ? est-ce 
que vraiment? 2, dans l’interrog. ind. si, si 
vraiment. 

2. num, adv., comme NuNc : maintenant, encore. 

Nüma, æ, m. Numa Pompilius (second roi de 
Rome). 

Nümana, sæ, /. ville du Picénum. 

Nümanas, atis, adj. de Numana. 

Nümantia, æ, f. Numance (ville de la Tarra- 
conaise, détruite par Scipion Emilien). 

Nümantinus, a, um, de Numance ; subst, 
m. pl. Numantins, habilants de Numance. 

numarius, numatus. Voy. NUM“... 

numcübi, adv., pour NUM ALICUBI : est-ce que. 
en quelque endroit ? 

numella, æ, /. sorte de carcan en bois. 

numellatus, a, um, placé dans le carcan. 

nümén, inis, x. 1, signe de tète, action d'incli- 
ner la tête; en gén. inclinaison. 2, assenliment, 
volonté, ordre (qui se traduit par un signe de 
tête). 3, en part. volonté divine; d'où, puissance, 
majesté, providence divine ; rnélon. une divinité, 
une déeite, un dieu ou une déesse; par anal. 
puissance, majesté impériale. 

numenclator. Voy. NOMENCLATOR. 

nümerabilis, e. 1, qui peut être compté. 
2, facile à compter, c.-à-d. dont le nombre eit 
petit, 

nüuméralis, e, relatif aux nombres, de nombre, 
numnéral. 

nümeérarius, a, um, relatif aux nombres, au 
calcul. Subst. : numerarius, i, m. 1, calcu- 
lateur. 2, officier comptable. numeraria, #æ, 
f. arithmétique. 

nümératio, ônis, /. 1, action de compter. 
2. pur ert. action de payer, payement. 

nümeérator, oris, m. celuiqui compte. 

nümératum, ji, n. argent comtant, numé- 
l'aire, 

Nüuméria, æ,/. I, déesse qui présidait aux 
nombres, au calcul. Il, déesse des accouche- 
ments faciles. 

Nümerianus, a, um, de Numérius. 

1. nümerius, a, um, relatif aux nombres, nu- 
mertque. 

2. Nüumerius, i,x. Numnérius (prévom romain, 
représenté par le sigle N.). 

{. numéro, as, avi, atum, âre. À, compter, 
calculer. 2, compter, c.-à-d. avoir (en certain 
nombre). 3, compter de l'argent), c.-à-d. payer 
comptant ; ex qgéa. payer. 4, énumérer, passer 
en révue. 5, Cummpter parmi, mettre au nombre 
de, regarder comme. 6, gq/f. parcuurir ou frapper 
en cadence, en mesure. 

2. nüumero, «dv. À, à temps, à propos. 2, tôt, 
vile, promtement. 3, par est. Lrop tôt, trop vite. 

numerose, dv. |, en grand nombre. Il, en 
cadence, harmonieusement. 

nümerositas, atis, f. grand nombre, multi- 
tue, 

nüumérositér, adv. en mesure, en cadence. 

nüumérosus, a, um. [: 1, nombreux, qui est 
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en grand nombre. 2, par ext. ue varié, 

compliqué. II, cadencé, régulier, rythmé, d'où, 

barmonieurx. 

i,m. 1: 
bre déterminé, nombre requis. 3, £. de gramm. 
nombre. 
nombres, mathématiques, astrologie. 2, dés (qui 
portent des nombres sur leurs faces). II1:1, mul- 
titude, foule, trou €; d'où, ce qui n’est bon qu’à 
faire nombre, vile multitude. 2, en part., 
€. milit. corps de trou es, division de l’armée. 
IV, au plur, divisions ‘un tout, parties, unités. 

: dénombrement, relevé, état, catalogue, cadres : 
fig. fonction quon remplit, place occupée ; 
où, rang, valeur attribuée, considération, 
estime. VI:1, mesure, rythme, cadence, harmonie, 
régularité, 2, mélon., au plur. air, ; 
pires métriques, vers (considérés au point de vue 
e la mesure), 3, fig. règle, loi. 

Nümestrani, Ôrum, ”. p{. habitants de Nu- 
mistro. 

numfa. Voy. 2. nympra. 

Nümicius, Â1, m., comme Nuuicus. 
ümicus, i, m. petit fleuve du Latium. 

Nümida, æ, m. onde) Numide; en part., 
à Rome, courrier cheval. 
imidia, æ, f. Numidie (contrée d'Afrique). 

Nümidiänus, a, um, de Numidie. 

Nümidicus, a, um. {, Numide, de Numidie : 
subst. numidica, æ, f. sorte de pintade. 
2, le Numidique (surnom de Métellus, vainqueur 
de Jugurtha), 
ümisiänus, 
ümisius, i, 

nümisma. Voy. Nouisya. 
ümistro, ônis f. ville de Lucanie, sur la 
frontière d Apulie. 
ümitor, Ôris, »#. Numitor (roi d'Albe, grand- 
père de Romulus et de Rémus). 

nummarius, a, um. 1, relalif à 

. à argent. 2, vénal, vendu. 

nummatus, a, UM, Pourvu d'argent, riche. 

Rummosexpalpônidés, m. (mot forgé), ce- 
lui qui soutire 

nummüläriôlus, il, m. méchant petit banquier. 
ülari e Change, de ban- 

que; rius, i, m.: 1, chan- 

geur, banquier. 9, vérificateur des monnaies. 

Ù 1, m. petite pièce de monnaie, 


à, Um, de Numisius. 
m. nom d'homme. 


l'argent, 


nummus, i, m. pièce de monnaie (ayant Cours) ; 
en part. : 1, à Rome, sesterce, monnaie d'argent. 
2, en Grèce, drachme Ou double drachme. 
numnäm, numné. Voy. nux. 
numquam, «dv. Voy. NUxQUAy. : 
Numquando, adv. est-ce que quelquefois ? 
numquid, “dv. 1, est-ce que? 2, si (dans une 
interrog. indir.). 
numqUuê, adv. est-ce 
Mouvement) ? 
nümus. Voy Nuumus. 
nunc, adv. |: 1, pr. maintenant, au moment 
présent, 2, par ett., en parl. du passé où du 
futur, alors, à ce moment-là. 3, répéte, tantôt…., 
tantôt. IL: 1, comme formule de D'ansilion, 
eh bien, donc, puisqu'il en est ainsi. 2 
Marquer l'opposition avec Ce qui précède 
Mas au Contraire, or au Contraire. 


qu'en quelque lieu (avec 
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1, en gén. nombre. 2, nom- 


Il, méton., au plur.: 4, science des 


nuncü 
nuncüpätor, ôris, 


nuncüpo, àäs, avi, ätum, âre. 


nundinälis, 
nundinäticius, 
nundinätio, 


nundinätor, Oris, m. 1, pr. 


nundinium, 


nundino, äs, avi, ätum, are, 


nundinor, aris, âtus 


NUNTIATIO 


nuncia. Voy. NuNTiA. 

nunciam, Pour NUNC JAM. 

nunciätio, -tor, -trix. Voy. nunr... 

nunciné, est-ce maintenant que ? 

nuncio. Voy. NuNTI0. 

nuncübi. Voy. NuMcuI. | 

nuncüpämentum, i,n. appellation, dénomina- 
tion. 

nuncüpatim, adv. nommément. 

nuncüpatio, Onis, /. I, action de nommer, de 
donner un nom à; Mélon. nom, appellation. 
If, action de prononcer où de déclarer solennel- 

: 4, action de réciter des formules de 

prière, de prononcer des vœux. 9, désignation 

solennelle d'un héritier par-devant témoins. 3, dé- 

didace (d'un livre). 

ativus, a, um, ainsi nommé, c.-à-d. 

ü (mais non réel). 

m. celui qui nomme, qui 


préten 


désigne par un nom. 
ù I, nommer. 
uer, IT: 4, prononcer s0- 
e droit, désigner, instituer 
héritier). 3, dédier, vouer, 


appeler; poét. invo 
lennellement, 9, £. 
de vive voix (comme 
Cunsacrer. 


nuncusqué, «dv. jusqu’à présent, jusqu'à ce 
jour. 


e, qui n'est employé que les jours 
de marché. 


nundinarius, à, UM. 1, qui sert de marché, 


où se lient le marché. 2, du jour de marché. 
a, UM, mis en vente, offert 
(comme au marché). 
inâ Onis, /. 1, Pr. marché, trafic : 
Mélon. cours du marché, prix courant, 2, fig. 
tralic, corruption, achat des consciences. 

Ï D marchand fo. 
rain. 2, Ag. celui qui trafique de. 
1 1, x. I, marché. IT, temps (res- 
treinl) pour lequel les consuls étaient nommés 
à la fin de l'empire, 


faire trafic 
de (fg.) 


1, pr. tenir 


) : acheter ow vendre. 

jour, relatif 
au neuvième jour. Subsé. : [, Nun ina, æ, f. 
purification des enfants 
la naissance). LR 
dinæ, arum, /. pl. 

(quirevenait tous lesneuf jours) ; méton. 
Ché,c.-à-d. ville où se tient un marché. 2, trafic 
NP au fig., en mauv. part). nundinum, 
s,n. temps qui s'écoule entre un marché et le 
Suivant, période de neuf jours. 


nuUnqUuam, «dv. ne. jamais. 9, simpl. pour 
nier avec force, jamais... ne, C.-à-d. certaine- 
ment... ne. pas. 

nuntia, æ, f. Voy. sous nuxrius. 

nuntiaätio, onis, f. déclaration, action de 
Porter à la connaissance de dqun où du public: 


en part.: 1, déclaration des augures faisant con- 
naitre le résultat de leurs observations. 2, décla- 
ralion des biens tombés en déshérence. 3, SOMe 
Malion adressée à qqun de renoncer à des 


Constructions qui portent préjudice à autrui, 


NUNTIATOR 


m. Ï, celui qui annonce. 


huntiator, ôris .L celui qu 
qui interdit, qui met oppo- 


Il, 6. de droit, celui 
sition. : 

nuntiätrix, icis, /. celle qui annonce. 

nuntio, às, avi, âAtum, äre. |, annoncer, 
faire savoir, déclarer. Il, en part., t. de droit : 
4, faire une déclaration au fisc. 2, faire somma- 
tion à qqun de s'abstenir d'une construction qui 
vous gène. | 

nuntius, a, um, qui annonce, qui révèle. 
Subst. : nuntius, i,m.1, messager, courrier, 
eccl. ange. 2, nouvelle, message, ordre (porté 
par un inessager); en part. déclaration indi- 
quant l'intention de divorcer. nuntia, æ, /. 
messagère, celle qui dunne connaissance de. 
nuntium, i,n. nouvelle, avis. 

nüo, is, ére (inusité), faire un signe de tête. 

nüpér, adv. 1, récemment, dernièrement, naguère. 
2, il y a déjà quelque temps. 

nüpérus, a, um, récent, nouveau. 

nupta, æ, /. Voy. sous Nu8o. | 

nuptälicius, a, um, de noces, de mariage. 

nuptiæ, ärum, /. pl. 1, noces, célébration du 
mariage ; d'où, mariage. è, par ext. union illé- 
gitime. | | 

nuptialis, e, de noces, nuplial ; de mariage. 

nuptiälitér, adu. comme il convient en un 
jour de noces. | 

nuptiätor, ris, m. amateur de mariage. 

nuptio, ônis, /. mariage. 

nupto, às, àre, se marier souvent. 

nuptüla, æ, f. jeune mariée. | 

nuptürio, is, ivi, ire, avoir envie de se 
marier. 

nuptüo, is, ire. Voy. NUPTURIO. 

nuptüs, üSs, m. mariage. 

nüra, æ, /. Voy. NURUS. 

nüricüla, æ, ? chère bru. 

Nursia, æ, /. ville des Sabins. 

Nursinus, a, um, de Nursia; suost. m. pl. 
hab lants de Nursia. 

Nurtia. Voy. NonTiA. 

nürüs, üs, f. 1, bru, femme du fils; par ext. : 
4, liancée du fils. 2, femme du petit-fils. IF, jeune 
femme, femme mariee, femme (en gén.). 

nuüs, m. intelligence; en part. un des éons de 
Valentin. 

pnuscitio. Vouy. LUSCITIO. 

nuscitiosus, a, um. Voy. LUSCIOsUS. 

ausquam, adv. I, pr. l'espace : 1, nulle 
part (sans mouvement). 2, nulle part (avec 
mouvement pour aller). HN, par ext, du 
temps, ne jamais, en aucune occasion. [LI, fig. : 
4, en risn. 2, à rien, pour rien. 

nütabilis, e, branlant, chancelant. 

nûütabundus, a, um. !, pr. qui vacille, chan- 
eclant, 2, indeeis, qui balunre. 

nütamén, inis, n. balancement. 

nütatio, Oonis, /. |, vacillation, oscillation (de 
quel. qui va tomber) ; fig. élatchancelant. If, en 
part. action de hocher la tête, de faire signe 
avec Ja tête. 

nüto, às, avi, atum, âre. I, vaciller, 
osculler, chanceler, menacer rune; d'où, fig. : 
4, flechir, être dans une situation critique. 2, être 
indécis, hésiter, balancer, etre d'une fidélité duu- 
teuse. Il, en part. faire un signe de tète, 
hocher la tète, avertir par un signe de tète. 
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NYCTICORAX 


nütribilis, e, nourrissant. 

nütribilitér, adv. de manière à pouvnir se 
nourrir. 

nütricatio, ônis, /. 1, action de nourrir, allai- 
tement. 2, prr ect. croissance (des plantes). 

nuütricatüs, Us, m. comme NUTRICATIO. 

nütricio, Onis, »7. celui qui élève un enfant. 

nütricius, a, Um, qui nourrit, qui allaite:; en 
gén. qui élève (un enfant). Suhst. : nutri- 
cius, i, m. père nourricier. nutricia, æ, f. 
nourrice. nutricium, i, n.: 4, coins donnés 
par une nourrice, allaitement. 2, au plur. salaire 
de la nourrice. 

nütrico, 48, are, nourrir, alimenter. 

nütricor, aris, ätus sum, ari. 4, pr. 
nourrir, allaiter, élever (un enfant). 2, fig. 
nourrir, élever. 

nütricüla, æ, /. 1, pr. nourrice. 2, fig. celle 
qui nourrit, qui élève. 

nütrifico, às, are, nourrir, allaiter, 

nütrimén, inis, n. comme NUTRIMENTUM. 

nütrimentum, i, n. foujours au plur. I, ali- 
ments (pr. et fig), nourriture. II, première 
éducation, temps de la première éducation. 

nüûtrio, is, ivi ou ii, itum, ire. |, pr. : 
3, nourrir, allaiter. 2,en gén. nourrir, alimenter, 
faire croitre. Il, par ert.: 4, élever, faire 
l'éducation de. 2, en gén. soigner, veiller sur. 
3, fig. entretenir, alimenter ou développer, aug- 
menter. 

nuütrior, iris, iri, comme NUTRIO. 

nütritio, ônis, /. action de nourrir, allaitement. 

nutritius, a, um. Voy. NUTuICIUS. 

nuütritor, Oris, m. celui qui nourrit, qui élève. 

nutritorius, a, um. I, qui nourrit, putritif, 
nuourricier; fig. qui forlifie. Il, relatif aux 
nourrissons, de nourrisson, 

nütritüs, üs, m. comme NUTUITIO. 

nutrix, icis, /. 4, pr. nourrice, celle qui allaite, 
qui élève; mélon., au plur. mamelles. 2, fig. 
celle qui entretient, qui déveluppe, qui produit. 

nütuüs, US, 7x. |, inclinaison; en part. mouve- 
ment de haut en has sous l'influence de la pesan- 
teur, gravitalion. IT, signe de tète, ou, en gén. 
signe, geste; d'où :14, volonté (qui se traduit par 
un sine), ordre, Commandement, puissance. 
2, ass'nliment, consentement. 

nux, nücCis, /. |, noix, el aussi noisette; par 
anal. out fruit à écorce dure (amande, châtaigne). 
Il, noyer; ar anal amandier. 

nyctalmus, À, mn. nyctalupie. 

nyctalops, ôpis. |, m. qui ne voit que pendant 
la nuit, nvctalope. Il, /. plante, comme nyc- 
TEGRETOS, 

nyctegrésia, æ, f. action de veiller la nuit: 
nom propre, la Veille (titre d'une pièce du poète 
Accius). 

nyctegrétos, À, 

Nycteis, idos, 
Antiope, 

Nyctélius, i, m. dicu des fètes nocturnes (sur- 
nom de Barchus); d'où, adj. Nyctelius, a, 
um, de Barchns. 

nyctéris, idis, /. plante inconnue. 

Nycteus, éi ou 608, »1. Nyctéc (roi de Thèbes, 
père d'Antivpe). 

nycticorax, acis, m. [corbeau de nuit}, serte 
de hibuu,-hulotte. 


f. Le qui luit la nuit, 
f. la lille de Nyctée, c.-à-d. 


 NYCTOSTRATEGUS 


nyctosträtègus, i, m. chef des gardes de nuit, 


chef du guel. 
Dyma, æ, /. plante inconnue. 
nymfeum et -fium. Voy. 2, NYMPHÆUM. 
1.n 

1, nyÿmphe, chrysalide. 

2.n p 

doté des . des ue. soie 
nymphæa, æ, /. nymphéa, nénufar (plante). 
1. Nymphæum, {" 

yrie. 


2. nymphæum, i, n. fontaine d'eau jaillissante. 


nymphalis, e, de source. 


nymphigéna, æ, m. et f. fils ou fille d'une 


nymple. 
nymphon, ônis, &. chambre nuptiale, 


&. O, 0, quatorzième lettre de l'alphabet latin. 
omme abréviation O — optimus (à ses diffé- 

rents cas). 

2. ol et ohlinter;. ol oh! ah! 

Oùàriôn, onis, m., comme ORION. 

Oùseénus, a, um, des Oasis. 

Oâsis (acc.im), /.oasis ; nom propre, la Grande 
et la Petite Oasis, dans le désert de Libye. 


Oasités, æ, adj. m. des Oasis. 

Oaxèëés, is m. fleuve de Crète. 

Mere idfs, adj. f. de l'Oaxès; par ext. de la 
rête. 

Ôb, prép. I: 1, vers, dans la direction de. 
2, devant. IT: 4, à cause de, au sujet de, en 


vue de. 2, pour, en échange de. 

ôbæmülor, äris, ari, provoquer, exciter. 

ôbæratus, a, um, endetté, obéré; subsi. m. 
pl. débiteurs. 

ôbagito, as, are, harceler, pousser devant soi. 

ôbambülaätio, onis, /. allées et venues. 

ôbambülo, as, avi, âätum, are, se promener 
devant, le long de, autour de; simpl. 8e pro- 
mener, marcher de long en large; gqf. tr. par- 
courir en SC promenant. 

rois, Ôris, m. le dieu qui préside au 
abDour, 

ôbardesco, is, arsi, ére, briller devant. 

Ôübäresco, is, rüi, ère, se dessécher. 

übarmo, às, avi, âtum, are, armer (contre). 

ôbaro, as, avi, are, labourer, défricher. 

OAPALUES a, UM, engayé, obligé par des ar- 
rhes. 

ôbaträtus, a, um, voilé d'ombre. 

ôbâtresco, is, ère, devenir noir à la surface. 

Phonciens, entis, part. empl. adject. obéis- 
sant. 

ôbaudientia, sæ, /. obéissance. 

übaudio, is, ii, ire, obéir. 
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pha, sæ, /. |, fiancée où nouvelle mariée. 


a, æ, et nymphë, &s, /. nymphe. 


n. promontoire et port 


OBDULCO 


Nÿsa, æ, f. 1, ville et montagne de l'Inde 

une à Bacchus). 2, ville de Carie. 3, ville 
e lPälestine. 

Nÿysæus, a, um. 1,de Nysa (dans l'Inde); par 
ext. de Bacchus. 2, de Nysa (en Carie). 

N'yséis, idis, adj. f. de Nysa. 

Nyséius, a, um, comme Nysæus. 

Nyséus, ëi ou éos, m. surnom de Bacchus. 

Nysiacus, a, um, de Nysa; par ext. de Bac- 


chus. 
Nÿsiàs, ädis, adj. f. de Nysa. 
Nÿsigéna, æ, 7 à m. et f né à Nysa. 
nÿysion, i, n. lierre (plante consacrée à Bacchus). 
Nyÿsius, a, um, de Nysa; subst. m. surnom 
de Bacchus. 
Nÿsus, i, m. père nourricier de Bacchus. 


0 


hautes, üäs, m. action d'écouter, de prèter 

oreille. 

ôbaurätus, a, um, doré, recouvert d'une cou- 
che d'or. 

L NE, æ, f. sorte de vase en forme de ca- 
rafe. 

2. rt æ, f. ville d'Afrique, non loin de Car- 
thage 


obbibo, is, ére, boire vite, boire d'un trait. 

obblätèro, as, are, déblatérer contre. 

obbrütesco, is, tüi, ére, perdre le sentiment, 
être frappé de stupeur. 

obc…. Voy. occ…. 

obdensatio, ônis, f. épaississement. 

obdo, is, didi, ditum, ëre. |, mettre devant 
(de façun à faire obstacle), fermer (une porte) au 
nez; en gén. fermer. 11, envelopper de, enlacer, 
engager dans. 

obdormio, is, ire, dormir profondément. 

obdormisco, Ÿs, mivi, ére, s'endormir, tom- 
ber dans un sommeil profond. 

obdormitio, onis, /. sommeil profond. 

obdormito, àâs, are, dormir habituellement. 

obduüuco, is, duxi, ductum, ëre. |: 1,tirer 
devant; mettre, placer (de façun à faire obstacle, 
à fermer), étendre, étaler (de façon à recouvrir) ; 
fig. ajvuter encore. 2, fermer, recouvrir, revètir, 
envelopper, cacher. 3, contracter, froncer, crisper. 
4, avaler, boire avidement. Il, amener à la ren- 
contre de, amener devant, mettre en ligne contre, 
Oppuser. : 

obductio, Oônis, /. 1, pr. action de recouvrir, 
d'envelupper d'un voile ou comme d'un voile. 
2, méton., fig. voile de tristesse, chagrin, affic- 
tion, tribulation. 

obducto, as, are, amener souvent. 

obdulcesco, is, dulcüi, ëére, devenir doux. 

obdulco, as. atum, are, adoucir (pr. et fig.h 


OBDURATIO 548 OBLECTATIO 


anéantissement, ruine, mort. II: 4, accom. 
plissement, exécution. 2, action de parcourir, de 
visiter. 

objäcéo, 6s, jäcüi, êre, être étendu devant 
où auprès. 

objectäcülum, i, n. digue. 

objectamentum, i, n. accusation, reproche. 

objectatio, ônis, f. 1, accusation, reproche. 
2, objectivn. 

objectio, ônis, /. action de mettre devant, 
d'opposer à ; en part., fig. : 1, reproche. 2, ob- 
jection. 

objecto, äs, avi, ätum, are, jeter ou pla- 
cer devant : 4, opposer, présenter. 2, exposer, 
livrer. 3, fig. objecter, reprocher. 

objectüs, üs, m. I, action de placer devaat 
(comme obstacle), interposition. h : 4, ce qui 
est placé devant, barrière, obstacle. 2, ce qui est 
devant les yeux, objet, spectacle. 

objex, icis, m. ce qui est placé devant de façon 
à faire obstacle, barrière ; en part.: 1, traverse 
servant à fermer une porte, barre, verrou. 2, bar- 
ricade. 3, digue, müle. 4, fig. obstacle, empè- 
chement. 

objicio, is, jéci, jectum, ére, jeter ou 
mettre devant : I, présenter : 4, pr. offrir, donner, 
proposer. 2, exposer, livrer, sacrifier. 3, in-pirer, 
causer. Il, opposer : 1, mettre devant comme 
barrière, comme rempart. 2, fig. jeter à la face, 
reprocher; ou, objecter. 

objurgatio, ônis, f. blime, reproche. 

objurgätor, ôris, m. celui qui blâme, qui ré- 
primande. 

objurgatôrius, a, um, de blâme, de répri- 
mande, de reproche. 

objurgo, äs, avi, ätum, äre. 1, blâmer, ré- 
primander, faire reproche à ; eronder, faire la leçon 
d'un ton grondeur (conseiller ow détourner). 
2, par ext. punir. 

objürigo. Voy. oBunco. 

oblanguesco, is, güi, ère, languir, s'alan- 


Obdürätio, ônis, f. action d'endurcir (RS). 

Obdüréfacio, is, ére, durcir, rendre dur. 

Sbdüresco, is, dürüi, ére. 1, pr. devenir 
dur, durcir. 2, Âg. s'endurcir, devenir insensible, 
tomber dans l'apathie. 

obdäro, äs, avi, atum, äre. 1, infr. être 
inébranlable, persister, tenir bon, prendre pa- 
tience. 2, ér. endurcir (fig.), rendre insensible. 

ôbëdi.…. Voy. osœpi.. 

ôbédo, is, ésum, ére, ronger, miner. 

6béliscus, i, m. broche de fer ; par anal. : 
4, obélisque, pue allongée. 2, rose non 
encore épanouie, bouton de rose. 3, comme oBe- 
LUS. 

Ôbélo, äs, âtum, âre, marquer d'un obèle. 

6bélus, i, m. obèle, signe critique (pour indiquer 
les fautes d’un livre). 

6béo, is, ivi ou ii, itum, ire. I, intr. : 4, 8e 
porter à la rencontre, aller au-devant. 2, simpl. 
survenir, intervenir. 3, disparaitre, se coucher (en 
parl. des astres), périr, mourir. Il, tr. : 1, aller 
trouver; d'où, fig. se charger de, s'acquitter de, 
exéculer, accomplir, satisfaire à ; affronter, braver, 
subir. 2, parcourir, visiter, passer en revue. 
3, prendre part à, célébrer (avec d’autres). &, ré- 
gner autour de, entourer, border, fermer. 

ôbéquito, äs, avi, atum, äre, chevaucher 
eu ou autour de; ggf. tr. parcourir à che- 
val. 

ôberro, &s, ävi, âtum, äre. I, intr. : 
4, errer devant où autour de. 2, s'égarer; fig. 
se tromper. Il, fr. parcourir (au hasard, en 
errant cà et là). 

ébësitas, Atis, f. obésité, embonpoint excessif; 
par anal, excès de grosseur, de nourriture (en 
parl. des plantes). 

6bëéso, às, àre, engraisser. 

dbésus, a, um. I, presque inus. rongé, miné ; 
d'où, maigre. Il, ordin. bien nourri, replet, 
us obèse; par ert.: 1, en gén. gonflé, tnmé- 
ié. 2, fig. épais, qui manque de finesse. 3, lourd, 
inerte. 


4 


guir. 
Ôbezx., icis, m. Voy. oBIEx.  uéstin à . , 
br Ve coque ro, Onis, /. déchaussement (d'un 


obgannio, is, ivi ow ii, itum, ire, FUe 
Cuntre; #r. chuchoter, murmurer a l'oreille). 

obgéro, is, gessi, gestum, ére, apporter, 
presenter, offrir, donner. 

ôbhæréo, ës, ére, être atlaché à. 

ébhæresco, is, hæsi, hæsum, ére, &'at- 
tacher à, être arrêté par (pr. et fig.). 

PRO onOO: is, horrüi, ére, s'effrayer à la 
vue de, 

6bhümo, äs, àäre, couvrir de terre, obstruer 
avec de la terre, ensabler. 

ôbicio. Voy. oBscro. 

Ôbifér. Voy. oviren. 

6billa, æ, f. petit vase: VOY. OBBA. 

6birascor, éris, iratus sum, irasci, 
Sirriler contre. 

ôbiratio, ônis, f. courroux. 

Obitèr, adv. 1, chemin faisant, en passant. 2, fig. 
en passant, c.-à-d. : incidemment, à l'occasion, par 
hasard; où, sans insister autrement, superficielle- 
ment, à l'uccasion, d'une manière accessoire. 3,en 
même temps, par suite, par la même occasion. 

ôbituüs, üs, m. 1: 4, action de survenir, arrivée, 
# disparition, coucher (des astres); par ext. 


1. oblaquéo, às, äre, déchausser (un arbre). 

2. obläquéo, às, àäre, enlacer, eutourer, en 
châsser, sertir. 

obläticius, a, um, offert volontairement. 

oblätio, ôonis, f. I, abstr. action d'offrir de 

résenter; en part. : 4, t. de droit, enchère. 
, payement.  [f, ccncr. chose oferte o pré- 

sentée, dun, présent, offrande ; en part. contribu- 
tion volontaire. 

oblâätivus, a, um, offert volontairement. 

oblätor, ôris, "”. celui qui offre. 

oblätratio, onis, f. action d'abover contre ; 
fig. action de rudover, de reprendre durement. 

oblätrator, ôris, m. aboyeur (fig). 

obläträtrix, icis, /. celle qui aboie (fig.). 

oblätro, äs, âre, aboyer contre : fig. s'empurter 
Contre, se déchainer contre. 

oblectabilis, e, récréatif, agréable, 

oblectämén, inis, n., comme OBLECTAMENTUM, 

oblectämentum, i, n. amusement, divertisse 
ment. 

oblectäanèus, a, um, divertissant. 

oblectatio, ônis, /. amusement, plaisir, charme 


un 


OBLECTATOR 


oblectätor, ôris, "”. celui qui divertit, qui 
amuse, qui charme. 

oblectatôorius, a, um, divertissant. 

oblecto, às, avi, Atum, are. 1, divertir, 
distraire, amuser, charmer. 2, faire passer d'une 
manière agréable. 

oblénimén, inis, ». adoucissement. 

oblénio, is, ire, adoucir, apaiser, calmer. 

oblicus. Voy. oBLIQUUS. 

oblido, is, lisi, lisum, ére, serrer fortement, 
comprimer avec violence ; d'ou, étouffer, écraser. 

obligamentum, ji, n. lien (pr. el fig.). 

obligatio, ônis, /. [, pr. action de lier, d'en- 
traver, d'envelopper; empèchement, embarras. 
Il, en part., t. de droit : 1, obligation, enga- 
gement. 2, action de mettre en gage. 

obligatôrius, a, um, qui lie, obligatoire. 

obligätus, a, um, tre empl. adject. lié, 
engagé (moralement), obligé. 

obligo, às, avi, atum, are. I, pr. lier, 
attacher, bander (une plaie), fermer; lier (une 
sauce). II, fig. lier, engager : 1, engager, 
obliger (par contrat). 2, obliger, enchainer par 
les liens de la reconnaissance. 3, impliquer dans, 
rendre complice, rendre coupable ou responsable 
de. 4, t. de droit, engager, donner en garantie, 
hypothéquer. 

obligürio, is, ii, ire, lécher; par ext. man- 
ger; fig. manger, c.-à-d. dissiper (des biens). 

obliguritor, ôris, m., fig. dissipateur. 

oblimo, às, avi, atum, äâre, couvrir de li- 
mon, de boue grasse; fig. : 4, boucher. 2, obscur- 
cir, troubler, bruuiller. 3, dissiper, gaspiller. 

cblinio, is, ii, itum, ire, comme ORLINO. 

oblino, is, lévi, litum, ére, recouvrir d'un 
corps gras, enduire, frotter, barbouiller ; en part. : 
4, boucher avec un enduit. 2, biffer, raturer. 
3, Age, en gén. recouvrir, couvrir, remplir. 
4, salir, souiller; fig. souiller, déshonorer, perdre 
de réputation. 

obliquätio, ônis, f. direction oblique. 

obliqué, adv. 1, pr. obliquement, de côté. 
2, fig. d'une manière détournée, avec dissi- 
mulation. 

obliquitas, Atis, /. 1, pr. obliquilé. 2, /ig. 
ambiguité, obscurité, manque de netteté. 

obliquo, às, avi, atum, are. I, pr. placer 
obliquement; diriger de côté, faire obliquer. 
Il, fa: : 4, présenter d’une manière détournée. 
2, faire dévier, déformer, modifier. 

obliquus, a, um. I, pr. oblique, placé de côté, 
de biais, en travers. IT, par ext. et fi: 
1, non direct (en parl. de la descendance), non 
légitime. 2, €. de gramin. (cas) oblique ; (style) 
indirect. 3, détourné, dissimulé, non sincère ; 
équivoque, énigmatique, obscur. #4, envieux, 
malveillant, hostile. 

obliscor, arch., pour OBLIVISCOR. 

oblitesco, is, tüi, ére, se cacher. 

oblittératio, ônis, /. oubli. 

oblittérator, ôris, ». celui qui fait oublier. 

oblittéro, äs, avi, atum, äre, eflacer; par 
et. abolir, détruire, faire oublier. 

oblittérus, a, UM, conime OBLITTERATUS, 
eflaré, oublié. 

obliviälis, 6, qui produit l'oubli. 

©blivio, onis, /. 1, action d'oublier, oubli. 
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OBNOXIOSUS- 


2, distraction, caractère oublieux, manque de 
mémoire. 

obliviôsus, a, um. 1, oublieux, qui oublie 
facilement. 2, qui produit l'oubli. | 

obliviscor, éris, litus sum, livisci, ne 
plus penser à, oublier, perdre le souvenir de; 
par ext. se déshabituer de. 

oblivium, i, n. oubli. 

oblivius, a, um, oublié, tombé en désuétude. 

oblôco, às, âre, louer, donner à louage. 

oblôcütio, ônis, f. contradiction, interruption. 

oblôcütor, ôris, »#. contradicteur, interrupteur. 

oblongülus, a, um, un peu allongé, un peu 
oblong. 

oblongus, a, um, allongé, oblong. 

obloquium, i, n. contradiciion, opposition, 
chirane. 

oblôquor, éris, lücütus sum, 1ôqui. 
4,couvrir fa voix de celui qui parle, interrompre, 
interpeller, contredire; d'où, bliämer, et in- 
jurier. 2, s'accompagner de (en chantant). 3, en 
gén. chanter, gazvuiller, troubler le silence. 

oblôquuütor, ôris, #2. Voy. OBLOCUTOR. 

obluctätio, ônis, /. lutte, résistance. 

obluctor, aris, atus sum, ari, luller contre, 
résister. 

oblüdo, is, lüsi, lüsum, éëre. 1, railler, 
plaisanter. 2, tromper, abuser, faire illusion à. 

oblüridus, a, um, livide. 

obméritus, a, um, qui a rendu des services, 
à qui on doit de la reconnaissance. 

obmôlior, iris, itus sum, iri, élever, 
accumuler (de façon à faire obstacle); d'où, 
obstruer. 

obmordéo, ës, êre, ronger, mordre. 

obmôvéo, 6s, ére, approcher (une chose); par 
ext. présenter, offrir. 

obmurmüraätio, ônis, /. action de murmurer 
contre, murmure de prolestation. 

obmurmüro, às, avi, atum, are. !, inér. 
murmurer contre. 2, ér. murmurer, dire à v \ix 
basse. 

obmussito, as, are, murmurer. 

obmusso, as, are, rabächer. 

obmuütesco, is, mütüi, ére. 1, devenir muet, 
perdre la voix. 2, se taire; fig. cesser, finir. 

obnascor, éris, nätus sum, nasci, nailre 
près de. 

obnecto, is, nexum, ëre, lier, enlacer; 
fig. lier par un engazement. 

obnexüs, üs, m”. lien, ensagement. 

obnisüs, üs, ?». cflort, peine. 

obnitor, éris, nixus 04 nisus Sum, niti. 
4A,pr, s'appuyer contre, se raidir en s appuyant 
contre. 2, par ext. faire tous ses efforts pour 
résister, pour s'opposer à, pour empecher : 
résister, lutter contre. 3, sunpl. emplover lous 
ses cforts à. 

obnixé, «dv. avec effort, avec persévérance, ins 
tamment, obstinément. | 

obnixus, a, um, part. empl. adjrct. qui fait 
tuus ses efforts; ferme, obstiné, inébranlable. 

obnoxiëé, «ad». 1, d'une manière coupable. 
HE, humblement, avec humilité. 

obnoxiètas, atis, /. soumission, humilité. 

obnoxio, às, avi, àre, rendre coupable. 

obnoxiôsus, a, um. Î, soumis, obcissant. 
Il, dangereux. 


OBNOXIUS 


Obnoxius, a, um. 1, qui tombe sous le coup 
d'une peine, qui a encouru un châtiment, cou- 
pe , par ext., en gén. exposé à, qni est en 

utle à ; d'où, absol. perilleux, critique. 3, placé 
igé envers, 


dans la dépendance de, soumis, ob ge 
, dégradé, 


redevable de; d'où, humble, crainti 
bas, servile. 
ES Ônis, /. obscurcissement, nuage 
ig.). 
obnübilo, &äs, avi, âtum, are, entourer 
d'un nuage, obscureir, assumbrir (fig.). 
obnübilus, a, um, couvert de nuages, sombre. 
obnübo, is, nupsi, nuptum, ëre, couvrir 
d'un voile ou coume d'un voile. 
obnuntiätio, ônis, /. annonce de mauvais 
presaves, 
obnuntio, âs, Avi, ätum, âre. 1, {. d'au- 
ure, declarer que les presages sont défavorables. 
, par ext. Ssoppuser à la tenue des co- 
mices, el, en gén. S'uppaser à. 3, en gén. an- 
noncer une mauvaise nouvelle. 
Ôôbœdiens, entis, part. empl. adject. obéis- 
sant, soumis, dacile. 
ôbœdientér, adv. avec obéissance, docilement. 
übœdientia, æ, f. vhéissance. 
dbœædio, is, ivi, itum, ire. 1, prèter l'oreille 
à. 2, par ert. obcir, être docile; fig., en parl. 
des rhoses, ètre suuple. 
ôbæœditio, onis, /. obéissance. 
ôbæditor, ôris, #7. celut qui obéit à. 
éboléo, ës, olüi, ére, exhaler une odeur; tr. 
avoir une odeur de, sentir. 
ôbolus, i, m. 1, obule (monnaie grecque égale au 
sixième d'une drachme),; par ext. faible prix, 
légère dépense. 2, obole (poids grec égal au 
dixième de la drachme). 
dbôrior, éris, ortus sum, driri, naitre, pa- 
raitre, s'élever, se produire, survenir. 
obquinisco. Vuy. OCQUINISCO. 
obradio, às, are, briller en face. 
obraucatus, a, um, enroué, 
obrélinquo, is, ére, abandonner, laisser là. 
obrendarius, a, um, de sépulture; subst. 
obrendarium, i, n. caveau funéraire. 
obrépo, is, repsi, reptum, ère. I, s'ap- 
procher en rampant, arriver d'une manière in- 
sensible, se glisser de facon à surprendre; 
fig. s'insinuer, se glisser (ordin.en mauv. part); 
gg. U. surprendre. Il, tromper, faire illu- 
Siun à. 
obrepticius, a, um, obtenu par surprise, 
obreplice. 
obrepti1o, ônis, f. action de 8e glisser, de s'in- 
troduire par surprise; surprise, obreption. 
obreptivé, adv. obrepticement. 
QRepAV US: a, um, obreptice; en gén. clan- 
csun, 
obrepto, àäs, Avi, àre, se glisser, s'introduire 
par surprise. 
obrétio, is, ire, envelopper dans des filets. 
obrigatio, onis, /. irrigation. 
obrigéo, es, ere, être glacé, rigide. 
obrigesco, 18, rigüi, ére. 1, devenir dur ou 
froid. 2, fig. devenir froid, s'endurcir. 
Obrimas, æ, m. rivière de Phrygie, affluent du 
Menandre. 
obrôboraätio, ônis, f. rigidité des nerfs. 
obrodo, is, êre, runger. 
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OBSCURUS 


obrôgätio, ônis, /. présentation d'une loi nou- 
Reis tendant à modifier ou à abroger une autre 
oi. 

obrôgo, às, ävi, âtum, äre. |, présenter 
une lui nouvelle qui en modifie ou en abroge une 
autre; en parl. d'une loi elle-méme, abruger 
une loi antérieure. Il, s'opposer à l’aduption 
d'une loi. 

obrübesco, is, ëére, devenir rouge, rougir. 

obructo, as, are, roter devant (qqun). 

obrüo, is, rüi, rütum (part. fut. rüitüu- 
rus), ère. Ï, pr. recuuvrir de terre, enfuncer 
dans la terre, enfouir; d'où, en part. : 1. enter- 
rer, ensevelir. 2, semer, Il, fa: : À, accabler, 
écraser, surcharger. 2, détruire l'effet de, faire 
aneantir, oublier, ternir. 3, éclipser, écraser par 
sa sui ériurité. 

obrussa, æ, /. épreuve de l'or par le feu. 

obryzatus, a, um, fait d'or éprouvé au feu. 

obrÿyziacus, a, um, comme OBRYZATUS. 

obryzum aurum, ji, n. or affiné, or de cou- 
pelle. 

obsæpio, is, sæpsi, sæptum, ire, 1, bar- 
rer, barricader, intercepter, rendre inaccessible. 
2, fig. lermer, intercepter. 

CPAS: ôonis, /. action d'intercepter, de 
arrer, 

obsalüto, às, âre, se présenter pour saluer. 

obsâätullo, âs, are, rassasier à moitié. 

obsatüro, às, are, rassasier (fig.). 

obscævo, às, avi, are, porter malheur. 

obsce, adv. Vuy. oSCE. 

obscéné, adv. d'une manière indécente, ob- 
scène. 

obscénitas, atis, /. À, caractère défavorable 
(d'un présage). 2, saleté, indécence, obscénité. 

obscènus, a, um. 1, de mauvais auxure, dé- 
favorable, sinistre. 2, par ext., sale, immonde, 
repoussant. 3, mor. sale, indécent, immoral, im- 
pudique, obscène. 

obscüratio, onis, /. 4, obscurcissement, ténè- 
ee 2, fig. état de ce qui est à peine sen- 
sible. 

obscüré, adv. I, pr. sans voir bien clair, con- 
fusément. Il, li. : 4, d'une facon peu nette, 
peu intelligible. 2, furtivement, en secret. 3,sans 
gloire, sans renom, dans une condition humble. 

obscüréfacio, is, ére, rendre obscur, obs- 
Curcir, 


obscürilôquium, i, n. langage obscur, expres- 


siun peu claire, 

obscuüritas, atis, f. I, pr. obscurité, ténèbres 
H, fig. : 4, obscurilé, défaut de clarté. 2, humi- 
lité. obscurite (du num, de la naissance). 

obscüro, às, ävi, atum, are. [, rendre 
obscur, obseureir, jeter de l'umbre sur; intr. el 
impers. obscurat, il fait sombre, il est nuit; 
fig. obseurcir, e.-à-d. : 1, troubler (l'esprit). 
9, assourdir (un son). 8, en gén. rendre peu 
clair, peu intelligible. #4, éclipser, faire dispa- 
raitre, faire oublier. Il, rendre invisible, cacher, 
dissimuler. 

obscurus, a, um. I, qui ne recoit pas de lu- 
mière, un éclairé, ohseur, sombre ; subst. obs- 
curum, i, n. l'obscurité, les ténebres; fig. # 
4, sourd, peu net (en pari. d'un sun). 2, peu 
clair, peu intellisible, énigmatique, équivoqne, 
3, obscur, inconnu, ignoré, sans gloire, sans 
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éclat, IT, invisible, caché ; fig. dissimulé (en 
parl. du caractère). 

obsécraätio, onis, /. 1, supplication, adjuration, 
prière instante; £. de rhét. obsécraliun ; en 
part. prières publiques. 2, protestation avec ser- 
ment, affirmation solennelle en prenant les dieux 
à témoin. 

obsécro, às, avi, Atum, âre, prier (qqun) 
au nom des dieux, au nom de ce qu'il y a de 
plus sacré : prier instamment, supplier, adjurer; 
simpl. avec un sens trés affaibli, par poli- 
tesse, obsecro, je vous prie, dites-moi. 

obsécundantér, av. cunfurmément à. 

obsécundatio, ônis, /. condescendance, dé- 
ference. 

obsécundätor, Oris, "1. serviteur. 

obsécundo, às, âavi, atum, are. 1, infr. 
cunsentir à, rondescendre à, se prèter à, obéir à. 
2. tr. cuncéder, accorder. 

obsécütio, Onis, /. obéissance. 

obsécütor, ôris, #”. celui qui obéit à, qui se 
cunturme à. 

obsépio, -septio. Voy. OBSÆPIO, -SÆPTIO. 

obséquéla, æ, /. complaisance, condescendance. 

vbséquens, entis, part. empl. adjert. 
4, complaisant ; favorable. 2, obéissant, soumis. 

obséquentér, adv. avec déférence, avec com- 
plaisance. avec obéissance. 

obséquentia, æ, /. condescendance, complai- 
sance. 

obsèquiæ, aärum, /. pl., comme ExSEQUI& : 
obsèques, funérailles. 

obséquialis, e, comme OBSEQUIOSUS. 

obséquibilis, e, complaisant, obligeant. 

obséquiôsus, a, um, plein de complaisance, 
qui se prête aux volontés d'autrui. 

obséquium, i, n. 1, complaisance, condescen- 
dance ; en gén. action de céder à. 2, par ext 
obéissance, soumission, subordination ; en mauv. 
art, servilité. 3, service auprès de qqun 
comme attaché, comme ordonnance). #, au 
lur., méton. clients, serviteurs. 

obséquor, éris, quütus ou cütus sum, 
séqui, céder à, se prèter à, se livrer à; d'où, 
condescendre aux désirs de, ef par ext. obéir, 
se soumettre, rendre hommage à. 

obséquütio, -quuütor. Vov. :BSECUTIO, -CUTOR. 

obsératio, Onis, /. action de feriner. 

obséricätus, a, um, tout vètu de soie. 

4. obséro, as, avi, aätum, are (08, sFRA), 
fermer au verrou, verruuiller ; en yén. fermer. 
2. obsëéro, is, sévi, situm, ére (0B. SERO). 
4, semer, planter sur ou dans. 2, ensmencer de, 

planter de. 
observabilis, e. !, 
qu'on peut voir, visible, sensible. 2, 
remarque, remarquable. 
observans, antis, part. empl. adject. 4, qui 
observe (une loi), qui remplit (sun devoir). 2, par 
ext. qui a des égards pour, qui respecte. 
observantér, adv. 1, avec soin, scrupuleuse- 
ment. 2, avec respect, avec égards. 
observantia, æ, /f. I, observation, c.-à-d. 
action de remarquer, d'examiner. IT, action de 
tenir compte, de faire cas; d'où, considération, 
respect, égards ; en part. : 1, observation scru- 
puleuse (ex. d'une loi). 2, pratique du culte, dé- 
votion, pièté. 


qu'on peut remarquer 
digne de 
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observantiëés, ëi, /. VOy. OBSERVANTIA. 

observaté, adv. avec attention. 

observatio, Onis, f. I : 1, observation, con. 
templation. 2, attention, circonspection. IF, con- 
sidéraliun, respect, égards pour ; d'ou. exactitude 
à vbserver (une règle), et, méton. règle. 

observator, ôris, m. 1, celui qui observe, qui 
remarque. Il, celui qui observe (une règle), 
qui pratique (un culte). 

observaätrix, icis, /. celle qni observe. 

observatüs, üs, #7. actiun d'observer. 

observito, àäs, ävi, äre, vobserver attenti- 
veuielit. 

observo, äs, ävi, ätum, äre. I : 4, observer, 
examiner. epier, remarquer. 2, faire attention à, 
surveiller. H, tenir compte de, avoir égard à; 
d'où : 1, respecter, liouvorer. 2, se conformer à, 
observer, garder tidèlewent. 

obsëés, ïidis, m. et f. 1, olase (de guerre). 
2, par ext. garant, répondant, caution. 

obsessio, onis, /. action d'assiéser, siège, in. 
vestissement. 

obsessor, oôris, "”. 1, celui qui se tient auprès 
de, qui habite (un lieu). 2, en part. celui qui 
assiège, qui investit. 

obsibilo, âs, are, faire entendre un sifflement. 

obsidatüs, us, m. action de donner ou d'é- 
changer des otages. 

obsidéo, 6s, sédi, sessum, êre. |, inér. 
séjourner, être établi, se tenir. If, ér. : À, se 
tenir près de, se Lenir à, occuper. 2, en part. 
occuper militairement, investir, assieger. 3, fig. 
assiéver. envahir. 4, épier l'occasion de, guetter. 

obsidialis, e, de siège. 

Obsidianus, a, um, d'Obsidius, dcouvert par 
Obsidius; — lapis, m. lave vitreuse, agate 
d'Islande. 

obsidio, ônis, /f. 1, siège, blocus, investisse- 
ns 2, captivité. 3, fig. état de gene, siluation 
enibre. 

obsidiônälis, e, de siège, obsidional. 

obsidior,aris, ari, tendre des pièges à, guettet 

1. obsidium, i, n. (o8sibeo), siège, inveslis- 
sement ; par ext.: 4,attaque (en gèn.), piège, 
embuscade, danger. 2, surveillance attentive. 

2. obsidium, i, n. (onses), condition d'otage. 

Obsidius, i, mn. Obsidius (qui découvrit le mi- 
néral appelé de son nom OBsipiANUS LAris). Voy. 
ORSIDIANUS. 

obsido, is, sédi, sessum, ére. 1, occuper 
(un lieu), se tenir dans. 2, en part. occuper 
(une position militaire) ; envahir, attaquer, asstéser. 

obsignatio, ônis, /. 1, aclion de sceller. 2, fig. 
eccl. sceau (du baptème). 

ôbsignator, oris, #2. celui qui appose un sceau, 

obsigno, as, avi, atum, are. {: 1, appuser 
un sceau, un seing; sceller, cacheler, signer : par 
ext. fermer. 2, consigner dans un acte authen- 
tique, rédiger en forme (un testament, une accu- 
sation); souscrire. 3, mettre sous scellés. If, em- 
preindre, graver. 

obsipo, as, âre, jeter. répandre devant. 

obsisto, is, stiti, ére. I, fnfr. s'arrêter de- 
vant; d’où, s'opposer à, résister (pr. et fig.) 

IL, tr. placer en face. | 

obsitus, a, um, couvert, chargé (de qq. ch. qui 
entaidait, salt, attriste). 

Obsius, i, 22. Voy. OBsibius. 


OBSOLEFACIO - 


obsôléfäcio, is, féci, factum, ére, faire 
tomber en désuétude. 

obsôléfio, is, factus sum, fiéri (passif de 
OBSOLEFACIO). 4, tomber en décuétude. 2, perdre 
de sa dignité, se décunsidérer, s'avilir. 

obsôlesco, is, lévi, ére, tomber en désuétude; 
par ext. passer de mode, perdre son éclat. 

obsôlété, adv. à l'ancienne mode, d'une ma- 
nière surannée. 

obsôlëto, às, âre, fétrir (pr. et fig.). 

obsôlétus, a, um. 1, tombé en désuétude, 
passé de mode; par ext. usé, flétri. 2, banal, 
rebattu, vulgaire. 

obsôlido, &s, âre, consolider, assujettir. 

obsônatio, Oônis, /f. achat de provisions de 


bouche. 

obsônator, oris, m. celui qui fait les provisions 
de bourhe. 

obsôünatüs, üs, m. achat de provisions de 
bouche. 


obsonito, as, avi, âre, tenir table ouverte. 

obsonium, i, n. plat, mets (autre que la viande 
rôtie), principalement plat de poisson. 

l. obsôno, às, Avi, ätum, äre. 1, acheter 
des provisions de bouche. 2, par ext. tenir table, 
donner un banquet. 

2. obsôüno, às, äâre, faire du bruit de facon à 
interrompre. 

obsônor, äris, ätus sum, ari. Voy. 1 0BsONo. 

obsôpio, is, ivi, itum, ire, endormir, as- 
SOupIr. 

Re ës, büi, êre, avaler, engloutir (pr. 
et fig.). 

obsordesco, is, düi, ére. 1, devenir sale. 
2, vieillir, se passer. 

obstäcülum, i, n. obstacle (pr. et fig.). 

obstantia, æ, /f.1, état de ce qui est placé 
devant, interposition. 2, résistance, empèchement. 

obsterno, is, ëére, étendre devant. 

obstétricius, a, um. 1, de sage-femme; subst. 
n. office de sage-femme. 2, fig. mis au jour. 

obstétrico, as, avi, are, faire l'uflice de sage- 
femme. 

obstétrix, icis, /. sage-femme. 

obstinaté, adv. avec constance, avec une fer- 
meté inébranlable ; avec obstination. 

obstinatio, onis, /. persévérance, constance; 
ubstination. 

obstinatus, a, um, part. empl. adject. 
I, sens art. persévérant, ferme, obstiné, opi- 
nidtre. [l, sens pass. que l'on s'est fermement 
mis dans l'esprit. 

obstinèéo, es, ëre, présenter, montrer. 

obstino, as, avi, atum, are, se mettre fer- 
mement dans l'esprit, vouloir absolument, per- 
sister à, s'obstiner à 

obstipesco. VOy. OuSTUPESCO. 

obstipus, a, um, penché, incliné (soit en avant, 
soil en arrière, soit de côté). 

obstitrix. Voy. OBSTETRIX. 

2bstitus, a, um. I, penché d'un cûté, ob'ique ; 
subst. n. direction oblique. Il, €. d'augure, 
atieint par la foudre. 

obsto, as, stiti, statürus, are. |, se tenir 
devant où auprès. 2, en part. se tenir devant 
(pour résister), s'opposer, faire obstacle, em- 
Pécher (pr. et fig.). 

obstragülum, i, n. cour"oie (de sandale), 
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obstrangülo, äs, âtum, äre, étouffer (Ag). 

obstrépérus, a, um, qui fait entendre un bruit 
importun. 

obstrépitacülum, i, n. clameur hostile. 

obstrépito, as, are, retentir avec grand bruit. 

obstrépo, is, strépüi, strépitum, ëre. 
1, reteniir, faire du bruit (en part. un bruit im- 
porn qui trouble ou qui couvre d'autres bruits). 
, couvrir la voix de qqun qui parle, interrompre 
par des cris. 3, par ert., en gén. troubler, em- 
pêcher, s'opposer à, gêner. 

obstricté, adv. étroilement (fig.). 

obstrictio, Onis, /. aclion de serrer fortement 
autour, de sangler. 

obstrigillätor, ôris, m. censeur (fg.). 

obstrigillo, às, âre. I, faire obstacle à, empè- 
cher. Il, blamer, critiquer. 

obstrigillus, i, m. sandale (garnie de courroies). 

obstringillo. Voy. o8sTRIGILLO. 

obstringo, is, strinxi, strictum, ëére. 
{, pr. serrer fortement, attacher autour de ou 
devant; en gén. lier, attacher, agrafer ; retenir, 
emprisonner. EE, fig. : 4, lier (moralement), 
engager, obliger. 2, impliquer dans, rendre com- 
plice ou coupable de. 

obstructio, ônis, /. action d'enfermer, d'em- 
prisonner (tig.); néon. prison (fig.), 

obstrüudo. Voy. oBTRUDO. 

ChRtrac menus, a, um, qui peut s’engloutir, 
s'avaler. 

obstrüo, is, struxi, structum, ére. 1, bâ- 
üir, construire devant, 2, par ext. obstruer, bou- 
cher, masquer. 

obstruüsio, onis, f., {. de médec. engorgement, 
constipation. 

obstüpéfacio, is, féoi, factum, ére, rendre 
immobile, engourdir, étourdir, stupéfier ; en part. 
frapper d'étonnement. 

obstuüpétfio, is, factus sum, fiéri (passif 
de oBsTUPEFACI0), devenir immobile ; ètre frappé 
d'étonnement. 

obstüpendus, a, um, étonnant, stupéfant. 

obstüpéo, &s, êre, ètre frappé de stupeur. 

obstüpescendus,a,um, come OBSTUPENDUS. 

obstüpesco, is, püi, ère. 1, devenir immo- 
bile, s'enguurdir, devenir insensible. 2, en part. 
être frappé d'étonnement, étre stupéfait, ètre 
interdit ou ètre glace d'ellroi. 

obstüpidus, a, um, stupéfait, frappé d'éton- 
nement, étourdi, déconcerté. 

obstüupro, as, atum, are, déshonorer. 

obsufflo, as, are, souliler sur ou contre. 

obsüm, es, füi, esse, être devant; par ext. 
faire obstacle, gèner, nuire, faire tort. 

obsüo, is, süi, sutum, ére, coudre autour; 
par ext. fermer, clure, boucher. 

obsurdesco, is, düi, ére. 1, devenir sourd. 
2, fig. ètre sourd à, fermer l'oreille à. 

obtædescit, ère, imprers. s'ennuyer. 

obtégo, is, texi, tectum, ère, couvrir par- 
dessus, recouvrir, en paré. :1,cacher, dissimuler. 
2, abriter, proteger. 

obtempérantér, adv.l,avecdocilité. 
derement, aver mesure. 

obtemperatio, ônis, /. obéissanre, docilité. 

obtempéro, as, avi, atum, are, se confor- 
mer à la velunte de, cher, obiemperer. 

obtendo, is, tendi, tensum e{ tentum, 


Il, mo- 


 cbtestatio, onis, 
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ère. 1: 1, pr. tendre, étendre devant. 2, fig. 
mettre en avant, prétexter. Il, couvrir (comme 
d'un rideau), voiler, masquer. 

obténébrätus, a, um, obscurci, enveloppé de 
ténèbres. 

obténébresco, is, ére, se couvrir de ténèbres. 

obténébro, as,yare, obscurcir, assombrir. 

obtensüs, üs, m. prétexte. 

obtentio, Onis, l action d'étendre devant, de 
voiler; fig. manière détournée de présenter sa 
pensée. 

i. obtentüs, üs, m. (o8Tenpo). I, action de 
tendre, d'étendre devant ; méton. ce qu'on étend 
devant, d'où, fig. : 1, motif allégué, prétexte. 
2, empêchement, obstacle. II, action de ca- 
cher, de dissimuler; méton. ce qui dissimule, 
voile (fig.). 

2. obtentüs, üs, m. (osriNEo). obtention. 

obtéro, is, trivi, tritum, ére. I, broyer, 
écraser, piétiner, fouler aux pieds; fig. fouler 
aux pieds, réduire à néant; rabaisser, ravaler, 
deprécier. II, frotter, nettoyer en frottant. 

f. 1, engagement (pris en 
invoquant les dieux), serment. 2, prière, suppli- 
cation. 

obtestor, äris, âtus sum, äri. I, en gén. 
prendre 4 témoin, attester. IF, ex part. pren- 
dre les dieux à témoin; d’où : 1, prier (au nom 
des dieux), supplier, adjurer. 2, affirmer avec 
serment, jurer, protester. 

obtexo, is, texüi, textum, ëre. I, tisser 
devant où sur; 71g. mettre en avant (des pré- 
lestes). If, couvrir, voiler; /ig. cacher, dissi- 
muler. 

obticentia, æ, /. réticence (fig. de rhét.). 

obticéo, 68, ére, garder le silence. 

obticesco, is, ticüi, ére, se taire. 

obtinentia, æ, f. occupation, possession. 

obtinéo, és, tinüi, tentum, êre. I, tr. : 
1, pr. tenir solidement. 2, par ext. être maitre 
de, avoir, posséder, tenir, occuper. 3, avec l'idée 
d'une lutle d'où on sort viclorieur : rester 
baitre de, soit maintenir, garder, soutenir, dé- 
fendre, soit méme venir à bout de, gagner, 
remporter, obtenir. 4, en part. faire prévaloir 
(une opinion), soutenir, affirmer, démontrer. 
IL, intr. prévaloir, l'emporter; s'établir, avoir 
Cours. 


| Ra: is, tigi, ére (n'est en usage qu'à la 


epers.). |, rarem. tr. toucher, parvenir à. 
Il, ordin. intr. arriver (en parl. des événements), 
échoir. tomber en partage. 

obtinnio, is,ire, tinter. 

esco, is, torpüi, ëre. 4, phys. s'en- 
ourdir, devenir immobile, devenir comine para- 
ysé. 2, mor. perdre le sentiment, être interdit; 
se glacer. 

obtorquéo, ë&s, torsi, tortum, êre, tourner, 
faire virer; en part. tourner violemment, tordre, 
serrer. 

obtortio, ônis, f. distorsion, déviation. 

obträho, is, traxi, ëre, tirer devant. 

obtrectatio, onis, /. action de rabaisser : dé- 
nigrement, critique malveillante. 

obtrectator, ôris, m. celui qui dénigre, cri- 
tique malveillant, détracteur, envieux. 

obtrectätüs, üs, m. comme ORTRECTATIO. 

Obtrecto, as, ävi, ätum, äre. {. dénigrer, 
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rabaïsser, critiquer par jalousie, calomnier. 
2, faire tort à; s'opposer à. 

obtritio, ônis, /. {, action d'user, de broyer. 
2, fig. cuntrilion. 

obtrüdo, is, trüsi, trüsum, ére. I : 
4, pousser vivlemment contre. 2, fig. donner de 
force, imposer, fourrer. 3, en part. fourrer dans 
sa bouche, manger avec avidité. IL: 1, recou- 
vrir. 2, boucher. intercepter. | 

obtruncatio, onis, /f. action de tailler. 

obtrunco, &s, Avi, ätum, âre. 1, tailler 
(la vigne), étèter. 2, par ext. luer, égorger, mas- 
sacrer. 

obtrüsio. Voy. oBsrRUsIo. 

obtüëor, éris, éri. 1, regarder en face. 2, voir, 
apercevoir. 

obtundo, is, tüdi, tüusum ef tunsum, 
ére. 1, frapper violemment. 2, émuusser en 
frappant; fig. émousser, hébéter, alfaiblir, amor- 
tir, assourdir. 3, fig. assommer, importuner, fa- 
tiguer, étourdir. 

obtuns.….. Voy. OBTUs.. 

obtüracülum, i, n., comme OBTURAMENTUM. 

obtüramentum, i, n. bouchon, bonde (de 
tonneau). 

obtürätio, ônis, /. action de boucher. 

obturbator, ôris, m. celui qui trouble, qm 
importune, 

obturbo, äs, avi, ätum, äre, troubler ; en 
part. : 4, pr. troubler (l'eau), rendre trouble. 
2, mettre en désordre. 3, troubler (par des cris) ; 
interrompre ; importuner, étourdir. 

obturgesco, is, ére, se gonfler. 

obtüro, às, Avi, atum, are, boucher, fer- 
mer, calfeutrer; fig. arrêter, mettre fin à. 

obtüsëé, adv. 1, phys. avec une vue faible. 
2, mur. sans finesse, sans pénétralion. 

obtüusiangülus, a, um, à angles obltus. 

obtüsio, Onis, /. 1, contusion, coup, meur- 
trissure. 2, /fg. état de ce qui est émouxsé, fai- 
blesse, affaiblissement, défaut de vivacité. 

obtüsitas, atis, /. état de ce qui est émoussé. 

obtüsus, a, um, part. empl. adject.: 1, pr. 
émoussé. 2, fig. émoussé, c.-à-d. affaibli, sans 
vigueur, sans pénétralion, assourdi, étouffé, obs- 
curci, mor. qui manque de finesse, de subtilité : 
lourd, grossier, 3, en part., &. de géom. obtus. 

obtütüs, üs, m. 1, aclion de regarder en face, 
de contempler (pr. et fig.) 2, vue, faculté vi- 
gsuelle ; »éton. œil. 

ôbumbracülum, i, n. ce qui ombrage. 

ôbumbramentum, i, n. ce qui fait ombre. 

ôbumbratio, ônis, /. activn de jeter de l'om- 
bre sur, d'ombrager; obscurcissement, obscurité, 
voile (fig.). 

COUR RrAE icis, /. celle qui couvre de son 
ombre. 

übumbro, às, avi, atum, are, jeter de 
l'ombre sur, couvrir de son ombre, ombrager; 
d'où : 1, obscurcir, faire perdre l'éclat. 2, cacher, 
dissimuler. 3, protéger de son ombre, garantir, 

ôbuncatus, a, um, recourbé, crochn. 

6bunco, as, are, accrocher ; fig. enlacer, re- 
tenir. 

ôbunctülus, a, um, parfumé légèrement. 

ôbunctus, a, um, oint, parfumé. 

ôbuncus, a, um, recvurbé, crochu. 


OBUSTUS 


Ôbustus, a, um, brûlé: en part, : 4, durci au 
feu. 2, brülé (par la gelée). 

obvägio, is, ire, troubler par des vagissements. 

obvagülo, äs, atum, are, réclamer à grands 
cris, faire un Charivari devant la porte de qqun. 

obvallo, äs, âtum, äre, entourer d'un re- 
trancheinent, 

obvaricator, ôris, m”. celui qui empêche de 
passer. 

obvaro, äs, àre, se metlre à la traverse, faire 
obstacle à, emnècher. 

obvélo, às, àro, voiler, couvrir. 

obvénientia, #æ, /. ce qui survient, événe- 
ment, aventure, 

obvénio, is, veni, ventum, ire. I, rencon- 
trer, se trouver sur le chemin de. II, ordin. 
survenir, se produire, se présenter, arriver (en 
parl. des évenements); échoir, tomber en par- 
tage. 

obventicius, a, um, qui arrive par hasard, 
accidentel, 

obventio, ôünis, f., {. de droil, revenu éven- 
tuel, casuel. 

obventüs, Us, ». rencontre, arrivée. 

obverbéro, as, are, RADPÈE violemment. 

obversio, onis, /. «ction de tourner vers. 

obversor, aris, atus sum, ari. 1, se trou- 
ver devant, se présenterà (pr.et fig.). IT, s'op- 
poser à, résister, combattre. 

obverto, is, verti, versum, ère, tourner 
vers ou contre, diriger du côté de. Au passif, 
obvertor : 1, se tourner vers ; fig. s'appliquer 
à. 2, se tourner contre, faire face à, résisler. 

obviam, adv. sur le chemin de, à la rencontre 
de, au-devant de (pr. et fig.). 

hp; às, atum, âre, être vigilant, veil- 
er à. 

obvio, äs, avi, äre, aller au-devant ; par 
ext. el fig. : 1, s'opposer, résister à. 2, obvier à, 
empêcher; mettre ordre à, porter remède à. 

obviôlo, às, âre, violer, profaner. 

obvius, a, um. !, qui vieut à la rencontre de, 
qui se purle au-devant de; en part. qui se pré- 
sente pour attaquer, qui combat. Il, simpl. 
qui se trouve sur Je chemin, qu'on rencontre ; 
subst. m. un passant ; par ert.: 1, exposé à. 
2, qui est à la portée de la main, qu'on trouve 
sans chercher, facile. 8, en mauv. part, qui 
s'offre trop facilement, banal. 4, en parl. des 
pers. accessible, affable, serviable. 

Loue as, are, voler, c.-à-d. courir cà 
et là. 

obvôlutätus, a, um, embarrassé (pr.), em- 
pètre, 

obvoluüutio, ünis, /. action d'envelopner ; mé- 
(on. enveloppe. 

obvélutor, aris, äri,se jeter aux pieds de. 

obvolvo, is, volvi, volüutum, ére. |, en- 
velopper, voiler (pr. et fiu.). If, au passif, 
obvolvor,se rouler devant, se jeter aux pieds. 

occabus, i, »”1. bracelet, 

occæcatio, Onis, /. action de recouvrir de 
lerre. 

occæco, às, avi, atum, are. À, rendre 
aveugle, aveugler (pr. et fig.) 2, obscurcir 
(pr. et lig.). 3, cacher; en part. recouvrir de 
terre. 
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occallätus, &, um, qui a la peau épaisse; par 
ext. rendu insensible. 

occallesco, is, callüi, ére. {, devenir calleux. 
2, fig. devenir insensible, s'endurcir. 

occano, is, cänüi, ére. 1, sonner de la trom- 
pette. 2, sonner (en parl. de la trompette elle- 
mème). 

sepPRLe às, âtum, àâre, encorceler, jeter un 
sort à. 

occasio, ônis, f. 1, occasion, moment favorable. 
2, facilité, commodité, avantage ju résulte de 

qch.). 3, moyen de se procurer. #, nom propre, 
l'Occasion (personnifiée). 

occasiuncula, æ, /. petite occasion. 

occasivus, a, um, du couchant, occidental. 

occäsüs, üs, #21. Î[ : 1, coucher (des astres); en 
part. coucher (du soleil}, chute (du jour), soir; 
méton. région où le soleil se couche, occident, 
couchant. 2, par ert. fin, déclin, ruine, mort, 
destruction (pr. et fig.). Il, rarem., comme 
OCCASIO : OCCASIUn. 

occatio, onis, /. action de herser, hersage. 

occâtor, ôris, "”. celui qui herse; en part. 
pom d'un dieu champètre, chez les Romains, qui 
préside au hersage. 

occatôrius, a, um, relatif au hersage. 

occavus. Voy. OCCABUS. 

occédo, is, cessi, ére, aller au-devant de. 

occensus, a, um, brülé. 

occentatio, Onis, /. son (des trompettes). 

occento, 48, avi, atum, are, chanter devant 
qqun, devant la porte de qqun : 4, en bonne 
part, donner une sérénade, une aubade. 2, en 
mauv. part, chanter une chanson satirique, dif- 
RU OTÉe 3, chanter un chant d'hyménée, ou de 

euil, 

occentüs, üs, m. cri (de la souris). 

occepto, As, avi, âre, c'mumencer. 

occhi, ôrum, »1. pl. arbres d'Hyreanie, sem- 
blables au figuier, et d'où découle Île matin une 
sorte de miel. 

occidänéus, a, um, de l'occident, de l’ouest. 

occidens, entis, m. 1, le couchant, l'ouest. 
2, rnélon. les pays de l'occident. 

SOCCER e, du couchant, de l'ouest, occi- 

ental. 

occidio, ônis, /. destruction complète ; par ext. 
carnage, massacre. 

occidium, i, n., comme OCcinio. 

1. occido, is, cidi, cisum, ére (08, CÆbD0). 
4, frapper fortement, rouer de coups. 2, par ert. 
tuer, faire périr. 3, fig. causer la perte ou la 
DE de, et simpl. importuner, fatiguer, ob- 
seder. 

2. occido, is, cidi, casum, ëre (08, CADO). 
4, tomber. 2, se coucher, disparaitre (en parl. des 
astres). 3, tomber mort, mourir, périr, succom- 
ber : fig. être perdu, être détruit, finir, s'éteindre. 

occidüualis, e, du couchant, occidental. 

occidüuus, a, um. 1: 1, qui se couche (en 
part. des astres). 2, méton. de l'uccident, des pays 
occidentaux; subst. occiduus, i, #71. le cou- 
chant, l'ouest; occidua, orum, n. pl. les 
régions occidentales. Il: 1, qui va mourir, 
mourant, qui déperit. 2, périssable. 

occillo, as, are, briser (come avec une herse). 

occino, 18, cècini et cinüi, ére. I, intr. 
sonner, retentir, se faire entendre auprès; en 
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part. crier (en parl. des oiseaux qui donnent 
des augures), faire entendre un cri de mauvais 
augure. 1, ér. chanter. 

occipio, is, cépi, ceptum, ëre. 1, fr. com- 
mencer, entreprendre. 2, inér. commencer, être 
à son début. 

occipitium, ji, n. occiput, derrière de la tête. 

occipüt, itis, n., comme OCCIPITIUM. 

occisio, Onis, /. coup mortel; meurtre, mas- 
sacre. 

occisor, ôris, m”. meurtrier. 

occisôrius, a, um, destiné à être immolé. 

occlämito, às, are, pousser de grands cris (qui 
troublent, qui dérangent). 

occläresco, is, ëre, devenir illustre. 

occlaudo, is, ére. Voy. OCCLUDO. 

occlüdo, is, clüsi, clusum, ére. 1, fermer, 
cure, boucher. 2, enfermer; fig. retenir, contenir. 

occlüusio, ônis, /. action de fermer, d'inter- 
cepter. | 

occo, as, Avi, atum, âre. 1, herser, briser 
les muttes. 2, rechausser (un arbre, une vigne). 
occœæpi, lisez occeri. Voy. occipio. 

occresco, is, ère, croître, grandir (fig.). 

occübitüs, Us, m”. coucher (du soleil). 

occübo, as, büi, bitum, are. I, être couché 
contre. II, être étendu mort; en gén. être 
mort. 

occulco, as, avi, atum, âre, fouler avec les 
pieds, piétiner. 

occülo, is, cülüi, cultum, ére. 1,pr. cacher, 
couvrir. 2, fig. cacher, taire, dissimuler. 

occultatio, Onis, /. 1, action de cacher; en 
part., t. de rhét. prétérition. 2, action de se 
cacher. 

occultateé, adv. secrètement. 

occultator, ôris, m. celui qui cache, recéleur. 

occultë, adv. en secret, en cachelte; d'une manière 
insensihle. ; 

occultim, adv., comme OCCULTE. 

1. occulto, às, Avi, atum, are. 1, pr. cacher, 
couvrir soigneusement. 2, /ig. taire, dissimuler 
soigneusement, tenir secret. 

2. occultô, adv. secrètement, en cachette. 

occultus, a, um, part. empl. adject. 4, caché, 
secret, mystérieux, inaperçu, incunnu ; subst. 
occulta, orum, n. pl. secrets. 2, en part. 
des pers. qui cache ses sentiments, dissimulé. 

occumbo, is, cübuüi, cübitum, ére. 
1, éntr. : 4, se coucher sur. 2, se coucher (en 
parl. des astres). 3, ordin. tomber mort, suc- 
comber, périr. Il, ér. succomber à. 
occüpaticius, a, UM, comme OCCUPATORIUS. 
occüpatio, onis, /. 1, action d'occuper, occu- 
patiun, prise de possession. 2, occupation, 
c.-à-d. affaire, soin, embarras. 
occüpatôrius, a, um, dont on s'est emparé 
(après abandon des premiers propriétaires). 

1. occüpatus, a, um, part. empl. adject. 
1, occupé, c.-à-d. possédé, qui a un maitre. 
2, en parl. des pers. occupé, c.-à-d. qui à 
beauroup d'occupations, affairé. 

2. occüpatüs, US, m., comme OCCUPATIO. 

4. occüpo, às, avi, atum, are. I, s'emparer 
de, se saisir de, se rendre maître dy, metire la 
main sur; d'où, atteindre, frapper, en part. : 
4, occuper (un espace), remplir. 2, occuper (le 


temps), employer. 3, occuper (qqun), donner de 
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l'occupation à, & smployer (de l'argent}, piacer. 
Il, surprendre, &.siver à l'improviste sur; d'où: 
1, devancer, prévenir, ne de vilesse, prendre 
les devants sur, arriver le premier à (faire qqch.) ; 
en part. prendre la parole le premier. 2, sempl. 
se hâter, ef ér. b-ter, avancer, 3, prévenir, em- 
pêcher. 

2. occüpo, ünis, m. celui qui s'empare (surnom 
de Mercure, dieu «es voleurs). 

occurro, is, curtri, cursum, ëre. I, courir 
au-devant de, se :orter avec empressement à la 
rencontre de ; en part. : 1, aller au-devant pour 
combattre, attaquer. 2, résister, riposter: Ag. 
répliquer. 3, aller au-devant pour secourir, Ke 
vier à, porter remède à. 4, se rendre à, prendre 
part à; £. de droit, comparaître. II, simpl. 
se trouver par hasard sur le chemin de, rencon- 
trer; en parl, des choses, 8e rencontrer, se 
trouver, s'offrir; en part. venir à l'esprit, à la 
pensée. 

PO PEREMUR, 1, n. ce qui apparait, appa- 
rition. 

occursätio, ônis. f. action d'accourir vers; en 
part. salutation, hommace. 

occursätor, ôris, m. celui qui accourt vers 
qqua pour le saluer, pour lui parler; empresié; 
en mauv. part, fächeux. 

occursa , icis, f. celle qui va au-devant. 

occursio, Onis, /. J, aïtion de courir vers; 
d'où, salutalion, hommage. If, choc, attaque. 

occursito, as, avi, atum, âre, rencontrer. 

occurso, 48, Avi itum, aro. 1: 4, courir 
au-devant de. 2, en part. s'opposer à, résister; 
obvier à, prévenir. 3, sim’, rencontrer, se 
trouver en présence de. El, accourir, sc pré- 
senter; fig. s'offrir à l'esprit, venir à la pesée. 

occursor, Ôris, "”:. celui qui vient à la ren- 
contre. 

occursôrius, a jm, que l'ou boit au com- 
mencement du rep 

occursüs, üs, 2. .èncontre, choc. 

Océanicus, a, um, de l'Ocxan. 

Océanidés, æ, m. lils de l'Océan. 

Océanis, idis, /., comme Oceannis. 

Océanitis, idis, /. Océanide, fille de l'Océan. 

Océanius, a, um, de l'Ocran. 

Océanus, i, m1. * l'Océan; en gén. la mer. 
2, grande pisrine : %lique à Rome. 3, surncm 
d'homme. 

Ocella, æ, m. surnum romain. 

ôcellatus, a, um, pourvu de petits yeux cu q'i 
a la furme d'un petit «il; subst. ocellati, 
orum (s.-ent. LAPiLli), m. ol, : À, petites 
pierres de forme «vale su ronde, dort 128 enfants 
se servent pour jo-er. 2, pierres pr'cieuses de 
forme ovale. 

ôcellus, i, m. 1, petit œil. 2, fig. cbjet chéri, 
objet charmant, trésor, bijou (t. de caresse). 
3, par anal, lubercule des racines de ro cuur, 

Ochra, æ, /. ocre, surte de Lerre jaunr. 

Ochus, i, m. surnom d'Ariaversès LIL 

ocimum, i, n. bas ‘ie (plante). | 

ôcinum, i, n. sc de fourrage, variété de 
trèfle. 

ôciôr, ôris, comper-. d'un positif inusité (su 
perl. ôcissimus, à, um), plus rapide, plus 
prompt. | 

ôcitér, adv. promptement, rapidement 


OCLIFERIUS 


ôcliférius, a, um, qui frappe les regards. 

oclüpéta. Voy. oToPETA. | 

Ocnus, i, m”. 1, fondateur de Mantoue. 2, per- 
sonnage allégori ue, représenté en train de tres- 
ser une corde qu'un âne mange à mesure. 

ocquinisco, is, ére, s'accroupir. 

dcréa, #æ, /. jambière, partie de l’armure qui 
protère le devant de la jambe; par anal. guètre 
en cuir. | 

ôcréatus, a, um, qui porte des jambières ou 
des guètres. | 

Ocrésia, æ, f. mère de Servius Tullius. 

Ocricülanus, a, um, d'Ocriculum. 

Ocricülum, i, n. ville de l'Ombrie. 

ocris (acr. im), 7. montagne escarpée et ro- 
cailleuse. 

Ocrisia. Voy. OcresilA. 

octächordôs, ôn, adj. qui a huit cordes; 
subst. octachordum, i, n. octacorde, lyre à 
huit cordes. | 

octàächôrus, a, um, qui a huit chapelles. 

octaëteris, idis, /. espace de huit ans, cycle 
de huit ans. 

octagônos, Ôn, ad}. octogone. 

te edrum, i, n. figure qui a huit faces, oc- 
taëdre, 

octäméter, tra, trum, de hit mesures, de 
huit pieds. 

octangülus, a, um, qui a huit angles, octo- 
gone. 

octans, antis, m. huitième partie d'un tout, 
en part. d'un cercle. 

octanus, i, m. soldat de la huitième légion. 

octäphôros. Voy. ocropnonros. 

octas, adis, /. huitaine, le nombre huit. 

octäsémus, a, um, qui a huit unités de temps 
(t. de métrique). 

octastyÿylos, ôn, adj. qui a huit colonnes. 

octäateuchôs, ôn, adj. qui contient huit vo- 
lumes. 

octavanus, i, m. soldat de la huitième légion. 

octäavärium, i, #. impôt du huitieme. 

1. Octavianus, a, um, d'Urtavins. 

2. Octavianus, i, #1. surnom QE par Octave 
après son adoption dans la famille Julia. 

4. Octavius, i, »7. Octavius inom de famille 
romain); ex part. Octave (devenir empereur suus 
le nom d'Auguste); au fém. Octavia, æ, f. 
nom des femmes de cette famille, en part. Otc- 
tavie (sœur d'Auguste). 

2. Octavius, a, um, d'Octavius, des Octa- 
vius. 

octavus, a, um, huitième; subst. octava, 
æ, f.:4, la huitième heure. 2, la huitième par- 
te, le huitième. 

octavusdécimus, 
mum, dix-huitiéme. 

octennis, 6e, àgé de huit ans. 

octennium, i, n. espace de huit ans. 

octies, #dv. Puit fois. 

octigesimus, a, um. Voy. OCTINGENTESIMUS. 

octingénarius, a, um, compusé de huit 
cents, qui contient huit cents unites, 

octingeni el octingenténi, æ, a, 
cents a la fois, hit ceuts pour chacun. 

octingentenarius, comme OCTINGENARIUS. 

octingenteni. Voy. OCTINGENI. 
octingentesimus, a, um, huit-centième. 


adécima, umdéci- 


huit 
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ectingenti, æ, a, huit cents. 

octingenties, adv. huit cents fois. 

octipes, pédis, adj. qui a huit pieds. 

ôctiplicatus, a, um. Voy. OCTUPLICATUS. 

octo, adj. plur. indécl. huit. 

octôbér, bris, bre, d'octobre: subst. octo- 
ber, bris, 7. le mois d'octobre (huitième 
mois de l'année romaine). 

octoüchordos. Voy. oCrACHORDOS. 

octôdécim, adj. plur. indécl. dix-huit. 

octôgamus, i, m. qui s'est marié huit fois. 

octogénarius, a, um, qui contient quatre- 
vingts unités; relatif au nombre quatre-vingts; 
en part. : 1, àgé de quatre-vingts ans. 2, qui a 
quatre-vingts pouces. Subst. m. officier qui com- 
mande à quatre-vingts suldats. 

octogéni, æ, a, quatre-vingts à la fois, quatre- 
vingts pour chacun. 

octôgésimus, a, um, quatre-vingtième. 

octôgessis, is, m. somme de quatre-vingts. 

octôgiés, adv. quatre-vingts fois. 

octôginta, ad}. plur. indécl. quatre-vingts. 

octôgonos. Voy. ocrAGoNos. 

octojügis, e. 1, attelé de huit chevaux. 2, par 
ext., fig. qui marchent huit sur la même ligne. 
Subst. m. la huitaine (un des éons de Va- 
lentin). 

octominutalis, e, qui vaut huil petites pièces 

d'argent. 

octonarius, a, um, qui renferme huil unilés, 
huit mesures. 

octônatio, ônis, /. huitaine. 

octoni, æ, a, huit par huit, huit pour chacun. 

octôphôrôs, Ôün, adj. porté par huit hommes ; 
subst. octophoron, i, n. litière à -huit por- 
teurs, 

octèôsyllabôs, ôn, adj. de huit syllabes, 

octôtopi, Orum, x. les huit puints du ciel 
(t. d'astrologie), c.-à-d. huit points remarqua- 
bles pouvant être orcupés par les étoiles, entre 
les quatre points cardinaux. 

octovir, iri, »m. membre d'un collège de huit 
persunnes. 

octuaginta. Voy. OCTOGINTA, 

octuplex. Voy. oGTUPLUS. 

octuplicatio, Onis, /. multiplication par huit. 

PEpAEAEMR: a, um, rendu huit fois plus 
grand. 

octuplus, a, um, octuple; subst. n. somme 
octuple. 

octussis, is, m. somme de huit as. 

ôculariarius faber, m”. fabricant d'yeux (pour 
les statues). 

écülaris, e, relatif aux yeux; suhs£. n.onguent 
pour les veux. 

ôcülaritéer, adv. par les yeux. 

écuüularius, a, um, relatif aux yeux ; subst. m. 
oculiste,. 

ôcüulata, æ, /. sorle de poisson inconnu. 

ôculatim, adc. par la supple vue. 

Ocuülatus, a, um. I :1, pr. qui a des yeux; 
d'ou, qui a vu de ses yeux, el, en gén. qui voit, 
clairvoyant, 2, par anal. parsemé de taches res- 
semblant à des veux, étoilé. IT, qui a la 
forme d'un œil. IH, qui frappe les yeux, visi- 
ble, placé bien en vue. 

écüléus, a, um. 1, qui a des yeux; par anal. 
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constellé, moucheté. 2, qui a Ja vue perçante. 
ôcülissimus, a, um, qu'on chérit comme la 
prunelle de ses yeux. : 
ôcülitüs, adv. comme on aime ses yeux. 
ôcülo, àäs, are. I, pourvoir d'yeux, douer de la 
vue ; fig. éclairer l'esprit de, rendre clairvoyant. 
Il, rendre visible; rendre remarquable, c.-à-d. 
orner. | 
dcülôsus, a, um, qui a beaucoup d'yeux, plein 
"yeux. 
dcülus, i, m. 1, pr. œil; d'où, méton. vue, re- 
gard; fig. vue Ge l'esprit). Il, par ext. ce 
u'il y a quelque part de plus précieux, de plus 
clatant ; £. de caresse, à peu pr'és comme pru- 
nelle des yeux. III, par anaï.: i, tache 
moucheture (ex. du pelage d'un animal); œil 
(de la queue du paon). 2, œil, bourgeon; tuber- 
cule à la racine de certaines plantes. 3, œil-de- 
bœuf (plante). 4, €. d'archit. œil de volute. 
oôcÿmum. Voy. OCIMUM. 
odäriarius, a, um, relatif au chant, de chant, 
à chanter. 
6darium, i, #. chant, chanson. 
dé, ës, /. chant. 
Cdéum, i, n. théâtre couvert (pour les concours 
de poésie et de musique), odéon. 
ôdi, odisse (part. fut. osürus), hair, dé- 
tester; fig., en parl. des choses, ne pas aimer, 
ne pas se trouver bien de, ne pouvoir supporter. 
ôdibilis, e, haïssable. 
ddiôsé, adv. d'une manière désagréable, insup- 
ortable. 
ddiosicus, a, um, (mot forgé), comme ovto- 
SUS. 
ddiôsus, a, um, odieux, halssable; simpl. dé- 
plaisant, ennuyeux, importun. | 
4. ddium, i, n. 1, haine, aversion, antipathie; 
. antipathie, répugnance (des choses entre 
eiles). 2, méton. ce qui est odieux, de nature à 
faire naître la haine: conduite déplaisante, 


fatigante, insupportable; ennui (quon cause): 


3, en parl. des pers. objet de haine, être odieux. 

2. odium, i, n. Voy. ODEUx. 

odo, ônis, m. Voy. uDo. 

ôdontitis, idis, /. plante odontalgique. 

ddor, ôris, m. 1: 1, pr. odeur (bonne ou mau- 
vaise). 2, par ext. vapeur, exhalaison, émana- 
tion. 3, fig. odeur, c.-à-d. soupçon, indice, 
apparence. Il, néfon. ce qui a de l'odeur, 
parfum; souvent au plur. parfums, essences, 
aromates. Ill, rarem. odorat. 

ôdôrabilis, e, qu'on peut sentir, flairer. 

édôramén, inis, n., comme ODORAMENTUM. 

ddoramentum, i, n. parfum, aromate. 

ddorarius, a, um, relatif aux parfums. 

üdoratio, onis, /. 1, action de flairer. 2, mélon. 
odorat, sens de l'odorat. 

ddorativus, a, um, odorant. 

1. odôrätus, a, um, odorant, parfumé. 

2. ddoratüs, us, m”. 1: 1, action de flairer. 
2, méton. odorat. IT, odeur. | 

ôdorifér, féra, férum. 1, odoriférant. 2, qui 
roduit des parfums. 

ôdôrificatus, a, um, rendu odoriférant. 

ôdôriséquus, a, um, qui suit l'odeur. 

ddoôro, as, avi, atum, are. I, rendre odorant 
en bonne et mauv. part). If, flairer, sentir. 

Ôdôüror, aris, atus sum, ari. |, pr. sentir, 
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flairer. Il, fig. flairer, c.-à-d. : 1, pressentir. 
2, suivre comme à la piste, rechercher, explorer. 
3, aspire? à, avoir envie de. 4, ne taire qu'ef- 
fleurer, toucher légèrement, ou jeter un léger 
coup d'œil sur. 

ddôrus, a, um. I, odorant, qui a de l'odeur; 
en part. : 4, en bonne part, odorant, parfumé. 
2, en mauv. part, puant, infect. Il, qui a 
l'odorat fin. 

ddos, ris, m. Voy. ODOR. 

Odrÿsæ, arum, m. pl. Odryses (peuple des 
Thrace, sur l’Hèbre). 

Odryÿsius, a um, des Odryses; par ext. de 
Thraces; suôst. Odrysii, orum, m. pl. les 
Odryses, les Thraces; en part., au sing. Orphée. 

Odysseéa, æ, f. l'Odyssée qu d'Homère, 
traduit en latin par Livius Andronicus). 

Œa, sæ, /. ville d'Afrique (aug. Tripoli 

Œagrius, a, um, d Œagrus; par ext. : 1, de 
Thrace. 2, d'Orphée. | 

Œäâgrus, i, m. roi de Thrace, pie d'Orphée. 

Œbalides, æ, mn. fils ou descendant d'OŒbalus; 
par ext., en gén. Spartiate. 

Œbälis, idis, ad). f. d'Œbalus; par ext. : 
4, lacédémunienne. 2, sabine (les Sabins étant 
considérés comme issus des Spartiates). 

Œbalius, a, um, d'Œbalus ; par rt. : 1, la- 
cédémunien. 2, sabin. Suphst. Œbalia, æ, /. 
(la Lacédémonienne], Tarente (colunisve par les 

acédémoniens). 

Œbalus, i, ”. roi de Sparte, père de Tyndare, 

Œchalia, æ, /. Œchalie (ville d'Eubée). 

Œchalis, idis, /. femme d'OŒchalie. 

Œcleus, éi, m. OEclée (père d'Amphiaraüs). 

Œclides, æ, m. le tils d UEclée, c.-à-d. Amphia- 


raüûs. 

œcônômia, æ, /. ordre, arrangement, plan, 
économie. 

œcônôémicus, a, um. |, relatif à l’adminis- 
tration d’une maison; subst. m. l'Economique 
(titre d’un traité de Xénophon). Il, bien disposé. 
bien ordonné, régulier. 

œcôünômus, i, m. administrateur, économe. 

œcôs, i, m. salle, salon. 

œcüumèéneé, &s, /. la terre habitée, le monde. 

œcus. Voy. oEcos. 

Œdipôdés, æ, m. Œdipe. 

Œdipôdiônides, æ, m. fils d'OEdipe. 

D EE a, um, relalif à CEdipe, 
dŒixdipe. 

Œdipus, Ôôdis el i, #1. OŒdipe, 

Œensis, e, de la ville d'OŒa; subst. m. pl. 
habitants d OEa. 

œnanthé, ës, /.l:1, raisin de la vignesauvage. 
2, œranthe (plante ombellifère). Il, oisvau; 
VOY. PARRA. 

œnanthinus, a, um, fait avec le raisin de la 
vigne sauvage. 

œnanthium, ji, n. huile ou essence tirée de 
la vigne sauvage. 

œnélæum, i, n. vin additionné d'huile. 

Œnèéis, idis, /. la fille d'UEnée c.-à-d. Dé- 
janire. 

Œneius, a, um, d'OŒnée; par ext. de Calydon. 

1. Œneus, éi ou é0s, m.((Enée (roi de Calydon 
père de Méléagre, de Tydée, de Déjanire). 

2. Œneus, a, um, d'OŒEnée; par ext. de 
Calydon. 


ŒNIDES 


Œnidés, #æ, m. 1, fils d'Œnée (Méléagre). 
2, petit-fils d'Œnée (Diomède). 
œnôbréchés, /. nom d'une plante siliqueuse. 
œnôchoos, i, m. échanson. 
œnoîf... VOy. OENOPH... 
œnôügäratus, a, um, cuit dans la sauce appe- 
le GENOGARUX. 
Posgerns i, n. sauce composée de garum et 
e vin. 
mere Â, m. roi d'Elide, beau-père de 
elops. 
œnoôméli, itos, n. vin mélé de miel. 
œnôomélum, i, n. comme ŒNOMELI. 
Œnônë, ë8, /. Œnone (nymphe de Phrygie). 
œn6phôrum, i, x. vase pour transporter du 
vin. 
Œnopia, æ, /. ancien nom de l'ile d’Egine. 
Œnôpidës,æ, m. mathématicien de Chios (qui 
avait expliqué la cause des crues du Nil). 
Œnôpiôn, Onis, m. roi de Chios. 
Œnopius, a, um, d ŒÆnopia, d'Egine. 
œnopôlium, i, n. cabaret. 
œnothéras ou -théris. Voy. ONOTH.. 
Œnôtria, sæ, /. WEnotrie (partie sud-est de l’Ita- 
lie, auj. Brutlium et Lucanie); mélon. l'Italie 
ent'ère. 
Œnôtridés, um, /. pl. iles de la mer Tyrrhé- 
nienne, 
Œnoôtrius et Œnôtrus, a, um, Œnotrien; 
par ext. Italien. 
1. œnus, a, um, arch. pour UNUS. 
2. Œnus (acc. unta), m. Œnonte (rivière de 
Lacunie). 
œônisticé, &s, /. art des augures. 
œstrus, i, m. Î, pr.taon, mouche. IF, méton. : 
4, fureur ou délire prophétique, enthousiasme 
oétique. 2, en mauv. part, fougue, ardeur de 
a passion, 
œsus, arch. pour Usus. | 
œsypum, ji, n. 1, suint de la laine. 2, remède 
eu fard qu'on en exlrayait. 
Œta, æ, el Œte, ë&s, f. l'OŒta (chaine de 
montagnes entre la Thessalie et la Phocide). 
Œtæus, a, um, du munt Elta; subst. m. le 
dieu de F'OŒta, Hercule. 
œtor, arch. pour UTOR. 
œtum, i, n. plante d'Esyple, espère d'arum. 
ofella, æ, f. 1, petite tranche, pelite bouchée. 
2, par ect. petit amas, grumeau. 
offa, æ,f. bouchée; en part. : 4, tranche de 
viande. 2, boule de pâte, ef en gén. boulette 
(d'aliments petris); par anal, masse informe, 
masse de chair, tumeur. 
offarcinatus, a, um, bourré. 
offarius, i, 72. cuisinier. 
offatim, av. par morceaux, en lambeaux. 
offector, ris, m. teinturier. 
offectüura, æ, f. ombre ilir.). 
offella, æ, f. petite bouchée. 
offendicülum, i,n. pierre d'achoppement ; fig. 
ecel, scandale, 
offendimentum, i, n. Comme OFlENDIX. 
offendix, ïicis, /. cordon pour attacher le 
bonnet des pontifes (APEX\. 
1. offendo, inis, /. rormnme OFFENSIO, 
2. offendo, 15, fendi, fensum, ère. I, intr. 
beurter contre, dunuer centre, buter, chopper, 
broucher; en parl. d'un vaisseau, échouer, faire 
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naufrage; fig. : 4, chopper, bronc*er, c.-à-d. 
faire une  fante, commettre une erreur. 
2, échouer, ne pas réussir. 3, déplaire. #4, se 
formaliser, trouver à redire, avoir à se plaindre. 
Il, tr. heurter, choquer, cogner; d'où par ext. et 
fig. : 1, rencontrer par hasard, tomber sur, trouver, 
surprendre. 2, endommager, blesser, ineommoder, 
allecter. 3, mor. choquer, froisser, blesser, of- 
fenser, fâcher. 

offensa, æ, f. I, pays. action de heurter, heurt, 
choc; d'où, par ext. lésion, maldise, indisposi- 
tion. Il, mor. : 1, contrariété, disgrâce, ennui. 
2, offense; d'où, brouille, refroidissement (entre 
deux personnes) : chez l'offensé, mécontentement, 
rancune, ressentiment; pour l'offenseur, dis- 
grâce, défaveur. 

offensacülum, i, n. heurt, achoppement. 

offensatio, ônis, /. chuc, heurt (pr. et fig.). 

offensator, ôris, m. celui qui bronche (fig.), 
c.-à-d. qui se trompe. 

offensibilis, e, qui bronche, qui choppe. 

offensio, ônis’ f 1, pr. choc, heurt, faux pas: 
mélon. asperitêé. Il, par ext. : 1, incommo- 
dité, indisposition, malaise. 2, échec, revers, iu- 
succès. 3, offense, mécontentement; soit mécon- 
tentement qu'on éprouve, d'où rancune, aversion; 
soit mécontentement qu'on cause, d'où défaveur, 
disgrâce, discrédit. 

offensiuncüla, æ, /. 1, léger échec. 2, léger 
mécontentement, 

offenso, as, àre. I, tr. choquer, heurter. 
I, intr. broncher, trébucher; fig. balbutier. 

offensor, ris, "1. offenseur. 

1. offensus, a, um,, part. empl. adject. 
I, sens pass. Sn froissé ; d'où, mécontent, 
irrilé contre, mal disposé pour. II, sens act. 
choquant, inconvenant, déplaisant, odieux. 

2. offensüs, üs, m. |, pr. action de heurter; 
d'ou, rencontre. I, fig. haine, aver-ion. 

DPISReRLES, æ, f. action de sc présenter, de 
S'offrir. 

offéro, fers, obtüli, oblatum, offerre. 
1, présenter, tendre, montrer, mellre suas les 
yeux. 2, faire avancer à la rencontre (en part. 
comme adversaire), opposer. 3, expuser, ie 
sacritier. 4, offrir, propuser de donner ; en part. 
offrir en sacrilice (aux dieux), consacrer, dévuuer, 
ÿ, appurter, causer, procurer; en gén. faire 
subir, Faire {quch.) à (qqun). 

offertor, oris, #1. celui qui offre (un sacrifice}. 

offertorium, i, ». lieu où l'on offre un sacri- 
lire. 

offérümentæ, arum, /.pl. présents, cadeaux: 
par plaisanterie, coups, plaies, contusions. 

offérümentum, i, x. dun, offrande, 

officialis, e, relatif au devoir ou à la fonc- 
un ; subst. m. oflicier subalterne, appari- 
teur, etc. 

officina, æ, /. I, concr. lieu où l'on travaille, 
fabrique, manufacture, laboratoire, atelier, buu- 
tique; en part. : À, carrière. 2, forge. 3, basse- 
cour, endroit où les poules pundent, 4, fig. 
souvent en mauv,. purt,offirine, atelier, boue 
tique.  H, abstr, fabricatiou, travail, 

officinator, ôris, 2. maitre ouvrier. 

officinatrix, icis, /. maulresse ouvrière. 
officio, 15, féci, fectum, ëre. I, ordin. 
intr. : 1, pr. se mettre devant (de façon à in- 
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tercepter, à barrer, à obstruer); d’où, faire obs- 
tacle, gêner. 2, fig. faire ombre à; en gén. 
gèner, vuire, faire tort. Il, rarem. tr. : À,in- 
tercepter, barrer, entraver. 2, appliquer sur, su- 
perposer (de façon à cacher). 
officiôsé, adu. 1, par complaisance, avec com- 
plaisance, avec obligeance. 2, poliment, d’un air 
obligeant. 
officiôsitäas, Atis, f. complaisance, obligeance, 
témoignage de bienveillance. 
officiosus, a, um. 1, complaisant, obligeant, 
serviable ; empressé à présenter ses hommages, 
poli, courtois, obséquieux. 2, dicté par le senti- 
ment du devoir, conforme au devoir, légitime. 
Subst. officiosus, i, m. esclave qui garde les 
vétements des baigneurs. 
officiperda, æ, m. qui profite mal des bienfaits, 
ou qui n'en est pas reconnaissant. 
officium, i, n. | : 1, devoir, obligation morale. 
2, charge, fonction, office. II : 4, conduite ou 
action conforme au devoir, sentiment du devoir, 
loyauté. 9, en part. obéissance, soumission. 
3, complaisance. obligeance. 4, service rendu, 
bienfait, bon office. $, marque de déférence 
ou de respect; simpl. marque de politesse, 
accomplissement d'une formalité commandée 
par l'étiquette ou par les usages mondains (ex. 
assistance à une D renonié de mariage, elc.). 
II, méton., au plur. officiers, fonctionnaires, et 
au sing. collectivement, le personnel. 
go, is, fixi, fixum, ére, clouer à ou sur, 
attacher, fixer, assujettir. 
offtirmate, adv. obstinément. 
offirmatio, Oônis, /. ténacité. 
oiffirmätus, a, um, part. empl. adject. 
1, constant, ferme. 2, en mauu. part, entèté, 
obstiné. | 
offirmo, às, avi, ätum, âre. I, pr. affermir, 
consulider. HI, +: 4, affermir. 2, garder 
avec constance, suivre fermement ow obstinément. 
3, absol. persévérer, s'obsliner, s'entèler. 
offla. Voy. oFFULA. 
offlecto, is, ère, détourner, faire virer. 
offco, as, are, étouffer, suffoquer. 
offrénatus, a, um, dompté (ig:), maitrisé. 
offringo, is, frégi, fractum, ére, briser, 
rompre iles mottes de terre). 
offücia, æ, f. t, pr. fard. 2, fig. piperie, trom- 
perie. 
offüco, as, are, farder. 
ala, æ, /f. petit morceau, boulette (ex. de 
chair, de pain). 
offtulcio, is, fultum, ire, fermer, boucher, 
tamponner. 
offulgéo, 6, fulsi, êre, briller devant, bril- 
ler aux yeux, apparaître (pr. et lig.). 
offundo, is, füudi, fusum, ére. I : À, pr. 
répandre devant ou autour de; au passif, tomber, 
s'affaisser. 9, fig. verser ou jeter (dans l'âme). 
Il : 4, voiler, obscureir, éclipser. 2, fig. remplir, 
inonder (l’âme). : 
offascätio, ônis, /. action d'obseurcir (fig.), 
c.-à-d. de rabaisser, de ravaler. 
offuseo, äs, atum, äre, obscurcir; fig. avilir, 
couvrir d'opprobre. 
offüsio, Onis, ki l, action de répandre sur. 
Il, aveugiement (fig.) 
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Ofillius, i, ». nom italien; en part. : 1, noble 
campanien. 4, jurisconsulte, ami de César. 

ogdôas, adis, /. huitaine, le nombre huit; en 
part. un des éons de Valentin. 

ogg... Voy. 086. 


C2 


Ogÿgés, is et À, et Ogyÿgus, i, m. fondateur 
e 


> Thèbes. 
Ogyaides, æ, m. descendant d'Ogygès; poét. 
Thé ain. 
Ogyaius, a, um, dOgygès; par ext. de 


oh ! inter. oh! ah! 

Oh6 ! interj. hé! holà! 

oho! inter). ho, ho! 

oica, æ, /. pierre précieuse inconnue. 

oiei inter]. aïe ! hélas ! 

Oïléüs, ëéi el! 608, m. 1, Oilée (roi de Locride, 
père d'Ajax). 2, gyf. Ajax (fils d'Oilée). 

Oiliâdes, æ, ef Oilidës, æ,m. le fils d'Otlée, 
c.-à-d. Ajax. 

oinos, arch., pour UNUSs. 

ôlax, àcis, ad). qui exhale une odeur. 

Olbia æ, /. 1, ville de Bithynie (plus tard 
Nicée). 2, ville de la Scythie 
de Sardaigne. 

Olbiänus, a, um, d'Olbia (en Bithynie). 

Olbiensis, e, d'Olbia (en Sardaigne). 

olca. Voy. oica. 

ôléa, æ, f. 1, olivier (arbre). 2, olive (fruit de 
l'olivier). 

éléaginéus et dléaginus,' a, um. !, d'oli- 
vier;, subst. oleagina, es, f. olivier. 2, sem- 
blable à l'olivier ou à l'olive. 3, en part. de la 
couleur de l'olive. | 

ôléämén, inis, n., e{ éléämentum, i, n. 
onguent dans lequel entre de l'huile. 

ôléaris, e, à l'huile. 

ôléarius, a, um, relatif à l'huile; subst. m. 
fabricant ow marchand d'huile. 

Oléärôs et -us, i, f. Uléaros (une des Cyclades, 
au). Antiparo). 

ôléastellus, i, "”. pelit olivier sauvage. 

oléastér, tri, m. olivier sauvage. 

oléatus, a, um, fait avec de l'huile. 

‘léitas, atis, /. temps des olives, cueillette ou 
pressurage des olives. 

Olénius, a, um, d'Olène; par ext. d’Achaïe ou 
d'Etolie. 

ôlens, entis, part. empl. adject. qui exhale 
une odeur (bonne ou mauvaise), parfumé ou 
puant. 

ôlentia, æ, f. odeur. 

ôlenticetum, i, #. lieu infect. 

Olénus ox -08, i, /. Olène : 4, ville d’Achaïe. 
2, ville d'Etolie. 

ôléo, ës, üi, ére. À, avoir une odeur (bonne ou 
mauvaise), sentir ; fg. se ressentir de, dénoter, 
annoncer, laisser paraitre. 2, en part. se trahir 
par son odeur; /ig. être remarqué, se laisser com- 
prendre ou deviner. 

ôléomella, æ, f: arbre de Svrie, sorte d'olivier 

ui laisse découler une gomme. 
ôlédsélinum, i, n#. varivté d'ache. 

oléôsus, a, um, huileux. 

dleracéus, a, um, semblable à un lécume, de 
la nature des lésumes. 

ôléro, às, are, planter en légumes. 

ôléror, aris, ari, acheter des légumes, 


34 


Europe. 3, ville 


OLESCO 530 


ôlesco, is, ére, se développer, croître. 

dléto, as, avi, are, infecter, souiller. 

1. olétum, i, n., comme OLIVETUM. 

2. olétum, i, 7. immondices. 

dléum, i, n. huile d'olive; par ext., en gén. 
huile : 4, huile de lampe; mélon. veille, travail. 
2, huile (dunt se frottaient les lutteurs) ; méton. 
palestre, eé lutte. | 

olfacio, is, féci, factum, ère. I, sentir, 
Hairer; Ag. pressentir, deviner. Il, faire sentir, 
frotter (les levres) de qqch. 

olfactärius. VOy. OLFACTORIUS. 

olfactätrix, icis, /. celle qui flaire ; fig. celle 
qui remarque. L L 

olfacto, äs, avi, ätum, are 

olfactorièlum, i, 7. pelite 
sachel. 

olfactôrius, a, um, qui exhale une odeur ; 
subst. n. oltactorium, À, n. flacon d'odeurs, 
ou bouquet. 

olfactüs, üs, m. 1, action de sentir (une odeur). 
2, vdurat. 

olfio, passif de ovracto : être senti, être flairé. 

Oliarôs. Voy. OLearns. | 

dlidus, a, um, qui a de l'odeur : 4, qui sent 
bun, parfumé. 9, fetide, infect. 

ôligochrônius, a, um, de courte durée. 

ôlim, “do. 1 : 1, duns le passé, autrefois, jadis, 
une fuis, un jour ; en part. depuis lungtemps, il 
ya de cela longtemps. 2, dans le futur, un 
our à venir, un jour. Il, souvent, ordinaire- 
ment, habituellement, généralement. sr. 

Olisipo, onis, m. ville de Lusitanie (auy. Lis- 
bonne). 

Olisipônensis, e, d'Olisipo, de Lisbonne. 

ôlitor, ôris, 1. jardinier qui cultive les légu- 
mes, maraicher. 

ôlitôrius, a, um, de légumes, potager. 

dliva, æ, f. I, olive. 11, olivier; mélon. : 
3, bâtun de oois d'olivier. 2, rameau d'olivier. 

élivarius, a, um, relalif aux vlives, à olives. 

ôlivastellus, i, n. petit olivier sauvage. 

élivatio, ônis, /. fabrication de l'huile. 

élivétum, i, n. lieu planté d'oliviers. 

dlivifér, féra, férum. 1, qui produit des oli- 
viers. 2, lait de branches d'olivier. 

élivitas, àtis, /. reculle des olives. 

ôlivitor, ôris, =». celui qui cultive l'olivier. 

ôlivo, às, àre, cueilhr les olives, faire la récolte 
des olives. 

élivum, i, n. 1, huile. 2, en part. huile parfu- 
ee, parfin, essence. 3, mélun. palestre; exer- 
cices athlétiques, gymnastique. 

olla, æ, /. 1, large pot, marmite. 2, par anal. 
urne cinéraire. 

olläris, e, qui se garde dans des pots. 

ollärius, a, um, relatif aux pots, aux marmites, 
ou aux urnes funéraires; subst.. ollarium, i, 
n. niche d'un caveau funeraire. 

olle. Voy. oLLus. 

ollic, a’ch. pour iLucC. 

ollicoquus, a, um, cuit dans une marmite. 

ollhcula, æ, f. petite marmite. 

ollüula, æ, /. petite marmite. 

ollus et olle, a, um, arch. pour iLLe. 

olma, æ, /. num dice de la plante appelée en 
latin &BULUM; VOy. Ce mot. 

ôlo, is, ére. Voy. ULEO. 


flairer, humer. 
oite à parfums, 
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616lÿgôn, énis, mn. coassement (de la grenouille 
mâle); ’xé{on. grenouille mâle. 

1. ôlor, ôris, m. cygne. 

2. ôlor, ôris, m., comme oDoR : odeur. 

ôlôrifér, féra, férum, peuplé de cygnes 

élôrinus, a, um, de cygne. 

ôlos. Ma 4. OLOR. 

De éris, ñn. légume, plante potagère; en par. 
chou. 

élüsätrum, i, n. smyrnium, maceron (plante). 

ôluscülum, i, n. petit légume, méchant le- 
gume ; sinpl. légume. 

Smpenr ôrum, m. pl. habitants d'Olympus 
eu Lycie). | 

Olympia, æ, /. Olympie (emplacement en Elide 
où se célébraient les jeux olympiques, avec ur 
temple fameux de Jupiter). 

Olympiäacus, a, um, olympique. 

Olympiädes, um, /. pl. habitantes de l'Olympe 
(les Muses). | 

1. Olympiàs, äadis, /. 1, olympiade, espace de 
quatre ans. 2, par ext., chez les Romains, lus- 
tre, espace de cinq ans. 

. Olymbpias, adis, 
d'Alexandre le Grand). 

3. 6lympias, æ, m. vent de l'ouest-nord-ouest 
{dans l'ile d'Eubée). 

Olympicus, a, um, d'Olympie, olympique. 

Olympiéum, ji, n. temple de Jupiter Uivm- 
pien. 

ôlympiôünices ef -Ca, æ, m. vainqueur aux 
jeu vlympiques. 

Olympium, i, 7. temple de Jupiter olympien : 
en part. nom d'une petite ville de Sicile, non 
loin de Syracuse, possédant un temple de Jupiter. 

Olympius, a, um, d'Ulympie, olympien; subst. 

lympia, orum, 7. p/. jeux olympiques. 

4. Olympus, i, mm. 1, le mont Olympe, en 
Thessalie (regardé comine le séjour des dense 
d'où, poél., le ciel, le séjour des dieux. 2, nom 
d'autres montagnes (en Bithynie, etc.), 

2. Olympus, i, jf. ville de Lycie. 

3. Olympus, i, #1. célèbre joueur de flûte, élève 
de Marsyas. 

Olynthia, æ, /. territoire d'Olynthe. 

Olynthius, i, #. Olynthien, habitant d'Olynthe. 

ee el -us, i, /. Olyuthe (ville de Chal- 
clique). 

ôlyra, æ, f. sorte de blé, petit épeautre. 

Olysippo. Voy. OuisiP0. 

ômasum, i, n. tripes de bœuf. 

ombria, æ, f. sorte de pierre précieuse. Voy. 
NOTIA. 

1. ômen, inis, n. I: 1, présage (que l'on tire 
des paroles échanpées à quun); en gén. pren e, 
augure, pronostic. 2, vœu, svuhait (que l'on fait 
pour qqun). Il, méton. : 1, acte solennel 
(pour lequel on consulte les auspices); en part. 
mariage. 2, engagement solennel, convention. 

2. Oomen, inis, n. Comme OMENTUM. 

omentatus, a, um, entoure de crépine. 

Omentum, i, ñn. |, pr. membrane qui entoure 
les intestins; épiploon, péritoine, mésentère. 
Il, meton. : 1, intestins. 2, graisse. HI, 
anal., en gén. membrane (qui tapisse), ma- 
queuse, 

ôminalis, e, de mauvais augure. 

ôminatio, Onis, /. aclion de présager, présage, 


f. Olympias (mère 
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ôminätor, ôris, m. devin. 

ômino, 48, âre, comme OMINOR. 

ôminor, äris, atus sum, àri. !, présager, 
angurer, prédire. 2, souhaiter, faire des vœux. 

Ominôseé, adv. sous de tristes augures; par mau- 
vaise chance. 

ôminôsus, a, um, qui est de mauvais augure. 

ômissio, ônis, /. action de négliger. | 

Ômissus, a, um, pari. empl. adject. qui 
s’abandonne, insouciant, peu soigneux, négli- 
gent. 

ômitto, is, misi, missum, ére. I, pr. lais- 
ser partir : 4, lacher. 2, renvoyer; abandouner. 
“4 


omniténens, entis, adj. qui possède tout, 
qui règne sur tont,. 

omnitüens, entis, adj. qui voit tout. 

omnivagus, a, um, qui erre de tous côtés. 

omnivôlus, a, um, qui veut toutes choses. 

omnivômus, a, um, qui vomit tout, qui re- 
jette tout. 

omnivôrus, a, um, qui mange tout (indiffé- 
remment). 

omæo.. Voy. nom&o. 


ôméphägia, æ, f. action de manger de la chair 
crue, 


omphäcium, i, m. verjus ow huile faite avec 
des olives nou encore mires. 

omphäcômel, mellis, n. confiture faite de 

ou x; de miel. 
mphälé, ës, /. Omphale freine de L die). 

omphälécarp de, i, m. A comme ee 
RINE. 

omphälos, i, ». 4, nombril. 2, fig. centre. 

énégér et énägrus, i, m.1, re. âne sau- 
vage. 2, machine de guerre servant à lancer des 
pierres. 

nägos, À, m. nier. 


+ fg- : 4, mettre de côté, renoncer à, omettre, 
négliger; cesser. 2, passer sous silence, taire, 
omet re. 3, dédaigner. 

ommento, 48, are, attendre. 

omnicanus, a, um, qui chante tout (fig.), 
c.-à-d. qui parle de tout, qui traite de tout. 

omnicarpus, a, um, qui broute tout. 

omnicôlôr, oris, adj. qui est de toutes cou- 
leurs. 

omnicréans, antis, adj. créateur de toutes 


choses. » 
ASE : -|onchesmitës, æ (s.-ent. VENTUS), m. vent qui 
Rem adv. de lous côtés; de toute ma suuñfle d'Onchesmus port de la côte d'Epire). + 


OnCo, 48, âre, braire. 

ônôéàär, ätis, n., comme ONOTHERAS. 

Énérärius, a, Um, à fardeaux, qui sert 4 por- 
ter les fardeaux, de transport; subst. onera- 
ria, æ (s.-ené. navis), f. vaisseau de transport, 
bâtiment marchand. 

ônéro, às, avi, atum, äre. I, charger de : 


omnifarius, a, um, de toute espèce. 

omniflüentia, æ, /. abondance, profusion. 

omniformis, e, de toute forme, de toute 
esprce. | 

émiidéns. æ, adj. m. el f. qui est de toute 
nature, de toute espèce. : 

1. omnigénus, a, um, qui est de toute es. 


pèce. d'où, fig. :1, en bonne part, combler de. 2, en 
2. omnigénus, a, um, qui produit toutesl ?’7auv. part, Surcharger, accabler ; fatiguer, être 
choses. à charge à. 3, aggraver, rendre plus lourd, plus 


difcile à supporter. IT, charger sur, mettre 
comme charge, accumuler. 
ünérôsé, adv., fig. lourdement, d’une manière 
fatigante. | 
ônérôsitäs, âtis, f. fardeau, surcharge. 
énérôsus, a, um. !{, Pr. lourd, pesant, qui 
fatigue. 2, fig. accablant, importun. 
ônirôcrit5s, æ, m. celui qui interprète les 
sunges. 
Ôniros, i, m. songe, pavot sauvage. 
», M. espèce de cloporte. 
Onitis, idis, le sorte d'urigan (plante), 
on Ô OY. ŒNOBRECHES, 


omnimédens, entis, adj. qui guérit tout. 

omnimoôdé, adv. Voy. omnimopo. 

omnimôdis, adv., comme omNimovo. 

omnimôd5, adv. de toutes manières, de tous 
points, tout à fait. 

omnimôodus, a, um, qui est de toute espèce. 

omnino, adv. 4, tout à fait, complètement, 
entièrement, absolument : avec une négation, 
pas du tout. 2, en tout, seulement ; tout au 
plus; avec une négation, pas même. 3, en gé- 
néral, d’une manière générale. 4, pour tout dire 
en un mot, bref. 5, pour concéder ggch., sans 
doute, assurément. 

omninôminis, e, qui a tous les noms. 

Po PRrens, entis, adj. qui produit toutes 
cnôses. 

_omnipäter, tris, m. père de toutes choses. 

oOMnipAVUS, a, UM, qui craint tout. 

omnipéritus, a, um, qui sait tout, habile en 
tout. 

omnipollens, entis, adj. tout-puissant. 

omnipôtens, entis, «di. tout-puissant. 

omnipoôtentér, adv. d'une maniére toute- 
puissante. 

omnipôtentia, æ, /. loute-puissance. 

omnis, e. 1, tout; plus souvent au plur. tous ; 
subst. omnes, ium, m. pl. tout le monde : 
omne, n., el omnia, n. pl. toute chose, tout. 
2, tout, chaque. 3, de toute espèce, quelconque. 
#, tont entier. 

omnisünus, a, um, qui rend tous les sons. 


ünôchilés, is,n., énôchélis, idis, /., ou 
énôchilôn, i, n. orcanète Ne 

ônôcrôtalus, i, "». onocrota e, pélican. 

PRORarOpi, æ, f., t. de rhét. onom:i:. 

pée. 

ônônis. Voy. ANONIS. 

ônônÿchites, æ, m. qui a des pieds d'âne. 

énopradôn, i, n. sorte de grand chardon. 

ünopyxôs, À, /. (buis d'âne}, sorte de chardon. 

ônosma, âtis, n. espèce d'anchuse (plante). 

énôthéras, æ, m., et ônôthéris, idis, f. 
nom d'un arbrisseau. 

nus, éëris, nr. 1, char e, fardeau, poids, 
2, fig. Charge, fardeau, embarras, gène, incom- 
modité ; en part. charge pécuniaire, impôt, 


ONUSTO 


ünusto, às, Avi, Atum, âre, charger, sur- 
charger (pr. et fig.). | 
ünustus, a, um. 1, pr. chargé. 2, fg. comblé, 


rempli. 

énÿehintinue, a, um. Voy. ONYCHINUS. 

Snychiqus, a, um. [, qui est de la couleur 
dés ongles. IT: 1, d'onyx. 2, par ext. poli 
comme Ponyx. | 

ônÿchitis, idis, f. sorte de cadmie. 

ônychnus. Voy. ONYCRINUS._ 

SnyE ÿchis (acc. sing. ÿcha, ac. plur. 

"‘ÿchas), m. ef f. I, m. onyx, espèce d'agate ; 
mélon. vase d'onys. El, f. onyx, surte de pierre- 
rie. III, m. sorte de mollusque. | 

épäcitäs, âtis, /. ombrage, ombre; d'où, té- 
nébres, obscurité. 

ôpäco, às, vi, atum, àre. {,pr. ombrager. 
2, fig. couvrir, obseurcir. 

ôpacus, a, um. {, ombragé, ombreux; d'où, 
en gén. sombre, ténébreux. 2, sens act. qui 
donne de l'ombre ; par ext. tonffu, épais. 

Opalia, pm, n. pl. Opales, fêtes de la déesse 

ps. 


ôpalus, i, m. opale (pierre précieuse). 
Opéconsiva, orum, n. pl. fètes de la déesse 
Ups Consiva. | 
ôpella, æ, /. léger travail, occupation peu im- 
portante. | | 
ôpéra, æ, f. I, pr. travail, peine, occupation, 
"activité dépensée, soin, atlenlion, en part.: 
h peine prise pour autrui, service, aide, con- 
cours. 2, sacrifice aux dieux. Il, méton.:1, ré- 
sultat de l’activité, œuvre, ouvrage, travail; le 
fait che à l'intention); concours elfectif (opp. à 
conseil). 2, temps nécessaire pour un travail, 
loisir. 3, journée de travail. 4, ouvrier à la 
journée, journalier, manœuvre; fig., au plur., 


en mauv. part, gens à gages, agents sti- 
pendiés. 

épérantius, adv., au compar. avec plus d'eff- 
cacite. 


ôpérarius, a, um, relatif au travail physique, 
de travail, qui sert pour le travail; sust.: 
operarius, À, #2. ouvrier, homu:c de peine, 
manœuvre ; operaria, æ, f. ouvrière, travail- 
leuse, eccl. bientaitrice. 

ôpératio, ônis, f. travail, ouvrage ; en 
1, acte relivieux, sacrifice. 9, eccl. 
œuvres. 

ôpéraätor, ôris, m. celui qui travaille, travail- 
leur, ouvrier; en part. : 1, créateur, auteur. 
2, ecel. celui qui fait le bien. 

ôpératôrius, a, um, qui opère, qui effectue. 

ôpérätrix, icis, /. celle qui exécute, qui pro- 
duit, qui cause. 

1. Ôpératus, a, um, pari. empl. adject. 
occupé, qui travaille; fig., en parl. des choses, 
efticace. 

2. ôpératüs, üs, m”. travail. 

ôpercülo, as, avi, atum, âre, fermer avec 
un couvercle. 

ôpercülum, i, n. couvercle. 

Gpérimentum, i, n. ce qui sert à couvrir, 
couverture, couverele, enveloppe, fermelure. 

6pério, is, pérüi, pertum, ire. |, couvrir, 
recouvrir, en part. recouvrir de terre, enterrer, 
ensevelir ; 7fg.: 4, couvrir, accabler. 2, cacher, 
dissimuler. Il, fermer, clure. 


art, : 
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ôpérior. Voy. OPPERIOR. 

ôpéro, as, avi, âtum, âre, comme OPEROR. 

épéror, aris, âtus sum, äri. !, inér. :{, pr. 
travailler, s'occuper, donner ses soins à, s'appli- 
quer 4, en part. accomplir un acte religieux, 
Offrir un sacrifice, servir (un dieu); eccl. faire de 
bonnes œuvres. 2, fig., en parl. des choses, 
être efficace, avoir de l’effet, opérer. II, tr. 
travailler (ex. la terre); exécuter, faire, accom- 
plir; pratiquer, exercer. 

ôpérôsë, adv. avec peine, laborieusement. 

ôpérôsitäs, atis, /. 1, sens act. fatigue, tra- 
vail; en part. excès de travail ou de soin, soin 
minulieux el superflu. 2, sens pass. difficulté. 

ôpérôsus, a, um. |, sens act.: 1, en ÿ À 
des pers. actif, qui ane beaucoup, qui donne 
tous ses soins. 2, en part. des choses, efficace. 
IT, sens pass. qui demande du travail, qui 
donne de la peine, laborieux, pénible. 

Opertänèus, a, um, mystérieux, secret. 

ôpert6, adv. secrètement, mystérieusement. 

épertio, ônis, /. aclion de couvrir. 

ôperto, àäs, âre, couvrir. 

ôpertorium, ji, n. 1, couverture; fig. ce qui 
dissimnle. 2, en part., eccl. tombeau. 

ôpertum, i, n. I, lieu reliré, retraite, profon- 

_ deur. IF, mystère, secret. 

ôpertüs, üs, #2. action de couvrir, de voiler ; 
mélon. voile. 

ôpérüla, æ, f. I, petit travail. 
pelil salaire. 

ôpes, um. Voy. ops. 

ôphiàäca, drum, n. pl. poème ou ouvrage 

. sur les serpents. 

Gphicardelôs, f, m. pierre préciense inconnue, 

. peut-élre sorte d'onyx. 

Ophidiôn, i, n. poisson qui ressemble au 
congre. 

Ophiôgènes, um, m. pl. peuple de l'Asie 
Mineure, 

ôphiôomaächus, i, ”:. [ennemie des serpents], 
espèce de sauterelle. 

tSPAIOR ônis, m. animal fabuleux de Sar- 

algne. 

2. Ophiôn, Ôünis, m”. 1, compagnon de Cadmus. 
2, pere d'Amycus. 

Ophiônidés, æ, m"”. le fils d'Ophion, c.-à-d. 
Amycus. 

Ophiônius, a, um, d'Ophion (compagnon de 
Cadmus); par ert. de Thèbes. 

Ophiôphägi, ôrum, m. pl. [mangeurs de ser. 
pents], peuple de l'Afrique. 

Ophiostaphylé, ës, /. sorte de cäprier. 

Ophir, taudéel. pays du sud de l'Arabie. 

Ophirius, a, um, d'Ophir. 

Ophitæ, arum, #1. pl. secte d'hérétiques qui 
honoraient le serpent comme ayant donné la 
science du bien et du mal. 

6phites, æ, m. marbre ophite. 

Ophiuchus, i, m”. le Serpentaire (constellation). 

1. 6phiüsa, æ, /. sorte d'herbe magique. 

2. Ophiusa, æ, /. ancien nom de l'ile de 
Chypre. 

Ophiuüsius, a, um, d'Ophiuse, de Chypre. 

ophrys, ÿos, f. duuble-feuille (plante). 

ophthalmiäs, æ, m. sorte de poisson, comme 
OCULATA. 


Il, méton. 
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ophthalmicus, a, um, relatif aux yeux; 
subst. m. oculiste. 

Opiconsiva. Voy. OPEcoNsiva. 

Opicus, a, um. 1, Opique, Osqne. 2, par ext. 
ignorant, illettré, grossier, 

ôpifér, féra, férum, secourable, salutaire. 

Ôpifex, icis, m. ouvrier, artisan; fig. artisan, 
c.-à-d. autear, créateur. 

ôpificina, æ, f., comme OFFICINA : 
Il, travail, ouvrage, œuvre. 

opificium, i, n. exécution d'un ouvrage, travail. 

ôpificus, a, um, fait par nn travail personnel. 

üpigèéna, sæ, adj. f. secourable (épith. de Junon 
Lucine), 

ôpilio, Onis, m. berger, celui fait paitre des 
brebis, et, par ert., des chèvres. 

Ôôpimé, adv. abondamment, richement. 

Opimianus, a, um, dOpimius (le consul), 
reenlté sous le consnlat d'Opimius. 

épimitas, âtis, f. 1, pr. embonpoint. 2, fig. 
abondance, richesse, magniticence. 

Opimius, i, "1. nom de famille romain. 

Ôpimo, as, avi, atum, âre. !, pr.: 1, en- 
grais-er. 2, fertiliser. I, fig.: 4, rendre 
abondant, enriohir, charger de. 2, honorer (par 
des offrandes). 

ôpimus, a, um. I, pr.: 1, gras, bien nourri, 
qui a de l’embonpoint. 2, fertile, fécond, gras. 
Il, fig. : 1, riche, abondant, copieux, magnifique ; 
en pari. du style, trop touffu, surchargé G'or- 
nements. 2, richement pourvu de. Suhst. opima, 
orum, 7. pl. dépouilles opimes (remportées 
par le général qui a tné de sa main Île chef 
ennemi). 

ôpinabilis, e, conjeclural, imaginaire. 

ôpinätio, Onis, /. 1, préjugé (en mauv. part). 
2, en gén. opinion. 

ôpinativus, a, um, qui exprime une opinion, 
une conjecture, 

ôpinator, ôris, m. I, celui qui fait des con- 
Jectures. II, celui qui estime, apprécie ; en 
part. commissaire des vivres pour l'armée. 

épinaätrix, icis, /. celle qui conjecture. 

1. oôpinaätus, a, um, part. empl. adject. 
I, conjecturé, supposé, imaginé. Il, renommé, 
célèbre. 

2. 6pinatüs, üSs, m. conjecture. 

ôpinio, ônis, . 1, conjecture, opinion, croyance, 
altente; en mauv. part, idée préconcue, préjngé. 
2, en part. bonne opinion (qu'on a d'antrui ou 
qu'on donne de soi); d'où, réputation (bonne ou 
mauvaise), ef, par ext. célébrité, renommée. 
3, bruit, rumeur publique. 

ôpiniôsus, a, um, qui fait beaucoup de con- 
jectures, qui avance des hypothèses. 

épiniuncuüla, æ, f. légère opinion. 

ôpino, as, àre, «rch., pour orixor. 

6pinor, aris, âtus sum, àri, se faire une 
Opinion (sur des choses qui ne sont que vrai- 
semblables, sur tesquelles on ne pent arriver à 
la certitude): conjecturer, penser, croire, estimer, 
être d'avis, se faire une idèe, porter un jugement. 

6pinôüsus, a, um. Voy. orixIosus. 

ôpinus, a, um, ne se trouve que dans la 
lorulinn NEC oPIXUS. VOY. NECOPIXGS. 

épipäré, adv. abondamment, richement, magni- 
fiqjuement, luxueusement. 

6pipäris, e. Voy. OPIPARUS. 


I, atelier. 


OPPIDUM 


ôpipärus, a, um; abondant, somptueux, mi- 
gnifique, luxueux. | 

1. Opis, is, f. Opis (nymphe de la suite de 
Diane). 

2. ôpis. Voy. ops. , 

ôpisthôdômus, i, m. pièce bâtie sur le derrière 
d'un temple ou d'une maison. 

ôpisthôgräphus, a, um, écrit sur le revers 
LL AA subst. n. parchemin écrit des deux 

tés 


Ôpisthôtônia, es, /., comme OPISTHOTONOS. 

ôpisthôtônicus, a, um, atteint d'opis- 
thotonos. 

ôpisthôtonds, À, m. opisthotonos, sorte de 
tétanos qui fait renverser la tête en arrière. 

opitiôn, ônis, m. sorte de plante bulbeuse. 

ôpitülatio, ônis, f. secours. h 

ôpitülätor, ôris, m. celui qui porte secours. 

ôpitülatüs, üs, m. secours, assistance. 

ôpitülo, as, àre, arch. pour oPITULOR. 

6pitülor, äris atus sum, äri, porter se- 
cours, aider, assister. 

ôpitülus, i, m”. qui porte secours, secourable 
(épith. de Jupiter). 

ôpium, i, n. opium, suc de pavot. | 

ôpôbalsämétum, i, n. lieu planté de baumiers. 

ôpôbalsämum, i, n. suc du baumier, baume. 

Ôpôcarpäthôn, À, n. suc vénéneux du car- 
pathum. 

Opôpäanax, äcis, »2 opopanax, sut du panar. 

ôpôricé, es, f. Médicament composé de fruits. 

ôpôrôthëca, æ, cellier à fruits, fruitier. 

üportet, üit, ëre, impers. il faut: soit il est 
nécessaire, soit simpl. il est avantageux, il est 
à propos de, il convient. 

Oportun.…. Voy. OPPORTUN... 

oppallesco, is, pallüi, êre, pâlir. 

phone is, pandi, pansum, ére, étenûre, 
éployer devant; part. empl. subslt. dppan- 
sur, i, n. voile. 

oppango, is, ëre, ficher contre ou devant; 
fig. appliquer. 

oppecto, is, ëre, [peigner], éplucher, enlever 
fa chair d'après les arètes (d'un poisson). 

oppedo, is, ére, jig. insulter grossièrement, 
faire outrage. 

oppérior, iris, pertus el rarem. péritus 
sum, iri, attendre (tr. et intr.). 

oppessülatus, a, um, verrouillé. 

oppéto, is, ivi ef ji, itum, ëre, aller au- 
evant de, affronter, subir; absol. périr. 

oppexüs, üs, 7. manière de coiffer, coiffure. 

oppico, as, are, enduire de poix. 

oppidaneus, a, um, comme OPPIDANUS. 

oppidanus, a, um, dune ville (autre que 
Rome), d'ou, de petite ville, de province; 
subst. oppidani, orum, "1. pl. les habitants 
d'une ville, en part. les habitants d'une ville 
assiégée. 

oppidatim, adv. de ville en ville. 

oppido, adv. 4, tout à fait, entièrement, com- 
prenne extrémement, grandement. 2, dans 
e dialogue, oui, certes. 

oppidülum, i, n. petite ville, petite place forte. 

oppidum, i, x. {enceinte, lieu clos]. 4, ville en- 
tourée de murailles, ville forte, place de guerre 
en gén. ville, ggf. ville de province (opp. 
à Rome), gg/f. Rome elle-mème. 2. par anal. forèt 


OPPIGNERATOR 


retranchée servant de place de guerre aux Bretons. 
oppignéraätor, ôris, m. préleur sur gages. 
oppignéro, às, avi, âätum, are. !, engager, 
unner en gage. 2, fig. engager la liberté de, 
obliger, lier. 

oppilätio, ônis, /. action de boucher, d'ob- 
struer. 

oppilo, äs, avi, âtum, âre, boucher, obstruer. 

oppingo, Ÿs, pêgi, ére, /ig. ADbIquer 

1. Oppius, i, m». nom d'une famille romaine. 

2. Oppius mons, m. un des deux sommets du 
mont Esquilin. 

oppléo, és, plévi, plétum, ëre, remplir 
(pr. et fig.). 

opplôro, às, âre, pleurer auprès de (de façon 
à importuner). | 

oppôno, is, pôsui, pôsitum, éëére. I, pr. 
poser, placer, mettre devant ou en face de; en 
part. : 1, placer devant (comme obstacle, comme 
barrière, comme défense), opposer. 2, exposer, 
présenter. 3, €. de doit, engager, mettre en 
gage. IL, Âg.: 1, présenter a l'esprit, mettre 
sous Îles yeux. 2, opposer, c.-à-d. alléguer, 
mettre en avant, objecter ou répondre. 3, oppo- 
ser, c.-à-d. comparer, mettre en regard, mettre 
en balance. 

opportuüuné, adv. 1, dans un lieu favorable. 
2, dans un moment favorable, à propos. 

opportünitas, Atis, f. 1, pr. situation favo- 
rable (d'un lieu). 2, par ext. moment favorable, 
oceasion avantageuse. 3, en gén. commodité, 
facilité, avantage. 

opportünus, a, um. I: 1, pr., en parl. des 
lieux, avantageusement situé, qui offre des fa- 
cilités de communication. 2, par ext., en parl. 
du temps, opportun, favorable. 3, en gén. fa- 
vorable, avantageux, commode, utile. 4, en parl. 
des pers. capable, apte à, fait pour, disposé à. 
U, en part. favorable à une attaque, facile à 
prendre, mal fortifié, mal défendu; d'où, fig. 
exposé à, sujet à, accessible à. 

oppôsitio, onis, /. 1, opposition, contraste; en 
part., t. de rhét. antithèse. 2, comme ANTaY- 
POPHORA; VOy. Ce mot. 

1. oppôsitus, a, um, part. empl. adject. 
1, pr. placé devant, situé vis-à-vis (en parl. des 
lieux). 2, fig. mis en opposition, contraire, qui 
fait contraste. 

2. oppôsitüs, üs, m. I, pr.: 1, sens act. 
action de placer devant ou contre. 9, sens pass. 
action d'être placé devant, interpusition. Il, fig. 
action d'objecter, d'opposer. 

oppressio, onis, /. 1, action de comprimer, 
d'écraser, d'étoutfer. 2, fig. action de faire 
violence. oppression. 3, €. de médec. catalepsie. 

oppressiuncüla, æ, f. légère pression. 

oppressor, Ôris, "., fig. vppresseur, des- 
tructeur. 

oppressuüs, Üs, 7”. de 
peser sur. 

opprimo, is, pressi, pressum, ére. |, pr. : 
presser sur, appuyer Sur, par ect.: 1, accabler, 
écraser, étoufler; éteindre (le feu). 2, abattre, 
terrasser, vaincre, tuer. 3, semparer de, se 
rendre maitre de, appréhender au corps. #4, sur- 
prendre, attaquer à limproviste. II, fig. : 
4, accabler, opprimrr. 2, étoulfer, c.-à-d. anéan- 


action de presser, 
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tir, faire cesser, couper court à, ow ne pas laisser 
paraitre, dissimuler, déguiser. 
opprôübräamentum, i, n. opprobre, honte. 

CPPES DTA MOT ônis, /. reproche, réprimande, 
blâme. 

opprôbriôsus, a, um, honteux, déshonorant. 

opprôbrium, i, nr. 1, honte, opprobre, dés- 
honneur. 2, méton. sujet de honte, opprobre. 
3, insulte, outrage. : 

opprôbro, às, are, reprocher, faire honte de. 
oppugnaätio, Onis, f. À, attaque, siège, assaut. 
2, fig. action d'attaquer (en paroles), opposition, 
contradiction. | 
oppugnätor, ôris, m. celui qui attaque, assail- 
lant ipr. et tig.). | 
oppugnätôrius, a, um, d'attaque, de siège. 
oppugnatrix, icis, /. celle qui attaque. 

1. oppugno, às, avi, atum, âre (08, PUGNA). 
1,pr. attaquer ; en part. assièger, donner l'assaut à. 
2, fig. attaquer, combattre (en paroles), faire de 
l'opposition à ; en part. attaquer en justice. 

2. oppugno, às, ätum, are (oB, PUGNUS), 
frapper avec le poing. - 

oppüto, as, are, élaguer, tailler. 

1. ops, ôpis, f. plus souventau plur., ôpes, 
um (au sing., il n'y a d'usité que le gén., 
l'acc., l'abl.j, pouvoir, puissance, faculté, 
moyen, ressource; en paré. : 1, force physique, 
2, pouvoir politique, puissance, crédit, inflnence. 
autorité. 3, richesse, abondance ; magnilicence. 
4, forres militaires, troupes, armée. 5, force 
qu'on communique à autrui : secours, aide, appui, 
assistance, concours. 

2. Ops, Opis, f. Ops (déesse latine symboli- 
sant la fécondité de la terre, assimilée à Cybèle). 

3. ops, adj. comme OPULENTUS. 

4. ops….. Voy. oBs. 

optabilis, e, désirable, souhaitable. 

optabilitér, adv. d'une manière désirable. 

optandus, a, um, part. empl. adject. dési- 
rable, souhaitable. 

optate, «dy. à souhait. 

optatio, ünis, /. 1, désir, souhait; en paré., 
{. de rhét. optation. 2, option, libre choix. 

optätive, adv. à l'optatif (t. de gramm.). 

optativus, a, um, qui exprime un souhait, 
oplatif; subst. optativus, À (s.-enf. uovus), 
m. le mode optatif, l'optatif. 

optato, adv. à souhait. 

optatus, a, um, part. empl. adject. désiré, 
soubailé ; d'où, agréable, cher, précieux; subst. 
optatum, i, n. souhait, vœu, désir. 

optice, &s, /. l'optique (partie de la physique). 

optimas, Atis, adj. aristocratique, appartenant 
à l'aristocratie, du parti des grands; sust. m. 
surtout au plur. optimates, ium ef um, 
les grands, Îes nobles, les principaux citoyens, 
l'aristocratie. 

optimé, adv. (superl. de mens), très bien, par- 
faitement, 

optimitas, ätis, /f. (mot condamné comme 
non latin), excellence. 

optimus, a, um (superl. de Bonus), très bon, 
excellent où le meilleur. Voy. BONUS. 

optio, onis. |, f. abstr. choix, pue droit de 
choisir.  [1, m., méton. aide, adjoint (qu'on se 
choisit soi-même), sous-chef; en part. t. mi 
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option (officier subalterne qui sert de second au 
centurion, à peu prés adjudant). 

Optiônätüs, üs, m. grade d'oplion. 

Optivus, a, um, qu'on a choisi. 

Opto, às, avi, atum, äâre. 1, choisir, faire 
choix de, opter pour. 2, par ext. désirer, sou- 
baiter, exprimer le vœu de, demander. 

optümé, optümus, arch. pour OPTIME, OP- 
TIMUS. 

optus, a, um, rôti, grillé. 

ôpülens, entis, ad)., comme OPULENTUS. 

ôpülenté, adv. richement, magnifiquement. 

6pülentér, adv., comme OPULENTE. 
ôpülentia, æ, /. 1, puissance. 2, opulence, 
richesse ; sompluosité. 

ôpülentitas, Atis, f. comme OPULENTIA. 

ôpülento, &s, âre, enrichir, garnir abondam- 
menti. 

ôpülentus, a, um, qui dispose de beaucoup de 
ressuurces; en part. : 4, puissant, influent. 
2, opulent, riche; en parl. des choses, abon- 
dant, copieux, somptuenx; fig. où il y a beau- 
coup de choses. 

ôpülesco, is, ëre, s'enrichir. 

ôpülus, i, /. érable commun, petit érable. 

Opuns. Voy. 3 Oeus. 

Opuntius, a, um, d Oponte (en Locride); swbsé. 
m. pl. habitants d'Oponte. 

1. pus, éris, n. 1: 1, travail matériel, occu- 
pation, besogne ; en part. travail des champs, 
agriculture; travaux de construction ou de forti- 
fication. 2, tâche, fonction. 3, effort, fatigue ; sur- 
tout fatigues de la guerre. 4, le travail de l’homme, 
l'art (opp. à la nature). 5, main-d'œuvre, 
facon, manière (d’un artiste), style. 6, en parl. 
des choses, action, effet. Il, méton. produit 
du travail, ouvrage, œuvre; en part.: 1, belle 
action, haut fait, exploit; eccl. au plur. bonnes 
œuvres, œuvres de charité. 2, construction, édi- 
fice; en part. fortilication, retranchement, digue, 
pee machine de guerre. 3, œuvre d'art; œuvre 
itteraire, écrit, compositiun.  IIF, »-é6ton. ma- 
tière sur laquelle on travaille (pre et fig.). 

2. ôpus, n.1ndécl. besoin ; employé seulem. dans 
la locution opus est, il est besoin, il y a 
nécessité de, 1l faut. 

3. Opus, untis, /. Uponte (ville de Locride). 

ôpuscülum, i, n. petit ouvrage; en part. 
petit écrit, opuscule. 

oquinisco. Vuy. OCQUINISCO. 

4. Ora, æ, f. 1, bord, bordure, lisière, extrémité. 
2, en part. bord (de la mer), rivage, côte ; d'où 
par ext. parage, régiun, pays, climat, zone. 

2. ra, æ, /. amarre, câble (qui retient le vais- 
seau au rivaue). 

ôracuülarius, a, um, qui prophétise. 

ôracülum, i, n. [, oracle, réponse des dieux; 
par cxt. : 1,en gén. prédict'on, présage. 2, sen- 
tence, maxime, adage (qui a la valeur d'un ora- 
cle). Il, mélon. oracle, c.-à-d. temple où se 
rendent les oracles; par anal., eccl. sanctuaire 
du temple de Jérusalem. 

Ôrärium, i, n. (1. os), mouchoir. 

érärius. a, um ({. Ona), de côte, côtier, ser- 
vant au cabotage. 

4. ôrata, æ, f. Voy. AURATA. 

2. Orata, æ, m. surnom dans la famille Sergia. 

drftio., €nis, /. Len gûn. : 4. Vinuawe M culté 
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de parler. 2, langue, idiome. 8, manière de 
s'exprimer, élocutivn, style, ton ; gaf, en part. 
la prose (opp. aux ven l, en part.: 
1, talent de la parole, éloquence. 2, méton. 
discours, barangue, plaidoyer. 3, postrr. 
lettre émanant de l'empereur, rescrit impérial. 
III, eccl. prière, oraison. 

ôratiônalis, e, qui consiste exclusivement en 
discours. 

orätiuncüla, æ, /. petit discours, joli discours. 

ôrâtor, ôris, m. I, celui qui parle: envoyé, 
député qui purte la parole. II, celui qui cul- 
tive l’art de la parole : 4, orateur. 2, ggf. maitre 
d'éloquence. If, celui qui prie, qui demande. 

Ôratôrie, adv. d'une manière oratuire 

Oratôrius, a, um. I, oratuire, d'urateur, rela- 
tifà l’éluquence; subsl. oratoria, æ f. l'art 
oratoire. Il, relatif à la privre; su6st. ora- 
torium, i, n. oratoire, temple. 

ôrätrix, icis, /. I, la rhéturique, l'art oratoire. 
Il, celle qui prie, qui demande. 

ôratüs, us, mn. prière. 

orbatio, ünis, /. privation. 

orbätor, ôris, "”. celui qui prive qqun de ses 
enfants. 

orbatrix, icis, f. celle qui prive qqun de ses 
enfants, 

orbicülaris, e, orbiculaire, circulaire. 

orbicülatim, adv. en rond. 

orbicülaätus, a, um, orbiculaire, arrondi, de 
furme ronde. 

orbicülus, i, m. petit rond, petit cercle, petit 
disque, rondelle; en part. : À, petite roue, rou- 
lette. 2, poulie. 

orbifico, as, àäre, priver (qqun) de (ses) enfants. 

orbile, is, n. jante d’une roue. 

orbis, is, m. I, rond, cercle, figure circulaire; 
méton. objet de forme circulaire; en part.: 
1, table ronde. 2, disque. 3, plateau de balance. 
4, miroir rond. 5, orbe de bouclier. 6, roue. 
7, sorte de tambour de basque. 8, poisson in- 
connu, de forme ronde, etc. II, mouvement 
circulaire; en part.: 1, révolution des astres, 
cours de l’année. 2, circouvolution, tour, spire, 
repli. 3, fig. période (du style). 4, fig. cours des 
choses ramenant périodiquement les mêmes évé- 
nements. Ill, sphère, globe; en part. : 1, la 
voûte céleste, le ciel. 2, globe de la terre; d'où, 
la terre, le monde, et simpl. un pays du monde, 
contrée, région, royaume. 3, globe ou orbite de 
l'œil; simpl. œil. 

orbita, æ, f. trace d'une roue sur un sol mou, 
ornière; par anal.: À, route que suivent Îles 
astres, orbite d’un astre. 2, trace laissée sur qqch. 
par un lien. 3, fig. trace, c.-à-d. exemple. 

orbitas, atis, /. état de celui qui reste privé de 
ce qui lu était précieux, indispensable; en 
part.:1,perte des êtres qui nous tenaient de près, 
des parents ow des enfants, ou qg/. du mari 
2, perte de la vue, cécité. 

orbitosus, a, um, plein d'ornières. 

orbitüudo, inis, /., comme onBITAs. 

orbitus, a, um, circulaire. 

Orbius clivus. Voy. L'RBIUS CLVUS. 

orbo, as, avi, atum, are, priver de ce qui 
est cher, précieux; en part.: 1, pirver (qqun) 
de (ses) enfants, de (ses) parents. 2, priver de 
la vue, aveucler. 
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Orbôna, æ, f. déesse invoquée pour les enfants 
en danger de mort. 

orbs. Voy. onBis. 

orbus, a, um. I, en gén. privé de. Il, en 
part. : À, privé de ses parents; subst. m. et f. 
orphelin, orpheline. 2, qui n’a pas ou n'a plus 
d'enfants. 3, veuf, veuve. #4, privé de la vue, 
aveugle. 

orca, æ, f. {, pr. orque, épaulard (mammifère 

* marin). Îl, par anal.: 1, jarre, tonne. 2, cornet 
servant à jeter les ués. 

Orcades, um, /. pl. Orcades (fles voisines de 
la Caledonie). 

orchas, adis, /. espèce d'olive. 

orchesta, æ, m. danseur, pantomime. 

orchestopolarius, i, #2. jungleur, acrobate. 

orchestra, æ, f. 1, chez les Grecs, partie du 
théâtre réservée au chreur. 2, chez les Romains, 
pue réservée aux sénateurs; d'où, méton. le 
sénat. 

ie 1, m. oiseau (probablement. le roi- 
elet). 

PES is, /. 1, orchis (plante). 2, espèce d'o- 
ive. 

orchita, æ, et orchitis, is, f. espèce d'olive. 

Orchôménius, a, um, d'Urchomène (en 
Bèutie\. 

Orchôménos et -us, i, »., ed Orchômé- 
num, i, 7. Orchomène : 4, ville de Béutic. 
2, ville d'Arcadic. 

orcinianus, a, um, funéraire. 

orcinus, a, um, des enfers; par ext. funé- 
raire, morluaire, en part. affranchi après la 
mort du maitre en vertu d'une disposition testa- 
mentaire, 

orcüla, æ, f. petite jarre. 

orcülaris, e, de petite jarre. 

Orcus, i, ?n. Orcus (dicu des enfers, le Pluton 
des Latins'; par ert.: 4, les enfers. 2, la 
mort. 

orcynus, À, 2. espèce de thon. 

ordeum. Voy. HOUDEUM. 

ordia prima, n. pl. VOV. PRIMORDIA. 

ordinabilis, e, réclé. 

ordinalis, e, qui marque Île rang, ordinalit. de 
Oran. |. 

ordinarie, «dv. avec ordre. 

ordinarius, a, um. 4, rangé par crdre, placé 
par ranss, dispusé Symétriquement. 2, réguher, 
urinaire, conforme à l'ordre établi, à l'usace. 
Subst. on. 1, simple soldat (qni se tient dans 
le rang. 2, chef de file, oi 

ordinate, adv. en ordre, rézulièrement. 

ordinatim, adv. 1, en bon ordre, en rang. 
2, par ordre, à la file. 

ordinatio, ônis, /. I, sens act.: 1, pr. action 
de mettre en ordre, de disposer : arrangement, 
ordonnance, disposition. 2, fig. administration, 
gouvernement. 4, en part. nomination à un 
poste, installation dans un emploi: rc. ordina- 
tion. IT, sens pass. manivre suivant laquelle 
des choses sont disposées, rang, rangement. 

ordinativus, a, um, qui marque l'ordre, la 
suite, l'enchainement it. de gramim.) 

ordinator, oris, m. I, celui qui règle, ordon- 
nateur; en part. celui qui instruit un proces. 
I. Perl, celui qui ordonne ‘un evèque). 

ordinatrix, icis, /. :elle qui dispose. 
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ordinätus, a, um, part. empl. adject. réglés 
regulier. 

ordino, as, ävi, ätum, are. I, pr. disposer 
par files, par rangées; en gén. mettre en rang, 
ranger, disposer, ordonner, classer. Il, fig. : 
4, régler, disposer. 2, organiser, administrer, 
ouverner. 3, nommer à une fonction ; eccl. or- 
onner (un prêtre). 4, rédiger, composer, écrire. 

ordio. Voy. ORDIOR. 

ordior, iris, orsus sum, iri. {, pr., t. de 
lisserand, monter la chaine (d’un tissu), onrdir. 
2, par eïxt., en gén. commencer, mettre en 
train. 3, en part. commencer à parler, entrer en 
matière. 

ordo, inis, mn. Î. en gén.: 1, pr. rangée, file, 
rang. 2, fig. ordre, suite, enchainement, arran- 
ue disposition. Il, en part.: 1, rangée 
e bancs de rameurs (sur un vaisseau) ; rangée 
de sièges fau th'ätre). 2, file, rang (de soldats) ; 
d'où, une centurie, une compagnie, el mélon. 
grade d'ofticier, où méme oflicier, cenlurion. 
3, classe de l'état; d'où, en gén. rang, condi- 
tion soriale. 

Ordovices, um, 7”. pl. peuple de Bretagne. 

Ôréæ, arum, /. mors, frein. 

Oréas et Oreéias, àdis, /. Oréade, nymphe des 
moutarnes, 

ôréoselinum, i, n., persil des montagnes (va- 
riélé d'ache). 

Orestes, æ et 18, m. Oreste (fils d'Agamemnon 
et de Clvternnestre). 

Orestéus, a, um, d'Oreste. 

ôrexis, is, /. appétit. , 

orf... Voy. ORPI... 

organalis, e, d'orgue. 

organarius, À, »2. fabricant d'instruments de 
musique ; où joueur d'instrument, ex part. mu- 
sicien qui june de l'orgue hydraulique. 

organicus, a, um. l : 1. en gen.d'instrument, 
mecanique. 2, en part. d'instrument de mu- 
sique ; par ext. méludieux,; subst. m. nn mu- 
Sicien.  Îl, organique. 

organulum, i, #. petit instrument de musique, 
petit oruue, 

organum, i, #. 41, en gén. outil, instrument, 
mecanisme ; fig. ressort, ce qui sert à mouvoir. 
2,en part. instrument de musique, surtout 
orgue hydraulique ou orgue à soufflets. 

Orgetorix, igis, ». nom d'un uvoble Helvète. 

orgia, Orum, n. pl.1, orgies, mystéres de Bac- 
chus. 2, par ext., en gén. mystères. 3, fig. mvys- 
tères, secrets. 

orgiôphanta, æ, m. initiateur aux mystères de 
Bacchus. 

Oria. VOy. HORIA. 

Ooriæ. Voy. OREÆ. 

dribates, æ, m. qui gravit les montagnes. 

drichalcum, ji, n. minerai de cuivre môlé de 
zinc ; plus lard, laiton (artificiel), alliage de 
euivre et de zinc; méton. objet en laiton: 
1, trompette. 2, armes. 

Oricilla. Vuy. AURICILLA, 

Oricini, orum, 7. pl. habitants d'Oricum 

Oricius, a, um, d'Uricum. 

Or1icos, r{ -us, i, /. Voy. ORICUM. 

Oricum, i, n. Uricum (ville d'Epire). 

oricuüla. Voy. AURICULA. 

oridia. Voy. ORYZA. 


ORIENS 531 


êriens, entis, part. empl. subst. 1, soleil 
levant ; d'où, aurore, ef par ext. jour. 2, l'o- 


rient, le levant, partie du ciel où le soleil se 
lève; et méton. l'Orient, c.-à-d. les contrées 
orientales. 


Orientalis, e, oriental, de l'orient, da levant ; 
subst. m. pl. les Orientaux, les peuples de 
l'Orient. 

ôrificium, À, n. 1, bouche; par ext. visage. 

2, crdin. orifice, ouverture. 

ofiga, æ, m. VOY. AURIGA. 

ôriganites vinum, vin parfumé d'origan. 

étigänôn, ou -um, 1, n., et érigänus, À, /. 
origan (plante). 

É s is, m. Origène (écrivain ecclésias- 
ique). 

Origénistés, æ, m. sectateur d'Origène. 

pas, e, qui existe dès l'origine, original, 
primitif. 
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ment. 
ériginarius, a, um, originaire ; subst. m. pl. 
ludigènes. 
ériginätio, onis, /. dérivation, étymologie. 
originitüs, adv. originairement, d'origine. 
érigo, inis, /.1: 4, origine, naissance. 9, extrac- 
liun ; d'où, race, famille. 3, source (d'un fleuve). 
4, étymologie (d’un mot). If, méton.: 1, celui 
de qui qqch. tire son origine, fondateur, créateur, 
ancêtre. 2, métropole (d'une ville). 3, premier 
principe. 
üriôla, æ,/. Voy. HORIOLA. 
1. Orion, ônis, »1. Orion (chasseur changé par 
Diane en une ne 
2. 6riôn, i, n. variété de la plante appelée PoLy- 
GOx0s. 
érior, éris, ortus sum (part. fui. dri- 
türus), iri. 1, se lever. 2, en part., en part. 
des astres, se lever, paraitre, se montrer. 3, par 
ext. naitre, prendre naissance, se produire, se 
former, s'élever, commencer. #, tirer son origine 
de, provenir de, être issn de. 
éripélargus, i, m. [cigogne des montagnes}, 
percncptere, espèce de vautuur. 
Orithyia, æ, /. 1, Orithye (fille d'Erechthée). 
2, reine des Amazones. 
éritis, idis, f. oritis (pierre préciense). 
1. ériundus, a, um, issu, descendant, origi- 
faire de. 
2. Oriundus, i, m. rivière d'Illyrie. 
Ormèénis, idis, /.la petite-fille d'Orménus, 
c.-à-d. Astydamie. 
orménds agriôs, i, m. asperge sauvage. 
ornamentarius, a, um, honoraire. 
ornamentum, i, n. 1, équipement, armement, 
harnachement; matériel, apparcil. 2, en part. cos- 
tame, ornément, parure, toilette ; 7g. ornement, 
éclat (du style). 3, distinction, honneur, dignité; 
insigne. 
ornaté, audv. d'une manière ornée, élégamment, 
avec recherche. 
ornatio, ônis, /f. action d'orner, ornemen- 
tation. 
ornativus, a, um, qui sert à orner, à donner 
de l'élégance. 
ornator, ôris, m. celui qui orne. 
ornatrix, icis, /. celle qui orne; en part. 
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esclave chargée de la toilette de sa maitresse, 
femme de chambre, coiffeuse. 

ornätülus, a, um, joliment paré. 

ornatüra, æ, /. garniture, parure. 

1. ornätus, a, um, part. empl. adject. 
4, équipé, muni, pourvu de. 2, orné, paré ; d'où, 
oli, élégant (pr. et ne) 3, honoré, comblé 

‘honneurs ; où, honorable, qui honore. 

2. ornätüs, üs, m. 1, PrÉpArts sp 
méton. équipement, attirail, ressources. 2, en 
part. vêtement, costume, toilette, parure. 3, fig. 
embellissement, parure, ornement, élégance (ex. 
du stvle). 

ornéoscôpus, 1, m. devin qui observe les 
oiseaux. 

ornëus, a, um, d'orne. 

Orni, orum, m. pl. lieu fortifié en Thrace. 

ornithiäs, æ, m. vent du printemps (qui amène 
les oiseaux). 

ornithôgale, ë&s, /. ornithogale (plante). 

ornithôn, ônis, "”. volière, poulailler. 

orno, àäs, avi, atum, âre. 1, préparer, 
apprèter; équiper , gréer , armer; munir, 
fournir de. 2, en part. orner, parer, embellir. 
3, honorer, doter, combler de. 4, fig. faire valoir 
(par la pue vanter, louer, célébrer; amplifier. 

ornus, i, /. orne, frène à fleurs; mélon. lance 
(de bois d'orne). 

oro, as, àvi, âtum, âre, parler, s'exprimer; 
dire; en part. : 1, parler comme ambassadeur : 
négocier. 2, parler comme avocat : plaider (une 
cause). 3, parler en suppliant : prier, solliciter, 
implorer; absol., eccl. prier. 

ôrübanché, &s, /. orobanche (plante parasile). 

ôrôbias, æ, m. encens à pelits grains. 

6rébinus, a, um, d'orobe; de la couleur de 
l'orobe. | 

ôrôbitis, idis, f. borax divisé en pelits grains 
et teint en jaune. 

6rôbus, i, #2. orobe ou ers ‘plante légumineusce). 

Orôdss, is et i, m. À, roi des Parthes. 2, roi 
d'Albanie. 

Orontes, is, m. Oronte (fleuve de Syrie). 

Qronieue a, um, de l'Oronte; par ext. de 

vrie. 

Orôsius, 1, m. Paul Orose (écrivain chrétien 
du ve APE 

Orphäici, drum, "1. pl. Orphiques, sectateurs 
d'Orphée. 

orphaänitaäs, Atis, /. qualité d'orphelin. 

orphänôtrôphiura, i, n. hospice d'orphelins, 
orphelinat. 

orphänôtrôphus, i, m. celui qui élève des 
orphelins. 

orphanus, i, m. orphelin. 

Orphéicus, a, um, comme Onrrnicus. 

{. Orphéuüs, ëi c{ 808, m. Orphée (chantre de 
Thrace, époux d'Eurydice). 

2. Orpheus, a, um, d'Orphée. 

Orphicus, a, um, d'Orphée, orphique. 

orphus, i, 7». orphe (poisson de en 

orrôpygium, À. VOoy. ORTHOPYGIUM. 

orsa, Orum, n. pl. 1, commencements,; entre- 
prises, projets. 2, poél. paroles; par ert. écrits, 
œuvres. 

orsüs, üs, m. I, pr. chaine (d'untissu). I, fig. 
entreprise, tentative. 
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orthägôriscus, i, "». [cochon de lait], poisson 
de mer qui FRE à la facon d'un cochon. 

orthampélôs, i, f. vigne qui se tient droite 
sans échalas. 

orthius, a, um, !. de musique et de métrique, 
élevé, aigu. 

orthôcissôs et -us, i, /. lierre qui monte haut. 

orthôcôlus, a, um, qui a les articulations 
roides, fuurbu. 

orthôdoxus, a, um, orthodoxe. 

orthôgônius, a, um, rectangle. 

orthôgôünus, a, um, rectargle. 

orthôügräaphia, æ, /. I, orthographe. Il, f. d'ar- 
chit. coupe perpendiculaire du plan d’un édifice, 
élévation. 

orthômastia maäla, n. pl. espèce de grosses 
ponimes. 

orthopnœæa, æ, /f. difficulté de respiration, 
orthupnée. 

orthopnôicus, a, um, atteint d'orthopnée, 
orthopnoïque. 

orthopsalticus, a, um, {. de musique, qui 
est sur un ton très élevé. 

orthôpÿgium, i, n. croupion. 

orthostäta, æ, m. pilasire. 

ortivus, a, um. 1, levant (en parl. du soleil). 
2, du levant, de l'orient. 

Ortogordomaris, is, m. rivière d'Asie. 

Ortôna, æ, f. ville maritime du Samnium. 

ortülänus. Voy. RORTULANUS. 

1. ortüs, üs, m. I, lever (des astres, en part. 
du soleil); métor. l'orient. Il, en gén. nais- 
sance, origine, commencement. 

2. ortus, 1, m. Vuy. HORTUS. 

ortÿga, sæ, /. caille. 

Ortÿgia, æ et Ortÿgié, ës, f. ÏI, ancien 
nom de Délos. Il, Ortygie (ile formant un 
quartier de Syracuse). 

Ortÿgius, a, um. I, de Délos. Il, d'Ortygie. 

ortygometra, æ, f. 1, râle ou roi des cailles. 
2, abusivement, caille. 

4. ortyx, ÿgis, f. plantain (herbe). 

2. ortyx. Voy. ORTYGA. 

Ôryx, ÿygis, m. grande espèce d’antilope. 

Ôryza, æ, /. riz. 

1. 8, oris, n. L: 1, pr. bouche ; gueule, museau; 
bec. 2, mélon. Éarole. lanvage, langue, idiome ; 
élocntion, style. 3, par anal. bouche, ouverture, 
oritice, trou; embouchure (d'un fleuve), ef aussi 
source. Il, par ext.: 1, visage, ligure; d'où, 
présence. 2, méton. air du visage, physionomie ; 
en part. air effronté, impudence. 3, masque 
(représentant seulement le visage). 

2. Ôs, ossis (gén. plur. ossium), n. 1, pr. 
os; au plur. assements, cendres; fig. ossature, 
charpente (du discours). 2, mélon. poincon (en 
08) pour écrire. 3, par anal. partie dure à l'intérieur 
de qqrh.: cœur (des arbres}, novau (des fruits). 

Osca, æ, f. ville d'Espagne (auj. Huesca, en 
Arawnt). 

oscé, adv.en langue osque. 

oscédo, inis, /. f, besoin fréquent de bäiller. 
Il, uleure de la bouche, aphte. 

oscén, inis, «1. oiseau dont le chant servait de 
presate. 

Oscensis, 6e, d'Osca; subst. m. pl. habitants 
d Usa. 
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OSSUM - 


Osci, ôrum, m. pl. Osques (anrien peuple de 
la Campanic). 

oscillätio, ônis, /. jeu de la balançoire 

oacillo, às, âre, se balancer. 

oscillor, aris, ari, romme OSCILLO. 

oscillum, ji, n. {petile bouche, petit visage] :. 
1, petite cavité, dans les graines légumineuses, 
par où sort le germe. IT, oscille sorte de petit 
masque, de petite figure que l’on suspendait aux 
arbres, comme offrande à Bacchus ou à Saturne, 
et que le vent agitait); d'où, par anal., ba- 
lancoire, escarpolelte. | 

oscitabundus, a, um, qui bäille fréquemment. 

oscitantér, adv. en bäillant; par ext. fig. 
avec nonchalance. : 

oscitäntia, æ, /.. fig. indolence, nonchalance. 

oscitätio, onis, /. 1, aclion d'ouvrir la buuche. 
2, en part. action de bäiller, bâillement. 3, par 
ext., fig. somnolence, nonchalance, laisser-afler. 

oscito, as, are, el oscitor, aris, ari. 4, ou- 
vrirla bouche; par anal. s'ouvrir (en parl. d'une 
fleur). 2, en part. bäiller ; d'où, fig. être indolent, 
rester inactif. 

oscülabundus, a, um, qui baise à plusieurs 
reprises. 

1. oscülatio, onis, /. ouverture (d'une veine). 

hp ônis, f. action de donner un 

aiser. 

1. oscülo, as, are, ouvrir une veine. : 

2. oscülo, as, avi, âätum, âre, arch. pour 
OSCULOR. 

oscülor, äris, atus sum, ari, baiser, don- 
ner un baiser à; fig. caresser, chover. 

oscülum, i, n. 1, petite bouche. 2, mélon. 
baiser. 

Oscus, a, um, Osque, des Osques. 

Osdrôüéna, sæ, f. Osroëne (contrée de la Mé- 
sopotamie). 

Os ra Orum, m. pl. habitants de l'Os- 
roène. 

Osiris, 18 ef idis, m. Osiris (époux d'Isis, di 
vinité de l'Egypte). . 

ôsor, oris, ru. Celui qui hait, ennemi. 

ospicor. Vox. AUSPICOR. 

osprätüura, æ, f. achat de légumes. 

ospréôs, i, 72. litre d'un traité sur les légumes. 

Ossa, æ, Ossa (montagne de Thessalie). 

Ossæus, a, um, de l'O:5a. 

ossarium, À, 7. ossuaire. 

osséus, a, um. 1, d'os, fait en 08. 2, par ext. 
dur comme un 08. 

ossicülaris, ©, relatif aux petits 08. 

ossicülatim, adv. par netits morceaux, 

ossicülum, ji, n. 14, petit os. 2, par anal. 
Nuyau, pépin (des fruits), 

ossifragus, i, »1.,ef -ga, æ, f. [qui brise les 
cs), orfraie, aigle de mer. 

ossilago, inis, /. 4, cal, tumeur dure. 2, nom 
propre, comme ÜSSIPAGINA. 

Ossipägina, æ, /f. déesse qui affermit les os 
des petits enfants. 

ossosus. Voy. Assuosus. 

ossu. Voy. 2. 08. 

ossüarius, a, um, relatif aux ossements, à 0 
sements; suhsé. ossuarium, i, n. ossuaire. 

ossücülum ef ossuclum. Voy. ossiCULUx. 

ossülago. ee USSILAGO, 

ossum, i,n. Voy. 2. os. 


OSSUOSUS 


OSsÜ0SUS, a, UM, osseux, plein d'os. 

ossüum. Voy. 2. os. 

ostendo, is, tendi, tentum ef plus tard 
tensum, ére. 1, pr. étendre devant, exposer. 
2, en part. exposer (aux regards), mettre devant 
les yeux, faire voir, montrer, présenter. 3, fig. 
faire luire aux yeux; exposer, expliquer, révéler; 
montrer, démontrer, prouver. 

ostensio, ônis, /. action de montrer, de faire 
voir. 

ostensiônalis, e, de pe 

ostensor, ôris, m. celui qui montre. 

ostentaméën, inis, n. ostentation. 

ostentaäanéus, a, um, qui montre, qui annonce, 
qui présage. 

ostentarius, a, um, relatif aux prodiges: 

subst. ostentarius, À, m. livre des prudiges. 
ostentaticius, a, um, d'apparat, fait pour la 
muntre. 

ostentatio, ônis, /. 1, pr. action de montrer 
souvent, habituellement ou avec insistance. 2, en 

part, en mauv. part, ostentation, étalage, pa- 
rade. 3, apparence (sans réalité), faux semblant, 
hypocrisie. | 

ostentätor, ris, m. 1, celui qui montre bien, 

qui met en évidence. 2, en part. celui qui montre 
avec ostentation, qui étale, qui fait parade de, 
qui tire vanité de. 

ostentatôrié, adv. avec ostentatiou. 

ostentatôrius, a, um, qui montre, qui an- 

nonce, qui présage. 

ostentatrix, icis, /. celle qui tire vanité de, 

qui fait parade de. 
ostento, às, ävi, âtum, àäre. 1, pr. tendre, 
présenter, montrer à plusieurs teprises, avec in- 
sistance, avec affectation. 2, en part. et fig. 
faire luire aux yeux (comme une promesse ou 
comme une menace). 3, étaler avec ostentation, 
faire parade de. 4, manifester, mettre en évi- 
dence, prouver, attester, dénoter. 
ostentum, À, n. prodige, fait extraordinaire qui 
présage de graves événements ; par ext. : 1, mer- 
veille, chose incroyable. 2, monstre. 

ostentüs, üs, 71. 1, action de montrer, montre, 
étalage; méton. ce qui montre, signe, preuve. 
2, en part. démonstration trompeuse, feinte, si- 
mulacre. 

Ôôstés, æ, m. sorte de tremblement de terre (qui 

renverse tout). 

Ostia, æ, f., et Ostia, ôrum, n. pl. Ostie 
ville maritime du Latium, servant de port à 
ome). 

ostiärius, a, um, relatif à la porte extérieure ; 
subst. ostiarius, i, m. portier, ecrl. sacris- 
tain, ostiaria, æ, /. portière; ostiarium, 
&, n. impot sur les portes. 

ostiatim, adu. de porte en porte, de maison en 
maison, fig. en détail. 

Ostiensis, e, d'Ostie. 

ostigo, inis, f. dartre à la figure. 

ostilum, i, n. petite porte. 

ostium, 
Sage; en part. : 1, porte (de maison”, porte d'en- 


trée, porte extérieure. 2, embouchure (d'un 


fleuve). 
ostôücôpôs, i, m. [qui brise les os], courbature, 
duuleur des 08. . 
acéum, À, nr. sorte de coquillage. 
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i, n., en gén. entrée, ouverture, pas- 


OTIOSUS 


osträciàäs, æ, m. ostracie, agatc blanche. 

ostracismus, i, »2. ostracisme, bannissement 
pour dix ans infligé à Athènes aax citoyens 
dont la puissance paraissait dangereuse pour la 
liberté pnblique. 

ostracités, æ, m. sorte de pierre ressemblant 
à une coquille. 

osträacitis, idis, /. 1, comme osTRACIAS. 
2, sorte de cadmie. 

osträcôdermus, a, um, testacé, ou crustacé; 
ne n. pl. ou f. pl. mollusques testacés, crus- 
taces. 

ostréa, æ, /.,et ostréum, i, n. huitre. 

ostréarius, a, um, relatif aux huitres, à hui- 
tres; subst. ostrearium, i. n. parc d'huitres; 
ostrearius, i, »m. marchand d'huitres. 

ostréatus, a, um, rabuleux comme une écaille 
d'huitre. 

ostréosus, a, um, abondant en huitres. 

ostréum. Voy. OSTREA. 

ostria, pour OSTREA. : 

ostriago, inis, /. plante inconnue, qui pousse 
le long des murs. 

ostricôlôr, ôris, adj. qui a la couleur de la 
pourpre. 

ostrifér, féra, férum, qui produit des huitres. 

ostrinus, a, um, de pourpre. 

ostritis, idis, f. nacre. 

Ostrôügôthi, orum, m. pl. 
(Goths de l'Orient). | 

ostrum, i, n. pourpre (tirée d’un coquillage); 
mélon.: 1, étoffe, vêtement, couverture de 
pourpre. 2, éclat de la pourpre. 

ostrÿa, æ f. et ostrys, ÿos, f. sorte d’ar- 
bre dont le bois est très dur. | 

sus, a, um. 1, sens acl. qui hait. 2, sens 
pass. haï, détesté. 

1. Ôsyris, is, /. ansérine (plante). 

2. Osÿris. Voy. Osiris. 

ôtacustés, æ, m. espion. | 

ôtalgicus, a, um, relalif aux maux d'oreilles. 

Otho, ônis, #. 1, L. Roscius Othon (tribun du 
peuple). 2, l'empereur Othon. 

Othônianus, a, um. d'Uthon (l'empereur). 

Ôôthonna, æ, f. plante inconnue. 

Othrÿädes, æ, m. I, le fils d'Othrys, c.-à-d. Pan- 
thus. {1, Othryadès {général spartiate). 

PL Ys, ÿos, m. Othrys (montagne de Thes- 
salie). 

Othrysius, a, um, de l'Othrys. 

ôtia, æ, f. oreille de mer (cuquillage). 

ôtiabundus, a, um, qui a beaucoup de loisir. 

ô‘ticus, a, um, relatif aux oreilles, auriculaire. 

otidlum, i, n. court luisir. 

ôtior, aris,atus sum, äri, ètre oisif, avoir 
du loisir, prendre du repos. 

ôtiôsé, adv. avec loisir, sans rien faire; par 
ext. : À, avec indolence, avec lenteur. 2, tran- 
quillement, sans crainte. 

ôtiositas, atis, /. inaction, désæuvrement, loi- 
sir; méton., au plur. fruit des loisirs (en parl. 
d'écrits). 

ô‘tiosus, a, um. 1, qui a du loisir, oisif, inac= 
tif, inoccupé ; en part. des choses, de luisir, 
consacré au repos. 2, en part. qui a du loisir 
pour l'étude, qui se consacre à l'étude. 3, tran- 
quille, caline, qui ne s'émeut pas, indif-rent: 


les Ostrogoths 


OTIS 


qui ne bouge pas, qui garde la neutralité. 4, oi- 
seux, inutile, superflu. | 

Ôôtis, Idis, /. outarde (oiseau). 

ôtium, i, n. 1, loisir, inaction, oisiveté, repos. 
2, loisir nécessaire pour faire qqch; en part. 
loisir pour l'étude : 
vrage littéraire. 3, 
curité, 

ôtôpéta, æ, 
lièvre, 

Otôs, i, m. Otus (fils d'Aloée). 

1. 6tus, i, »m. moyen-duc, espèce de hibou. 

2. Otus. Voy. Oros. 

Ôvälls, e, relatif à l'ovation, d'ovation. 

Ôôvantér, adv. d'un air triomphant. 


ôvarium, i, n. endroit du cirque où sont pla- 


cés les ova. Voy. ovum, 2 
Ôvârius, i, m. esclave chargé de la basse-cour. 
Ôvätio, ons, f. ovation, pelit triomphe. 
1. ôvätus, a, um. 
semé de taches ovales. 


2. 6vätus, a, um, part. pass. de ovo: acquis 


par la victoire. 

3. Ôvatüs, üs, m. cri de victoire. 

ôviärius, a, um, relatif aux brebis ; subst. 
oviaria, æ, f. bergerie. 

Ovico, &s, âre, délayer avec du blanc d'œuf. 

ôvicüla, æ, f. petite brebis. 

Ovidiänus, a, um, d'Ovide. 

Ovidius, i, mm. 1, Ovide (poète latin). 2, ami 
de Martial. 

ôvifér, éri, m. mouton sauvage. 

ôvificus, a, um, qui pond des œufs, ovipare. 

Ovilé, is, n. {, étable de brebis, bercail. 
ext. Ctable de chèvres. 3, enclos dans 
de Mars où l'on votait. 

ôvilio, ônis, m. berger. 

ôvilis, e, de brebis. 

ôvillinus, a, um, de brebis, de mouton. 

ôvillus, a, um, de brebis, de mouton: subsé. 
ovilla, æ {s.-ent. CARO, f. viande de mouton. 

ôvinus, a, um, de brebis, de mouton: subsé. 
ovina, æ is.-ent. CARO), f, viande de mouton. 

ôviparus, a, um. 1, sens act. qui pond des 
œufs, ovipare. 2, sens puss. issu d'un œuf. 

ôvis, is, /. 1, brebis, mouton. 2, mélon. toison, 
laine, 3, fig. homme un peu simple, un peu 
niais. 

Ôvo, às, âre. !, triompher pe ovation, obtenir 
l'ovation. 2, en gén. triompher; fig. triompher, 
pousser des cris de joie; être tout fier, tout glo- 
rieux, 
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mélon. fruit des loisirs, ou- 
paix, calme, tranquiJlité, sé- 


m. animal aux longues oreilles, 


1, de forme ovale. 2, par- 


» par 


PABULATOR 


ôvum, i,n. {, œuf, 2, œuf en bois, au citque, 
servant à marquer chaque tour de l'arène fait 
par les chars. 3, mélon. la capacité d’une co- 
quille d'œuf. 4, mélon. ovale. 

oxälis, idis, /. oseille. 

oxalme. Voy. oxyaLue. 

OXImE6, arch. pour ocissime. 

Oxiônes, um, m. pl. peuple de Sarmatie. 

1. Oxôs ou -us, 1. m. Oxus (fleuve d'Asie, 
au. Amou-Daria). 

2. oxôs (aôl. 6), n. vinaigre. 

oxÿalmsë, &s, f. sauce faite avec de la gaumure 
et du vinaigre. * 

oxÿbäphôn, i, n. [vase à vinaigre}, mesure 
pour les liquides, quart du cotyle. 

oxyblatta, s, /. pourpre d'un rouge vif. 

oxÿcëédros, i, /. cèdre à feuilles épineuses. 

oxycôminum, i, n. olive confite. 

OXYcCras (abl. âte), »., :omme posca. 

oxygäla, æ, f., et oxÿgäla, n. lait caillé 

oxÿgarum, i, pe sauce faite de vinaigre et de 
garum. | 

6xÿgônius, a, um, à angles aigus. 

oxÿYgônum, i, n. triangle dont les trois angles 


Sunt aigus. | | 
oxÿläpathôn, À, n. patience à feuilles aiguës 
(plante). 
oxÿmél. Voy. OXYMELI. 


oxyméli, itos, et oxÿmélum, i, ñn. oxymel, 
breuvage fait de vinaigre et de miel. 

oxÿmôrus, a, um, fin sous une apparence 
dc sottise. 

oxymyrsiné, ës, f. fragon épineux {plante}. 

oxÿpædérôtinus, a, um, qui cst de la cou- 
leur de l'opale. | 

oxÿpipér, éris, n. poivre assaisonné de wvi- 
naigre. 

oxÿpôrium, i, n. brenvage digestif. | 

OxÿYpôrus, a, um, piquant, qui facilite la di- 
estion. 

ne Ÿ08, m. 1, oxalide commune. 2, sorte de 
one. 

SRyecho nds. À, me. sorte de jonc pointu. 

oxyÿtonon, i, n. pavot sauvage. | | 

oxytriphyllôn, i, ». trèlle à fenilles pointues. 

OXyYZÔMUS, a, um, fait à la sauce pinene 

oZæna, æ, /. 1, vzène (sorte de polype qui ré- 
pand une odeur infecte), 2, ozène ou polype 
(maladie du nez). 

ozænitis, idos, /f. faux nard. 

OZIna. Vuy. OZÆNA. 

ozinosus, a, um, atteint d'un ozène. 

6zymum, i, ñn. Voy. ocImum. 


P 


P, p. quinzième lettre de l'alphabet latin. Comme 
abr 


évialion, P = Publius. P, C. — Patres 
conseripli. P. M — Pontifex Maximus. P. R — 
Pepulus Romanus, etc. 


päbillus, i, m». petite brouette. 
päbo, ônis, m. véhicule qui n'a qu'une roue, 
brouette. 


päbüläriïi, ôrum, m. pl. fournisseurs de fonre 
ragn. 

pabuülaris, e, relatif au fourrage. 

pabülatio, ônis, f. 1, action de paitre. 2, €. 
milil. action de fourrager. 

pabülätor, ôris, m. celui qui va au fourrage, 
fuurrageur. 


PABULATORIUS 


ee Pc Dar a, um, de fourrage. 

paäbülor, aris, âtus sum, äri. |, inér. 
chercher sa vie, chercher de quoi manger; en 
part. : 1, en parl. des animaux, chercher 

âture, paître. 2, 6. milit. aller au fourrage, 

vurrager. II, ér. engraisser, fumer. 

pabülôsus, a, um, abondant en pâturages. 

pabülum, i, n. {, en gén. nourriture, aliment, 
pâture (pr. el fig.). 2, en part. fourrage. 

päcalis, e, de paix, pacifique. 

pacaté, adv.en paix, tranquillement. 

pacatio, ônis, /. pacification. 

päcator, ôris, m. pacilicateur. 

pacatôrius, a, um, pacifique. 

pacatus, a, um, part. empl. adject. 1, paci- 
fé, soumis, subst. pacatum, i, n. pays tran- 
quille. 2, en gén. tranquille, doux. 

Pachÿnum, i, n., et Pachynus, i, /. 
Pachynum (promontoire au S. de la Sicile, au. 
cap asciro) 

Pacidéianus, i, 2. gladiateur célèbre. 


- "2 2 _ "I 


pacificätrius, a, um, propre à rétablir la 
paix. 

pacifice, adv. paciliquement. 

pâcifico, às, avi, àre, apaiser, fléchir, calmer; 
par ext. charmer. 

päcificor, aris, Atus sum, aàri, faire la 
paix, négocier la paix. 

pâcificus, a, um, pacifique, paisible. 

pacisco, is, ère. Voy. PACISCOR. | 

paäciscor, éris, pactus sum, pacisci. 
4, intr. faire un pacte, un traité, stipuler, S’en- 
gager à. 2, dr. convenir de, arrêter en vertu d'un 
accord, promettre, s'engager à dunner. Le part. 
passé PACTUS se trouve avec le sens passif. 

4. paco, às, avi, atum, are. 1, pacifier, 
soumettre. 2, par ext. apaiser, calmer. 3, fig. 
défricher. 

2. paco, is, ére. Voy. PANGO. 

Pacôrus, i, #1. 1, fils d'Orodès, roi des Parthes. 
2, successeur de Vologèse, rot des Parthes. 

pacta, æ, /. fiancée. 

paoticius, a, um, arrèté par un pacte, convenu. 

pactilis, e, tressé. 

pactio, ônis, /. I, pacte, traité, convention, 
engagement; en part. : 4, capitulation, trève, 
armistice. 2, contrat entre les provinces et Îles 
fermiers d'impôts. 3, en mauv. part. accord 
illicite, convention secrète. [l, maélon. termes, 
formule d'un contrat. | 

Pactolis, idis, adj. f. du Pactole. 

Pactoôlus, i, mn. Pactole (fleuve de Lydie qui 
roulait des paillettes d'or). 

pactor, ôris, 72. contractant. 

pactum, i, 7. !, pacte, convention, accord, 
traite, promeïse. 2, seutem. à l'abl, maniere, 
surle, facun. 

ins À, m. fiancé. 
actyé, &s, /. ville de Thrace. 

Pacüvianus, a, um, de Pacuvius (le poète). 

Pacüvius, i, 72. 4, M. Pacuvius (poète tragique 
romain). 2, Pacuvius Labeo (père du juriscon- 
sulte Antistius Labro). 
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PÆNULA 


Pädæi, orum, m. Padéens (peuple de l'Inde); 
au sing. Padœæus, i, m. 

Pädanus, a, um, du P6, riverain du P6. 

Padus, i, ». fleuve d'Italie (le Pô). 

Padüsa, æ, /. une des branches du PÔ traver- 
sant Ravenne. 

Pæan, anis (acc. ana), m. I, Péan (surnom 
d'Apollon, en tant que dieu de la médecine). 
Il, méfon. péan, hymne en l'honneur d'Apollon ; 
et par ext, hymne en l'honneur d'un dieu: en 
gén. hymne, chant de vicfoire. III, sorte de 
pied métrique; voy. PÆON. 

pæanités, æ, m.,el pæänitis, idis, /. pierre 
précieuse inconnue. 

pædaägôga, æ, f. gouvernante. 

pædägôgatüs, à, mn. éducation. 

pædagogianus, a, um, qu fait partie du 
pædagogium. élevé dans le pædagogium. 

pædägogium, i, n. cndroit où sont instruits 
les jeunes esclaves destinés aux services les plus 
relevés; »#7#{on. l'ensembie des jeunes esclaves 
ainsi instruits. 

pædägôgo, às, âre, élever, gouverner (un 
enfant). 

pædagôgus, i,m. 1, pédagogue, esclave charge 
d'accompagner un enfant à l'école et en général 
de veiller sur lui. 2, par ext. maitre, guide, 
mentor; en mauv. part. censeur, celui qui veut 
régenter les autres, pédant. 

pædéros, ôtis (acc. ôta, acc. pl. Het m. 
}, pierre précieuse : 4, opale. 2, sorte d'améthyste. 
I, sorte d'acanthe (plante). 

pædia, æ, f. science; en part arithmétique. 

pædor, àris, 1. 1, malpropreté, saleté. 2, par 
ext. infection, puanteur. 

pægniaris, is, mn. Vuy. PÆGNIARIUS. 

pægniarius, i, m. gladiateur qui se borne 
à des assauts d'armes sans combattre réelle- 
ment. 

ere VOY. PELEX. 
æligni, ôrum, "1. p/. Péligniens (peuple du 
Samnium, adonné à la magie). 

Pælignianus, a, um, des Péligniens. 

Pælignus, a, um, Pélignien : par ext. adonné 
à la magie. 

pæminosus, a, um, crevassé, raboleurx. 

pæné, «du. presque, à peu près. 

pæninsüla, #æ, f. péninsule, presqu'ile. 

pænissimeé, adv. superl. de PæNe : à très peu 
de chose près, 

pænitendus, a, um, part. empl. adject. dont 
on doit se repentir, regrettable. 

pænitentér, adv. à regret. 


pænitentia, æ, f. repentir, regret; eccl. con- 


trition, pénitence, 

pænitentialis, 
penitencier. 

pænitéo, és, üi, ére. I : 1, être un sujet de 
peine ou de regret. 2, ressentir du déplaisir, 
éprouver du regret, être fäché, se repentir. 
Il, ordin., impers. pœnitet, uit, ere : 15e 
repentir, regretter. 2, par ext. être fàäché de, 
être mécontent de, se plaindre de, voir avec 
peine. 

pænitéôr, éris, éri, se repentir, éprouver du 
regret, 

pænitüdo, inis, f., comme PÆNITENTIA. 

pænüla, æ, /. pénule, manteau muni d'un capu- 


is (s.-ent. PRESBYTER), M. 
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chon qu'on portait en voyage ou dans les mau- 
vais temps; mélon. ce qui couvre, couvercle, 
chape (d'une machine). | 

pænülarius, a, um, relatif aux Pénules ; 
subst. pænularius, i, m". fabricant de 
pénules; pænularium, i, n#. lieu où l'on 
garde les pénules. 

pænülätus, a, um, enveloppé d une pénule. 

pænultimus, a, um, avant-dernier; subsé. 
pænultima, æ (s.-enf. syiLasa), /. la pénui- 
tième, l'avant-dernière syllabe. 

1. pæôn, Onis, m. péon (pied composé de quatre 
syllabes dunt une seule est longue). 

2. Pæôn, ônis, m. Voy. Pæonss. 

Pæônes, um, m. pl. Péoniens (peuple de Macé- 
doine; au sing. Pæon, onis, un Péonien. 

1. Pæônia, æ, f. Péonie (partie de la Macé- 
doine). 

2. pæonia, #æ, /. pivoine fleur). 

Pæônis, idis, adj. f. de Péonie. 

Pæônius, a,um, de Péon (Apollon ou Esculape); 
d'ou, médical, médicinal, qui rend la san : 
salutaire. 

Pæstänus, a, um, de Pæstum; subst. m. pl. 
habitants de Pæstum. | 

Pæstum, i, n. Peslum (ville de la Lucanie). 

pætülus, a, um, qui regarde tant soit peu de 
côté. 


pägürus, 1, m. pagure, espèce de crabe. 

pagus, i, m. {, bourg, bourgade, village, com- 
mune. 2, par ext. district, cantun. 

päla, æ, /. 1, béche, 2, pelle à enfourner. 3, pelle 
à vanner. &, chalon de bague. 5, omoplate. 
6, arbre de l'Inde, peut-étre bananier. 

päläbundus, a, um, errant, vagabond. 

palacra, palacräna, et palacurna =», /. 
Voy. PALAGA. 

Pälæmôn, ônis, m. 1, Palémon (dieu marin). 
IL : 1, Remmius Palémon (grammairien). 2 nom 
d'un berger. 
alæmônius, a, um. 1, de Palémon (dieu 
marin). 2, par ext. de Corinthe (où on célébrait 
des jeux en l'honneur de Palémon). 

Pälæpharsälus, 4, /. Palépharsale, c.-à-d. 
ancienne Pharsale (ville de Thessalie, dans 
le voisinage de Pharsale). 

Pälæphaätius, a, um, de Paléphate. 

Pälæphatus, i, m. Paléphate ose grec). 

Palæpôlis, f. Vieux quartier de Naples. 

Palæpôlitäni, ôrum, m. pl. habitants de 
Palépulis. 

Pälæsté, ës, f. port de l'Epire. 

pentes, æ, m. lutteur, athlète. 
alæstina, æ, f. Palestine (cuntrée de Syrie). 

Pälæstinensis, e, de la Palestine. 

1. Pälæstinus, a, um, de Paleste (en Epire). 

2. Palæstinus, a, um, de la Palestine: subse. 
Palæstini, orum, "1. pl. habitants de la 
Palestine, 

pälæstra, æ, f. I: 1, palestre, lieu où l'on 
s'exerce à la lutte, gymnase. 2, fig. école pour 
les exercices de esprit, école d'éloquence. 
Il, méton. : 4, exercices de la palestre, gymnas- 
tique. 2, fig. pratique acquise par l'étu €, art, 
habileté, savoir-faire (qui sent |’ h 

Pälæstricé, udv. à la manière des utteurs. 

pälæstricus, a, um, relatif à Ja palestre, 

bse. palæstrica, æ (s.-ent. 
ARS), f. la gymnastique : palæstrious, 1 
(s -ent.bocror), m. maitre de gymuastique. 
pälæstrita, æ, m. celui qui s'exerce dans la 
palestre; d'où, lutteur, gymnaste. 
palæstro, as, àre, sexercer dans la palestre 


pætus, a, um, je regarde un peu de côté, soit 
par Suite d'un défaut naturel de la vue, soit par 
un artifice de coquetterie. Nom propre Pætus, 
À, m. surnom romain; en part, Pætus (mari 
d'Arria). 

pägänälia, um, n. fêtes d’une bourgade. 

paganicus, a, um. 1, de bourgade, de com- 
pagne, suôst. paganica, æ (s.-ent. PILA), 
f. balle bourrée de duvet. 2, eccl. des paiens, 
du paganisme. | 

päganismus, i, ". paganisme. 

pagänitäs, Atis, f. paganisme. | 

pâgäanus, a, um, de ourgaue, de village, de 
campagne; subs(. m. pl. habitants des villages, 
paysans ; par ext. : 4, civil, bourgeois (opp. à 
militaire); subst. un civil, un bourgeois. 2,rustique, 
grossier, sans culture. 3, ecc{. palen; subst. un 
paien. ee : 

Pagasa, æ, f., et Pagäsæ, arum, /. pl. 
Pa:ase (ville de Thessalie, où fut construit le 
navire Argo). a 

Päagasæus ce! Pâgäséius, a, um, de Pagase; 
pur ext. des Argonautes. | 

Pägasicus sinus, m. golfe de Pagase (au. 
golle de RO 

pägatim, adv. de bourgade en bourgade, par 
a Ft — 
âgella, æ, f. petite age; simpl. page. 

soie æ, f. 1. feu/1lé de papyrus (préparée 
pour écrire); d'où, page, colvnne de lignes ; 
mélon. écrit, livre, lettre. II, par anal, : 
1, lame, plaque, feuille de métal (pour les ins- 
criptions). 2, quartier de vigne. | 

pägino, âs, âtum, âre. I, construire. IT, com- 
puser, rédiger, écrire. 

paäginüla, æ, /. pelite pace, colonne. 

Pagmentum, i, n. assemblage, pièces assem- 
blees. 

pago, is, ëre. Voy. rANGo. 

paguür. Voy. PHAGRR. 


pâlam. I, adv. ouvertement, ostensiblement, en 
public. 11, gqf., prep. en face de, devant, en 


Palämédés, is, m. Palamède (héros grec devant 
Troie, à qui on attribue un certain nombre d'in: 
ventions utiles, et qui périt victime des calom- 


Pälämédéus, Pälämédiäous et Pàlä- 


päläris, e, de pieux, à pieux ; subst. palaria, 
UM, n. p/. exercice consistant à s’escrimer avec 
l'épee contre un poteau, et, méton. liey où se 
fait ret exercice. 

palaséa, æ, /. culotte de bœuf. 

palä'im, adv. en errant caet là. 
alätha, æ, f. masse de figues sèches. 

Paictiaus a, um. Ï, du Palatin, du mont 

Palatin. II, du palais des Césars, impérial ; 


PALATIO 


ne palatini, orum, m. pl. officiers du 

alais. 

dlätio, ônis, /. action de pianter des pieux. 

Palatium, ä, n. I, le mont Palatin (une des 
cullines de Rome); par ext. le quartier du mont 
Palatin. IE, le palais des Césars (sur le mont 
Palatin}, la cour impériale; d'où, par ext., en 
gén. palais; ggf. temple. 

Palatüa, æ, f. déesse qui protège le mont Pa- 
latin. 

Palätüalis, e, de la déesse Palatua. | 

palätum, i,n. 1, pr. palais, partie supérieure 
de la cavité de la bouche. Il, en part. : 1, le 
palais considéré comme siège du goût, d'ou, goût, 
sens du goût. 2, le palais considéré comme or- 
gane de la parole. Ill, par anal. voûte. 

pälatus, i, m., pour PALATUM. 

palé, ës, f. lutte, exercice athlétique. 

paléa, æ, f. 1, paille. 2, par anal. paillette, 
limaille (de métal). 3, barbe des cogs. 

päléalis, e, conservé dans de la paille. 

paléar, aris, n., ordin. au plur. 1, fanon (du 
bœuf), 2, méton. gorge, estomac (des ruminants). 

päléaris, e, de paille; su’st. n. tas de paille. 

paléarium, À, n. grenier à paille. 

pe a, um, mêlé de paille. 


alés, is, /. Palès (déesse des bergers et des 
pâturages). On en fait ELLE un dieu. 
Palici, Ô . I, les Palices (héros 


honurés en Sici 
de Palica, en Sicile. 

Pälilicius, a, um, des Palilies, relatif aux Pa- 
lilies. 

Palilis, e, de Palès; subsf. Palilia, um, n. 
pl. Palilies, têtes en l'honneur de Palès. 

pâlillôgia, æ, f: répétition d'un mot ou d'une 

pensee {lig. de rhét.). 

päalimbacchius, i, 7. comme ANTIBACCHIUS. 

palimpissa, æ, /. puix recuite. . 

palimpsestôs, i, #2. palimpseste, parchemin 

ue l'on graltait pour y écrire de nouveau. 
pälingénésia, æ, /. régénération, renaissance. 
palinodia, æ, I, chant répété, refrain. 
1, palinodie, rétractation. 

Pälinürus, i, 2.1, Palinure (pilote RS, 
2, cap Palinure, en Lucanie (qui aurait reçu le 
nom du pilote d'Enée). 

pälitor, aris, ari, vagabonder. | 

paliüræus, a, um, uù il croit des paliures. 

paliürus, i, m. paliure, épine de Christ (ar- 
brisseau épineux). 

palla, æ, /. 1, long manteau flottant des dames 
grecques et romaines. 2, manteau des acteurs tra- 
giques, des musiciens sur la scène. 3, en gén. 
rideau, tenture. 

pallaca, æ, /. concubine. 

nee æ, /. VOY. GETAYUM. 
allacineé, &s, f. nom d'un endroit à Rome. 

Pallacinus, a, um, de Pallacine. 

Palladius, a, um. |, de lallas, de Minerve; 
subsl. Palladium, i, n. le Palladium (statue 
de Minerve tombée du ciel, conservée à Truie 

Il, par ext. 


orum, m. p 
le, fi 


Is de Jupiter). Il, habitants 


comine la sanveyarde de la ville). 
industrieux, habile. 
Pallantéum, i, n. Pallantée : 1, ville d'Arcadie 
fondee par Pallas, aïeul d'Evandre. 2, ville 
d'Italie fondée par Evandre. 
Pallantôus, a, um, de la ville de Pallantée. 
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Pallantiäs, ädis, /., comme PaLLANTiIs. 

Pailantis, idos, /. l’Aurore (qui descendait du 
gant Pallas); méton. le jour. 

Pallantius,a,um, de Pallas (héros arcadien). 

1. Pallas, àdis e{ ädos, /. Pallas ou Minerve: 
mélon. : 1, le Palladium, statue de Pallas. 
2, ulivier (arbre consacré à Pallas); et, huile. 

2. Pallas, antis, m. Pallas: 1, fils de Pandionet 
ère de Minerve (suivant certaines traditions). 
, un des géants. 3, héros arcadien, aleul d'Evan- 
dre. #, fils d'Evandre. 

Pallatinus, Pallatium. Voy. PaLar.…. 

palléfactus, a, um, devenu pâle. 

pallens, entis, part. empl. adject. 1: 
1, pâle, blème. 2, en parl. des choses, verdâtre, 
d'un vert où d'un jaune tirant sur le gris. 
If, qui rend pâle. 

palléo, &s, üi, ère. |, en parl. des pers. être 
pâle ; en part. être pâle de crainte ox de désir : 
tr. palir sur qqch., c.-à-d. se consumer à 
1, en par. des choses : 4, n'avoir plus sa cou- 
leur, être terne. 2, être d'une couleur jaune ou 
verte tirant sur le gris. 

pallesco, is, pallüi, ére. I, en parl. des 
pers. pälir, devenir pâle; en part. pâlir d'émo- 
tion. Il, en pari. des choses : 4, devenir 
pâle, se décolorer. 2, devenir jaunâtre. 

palliastrum, i, 7. mauvais manteau. 

palliätus, a, um. 1, vêtu d'un pallium (man- 
teau grec); d'où, fig. dont les personnages 
sont grecs, emprunté aux Grecs (en parl. des 
pièces de théâtre). 2, par ext., en gén. cou- 
vert, muni. 

pallidülus, a, um, un peu päle; blanc (en 
parl. d'objets délicats). 

pallidus, a, um. [ : 1, pâle, blème. 2, en part. 
des choses, jaunâtre, verdätre. 3, terne, sale. 
El, qui rend päle. 

palliolätim, adv. avec un petit pallium. 

palliôlatus, a, um, couvert d’un capuchon. 

palliôlum, i, n. À, petit pallium. 2, sorte de 
capuchon. 

pallium, i, n. {, pallium (manteau grec); en 
part. manteau de philosophe. 2, par anal. toge, 
tout vètement de dessus. 3, en gén. couverture, 
rideau, vuile. 

pallor, ôris, m. 1! : 4, päleur. 2, mélon. 
crainte, effroi, angoisse. 3, nom propre, la 
Pâleur, c.-à-d. l'Angoisse (personnitiée). If : 
1, couleur jaunâtre. 2, décoloration, décompo- 
sition, moisissure. 

pallüla, æ, /. petit manteau de femme; 
VOY. PALLA. 

palma, æ, /. I, paume de la main; méton. main, 
et coup donné avec la main, soufflet; par anal.: 
4, pied palmé (de l'oie). 2, plat de la rame. 
Il, palmier (arbre); méton.: 1, fruit du palmier, 
datte. 2, branche de palmier; balai fait d'une 
branche de palmier. 3, en part. paline, rameau 
de palmier donné aux vainqueurs comme signe 
de leur victoire; d'où. fig. palme, c.-à-d. vic- 
toire, avantage, supériorité, gloire; gqf. vain- 
queur, ou antagnniste à vaincre. IT, par anal. : 
1, fruit d'un arbre aromatique d'Egypte, sem- 
blable au baumier. 2, nom d'un arbre d'Afrique. 
3, palmier marin (arbrisseau). 1V, pour PALw&s : 
pousse, branche, sarment. V, pour PARMA : 
petit bouclier. 
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palpébraris, e, relatif aux paupières ; bon pour 
les paupières. 

palpébratio, ônis, f. clignotement. 

palpébro, äs, àre, clisnoter. 

palpébrum, i, n., comme PALP&BRA. 

Palpitätio, ônis, f. mouvement rapide et 
répété : palpitation, battement : clignotement ; 
spasme. 

palpitatüs, üs, m., comme PALTATIO. 
alpito, as, avi, atum, äâre, palpiter, 
battre 2 parl. du cœur, des membres), tressaillir, 
avoir des soubresauts ; être agité. 

{. palpo, às, avi, atum, äâre. {, toucher 
légèrement, flatter avec la main, caresser, flatter. 
2, fig. cajoler, flaiter, faire sa cour à. 

2. palpo, ônis, m. celui qui caresse, flatteur. 

palpor, äris, atus sum, äri, comme PALPO. 

palpum, i, n., el palpus, i, m. caresse, 
cajolerie. 

pälüdämentum, i, n. 1, manteau de guerre, 
vélement militaire. 2, en part. manteau de 
général. 

pälüdätus, a, um, revttu du manteau 
militaire: en part. revèln du manteau de général. 

pälüdestér, tris, tre, comme PaLusrEn. 

palüdicôla, æ, «dj. m. et f. habitant des 

_ Marais, qui habite un pays de marais. 

pälüdifér, féra, férum, marécageux. 

pälüdigéna, æ, adj. m. et f. qui croit dans 
les marais. 

pälüdivägus, a, um, errant dans les mara's. 

palüdôsus, a, um, marécageux. 

palum, i, n. Voy. 4. paLus. | 

palumba, æ, f. pigeon ramier femelle. 

pälumbäcius, a, um, qui cst de la couleur 
des palombes, c.-à-d. gris. 

palumbés e{ pälumbis, is, m. palombe, 
Pigeon ramier. 

palumbinus, a, um, de palombe, de pigeon 
ramier; subst. palumbini, orum, "mn. pl. 
Jeunes pigeons ramiers. 

palumbülus, i, m. tourtereau (t. de caresse). 

palumbus, i, "”. À, comme PALUMESS. 2, nom 
propre, num d'un gladiateur célèbre. 

1. palus, i, m. {, puleau, pieu; échalas. 2, en 
part. poteau (contre lequel s'escrimaient les 
Soldats et les gladiateurs). 

2. palüs, üdis, /. 1, eau stagnante, marals, 
marécage, étang. 2, méton. jonc, roseau de 
marais. 

pälustèr et pälustris, tris, tre, 1, maré- 
Cageux; subs£. n. pl. endroits marécageux, ma- 
récages. 2, qui vit dans un marais; subst. n. pl. 
pres mareCageuses. 3, fig. qui vit dans la 
ange, dans l'isnominie. 

pammachärius, i, #4. athlète qui combat au 
pancrace. 

pammachium, i, n. pancrace, jeu gymnique 
qui réunit à la fois la lutte et le pugilat. 

Pamphyÿlia, æ, /. Pamphylie (contrée de l'Asie 
Mineure . 

Pamphylius, a, um, de Pamphylie. 

pampinacéus, a, UM, comme PAMPINEUS. 

pampinarius, a, um, de parmpre, à pampre. 
pampinatio, ônis, /f. épamprement de la 
vigrie. 

pambpinätor, Gris, m. celui qui épampr :. 


palmalis, e, comme 2. PaLaRis. 
1. palmaris, e (PaLuA). I, de pue, planté 
e palmiers. II, de palme, c.-à-d. de victoire: 

1, qui donne la palme. 2, digne de ja palme, 
merveilleux, supérieur. 

2. palmäris, e (PaLuus), long d'un palme. 

palmariur, À, n., fig. : 4, action d'éclat {qui 
mérite la pans 2, honoraires de l’avocat (après 
le gain du procès). 

palmarius, a, um, comme PALMARIS Il. 4. 

palmätiäs, æ, m. sorte de tremblement de 
terre qui ébranle sans faire tomber. 

palmätus, a, um. 1: 1, qui porte l'empreinte 
d'une main. 2, dont les cornes sont palmécs. 
Il : 1, qui représente des palmes. 2, garhi, orné de 
palmes; où sont brodés des ornements en forme 
de palmes. | 

palmès, jitis, m. I : 1, pousse cu jet de Ja 
vigne. 2, mélon. cep, vigne; vignoble. IE, par 
erl., en gén. pousse, rejeton, branche. 

palmesco, is, ëre, pousser, germer. 
almétum, i, n. lieu planté de palmiers : 

Î alméus, a, um (Pazwa), de palmier; fait 
de bois de palmier. 

2. palméus, a, um (Pazaus), haut d'un palme. 

palmicius, a, um, fait de palmier. | 

palmifér, féra, férum, qui produit des pal- 
miers, abundant en palmiers. | 

palmigèr, gèra, gérum, qui porte une 
palme, un rameau de palmier. | 

palmipédalis, e, long d'un pied et d’un palme. 

palmipèés, pèdis, adj. I, qui a les pieds 
palmes.  Îl, comme PALMIPEDALIS. | 

1. palmo, âs, àre, marquer de l'empreinte de 
la main. 

2. palmo, às, âre, échalasser (la vigne). 

palmôpes, palmôpedalis. Voy. PALMIPES, 
PALMIPEDALIS, . 

palmüsus, a, um, abondant en palmiers. 

palmüla, æ, f. 1 : 4, paume de la main. 2, plat 
de la rame, rame. Îl, palmier (arbre); méton. 
fruit du palmier, datte. | 

palmülaris, e, relatif à la paume de la main, 
fait avec la paume de la main. 

palmülus, 1, 7. poignée (cumme mesure), ce 
qu'on peut tenir dans la paume de la main. 

palmus, i, ». 1, paume de la main. 2, palme 
(mesure de A ECS au travers de la main, 
valant le quart du pied). | 

Palmÿra, æ, /. l’almyre (ville de Syrie). 

Palmÿrenus, a, um, de Palmyre. | 

1. palo, as, avi, âtum, äâre, garnir de 
poteaux, échalasser. 

2. palo, às, are, pour PALOR. 

palor, aris, âtus sum, ari, errer çà et la, 
courir en desurdre; fig. être incertain, être égaré, 
êlre éperdu. , 

palpabilis, e, palpable, qu'on peut toucher. 

palpämén, iMS, n., Comme PALPAMENTUM. 

palpaämentum, i, n. caresse. 

palpätio, ônis, /. action de toucher ; en part. 
caresse, 

palpator, ôris, m. celui qui caresse; fig. 
flitteur. | 

palpatüs, üs, m. action de toucher. | 

palpébra, &æ, /. 1, paupière. ©, méton. cil. 

palpébralis, e, relalif aux paupières, des 
paupières. 


PAMPINATUS 


1. pampinôätus, a, um. 1, orné de pampres 
(ciselés\. 2, qui a la forme du pampre. 
2. pampinatus, a, um. Voy. rAmPIxO. 
pampinèus, a, um. {, de pampre; couvert de 
pampres. 2, poëél. de vin. 
pampino, as, Avi, âtum, are. {, épamprer 
(la vigne). 2. par anal. tailler (un arbre). 
pampinôsus, a, um, qui a beaucoup de 
pampres. 
pampinus, i, m. 1, jeune pousse (de la vigne). 
2, pampre, rameau de la vigne couvert de feuilles. 
3, vrille (de la vigne\; d'où, en gén. vnille (des 
autres plantes); par anal.tentacule {des palypes). 
Pan, Pänis ef Pänos, m. Pan (fils de Ju- 
piter, dieu des bergers); au plur. les pans, les 
sylvains. 
panäca, #æ (s.-ent. tesra), , sorte de vase à 
ire. 
pänäcéa, æ, /., panàäcës, is, n., el päna 
äcis, m. [qui guérit tout], panacée (nom dunn 
à certaines plantes, asclépion, centaurée, elc.). 
proces a, um, de panacée. 
äanætius, i, m. l'anétius (philosophr stoicien). 
Pänætolicus, a, um, de toute l'Etolie. 
Pänætoôlius, a, um, de toute l'Etolie; subst. 
Panætolium, i, n. assemblée générale des 
Et liens. 
panaricium, i, n. panaris. 
pâanariôlum, À, n. pelite corbeille à pain. 
pänärium, i, n. huche pour le pain; panier à 
ain. 
pänärius, i, m. 
NARIUM. | 
Päanäthénaäiïicus, a, um, relatif aux Pana- 
thénées; subst. Panathenaicus, i, m. 
Panégyrique d'Athènes (discours d'Isocrate pro- 
noncé à la fête des UE Panathe- 
naica, orum, n. pl Panathènées, fèles en 
l'honneur de Minerve à Athènes. 
pänax, àcis, m. VOy. PANACEA. 
pancarpinéus, a, um, composé de différents 
froits. 
pancarpius e/ pancarpus, a, um. {, com- 
posé de diTérents fruits. 2, par ext., en gén. 
compost de différentes choses, varié. 
Panchæus, a, um, de Panchale, d'Arabie. 
Panch£ia, æ, /. l'anchaïie (partie de l'Arabie 
Heureuse). 
Panchäicus e{ Panchäius, a, um, de 
lP’anchaïe, d'Arabie. 
panchrestaäarius, i, m. pälissier, confiseur. 
panchrestus, a, um, ulile à tout. 
panchrômôs, i, m. verveine officina!> (plante). 
panchrus, i, "”. pierre de diverses couleurs. 
pancratias, æ, m., pour PANCRATIASIES. 
crâtiastes, æ, m. athlète qui combat au 
jranrrare. 
pancräticëé, adv. en lutteur, c.-à-d. énergi- 
uement, vigoureusement, avec une santé par- 
aite. 
4. pancrätiôn el — um, i, n. pancrace, jeu 
gynnique qui réunit à la fuis fa lutte et pugilat. 
2 pancrätiôn, ji, n. 1, chicorée (plante). 
2, petite srille (plante). 
Panda, æ, /. nom d'une divinité. 
Pandana, #, /. Purte Pandana (à Rome, sur le 
mont Capitolin). 


1, boulanger. 2, comme pa- 
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Pandatätia et Pandätéria, æ, /. Île de la 
mer Tvyrrhénienne, au N.-0. d'ischia. 

pandâtio, ônis /. action de se courber, de 
s'affaisser. 

pandectés, æ, m. el /. répertoire, recueil uni- 
versel; en part. au plur. Pandectæ, arum, 
f. Pandectes, compilation des louis romaines. 

pandémus, a, um, endémique. 

pandicüläris dies, m. jour où l'on offrait 
un sacrifice à tous les dieux à la fois. 
andicülor, aris, äri, s'allongec en bäillant. 
andiôn, ônis, ». Pandion (roi d'Athènes, 
père de Procné et de Philomèle). 

Pandiônius, a, um, de Pandion; par ext. 
d'Athènes. 

1. pando, às, avi, atum, âre. 1, tr. courber, 
arquer. 2, intr. se courber, fléchir. 

2. pando, is, pandi, pansum et pas- 
sum, ôre. {, étendre, étaler, déployer; en 
part. élaler pour faire sécher ; d'où, faire sécher. 
2, élargir, ouvrir, fendre, écarter ; frayer (un 
chemin). 3, fig. faire connaître, annoncer, expli- 
quer, révéler. 

Pandôra, #, /. Pandore (femme dotée par les 
dieux de tous les attraits, et envoyée sur la 
terre avec une boite contenant tous les maux). 
andôrium ef -üs. Voy. PANDURA. 
andrôsos, i, /. Pandrose (fille de Cécrops). 

pandüra, æ, /. pandore, luth à trois cordes. 

pandüriso, às, àvi, âre, jouer de la pandore. 
pandus, a, um, courbé, arqué, voûté. 

pâne, is, n. Voy. Panis. | 

panégÿricus, a, um. 4, relatif aux fêtes 
sulennelles, aux assemblées générales; subst. m. 
le Panegyrique (discours d'Isocrate). 2, par ext. 
quiest du genre démonstratif; en part. laudatif, 
apologétique: subst. m. éluge, panégyrique. 

panègÿrista, æ, m. vanégyriste. 
pânèrastôs, i, m., CONRmME PANEROS. 
pânérôs, Oôtis, m. sorte de pierre précieuse. 

Pangæa, drum, n. pl., et Pangæns mons, 
m. le mont Pangée {en Thrace, celèbre par ses 
mines d’or). | 

Pangæus, a, um, du mont Pangée; par ext. 
de Thrace. 

pango, is, panxi, pêgi e{ 2épigi, panc- 
tum el pactum, ère, enfuurer, ficher; en 
part. planter; fig.: 4, composer, faire; en 

art. composer (ex. nn poême), érrire, chanter 
dans un poème), célébrer. 2, seulem. au parfait 
perle ef aut lens qui en dérivent, établir 
par une convention, stipuler, conclure, s'engager 
à, promettre sulennellement; en part. promettre 
en mariage. 
angônus, i, m. pierre à facettes. 
anhormus. Voy. PanoRuUSs. 

panicèus, a, um, fait de pain. 

panicium, À, n. I, fabrication du pain. 
Il, comme PANICUM. 

pänicüla, æ, /. 4, panicule (t. de botanique). 
2, surte de tumeur. 

4. panicülus, i, m. 1, touffle de roseaux. 
2, surte de tumeur. 

2. panicülus, i, m”. pelil pain. 

panicum, i, n. millet paniculé, 

pâänifex, icis, m. boulanger. 

panifica, æ, /. boulangère. 
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panificium, 1, n. 4, fabrication du pain. 
2, mélon. pain, gâteau. 

pänificus, i, m. boulanger. 

pets À, 7., Comme SATYRION. 
aniônius, a, um, de toute l'Ionie; subsé. 
Panionium, i, n. confédération de toutes 
les cités ioniennes d'Asie Mineure; lieu où se 
réunissaient les délégués de toutes ces cités. 

pâänis, is, mi. À, pain. 2, par anal. masse en 
forme de pain, pain, motte. | 

päniscus, i, m. petit pan, petit sylvain (divi- 
nité champêtre). | 

pannärius, a, um, de toile, relatif à la toile. 

pannêéus, a, um, qui est en haillons. 
icium. VOy. PANICIUM. 
pannicülärius, a, um, relatif à la dépouille 
d'un condamné; subst. n. pl. dépouilles d'un 
condamné. : 
annicülus, i, m. petit morceau d'étoffe, chif- 
fon, haillon. 

Pannônia, #, /. Pannonie {contrée d'Europe 
auÿ. partie de la Hongrie, de l'Esclavonic, de la 
Bosnie); au plur. les deux Pannonies (supé- 
rieure et inférieure). 

Pannôniäcous, a, um, de Pannonie. 

Pannônicus, a, um, de Pannonie, pannonien. 

Pannèônis, idis, adj. f. de Pannonie, panno- 
aienne. 

Pannônius, a, um, pannonien. 

pannositäs, ätis, /. rugosité de la peau causée 
par l’amaigrissement. 

pannôsus, a, um. À, qui est en haillons, dé- 
chiré. 2, couvert de haïllons, déguenillé, misé- 
rable, pauvre. 3, amaigri, flasque, ratatiné, ridé, 
TUÇUEUX. 

Pannuücéaäti, Orum, mm. pl. les Déguenillés 
(titre d'une comédie de Pomponius). 

pannuücéus el -cius, a, um. 1, qui est en 
lambeaux, rapiécé, deguenillé; subs{. f. vète- 
ment fait de haillons. 2, flasque, ratatiné. 

pannülus, i, m. pelit lambeau d'étotfe, haillon; 
au plur. haillons, c.-à-d. vêtement fait de 
haillons. 

pannus, i, m. [ : 1, lambeau d'étoffe; en part. 
serviette, mouchoir, bandeau, partie de vétement. 
2, en mauv. part. haïllon, guenille, loque. 
Il, par anal. excruissance sur certains arbres. 

pannüvellium, i, ». lil enroulé sur le fuseau, 
fil de la trame. 

pannyÿychismus, i, ». veillée de toute la nuit. 
annychius, a, um, qui dure toute la nuit. 

Pasomphæus., i, m. de qui émanent tous 
les oraries (surnom de Jupiter). 

1. Panôpe, &s, f. ville de Phocide. 

2. Pänôpeé, &s, e{ Panôpéa, æ, f. Panope 
nymphe de la mer). 

Panormitanus, a, um, de Panorne. 

Panormus, i, /., ee Päanormum, ji, n. 
4, Panorme (port de Sicile, au. Palerme). 2, port 
de Samus. 3, port de Crète. 

paänôsus, à, UM, qui équivaut au pain, nutrilif. 

pansa, æ, a. À, qui a les mieds larges et plats. 
2, nom propre, l'ansa (surnum romain). 

pantagathus, i, #. {tout à fait bon]. 1, oiseau 
de bon augure. 2, plante, comme PULEGIUN, 

pantaphobôs, ôn, adj. qui s'effraye de tout. 

pantelium, À, n, fête d'initialion au culte de 
Mithra. 
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pantex, icis, m. panse, abdomen. 

1. pantheér, éris, ”. grand filet pour la chasse. 

2. panthèér, éris, m. comme 1. PANTHERA. 

1. panthéra, &æ, /. panthère (animal féroce). 

2. panthéra, æ, f. coup de filet, capture. 

panthérinus, a, um. 1,de panthère. 2, par 
ext. tacheté comme la panthère; fig. rusé, artifi- 
cieux, souple. | 

panthérôücameélus, 1, m.,comme CAMELOPAR- 
DALIS : girafe. 

Panthèéum, i, n. 4, Panthéon, temple de Rome 
dédié à tous les dieux. 2, statue d'un dieu (réu- 
nissant les attributs de pneus autres). 

Panthôidés, æ, m. 1, le fils de Panthus, c.-à-d. 
Euphorbe. 2, A Le (parce qu'il prétendait 
avoir été Euphorbe dans une vie antérieure). 

Panthôüs ou -d08, el Panthüs, i, m. Pan- 

thus (prêtre d'Apollon, à Troie). 

Pantica, æ, /. comme Papa. 

Pantilius, i, »1. surnom ironique donné à un 
poète mordant. 

Pantôläbus, i, 1. surnom d'un parasite. 

pantômima, æ, /. femme qui joue la panto- 
mime. 

pantémimicus, a, um, de pantomime. 

pantômimus, i, m. I, pantomime (acteur). 
Il, pantomime (pièce). 

panuücüla, æ, /. bobine ou navette. 

pänus, i, #7. fil du tisserand enroulé sur la bo- 
bine; par anal. : 1, tumeur, abcès, bubon. 2, pa 
nicule de millet. 

prove 1, n. VOy. PANNUVELLIUM. 

: papa Où pappa, æ, /. mot des enfants pour 
emander à manger. 

2. papa, æ, 2. 1, père. 2, eccl. évèque, pape. 

papæ, inlerj. vraiment! ah, ah! oui-da! 

paparium, i, n. bouillie. 

papas, æ, 1. gouverneur d'enfants, père nour- 
ricier. 

päpavèr, éris, n. pavot; mélon. tête de pavot, 
graine de pavot; d'où, par anal. grain, pépin 
(ex. de figue). 

papävératus, a, um, d'un blanc éclatant, 
d'une grande linesse (en parl. d'un vètement). 

papavercülum, i, #.plante, coÂine LEONTO- 
POHION. 
apavérêéus, a, um, de pavot. 
aphia, æ, et Paphie, es, /. I. Vénus (ado- 
ree à lPaphos). Il, espece de laitue de Paphos. 

Paphiacus, a, um, de Paphos; par ext. de 
Venus, 

Paphius, a, um, de Paphos; par ext. de 
Venus. 

Paphlayo, ônis, m. habitant de la Paphla- 
gonie, Paphlagonien. 

Paphlägonia, æ, f. Paphlagonie (contrée de 
l'Asie Mineure). 

Paphlagoôonius, a, um, de Paphlagonie. 

Paphôs ou -us, i. [, »x. fils de Pygmalion, fon- 
dateur de la ville du mème nom. Il, f. Paphos 
(ville de l'ile de Chypre où était un temple de 
Vénus). 

papilio, ônis, m. I, papillon. 
tente, pavillon, dais, 

papiliuncülus, i, m. petit papillon. 

papilla, æ, /. 1, bout du sein, mamelon ; mélon. 
mamelle, sein. Il, par anal. : 4, bouton, pus 
tule., 2, bouton de rose. 


Il, par anal. 
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päpillätus, a, um, qui a la forme d'un mame- 
lon, c.-à-d., en pari. d'une fleur, qui est en- 
core en bouton. 

päpiniänista, æ, m. lecteur assidu de Papi- 
mien, disciple de Papinien, homme adonné à 
l'étude du droit. 

Pâäpinianus, i, m. Papinien Pere juriscon- 
sulte de la fin du ne’‘siècle ap. J.-C.). 

re Sn pun a, um, de Papirius. 

4. Papirius, i, 7». lapirius (nom de famille 
romain). | 

2. Päapirius, a, um, de Papirius. 

1. Papius, i, "”. nom de famille romain. Au 
fre Papia, æ, nom des femmes de cette fa- 
mille. 

2. Papius, a, um, de Papius. 

papo. Voy. PAPPO. 

pappa, æ,m. Voy. PAPA. 

pappas, æ, m. Voy. PAPAS. | 

pappo, às, are, manger (en parl. des petits 
enfants). | 

pappus, ou -08, À, m. 1, vieillard ; en part. 
grand-père. Il: 4, aigrette cotonneuse de cer- 
taines plantes (ex. du chardon). 2, plante, 
comme ERIGERON. 

papüla, æ, f. puslule, papule, bouton. 

päpülo, as,are, se rouvrir de pustules. 

päpyracéus, a, um, de papyrus, fait de pa- 


pyrus. 
pàpyrifér, féra, férum, qui produit le pa- 
yrus. 

päpÿrion, ônis, m. lieu où pousse le papyrus. 

papyrius, a, um, de papyrus. 

päpyrus, i, /. et papÿrum, i, n. papyrus, 
roseau d'Egypte ; mélon.: 1, vêtement € papy- 
rus. 2, papier fabriqué avec le papyrus ; d'ou, 
écrit, livre. 

pär, päris, adj. égal, pareil, semblable; en 
part. : 1, de mème force que; d'où, capable de 
résister à ; en gén. de taille à, de force à, suff- 
sant pour, capable de. 2, assorti, approprié ; 
d'où, convenable, séant, juste. 3, t. d'arithm. 
pair. Subst.: par, paris, m. el f. égal; en 
part.: 4, compagnon, compagne, camarade. 
2, époux, épouse. 3, adversaire, antagoniste, 
rival, champion. par, paris, n. 1, la pareille. 
2, nombre pair. 3, paire, couple. 

päräbilis, e, qu'on se procure aisément, à bon 
marché. 

pärabôlanus, i, 71. homme audacieux, aventu- 
reux, qui ne craint pas de s'exposer ; au plur. 
infirmiers (en temps d'épidémie). 

pärabôlé, ës, /. rapprochement; d’où, t. de 
rhét.: 1, comparaison, similitude. 2, parabole, 
alléscorie. 

päräbôlié, adv. par une allégorie. 

päräbôlus, i, m. homme qui s'expose aux dan- 
gers; en part. celui qui combat contre les bètes 
féroces. 

päracentërium, À, n. instrument pour faire la 
ponction. 

paräcentesis, is (acc. im, abl. 1), f., t. de 
chirurgie, ponction. 

pärächaractes, æ, m. faux-monnayeur. 

pärächaäaragma, aätis, n. fausse monnaie ; 
fig. fausse empreinte. | 

parächäraximus, a, um, de mauvais aloi 
(en pari. de la monnaie). 
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Päräclétus, i, m. [consolateur], le Paraclet, le 
Saint-Esprit. 

päräcÿnanché, ës, /. sorte d'esquinancie qui 
n'affecte qu'un côté de la gorge. 

päräda, &æ, /. tente sur une barque. 

pärädigma, âtos, n. exemple, paradigme 
t. derhét. et de gramm.). 

pärädigmaticôs, ôn, adj. quisert d'exemple. 

paräadisiaäcus, a, um, du paradis. 

paradisicôla, æ, m. habitant du paradis. 

pärädisus, i, »7. {, enclos, parc. 2, paradis 
terrestre. 3, cccl. le paradis, le ciel. 

pärädoxôs, Ôn, adj. surprenant. Subst.: pa- 
radoxi, orum, "1. pl. 4, athlètes qui ont 
remporté une victoire inattendue. 2, bouffons, 
pitres. paradoxon, i, n. 1, paradoxe, pro- 
ets paradoxale. 2, suspension (lgure de 
rhét.). 


pärænésis, 608, /. exhortation, avertisse- 
ment. 

Pärætacæ, ärum, mm. pl, comme Parz- 
TACENI. 


Fraone és, /. Parétacène (contrée de la 

erse). 

Parætacéni, Orum, m. pl. habitants de la Pa- 
rétacène. 

Fons i, n. ville de la Libye égyp- 
ienne. 

Parætônius, a, um. 1, de Parætonium, paré- 
tonien; subst. n. blanc de Par:ætonium, sorte de 
craie, matière employée pour la peinture. 
2, poét. d'Egypte, d'Afrique. 

päragauda, æ, f., comme PARAGAUDIS. 

parägaudis, is, /. 1, bande d'or ou de soie 
(pour border un vêtement). 2, mélon. vètement 
orné d’une bande d'or ou de soie. 

pärägaudius, a, um, bordé d'une bande d’or 
ou de soie. 

päräagôgé, &6s, f., t. de gramm. addition de 
lettres à la fin d'un mot, paraguge. 

parägôogia, oÔrum, n. p/. conduites d'eau. 

päragôgus, a, um, dérivé (t. de gramm.). 

paragôricus, a, um, qui aduucit, qui calme. 

paragramma, âtis, n. faute de cupiste. 

paragraphus, i, /. signe destiné à séparer les 
différentes parties d'un livre. 

paräliôs, On, adj. maritime. 

Paralipômèna, ôrum, n. pl. les Paralipo- 
mèênes (livre de l'Ancien Testament). 

parallélépipédum, i, n., ef -us, À, m. pa- 
rallélèépipede (ligure de géométrie). 

parallélôgrammus, a, um, composé de 
lignes parallèles ; suôst. n. el mn. un parallélo- 
gramme. 

parallélônèus, a, um, parallèle. 

par ess, Ôn, ei parallelus, a, ur, pa- 
raltete, 

parälysis, is ef éos, f. paralysie. 

päralyticus, i, ». paralytique. 

parameése, es {s.-enf. cuouva), f. la corde [a 
plus rapprochée de la mEse (et plus aiguë qu'elle) ; 
ne e doigt qui touche cette corde, l'annu- 
aire. | 

paäramma, æ, /. courroie, sangle. 

paramus, i,7*. lieu elevé et inculte. 

paranarrhinon. Voy. ANTIRKHINON. 

parandrus. VOy. TARANDRUS. 

paraneteé, 68 {s.-enê. caonDa), f. corde voisine 


P\RANGARIUS 
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de la nerg (et moins aigaë qu'elle), l'avant- | 2. pärätüs, üs, m. préparatifs, anprêts; par 


dernière (en partant de la plus basse). 
pärangärius, a, um, relatif à une corvée 
extraurdinaire; sust. parangariæ, arum, 
te pl. corvées ou prestations extraordinaires. 
paranympha, 2, f celle qui reconduit les 
maris à leur domicile. : 
pâranymphus, i, m. celui qui reconduit Îles 
marés à leur domicile. 

Parapamis... Voy. PAROPAMS... 

pàräpegma, ätis, n. table astronomique. 

parapétasius, a, um, contigu (en parl. d'un 
bâtiment), appliqué le long d'un édifice plus con- 
siderable, 

SL ätis, n. bon de pain ou de 

é. 

päraphasis (arc. in), {> comme DETUITIO. 

päràäaphôrés, ôn, ad). de mauvaise qualité. 

paràäphrasis, is, /. paraphrase. 
päraphrastès, æ, m. celui qui paraphrase, 
cominentateunr. | . 

Para pieces orum, m. pl. malades atteints de 
paralvsie particile. | | | 

paraplexia, fe, f. paralysie partielle, hémi- 
pluie. 

parapsis, idis, /. Voy. PAroPsIs. 

parapycnôs, i, »1. pied de cinq syllabes (une 
brève, une longue, trois brèves). 

parärius, i, 1. courtier, intermédiaire. | 

parasanga, æ, 71. parasange (mesure ilinéraire 
chez les l’erses, envirun trente stades). 

pärasceué, &s, f. veille du sabbat (jour des 
préparalifs), le vendredi. 

pârasémum, i, n. figure représentée sur la 
proue d'un navire et servant à le faire recon- 
naitre. 

parasita, æ, f. une parasite. 

parasitaster, tri, m1. vil parasite. 

narasitatio, ons, /. mélier de parasite. 

parasiticus, a, una, de parasite. 

psrasitor, aris, èri, vivre en parasite. 

parasitus. i, 7x. |, qui inange avec quun, rom- 
meusal, cavive. 2, en mauv. parl, parasite, 
pique-assiette. e 

parastas, ados, f. anle, pilastre. 

parastates, æ, m1., Comme PARASTAS. 

parastatica, æ, f. 1, pilastre. 2, au plur., 
par Ta num de deux vs (dans le genou du 
cheval, 

parastichis, fdis, f. acrost'che. 

parasynanrcèié, 68, /. angine partielle. 

parasynazxis, is, /. réunion illégale, conci- 
halule, 

parate, av. 
prêt, c.-à-d. avec à-propus. 2, 
attention. 

paratio, onis, /. I, action de préparer, prépa- 
raltwn., Al, acquisiliun; sémpl. ellurts pour 
acquérir, 

paraträgædo, as, are, parler sur un ton tra- 
tte. 

parätüra, s&æ, f. préparation. 

1. paratus, a, um. {, pièt, préparé, qui est 
Suus là main, qu'on à à sa dispusiliun. 2, qui 
s'est prépare. qui s'est exercé; par Cunsfq. qui 
est en mesure de, capable, habile. 3, prèt à, 
e.-à-d. dispusé, decidé, résulu à, 


4, avec préparation, en homme 
avec soin, avec 


ect. magnilicence, luxe, apparat. 
pärävéredus, i, "”. cheval de poste (pour les 
servires extraordinaires). 

PA as0mium, i, n. 

ague. 

Parca, æ, f. 1, la Parque, la Destinée. 2, plur. 
les Parques (divinités des enfers). 

parcë, adv. 1, avec économie, chichement. 9, 
fig. modérémert, Er avec réserve, rarement. 

parcilôquium, 1, ». sobriété de paroles. 

parcimônia, æ, f. Voy. PARSIMONIA. 

parciprômus, i, 1. avare, lagre. 

parcitas, atis, f. I, éconumie, épargne. 
dulgence, ménagement. 

parcitér, adv., comme pAnce. 

parco, is, péperci ef rarem. parsi, par- 
sum el parcitum, ére. 1, épargner, mé- 
nager, être érunome de, éronomiser. 2, ménager, 
ne pas maltraitcr, éparsner, faire grâce à. 
3, éviter, se garder de ; s'abstenir de, faire trève à. 

parcus, a, um. !, économe, ménager; en 
mauv. part, pareimonieux, chiche, avare. 2, en 
gén. qui sait se borner, réservé, mesuré, qui use 
modérément de. 3, en parl. des choses, mes- 
quin, insuffisant, peu abondant, faible, petit, 
court. 

pardaäliacë. Voy. PARDALIANCHES. 

pardalianchës, is, n. nom donné à l'aconit. 

pardàliôs, »”:. pierre tachetée. 

pardalis, is, /. panthère (femelle). 

pardaälium, i, n. sorte d'ongnent inconnu. 

pardus, i, m. mile de la panthère. 

pâréas, æ, m. serpent jouffln (surte de serpent). 

parectatôs, ôn, adj. déja grand, adulte. 

parédrôs, i, m. qui assiste (yqun). 

parëgôria, æ, /. adoucissement, soulagement. 

parégôricus, a, um, qui adoucit. 

pâréliôn, i, n. parhélie (L. d'astronomie). 

parembolé, ès, /. ornements accessuires. 

paremphatus, a, um, déterminé, défini (L. de 
gratnin.). 

1. parens, entis, part. empl. adjecl. obéis- 
san£. 

2. parens, entis, m. el f. 4, père, mère; au 
plur. parentes, um (r4rem. ium), les 
parents, c.-à-d. le père et la mère. 2, par ert. 

raud-pére, grand'mére, aïeul; ax plur, ascen- 

ants. 3, fig. père, c.-à-d. inventeur, auteur, fun- 
dateur,bicnfaiteur; mêre.c.-à-d. métropule (d'une 
colonie). 4, père (litre honorifique). 5, abusirve- 
ment, parent, proche. 

parentalis, e. 1, des aleux, des parents. 9, re 
latif aux honneuis funèbres (que l'on rend aux 
aieut); subst. n. parentalia, um el orum, 
n. pl. fètes annuelles en l'hunneur des parents 
muotts. 

pärentaätio, ônis, /. culte rendu aux morts. 

parentatüs, US, m., Comme PAUENTATIO. 

parentela, æ, /. parenté. 

parenthésis, is, /. 14, {. de rhét. parenthèse. 
2, {. de graumm. addition d'une lèttre ou d'une 
svlhiabe à l'intérieur d'un mol. 

paentia, æ, /. vhtissance, 

parento, as, avi, atum, âre. 1, rendre des 
honneurs funèbres à ses parents ou à qqne pcr- 
sonne chère. 2, par ext. venger la mort de 


petite épée, poignard, 


If, in- 


PAREO 


qqun (par une autre), user de représailles pour 
venger. 

paréo, és, üli, itum 
se montrer, être visible. 2, fig. être évident, 
manifeste, clair. If, par ext. : 4, se tenir 
aux côtés de, être l'assesseur de. 2, en gén. dé- 
endre de, obéir à, céder à, 8e prèter à, 8e cou- 
ormer à. 3, exécuter (une convention), remplir 
un engagement). | 

pärergôn, 1, n. 1, ornement, accessoire, hars- 
d'œuvre. 2, au plur. parerga, on, titre d'un 
ouvraze d'Accius. 

pärhélion. Voy. PARFLION. 

pärhippus, i, m. cheval de renfort. 

päarhômœæôn, i, n. Voy. PAROMŒON. 

pärhÿpaté, 6s (s.-enl. CRORDA), £ 
est pres de l'uypate, la seconde corde 
(en commencant par la plus grave). 

päriambüôdés, is, n. pied de cinq syllabes 
(une brève, une longue, une brève, deux lon- 
gues). 

päriambus, i, m. 4, pied u: trois syllabes 
(une brève et deux pue 2, pied de cinq syl- 
labes QUE au et quatre brèves). 3, pyrrhique 
pied de deux brèves). 

Paärianus, a, um, de Parium. 

parias, æ, m. Voy. PAREAS. 

pariatio, ônis, À règlement de compte. 

päriätor, Oôris, m. celui qui r‘gle un compte. 

päriatôria, æ, /., comme PARIATIO. 


êre. I : À, apparaitre, 


corde qui 
de la lyre 


pärichrus, i, »”. pierre précieuse d'un blanc |P 


éclatant, 

paricid.…. VOoy. PARRICID... 

parientia, æ, f. Voy. PARENTIA. 

pariés, étis, m. 1, mur maison), cloison. 
2, haie, clôture (en osier). 3, fig. barrière, ce qui 
sépare. 

päriétalis, e, de mur. 

päriétarius, a, um, de mur; subst. parie- 
taria, æ (s.-ent. nERGA), /. pariétaire (plantr). 

päriétinæ, äarum, /. pl. vieux murs, décombres, 
ruines (pr. el fig.). 

prisinue a, um, de mur, de muraille. 
arilia, pour l'aria; voy. sous PALILS. 

Parilicius, a, um. Voy. PaLilicius. 

pärilis, e, pareil, égal. 

pärilitaäs, .atis, /. 
blance. ; 

pärilitér, adc. pareillement, semb'ablement. 

pärimembre, is, n. balancement, égalité de 
longueur entre les membres de phrase qui com- 
po-ent une période. 

1. pario, as, avi, atum, are. Ï, en gén. 
rendre égal, éyaliser, faire aller de pair; 2nér. 
aller de pair, être égal. I, en part. :1, faire la 
balance d'un compte, régler un compte, acquitter 
intégralement, solder. 2, vendre ct acheter, faire 
le tralic. 

2. pario, is, pépéri, partum (pat. fut. 
paritürus), ère. 1, 7». cufanter, méllre au 
monde; absol. accouclier, mettre bas. 2, pr 
ext., en parl. de la terre, produire, faire naitre. 
3, mr. créer, c.-à-d. imaginer, inventer. 
4, fiq., en gén. causer, procurer, faire naitre, 
susciler. 5, acquérir, gagner, 

Paäriôn, i, x. Voy. l'ami. 

parippus. VOy. PARHIPPUS. 


parité, égalité, ressem- 
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Päris, idis, m. Pris ou Alexandre (fils de 
Priam et d'Hécube, ravissear d'Hélène). 

Pärisiacus, a, um, de Lutèce, de Paris. 

Pâärisii, ôrum, m. pl. 1, les Parisiens (peuple 
de Gaule). 2, mélon. Paris (ville des Parisiens). 

päritas, atis, /. parité, égalité. 

paäritèér, adv. 1, également, pareillement, sem- 
blablement. 2, de même, c.-à-d. aussi. 3, à la 
fois, en même feraps, ensemble. 

pärito, âs, are, s'apprèter à, se disposer à, 
être sur le point de. 
äritor, ôris, m. satellite, garde. 
arium, i, n. ville de Mysie sur l'Hellespont. 

Pärius, a, um, de Parus. 

{. parma, &æ, /. [ : 1, parme, petit bouclier ron 
rond de l'infanterie légère ou de la cavalerie 
2, par ext. en gén. bouclier. 3, mélon. gladia 
teur thrace qui combattait armé d'un petit bou- 
clier. If, soupape d'un soufflet. 

2. denis æ, A Parme (ville de la Gaule Cisal- 
pine). 

parmatus, a, um, armé d'un petit bouclier ; 
VOY. PARMA. 

Parméënidés, is, m. Parménide d'Elée {philo- 
sophe grec). 

Parménio ei Parméëniôn, ônis, "”. Par- 
ménion (un des généraux d'Alexandre). 

Parmensis, e, de l'arme. 

parmuüla, æ,/. pelile parme (voy.ranua); en 

gén. bouclier. 

armülärius, i, 7”. 1, partisan des gladia- 

teurs thraces (armés d'une parme). 2, appariteur 

des pontifes (armé d’une parme}). 

Parnasëéus, a, um, du Parnasse. 

Parnasis, idis, adj. f. du l’arnasse. 

Parnasius ou Parnassius, a, um, du lar- 
nasse; par ext. des Musex, d’'Apollon, de Del- 
phes, subst. Parnassia, æ, /. Muse. 

Parnäsôs ou Parnassôs, el Parnaäsus ou 
Parnassus, i, 7». le Parnasse (montagne de 
la Phocide consacrée à Apollen ct aux Muses). 

Parnëés, éthis, m. le Parnès (montagne de l'At- 
tique, sur les confins de la Béolic|. 

4. paro, às, avi, atum, are. | : 1, {r.pre- 
parcr, apprèter, disposer, meltre en état. 2, éntr. 

se préparer, se disposer, prendre ses mesures, 

pourvoir, concerter. HE: 1, acquérir, se procurer; 
en parl. acheter. 2. procurer (à un autre). 

.paro, âs,avi,aätum, âre{ran).i, rendreégal, 

mettre sur la mème ligne, estimer également. 

2, absol. faire les parts égales (entre soi); d’où, 

s'accorder, s'entendre, convenir. 

3. paro, Onis, #2. pelit bâtiment de guerre, 
Corvette. 

parôchia, æ, f. Voy. PAROCIA. 

parôchus, i, m. 1, celui qui, dans une ville de 

rovince, devait, moyennant une retribution de 
Etat, héberger et défrayer les magistrats en 
voyage. 2, en gén. hôle, ampuitryon, celui qui 
recuil, 

parôdia, æ, /. parodie. 

parœcia, æ, /., ccel. diocèse ; paroisse. 

paärœmia, æ, /. proverbe, adage. 

parœmiacum, i, #. vers parémiaque, dimetre 
anape-tique catalectique. 

päromœæon, i, n. rapprochement de mots quise 
ressemblent, allit!ération. 
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PARONOMASIA 


un æ, f. paronomas (figure de 

rhét.). 

pärônÿchla, æ, f., ef päronÿchium, i, n. 
panaris. 

per i, n., t. de gramm. mot dérivé. 
arôpamisadæ, arum, ef Päarôpamisii, 
Orum, "1. pl. peuple voisin du l'arvpamisus. 

Parôpamisus, i, m. montagne d'Asie, où 
l'Indus et l'Oxus prennent leur source. 

Paropan... Voy. ParoPAm.…. 

päropsis, idis, /. plat (pour les mets re- 
cherchés, les friandises). 

päropter, éris, m. cautète. 

päroptesis, is, /. action de brûler légèrement. 

por tus, a, um, rüli. 
arôs el Parus, i, f. Paros (île de la mer 
Egée, une des Cyclades). 

parôtida, æ, f. Voy. PAROTIS. 

parôtis, idis, /. I, gonflement aux oreilles, 
oreillun.  H, €. d'archit. console. 

parra, æ, f. oiseau de mauvais augure (peut- 
étre effraie). 

Parrhäsia, sæ, f. ville ef contrée d’Arcadie. 

Parrhasis, idis, ad). f. de Parrhasia;, par 
ert. d'Arcadie. Subst. f. Callisto (fille de ÿ 
caon, roi d'Arcadie); comme constellation, la 
Grande Ourse. 

4. Parrhasius, a, um. 
d'Arcadie. %, par ert. du mont Palatin (habité 
par l'Arcadien Evandre). 

2. Parrhäsius, i, »2. Parrhasius (célèbre peintre 
grec). 

parricida, æ, m. et f. I, subst meurtrier de son 
père ou de sa mère; par ect. : 4, meurtrier d’un 
parent (frère ou fils). 2, meurtrier d'un patron, 
d'un conciloyen, du chef de l'Etat. 3, traitre 
envers la patrie, rebelle. IT. gg/. adj. parri- 
cile, entarhe de parricide. 

parricidälis et parricidiaälis, 6e, de parri- 
ide, parreide, impie, sacrilège. 

parricidalitér, adv. en parricide, en assassin. 

parricidatuüs, US, ?»7., COMME PARRICIDIUM. 

parricidialitér, adv. par un parritide. 

parricidium, i, n. parricide, meurtre d'un 
père ou d'une mère; par ert.: 4, meurtre d'un 
pareut (frere ou fils). 2, meurtre d'un conciloyen, 
du chef de l'Etat. 3, critue de rébellion, de haute 
trahison. 

bars, partis, /. partic, part, division, section, 
fraction; espèce (opp. à genre); en part.: 
4, lot (dans un partage), quote - part, portion 
(de nourriture). 2, regivn, contrée. 3, morceau 
de récitation; au plur. partes, rôle (d'un 
acteur); d'ou, fig. r.le, c.-à-d. tâche, fonction, 
oflice, charge, mission. #4, partie (dans un pe 
par ert., ordin. au plur. paru (politique), 
faction, cause. 

Parsagada, ôrum, n. pl. Voy. PASARGADE. 

*arsimonia, æ,/. I,en gén.tconemie, épar- 
gne; #elon. économies, c.-à-d. le fruit de l'é- 
conurmie, Ce qu'on a écunomisé, Il : 4, eccl. 
jeûne, abstinence. 2, fig. sobriété (oratoire). 

parsio, Onis, /., COMME PANSIMONIA. 

Parthaäaon, onis, 7. roi de Calydon, père 
d'obree. 

Parthaonides, æ, m. fils ou descendant de 
Parthaon. 

Parthaonius, a, um, de lParthaon. 
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1, de Parrhasie, 


PARTICULARIS 


Parthëni et Parthini, Orum, m. pl. peuple 
de l'Illyrie, près de Dyrrachium. 

parthénice, &s, f., comme PARTHENION. 

parthënicôn, i, n., comme PULEGJUk. 

parthéniôn ox -ium, i, n. nom de diverses 
plantes : 4, comme PERDICIUM. 2, comme LINo- 
ZOSTIS. 3, Comme ARTEMISIA. 

parer idis, f. comme ARTEMISIA. 
arthénium maâre, n. parlie de la Médi- 
terranée entre Chypre et l'Egypte. 

1. Parthénius, i, 77. poète et grammairien, 
maitre de Virgile. 

2. Parthénius, i, m". montagne d'Arcadie. 

3. Parthénius, a, um, du mont Parthénius. 

Parthénôpæus, i, 77. Parthénopée {un des 
sept chefs devant Thèbes). 


dd ës, f. ancien nom de Néapolis 

(Naples). 

Parthénôpeius, a, um, de Parthénope, de 
Naples. 


Parthi, Orum, m. pl. Parthes (peuple de l'Asie). 
Parthia, æ, Î. Parthie ou lParthiène, pays des 
Parthes. / 


‘| parthicarius, a, um, relatif au commerce des 


cuirs de Parthie. 

Parthicus, a, um, des Parthes; subst. m. 
vainqueur des Parthes (titre donné à divers 
empereurs). 

Parthiene, ës, /., comme Parrtnia. 

Parthus, a, um, des Parthes, parthe. 

Parthini. Voy. PARTHENI. 

partialis, e, partiel. 

partialitér, adv. partiellement, en partie. 

partiario, adv. en partageant, par moitié. 

partiarius, a, um. I, sens act. qui partage 
avec d'autres, qui a une partie de; fig. qui parti- 


cipe à. Il, sens pass. partagé, qu on se partage. 
partiatim, adv. par parties, membre par 
membre. 


partibilis, e, divisible. 

particeps, ipis, adj. qui participe à, qui a sa 
part de, qui partage ; subst. m. associé, ca- 
marade, complice. 

participabilis, e, à quoi l'on peut participer, 

participalis, e. | quise partaze. Il, €. de 
granun. relatif au participe, qui est au participe. 

participatio, ônis, f. parlicipalion; partage. 

participatüs, US, m., Comme PARTICIPATIO. 

participialis, e, {. de qgramm. relalif au 
participe : 1, qui est au participe. 2, qui est un 
participe {employé adjectivement). Subst. par- 
ticipialia, n. pl. le supin et le gérundif. 

participiälitér, adv. à la manière d'un par- 
licipe, au participe. 

participium, 1, n. I, participation. IF, é. de 
gramm. partiripe. 

participo, às, avi, atum, âre. 1, faire 
participer, associer (qqun) à; en part. informer, 
istruire (qqun) de. 2, faire part de, commu- 
piquer; partager {qqch.) avec ‘qqun). 3, partager, 
c.-à-d. prendre part à, recevoir sa part de. 

participor, aris, atus sum, ari, prendre 
part à, participer à. 

particüla, æ, f. petite partie, parcelle, petit 
morceau pr. et lig.\; en part.: 1, t. de rhét. 
petit membre de phrase. 2, €. de gramm. par- 
ticule. 

particülaris, e, particulier; partiel. 


PARTICULARITER 


- particülaritér, adv. particulièrement. 
particülätim, adv. 4, par parties, en détail. 
2, particulièrement, en particulier. 
particülatio, onis, /. morcellement. 
particülo, ônis, m. cohéritier. 
partilis, e. 1, divisible. 2, particulier, séparé, 
détaché. 
partilitér, adv. partiellement, par parties. 
partim, adv. en partie, pour une partie ; ggf. 
ar ext. : À, en grande partie, pour la plupart. 
, Particulièrement, principalement. 
{. partio, ôOnis, 1, enfantement, accou- 
chement. 2, ponte. 
2. partio, is, 1vi ou ii, itum, ire, ef par- 
or, iris, itus sum, iri, diviser, partager; 
en part. partager, distribuer, répartir; d'où : 
4, faire part de, faire prendre part à. 2, prendre 
sa part de, prendre part à. 
partipèdes versus, m. pl. vers dont chaque 
pied est une partie du discours différente. 
partite, adv. avec méthode. : 
partitio, Onis, /. parlage, division, répar- 
tition, classification, en part.: 4, €. de log. 
énumération des parties. 9, £. de rhét. division, 
partition oratoire. 
partito, as, âre, 
rises. 
partitüdo, inis, /. accouchement. 
artüalis, e, relatif à l'accouchement. 
artüla, &æ, /. déesse des accouchements. 
partüra, æ, /. enfantement. 
partürialis, EE ee est pondu. 
partürio, is, ivi, ire. [, être en mal d’enfant; 
fig.: 1, être inquiet, être tourmenté, être en 
peine. 2, être gros de, c.-à-d. préparer, couver, 
méditer. Il, par ext. accoucher, enfanter, 
mettre bas, pondre; fig. produire, causer, faire 
naitre. 
partüritio, ônis, /. enfantement (pr. et fis.). 
1. partüs, üs, m. 1, enfantement, accouche- 
ment, action de mettre au monde; en parl. des 
animaux, action de mettre bas, ponte. 2, méton. 
rogéniture, enfant; portée, œuf; par ext. fruit 
lies es fig. production (de l'esprit). 
parum, adv. (compar. minus, superl. mi- 
nime). À, trop peu, pas assez, d'une manière 
insuftisante. 2, simpl. peu, assez peu, pas très. 
parumpèr, adv. 1, pendant un peu de temps. 
2, en peu de temps, promptement. 
paruncülus, i, m., pelit baleau. 
1. parus, i, "”., lisez PARRUS, CUMIMe PARRA. 
2. Parus, i, /. Voy. PAROS. 
parveé, adv. peu. 
parvibibülus, i, m. qui boit peu, petit buveur. 
parvicollis, e, qui a le cou court. 
parvitas, atis, /. 1, petitesse. 2, peu d'im- 
portance, insignifiance ; insuftisance. 
parvôlus, arch. pour PARVULUS. 
parvülum, adv. un petit peu, très peu. 
parvülus, a, um. 1, tout petit, très petit. 
2, en part. très jeune; subst. pasalus À m. 
petit enfant. 3, fig. minime, insignifiant, de peu 
d'importance. 
parvus, a, um. 1: 1, petit, de petite dimen- 
sion, qui n'est pas grand ou gros ou large; 
subst. parvum, peu, une pelite quantité. 
2, petit, tout jeune; subst. parvus, i, m. 
petit garçon; par va, &æ, /. pete lille. 3, court, 


mettre bas à plusieurs re- 
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qui dure peude temps. II fig.: 1, peu considé- 
rable, peu important, insignifiant. 2, de basse 
condition; en pari. des choses, humble, mo- 
deste. 3, peu élevé, vulgaire (d'esprit ow de 
Su . 
rygrus, a, um, un peu humide. 

Pasargädeæ, ( pl., et Pasargäda, 
ôrum, n. pl. Pasargade (ville de Perse). 

pascaälis. VOy. PASCUALIS. 

prose , M. bourse de cuir. 
ascha, #, /., et Pascha, ätis, n. 1, la 
Pâque; le jour de Pâques. 2, agneau pascal. 

paschals, ‘e, de ja Pâque où de Pâques, 
pascal. 

pascito, às, äre, paitre habituellement. 

pasco, Ÿs, pävi, stum, ére. I, faire 
paitre, mener au pâturage; absol. avoir des 
troupeaux, élever du bétail ; ext., en gén. 
nourrir ; fig.: 1, alimenter, faire croître, pro- 
duire oz entretenir. 2, repaitre, rassasier (fig.). 
Il, mettre en pâture, faire paître dans. Ill, gg/. 
paitre, brouter. 

pascor, éris, pastus sum, pasoi, paitre, 
brouter ; en gén. manger. | 

pascüalis, e, qui va au pâturage, qui palt, qui 
broute. 

pascüosus, a, um, abondant en pâturages, 
propre au pâturage. 

pascüus, a, um, propre au pâturage; subst. 
pascuum, À, 7.,e{ pascua, orum, n. 
pl. pâturage ; pascua, æ, /. pâture. 

Paäsiphèé, &s, et Pasiphäa, æ, f. Pasiphaé 
ne de Minos, mère du Minotaure, de Phèdre. 

’Ariane). ; 

Pasiphäeius, a, um, de Pasiphat; subst. 
Pasiphaeia, la fille de Pasiphaë, Phèdre. 

Pâäsithéa, æ, et Pasithéëé, ës, /. Pasithée 
(une des trois Grâces). 

passar.…. Voy. PASSER... 

passéôlus. Voy. PHASELUS. 

passer, éris, m. 1, moineau, passereau. 2 avec 
je sans MARINUS, autruche. 3, carrelet (poisson 
plat). 

passérariæ ficus,/.pl., comme CALLISTRUTBIA. 

passératim, adv. à la manière des moineaux. 

passercüla, æ, f., fig. petit moineau (t de 
tendresse, en parl. d’une jeune fille). 

passercülus, i, m. petit moineau; jig. t. de 


caresse. 
passérinus, a, um, de moineau. 
passernices f. pl. (mot gaulois), sorte de 


pierre à aiguiser. 
passibilis, e, accessible à la souffrance. 
passibilitas, atis, /. passibilité, sensibilité, 
passibilitér, adv. en souffrant. 
passim, adv. 1, cà et là, de toutes parts. 2, con- 
fusément, en désordre, au hasard, indistinete- 
ment. 3, sans réflexion, étourdiment, à l'aven- 
ture. 
passio, Onis, /. action de souffrir, souffrance ; 
4, eccl. la Passion de J.-C. 2, mala- 
par anal. désordre, perturbation 


PASSIVE 


2. passive (2. Passivus), adv. au passif (t. de 
gramm.) 

1. passivitäs, àatis, f. (1. PAssivus), confu- 
sion, désurdre, promiscuité. 

2. passivitas, Atis, /. (2. Passivus), voix 

passive (t. de gramm.). 
assivitus, adv., comme passiu. 
. passivus, a, um, qui s'étend de tous 
côtés, de tuutes parts ; d'où : 4, commun à plu- 
sieurs, général. 2, confus, indistinct, en dé- 
sordre. 

2. PASSIVUS, a, um. 
france ow de passion. 2, é. 
passif. 

passo, às, avi, âre, être souffrant. 

passor, ris, m. celui qui ouvre. 

passum, À (s.-enf. visuu), n. vin de raisins 
secs. 

passüs, üs, m. 1, pas, enjambée ; mélon. trace 
ho 2, pas (mesure itinéraire égale à cinq 
pieds). 

1. pasta, æ, /. poule engraissée, poularde. 

2. pasta, æ, /. pâte, bouillie. 

pArgces, a, um, qu'on fait paître, en- 
graissé. 

pastillärius, i, m”. fabricant de pastilles. 

pastillico, as, äâre, avoir la forme d'une 
pastille. 

pastillülus, i, m. pelite pilule. 

pastillum, i, n. petil pain, gâteau. 

pastillus, i, m. 4, petite boule de pâte, petit 
gâteau. 2, par anal. pastille, boulette, pilule ; en 
part. pastille de senteur. 

pastinaca, æ, /. I, panais (plante potagère). 

I, À jo (poisson). 

pastinatio, ônis, /. 1, action de préparer le sol 
pour la vigne (avec la houe). 2, méton. le sol 
DESDITS pour la vigne. 

pastinätor, Oris, m. celui qui prépare le sol 
pour la vigne, celui qui huue. 

pastinatüs, US, m., Comme PASTINATIO. 

pastino, äs, avi, atum, are, huuer un ter- 
rain (pour y planter la vigne). 

pastinum, i, n. sorle de houe (pour creuser le 
sol où l'on plante la vigne) ; méé£on. : {, aclion de 
houer le sul (pour la vigne). 2, le sol preparé 
pour la vigne. 

pastio, onis, /. action de faire paitre; mélon. 
pâturage. 

pastéphôri, ôrum ef -um, m. pl. pasto- 
phores, prètres qui portaient l'image d'un dieu 
dans une «vrte de petite chapelle. 

pastôphôrium, i, ». pièce où logeaient les 
PEMpIOre gardant avec eux l'image d'un 

ieu. 

pastor, ôris, m. 1, berger, pâtre; fig. pasteur 
(ex. de peuples). 2, par annl. gardeur de volailles. 

pastoralis, e, pastoral, de pire, de beruer. 

pastoralitér, adv. à la manière des pasteurs. 
pastôricius, à, UM, COMME PASTORIUS. 
pastôrius, a, um, de pitre, de berger. 
pastüra, æ, /. aclion de paitre. 

pastüs, us, m. aclion de paitre; mnélon.: 
4, pâturage, pacage. 2, nourrilure ; fig. aliment 
(ex. de l'esprili. 

patägiarius, i, m. fabricant de franges. 

patagiatus, a, um, garni de franges ou d'une 
bordure. 


4, susceptible de souf- 
de gramm. 
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eo Â, n. frange ou bordure (de tu- 
pique). 
patagues, i, m. nom d'une maladie. 
atara, Orum, n. pl. Patare (ville de Lycie, 
où se trouvait un oracle d'Apullon). 
Pâtaræus, a, um, de Patare. 
Patarani, ôrum, m. pl. habitants de Patare. 
Pâätaréis, idis, ad). /. de Patare. 
Pâätareus, éi ou 608, m. le dieu de Patare 
(suruom d'Apollon). 
patävinitas, aätis, /. palavinité (façon de 
parler particulière aux habitants de Patavium), 
provinrialisme. 
Patävinus, a, um, de Patavium ; par ext. 
de Tite-Live. 
Pätavium, À, n. ville de la Cisalpine, patrie 
de Tite-Live (au). Padoue). 
pätéfacio, Ïs, feci, factum, ére.1, ouvrir 
es gén.). 2, ouvrir, c.-à-d. rendre accessible. 
, rendre visible. #&, fig. découvrir, faire con- 
naître, dévoiler. 
pätéfactio, ônis, /. 1, ouverture. 2, fig. 
action de découvrir, de révéler. 
patéfio, is, factus sum, fiéri, passif de 
PATEFACIO : être ouvert, s'ouvrir. 
Päteläana. Voy 2. PATELLA. 
1. pâtella, &æ, /. 1, bassin, plat de terre ou de 
métal servant à faire cuire les aliments et aussi 
à les apporter sur la table ; en part. plat pour 
les sacritices. 2, méton. espèce de pâtisserie. 
3, par anal. rotule. 
2. Patella et Pâtelläna, æ, f. divinité qui 
protège le grain dans l'épi. 
pätellarius, a, um, relatif aux plats; en 
part. à qui l'on offre des mets dans un plat (en 
arl, des dieux lares). 
paténa, æ, /. Voy. PATINA. 
pâtens, entis, part. empl. adject. I, pr.: 
1, ouvert, accessible, libre; d'ou, exposé à, 
2, fig. manifeste, dévoilé. HE, large, étendu. 
pätentér, adv., fig. ouvertement, manifeste- 
ment. 
patéo, ès, üi, ére. I, être ouvert; d'où, en 
part.: 4, ètre accessible, être libre (pr. et fig.). 
2, être à découvert, être expusé à. 3, étre visible ; 
fig. tre manifeste, clair, Cvident. Il, s'étendre 
(en largeur ou en longuenr). 
pater, tris, m.1:1, pèrc; 2, par ext. père 
nourricier; beau-père. 3, au plur. les pères, 
c.-à-d. les ancètres. #, titre donné par respect 
aux vieillards, aux bienfaiteurs, à certains prêtres, 
aux dieux. 5, fig. créateur, fundateur, inventeur. 
IL : 1, chef de famille, maitre de maison; 
en gén. chef, président. 4, au plur. les séna- 
teurs ou les patriciens. 
pätéra, æ, f. patère, coupe large (pour les sacri- 
lices) ; par ext., en gén. cuupe. 
FAtSreURae) i, x. surnom de l'historien Vel- 
éius. 
paterfämilias, pâtrisfamilias, m. père de 
fainille, chef de maison, 
paterneé, adv. eu père paternellement. 
paternitas, atis, /. 1, paternité. 2, sentiments 
de père. 
patcrnus, a, um. I, 
[l, gg/f. de la patrie. 
patesco, is, patuüi, ére. |, s'ouvrir; fig. de 


de père, paternel. 


PATETÆ 


venir visible, manifeste. II, s’élargir, prendre 
de l'étendue, s'étendre. 

pätétæ, arum, L. dattes séchées sur l'arbre 
même, et qui ont l’air d'avoir été écrasées. 

pâäthéticé, adv. pathétiquement. 

patheticus, a, um Er nb 

pathicus, a, um, débauché. 

päthôpœia, #, /.art d'exciter les passions. 

päthôs, n. 1, passion, mouvement de l’âme; le 
pathétique. 2, é. de rhét. figure. 

patibilis, e. I, sens pass.qu'on peut supporter. 
Il, sens act.: 4, qui est susceptible de. 2, doué 
de sensibilité. 3, passif (opp. à actif). 

pétibülätus, a, um, attaché au gibet. 

pâtibülum, i, n. fourche patibulaire, instru- 
ment de spolee en forme de fourche entre les 
deux branches duquel était passé le cou du pa- 
tient pendant qu'on le fouettait de verges; par 
anal. : 4, échalas fourchu (pour soulever la 
vigne) ; en gén. bâton fourchu. 2, sorte de verrou 
en bois. 

pätibülus. Voy. PATIBULUM. 

pâticabülum, i, n. espace libre. | 

pâtiens, entis, part. empl. adject. qui souffre, 
qui tolère, qui supporte (en parl. des pers. et des 
choses) ; absol. patient, résigné. 
tientér, adv. patiemment, courageusement, 
avec constance. 

pätientia, æ, /. action de supporter, de tolérer, 
patience ; en part. : 1, force de résistance, cou- 
rage à supporter, constance, résignation. 2, en 
bonne part, indulgence, condescendance ; en 
mauv. part, faiblesse. 3, soumission. 

pätina, æ, /. 1, plat creux en métal, poëlon 
(pour faire cuire les aliments, particulièrement le 
poisson), casserole. 2, méton. sorte de pâté cuit 
dans la casserole. 3, par anal. crèche, man- 
geoire (pour les chevaux). | 

pätinärius, a, um, de potlon, cuit dans un 
poëlon, c.-à-d. à la sauce; subst. m. gourmand, 
glouton. 

patio, is, ére, arch. pour PATIOR. 

pâtior, éris, passus sum, päti. I, éprou- 
ver : 4, souffrir, subir, être victime de; simpl. 
éprouver, recevoir, ètre l'objet de. 2, en part. 
éprouver un sentiment, être dans tel ou tel état 
mental. 3, €. de gramm. ètre passif, avuir le 
sens passif. Il, endurer: 1, en gén. crdurer, 
supporter, subir avec résignation. 2, tenir bon 
malgré ; absol. tenir bon, durer, persisler. 
3, souffrir, c.-à-d. tolérer, permettre, laisser 
(faire); en parl. des choses, être susceptible de, 
admettre, comporter. 

râätisco, is, ère. Voy. PATESCO. 

ratmus, iÀ, ( Patmos (ile de la mer Egée, une 
des Spurades). 

po Oris, m. ouverture. 
ätræ, arum, /. pl. Patras (ville d'Achaïe.) 

pätraster e! pätrater, tri, m. beau-père, 
second mari de la mère. 


päträtio, Oônis, /. achèvement, accomplisse- 


ment. 
ätrator, ôris, ”21. celui qui accomplit, auteur. 
ätrensis, 6, de Patras; subst. m. pl. habi- 
tants de Patras. 

pätria, æ, /. Voÿ. S0US PATRIUS. 

pätriarcha et -es, æ, m. À, patriarche, père 
d'une race. 2, patriarche, évèque d’une grande 
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métropole (telle que Constantinople, Alexandrie); 
CALE e pape. | 
pätriarchalis, e, des patriarches. 
pätriarchicus, a, um, patriarcal, de pa- 
triarche. 
pätricé, adv. en père. 
pätriciäatüs, üs, m. 1, condition de Fatricien. 
2, postér. dignilé de patrice. 
pätricida, æ, m. el f. VOy. PARRICIDA. 
jp'ipeoies, i, m1. jeune patricien. 

. pätricius, a, um, palricien, noble; subst. 
patricius, i, #21. : {, patricien. 2, pos.ér. pa- 
trice. 

Patricôles. Voy. PATROCLUS. | 
pätricus, a, um, comme PATRIUS ; {. de 
ramm. — Casus, m. le génitif, 
pâätrié, adv. en père. 
patrimes. Voy. PATRIMUS. 
pätrimônialis, e, patrimonial. 
pätrimôoniôlum, i, n. petit patrimoine. 
pätrimonium, ji, n#. biens légués par le père, 
atrimoine; en gén. biens, fortune Ur. et fig.). 
pätrimus, a, um, qui a encore son père. 
pätriôta, æ, m. compatriote. 
pätriôticus, a, um, du pays natal, du même 
ays; subst. m., comme PATRIOTA. 
pätrisso, äs, äre, imiter son père, se conduire 
comme son père. 
pätritus, a, um, paternel, que l'on tient de 
son père ; subst. patrita, orum (s.-ené. No- 
MINA), n. pl. noms patronymiques,. 
pätrius, a, um. À, de père, paternel. 2, qu'on 
tient de son père, qu'on tient deses aïleux, héré- 
ditaire ; subst. patrium, 1 (s.-enf. NOMEN),n. 
nom patronymique; patria, æ (s.-enf. TERRA), 

f. le pays natal, la patrie; d'où, de nouveau, 
adj. de la patrie, national. 3, €. de gramm. 

énitif. 

pätrizo. Voy. PATRISS0. 

1. pätro, às,avi,atum, âre, accomplir, exécu- 
ter, effectuer, consommer. Le part. pass. peut 
avoir le sens actif; en part. pater patra- 
tus, le chef des féciaux, qui concluaitles alliances 
au nom du peuple romain. 

2. Patro ou Patron, Oônis, ”. Patron (phi- 
losophe épicurien). 

pätrocinalis, e, de patron, de patronage. 

pätrocinium, ji, n.. 1, patronat, protection 
exercée sur les plébéiens ou sur les provinces. 
2, défense devant les tribunanx. 3, en gén. 
secours, aide, protection (fig.). 4. meélon., au 

lur. clients. 

patrôcinor, aris, atus sum, ari. 1, dé- 
fendre (en justice). 2, en gén. prendre la défense 
de, protéger. Le part. passé a qqf. le sens 


assif. - 
Phtréclianus, a, um, de Palrocle. 
Pätrôclus, i, #7. Patrocle (ami d'Achille). 
pätrôona, æ, /. À, en gén. patronne, prolec- 
trice. 2, en part. ancienne maitresse d'un af- 
franchi, celle qui l'a affranchi. 
pätronalis, e, relatif au patron, dù au patron. 
pätronatüs, üs, ”. patronat, condition de 


patron. 
Patron. Voy. PaTno. 
pätrôonus, i, m. {, patron, protecteur (des plé- 


béiens, des provinces, des alliés); en part. 
ancien maitre d'un affranchi. 2, défenseur (en 


PATRONYMICE 


justice), avocat. 3, en gén. défenseur, protec- 
teur. 

pätrônÿmicé, adv. conformément au nom de 
son père. 

rätronÿmicus, a, um 
nymique, dérivé du nom d 

atronymique. 

pätrüeélis, e, issu de l'oncle paternel ; gqg/., mais 
moins exactement, issu de la tante paternelle; 
subst. m. et f. cousin germain, cousine ger- 
maine (pr. fils ou fille de l'oncle paternel, mais 
par ext. en gén. cousin, cousine), d'où, de nou- 
veuu, adj. de cousin germain. 

pätrüus, i, #. 1. subst. oncle paternel, frère du 
père ; — magnus, grand-oncle, frère du grand- 
père; — major, frère du bisaieul; — maxi- 
mus, frère du trisaieul. 2, Ag. censeur, grondeur. 
Il, ad). de l'oncle paternel, relatif à l'oncle paternel. 

pe Voy. BATIOCA. 
ätulcianus, a, um, de Patulcius (débiteur 
de Cicéron). 

Pâtulcius, i, m. I, surnom de Janus. 
d'un débiteur de Cicéron. 

pätülus, a, um. I, ouvert; fig. ouvert, acces- 
sible à tous, banal. II, étendu, spacieux, vaste, 
large, qui s'étale. | 

pauciés ou -iens, adv. un petit nombre de fois, 
rarement. 

paucilôquium, i, n. sobriété de langage. 

paucitas, âtis, /. petit nombre, rareté. 

paucülus, a, um, très peu considérable; or- 
din. au plur. très peu nombreux. 

paucus, a, um, peu considérable; ordin., au 
plur. peu nombreux, qui sont en petit nombre ; 
subst. pauci, orum, mm. pl. peu d'hommes, 
une pelite minorité ; d’où, une élite, une oligar- 
chie; pauca, orum, n. p/. peu de choses, 
en part. peu de paroles. | 

paulätim, adv. peu à peu, petit à petit, insen- 
siblement; en détail, l'un après l'autre. 

Pauliäanus, a, um. 1, de Paul-Emile. 2, de 
Paulus le jurisronsulte. 

paulispér, adv. pendant un peu de temps, un 
moment, un instant. 

paulo, «dv. Voy. sous À. PAULUS. 

paulüläatim, adv., comme PAULATIM. 

paululo, adv. Voy. Sous PAULULUS. 

paulülus, a, um. !, qui est en très petite 
quantité. 2, très petit. Subst. paululum, i, 
n. un petit peu de, une très pelile quantité. 
Adv. pauluium et paululo, un petit peu, 
quelque peu. 

4. paulus, a, um, {, qui est en petite quan- 
tite. 2, petit, Subst. paulum, i, n. un peu de, 
une pelite quantité. Adv. paulum, un peu, 
légèrement ; paulo, un pru, de peu. 

2. Paulus, i, m. 1 :1, Paul-Emile (mort à la 
bataille de Cannes). 2, l'aul-Emile {fils du précé- 
dent, vainqueur de la Marédoine), 1, saint 
Paul {apôtre). II, Julius Paulus (jurisconsulte, 
rival de Papinien). IV, Paul Diacre (abrevia- 
teur de Festus). 

pauper, éris, adj. À, en parl. des pers., pau- 
vre, peu riche; subst. m. un pauvre. 2, en part. 
des choses, peu abondant, pauvre, maigre, 
chélif. 

paupercülus, a, um, assez pauvre (pr. et fig.); 
subst. f. une pauvre femme. 


t. de gramm. patro- 
u père; subst. n. nom 


Il, nom 
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paupéresco, is, ëre, s'appauvrir (fig.). 

paupériés, éi, /. 1, pauvreté. 2, {. de droit, 
dommage, dégâl (causé par un animal). 

paupéro, às, are. 1, rendre pauvre, appau- 
vrir. 2, simpl. priver de, dépouiller de, faire 
tort de. 

paupertäs, ätis, /. 1, pauvreté, faible revenu ; 
par ext. gène, indigence, misère. 2, fig. indi- 
gence (du langage). 

paupertätüla, æ, /. pauvreté. 

paupertinus, a, um. 1, pauvre, malheureux. 
2, fig. chétif, mesquin. 

paupülo, äs, are, crier (en parl. du paon). 

pausa, #æ, /. 1, cessation, terme; simpl. pause, 
repox, arrêt, trêve. 2, en part. halte d'une pro- 
cession (d'Isis). 

pausäbilis, 6, qui s'arrête, qui a des moments 
d'arrêt, intermittent. 

Pausanias, æ, m. Pausanias : 1, roi de Sparte, 
vainqueur à Platées, mis à mort pour trahison. 
2, Macédonien, meurtrier de Philippe. 

pausarius, i, #. chef des rameurs (qui marque 
la cadence). 

pausatio, Ôônis, /. pause, arrêt, repos; en 
part. repos dans la mort. 

pauséa et pausia, æ, f. sorte d'olive très 


charnue. 

Pausiacus, a, um, de Pausias. 

Pausiäs, æ (acc. an), m. Pausias (peintre de 
Sicyone), 


pausiil... Voy. PAUXILL... 

pauso, às, avi, àâre, faire une pause, s'arrêter, 
cesser, 8e reposer ; en part. 8e reposer dans la 
murl. 
ausum, i, n. Voy. PAUSA. 
ausus, À, 77. dieu du repos. 

pauxillatim, adv., comme PAULATIM. 

pauxillispèr, adv., comme PAULISPER. 

pauxillitas, âtis, /. petitesse (de la taille). 

pauxillo, adv. Vuy. sous PAUXILLUS. 

pauxillüulus, a, um, tout petit : subst. 
pauxillulum,i,z.un tout petit peu de; adwv. 
pauxillulum, un tout petit peu, fort peu. 

pauxillus, a,um, tout petit; subst. pauxil- 
lurm, i, n. un pelit peu de; adv. pauxil- 
lum ct pauxillo, un petit peu, très peu. 

pava, æ,/. pavune, femelle du paon. 

pavéfacio, is, factum, ére, ellrayer. 

Paventia, æ, /f. déesse qui préserve les enfants 
des peurs subites. 

pavéo, es, pavi, ére, être en proie à une 
émotion vive; en part. avoir peur, être frappé 
d'épouvante; ér. redouter, craindre. 

pävesco, is, ère, s'effrayer, prendre peur ; ér. 
craindre, redouter. 

PÉTOnREur, a, um, tout épouvanté, trem- 

ant. 

pävicüla, æ, /. maillet, battoir (pour aplanir). 

parie et pâviclo, às,are, battre, aplanir, 
niveler. 

pavideé, adv. avec crainte, avec effroi. 

pavido, às, are, remplir d'effroi. 

pavidus, a, um. I, saisi de frayeur, effrayé, 
tremblant; craintif, timide. [l, qui remplit de 
crainte, redoutable, effrayant. 

pavimentarius, i, 1. ouvrier qui fait des dal- 
lages ; VOY. PAVIMENTUM, 

pavimentatus, a, um, pavé, dallé. 


PAVIMENTO 


pävimento, às, âre, battre, aplanir en battant, 
égaliser, niveler; daller, 
pävimentum, i, n. sol fait de terre, de pe- 
tites pierres ow de chaux, le tout bien battu 
elbien nivelé; en gen. dallage, carrelage, plan- 
cher. 
pävio, is, ivi, itum, ire, battre (un objet), 
fouler, tasser; d'où, aplanir, niveler. 
pävitatio, Onis, /. effroi, crainte. 
pavitensis, e, d’un tissu épais. 
pävito, as, avi, àre. 1, trembler de peur; #r. 
redouter, craindre. 2, trembler de fièvre, avoir 
le frisson de la lièvre. 
pävitum, i, n., comme PAVIMENTUM. 
pavo, onis, m. paon (oiseau consacré à Ju- 
non). | 
pävônäcèéus, a, um, semblable au paon, bi- 
garré comme la queue du paon. 
pavôninus, a, um. 1, de paon. 2, comme 
PAYONACEUS. | | 
pävor, Oris, n. 1, émotion vive, saisissement, 
agitation, trouble. 2, en part. effror, crainte, 
épouvante. 3, crainte religieuse. #, nom propre, 
la Peur {personnifiée). 
pavus, i, »1., comme PAVO. | | 
pax, pâcis, /. 1, pr. paix, état de paix; paci- 
fication. 2, par ert. calme, tranquillité (des élé- 
ments), absence d'agitation. 3, mor. tranquillité 
de l'âme, sérénité, absence de mécontentement. 
&, dispositions pacifiques; d'où par ext. bien- 
veillance, faveur, protection. 5, nom propre, la 
Paix (divinité). Comme interj. pax, paix! 
chut ! silence ! en voilà assez! 
paxillus, 1, #2. petit pieu, piquet. 
peccämén, inis, n., eccl. faute, péché. | 
peccans, antis, part. empl. adject. fautif, 
coupable; qui constitue une faute. 
peccantèr, adv. d'une manière fautive, à tort. 
peccantia, æ, j. péché. 
peccatela, æ, /. péché. 
peccatio, ônis, /. action de pécher. 
peccaätor, oris, m., eccl. pécheur. 
peccätôrius, a, um, de péché, qui concerne 
le péché. re 
peocAtee, icis, f. pécheresse; adj. qui fait le 
mal. 
peccätum, i, n. 1, action répréhensible, faute, 
acte coupable, crime; eccl. péché. 2, simpl. 
faute, erreur (en gén.). 
peccatüs, üs, m. faute. 
pecco, às, avi, ätum, are. 1, commettre 
une faute contre la morale ; eccl. pécher. 2, stmpl. 
faire une faute, faire une erreur, se tromper. 
3, en pari. des choses, ètre faulif, être defec- 
tueux. 
raälis, e, relatif aux troupeaux ; consistant 
en troupeaux. 
rinus, a, um, de petit bétail, de brebis 
ou de chèvre. 
pécôrosus, a, um, abondant en troupeaux. 
pectën, inis, m. peigne; par anal. : 1, peigne 
de tisserand); d'où, méton. art du tisserand. 
, brosse à dents de fer, carde. 3, râteau de fa- 
neur (à dents très écartées). 4, instrument de 
fer à dents (employé pour la moisson). 5, ins- 
trument pour frapper les cordes de la lyre, 
sorte de plectre; d'où, méton. Ilyre, luth, 
et chant. 6, veines (du bois). 7, pétoncle 
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(coquillage). 8, — Veneris, peigne de Vérus 
(plante dentelée). 9, en gén. disposition rappe- 
lant celle des dents d'un peigne, rangée, aligne- 
ment ou entrelacement. 

pectinarius, a, um, relatif aux peignes à car- 

. der ; subst. pectinarius, 1, m. fabricant de 
peignes à carder. 

pectinatim, adv. en forme de peigne. 

pectinator, ris, m. cardeur. 

1. pectinatus, a, um. Voy. PECTINO. 

2. pectinätus, a, um, disposé en forme de 
peigne. 

pectino, às, avi, atum, âre, peigner; par 
anal. : À, carder (la laine). 2, herser. 

pectio, onis, f. action de peigner. 

pecto, is, pexi e{ pexui, pexum ef rarem. 
pectitum, êre, pcigner; fig. étriller, c.-à-d. 
rouer de coups; par anal. : 4, carder. 2, ra- 
tisser, herser. 

pectôralis, e, pecloral, de la poitrine ; subst. 
pectoralia, um (s.-enÛ. TEGUMENTA), n. pl. 
plastron, cuirasse. 

pectôürosus, a, um, qui a une large poitrine. 

pectuncülus, {, m. pétoncle (coquillage). 

pectüs, ôris, n. poitrine (de l’homme et des 
animaux), sein; fig. : 4, la poitrine comme siège 
du courage, de la sensibilité, des passions : âme, 
cœur, courage. 2, la poitrine comme siège de 
l'intelligence : esprit, pensée, mémoire. 
pectuscülum, i, ». petite poitrine; simpl. 
oitrine. 

pécü (dat. et abl. ü, ordin. au plur. pecua, 
um), troupeaux, bétail. 

pécüalis, e, de bétail. 

pécüarius, a, um, de bétail, relatif au bétail. 
Subst. : pecuarius, i,m. À, nourrisseur, éle- 
veur de bélail; propriétaire de troupeaux. 2, fer- 
mier des pâturages publics. 3, oflicier d'inten- 
dance préposé au soin de fournir l'armée de 
bétail. pecuaria, æ, f. 4 (s.-ent. res), éle- 
vage des bestiaux. 2 (s.-ené£. sTATIO), pare pour 
les bestiaux. pecuaria, orum, n. pl. trou- 
eaux, bestiaux. 
cüatus, a, um, bestial. 

pécüdalis, e, de bétail. 

pécüdifér, féri, "1. qui fait naître le bétail 
(épith. de Sylvain). 

pécüinus, a, um. À, de bétail. 2, par ext. 
de bête, de brute, bestial. 

pécülantia, sæ, /., comme PECULATUS. 

pécülator, ôris, m. concussivnnaire, celui qui 
est coupable de péculat. 

pécüulatüs, üs, m. concussion, péculat, détour- 
nement des deniers publics. 

pécüliaris, e. Î|, relatif au pécule, acquis 
avec le pécule; d'où, qui appartient en propre. 
Il, par ext., fig. : 4, particulier (à qqun ou ? 
qq. ch.}, vropre, personnel. 2, qui est sans 
exemple, remarquable, extraordinaire. 

pécüliaritér, adv. 1, en pécule, à titre de 

écule. Il, par ext. particulièrement, specia- 
ement. 

pécüliarius, a, um, comme PECULIARIS. 

pécülio, às, avi, aätum, äre, gratilier d'un 

écule; en gén. enrichir. 

pècülièlum. i, n. petit pécule. 

pécüliôsus, a, um, qui possède un gros pé- 
cule. 
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pécülium, 1, n. 1, en gén. avoir. II, ordin. 
avoir personnel, fruit ‘de l'épargne : 4, argent 
mis en réserve par le père de famille. 2, biens 
paraphernaux, biens apportés par l'épouse, mais 
qui ne sons pas compris dans la dot. 3, avoir 
particulier d'un fils de famille qui est encore 
sous la puissance paternelle. &, ptcule, épargne 
de l'esclave. IL, fig. ce qui est mis en réserve; 
ce At est donné par surcroit. 

pécülor, aris, atus sum, äri, malverser, 
se rendre coupable de péculat; tr. voler ru 

pécünia, æ, f. 1, {pr. avoir en bétail\: par 
ert., en gén. avoir, biens. fortune, richesses. 
2, argent monnayé, monnaie, argent; somme 
d'argent. 3, postér., en part. monnaie de cui- 
vre Cas or ou argent). #, nom propre, Pecu- 
nia (déesse de l'argent). 

pécünialis, e, d'argent, pécuniaire. 

pécüniarié, adv., comme PECUNIARITER. 

pécüniaris, 6, d'argent, pécuniaire. 

pécüniaritér, adv. en matière d'argent, en ce 
qui regarde l'argent ; {. de droit, en malière 
civile. 

pécüniârius, a, um, d'argent, pécuniaire. 

pécüuniôsus, a, um. 1, {riche en bétail]; par 
ext. riche en argent ; en gén. riche. 2, qui en- 
richit, qui procure de l'argent. 

1. pécus, oôris, n. 1, tout un genre d'animaux 
(de ccux que l'homme élève ou chasse pour son 
utilité, ; troupeau, bétail, 2, en port. petit bétail 
pre el moutons, surtout moutons, brebis). 

, ggf. une tête de bétail ; un animal, une bête. 
4, fig, en parl. des pers., par mépris, trou- 
peau, bétail; bète. 

2. pécüs, üdis, /. 1, bète, animal; en part. 
animal domestique, lête de bélail (principale- 
ment de petit bétail), e{ surtout brebis, mou- 
ton, bélier ; 9g/. quadrupède (opp. à oiseau). 
2, fig, en pari. des pers. bète, brute, sot. 

peer sonne, i, na. animal domestique de petite 
taille. 

pédalis, e. 1, relatif au pied, de pied; subst. 

edale, is, n. chaussure. 2, qui a un pied de 
imensiun ; suôst. pedale, is, n. mesure d'un 


ed, 

dame inis, 7. Comme PEDAMENTUM. 

pédamentum, i, n. échalas, luleur. 

pédaneus, a, um. Î!, qui a un pied de dimen- 
sion. 1 : 4, inferieur, suballerne, qui est en 
sous-ordre. 2, comme PEDARIUS. 

1. Pédanus, a, um, de Pédum (ville d'Italie) ; 
subst. m. pl. habitants de Pédum. 

2. pédanus, i, m. seulem. au plur. pedani, 
orum, ceux qui, dans un municipe, faisaient 
partie du sénat (conseil), saus avoir exercé de 
functions auparavant. 

pédarius, a, um, ordin. au plur. subst. 

edarii, orum, 7”. sénateurs d'un rang 
inférieur, n'ayant jamais excrcé de magistratures 
curules, et n'ayant pas le droit d'émettre un avis 
nouveau, mais se buornant à voler sur les réso- 
lutions présentées par d'autres. 

pédatim, a fu. pied à pied. 

1. pédätuüra, æ, f. 1, mesure par pieds. 2, mé- 
fun. espare mesuré par pieds. 

2. pedatura, æ, /. échalassement. 

4. pedatus, üs, x. approche, attaque, marche. 

2. pedatus, a, um, qui a des pieds. 
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pédépläna, ôrum (s.-enéf. LocA), n.pl.rez-de- 
chaussée. 

pédés, ïitis, m. qui va à pied; en part. : 
4, fantassin. 2, gr. au plu, ‘es troupes de 
terre (opp. à la flotte). 3, les plébéiens (opp. 
aux chevaliers), 

pédester, tris, tre. 1, pédestre, qui est à 
pieu, qui va à pied ; en part. d'infanterie ; subst. 
on. pi. les fantassins, l'infanterie. 2, gg/f. de 

terre, qui se fait sur terre (opp. à naval). 

3, fig. qui est en prose, prosalque; d’où, par 

ext. simple, non apprèté, sans empbase, sans 

rétentiun à la poésie. 

pédétemptim, adv. 1, pied à pied, pas à pas. 
2. fig. lentement, peu à peu, avec précaution. 

pèédica, &æ, /. lien pour les pieds; ordin. lacs, 

iége. collet, embüches. 

pèédicinus, i, #. support (du pressoir). 

pédicôsus, a, um, pouilleux, 

pédicülaris, e, de pou, à poux, pédiculaire. 
édicülàarius, a, um, comme PEDICULARIS. 
édicüli. Voy. Pœnicuui. 

pédicülôsus, a, um, pouilleux, plein de ver- 
mine, 

1. pédicülus, 1, m. 1, petit pied. 2, pédoncule, 
queue d'un fruit ow d’une feuille. 3, en gén. 
bout, extrémité. 

2. pers ue i, m. pou, vermine; -terræ, sorte 

e scarabée. 

pédis, is, m. et f. pou. 

pédiséqua, æ, /. esclave qui accompagne, sui- 
vante, 

pédiséquus, i, m. esclave qui accompagne, 
suivant, laquais. 

péditastellus, i, m». méchant fantassin, misé- 
rable fantassin. 

1. péditatüs, üs, m. infanterie. 

2. REFORRE: a, um, d'infanterie. 

péditum, i, n. flatuosité, vent. 

1. Pédius, i, ». nom de famille romain. 

2. Pédius, a, um, de Peédius. 

1. pédo, as, avi, atum, are, échalasser. 

2. po is, pépédi, péditum, ère, péter. 

4, Pédo. Voy. ALBINOVANUS. 

pédor. Voy. rÆbon. 

1. Péducæus, i, 2. nom de famille romain. 

2. Péducæus, a, um, de Peducæus. 

péduclus. Voy. 2. PELICULUS. 

peducul... Voy. rEDICUI.... 

pédülis, e, de pied, fait pour les pieds; subst. 

edule, is, n. semelle, sandale; pedules, 
um, 7. pl. sortes de guëtres. 

1. pédum, i, ». houlette. 

2. Pédum, i, n. Pédum (ville du Latium). 

Pégæ, arum, /. pl. l’èges nom d’une source, 
en Re 

peganon, i, n. 1, rue des jardins (plante) 
2, -orinon, rue des montagnes. 

Pegaseius, a, um, de l'égase; par ext. puë. 
tique. 

Fegssete: a, um, de lPévase; par ext. des 
Aluses. 

Pégasianus, a, um, de l'égisus (jurisconsulte). 

L. Pégasis, idis, «d}./f. de l'égase, des Musés ; 
sul. Pegasides, f. pi. les Muses. 

2. Pegasis, idis, /. nymphe d'une source. 

Pegasius, a, um, ile l'ugase, 

1. Pegasus et Pegasos, i, m. 1, Pégase 


PEGASUS 


(cheval ailé qui fit jaillir la fontaine d’Hippo- 
crène\. 2, Pégase (ronstellation). 3, au plur. race 
fabuleuse de chevaux ailés. 4, fig. messager 


rep 

2: égäsus, 1, m. Pégasus (jurisconsulte au 
temps de Vespasien). 

Pêge. Voy. Picr. 


pegma, atis, n.1,en gén. estrade, échafaud fait 


de planches assemblées; en part. machine de 
théâtre, gloire (pour enlever dans les airs, par 
exemple, les acteurs qui représentent des dieux). 
2, rayons de biblivthèque. 
egniaris ei -Arius. Voy. PÆONIARIUS. 
péjératio, ônis, /. action de se parjurer, par- 
jure. 
péjéro, às, avi, atum, äre. {, inir. se 
parjurer, faire un faux serment, mentir. 2, ér. 
invoquer dans un faux serment, jurer faussement 
ar. : 
pêelor, us, compar. de uaLus, plus mauvais, pire. 
péjoro, as, äre. À, f{r. rendre pire. 2, tnfr. 
empirer, s'aggraver (en pari. d'une maladie). 
péjuro. Voy. rEERO. 
péjürus. Voy. PERJURUS. | 
pejüs, adv., compar de maue, plus mal, pis. 
élagsa, æ, /. Voy. Sous PELAGIUS. 
élagianus, a, um, de l'hérésiarque Pélage; 
subhst. m. pl. sectatrurs de Pélage, Pélasiens. 
élagicus, a, um, de mer. | 
. pélagius, a, um. {, de mer, marin; susé. 
pelagia, æ, f. surte de pourpre QE pre 
elagium, ji, ». couleur pourpre. 2, qui a 
ieu sur mer, maritime. 
2. Pélagius, i, »”». pense (hérésiarque). 
Pélagônes, um, m. pl. peuple de Macédoine. 
Pélagônia, æ, /. ville et contrée de la Macé- 
duine. 
pélägus, i, n. 4, mer, pleine mer, 2, fig. en 
gén. flul, masse, affluence. 
pélämÿs, ÿdis, /. thon qui n'a pas encore un 
a 


n. 

Pélasgi, ôrum, m. pl. 1, Pélasges (anciens 
habitants de la Grèce). 2, par ext. Grecs. 

Pélasgiàäs, ädis, adj. f. comme PeLasois. 

Pélasgicus, a, um, ptlassique, des Pélasges. 

Pélasgis, idis, «dy. f. pelasgque; par ext. 
grecque. 

Pélasgus, a, um, des Pélasges, pélasgique; 

ar etl. des Grecs, grec. 

pélécanus, i, m. Voy. PELICANUS. 

pélëcinôn, i, n. cadran solaire (en forme de 
hache à deux tranchants). 

A i, /. corumile (plante), 
éléius, a, um. À, de Pelée. 2, par ext. 
d'Actulle,. 

Péléthrônius, a, um, de Péléthronium (ville 
de Thes-alic); par ext. thessalien; subst. Pele- 
thronii, orum, »1. pl. Lapithes où Centaures ; 
pelethronia, æ, /. grande centaurée (plante). 

Péléus, éi ou 605, m. Pélée (fils d'Eaque et 
père d'Achille). 

pêlex, icis, /. concubine, maitresse d'un homme 
mariè, rivale de la femme légitime. 

Pélia, æ, m. comme 2 Pris. 

Peliacus a, um, du mont l'élion. 

Péliades, um, /. pt. filles de Pélias. 

l. Péliàäs, àdis, ad). f. du mont Pélion. 
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2. Pélias, æ, m. Pélias (roi de Thessalie, oncle 
de Jason). 

pélicänus, i, m. pélican (oiseau). 

perootns, üs, m. concubinage. 
élidés, æ, m. le fils de lélée, Achille. 

Péligni. Voy. PÆLiant. 

Pélion, i, n., et Pelius, i, m. le Pélion (mon- 
tayne de Thessalie). 

Pella, æ, ef Pellé, ës, f. Pella (ville de Macé- 
duine, patrie d Alexandre). 

pelläcia, æ, /. 1, séduction, amorce (en maur. 
part). Il, débauche, incontinence. 

Pellæus, a, um, de Pella; par ext.: 1, de 
Martduine. 2, d'Alexandrie (fondée par Alexan- 
dre, et capitale d'une dynastie macédonienne), 
d'Egypte. 

pelläarius, À, m. pelletier, fonrreur. 

pellax, acis, ad). séducteur; par ext. artili- 
cieux, fourbe. 

Pellé, &s, /. Voy. PELLA. 

pelléatus, a, um, comme PEeLLITUS. 

pellécébræ, àrum, /. pl. séluctions, amorce, 
charmes, appäts. 

pellectio, onis, /. lecture complète. 

pores Voy. PFRLEGO. 
ellénæus, a, um, de Pellène; subst. m. pl. 
habitants de Pellène. 

Pellëné, ës, /. lPellène (ville d'Achate). 

Pellénensis, e, de Pellène; subst. m. pl, ha- 
bilants de Pellène. 

pellésüina, #æ, /. boutique de fourreur. 

pellèus, a, um, de peau. 

pellex. Voy. PELEx. 

pelliärius, a, um, relatif aux peaux, aux pelle- 
teries. 

pellicator, ôris, m. séducleur. 

pellicatüs, üs, 2. Voy. PELICATUS. 

pellicèus, a, um. Voy. PELLICIUS. 

pellicio, is, lexi, lectum, ëére, attirer à soi, 
ainurcer, amener à Ses vues, gagner, séduire, 
Cajuler; en part. atlirer par des incantations: 
en par!, de l'aimant, attirer (pr.). 

pellicius, a, um, fait Jde peau, de fourrure. 

pellicüla, æ, /. 4, pelite peau; simpl. peau 
(en gèn.). 2, fig. peau, c.-à-d. condilion, état, 
persurnage. 

pellicülatio, Onis, /. action de tenter, de 
chercher à séduire. 

pellicülo, as, are, recouvrir de peau. 

pellinus, a, um, de peau, fait en peau. 

pellio, ônis, m. pellelier, fourreur. 

pelliônärius, i, "=. fournisseur de peaux pour 
l'armée. 

pelliris, e, garni de peau. 

pellis, is, peau, fourrure, toison: d'où: 1, 
lente de peau. 2, vêtement de peau. 3, cuir, 
chaussure de cuir. #, parchemin. 

pellitus, a, um. 1, vètu de peaux, recouvert 
de peaux. 2, réuni par une peau ou une mem- 
brane, palmé. 

pello, is, pépüli, pulsum, ëre. I, heurter : 
4, pr. heurter, cogner, frapper, battre. 2, fig. 
faire impression sur (l'âme ou les sens), émou- 
voir, tuucher. II, par ert. pousser : 4, mettre 
en mouvement, lancer, faire avancer. 2, pousser 
dehvrs; repuusser, mettre en fuite; chasser, bannir, 
exiler ; fig. chasser, banuir- 
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rononie æ, /f. déesse qui met l'ennemi en 

uite. 

pellôs, ôn, adj. brun foncé, noirâtre. 

pellüc.…. Voy. PERLUC... 

pellüo. Voy. PERLUO. 

pee viee arum, /. pl. eau pour laver les 
ieds. 

PhlSpsa, æ, f. Pélopée (fille de Thyeste, mère 
d'Egisthe). 

Pélopeiäs, äadis, adj. f. de Pélops, du Pélo- 


onèse. 

phlépeius, a, um. !{, de Pélops, descendant 
de Pélops. 2, par ext. du Péloponèse. 

Pélôpôus, a, um, comme PFLOPEIUS. 

. Pélôpia, æ, /., comme PELOPFA. 

FOPIEe, arum, 71. pl. descendants de Pé- 
Oops. 

Pélôplus, a, um, comme PELOPEUS. 
FoPonDeRse e, du Péloponèse ; subst. m. 
[. habitants du Péloponèse, Péluponésiens. 

Péléponnesiäcus, a, um, du de Lure 

Pélôponnèsius, a, um, du Péloponèse; 
subst. m. pl. habitants du Péloponèse. 

Pélôponnesus, i, /. Péloponèse (presqu'ile qui 
termine la Grèce au S., auj. Morée). 

Pélops, Spis, m. Pélops (fils de Tantale, qui 
vint s'établir en Grèce et donna son nom au 
Péloponèse). 

Pélorias, adis, f., comme PELOROS. 

1. pee idis, f. sorte de grosse huitre. 

2. Pélôris, idis, /., comme PELOROS. 

Péloritanus, a, um, du cap Pélore; par ext. 
de Sicile. 

Pélôrès et -us, i, m., ou Pélôrum, i, n. 
Pélore (cap au N. O. de la Sicile). 

pelta, æ, f. pelte, petit bouclier échancré. 

peltastæ, arum, m. pl. peltastes, soldats 
armés de peltes, soldats d'infanterie légère. 

peltatus, a, um, armé d'une OR PELTA. 
peltifér, féra, férum, armé du bouclier ap- 
pelé DELTA. 

Pélüsiacus, a, um, de Péluse. 

Pelüusianus, a, um, de Péluse. 

Pelüusiôtés,æ, m1. habitant de Péluse. 

Pelusium, i,n. Peluse (ville d'Egypte, sur la 
Méditerranée, à l'embouchure la plus orientale 
du Nil}, 

Pélüusius, a, um, de Péluse. 

pelvicüla, æ, f. petit bassin (à laver). 

pelvis, is (acc. im et em, abl. iete), f. 
bassin (à laver); chaudron. 

pemma, atis, n. câtrau, pâtisserie. 

pénarius e{ pénüarius, a, um, relatif aux 
vivres, aux provisions de bouche: où l'on serre 
les provisions. 

pénates, jum, "1. pl. pénates (dieux protecteurs 
d'une famille, et, par ext. d'un état); méton. 
habitation, maison, séjour ; d'où, en part. tem- 
le; cellule (des abeilles). 

pènatigér, géra, gérum, qui 
dieux pénates. 

pénator, oris, #1. celui qui porte les vivres. 

pendéo, es, pépendi, ére. Î{, pendre, être 
pendu, être suspendu, étre attaché, tenir à; par 
ert. flotter en l'air, se balancer, voluger; fig. : 
4, être suspendu, c.-à-d. attentif. 2, ètre sus- 
pendu, c.-à-d. ètre interrompu, ajourné. 3, être 
en suspens, c.-à-d. être incertain, 1.dècis, ba- 
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lancé. #, être pendant, ne pas ètre encore décidé. 
5, dépendre de, reposer sur, être à la merci de. 
Il, peser, avoir tel ou tel poids. 

pendigo, inis, /. 1, abcès. 
statue). 

pendo, is, pépendi, pensum, ëre. I, {r.: 
1, peser; fig. peser, examiner, apprécier ; d’où, 
estimer, priser. 2, payer, acquitter; fig. payer, 
expier. Il, inér. peser, avoir tel ou tel poids. 

pendülus, a, um. I, pr.: 1, suspendu, qui 
pend, pendant. 2, par ext. incliné, qui est en 
pente. 3, suspendu dans les airs. II, fig. qui 
est en suspens, indécis, irrésolu. 
ne, adv. Voy. PÆNE. 
énéis, idis, adj. /f. du Pénée. 

Pênéius, a, um, du Pénée, où coule le Pénée. 

Pénélôpa, æ, e{/ Pénélôpé, ës, /. Pénélope 
(femme d'Ulysse). 

Pénélôpeus, a, um, de Pénélope. 

pénélops, ôpis (acc. pl. ôpas), m. sorte de 
canard tacheté. 

pénés, prép. chez; fig. : 1, entreles mains de, 
au Ho de, à la disposition de. 2, chez, dans, 
en (fig.). 

Pénestæ, arum, mm. pl. habitants de la Pé- 
nestic. 

Pénestia, æ, /. Pénestie (partie de l'Illyrie). 

pénetica, æ, /. métier de mendiant. 

pénétrabilis, e. 1, sens pass. qui peut être 
pénétré, traversé, percé; perméable (en pari. 
du de 2, sens act. qui pénètre, pénétrant (pr. 

et fig.) 

pénétrabilitér, adu. en pénétrant jusqu'au 
fund, d'une facon pénétrante. 

pénétral, alis, n., comme PENETRALE; VOY. 
SUUS PENETRALIS. 

pénèétralis, e. Ï, qui pénètre, pénétrant. IL, in- 
téricur, reculé, placé au fond; subst. pene- 
trale, is, n., ordin. au plur. penetralia, 
um : !, le fond, l'endroit le plus retiré. 2, en 
part. sanctuaire (d'un énplo artie de la 
maison où sont les statues des pénates; d'où, 
mélon. statues des pénates. 3, fig. l'essence, la 

artic la plus cachée (d'une chose), les secrets, 
es mysteres d2, 

pénèétralitér, adv. intérieurement. 

pop ete ônis, /. action de pénétrer, péné- 
ration. 

pénétrator, ôris, m. celui qui pénètre dans. 

pénëtro, as, avi,atum,âre. !, tr.:1,faire 
penelrer, faire entrer, introduire, faire passer, 

ousser. 2, pénétrer dans, s’enfoncer dans; fig. 
aire impression sur. Il, inér. pénétrer, entrer, 
parvenir. 

Péneüs et -e08, i, m. 1, le Pénée (fleuve de 
Thessalie). 2, le Pénée (personnifié et divinisé, 
père de Cyrène et de Daphné). 

penicillum, ji, n., e{ pénicillus, À, m. 
1, pinceau (de peintre) ; mélon. peinture. 2, tam- 
pon de charpie. 3, éponge. 

pénicülämentum, i, n. queue (des animaux); 
par anal. queue, traine (d'un vêtement). 

penicülus, i, m. petite queue terminée par an 
bouquet de poils où de crins ; d'où: 1, plumeau, 
brosse. 2, pinceau. 3, par anal. éponge 

po æ. VOY. PÆNINSULA. 
eninus, a, um, Voy. PŒNINUS, 

pénite, adv., comme PENITUS. 


2, cavité (d'une 


PENITUS 


1. pénitus, a, um, accompagué de la queue. 

2. penis, a, um, intérieur, intime, profond, 
reculé. 

3. pénitüs, adv. I, intérieurement, au fond, 
tout au fond, profondément, bien avant ; Ag. : 
4, à fond, exactement. 2, entièrement, complète- 
ment, tout à fait, profondément. 3, du fond du 
cœur. Il, loin, au loin; fig. de beaucoup (de- 
vant un comparalif). 

Pénius, i, m”. fleuve de Colchide. 

penna, æ, f. I, grosse plume de l'aile d'un 
oiseau, en gén. plume ; mélon. : À, aile (méme 
aile d'insecte). 2, vol. 3, ggf. oiseau. IT, en 
part.: 4, plume dont on garnit les fléches ; 
mélon. flèche. 2, plume pour écrire. 

pennätülus, a, um, muni de petites ailes. 

a a, um, pourvu de plumes ou 

ailes. 

pennescCo, is, ére, se couvrir de plumes. 

pennifér, féra, férum, qui a des plumes ou 
des ailes. 

pennigèr, géra, gérum, couvert de plumes 
ou ailé; empenné (en parl. d'une flèche). 

Penninus, a, um. Voy. PŒnIxus. 

pennipes. Voy. PINNIPES. 

pennipôtens, entis, adj. qui a la faculté de 
voler ; suhst. m. pl. les oiseaux. 

pennor, aris, ari, se couvrir de plumes. 

pennüla, &, /. petite aile; sipl. aile. 

pensabilis, e, qui peut être compensé, répa- 
rable (fig.). 

pensaätio, onis, /. |, compensation. II, action 
d'examiner, de considérer, examen, réflexion. 

pensaätor, oris, m. celui qui pèse. 

pensé, «dv. attentivement, avec soin, avec zèle. 

pensicülaté, adv. soigneusement. 

pensicülo, as, atum, äre, peser soigneuse- 
ment (lig.), examiner mürement. 

pensilis, e. 4, qui pend, suspendu, pendant, 
flottant. 2, en part, t. d'archit. suspendu, 
c.-à-d. bâti sur des voûtes, des arcades, des 
piliers. 

pensio, onis, /. I, actionde peser, pesée ; méton. 
poids; fig. action de peser, c.-à-d. de couside- 
rer, examen. Îf, action de payer, payement ; 
en part.: 1, versement ; terme de payement, 
échéance. 2, impôt, contribution. 3, loyer, fer- 
mage. 4, intérèts de l'argent prêté. III, com- 
pensation, dédommagement. 

pensitatio, Onis, /. |, payement, rétribution, 
redevarce, II, compensation, indemnité. 
II, dépense. | 

pensitator, ôris, m. celui qui pèse attentive- 
ment (lig.). 

pensito, as, avi, atum, are. I, peser ; fig. 
mettre dans la balance, peser, examiner, consi- 
dérer, réfléchir à. 11, payer (une contribution, 
une redevance). 

pensiuncuüla, æ, /. petit payement, solde de 
compte. 

penso, às, avi, atum, àre. I, peser, d'où, 

g. : À, apprecier, évaluer, estimer, juger. 

2, examiner, réfléchir à, penser à.  [l, contre- 

peser, balancer ; fig. comprnser, rémunérer, 

indemniser ; en part. : 4, échanger, troquer. 

2, payer (lig.), expier par. 3, salisfaire, apaiser. 
pensor, Oôr18, m. celui qi pèse. 

pensum, i, n. 1, poids de laine qu'une esclave 
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devait tiler en un jour, tâche (d’une fileuse). 
2, fig., en gén. obligation, tâche. 

pensuüra, æ, /. action de peser, pesée. 

pensus, a, um, part. empl. adject. pesé ; 
d'où, fig. de poids, d'importance, estimable, 
précieux, dont on fait cas, dont on se préoc- 
cupe. 

pentächordôs, ôn, ser à qui a cinq cordes. 

pentacontarchus, f, m. commandant de 
cinquante hommcs. 

pentädactÿlôs, i, /. 1, comme ACTINOPHORA. 
2, comme PENTAPETES. 

PeRIAGroe, Ôôn, adj. qui a cinq palmes de 
ong. 

pentaétérious, a, um, quinquennal, qui re- 
vient tous les cinq ans. 

pentaëteris, idis, /. espace de cinq ans. 

pentagonium, i, n. pentagone. 

pentägônus, a, um, qui a cinq angles, pen- 
tagone;, subst. pentagonon, ef -num, i, n.: 
1, be 2, cornme PENTAPETES. 

pentämèris, ad}. f. qui a cinq parties. 

pentamèéter, tra, trum, qui a cinq pieds ou 
cinq mesures (t. de neo 

Porno tess is, n. quintefeuille ow potentille 
plante). 

pentäpharmäcum, i, n. aliment composé de 
cu substances différentes. 

por epopise il, n., comme PENTAPETES. 
entapôlis, éos (acc. in), /. Pentapole (con- 
trée de la Cyrénaïque renfermant cinq villes 

principales, au. plateau de Barca). 

Pentapôlitanus, a, um, de la Pentapole. 

pentäprôtia, æ, /. charge de pentaprote (un 
des cinq premiers magistrats d'une ville). 

pentaptotôs, ôn, adj., t. de gramm. qui a 
cinq Cas. 

pentas, adis, f. le nombre cinq. 

pentasémôs, ôn, ef -Us, à, um, {. de mé- 
Lrique, qui se compose de cinq unilés de temps. 

pentaspastôn, i, n. moufle à cinq poulies. 

pentasphærum folium,i,n. sorte de plante 
aromatique. 

pentastichôs, Ôn, adj. qui a cinq rangs de 
colonnes. 

pentäsyllabôs, On, adj. qui est de cinq 
syllabes. 

Pentateuchus, i, m., et -chum, À, n. le_ 
Pentateuque (les cinq livres de Moïse). 

pentathlum, i, n. pentathle,réunion des cinq 
exercices (disque, course, lutte, exercice du javelot, 
exercice du saut). 

pentathlus, i, »1. athlète qui s'exerce au pen- 
tathle ou qui est vainqueur au pentathle. 

pentatomoôn, i, n., COmINe PENTAPETES. 
entecostalis, e, de la Pentecôte. 
entécosté, &6s, f. la Pentecôte (le cinquan- 
tième jour après Pàqnes). 

Pentélensis mons, m. Voy. lENTELICUS MONS. 

1. Pentélicus, a, um, du Pentélique. 

2. Pentélicus mons, »2. le l'entèlique (mon- 
lagne de l'Attique). 

pentélôris, e, qui a cinq bandes, 

rentéremis, is, /. Conte PENTERIS. 

pentéris, is, /. galère à cinq rangs de rames, 
quinquérème, 

pentethrônicus, a, um, mot forgé par 
Plaulte et qui n'a aucun sens. 
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Penthèius, a, um, de Penthée. 

penthëmiméres (ucc. en), f. césure pen- 
thémimère (c.-à-d. après deux pieds et demi). 

penthémiméricus, a, um, de deux pieds et 
demi (t. de métrique). | 

Penthésiléa, æ, /f. Penthésilée (reine des 
Amazones, alliée des Troyens). 

1. Penthéuüs, éi ou 608, m. Penthée (roi de 
Thèbes, tué par les Bacchantes). 

2. Penthéus, a, um, de Penthée. 

penthiäcus, a, um, mis en pièces comme 
Panthve. 

Penthidës, æ, m. descendant de Penthée. 

pentôrébôn, i, n: pivoine (plante). 


Pentri, ôrum, m. pl. Pentres (peuple du|p 


Samnium). 
pénüarius, a, um. Voy. PENARIUS. 
pénül... Voy. PÆENUL... | | 
pénüria, æ, /. manque de vivres, disette; en 
gén. manque, pénurie. 
pénüs, üs el i, m. et f., pénum, i, n., ou 
énüs, éris, n. Î, aliments (mis en réserve 
ans la maison), provisions de bouche; par ext., 
en gén. aliments, vivres, victuailles, comestibles. 
II, sanctuaire d’un temple de Vesta. 
Pépaàréthius, a, um, de Péparèthe. 
Péparéthôs et -us, i, /. Péparèthe (ile de la 
mer AN 
peplis, idis, f. sorte d'euphorbe (plante). 
peplium, i, n., comme PErLis. 
péplum, i, n., et péplus, À, m. I: 1, péplum, 
lung et large manteau ou voile richement brodé 
à l’usage de< femme: (on en ornait les statues des 
dieux, notamment la statue de Minerve à Athènes). 
2, parert. manteau somptueux pour les hommes 
d'un rang élevé. IE, sorte de maladie des yeux. 
pépo, ônis, #1. melon de la grande espèce. 
pepticus, a, um, digestif, qui facilite la di- 
gestiun. 
pequ.… Voy. PECU... 
pêr, prep. I, pr., de l'espace : 4, à travers, en 
traversant, par. 2, en qe parmi, au milieu de, 
le long de; gqf. simpl. sur, dans, devant (ras 
avec l'idée accessoire de : çà et là, de place en 
place). Il, par ext, du lemps : pendant, 
durant, dans le cours de, au milieu de. HIT, Ag. : 
4, en pari. des choses, au moyen de, par; par 
suite de; en manière de. 2, en parl. des pers. 
par l'entremise de, gräce à; autant qu'il dépend 
de; dans les suppliculions, par, au nom de. 
En composition, marque : À, la traversée, le 
pie à travers. 2, l'achèveinent, la perfection. 
, devant les TO ed le superlatif. 4, en 
manuv. part, la perte, la perversion. 
péra, æ, /. besace (de cuir). 
pérabsurdus, a, um, tout à fait ahsurde. 
péraccommodatus, a, um, très convenable. 
péracér, cris, cre. 1, extrèmement acide. 
2, fig. très pénétrant, très fin, très subtil. 
péracerbus, a, um. 1, très aigre. 2, fig. très 
desagreable. 
péracesco, is, äcüi, ére, s'aigrir entière- 
ment, sexasnérer. 
péractio, onis, /. achèvement, fin. 
péracuüute, audv. avec beaucoup de subtilité, 
d'ingenusité. 
péracütus, a, um. 4, pays. très perçant (en 
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A son). 2, mor. très subtil, très ingénieut, 
rès fin. 
péradpôsitus, a, um. Voy. PERAPPOSITUS. 
péräduülescens, entis, adj. m. tout jeune. 
persenescenterns, i, ad}. m. encore jeune. 
. Péræa, æ, f. Pérée : 1, région de la Carie. 
2, région de la Palestine. 
2. Péræa, æ, f. Pérée (ville SE 
pérædifico, as, are, bâtir complètement, 
achever la construction de. 
péræquätio, ônis, /. 1, entière conformité. 
2, en part. égale répartition de l'impôt. 
péræquator, ôris, m. répartiteur de l'impôt. 
péræqueë, adv. avec une égalité parfaite. 
éræquo, às, avi, atum, äâre. I, rendre 
entierement égal, mettre de niveau, réparti? 
également. Il, égaler absolument, atleindre. 
péræquus, a, um, parfaitement égal. 
péræstimo, as, âre, estimer, penser. 
pérägito, âs, avi, atum, äre. I : 1, agiter 
de rôté et d'autre, secouer fortement. 2, poursuivre 


vivement, 3, exciter vivement (fig.). LI, exé- 
cuter complètement, achever. 
pérägo, is, égi, actum, ére. I, poursuivre 


avec acharnement, presser sans relâche, inquiéter, 
barceler; fig.: 1, travailler, remuer incessam- 
ment. 2, poursuivre devant les tribunaux, faire 
condamner. Il, faire jusqu'au bout, mener à 
bonne fin, achever, accumplir, exécuter; en pur. : 
4, passer complètement (le lemps). 2, faire périr, 
tuer; transpercer, pourfendre. 3, digérer (les 
aliments). #4, tenir (une assemblée). 5, jouer, 
représenter (an rôle). 6, exposer, expliquer, ra- 
conter, détailler; plaider (une cause). 

pérägrantér, adv. en passant, sans insister. 

péragratio, Oônis, /. action de parcourir; en 
art. révolution (du Fu 

pérägratrix, icis, /. celle qui parcourt. 

pérägro, às, avi, atum, àâre, parcourir, 
traverser, visiter successivement; fig. examiner 
successivement. 

péralbus, a, um, très blanc. 

péraltus, a, um, très élevé. 

péramans, antis, adj. qui aime vivement. 

péramanter, adv. très affectueusement. 

péramärus, a, um, très amer; fig. : 4, très 
douloureux. 2, très déplaisant. 

pérambülo, as, avi, ätum, äâre. 14, tra- 
verser, parcourir (pr. et fig.). 2, en part. visiter 
des malades). 

péramicus, a, um, très ami, 

pérâämænus, a, um, très agréable. 

péramplus, a, um, très grand, très vaste. 

1. bre Voy. PYRAMIS. 

2. Peramus. Le PRiauus. 

péranceps, cipitis, adj. très douteux. 

pérangusteé, av. d'une façon très serrée (fig.), 
c.-à-d. très concise. 

pérangustus, a, um, très étroit. 

péranno, às, avi, are, vivre une année, 
passer l'année. 

pérantiquus, a, um, très ancien. 

pérappositus, a, um, a convient parfai- 
tement, tout a fait use : 

pérardéo, és, arsi, ére, être consumé entiè- 
rcment. 

pérardüus, a, um, fig. très difficile, très ardu. 
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räresco, is, ärüi, ére, se dessécher com- | - terre, culbuter, abattre, renverser; d'où, faire 
lètement. | périr, détruire, anéantir. Il, fig. émouvoir for- 
argütus, a, um. [, qui a Un son trèsl tement : 4, frapper de stupeur ou d'effroi. 
erçant, très clair. Il, fig. très avisé, très fin,| 2, abattre, décourager. 3, pousser, déterminer, 
très spirituel. | décider. 
péraridus, a, um, très sec. , percenséo, ës, censüi, ére. 1, pr. faire le 
érarmo, às, are, armer où équiper complè- |  dénombrement de, recenser, compter; fig. passer 
temeut. _ 5 : en revue, énumérer, examiner. 2, par ext. Par- 
péräro, 8, ävi, atum, àre. 1, sillonneæ| courir, visiter. 
(fig). 2, écrire, tracer. percensio, ônis, /. action de passer en revue, 
péraspér, éra, érum, très Apre, très rude. recensement. 
pérastütulus, a, um, très rusé, très adroit. | perceptibilis, e. I, sens pass. qui peut être 
pératicum, i, n. bdellium de Médie (arbre). perçu où conçu: qui tombe sous les sens, per- 
pératim, adv. (moi forgé), par la besace. ceplible, ow intelhigible. Il, rarem., sens act. 
érattenté, adv. très attentivement. qui peut éprouver, capable de, susceptible de. 
pérattentus, a, UM, très attentif. perceptio, ônis, f. 1, action de percevoir, de 
tticus, a, um, très attique, c.-à-d. ès |” recueillir; en part. récolte. 2, mor. action de 
élégant (dans le style). percevoir, perception, conception, notion, 


bacohor, àris, atus sum, äri. I, tr.|perceptor, üris, m. cell ui recueille (fig. 
à asser en orgies. il, intr., fig. se déchainer à HT apprend. ! (Ag) 


ravers. erceptrix, icis, /. celle qui perçoit, qui 
perbasio, as, àre, baiser successivement. P nt cL Ai LR 2 LE 
perbéatus, a, um, tout à fait heureux. percernis, e, facilement perceptible, qui se 
perbellé, adv. tout à fait bien. laisse apercevoir. 
perbéné, adv. très bien, parfaitement. percido, is, cidi, cisum, ëre, briser, fra- 
perbénévôülus, a, UM, très bienveillant. casser. 
rbénigné, adu. avec beaucoup de bonté. peroio, is, oivi, oitum, ire, et perciéo, 
erbibésia, æ, f. Voy. BiBESIA. | és, ére. 1, mettre en mouvement, agiter; fg., 
perbibo, is, bibi, ère. 1, boire entièrement, | mor. émouvoir fortement, irriter. If, nommer, 
sucer entièrement. 2, boire, c.à-d. s'imbiber de; | déclarer. 
fig., mor. s'imprégner de, Se pénétrer de. percipibilis, e, perceplible. 
perbito, is, ère, périr. percipio, is, cépi, ceptum, ére. I, phys.: 
perblandé, ado. très affectueusement. 1, devenir maitre de, s'emparer de, saisir; /ig. 
perblandus, a, um, très aléclueux, très! s'emparer de, envahir. 2, en parl. des choses, 
caressant. prendre (en soi), absorber. 3, en gén. recevoir, 
perbônus, a, um, très bon, excellent. recueillir, obtenir. Il, mor. : 4, percevoir, con- 
perbrévi, adv. en très peu de temps. naitre (par les sens), apercevoir, sentir, voir, 
perbrévis, e..{, très court (en parl. du temps). | entendre, etc. 2, concevoir, comprendre, 8e 
2, très concis (en pari. du style). faire une idée de. 3, apprendre, recevoir (un 
rbrévitèr, adv. très brièvement. enseignement). 
perca, #æ, (: perche (poisson. . . percitus, a, um, part. empl. adject. 1, vive- 
percædo, is, cécidi, ere; tailler en pièces. | ment ému, excité, irrité. 2, par ext. facile à 


ercaléfacio, is, ére, chauller fortement. | émouvuir, jrascible, fougueux. 
percaléfio, 15, factus sum, tiéri, passif |percivilis, e, très affable. 
de vencauerAcio, s'échaufler fortement. percläresco, is, clärüi, ére, s'illustrer. 
ercalesco, is, cälüi, ére, s'échauffer com- |percnoptérus, i, m. percnoptère, sorte de 
plètement. vautour. 
ercalidus, a, um, trèschaud. . [perenus, i, m. tacheté de noir], espèce d'aigle. 
percallesco, is, callüi, ére. Î, intr. s'en-|percognosco, is, gnôvi, gnitum, ére, 
durcir; fig. devenir complètement insensible où | apprendre à fond; au par ait, connaitre à fond. 
apathique. ÏI, ér. apprendre à fond, appro-|percôläpo. Voy. PERCOLOPD. 
fondir. percôlatio, ônis, f. filtration. 
percandéfäcio, is, ëre, échauffer fortement. |{. percôlo, às, Avi, atum, äre, filirer, 
percandidus, a, um, d’une blancbeur écla-| passer. 
tante. 2. percôlo, is, côlüi, cultum, ëére. Î : 
peroärus, a, um. !, très cher, très coûteux. | 4, pr. cultiver avec soin. 2, par ext., en gén. 
9, fig. très cher, très aimé. soigner, parer, orner. à, Ag. cultiver, s'occuper 
percautus, a, um, très prudent. de, s'appliquer à; d'où, exécuter, mener à bonne 
ébèr, bris, bre. 1, très fréquenté. | fin. hi : 4, honorer, adorer, rendre un culle à. 
2, très célèbre. très connu. ; . 9, célébrer en l'honneur d'un dicu- 3, simpl. 
rcélébro, às, avi, aätum, äre. 1, faire | honorer, témoigner du respect à; honorer (d'une 
s_uvent (une chose), rendre fréquent. 2, en part. | fonction). 
répéter, dire souvenl ; divulguer, rendre très | percôlôpo, às, are, souffleter. 
Éher rx P e, très aftable, très courtois. 
percommôde, adv. très convenablement, très 
pien. 
percommôdus, a, UM, très avantageux, toui 
a fait opportun. 


connu. 

ercélér, éris, ére, très ra ide. 
ercéléritèr, adv. très rapidement. 
ercello, is, cüli, culsum, ére. Il, pr. 


heurter violemment, ébranler; par ext. jeter à 
e6 


PERCONGRUUS 


rcongrüus, a, um, tout à fait conforme. 
Percénur, àris, ari, s'effurcer jusqu'au bout. 
percontatio, ônis, f. 4, questiun, interropa- 
tion, action de s'informer. 2, en part. interroga- 
tion (figure de rhét.). | 
percontätivé, adv. avec interrogation, d'une 
manière interrogative. | 
percontätivus, a, um. 1, interrogatif (t. de 
gramm.). {l, universellement connu ou reconnu: 
percontator, ôris, 71. celui qui s’informe, qui 
cherche. | | 
perconterréo, ës, ére, emplir d’effroi. 
erconto, as, avi, atum, are, 
PERCONTOR. 
percontor, àris, ätus sum, àri. 1, s'infor- 
mer, s'enquérir de. 2, questiunncer, interroer. 
percontämax, âcis, ad). très opiniâtre, très 


comme 


entèté. 

percôôpério, is, pérüi, ire, couvrir entière- 
menl. 

percôpiôsé, adv. très abondamment. 

percôpiôsus, a, um, très abondant (en 
parules). 


percôquo, is, coxi, ooctum, ére. 1, faire 
cure entièrement. 2, simpl. échauffer (un 
liquide). 3, amener à maturité (en arl. du 
soleil) 4, brunir, basaner (en parl du soleil). 

percrassus, a, UM, très épais. - 

rébesco et percrébresco, is, büi el 

brüi, ére. 1, devenir fréquent, 8e multiplier. 2, se 
ER se répandre dans le public, devenir 
pun'ie. : 

percrépo, às, crépüi, crépitum, äre. 
4, intr. retentir, résonner bruyamment. 2, ér. cé- 
lébrer hautement. | 

percribro, às, âre, passer à travers un crible, 
tamiser. 

percrücio, às, are, 

percrüdus, a, um. i, brut, non préparé, non 
tanné. 2, entièrement vert, qui n'est pas du tout 


mür. 
percüdo, is, cüdi, ëére, briser ou percer En 
frappant. ' 
perculsüs, üs "”. choc, ébranlement. | 
percultor, ôris, m. celui qui honore parücu- 
liéroement, qui entoure de respect. 
percunctätus, a, um, universellement reconnu; 
subst. percunctatum,i,n. axivine, proposition 
évidente. 
percüpidus, a, um, qui aime vivement, très 
attaché à. | | 
percüpio, is, ére, désirer vivement. 
percüriôsus, a, um, très s0igneux, très vigi- 
lant. 
percüro, às, avi, aätum, âre, guérir entière- 
ment, amener à parfaite guérison. 
percurro, is, cücurri el curri, cursum, 
ére. l,inér.: 4, courir çà et là, courir à travers. 
2, courir jusqu'à, franchir rapidement la distance 
qui sépare de. II, tr. parcourir, traverser, hg. 
arcourir; en part. : 4, parcourir du regard. 
, Parcourir par la pen:ée. 3, parcourir par la 
parole, passer en revue, énumérer, Woucher en 
passant, efileurer. 
percursätio, ônis, f. artion de parcourir. 
percurs10, ônis, /. action de parcourir; fig. : 
4, actiun de passer rapidement en revue dans sun 
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perdägätus, 3, um, parcouru 


tourmenter vivement. 


PERDITUS 


esprit. 2, £. de rhét. narration rapide qu passe 
sommairement sur les faits. 

percurso, às, âre. Î, infr. courir autour ou 
le long. Il, ér. parcourir à plusieurs re- 
prises ou habituellement. 

percursüs, üs, m. action de parcourir. 

percussibilis, e, sens act. qui frappe les sens , 
qui agit sur. 

percussio, ônis, /. 1, action de frapper, coup. 
9, en part., t. de musique et de rhét. temps 
frappé; d'où, mesure, cadence 

percussiônalis, e, propre 
perrussion. 

percussor, ôris, m. celui qui frappe; par exé. 
celui qui tue, meurtrier, assassin. 

percussüra, æ, /. choc, coup. 

percussüs, üs, m. 1, action de frapper, choc, 
coup; en part. battement des veines. 2, fig. 
offense, affront, injure. 

percütio, is, cussi, cussum êére. |, frap- 
per de facon à traverser, percer de part en pari, 
transpercer ; d'où, fendre, ouvrir, creuser. 
Il, Sa a 4, frapper brutalement, violemment; 
d'où, blesser, tuer. 2, simpl. frapper, toucher ; 
en part. toucher de la lyre. 3, par ext. faire en 
frappant : conclure (en immolant une victime); 
frapper, empreindre; faire la trame de. 4, /ig. 
frapper, faire impression sur, affecter vivement, 


émouvoir fortement. 5, fig. frapper, ac.abler. 


6. fig. duper, berner. 
(fig.), étudié soi- 


‘à être frappé, de 


gaeusement. 

perdécôrus, a, um, extrèmement beau. 

perdé)éo, &s, êre, détraire entièrement, sup- 
primer, anéanlir. 

perdélirus, a, um, tout à fait jasensé. 

perdensus, a, um, très dense. 

perdescribo, is, ère, décrire 2xarzement. 

perdicälis, e, de perdrix; — hkerba, vOY. P«n- 
DICIUM. 

Perdicca et Perdiccäs, æ, m. nom de 
plusieurs Macéduniens; en part. Perdiccas (ami 
d'Alexandre le Grand). 

perdicium, i, n. parictaire (plante). 

perdico, is, dixi, ére, achever de dire. 

ficilis, e, trs difficile. 
perdifficilitér, cdv. très difficilement. 
rdignus, a, um, très digne. 
perdiligens, entis, adj. très soigneux, très 
scrupuleux. 

perdiligentér, adv. très soigneusement. 

perdisco, is, didici, ère, apprendre ow étu- 
dier à fond; au parfait, savoir parfaitement. 

perdiserté, adv. très éloquemment. 

perdisertus, a, um, très éloquent. 

perdissipo, às, atum, âre, anéantir entière- 
ment (tig.). 

perdité, adv. 1, en homme perdu, d'une mativre 
infime. LU extrèmement, immodérèment, éper- 
dument. 

perditim, «ve. extrèmement, éperdument. 

perditio, Oônis, /. perte, ruine ; eccl. perdi- 
tion. 

perditor, ôris, ». celui qui perd, qui ruine. 

perditrix, icis, /. celle qui perd, qui detruit. 

1. perditus, a, um, part. empl. adject. 
{, perdu, ruiné, anéanti; qu'il n'y a plas espoir 
de sauver, désespéré, incurable. 2, mor. cor- 
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rompu, pervers,  infàme, dissolu, débauché. 
3, égaré par la passion , éperdu; en part. du 
sentiment lui-mémé, extrème, violent, excessif. 
9, perditüs, üs, "1. perle. 
perdiü, ade. pendant très longtemps. 
perdius, a, um, qui agit pendant tout le jour. 
perdiüturnus, a, UM, qui dure très long- 
temps. 
perdivés, itis, adj. très riche. 
pv is, divisi, ére, partager, distri- 
ner. 
perdix, icis, m. el f. perdrix. 
perdo, is, didi, ditum, éëére. !, perdre, 
causer la perte de: 1, en yén. perdre, ruiner, 
détruire, anéantir, faire périr. 2, mor. .perdre, 
corrompre, pervertir. Il, perdre, subir la perte 
de, devenir privé de: 4, ne plus avoir, laisser 
erdre, laisser échapper; en part. oublier. 
, perdre, c.-à-d. consumer inutilement,  dé- 
penser sans profit. 
perdücéo, &5, décüi, doctum, ëre, en- 
He complètement, faire voir parfaitement 
perdôcilis, e, très docile. 
perdocté, adv. très savamment. 
perdoctus, a, um, très savant, très habile. 
perdôléo, és, dolüi, dôlitum, €re. ÎÏ, en 
parl. des pers. ètre profondément affigé. 2, en 
arl. des choses, ètre très douloureux. 
erdôlesco, is, délüi, ère, ressentir une vive 
douleur. 
perdôlo, as, ätum, âre, travailler avec la 
dolabre, faconner avec soin, tailler. 
perdôminor, aris, àri, dominer pendant. 
perdômitor, ôris, m. celui qui triomphe de, 
vainqueur. 
perdômo, às, dômüi, dômitum, àre. 
ji, dumpter complètement; d'où, vaincre, ré- 
duire, soumeltre. 2, fig. assouplir; ameublir ; 
pétrir. 
perdormisco, is, êre, dormir toute la nuil. 
perdüco, is, duxi, ductum, ére. [:1, tra- 
cer, constraire (en longnteur) jusqu'où l'on voulait. 
2, prolonger (le temps), faire durer. 3, étendre 
partout sur; d'où, avec une aulre construction 
des compléments, recouvrir entièrement de, frot- 
ter de ; en part. recouvrir d'encre, e.-à-d. effacer, 
ralurer. 4, avaler entièrement, boire d'un trait. 
IL: 4, pr. conduire jusqu'au bout, amener où 
l'on voulail. 2, fig. amener à ses ins, puus.cr, 
déterminer ; en mauv. part, séduire. 
erductio, ônis, /. ccnduile (d'eau. 
perducto, äs, are, fig. faire aher où l'on 
veut, mener; d'où, duper. 
perductor, ôris, m. 4, guide, conducteur, Ci- 
cerone. 2, entreunetteur, suborneur. 
erdüdum, ade. depuis très longtemps. 
perdüellio, ônis, f. 1, crime de haute trahi- 
con, crime d’Elat; ggf. simpl. crime atroce. 
2, méton., au plur. ennemis de l'Etat. 
perdüellis, is, ”. |, ennemi (de guerre). 
2, par ect., ga. ennemi privé. 
perdulcis, e, très doux, c.-à-d. très cher, très | PE ie, adv. apré | 
aimé. pérendinatio, On!is, f. rèmise au surlende- 
erdüro, às, avi, àtum, àäre. Î, int, durer | nain. 
longtemps, persister, tenir bun, persévérer, COn- pérendinus, a, UM, du surlcndetpain. 
tinacr. 11, ér. rendre dur, endurcir (pr. et Gg.). | Pérenna, æ, /. Vuy. AxN\. 


perdürus, a, um, très dur; fig. très sévère, 
très rigoureux. 
Pérédia, æ, /. (mot forgé) le paysoù l'on mange 
beaucoup. | 
1. pérédo, is, édi, ésum, éëére. {, manger 
entièrement, dévorer. 2, fig. consumer, ronger. 
2. pérédo, is, êre, achever de composer, pro- 
uire. 
pérefflo, as, àre, achever d'exhaler. 
pérefflüo, is, ére, laisser échapper (fig.). 
pérégèr, gris, ad). qui est en voyage. 
pérégré, adr. 1, en voyage, par constq. au 
dehors, à l'étranger (avec ou sans mouvement). 
9, du dehors, des pays étrangers. 
pérégrégius, à, UM, très remarquable. 
pérégri, adr. Voy. PEREORF. 
pi DRE a, um, qui voyage au 
oin. 
pérégrinätio, ônis, /. voyage, séjour à l'étran- 
er: sèmpl. voyage, c.-à-d. longue course. 
pérégrinator, ôris, m. qui aime les voyages, 
voyageur. 
pérégrinitas, atis, /f. !, condition d'étranger 
(opp. à celle de ciluyen). 2, mœurs, habi- 
ludes, coutumes étrangères; en part. accent 
étranger. 
pérégrinor, äris, âtus sum, àri, voyaxer 
à l'étranger; en gén. voyager, être en Voyagè 
Ge ettig}; d'ou : 4, ètre absent de chez st , 
tre éluigné. 2, séjourner à l'étranger, ètre quel- 
ue part comme un étranger, n'élre quun 
tranger (pr. et fig.). 
pérégrinus, a, um. {, pr. étranger, des 
étrangers; subst. m. et f. un étranger, une 
étrangère; en paré. étranger domicilié dans une 
ville (opp. à citoyen). 2, fig. étranger à, inexpé- 
rimenté, novice. 
pérélégans, antis, adj. très élégant, très 
délicat, de très bun goût 
pérélégantér, adv. avec beaucoup de distinc- 
tion, d'élégance. 
pérélixo, as, àre, faire bien houillir. 
pérélôquens, entis, adj. très éloquent 
j. péremnis, e, relalif au passare d'un fleuve; 
subst. peremne, is, 7. auspice que l'on 
Le au moment de traverser un fleuve (dont 
a source était sacrée). 
2, péremnis. VOy. PERENNIS. 
éremnitas. Voy. PERENNITAS. 
pérémo. Voy. PERIMO. 
éremptalis, e, qui neutralise, qui détruit l'ef- 
fet de qqch. d'antérieur. 
péremptio, ônis, /. aclion de faire périr, des- 
truction. 
péremptor, ôris, #. meurlrier. 
péremptorié, av. d'une manière décisive, 
d'une manière péremptoire. 
péremptôrius, a, um. 4, qui donne la mort, 
mortel. 2, péremploire, décisif. à, come 
PEREMPTALIS 
péremptrix, icis, f. celle qui détruit, qui fait 
)erir. 
pérendié, adv. après-demain. 
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pérenne, adj. n. empl. adverb. 1, pendant 
tuute l'année. 2, par ext. perpétuellement. 

pérennis, e. 1, qui dure toute l'année. 2 pe 
ext. qui dure longtemps ou toujours: inaltérable, 
imœuable ; intarissable; perpétuel, éternel. 

pérenniservus, i, »#n. esclave à perpétuité. 

pérennitaäs, ätis, /. durée continue, perpétuité, 
éternité; en part. Eternité (titre donné aux 
rinces du Bas-Empire). 

p rennes adv. continuellement, perpétuel- 
ement. 

pérenno, äs, avi, äatum, âre. 1, intr. durer 
longtemps, se conserver, se prolonger. 2, ér. con- 
server longtemps. 

pérenticida, æ, m. (mot forgé), coupeur de 
bourses. 

péréo, is, 1 (rarem. ivi), itum, ire. I, pas- 
ser à travers, fuir (en parl. d'un liquide); en 
gén. disparaitre, partir. I], ordin. périr, mou- 
rir, être détruit, être anéanti; en part. : 1, mou- 
rir d'amour, être vivement épris; af. tr. aimer 
éperdument. 2, être nerdu, c.-à-d. être empluvé 
inutilement, être sans résultat. 3, être perdu 
pour qqun), c.-à-d. lui échapper; ètre perdu 
je pari. d'un prucès). 

péréquito, as, avi, atum, aäre. 1, infr. 
aller à cheval de côté et d'autre. 2, tr. par- 
courir à cheval, faire à cheval le tour de. 

pèérerro, äs, ävi, ätum, äre, errer à tra- 
vers. iraverser, parcourir; fg. parcourir (du re- 
ard). ‘ 

pérérüditus, a, um, très instruit, très savant. 

pérexcelsus, a, um, très élevé. 

pérexéo, is, ivi, ire, surlir à travers (pr.etfig.), 
ne laire que traverser cl disparaitre. 

pérexigüeë, adv. en très pelite quantité. 

pérexigüus, a, um, /. 1, très pelit. 2, par ext. 
qui est en tres pelile quantité, en très petit 
uombre. 3, très court (en parl. du He 

pérexilis, 6. 1, très maigre. 2, fig. très peu im- 
purlant. 

pérexoptatus, a, um, vivement désiré. 

perexpeditus, a,um, très peu embarrassant. 

pérexphcatus, a, um, complètement terminé. 

pérexsicco, as, avi, atum, are, dessécher 
entierement, 

perfabrico, às, avi, are, /ig. tromper, duper. 

perfaceté, av. très spirituellement. 

perfacétus, a, um, très plaisant, très spirituel. 

perfacilé, adv. 4, très facilement. 2, très vo- 
lontiers. 

perfacilis, e. 1, très facile. 2, très complaisant. 

perlacül, adv., arch. pour PERFACILS. 

perfacundus, a, um, très éloquent. 

perfamiliaris, e, tres familier, très lié avec, 
tres intuiue ; subst. m. ami intime. 

perfecté, «dr. complètement, pleinement, en- 
Lérement, parfaitement. 

perfectio, ônis, /.achèvement, accomplissement, 
perfection, 

perfectissimatüs, üs, m. dignité de PERFEC- 
risaiues a paitir de Constantin). 

perfectivus, a, um, {. de gramm. qui mar- 
que l'achevement, 

perfector, ôris, m. 1, celui qui achève, qui 
accumplit, 2, celui qui perfectionne, qui fait 
Gauche dans la perfection. 


PERFLO 


perfectrix, icis, /. celle qui fait complètement, 
qui est l’auteur de. 

perfectus, a, um, part. empl. adject.1,achevé, 
accompli, parfait, au superl.perfectissimus, 
perfectissime (titre honorifique sous les empe- 
reurs à partir de Constantin). 2, en part., en 
part. du temps, accompli, passé; €. de gramm. 
parfait ; subst. perfectum, i (s.-ent. TemPus), 
n. le parfait. 

2. perfectüs, Uüs, m. achèvement, perfection- 
pement, 

perfécundus, a, um, très fertile. 

perférens, entis, part. empl. adject. qui 
supporte, endurant, patient. 

perférentia, æ, /f. action de supporter, de 
souffrir. 

perféro, fers, tüli, lätum, ferre. I, porter 
jusqu'au bout, pos jusqu'à l'endroit voulu, 
amener jusqu à destination ; en part. porter (une 
ibuvelle) el, absol. porter la nouvelle de, ae- 
noncer que. Il, soutenir jusqu’au bout ; d'où : 
4, faire accepter, faire voter. 2, jouer entière- 
ment. 3, ex gén. accomplir, mener à bonne fin 
(malgré des difticultés'. IE, supporter courazeu- 
sement, supporter jusqu'au bout sans défaillance; 
simpl. supporter, endurer, subir, éprouver. 

perférus, a, um, lrés sauvage. 

perfervéfio, is, fiéri, devenir brülant. 

perfervens, entis, part. empl. adject. très 
chaud, brülant. 

perfervéo, &s, ëre, ètre très chaud. 

perfica, æ, f. celle qui accomplit. 

perficio, is, feci, fectum, ére. I, en gén. : 
4, faire jusqu'au bout, l'aire entièrement, parfaire, 
achever, accomplir, ellectuer, exécuter. 2, obtenir, 
arriver à, faire en surte que.  Îl, en part.: 
4, travailler (une 1.ativre), préparer. 2, digérer. 
8, réaliser, gagner, se procurer. #, achever, 
arcourir enlicsement (une période de temps). 
, Célébrer, fêter, tenir. 6, mor. former, ins- 
truire, culuiver. 

perfidé, adv. perfidement, 

perfidelis, e, tres fidèle. 

perfidens, entis, adj. qui 8e fie entièrement. 

perfidia, æ, /. perlidie, mauvaise foi, trahison. 

perfidiose, ade. avec perlidie, traitreusement, 

perfidiôsus, a, um, perlide, traitre. 

perfidus, a, um. 1, perlide, sans foi, traître. 
2, en pari, des choses, perfide, peu sür, dan- 
Lereux. 

perfigo, is, fixum, ére, percer, lranspercer. 

perfingo, is, ére, imiter dans la perfection. 

perflabil's, e. |, sexis pass. accessible à l'air, 
qui donne passage à l'air; exposé à l'air, aéré. 
Il, sens act. qui pénètre, qui souffle (en parl. 
de l'air); qui se répand (en parl. du son). 

perflagitiosus, a, um, tout à fait 
rant. 

perflagrätus, a, um, entièrement brülé, toul 
en flammes. 

perflamén, inis, n. souffle. 

perflatilis, e, exposé au vent, aéré. 

perflatüs, üs, m. circulation de l'air; courant, 
vent, soufite. 

perfletus, a, um, nové de larmes. 

perflo, às, avi, atum, äâre. Ï, infr. souffler 
d'une manière continne, où soultller violemment, 
H, ér. : 1, souffler à travers ou sur, pénétrer (en 


éshono- 


PERFLOREO 


parl. du vent); aérer, ventiler. 2, produire (un 
son) en soufflant. 

perfloréo, &s, êre, fleurir abondamment. 

perfluctüo, as, are, inonder (fig.). 

perflüo, is, fluxi, fluxum, ëre. I, couler à 
travers; filtrer, fuir (en parl. d'un liquide ou 
d'un vase). If, couler jusqu'à: ge jeter, avoir 
son embouchure (en parl. d'un fleuve). HF, cou- 
ler en abondance: 4, ruisseler, dégoutter de. 
2, fig. ruisseler, regorger. 3, par anal. flotter, 
tomber, être ample (en parl. d'un vêtement). 

perflüus, a, um, fig. trainant, mou, noncha- 
lant, efféminé. 

perfôdio, is, fodi, fossum, ére. 1, creuser 
de part en part, percer, trouer; simp/. fouiller, 
fouir. 2, en part. transpercer (avec une arme), 
blesser. 

perféracülum, i, n. vrille. 

perfôratio, ônis, /. 1, trépanation (t. de chi- 
rurgie). 2, percement, percée (t. d’archit.). 

perfôrator, ôris, m. celui qui perce, qui fait 
un trou. 

performidatus, a, um, très redouté, 

performidôülosus, a, um, très craintif. 

performo, às, are, faconner complètement. 

perfôro, as, avi, atum, âre, percer, trans- 
percer, trouer, perforer;, en part. percer de 
coups, tuer. 

perfortitér, adv. très courageusement. 

perfossio, Onis, /. percement. 

perfossor, Oris, m. celui qui perce les murs, vo- 
leur avec effraction. 

perfüvéo, 65, êre, fig. réconforter. 

perfrémo, is, ére, faire grand bruit en respi- 
rant. 

perfréquens, entis, adj. très fréquenté. 

perfréquento, às, àäre, visiter souvent. 

perfréto, as, are, naviguer. | 

perfricatio, ônis, /. action de frotter, d'enlever 
en frottant. 

perfrico, âs, fricüi, fricatum ef frictum, 
are. 1, frotter fortement, frotter entièrement, 
frictionner, masser, gratter. 2, fig. cuirasser, armer 
d’audace, habituer à ne pas rougir. 

4. perfrictio, ônis, /. (PerFrRIGEScO), refroi- 

issement, frisson. 

3. perfrictio, ônis, /. (PenrRico), écorchure 

(produite par le frottement). 

perfrictiunoüla, æ, /. (1. PsRFRIcrIO), léger 
frisson. 

perfrigéfacio, is, ére, glacer (fg.). 

perfrigéro, às, are, refroidir. 

perfrigesco, is, frixi, ëre. 1, se refroidir, 
devenir froid. 2, fig., nor. se refroidir. 

perfrigidus, a, um, extrêmement froid. 

perfringo, is, frégi, fractum, ère. 1, pr. 
briser entièrement, rompre, casser; enfoncer, 
forcer, culbuter, se frayer violemment un pas- 
sage à travers. 2, fig. briser, renverser, anéan- 
ür, rendre inutile et sans effet. 

perfrio, àäs, âre, écraser entièrement, piler, 
broyer, pulvériser. | 

perfrivôlus, a, um, tout à fait frivole. 

perfructio, ônis, /. jouissance. 

perfrüitio, onis, /. comme PERFRUCTIO. 

perfrüor, éris, fructus et früitus sum, 
früi, jouir pleinement de, se rassasier de. 
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PERGRANDIS 
perfüga, æ, m. [réfugié], transfuge, dtser- 
teur 


perfügio, is, fügi, fügitum, ère. 1, 5e 
réfugier; fig. recourir à. 2, en part. passer à 
l'ennemi, déserter. 

perfügium, i, n. refuge, abri, asile; fig. re- 
cours. 

perfulcio, is, jre, soutenir, appuyer (fg.). 

perfulgüro, as, are, briller, étinceler. 

perfunctio, ônis, f. action de s'acquitter (d’un 
emploi); achèvement. 

perfunctôrié, adv. négligemment (comme pour 
s'acquitter d'une besogne ennuyeuse), par acquit 
de conscience, 

perfunctôrius, a, um, qui est fait négligem- 
ment, superficiel. 

perfundo, is, füdi, füsum, ére. I, verser, 
répandre dans. Il, ordin.: À, arroser, mouil- 
ler, baigner, tremper. 2, en part. plonger dans 
la teinture, teindre; fig. donner (à l'esprit) une 
teinture de. 3, baigner (en pari. d’un fleuve). 
4, par ext. parsemer, couvrir, recouvrir, remplir, 
inonder (fig.). 5, fig, mor. remplir (d'un 
sentiment), combler, inonder. 

perfungor, éris, functus sum, funygi, 
s'acquitter complètement de, remplir entière- 
ment (une tâche, une fonction); en part. : 4, en 
mauv. part, passer par, subir (des épreuves). 
2, en bonne part, jouir de. 

perfüro, is, ére. À, infr. être en pleine fureur. 
2, tr. se déchainer sur ou parmi. 

perfüsio, ônis, /.action de mouiller, d’arroser ; 
en part., eccl. baptème. | 

perfüsor, üris, m. celui qui arrose. 

perfüsorié, adv. confusément, vaguement, sans 
précision, sans clarté. 

perfüsôrius, a, um, superficiel, qui ne va 
pas au fond des choses, vague, non précis. 

Pérgäma, orum, n. pl., comme 2. PERGAMUM. 

Pergämèénus, a, um, de Pergame (en Mysie); 
subst. Pergamena, æ (sent. CHARTA), rs 
parchemin (préparé à Pergame\ ; Pergameni, 
orum, 2. pl. habitants de Pergame. 

Pergäméus, a, um. I, de Pergame (en Mysie). 
II, de Pergame, de Troie ; par ext. romain. 

1. Pergäamum, i, n. Pergame (ville de Mysie). 

2. Pergamum, i, n., Pergäamus et Per- 
gämsôs, i, /., el Pergäma, ôrum, n. pl. 
Pergame (citadelle de Troie) ; par e.rt. Troie. 

pergaudéo, &s, ére, se réjouir vivement. 

perglisco, is, ère, achever de s'engraisser. 

pergnärus, a, um, qui connait très bien. 

pergnosco. Voy. PERNOSCO. j 

pergo, is, perrexi, perrectum,ére. I, tr. 
poursuivre (sa route); fig. poursuivre (une en- 
treprise). Il, ordin., intr.: 4, pr. poursuivre 
sa route, aller droit devant soi; d’où, simpl. 
diriger vers, se rendre à. 2, fig., en gén. cunti- 
nuer de, persévérer dans, persister à ; en part. 
continuer de parler, poursuivre, passer à ce qui 
suit. 

pergräcilis, e, très gréle. 

pergræcor, äris, aäri, vivre à la grecque, 
c.-à-d. mener juyeuse vie, faire bombance. 

pergrandesco, is, ére, devenir très grand. 

pergrandis, e, très grand; fig. très cunsidé- 
rable. 


PERGRAPHICUS 


pergräphicus, a, um, qui est à peindre, 
c.-à-d. accompli (fig.). : 

pergrätus, a, um, très agréable, qui fait 
grand plaisir, 


pergrâävis, e, fig. très important, très grave. 
pergravitér, ad très gravement, très sévère- 
ment. 


pergüla, æ, /. construction ajoutée sur une des 
faces d'une maison ou accolée à un mur, pièce 
extérieure et ouverte à tout venant ; en part.: 
4, échoppe, boutique. 2, atrlier de peintre. 
3, école. 4, marsarde (de pauvre), taudis. 
5, treillis, berceau (de vigne). 6, terrasse, obser- 
vatoire. 

pergülänus, a, um, de treille. 

pérhaurio, is, ire, épuiser, vider, boire entiè- 
rement ; fig. recueillir avidement. 

pérhibéo, ës, büi, bitum, ëre. I, fournir, 
offrir, présenter, procurer, donner, rendre (ex. 
grâces, honneur). 1], ordin. : 4, dire, raconter, 
rapporter, mentionner. 2, nommer. 

pérhiëémo, às, are, demeurer tout l'hiver. 

pérhilum, i, n. très peu, presque pas. 
pérhônestus, a, um, très honorable. 
pérhônôrificé, adv. très honorablement. 
pérhônôrificus, a, um. |, très honorable. 
H, très respectueux, plein d'égards. 
pérhorréo, &s, ère, redouter fort. 
pérhorresco, is, horrüi, ére. Ï,in{r.: 1,pr. 
se hérisser. 2, en parl. des pers. frissonner 
SE frémir dhoreeue). Il, ér. craindre 
ort, redoutcr, être épouvanté de. 
pérhorridus,a, um, horrible, affreux. 
pérhüumanitér, adv. très poliment, très obli- 
samn'ent. 

pérhümanus, a, um, plein d'obligeance, de 
bienveillance ; tres courtois. 

pérhümilis, e, de très petite taille. 
ériagiumi, i, n. Voy. sCYTALA. 
érialogos, i, m. le Déraisonnable (titre d’un 
livre d'Orbihus). 

périambus, i, ., COMME PYRRHICHIUS. 

Périandéer c{ -drus, dri, ». Périandre (roi 
ae Corinthe, un des sept sages de Ja Grèce). 

périboetos, ôn, adj. très célèbre, fameux. 

péribolus, i, #». espace libre autour d'un 
temple. 

péricarpum, i, n. sorte d'oignon. 

pe és, f. lutle corps à corps. 
éricles, is (ac. em, en ou ea), m. Péri- 
elès (célèbre homme d'Etat athènien). 

pen AsRReus, a, um, qui fait l'épreuve 

e. 

périclitatio, ônis, /. épreuve, e sai. 

périclitor, aris, atus sum, ari. I, intr. : 
4, tenter une épreuve, faire un essai. 2, tenter 
la chance, s'expuser, se risquer. 3, par ext. ètre 
en péril, courir un danger ; en part. être en dan- 
ger de mort (en parl. d'un malade), être menacé 
d'une condamnation (en parl. d'un accusé). 
11, dr.: 4, tenter, essaver, éprouver, mettre à 
l'épreuve. 2, risquer, hasarder. 

périclum, i, n. Voy. PERICULUM. 

Ar et RE i, /. chôvrefeuille (plante). 
ériclymenus, i, m. fils de Nélée, un des Ar- 
gonaules, 

péricôpe, ès, /. membre de phrase; en part. 
pensée courte et précise. 
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PERINGRATUS 


péricülor, äris, ari, comme PERICLITOR 
péricülôsé, adv. avec risque, d'une façon b4- 
sardeuse, dangereusement. 
péricülôsus, a, um. 1, en parl. des choses, 
hasardeux, dangercux, périlleux, où l'on court 
re 2, en parl. des pers. qui crée des 
rils. 
péricülum, i,n.1:1, essai, épreuve. 2, méfon. 
échantillon de ce qu’on est capable de faire ; en 
part. essat littéraire. Il, par ext. épreuve 
PS risque, péril, danger; en part.: 
ji À, accès, crise d'une maladie (qui met la vie en 
danger). 2, procès, accusation ; mélon. sentence, 
considérants d'un jugement, texte de l'arrèl. 
péridôneus, a, um, très propre, très appro- 
rié, très convenable. 
périegésis, is, /. description de Ja terre (titre 
d'un poème d'Aviénus). 
périëgéticus, 1, m. anteur d'une relation de 
voyage. 
périleucôs, i, me. [bordé de blanc}, sorte de 
pierre précieuse. 
Périlleus, a, um, de Périllus. 
Périllus, i, m. Périllus (artiste qui fit le tau- 
reau d'airain de Phalaris.) 
périllustris, e. 1, pr. très visible, très en vue. 
2, fig. très illustre, très célèbre, très coonu. 
périmächia, æ, /. plan d'attaque (lig.). 
Rs a, um, très fable (pr. et 
lig.). 
Périméde, ë&s, f, Périmède (célèbre magi- 
cienne). 
Périmeédéus, a, um, de Périmède; d'où, ma- 
gique. 
périmétrôs, il, f. périmètre, 
pourtour. 
périmo, is, émi, emptum, ére. 1, détruire, 
anéantir; fig. supprimer, empècher, rendre im- 
possible. 2, cn part. luer, faire périr. 3, {. de 
droit, périmer. 
périmpéditus, a, um, très cembarrassé (cn 
Je du terrain), coupé d'’obslacies, imprali- 
cable. 
PORN e0s és, évi, êre, remplir entièrement 
(fig). 
périmprôprius, a, um, tout à fait impropre, 
tout à faitinaccontumé, tout à fait paradonal. 
périnanis, e, entièrement vide. 
périncertus, a, um, très incertain. 
périncommôde, adv. fort mal à propos. 


circonférence, 


périncommôdus, a, um, très désavan- 
tageux. | 

périnconséquens, entis, adj. tout à fait 
logique. 


périndé, edv. de mème, autant, pareillement. 
Si és, üi, êre, être dans un sand 
esoin. 
périndigneé, «dv. avec une grande indignation 
périndignus, a, um, tout a fait indigne. 
périndulgens, entis, ad. très doux. 
périnéss, i, m. périnée ft, d'anatomie\. 
périneptus, a, um, tout à fait déplacé, incon- 
venant 
périnfamis, e, perdu de réputation. 
périnfirmus, a, um, très faible. 
péringéniôsus, a, um, très spirituel, très 
INLCNIQUX, 


péringratus, a, um, très ingrat. 


PERINIQUUS 


périniquus, a, um. I, très inique. Il, très 
mécuntent. 

périnjürius, a, um, très injuste. 

périnsignis, e, très visible, très marqué ; en 
mauv. part, choquant. 

périntéger, gra, grum, tout à fait pur, irré- 
prochable. 

Périnthius, a, um, de Périnthe. 

Périnthès, ou -us, À, /. Périnthe (ville de 
Thrace). 

périnundo, äs, âre, inonder entièrement. 

périnungo, is, ëre, oindre entièrement. 

périnvalidus, a, um, extrèmement faible. 

périnvisus, a, um, très odieurs. 

Pere vitUe, a, um, qui agit tout à fait contre 
son gré. 

périôcha, æ, /. sommaire. 

péridôdeuta, æ, m. celui qui va de place en 
place ; en part. : 1, suppléant d'un évêque, qui 
inspecte les parties les plus éloignées du diocèse. 
2, médecin ambulant. 

périôdicus, a, um, périodique. 

périôdus, ji, /. 1, époque périodique. 2, £. de 
rhél. période, phrase à plusieurs membres. 

périor, iris, péritus sum, iri, primitif 
inus. dr EXPEHIOR, OPPERIOR, etc. 

périostéôn, i, n. périoste. | . 

péripätéticus, a, um, péripaléticien, des 
péripatéticiens; suôst. m. un péripatéticien, un 
disciple d'Aristote. 

péripétasma, àtis, n. tapisserie, tenture. 

périphérés, ës, adj. qui tourne. 

périphéria, æ, f. circonférence, périphérie. 

périphraäsis (acc. in, abl. i), f. périphrase. 

péripleumèénia. Voy. PERIPNEUMONIA. 

péripluüs, i, m. 1, circumnavigation, périple. 
2, par ext. relation d’un voyage de circumna- 
vigation. 

péripneumünia, æ, /. péripneumonie, ma- 
ladie du poumon. 

péripneumôniäcus, a, um. Voy. PERI- 
PNEUMONICUS. 

péripneumônicus, a, um, péripneumo- 
nique; subst. m. malade atteint d'une péri- 

neumonie. 

péripséema, atis, n. rebut. 

périptérôs, ôn, adj. périptère, entouré de 
colonnes sur toutes les faces. 

périrätus, a, um, très irrité contre. 

périscélis, idis, /. anneau précieux que por- 
taient les femmes autour de la cheville. 

périscélium, i, n., comme PERISCELIS. 

périspôménôn, i, n. mot périspomène, c.-à-d. 
qui a un accent circonflexe sur sa dernière syllabe. 

périssôchôrégia, æ, /f. surcroit de rativn. 

périssôlôgia, æ, /. pléonasme. 

périssôn, i, n. morelle (plante). 

péristäsis (acc. im), A sujet d'un discours, 
argument. 

péristéréon, Onis, m. verveine (plante). 

péristrôma, ätis, n. couverture de lit, tapis. 

péristrôpheé, ës, /. figure qui consiste à ré- 
torquer les arguments de l'adversaire contre lui- 
mème. 

péristylium, i, n. péristvle, colnnnade ; partie 
intérieure d'une maison, entuurée de colonnes. 

péristylum, i, n., comme PERISTYLIUM. 
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PERLIQUIDUS 


péritë, adv. habilement, avec art; en eon- 
nais-eur. 

Peérithôus, i, m. Voy. Piriraous. 

péritia, æ, /. expérience; d'où, habileté, 
adresse, talent, science. 

péritènæum, i, n. péritoine (t. d'anatomie). 

péritus, a, um. 1, qui a appris par expé- 
rience; d'où, qui connait bien, adroit, habile, 
instruit, savant. 2, en pari. des choses, fait avec 


art. 

Périxÿôméns ou -us, i, m. l'Homme qu se 
frotte dans le bain (statue du sculpteur Antiochus). 

périzoma, âtis, n. ceinture. 

perjératiuncüla, &æ, /. parjure. 

perjéro, às, are. VOy. PEJERO. 

perjücundé, adv. très agréablement, avec 
beaucuup de plaisir. 

perjücundus, a, um, très agréable. 

perjüratiuncüla. Voy. PER!ERATIUNCULA. 

perjüuriôsus, a, um, qui se parjure, fourbe. 

perjüurium, À, n. parjure, faux serment, man- 
querment à la foi jurée. 

perjüro. Voy. PEIERO 

perjürus, a, um, pirjure, qui viole son ser- 
ment; par exl., en 4én. perfide, menteur. 

perlabor, éris, lapsus sum, \äbi. 1, glisser 
à travers ou sur. 2, fig. parvenir, pénétrer, 
s'insinuer jus ju'à. 

perlætus, a, um, très joyeux. 

perlatëé, adv. très loin. 

Per ae 6s, üli, 6ôre, se tenir constamment 
caché. 

perlatio, ônis, /. I, action d'apporter, de trans- 
porter. If, action de souffrir, de supporter. 

perlätor, üris, m. porteur, messager. 

perla icis, /. messagère. 

perlaudäbilis, e, très louable, très distingué. 

perlavo, às, âre, laver entièrement, nettoyer; 
fig. purifier. 

perlécébræ. Voy. PEILLECEBRÆ. 

perlectio, ônis, /. Voy. PELLECTIO. 

perlëégo, is, légi, lectum, ëére, parcourir des 
yeux, examiner attentivement, en part. : 1, lire 
entièrement, lire jusqu'au bout. 2, docner lecture 
complète de. 

perlépidé, adv. très gentiment, avec beaucoup 
de bonne grâce. 

perlévis, e, fig. très léger, insignifiant. | 

perlévitér, adv. très légèrement, très fai- 
blement. 

perlibens, -bentér. Voy. PERLUBENS, -BENTER. 

perlibéralis, e, qui a de très bonnes manières, 
très bien élevé. 

perlibéralitér, adv. très obligeamment, très 
généreusement. 

perlibet. Voy. PERLUBET. | 

perlibratio, ônis, f. élablissement du niveau. 

perlibro, as, ävi, atum, âre. I, niveler 
complètement. El, brandir (en tenant en équi- 
libre), lancer. 

perlicio. Voy. PELLICIO. | 

perlimo, às, âre, fig. aiguiser, affiner; rendre 
plus subtil, plus pénétrant. 

perlinio, is, ire, comme PERLINO. 

perlino, is, litum, ère, enduire, oindre en 
tièrement. 

perlippidus, a, um, tout chassieux. 

perliquidus, a, um, très liquide, très limpide. 


PERLITO 


perlito, äs, ävi, atum, äâre, offrir un 8sa- 
crifice agréable aux dieux. 

perlittératus, a, um, très instruit, très lettré. 

perlongeë, adv. très loin. 

perlonginquus, a, um, très long, très lent. 

perlongus, a, um. !, très long (par l'étendue). 
2, très long (par la durée). 

perlübens, entis, adj. qui consent très vo- 
lontiers, qui agit de son plein gré. 

perlübentér, adv. très volontiers. 

perlübet, büit, êre, impers. il prend la fan- 
taisie de; on a grande envie de. 

perlücéo, ës, luxi, êre. 1 : 1, pr. briller, 
paraitre à travers. 2, fig. se manifester, se ré- 
véler. Il: 1, pr. ètre transparent, laisser voir 
àtravers, être à jour. 2. fig. être clair, limpide 
“ parl. du style). fll, briller d'un vif éclat 
pr. et lig.). 

perlüciditas, atis, f. transparence. 

perlücidülus, a, um, un peu transparent. 

perlücidus, a, um. {, transparent, diaphane 
(pr. et fig.); par ext. qui porte un vêtement 
transparent. 2, très clair, très lumineux. 

perluctüôsus, a, um, très triste, très af- 
fligeant. 

perlümino, as, are, illuminer vivement. 

perte is, lüi, lütum, ére, laver, nettoyer; 
aigner. 

perlüsôrius, a, um, collusoire. | 

perlustro, as, avi, ätum, àâre. I, parcourir, 
visiter successivement, fig. parcourir (des yeux 
ou de l’esprit), examiner soigneusement, passer 
en revue. Il, purifier entièrement (en arrosant 
d’eau lustrale). 

permäcéo, 68, êre, s’affaiblir; /ig. tomber en 
ruine. 

permacér, cra, crum, très maigre. 

permacéro, as, are, détremper entièrement. 

permädéfacio, is, féci, ére, inonder (fig.). 

permädesco, is, düi, êre. 1, se mouiller, 
devenir tout humide. 2, fig. s'amollir. 

permæstus, a, um, très aflligé, tout triste. 

permagnificus, a, um, très magnifique, très 
somptueux. 

permagnus, a, um, très grand, très consi- 
dérable. 

permalëé, av. très mal. 

permanantér, edv. en s’insinuant. 

permanasco, is, ére, fig. parvenir jusqu’à. 

permänéo, és, mansi, mansum, ère. 
4, rester constaminent, rester jusqu'au bout. 
2, par ext. durer, persister, se prolonger, se 
maintenir; mor. persévérer. 

permano, às, avi, atum, äre, couler à 
travers, fig. : 1, circuler à travers; s'insinuer, pé- 
ntrer, se répandre dans. 2, se divulguer, s'é- 
bruiter. 

permansio, ônis, /. 1, action de s'arrêter 
longtemps, séjour prolongé. 2, fig. persévérance, 
persistance. 

Permarini Läres, m.pl. Lares marins, dieux 
des navigateurs. 

permatüresco, is, rüi, ére, devenir com- 
plètement mûr, 

permaturo, às, avi, âre, devenir complète- 
ment mür, arriver à parfaite maturité. 

permaturus, a, um, parfaitement mûr. 

permaxime, adv. tout particulièrement, 
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permaximus, a, um, extrêmement grand. 

perméaàbilis, e, qui peut être traversé, par où 
l'on peut passer. | 

perméator, ôris, m. celui qui pénètre 4 travers. 

perméatüs, üs, 2. action de traverser, passage. 

permédiôcris, e, très médiocre. 

perméditatus, a, um, fig. très bien préparé; 
très bien dressé. 

permédius, a, um, qui se trouve exactement 
au milieu. 

perméio, is, mixi, ére, uriner partout sur. 

permensio, Onis, /. action de mesurer en- 
tièrement. 

permensüro, à45, àre, mesurer entièrement. 

perméo, às, avi, atum, are. I, passer à 
travers, traverser, parcourir; fig. circuler à 
travers. Il, aller jusqu'au bout, marcher jus- 
qu'à la fin; d'où, parvenir à, pénétrer dans. 

perméréo, és, üi, ére, faire courageusement 
son service militaire. 

Permessis, idis ou idos (acc. ida), adj. 
f. du Permesse. 

Permessius, a, um, du Permesse. 

Permessus, i, m. Permesse (fleuve de Béotie, 
dont la source était consacrée anx Muses). 

permétior, iris, mensus sum, iri. 1, me- 
surer complètement; simpl. mesurer. 2, par 
ext. parcourir d’un bout à l'autre, arpenter dans 
toute la longueur. 

permilito, äs, äre, faire tout son temps de 
service militaire. 

permingo, is, minxi, ëre, inonder d'urine. 

perminimus, a, um, extrèmement petit. 

permirabilis, e, très surprenant. 

permirandus, a, um, très surprenant, mer- 
veilleux, extraordinaire. 

permirus, a, um, très surprenant, très éton- 
nant. 

permiscéo, és, miscüi, mistum ou mix- 
tum, ére. 1, mèéler entièrement, mélanger 
profondement; fig. mêler, confondre. 2, par 
ect. fig. troubler, brouiller, bouleverser. 

permissio, Onis, /. 1, action de livrer, d'a- 
bandonner; en part., t. milit. reddition, capi- 
tulation. 2, permission. 3, concession. 4, £. de 
rhél. concession, permission oratuire. 

permissor, ôris, m. celui qui permet. 

permissum, i, n. permission. 

permissüs, US, 1. permission, autorisation. 

permitiés. Voy. PERNICIES. 

permitis, e, très doux, très mr. 

permitto, is, misi, missum, ére. 1, lais- 
ser pas<er, donner passage à. 2, faire pee 
faire aller jusqu'a; d'où, lancer, pousser, lâcher; 
fig. déchainer, donner libre carrière à. 3, fig. 
confier, remettre à la discrétion de: abandonner, 
livrer. 4, permettre, auluriser, tolérer. 5, faire 
remise de, sacrilier (ex. ses ressentiments). 

permixte, adv. lièle-méle, confusement. 

permixtim, adv. pèle-mèle. 

permixtio, Onis, /. 1, melange, mixtion, mix- 
ture. 2, fig. confusion, désordre. 

permôdestus, a, um, très modéré. 

permoôdice, adv. très modérement, très peu. 

permodicus, a, um, très modique, insignifiant, 

permæstus. Voy. l'ENMÆSTUS. 

permoleste, arr. avec beaucoup de peine, de 
depit 
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permôlestus, a, um, très pénible. 

permollis, e, très doux (à entendre). 

permôlo, is, ëre, moudre.très menu, piler. 

permonstro, as, are, montrer exactement. 

permôrior, éris, môri, mourir tout à fait. 

permôtio, onis, /. 1, violente agitation (d'es- 
prit). 2, en part. affection, passion. : 

permôvéo, ës, movi, moôotum, êëre. 
1, pr. agiler violemment, remuer profondément. 
2, fig. agiter, émouvoir fortement, troubler, ex- 
citer (les passions). 

permulcéo, és, mulsi, mulsum et rarem. 
mulctum, ëre. I, pr. : 1, caresser, flatter 
(avec la main). 2, par ext., en gén. toucher 
légèrement, effleurer. II, fig. : 1, flatter (les 
sens ow l'esprit), charmer. 2, apaiser, calmer, 
adoucir, par ext, phys. amollir, rendre plus 
souple. ; 

permulsio, ônis, /. caresse. 

permultus, a, um, qui est en grande quan- 
tité, très nombreux. Suôst. porn to: i, 
n.une très grande quantité. Adv. permultum, 
beaucoup, extrémement ; énormément; per- 
multo, de beaucoup, infiniment. 

permundo, as, are, purifier complètement. 

permundus, a, um, très propre. 

permuünio, is, ivi, itum, ire, achever de 
fortifier, fortilier complètement. 

permütäabilis, e, très changeant, très variable. 

permuütäatim, adv. en changeant les termes. 

permütatio, Onis, /. I, changement, renverse- 
ment, révolution (politique). Ï1, échange, troc, 
commerce; en part. change d’argent, opération 
de change. 

permüto, às, avi, atum, äre. Il: 1,pr. 
renverser, retourner. 2, par ext. changer com- 
plètement, intervertir, bouleverser; simpl. chan- 
ger. Il, échanger, troquer, faire le commerce ; 
en part. : 1, acheter. 2, faire une opération de 
change, de banque, opérer un mouvement d'ar- 
gent. 

perna, æ, /. cuisse de porc, po ar ext., 
en gén. cuisse; par anal. : À, talon d’une bran- 
che, portion du tronc qui suit une branche qu'on 
arrache. 2, espèce de coquillage. 

pernärius, i, m. marchand de jambon. 

pernavigo, as, are, traverser en naviguant. 

pernécessarius, a, um. I, très nécessaire, 
très pressant, très urgent, indispensable, 
If, étroitement lié, intime. 

pernécessé, n. indécl. très nécessaire. 

pernéco, às, avi, âre, tuer complètement, 
achever. | 

pernëégo, às, avi, atum, are. {, nier for- 
mellement, continuer de nier. 2, refuser avec 
obstination. 

pernèéo, ës, névi, nêtum, êre, filer jusqu'au 
bout (en parl. des Parques). 

perniciabilis, 6, comme rEnNICIALIS. 

pernicialis, e, funeste, pernicicux, mortel. 

perniciés, éi, f. 1, perte, ruine, destruction; 
simpl. danger, maladie, malheur. 2, méton. 
perte, c.-à-d. personne ou chuse funeste, fléau. 

pernicio, ônis, /., {. de médec. inflammation 
vivlente. 

perniciosé, adv. d'une manière nuisible, fu- 
este. 
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perniciôsus, a, um, qui cause la perte, per- 
nicieux. funeste, dangereux. 

pernicitäs, atis, f. rapidité, agilité, vitesse. 

pernicitér, adv. rapidement. 

pernigèr, gra, grum, entièrement noir. 

pernimius, beaucoup trop grand; adv. perni- 
mium, beaucoap trop. 

pernio, ônis, m. engclure aux talons. 

pernitéo, 6s, êre, étre très luisant. 

pernities. VOy. PERNICIES. - 

peniunonlus, i, m. petite engelure aux 
talons. 

pernix, icis, adj. 4, dur à la peine, patient, 
ersévérant dans l'effort. 2, ordin., en part. in- 
atigable à Ha course, capable de courir vite et 
longtemps; simpl. rapide, agile, prompt. 

pernôbilis, e. 1, très conuu, très célèbre. 2, d'un 
rang élevé. 

pernoctantér, adv. en veillant toute la nuit. 

pernoctatio, ônis, /. action de passer la nait. 

pernocto, às, avi, atum, àâre, passer la 
nuit, veiller (pr. et fige). 

pernônis, idis, /. chair de jambon. 

pernosco, is, nôvi, ére, apprendre à fond, 
approfondir; au parfait, savoir à fond. 

pernotesco, is, notüi, ëére, devenir connu 
de tout le monde, acquérir une grande notoriété. 

pernôto, às, äre, noter avec soin. 

pernôtus, a, um, très connu, célèbre. 

pernox, noctis, adj. qui dure toule la nuit; 
qui passe toute la nuit. 

penorus, a, um, très dangereux, très hos- 
tile. | 

pernüméro, äs, avi, ätum, äre. 1, compter 
exartement. 2, par ext. payer entièrement. 

pernuncülus, i, »:. pelit jambon. 

1. pero, ôünis, "». botte ou guëtre de cuir brut. 

2. Péro, üs, /. Péro (fille de Nélée et sœur de 
Nestor). 

pérobscürus, a, um, très obscur (fg.). 

pérôdi, odisse, détester, hair. 

pérôdiôsus, a, um, très désagréable, tout à 
fait odieux. 

pérofficiôsé, adv. très obligeamment. 

pérôléo, 6és, üi et évi, ére, répandre une 
forte odeur. 

péronaätus, a, um, chaussé de bottes ou de 
guètres, botté. 

pérôpacus, a, um, très obscur, très sombre. 

péropportüneé, adv. fort à propos. | 

péropportünus, a, um, très opportun, qui 
arrive tout à fait à propos. 

péroptato, adv. à souhait. 

péroptatus, a, um, vivement désiré. 

péroptimus, a, um, extrèmement bon. 

pérôpüs est, il est très nécessaire. | 

péroôrätio, Onis, /. 1, péroraison, conclusion 
d'un discours; résumè. 2, apostrophe enflammée. 

peroriga, æ, ». Voy. PRORIGA. | 

pérornâätus, a, um, part. empl. adject. très 
fleuri (en parl. d'un orateur). 

pérorno, as, avi, àre, orner complètement. 

pérôro, às, ävi, atum, are. 1, conclure 
(un discours); absol. faire la péroraison, arriver 
à la péruraison, ou parler le dernier. 2, plaider 
entièrement, exposer Lee ne bout. 3, en mauv. 
part, pérorer, déblatérer. | 

péroscülor, aris, ari, couvrir de baisers. 
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pérôüsus, a, um. {, sens act. qui hait, qui 

déteste. 2, sens pass. détesté, haï, odieux. 
aco, às, avi, atum, âre, paciñer 

entièrement, achever la pacilication de. 

perpallidus, a, um, extrèmement pâle. 

perparcé, adv. très chichement. 

perparum, adv. extrèmement peu. 

perparvülus, a, um, extrèmement petit. 

perparvus, a, um, très petit. 

perpascor, éris, pasci, se repaltre de; fig. 
dévorer, ronger. | 

perpastus, a, um, part. empl. adject. bien 
nourri. 

perpâätéo, &s, êre, être tout grand ouvert. 

perpauci, æ, a, très peu nombreux. 

perpaucüli, æ, a, en très petit nombre. 

perpau ain, i, n. une très petite quan- 
Ut» de. 

perpaulum, adv. très peu. 

perpaupér, éris, adj. très pauvre. 

perpauxillum, i, n. extrèmement peu de. 

perpavéfacio, is, ére, épouvanter, terrifier. 

perpédio, is, ire, entraver, empècher. 

perpello, is, püti, pulsum, ére. I, pr. 
pousser fortement. Il, fig. : 4, émouvoir forte- 
ment, faire une vive impression sur. 2, pousser, 
délerminer, entrainer. 

perpendicülaris, e, perpendiculaire. 

perpendicülätor, Oôris, 7”. ouvrier qui se 
sert du fil à plomb (maçon, CApEnUR 

perpendicülatus, a, um, perpendiculaire, 
vertical. 

perpendicülum, i, n. fil à plomb, niveau de 
maçon; fig. règle, loi. 

perpendo, is, pendi, pensum, ëre. 
1, peser exactement. 2, fig. peser attentivement, 
examiner, considérer avec soin, juger après 
mÜûr examen. 

Perpenna, æ, m. nom romain. 

perpensatio, onis, /. examen altentif. 

perpense, adv. attentivement, avec réflexion. 

perpensio, ônis, /. actiun de pe exactement ; 
fig. examen, jugement impartial. 

perpenso, à8, are, /ig. peser, examiner atten- 
tivement. 

perpensus, a, um, part. empl. adject. pesé 
atientivement, fig. mürement délibéré. 

perpéram, adv. 1, de travers, incorrectement, 
à faux. 2, par erreur, par mégarde. 

perpére, adv., comme PERPERAM. 

perperitngs: inis, /. étourderie, conduite 
autive. 

Perperna. Voy. PERPENNA. | 

perpérus, a, um, qui a une conduite incor- 
recle: soil vicieux, soit simpl. étourdi, qui 
péeche par légèreté. 

perpés, étis, adj. continu, perpétuel, ininter- 
rompu, constant. 

perpessicius, a, um, qui a beaucoup soufurt; 
par ext. cndurei à la souffrance, patient. 

perpessio, ônis, /. action d'endurer courageuse- 
ment, résignation, patienre. 

perpétim, adv. sans inlerruption, continuelle- 
ment, constamment. 

perpétior, éris, pessus sum, péti. 1, en- 
durer jusqu'au bout, souffrir continuellement; 
simpl. souffrir, subir, éprouver. 2, souffrir avec 
résignation, endurer, tolerer, permettre. 
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perpéträbilis, e, qu'on peut faire, permis. 

perpéträtio, onis, /. accomplissement, exéeu- 
tion. 

perpétrator, ôris, m. celui qui accomplit, qui 
execute. 

perpétro, äs, Avi, âtum, âre, exécuter 
entièrement, achever, accomplir, consommer, 
réaliser, obtenir, mener à bonne fin. 

perpétüalis, e, général, universel. 

perpétüalitér, adv. perpétuellement, éternelle- 
ment. 

perpétüarius, a, um, perpete lement occupé, 
infatigable; suôsé. m. celui qui a un bail em- 
phytéotique, emphytéote. 

perpétüe, adv. perpéluellement, continuelle- 
ment, sans interruption. 

perpétüitas, ätis, /. !, continuité, série non 
interrompue, suite. 2, perpétuité, durée per- 
pétuelle. 
1. perpétüo, adv. 4, sans interruption. 2, con- 
stamment, toujours, perpétuellement. . 
2. perpétüo, as, avi, atum, äre. 1, faire 
sans interruption. 2, perpétuer, faire durer per- 
pétuellement. 

perpétüus, a, um. I : 1, continu, non inter- 
rompu, qui s'enchaine; d'ou, entier. 2, en part., 
du temps, continuel, perpétuel, durable, éternel. 
Il : 1, général, universel, qui s'applique à tout. 
2, en part., t. de gramm. infinitif. 

perpexus, a, um, bien peigné. 

perpinguis, e, très gras. 

perplacéo, &s, êre, plaire beaucoup. 

perplänus, a, um, très clair fig). 

perplexaäabilis, e, qui embrouille, peuclair. 

perplexaäbilitér, adv. de manière à embrouil- 

ler \ig.). 

perplexëé, adv. d'une manière embrouillée, am- 
biguë, obscure. 

perplexim, adv., comme PERPLEXE. 

perplexio, Onis, /. ambiguïté, équivoque. 

perplexitas, atis, /. 1, embrouillement, entre- 
lacement. 2, fig. obscurilé, ambiguité. 

perplexor, aris, ari, embrouiller (fig.). 

perplexus, a, um, i ae entremélé, entre- 
lace, tortueux, sinueux. 2 fig. embrouillé, am- 
bigu, équivoque, obscur. 

perplicatus, a, um, embrouillé, emmèlé. 

perplôro, as, àre, pleurer abondamment. 

perplüo, is, ére. [. intr. : 1, pleuvoir à tra- 
vers; impers. il pleut à travers, la pluie pénètre. 
2, laisser passer la plüie, l’eau. If, tr. arroser, 
tremper, inonder. 

perplüres, jum, "1. pl. très nombreux. 

perplürimi, æ, a, extrémement nombreux. 

perplüvium, i, n. pluie qui tumbe à travers, 
qui pénètre; infiltration. 

perpôlio, is, ivi,itum, ire. 1, polir entière- 
ment, 2, fig. mettre la dernière main à, polir, 
perfectionner 

perpôlite, adv. dans la perfection. 

perpôlitio, onis, /. fini (du style). 

perpôpülor, àaris, atus sum, äri, ravager 
entièrement, dévaster. 

perporto, as, are, transporter jusqu’aa bout, 
jusqu'à destination. 

perpotatio, oônis, /f. action de boire sans 
mesure, Orge. 
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perpütior, iris, pôtitus sum, iri, jouir 
pleinement, être en pleine possession de. 
perpôto, as, avi, atum, âre. 1, boire en- 
tièrement. 2, absol. boire avec excès, faire des 
orgies. 
perprandéo, &s, êére, faire un bon repas. 
perprémo. VOy. PERPRIMO, 
perpressa, æ, f. plante, comme BACCRAR. 
perprimo, is, ére, presser continuellement ow 
fortement. 
perprôübabilis, e, très vraisemblable. 
perprôpinquus, a, um. 1{, très prochain. 
2, en part. très proche parent; subst. m. un 
très proche parent. 
perprospèér, éra, érum, très prospère, qui va 
très bien. 
perprurisco, is, ére, éprouver une vive dé- 
mangeaison. 
per PAdeeco, is, ère, éprouver une très grande 
jonte. 
perpugnax, äcis, adj. qui aime à disputer. 
perpulcher, chra, chrum, très beau. 
perpunctus, a, um, part. de PFRPUNGO inus. 
vivement piqué. 
perpurgo, as, avi, atum, are. 1, nettover 
parfaitement, purger parfaitement. 2, fig. éclair- 
or, élucider, tirer au clair, réfuter entièrement, 
se disculper de. 
perpürus, a, um, très propre, très net. 
perpüsillus, a, um, très petit, très peu im- 
portant. 
Perpate; as, àre, fig. analyser, expliquer en 
tail. 
perquädrätus, a, um, parfaitement carré. 
perquam, adv. beaucoup, fort, extrèmement. 
perquiesco, is, ére, se reposer pendant toute 
la durée de. 
perquiritatus, a, um, cherché partout. 
perquiro, is, sivi, situm, ëre, chercher 
avec soin, explorer; en part. s'enquérir, s'in- 
former soigneusement de. 
perquisité, adv. avec soin, en cherchant minu- 
tieusement. 
perquisitor, ôris, m. celui qui recherche avec 
soin, qui s'informe de. 
perrarô, adv. très rarement. 
perrâärus, a, um, très rare. 
PR nou a, um, absolument caché 
g-). 
perrépo, is, repsi, reptum, ëére. I, intr. 
se glisser jusqu'à, parvenir en rampant à. Il, tr. 
parcourir en rampant, ramper sur. 
perrepto, 48, avi, ätum, âre, 8e trainer de 
tous côtés, se glisser péniblement; tr. parcourir 
péniblement, avec effort. 
Perrhæbi, ôrum, m. pl. habitants de la Per- 
rhébie, Perrhèbes. 
Perrhæbia, æ, /f. Perrhébie (contrée de la 
Thessalie). 
Perrhæbus, a, um, de Perrhébie; par ext. 
de Thessalie. 
perridicülé, adv. d'une facon très plaisante. 
LL a, um, tres plaisant, très ri- 
icule. 
perrimôsus, a, um, plein de fissures. 
perrôdo, is, rôsi, ëre, ronger complètement, 
pénétrer en rongeant. 
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perrôgätio, ônis, /. adoption définitive d'un 
projet de loi. 

perrôgito, äs, âre, interroger constamment ; 
interruger l'an après l'autre. 

perrügo, às, avi, äatum, äâre. 1, demander 
successivement (les avis) 2, par ext. faire 
adopter (une loi). 

perrumbpo, is, rüpi, ruptum, ére. [, in/r. 
se frayer un passage par la force, pénétrer de 
force, faire irruption. IE, ér. : 1, briser violem- 
ment, enfoncer, ouvrir de force, forcer; envahir. 
2, fig. enfreindre, ne pas se laisser arrèter par; 
surmonter, vaincre. 

1. Persa, æ, m. Voy. PERS&. 

2. Persa, æ, m. nom de petit chien. 

3. sers æ, f. nom d'une nymphe, mère de 

ircé. 

Persæ, arum, m. pl. 1, Perses (peuple de 
l'Asie centrale); au sing. Persa et Perses, 
æ, un Perse. 2, par ext. les Parthes. 

poser adv. très souvent. 
ersæpolis. Voy. PERSEPOLIS. 

Persæus, a, um, de la none Persa. 

persævio, is, ire, se déchainer avec fureur. 

ee a, um, très furieux. 
ersagädæ. Voy. PASARGADEÆ. 

persalsé, ado. très spirituellemer:. 

persalsus, a, um, très spirituel. 

persälütaätio, ônis, /. salutalions répétée. 
salulations adressées à tout le monde. 

persälüto, äs, avi, âtum, âre, saluer suc- 
cessivement, saluer à la ronde. 

persancté, adv. très religreusement ; par ce 
qu'on a de plus saint. : . 

persanctus, a, um, très saint. | 

persano, às, avi, atum, äre, guérir com- 
plètrment. | 

persanus, à, um, parfaitement sain. 

persapiens, entis, adj. très sage. 

persäapientér, adv. très sagement. | 

persciens, entis, adj. qui connait parfaite- 
ment. 

perscientér, adv. très habilement, avec beau- 
coup d'art. 

perscindo, is, scidi, scissum, ère, fendre 
complètement, déchirer. 

perscisco, is, ëre, apprendre complètement, 
apprendre tous les détails de. 

perscitus, a, um. 1, très fin (fig). 2, en gén. 
très beau, charmant. < 

perscribo, is, scripsi, scriptum, ére. 
I, écrire en entier, noter exactement, noter en 
détail ; en part. : 1, enregistrer (un acte public), 
consigner d'une manière officielle. 2, porter sur 
le livre de comptes; d'où, payer en billets ow 
par un chèque. 3, écrire en toutes lettres (et non 
par sigles). Il, barrer, marquer d'un signe en 
travers. 

perscriptio, ônis, f. 1, rédaction (d'un acte 
public), procès-verbal officiel. 2, écritures de 
commerce, articles d’un compte; d’où, payement 
par billets, ordonnance de payement, billet, 
chèque. | | 

perscriptito, as, âre, mettre par écrit. | 

perscriptor, ôris, m. qui mel par écrit, qui 
transcrit. : . 

perscrütätio, ônis, /. exploration attentive; 
fig. recherche minutieuse. 


PERSCRUTATOR 


persorütätor, ôris, m”. celui qui explore at- 
tentivement, qui scrute avec soin ok. et fig.). 

perscrütatrix, iois, f. celle qui scrute avec 
soin. . 

persorüto, àäs, avi, ätum, âre, comme 
PERSCRUTOR. 

perscrütor, àäris, äâtus sum, äri. {, pr. 
visiter soigneusement, fouiller. 2, fig. scruter, 
examiner à fond, approfondir. 

persculptus, a, um, parfaitement sculpté. 

perséa, æ, /f. perséa (arbre sacré d'Egvpte, à 
fruits comestibles). 

perséco, às, séoûüi, sectum, âre, couper 
complètement, trancher, tailler, fendre, ouvrir, 
diviser, disséquer; d'où, analyser, scruter, ex- 
plorer. 

persector, aris, ätus sum, äri. {, pour- 
suivre vivement. 2, fig. rechercher activement, 
se consacrer à. 

persécütio, ônis, f. poursuite; en part. : 
4, poursuite judiciaire. 2, eccl. persécation. 
3, action de poursuivre (une affaire). #, continuité, 
durée. 

persécütor, ôris, m. celui qui poursuit, en- 
nemi déclaré; en part. : 1, celui qui poursuit 
en juslire, demandeur. 2, eccl. persécuteur. 

persécuütrix, icis, É celle qui poursuit. 

persédéo, 6s, sédi, sessum, ére, rester 
assis jusqu'à la fin; fig. être assidu. 

persegnis, e, très mou, très languissant. 

1. Perséis, idis, /. fille de Persa (Circé ou 
Hécate); adj. de Persa; par ext. magique. 

2. Persëéis (acc. ida), À ville de Macédoine. 

Perséius, a, um. |, de Persa. II, de Persée. 

persénesco, is, sénuüi, ére, parvenir aux 
dernières limites de la vieillesse. 

persëénex, sénis, adj. très àgé, extrèmement 
vienix. 

terre e, très grand, très avancé (en parl. 
ce l'âge). 

persentio, is, sensi, sensum, ire. {,sen- 
tir profondément, ressentir. 2, s'apercevoir par- 
faitement de, remarquer. 

Perséphôné, &s, /. Perséphone ou Proserpine 
(déesse des enfers); mélon. la mort. 

| i. n. pavot sauvage. 
ersepôlis, is, /. Persepolis (capitale de la 
Perse}, 

perséquax, äcis, adj. acharné à poursuivre. 

perséquor, éris, sécutus e{ séquütus 
sum, séqui. |, suivre avec persistance, suivre 
jusqu'au bout, poursuivre; en part.: 1, pour- 
suivre (d'une manière hostile), donner la chasse 
à; d'où, fig. poursuivre en justice, chercher à 
se venger de; eccl. persécuter. 2, suivre Jusqu'au 
bout {un chemin). 3, rechercher, chercher à ob- 
tenir, viser à, tendre à, revendiquer; en part. 
imiter, chercher à reproduire. 4, s'occuper avec 
suite de, poursuivre (ce qui est commence); d'où, 
accomplir, exécuter, el pratiquer, cultiver. 5, expo- 
ser avec suite, raconter, détailler, énumérer, 
traiter (un sujet). IE, par ext. suivre jusqu'à 
ce qu'on atteigne, atteindre; fig. : 1, atteindre, 
obtenir. 2, en part. toucher (de l'argent). 3, en- 
registrer, noter par écrit (à mesure que qqun 
parle). 

1. perséro, is, sévi, ére, achever de semer 
ou de planter. 
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2. persëéro, is, ëre, faire passer à travers. 

perserpo, is, serpsi, ère, grimper autour de 
(en parl. des plantes). 

perservo, as, âre, garder constamment. 

1. Persèés, æ ou i (dat. 1, acc. en, abl. e), 
m. 1, fils de Persée et d'Andromède, souche des 
Perses. 2, fils du Soleil et de Persa, père 
d'Hécate. 3, Persée (dernier roi de Macédoine, 
vaincu par Paul-Emile). 

2. Persès, æ, m. Voy. PEeRsæ. 

1. Perseuüs, a, um, des Perses. 

2. Perseéuüs, a, um, de Persée. 

3. Perseuüs, ëi ef éos (acc. ea et eumy, ". 
1, Persée (fils de Jupiter et de Danaé). 2, Persée 
(dernier roi de Mactdoine, voy. Perses 3). 

persévérabilis, e, persévérant. 

persévérans, antis, pere empl. adject. qui 
continne à, qui persiste à; absol. constant, per- 
sévéraul, 

persévérantér, adu. avec persévérance, Con- 
stainment. 

persévérantia, æ, /. 1, persévérance, con- 
re 2, en parl. des choses, persistance, longue 

urée. 

persévératio, ônis, jf. persistance à faire qqch. 

persévéro, as, avi, atum, are. I, tntr. 
persévérer, persister, s'opiniätrer, s'obstiner à; 
en pe persister à dire. IE, ér. continuer, 
prolonger, poursuivre, achever, 

ps, a, um, lrès sévère, très rigoureux. 
ersia, æ, /. Perse (contrée de l'Asie Sarre 

Persiäanus, a, um. !, de Perse (le poète 
2, d'un Persius inconnu. 

persibus, a, um, très fin, très rusé. 

persiccatus, a, um, entièrement séché. 

persiccus, a, um, lout à fait sec. 

persicé, «dv. en langue perse. 

1. Persicus, a, um, de la Perse; subst. per- 
sicus, i, /. pècher; persicum, i,n. pêche; 
Persica, orum, n. 7 histoire des Perses. 

2. Persicus, a, um, de Persée (dernier roi de 
Macédoine), relatif à Persée. 
ersidéo. Voy. PERSEDEO. 
ersides, æ, m. descendant de Persée. 

persido, is, sédi, sessum, ère, 8e déposer, 
se mettre, pénétrer. 

persigno, as, are, I, tenir un compte exact 
de. Il, couvrir de signes, tatouer. 

persimilis, e, tout à fait semblable. 

de TE icis, adj. très simple. 
ersis, idis, ad). f de Perse; subst. f.: 
1, femme Perse. 2, la Perse. 

persisto, is, ère, persister. Voy. PERSTO. 
ersites, æ, /. espèce de lithymale (plante). 
ersius, i, mn. 1,o0rateur contemporain des Grac- 
ques. 2, Perse (poète satirique latin). 

persôlata. Voy. PERSOLLATA. 

persolido, as, are. 1, durcir, congeler. 2, con- 
sohider, aMNermir complètement, 

persolla, æ, f. petit masque (t. de moquerie). 

persollata, æ, f. grande bardane Et 

persolvo, is, solvi, solüutum, ére. I, délier 
enlièrement ; fig. expliquer, résoudre. IT, payer 
entièrement, acquitter; fig. : 1, s'acquitter de, 
rendre {ex. un hommage). 2, payer, c.—à-d. 
expier, gubir. 

persona, æ, /. [:1, pr. masque (de théâtre, 
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qui couvrait la tête des acteurs). 2, par anal. 
masque (en terre cuite, en marbre, en pierre) 
servant d’antefixe dans un édifice. 3, fig. masque, 
c.-à-d. fausse apparence. Il, méton. rôle 
(d'un acteur, dont le masque était le signe), 
ersonnage d’un drame ; d'où par ect. et fig. : 
Î rôle (qu'on joue dans le monde), rang, con- 
dition, caractère. 2, personnage, personne, indi- 
vidu. 3, {. de gramm. personne. 
persônacéa herba, /. comme PERSONATA. 
persônaälis, e. 1, personnel (t. de droit). 2, per- 
sonnel (t. de gramm.). 
persônaälitér, adv. 1, personnellement, en son 
nom personnel. 2, personnellement (t. de gramm). 
persônäta, æ, f. espèce de bardane Plante | 
persônaätivé, adv. personnellement (t. 
gramm.). 
persôonâtus, a, um. {, masqué (en parl. d'un 
acteur). 2, fig. apparent, fardé, trompeur. 
persèno, äs, sünûi, sônitum, are. I, inir.: 
1, résonner de, retentir de. 2, simpl. résonner, 
retentir. 3, en pari. des pers. faire du bruit, 
crier. 4, en part. jouer (d’un instrument). 
H,tr.: 4, faire retentir, emplir (d'un bruit). 
2, crier, dire à haute voix, en part. célébrer, 
roclamer, prôner. 3, faire retentir ow vibrer (un 
instrument de musique), jouer de, sonner de. 
persônus, a, um, qui retentit, qui résonne. 
persorbéo, es, êre, absorber entièrement. 
perspectë, adv., fig. avec pénétration. | 
perspectio, onis, f. connaissance approfondie, 
intelligence complète de. : 
perspecto, às, avi, ätum, âre. I, regarder 
à travers. Il, regarder jusqu'à la fin. 
II, simpl. regarder attentivement. 
perspector, Oris, ». celui qui voit jusqu'au 
fond; fig. celui qui pénètre. | 
perspectus, a, um, part. empl. adject. 
4, approfondi, médité. 2, par ext. reconnu, 
éprouvé, notoire. | 
perspécülor, äris, âatus sum, äri, exami- 
ner avec attention. | 
perspergo, is, ére. 1, arroser partout, baigner 
complètement. 2, parsemer, saupoudrer, assai- 
sonner. 
perspicäbilis, e, remarquable. 
perspicacé, adv., comme PFRSPICACITER 
perspicacitas, atis, /. perspicacité. 
perspicacitér, adv. avec perspicacité. 
perspicax, äcis. 1, pays. qui a la vue per- 
çcante. 2, mor. perspicace, clairvoyant. 
perspicibilis, e, bien visible, éclatant. 
perspicientia, sæ, /. clairvoyance (fig.), péné- 
tration, discernement. 
perspicio, is, spexi, spectum, ére. I, pr. : 
4, voir à travers, d'ou, anercevoir, distinguer, 
voir nettement. 2, considérer attentivement, 
examiner, observer, faire attention à. Il, fig. 
pénétrer, sonder, reconnaitre avec certitude, 
s'assurer de, s'apercevoir clairement de. 
perspicüe, adv. clairement, manifestement. 
perspicüitas, Atis, /. 4, phys. clarté, trans- 
parence. 2, mor. clarté, évidence, netteté. 
perspicüus, a, um. {, phys. clair, transparent. 
2, mor. clair, manifeste, évident. 
perspiro, as, are. [, souffler continuellement. 
I, transpirer, 
persterno, is, 
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paver entièrement; en gén. dsposæ Îe so! 
comme il faut. 

perstillo, äs, are, dégoutter; ou, suinter, laisser 
passer l'eau. 

perstimülo, às, âre, exciter fortement ou 
continuellement. 

perstipo, as, are, comprimer, serrer fortement 
(de façon à rendre compact). 

persto, äs, stiti, statürus, âre, se tenir 
Jongtemps en place, rester comme l'on est; 

‘ou : 4, subsister, être immuable, durer, 

persister. 2, mor. persister, persévérer, être 
inébranlable. 

perstrépo, is, püi, ére. I, intr. faire grand 
bruit, retentir. IT, &r. : 1, faire retentir, faire 
résonner. 2, fig. faire grand bruit de. 

peretPrerss adv., fig. brièvement, sommaire- 
ment. 

perstrictim, adv. en effleurant (fig.). 

perstrido, is, ére, siffler à travers. 

perstringo, is, strinxi, strictum, ére. 
I, serrer furlement; en gén. resserrer, contracter. 
HI, parcourir en déchirant, en entamant: sillonner, 
écorcher, frôler; en gén. effleurer; fig. : 4, ef- 
fleurer, c.-à-d. raconter sommairement, ne faire 
que mentionner. 2, affecter d'un sentiment pénible, 
borripiler, blesser, mécontenter. 3, blämer, re- 
prendre, réprimander. Ill, par confusion avec 
PRÆSTRINGO, émousser; fig. ofusquer, éblouir, 
étourdir. 

perstrüo, is, structum, ëre. I, bâtir com- 
plètement. II, obstruer, fermer. 

perstüdiosëé, adv. avec beaucoup de zèle, 
d'empressement. 

perstüdiôsus, a, um, très zélé pour, qui a 
beaucoup de goûl pour, très curieux de. 

persuadentér, adv. d'une manière convain- 
cante. 

persuädéo, &6s, suäsum, ére. 1, conseiller 
avec succès, persuader (qqch.), faire croire, faire 
admettre. 2, persuader (qqun), convaincre, déter- 
miner, decider. 

persuasibilis, e, propre à persuader, persuasif, 
probable, vraisemblable. 

persuasibilitér, adv. d'une manière persua- 
sive, de facon à persuader. 

persuäsio, ônis, /. À, sens act. action de 
persuader. 2, sens pass. persuasion, conviction, 
opinion. 

persuasitrix, icis, /. VOY. PERSUASTRIX. 

persuasor, ôris, m. celui qui persuade. 

persuasôrius, a, um, qui tend à produire la 
persuasion. 

persuastrix, icis, /. celle qui persuade. 

persuäsüs, üs, m. conseil, instigation (qui 
détermine). 

persuavis, e, très agréable. 

persuavitér, adv. très agréablement. 

persubtilis, e. 1, très subtil, très ténu. 2, fig. 
très subtil, très ingénieux. 

persulco, às, avi, atum, äre, sillonner en 
tous sens {fig.). 

persultaätor, ôris, "”. celui qui parcourt (pour 
Son plaisir). 

persulto, às, Avi, ätum, âre. Î, infr.: 
4, courir çà et là, bondir, danser, se livrer à des 
ébats joyeux. 2, en part. des choses, rebondir; 
en part, du son, résonner, être répercuté. 
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Il, ér. : 1, parcourir en bondissant; en part. 
parcourir insolemment, fouler aux picds en vain- 
queur. 2, par ext., fig. dire d'un ton impérieux. 
pertabesco, is, tabüi, ére, se calciner. 
pertædesco, is, tædui, ére, sennuyer, se 
rebuter. 

pertædet, tæsum est, ëre, impers. êlre 
fort ennuyé, lassé, dégoûté de. 

pertæsus, a, um, las, dégouté, ennuyé. 

pertango, is, êre, irroser complètement. 
pertégo, is, texi. tectum, ëére, couvrir 
enlticrement. 

pertémérarius, a. um, très téméraire. 

pertempto. VOy. PERTENTO. 

pertendo, is, tendi, tensum et tentum, 
ére. 1, ér. diriger jusqu'au bout ; d'où, prolonge, 
continuer, achever; absol. persister, insister, 
s'obstiner. Il, inér. se diriser jusqu'à, parvenir à. 

pertento, àäs, avi, atum, are. |: 1, pr. 
essayer, éprouver, sonder. 2, fig. ller, sonder : 
chercher à séduire ; examiner, approfundir. 
Il, émouvoir, remuer, agiter (lig.). 

perténuüis, e. 1, très menu. 2, fig. très faible, 
très petit, insigniliant. | 

pertépidus, a, um, très liède. 

pertérébro, äs, avi, atum, âre, transper- 
cer, furer, faire un trou dans. 

pertergéo, ès, tersi, tersum, êére, es- 
suyer parfaitement; simpl. frotter, frôler, tou- 
cher, eftleurer. 

pertermine auspicium, ». auspice que l'on 
prend au moment de franchir la frontière ro- 
maine pour passer sur un territoire étranger. 

pertéro, is, trivi, tritum, ère, broyer en- 
tiérement, écraser. 

perterréfäacio, is, factum, ère, épouvanter. 

perterréo, és, terrüi, territum, êre, 
épouvanter. 

perterricrépus, a, um, qui retentit d'une 
manière eflravante. 

perterrito, as, äre, frapper d'une vive Lerreur. 

pertexo, is, texüi, textum, ère. 1, lisser 
entièrement, 2, en gén. achever de construire. 
3, fig. dire complètement, développer, détailler. 

pertica, æ, f. perche, gaule, échalas, kung bà- 
ton; en part.: 4, perche d'arpenteur, toise; mc- 
ton. territoire d'une colonie (qu'on mesurait à 
la perche pour le distribuer). 2, plant, provin, 
Surgeun, marvotte. 

perticalis, e, dont on fait des perches. 

perticarius, a, um, relatif aux perches, qui 
vend des perches. 

perticatus, a, um, soutenu par une perche. 

pertiméfactus, a, um, épouvanté. 

pertiméo, ès, ére, craindre vivement. 
pertimesco, is, timuüi, ère, s'épouvanter, 
S'effraver : {r. redouler vivemnent. 

pertinacia, æ, /. opiniätreté, entèlement ; en 
bonne part, constance, fermeté. 

pertinaäcitér, adeo. 1, phys. très solidement. 
[l, mor, avec ténacité, opiniâtrement, obstiné- 
ment {en bonne et en mauv. part). 

4. pertinax, acis, ad). qui tient ferme, tenace, 
qui ne làche pas prise; en part. : 4, qui ne 
lâche pas son argent, serré, interessé, avare. 
2, qui dure lonslemps, persistant, incessant. 
3, mur. opiniitre, entèlé; ef, en bonne part, 
pe:sévérant, constant, inéhranlable. 
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2. Pertinax. Voy. HeLvius. 

pertinentér, adr. pertinemment. 

pertinéo, es, tinüi, ére. 1, s'étendre jus- 
qu'a, aboulir a; fig. s'étendre à. 2, tendre à, 
servir à, avoir pour but. 3, se rapporter à, ètre 
relatif à; concerner, regarder, intéresser, im- 
porter à; appartenir à, revenir à. 4, en part. 
tenir à (par la parenté). 

pertingo, is, ëre. 1, {r. atteindre, toucher; 
g. obtenir. 2, inér. s'élendre jusqu'à; fig. s'é- 
ever jusqu'à, atteindre à. 

pertisum, arch.. pour PERTÆSUx. 

pertôléro, às, avi, atum, âre, supporter 
jusqu'à la fin. 

pertôno, às, tônuüi, âre. I, intr. : 1, retentir 
fortement. 2, en part., fig. tonner (contre qqun). 
Il, ér. célébrer à hau:e voix. 

pertorquéo, &s, êre. 1, faire grimacer. ®, fig. 
contourner, déformer. 

pertractaté, adv. cselon la manière ordirai- 
re. 

pertractätio, ônis, /. 4, action de sonder {tiz.. 
2, action de manier (les affarres), gouveruement ; 
maniement, c.-à-d. élude assidue. 

pertracto, àäs, ävi, ätum, äre. |, {r. ma- 
mer : 4, pr. remuer, läter, palper. 2, fig. ma- 
nier, c.d-d. diriger comme [l'on veut, agir sur. 
3, examiner allentivement, explorer, sonder, 
RTE oudir,éludier. Li, r'arern., intr. lraiter en 

pertractüs, üs, m. prolongalion. 

aho, is, traxi, tractum, ëre. |, tirer 

trainer jusqu'à, entrainer. Il, prolonger 
(douteux en ce sens). 

pertranséo, is, ivi ou ii, ire. |, infr. : 1,pr. 
passer, traverser; passer outre. 2, fig. passer (en 
parl. du lemps et des chuses). Il, ér. tra- 
verser, parcuurir. 

pertranslucidus, a, um, très transparent. 

pertrecto, as, âre. VOY. PERTRACTO. 

pertrémisco, is, ëére, trembler fort; tr. re- 
douter vivr ment. 

pe Dior a, um, tout tremblant, tout 
effaré. 

pertribüo, is, büi, ére, donner, fournir avee 


ou 


empressrment. 

POtPICUSRE; a, um, très compliqué, très dif- 
icile. 

pertristis, e. 1, très triste. 2, lrès sévère, très 
renfrogné. 

pertritus, a, um, pari. empl. adject., fig. 
usé, rebattu, banal. 

pertümultüôsé, adv. très tumulleusement, ea 
désurdre. 

pertundo, is, tüdi, tüsum ou tunsum, 
ère, truuer, percer. 

pertunsüra. VOoy. PERTUSURA. 

perturbateé, audv., confusément, sans ordre. 

perturbatio, Onis, /. perturbation, desurilie, 
trouble ; en part. : 1, trouble (politique), desuidie, 
émeule, échaufFourése. 2, mor. émotion vivleute, 
trouble de l'âme, passion. 

perturbator, ôris, m. perturbalcur, 

perturbatrix, icis, /. perturbatrire. 

perturbatus, a, um, part. emypl. vdjet. 
1, bouleversé, plem de confusiun, en décurdre 
2, mor, plein dé trouble, vivlommest agite, 

perturbidus, a, um, plein de trouble. 
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perturbo, às, ävi, ätum, äâre. I, pr.: 
4, troubler fortement, mettre dans un grand dé- 
sordre, bouieverser, confondre. 2, mélanger en 
remuant. [l, fig. : 1, troubler, brouiller, cun- 
fondre. 2, mor. troubler, bouleverser, agiter, 
inquiéter. 

perturpis, e, très honteux. 

pertüsura, æ, /. percement. 

pérübiqué, adv. partout. | | 

pérüla, æ, /. petit sac, petite besace; par ylai- 
santerie, ventre. 

pérunctio, onis, / action d'enduire, friction. 

pérungo, is, unxi, unctum, ëre, enduire 
entièrement, frotter de, friclionner avec. 

pérurbané, adv. avec beaucoup de finesse. 

pérurbanus, a, um. i, très fin, très spirituel. 
2, en mauv. part, raffiné. 

pérurgéo, &s, ursi, ère. |, presser (qqun) : 
1, serrer de près, poursuivre avec vigueur. 2, pres- 
ser (de faire qqch.). Il, presser (qgqch.) ; s'oc- 
cuper de, se Cunsacrer à. 
érüro, is, ussi, ustum, ére. I, pAhys. 
brûler entièrement ; en part. : 1, brüler(en parl. 
de la soif, de la fièvre). 2, brüler, saisir (en parl. 
du froid, de la gelée). 3, mettre à vif, écorcher. 
Il, mor.: 1, enflammer d'une passion , con- 
sumer. 2, irriter. 

Pérüsia, æ, f. Pérouse (ville d'Etrurie). 

Pérüsinus, a, um, de Pérouse; subst. m. 
pl. habitants de Perouse. 

Perustæ. Voy. Pinusræ. 

pérustio, ônis, /., fig. ardeur, flamme. 

péruütilis, e, très utile. 

pérütilitér, adv. très utilement. 

pervaädo, is, vasi, väsum, ére. |, inér. : 
4, aller parmi, se répandre parmi. 2, parvenir, 
arriver jusqu, pénétrer. If, ér.: 4, traverser, 
parcourir. 2, envahir, atteindre. 

pervägäbilis, e, qui erre çà et là. 

ee Onis, /. action d'errer ; échappée 
(Ag). 

pervagätus, a, um, port. empl. adject. très 
répandu : 4, général, universel. 2, en mauv. 
part, commun, banal, rebattu. 

pervägor, äris, atus sum, ari. IL, inér.: 
4, errer çà el là. 2, fig. s'etendre, se propager; 
se vulgariser ; en mauv. part, devenir commun, 
banal. Il, fr. parcourir en tous sens, traverser. 

perväagus, a, um, errant, vagabond. 

pervalidus, a, um, très vigoureux. 

perväporo, àäs, âre, échauller fortement. 

pervarié, adv. d'une manière très variée. 

pervaäsio, ônis, /. envahissement; fig. usur- 
pation, empiètement. | 

pervasor, oris, »:. envahisseur, fig. usurpateur. 

pervasto, äs, avi, atum, are, ravager, 
saccager. 

pervectio, onis, /. transport. 

pervector, ôris, "24. porteur. é 

pervého, is, vexi, vectum, ére, voiturer, 
charrier jusqu à; en gén. transporter ; au passif, 
arriver à, parvenir à. 

pervello, is, velli, ëre. 1, tirer fortement; 
d'où, arracher. 2, par ext. faire souffnir, tour- 
menter. torturer, fig. dénigrer. 3, stimuler, 
réveiller (fig.). 

pervénio, is, véni, ventum, ire, venir 


PERVIGILIUM 


jusqu'à, arriver, parvenir; fig. alteindre à, arri- 

ver à. 

pervénor, aäris, äri, fig. parcourir en tous 
sens (comme un chasseur). 

perventio, ônis, /. action de parvenir. 

perventor, ôris, m. celui qui parvient, qui 
arrive à; er mauv. park, intrigant. 

pervénustus, a, um, très joli, très gracieux. 

pervéréor, éris, véritus sum, éri, redou- 
ter vivement. 

perverse, adv. 4, à rebours. 2, fig. mnal, à tort. 

perversio, ônis, /. 1, renversement (de cons- 
tructivn), anastrophe. 2, altération, corruption. 

perversitas, Atis, /. conduite au rebours de la 
raison ou du bien : 1, déraisun, extravagance, 
absurdité. 2, perversité, dépravation, corruption. 

perverso, às, atum, àre, retourner complè- 
tement. 

perversor, ôris, m., fig. corrupteur, 

perversus, a, um, part. empl. adject. 1, pr. 
tourné à l'envers ; simpl. tourné de travers, mal 
arrangé, qui a une mauvaise direction, irrégulier, 
défectueux. Il, fig. contraire à ce qui devrait 
être ; en part. : 1, faux, absurde, déraisonnable, 
extravagant. 2, pervers, vicieux, méchant, malin- 
tentionné. 

perverto, is, verti, versum, ére. 1, re- 
tuurner, tourner à l'envers; d'où, renverser, cul- 
buter, abattre. 2, jig. abattre, détruire, ruiner, 
perdre; aller contre, enfreindre. 3, mor. pervertir, 
corrumpre. 

pervespèri, adv. très lard, à une heure très 
avancée. 

pervestigatio, Onis, /., fig. investigation 
minutieuse. 

pervestigator, üris, m. investigateur, explo- 
rateur. 

pervestigo, as, avi, âtum, âre. 1, pr. 
suivre la piste jusqu'à”ce qu'on trouve : dépister, 
dénicher, déterrer. 2, fig. décuuvrir en cherchant 
soigneusement ; simpl. explorer, scruter., 

pervétus, éris, adj. très vieux. 

pervétustus, a, um, très vieux. 

perviam, adv. 1, en passant. 2, de manière à 
livrer pas<age. 

pervicäcia, æ, /. !, persévérance, fermeté, 
upinitreté. 2, en mauv. part, entèlement, obli 
nation. 3, fig. longue durée, solidité (d'u:e 
chose). | 

pervicacitér, adv. obstinément. 

pervicax, äcis, adj. {, opiniâtre, ferme, 
persévérant. 2, en mauv. part, tenace, obstiné, 
nee 3, fig, en part. des choses, solide, qui 

ure. 

pervicus, a, um, comme PERVICAX. 

pervidéo, ës, vidi, ère. I, passer en revue, 
embrasser du rezard. Il, voir distinetement, 
discerner, démèler ; fig. examiner attentivement, 
approfondir, reconnaitre. 

pervigéo, és, güi, êre, continuer à être Üo- 
rissant 

pervigil, ilis, ad). 1, sens act. qui veille toute 
la nuit, tuujaurs éveillé. 2, sens pass. passé à 
veiller, fait pendant la nuit. | 

pervigilatio, oônis, f. longue veille, veillée; 
en url. (ète relinieuse célebrée pendant la nuit, 

pervigilia, æ, /. lungue veille. 

pervigilium, i, n. veillée prolongée; en part. 
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fête religieuse célébrée pendant la nait, veillée 
religieuse. nn 
pervigilo, às, Avi, ätum, äre 1, veiller 
toute la nuit; ér. passer (la nuit) an veillant. 
2, en part. célébrer un culte nocturne. 
pervilis, e, qui est à très bas prix. 
pervinca. VOoy. VINCA PERVINCA. | 
pervinco, is, vici, victum, ére. I, inir. 
remporter une victoire complète ; fig. l'emporter, 
rester maitre. II, tr.: 1, pr. vaincre complè- 
tement, dompter, soumeltre, réduire. 2, fig. 
vaincre, triompher de. 3, par ext. déterminer à, 
décider à, persuader de. 4, obtenir avec ellort, 
réussir à. 5, prouver, démontrer d'une manière 
triomphante, irréfragable. 
perviréo, &s, êre, être constamment vert. 
perviridis, e, très vert. 
perviso, is, ère, voir distinctement. 
pervius, a, um. l:1, par où l'on peut passer, 
qui offre un passage, praticable, accessible ; 
subst. pervium, 1, n. passage. 2, en part. 
accessible à tous, c.-à-d. profane. 3, à jour, non 
peine non massif. &, fig. accessible à, libre. 
I, qui ouvre un passage. | | 
pervivo, is, vixi, ère, continuer de vivre 
(jusqu’à un certain temps). | 
pervolaticus, a, um, extrèmement mobile 
fig.). 
nu O. VOY. PERVULGO. 
pervôlitantia, æ, /. mobilité perpétuelle. 
pervôlito, as, avi, âre, vuler à travers (dans 
tous les sers); parcourir en volant (pr. et fig.). 
4. pervôlo, às, avi, atum, äre. I, intr. 
arvenir en volant, voler jusqu'à (pr. et fix). 
I, tr. parcourir en volant; fig. parcourir d’un 
mouvement rapide. 
2. pervôlo, vis, volüi, velle, vouloir absolu- 
ment, désirer vivement. | 
pervôlüto, às, are, feuilleter constamment, 
lire assidument. 
pervolvo, is, volvi, vôlütum, ére. 
4, rouler entiérement; au passif, se rouler 
dans, et, fig. se plonger dans. 2, feuilleter, lire 
assidument. 
pervors.….pervort.…. Vouy.PERVERS... PERVERT... 
pervulgateé, adv. suivant l'usage vulgaire. 
pervulgatus, a, um, part. empl. adject. 
répandu : 4, très connu. 2, ordinaire, commun, 
banal, 
ervulgo, às, avi, atum, äre. Î, rendre 
ublie, publier, divulguer, répandre, offrir à tous. 
I, parrourir. 
pês, pédis, m. I, pr. pied (de l'homme et des 
animaux), patte. Il, par anal.: 4, pied (de 


table, de lit). 2, corde attachée à l’un des cons | P 


inférieurs d'une voile et servant à la tendre ou à 
la reiächer, écoute. 3, pied, racine (d'une re 
trognon, qua (d'un fruit), râpe (de raisin 
4, pied (d'une muontagne:; en gén. sol plat. 
5, lnuite, frontière. HH: 4, pied (mesure de 
longueur); en gén. mesure dy 2, pied {partie 
d'un vers); par ext. vers, sorte de vers; en gen. 
mesure, notnbre, cadence. 
Pescennianus, a, um, de l'escennius Niger. 
Pescennius, i, #. l'escennius Niger (empereur 
roman, corcurrent de ue Sévere). 
pesestas, atis, /., arch, pour PESTILENTIA. 
pesoluta, æ, /. nom d’une plante d'Egypte. 


D 
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pessarïium, i, n., comme {. PESSUM. 

pessimeé, adv., superl. de maue : très mal. Voy. 
MALE. 

pessimo, às, âre, maltraiter, perdre. 

pessimus, a, um, superl. MALUS : très 
mauvais ou Île pire. VOy. MALUS. 

Pessinunticus, a, um, de Pessinonte. 

Pessinuntius, a, um, de Pessinonte. 

Pessinuüs, untis, /. Pessinonte (ville de 
Galatie). 

pessülum, i,n. petit tampon ; £. de chirurgie, 
pessaire. 

ponnes i, M. verrou. 

. pessum, i, n., ou pessus, i, 
en part. pessaire. 

2. pessum, adv. en bas, à fond, au fond, dans 
l'abime; fig. à la perdition, vers la ruine. 

pessumdo, às, dédi, dätum, àâre. {, pr. 
précipiter au fond, submerger. 2, fig. ruiner, 
anéantir, perdre, plonger dans le malheur. 

pessus, i, 2. Voy. 1. PESSUM. 

pestibilis, e, insalubre, pestilentiel. 

pestifér, féra, férum, e{ pestiférus, a, 
um. {, pestilentuel, insalubre. 2, fig. funeste, 
pernicieux, désastreux. 

peser adv. d'une manière funeste, désas- 

reuse. 

pestilens, entis, adj. 1, pestilentiel, malsain, 
insalubre. 2, fig. funeste, fatal, pernicieux, mortel. 

pestilentia, æ, /. 1, peste, contagion, épidé- 
mie. 2, mélon. température ou pays insalubre. 
3, fig. fiel, virulence, c.-à-d. méchanceté. 

pestilentiärius, a, um, empesté (fg.), 
funeste, 

pestilentiôsus, a, um. 1, pestilentiel, em- 
peste. 2, fig. funeste, pernicieux. 

pestilentus, a, um, comme PESTILENS. 

pestilis, e, neslilentiel, empesté, mortel. 

pestilitas, Atis, /. comme PESTILENTIA. 

pestis, is, /. I, peste, épidémie, maladie conta- 
gieuse, épizootie. Il, ordin., par ext.: 1, dé- 
sastre, malheur, calamilé, catastrophe; perte, 
ruine, destruction. 2, méfon. ce qui cause le 
malheur ou la ruine (homme ou chose), fléau, 
être nuisible. 

Péta, æ, f. Péta, déesse de la prière. 

pétaminarius, i, #1. équilibriste. 

pétasatus, a, um, coiffé d'un pétase. 

pétasio et pétaso, Onis, m. jambon (de 
devant), épaule de porc. 

1. pétasuncuülus, i, #1. jambonneau. 

2. pétasuncuülus, i, #7. petit pétase. 

étasus, i, 2. 1, pétase, chapeau à larges bords, 

chapeau de voyage (contre le soleil et la pluie). 

2, par anal. sorte de dôme, coupole. 

pétauristarius, i, M., Comme PETAURISTES. 

pétauristes, æ, 7”. équilibriste, danseur de 
corde, bateleur. 

pétaurum, i, n. objet ou ensemble d'objets 
+ aux exercices des baleleurs (perche, corde, 
etc.). 

pètax, acis, adj. qui demande sans cesse, avide, 
quémandeur. 

Pételia, æ, f. Pélilie (ville du Brultium). 

Pétélinus, a, um, de Pétilie; subst., m. pl 
habitants de Pétilie. 


m. tampon; 
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éteseo, is, dre, demander #ans Ceféé, quéman- | Pétrenses, jum, m. pl. habitants dé Pétra 


der, convoiter, ambitionner. en Sicile). 
péthérédium, i, n., comme PETITIO gercoi- | pétrensis, ©, quon trouve dans les rochers. 
TATIS. pétréus, a, UM, de pierre où de l’apôtre sain! 


pétiginôsus, a, um, dartreux. Pierre. 

étigo, inis, f. darlre. Pétrini, Orum, Mn. pl. habitants de Pétra (en 

étilia. Voy. PETELIA. : Sicile). | 

pétilium, i, n. nom d'une plante sauvage qui pétrinum, i, n. bourg près de Siauesse, en 
fleurit en automne. Campanie. 


pétilus, a, um. I, grèle, mince. Il, blanc. | pétrinus, &, um, fait en pierre. 
étimën, inis, n. tumeur à l'épaule d'une pétrites, æ, 7. vin de Pétra (en Arabie). 
bête de somme. petro, ônis, m. Î, vieux bélier qui a Ja chair 
pétiôlus, i, m. 1, petit pied. 2, par ext. pédon-| dure. 2, paysan, rustre, lourdaud. 
cule, queue d'un fruit. Petrocôrii, OTUM, 7. pl. peuple de lAqui- 
petisia maäla, n.pl. sorte de pommes de petite taine ! Périgord). 
espèce Pétrônianus, a, UM, de Pétrone. 
pétisso, Îs, dre. Voy. PETESSO. {,. Pétronius, i, m. nom romain ; ef parts 
pétitio, ônis, /. I, atlaque (pr. et fig.); £. d'es- Pétrone (écrivain latin sous Néron). . . 
crime, assaut, botte. Il, demande, pé- 2. Pétronius, a, Um, de Pétronius, qui tire 
utioz, supplique, requête, en part. : 1, brigue, son nom d'un Pétronius. . 
arsuite (des honneurs). 2, demande (en justice), petrôsélinôn, i, n. persil. 
réclamation, plainte en matière civile; méton. pétrôsus, a, UM, plérreux, rocheux; subsé. n. 
droit de réclamer. 3, £. de mathém. postulat. ps Mere tes 
étitor, ôris, m. celui qui recherche, qui vise AU EE? 
Fée en part.: 4, celui qui brigue une charge Pétras, , M FA (apôtre). . 
publique , candidat. 2, prétendant, celui qui de- En à al et. NL ia 
| + RE ’ ° 
mande en mariage. 3, {. de droit, demandeur en pilent. 3, égrill SC lancif , 
étülantér, adv. 1, violemment, sans retenue. 
9. insolemment, effrontément, impudemment. 
étülantia, æ, /- !, tendance à attaquer, 
humeur querelleuse, méchanceté. 2, effronterie, 
insolence, manque de réserve, impudence. 
3, simpl. fougue, emportement, pélulance, \é- 
gèreté. &, en parl. des choses, excès : exubé- 
rance; accès viulent. 
étulcus, a, um. {, qui frappe de la corne, 
ui donne des roups de tète, qui Cosse (en parl. 
es animaux)‘ en gén. bondissant, folâtre. 2, fig. 
cffronté, impudent. 
petulus. Voy. PELLUS. 
peucé, és, /. I, pin de Genève (arbre). 11, es- 
p'ce de raisin. 
peucédanum où -ôn, À, nn, el eucéda- 
nôs, i, 7. fenouil de porc, queue-de-pourceau 
(plante ombellifère)- 
Peucétia, æ, /. Peucétie (région de l’Apulie). 
Peucétius, a, um, de la l'eucètie. 
peuméné, 68, f. Noy. REUMENE. 
ee . um, cl pe un ne dont 
: à . ; a laine est longue, c.-à-d. encore neul. 
pétorritum, i, n. (mot gaulois), chariot à | pexibarbus, a, UM, qui a la barbe frisée. 
FEU roues. pexitas, atis, f. épaisseur, aspect laineux (d'un 
Pétosiris, idis, m. nom d'un astrologne, tissu). 
égyptien. pexus, a, um, part. em l. adject. dont le poil 


ustice. 

pititôrtus, a, um. 1, de brigue, d'iatrigue. 
9, {. de droit, pétitoire; subst. petitorium, 
4, n. supplique, requête. 

pétitrix, icis, f. 1, celle qui brigue. 2, {. de 
droit, demanderesse. 

pétitürio, 1s, ire, avoir envie de briguer, de 
se purler candidat. 

pétitüs, üs, ”. I, action de se diriger vers. 
JI, demande, sollicitation. 
to, is, ivi ou il, itum, êre, se porter 
vers, chercher à atteindre ; d'où : À, viser, cher- 
cher à atteindre, porter un Coup à ou lancer un 
projectile contre ; e7 gén. attaquer, g'attaquer à, 
en vouloir à. 2, gagner (un lieu), se diriger vers, 
se rendre à, aller trouver (aqua suivre, prendre 
Ja direction de. 3, aspirer 4, demander, sollici- 
ter, réclamer, revendiquer; en paré. réclamer 
devant les tribunaux, être demandeur; demander 
en mariage; briguer, être condidat à. #, en gén. 
chercher, rechercher, tâcher de se procurer, aller 
ou venir chercher. 

Petobio. Voy. PŒTOvI0. 


Petovio. Voy. Pœrovio. | est long : 1, neuf, nonr pé. 2, velu, couvert de 
1. pe æ, f. rocher, roche, Elie pierre. duvet. 
2. | étra, æ, f. 4, Pétra (ville capitale de | pezioæ, ärum, f. pl. sorte de champignons 
l'Arabie Pétrée). 2, comme PETRÆA, ville del san; tige. 
Sicile. . Phacelina. Voy. FACELINA. 
Pétræa, æ, f. Pétrée (ville de Sicile). Phacus, 1, ". nom d'une forteresse, en Macé” 
1. pétræus, a, UM, de rocher, qui pousse sur | doine. 
les rochers. Phæäces, um (acc. pl. as), m. pl. Phéaciens 
2. Pétræus, a, um, de la ville de Pétra. (peuple de l'ile de Corfou); au sing. Pheax, 
éträrium, $, n. carrière de pierre. | acis, m. un Pheacien. 
étréianus, a, um, de Pétréius. Phæacia, æ, f. ancien nom de l’ile de Corcyré 


Pêétréius, i, nm. M. Pétréius (lieutenant de! (Corfou). 
Pompée). Phæäacis, idis, adj. f. du pays des Phéaciens; 
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subst. {: titre d'un poème ayant pour sujet le 
séjour d'Ulysse chez les Phéaciens. 

Phæâcius, a, um, des Phéaciens, de Corcyre. 

Phæäcus, a, um, des Phéaciens. 

phæcäsia, æ, /., comme PHÆCASIUM. 

phæcäsiatus, a, um, chaussé de phécases 
(comme les Grecs). 
hæcäsium, i, n. phécase, chaussure blanche 
que portaient les prêtres à Athènes. 

PhædOn, Ô 
Socrate). 2, le Phédon (dialogue de Platon). 

Phædra, æ, /. Phèdre (fille de Minos et de 
Pasiphaé, épouse de Thésée). 

Phædrus, À, m”. Phèdre : 1, un des disciples de 
Platon. 2, philosophe épicurien, maitre de Cicé- 
ron. 3, affranchi d'Auguste, fabuliste latin. 

Phænicha. Vo\. BEZABDE. 

phænôménôn, i, n. 1, phénomène céleste, 
météore. 2, €. de médec. symptôme. 

Phænon, ônis, m. la planète Saturne. 

Phæstias, ädis, f. habitaute de Phæstum 
Crète). 

Phæstius, a, um, de Phæslum (en Re 

Phæstum, i, n. 1, ville de Crète. 2, ville de 
Thessalie. 3, ville des Locriens Ozules. | 

Phäéthôn, ontis, 7. I, surnom du soleil. 
11, Phaéthon {fils du Soleil, qui voulut conduire 
le char de son pere). 

Phäéthontéus, a, um.!, de Phaëéthon. 2, de 
euplier; VOy. PHAETHONTIADES. | 
phäcthontiädes, um, f. pl. les Héliades, 
les sœurs de Phaéthon (changées en peupliers). 
Phäéthontis, idis, ad]. . 1, de Phaëthon; 
subst. Phaethontides, j. pl., comme PHAE- 
THONTIADES. 2, d'ambre jaune (les larmes des 
sœurs de Phaëthon s'étaient changées en gouttes 

d'ambre). | 

Phäéthontius, a, um. 4, du Soleil. 2, de 
Phaéthon. 

Phäéthüsa, &æ, f. une des sœurs de Phaëthon. 

phägédæna, æ, /. I, boulimie, faim dévorante. 
Il, ulcère rongeur. 

phägédænicus, a, um. |, atteint de bouli- 
mie. 11, qui détermine un ulcère rongeur. 

phägér, gri, m. pagre (poisson très vorace). 

phägo, oônis, m. grand mangeur. 

phala, æ, /. Voy. FALA. 
hälacrdcôrax, acis, 77. Cormoran. 
hälæcèus, a, um, de Phalécus (le tyran). 

phälæcium et phälæcum, i (s.-ent METRUM), 
n. vers où mètre phalécien. À 

Phälæcius, a, um, de Phalécus. 

4. Phälæcus, À, m. Phalécus : 1, poèle grec, 


(en 


inventeur du mètre phalécien. 2, tyran de 
Phucée. 

phälanga, æ, /f. gros bâlon rond; en part. ? 
4, brancard. 2, rouleau de bois servant à faire 


glisser les vaisseaux sur le sable. | 
4. phälangärius, i, m. (PHALANGA), porteraix. 
2. phälangärius, i, m.(PHALANx), soldat d'une 
phalange. 
phälangiôn, i, ñn. VOY. PHALANGIUM. 
phalangitæ, arum, m. pl. soldats d'une 
phalanre. 
phalangitis, idis, f. phalangère (plante qui 
Ha pour guérir de la morsure de la taren- 
tuie). 
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Phälanteus, a, um, de Ph 


nis, m. 1, Phédon (disciple de|P 


PHARETRA 


phälangium ou -iôn, À, n. 1, tarentule, 


espèce d'araignée. 2, comme PU REANGTRE 
alante. 
Phälanthum, ji, n. autre nom de la ville de 
Tarente. 
Phälantinus, a, um, de Phalante ; par ext. 
de Tarente. 
Phälantus, i, m. Phalante (Lacédémonien, fon- 
dateur de Tarente). 
hälanx, angis, /. corps d'infanterie combat- 
tant en rangs serrés, en forme de rectangle al- 
longé; en part. la phalange macédonienne ; 
par ext. : 1, ordre de bataille qui rappelle celui 
de la phalange, bataiilon carré. 2, en gén. troupe, 
NT ER phalange, armée. 3, simpl. foule, mul- 
itude. 
Phare ôrum, n. pi. port sur le golfe Ma- 
iaque. 
phalarica, &æ, /. Voy. FALARICA. 
1. ps idis, /. Vo PHALERIS. 
2. PRE idis, m. Phalaris (tyran d'Agri- 
gente). 
Phäläsarna, æ, /. ville de Crète. 
Phàäläsarnêéus, a, um, de Phalasarne. 
Phäléra, ôrum, n. pl. Voy. PRALERUX. 
phäléræ, ârum, /. pl. phalères, 8or.e de collier 
fait de bulles d'or et d'argent ‘qui pendaient sur 
la poitrine, donnè comme récompense militaire ; 
par ext, : 4, collier à peu près semblable porté 
ar les femmes. 2, ornement ajouté aux harnais 
es chevaux. 3, fg. vains ornements du style, 
clinquant. 
phälératus, a, um. 1, orné de pass 2, fig. 
en mauv. part, doré, trop orné, qui sent l'a 


rèt. 

Phaléréus, éi et 608, m. de Phalère (surnom 
de Démétrius qui gouverna Athènes vers la fin du 
IVe siècle). 

Phäléricus, a, um. de Phalère; subs{. m. 

(s.-ent. porrus), le port de Phalère. 

phäléris, idis, . nom d'une plante. I, 

espèce de poule d'eau. 

phäléro, às, äre. 1, orner de phaltres. 2, fig. 

surcharger d'ornements exagérés. 

Phälérum, i, n. Phalère (port d'Athènes). 

Phäleucius, a, um, comme PAALÆCIvUs. 

phallicus, a, um, phallique (nom d’une sorte 
de mètre). 

Phalisci, ôrum, m. pl. Voy. Fauisct. 

Phâänæ, äarum, /. pl. Phanées (promontoire et 

port de l'ile de Chios). 

Phänæus, a, um, de Phanées. 

phänérôsis, is, /. révélation. 

phantäsia, æ, /f. 1, apparence, simulacre, 

fantñme. 2, idée, conception. 

phantasma, àtis, n. 1, fantôme, spectre. 

2, idée, représentation mentale d'une chose. 

gi ee a, um, fantastique. 
nantes i, M. fils du Sommeil, dieu des 

rèves. 

phantasticus, a, um, qui secrée des visions, 

des chimères. 

Phäôn, ônis, m. Phaon (jeune Mitylénien, aimé 

de Sapho). 

Pharäôn, ônis, m. Pharaon (nom des rois 

d'Egypte). 

phärètra, æ, f. 1, carquois. 2, par anal. 

cadran solaire en forme de carquois. 
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phéréträtus, a, um, qui porte un carquois. 


pharétrigèér, géra, g , qui porte un 
carquois. 
Phäriäcus, a, um, de Pharos; par ext. d'E- 


” gyple. 
häricôn cu -um, ä, n. sorte de poison. 
Phärisæt, orum, mm. pl. les Pharisiens (secte 
* juive). 
Pense a, um, de Pharisien. | 
«Phärisäicus, a, um, des Pharisiens, phari- 
| saique. 
Phäritæ, ärurm, m. p/. habitants de Pharos. 
Phärius, a, um, de Pharos; par ext. d'Egypte. 
pharmaäceuticus, a, um, pharmaceutique, 
.. médicinal. 
pharmäceutria, æ, /. magicienne, sorcière. 
pharmäcôpôla, æ, m”. marchand de drogues; 
. en mauv. part, charlatan. 
pranacss 1, m. empoisonneur, magicien. 
harmäcussa, #, /. Pharmacuse (ile voisine 
de la côte de Carie). 
(7 nalduE i, m. Pharnabaze (satrape de 
Perse). 
Pharnäcés, is, m. Pharnace : 1, roi de Pont, 
aieul de Mithridate. 2, fils de Mithridate. 
pharnäciôn, i, n. variété de la plante appelée 
PANAX. 
Phärès et -ùs, À, /. I. Pharos (ile voisine d’A- 
lexandrie, dans laquelle fut élevé un phare par 
le roi Ptolémée Fonte pie méton. : 1, l'E- 
gyple. 2, f., el qggf. m. le phare de l'ile de 
laros; ef, en gén. phare. , ile de la côte 
d'Illyrie. 
Pharsalicus, a, um, de Pharsale. 
Pharsälius, a, um, de Pharsale; subsl. 
Pharsalia, æ, f. : 1, Pharsalie (eontrée de 
Thessalie autour de Pharsale). 2, la Pharsale 
(poème de Lucain). : 
Pharsaälôs et -us, i, /. Pharsale (ville de 
Thexsalie, célèbre par la victoire de César sur 
Pompée). 
Phärus, i, /. Voy. PHAROS 
phascôlium. Voy. PASCEOLUS. . 
pes um, n.pl{. purée de fèves. 
häsélinus, a, um, de Phasélis (en Judée). 
Phäsôlis, idis, /. 1, ville de Pamphylie. 
2, ville de Judée. 
Phaäsélitæ, ärum, m. pl. habitants de Pha- 
sélis (en Pamplylie). 
phäsélus ou -ds, i, m. et f. I, embarcation 
légère de forme allongée. Il, plante légumi- 
neuse à cosse allongée, faséule, haricot. 
phäséôlus, i, m., come PHASELUS Il. 
hasganiôn, i, n. glaieul (plante). 
hasiäous, a, um, du Phase; par ext. de 
Colchide. 
phaäsianarius, i, m. faisandier. 
prepa, a, UM, de faisan. 
. Phäsiänus, a, um, du Phase; subst. 
posant il, Mm., ou phasiana, æ, /. 
igan 


aisan. 

Phasiäs, àädis, /. la Colchidienne, c.-à-d. 
Médée. 

14. Phasis, idis ef idos. I, #n. Phase (fleuve 
de Colchide). IL f. ville située à l'emrouchure 
du Phase. 

2. Phäsis, idis, adj. f. du Phase, de Colchide; 
subst, {. Médée. 


PHILÆNI 


poesie, &tis, n. apparition, fantôme, spectre. 
hatns, arum, /. pl. les Crèches (espace DURE 
par a nébuleuse, entre les deux étoiles du 

ancer). 
haulius, a, um, de qualité inférieure. 
hégéius, a, um, de Phégée. 

Phegéuüs, éi ef 608, m. Phégée (roi de Pso- 
phis en Arcadie). 

Phégis, idis, /. la fille de Phégée. 

phellandriôn, i, nr. nom d’une plante maréca- 
geuse. 

phellôs, i, m. liège; méton. tambour de la clep- 
sydre (fait en eee 

Phémius, i, m». Phémius (joueur de cithare à 
Ithaque); par ext. excellent joueur de cithare. 

Phômônde, &s, /. 1, Phémonoé (fille d'Apollon, 
et première prêtresse de Delphes). 2, par ext., en 
gen. prètresse d'Apollon, pythie. 

Phénèâätæ, ärum, m. pl. habitants de Phénée. 

Phénéôs, ou -us, i, /. Phenée (ville d’Arcadie, 
située près d'un lac du mème nom). 

phengites, æ, m. sorte de pierre blanche et 
diaphane dont on se servait en guise de vitres. 

phèéos (acc. ün), m. plante épineuse, comme 
STOBBE. 

Phéræ, arum, /. pl. Phères : 4, ville de Mes- 
sénie. 2, ville de Thessalie. 

Phérœæus, a, um, de Phères (en Thessalie); 
par ext. de Thessalie ; en part. d'Admète (roi de 
Plères), 

Phérécléus, a, um, de Phéréclus. 

Phéréclus, i, m. Phéréclus (qui construisit le 
vaisseau <ur lequel Päris enleva Hélène). 

Phérécratës, is, m”. Phérécrate (poète grec, 
inventeur d'un mètre). 

Phérécrätium metrum, n. vers phérécra- 
tien (inventé par le poète Phérécrate). 

Phérécydés, is, m. Phérécyde : 4, philosophe 
de Scyros. 2, logographe d'Athènes. 

Phérécydèus, a, um, de Phérécyde (le phi- 
losophe). 

Phères, 6tis, 21. Phérès (rui de Thessalie, père 
d'Adinète). 

Phérétiädes, æ, m. le fils de Phérès, c.-à-d. 
Admète; au plur. habitants de Puteoli (des- 
cendants de Phérès, d'après la tradition). 

pheétrium, i, n. lieu de réunion d'une confrérie. 

pheugÿdrôs, ôn, «dj. hydrophobe. 
pheuxaspidiôn, i, n. plante à odeur forte, 
prohablement comme PoLIioN. 

phiaäla, æ, /. coupe sans picds el sans anses, 
tasse. bol. 

Phidiacus, a, um, de Phidias. 

Phidias, æ, m. Phidias (célèbre statuaire athe. 
nien, contemporain et ami de Périclès). 

phiditia, ôrum, n. pl. Voy. PHILITIA. 
hilactérium. Voy. PHYLACTERIUM. 
hilädelphéni, ôrum, m. pl. habitants de 
Philadelphie (en Lydie). 

an phia, æ, f. Philadelphie (ville de Lv- 
die}. 

Philädelphus, i,”r. qui aime son frère], Phi- 
ladelphe {surnom d'un Ptolémée, roi d'Egypte). 

Philæ, arum, /. pl. Philé {petite ile du Nil, à 
la limite de l'Egvpte et de l'Ethiopie. 

Philæni, ôrum, ?2. pl. les Philènes (deux 
frères carthaginuis qui consentirent à ètre enterrés 
vivauts pour reculer les frontières de leur patrie ) 


PHILAMMON 


Philamnmiën, ônis, m. fils d'Apollon, poète et 
musicien. 

philanthrôpium, i, n. présent, cadeau. 

philanthrôopôs, i, Î grateron (plante). 

philargicus, a, um, nonchalant. 


philargÿria, æ, /. amour de l'argent, avarice, | p 


cote 

hiléma, ätis, n. baiser. | 
hilémo et -môn,ônis,m. Philémon : 1, mari 
de Baucis. 2, poète comique, contemporain de 
Ménandre. 
hilétæria, æ, f. plante, comme POLEMONIA. 
hilétäs, #æ, m. Philétas de Cos (poèle élé- 
giaque). 

Phileteus, a, um, de Philétas. 

nn de e, de Philippes. 

4. Phil 


ppêus, a, um, de Philippe, roi de|p 


Macédoine; subst. Philippeus, À (s.-en. 
NUMaUS), M., ou Philippeum, i (s.-enf. 
AURUM), n. philippe, piece d'or à l'effigie de 
Philippe. 

2. Philippéus, a, um, de Philippes. 

Philippi, ôrum, m. pl. Philippes (ville de Ma- 
céduine, où Brutus et Cassius furent vaincus par 
Octave el Antuine). | 

4. Philippicus, a, um, de Philippe, relatif à 
Philippe ; subst. Philippicæ, arum (s.-ené. 
ORATIONES), f. pl. Philippiques, discours de Dé- 
mosihène contre Philippe, et, par anal. de Ci- 
céron contre Antoine. L 

2. Philippicus, a, um, de Philippes. 

Philippius, a. um, de Philippes. 

Philippôpôlis, éos, /. 1, ville de Thrace (auj. 
Philippupoli). 2, ville de Palestine, fondée par 
l'empereur Philippe l'Arabe. 

4. Philippus, i, 72.1, Philippe (roi de Macé- 
doine, père d'Alevandre le Grand). 2, Philippe 
(roi de Macéduine,père de Persée, vaincu par les 
Romains). 3, Philippe l'Arabe {empereur romain). 

2. philippus, i, 2. 4, philippe, monnaie door 
à l'efligie de Philippe. 2, par ezxl., en gén. 
monnaie d'or. 

Philistæa, æ, /. pays des Philistins; par ext. 
Palestine. 

Phuilistini, ôrum, m. pl. les Philistins. 

Philistus, i, ». Philiste de Syracuse (historien). 

philhtia, ôrum, n. pl. repas publics des Lacé- 
demontens. 

Phillÿyridés, æ, m. Voy. PaiLyribes. 

Philo, ônis, m. 1, Philon (philosophe académi- 
cien). 2, l'hilon d'Athènes (architecte). 3, médecin 
gree, inventeur d'un antidute et d'un coliyre. 

philocälia, æ, /. amour du beau. 

philécälus, a, um, qui aime le beau. 
philôchärés, is, n. marrube (plante). 

Philoctéta et -tes, æ, mn. lPhiloctète (compagnon 
d'Hercule, héri ier de sun arc et de ses flèches). 

Philoctétæus, a, um, de Plhiloctèle. 

philogræcus, i, m. ami des Grecs. 

philolégia, æ, /. 4, amour des lett:es, érudi- 
tion. 2, en part. étude sur les mots, interpré- 
tation des auteurs. 

philologus, a, um, littéraire, d'érudition; 
subst. philologus, À, m. lettré, érudit, 
philologue:; en part. commentateur, celui qui se 
cunsacre à l'explication et à l'interprélation d'un 
auleur, 
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Philôméla, &æ, f. Philomèle (fille de Pandion, . 
changée en Aron d'où, rossignol. , 

Philômélienses, ium, 7”. pl. habitants de 
Phiiomélium. 

Philômélium, i, n. ville de la Grande-Phrygie. 

hilôniäanum antidotum, n. antidote du 

médecin Philon. 

hilônium, 4, n. collyre de Philon. | 

hilôpätor, ris, m. [qui aime son père], 
surnom ironique d'un Ptolémée, roi d'Egypte. 

Philôpæmen, ënis, m. Philopæmen (chel de 
la ligue achéeune). 

Philôrôomæus, i, m. [ami des Romains], sure 
nom conféré à Ariobarzane, roi de Cappadoce. 

philôsarca, æ, #”. qui aime la chair. 

philôsôphaster, tri, m. faux philosophe. 

hilôsôüphe, adv. philosophiquement. 

philôséphia, æ, f. 1, philosophie. 2, au plur. 
die philnsophiques. 

philôsôphicé, adv. en philosophe. 

philôsôphicus, a, um, philosophique. 

philosophor, àris, âtus sum, aäri, phi- 
losupher, parler ou agir en philosophe. 

philôsiphüménôs, ôün, de philosophie, où 
l'on traite de la plulosophie. 

philoôsôphus, a, um, philosophique, relatif à 
la philusopbie; subst. philosophus, i, m. 
philosophe. 

philostorgus, a, um, qui aime tendrement 
(sa famille), affectueux, tendre. 

philôtechnus, a, um, qui aime les arts; 
simpl. d'art, relatif aux arts. 

philtrum, i, n. breuvage propre à inspirer 
l'amour, philtre. 

Ph:lus, i, m. surnom romain. 

1. philyra ou porte æ, /f. [tilleul], se- 
conde écorce (liber) du tilleul, fine et souple: 
d’où, méton. : 4, bandelette d'écorce de ti leul 
servant à nouer les couronnes. 2, feuille d'écurte 
de tilleul pour écrire; par anal. feuille de pa- 


pus | 

2. Philÿra, æ, /. Philyre (mère de Chiron, 
chansyée en tilleul). 

de chine a, um, de Philyre; par ext. de 

dirun, 

Philyridés, æ, /. le fils de Philyre, c.-à-d. 
Chiron. 

poune 4, m, cornet à dés. 
hinéius e{ Phinëus, a, um, de Phinée. 

Phineus, êi e{ 608, m. Phinée : 4, roi de 
Turace, que les dieux rendirent aveugle; d'où, 
en gén.un aveugle. 2, frère de Céplée, pétrilié 

ar Persée, 

Phintia, æ, f. ville de Sicile. 

Phintias, æ, "m1. Phintias (pythagoricien, am! 
de Damun). 

Phintienses, ium, m. pl. habitants de Phintia. 

phlasca, æ, /. vase à vin. 

phlébotômia, æ, . phlébotomie, saignée. 

phlébôtôémicé, ës, /., comme PñiLEBOTOMIA, 

phlébotémo, as, are, saigner (qyun). 

ps 1, m. lancetle pour saigner). 
hlégéthôn, ontis, m. [brülant], le Phlé- 
géthun (tleuve des enfers). 

FAISSePRoPtens et -tius, a, um, du Phlé- 
pCthun. 

Phlégéthontis, idis, adj. f. du Phlégéthon. 

phlegma, ätis, n. phlegme, glaire, pituite. 


PHLEGMATICUS 


phegnenous a, um, phlegmatique, pi- 

uiteux. 
hlegmône, ës, /. phlegmon, inflammation. 
hlëgra, =, Î. Phlégra (ancien nom de Ja 
presqu'ile Pallène, où les géants furent vaincus 
et foudroyés par les dieux). 

Phlëégræus, a, um. !, de Phlégra (où les 
géants furent foudroyés). 2, par ext. volcanique ; 
d'où, nom d'une plaine de Campanie entre 
Pouzzoles et Naples. 

Phlégÿaäs, æ, m. roi des Lapithes; au plur. 
le: Lapithes. 

Phliäsius, a, um, de Phlionte. 

Phliüs, untis, /. Phlionte (ville d'Achaïe). 

phlôginès, i, /. nom d'une pierre précieuse in- 
connue. 

phlôgités, æ, m., comme PHLOG!Is. 

phlôgitis, idis, /. nom d'une pierre précieuse 
inconnue, ayant l'éclat du feu. 

pblômis, idis, f comnie PAHLOMOS. 
phlômôs, 1, »:. bouillon blanc (plante). 
phlox, ôgis, f. plante, sorte de violette sau- 


vage. 

Phobëtor, ris, #2. [celui qui épouvante], Phg- 
tetor (ftls du Sommeil), c.-à-d. le cauchemar. 

paôbôdipsôs, i, /. hydrophobie. 

phôca, æ, el phoce, &s, /. phoque, veau 
marin. 

Phôcæa, æ, f. Phocée (ville d'Ionie, métropole 
de Massilie). 

Phôcæensis, e, de Phocée; subst. m. pl. ha- 
bilants de Phocée. 

Phôcæi, orum, "1. pl. Phocéens, habitants de 
Phocée. 

Phôcaicus, a, um. 1, de Phocée. 2, par ext. 
de Massilie. 

Phoôcais, idis, ad). f. de Phocée; par ext. de 
Massilie. 

Phôcenses, jium, 1. pl. habitants de la 
Phocide, Phocidiens. 

Phoôcôus, a, um, de Phocide. 

Phôcii, orum, "1. pl. habitants de la Phocide, 
Phocidiens. 

Phôciôn, ônis, ?#7. Phocion (célèbre général 
et homme d'Etat alhénien). 

41. res idis, /. espèce de poirier. 

2. Phocis, idis ef idos, /. Phocide (contrée de 
la Grèce septentrionale). 

Phôcus, i, m. fils d'Eaque et frère de Pélée. 

Phæœbaäs, adis, /. prètresse de Phébus, pro- 

hétesse. 

4. Phœbèé, &s, f. Phébé (sœur de Phébus), Diane 
ou la Lune; méton. nuit. 

2. Phœbëé, és, /. 1, fille de Léda et sœur 
d'Hélène. 2, fille de Leucippe. 

Phos et -beus, a, um, de Phébus, d’A- 

ol!cn. 

P ŒRIAAS, æ, m. Phébidas (général lacédémo- 
nien), 

Phœæœbigéna, æ, m. le fils de Phébus, Esculape. 

Phœbus, i, m. Phébus, Apollon, le Soleil. 

Phœnica, &æ, /. Voy. 4. PHoœxice. 
hœnicâtus. Voy. PHOŒNICIATUS. 

 # Phœnice, 68, /. I, Phénicie (contrée de Ja 
Syrie), sur la Méditerranée. I, ville d'Epire. 

2. phœnicë, ës, f. orge murale (plante). 

Phœnices, um. 1, Phéniciens, habitants de la 
Phénicie. ë. par ext. Carthaginois. Au sing. 
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PHRIXIANUS 


Phœnix, icis, ». un Phénicien, un Car- 
thaginois. | 

Phœnicéus, a, um. 1, Phénicien, de Phénicie, 
2, qu est d’un rouge éclatant, de couleur pourpre, 

rlate. 

phœniciäs, æ, m. vent du sud-sud-est (qui 
pour les Grecs soufflait de Phénicie). 

phœniciatus, a, um, bai (en parl. d'un cheval). 

phœnicinus, a, um, de palmier. 

phœænicités, æ, m. vin de dattes. 

phænicitis, idis, /. pierre précieuse (ayant la 
forme d’une datte). | 

Phœnicius, a, UM, comme PAOENICEUS. 

PR RRICONS ORNE i, m. [gland de palmier], 

atte. 

phœnicoptérus, i, m. [qui a les ailes écar- 
lates], flamant (oiseau). 

precis i, 72. rouge-queue (oiseau). 
hœnissa, æ, adj. f. Phénicienne ; par ext. : 
1, de Carthage. 2, de Thèbes. Subst. f. : 1, Didon. 
2, (s.-ent. unes) Carthage. 

1. Phœnix, icis. Voy. PHOENIceEs. 

2. Phœnix, icis, m». Phénix : 1, fils d’Agénor 
et frère de Cadmus. 2, fils d’'Amyntor et gouver- 
neur d'Achille. 

3. phœnix, 1cis, /. palmier (arbre). 

4. phœnix, icis, 2 phénix (oiseau fabuleux). 

Phôlôe, ë&s, /. montagne d'Arcadie,. 

Phôlôeticus, a, um, du mont Pholoë. 

Phôlus, i, m. fils d'Ixion, l'un des centaures. 

phônascus, i, m”. 1, maitre de chant ou de 
déclamation. 2, en part. chef d'une troupe de 


chanteurs, coryphée. : 
la fille de Phorcus, Méduse. 


Phorcis, idos, fr 
Phorcus, i, »+. fils de Neptune et de la Terre, 


père de Méduse et des autres Gorgones. 

Phorcÿn, ÿnis, ef Phorcys, ÿos, m. 
comme Pnoncus. 

Phorcÿnis, idos, /., comme Pnorncis. 

1. Phormio, ônis, ”. I, philosophe péripalé- 
ticien d'Ephèse. Il, nom d'un parasite dans 
une comédie de Térence. 

2. phormio, ônis, m. ouvrage en jonc tressé, 
natte, 

1. Phôrônéuüs, ëi el ëéos (acc. éum et 
éa), »r. l'horonée (fils d'Inachus, roi d'Argos). 
2. Phôrôneuüs, a, um, de Phoronée; par ert. 

d'Argos. 

Phorônis, idos, /. la sœur de Phoronéc ou 
l'Argienne, c.-à-d. [o. 

Phosphôrôs et -us, i, m. Lucifer, l'éloile du 
malin. 

Phraatés. Voy. PHRAnNATES. 
hragmités, is, #1. roscau de haie. 
hrähates, is (acc. en), #1. nom de plusieurs 
rois parlhes. | 

phräsis, is (acc. in), /. diction, style, élo- 
cution. 

phrénèsis, is, /. frénésie, délire frénélique, 
méninzite accompagnée de délire. 

phréneéticus, a, um, frénélique. 

phréniôn, i, n. sorte d'anémone. 

phréniticus, a, um. Voÿ. PHRENETICUS. 

phrénitis, idis, /. frénésie, délire. 

phrénitizo, às, âre, ètre alleint de frénésie, 
avoir des transports au cerveau. 

Phrixeus, a, um, de Phrixus. 

phrixiänus, a, um, à laine frsie; suôst. 


PHRIXOS 


hrixianæ, arum, f. pl. étoffes à laine 


risée. 
Phrixôs ef -us, 1, m. Phrixus (fils d'Atha- 
Phry et frère d'Hellé). 
Yges, um, m. pl. Phrygiens: en 
Troyens. Au sing. Phryx,ygis,m. un Phry- 
en, en part. galle ou corvbante, prêtre d 
bèle ; ag 


art. 


. phrygien, de Phrygie. 
rygia, æ, f. 
Mineure). 
Phrÿgianum, 1, n. temple de la Cybèle phry- 
gienne. | 
phrÿgio, ônis, m. brodeur en or; simpl., en 
gén. brodeur. 
prrsgrenius, a, um, brodé en or. 
hrÿgiscus, a, um, de race phrygienne. 
Phryÿgius, a, um. {, Phrygien; en part. 
Troÿen; subst. Phrygium, i (s.-ent. rILEUM), 
n. bonnet phrygien. 2, relatif aux fêtes phry- 
ennes, au culle de Cybèle. 
na, æ, el -né, &s, f. !, Phryné (célèbre 
courtisane d'Athènes). 2, courtisane de Rome. 
phrÿniôn, 1, n. plante, comme rOTERION. 
phrÿnus, i, m. espèce de grenouille venimeuse, 
SUR nt 
1. ryx, ÿYgis, m. Phryx (fleuve de Phrygie). 
2. Phryx, oi, m. Voy. sous PARYGES. 
Phryxeus ef -ianus, a, um. Voy. PARIXEUS, 
-IANUS. 
Phryxonides nymphæ, /. pl. nymphes qui 
élevèrent les premières abeilles. 
P us, i, m. Voy. PHRIXUS. 
Phthia, æ, /. ville de Thessalie, patrie d'Achille. 
Phthias, adis, adj. f. de Phthie. 
Phthiôta ef -tes, æ (acc. am), m. Phthiote, 
babitant de Phthie. 
Phthiôticus, a, um, de Phthie ou de la 
Phthiotide ; par ext. de Thessalie. 
Phthiôtis, idis (acc. idem et im), f 
Phthivtile, partie de la Thessalie où se trouve 
Phthie. 
phthir, m. [pou], nom d'un poisson de mer qui 
s'attache aux autres poissons. 
PRREMASES is, f. phtiriase, maladie pédicu- 
dire, 
Phthiroôophaägi, ôrum, mm. pl. nom d'un 
peuple de la Sarmatie. 
phthirôphôrus, i, /. pin à petits fruits. 
phthisicus, i, +. phthisique. 
phthisis, 608 ef is, /. phthisie, consomption. 
pose is, ére, devenir phthisique. 
hthius, a, um, de Phthie; par ext. de 
Thessalie. 
phthoe, ès, j. comme PATHIsIS. 
phthongus, i, m. ton, mode (t. de musique). 
phthorius, a, um, nuisible, qui détruit, 
abortif. 
phuü, n. espèce de valériane (plante). 
phy, falery.. qui marque le dégoût, pouah! 
phycis, 1dis, /. goujon de mer. 
phycitis, idis, /. nom d'une pierre précieuse 
inconnue, 
phycos, i,n. varech, orseille. 
hycus (ace. unta), f. Phyconte (port et pro- 
montoire de la Cyrénaique). 
phylaca, æ, f. prison. 
Phylace, &s, f. 4, ville d'Epire. 2, ville de 
Thessale. 


Phrygie (contrée de l'Asie 


PIACULUM 


PAYS, idis, /. de Phylacé; subst. 

Phylacéenne, c.-à-d. Laodamie. 

Phylacëéius, a, um, de Phylacé. 

Phylàäcides, #æ, m. le descendant de Phylacus, 
Protésilas. l 

phÿlacista, æ, m. geôlier; fig. créancier im- 
pituyable (qui assiège son débiteur). 

phyÿlactérium, i, n. 1, amulette, préservatif. 
2, en part. morceau de parchemin que les Pha- 
risiens portaient sur leur front, et sur lequel 
étaient écrits des versets de la loi. 3, ornement 
que les gladiateurs portaient au cou en signe de 
victoire. 

Phÿlacus, i, m. aleul de Protésilas. 

piserenne i, m. phylarque, chef de tribu. 
hyle, &s, /. Phylé (bourg de l’Attique). 

Phylläcides, æ, m. Voy. PayLacinrs. 

phyillanthés, is, n. plante à feuilles pi- 
quantes. 

Phylléius, a, um, de Phyllos (en Thessalie) ; 
ar ett. de Thessalie. 

Phyllis, idis et idos, /. 1, fille d'un roi de 

Thrace, changée en amandier; d'où, amandier. 

2, nom de bergère dans les églogues de Virgile. 

pre i, n. aubépine. 
hy1lôs, i, f. ville de Thessalic. 

phyma, ätis, n. bouton, abcès. 

phynon, ônis, ". sorte de collyre. 

phÿräma, atis, n. résine de l'arbre appelé 
MÉTOPS. 

FT TeR: ônis, m. {ventru], surnom d'un lto- 
émée. 

phÿsèma, atis, n. perle creuse. 

phÿseétér, éris, m. {, tube servant à insufiler 
qqch. 2, souffleur (espèce de cétacé). 

1. physicé, &s, /. Vuy. PRYSICA, Æ, SOUS PAY- 
SICUS. 

2. phÿsicé, adv. en physicien, à la manière des 
physiciens. 

physicus, a, um. |, phisique, relatif à Ja na- 
ture ou à l'étude de la nature ; subst. : physi- 
ous, i, m. À, DPhysicien, naturaliste. 2, astro- 
logne. physica, æ, f. la physique. physica, 
orum, n. pl. la physique. Il, naturel. 

physiognômicus, a, um, physiognomo- 
nique. 

phÿsiognômôn, ônis, m. physionomiste. 

physiologia, æ, /. physique, sciences naturelles. 

physiologice, «dv. physiquement. 

physiolôgicus, a, um, relatif à la physique. 

physiôlôgüména, On, n. pl. recherches sur 
la physique. 

phÿsidlôgus, i, m. naturaliste, ou philosophe 
qui fait des recherches sur la nature des choses. 

physis, is iacc. in), /. I. nature. 11, mélon. 
jeu de ja nature (nom donné à certaines pierres 
précieuses). 

phyteuma, ätis, n. polygala (plante). | 

piäbilis, e. 4, sens pass. qu'on peut expier. 
2, sons act. qui expie, expiatoire. 

piacülaris, e, piaculaire, expiatoire. 

piacülariter, adv. d'une facon 
linpie. 

piacülo, às, âre, apaiser par des expiations. 

piacülum, i,n. 1: 1. moyen d'apaiser les dieux, 
sacritice expiatuire; méton. victime expiatoire. 
2, simpl. vengeance, chätiment, peine exptatoire. 
Il, ce qui rend nécessaire une cérémonie expi à 


f. la 


coupable, 


PIAMEN 


toire : 4, crime, forfait, impiété. 2, malheur, 
triste événement. È 
piämén, inis, n. moyen d'expiation, sacrifice 
expiatoire. , 
piamentum, i, n. moyen d'expiation, sacrifice 
expiatoire, expiation (pr. et fig.). 
pia 0, ônis, /. expiation, action d'apaiser les 
ieux. 
plätor, Ôôris, m. celui qui fait des sacrifices ex- 
jatoires, prêtre. 
plätrix, icis, f. celle qui fait des sacrifices ex- 
piatoires, prêtresse. 
pica, sæ, /. pie (oiseau); fig. bavard. 
picaria, æ, /. endroit où l’on prépare la poix. 
picaätio, ünis, /. action d'enduire de poix. 
icéa, æ, /. pesse, faux sapin. 
icens, entis, adj. du Picénum, des Picen- 
tins ; subst. m. Picentin. 
Picentia, æ, /. ville de Campanie. 
1. Picentinus, a, um, de Picentia. 
2. Picentinus, a, um, du Picénum. 
Picénum, 1, n. Picénum (contrée de l'Italie 
orientale). 
Picénus, a, um, du Picénum, des Picentins. 
picèus, a, um. {, de poix. 2. par ext. noir 
comme Îa poix, sombre. 
picinus, a, um, noir comme la poix. 
pico, às, avi, ätum, âre. 1, enduire de poix, 
udronner. 2, donner l'odeur de poix à (ex. 
u Vin). 
picridiæ, arum, /. pl. sorle de laitues amères. 
picris, idis, 4, sorte de laitue amère. 
2, sorte de plante toujours verte. 
ictaciolum. Voy. PITTACIOLUM. 
ictava, æ, /. ville d'Aquitaine Re Poitiers). 
Pictävi, Ôrum, m. pl. Pictaves (peuple d’Aqui- 
taine, au. Poitou). 
Pictavicus, a, um, du pays des Pictaves. 
ie a m. pl. Pictes (peuple de la Calé- 
onie). 
ictilis, e, brodé. 
ctônes, um, m. pl., comme Picravi. 
Pictônicus, a, um, comme Picravicus. 
4. pictor, oris, mn. 1, peintre. 2, Lrodeur. 
2. Pictor, ôris, mn. surnom dans la gens Fabia. 
pictôrius, a, um, de peintre, relatif à la 
pense subst. pictoria, æ (s.-ent. ans), f. 
peinture. 
pictüra, &æ, /. 1, peinture, art de peindre; mélon. 
einture, tableau. IL : 4, ouvrage de broderie. 
, Ouvrage de mosaïque. 3, fard, enluminure. 
IIT, fig. tableau, description (par la parole). 
pictürätus, a, um. 1, peint, nnancé de di- 
verses couleurs. 2, brodé, ornè de broderies. 
pictus,a, um, part. empl. adjret. 1: 1, peint, 
tacheté, nuancé. 2, brodé. 3, fig. vrné (en parl. 
du style). IT, représenté en peinture, d'où, fig. 
imaginaire, saus fondement, sans réalité. 
picüula, æ, /. petit morcean de poix. 
icumnus, i, "”. dieu italique, qui, avec 
Pilumnus, son frère, protégeait ‘es enfants nou- 
veau-nés. 
1. picus, i, m. 1, pivert (oiseau). 2, griffun (oi- 
seau fabuleux). 
2. Picus, i, #1. Picus (fils de Saturne, changé 
en pivert). 
plié, adv. d'une manière conforme au devoir : 
pieusement, en bon citoyen; en bon parent, af- 
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PIGNUS 


& 


fectueusement; 
humanité, etc. 
lens, entis, adj. comme Plus. 
iéria, æ, /. 1, Piérie (partie de la Macédoine}, 
2,canton de la Syrie. 
Piéricus, a, um, de la Piérie (en Macédoine). 
Piérides, um, /. pl. |, filles de Piérus, chan. 
gées en pies. Il, les Muses qui habitent le 
mont Piérus), au sing. une des Muses. 
Piéris, idis, /. Voy. PteRipes. : 
nn um, du mont Piérus, de Thessalie ; 


loyalement; avec bonté, avec 


subst. Pieriæ, arum, /. pl. les Muses ; d'où, 
de nouveau, Pierius, a, um, des Muses, 
poétique. 


Piérôs el -us, À, m. Piérus : 1: 1, roi d'Ema- 
thie, père de neuf filles changées en pies. 2, Ma- 
cédonien, qui introduisit le culte des Muses en 
Béotie. Il, montagne de Thessalie, consacrée 
aux Muses. 

piétas, atis, /. I, sentiment du devoir, vertu 
qui consiste à rendre à chacun ce qui lui est dà : 
1, piété (envers les dieux). 2, patriotisme. 3, sen- 
timents de famille, voix du sang : piété filiale, 
tendresse fraternelle, amour (des parents pour 
les enfants), etc. #&, en gén. esprit de justice, 
loyauté; ou,bonté, douceur. If, nom propre, la 
Piété (déesse). | 

piétaticultrix, icis, /. ceile qu montre dé la 

jété filiale. 

piger, gra, grum. I: 1, qui ne travaille pas 
e bon cœur, lent, indulent, nonchalant, pares- 

seux ; gr abattu, morne, mélancolique. 2, en 

parl. des choses, lent, inerte, calme, immobile; 
qui n’agit pas as d'un remède); qui coule 

à peine (en parl. de l'eau). IT, qui rend pares- 

seux, qui engourdit. | 

pigét, güit ou gitum est, êre. 1, être fâché 
e, être mécontent de. 2, par ext. répugner à, 
hésiter à. 3, se repentir, regretter, avoir honte. 

pigmentarius, a, um, relatif aux conleurs, 
au fard, ef en gén. aux onguents, aux parfums ; 
subst. pigmentarius, i, m. marchand de 
couleurs ou de fard, parfumeur, droguiste. 

pigmentatus, a, um, fardé, parlumé. 

pigmentum, i, n. 1, couleur, matière colorante; 
en part. fard; d'où, fig. parure (du style); en 
mauv. part, fard, faux brillant. IT, suc des 
plantes, baume, essence, parfum; en gén. dro- 
gue, ingrédient. 

pignératicius, a, um. !,relatif aux gages, 
hypothécaire. 2, donné comme gage. 

pignératio, ônis, /. engagement, hypothèque. 

pignérätor, ôris, m. celui qui prend des gages. 

phase as, Avi, atum, âre. |, engager, 
onner en gage, mettre en gage. I, obliger, 
s'attacher par un bienfait. 

pignèéror, aris, âatus sum, ari. 1, prendre 
À gage, recevoir comme gage. 2, fig. S assurer 

e. 
pignôr …. Voy. PIGNER... 
PIAROPACeR o, ônis, f. action de prendre 
es gages, Saisie, | 
pignüs, ôris et éris, n. gage, objet engagé 
caution, hypothèque; en part. : À, otage. 2, en-, 
jeu. 3, contrat avec hypothèque. 4, fig. gage, 
témoignage, garantie, preuve. 5, fig., au plur. 
gages d’aflection : enfants, progéniture; en gén 
objets de l'affection, êtres aimés. 


PIGRE 


pi adv. sans entrain, de mauvaise grâce, 
avec indolence, paresseusement, nonchalamment ; 
bin 

pigr 8, f. paresse. 

pigréo, ës, êre, être paresseux; répugner à. 

pigresco, is, ère, devenir paresseux; devenir 


ÿ us lent. 
pigritia, #æ, et pigritiës, &i, /. mauvaise 
grâce, ennui, répugnance à faire qqch; paresse, 
inaction, nonchalance, lenteur. 
pigritor, aris, âtus sum, ari, être pa- 
resseux (pour faire qqch), tarder à. 
pigro, às, Avi, äre. 1, intr. ètre paresseux, 
lent. 2, ér. différer, remettre, tarder à faire. 

4. pigror, àris, ari, tarder à, être négligent à. 

2. pigror, Ooris, m., comme PIGRITIA. 

pus a, um. Voy. PIUS. 

. pila, æ, /. 1, mortier à piler. 2, bassin dont 
se servaient les foulons. 

2. pila, æ, f. 1, pilier, colonne. 2, môle, digue. 

3. pila, æ. 1, balle (à jouer), paume. 2, par 

ext., en gén. boule, pelote, peloton, globe, 
sphère. 3, mannequin, pour exciter lestaureaux; 

‘où, fig. vêtement en loques (comme un man- 
nequin déchiré par les taureaux). #, espèce de 
navet rond. 

pilänus, 1, m., comme TRIARIUS. 

piläris, e, de balle. 

pilärium, ä, n. endroit où l'on déposait les 

cendres des morts, contenues dans des urnes de 

forme cylindrique. 

ilärius, 1, m. jongleur. | 
pilätim, adv. {, par assises, par piles. 2, par 

ext. par rangs serrés. 

po icis, f. voleuse. | 

. pilâätus, a, um, armé d'un pilum; voy. 
PILUM. 

2. Pilätus. Voy. Ponrius. 

piléâtus, a, um, coiffé du piléus. 

pilentur, i, n. voiture de luxe, char, carrosse. 

piléôlus, i, »., et piléôlum, À, n. petit pi- 
léus, calotte. 

piléur, i, n., et piléus, i, m”. 1, piléus, bon- 

net o calotte de feutre (porté notamment par 
les esclaves qu'on affranchissait); d'où, mélon. 
affranchissement. 2, par anal. bonnet de cuir à 
l'usage des soldats. 

pilicrépus, À, "1. joueur de paume. 

pilléus. Voy. PILEUS. 

4. pilo, às, âre. I, inétr. se couvrir de poils. 
l tr. : 1, épiler. 2, par ext. piller, voler. 

2. pilo, às, are, appuyer fortement. 

pilôsus, a, um, poilu, velu. 

pilpito, às, àäre, crier ‘en parl. de la souris). 

pilüla, æ, JL 1, petite balle, petite boule. 2, en 
part., t. de médec. pilule. | 

pilum, i,n. I, pilon. Il, pilum, lourd javelot 
de l'infanterie romaine. 

Pilumnus, i, #7. Voy. Picumnus. 

1. pilus, 4, m. 1, compagnie de triaires (armés 

du pilum). 2, mélon. ceuturion des triaires. 

2. pilus, À, m. 1, poil, cheveu, crin. 2, la 
rosseur d'un cheveu, c.-à-d. une valeur insigni- 
jante. 

Pimpla, æ, /. bourg de la Piérie qui possédait 

une source consacrée aux Muses. 

Fnpies idis, /. L, territoire de Pimpla. 

LU, Muse. 
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PINGUITER 


Pimpléus, a, um, de Pimpla; per eæt. des 
Muses: subst. Pimplea, æ, /. Muse. 

Pimpliädes, ur, /. pl. les Muses. 

pina,-æ, /. Voy. 2. PINNA. 

pinäcôthéca, sæ, ef -cë, &s, /. pinacotbèque, 
galerie de tableaux. 

pinaälis, e, de pin. 

Pinärii, ôrum, m. pl. ancienne famille du 
Latium, consacrée au culte d'Hercule. 

Pinärius, a, um, des Pinarius. 

pinastellus, i, /., et -um, ji, n., comme 
PEUCEDANOS. 

pinastér, tri, m. pin sauvage. 

pinax, äcis, m 14, tableau (sur bois). 2, le Ta- 
bleau (titre d'un ouvrage de Cébès). 

pincerna, #æ, m. échanson. 

pingernoë, aris, äri, étre échanson, servir à 
oire. 

Pindaäreus, a, um, comme PINDARICUS. 

Pindäricus, a, um, de Pindare, pindarique ; 
par ext. lyrique. 

Pindärus, i, m. Pindare (poète lyrique). 

Pindèénissitæ, arum, ". pl. habitants de 
Pindenissus. 

Pindénissus, i, f. ville de Cilicie. 

Pindus, i, m. le Pinde (montagne de Thessalie). 

pinëéa, æ, : de Sous PINEUS. 

pinétum, i, 7. forêt de pins. 

pinèéus, a, um, de pin; subst. pinea, æ 
(s.-ent. NUx), /. pomme de pin. 

pingo, is, pinxi, pictum, ére, peindre : 
1: 4, pr. peindre, représenter par la peinture. 
2, par ext. représenter avec l'aiguille, broder. 
3, fig. dépeindre (par la parole), décrire, repré- 
senter. Il: 4, pr. peindre, couvrir de couleurs, 
colorer, enluminer, teindre. 2, par ext., en gén. 
oruer, décorer (pr. et fig.). 

pinguämën, inis, n. graisse. 

pinguëdo, inis, /. I, pr. graisse : 4, partie 
grasse. 2, embonpoint. IE, par ext. épaisseur, 
consistance. 

pinguëfäcio, is, féci, factum, ëére. À, en- 
graisser. 2, fg: rendre (un son) plus plein. 

pinguesco, is, ére, devenir gras, prendre de 
l'embonpoint, grossir; s'engraisser (en parl. de la 
terre); par ext. : 1, devenir gras, huileux; 
s'épaissir. 2, devenir plus fort, augmenter. 
3, t. de gramm. se prononcer d'une manière 
plus pleine, avec une aspiration plus marquée. 

pinguétüdo, inis, /. Voy. PINGUITUDO. 

pinguiarius, i, #1. qui aime la graisse. 

pinguicülus, a, um, grassouillet. : 

pinguis, e, gras: [, pr.: 1, gras, qui a de 
l'embonpoint, bien nourri. 2, gras (en parl. du 
sol), fertile ; ou, fertilisant. 3, huileux, onctueux, 
visqueux. #, gras, c.-à-d. graissé, frotté d'une 
substance grasse, 5, épais, charnu. II, fig. 
lourd, épais; en part. : 4, trop chargé en cou- 
leur, empäté. 2, plein (en pari. du son). 3, non 
piquant au goùt, d'une saveur douce. #, lourd 
d'esprit, sans finesse, sans sublilité. 5, empâté 
(en parl. du style), emphatique, sans vivacité. 
6, qui est dans un calme profond, lourd (à force 
de sécurité et de bien-être). 

pinguitér, adv. 1, grassement. 2, par ext. 
abondamment, richement. 3, d'une manière gé- 
pérale, en gros. 


PINGUITIES 
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PISCINA 


pinguitiés, ëi, f. 1, graisse. 2, par ext. épais-| 1. pipio, às, àre. 1, infr. vagir (en parl. d’un 


seur, consistance. 


enfant). 2, ér. verser en pleurant. 


pinguiïitüdo, inis, /. 1, graisse. 2, par ext. | 2. pipio, is, ire, piauler (eu parl. des oiseaux). 


épaisseur, consistance. 3, fig. ampleur, plénitude 
(du son). 
pinguiuscülus, a, um, grassouillet. 
pinicellus, i, m. boulette. | 
pinifér, féra, férum, qui produit des pins. 
pinifertus, a, um, abondant en pins. 
inigèr, géra, gérum, qui procuit des 
. pinna, æ, /. i, ee comme PENNA : plume 
Le la queue ou de l'aile), penne; méton. : 
, aile; d'où, vol. 2, flèche. II, par anal. : 
1, nageoire (des poissons). 2, créneau (de mu- 
raille). 3, au plur. palettes (d'une roue de 
moulin). #, registre d'orgue hydraulique. 5, en gén. 
extrémité en pointe. 

2. pinna, æ, /. pione marine Ce ns 

pinnäcülum, i, n. 4, plume de la queue ou de 
l'aile. 2, par anal. faite (d'un édilice), pinacle. 

pinnätus, a, um. À, qui a des plumes, ailé. 
2, par anal. dont les feuilles sont disposées 
comme des plumes. 

pinnigér, géra, gèérum, pourvu de na- 
geuires. 

pinnipés, pédis, adj. qui a des ailes aux pieds. 

pinniräpus, i, m. antagoniste du gladiateur 
samnite (dont il doit enlever l'aigrette). 

pinnüla, æ, /f. 1, petite plume. 2, mélon. 
pelite aile. 3, par anal. petite nageoire. 

pinôphÿlax, âcis, m. VOy. PINOTERES. 

pinôtérés, æ, m. pinnotère, petit crabe qui se 
loge dans la pinne marine. 

pinsätio, ünis, /. action de tasser, de fouler. 

pinsito, àäs, âre, s'occuper à broyer. 

poor ôris, m. celui qui broie, qui pile. 

. pinso, is, pinsi et pinsüi, pinsum, 
insitum, pistum ou pisum, êre, piler, 
royer, écraser, fouler, tasser ; par ext. battre. 

2. pinso et piso, às, atum, âre, comme 
1. pinso. | 

pinüla. Voy. PINNULA. 

pinüs, üs ef i, /. pin : I, pin sauvage; mélon. : 
4, vaisseau, navire. 2, rame. 3, lance. #, torche, 
forêt de pins. Il, pin pignon. 

pio, as, avi, ätum, àre. ÏI, apaiser par un 
sacrifice, rendre PrpIEe par une offrande ; en gén. 
honorer d'un culte religieux ; fig. donner satis- 
faction à, apaiser. If, accomplir (une cérémonie 
religieuse). HF, purifier (par une cérémonie re- 
ligieuse) ; d’où, expier, ellacer ; fig. expier, 
racheter, venger, punir. 

pipätio, ônis, /. gémissements. 

pipatuüs, üs, m1. piaulement. 

Pipèr, éris, n. 1, poivre. 2, fig. mots mor- 
anls. 

pipéräcius, a, UM, comme parsemé de grains 
e poivre. 

pipératarius, a, um, qui contient du poivre. 

pipératôrium, i, x. poivrière. 

pipérätus, a, um. 1, poivre, qui contient du 
poivre; subst. piperatum, ji, n. sauce poi- 
vrée. 2, fig. mordant, caustique. 

pipérinus, a, um, de poivre; -lapis, m. pé- 
perin, sorte de pierre employée dans Îles construc- 

{: 


ions. 
pipéritis, idis, /. piment. 
vipilo, às, are, piauler. 


ins. 


3. pipio, Ônis, m. jeune oiseau (qui piaule); 
en part. pigeonneau. 
ipizo, onis, m. petit de la grue. 
pleus,. Voy. PiMPLEUS. 
pipo, às, are, glousser (en parl. de la poule). 
pipülum, i, n., el pipülus, i, m. 1, vagisse- 
ment. 2, par ext. clameurs, criailleries. 
piräcium, ji, n. poiré, buisson faite avec le jus 
de poires. 
Piræéüs, ëéi (acc. eum ou ea), et Pi- 
rœæuûs, i, m. le Pirée (port d'Athènes 
Piræus, a, um, 


du Pirée. 

pirata, æ, m. pirate. 

piraticé, adv. à la façon des pirates. 

piraticum, i, n. VOy. PIRACIUM. 

piraticus, a, um, de pirate; subst. piratica, 
æ, f. piraterie, métier de pirate. 

Piréna, æ et -né, ës, /. Pirène (fontaine de 
Curinthe, consacrée aux Muses). 

Pirenæus, a, um. Voy. PYRENÆUS. 

Pirénis, idis (acc. ida, acc. plur.idas), adj. 
de la fontaine de Pirène ; par ext. de Corinthe. 

poses VOY. PYRETHRON. 
irithôus, i, m. Pirithoüs (roi des Lapithes, 
fils d'Ixion et ami de Thésée). 

pirum, i, n. poire. 

pirus, i, /. poirier. 

Pirustæ, arum, m. pl. les Pirustes (peuple 
d'Illyrie. 

1. Pisa, æ, f. Pise (ville d’Elide). 

2. pisa, æ, /., comme PISUM. 

Pisæ, arum, /. pl. 1. Pise (ville d’Elide). 
2, Pise (ville d'Etrurie, colonie de Pise en Elide). 

Pisæus, a, um, de Pise {en Elide); par ext, 
olympique. 

Pisandros et -drus, i, m. Pisandre : 1, un 
des prétendants de Pénélope. 2, poète grec. 
3, démagogue athénien. 

Pisaänus, a, um, de Pise (en Etrurie). 

Pisaurensis, e, de Pisaure; subst. m. pl, ha- 
bitants de Pisaure. 

Pisaurum, i, n. Pisaure (ville d'Ombrie, au. 
Pesaro). 

Pisaurus, i, m1. Pisaure (fleuve de l’'Ombrie). 

piscarius, a, um, de poissons, à poissons, re- 
latif aux poissons; subsi. piscarius, i, 7”. 
pècheur; piscaria, æ, /. marché aux pois- 
SOnS. 

piscätio, ônis, /. pêche, action de pêcher, 
métier de pècheur. 

piscator, ôris, m. 4, pêcheur. 2, par ext. 
marchand de poisson. 

piscatorius, a, um, de pêcheur, de pèche; 
subst. piscatoria, æ, f. métier de pècheur, 

piscatrix, icis, /. pécheuse. 

piscatüra, æ, f. pêche, action de pècher. 

piscatüs, üs ef arch. i, m. pèche, action de 
pêcher; méton. pèche, c.-à-d. produit de la 
pèche, poissons pris. 

piscéus, a, um, de poisson, de la nature des 
poissons. 

piscicäpus, i, m. pècheur. 

piscicülus, i, m. pelit poisson. 

piscina, æ, /. vivier, étang à poissons ; par ext. 


PISCINALIS 
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4, piscine, bassin où l'on se baigne. 9, abreuvoir, | pistrinum, i, n. 4, moulin à blé (dont les bètes 


mare. 3, baquet, cuve. 

piscinälis, e, relatif au bain, à bain. 

piscinärius, i, m. celui qui élève des poissons 
dans des viviers. 

piscinensis, e, comme PISCINALIS. 

piscinilla, æ, f. Voy. PISCINULA. 

piscinüla, 2, /. petit vivier. 

pisois, is, m. 4, poisson. 2, en part., au plur. 
les Poissons (constellation). 

pisciuncülus, i, m. tout petit poisson. 

piscor, äris, atus sum, àäri, pècher. 

piscôsus, a, um. I, poisonneux, plein de 

issons. Il, qui ressemble aux poissous, de 

a nature des poissons. 

piscülentus, a, um. 1, poissonneux. 2, com- 
posé de poissons; subst. pisculentum, i, n. 
remède composé avec des poissons. 

pose 1, m. petit poisson. 
isidæ, arum, m. pl. Pisidiens, habitants de 
la Pisidie : au sing. Pisida, æ, un Pisidien. 

Pisidia, æ, /. Pisidie (contrée de l'Asie Mincure). 

Pisidicus, a, um, de la Pisidie. 

pisinnus, a, um, lout petit; subst. pisin- 
nus, i, #4. pelit enfant. 

Pisistraäatidæ, äarum, m. pl. les fils de Pisis- 
tratc ‘Hipparque ct Hippias). 

Pisistratus, i, m#. Pisistrate (tyran d'Athènes). 

|. piso, is, pisi, ére. Voy. À. Pinso. 

2. piso, às, atum, âre. Voy. 2. PINSO. 

8. piso, ônis, "”. mortier. 

$. Pisco, Ôrtis, m. Pison (surnom romain dans 
la gens Calnurnia). 

Pisôniänus, a, un, de Pison. 

pissasphaltôs, i, m. pissasphalte, bitume. 

pissèélæôn, i, n. huile qu'on tire de la résine 
du cèdre. 

pissinus, a, um, de poix. 

pissdcéroôs, À, 1. mélange de poix et de cire. 

pistacia, æ, /. pistachier rec) 

pistacium, i, n. pistache (fruit). 

pistana, æ, /. sagillaire (plante marécageuse). 

pisticus, a, um, pur, non mélangé. 

pistillum., 1 2., { pistillus, i, m. pilon. 

pisto, as, are, piler, brovcer. 

pistèôlochia, æ, /. Voy. PLiISTOLOCHIA. 

pistor, ôris, 1. 1, celui qui pile le grain, meu- 
nier. 2, jar ext. boulanger, pälissier, conlisenr, 
3, Pistor (surnom de Jupiter, qui avait donné aux 
Romains assièégés par les Gaulois l'idée de jeter 
des pains, pour faire croire qu'ils en avaient en 
aboidanre). 
istoricius, a, um, de boulanger, de pâtissie:. 
. Pistôriensis, e, de Pistorium. 

2: pren e mot forge de boulanzerie. 

4. Pistorium, ji, n. ville d'Etrurie (auy. Pis- 
torin;. 

2. pistorium, i, n. Voy. Sous PISTORIUS. 

pistorius, a, um, de boulanger, de pâtissier ; 
subsl. pistorium, i, n. huche, pétrin. 

pistrigér, géra, gérum, dont le corps se 

rie EN que de baleine. 

piscrilla, æ, /. pete meule à bras. 

pistrina, æ, /. boulangerie, endroit où l'on 
moud ia farinc et où l'on cuit le pain. 

pistrinalis, e, nourri dans une boulangerie. 

pistrinärius, i, m. nieunier. 

pistrinensis, e, de moulin, de meule. 


de somme ou les esclaves indociles tournaient les 
meules). 2, méton., au plur. esclaves du der- 
nier rang (condamnés à tourner la meule). 
istris. Voy. PRISTIS. 
. pistrix, icis, /. boulangère. 

2. pistrix, icis, f. Voy. PRISTIs. 

pistüra, æ, /. mouture. 
isum, i, 7. pois lune 7 | 
itané, &s, } 4, ville d'Eolie. 2, ville de La 


conie. 
pithänôlôgia, &æ, /. discours persuasif, raison 
plausible. 
II, plante, 


pithécium, À, n. I, 
comme ANTIRRHINON. 

Pithécüsa, eæ, f. ile de la mer Tyrrhénienne 
Ischia); aussi au plur. Pithecusæ, arum 
en parl. d'Ischia et d’une ile voisine). 

pitheüs, ëéi et 608, m., pithias, æ, m., et 
pithus, i, m. comète qui a la forme d'un 
tonneau. 

pitinnus. Voy. risinnus. 

pitisso, às, are. Vay. PYTISSO, 

pittäciarium, %, n. droit à payer en échange 
d'une autorisatiter. 

pittacidlum, i, n. petit morceau de cuir. 

pittäcium, i, n. petit morcean de cuir, de 
linge ou de papier, enduit de pois ow de cire, et 
sur lequel on pouvait Cerire quelque chose; en 
part. : 4, emplätre. 2, morccau de cuir sur une 
chaussure pps 3, étiquette (d'un flacon). 
4, billet, bulletin; quittance; affiche, placard. 

Pittacus ou -ds, À, m. Pittacus de Mitvlène 


(un des NE sages). 
dos, /. la fille de Pitthéc, c.-4<4. 


Pittheis, 
Æthra. 

Pittheiïius, a, um, de Pilthéc; par ext. de 
Trézène. 

1. Pittheus, ëi et 608, m. Pitthée (fondateur 
de Trézène), 

2. Pitthéus, a, um, de Pitthée; par ext 
de Trézène. 

pitüinus et pitÿyinus, a, um, de pin. 

pitüita, æ, /. 1, piluit", glaire; cr gén. mu- 
cosité, humeur. 2, pépie (maladie des oiseaux), 
3, par anal. suc visqueux, gomme «cs arbres. 

pitüitaria, æ (s.-enl. urABA), /. plante qui 
arréle la pituite, sltaphisaïgre. 

pitüitôsus, a, um, pituiteux. 

pityinus, a, um. VOy. PITUINUS. 

pityôcampe, es, f. chenille de pin (insecte). 

pitysma, atis, n. Voy. PYTISMA. 

Pityuüus (acc. unta), ff. Pityonte (ville de 
Culchide). 

pius, a, um. 1, attaché à son devoir, rendant 
ce qui est dû à chacun, consciencieux, verlueux, 
honnète; en part. pieux Cou les dieux) ; af- 
fectueux, tendre, attaché, dévoué (pour les siens). 
2, par ext. bon, bienvaslant, clément. 3, en 
parl. des choses, saint, sac.é; cher, aimé. 

pix, picis, /. poix, goudron; au plur. masses de 
Poix. 

placabilis, e. 1, senspass. qui peut être apaisé, 
qui se laisse fléchir; par ext. favorable. 
2, sens act. qui apaise, propre à fléchir. 

placabilitas, atis, /. clémence, indulgence. 

pläacabilitér, adv. de facon à apaiser. 

placamén, inis, n. moyen d'apaiser, de fléchir. 


guenon. 
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plâcämentum, i, n., comme PLACAMEN. 

plaäcaäté, ndv. d’une âme apaisée; d'où, avec 
calme, sans se plaindre. 

pläcatio, onis, /. action d'apaiser, de fléchir. 

pecterens: a, um, propre à fléchir, propi- 
iatoire. 


gance ; subst. m. pl habitants de Plaisance. 
pläcéo, ès, üi, itum, ëre. 1, plaire, être 
agréable, salisfaire. 2, imprrs. placet, 
cuit ou citum est, il plait, on trouve bon; 
on est d'avis, on décide. 
pläcesco, is, ére, commencer à plaire. 
placibilis, e, qui plait, agréable. 
pläcidé, adv. 1, avec douceur, avec bienveil- 
lance. 2, doucement, c.-à-d. paisiblement, avec 
calme ; d'où, sans secousse, insensiblement. 
Placideianus. Vovy. PAGIDEIANUS. 
placiditas, aätis, /. 1, douceur Ve caractère). 
2, calme (de l'atmosphère), sérénite. 
pläcido, äs, avi, are, apaiser, calmer. 
pläcidülus, a, um, caline, doux, tranquille. 
pläcidus, a, um. {, doux Ve caractère), bon, 
bienveillant. 2, doux (au goût) : mür, ou adouci 
par la culture. 3, doux, tempéré (en parl. du 
climat). 4, en gén. calme, paisible (pr. et fig.). 
pläacitio, ônis, /. action de plaire. 
placitis, idis, /. cadmie de cuivre qui s'est 
déposée en plaques. | 
pläcito, 4s, âre, plaire ordinairement, ou plaire 
HO , Le 
citus, a, um, part. empl. adject. qui plait, 
brille: subst. placitum, Ÿ ñn. décson 
arrêt: simpl. opinion, manière de penser, doc- 
trine. 
pläco, às, avi, atum, âre, apaiser, calmer, 
(pre et Gg.); en part. fléchir, rendre propice. 
pläcor, ôris, m. désir de plaire, amabilité. 
lacusa el placusia, æ, /. VOy. PLAGUSIA. 
. pläga, #æ, (: 4, coup, choc, heurt, secousse. 
2, par ext. blessure, plaie, Ksion; fig. coup, 
blessure. 
2. pläga, æ, /. étendue, espace : 4, région, 
contrée. 2, en part. canton, district. 
3. pläga, æ, /. 1, filet de chasse, piège, pan- 
neau ; fig. piège. â, rideau, tenture, tapis. 
plagella, æ, /. compresse. 
plagiaria, æ, /. voleuse d'hommes (fig.). 
plägiärius, i, m.1,pr. plagiaire : celui qui dé- 
tourne et cache les esclaves d'autrui, ou celui 
i retient sciemment comme esclave un homme 
condition libre. 2, fig. plagiaire, celui qui 
ille les écrits d'autrui. 
plägiätor, ôris, m. 1, comme PLAGIARIUS. 
2, séducteur de jeunes enfants. 
plagigérülus, a, um, souvent battu. 
plägio, às, avi, âäre, vendre ou emmener 
comme esclave (un homme libre). 
plagioxypus, i, m. celui qui bat souvent. 


PLANTA 


plägipätida, æ, m. souvent battu, qui reçoit 

- des coups, souflre-douleur. | 

plägium, i, n. vol d'hommes, crime qui consiste 
à détourner les esclaves d'autrui ou à vendre 
comme esclave un homme libre. 

plägo, àäs, ävi, âtum, âre, battre, blesser. 

plägôsus, a, um. 1, sens pass. meurtri de 
coups. 2, sens act. qui aime à battre, brutal. 

plägüla, æ, /. 1, pan, côté (d'un vêtement); 
par ext., en gén. morceau d'étoffe. 2, bande de 
papier, feuillet. 3, rideau de .lit ou de litière, 
tapis, couveriure. 

plägüsia, æ, /. poisson inconnu. 

pläna, æ, f. doloire. 

plänaris, e, dont la surface est plane. 

planärius, a, um. {, de plaine; qui est de 
plain-pied. 2, fig. fait avant que le magistrat ne 
monte sur son tribunal. 

Planasia, æ, /f. Île voisine de la Corse (auj. 
Pianosa). 

planca, #æ, /. 1, planche. 2, table de marbre (sur 
un tombeau). 

Plancianus, a, um, de Plancius. 

Plancius, #, m. nom de famille romain ; en part. 
Plancius (qui fut défendu par Cicéron). 

planctüs, üs, m. 1, coup retentissant, batts- 
ment bruyant. 2, en paré. coups dont on se 
frappe en signe de douleur; d'où, douleur 
bruyante, gémissements, lamentations. 

Plancus, i, m.{qui a les pieds plats], surnom 
romain. 

pläné, adv. I, pr. de plain-pied, de niveau, sur 
une surface unie. II, fig. : À, nettement, claire- 
ment, franchement. 2, nettement, c.-à-d. sans 
restriction, entièrement, pleinement, tout à fait, 
absolument. 3, dans les réponses, certainement, 
assurément, parfaitement. 

plänesco, is, ére, s’aplanir. 

plänètæ, arum, ef plänèêtes, um, ". pl. 
planètes, astres errants. 

plänétarius, À, ". astrologue. 

plänética, æ, /. vêtement long et ample en- 
veloppant tout le corps. 

planéticus, a, um, errant, planétaire. 

plango, is, planxi, planctum, ère. 1, frap- 
er, battre avec bruit. 2, en part. se meurtrir 
e corps en signe de douleur; d'où, en gén. é- 
moigner une douleur bruyante, se lamenter, gémir; 
tr. déplorer d'une manière bruyante. 

plangor, ôris, m. 1, action de battre, coup 
bruyant. 2, en part. coups dont on se frappe en 
signe de douleur; d'ou, en gén. lamentation, 
gémissements, manifestation de douleur. 

planguncüla, æ, /. poupée en cire. 

plangus, i, m. sorte d’aigle. 

plantes, a, um, qui s'exprime claire- 
ment. 

plänips, pédis, m. {qui marche de plain- 
pee acteur de mime (sans brodequin). 

planitas, âtis, f., fig. netteté, clarté. 

plänitia, æ, f., comme PLANITIES. 

planities, é, f. 1, abstr. caractère de ce qui 
est plat, uni. 2, concr. surface plane; en part. 
plaine, pays plat. 

planituüudo, inis, [ surface plane. 

planta, æ, f. L: 1, plant, rejetun, bouture, ar- 
bre qu'on transplante. 2, par ext., en gén. 


PLANTAGO 


PLECTIBILIS 


plante, herbe, végétal. II, plante du pied ; par | Plätônious, a, um, de Platon, platonicien; 


ext. pied. ; 

plantago, inis, /. plantain (sorte d’herbe). 

plantaris, e. |, relatif aux plants, aux plantes; 
s'bst. plantaria, um, n. pl.:1, jeunes 
plants, jeunes arbres, pépinière. 2, plantes, lé- 
gumes; par anal. cheveux. Il, attaché à la 
plante des pieds; subst. plantaria, um, n. 
pl. talonnières, ailes aux pieds. 

plantaäarium, ji, n. pépinière. | 

plantätio, ônis, /. plantation, transplantation. 

PARtAteE, oris, m. celui qui plante, qui trans- 
plante, L 

plantigér, géra, gérum, qui a des rejelons. 

planto, äs, avi, atum, are, planter, trans- 
planter (pr. et fig.). 

. plänus, a, um, plan, plat, nivelé, uni: par 
ext.: 1, aisé, accessible. 2, fig. facile à com- 
prendre, clair, net, évident, manifeste. Suÿst. 
pooum 4, n. : 1, plan, surface unie; le rez- 
e-chaussée, le niveau du sol. 2, fig. netteté, 
clarté, évidence. 

2. plänus, i, m. vagabond, aventurier, charla- 
lan, imposteur. 

plaséa, æ, /. VOy. PALASEA. 

pläsis, is, /., fig. ornement (du style). 

plasma, aätis, n. I: 1, ètre créé, créature. 
2, création de l'imagination, fiction. Il, modula- 
tion de la voix; en mauv. part, diction affectée, 
ton déclamatoire. 

plasmätio, onis, /. création, formation. 

plasmaätor, oris, m. créateur. 

plasmo, äs, avi, ätum, äre, 
créer. 

plasso, às, äre, comme PLASMNO. 

plastés, æ, m. sculpteur, modeleur, par ext. 
créateur. 

plastica. Voy. PLASTICE. 

plasticator, ris, m. modelsur. 

plasticé, és, /. plastique, art de modeler. 

plastious, a, um, plastique, relatif à l’art de 
modeler; subst. plasticus, i, »2., comme 
PLASTFS; plastica, æ, /., comme PLASTICE. 
lastus, a, um, imité, faux. 
latææ, arum, /. pl. Platées (ville de Béotie). 

PR none ium, m. pl. habitants de Pla- 
tées. 

Plataicus, a, um, de Platies. 

plätäléa, æ, /. spatule (oiseau de rivage). 

plätaninus, a, um, de platane. 

platanista, æ, m. nom d'un gros poisson qui 
se trouve dans le Gange. 

plätanon, ônis, "”. bois de platanes. 

plätanus, i, /. platane (arbre). 

4. plätéa, æ, /. 1, large rue, place publique. 
2, cour (d'une maison). 

2. platéa, æ, /. spatule (oiseau); vOy. PLATALEA. 
lätessa, æ, . plie, poisson plat. 

. pläticé, adv. d'une manière élémentaire, som- 
mairement, en gros. 

2. pläticé, €s, /. instruction 
connaissances élémentaires. 

pc a, UM, Sommaire, élémentaire. 
lato ou -tôn, Onis, m. 4, Platon (fondateur 
de l'école académique). 2, philosophe épicurien 
de Sardes. 

4. platon, ônis, m. daim. 

2. Platon. Vuy. PLATO. 


1 


façonner, 


élémentaire, 


subst. Platonici, orum, m. pl. philosophes 
platoniciens; Platonica, orum, n. pl. doc- 
trine platonicienne. 

plätÿcéros, otis (acc. plur. otas), m. 
animal à cornes larges (daim, élan, renne). 

plätÿcôriasis, is, f. dilatation de la pupille. 

plätyophthalmôs, ôn, adj. qui dilate les 
yeux (surnom de l'antimoine’. . 

plâtÿphyllôn, i, n. 1, tithymale 4 feuilles 
larges. 2, plante, comme LEONTOPODION. 

plaudo, is, plausi, plausum, éëre. 
I, intr. produire un claquement (en frappant 
deux objets l’an contre l'autre), claquer, battre; 
en part. : 1, battre des mains, spplaudir ; d'où, 
fig. applaudir, témoigner son approbation, se 
déclarer satisfait. 2, frapper du pied (pour té- 
muigner son mécontentement). 1, ér. faire cla- 
quer ; batire, frapper avec bruit. 

plaumôrätum, ji, n. charrue à roues. 

plausibilis, e, digne | pH toss louable. 

plausibilitér, adv. en étant applaudi, avec 
succès. 

plausito, às, äre, battre des ailes à plusieurs 
reprises. | | 

p'ensprs ôris, m. celui qui applaudit, applau- 

isseur. 

plaustra, æ, /. le Chariot ou la Grande Ourse 
(cunstellation). 

plausträrius, a, um, de chariot, à chariot, 
relatif aux chariots, substé. plaustrarius, i, 
m. : 1, charron. 2, charretier, voilurier. 

plaustrilücus, a, um, brillaut comme La 
constellation du Chariot. 

plaustrix, icis, /. celle qui applaudit. 

plaustrum, ji, n. 1, chariot de transport, char- 
rette. 2, le Chariot (constellation). 

plausüs, uüs, m. 1, claquement, batlement de 
deux objets qui s'entrechoqueut. 2, en part. 
battement des mains, applaudissement; fig. ap- 
plaudissement, approbation. 

Plautianus, a, um, de Plautius. 

Plautinus, a, um, (le Plaute. 

4. Plautius, i, #1. nom de famille romain. 

2. Plautius, a, um, de Plautius. 

1. plautus, a, um. 1, plat, large. 2, qui a les 
pieds plats. 

2. Plautus, À, m. Plaute (poète comique latin). 

plebécüla, æ, /. populace, menu peuple. 

plébéius, a, um. 1, plébéien, de la plèbe 
(opp. à patricien); subst. m. un plébéien. 2, en 
mauv. part, de la populace; d'où, common, 
vulgaire, grossier. 

plébés, ëi et i, f. arch. pour PLeBs. 

plébicôls, æ, m. courtisan de la populace, dé- 
masugue. 

plébicüla. Voy. PLEBECULA. 

plébis. Vuy. PLEBES. 

plébiscitum, i n. plébiscite. 

plebitas, atis, /. condition de plébéien. 

plebs, plébis, /. 1, la plèbe, la masse du peu- 
ple (opp. aux RE 2, en maur. part, 
populace, le vulgaire, la foule. 

plecta, æ, f. gurlande (en part. comme orne- 
ment d’archilecture). 

plectibilis, e. 1, sens pass. qui mérite d'être 
puni. 2, sens act. qui punit. 


PLECTILIS 


plectilis, e. 1, tressé, enlacé. 2, fig. embrouillé, 
entortitlé. : 

1. plecto, is, plexi st plexüi, plexum, 

re, enlacer, entrelacer, tresser. 

2. plecto, is, ëre. 1, frapper, infigér une pu- 
nition corporelle à. 2, par eéxtt., en gén. punir, 
châtier, réprimander. | 

poctrionnue a, un, qui résonne sous le 

ectre. 

plectripôtens, entis, adj. maitre dans l’art 
de manier le plectre, c.à-d. grand dans la poésie 
lyrique. 

pléctrum, i,n. !, peus baguette pour tou- 
cher les cordes de la lyre; mélon.: 4, lyre. 
2, poésie lyrigne. IT, barre de gouvernail. 

Pléiades +4 Pliäâdes, um, /. pl. 1,Pléiades 
(filles d'Atlas changées en une constellation); au 
sing. Pleias ou Plias, adis (acc. ada), /. 
une des Plèiades; par ext. orage, tempète. 

Pléiôné, &s, f. 1, fille de l'Océan, femme d’A- 
t'as, et mère des Pléiades. 2, par ext. la cons- 
tellation des Pléiades. | 

Plémÿrium, i, n. cap de Sicile, près de Syra- 
cuse. 
lénärius, a, um, entier,complet. 

Plône, de: Î, pr. de manière à remplir, tout 
pan 2, fig. pleinement, entièrement, tout à 
ait. 


plônilünium, i, n. pleine lune. 

plénipôtens, entis, ad). tout-puissant. 

plénitäs, ätis, /. 1, état de ce qui est plein. 
2, plénitude, abondance, grande quantité. 

plenitér, adv. pleinement. 

plénitüdo, inis, /. 1, plénitude; complet dé- 
veluppement, grosseur, épaisseur. 2, en paré., 
q. son plein (d’une syllabe). | 

plénus, a, um, plein; en paré. : 1, gros, qui 
a de l'embonpoint, bien nourri. 2, pleine, grosse 
(en part. d'une femelle). 3, rassasié, saturé (pr. 
et fig.), qui a assez de. #, plein de, riche en, 
ui a beaucoup de; absol. riche. 5, nombreux. 
6, complet, entier, qui est dans son plein; fig. 
complet, parfait. 7, fort, épais (en pari. de: 

._ choses). 8, plein (en pari. du son). 

pléo, primitif inusilé de coMPL&O, RePLeo, etc. 

pléünasmôs, i, m. pléonasme. 

plerique, pleræque, pleraque. Voy. sous 
PLERUSQUE. 

plérôma, ätis, n. complément. . 

pléromarius, 1, m. matelot d'un bâtiment de 
charg>. 

plérum, adv. Voy. sous PLERUS. 

plerumque, adv. Voy. sous PLERUSQUE. 

plérus, a, um, conime PLERUSQUE. | 

plérusque, pléraque, piérumque, pris 
dans sa plus grande partie, presque tout entier; 
ordin. au plur. presque tous, la plupart; 
subsl. plerumdque, n. la plus grande partic; 
adv. plerumque, la plupart du temps, géné- 
Peent ordinairement, ou simpl. souvent, par- 
OS. 

Plestini, ôrum, m. pl Plestins (peuple 
d'Ormbrie). 

plethrôn, À, n. 

plétuüra, æ, f. 
tude. 

Pleumoxii, Ôrum, #. pl peuple de la Gaule 
Belgique. 


lèthre (mesure de superficie). 
tat d’une chose remplie, pléni- 
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PLOXEMUM 


pleurious, a, um, latéral, qui est sur le côté. 

pleurisis, idis. /. Voy. rLEURrrIs. 

pleuritious, a, um, pleurélique, de pleurésie ; 
subst., m. _ malades attaqués de pleurésie. 
leuritis, idis, ’s 
leurôn, ônis, /. Pleuron (ville d'Etolie). 

Pleurônius, a, um, de Pleuron; gubst. 
Pleuronia, s, Je Pleuronie (partie de l'Etolie, 
dans le voisinage de Pleuron). 
lexilis, e, enlacé, tressé. 
liâdes, Plias. Voy. Purianes. 

plica, æ, f. pli, repli. 

plicätilis, e, qu'on peut plier, pliant. 

plicatüra, æ, action de plier, de plisser. 

press as, cüi, catum, àre, plier, replier. 
linjianus, a, um, de Pline. 

Plinius, {, m.1, C. Plinius Secundus ou Pline 
l'Ancien (auteur latin). , C. Cæcilius Plinins 
Secundus ow Pline le Jeune {auteur latin, neveu 
du précédent). 


plinthis, idis, f. I : 1,64. d'archit. plinthe. 


2, au pe registres d'un orgue hydraulique. 
Il, plinthe (mesure agraire). 

pins ium, i, n. table pour tracer un cadran 
solaire. 


plinthus, i, m. et f. plinthe (t. d'archit.). 

plipio, äs, äre, crier (en pari. de l'autour). 

pre Pour PLUSIMUS, PLURIMUS. 
listhènes, is, m. Plisthène : 4, fils de Pélops, 
ou, suivant d'autres traditions, fils d'Atrée, 


ère A ni et de Ménélas. 2, fils de 
yeste. 
Plisthénicus, e, um, de Plisthène; par ext. 
d'Agamemnon. 
Plisthénides, 8, m. le fils de Plisthène, c.-à-d. 
Ménelas. 


plistôlôéchia, æ, f. 1, sorte de plante qui faci- 
lite L'accouchement. 2, comme ALTRÆA. 

pietsnices, æ, m. surnom du grammairien 

pion. 

plocë, ës, /.[entrelacement], 6. de musique, as- 
suciation de tons différents. 

plôdo. Voy. PLAUDO. | 

plôrabilis, e, lamentable, pitoyable, plaintif. 

pléräbundé, adv. misérablement, d'une manière 
ptluvable. 

plôrabundus, a, um, tout éploré. 

plôrätio, ônis, /. pleurs, lamentations. 

plôrätor, ôris, m. celui qui pleure, qui se la- 
mente. 

plôratüs, üs,m.1,lamentations, pleurs accom- 
pagués de cris. 2, par ext. larmes (d'un arbre). 

plôro, às, avi, atum, âre.i, crier. 2,ordin., 
en part. se lamenter, pleurer en criant, exhaler 
bruÿamment sa douleur. 3, &r. déplorer, pleurer, 
gémir sur ou de. 
lôsor, ôris, m. VOy. PLAUSOR. 

plostellum, i, n. petit chariot. 

plostrarius, a, um. VOy. PLAUSTRARIUS. 

plôstror, âris, äri, conduire un chariot, être 
charrelier. 

plostrum, i,n. Voy. PLAUSTRAUR. 

pos üs, m. Voy. PLAUSUS. 
lôtianus, Plotius. Voy. PLAUT... 

Plôtinus, i, m. Plotin (philosophe de l'écok 
néu-platonicienne). 

Ploôtus. Voy. PLAUTUSs. 

ploxémum, i, n. coffre de voiture. 


PLUIT 


plüit. Voy. sous PLUo. 

plüma, æ, /. plume, duvet; fig. un rien, peu 
de chose; par anal.: 1, duvet, poil follet, 
première barbe (des adolescents). 2, au plur. 
écailles d'une cotte d'armes, d’une cuirasse. 

plumacium, i, n. lit de plume. 

plümalis, e, emplumé. 

plümérius, a, um, relatif aux étoffes bro- 
chées; subst. plumarius, 1, m. ouvrier qui 
fabrique des étoffes brochées. 

plümatile, is (s.-en{. vesTimexTuu), n. vête- 
ment de brocart. 

plumator, oris, m., comme PLUMARIUS subst. 

plümatus, a, um. I, couvert de plumes, em- 
plumé; par anal. garni d'écailles (en forme de 
plumes). Il, broché, brodé. 

plumbago, inis, [. 1, plombagine, mine de 
plomb. Il, tache plombée (sur les pierres pré- 
cienses). ILE, dentelaire (plante). 

plumbaärius, a, um, relatif au plomb, au 
travail du plomb; subst. plumbarius, 1, m. 
ouvrier en plomb, plombier. 

plumbaätuüra, &æ, /. soudure. 

plumbaätus, a, um, soudé avec du plomb, 
garni de plomb; fait en plomb; subst. plum- 
batæ, arum, /. pe 1, balles de plomb. 

2, inartinet garni de plomb. 
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PNIGEUS 


plürälitäs, atis, /. 1, pluralité. 9, en part. 
t. de gramm. le nombre pluriel. 


plüralitér, adv. 1, plusieurs fois. 2, €. de 


gramm. au pluriel, 

plüurativus, a, um, pariels subst. plura- 
tivum, i, n. le plunel. 

plüres, plüura. Voy. sous PLUS. 

plüries, adv. plus d'une fois, souvent. 

plürifäriam, adv. 1, en plusieurs endroits, sur 
divers puints. 2, par ext. de différentes manières, 
diversement. 

plürifarius, a, um, multiple, varié. 

plüuriformis, e, qui a plusieurs formes, diffé- 
rent, varié. 

plürilätérus, a, um, qui a plusieurs côtés. 

plürime, adr. beaucoup, extrèmement. 

plürimus, a, um (superi. de murrus), très où 
le plus considérable; au plur. très nombreux ou 
le pius nombreux; subsé. plurimum, i, n. 
une très grande quantité. 

plürivôcus, a, um, qui a plusieurs sens. 

plus, plüris, adj. (compar. de muurus), qui est 
en plus grande quantité ; subs!. plus, pluris, 
n. plus, une plus grande quantité: adr. plus, 
lus, davantage. Au plur. plures, a (gén. 
um) : 1, plus nombreux, qui sont en plus grand 
nombre. 2, simpl. plusieurs. 


plumbéus, a, um. I, pr. de plomb, qui est pluscülus, a, um, un peu plus considérable, 


en plomb; subst. : plumbea, ææ, /. balle de 
lornb ; RRoen Â, n. vase de plomb. 
I, f3. e plomb : 1, lourd, pesant, accablant. 
2, émoussé, qui coupe mal (en parl. d’une nes 
d'où, par ext., en gén. de mauvaise qualit 
et, mor. oblus, stupide, insensible. 

plumbo, äs, avi, atum, äre, souder avec 
du plomb, plomber. 

plumbôsus, a, um, qui contient du plomb, 
nelangé de plomb. 

plumbum, i, n.1, plomb; méton. : 1, balle de 


? 


un peu plus nombreux; subst. plusculum, i, 
n. un peu plus de; adv. D lüsoulum. un 
peu plus, un peu davantage ;un peu trop. 

plüusimus, arch. pour PLURIMUS. 

plusquamperfectum, i, n., {. de gramm. 
plus-que-parfait. 

pe a, UM, qui sait davantage. 
lütarchus, i, m. Plutarque (historien et mo- 
raliste grec). 

plütéarius, i, m. fabricant de mantelets de 
guerre. 


plomb. 2, martinet garni de plomb. 3, tuyau de plütéus, i, »., et plütéum, i, n. 1, man- 


plomb. #4, crayon de plomb. IE, tache plombée 
sur l'œil, maladie de l'œil. 

plümesco, is, ére, se couvrir de plumes, 
commencer à avoir des plumes. 

plüméus, a, um. I! : 1, de plume, de duvet; 
en plume; garni de plumes. 2, par ext. léger 
comme la plume. Il, broché, brodé ; voy. 
PLUMARIUS, 

plümigér, géra, gérum, emplumé. 

plümipes, pédis, adj. qui a les pieds garnis 
de plumes. 

plümo, as, avi, atum, âre. I, (r.: 1, cou- 
vrir de plumes, de duvet. 2, brocher, broder. 
Il, intr. se couvrir de plumes, avoir des plumes. 

plümôsus, a, um. 1, qui a des plume:, cou- 
vert de plumes. 2, par anal. qui est comme 
couvert de duvet, duveteux. 

plümüla, æ, f. petite plume, duvet. 

plüo, is, plüi, ére (seulem. à la 3e pers. du 
sing. et du plur.).1,pleuvoir ; fig. pleuvoir, tom- 
ber en pluie ou comme la pluie. 2, faire pleuvoir, 
répandre la pluie. 

plüor, ôris, #2. pluie, 

plüuralis, e. 1, furmé de plusieurs unités, mul- 
tiple. 2, en part., t. de gramm. pluriel ; subst. 
pluralis, is, nm. le pluriel; pluralia, 
um, n. p{. mots au pluriel. 


telet, machine en usage dans les sièges pour pro- 
téger les assallants. 2, parapet. 3, dossier d'un 
sopha, d'un lit de table. #4, balustrade (sur la- 
quelle on peut s'appuyer) entre des colonnes, 
accoudoir, barre d'appui. 5, tablette appliquée au 
mur, consule, étagère, pupitre. 

lutiarius. Voy. PLUTEARIUS. 

lüto ou Plütôn, ônis, m. Pluton (fils de 
Saturne et roi des enfers). 

Plütonius, a, um, de Pluton; subst. Plu- 
tonia, orum, n. pl. lieu d'A£'e où Pluton 
avait un temple. 

putes oris, m. celui qui fait pleuvoir. 
lütus, i, #2. Plutus (dieu de la richesse). 

plüvia, æ, /. pluie; eau de pluie. 

plüvialis, e, de pluie, pluvial; pluvieux. 

PhRVIARESr. adv. à la façon de la pluie, en 
plute. 

plüviatious, a, um, de pluie. 

plüviatilis, e, de pluie, pluvial. 

plüviôsus, a, um, pluvieut. 

plüvius, a, um, de pluie, qui provient de la 
pluie; où qui amène la pluie, pluvieux. Subsé. 
pluvium, i, ñ., comme 1MPLUVIUN. 

pneumaticus, à, um, relalif à l'air; pneu- 
matique, à air, à vent. 

pnigéus, éos, m. étuufloir (d'orgue hydrau- 
ique). 
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PNIGITIS si POLITIA - 


puigitis, {dis, /. sorte de terre glaise. 
pnix, igis (acc. iga), /. crampe. 
ôblicus, a, um. vor PUBLICUS. 
ocillator, ôris, ”. échanson. 
pôcillum, i, n. petite coupe. 
poclum, À,n., our POCULUM- 
écülaris, e, à boire, dans lequel on boit. 
pôcülentus, a: um. Voy. POTULENTUS. 
5scülum, i,n. 1, coupe, vase à boire. 2, méton. 
boisson, breuvage; €n part. breuvage em- 


: poisouné. | 
péaigèr, gri, m. podagre, qui à la goutte aux 
ieds. 
pédégra, æ, f. podagre, goutte aux pieds. 
pôdägricus, a, um, podagre, gouiteux. 
ddägrôosus, a, UM, comme PODAGRICUS. 
édälirius, 1, mn. 1, Podalire (fils d'Esculape). 
2, compagnon d’Enée. 
sdèrés, 18, n. longue robe de lin à l'usage des 
prètres (qui tombait jusqu'aux pieds). 
podex, icis, M. anus. 
podia, æ, /. sorte de câble, ecoute. | 
pôdicus, a, UM; is (t. de métrique). 
pôdismalis, €, relatif au pied (mesure de 
longueur). : 
pôdismatio, ônis, /. mesurage Par pieds, 
évaluation en pieds. | 
pôdismo, as, atum, are, évaluer en pieds ; 
en qén. Mesurer. | | 
pôdismus, i, "1. action de mesurer par pieds; 
en gén. toisage, arpentage. | 
pôüdium, i,n. À, estrade. 2, en part. loge im- 
périale au cirque. 3, soubassement, mur d appui. 
Pœantiades, æ, 71. fils de Pœas (Philoctète). 
Pœantius, a, um, de Pœas; subst. m. 
Phuloctète. | | 
Pœas, antis, M. lol de Thessalie, père de 
Philoctète. | 
Pœcile, ës, /. 1, le Pæcile (portique d'Athènes, 
orné de peintures). à; portique dans la villa 
d'Hadnen, à Tibur. : | 
poèma ätis, n. composition poétique, poème, 
pièce de vers. | nn. 
poémätium, i, n. petit poème, petite pièce de 
vers. 
œna, æ, f- I, réparation (pour un crime), satis- 
faction (d'une offense), expiation légale, amende ; 
et en gén. eine, punition, châtiment ; nom 
opre, la Vengeance (personnifiée, déesse qui 
unit les coupables et venge les innocents). 
1, par ext. mal, souffrance, douleur, malaise, 
peine, tourment. . Le | 
nalis, ©, relatif à la punition : 1, qui sert 
de moyen de punition, imposé comme punition. 
2, digne de punition, coupable, scélérat. 
nälitér, adu.1,à titre de châtiment, 2, en 
encourant une peine, d'une Maniere coupable. 
œnarius, à, UM, pénal, relatif à la punition, 
qui tend à punir. . 
Pœni, ôrum, m. pl. les Carthaginois ; au sing: 
Pœnus, i, #1. un Carthaginois. 
Pœnicé, adv. Voy. PUNICE. 
Pœnicéus, a, um. 4, voy. PUNICEUS. 2, voy. 
PHŒNICEUS. 
Pœnious, a, um. Voy. PUNICUS. 
Pœninus,a,um, des Alpes Pennines,; — Alpes, 


. pl, ou ere n. l.les Alpes Pennines 
Le de la chaine des Alpes); —mons, M: le 


Grand Saint-Bernard; —vallis, /. le Valaiss 
_deus, m., ou subst. Pœninus, i, m. le 
dieu des Alpes Pennines. 
pœnio el pænior, arch., pour PUNIO. 
pone ônis, f. arch., pour PUNITIO. 


œnülus, i, m. le jeune Carthaginois (comédie 
de Plaute). 
Pæœnus, a, um, de Carthage, Carthaginois ; par 
ext. Africain. 
pôesis, is, f. 1, poésie, art poétique. 2, mélon. 
poésie, œuvre po tique. 
æ, m. À, inventeur, auteur. 2, ordin., en 
part. oête. 
pôética, æ, ef -06, és, f. poésie, art poé- 


pores adv. poétiquemert, à la façon des 

oètes. 

poeticus, a, um, de poète, poétique. ‘ 

pôéto, as, are. Voy. POETOR. 

pos àris, ari, ètre poète, faire des vers. 
œtovio, ônis, f. Pétovio (ville de Pannonie). 

pôétria, æ, f. poétesse, femme poète. 

pôetris, idis, PF. comme POETRIA. 

pôgônias, æ, 7”. comète (qui a l'air d'être 
barbue). 

pèl! interj. par Pollux; certes, en vérité. | 

poléa, æ, /. (mot syriaque), premier fumier 


Pôlémo et -môn, ônis, mn. Polémon : 4, phi- 
losophe athénien, disciple de Xénocrate, maitre 
de Zénon et d'Arcésilas. 2, roi de Pont. 

Pélémônèus, a, um, de Polémon (le philo- 


CURE ; 
élémonia, æ, f. valériane grecs (plante). 
olémoôoniacus, a, um, de Polémon (roi de 
Pont), Polémoniaque (nom d'une partie du 
royaume de Pont). 
pôlenta, æ, f. peus (sorte de bouillie faite 
avec de la farine d'orge mouillée et torréfiée, 
nourriture des pauvres gens). 
pôlentarius, a, UM, de polente. 
ôlentum, i, n., comme POLENTA. 
. pôlia, æ (arc. an), /. nom d'une pierre pré- 
cieuse d'un blanc gris. 
2. pôlia, æ, f. troupeau de chevaux, haras. 
pôliaris herba, f. comme PoLION. 
olimén, inis, n. |, poli, surface unie. 
Il, parure, ornement. 
4. polio, is, 1vi, itum, ire, polir, rendre 
lisse, rendre luisant; en paré. : 1, couvrir d'un 
enduit, revètir, crépir. 2, appréter, lustrer. 
3, cultiver soigneusement. 4, fig. polir, li- 
mer, perfectionner ; adoucir, cultiver, civili- 


ser. 

2. pe ônis, m. polisseur, brunisseur. 

3. Pôlio. Voy. 1. POLLIO. 

pôliôon ou -ium, i, n. plante, sorte de gere 
mandrée. 

Pôliorcètes, æ, Mn. ra dans l’art d'assièger 
les villes], Polivrcète (surnom de Démétrius, roi 

de Macédoine). 

pôlité, adv. en polissant bien (fig.), c.-à-d. avec 
le dernier soin, avec une élégance parfaite. 

polités, æ, #”. nom d'un fils de Priam, tué par 
Pyrrhus. 

pôlitia, æ, f. 4, gouvernement, administration 
d'un Etat. 2, la République (titre d'un ouvrage 
de Piaton). 


POLITICUS 


pôliticus, a, um, relatif au goivernenent, aux 
affaires publiques. 

pôlitio, ônis, f. polissage; en part. : 1, re- 
vêtement (ie chaux ou de stuc). 2, action de lus- 
trer (une étoffe). 3, culture soignée, dernière 
façon donnée à la terre; contrat en vertu duquel 
on s'engage à cultiver le champ d'autrui en 
échange d’une part du revenu. : 

pôlitor, ôris, m. 1, polisseur. 2, moissonneur, 
bomme de peine (qui donne la dernière main à 
une culte celui qui cultive le champ d'autrui 
en échange d'une part du revenu. 

Pôlitorium, À, n. ville du Latium. 

pôlitüra, æ, f. action de polir, de lisser, de 
lustrer. 

pôlitus, a, um, part. empl. adject. poli; d'où, 
par ext. : 4, orné, paré avec goût. 2, fig. poli, 
châtié, soigné (en pue du style). 3, cultivé, 
orné, instruit, plein de goût. 

pot 1, n. VOy. POLION. 
olla, æ, /. 1, Valéria Polla (femme de Décimus 
Brutus). 2, Polla Argentaria (femme de Lucain). 
3, Claudia Polla (femme de Stace). 

pollén, inis, n.,et pollis, inis, m. et f. 
1, fleur de farine; par ext. farine. 2, en gén. 
poudre très line. 

pollens, entis, part. empl. adject. À, puis- 
sant, influent. 2, en pari. des choses, eflücace, 
actif, puissant. 

pollentér, adv. puissamment. 

1. pollentia, æ, /. 1, puissance, supériorité. 

2, nom propre, la Puissance (divinité). 

2. Pollentia, æ, f. 1, ville du Picénum. 
2, ville de l'ile Majorque. 3, ville de Ligurie. 
Pollentini, ôrum, m. pl. habitants de Pol- 

lentia (dans le Picénum). 
Pollentinus, a, um, de Pollentia (en Ligurie). 
polléo, &s, ére. 1, être fort, être puissant, ètre 
influent, tenir un rang distingué, avoir la pré- 
pondérance; ggf. être riche en. 2, en part. des 
choses, êlre puissant, être artif, être etticace. 
pollex, icis, 1. |, pr. :1, pouce; en part. pouce 
(mesure de longueur). 2, pouce du pied, gros 
orteil. Il, par anal. : 4, court sarment taillé 
au-dessus des bourgeons. 2, nœud (d'un arbre). 
pollicaris, e, d'un pouce Ce 
pollicéor, éris, itus sum, eri. 1, pr. offrir, 
proposer (un prix de qqch.). 2, ordin.. par ert., 
en gén. promet're, s’engager à, accepter l'obli- 
gation de. 3, promettre, c.-à-d. annoncer, faire 
présager. Se trouve ggf. avec le sens pas- 


sif. 

pollicitatio, Oônis, /. 4, proposition, offre. 
2, promesse, engagement. 

pollicitator, ôris, m. celui qui promet. 

pollicitatrix, icis, /. celle qui promet, 

pollicitor, aris, atus sum, ari, promettre 
plusieurs fois, prodiguer les promesses. 

pollictor, oris, m. celui qui lave les cadavres 
et les frotte pour être brülés: ensevelisseur, 
croque-mort, 

pollinaris, e, comme POLLINARIUS. 

pollinäriis, a, um, relatif à la fleur de fa- 
rine, à la farine fine. 

pollinctor. Voy. PoLIICTOR. 

pollingo, is, linxi, linctum, ëre, laver 
et embaumer (un cadavre); ensevelir, préparer 
pour le bücher. 
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1. Pollio, ôünis, m. 1, Asinius Pollion (poète et 
ami d'Auguste). 2, Trébellius Pollion (historien). 

2: pee comme 2. POLIO. 

lis, inis, m. ef /. Voy. POLLEX. 

ollius, a, um, de Pollius; Pollia tribus, 
f. une des tribus (rustiques) de Rome. 

pollübrum, ji, n. bassin pour se laver les 
mains. 

pollücéo, 6s, luxi, luctum, ëre. 1, offrir 
en sacrilice , présenter comme offrande. 2, par 
ext. offrir à table. 

Pollüucss, is, m., arch. pour Poux. 

polluücibilis, e, somptueux, splendide (en pari. 
d'un repas). 

pollücibilitas, ätis, /. somptuosité. 

pollücibilitér, adv. somptueusement, splendi- 
dement, en faisant chère lie. 

pollucte, adv., comme POLLUCIBILITER. 

Po NCEre, æ, f. repas splendide, banquet, 
estin, 

polluctus, a, um, part. empl. adject. offert 
en régal, livré à tous (pr. et fig.);, subst. pol- 
luctum, ji, n. portion de la victime du sacri- 
lice abandonnée au peuple; par ext. régal, 
bonne chère. 

pollüo, is, üi, üutum, ére, mouiller ; par ert. 
salir, Souiller ; fig. : 4, souiller, profaner, ternir, 
déshonorer. 2, rompre, enfreindre. 

pollütio, ônis, /. souillure, tache. 

pollütrix, icis, /. celle qui souille, qui profane. 

pollütus, a, um, part. empl. adject., fig. 

. Souillé, profané, avili, impur. 

Pollux, ücis, m. Pollux (fils de Léda, frère de 
Castor, habile au pugilat et au combat du ceste). 

pôlosé, adv. en passant par les pôles. 

pôlübrum. Voy. POLLUBRUM. 

pôlülus, arch., pour PAULULUS. 

pôlus, i, mn. pôle (du monde), extrémité de l'axe 
réleste: méton. : 4, le ciel. 2, l'étoile polaire. 

polv.….. Voy. PuLv... 

pôlÿacanthôs, 1, /. sorte de chardon. 

polyandriôn, i, n. cimelière, 

pôlÿyanthémus, 1, /. espèce de renoncule 
pen 
dlyarchium, i, n. sorte d'emplâtre. 

Éolybius, i, m. l'olvbe {célèbre historien grec). 

pôlÿycarpôs, i, f. comme POLYGONOS. 
ls chronius. a, um, qui vit PARentE 
ôlyclèteus et -tius, a, um, de Polyclète. 

Ne de i, m. Polyclète (célèbre sculpteur 
grec). 

pôlÿycnémôn, i, n. nom d'une plante inconnue. 

porc VOyY. POLYGONUM. 
dlycrates, is, "”. 1, Polycrate (tyran de Sa- 
mus). 2, célebre statuaire. 

Pôlydämanteus, a, um, de Polydamas. 

Poôolÿdamas, antis, 71. 41, Troyen, 
d'Hectur. ?, fameux athlète. 

Pôlÿydectés,æ, #. l’olydecte (roi de Sériphos). 

Polydoreus, a, um, de Pulydore. 

Poélydôrus, i, ”. lolydore (fils de Priam et 
d'Hecube). | 

pôlygäla, æ, f. polygala (plante). - 

polygamia, æ, f. polygamie. 

Polygnotus, i, m. l’olyenute (célèbre HR 

polygonatoes, i, /. 4,sceaude Salunon (plante 
2, CcOrnume l'OLYGONOS. 

4. polygonium, i, n., comme POLYGONOS. 


ami 
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2. pige, 1, n. polygone. 

pôlÿgônius, a, um, qui a plusieurs angles, 
polygone. 

pôlÿygôündides, is, f. sorte de clématite. 

pôlygôünos et -us, i, /. renouée (plante). 

pôlÿygônum, i, n. polygone, 

pélygrammôs, ôn, adj. rayé (en parl. d'une 
sorte de jaspe). 

Pôlÿhymnia, æ, /. Polymnie (une des Muses). 

Pélÿmächæroplägidés, æ, 7. nom de s80l- 
dat forgé par Plaute. 

Pôlÿmestor, üris (acc. orem ef ora), m. 
roi de Thrace, meurtrier de Polydore. 

pôlÿmetra, ôrum, n. pli. les divers mètres 
(titre d'un poème de Lævius). 

pop alter a, um, de damas, damassé; 
relatif aux étoffes damassées; subst. polymi- 
tarius, i, m. ouvrier en damas. | 

pôlÿymitus, a, um, tissé en fs de diverses 
couleurs ; subst. polymita orum, n. pl. 
étoffe brochée, damas. 

Pôlymnestor. Voy. POLYMESTOR. 

Pôlymnia. Voy. l’OLYRYMNIA 


pôlÿmyxôs, On, adj, à plusieurs becs (en 
par!. d'une nee . 

Po n , n. sorte de plantain. 
élynicés, {s, m. Polynice (fils d'Œdipe et 


frère d'Etévcle). 

pôlÿôonÿmès, ôn, adj. qui a plusieurs noms; 
subst. polyonymus, À, f. pariétaire (plante). 

Pôlÿperchon, ontis, m. Polysperchon (un 
des lieutenants d'Alexandre le Grand). 
dlÿyphägus, 1, m. grand mangeur. 
sy phèmss et-us, i, m. Polyphème (cyclope, 
fils de Neptune). 

pôlÿplüsius, a, um (mof forgé), richissime. 

pôlypôdiôn, i, n. polypode (plante 

ii ds a, UM, qui …à un po 
nez). 

pülypséphus, a, um, garnide plusieurs pierres 
précieuses. 

polyptotôn,i, n. polyptote (figure de rhétorique 
qui consiste à répéter un même mot mis à des 
cas différents). 

pôlyptÿcha, ürum, n. pl. registres. 

pôlypus, À, m. I, polype, poulpe (animal); 
fig. homme rapace. II, polÿpe, excroissance 
dans les narines. 

pôlyrrizôs, or adj. qui a beaucoup de racines; 
subst, n. nom d'une plante inconnue. 

pôlÿsarcia, æ, /. embonpoint excessif. 

pôlÿysèmus, a, um, qui a plusieurs signif- 
cations. 

pôülÿsigma, ätis, n. répétition fréquente de 
la lettre s, sigmatisme. 

pôlyspastôn, i, n. machine à plusieurs poulies, 
moufle. 

Polysperchon. Voy. PoLYrERcHoN. 

pôlÿysylèäbus, æ, um, qui a plusieurs syl- 
labes, polysyllabe. 

pôülÿtrichôn, i, n., ef pülÿthrix, trichos, 
f. 1, capillaire (plante). Il, nom d'une pierre 
JR inconnue. 

P 1ÿtrophôs, Ôn, adj. très nuiritif. 
ülyxéna, æ, f. l'olyxène (lille de Priam). 

Pélyxénius, a, um, de lulvrène, 

Pôlyxô, üs, f. nom d'une prètresse d’Apollon. 

pôlyzôünds, À, /. surte de pierre rayée. 


ype (dans Île 
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pômaärius, a, um, relatif aux fruits, à fruits} 
subst, pomarius, i, m. marchand de fruits, 
fruitier; pomarium, À, n.: 1, verger. 9, cel. 
lier à fruits, fruilier. 

pômätio, ônis, f. récolte des fruits. 

pôméridiänus, -diem. Voy. POSTMBRIDIANUS, 
-DIEM. 

pômérium, i, ñ.'pomérium (espace consacré en 
dedans et en dehors des murailles de Rome) ; bou- 
levard, enceinte ; fig. bornes, limites. 

Pômetia, es, /., e{ Pomêtii, ôrurm, m. pl. 
Pométia (ville des Volsques). 

Pômeétinus, a, um, de 

pôméetum, À, ñ. verger, 

pômifér, féra, férum, qui produit des fruits, 
abondant en fruits; suôst. pomiferæ, arum, 
f. pl. arbres fruitiers. 

pos Voy. POMER UM, 
ômôna, #æ, f. Pomone (déesse des fruits); 
mélon. arbres fruitiers, fruits. 

Pomôonal, älis, n. temple de Poinone. 

Pômônälis, e, de Pomune. 

pômüôsus, a, um, abondant en fruits. 

pompe, #, f 1, procession religieuse. 2, en gén. 
cortège, suite, escorte, train, équipage. 3, défilé 
d'objets qu'on porte avec cérémonie. 4, par ert., 
fig. pompe, magnificence, apparat ; eccl, vanités 
pa bit 

pompa 8, ©, pompeux, magnifique, 

pompabilitäs, Êtis, f, fig. pompe (du RO 

pompäbilitér, adv. pompeusement, magnif+ 
quement. 

pompälis, e, imposant, majestueux. 

pompätice, adv. avec pompe. 

pompäticus, a, um, pompeux, magnifique, 
imposant, majestueux. 

pop a, um, pompeux, magnifique. 
ompäia, #æ, f. nom des femmes de la famille 
des Pompéius. 

1. Pompéianus, a, um. !, de Pompée. 2, en 
part. del’armée de Pompée, du parti de Pompée, 
pompéien; subst, Pompeianus, i, m. un 
partisan de Pompée, un Pompéien. 

2. Pompéiänus, a, um, de Pompéies; subst. 
Pompeianum, äÀ, n. villa à Pompéies; 
Pompeiani, crum, m. pl. habitants de 
Pompéies. 

Pompèéii, 6rum, m. pl. Pompéies (ville de 
Campanie". 

Pompéiôpôlis, 18, f. nom pris par la ville de 
Soli, en Ctlicie, relevée par Pompée. 

1. Pompéius, i, m. nom de famille romain; 
en part. le grand Pompée. 

2. Pompëius, a, um, de Pompée. 

pomphôlyx, ÿgis, /. cendre de cuivre formée 
par les vapeurs de cuivre qui se déposent sur 
une parol. 

pompious, a, um, emplové dans les marches 
triomphales (en parl. d'un metre). 

Pombpilianus, a, um, de l’ompilins. 

1. Pompilius, i, 7». nom romain; 
Numa Pompilius (roi de Rome). 

2. Pempilius, a, um, de Pompilius, de la 
famille des Pompilius. 

pompilus, i, m. 1, RORRS (poisson de mer 
qui suit les vaisseaux). 2, qqf.,comme NAUTILUS. 

pompo, às, äve, faire qqch. avec pompe, être 
emphatique. 


+ 


ométia. 


en part. 
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Pompünianus, a, um, de Pomponius. 

1. Pompônius, i, m. nom romain; en part. : 
4, T. Pomponius Atticus (ami de Cicéron). 
2. L. Pomponius de Bononia (auteur d'Atellanes). 
8, P. Pomponius Secundus pee tragique). 

2. Pompônius, a, um, de Pomponius. 

pompôsëé, «dv. pompeusement. 
mpôsus, a, um. i, pompeux, somptueux, 
magnifique. 2, par ext. abondant. 

Pomptinus, a,um, Pontin 'nom d'une contrée 

_ du Latinm occupée par des marais), subsé. 
Pomptinum, 1, n. le pays Pontin, la région 
des marais Pontins. 

mpülentus, a, um, pompeux. 

Pomtinus. Voy. POMPTINUS. 

pômum, À, n. 1, fruit. 2, méfon. arbre fruitier. 

pômus, i, /. 1, arbre fruitier. 2, méton. fruit. 

pômuscülum, i, n. petit fruit. 

PORCSteRES, e, qui peut être pesé, pondé- 
rable. 

pondérale, is, n. balance publique. | 

pondérärium, 1, n. lieu où l'on conservait les 
étalons des poids et mesures. 

pondérarius, i, m., comme PONDERATOR. 

pondératim, adv. d'une manière imposante, 

rave. 

péndérätio, ônis, /. action de peser, pesage. 

pondérator, ôris, m. 1, pr. celui qui pèse, 
peseur, inspecteur des poids et mesures. 2, fig. 

. celui qui pêse, qui examine. | 

pondérätus, a, um, part. empl. adject. 
(seulem. au compar.) 1, important, grave. 
2, pesé avec soin, réfléchi, éclairé. 

pondéritäs, atis, /. pesanteur. 

pondéro, às, ävi, atum, âre. 1, pr. peser. 
2, fig. peser, c.-à-d. examiner, juger, apprécier. 

pondérosus, a, um. |, qui a beaucoup de 
poids : 4, pr. pesant, lourd. 2, fe important, 
Cunsidérable, grave, sérieux. 1], qui à une 
ndicälum, 4, n. petit poid 
ndicülum, i, n. petit poids. 

ondo (abl. de PONDUS, empl. comme ad.). 
4, en poids, pesant. 2, par l'ellipse du subst. 
LIBRA, de mot pondo arrive à prendre le 
sens de une livre. 

pondus, éris, n. I, concr.: 1, poids, ce qui 
sert à peser; en part. poids d'une livre. 2, en 

én. corps pesant, poids, masse, fardeau ; Ag. 
fardeau, embarras. 3,somme (d'argent). il, 
abstr. poids, pesanteur ; par ext. équilibre; fig. : 
4, poids, c.-à-d. importance, valeur. 2, gravité, 
sérieux 3, constance. | 
pondusoülum, i, n. petit poids, léger fardeau. 


poné. |, adv. par derrière, en arrière. II, prép. 
derrière. 
pôno, is, pôüsüi, püsitum, ère. I, poser, 


lacer, mettre, établir; en part.: 4, dresser, 
riger, élever (ex. une statue), consacrer (ex. 
un ex-volo). 2, servir sur la table. 3, planter. 
4, t. milit. poster. 5, serrer, ranger. 6, placer 
(de l'argent) à intérêt. 7, mettre comme enjeu, 
proposer comme prix. 8, aflicher, placarder ; 
d'ou, publier. 9, représenter (par les arts du 
dessin), exécuter (comme œuvre d'art). 10, fg. 
ranger parmi, faire consister dans, compter 
pour, considérer comme. 44, admettre, poser en 
principe, tenir pour vrai, affirmer avancer.12, citer, 
mentionner, rapporter. 43, proposer, mettre en 
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question. 14, établir, constituer: instituer en 
qualité de, nommer. II, déposer: 41, pr. 
quitter, Ôter, mettre bas, se défaire de. 2, mettre 
au raonde, mettre bas, pondre. 3, fig. se défaire 
de, abandonner, laisser de côté, renoncer à, 
abdiquer. III, comme COMPONERE : À, arranger, 
disposer, orner. 2, étendre, coucher ; en part. 
ensevelir (un mort). 3, calmer, apaiser, faire 
cesser ; absol. cesser, s'apaiser. 

1. pons, pontis, m. pont; en part. : 1, pont- 
levis ; pont volant (employé dans les sièges pour 
donner l'assaut). 2, planche faisant communiquer 
un vaisseau avec le rivage, passerelle. 3, pont 
(dans la forum, sur lequel on passait un à un 
pour aller voter); d’où, Ag. droit de suffrage. 

, en gén. plancher : plancher d'une tour, pont 
d'un navire. 

2. Pons, Pontis, m. nom de diverses localités 
situées dans le voisinage d'un pont. 

pontarius, 1, m. probablement gladiateur qui 
ne faisait qu'engager des escarmouches, que 
toucher son adversaire. 

Pontia, sæ, /. nom d'une fle de la mer Tyrrhé- 
nienne (au. Ponza); au plur. groupe formé 
par Pontia et les ilots qui l’entourent. 

Pontiani, ôrum, 1. pl. habitants de Pontia. 

ponticülus, 1, M". petit pont. 

1. Ponticus, a, um, du royaume de Pont. 

2. Ponticus, i, "”. poële contemporain d'Au- 


guste. 

pontifex, ficis, m. pontife, grand prêtre; 
simpl. nee en part.: 1, grand prètre {chez 
les Juifs). 2, eccl. évèque. 

pontificalis, e, de pontife, pontifical. 

pontificans, antis, qui exerce le pontificat. 

pontificatüs, üs, m. 1, pontificat, fonction de 
pontife. 2, ecci. épiscopat. 

pontificium, i, n.1, autorité pontificale. 2, par 
ezl., en gén. pouvoir, juridiction, droit. 

pontificius, a, um, pontifical, de ponufe; 
subst. pontificii, orum (s.-enf. LiBri), 
m. pl. livres pontilicaux. 

pousse e, de pont. 
ontinus. Voy. PomPrincs. 

Pontius, i, "m1. 1. Pontius Hérennius (général 
samnite).2.Ponce-Pilate. 3, autres du mème nom. 

pontivagus, a, um, qui erre à travers la 
mer; suûst. m. pl. les poissons. 

ponto, Onis, »1. bateau plat, ponton; en part.: 
1, bac. 2, bateau servant à faire des ponts de 
bateaux. 

pontonium, i, n. petit bateau plat, bachot. 
ontüfex. Voy. PONTIFEX. 

. pontus, i, m. profondeur (de la mer), abîme: 
‘où : 4, ordin. la mer. 2, flot, vague, lame. 

2. Pontus, À, m. 1, le Pont-Euxin (auj. mer 
Noire). 2, méton. le Pont (contrée de l'Asie 
Mineure, sur le Pont-Euxin). 

1. pôüpa, æ, m. victimaire, ministre des sacrifices 
(qui assommait la victime). Adÿ. bien nourri, 
replet, gras, obèse. . 

2. pôpa, æ, /. peut-étre celle qui fait trafic des 
victimes offertes en sacrifice ; peut-éfre cabare- 
tivre. 

pôpanum, i, n. gâteau mince et rond que l’on 
offrait dans les sacrifices. 

de ellus, i, mn. bas peuple, populace. 

. Pôpilius, i, m. nom de famille romain; au 


POPILIUS 


fém. Popilia, æ, nom des femmes de cette 
famille. 

2. Pôpilius, a, um, de Popilius. 

pôpina, &æ, /. Cabaret, auberge, gargote; mélon. 
cuisine de restaurant. 

pôpinalis, e, de cabaret, d'auberge. 

pôpinaäria, æ, /. cabaretière, gargotière. 

pôpinärius, i, mn. cabarelier, gargotier. 
pôpinaätor, ôris, m. gargotier. 

pôpino, onis, "”. habitué des cabarets; par 
ext. homme crapuleux. 

pôpinor, àris, äri, fréquenter les cabarets, 
mener une vie crapuleuse. 

popies, itis, m. À, jarret. 2, méton. genou. 
ôplicôla, æ, m. Voy. PUBLICOLA. 

pôplicus, a. um, arch. pour PUBLICUS. 

pôplifügia. Voy. POPULIFUOIA. 

psplus, 1, M. pour {, POPULUS. : 
oppæa, æ, /. l'oppée (femme de Néron). 

Poppæanus, a, um, de Poppée. 

poppysma, âtis, n., el poppysmus, iÀ, 
m. claquement dé la langue (pour encourager, 
exciter). _ 

poppyzôn, ontis, m. celui qui siffle ou qui 
fait claquer sa langue (pour flatter un cheval). 

pôépüläbilis, e, qui peut être ravagé. 

pôpülabundus, a, um, qui ravage, qui dé- 
vaste. 

pôpüläcius, a, um, populaire, populacier. 

pôpülaris, e. I, du peuple, de la nation, natio- 
al, indigéne; subst. popularis, is, m. com- 
patriote; par ext., fig. confrère, camarade, associé, 
en mauv. part, complice. IL : 4, du peuple, 
qui concerne la masse des citoyens, populaire ; 
subst. m. pl. habitants, population civile (d'une 
ville). 2, en part. qui plait au peuple, agréable 
au peuple, populaire ; qui sert la cause du peuple, 
démocratique ; e£ en mauv. part, qui flatte le 
peuple, démagogique révolulionnaire ; subsé. m. 
pl. le parti démocratique ou démagogique. 3, qui 
appartient au meuu peuple ; d'où, vulgaire, com- 
mun. 

pôpülaritas, atis, /. I, communauté de pa- 
trie, qualité de compatriote; par ext. fig. 
camaraderie, association.  I[,mé{on. population. 
HE, ordin. recherche de la faveur populaire, 
désir de plaire au peuple; en mauv. part, poli- 
tique démagogique. 

pôpülaäritér, adv. 1, de façon à plaire au 
peuple, en vue de plaire au peuple; en mauv. 
part, d'une facon révolutionnaire, séditicuse. 
2, comme la masse du peuple, à la manière 
ordinaire, vulgairement. 

pôpülätim, adv. en masse, universellement, 
généralement. 

1. pôpülätio, ônis, /. 1, dévastation, ravage, 
pillage; mélon., au plur. fruits du pillage, 
dépouilles, butin. 2, simpl!. dégat. 3, fig. des- 
truction, ruine, anéantissement. 

2. pop es ônis, . populalion. 

pôpülator, ôris, "1. 1, celui qui ravage, dé- 
vastateur. 2, fig. celui qui détruit, qui anéantit. 

pépülatrix, icis, /. dévastatrice. 
pôpülatüs, us, m. ravage, dévastalion. 
popülétum, i, ». forêt de peupliers. 
pôpüléus, a, um, de peuplier. 

popülifér, féra, férum, qui produit des 
peupliers. | 
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pôpülifügia, Orum, n. pl. fètes célébrées en 
souvenir d'une victoire qui avait suivi une dé- 
route du peuple romain. 

pôpüliscitum, i, n. décret du peuple. 

pôpülito, as, are, dévaster. 

pôpulnèéus, a, um, de peuplier. 

POP a, um, de peuplier. 

. pôpülo, às, avi, äre, rendre le peuple fa- 
vorable (à qqun). 

2. popülo, as, Avi, atum, àäre, eépôpülor, 
aris, atus sum, àäri. {, ravager, dévaster, 
piller. 2, enlever, ravir. 

1. Pôpülônia, æ, /. [qui prèserve de la dé- 
vastation], surnom de Junon. 

2. Pôpülônia, æ, f. ville d'Etrurie. 

Pôpülônienses, ium, 77. pl. habitants de 
Populonia. 

Pôpuülonii, Orum mm. pl, comme 2. Po- 
PULONIA. 

Pôpülônium, i, n., comme 2. PoPULoNA. 

pôpülor, aris, atus sum, äri. Voy. 2. po- 
PULO. 

pôpülôsitäs, ätis, /. multitude, foule. 

pôpuülosus, a, um, populeux, peuplé. 

1. populus, i, m. [:1, peuple, nation, en- 
semble d'hommes soumis aux mèmes lois, État. 
2, population, habitants d’une ville, d'un dis- 
tricl;, mélon. district, canton. 3, un peuple de, 
c.-à-d. une foule, une mullitude, un grand 
nombre. IL: 1, le peuple, les citoyens. ?, le 
poupe la démocratie (opp. aux grands) ; 

Rome, le peuple (comme troisième ordre, après 
le sénat et les chevaliers); eccl. les laïques 
(Op au clergé). 3, le public, lemonde; la 
foule. 

2. pôpülus, i, /. (9g/. m.), peuplier (arbre). 

porca, æ, /. I, truie, femelle du parc. 
IL : 4, bande de terre qui fait saillie entre deux 
sillons. 2, mesure agraire, en Espagne, de 150 
pieds de long sur 30 de large. 

porcarius, a, um, de porc, de truie; subst. 
porcarius, i, 7». porcher. 

porcastrum, i, n. pourpier panier 

porcella, æ, /. cochon de lait (femelle). 

porcellinus, a, um, de cochon de lait. 

porcellio, onis, "1. armadille, cloporte. 

porcellülus, i, #2. un tout petit cochon de lait. 

porcellus, i, ». 1, jeune porc, cochon de lait. 
2, marcassin. 

porcéo, ëês, êre. 1, éloigner, tenir loin de. 
2, par ext. empècher. 

pores æ, /. truie qui n’a mis bas qu'une 
Vis. 

porcilia, æ, f. jeune truie. 

porciliaris, e, de jeune truie. 

porcillaca, æ, /., Conime PORTULACA. 

porcinarium, À, n. enclos pour les porcs, toit 
à porcs. 

porcinarius, i, ”. charcutier. 

porcinus, a, um, de porc; subst. porcina, 
æ (s.-ent. caro), f. viande de porc. 

4. Porcius, i, nom de famille romain (œui est 
celui des Catons) ; au fém. Porcia, æ, uv 
des femmes de cette famille. 

2. Porcius, a, um, d'un Porcius ; de Caton. 

porcüla. Voy. PORCELLA. 

porcülatio, ônis, /. élevage des porcs. 

porcülator, ôris, m. éleveur de porcs. 


PORCULETUM 


porcülétum, i, n. espace entre deux sillons; 
VOy. PORCA II, 1 

porcülus, i, m. 1: 4, jeune porc, cochon de 
lait. 2, -marinus, marsouin. Il, crochet 
fixé au pressoir. | 

porcus, i, #1. À, porc domestique, cochon. 2, fig. 
homme sensuel. £ par anal. orbe ou meule 
(poisson de mer). 

porgo, is, porxi, ëre, pour PORRIGo. 

pôrisma, Atis, n. corollaire (d'une démons- 
tration). 

porphyÿréticus, a, um. 1, de couleur de 
pourpre. 2, de porphyre. 

porphÿrio, Onis, "”. porphyrion, sorte de 
poule d'ean qui a le bec et les pattes rouges. 

Porphÿriôn et Porphÿrio, ônis, »1. |, un 
des geants. Il, commentateur d'Horace. 

porphyritës, æ, #1. porphyre, marbre rouge. 

porphyritis, idis, ad). f. de couleur pourpre. 
porracéus, a, um. !, de poireau. 2, par ext. 
semblable au poireau, de la couleur du poireau. 

porrecté, adv. (seulem. au compar.). 1, en s'é- 
talant. 2, en avant, loin. | 

porrectio, ônis, /. 4, abstr. action d'étendre, 
d'allunyger. 2, concr. ligne droite. 

{. porrectus, a, um, part. empl. adject. 
I, dans l'espace, étendu, allongé, long, qui se 
PHONE en ligne droite; subst. porrectum, 

, A. étendue, longueur, ligne droite. 2, plat, 
uni, sans aspérilés; fi. déridé, non froncé. 
JI, dans le temps, prolongé, long; en part., 
t. de métrique, long, prononcé long. 

2. porrectus, a, um. Vuyÿ. PORRICIO. 

porricio, is, reci ou rexi, rectum, ère. 
I, offrir, présenter (les entrailles aux dieux). 
Il, produire, faire pous-er. 

porrigibilis, e, extensible. 

porriginôsus, a, um, atteint de la pityriase. 
porrigo, inis, /. pityriase ou teigne (ma- 

ladie de la peau). 

. porrigo, is, rexi, rectum, ére. I, pr.: 

4, étendre, c.-à-d. diriger en avant, tendre, 
allonger, avancer. 2, tendre, présenter, otfrir; 
fig. donner, accorder. 3, étendre, coucher. [f,par 
ext.: 1, dans le lemps, étendre, prolonger, 
reculer, faire durer. 2, en part. allonger (une 
syllahe). 3, fig., en gén. étendre, développer, 
ampltier. 

Porrima, æ, f. prophétesse, sœur ou compagne 
de Carmenta, 

porrina, æ, f. planche de poireaux. 

porro, «dv. |, pr., de l'espace : 4, avec mou- 
vement, en avant, plus loin, au dela. 2, sans 
mouvement, loin, au loin, là-bas. Il, par ext., 
dutemps,ensuile, à l'avenir, désormais. HIT, Âg., 
en gén. puis, de plus, en outre, d'autre part, 
or (pour indiquer qu'on poursuit une pensée, 
un raisonnement). 
orrum,i,n.,r{ porrus, i,m.poireau (lérume). 

Porsche et Porsenna, æ, m. Porsena (roi 
d'Etrurie). | 

porta, æ, f. 4, pr. porte (d'une ville). 2, par 
ext. porte Li én.), ouverture, accès, entrée; 
passaue, defilé, détroit. 3, fig. voie, moyen. 

portabilis, e, fig. supportable. 

portarius, i, 71. poruier. 

portatio, 6nis, À action de porter, transport. 

portator, ris, m. celui qui porte, porteur. 


to 
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portatôrius, a, um, qui sert à porter: subsé. 
portatoria, æ, /. chaise à porteurs, litière. 

portatrix, icis, /. porteuse. 

portella, æ, /. petite porte, poterne. 

portendo, is, tendi, tentum, ëre, indi 
quer, annoncer, présager. 

portensis, e. Voy. PORTUENSIS. 

portentificus, a, um, merveilleux, surnaturel. 

portentilôquium, i, n. entretien sur des 
choses merveilleuses. 

portentôse, adv. d'une façon miraculeuse, sur- 
naturelle. 

portentôüsus, a, um, merveilleux, surnaturel ; 
monstrueux; simpl. bizarre, étrange. 

portentum, i, n. 1, prodige, miracle; fait ex- 
traordinaire, contre nature, qui contient un pré- 
sage (ordin. pour annoncer un événement mal- 
heureux). 2, monstre, être horrible; fig. homme 
abominable, fléau, honte, rebut. 3, au plur. 
fictions, fantaisies, inventions chimériques. 
ortentüoôsus, a, um, comme PORTENTOSUS. 
orthäôn. Voy. PAïTHAON. 

porthmeus, ëi e{ éos (acc. ea), m. nocher, 
nautonier; en part. le nocher des enfers, 
Charun. 

porthmôs, i, »1. détroit. 

porticäatio, ônis, /. colonnade. 

porticuüla, æ, /. petit porlique. 

porticülus, i, /., comme PURTICULA. 

porticuncuüla, æ, /. petit portique. 

porticüs, üs, /. I, portique, galerie à colonnes : 
en part.: 4, salle d'un tribunal, prétoire. 2, ga- 
lerie couverte d’un amphithéâtre (les deruières 
laces). 3, €. milit. galerie couverte, mantelet 
le gucrre). #, auvent, appentis. Il, méton. le 
ortique, c.-à-d. la secte stoïcienne, l'école de 
Zénon. 

portio, ônis, f. 1, portion, part, partie, fraction. 
2, proportion, rapport. 

portionalis, e, partiel, particulier. 

portiscülus, i, 72. bâton du chef des rameurs 
(servaut à marquer la mesure, pour que toutes 
les rames s'élevent et s'abaissent simultanément 
et en cadence). 

1. portitor, Ôris, m. 1, préposé au péage ou 

rit de port, péager, douanier. 2, fig. fureteur (à 
qui rien n'échappe). 

2. portitor, Ooris, m. celui qui 
transporte ; en part. : 1, voiturier. 
passeur, nocher. 

portitôrium, i, n. bureau de la douane, péage. 

portiuncuüla, #ææ, /. petite portion, petite 
partie. 

porto, as, avi, atum, are. i, porter, trans- 
porter ; fig., en parl. des choses, contenir, avoir 
en soi. 2, en part. apporter; fig. apporter, 
causer, faire. 

portorium, ä, n. [, droit de port, péage, droit 
de douane (sur les marchandises importées ou 
exportéess. Il, peut-étre naulage, prix du 
transport sur un bateau. 

Portüensis, e, du purt d'Ostie (à l'embouchure 
du Tibre). 

portüla, æ, f. petite porte. 

pue æ, f. pourpter pAnes 
ortüunalis, 6, de Portunus; subst. Portu:- 
nalia, um, n. pl. fèles en l'honneur de Por. 
tunus. 


porte qui 
, batelier, 


” PORTUNUS 
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Portünus, 1, m. Portunus (dieu protecteur des : possessivus, a, um, té. dé gramm. possessif, 


ports, identifié avec le dieu grec Palémon). 

portüôsus, a, um, qui a beaucoup de 

portüs, üs, #. I : 1, port (naturel ou artificiel), 
mouillage, station navale; méton. droit de port, 
péage; fig. port, c.-à-d. abri, refuge, retraite, 
ieu où l’on est en sûreté. 2, par ext. bouche, 
embouchure (d'un fleuve). II, magasin, dock. 
III, arch. maison. 

1. pôrus, 1, m. tuf blanc. 

ports 4, m. pore, conduit. 
Ôrus, i, m. nom d'un roi indien. 

posca, æ, /. breuvage acide, eau acidulée de 
vinaigre. 

posc=niu, 4, n. derrière de la scène, cou- 
isses. 

poscinummius, a, 
cupide. | 

posco, is, poposc ëre, demander, réclamer; 
en part. : À, demander un prix de, ou au con- 
traire demander (un objet) pour un certain prix. 
2, demander (qqun), appeler, réclamer, invoquer, 
implorer. 3, demander en mariage. 4, citer en 
pe 5, réclamer pour le châtiment, demander 
‘extradition de. 6, provoquer, défier. 7, s'in- 
former de, demander, chercher à connaitre. 

poscüla, ®, /. un peu d'eau acidulée de vi- 
naigre. 

be ou pôsia. Voy. PArSRA. | 
ôsidonius, À, m. Posidonius : 4, philosophe 
stoirien, maitre de Cicéron. 2, célèbre sculpteur 
d'Ephèse. 

pôsitio, ônis, 
part. action de 


2. 
8. 


um, avide d'argent, 


f. I, action de poser; en 
parer fig. : 4, action d'em- 
ployer (un mot). 2, affirmation. 3, thèse, su- 
jee de dissertation. 1I, action de déposer, de 
aisser tomber; fig. : 4, abaissement (de la voix). 

gramm. terminai on, désinence, forme 


placé, position, situation, état; fig. : 1, disposi- 
tion (ex. d'esprit). 2, au plur. circonstances. 
3, {. de métrique, position (d'une syllabe). 

pôsitivé, adv., {. de gramm. au positif. 

pôsitivus, a, um. I, établi, conventionnel. 
IL, €. de gramm. : 1, quiest au positif. 2, sub- 
stantif (opp. à adjectif, employé substantive- 
ment, suôst positivum, ji, n. un sub- 
stantif. 

pôsitor, ôris, m. celui qui place, qui élève, 
qui fonde. 

pôsitüra, æ, /. I, position, situation, place. 
I, arrangement, disposition; en part., t. de 
gramm. : 1, arrangement (des mots). 2, ponc- 
tualion. 

pôsitüs, üs, m. I, position, place, situation ; 
en part., . De Dre position. IF, arrange- 
ment ; en part. arrangement (des cheveux), 
coiffure. 

posméridiäanus, a, um. Voy. POSTMFERIDIA- 
NUS. 

possessio, ünis, /. I (Possineo) : 1, action de 
posséder, possession, propriété. 2, méton. chose, 


el 


qui indique la possession. 

possessor, Oris, m. À, possesseur, pro- 
priétaire; fig. celui qui est maitre de. 2, €. de 
droit, défendeur au possessoire. 

possessôrius, a, um, t. de droit, posses- 
soire. 

possessüs, üS, mn. possession. 

possestrix, icis, f. celle qui possède. 

possibilis, e, possible, faisable ; subst. n. le 
possible. 

possibilitas, atis, /. pouvoir, puissance, fa- 
culté, moyen. 

possibilitér, adv. 1, d'une manière possible. 
2, dans la mesure du possible; en part. avec 
résignation, avec fermeté. 

possidéo, ës, sédi, sessum, êre. 1, octu- 
per (un lieu), être établi en maitre dans. 2, en 

én. posséder, avoir en sa possession; absol. 

tre propriétaire. 

possido, is, sedi, sessum, ére. 1, s'établir 
en maître dans, occuper ; fig. envahir. 2, en 
gén. devenir propriétaire de, entrer en posses- 
sion de. 

possum, pôtés, pôtüi, posse. 1, pouvoir, 
être en état de, avoir la faculté de. 2, absol. 
être puissant, avoir de l'influence, être en crédit; 
en parl. des choses, ètre efficace, 3, impers. 
il se peut, il peut se faire, il est possible. 

post. I. adv. : 1, pr., de l'espace, derrière, en 
arrière. 2, par anal., du temps, après, ensuite, 
dans la suite ; depuis. 3, fig., pour marquer le 
rang, puis, ensuite; en dernier lieu. IT, prép. : 
1, pr., de l'espace, derrière. 2, par anal., du 
lemps, après; depuis. 3, fig., pour marquer le 
rang, après, outre. 

postautumnalis, e, qui vient après l’automne, 


 postcantativus, a, um, qui se chante après. 


Aie posté, adv. hk. pour posr ou . 
(d'un motiléchi). III, sens pass. manière d'être Dostéa aude. 4 aniès ce ré ess 


postéa, adv. 1, après cela, ensuite, dans la suite. 
2, et puis, en outre. 

postéac, adv., pour PosrHAC. 

postéaquam, conj. après que, depuis que. 

postella, æ, /., comne POSTILENA. 

postéo, 1s, ire, [marcher derrière, suivre]; fig. 
être inférieur, le céder à. 

postergäanêus, a, um, placé par derrière. 

postéri, ôrum, mn. p/. VOy. sous rosTERts. 

postérior (copar. de PostEnUs) : 1, pr., de 
l'espace, qui est derrière, postérieur. 2, par anal., 
du lemps, postérieur, ultérieur, qui vient plus 
tard. 3, fig., pour marquer le rang, qui vient 
après, suivant, second, dernier (en parl. de deux; 
fig. qui vient en secunde ligne, inférieur, pire. 

postéritas, atis, f. 1:14, le temps qui suit, 
l'avenir. 2, meton. les hommes qui vivent dans 
la suite, postérité, descendance. IF, rang in- 
ferieur. 

postérius, adv. postérieurement, ultérieurement, 
plus tard. 

postéro, as, avi, are, faire tardivement. 

postérüla, æ, /. 1, petite porle latérale, po- 
terne. 2, par ext. voie indirecte, sentier caché. 


ussédée, possession, propriété ; en part. bien- postérus, a, um. 1, qui vient après, suivant ; 


onds. IL (Possipo), prise de possession, entrée 
en posses:ion, occupation. 

possessiuncüla, æ, /. petite propriété, petit 
len. 


subst. posteri, orum, m. pl. de:cendants, 
postérité. 2, par ect. qui suit, qui résulte; 
subst. posterum, i, n. suite, conséquence. 
3, fig. qui vient apres, c.-à-d. inférieur, 
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postféro, fers, lätum, ferre, mettre après 
(fiz.),c.-à-d. estimer moins, faire moins de cas de. 

postfütürus, a, UM, qui est à venir. 

Postgénitus, a, um, né après, puiné; subst. 
m. pl, la postérité. 

posthäbéo, es, üi, itum, êre, mettre après; 
fig. estimer moins, Subordonner, sacrifier. 

posthäc, adv. 1, après, dans Ja suite, dès lors. 
2, désormais, dorénavant. 

posthæc, comme rosrnac OU POSTEA. 

Posthiëémat, impers. il fait un hiver tardif. 
osthoc, comme rosrrs. 
osthumius, Voy. Posroxius. 

posthümus. VOy. POSTUMUS. 

postibi, ads. ensuite, après. 

Postica, %, f. Voy. sous Posricus. 

Posticiäria, æ, f. gardienne d'un couvent, por- 
ière. 

posticius, a, UM, comme POSTICUS. 

posticüla, æ, f. petite porte de derrière. 

Posticülum, i, n. pelle pièce sur le derrière 
d'une maison. 

Posticus, a, um, de derrière, qui est snr le 
derrière. S:bst. postica, æ, f. porte de der- 
rière, posticum Â, n.: 1, porte de derrière. 
2, chambre de derrière; en gén. derrière d'une 
maison, communs. 3, derrière, fondement. pos- 
tica, orum, 1. pl. derrière d'un édifice, 
façade postérieure. 

postidéa, ad. ensuite. 

Postiléna, æ, f. croupière, avaloire avec crou- 
Pière. 

pote Onis, /. satisfaction réclamée par une 

lvinité. 

postillä, adv., comme POSTEA. 

postilläc, adv., comme POSTEA. 

postis, is, m. Jambage de Joe Rétone battant, 
porte; au plur. porte (à-double battant). 

postliminium, i, n. 4, retour d'un citoyen 
exilé, d'un prisonnier de guerre, dans 8a pairie 
(avec réintégration dans ses droits). 2, en part. 
des choses, recouvrement, retour, restitution. 
7 gén. réintégration, retour au statu quo 
ante. 


posträmum, adv. 1, enfin, en dernier liege 
2, pour la dernière fois. 

postrémus, a, um (superl. de POSTENUS) : 
: qui est au bout, le dernier. 2, fig. le dernier, 

e pire. 

postridie, adv. le lendemain. 

postridüänus, a, um, du lendemain. 

postridüo, adv., comme posrripie. 
postscribo, is, scripsi, ére, écrire après ou 
à la suite de. 

postsécus, ad. en arrière, par derrière. 

postsignäni, orum, m. pl. soldats placés 
derrière les étendards. 

postülärius, a, um, par lequel les dieux ré- 
clament l'accomplissement d'un vœu, la céléhra- 
tion d'une cérémonie. 

postüläticius, a, um, réclamé, demandé par 
le public. 

postülätio, ônis, f. #, demande, prière, solli- 
citation. 9, réclamation, plainte. 3, en part., t. 
de droit, demande (en justice), action judiciaire ; 
ou simpl. requête (pour obtenir le droit de pour- 
suivre). 

postülätor, ôris, m. demandeur {en justice). 

postülätôrius, a, UM, COMME POSTULARIUS. 

postülätrix, icis, f. celle qui demande, qui 
implore. 

postülätum, i, n. 1, demande, réclamation. 
2, en part. demande (en justice). 

postülätüs, üs, m. demande en juslice, requête. 

postülio. Voy. Posriio. 

postülo, äs, avi, ätum, âre. I: 1, deman- 
der (surlout comme une chose due), réclamer, 
exiger. 2, vouloir, chercher à, prétendre à. II, en 
part., {. de droit : 1, réclamer (en justice), 

résenter une requête pour oblenir. 2, poursuivre 
qqua) devant les tribunaux, accuser. 
postumätüs, Us, m. dernier rang. 
ostümiänus, a, um, de Postumius. 

1. Postümius, i, m. nom de famille romain. 

2. Postümius, a, um, de Postumius. 

postümo, àäs, âre, étre postérieur. 

1. postümus, a, um (sSuperl. de POSTERUS) 
1, le dernier, ou qui vient tout à fait à la fin; 
subst. postumum, ji, n. fin, extrémité. 
2, en part. qui vient au monde après la mort 
OU après le testament de son père; subst. 
postumus, i, m., et postuma, &æ, f. fils 
Ou lille posthume. 

2. Postümus, i, m. nom d'homme. 

postus, a, um, pour POSITUS ; YOY. PONO. 

postvénio, is, ire, venir après ou derrière. 
ostverta ou Postvorta, æ, f. déesse qui 

présidait aux accouchement: laborieux. 

Postvôta, æ, [. surnom de Vénus. 

potabilis, e, potable. 

pPôtäcülum, i, n. action de boire avec excès, 
orgie. 

Pétämaugis, idis, /. nom d'une plante de 
‘Inde. 

pôtaméis ou pôtämis, idis, f. nymphe 
d'un fleuve. 

pôtamentum, i, n. boisson. 

pôtämôgitôn, ônis, /. nom d'une plante aqua- 
tique. 

pôtäamôphÿläcia, æ, /. garde ou surveillance 
d'un fleuve. 


Postpôno, is, pôsüi, pôsitum, ére. 1,pr. 
lacer après. 2. ordin., fig. placer en seconde 
igne, estimer Moins, Sacrilier, subordonner. 

Postpôsitivus, a, UM, {. de gramm. qui se 

place apres. 

postprincipia, Orum, n. pl. conséquences, 

Suiles, resultats. 

postpüto, äs, avi, àre, faire passer après 
(dans son estime), placer en seconde ligne, es- 

timer moins. 

POStquam, conf. 1, après que, depuis que. 

2. allendu que, parce que. 

Postremitas, atis, /. extrémité, fin. 

Postremô, adv. eutin, en dernier lieu. 
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pôtätio, ôünis, /. action de boire avec excès, 
débauche, orgie. 

pôtätor, ôris, m. buveur, ivrogne. 

potätôrius, a, um, à boire, qui sert pour boire. 

POotätüs, üs, m»., comme porario. 

poté, pour PoTEsT. Voy. sous pois. 


pôtis, e. I, qui peut, qui est en état de, puis- 
sant. Il, possible; pote est, il est possible, il 
se peut, il peut se faire. Au compar. potior, 
lus, meilleur, préférable, supérieur, qui l’em- 
porte. Au superl. potissimus, a, um, le 
meilleur, le plus important , le principal ; 
par-dessus 


pôtens, entis, adj. I, qui peut, puissant ; en | adv. potissimum, de préférence, 
art. : 1, capable de, propre à. 2, puissant, in-| tout. . 
uent, qui tient un rang élevé ; subst. m. un pes äs, äre, boire race | 
puissant, un grand. 3, puissant, c.-à d. habile, | Pôtitius, 1, m. Potitius (nom d'une ancienne 
e 


spi du Latium, consacrée au calte d'Ber- 
cule). 
potito, às, âre, boire habituellement. 
pôtitor, üris, m. celui qui s'empare, qui se 
rend maitre de. 
pôtiuncüla, æ, f. boisson peu abondante. 
pôtiüs, adv. plutôt, de préférence. 
Potnisæ, ärum, /. Potnies (bourg de Béotie). 
Potnias, àdis, adj. f. originaire de Potnies. 
pôto, às, avi, ätum, âre. I : 1, boire (tr. et 
intr.) ; en part. buire largement, boire avec ex- 
cès, faire des orgies, s'enivrer. 2, boire, c.-à-d. 
habiter auprès de, être riverain de (un fleuve). 
, fig. boire, s'imprégner de, s'imbiber de. 
IT, ggf. donner à boire, désaltérer. 
pôtor, üris, m. celui qui boit, buveur ; en part. 
ivrogne. 
potôrius, a, um, relalif à la boisson, qui sert 
our boire; subst. potorium, À, n. vase à 


e 
potrix, ols. f. buveuse. 
ôtüa, æ, f. Voy. Portina. ; | 
potülentus, a, um. |, sens pass. qui se boit, 
qui est potable. II, sens act. qui a bu, ivre. 

1. pôtus, a, um. I, sens Pass. bu. II, sens 
act. qui a bu; en part. ivre. 

2. pôtüs, üs, m. I, action de boire; en t. 
action de boire avec excès, ivrognerie. Il, 1éton.: 
1, boisson. 2, breuvage, potion. 

pôvèér, éri, m., pour PUER. 

practicus, a, um, actif. 

pre. I, adv. : 1, pr devant, en avant. 2, fig. en 
comparaison. [, prép. : 1, devant. 2, fig. en 
Comparaison de, auprès de, au prix de ; préfé- 
rablement à. 3, à eause de, par suite de, par 
l'effet de. 

præëäcüo, Is, ëre, aiguiser par devant, tailler 
en pointe. 

præalté, adv. très profondément. 

pee a, Um. I, très élevé. IL, très 
profond. 

præambülo, âs, âre, marcher devant. 

præambülus, a, um, qui marche devant. 

præapto, âs, äâre, conformer préalablement, 
disposer à l'avance. 

præaudio, is, ivi, itum, ïre, entenire 
préalablement. 

præbenda, æ, f. prébende. 

præbéo, ës, büi, bitum, êre, présenter, 
tendre; d’où: 1, exposer, livrer. 2, montrer, faire 
ou laisser voir; fig. montrer, témoigner, faire 
preuve de. 3, fournir, ofirir, donner, rocurer ; 
fig. présenter, fournir, causer, apporter, faire 
naître ; ou permettre, donner occasion de. 

præbia, 6rum, n. pl. amulettes. 

præbibo, is, bibi, ére. 1, boire auparavant, 

POur provoquer qqu2 à en faire autant, 


plein de talent, qui exc le ; en parl. des choses, 
uissant, énergique, efficace. 4, qui est maitre 
e, mi règne Sur, qui domine : g. qui préside 
à. IT, qui a réalisé, qui a obtenu, qui jouit de; 
d'où, content, satisfait. 
pôtentätor, ôris, m. souverain, potentat. 
pôtentätüs, üs, m. 1, faculté, puissance. 2, 
en part. puissance politique, souveraineté. | 
pôtentér, adv. I, puissamment, fortement ; 
d'une manière efficace. IF, dans la mesure de 
ses forces. 
Le Potentia, æ, f. 4, puissance, force, capacité, 
aculté ; en parl. des choses, poavoir, efficacité. 
2, en part. puissance politique : soit influence, 
crédit, autorité; soit pouvoir, souveraineté, domi- 
nation. 
2. Pôtentia, sæ, f. ville du Picénum. 
pôtentiälitér, adv. I, puissamment. II, vir- 
tuellement, en puissance. 
Pôtentinus, a, um, de Potentia (ville du 
Picénum). 
pôtentor, äris, âtus sum, aäri, dominer 
sur. 
Poteoli. Voy. Purroui. 
pôtériôn, i, n. I, coupe 4 boire. IT, astragale 
de Crète (plante). 
pôtestäs, âtis, /. I, en gén. force, puissance, 
pouvoir, effet, vertu (des choses); valeur, 
Signification (des mots). IT, en part. pouvoir 
(sur qqun), domination, souveraineté, autorité, 
pouvoir légal; d'où, charge, fonction publique, 
Se MS ; Mélon. autorité, c.-à-d. personne 
revètue de l'autorité, magistrat. III, pouvoir, 
c.-à-d. possibilité, faculté, permission, liberté, 
occasion. 
pôtestätivus, a um, qui indique la puissance, 
le pouvoir. 
1. Pôthôs, i, m. le Désir (statue de Scopas). 
2. pôthôs, i,m, nom d'une plante inconnue. 
Pôtica. Voy. Porina. 
pôtilis, e, relatif à l’action de boire, qui ressem- 
ble à l'action de boire. 
Pôtina, sæ, f. déesse protectrice des enfants, et 
grâce à qui ce qu'ils boivent leur réussit. 
1. pôtio, is, ivi, itum, ire, mettre sous le 
pouvoir de, assujeltir à. 
2. Sa. ônis, /. I, abstr. action de boire. 
,Concr. boisson, breuvage: en part. :4, philtre, 
breuvage magique. 2, breuvage empoisonné. 
3, potion, drogue. 
pôtiono, às, avi, atum, âre, abreuver, faire 
ire ; en part. faire boire un philtre, un breu- 
age magique à (qqun), empoisonner. 
pôtior, iris, itus sum, iri. 1, se mettre en 
session de, se rendre maitre de, s'emparer 
de. 2, par ext. avoir en $a Puissance, posséder, 


jouir de. 
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boire avant qqun et lui présenter ensuile la coupe 
dans laquelle on a bu ; boire à la santé de. 
bitio,onis,/. action de fournir ; er part. : 
4, contribution, redevance, tribut; chorégie. 
3, action d'héberger, de traiter, d'offrir un repas. 
præbitor, ôris, »n. celui qui donne, qui four- 
ait; en part. celui qui héberge et défraye les 
EU qui voyagent pour les affaires de 
at. 
præcädens, entis, part. d'un verbe inusité, 
qui tombe en avant. : 
præcaléfactus, a, um, fortement chauffé. 
præcalidus, a, um, três chaud. 
alvus, a, um, entièrement chauve; ow 
chauve par devant. 
præcäno, is, ére. 1, dire d'avance, prédire, 
prophetiser. 2, prévenir les effets d'un enchante- 
ment. 
præcantäméën, inis, n. formule d’incantation. 
PERECRIAUS; ônis, /. charme, enchante- 
men L 
præcantator, oris, m. sorcier qui guérit par 
des sortilèges. 
præcantatrix, icis, /. sorcière qui guérit par 
des sortilèges. 
præcanto, às, ätum, äre, soumettre à des 
enchantements, ensurceler. 
præcantrix, icis, /. sorcière, guérisseuse. 
præcanus, a, um, blanchi avant l'âge. 
præcarpo. Voy. PRÆCERPO. 
PERSO SCREREUS, &, UM, catéchisé aupara- 
vant. 
præcautio, ünis, f. précaution. 
præcavéo, es, cavi, cautum, êre. 1, intr. 
prendre ses précaulivns, être sur ses gardes, 
veiller. 2, ér. se tenir en garde contre, se garder 
de, tâcher d'éviter. 
præcédentia, æ, /., t. d'astron. précession. 
præcédo, is, cessi, cessum, ére. 1, mar- 
cher devant, précéder (tr. et intr.). 2, par ext. 
précéder (en parl. du temps), être anterieur. 8, 
fig. l'emporter sur; tr. dépasser, surpasser. 
præcélèr, éris, êére, extrèmement prompt, 
extrèmenent rapide. 
præceléro, as, are. 1, intr. se hâter pour 
arriver d'avance. 2, tr. devancer en se hâtant, 
gagner de vilesse. 
præcellens, entis, part. empl. adject. qui 
l'emporie, supérieur; simpl. éminent, excellent, 
distingué. 
præcellentia, æ,/f. excellence, supériorité. 
præcello, is, ère. !, l'emporter sur, être supé- 
rieur à, surpasser ; s’rapl. exceller, ètre éminent. 
2, en part. commander, être chef de. 
præcelsus, a, um, tres haut, très élevé. 
præcentio, Onis, /. prelude. 
præcento, às, re, prononcer une formule 
d'incantation. 
præcentor, Oris, ox. celui qui entonne le 
chant, maitre du chœur. 
præcentôrius, a, um, relatif au prélude, qui 
sert pour les préludes. 
præcentüriatus, a, um, divisé préalablement 
eu Centuries (agraires). 
præceps, cipitis, adj. Ï, qui tombe la têle 
en avant, qui se précipite où qu'un précipite, 
qui se jette de haut en bas. 1[: 1, qui glisse 
sur uue pente. 2, par ext. qui est sur sou dé- 
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clin, près de finir; Âg. voisin de sa ruine, près 
de périr. 3, »nor. qui se laisse aller à, qui glisse 
dans. 4, en part. des choses, qui est en pente, 
escarpé, d'où, fig. dangereux, périlleux, hasar- 
deux. III: 4, qui court précipitamment, qui 
s'enfuit à la hâte et en désordre. 2, fa: incon- 
sidéré, irréfléchi. 3, en gén., en pari. des cho- 
ses, rapide, prompt, précipité, hasardeux. Subsf. 
præceps, cipitis, n. 1, endroit escarpé, préci- 
pice; fig. abime; 2, pente. Adv. præceps, 
de haut en bas, dans l'abime (pr. et fig.). 

præceptio, ônis,/.1: 1,4{. de droit, préciput, 
prélèvement. II, idée préconcue, préjugé, pré- 
vention. Ill: 4, ordre, injonction. 2, simpl. 
prescription, précepte, enseignement. 

præceptive, adv. impérativement. 

peche a, um. 1, qui commande, im- 
pératif. 2, qui prescrit, qui donne des préceptes, 
didactique. 

præcepto, âs, àre, prescrire souvent. 

præceptor, oris, »#. I, celui qui s'empare à 
l'avance. 11: 4, celui qui commande, maitre. 
2, celui qui donne des préceptes, qui enseigne, 
maitre, précepleur, 

præceptrix, icis, f. celle qui enseigne. 

præceptum, i, n. {, commandement, ordre, 
prescription. 2, précepte, règle, recommandation; 
enseignement, lecon. 

præcerpo, is, cerpsi, certes ére. 
1: 4, pr. cucillir avant le temps. 2, fig. enlever 
avant un autre, usurper, s'approprier. 3, Rg- 
déflorer, enlever le charme de la nouveauté à. 
I couper par devant. III, faire des extraits 


e. 

præcessio, ünis, f. action de précéder : anté- 
riorité, précession. 

præcessor, ôris, m. prédécesseur, devancier. 

præcia, æ, m. crieur qui précédait le flamins 
pour faire cesser tout travail manuel. 

præcidänéus, a. um, 1, immolé préalable 
ment, qu'on immole avant d'entreprendre qqch. 
2, préalable, qui précède. 

præcidarius, a, UM, comme PRÆCIDANEUS. 

præcido, is, cidi, cisum, ère. 1, couper par 
devant, couper le bout de; en gén. enlever en 
coupant, couper, tailler, rogner, trancher. 2, fig. 
couper court à, c.-à-d. faire cesser brusquement; 
supprimer, retrancher, ôter, enlever; inter- 
rompre. 3. couper par le plus court; fig. abré- 


gor. 

præcinctio, Oônis, /. I, action de ceindre 
(le corps). Il, au plur. précinctions, couloirs 
circulaires pratiqués dans l'amphithedtre, entre 
deux rangs de gradins. 

præcinctorium, i, n. ceinture. 

præcinctura, æ, f. 4, wanivre de se ceindre 
(le corps). 2, ceinture (pr. et fig.). 

præcinctüs, üs, »1. À, ceinture. 2, par et. 
vêtement, costume. 

præcingo, is, cinxi, cinctum, ère. 4, pr. 
ceindre (le corps). 2, fig. entourer, ceindre, 

præcino, is, cécini e{ cinüi, ère. I, intr.: 
4,chanter ou jouer d'un instrument devant qyun; 
préceder en chantant ow en jouant. 2, prononcer 
des formules magiques (pour coujurer un mal). 
I, ér. : 1, entonner, chanter le prewier. 2, pré 
dire, prophétiser. 

præcipes. Voy. PRÆCEPS. 
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præcipio, is,cépi, ceptum, ëre. 1: 1, pr. 
prendre d'avance, prendre avant les autres, s'em- 
parer le pren de, prélever; en part. t. de 
droit, prélever, recevoir à titre de préciput. 3, en- 
treprendre avant les autres, commencer Île premier, 
devancer, prévenir. 3, fig. éprouver d’avance (un 
sentiment), saisir d'avance par la pensée, se faire 
à l'avance une idée de, prévoir. It: 4, conseil- 
ler, recommander, prescrire, ordonner. à, ensei- 
gner ; absol. professer, donner des lecons. 
præcipitantër, «dv. précipitamment. 
præoipitantia, æ, /. chute rapide. 
præoipitatio, ônis, /. chute, mouvement de 
descente ; écroulement. 
præcipitätüs, ds, m., comme PR&CIPITATIO. 
præcipitér, «du., comme PRÆCIPITANTER. 
præcipitium, i,n. I, lieu escarpé, précipice. 
Il, chute d'un lieu élevé (pr. et DA 
præcipito,as, avi, Atum,aäre. |, ér. :1,faire 
tomber d'un lieu élevé, précipiter, jeter brusque- 
ment, pousser, entrainer. 2, gq/. incliner, faire 
RUUR 3, fig. prévipiter, c.-à-d. ruiner, perdre. 
, précipiter, hâler, accelérer; couper court à, 
abrèser; presser, faire häter. Il, anér. : À, se 
précipiter, tumber de haut. 2, fig. se perdre, 
tomber en ruine; finir, être à son déclin. 
præcipüé, adv. 1, particulièrement, de préfé- 
rence, avant tout. 2, supérieurement, extrème- 
ment. 
præcipüus, a, um, I, que l'on prélève, que 
l'on reçoit à titre de préciput; subsé. præci- 
puum, i, n. préciput, prélèvement. IF, par 
ext.: À, particulier, spécial. 2, tout particulier, 
extraordinaire, exceptionnel ; principal, le plus 
important, notable, remarquable ; subst. præci- 
pua, orum, n. pl. ce qui est au premicr rang 
armi les choses qui ne sunt pas de vrais biens. 
, en parl. Souverain (en parl. d'un remède), 
d'une efticacité toute spéciale, spécilique. 
præcisamentum, ji, n. parement, bordure. 
præcisé, adv. 1}, d'une manière concise, en 
peu de mots. IT, absolument, sans conditions, 
sans restrictions, positivement. 
præcisio, ônis, /. I: 4, action de couper, de 
retranrher. 2, mélon. partie coupée, partie re- 
tranchée. IF, Ag. sorte de réticence, suspension 
(figure de rhétorique). 
præcisor, ôris, mn. nt incisive. 
præcisum, i, a. tranche de viande. 
præcisüra, æ, /. 1, rognure. 2, pareelle (de 
terrain). 
præcisus, a,um, part.emipl. adject. I, es- 
carpé, abrupt. Il, abrégé, court, concis, précis. 
præclämitaätor, ris. Voy. PR&CIA. 
præcläamo, às, avi, àre, crier préalablement, 
avertir par un cri. 
præclaré, adv. 1, très clairement, d'une façon 
intelligible. 2, glorieusement ; simpl. supérieure- 
ment, excellemment,. 
præcläritas, atis, /. extrème clarté (fig.). 
præcläritér, «dv. arch., pour PRÆCLARE : glo- 
riensement, excellemment. 
præclärus, a, um. 1[:1, pr. très clair, très 
lumineux, très brillant: d'où, très beau. 2, fig. 
très clair, très intelligible. Il, farmeux, illustre, 
glorieux, distingué, éminent ; en gen. excellent. 
præolavium, i, n. partie du vêtement sur la- 


præcox, Oôcis, «dj. précoce : 


1 PRÆCOX 


uelle on appliquait les bandes de pourpto 
CLAVUS). 
præclüudo, is, clüsi, clüsum, ére, fermer, 
barrer, intercepter, boucher, obstruer ; fg. intere 
dire, empècher. 
præclüéo, &s, êre, être très célèbre. 
præclüis, e, très célèbre. 
præclüo, is, êre. Voy. PR&CLUEO. 
præclüsio, ônis, f. 1, abstr. action de fermer, 
de boucher. 9, concr. réservoir. 
præclüsor, ris, m. celui qui intercepte ; fig. 
celui qui interdit. 
præoco, onis, m. À, crieur public, héraut, huis- 
sier. 2, fig. LE panégyriste. 
præcœæpi, isti, isse, commencer auparavant. 
præcôgitatio, ônis, /. médilation préalable, 
préparation. 
precegito, às, avi, atum, âre, méditer 
préalablement, préméditer, 
præcognitio, Onis, /. connaissance préalable, 
prescience. 
præcognitor, ôris, m. doué de prescience. 
præcognosco, is, cognovi, cognitum, 
ëêre, apprendre d'avance: connaitre d'avance. 
Ôlo, is, colüi, cultum, éëére, ig. 
4, cultiver d'avance. 2, courtiser d'avance. 
præcommôdo, äs, äre, fournir d'avance, 
mettre à la disposition de. 
præcomméveo, &s, êre, émouvoir forte- 
ment. 
præcompôsitus, a, um, préparé, disposé 
d'avance; d'où, étudié, affecté. 
P'ReURCInRAtUS, a, UM, préparé d'avance 
ig.). 
præcondio, is, irs, assaisonner d'avance. 
præcônialis, e, louable, estimable. 
præconius, a, um, de crieur publie, de 
héraut; subst. præconium, i,n.:1, office ou 
metier de crieur public. 2, publication, proclama- 
tion (faite par un crieur public); en gén. pro- 
clamalivn. 3, fig. éluge publie, panégyrique. 
præcôno, as, avi, are, comme PRÆCONOR. 
phone aris, ari, proclamer, publier, cé- 
ébrer. 
præconsümo, is, sumptum, 6re, consu- 
mer d'avance. 
præcontemplatio, ünis, /. action de con- 
templer préalablement. 
præcontrecto, äs, are, toncher d'avance RES 
præcôqueé, adv. prématurément, trop tôt, à 
contre-temps. 
præcôquis, e. Voy. PRÆCOX. 
præcoquo, is, coxi, coctum, ëre. I, cuire 
préalablement. IL : 1, muürir hâtivement. 
2, mürir entièrement. 
præcoôoquus, a, um. Voy. PRÆCO\. 
præcordia, ôrum, n. pl. I, pr. diaphragme. 
Il, par ext. : 4. la poitrine, la cavité thoracique s 
en gén. poitrine, sein; Âg. la poitrine eumme 
siège du sentiment, le cœur. 3, hypocondres, 
région du ventre en dessous des côtes. 3 entrail- 
les; en part. estomac. 
præcorrumpo, is, rüpi, ruptum, ére, 
corrompre d'avance, gdter d'avance {lig.). 
i Ipr.:1, mûr 
avant le temps, hâtif. 2, qui donne des fruits 
avant le temps. IL fg. prématuré, hätüf; 
d'où, intempestif. 


PRÆCRASSUS 


præcrassus, a, um, très épais. 
præcrépo, às, crépui, âre, retentir avec 
grand bruit. 
co, às, àre, inculquer profondément 
ou d'avance. 
præcultus, a, um, trés orné. 
præcüpide, adv. très ardemment. 
proupièts: a, um, très désireux de, très 
épris de, qui aime vivement. 
præcüro, as, äâre. 1, soigner d'avance. 2, fig. 
s’occuper préalablement de, préparer, faire les 
apprèts de. 
præcurro, is, cücurri e{ curri, cursum, 
êre. I, inér. courir devant, courir en avant, 
précéder. II, ér. : 4, gagner de vitesse, devancer, 
arriver avant. 2, par ext., en pari. du temps, 
être antérieur à. 3, fig. dépasser, surpasser, 
l'emporter sur. 
præcursator, üris, m. éclaireur, soldat d'’a- 
vant-garde. 
præcursio, Onis, /. I: 1, action de précé- 
der. 2, circonstance qui précède qqch. et qui en 
est la cause déterminante. Il, é. milit. pre- 
mier engagement, escarmouche. 
præcursor, ôris, mn. celui qui court devant, 
avant-coureur : 4. £. milit. soldat d'avant-garde, 
éclaireur. 2, en gén. celui qui fraye la voie, 
récurseur ; eccl. le Précurseur {St Jean-Baptiste). 
3 f7- avant-coureur, c.-à-d. qui dénote, qui 
indique à l'avance. 
præcursôrius, a, um, qui précède, qui va 
en avant-coureur. 
præcursüs, uüs, 
de précéder. 
præcuütio, is, cussi, cussum, ére, agiter 
devant, brandir devant. 
præda, æ, /. 1, butin (conquis à la guerre), 
dépouille. 2, en gén. butin, capture, proie, trou- 
vaille. 3, gain, profit. 
prædäbundus, a, um, qui pille, qui se livre 
à des dévastatiuns. 
prædamnatio, Onis, /. condamnation an- 
tiripée. 
prædamno, as, avi, atum, âre. 1, con- 
damner d'avance (pr.et fig.). 2, abjurer d'avance, 
renoncer à, abandonner. 
pe noms, a, um, provenant du butin, du 
pillage. 
prædatio, onis, /. pillage, déprédation. 
prædator, oris, m. 1, pillard, maraudeur, bri- 
gand, ravisseur. 2, en part. chasseur. 3, avare, 
avide. 
prædätôrius, a, um, de pillard, de brigand, 


m. action de devancer, 


de pirate. 
prædatrix, icis, /. celle qui pue qui ravit. 
prædätus, a, um, donné préalablement. 


prædëécessor, Ôris, m. prédécesseur. 

prædélasso, àäs, äre, fatiguer 
ment. 

Pre OSIPEAHOS Onis, f. délégalion préala- 
e. 


préalable - 


prædemno, as, are. Voy. PRÆDAMNNO. 

prædëémo, is, demptum, ére, eulever préa- 
lablement. 

prædensus, a, um, très épais, très serré. 

prædesignatus, a, um, annoncer d'avance. 

prædestinatio, onis, /. prédestination. 

prædestino, as, avi, atum, àre. 1, réser- 
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PRÆDONIUS 


ver par avance; eccl. prédestner. ®%, acquérir 
par avance. 

prædextér, téra, térum, très adroit. 

prædiator, ôris, m. acquéreur ou adjudica- 
taire de biens saisis par le fisc. 

prædiatorius, a, um, relatif à l'acquisition 
des biens saisis par le fisc. 

prædiätüra, æ, /. acquisition de biens saisis 
par le tisc. 

prædiatus, a, um. 1, riche en terres. 2, par 
ext., en gén. riche. 

prædicäbilis, e, louable, digne d'éloges. 

prædicamentum, À, n. énoncialion, prédicat * 
au plur. catésories d'Aristote. 

prædicatio, ônis, /. 1. pre proclamation, pu- 
blication. 2, fig. action de dire hautement, de 
RE d'où, éloge, louange. 3,{. de logique, 
nonciation, aflirmatiun, proposition. 

prædicativus, a, um, affirmatif, catégorique. 

prædicätor, oris, m. 1, crieur public, celui 
qui fait les proelamations. 2, fig. celui qui dit 
hautement, panégyriste. 3 eccl. prédicateur. 

prædicatrix, icis, /. celle qui proclame (fig.). 

prædico, âs, avi, atum, are. I, protla- 
mer, publier (en parl. du crieur public); par 
ext. : 4, en gén. publier, proclamer, annoncer, 
dire hautement, faire connaitre, révéler; é. de 
re énoncer. 2, #n part. eccl. prècher. 
, louer, célébrer, exalter. II, rarem. prédire, 
annoncer par avance. 

2. prædico, is, dixi, dictum, ére. Il: 1, dire 
auparavant, dire précédemment, dire d'avance. 
2, prédire, prophétiser. Il: 4, signifier, noti- 
fier. 2, recommander, prescrire, conseiller, en- 
juindre. 

prædictio, ônis, /. 1, action de dire d'avance; 
t. de rhél. prolepse. 2, prédiction, prophétie. 

prædictivus, a, um, relatif aux pronostics. 

prædictum, i,n. 1, prédiction, prophétie. 2, 
chose convenue, convention. 3, ordre, comman- 
dement. 

prædifficilis, e, très difficile. 

prædigestus, a, um, qui a bien digéré. 

prædiôlum, i, n. petit domaine. 

prædirus, a, um, tres effrayant, très horrible. 

prædisco, is, didici, ére, apprendre d'avance. 

prædispositus, a, um, disposé d'avance. 

præditus, a, um. Î, muni de, doué de 
pourvu de, qui a (pr. et fig.). Il, préposé, qui 
préside à. 

prædium, i, n. immeuble (surtout à la campa- 
gne) ; bien-fonds, propriété, domaine. 

prædivés, itis, ad). très riche. 

prædivido, is, ére, diviser d'avance. 

prædivinaätio, Onis, /. prévisiun, divination. 

prædivino, às, avi, âre, prévoir, deviner. 
prædivinus, a, um, pes 
prædivisio, Onis, /. division préalable. 

1. prædo, àäs, avi, atum, are, comme 
FRÆDOR. 

2. prædo, Ônis, m. 1, pillard, ravisseur, bri- 
gand. 2, spoliateur, celui qui détient injustement. 
prædocéo, es, doctum, 6re, enseigner 

d'avance, faire connaitre d'avance. 

prædoômo, as, démuüi, are, dompter d'a- 
vanre. 

prædônius, a, um, de pillard, de brigand. 


PRÆDONULUS 


preconuins, i, m. petit voleur, méchant vo- 

eur. 

prædor, äris, atus sum, àri. I, inér.: 
4, faire du butin, se livrer au pillage, exercer des 
déprédations. 2, simpl. tirer un proft, s'enri- 
chir. Il, ér.: 4, piller. 2, prendre à la chasse 
ou à la pèche; fig. prendre dans ses filets. 
3, en gén. ravir, dérober. 

prædüco, is, duxi, ductum, 
construire ou creuser devant. 

pradueisrns, a, UM, qui sert à conduire en 
avant. 

prædulcis, e. JI,pr.:1, très doux. 2, trop 
doux, d'une douceur excessive, trop sucré. Il, 
fig. : 4, très doux, très agréable. 2, en pari. 
du style, fade, plein d'afféterie. 

prædure, adv. très durement. 

prædüro, às, avi, atum, âre. lI,tr.:1, 
pr. durcir, rendre trés dur. 2, fig. endurcir. JE, 
intr. être très dur. 

prædürus, a, um. JI,pr. : 1, très dur. 
2, par ext. endurci à la fatigue, rude, très fort. 
Il, g. : 4, endurci, rigoureux, insensible. 
2, très rude, très difficile. 

pe 00: is, ére, choisir de préférence, pré- 

rer. 

prennent æ, /. prééminence, supério- 
rité. 

præëminéo ef præminéo, 68, êre. 1, pr. 
être élevé au-dessus de. 2, fig. être supérieur à. 

præéo, is, ivi ou ïi, itum, ire. I, aller 
devant; tr. précéder, guider. II, f- : À, dire 
d’abord, réciter d'abord; dicter. 2, par ext. 
dicter, c.-à-d. enseigner ou prescrire, ordonner. 

præexercitamén, inis, n., comme PR&EXER- 
CITAMENTUM. | 5 

præexercitämentum, i, n. exercice prélimi- 
paire. 

præexercitatio, ônis, /. exercice préliminaire. 

præfaméën, inis, n. préambule. 

præfandus, a, um, dont il faut s'excuser 
d’abord, qu'on ne peut nommer sans s'être ex- 
cusé, c.-à-d. indécent, déshonnète. 

præfascino, äs, are, détourner les maléfices. 

præfatio, ônis, /. 4, abstr. action de parler 
d'abord. 2, concr. préambule, préface, avant- 
pronos, introduction; formule, explication ou 
discours préliminaire. 

præfatiuncüla, æ, /. courte préface. 

præîfator, ôris, m. celui qui prédit, prophète. 

præfatüs, üs, m. prédiction. 

præfectiänus, a, um, attaché au préfet du 
prétoire; subst. m. appariteur du préfet du 
prétoire. 

præfectio, ônis, /. action de préposer. 

præfectürius, a, um, du préfet du prétoire ; 
subst. prætectorius, i, m. ancien préfet du 
prétoire. 

præfectüra, æ, /. 
chef ; direction, administration ; en part. fonc- 
tion de préfet, préfecture (titre de diverses char- 
ges civiles ou militaires); par ext. : 1, à Rome, 
réfecture (des mœurs). 2, au dehors, adminis- 
ration (d'une province). 3, à l'armée, comman- 
dement (de la cavalerie auxiliaire}, etc. II, mé- 
ton. :1, préfecture, pays administré par un préfet; 
province, district. 2, ville d'Italie non autonome, 
administrée par un fonctionnaire romain. 3, por- 


ére, tracer, 
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I, fonction de préposé, de 


PRÆFOCABILIS 


tion de territoire preleree sur une ville étrangère 
pour être réunie à une colonie. 

præfectüralis, e, de préfecture. Voy. PR&FEC- 
TURA, Il, 3. 

1. præfectus, a, um, fait auparavant, fait 

d'avance. 
2. præfectus, a, um, part. pass. de PR&r+ 
co; subst. præfectus, i, m. préposé, inten- 
dant, directeur; en part. préfet, administrateur, 
gouverneur, commandant. 
præfécundus, a, um, très fécond. 
præféricülum, i, n. vase d'airain sans anses, 
très évasé, employé dans les sacrifices. 
præféro, fers, tüli, lätum, ferre. I: 1, 
porter en avant, porter devant, faire défiler 
devant; d'où, au passif, défiler devant. 2, simpl. 
mettre devant, présenter, offrir. 3, fig. pré- 
senter, mettre en évidence, faire paraitre, mon- 
trer, étaler; exprimer par sa physionomie, affec- 
ter. 11:4, mettre avant, faire passer avant, 
donner une supériorité à. 2, reconnaître une 
supériorité à, préférer, aimer mieux. IF, appor- 
ter d'avance ; hâter, anticiper, avancer. 
præférox, Oois, adj. 1, extrèmement fougueux, 
impétueux, farouche. 2, extrèmement hautain, 
arrogant, intraitable. 
præferraätus, a, um. I, garni de fer par de- 
vant, qui a le bout ferré. 1, chargé de 
chaînes, enchainé. 
præfertilis, e, extrémement fertile. 
præfervidus, a, um, 1, pr. très chaud, très 
brûlant. 2, fig. très ardent, impétueux. 
præfestinatim, adv. en toute hâte. 
præfestino, às, äâre. 1, faire avec précipita- 

tion, se hâter de. 2, parcourir en toute hâte. 
præfica, æ, f. Dos à gages. 

præficio, is, féci, fectum, ére, mettre à la 
tète de, préposer, donner comme chef. 

præfidens, entis, adj. qui a trop de con- 
fiance, présomptueux. 

præfidentér, adv. avec trop de confiance. 

præfigo, is, fixi, fixum, ére. I : 1, atta- 
cher, clouer en avant; fixer au bont de. 2, gar- 
nir au bout. LR boucher, obstruer, fermer. 
Il], transpercer. 

præfigüratio, onis, /. prédiction par allé- 
gories, allusion. | 

præfigüro, àäs, avi, atum, âre, représen- 
ter par avance. 

præfinio, is, ivi et ii, itum, ire. 1, déter- 
miner par avance, régler, prescrire. 2, borner, 
mettre un terme à. 

præfinitio, Onis, /. détermination, limitation 
préalable. 

præfinito, adv. dans des conditions détermi- 
nées d'avance. 

præfiscine ou præfiscini, adv.{pr. en éloi- 
gnant les maléfices]; fig. soit dit sans choquer 
personne, qu'on me permette de parler ainsi. 

præflôtus, a, um. Voy. PERFLETUS. 

præflôréo, &s, flôrüi, êre, fleurir avant le 
temps, fleurir prématurément. | 

præflôro, às, avi, atum, âre, dépouiller de 
sa fleur avant le temps (fig.), déforcer, ter- 
nir, flétrir, 

præflüo, is, ëre, couler devant. 

præflüus, a, um, qui coule devant. 

præîfôcabilis, e, suffocant. 


PRÆFOCATIO 


præfôcatio, ônis, /. suffocation, étouffement, 
étranglement. 

” præfoco, &s, âtum, äâre, suffoquer, étoaffer. 

præfôdio, is, fodi, fossum, ëre. 1, creuser 
devant, faire un fossé devant. 2, creuser aupa- 
ravant. 3, enfouir auparavant. 

præfœcundus. Voy. PRÆFECUNDUS. 

præfômento, àäs, are, bassiner préalablement. 

præfor, äris, ätus sum, äri (verbe défec- 
tif). 1 : 4, commencer à parler. 2, dire d’abord, 
dire en premier lieu, dire au début de son dis- 
Fou 3, citer d'abord, invoquer d’abord. II, 
prédire. | 

præformätor, ôris, m. celui qui façonne (fig.), 
c-à-d. quiinstruit préalablement. 

præformido, äs, atum, âre, redouter par 
avance. | 
ræformo, às, avi, atum, âre. {, façonner 
préalablement ; fig. instruire, dresser. 2, ébau- 
cher, esquisser, tracer préalablement. 

præfortis, e, très brave, très fort. 

præfôvéo, ës, fôtum, êre, bassiner préala- 
blement. 

præfracté, adv. avec Apreté, avec opiniâtreté. 

præfractus, a, um, part. empl. adject., fig. 
4, heurté, rude, saccadé (en parl. du style). 
2, dur, inflexible, opiniâtre, sévère. 

præfrico, às, fricätum, âre, frotter préa- 
lablement. 

præfrigidus, a, um, très froid. 

præfringo, is, frëgi, ére, briser par le bout, 
briser la pointe de, émousser. 

præfügio, is, agi ére, s'échapper d’abord. 

præfulcio, is, fulsi, fultum, ire. {, don- 
ner comme appui, comme soutien (fig.). 2, appuyer, 
soutenir, étayer (pr. et fig.). 

præfulgéo, ës, fulsi, ére. 1, briller sur le 
devant, briller à l'extrémité. Îl, briller d'un 
éclat très vif, avoir un éclat extraordinaire, se 
faire remarquer par son éclat. 

prenons, a, um, étincelant, extrèmement 

rillant. 

præfulgüro, &s, are. 1, infr. étinceler. 2, tr. 
illuminer vivement (pr. et fig.). 

præfundo, is, füsum, ère. I, verser préa- 
lablement. If, arroser préalablement de. 

præfurnium, i, n. trou d'un fourneau, bouche 
d'un four. 

præfüro, is, ére, être absolument furieux. 

prægaudéo, ës, ère, être transporté de joie. 

prægélidus, a, um, extrèmement froid. 

prægermino, as, àâre, germer avant le temps, 
avoir des bourgeons trop tôt. 

prægéro, is, gessi, gestum, ére. I, porter 
devant. 1, accomplir préalablement. 

prægestio, is, ire, désirer vivement. 

prægilôriôsus, a, um, très glorieux. 

prægnans, antis, adj. 1, pr., seulrm. fém. 
enceinte, grosse, pleine. 2, fig. en gén. plein, 
gorgé, gonflé. 

prægnas, âtis. Voy. PRÆEOGNANS. 

prægnatio, ônis,/. 1, grossesse, gestation; 
pe ext. production (en parl. des plantes). 

1, fig. Source, origine. 

prægnatüs, us, m. comme PRÆEGNATIO. 

prægnax, acis, «dj. fécond (fig.\. 

prægracilis, e, très mince, très grêle. 

prægrado, às, are, précéder. 
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PRÆLAMBO 


prægrandis, e. 1, très grand, colossal, im- 
pee 2, fig. très grand, très puissant (par le 
génie). 

prægravidus, a, um, très lourd. 

prægravis, e. !, pr. très lourd, alourdi, appe- 
santi. 2, fig. qui pèse lourdement, onéreux, 1n- 
commode, pénible, intolérable. 

prægravo, 4s, avi, âätum, âre. l'fr.: 1,pr. 
accabler par son poids, surcharger, alourdir. 
2, fig. accabler, peser sur; en part. écraser de sa 
supériorité, éclipser. Il, inér.:1, pr. l'empor- 
ter par son poids; d'où, pencher, pendre en 
avant. 2. fig. avoir la prépondérance. 

prægrèédior, éris, ssus sum, grédi. 
[ : 1, marcher devant, précéder. 2, fig. surpas- 
ser, l'emporter sur. Il, aller le long de, longer. 

prægressio, Onis, /. action de devancer. 
prægressüs, üs, m. 1, action de devancer, 
de prévenir. 2. Voy. PROGRESSUS. 


pERGUSeEno, as, âre, guider en marchant 
evant. 
prægustätor, ôris, m. 1, celui qui goûte 


d'abord; en part. esclave qui goûtait les vins et 
les mets. 2, fig. qui a les prémices de. 
prægusto, as, avi, atum, are. I, pr.: 
4, goûter préalablement. 2, boire d'avance (un 
contre-poison).  Îl, Âg. jouir d’avance de, goùter 
d'avance. 
Prægyps0, as, âre, enduire de plâtre sur le 
evant. 
præhenäo. Voy. PREBENDO. 
præhibéo, ës, büi, bitum, ëre, présen- 
ter, offrir; VOy. PRÆBEO. 
præinfundo, is, füsum, ére, faire infuser 
préalablement. 
præjàacéo, 6s,ére, être étendu ou situé devant. 
præjäcio, is, jactum, ëre. IL: 1, jeter, 
lacer, édifier en avant. 2, fig. avancer, articu- 
er, proférer. Il, jeter, répandre préalablement. 
præjacto, as, Avi, are, dire avec jactance. 
Steicctious a, UM, qui se place devant. 
præijicio. UE PRÆJACIO. 
præjuüudicialis, e, préjudiciel, préalable. 
præjüdicialitér, «du. avec préjudice. | 
præjüdicium, i, n. l,pr.,{. de droil : 4, ju- 
gement antérieur, arrêt préalable {qui fait auto- 
qi précédent judiciaire. 2, question préjudi- 
cielle, point qu'il est indispensable d'établir 
avant d'entamer une question judiciaire. Il,en 
gén. : 1, idée préconcue, opinion faite d'avance, 
prévention, préjugé. 2, exemple, précédent (qui 
permet de préjuger l'avenir). 3, en part. pre- 
jugé défavorable; d'où, préjudice, tort, dommage. 
præjüdico, às, avi, äatum, are. |, juger 
préalablement; fig. juger par anticipation, pre- 
juger; subst. præjudicatum, i, n. : 1, juge- 
ment préalable. 2, qaestion décidée d'avance. 
IL, porter préjudice ä, faire tort à. 
præjüratilo, ônis, /. action de prèter serment 
avant les autres, de réciter la formule du ser- 
ment. . 
ræjüvo, às, jüvi, âre, aider auparavant. 
ER labor. éris, lapsus sum, 1Rbi. I, se 
glisser devant; devancer en nageant, en volant. 
IL: 1, pr. couler le long de, côtoyer, baigner. 
9, fig. glisser sur (et passer). 3, en gén. Bhisser, 
s'écouler, s'enfuir. 
prælambo, is, lambi, ëre. I, lécher, goi- 


PRÆLARGUS 


ter le premier. II, lécher le bord de (en parl. 
d'une eau qui coule), c.-à<d, baigner, arroser. 

prælargus, a, um, très abondant. 

prælassätus, a, um, faligué d'avance. 

prælatio, onis, /. action de préférer, préfé- 
rence. 


prælatior, non part. empl. adject. au com- 


par, préférable. 


prælativus, a, um. I, qui est placé devant. 


IT, qui marque la préférence, la supériorité. 
prælätor, oris, m. celui qui préfére. 
prælautus, a, um, fastueux, magnifique. 
prælävo, Ïs, ére, laver auparavant. 
prœælaxätus, a, um, soulagé d'avance. 
præleotio, Gnis, /. lecture avec explication. 
prælector, ôris, 

livre en le lisant. 

1. prælëgo, às, avi, ätum, àre, préléguer, 
léguer par préciput. 

2. prælégo, is,légi, lectum, ére. I, lire en 
expliquant {un auteur). Il, choisir, trier. 
IL, lunger, côtoyer. 

prælévo, àäs, are, lever auparavant. 

prælibatio, 5nis, /. 1, aclion d'effleurer. 


Il, par ext. action d'entamer légèrement: d'où : 
1, olfrande des prémices. 2, fig. amoindris- 


sement. 
prælibér, éra, érum, entièrement libre. 


prælibo, às, âre. I, dézuster, rs pre 
9. : 1, ef- 
fleurer, parcourir (du regard). 2, toucher légère- 


mier, goûter avant de servir. II, 


ment, effleurer, dire en passant. | 

prælicentér, adv. avec une liberté excessive. 

præligamèn, inis, n. amulette. 

præligänèus, a, um, cueilli trop tôt; fait 
avec des fruits cueillis trop tôt. 

præligo, às, avi, âtum, âre. I, attacher 
devant ou à l'extrémité de. Il : 1, entourer 
d’un lien, bander. 2, envelopper, recouvrir, ca- 
cher. 3, fig. ensorceler, fasciner ; d'où, égarer, 
faire perdre la raison à. 

prælinitus, a, um, réalablement enduit. 

prælino, is, litum, êre. 1, enduire par de- 
vant. 2, fig. apprèter, orner. 

præliquatus, a, um, clarifié préalablement. 

prælium, -lior, -liator. Voy. PRœŒLIUM, etc. 

præl6co, äs, avi, atum, âre, mettre, placer 
devant. 

prælôcütio, ônis, /f. préambule, préface, 
avant-propos. 

prælongo, &s, ävi, äre, allonger, prolonger. 

prælongus, a, um, très long (pr. et fig.). 

prælôquor, éris, lôcütus sum, lôqui. 
1, parler le premier. 2, dire d'abord, dire en 
guise d'introduction: aôsol. faire un préambule. 

prælücéo, &s,luxi, ère. 1 : 4,briller devant ; 
en pari. dos pers. précèder en éclairant, 

orter un flambeau devant. 2, fig., tr. faire luire 

devant IL: 1, surpasser en éclat, briller plus 

.. que. 2, simpl. briller d'un très vif éclat. 
prælücidus, a, um, très brillant, très lumi- 
neux 

præluüudo, is, lüsi, lüsum, ére, preer 
s'essayer à ou dans, s'exercer à ; faire l'essai de 
(pr. et fig.). 

prælum, i, n. Voy. PRELUM. 

prælumbo, äs, are, échiner. 
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m. maitre qui explique un 


PRÆMITTO : 


pre bRnAtus, a, 
qué. 
prælüsio, onis, /. prélude. 
prælüsôrius, a, um, qui sert de prélude (fg.). 
NT ralRRS e, très lumineux, très brillant 
ig.). 
ag as, âre, faire macérer préalable- 
ment. 
præmälédico, is, dixi, ëre, maudire d'a- 
Yance. 
1. Fran äs, ävi, âtum, äre, donner 
‘avance des ordres, recommander. 
[mächer d'abord], fig. 


um, préalablement expli- 


2. præmando, is, ére 
expliquer parfaitement. 
præmatüré, adv. prématurément, trop tôt, 
avant le temps. 

præmatürus, a, ur. {, pr. prématuré, hâtif, 
précoce. 2, fig. prématuré, intempestif, 

præmédicatus, a, um, qui a pris d’ayance 
un préservatif, un antidote. 

præméditatio, ônis, /. action de penser d'a- 
vance à, prévision. 

præméditatorium, 1, 
prépare. 

præméditor, äris, âtus sum, ari, penser 
d'avance à; d'où, se préparer à; en part. pré- 
luder (sur la 1 re). Le part. passé a le sens 
passif : médilé d'avance, prévu préparé. 

præméméôr, ôris, adj. qui se souvient par- 
faitement. 

præmercor, äris, âtus sum, äri, acheter 
auparavant. 

Præmergo, is, mersum, ëre, plonger préa- 
lablement. 

præmétium, 1, n. prémices de la moisson. 

præmetor, äris, âtus sum, ari, mesurer 
d'avance. 

præmétüens, entis, part. empl. adject. 
qui craint d'avance, qui se méfie de. 

præmétüentèr, adv. avec méfiance » avec 
précaution. 

præmétüo, is, ére, être inquiet d'avance, être 
plein d'appréhension; ér. redouter d'avance. 

præmiätor, ôris, m. I, celui qui récompense. 
IL, celui qui fait du butin, voleur. 

præmiatrix, icis, f. celle qui récompense. 

præmico, äs, âre, briller devant, resplendir. 

præmigro, às, àre, émigrer auparavant, dé- 
oger, 

præminéo. Voy. PREEMINEO. 

præministèr, tri, 7». ministre, serviteur. 

præministra, æ, /. 1, servante. 9, celle qui 
execute, qui fait. 

præministro, às, âre. 1, in/r. être au ser-. 
vice de. 2, ér. fournir, offrir, procurer. 

præminor, äris, ätus sum, ari, menacer 
d'avance. 

præmio, à8, âre, récompenser. 

præmior, àäris, ärd, chercher le gain, se faire 
donner de l'argent. 

præmiôsus, a, um, riche, opulent. 

præmissio, onis, /. 1, action de mettre en 
avant. 2, mélon. chose mise en avant (fig.). 

præmistus, a, um, mélangé d'avance. 

præmitis, e, très duux. 

præmitto, is, misi, missum, ére. 4, en- 
voyer en avant, envoyer d'avance. 4, placer de- 


n. fig. lieu où l'on 


PRÆMIUM 


vant, en avant; mettre en tête. 3, fig. dire 
d’abord. : 
præmium, À, n. 1, avantage, prvilses faveur ; 
profit. 2, ordin., en part. récompense, prix; 
par ironie, prix, c -à-d. punition. 3, gain ; bu- 
tin, capture, prise. 
præmixtus, a, um. Voy. PRÆMISTUS. 
præmôdéror, àris, arl, marquer la cadence, 
la mesure à. 
præmôdülor, äris, ärl, régler, mesurer d'a- 
yance. 
præmôdum, adv. outre mesure. 
præmoœænio. Voy. PRÆMUNIO. 
præmôlestia, æ, /. inquiétude prématuré e. 
præmôlior, iris, iri, préparer, disposer d’a- 
vance. 
præmollio, is, itum, ire. {, pr. amollir 
préalablement. 2, fig. adoucir d'avance. 
præmollis, e, très mou, très tendre. | 
præmônéo, 68, üi, Itum, ëre. 1, avertir 
d'avance, faire connaitre d'avance; instruire à 
l'avance de, prévenir de. 2, prédire, présager. 
præmônitio, ünis, /. avertissement préalable. 
præmônitor, ôris, m. celui qui avertit d'a- 
vance. 
præmônitôrius, a, um, qui a pour objet 
d’avertir. 
præmônitum, i, n. avertissement. | 
præmônitüs, üs, m. avertissement ; prédic- 
tion. | 
præmonsträtio, ônis, /. indication préalable. 
præmonsträtor, Oris, m. celui qui guide, 
qui dirige (fig.) : guide, conseiller. 
præmonstro, às, avi, âätum,are. I, Pe 
récéder de façon à montrer le chemin, guider. 
fi. fig. : 4, montrer d'avance, enseigner, faire 
connaitre d'avance. 2, annoncer, prédire. 
præmordéo, 8s, mordi, morsum, ëre. {, 
pr. mordre le bout de; en gén. mordre. 2, en- 
tamer, retrancher, rogner. 
præmordicus, a, um, dont on ne mange que 
l'extrémité. 
præmôrior, éris, mortüus sum, mûri 
4, mourir avant le temps, mourir prématuré- 
ment. 2, mourir auparavant. ; 
præmôvéo, ës, môtum, ëre, mouvoir aupa- 
ravant. 
præmulcéo, ës, mulsum, ére, caresser (ce 
qui est sur le devant). 
præmundaätus, a, um, nettoyé préalable- 
ment. 
præmünio, is, ivi,itum, ire. I, pr.:1, 
construire devant (comme défense, comme rem- 
part). 2, défendre (par des fortifications) les 
approches de, barricader; en gén. protéger, 
arantir. Il, fig. : 1, prémunir, garantir d'avance. 
, bien faire en sorte, bien préparer. 
præmuünitio, ônis, /. 1, ce qui protège, enve- 
loppe. 2, fig. précaution oratoire. 
prænarro, 48, avi, àâre, raconlier d’abord. 
prænascor, éris, nagci, naitre auparavant. 
prænâäto, &s,aäre. ÎI, nager devant, précéder 
ou devancer en nageant. I, couler le long de, 
bai:ner. 
prænavigatio, 
cabutage. 
prænavigo, às, Avi, Atum, àre, naviguer 


ônis, /f. action de côtoyer, 
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devant, naviguer le long de, côtoyer, longer; sui- 
vre en naviguant. 
pce VOy. PRENDO. 
nesté, is, n., et Prænestis, is, f. Pré- 
neste {ville du Latium), 
Prænestinus, a, um, de Préneste ; subst. m. 
pl. les habitants de re ; 
prænexus, a, um, attaché par devant. 
prænimis, adv. à l'excès, tr) 
prænimium, adv. excessivement, d'ane ma- 
nière exagérée. 
prænitéo, ês, üi, êre, briller plus (que ce 
qui entoure), éclipser ; se faire remarquer par 
son éclat ; simpl, jeter un vif éclat (pr. et fig.). 
prænôbills, e, très célèbre, fameux. 
prænômén, inis, n. 1, prénom. 2, titre qui 
précède le nom. 
prænominativus, a, um, 
prénom. 
prænômino, äs, äre, désigner par un pré- 
nom, donner un prénom à. 
prænoscentia, &æ, /f. prescience. 
prænosco, is, nôvi, nôtum, ëre, connaitre 
d'avance, deviner, prévoir, présager. 
prænôtio, ônis, /. notion anticipée, prénotion, 
idée innée. 
prænûôto, às, ävi, âtum, âre. I: 41, mar- 
a d'avance, faire une marque à. 9, intituler. 
, remarquer d'avance, signaler d'avance. HI, 
noter par écrit. 
prænübilus, a, um, très sombre, très obscur. 
prænunci.. VOy. PRÆNUNTI... 
prænuncüpätus, a, um, nommé d'avance. 
prænuntia, &æ, /. Voy. 8008 PRÆNUNTIUS. 
prænuntiätio, onis, /. prédiction. 
prænuntiativus, a, um, qui avertit, 
prænuntiaätor, ris, m. prophète. 
prænuntiatrix, iois, f. celle qui annonce 
d'avance, qui prédit. 
prænuntio, âs, avi, atum, äre, annoncer, 
signaler d'avance; prédire, présager. 
prænuntius, a, um, qui fait connaitre d'a- 
vance, qui avertit ; suôst. prænuntius, i, m. 
messager, précurseur ; prænuntia, æ, /. mes- 
sagère ; prænuntium, À, n. signe précurseur, 
signal, présage. 
præobtuüro, àäs, äre, obstruer, boucher par 
devant ou à l'extrémité. : 
1. præoccido, is, ére, se coucher auparavant 
(en parl. des astres). 
2. præoccido, is, ére, renverser violemment. 
præoccüpatio, Onis, /. 1, action d'occuper 
par avanre (un lieu). Il, sorte de maladie. 
engorgement des intestins. 
præoccüpo, às, avi, ätum, àäre. !, pr. 
occuper par avance, s'emparer le premier de, se 
rendre maître d’abord de. 2, fig. gagner d'abord 
(les esprits), s'assurer d’abord de; disposer favo- 
rablement, prévenir favorablement. 3, en gen. 
devancer, prévenir, prendre les devants, prendre 
l'initiative. 
præoccursio, Onis, /.,t. de rhët. sorte de 
prolepse. 
præôléo, &s, ère, se sentir de loin; fig. se 
faire sentir d'avance. 
præôpimus, a, um, très gras. 
præopto,as, avi, äatum, äre, préférer, aimer 
mieux, choisir de préférence. 


qui indique le 


PRÆORDINO 


ræordino, às, àvi, atum, äre. 1, règler, 
disposer d'avance. 2, eccl. prédestiner. 

præostendo, is, tensum, ére, montrer 
d'avance. 

præpalpo, äs, âre, caresser d’abord. | 
ræpando, is, ére, déployer, étaler, ouvrir 
devant ; fig. montrer, communiquer. 

præpäratio, Onis, f. 1, préparation, prépara- 
tifs. 2, en part., t. de rhél. préparation, action 
de préparer-les auditeurs à entendre ce qui va 


être dit. 


præpärato, adv. après une préparation, avec | P 


préméditation. 
præpärator, ôris, 
præparatorius, à, UM, 
sert à préparer. 
præpärätüra, æ, /. préparation. 
præparatüs, üs, m. pr paratifs, apprèts. 
præparcus, &, UM, très économe, très mes- 
quin. 
præpäro, às, ävi, atum, âre. 1, arranger, 
disposer d'avance, préparer; se préparer 4, 8e 
dispuser à. 2, acquérir d'avance, se munir de. 
præparvus, à, um, {rés peit. 
præpatior, éris, passus Sum, 
éprouver une vive Suutirance. 
præpédimentum, i, 7. obstacle 
chement. 
præpédio, is, ivi ei ii, itum, ire. !, pr. 
empècher de marcher, entraver, embarrasser. 
9, fig., en gén. gèner, embarrasser, arrèter. 
præpendéo, 68, pendi, ëêre, pendre en 
avant: ètre suspendu devant. 
præpés, étis (al. ete ou eti, gén. plur. 
etum,) adj. 1,4. d'augure: 1, dunt le vol 
est favorable (en parl. des viseaux). 2, par ext. 
favorable, commode (en parl. des lieux). IL: 4, 
pr. qui vole rapidement, prompt dans son vol; 
subst. præpes, etis, /.etm.,oiseau de grande 
envergure; en gén. animal ou homme ailé. 
2, par ext., en gén. prompt, rapide. 
pepe a, UM, engagé par avance. 
. præpilatus, a, um (PRÆ, PILA), arrondi à 
l'extrémité, dunt la pointe est garnie d'un bou- 
ton ; d’où, émoussé, inotfensif. 
2. præpilätus, a, um PR&, piLux), dont l’ex- 
trémité est garnie d'une pointe. 
prepegu ,. @, 4, très gras. 2, par ext. très 
fertile. 3, fig. empaté (en parl. de la voix). 
præpollens, entis, part. empl. adject. supé- 
rieur, preéminent. 
præpolléo, és, üi, êre, être supérieur, prédo- 
miner, avoir la prééminence; simpl. être très 
puissant, très influent. 
præpondératio, ônis, 
pesanteur plus grande. 
præpondéro, as, avi, atum,äre. Î,intr. 
peser plus, l'emporter par son poids: 4, faire 
encher la balance : fig. être prépondérant, avoir 
e dessus, l'emporter sur. 2, pencher d'un côté 
en parl. de la balance) ; fig. pencher, incliner, se 
écider pour, exprimer sa preference pour, Il, dr. : 
1, faire trebucher par l'excès de poids ; en gén. 
accabler sous le poids. 2, vaincre, surpasser (en 
psante 
præpôno, is, püsüi, pôsitum, ëre. 1, pla- 
cer devant, meltre en avant. 2, en part. meltre 


m. fig., celui qui prépare. 
préparatoire, qui 


pati, 
(fig.), empè- 


f. excédent de poids, 
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à la tête de, préposer, établir en qualité de chef. 
3, fig. faire passer avant, préférer. 


præporto, as äre, porter devant soi; fig. mon- 


trer, manifester. 
præpôsita, æ, /. présidente, directrice ; en 
part. prieure (d’un couvent), abbesse. 
præpôsitio, ônis. I, abstr.: 1, action de 
placer devant, de mettre avant. 2, action de don- 


ner (qqun) po chef. 3, préférence. II, concr. 
ce qui se place avant; en part., {. de gramm. 
préposition. 


ræpôsitivus, a, um, {. de gramm. qui se 

place avant. 

præpôsitüra, æ, /. commandement (civil ou 
militaire). 

præpôsitus, i, m. préposé, chef, directeur, 
commandant, gouverneur. 

præpossum, pôtés, pôtüi, posse, préva- 
luir, être prédominant. 

præpostératio, Onis, /. ordre interverti. 

præpostéré, adv.dans un ordre inverse, au re- 
bours de ce qui doit être ; d'où, maladroitement, 
à conirelemps. ‘ 

præpostéritas, ätis, f. ordre interverti. 

præpostéro, à8, avi, äatum, are, interver- 
tir, renverser. 

præpostérus, a, um, {, pr. retourné, qui est 
sens devant derrière, qui se présente à rebours. 
2, qui ne vient pas au moment voulu : häif, pré- 
coce, ou tardif. 3, fig., en gén. intempestif, dé- 
placé, qui vient à contretemps; qui agit à contre- 
temps, maladroit. | 

præpôtens, entis, ad). À, très puissant, tout- 
puissant, prédominant ; subs{. præpotentes, 
um, ”. pl. lesgrands, les puissants. 2. fig. très 
puissant, énergique, eflicace. 

præpôtentia, æ, /. toute-puissance. 

præpôto, äs,àre. [, boire auparavant. 
donner à boire auparavant. 
ræprôpérantèr, adv. très promptement, en 
toute hâle. 

præprôpèré, adv. très promptement, très vite, 
à la hâte, précipitamment. 

præprôpérus, a, um, lrès prompt, ou trop 
prompt, précipité (pr. et lig.). 

præpulcher, chra, chrum, très beau. 

præpurgo, à8, are, purger auparavant. 

præpütiatio, Onis, /. état des incirconcis. 

præpütiatus, a, um, incirconcis. 

præpütium, i, n. prépuce. 

præquam, adv. en comparaison de ce que. 

præquéror, éris, questus sum, quéri, 

se plaindre auparavant. 

præradio, às, are. 1, intr. briller devant, ou 
briller vivement. 2, ér. surpasser en éclat, éclip- 
ser. 

prærancidus, a, um, qui sent le rance, c.-à-d., 
fig. suranné, ennuyeux. 

præräpidus a, um, i,phys. très prompt, très 
rapide. 2, mor. fougueux, impétueux. 

prærasus, a, um. [, rasé par devant. 
If, rasé auparavant. 

præreptor, ôris, m. spoliateur. 

prærigesco, is, rigüi, ère, devenir complète- 
ment ruide. 

prærigidus, a, üm, 1, entièrement roide. 
2, fig. très rigide. 

præripia, ôrum, n. pl. VOy. PA&RUPIUM. 


Il, 


PRÆRIPIO 


præripio, is, ripüi, reptum, ére, 1, s'em- 
parer vivement (de ce qui allait revenir à: un 
autre), dérober, soustraire, ravir, enlever, détour- 
ner à son profit. 2, dérober inopinément. 3, enle- 
ver avant le temps, ravir trop tôt. 4, devancer, 
révenir, faire avant un autre. 5, prévenir, déjouer, 
aire avorter, empêcher d'aboutir. 
prærübôrätus, a, um, préalahlement fortifié. 
prærôdo, is, rôsi, rôsum, ëre, ronger par 
le bout; en gén. ronger, dévorer. 
prærôügâätio, ônis, /. I, privilège, prérogative. 
Il, distribution, collation (pr. et fig.). 
prærôgativarius, a, um, qui a acquis des 
titres à un privilège, à une prérogative. 
prærôgativus, a, um. [,àqui on demande 
son avis avant les autres, qui vote en premier; 
subst. prærogativa, æ Fe CENTURIA), 
f. la centurie prérogative, celle que le sort dési- 
pan pour voter la première ; méfon. le vote de 
a centurie prérogative ; d'où: 4, en gén. vole 
préliminaire, choix préalable. 4, indice, présomp- 
tion, présage, pronostic. 3, prérogative, privilège. 
IT, relatif à la centurie prérogative, que l'on 
eut induire de la désignation (par Îe sort) de 
a centurie prérogative. 
prærôgätor, üris, m. celui qui distribue, qui 
dispense. 


prærôgo, àäs, avi, Atum, äre. I, deman- 
der d'abord (les sal Il, payer d'avance. 
I, distribuer, répartir, dispenser. 


prærumpo, is, rüpi, ruptum, ëre, rom- 
pre, briser par le bout. 

prærüpium, , n. rocher escarpé, escarpe- 
ment. 

prærupteé, adv. d’une manière escarpée, à pic. 

ent dr a, Um, part. ae adject. 1, pr. 
coupé à pic, escarpé, abrupt ;suûst. prærupta, 
orum, n. pl. lieux escarpés, murailles de ro- 
chers, précipices. IE, A9: :1, d'un caractère 
âpre, bourru; violent, impètueux ; dur, excessif. 
2, difficile, ardu, dangereux. 

prærütilus, a, um, qui est d'un rouge ardent; 
par ext. très éclatant. 

1. præs, prædis, m. 1, garant, caution (dans 
les alaires civiles); fig., en gén. garant. 2, mé- 
ton.,au plur. biens des répondants. 

2. præs, «dv., comme 1, PRÆSTO. 

præsæpes ou præsæpis, is, /., præsæpe, 
is, n., el do de. â, n. {enclos}; en 
part. :1,étable, écurie; par ext., en gén. maison, 
demeure. 2, crèche, mangeoire; par ext. lieu où 
l'on mange, table ; au plur. les Crèches (espace 
entre les deux étoiles du Cancer). 

præsæpio, is, sæpsi, sæptum, üïre, fer- 
mer par devant, palissader, obstruer, boucher. 

præsagio, is, 1vi el ii,ire. 1, pressentir, pré- 
voir, deviner. 2, annoncer, présager, pronostiquer,; 
signifier. 

præsagior, iris, iri, comme PRÆSAGIO. 

præsagitio, ônis, f. pressentiment, faculté de 
divination. 

præsagium, ä, ». 1, pressentiment, prévision. 
2, presage, prédiction. 

pra go: as, Avi, atum, àäre, pressentir, 

Cviher, 

præsägus, a, um. {, qui pressent, qui devine. 
2, qui présage, prophétique. Subs{. præsa- 
gus, À, m. devin. 
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PRÆSENTALIS 


præsänesco, is, sänûüi, ère, se guérir avant 
le temps. 

præsano, às, atum, âre, guérir d'avance. 

præsauciatus, a, um, très affaibli, exténué. 

præscaäatéo, ës, ère, être tout plein de. 

præscientia, @, /. connaissance anticipée, 
prescience. 

præscindo, ïs, soïdi, ére, déchirer, arra- 
cher, séparer sur le devant, simpl., en gén. dé- 
chirer. . 

præscio, is, ivi, itum, ire, savoir d'avance. 

præscisco, is, scivi, ére, chercher à con- 
naitre d'avance, apprendre d'avance, 

præsocitio, ônis, /. connais:ance anticipée de 
l'avenir, prévision, prédiction. 

præscitum, i, n. pressentiment, présage, pro- 
nostic. 

præscitüs, üs, m. prescience, prévision. 

præscius, a, Um, qui sait d'avance, qui pres- 
sent, prophétique. 

præscribo, is, scripsi, scriptum, ére. 
1, écrire en tête; en part. : 1, écrire en Litre, inti- 
tuler. 2, donner comme prétexte; {. de droit, 
exciper. Il, tracer d'avance pour servir de mo- 
dèle, d'où, fig. prescrire, ordonner, recom- 
mander, régler d'avance, fixer d'avance. 

præscriptio, ônis, f.  1:1, action d'écrire 
en tête; mélon. titre, intitulé. 2, action de met- 
tre en avant, prétexte; en part., {. de droit, 
exception, déclinatoire, prescription ; d'où, Ag: 
en mauv. part, échappatoire, argutie. [A 
action de déterminer, de fixer d'avance; règle, 
prescription. 

Di CHDAUnoNs æ, /f. objection insigni- 
ante. 

præcriptiveé, adv. en se servant d'une excep- 
tion (t. de droit). 

præscriptivus, a, um, déclinatoire, excep- 


tionnel (t. de droit). 
præscriptum, À, n. I, délimitation, ligne 
servant de limite. Il: 4, tracé, modèle d'écriture. 


2, fig. règle, prescription, précepte. 
præscriptüs, üs, m. prescription, précepte. 
præséco, às, sécül, sécätum ei sectum, 
Lret couper par le bout, rogner ; fig. rogner, 
imer. : 
præsegméën, ints, n. ce qui est coupé, 
morceau, rognure. 

præséminatio, ünis, /. embryon. 

præsémino, às, äatum, âre. ]|, pr. semer 
ou planter auparavant. Il, fig. : 1, semer, ré- 
pandre d'avance. 2, préparer. 

præsens, entis, part. empl. adject. l: 

1, présent, qui est là, qui assiste, quon a sous 

les yeux. 2, présent (en parl. du a ps actuel; 

subst. præsentia, um, n. pl. le présent. 

Il, par ext.:1, qui agit vite, qui se décide 

immédiatement, prompt, actif, résolu ; en parl. 

des choses, qui agit promptement, efficace, éner- 
gique. 2, que l'on fait immédiatement, instanta- 
né, rapide. 3, en part. qui est prèt à secourir, 

secourable, favorable, propice, tutélaire. #4, im- 

minent, urgent, pressant, menaçant. | 
præsensio, ônis, /. 1, pressentiment, prévi- 

vision. 2, idée innée. : 
præsentälis, e. 4, qui est présent, qui est de 
lanton. 92, présent, actuel, temporaire (opp. 
éternel). 


PRÆSENTANEE 


præsentanéé, adv. instantanément. 
præsentanéus, a, um. 1. présent, visible. 
2, qui se fait dans le moment présent; d'où 
instantané. 3, qui agit promptement, efficace, 
énergique. 
præsentarie, adv. instantanément. 
præsentärius, a, um. 1, présent, actuel. 2, 
ui se fait dans le moment présent, instantané. 
4. qui agit instantanément, énergique, eflicace. 
præsentia, æ, /f. I : 1, présence. 2, lemps 
présent. Il, par ext. : 1, promptitude, résolu- 
tion, vigueur ;en par. des rhnses, eflicarité. 
2, assistance, secours, aide, protection. 
præsentialitér, adv. en personne. 
præsentio, is, sensi, sensum, ire, pres- 
sentir, prévoir, deviner; s'apercevoir de. 
præsento, as, äre, présenter, montrer, offrir. 
præsép.…. Voy PRÆS#P... | 
præsépultus, a, um, enseveli d'avance (fig). 
præséro, is, ére, semer d'avance. 
præsertim, «dv. surtout, particulièrement. 
præservio, is, ire. 1, servir avec zèle. 2, fig. 
être suumis à. 
præservo, às, àre, observer d'avance. 
præsés, idis, adj. m. et f. qui se tient de- 
vant : J, pour protéger : qui protège; subsé. 
protecteur, protectrice, gardien, gardienne. IE, 
pour diriger : chef ; en part. : 1, légat, lieute- 
nant d'un général. 2, gouverneur de province. 
præsicco, äs, atum, are, dessécher aupa- 
ravant. 
præsiccus, a, um, entièrement sec. 
præsiciæ, arum, /. pl. Voy. PROSICIÆ. 
præsico. Voy. PRÆSECO. | 
præsidalis, e, de gouverneur de province; 
subst. m. ancien gouverneur de province. 
præsidarius, a, Um, comme PR&SIDALIS. 
præsidatüs, uüs, m. 1, en gén. protection, 
direction. 2, en part. fonction de gouverneur ; 
mélon. lerriloire administré par un gouverneur. 
præsidéo, &s, seédi, sessum, êre. ||, 
être assis en avant.  [l, odin., fig. : 4, proté- 
ger, defendre, garder. 2, être chef de, présider 
à, diriger, gouverner, administrer ; subst. præ- 
sidens, entis, »*. gouverneur, administrateur. 
præsidéro, as, are, venir avant le temps. 
præsidialis, e, come PRESIDALIS. 
præsidialitér, adv. en protégeant, en sur- 
veillant, 
præsidiarius, a, um, Î:1,pr. d'avant-nos- 
tes. 2 de secuurs, de réserve ; fig. de réserve, 
mis en réserve. Il, de gouverneur de province. 
præsidiatus. Voy PRÆSIDATUS. 
præsidior, aris, ari, garder, défendre. 
præsidium,i, #2. I, abxtr.:4,en gén. se- 
cours, défense, protection, garde. 2, en par., t. 
milit. secours, protection à main armée. I, 
concr. : À, en-yén. Ce qui porte secours, appui, 
soutien ; remède. 2, en part., &. milit. troupes 
servant à protéger un lieu où une personne : 
garnison, garde, poste, escorte, ete. 3, lieu garde 
par des suldats : poste, camp rétranché, lignes de 
défense, position furtilive ; fig. poste où l'on a 
éte plaré. 
nræsignator, ôris, ?x. relui qui signale d'a- 
vance des droits que le Trésor aura à percevoir 
sur un héritage), controleur du tise, 
præsignificatio, ônis, /. indice antérieur. 


PRÆSTO 


præsignifico, âs, ärt, indiquer par avance, 

præsignis, e, notable, remarquable. 

præsigno, às, avi, ätum, âre, marquer, 
uoter auparavant. 

præsilio, is, ire, sauter en avant, jaillir, 

pese is, ére, pressentir. 

Pr dus, a, um, /ig. très ferme (de carac- 

re). 

præsôno, &s, sônûi, âre. I, intr. retentir 
auparavant. If, ér. jouer (d'un instrument) 
mieux que, surpasser le son de. 

præspargo, is, ére, parsemer devant. 

præspéculor, äris, atus sum, äri, exa- 
miner auparavant (fig.). Le part. passé a le 
sens passif. 

præspergo. VOy. PRÆSPARGO. 

præspéro, as, âre, cspérer d'avance. 

præspicio, is, ére, voir d'avance. 

præstabilis, e. 1, supérieur, excellent, remar- 
quable, éminent. 2, excellent, utile, avanta- 
geux. 

Præstana, æ, /. déesse de la supériorité. 

præstans, antis, part. empl. adject. 1, qui 
l'emporte, supèrieur, extraordinaire, remarquable, 
éminent. 2, en pari. des choses, eflicace, souve- 
rain. 

præstantér, adv. 1, supérienrement, excellem- 
ment. 2, avec efficacité, d'une manière souve- 
raine. 

præstantia, æ /. 1, supériorité, excellence. 
2, efticarité (d'un remède). 

præstatio, onis, fe Ï, garantie, responsa- 
bilité. Il, acliun d'acquitter, payement; en 
part. prestation, imposilion, redevance. 

præstator, ôris, mr. celui qui se purle garant. 

præsterno, is, ére. 1, étendre devant ; joncher 
devant, 2, frayer, preparer (tig.). 

præstés, itis, mn. el f. celui ou celle qui pré- 
side; protecteur, protectrice. 

præstigia, æ, /., et ordin.au plur. præsti- 
giæ, arum. 1, artilices, jongleries, tours de 
passe-passe, fantasmacorie ; mirage. 2, fig. ar- 
tilires, ruses, experients. 

præstigiator, oris, 1. À, jongleur, escamoteur 
2, fig. charlatan, imposteur. 

præstigiatrix, icis, /. trompeuse,. 

præstigio, as, are, faire des tours de passe- 
passe ; br. annoncer par un prodige. 

præstigior, aris, ari, faire le métier d'esca- 
moleur. 

præstigiosus, a, um, prestigieux, qui sent 
l'artitice, 

præstigium, i, #., Comme PREÆSTIGIA. 

præstino, as, avi, atum, are, acheter. 
præstitor, Oris, #7. celui qui fournit, qui 
donne. 

præstituüo, is, stitüi, stitütum, ére, déler- 
miner d'avance, régler, fixer, pres rire. 

1. præstô, «dv. là, tout près, sous la main, à la 
disposition. 

2, præsto, as, stiti, stitum el statum, 
are. I, tntr. : À, se tenir devant. 2, /ig. 
l'emporter sur, ètre superieur 45 2mpers, præ- 
stat, il vaut mieux. HI, Ur: 1, être responsable 
de, repondre pour, Se porter garant de, garanur s 
prendre sur soi. 2, fig. garantir, assurer, c.-à-d, 
garder, maintenir, tenir. 3, exécuter, accomphr, 
remplir, s'acquitter de. 4, payer, acquitter. 5, four- 
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air, donner, offrir, procurer. 6, présenter, mon- 
trer (fig.}, manifester, témoigner; Se—,se montrer 
{tel ou tel). c.-à-d. agir en, se conduire en. 

præstôlatio, onis, /. attente. 

præstôlo, &s, âre, comme PRÆSTOLOR. : 

præstôlor, aris, âtus sum, aäri, se tenir 
prèt à; d'ou,attendre. 

præstrangülo, às, äâre, étrangler, fig. empè- 
cher de parler. 

PE ônis, /. action de serrer, d'étran- 
gler. 

præstrig..… Voy. PRÆSTIG... 

præstringo, is, strinxi, strictum, ére. 
I: 4, serrer fortement, comprimer, enlacer. 
2, par ext. arrèter; resserrer, épaissir, soli- 
difier, congeler. IT : 1, toucher le bord 
de, efflcurer, raser. 2, émousser; en part. 
éblouir (la vue), offusquer par un trop vif éclat; 
fig. éblouir, faire illusion à. 

præstructim, adv. en préparant les voies (fig.). 

præstructio, onis, f. action d'établir d'avance, 
de préparer. 

præstructüra, ee, f., comme PRÆSTRUCTIO. 

præstrüo, is, struxi, structum, ëre. 
[: 4, construire devant, élever un avant-corps de 
bâtiment. 2, construire devant, par con<éq. 
boucher, obstruer, barricader, rendre inaccessible. 
Il, bâtir d'avance, fig. établir d'avance, dresser 
d'avance, preparer, disposer. 

præstüpesco, is, ére, être frappé de slupeur. 

PERRUPIEUS, a, um, absolument stupide, en- 
gourdt. 

præsüdo, 8s, äre. I, être humide d'avance. 
If, fig. se meltre en sueur, c.-à-d. s'exercer 
d'avance. 

præsül, ülis, m. et f. I, celui qui conduit 
les chœurs de danse ; en part. chef des pre 
saliens. 11, par ext. : À, celui (ou celle) qui 
préside à, qui dirige. 2, celui qui est le premier 
(daus son art). 

præsülatuüs, üs, m. dignité suprème. 

præsulco, as, atum, äre, tracer d'avance un 
sillon dans, labuurer d'avance. 

præsulsus, a, um, {rès salé. 

præsultator, ôris, ». chef des danseurs. 

præsulto, as, are, bondir, sauter devant. 

præsultor, ôris, comme PRÆSULTATOR. 

præsum, ès, füi, esse, être devant; d'où : 4, 
detendre, protéger. 2, ordin. être à la tête de, 
être le chef de, commander à. 3, prendre l'ini- 
tiative de, pousser à, provoquer 4. 4, ètre pré- 
posé à (une chose); par conség. s'occuper active- 
ment de, se consacrer à. 

præsümentèr, adv. avec confiance. 

præsummus, a, um, extrêmement grand (fig.). 

præsümo, is, sumpsi, sumptum, ére. 
I, pr.: 1, prendre d'avance, prendre auparavant. 
IL, fig.: 1, en gén. prendre d'avance, anticiper, 
devancer, 2, éprouver (un sentiment) par anlici- 
pation, comprendre d'avance, se figurer d'avance, 
s'attendre à, présumer, prévoir. 3, avoir assez 
de présomption pour, oser, absol. être présomp- 
tucux, hardi. 

præsumptio, Onis, f. I, pr.:1, action de 
rendre par avance, de jouir par anticipation. 
I, fig. : 1. €. de rhél. prolepse. 2, presomp- 
tion, conjecture, prévision; opinion préconçue, 


PRÆTERDUCO 


prejugé. 3, présomption, audace, hardiesse exrss- 
give. 

præsumptiôsé, adv. avec présomplion, avec 
trop de confiance. 

præsumptiôsus, a, um, présomptueur, 
téméraire. 

præsumeptivus, a, um, qui exprime une 
conjecture. 

præsumptor, oris, m. J, usurpateur, qu 
s'empare de. Il: 4, celui qui se promet 
d'avance, présomptueux. 2, celui qui ose. 

præsumptorié, adv. présomptueusement. 

præsumptüôsé, adv., comme PRESUMPTIOSE. 

præsumptüôosus, a, UM, comme PRE&- 
SUMPTIOSUS. 

præsumptus, a, um, présomptueux, témé- 
raire, 

præsüo, is, sütum, ëêre, coudre devant, re- 
couvrir en cousant. 

præsurgo, is, surrexi, êre, se lever avant. 

præsuspecto, äs, are, soupçonner d'avance, 
s'attendre à. 

prætango, is, tactum, ére. 1, toucher, 
frotter d'avance. 2, atteindre d'avance, affecter 
d'avance (en parl. d'une maladie). 

prætardo, 48, are, retarder beaucoup. 

prentestio, ônis, /. action de recouvrir par 
evant. 

prætègo, Is, texi, tectum, ëre. 1, recou- 
vrir par devant. 2, par ext. abriter, protéger. 
3, fig. voiler, dissimuler. 

prætempt.….. VOYy. PRÆTENT... 

prætendo, is, tendi, tentum et tensunm, 
ére. 1:1, étendre en avant, allonger. 2, ten- 
dre devant soi, présenter. IL : 4, pr. éteudre 
devant; mettre devant pour garantir cu pour 
cacher ; au passif, s'étendre devant ou le long 
de. 2, fig. mettre en avant (comme excuse ou 
comme prétexte), prétendre, prétcxter, alléguer. 

præténér, éra, érum, très tendre. 

prætentatüs, Us, 1. lâtonnement, essai. 

prætento, as, avi, atum, are. [:1,pr. 
étendre devant soi, opposer. 2, fig. prétexter, 
alléguer. I:4, pr. tlâler d'avance, explorer, 
sonder, reconnaitre. 2, fig. sonder, éprouver, 
essayer. 

prætentüra, æ, /. 1, cordon de troupes, garni- 
son sur la frontière. 2, première partie du camp 
en avant de la tente du général (opp. à R&ëTEN- 
TURA.) 

præténuüis, e, très fin, très mince, très délié. 

prætépesco, is, tépui, ère, s'échaufer 
d'avance (fig.). 

prætèr. |, prép.: 1,le long de, en suivant; 
et simpl. près de, devant. 2, fig. au delà de. 
3, en dehors de, contrairement à. &, au-dessus 

de, ue que. 5, outre, en plus de. 6, ex- 

cepté, scuf. II, adv.: 1, si ce n'est, horæis. 
2, en outre, plus. 

prætérägo, is, ére. 1, pousser au delà de, 
faire dépasser. 2, dépasser, devancer. 

præterbito, is, ère, aller au delà ; ér. dé- 
passer. 

prætercurro, is, curri, cursum, &te, 
courir au delà, depasser en courant. 

proces is, ère, mener, conduite 84 
ela, 


PRÆTEREA 


prætéréàä, adv. 1, en outre, de plus, après cela, 
dans la suite, 

prætéréo, is, ii, {tum, ire. I, intr.: 
4, aller outre, passer. 2, en part., en parl. du 
temps, passer, s'écouler. EF, ér.: 1, passer 
devant ow le loug de (et dépasser). 2, dépasser 
(qqun); dépasser (la mesure); fig. dépasser, 
surpasser, être supérieur à. 3, échapper à ; fig. 
échapper à l'attention ou à la connaissance de, 
être ignuré de. 4, omettre, négliger; passer 
sous silence, ne pas citer; passer en lisant ou 
en écrivant, laisser de côté, oublier. 

prætéréquito, às, âre, passer à cheval de- 
vant. 

prætéréuntér, adv. en passant, à la hâte. 

præterféro, fers, tüli, laätum, ferre, 
porter au delà, faire aller au delà ; au passif, 
aller au delà, dépasser. 

terflüo, is, ére. 4, couler auprès, devant, 

le long de. 2, fig. couler et passer, s'écouler, se 


perdre, disparaitre, 
prætergrédior, éris, gressus sum, 
Il, aller Île ns de. Il, aller au 
P 


édi. 
ela, dépasser ; /ig. : 1, dépasser, surpasser. 2, 
transsres-er. 
prætérhaäc, alv., comme PRÆTEREA. 
prætérinquiro, is, ëre, faire une nouvelle 
enquête. 
prætéritio, ônis, f. 1, aclion de s'écouler (en 
Le du temps). 2, omission (sur un testament). 
3, prétérition (figure de rhét.). 
prætéritus, a, um, part. empl. adject. 1, 
assé (en parl. du temps); subst. præteri- 
um, À, n. le passé; £. de gramm. passé, 
arfait, prétérit; Re orum, 7. pl. 
es choses passtes, le passé. 2, mort, défunt. 
præterlabor, éris, lapsus sum, läbi. 
4, pr. passer d'un mouvement doux (glisser, couler, 
vole devant, le long de ou au delà de : longer, 
côtoyer. 2, fig. échapper, sortir de l'esprit. 
præterlambo, is, ére, lécher en passant, 
c.-à-d. baigner, arroser (en parl. d’un fleuve). 
præterlüo, is, ère, laver, baigner en passant. 
ræterméo, às, are. {, intr. 
devant. 2, tr. passer le long de, longer, côtoyer. 
prætermissio, ônis, /. omission, négligence ; 
action de passer, de laisser de côté. 
prætermitto, is, misi, missum, ére. 
I, laisser passer outre; fig.: 1 omettre (par mé- 
garde), laisser passer, laisser échapper. 2, omettre, 
taire, passer sous silence. 3, laisser impuni, par- 
donner, faire remise de. Il, faire passer au 
delà, faire traverser. 
prætermonstro, as, âre, indiquer (qqun), 
renvoyer à (qqun). 
præternavigo, às, are, naviguer le long de, 
côtoyer. 
prætéro, is, trivi, tritum, ére. 
par devant, frotter. If, broyer d'avance. 
-præterpropter, adv. {, à peu près, environ. 
2, Lant bien que mal, comme il se peut, à l'aven- 
ture. 
præterquam, adv. I, outre, non seulement. 
2, excepté, si ce n'est. 11:14, outre que. 2, 
excepté que, si ce n'est que, à cela près que. 
præterrado, is, ére, racier, gratter, frûler en 
passant. 


I, user 


CL] 


prætervôlo, àäs, avi, ätum, are. 


asser outre ou. 


PRÆTORICIUS 


prætersum, ës, füi, esse, se tenir en dehors 
de, dédaigner, ne pas se soucier de. 

prætervectio, ônis, /. passage, traversée. 

prætervéhor, éris, vectus sum, véhi, 
Li nu de ose Le un vaisseau, en 
voiture, cheval). 2, simpl. r dev 
(à pied); dépasser, franchir. PT 

Prtorverte, is, ére, marcher en sens con- 
raire de. 


I, tr. : 

1, passer en volant. 2, par ext. passer très 
vite. 3, fig. passer, s'enfuir, s'écha te IL, tr. 
1, dépasser en volant. 2, par ext. franchir rapi- 
dement. 3, fig. échapper £ 

prætestor, äris, âtus sum, äri, attester 
d'avance. 

Prætétianus, a, um. Voy. PR&CIANUS. 

prætexo, is, texüi, textumi,ére. I, tisser 
par devant, sur le devant ; pur ext. : 4, simpl. 
mettre devant, disposer en avant ; placer en tête. 
2, fig. mettre en avant, alléguer, donner comme 
SE IT, garnir, border, chamarrer sur le 
evant, par ext. : 1, en gén. garair par devant, 
border; d'où, couvrir, Cacher; fig. dissimuler, 
pallier (par un euphémisme). 2, orner le fronton 
de (pr. et fig.). 

prætexta, æ, f. I, (s.-ent. roca), prétexte 
(toge bordée de pourpre, portée par les magis- 

trats, les prêtres, et aussi par les enfants de 

bonne famille jusqu'à l'âge de dix-sept ans). 

I, (s.-ent. FABULA), tragédie nationale, sur un 

sujet emprunté à l'histoire romaine (où les héros 

étaient revêtus de la prétexte). 

prætextaätus, a, um. 1:41, qui porte la 
prétexte, revêtu de la prétexte. 2, par ext. 

qui est dans l'âge où l’on porte la prétexte, c.-à-d. 

jeune, adolescent ; de la jeunesse, de l’adoles- 


cence. If, trop libre, indécent, licencieux, 
impudique. 
prætextum, i, n., comme PRÆTEXTUS. 


prætextüs, us, m. action de mettre en avant, 
ou ce a on met en avant (de façon à faire illu- 

sion); d'où : À, ornement, décoration, éclat, solen- 

nité. 2, prétexte, excuse, défaite. 

prætiméo, ës, êre, craindre d'avance. 

prætimidus, a, um, très craintif. 

prætingo, is, tinctum, ère, baigner, plonger, 
mouiller d'avance. 

prætitülo, às, ävi, ätum, âre, intituler, 
donner un titre à. 

prætium. Voy. PRETIUM, 

prætondéo, 8s, tütondi, êre, couper, tailler 
par devant. 

prætor, Oris, m. celui qui marche à la tête; 
d'où, chef, magistrat: 1, à Rome : 4, préteur, 
magistrat inférieur au consul et qui avait pour 
fonction de rendre la justice. 2, plus tard, gou- 
verneur de certaines provinces. Il, par anal., 
hors de Rome, chez les autres peuples : 4, ma- 
gistrat. 2, chef d'armée, général; à Athènes, 
straltuge. 

prætôrianus, a, um. I, du préteur, relatif 
au préteur. Il, prétorien, de la garde des em- 
pereurs ; suôst. prætoriani, orum, m. pl 
prétoriens. 

prætôricius, a, um, du préteur; suwbsé 
prætoricius, i, m. ancien préteur. 


PRÆTORIOLUM 


prætôriôlum, i, n. petite maison, cabane ; ca 
bine {de vaisseau). 

prætôrius, a, um. 1, de préteur, de la pré- 
ture. 2, du général. 3, postér. du prétoire, pré- 
torien. Subst. : prætorius, i, m. 1, ancien 
préteur. 2, personnage qui a le rang de préteur. 
prætorium, i,n. 1, lente du général; mélon. 
partie du camp où est la tente du général, quar- 
tier général. 2, habitation du gouverneur (d'une 
province); par ext. palais d'un roi, ef en gén. 
palais, habitation somptueuse, maison de plai- 
sance (à la campagne). 3, garde du corps des 
empereurs, garde prétorienne, caserne des pré- 
toriens. 

prætorquéo, ës, tortum, ëêre, tordre, tour- 
ner préalablement. 

prætorridus, a, um, très chaud, ardent. 

prætraotatüs, üs, m. exposé préliminaire. 

prætracto, &s, are, fig. examiner, discuter 

_ d'avance. 

 prætrémo, is, ère, trembler d'avance. 

PER as, àre, être très agité, être tout 
allalré. 

prætrépidus, a, um, 1, phys. tout tremblant, 
tout agilé. 2, mor. très inquiet. 

prætritus, a, um, entièrement usé. 

prætrunco, as, àre, couper par devant, couper 
le bout de. 

prætümidus, a, um, tout gonflé, tout enflé, 
tout bouffi (fig.). 

prætüra, æ, /. À, pistes dignité de préteur 
É Rome). 2, dignité de général, de stratège 
chez les Grecs). 

Prætütianus, a, um, des Prétutiens. 

Prætütii, Orum, m. pl. Prétutiens (peuple de 
l'Italie, sur le territvire duquel étaient des 
vignobles renommés). 

Prætutius, a, um, des Prétuliens. 

præulcératus, a, um, déjà ulcéré. 

præumbro, àäs, are, fig. obscurcir, éclipser. 

præungo, is, unctum, ére, enduire, oindre 
auparavant. 

præuro, is, ussi, ustum, ére. 1, brûler par 
le bout. 2, en gén. brûler. 

præut, adv. en comparaison de ce que. 

prævaälentia, æ, /. supériorité, preéminence. 

prævaléo, és, üi, ére. 1, être très fort ; en 
part. des choses, être très efficace. 2, l'emporter 
en force; fig., en gén. l'emporter, être supérieur, 
préduminer, prévaloir, avoir le dessus. 

prævalesco, is, êre, devenir très fort. 

prævalide, adv. très fortement, puissamment. 

prævälidus, a, um. !, très fort, très vigou- 
reux; en parl. de la terre, trop fertile. 2, fig. 
très puissant, très influent. | 

prævallo, äs, are, fortilier, palissader. 

prævapôro, às, atum, are, faire préalable- 
ment des fumigations dans. 

prævaricätio, ônis, f. prévarication; eccl. 
faute, péché. 

prævaricator, ôris, m. prévarirateur, celui 
qui trahit les intérêts qu'il est obligé de soutenir. 

prævaricaätrix, icis, /. celle qui manque à 
Sun devoir, qui pèche, 

prævarico, as, avi, atum, are, transgresser, 
vivier, enfreimdre. 

prævaricor, aris, âtus sum, àäri. À, pr. 
Sécarter de la ligne droite (en labuurant). 2, fig. 
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dévier du droit chemin; en part. prévariquer, 
trahir les intérèts qu'on est chargé de soutenir et 
favoriser ceux de l'adversaire. 

prævarus, à, um, turtu ; fig. irrégulier. 

prævéhor, éris, vectus sum, véhi. {, se 
porter devant, passer devant. 2, passer le long 
de, côtoyer; fig. couler comme un fleuve, comme 
un torrent. 

prævello, is, velliet vulsi, vulsum, ére. 
I, arracher par devant. Il, fig. supprimer 
d'avance, faire disparaitre. 

prævélo, àäs, âre, voiler par devant, cacher, 
abriter. 

prævélox, ôcis, adj. très rapide, très prompt. 

prævénio, is, véni, ventum, ire. {, pren- 
dre les devants, devancer, prévenir. 2, fig. venir 
en première ligne, l'emporter. 

præventor, Gris, m1. soldat d'avant-garde, 
éclaireur. 

præventüs, üs, m. action de devancer, arrivée 
inopinée. 

præverbium, i, n. préposition, préfixe. 

prævernat, âre, impers. le printemps est 
précoce, 

En TL is, ére, balayer d'avance ou de- 
vant. 

præverto, is, verti, versum, ère, fr. et 
intr. 1:11, faire passer avant, mettre avant, 
faire avant. 2, faire passer avant, c.-à-d. pré- 
férer, faire plus de cas de. Il: 4, devancer, 
dépasser. 2, prévenir, c.-à-d. empêcher, arrèter, 
rendre impuissant ou impossible ; obvier à, faire 
obstacle à.  [IT, captiver d'avance. IV, pré- 
valoir sur, l'emporter sur, triompher de. V, gaf., 
comme VRÆVERTOR : 8e tourner vers, s'occuper de. 

prævertor, éris, versus sum, verti. 
I, se tourner d'abord vers, s'occuper avant tout 
de, consacrer tous ses soins à Il, comme 
PRÆVERTO : À, devancer, dépasser. 2, S’emparcr 
par avance de. - 

prævétitus, a, um, interdit d'avance. 

prævexo, às, atum, àâre, affaiblir énormé- 
ment. 

præviator, Oôris, m. celui qui marche en 
avant, qui précède, par conség. qui annonce. 

præviatrix, icis, /. celle qui guide (en mar- 
chant devant). 

prævidentia, æ, f. prescience, prévision. 

prævidéo, es, vidi, visum, êre, voir ou 
apercevoir d'avance; d'où : 4, prévoir. 2, pour- 
voir à, prendre d'avance des mesures. 

prævidus, a, um, qui prévoit, prophétique. 

prævigilo, as, are, être très vigilant. 

prævincio, is, vinxi, vinctum, ire, es- 
chainer d'avance. 

prævio, as, are, marcher devant, guider, 

præviridans, antis, adj. très verdoyant. 

præviridis, e, très vert, d'un vert intense. 

prævitio, as, atum, are, altérer, corrompre, 
gäler d'avance. 

prævius, a, um, qui marche devant, qui an- 
notice, précursenr. 

prævôlo, as, avi, àre, voler en avant, précéder 
en volant. 

Præxaspés, is, m. nom d'un personnage perse. 

pragma, atis, 7. aflaire. 

pragmaticarius, i, m. secrétaire, greffier de 
la chancellerie impériale. 


PRAGMATICUS 


pragmäticus, a, um, relatif aux affaires, aux 
intérèts, aux procès ; rompu à la prataue des af- 
, M. praticien, 


prandicülum, i, n. léger 
Î,n. lé 


pransôrius, a, um, que l'on emploie dans un 
déjeuner. 
1. Pense, a, Um, qui a déjeuné, qui a bien 
mangé. 
2. pransüs, üs, m. déjeuner. 
popepon: À, n. comme L&ONTOPETALON. 
rasianus, a, um, des Prasiens. 
dr ne Ôrum, m. pl. Prasiens (peuple de 
nde). 
präsinatus, a, um, habillé de vert. 
prasinianus, À, m. partisan des Verts. 
präsinus, a, um. 1, de la couleur du poireau, 
d'un vert tendre ; subsé. prasinus, i (s.-ent. 
LAPis), m. émeraude. 2, en part. habillé de vert 
jeu parl. des cochers du cirque), vert, de la 
action verte; subst. prasinus, À (s.-ent. 
AGITATOR), M. cocher ou écuyer des Verts, de la 
faction verte. 
prasiôn ef -ium, i, n. marrube (plante). 
prasius, a, um, de la couleur du poireau, 
vert; subst. prasius, À, m. prase, quartz 
vert. 
praäasôidés (acc. en), m. prasoide, sorte de 
topaze tirant sur le vert. 
prasôn, 1, n. espèce de varech. 
pratens, entis, adj. vert comme les prés. 
prâätensis, e, de prés, qui se trouve dans les 
prés, qui croit dans les prés. 
pratülum, 1, n. petit pré. 
praätum, i, n. 1, pré, prairie. 2, méton. herbe, 
gazon. 
pravé, adv. I, pr. de travers. II, fig. : 1, 
d'une manière défectueuse. 2, avec perversité. 
pravicordius, a, um, qui a le cœur dépravé, 
mauvais. 
prâävitas, âtis, f. I, pr. diflormité de ce qui 
a poussé de travers, déviation, courbure ; forme 
tortue. Il, fig.: 1, en gén. irrégularité, défaut. 
2, en part.,mor. perversion de l'intelligence ou 
du caractère: défaut de jugement, aberration 
sepre mauvais goût; ou, méchanceté, perver- 
sité. 
pravus, a, um. I, pr. qui a poussé de tra- 
vers, tordu, arqué, contrefait, dore : subst. 
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ravum, i, n. courbure, déviation. IT, fig.: 
, en gén. irrégulier, défectueux, erroné, fautif, 
faux, mauvais; subst. n. mauvaise direction 
(fig). 2, en part., mor. qui a l'esprit ou le 
caractère perverti : qui a l'esprit faux, ou, per- 
vers, méchant, corrompu ; subs£. n. l'erreur, ou, 
le mal, le vice. 
Praxitélés, is, m. Praxitèle (fameux sculp- 
teur grec). 
Praxitélius, a, um, de Praxitèle. 
précabundus, a, um, qui implore. 
précamén, inis, n. prière, supplication. 
précantér, adv. en priant. | 
précàäriô, adv. {, par prière, à force de prières; 
par grâce, en vertu d'une grâce. 2, en part. t. de 
droit, à titre de précaire, par précaire ; d'où, 
fig. d'une manière précaire, mal assurée. | 
précärius, a, um. I, de prière, qui prie, qui 
contient une prière. II: 4, obtenu par prière, 
dont on ne jouit que par grâce. 2. {. de droit, 
précaire ; Ag. toujours révocable, mal assuré, 
incertain, précaire, qui dépend de la volonté d'au- 


rui. 

précatio, Oônis, /. 1, action de prier, prière, 
supplication. 2, méton. formule de prière. 

précativeé, adv. sous forme de prière. 

précativus, a, um. 1, de prière, qui sert à 
prier. 2, obtenu par prière. 

précâätor, ôris, m. celui qui prie, qui implore, 
qui intercède. 

précatorins a, um, de prière, qui concerne 
a prière. 

précatrix, iois, /. celle qui prie, qui intercède. 

précatüs, üs, m. prière. 

préces, um, /. pl. Voy PRex. 

préciæ et prétiæ, äarum, /. pl. sorte de 
vignes. 

Precianus, a, um. Voy. PRÆ&CIANUS. 

préco, à, are. Voy. PRECOR. _ 

précor, aris, âtus sum, äri. À, prier, im- 
plorer (qqun). 2, demander avec prière, prier 
our obtenir. 3, souhaiter (du bien ou du mal), 
aire des vœux ; en purt. souhaiter du mal, lan- 
cer des imprécations. 

préhendo, is, préhendi, préhensum, 
êre, et, par syncope, pince, is, prendi, 
prensum, ére. ÏJ,{r. mettre la main sur, 
empoigner, prendre, saisir ; fig. saisir, atleindre; 
en part. : 4, s'emparer violemment de, prendre 
par force possession de.’ 2, arrèter, appréhender 
au corps. 3, prendre sur le fait, surprendre. 4 
rendre (qqun) à part (pour lui parler), tirer à 
‘écart. Il, inér, prendre racine, prendre. 

préhensio, ônis, f. action de prendre, de 
Salsir. 

préhenso ou prenso, äs, avi, atum, are. 
4, saisir à plusieurs reprises, chercher à saisir. 
2, en part. prendre à part que prier), implo- 
ce solliciter, cirsunvenir ; absol. se porter can- 
didat. 

Prelius lacus. Voy. PRILIUS LACUS. 

prella, æ, f. presse. | 

prélum, i, n. 1, pressoir. à, presse à papier ou 
à étoffes. 

prémo, is, pressi, pressum, ére. |, 
presser, appuyer sur, d'ou, en part: : 1, compri- 
mer, serrer, boucher. 2, tenir dans 8a main. 3, 
marcher sur, fouler aux pieds; d’où, fréquenter. 
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vient cher. 3, qui paye cher, magnifique, fas- 
fueux. | 

prétium, i,n. JI:1, pr. prix (de vente ou 
d'achat), valeur vénale. 2, fig. valeur, mérite: 
estime, considération; vogue. I, prix, c.-à-d. 
somme d'argent reçue en échange de qqch. ; 
d'où :4, rétribution, salaire, prix, récompense ; en 
mauv. part, punition. 2, en gén. argent, richesses. 
3, Corruption, vénalité, 

prex, écis, f. (inus. au nom. sing.), ordin. au 
plur. preces, um. 1, prière, supplication. 
2, intercession. 3, vœu, souhait, désir. 4, impré- 
cation, malédiction. 

Priaméis, idis (acc. ida), /. la fille de Driam, 
c.-à-d. Cassandre. | 

Priäméius, a, um, de Priam, relatif à Priam. 

Priämidés, æ, m. fils de Priam, au plur. les 
fils de Priam ; par ext. les Troyens. 

Priäamus, i, m. 1, Priam (roi de Troie). 9, fils 
de Politès et petit-fils de Priam. 

Priantæ, ärum, m. pl. peuplade de Thrace. 

Priäpéia, ôrum, n. pl. poèmes relatifs à 
Priape. | 

Priäpêus et -pius, a, um, de Priape: — 
metrum, n. mètre priapéen. 

priapiscus, À, m. orchis (plante). 

fr) gb et -68, $, m. priapisme (ma- 

‘ ladie). | 

Priäpus et - 6, i, m. 1, Priape (dieu des jar- 
dins et de la débauche). 2, méton. homme vo up- 
lueux. 

pridem, adv. 1, ilya longtemps, depuis un 
certain temps ; d’où, autrefois. 2, récemment, il 
n'y a qu'un moment. 

pridiänus, a, um, de la veille. 

pridié, adv. d, la veille. 9, par ext. quelque 
temps auparavant, un peu auparavant. 

Priénæus, a, um, de Priène. 

Priëné, ës, /. Priène qu d'Ionie),. 


4, être assis ou conchésur. 8, nl 6, recouvrir, 
cacher, ensevelir. 7, fig. accabler, surcharger, 

ser, Opprimer, faire souffrir. II, presser, 
serrer de près, poursuivre vivement ; Ag. insister 
Sur, appuyer sur. III, fa re où obtenir en pres- 
sant : 4, écraser, fouler, exprimer. 2, faire (le 
fromage). IV, faire entreren appuyant, enfoncer; 
en part.: 1, planter. 2, creuser. V, faire baisser 
en appuyant; d'où : 1, renverser, abattre, faire 
mordre la poire à, tuer. 2, éteindre. 3, fig. 
rabaisser, déprécier, dénigrer; dépasser, vaincre, 
dominer, éclipser. VI, serrer de non à arrèler; 
d'où, en part. : 4, serrer la bride . 2, tlaguer, 
émonder. 3, en gén. restreindre, resserrer, limiter. 
4, fig. arrêter, réprimer, empêcher de sè pro- 
ue étouffer. 5, resserrer, condenser (fig.), 


a re 
prendo. Voy. PRERENDO. 
prensätio, ônis, /. efforts pour saisir; fig. 


prensio, ônis, f. action d'arrêter, d'appréhen- 
der au corps; méton. droit de faire arrêter. 

prensito, &s, äre, saisir souvent, toucher sou- 
vent. 

prenso. Voy. PREHFNSO. 

presbÿtér, éri, m. 1. vieillard. 2, prêtre. 

presbytérätüs, üs, m. prètrise, sacerdoce. 

presbYtérium ji, n. À, collège des prètres. 
2, prètrise. : 

pressé, adv. I, pr. : 1, en serrant, en pressant : 
d'où, étroitement. 2, de près, ras. Il, fig. : 4, 
brièvement, d'une manière abrégée. 9, en serrant 
son sujet de près ; avec une précision sobre. 3, 
nettement, distinctement. 

pressim, adv. en serrant étroitement, de près. 

pressio, ônis, f. I, pression, penieue 
JL, on * 4, point d'appui (d'un evier). 2, 
treuil. 

presso, 48, âre, presser, fouler. 

pressor, Oris, m. celui qui rabat le gibier. 

pressôrius, a, um, qui sert à presser, qui 
fait partie du pressoir ; subst. pressorium, 
À, n. presse à étoffes. 

pressuülé, adv. en serrant doucement. 

pressülus, a, um, un peu aplati. 

pressüra, €», /. pression : 1, pr. ression, 
LE poids. 2, presse, poussée de la foule 

» PreSSurage, tour de pressoir: méton. liquide 
de Sort du pressoir. 4, {. de mévec. sensation 
‘oppression, de pesanteur, sommeil léthargique. 

5, fig. douleur, afflietion, épreuve, tribulation. 

1.pressus, a,um, part. empl. adject. contenu, 
réprimé: d'où : 4, lent, ralenti, trainant. 2, vas, 
sourd, étouffé, voilé. 3, éleint, terne, peu france 
de couleur. 4, sobre (en parl. du style), serré, 
simple, précis, exact. 

2. pressüs, üs, m. 1, pression. 2, compression, 
action de serrer. 

prestér, éris (acc. ëras) m. EL brûle}, I, 
tourbillon de feu. II, espece de vipère, dont 
la morsure cause une soif brülante et fait enfler. 

prétiæ. Voy. PRECIEÆ. 

prétiôsé, adv. richement, avec magnificence, 

prétiôsitäs, Aätis, /. haute valeur, prix élevé. 

prétiosus, a, um. {, précieux, de grand prix, 
de grande valu: : ñg. précieux, excellent, de 
grand mérite 2, conteux, dispendieur, qui re- 


primævitäs, âtis, f. le premier âge, la jeu- 


primævus, a, um, qui cst dans ses premières 
ann'es, jeune, dans la fleur de l'âge. 

primanus, a, um, de la première légion ; 
Subst. m. pl. soldats de la première légion. 

primarius, a, um, du premier rang, de pre- 
mier ordre, qui est en première ligne, dis 
tingué. 

primas, ätis, adj. m. el f. qui tient le pre- 
mier rang, des plus distingués. 

pets us, m. premier rang, première 

ace. 

primé, adv. 1, surtout, principalement. 2, ex- 
cellemment, d'une manière souveraine. 

primicériatüs, üs, m. dignité de primicier. 

primicérius, i, #. le chef d'une Corporation, 
d'un ordre: en part. primicier, grand officier 
de la cour impériale, 

primiformis, e, primitif. 

primigénés, is, «dj. né le premier, premier- 
né. 


primigénius, a, um, qui existe depuis le com- 
mencement, qui a existé tout d'abord, primitif, 


PRIMIGENUS 


primordial subst. primigenia, æ, /. : 1, la 
nature. 2, surnom de la Fortune. 
primigénus, a, primitif, primordial. 
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ar l'importante), le plus grand, le plus puissant, 
e principal. Suôst. primum, À, n.: 1,le de- 
vant. 2, le début, le commencement. 


um 
primipära, &, adj. f qui met bas pour la pre- | 1. princeps, ipis, ad).1, le premier; qui est. le 


mière fois. 

primipiläris, e, relatif à la première centurie 
des triaires ;subst. primipilaris, is, m”.:1, 
centurion Propianse ancieu primipilaire ; par 
anal. évèque. 2. postér., par ext. fournisseur 
des vivres, munitiounaire ; d'où, de nouveau, 
adj. de munitionnaire. 

primipilarius, a, UM, comme PRIMIPILARIS. 

primipilatüs, üs, m. grade de centurion pri- 
mipilaire. 

primipilus, i, ". 1, centurion primipilaire. 4, 
comme PRIMIPILATUS. 

primipôtens, entis, adj. le premier par la 
puissance, tout-puissant. 

PERSAN, üs, 1. dignité de secrétaire 
en chef. 

primiscrinius, i, »”. chef des secrétaires. 

primitér, adv. d'abord, en premier lieu. 

primitiæ, arum, /. pl.‘ 1, premiers fruits de 
la terre, prémices; en gén. premiers produits. 
2, fig. prémices, commencements, débuts. 

primitivus, a, um. {, qui nait le premier; 
Mn n. pl. prémices. 3, €. de gramm. pri- 
mitif. 

primitüs, adu. à l'origine, au début, pour la 
première fois, d'abord. 

prime, adv. d'abord, premièrement, en premier 
ieu. 

primocréätus, a um, créé le premier. 

primoôgénitalis, e, premier-né. 

primôgénitus, a, um, premier-né; subst. 
RÉRONOnEE orum, n. pl. droit d'ainesse. 

primoôgénius. Voy. PRIMIGENIUS. 

primôpilaris, primôpilus, etc. Voy. PRiMI- 
PILARIS, PRIMIPILUS, etc. 

primôplastus, a, um, créé le premier; subst. 
m. le premier homme. 

primor, ôris, adj. 1, de l'espace, placé en 
avant, antérieur, qui est sur le devant, qui est 
au premier rang. 2, du temps, qui est au com- 
mencement, du début, remier. 3, fig. du 
premier rang, de la première classe; subsé. pri- 
mores, um, mn. pi. les grands, les principaux 
ciloyens. 

primordiälis, e, primordial, primitif. 

primordiaälitér, adv. primitivement, à l'ori- 


ine. 

primordium, i, n. 4, commencement, début, 
orivine; au plur. pres des choses, éléments 
du monde, atomes. 2, en part. début (d'un règne), 
avènement (au trône). 

primoticus, a, um, hâtif, précoce. 

primülum, ado. tout au commencement, en ne 
faisant qne de commencer. 

primülus, a, um, qui ne fait que de commen- 
cer, qui est tout au début. 

primum, adv. 4, premièrement, au commence- 
ment, d'abord. 2, pour la première fois. 

primumdum, adv., comme PRIMUM. 

primus, a, um, premier: 4, de l'espace, de 
l'avant, qui est en avant, placé à l'extremité de 
devant, antérieur. 2, du temps, du commence- 
ment, qui est à son commencement; ou premier, 
qui a lieu d'abord. 3, fig. premier (par le rang, 


remier à faire (qqch.). 2, quitient le premier rang, 
e plus remarquable, le plus distingué. Subsé. 
m. : 1, fondateur, créateur, auteur, instigateur, 
conseiller. 23, le personnage le plus important, 
le chef. 3, en part. chef de l'État, prince, em- 
ereur. 4, au plur. soldats armés du sabre et 
u bouclier, placès à l'origine au premier rang, 
et dans la suite au second rang (après les has- 
taires); au sing., méton. manipule de rrixciPes, 
ou centurion des PRINCIPES. 
2. re) dr 1pis, m. nom d'un joueur de flûte. 
principalis, e. [ : 4, primitif, premier. 2, 
principal, supérieur, essentiel. If, 4 : du 
prince, de l'empereur, impérial. 2, des PniNci- 
PES, relatif aux PRINCIPES. 3, relatif au quartier 
énéral; qui est sur le côté du camp; qui va 
’un côté à l’autre du camp. Subs{. principa- 
lis, is, m. premier magistrat (d'une ville 
AA PRIE 
principalitäs, Atis, f. primauté, prééminence ; 
excellence. 
priacipâlitér, adv. I, principalement, particu- 
lièrement. Il, en prince, en empereur ; par 
les princes. 
principatüs, üs, m. I, premier rang, première 
place, prééminence; initiative ; en part : 1, pre- 
mier rang dans J'Etat, pouvoir suprème, souve- 
raineté ; à Rome, dignité impériale. 2, dignité de 
rince du sénat. Il, faculté directrice. 
Il, commencement, début, origine. 
principiälis, e, initial, primitif, primordial. 
principium, i n. [:1, commencement, début, 
origine. 2, #n7é{on. celui qui commence qqch., 
de qui procède Le 3, principe, élément, cause 
premiere. l, premier rang, supériorité; 
en part.,t. milit: 1, au plur. les premiers 
rangs, les premières lignes, front (d'une armée). 
2, partie du camp où se trouvaient les tentes des 
officiers supérieurs, quartier général; mélon. 
l'état-major, les ofliciers supérieurs. 
principor, aris, àri, dominer, prédominer. 
prininus, a, um, d'yeuse. 
prinus, i, /. yeuse, chène vert. 
prior, prius, adj. au compar. À, de l'espace, 
ui est placé en avant ou par devant, antérieur 
en parlant de deux choses). 2, du temps, an- 
térieur, précédent, premier (de deux). 3, fig. 
premier(de deux) par le rang, par l'importance; 
préférable, supérieur, meilleur, qui l'emporte. 
priôratüs, üs, m. priorité, la première place, le 
premier rang. 
priorsüm ef -süs, adv. en avant (avec mou- 
vemenl). 
priscé, adv. à l'antique, c.-à-d. sans fornres de 
politesse. 
Priscianus, äi, m. 1, Priscien de Césarée 
Cane 2, médecin qui vivait du temps 
e l'empereur Gratien. | 
prisous, a, um. 1, d'autrefuis, de l'ancien 
temps, vieux, ancien, antique; par exé. ver- 
tueux, rigide, austère. 2, romme PRISTINUS 5: 
précédent, d'auparavant, ancien. 
prisma, atis, n. prisme (ligure de géométrie). 
prista, æ, m. scieur de bois. 
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prüägôrus, i, m. proagore, premier magistrat 
de certaines villes de Sicile. 

proämita, æ, /. grande tante, sœur Cu bisaïeul. 

prôarché, ës, f. [le premier princ'pe], un des 
éons de l'hérésiarque Valentin. 

prôauctor, ôris, m. premier auteur, souche. 

proôavia, æ, f. bisaieule. 

prôavitus, a, um, du bisaïeul; par ext. des 
ancêtres (en gén.), héréditaire. 

préävuncülus, i, m. grand-ontle, frère de la 
bisaïeule. 

prévus, i, #». 4, bigaleul. 2, par ext. aïeel, 
ancêtre (en gén.). 

prôba, æ, f. échantillon; preuve. 

prôbäbilis, e. 4, digne d'approbation, bon, ex- 
cellent, recommandabie, estimable. 2, acceptable, 
croyable, probable, vraisemblable. 

Probäbilitäs, atis, /. probabilité, vraisem- 
blance. 

prôbäbilitér, adv. 1, de facon à mériter des 
éloges, bien, excellemment. 2, avec probabilité, 
avec vraisemblance. 

prôbämentum, i, n. preuve. 

prôbäta, ô‘rum, n. pl. moutons, bétail. 

probäteé, adv. bien. 

prôbaticus, a, um, relatif aux moutons. 

prôbaätio, ônis, f. 1, essai, épreuve, examen. 
Il, acceptation, approbation, ratification. XII, 
démonstration, preuve, argument; {. de rhét. 
confirmation. 

prôbätiôn, i, n. plantain. 

prôbätivus, a, um, qui sert de preuve, qui 
tend à prouver. 

prôbätor, ôris, m. celui qui approuve, approba- 

ateur, partisan. 

prôbaätôria, æ (sous-ent. EPISTOLA), f. certifi- 
cat de capacité, brevet. 

prôbätus, a, um, part. empl. adject. I, 
éprouvé, mis à l'épreuve ; d’où, prouvé, c-à-d. 
bon, excellent, verlueux, honnète, IT, ap- 
prouvé; d'où, qui plait, qui agrée. 

probe, adv. 1, bien, Cunvenablement, comme il 
faut, parfaitement ;: comme erclamation, bien! 
parfait ! à merveille! 2, par ext. entièrement, 
Complètement, absolument. 3, mor. loyalement, 

Onnétement, 

prober, bra, brum, comme PROBROSUS. 

Probiänus, a, UM, qui tire son nom d'un Pro- 
JUS. 

probibo, is, ère. Voy. PRÆbB1B0. 

probitäs, âtis, f. probité, droiture, honnêteté 
vertu, bonnes wwurs. 

prôbitér, adv., comme PROGE. 

probito, is, ére, aller en avant, marcher, sa 
Valicer. 

Probléma, atis, n. question à résoudre, pro- 

IeIne, 

problémäticus, a, um, problématique ; subsé, 
7. pl, cas problématiques. 

Probo, àäs, avi, atum, âre. I, mettre à 
l'épreuve : 4, phys. essayer, éprouver, faire l'é- 
preuve de, vérilier. 2, vor. apprécier, juger, 
retonnaitre. Il, reconnaitre après épreuve 
comme bon; d'où: 1, approuver, agréer, accep- 
ter. 2, estimer, louer, vanter. 3, être d'avis 
de. IT, faire reconnaitre aux autres conime 
bon : 4, faire approuver, faire agréer; au 


1. pristinus, a, UM. i, d'auparavant, précé- 
ent, ancien. 2, qui précède immédiatement ; de la 
veille. 3, comme PRISCUS : d'autrefois, des an- 
ciens temps, antique. 

2. pristinus, a, um, de baleine. 

pristis, is, et pistrix, icis, /. 4, scie (gros 
poisson de mer): en gén. gros célacé, baleine, 
requin. 2, la Baleine (constellation). 3, espèce de 
vaisseau léger. 4, nom d'un vaisseau d'Énée. | 

priüs, adv. 1, auparavant, plus tôt; autrefois, 
jedis. 2, plutôt, de préférence, 

priusquam, conj. 1, plus tôt que, avant que. 
2, plutôt que. 

privatarius, a, um, de simple particulier, 
privé. 

privaätim, adv.l:1, à litre privé, en son propre 
nom, dune manière non ofticielle. 2, avec ses 
propre ressources, Sur sa forlune particulière. 
? 
Il 


dans son privé, chez Soi, à la maison. 

+ Par exl. : À, séparément, à part, d'une 

manière distincte. 2, tout particulièrement, 
d’une facon toute spéciale. 

privâtio, ônis, f. état de celui qui est privé ou 
exempt de; absence (de qqch.). 

privative, ads. t. de grainm. négativement. 

PRVAAVUS, à, UM, é. de gramm. privatif, 
negatif, 

pPrivatus, a, um, {, privé (opp. à public), 
propre, personnel, qui appartient à un simple 

arliculer, relatif à un particulier (et nn 

l'État où à l'empereur); subst. privatum, 
1. n. maison d'un particulier, intérieur, foyer : 
ou, fortune privée. 2, qui vil en simple par- 
ticulier, qui n'a aucun titre officiel, qui est sans 
fonction publique; subst. rivatus, i, m. 
simple particulier, un particulier. 

Privernäs, âtis, ad}. de Priverne: Privernate, 
subst. m. pl. habitants de Priverne. 

Privernum, i, n. Priverne (ville du Latium). 

privignus, a, um, issu d'un premier mariage; 
fs: ne ailleurs, transplanté: subst. privignus, 

, M. beau-fils : privigna, æ, f. belle-lille. 

privilégiarius, i, m. créancier privilégié. 

privilégium, i, n. J, loi d'exception, loi qui 
vise spécialement qqun (faite pour lui où contre 
lui). [j, par ext. : 1, privilège, prérogative, 
faveur spéciale. 2, en part. créance privitégiée. 

privo, as, avi, atum, âre. 1,en mauv. part, 
priver, dépouiller de. 2, en bonne part, affran- 
chir, libèrer, délivrer de. 

privus, a, um.]l:1, isolé; d'où, particulier, spé- 
cial; considéré ou pris un à un, un à la fois, un 
jou Chacun ; chaque. 2, personnel, propre, privé. 

[, privé de, qui manque, qui n'a pas. 

1. prô ou proh, inlerj. marquant l'élonne- 
ment ou l'indignation, 61h! gqf. hélas! 

2. pro, prép. I, pr. devant : 4, sur le front de, 
sur le devant de. 2, en vue de, en présence de. 
Il, par ert., fig. : 1, pour la defense de, en fa- 
veur de, pour. 2, au lieu de, à la place de, en 
que de. 3, en retour de, en échanse de, en dé- 

ommagement de, au prix de. 4, à titre de, en 
ualité de, comme. 5, our, eu égard à, étant 
onné; en proportion de, selon. 6, par, par le 
fail de, au moyen de. 

proædificatum, i, n. bâtiment qui fait saill'e 
et Qu empiète sur la voie publique, 
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passif, obtenir l'approbation de. 2, faire passer | prôcèr, éris, adj. un des premiers citoyens, un 


pour. 3, prouver, démontrer, établir, justifier. 
prôbôle, &s, f. production, formation, création. 
brôboscis, idis, /. museau, mufle; en part. 
trompe (d'éléphant et de certains insectes). 
. prôbràächÿs (acc. yn), m. pied composé d’une 
brève et de quatre longues. 
prôbrôse, adv. outrageusement, injurieusement. 
prôbroôsitas, atis, /. infamie, indignité. 
prôbrôsus, a, um. !, infime, déshonoré. 
IL : 4, déshonorant. 2, injurieux, outrageant, 
diffamatoire. 
prôbrum, äÀ, n. 1, action honteuse, infamie, 
turpitude ; en part. adultère, inceste, débauche. 
Il, par ext. : 1, déshonneur (qui naît des 
vilaines actions), honte, ignominie:; méton. homme 
déshonoré. 2, au plur. injures, insultes, outrages, 
invectives. 
prôbus, a, um. i, de bon aloi, de bonne qualité, 
bon, bien fait. 2, par et. habile, ‘distingué en son 
enre, de valeur. 3, mor. honnète, intègre, probe, 
oyal, droit, sans reproche. 
Prôca et Prôcàs, æ, m. Procas (roi Co 
prôcäcia, æ, /. importunité, insistance à de- 
mander. 
prôcacitas, ätis, /. 1, impudence, insolence, 
liberté de langage. 2, humeur querelleuse. 
prôcäcitér, adv.impudemment, avec effronterie, 
insulemment. 
rocapis, /. descendance, lignée. 
rôcas. Voy. PROCA. | 
prôcätarcticus, a, um, qui précède. : 
prôcätio, ônis, /. recherche en mariage, désir 
de se marier. 
prôcax, âcis, adj. 1, qui demande avec effron- 
terie. 2, par ext. insolent, impudent, audacieux. 
3, en part. libertin, lascif. 4, en parl. des 
choses, violent, désordonné, excessif. 
prôcedo, is, cessi, cessum, ére, s’avancer: 
I, marcher en avant : {, pr. marcher, s'avancer; 
en part. marcher en grande pompe, avec lenteur 
et régularilé. 2, par ext., en parl. d'une con- 
trée, courir, s'étendre, s’allonger ; s'avancer, faire 
saillie. 3, fig. avancer, faire des progrès; avoir 
de l’avancement. #, en pari. du temps, s'avan- 
cer, s'écouler ; se prolonger, durer, courir. 5, en 
rl. des événements, aboutir, arriver à un 
résultat (bon ou mauvais) ; en part. réussir, 
avoir une heureuse issue, tourner bien; d'où, 
être avantageux, utile. II, paraitre : 1, de se 
montrer en public, sortir de chez soi. 2, fig. 
naitre, exister; procéder de. 3, en parl. des évé- 
nements, se produire, arriver. 
prücéleumaticus, ef prücéleusmäticus, 
a, um, {. de métrique, procéleusmatique ; subst. 
m. procéleusmatique, pied composé de quatre 
brèves. , 
prôcella, æ, /. violente tempête qui renverse 
tout, ouragan, tourmente, bourrasque; par anal.: 
4, violente attaque, choc, charge (ex. de 
cavalerie). 2, agitation politique, trouble, émeute, 
sédition. :, fig. orage, ARR désastre, calamité. 
prôcello, is, ére, pousser en avant, renverser, 
coucher. 
prôcellôsé, adv. à la manière d'un ouragan. 
prôcellôüsus, a, um. 1, agité par les tempêtes, 
orageux, houleux. 2, de tempête, qui souflle en 
tempète. 


noble ; ordin. au plur. proceres, um, .es 
premiers citoyens, les nobles, les grands, l'aris- 
tocratie ; fig. les chefs, les maitres (en qqch.). 

procére, adv. usité seulem. au compar. en lon- 
guenr. 

prôcères, um, M". pl. Voy. PROCER. 

prôceritas, atis, /. 1, longueur, taille élevée, 
hauteur. 2, fig., {. de métrique, longueur (des 
syllabes, des pen 

procéritüdo, inis, /. taille élevée. 

prôcérülus, a, um, un peu allongé. 

prôcérus, a, um, long, allongé; en part. : 1, 
pr. haut, élevé, élancé, de haute taille. 2, long 
(t. de métrique). ; 

prôcessio, onis, /. action d'avancer, marche ; 
en part. marche solennelle, procession, défilé. 

prôcessüs, üs, 7. 1, marche en avant ;en part. 
marche solennelle, défilé. 2, saillie en avant; en 
part., lt. de médec. apophyse. 3, fig. marche en 
avant, progrès ; avancement, promotion. 4, mar- 
che, cours (du temps). 5, résultat, issue, dénoue- 
ment ; en part. résultat heureux, succès. 

2. processus, a, um, part. empl. adject. 
avancé (en âge). 

procestria, ôrum, n. pl. mur élevé en saillie; 
ou construction en avant d'un camp, ouvrage 
avancé. 

ne agriôs, m. saxifrage (plante). 
rôchÿta, æ, el Prôchÿté, &s, f. Île voi- 
sine de la Campanie (au. Procida). 

prôcidentia, æ, /. I], déplacement d'un or- 
gane, procidence. Il, é. de gramm. antiptose, 
emploi d'un cas pour un autre. 

prôcido, is, cidi, ére. 1, tomber en avant ou 
devant, se prosterner. 2, en part., {. de médec. 
tomber, se déplacer (en parl. d'un organe). 

prôcidüus, a, um. 1, tombé en avant, pro- 
sterné. 2, tombé, déplacé (en pe d'un organe). 

prôciéo, ë&s, citum, êre. 1. appeler dehors. 
2, demander en mariage. 

Procina. Voy. PROCN&. 

prôcinctüalis, e, de soldat prèt à marcher ou 
a combattre. 

prôcinctüs, üs, m. costume du soldat prêt à 
combattre, état de celui qui est prêt au combat ; 
fig., #n gén. état de celui qui est tout prèt ou 
des choses qui sont sous la main. 

prôcinctus, a, um, part. de PROCINGO inus., 
armé en guerre, prèt à combattre ; par ext. fait 
au moment de combattre. | 

prôclämaätio, ônis, /. 4, action de crier, voci- 
fération. 2, {. de droit, recours en justice (pour 
revendiquer sa liberté). 

prôclämator, üris, m. brailleur. 

prôclämo, às, avi, âtum, âre. 1, crier 
fort, vociférer. 2, en part. 8e récrier; s'écrier, 
dire hautement. 3, revendiquer (en justice). 

Prôclés, is, m. Proclès (fondateur d'une des 
deux dynasties des rois de Sparte). | | 

prôclinatio, ônis, f. pente en avant, inclinai- 
son. 

prôclino, àäs, avi, ätum, äâre, incliner, faire 
pencher en avant ; par ext. faire chance.er (pr. 
et fig.). 

prôclivé ef prôclivi, adv. 4, en pente. 2, fig. 
aisément, facilement, volontiers. L 

prôclivis, e, et prôclivus, a, um, incliné 
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en avant, qui va en pente, penché, fig. : 4, qui 
est sur son déclin; avancé te parl. frise, 
qui a du penchant pour, porté à, enclin à, sujet à. 
, aisé, facile à faire. Subst. proclive, is, n. 
el Roi um, n. pl. pente, descente. 
roclivitäs, aätis, /. 1, pente, inchnaison. 
2, fig. penchant, disposition naturelle. 
prôclivitér, adv., fig. facilement. 
prôclivus, a, um. Voy. PROCLIVIS. 
rôclüdo, is, ère, fermer, enfermer. 
oonë, &s, /. Procné (fille de Pandion, changée 
en hirondelle); d'où, hirondelle. 
prôco, as, are, ef prôcor, äris, àri, de- 
mander. 
prôcæœtôn, ônis, m. antichambre. 
prôcômiôn, i, n. touffe de crins qui tombe sur 
le front des chevaux. 
Prôconnensis, 6, de Proconèse. 
Proconnésius, a, um, de Proconèse. 
Prôconnésus, i, /. Proconèse (île de la Pro- 
atide, célèbre par ses marbres blancs, au/. 
armara). 
proüconsül, ülis, m. proconsul (magistrat ro- 
main ayant dans Îes provinces le pouvoir con- 
sulaire); en paré., sous l'empire, gouverneur 
des provinces du Sénat. 
prôconsülàris, e, de proconsul, proconsulaire ; 
subst. m. ancien proconsul. 
prôcôonsülatüs, us, 1. dignité de proconsul, 
proconsulat ; en gén. fonction de gouverneur. 
prôcor, àris, äri. Voy. PRoCo. 
procrastinaätio, ônis, /. actien de remettre au 
A Su par ext., en gén. ajournement. 
ai. 
prôcrastino, as, ävi, ätum, äâre, remettre 
au lendemain ; par ext., en gén. ajuurner, diffé- 
rer, remeltre. 
prôcréabilis, e, relatif à la procréation. 
prôcréatio, ônis, /. procréation, reproduction. 
prôcréator, ôris, m. qui engendre, créateur ; 
au plur. les parents. 
prôcréätrix, icis, /. mère prost fig.). 
prôcréo, as, avi, atum, - 1, procréer, 
mettre au monde, enfanter. 2, fig. faire naître, 
produire. 
prôcresco, is, ére. ! 
tre, grandir, fig. grand 
Prôcris, idis, [: 
femme de Céphale). 
Prôcrustés, æ, m. Procruste où Procuste 
(brigand de l’Attique, mis à mort par Thésée). 
prôcübitôres, um, m. pl. soldats d'avant- 
postes, sentinelles avancées. 
prôcübo, as, âre, se coucher en avant, s'éten- 
dre, s'allonger. 
prôcübus, a, um, qui se prosterne le visage 
contre terre. L 
prôcüdo, is, cüdi, cüsum, ëre. 1. pr. battre 
(le fer), forger, aiguiser, frapper (ex. de la mon- 
naie). 2, fig. former, façouner, produire, créer ; 
imaginer, inventer, machiner, 
prôcül, adv. I, pr. à une certaine distance ; 
d'où, selon les cas : 4, loin, au loin, loin de. 
2, non loin, à quelque distance. Il, par ext. : 
4, ga/.. du temps, longtemps; à un certain 
‘ catervalle. ©, fig. loin, c-à-d. beaucoup, extrè- 
mement ; loin de, sans. 
Procüla, es, /. femme du poète Codrus. 


naitre, provenir. 2, croi- 
ir, se développer. 
Procris (fille d'Érechthée et 


PROCURS0 


prôculcatio, ônis, /. 1, action de marcher 
sur, de fouler aux pieds. 2, fig. action de briser ; 
destruction, ruine. 

prôculcätor, ôris, m. soldat d'avant-garde, 
éclaireur. Voy. PROCURSATOR. 

proculcätus, a, um, part. empl. adject. 
rebatlu, commun. 

prôculco, às, avi, ätum, äre. !, pr. fouler 
aux pieds, écraser, piétiner, marcher sur. 2, fig. 
fouler aux pieds, c.-à-d. dédaigner, mépriser. 

Prôcüleius, i, m. chevalier romain, au temps 
d'Augnste. 

Prôcülianus ou Prôcüléiänus, i, m. dis- 
ciple du jurisconsulte Proculus. 
1. prôcülus, a, um. I, long, étendu en lon- 
gueur. JI, né pendant l'absence de son père. 
2. Prôcülus, i, m. 1, Julius Proculus (sénateur 
romain au temps de Romulus). 2, Sempronius 
Proculus (célèbre jurisconsulle). 3, Eutychius 
Proculus (grammairien latin). 

prôcumbo, is, cübui, cübitum, ére. I, se 
pencher en avant : 4, pr. s'incliner, porter son 
corps en avant. 2, en pari. des choses, pencher 
en avant ; descendre en pente, en talus; s étendre 
suivant une pente. 3, fig. se laisser aller, s'aban- 
donner à. Il, se coucher en avant : 4, tomber 
à terre, se prosterner. ®, en part. tomber mort 
ou blessé ; d'où, fig., en gén. succomber, périr, 
être détruit. 

prôcüpido, inis, /. désir anticipé. 

procüraätio, ônis, /. aclion de s'occuper de, 
d'avoir soin de : 1, administration, gouvernement, 
gestion; en part. fonction de procurateur impé- 
rial. 2, cérémonie expialoire, sacrifice propilia- 
toire. 3, peine, effort, démarche. 

procüräatiuncüla, &æ, /. petit emploi. 

prôcürator, ôris, m. celui qui administre pour 
le compte d'un autre : intendant, régisseur, repré- 
sentant, fondé de pouvoirs ; administrateur, direc- 
teur, gérant ; en part. sous les empereurs, pro- 
curateur (fonctionnaire impérial chargé de la 
perception des revenus du fisc dans les provinces); 
administrateur d'une province. 

procürätorius, a um, {, relatif au procura- 
teur impérial. 2, en gén. relatif au maudataire, 
au fondé de pouvoirs. 

procüratrix, icis, /. fig. celle qui a soin de, 

ui veille sur. 

prôcüro, às, Avi, ätum, äre. {, s'occuper 
de, avoir soin de; travailler à; pourvoir à, veil- 
ler à. 2, en part. s'occuper de (pour le compte 
d'un autre); gérer, gouverner, administrer ; absol. 
remplir les fonctions de procurateur impérial. 3, 
offrir un sacrilice expiatoire; détourner (un mal- 
heur, un mauvais présage) par des expiations. 

prôcurro, is, curri e{ cücurri, cursum, 
ére. 1. courir en avant, s'avancer en courant, 
s'élancer. 2, en part. des choses, avancer, faire 
saillie. 3, fig. avancer, faire des progrès, s’ ac- 
croitre: abonder, affluer. 

prôcursätio, Oonis, /. escarmouche, combat 
d'avant-garde, 

prôcursaätor, ôris, m. soldat d'avant-garde, 
tirailleur. 

prooursio, Onis, /. 4, action de se porter en 
avant. 2, en part. attaque. 3, fig. digression 

(dans le discours). 


prôcurso, às, courir en avant ; ex part., 
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£. milit. avancer en éclaireur, livrer des combats 
d'avant-zarde, escarmoucher. 
prôcursüs, üs, ":. [, pr.: 1, course rapide, mar- 
che précipitée ; attaque, choc. 2, saillie, proémi- 
nence. Îl, fig. : 1, marche en avant; progrès. 2, 
explosion, transport. 
prôcurvo, às, âre, courber en avant. 
prôcurvus, a, um, courbé en avant.. 
prôcus, À, m. celui qui recherche une femme en 
mariasc, prélendant. 
Prôcustes, æ, m. Voy. ProcRusTes. 
Prôcÿôn, ônis, m. Procyon (étoile qui paralt 
avant la Canicule). 
prod et prode, pour PRO, 
rer Ep as, àre, se promener devant 
a purte. 
prôdécessor, ôris, m. prédécesseur. 
prôdéo, is, ii, itum, ire, s'avancer : I, pr. : 
4, aller en avant, s'avancer. 2, paraitre, se mon- 
trer, sortir. Il, par ext. : 4, apparaitre, naitre, 
se produire. 2, sortir, pousser Le parl. des 
plantes). 3, s’avancer, s'allonger, être saillant. 
prôdicia, æ, /. celle qui révèle, qui dénonce, 
qui trahit (fig.). 
Proôdicius, a, um, de Prodicus. 
prôdico, is, dixi, dictum, ère. 1, fixer d'a- 
vance. Il, ajourner, proroger, reineltre à une 
date plus éluignée. 
porcs ônis, /. délai, ajournement. 
ôdicus, i, m. Prodicus de Céos (sophiste). 
prôdigalitas, ätis, /. prodigalité, profusion, 
gaspillage. 
prôdige, adv. en prodigue. 
pro eigentie, æ, f. prodigalité, profusion, gas- 
pillase. 
prôdigiäle, adv., comme PRODIGIALITER. 
prôdigialis, e. I, prodigieux, surnaturel, extra- 
ordinaire. If, qui détuurne l'effet des prodiges 
(épith. de Jupiter). 
prôdigiaälitér, adv. d'une manière surnaturelle, 
prodigieuse ; simpl. d'une manière extraordinaire, 
rare. 
Pro DA OE: ôris, m. devin qui interprète les 
proies. 
prôdigiosé, adv. d'une manière monstrueuse, 
extraurdinaire. 
prôdigiôsus, a, um, qui tient du prodige, 
prodigienux, inoui, extraordinaire, bizarre. 
prodigitas, atis, /. prodiralité. 
prôdigium, À, n. phenomnène extraordinaire, 
prodige (qui est le signe d'événements malheu- 
reux),; par ext. : 1, monstruosité, c.-à-d. action 
monstrucu:e, incroyable, révoltante. 2, être bor- 
rible ou odicux : monstre, fléau. 
prôdigo, is, égi, ère. |, pousser en avant 
(du botatt}, faire aller. faire sortir ; fig. chasser. 
If, dépenser, consommer en entier ; ordin., en 
mauv. part, prodiguer, gaspiller. 
prôdigus, a, um. 1:41, prodigue, qui gaspille 
follement; fig., en gén. prodivue de, qui ne mé- 
nage pas, qui fait le sarrilice de. 2, par ext. 
prodivue de, c.-à-d. qui fournit en abondance, 
riche, fertile, abondant; grand, gros, énorme. 
IT, qui entra'ne à la prodigalité, coûteux, dispen- 
dieux. 
rôdigüus, a, um, consommé en entier. 
. prôditio ônis, /. (prono). 1: 4, action de 
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révéler, aénonciation; perfidie, trahison, Il, 
ajournement, délai ; droit d'ajournement. 

2, prôditio, ônis, f. (PRoDzo), action de s'a- 
vancer, approche, apparition, 

proditor, Gris, m. celui qui révèle, qui décèle; 
traitre, perfide. 

prôditôrius, a, um, de traitre. 

prestese icis, /. celle qui révèle, qui dénonce, 
qui trahit. 

prôdius, adv. plus avant, plus près. 

prôdo, is, didi, ditum, ére. 1, produire au 
dehors, faire sortir ; d'où : À, faire naître, mettre 
au monde, produire. 2, faire paraître, montrer, 
manifester, donuer l'exemple de. 3, publier, pro- 
mulguer; proclamer, nommer officiellement. 4, 
raconter, relater. 5, découvrir, dévoiler, dénon- 
cer ; d'où, remettre, livrer, sacrifier, trahir, cau- 
ser la perte de. Il, étendre ou faire passer : 
4, étendre, prolonger; reculer, remettre. £, trans- 
mettre, léguer. 3, propager. 

prôodôcéo, ës, ère, enseigner publiquement, ou- 
vertement. 

prodormio ïis, ivi ou ii, ire, continuer à 
dormir. 

prüdrômus, i, m. avant-coureur, messager, par 
ext., au plur. : 4, vents qui soufflent huit jours 
avant la Canicule. 2, figues précoces. 

prôduco, is, duxi, ductum, ére. I, ame- 
ner devant, ef, par suite, faire sortir; en part : 
4, faire paraître, faire comparaitre, produire, 
présenter. 2, faire paraître sur la scène, don- 
ner en spectacle. 3, metlre en campagne, dé- 
ployer pour le combat. 4. mettre en vente, 
amener sur le marché. 5, faire naitre, produire, 
faire pousser. 6, fig. meltre au jour, découvrir, 
dévoiler. 7, engauer à se risquer, déterminer à. 
Il, tirer en avants; d'où : 1, luire avancer, tirer 
de force. 2, tirer sur pour allonger, étendre. 
3. tracer en longueur. #, faire croitre, dévelop- 
er, conduire à son développements; d’où, élever 
tin enfant). 5, prolonser, faire durer; remet- 
tre, diflérer; fuire prendre patience à (qqua), 
amuser, leurrer. 6. £. de gramm. allonger, pro- 
noncer long. 7, fig. amener à, faire arriver 
à. Ill, conduire en avant, faire la conduite à, 
accompagner, escorter. 

prôducté, adv. 1, d'une manière prolongée, avec 
persistance. 2, é. de métrique, en allongeant (une 
syllabe), en prononcant long. 

productilis, e, battu au marteau. 

prôductio, ünis, f. I.action de faire avancer. 
I, prolongation; en part., t. de gramm. allon- 
gement (d'un mot, d'une syllabe). IE, €. de mu- 
sique, intervalle d'un ton. 

productivus, a, um. I, qui sert à prolonger. 
Il, {. de gramm. dérivé. 

producto, as, äre, causer un retard. 

productus, a, um, part. empl. adject. 1: 
1, de l'espace, étendu, allongé. 2, du temps, 
prolongé ow qui se prolonge; en part., t. de 
métrique, long (en parl. d'une syllabe). IT, 
mis avant; seulem. subst. producta, orum, 
n. pl. choses préférables (dans la langue des 
stoïciens) sans être absolument des biens. 

prôdüôvir, üiri, #. produumvir, suppléant 
d'un duumvir. 

prôdux, ücis, m. rejeton. 

prœbia, Grum, n. pi. Voy. PRÆBL. 


PROELIALIS 


prœliälis, comme PRŒLIARIS. 

prœliaris.e, de combat, de bataille ; où l'on peut 
combattre. 

prœliatio, ônis, /. combat. 

prœæliator, oris, 77. combattant, guerrier. 

prœlio, as, âre, arch. pour PRŒLIOR. 

prœlior, aris, atus sum, äri, combattre, 
livrer une bataille ; fig. batailler (en paroles). 

prœlium, i, n. 4. combat, bataille, lutte à main 
armée, mêlée. 2, fig. lutte (en paroles), débat. 
3, par ext. guerre ; mélon., au plur. guerriers, 
combattants. 

Prœtides, um, /. pl. les filles de Prœtus. 

Prœtus, i, m. Prœtus (frère d'Acrisius, roi de 
Tirvnthe). 

prôfäanatio, ônis, /. sacrilège, profanation. 

prôfanator, ôris, m. profanateur. 

prôfäneé, adv. d'une manière sacrilège. 

prôfanitas, ätis, /. 1, qualité de ce qui est 
profane. 2, méton. les profanes, les auteurs 
palens. 

4. pons &s, avi, atum, äre(Pro, ue 

époser devant un temple ; d'où, consacrer, d 
dier, offrir. 

2. prôfano, &s, avi, atum, àre (PROFANUS). 
l, profaner, souiller; fig déshonorer, souiller. 
II, divulguer, révéler (un mystère). 

prôfäanus, a, um {qui est devant le temple, en 
dehors du temple], d'où, non sacré, profane : I, 
en pari. des choses : 1, non consacré au culte, 
étranger à la religion. 2, par ert. contraire à la 
religion, impie, sacrilège, impur; de mauvais au- 
gure. ÎT, en pari. des personnes : À, profane, 
non inilié aux mystères. 2, fig. étranger au culte 
des Muses ; en gén. non initié, à, étranger à. 

prôfatum, i, n. maxime, precepte. 

prôfatüs, üs, m1. parule, langage, débit. 
prôfecticius, a, um, qui provient du père ou 
du grand-père. 

prôfectio, ônis, f. (Proriciscon), 4, départ, 
éluiguement. 2, origine, provenance. 

pro eeros adv. certes, assurément, sans aucun 

oute. 

profectüs, üs, m. (PROFICIO). À, progrès, ac- 

croissement;, d'où, avantage, profit, succès. 

2, amélioration; retour à la santé, convalescence. 

prôféra, æ, f. celle qui expose. 


prôféro, fers, tüli, latum,ferre. I, ap- 
porter devant, apporter dehors : 4, pr. tirer, 
sortir, présenter, avancer, tendre, ever. 2, 


roduire, créer, mettre au jour, faire pousser. 
, inventer, faire connaitre, découvrir. #, faire 
paraitre, exposer en public, montrer, pu- 
blier ; exprimer, manifester, énoncer, dire ou- 
vertement, exposer, révéler; citer. [, porter 
en avant, pousser plus luin: 4, faire avancer, 
mettre en marche, 2, reculer, étendre. 3, du 
lemps, reculer, remettre, ajourner, ditlerer ; ou, 
prolunger, faire durer, perpetuer. 

proôfessé, adv. ouvertement, publiquement. 

professio, onis, /. 1:11, declaratiun, action 
d'exprimer publiquement, de manifester. 2, en 
art. déclaration légale (de son nom, de sa for- 
une, de son état); par ext. registre du cens. 
Il, mélon. état (déclaré légalement}, profession ; 
ensrisnement ou exercice d'un art. 

Drofessionarius, i, m. celui qui fait une dé- 
claraliun (aux percepteurs), contribuable. 


PROFLUUS 


prôfessivus, a, um, qui sert à annoncer. 

prôfessor, Oris, m. 1, celui qui enseigne publi- 
quement, maitre, professeur. 2, celui qui fait 
profession de, qui professe. 

prôfessôrius, a, um, de professeur, de rhé- 
teur. ’ 

prôfestus, a, um. À, non férié, ouvrable. 2, 
non cofsacré, profane. 

prôficientér, adv. avec résultat, avec succès, 
avec profit. 

prôticio, is, feci, fectum, ére. I, pr. avan- 
cer. II, Ag. faire des progrès, avancer dans ce 
qu'on fait, réuxir ; en part. : 1, aller mieux (en 

arl. d'un malade), revenir à [a santé. 2, pro- 

ter (en parl. d'un enfant), venir bien. 3, mor. 
profiter, se développer. #4, réussir à, profiter à, 
c.-à-d. être avantageux, servir ; être salutaire (en 
parl. d'un remède), faire du bien. 

prôficisco, is, re, pour PROFICISCOR. 

prôficiscor, éris, fectus sum, ficisoi, 
se mettre en route, se mettre en marche, partir; 
d'où fig.:1, s'acheminer, tendre. 2, provenir, 
être issu ; dériver, émaner. 


prôficüe, adv. utilement, avec profit, avec 
succès. 

prôficüus, a, um, utile, avantageux, prof- 
table. 


prôfilius, i, m. petit-fils, descendant. 
prôfitéor, eris, fessus, sum, ëri, déclarer 
ubliquement, avouer hautement ; en part. : À, 

aire profession de, exercer publiquement ; (se) 
douner comme ; ahsol. enseigner publiquement, 
être professeur. 2, déclarer officiellement, faire- 
déclaration de, faire enregistrer. 3, gq/f. dénon- 
cer. Le part. passé professus, a, um, a Le sens 
passif : déclaré; d'où, manifeste, public. 

proflamén, inis, m. prIEANt d'un flamine. 

prôflatüs, üs, m. souffle; en part. ronfle- 
ment. 

profligatio, ônis, /. I, dissipation, gaspil- 
lage. If, réclamation (d'une dette). 

prôfligator, ôris, ». À, celui qui renverse, qui 
ruine (fig.). 2, dissipateur. 

profligatus, a, um, part. empl. adject. 
4, presque achevé, qui approche de sa fin. 2, 
mor. perdu, corrumpu, dépravé. 

1. profiigo, is, flictum, ëre, abattre, renver- 
ser. 

2. profligo, äs, ävi, ätum, äre, abattre, 
terrasser; par ext. : À, vaincre complètement, 
d'une manière décisive, 2, en gén. perdre, rui- 
ner, anéantir. 3, mor. abattre, consterner, décou- 
rager. 4 lcrminer, achever, consommer, en finir 
avec. 

prôflo, äs, avi, atum, are. 1, exhaler; 
vomir, 2, gonfler d'air. 3, fundre (un métal) en 
soutflant. | 

proflüens, entis, part. empl. adject. 1, qui 

coule; subst. mn. cours d'eau. 2, fig. coulant (en 
parl. du style), facile, abundant. 

prôflüentèr, adv. en coulant; fig. en abondance ; 
aisement, avec facilité. 

prôoflüentia, æ, /., fig. flux (de paroles). 

proflüo, is, fluxi, fluxum, ëre. Î, pr. 
découler, couler ; en part. couler abondamment, 
ruisseler. H, fi9.: 4, sortir de, provenir de. 2, en 
arriver à ; se laisser aller à, 

proflüus, a, um, qui coule. 
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rôflüvium, i, n. flux, écoulement. 
. prôflüvius, a, um, fig. inconstant. 

2. prôflüvius, i, m.,co0mme PROFLUVIUM. 

profor (inus.), aris, atus sum, ari. {, par- 
ler, dire, exprimer, énoncer. 2, dire d'avance; 
d'où prédire, prophétiser. 

prôfringo, is, ère, briser (le sol), labourer. 

prôfüga, æ, 1. fugitif. 

prôofügio, is, fügi, fügitum, ëére. 1, inlr. 
s'enfuir, s'échapper, s'évader. 2, ér. fuir, éviter. 

prôfügus, a, um. 1, fugitif, qui s'est enfui. 
2, en part. exilé, banni. 3, pur ext. errant, 
vagabond. Subst.: 4, un banm. 2, ecci. renégat, 
apostat. 

profunde, «dv. profondément (pr. et fig.). 

prôfunditas, aätis, /. 1, pr. profondeur. 2, 
fig. profondeur, importance, grandeur. 

prôfundo, is, fudi, füusum, ëre, verser, 
répandre, laisser couler, épancher; en part. : 1, 
laisser échapper (comme à fluts) ; au passif, se 
précipiter en foule. 2, produire. 3, émettre, 
pousser, exhaler, faire entendre ; fig. exhaler, 
dire enfin, se soulager en disant, dire complete- 
ment. 4, dépen-er libéralement, largement ; pro- 
diguer, sacrifier. 5, affaisser, laisser pendre ; au 
passif, fig. s'alfaisser, pendre. 

prôfundus, a, um. 1, pr. profond ; par ext. 
haut ; épais. 2, qui est au fond, souterrain ; en 
part. infernal. 3, fig. profond, immense, exces- 
sif, énorme. 4, impénétrable (fig.), caché. Subst. 
profundum, i, n. :4, profondeur, abime ; en 

art. la mer, au plur. les enfers. 2, inmensité. 

abime (fig.). 3, secret, mystère, l'inconnu. 

prôfuse, adv. I, en désordre, cunfusément. 
Il, démesurément, avec excès; en part. : 1, avec 
profusion, à grands frais. 2, avec prolixité. 

prèfüsio, ônis, f. 1, action de répandre, de 
verser ; en part. libation. 2, €. de médec. flux, 
écoulement. 3, fig. prodigalité, profusion. 

prôfusor, oris, 7”. dissipateur. | 

prôfüsus, a, um, part. empl. adject. I, 
long, pendant. Il, /ig. immodéré, excessif ; en 
part. excessif dans ses dépenses, prodigue ; qgf., 
en bonne part, généreux, libéral; en part. 
des choses, trop coüleux. 

progemmo, as, àäre, commencer à bour- 
geonner. 

prôgénér, éri, m. mari de la petite-fille (gen- 
dre au <econd degré). 

prôgénératio, ônis, /. procréation. 

Pro RSrOreR: are, procréer, engendrer, repro- 

uire. 

prôgénies, @i, /. 1, filiation, descendance, race. 
2, mélon. progéniture, lignée, descendance, en- 
fants ; petits (des animaux), rejetons (des 
plantes). 

prôgénitor, ôris, 2. aïeul, ancêtre. 

prôgénitrix, icis, /. aieule, grand'mère. 

prôgermino, as, âre, bourgeonner. 

prôgéro, is, gessi, gestum, ëre. 1, porter 
en avant; d'où, porter dehors, emporter. 2, por- 
ter devant soi. 

prôgesto, as, are, porter devant soi. 

prôgigno, is, génuüi, génitum, ére, en- 
gendrer, procréer, mettre au monde; fig. produire. 

prognare, «dv. ouvertement. =. 

prôgnaritér, adv. exartement, avec précision. 

prôgnatus, a, um, engendré, né, issu de ; en 
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én. produit ; subst. m. plur. enfants, descen- 
ance, postérité. 

Progne, &s, /f. Voy. PROCNE, 

prognôsis, 18, /. 1, prescience. 2, {. de nédec. 
prunustice 

prognosticus, a, um, de pronostic, qui pro- 
nostique ; suôst. Prognostica, orum, 1. pl. 
les Pronostics ‘ouvrage d’Aratus). 

programma, aätis, n. édit affiché, affiche, 
placard, proclamation. 

prôgrédior, éris, gressus sum, grédi. 
I, marcher de façon à venir devant ; par conséq. 
sortir, paraitre, se montrer. II, faire des pas 
en avant, aller de l'avant, s’avancer, marcher ; 
fig. : 1, passer à (en parlant); en arriver à. 
2, faire des progrès, avancer. 

prôgressio, Onis, f. action d'avancer, pro- 
gres, développement ; en part. : 4, f. de rhét. 
gradation. 2, t. de mathém. progression. 

prôgressor, Oris, m. celui qui avance. 

prôgressüs, üs, m. 1, marche en avant, action 
d'avancer. 2, fig. avancement, progrès, dévelop- 
pement ; progrès (dans l'étude). 

progymnastes, æ, m. assistant du maitre de 
gymnase. 

prob! inter]. “r PRO. 

prôühibéo, &s, üi, itum, êre, tenir à distance, 
éloigner, écarter ; d'où: 1, empècher d'appro- 
cher, détourner, repousser, entraver ; fig. pan Hi 
cher, mettre obstacle à ; défendre, interdire, 
pruhiber. 2, préserver, garantir, mettre à l'abri. 

prôhibitio, ônis, /. prohibition, interdiction, 
défense ; en part. prohibition légale. 

prôhibitor, ôris, m. celui qui écarte, détourne, 
empêche. 

prôühibitôrius, a, um, qui délourne, qui empé- 
che; prohibitif. 

prôühine, adv. ainsi donc, par suite. 

prôicio. Voy. PROJICIO. 

prôin, adv., comme PROINDE. 

prôindeé, adv. I, ainsi donc, en conséquence. 
IT, de la même manière, également, pareille- 
ment, 

projects, adv. avec mépris, honteusement. 

prôjecticius, a, um.  Î, exposé, abandonné. 
. repoussé, rejeté ; fig. méprisé, laissé de 
côté. 

prôjectio, ünis, /. 1, action de jeter en avant, 
d'étendre en avant, d'allonger. 2, avance, saillie 
(d'un bâtiment) ; méfon. construction en saillie ; 
en part. balcon. 

prôjecto, as, are. I, jeler en avant ; préci- 
piter, exposer. IT, fig. blämer, accuser. 

projectorius, a, UM, qui fait rejeter, évacuer 
purgalif, 

projectura, æ, /., t. 
saillie, avance. 

1. projectus, a, um, part. empl. adject 
L: 1, penché en avant, abaissé, étendu, couché. 
2, fig. abatlu, languissant. II: 41, étendu en 
avant, prolongé, qui fait saillie. 2, qui se porte 
en avant, qui se précipile ; d'où, fig. très porté 
à, très enclin à, qui aime à. 3, eflréné, immo- 
déré, dérèglé, excessif. HIT, jeté au loin, rejeté ; 
d'où, dédaigné, abject, vil, bas, méprisable. 

2. projectus, üs, m. action de jeter en avant ; 
action d'etendre en avant, d'allonger. 

prôjicio, is, jéci, jectum, ère. 


d'archit. projecture 


I, jeter 
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devant, jeter à. II, jeter en avant: 1, jeter 
Join devant soi, lancer = force), précipiter. 
2, étendre devant soi, allonger, avancer ; cons- 
truire en saillie. 3, laisser échapper, laisser 
couler ; émettre, proférer. #, jeter dehors, chasser, 
expulser ; mettre en fuite, bannir, reléguer ; ex- 
poser, abandonner. 5, rejeter, déposer ; fig. re- 
noncer à, sacrifier, compter pour rien, faire 
litière de. 6, étendre à terre, renverser, étaler, 
coucher. 7, du temps, rejeter à plus tard, ajour- 
per, différer, renvoyer. 

prôläbor, éris, lapsus sum, läbi. I, 
glisser en avant, être porté en avant d'un mou- 
vement doux Le glissant, volant, flottant); fig. : 
4, se laisser aller à, en venir à. 2, échapper (par 
inadvertance). Il, tomber en avant, s affaisser, 
s'écrouler; fig. : 4, tomber en décadence, baisser, 
déchoir, se dégrader. 2, faillir, mal agir. 

prôülapsio, ônis, /. {, pr. chute, écroulement. 
2. fig. chute, erreur, défaillance. 

prôlatio, ônis, f. 1:41, production, énoncia- 
tion, citation, 2, action d'émettre (un son); pro- 
nonciation. II: 4, extension, agrandissement. 
2, ajournement, délai, renvoi. 

prôlâtivus, a, um, qui est énoncé, prononté. 

prôlato, as, avi, atum, äre, porter plus 
loin; d'où : I, de l'espace : 41, pr. étendre, 
élargir, agrandir les limites de. 2, fig. donner 
plus d'extension à, développer, perfectionner. 
E, du temps: 1, prolonger, faire durer. 2, re- 
mettre, différer, ajourner, temporiser. 

prôlatüs, üs, m. 1, action de produire. 4, pro- 
nonciation, débit, 

prolectibilis, 6, séduisant. 

prôlecto, àäs, avi, atum, äre, allécher, 
attirer, séduire. 

proegatues À, m. prolégat, suppléant d'un 
égat. 

prôlepsis, is, /.; t. de rhét. et de gramm. 
prolepse. | 

proles, is, /. 1: 1, progéniture, famille, enfants 
(ggf. enfant); descendance, postérité, lignée, 
race. 2. en parl. des animaux, petits; espèce. 
3, en parl. des plantes, rejeton, fruit. Il, en- 
fants au pays), jeunesse, Jeunes gens. 

prolétarius, a, um. 1, de la dernière classe 
de ciluyens, prulétaire ; subst. proletarius, 
i, m. un prulélaire. 2, par ext. de pruletaire, 
vulgaire, commun, bas. 

prolëévo, às, âre, soulever, soutenir (fig. 

prôlibo, äs, äre, verser dans une libation, 
offrir en libation ; absol. offrir des libations. 

prôlicéo, &s, üi, ère, couler au dehors. 

prôlicio, is, ére, séduire, attirer, charmer. 

prôlimën, inis, n. ce qui précède le seuil, 
parvis. | | 

proauatee, a, Um, liquélié ;, par ext. qui 
coule. 

proôoliquéo. Voy. PROLICEO. : 

prôlixé, adv. 4, abondamment, copieusement. 
2, par ext. avet empressement, avec gele, très 
volontiers. 

prolixitas, ätis, /. 1, longueur, étendue. 2, 
longue durée. 3, en part., fig. longueur (dans le 
disconrs\, prolixité. 

prolixitüudo, inis, f prolixité. 

prolixo, as, are, allonger. 

prolixus, a, um, long, large, étendu; par 


PROMETHIADES 


ext, :4, long (en parl. du temps). 2, tong (en 
arl. du ste), prolixe. 3, a uv TS ee 
tenda (en parl. d'un mot). #4, large, c.-à-d. 
généreux, bienfaisant ; bienveillant, complaisant, 
empressé ; en pari. des choses, favorable, heu- 


reux. 

prôlôcütio, ônis, /. proposition, idée énoncée, 
allégation. | 

prôlôcütor, Gris, m. défenseur (devant les 
tribunaux). 

prélègium, i, n. préface, avant-propos. 

prôlôgus, i, m”. 1, prologue. 2, méton. celui qui 
débite le prologue. 

prôlongo, às, âvi, atum, are, prolonger. 

prolôquium, i, n. I, proposition, idée énoncée. 
I, introduction, préambule. 

prôlôquor, éris, lôcütus sum, lôqui. I, 
dire à haute voix, exprimer, déclarer, énoncer, 
exposer. Il, prédire. 

prôlôquütor, ôris, m. VOy. PROLOCUTOR. 

prôlübido, inis, /., comme PROLUBIUM. 

prôlübium, À, n. 1, désir, envie, fantaisie. 
2, plaisir. 

prôlüdium, i, n. prélude, exercice préparatoire ; 
en part. exercice militaire. 

prôlüudo, is, lüsi, lüusum, ëre, préluder, 
s'exercer d'avance. 

prôlügéo, ës, ère, prolonger le deuil (au delà 
du temps convenable). 

prôlüo, is, lüi, lüutum, ëére. I : 1, entrainer 
dans son cours (en parl. d'un fleuve débordé}. 
2, rejeter sur le rivage, porter à la côte. 3, 4. de 
médec. relâcher (le ventre), donner la diarrhée à. 
&, fig. dissiper, gaspiller. Il, laver à grande 
Sal rincer; en part.humecter en buvant, désal- 

rer. 

prôlüsio, ônis, /. prélude, exercice prélimi- 
naire, essai. 

prôlüviés, ëi, f. 1, inondation. 2, flux de ventre. 

prôlüvio, ônis, /. inondation. 

prôolüviôsus, a, um, qui se répand comme un 
torrent. 

prôlüvium, i,n.inondation. 

prôlÿytæ, arum, ". prolytes, étudiants qui ont 
étudié le droit pendant cinq ans. 

prômagistér, tri, m. sous-directeur. 

prômano, as, are, se répandre au loin. 

prômaätertéra, æ, /. grand'tante, sœur de la 
bisaieule, 

prôménervat, pour PROMONET. 

Sr qui est à vendre, exposé en 
vente. 

prômercium, À, n. trafic, commerce. 

prôméréo, &s, üi, itum, ëre, et prômé- 
réor, éris, itus sum, éri. 1, mériter, se 
rendre digue de (en bonne et en mauvaise part). 
2. bien mériter de (qqun), c.-à-d. rendre service 
à, obliger. 3, en gén. obtenir, acquérir (qqch.); 
se concilicr, gagner, se rendre favorable Fa 

prômergo, is, ère, surlir, percer, s'épanuuir. 

prôméritum, i,n. mérite, ou, en mauv. part, 
demerite, laute; service (rendu), ou injure, tort 
envers (qqun). 

1. Prometheus, ëéi e{ 808, m. Prométhée (fils 
de Japet, qui deroba le feu du ciel). 

2. Prometheus, a, um, de Prométhée, 

Promethiadés, æ, m. le tils de Prométbée, 
c.-à-d. Deutahon. 
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prômico, às, äre. 1. intr. sortir vivement, 
pu naître, se montrer. 2, tr. faire jaillir, 
aire sortir (fig.). | 

prôminens, entis, part. empl. adject. qui 
s'avance, qui fait saillle, qui se prolonge, long ; 
subst. n. pointe, saillie. 

prôminentér, adv. en avançant. 

prôminentia, &æ, /. avance, saillie ; promon- 
toire. 

prôminéo, ës, di, ëre. I, pr.: 1, faire saillie, 
être proéminent, s'avancer. 2. s'élever, se mon- 
trer au-dessus de, sortir. 3, se prolonger, être 
long. Ji, par ext. s'étendre, se prolonger (dans 
le temps). 

prômino, às, âre, pousser en avaut, pousser 
devant soi. 

prôminülus, a, um, qui s'avancs an peu, un 
peu saillant. 

prômiscam, adv. communément. 

prômiscé, adv. Voy. PROMISCUS. 

prômiscüé, adv. indistinctement, pêle-mêle. 
prômiscus, à, um. Voy. PHOMISCUUS. 
proômiscüus, a, um. {, mtlé; par conséq. 
confus, confondu, indistiact ; général, commun ; 
ft. de gramm. commun, épicène, qui n'a qu'une 
seule forme pour le masculin et le féminin. 2, par 
ext. commun, ordinaire, vulgaire, grossier. 
prômissio, ônis, /. promesse, engagement. 
prômissivé, adv. en promettant. 
prômissivus, a, um, qui exprime la promesse; 
t. de gramm. futur. | 
prômissor, ris, m. {, celui qui promet, grand 
prometteur. À, en part. celui qui s'engage par 
contrat. 

promeut. i, n. promesse, engagement. 

. prômissus, a, um, part. empl. adject. 
qui s'étend en avant: allongé, long, pendant. 

2. prômissüs, üs, m. promesse. | 

Prômitor, oris, m. le dieu qui fait sortir les 
plantes de terre. 

prômitto, is, misi, missum, ëére. 1, en- 
voyer en avant: d'où : 1, lancer, émettre,proférer, 
répandre. 2, faire ou laisser pousser, laisser croitre, 
laisser s'allonger. Il, donner à espérer : 4, pro- 
mettre, s'engager à;en part. vouer, faife vœu (à 
une divinité); offrir (un prix d'une chose) ; accep- 
ter (une invitation à diner). 2, annoncer d'avance, 
prédire, présager. | | 

promniôn, i, n.nom d'une pierre précieuse. 

prômo, is, prompsi, promptum, êre, 
prendre qqch. qui est serré et le mettre dehors, 
rer, sortir ; fig. : 4, produire au jour, faire pa- 
raitre. 2, faire preuve de, montrer, manifester. 
3, exprimer, exposer, expliquer. 

promônéo, és, ëre, avertir d'avance ; appeler 

l'attention sur. 

romonstra, Ôrum, n. pl. comme PRODIGIA. 
prômontôrium, 1, ñn. VOy. PROUUNTUR'UM. 
promoscida, æ, e{ promoscis, idis, /.Voy. 

PROS3OSCIS. 

promôtio, ünis, f. avancement (dans les hon- 
nears\, pramotion. 

prômâtor, ôris, m. celui qui étend, amplifie, 
agratrlil, 

t. promôtus, a, um, pari. empl. adject. 
Ï, avancé {en parl. du temps). IF, subst. pro- 
mota, orum, n. pl., comme PRODUCTA; voy. 
30u8 PRODUCTUS. 
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2. prômôtüs, üs, ». mouvement en arant ; fig. 
avancement. 

prômüvéo, ès, môüvi, môtum, êre. I, pr. : 
4, faire avancer, pousser en avant. 2, par ext. 
faire sortir, mettre hors ; {. de médec. déboiter, 
luxer. 3, faire avancer, c.-à-d. reporter plus loin, 
reculer, étendre; par anal., du temps, reculer, 
remettre. Il, fig. : 1, faire avancer, faire prospé- 
rer, développer, étendre. 2, faire avancer en grade, 
élever (à une dignité), promouvoir; en gén. nom- 
mer, créer. 3, faire avancer (les choses), aboutir 
à, obtenir : absol. avancer, réussir. 

promptärius. Voy. PROMPTUARIUS. 

mpte, adv. I, facilement, sans difficulté ; 
d'où, vite, promptement. 11, avecempressement, 
sans perte de temps; d'où, volontiers, résolûment, 
franchement. 

promptim, ado., comme PnowPrs. 

prompto, as, àre, sortir souvent {l'argent de la 
la cassette\; d'où, dépenser. 

promptüàrius, a, um, d'où l'on tire (les pro- 
visions); par conség. où l'on serre, où l’on range; 
subst. promptuarium, i, n. garde-manger, 
cellier, office, magasin; fig., en gén. réceptacle, 
ou ressources, MOyens. 

promptülus, a, um, assez disposé, assez 
exercé. 

1. promptus, a, um. ÏI, pr. tiré hors; par 

conség. exposé aux regards, visible, manifeste. 
I Ag: 1,en pari. des choses, qui est à la por- 
tée de la main, dont on peut di<poser, tout prêt ; 
par ext. aisé, facile, commode, rapide. 2, en parl. 
des pers. tout disposé, tout prèt, décidé, résoln ; 
d'où, actif, hardi, entreprenant, ef, zélé, empressé, 
serviable. 

2. pronipiue. üs (seulement à l'abl. singe). 
1, état de ce qui est sous la main, tout prèt; dis- 
position, disponibilite. 2, fig. commodité, facilité. 

promis, és, mulsum, êre, lisser sur le 

evant. 

prômulcum, i, n. câble pour remorquer. 

PRO USA, Onis, /. promulgation, publica- 

un. 

promulgator, ris, m. celui qui promulgue, qui 
publie (une loi). 

prômulgo, às, Avi, ätum,are, afficher (pour 
porter à la connaissance du public), publier, pro- 
mulguer (une bi); en gén. déclarer, faire savoir. 

prômulsidare, is, n. plaleau pour servir les 
hors-d'œuvre. 

prômulsis, idis, /. 1:41, entrée (de table), 
hors-d'cuvre. 2, fig. avant-goùt, essai. Il, mé- 
£on., Comme PROMULSIDARE, 

promuntuürium, i, n. 1, saillie que fait une 
montagne : rameau, contrefort. 2, en part. parke 
d'une muntagne s'avançant dans la mer, promon- 
loire, cap. 

promurale, is, n. ouvrage avancé. 

promus, a, um. !{, d'où l'on tire les provi- 
sions; subst. proma, æ, /., el promum, 
ä, n. ofice, cellier. 2. qui veille aux provisions; 
subst. promus, i, m. esclave qui a la surveil- 
lance de l'uflice, dépensier, sommelier. 

promuscis, idis, /. Voy. rROBOSC IS, 

prôomuütüus, a, um, payé par anticipation, 
avancé ; subst. n. avance, somme avancée. 
prônaôs, i, a. VOy. PRONAUS. 

prônäto, as, âre, s'avancer en nageant. 


PRONATUS 624 


prônatus, a, um. Voy. PROGNATUS. 

prôünauüs, i, m. pronaos, vestibule (d'un temple); 
édifice servant d'entrée à un temple. 

prôné, adv. 1, en se penchant. 2, fig. avec un 
penchant marqué, avec bienveillance. 

pronecto, is, ëre, continuer à nouer, à tresser; 
fig. prolonger. 

prônépôs, Otis, m. arrière-petit-fils. 

prôneptis, is, /. arrière-petite-fille. 

pronis, e, comme PRONUS. 
rôno, às, avi, äatum, âre, incliner en avant. 
rônœæa, ®&, /. la Providence. 

pronômèén, inis, n. I, prénom. 
(t. de grammaire). 

pronôominaälis, e, de pronom, pronominal. 

prônominatio, ônis, f. antonomase (figure 
de rhétor.). 

prônominativus, a, um, exprimé par un 

‘pronom. 

pronômino, às, äre, désigner par un pronom. 

prônüba, æ, /. Voy. £ous PRONUBUS. L 

prônübo, as, äre, remplir l'office d'assistant 
des mariés. 

pronübus, a, um, d'hvmen, qui préside à l'hy- 
men, nuptial: subst. : pronubus, i, m1. jeune 
garcon qui assiste le marié; pronuba, &æ, /. 
femme qui assiste la mariée ; fig. déesse qui pré- 
side à un mariage. 

prônüméro, as, âre, compter par avance. 

pronuntiaäbilis, e, énonciatif (t. de gram- 
maire). 

prôonuntiätio, onis,/. I, déclaration, publi- 
cation (d'un acte ofliciel); en part. prononcé d'un 
jugement, arrêt. II: 4, énonciation; €. de lo- 
gique, proposition; phrase. 2, débit, déclamation. 
3, méton. ce qu’on prononce, son articulé. 

prônuntiative, adv. aflirmativement, sous 
forme d'allégatiun, d'énonciation. 

prônuntiativus, a, um, qui sert à déclarer; 
t. de gramm. indicatif, 

prônuntiator, ôris, 1. {,celui qui proclame. 
2, celui qui raconte, narrateur. 

pronuntiatum, i, n. À, proposition évidente, 
axiome, 2. arrèt, sentence (d'un juge). 

pronuntiatüs, üs, #7. prononciation, débit. 

pronuntio, as, avi, atum, are. {, annoncer 
à haute voix, declarer; en part. proclamer 
publiquement, publier, promulsuer, faire cun- 
naître. 2, prononcer (comme juge), porter un 
arrèt, rendre un jugement, juger, décider; déela- 
rer, recunnaitre ‘par un jugement). 3, débiter en 
public, déclamer, réciter. 4, émettre (un son), 
prononcer, articuler. 

prôonüruüs, üs, /. femme du petit-fils. | 

prônus, a, um. I, pr. incliné en avant, qui 
penche en avant ; en part.:1, qui tombe sur les 
genoux; couché sur le ventre. 2, qui penche son 
corps en avant pour aller plus vite; d'ou, qui se 
hâte, qui court, rapide. 3, qui est en pente (en 
parl. des lieux), qui de:cend, incliné; subst. 
pronum, i,n. pente, descente, déclivité. #4, qui 
est sur son déclin (en parl. des astres', sur Île 
point de se coucher, par anal, en parl. du 
terrps, qui est sur son déclin, qui approche de 
Ja fin. I, fig. : 4, qui penche, qui à du pen- 
chant pour, enclin à, di-pusé à, porté à. 2, en 
£art. qui penche pour (qqun), c.-à-d. bien dis- 


Il, pronom 
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posé, favorable. 3, en pari. des choses, qui va 
tout seul, aisé, facile. 

prôüôdicus, a, um, qui se chante avant, qui e 
met avant (en parl. d'un vers qui en précède 
un autre). 

prüœcèünümia, &æ, /. préparation. 

prôœmior, aris, äri, faire une introduction, 
un préambule. 

prôœmium, i, n. 1, introduction, exorde, pré- 
face; prélude. 2, en gén. commencement. 

prôpagaätio, ônis, /. I:1,del'espare, agran- 
dissement, extension. 2, du temps, prolongation. 
Il, multiplication {des arbres), provignement, pro- 
payalion. 

prôpagator, ôris, m. 4, celui qui étend, qui 
agrandit. 2, celui qui prolonge, qui fait proroger 
(un commandement). 

propages, is, /. À, provin, marcotte, 9, 
anal. rejetons, enfants, descendants, postérité. 

propäginaätio, ônis, /. provignement. 

propagino, as, atum, äre, propager par 
marcolle, provigner, en gén. propager. 
propagmèn, inis, n. prolongation. 

1. prôpago, äs, avi, atum, are. ]I:1,de 
l'espace, étendre, élargir, agrandir. 2, du temps, 

rolonger, proroger. 3, fig., en gén. amplifier. 
aire monter, porter jusqu'à. Il, en part. multi- 
plier (les arbres, la vigne) par marcotte, par pro- 
vin: provigner; fig., en gén. propager (une race), 
perpétuer, multiplier. 

2. prôpago, inis, /. À, pr. provin, marcotte, 
bouture, rejeton. 2, fig. rejeton, c.-à-d. enfant, 
‘descendant; postérité, lignée, race. 

prôpalam, adv. 1, publiquement. 2, ouverte- 
ment, hautement. 

prô Lu as, avi, atum, àre, rendre public, 
publier. 

prôpando, is, pansum ‘{ passum, ère, 
étendre, déployer. 

prôpatior, éris, päti, supporter d'abord. 

prôpator, ris, m. aieul, ancètre. 

propatro. Voy. PROPETRO. 

propotruus, i, m. grand-oncle, frère du bis- 
dieu. 

prôopatuüulus, a, um, ouvert, découvert, qui est 
an vrand air; d'où, public. Subst. propa- 
tulum,i,n. : 1, lieu découvert; en part. la 
cour qui précède une maison. 2, fig. le plein air 
le grand jour; la publicité; "ce qui est public, 
offert à tous. 

proôopé. I, adu.: 1, près, dans le voisinage. 
2, presque, à peu près. If, prép.: 14, près de 
aux environs de. 2, au moment de. 3, fig. non 
loin de, c.-à-d. d'une manière assez semblable 4, 
d'une manière qui frise. 

propédiem, adv. au premier jour, très pro- 
chaimerment. 

propello, is, püli, pulsum, ëre, pousser en 
avant : 4, faire avancer, chasser devant soi (des 
bestianx); donner l'impulsion a. 2, en part. chas- 
ser, mettre en fuite ; fig. repousser, délonrner, 
3, lancer, jeter, précipiter. 4, pousser, faire tom- 
ber, renverser, culbuter. 5, fig. pousser, entrainer, 
déterminer, contraindre, 

prôépemodo, “«dv., comme PROPEMODUN. 

propemodum, av. presque, à pen près. 

propempticôn, i, a. discours d'adieu, 
propendeo,ës, pendi,pensum,ëre. 1,pen 


PROPENDO 


are en avant, pencher; verser d'un côté. 2, fig. 
pencher, incliner, avoir du penchant pour. 

prôpendo, is, êre. Voy. PROPENDEO. 

prôpendülus, a, um, qui pend en avant. 

prôpense, adv. en suivant son penchant; d'où, 
Le ontiers, avec empressement; avec bienveil- 
ance. 

prôpensio, Oonis, /, fig. penchant, inclhination. 

prôpensus, a,um. I, pr.:1,qui pend en 
avant, pendant ; par ext. saillant. 2, qui penche 
(par excès de poids), lourd. II, fg.:4, qui penche 
vers, qui s'approche pa 2, mor. LH a du pen- 
chant pour, porté vefs, enclin à. 3, porté pour 
(qqun), bienveillant, favorable. 

prôpérabilis, e, qui se häle, rapide. 

prôpérantér, adv. en se hâtant, à la hâte. 

prôpérantia, æ, /. hâte, empressement. 

prôpératim, adv. à la hâte, avec empresse- 
ment. 

prôpératio, onis, /. liâle, empressement; pré- 
cipitation. 

prôpérato, adv. en toute hâte. 

prôpéré, adv. à la hâte, précipitamment ; avec 
empressement, avec zèle. 

prôpéritér, adv., comme PROPERE. 

prôpéro, as, avi, atum, aäre. 4, intr. se 
häter, se presser, faire diligence. 2, ér. hâter, 
faire en toute hâte, -accclerer ; par ext. faire 
avec empressement, avec zèle. 

Prôpertius, i, m. Properce (poète élégiaque 


latin). 
prôpèérus, a, um, qui se hâte, prompt, rapide, 
empressé. ot e 
propés, édis, m”. extrémité inférieure de 
l'écoute. 


prôpétro, às, âre, donner à faire. 

prôpexus, a, um, peigné en avant, c.-à-d. 
long, tombant (en pari. des cheveux, de la 
barbe). 

prôphänus. Voy. PROFANUS. 

prôphéta ef prôphétés, æ, m. prophète, 
devin; prêtre d'un oracle. | 

prôphétalis, e, de prophète, prophétique. 

prôphetatio, ünis, /. prophétie. 

prôphetia, æ, /. prophétie. 

prôphetialis, e, prophetique. 

prôphêéticé, adv. prophétiquement. 

prôphéticus, a, um, de prophète, prophé- 
tique. 

prôphetis, idis, /. prophétesse. 

prôphetissa, æ, f. prophétesse. 

prôphetizo, as, are, prophétiser. | 

prôphéto, as, avi, atum, are, prophétiser, 
prédire. 

prôpilo, äs, äre, lancer (comme on lance un 
javelot). | 

prôpinätio, ônis, f. 1, action de provoquer à 
boire ; santé portée, toast. 2, mélon. festin, 
banquet ; en part. repas funèbre. 

prôpincus. Voy. rROPINQUUS. 

prôpino, as, avi, atumi, are. 1, pr. tremper 
ses lèvres dans une coupe et la présenter ensuite 

un autre (en signe d'amitié), boire à la santé 

de. 2, en gén.donner à boire, faire prendre {un 
breuvage. 3, par ext. donner à manger, prè- 
senter (un aliment). #, fig., en gén. offrir, livrer, 
remettre. . 

prôpinqus, adv. près, à proximité. 


PROPONTIS 


prôpinquitas, âtis, /. 4, pr. proximité, vois:- 
nage. 2, fig. liaison, lien (de l'amitié où du 
sang), parenté, alliance ; mélon. parents, alliés. 

prôpinquo, as, ävi, atum,äre. I, inér.: 
4, s'approcher ; avancer. 2, fig. avoir un lien 
avec ; en part. ètre apparenté à. IL, ér. rap- 
procher, avancer; accélérer. 
ôpinquus, a,um. I, qui est à proximité, 
qui est dans le voisinage, proche, voisin. HE, 
par ext.: 1, prochain (en parl. du temps). 2, fig. 
prose qui se rapproche de, c.-à-d. qui ressem- 
le, analogue. 3, en part. proche (par le sang), 
apparenté ; subst. m. el [. parent, parente. 

propio, as, are, s'approcher. 

prôpior, ius, Lee au compar, I, pr., dr 
l'espace, plus proche, plus voisin. If, parert., 
du temps,prochain. HI, fig. plus proche, 
c.-à-d. : 4, qui a plus d'analogie avec, qui est plus 
semblable à. 2, qui touche de plus près, qui a 
un rapport plus étroit avec; d'où, qui convient 
mieux à. 3, quitient de plus près (par le sang), 
plus proche parent. 4, mieux disposé pour, plus 
sympathique à. 

propitiabilis, e, que l'on peut se concilier, 
clément. 

prôpitiatio, Onis, /. action de se concilier, 
c.-à-d. expiation, sacrifice propitiatoire. 

prôpitiator, Gris, m. celui qui rend propice, 
inlercesseur. 

prôpitiatorium, i, n. moyen de propitiation. 

prôpitiatrix, icis, /. celle qui rend propice. 

prôpitio, as, avi, atum, aäre, se rendre 
propice, apaiser par un sacrifice propitiatoire ; 
fig., en gén. se concilier. 

prôpitius, a, um, propice, favorablement dis- 
posé, bienveillant. 

prôplasma, ätis, n. modè'e que les sculpteurs 
font en argile avant leur ouvrage définitif : ébau- 
che, maquette. 

propnigéôün où -um, À, n. salle qui précède 
l'étuve (dans un établissement de bains 

Prôpœætides, um, /. pl. Propélides (jeunes 
filles de Chypre, changées par Vénus en Rs 

1. prôpôla, æ, m. revendeur, petit marchan 

2. proôpola, æ, f. boutique de revendeur. 

propôlis, is ef 608 (acc. im et in, abl. 1 
f. propolis, sorte de résine dont les abeilles gaf- 
nissent le devant de leur ruche. 

prôpollüo, is, ére, souiller en outre. 

prôpôma, atis, n. boisson prise avant le repas, 
breuvage apéritif. 

prôpôno, is, pôsüi, pôsitum, ére. I, 
poser devant, placer devant les yeux, mettre en 
évidence, étaler, exposer; en part. : 4, mettre en 
vente. 2, poser (comme but), proposer; fig. 
donner (evmme exemple), proposer. 3, faire luire 
aux yeux (fig.), promettre ; en bonne part, faire 
espérer, offrir ; er mauv. part, faire craindre, 
menacer de. 4, fig. établir comme thèse, poser 
en principe, avancer, énoncer, affirmer. 5, fig. 
faire connaitre, exposer, raconter ; citer, mention- 
ner. 6, -sibi, se proposer, par conséq. Tésou- 
dre, décider, avoir l'intention de. Il, poser 
d'avance, élablir d'abord (en part. comme ma- 
jeure d’un syllogisme). 

Prôpontiacus, a, um, de la Propontide. 

Propontis, idis et idos, /. la Propondide (auf. 
mer de Marmara). 
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prôporro, adv. 1, de plus, en outre. 2, en tout, 


sans rien de plus. 


proportio, Onis, /. proportion, rapport ; ana- 


logie. 


prôportiônäbilitér, adv. proportionnellement. 


prôportiônaälis, e, proportionnel. 


prôportiônälitas, ätis, /. proportionnalité. 


prôportiônälitér, adv. proportionnellement. 
prôportiônätus, a, um, proportionné. 


propôsitio, Onis, [ action de placer devant ; 


fig. : 4, action de presenter, d'exposer ; exposé, 


courte narration. 2, proposition (à discuter), 
thèse, question; 6. de logique, majeure (d'un 


syllogisme). 3, intention, projet, plan. 


propôsitum, i, n. 4, projet, dessein, intention, 
but, plan (de vie, de conduite). 2, sujet, thèse, 
proposition, discours qu'on avance; £. de logique, 


majeure. 
prôpôsitus, a, um, 


part. empl. adj 


d'où, menaçant, imminent. 
proposterus. VOy. PRÆPOSTERUS. | 
prôprætor,Oris, ".,e{ prôprætôre, indécl. 
m. propréteur. 


prôpriatim, adv. en particulier, particulière- 


ment, spécialement. M: 

prôprie, adv. I:1,en propre, en particulier. 
2, d'une manière personnelle, spéciale. 3. dans le 
sens propre, à proprement parler. Il, par ext. 
d'une facon durable, persistante. 

propriétarius, i, m. propriétaire. | 

prôpriètas, ätis, /. 1: 1, propriété, qualité 
propre. 2, propriété des mots, sens exact. 3, ca- 
racière distinctif; d'où, espèce (opp. à genre). 
Il, en part. :4, propriété, c.-à-d. qualité de pro- 
priétaire, droit de propriété. 2, méton. propriété, 
c.-à-d. chose possédée. 

prôprio, às, avi, atum, äâre. {, rendre pro- 
pre à, approprier. 2, réunir à, assimiler. 

propritim, adv. Php particulièrement. 

prôoprius, a, um. : 4, propre, qui appartient 
exclusivement à; subst. n. bien propre, propriété 
exclusive. 2, personnel, spécial, particulier, essen- 
tiel, caractéristique; subsé. n. qualité particuliere, 
caractère essentiel. 3, propre (en parl. d'une 
expression), exact, précis, pris dans un sens ri- 
goureux. IF, par ext. qui appartient comme 
un bien propre; par conség. qui ne peut ètre 
perdu, assure, stable, durable, constant. 

proptér. I, adv. près, dansle voisinage. II, 
prép.:1, près de, à côté de; le long de. 2, fig. à 
cause de, en raison de, par suite de, eu égard à. 

proptéréa, adv. à cause de cela, c'est pour- 
quul, en conséquence. | 

proptervia, n. pl. présages qui se manifestent 
au moment où l'on va entreprendre un voyage. 

proptôsis, is, /. chule en avant. ” 

prôpüdianus, i, m. porc offert en expiation 
d'une Souillure, 

propüdiôsus, a, um, éhonté, dissolu, débau- 
che, obscene. 

{. propüdium, À, n. 1, action honteuse, obscé- 
nite. », mélon. être infime. 

2. propüudium, pour PROPEDIEM, 

propugnaäcuüulum, i, n. 1, ouvrage de defense, 
rempart, retranchement, 2, fig. protection, moyen 
de défense, 

prôpugnatio, ünis, /. 4,pr. action de défendre 


ect. 1, 
expusé, offert, en butte à. 2, placé devant les yeux: 


PRORSUS 


(une personne); en part. défense (d’un lieu, d’une 
place forte). 2, fig. protection, défense, 
propugnaätor, ôris, ». {, pr. celui qui défend 
à Main armée, défenseur, combattant. 2. fig. 
défenseur, champion, protecteur. 
prôpugnatrix, icis, /. celle qui défend, qui 
protège. 

propugno, äs, ävi, ätum, äre. 1. intr. 
repousser une attaque, combattre pour la défense 
(pre et fig.). 2, tr. défendre, protéger ; fig. dé- 
endre, se faire le champion de. 

propulsatio, ônis, /. action de repousser, d'é- 
Carter. 

PESPRIRAOE: ris, m. celui qui repousse, qui 

carte. 

prôpulso, äs, âvi, ätum, are, repousser, 
éluigner,écarter (de facon à protéger, à préserver). 

propulsüs, üs, m. action de pousser en avant, 
impulsion. 

Propungo, is, ére, piquer en avant, sur le 

evant. 

propurgo, as, âre, fig. purifier auparavant. 

Prôpüs, odis, m. Propus (étoile située au pied 
des Gémeaux). 

Prôpÿlæôn, i, n.,ordin. au plur. Propylæa 
de ? 
orum, les Propylées, utrée de l'Acropole à 
Athènes. 

prôquæstor, ris, m. proquæstôre, in. 
décl, m. proquesteur. 

prôquam, conj. à proportivn que, selon que. 

prôquirito, äs, âtum, are, crier devant le 
peuple; d'où, publier, promulguer. 

prôra, æ, /. 4, proue, avant d'un navire . 2, mé- 
ton. vaisseau, navire. 

prorépo, is, repsi, reptum, êre. 1, pr. 
s'avancer en rampant, sortir en rampant. 2, par 
ext. se trainer, avancer péniblement ow insensi- 
blement. 3, en part. des choses, pousser, sortir: 
s'étendre ow se répandre. 

prorêta, æ, 7». matelot qui se tient à l'avant du 
navire (comme vigie), pilute en second. 

prôréüs, ëi, %»., comme PRORETA. 

proriga, æ, m. employé de haras. 

proripio, is, ripüi, re tum, ére. 1, tirer 
violemment en avant ou ebors, entrainer ; fig. 
entrainer, emporter. 2, — 8e, se précipiter, s'é- 
lancer, courir vivement ; fig. se faire jour, se 
produire. 

prorito, as, avi, äre.i, attirer dehors, entrat- 
ner. 2, fig. attirer, séduire; exciter, stimuler. 

prorôgatio, ônis, /. prorogation, prolongation, 
ajJuurnement. 

prorôgativus, a, um, qu peut être ajourné, 
dont l’etfet n'est pas immédiat. 

prôrôgator, ôris, m. I, celui qui proroge. II, 
celui qui paye. 

prôrôgo, as, avi, atum, àre. I : 1, proroger, 
prolonger. 2, par ext. ajourner, dilférer. IE, 
payer d'avance, avancer. 

Prorsa, æ, f. déesse qui présidait aux accouche- 
ments réguliers. 

prorsum, adv., comme 1. PRORSUS. 

1. prorsus, ado. [, pr.: 1, en avant. 2, par ext. 
out droit, directement. 3, par anal. en avant (en 

arl. du temps), dans l'avenir. I, fig. ‘1, d'un 
out à l’autre, c.-a-d. entièrement, complètement, 
absolument. 2, en un mot, en resume. 

2. prorsus, a, um. {, qui va droit devant soi, 


LA 
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PRORUMPO 


qui est en ligne droite, direct. 2, fig. qui est en 
prose ; subst. prorsa, €, f. prose. 
rumpo, is, rüpi, ruptum,ére. I, tr. 

faire sortir violemment, précipiter, lancer violem- 
ment, déchainer. II, intr : 4, se faire jour vio- 
lemment, se précipiter, s'élancer, se ruer. 2, en 
pari. des choses, se déchainer, éclater, faire ir- 
ruption. 3, fig. en arriver à, se laisser aller à. 

prôr&o, is, rüi, rütum, ëre. I, intr. : 1, 
s'élancer, se précipiter en avant. 2, s'écrouler, 
tomber. Il, ér. : 1, pousser en avant, faire sortir 
violemment. 2, jeter à terre, renverser, abattre ; 
fig. vaincre complètement, anéantir. 

proruptio, ônis, fig. irruption, sortie impé- 
tueuse ; en part. dé ordement, inondation. 

prôoruptor, ris, m. celui qui s’élance, qui fait 
irruption. 

prôsa. Voy. sous PROSUS. 

pros =ptuRe Â, n. enceinte; d'où, domaine 


g.). 

prôsaicus, a, um, de prose, en prose, relatif 
à la prose ; suôst. prosaicus, À, m. prosateur. 

prôsalis, e, qui est en prose. 

prôsäpia, æ, /. lignée, race ; fig. longue série. 

prôsäpiés, éi, /., comme PROSAPIA. 

prôsarius, a, um, de prose, qui est en prose. 

proscænium et proscônium, i, n. [:1, 
roscénium, devant de la scène. 2, mélon. scène, 
héâtre. II, par anal. : 1, pont de navire. 2, 
terrasse ou galerie. 

proschôlôs, i, mn. sous-maitre. 

proscindo, is, scidi, scissum, ëre. 1, 
fendre, partager en fendant, déchirer, ouvrir ; en 
part. labourer, sillonner. 2, fig. déchirer (en 
paroles), attaquer, critiquer, décrier. 

proscissio, onis, /. premier labour. 

proscribo, is, scripsi, scriptum, ére, faire 
connaitre par une affiche, publier, promulguer:; 
en part.:1, afficher (pour une vente), mettre en 
vente ou en location. 2, afficher une confisca- 
tion ; d’où, confisquer, saisir. 3, porter sur une 
table de proscription, proscrire, mettre hors la 
loi. 4, fig. flétrir, avilir. 

prosoriptio, Onis, /. action d'annoncer par 
écrit ; en parét.:1, annonce d’une vente. 2, an- 
nonce d'une saisie; confiscation. 3, proscription, 
mise hors la loi. 

proscriptor, üris, m. celui qui proscrit, pro- 
scripteur. | 

proscriptürio, Is, ire, avoir envie de pro- 
scrire. 

proscriptus, i, m., part. empl. subst. pro- 
scrit. 

prôüsécia, &æ, /. Voy. PROSICI&. 

prôséco, às, sécüi, sectum, âre. {, couper 
par devant ; en gén. couper, amputer. 2, en part. 
couper (les chairs de la victime) ; d'où, offrir en 
sacrilice. 3, fendre (la terre), donner un premier 
labour à. 

prôosécro, às, àâre, offrir en sacrifice, sacrifier, 

prôsectio, ônis, f. action de couper, de fendre. 

prôsector, Gris, m. celui qui dissèque. 

prôsectüs, üs, 77. action de couper, de fendre ; 
coupure, entaille ; coup (ex. de sabre). 

prôsécuütio, ônis, /. 1, pr. action d'accom- 
PAgDEr escorte. Il, fig. suite du discours ; ac- 
ion de mentionner, de rappeler. 
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PROSPECTIO 


prosécütôr, ôris, m. celui qui accompagne, 
qui escorte. 

prôsécütôria, æ, /. rescrit impérial qui donne 
le droit d’escorte 

prôséda, 2, /. prostituée. 

prôsélÿta, æ, /. nouvelle convertie. 

prôsélytus, {, m. prosélyte, nouveau converti. 

prôséminaätor, ris, m. celui qni procrée. 

prôsémino, às, avi, atum, äre. 4, semer, dis- 
séminer. 2, fig. propager, reproduire, multiplier. 

prôsentio, is, sensi, ire. Voy. PRÆSENTIO. 

prôseptum, {, n. VOY. PROSÆPTUM. 

prôséquium, À, n. action d'accompagner. 

prôüséquor, éris, sécütus sum, ssqui. L : 
4, accompagner, escorter, faire la conduite à; en 
part. suivre (un convoi funèbre). 2, poursuivre, 
pourchasser ; fig. poursuivre, c.-à-d. recher- 
Cher. II, fig., faire en qque sorte une escorte 
de dons ow de paroles; d’où : 1, gratifer 
combler, honorer de; en mauv. part, at, 
cabler de. 2, accompagner de paroles, célébrer, 
décrire, développer, dépeindre, retracer ; absol. 
parler, poursuivre son discours. 

1. prôsero, is, sérüi, sertum, ère, faire 
sortir, faire saillir, lever, montrer. 

2. prôséro, is, sévi, sätum, ére. 1. pro- 
duire en semant, faire pousser. 8, fig, en gén. 
produire, faire naître. 

Prôserpina, &æ, /. Proserpine (fille de Cérès et 
femme de Pluton). 

prôserpinâäca, æ, /. renouée (plante). 

prôserpinalis herba, /. gouct (plante). 

prôserpo, is, ére. 4, pr. sortir ou s'avancer 
en rampant, en se glissant. 2, fig. sortir, se mon- 
trer; ou pénétrer, s'étendre. 

prôseucha, eæ, f. synagogue. 

prôsiciæ, ärum, /. pl. morceaux de la chair 
des victimes qu'on offrait en sacrifice. 

prôsicies, ôi /., comme PROSI:1Æ. 

prôsicium, i, n., comme PROSICIÆ. 

prôsilio, is, silüi ef qu. silivi ou silii, ire. 
4, pr. sauter en avant ow au dehors : en gén. 
s'élancer, se précipiter, accourir précipitamment. 
2, par ext., en parl. des choses, saillir brus- 
quement au dehors : jaillir, couler, sourdre ; pous- 
ser, lever, germer ; simpl{. faire saillie, avancer. 
3, fig. éclater, se donner carrière, se manifester. 

prôsisto, is, ére, avancer, être en saillie, 

prôsitus, a, um, placé devant. 
proslambänômén 8, à, nm. la note la plus 
grave de la gamme. 

prôsdcér, éri, m. grand-père de la femme (par 
rapport au mari) ou du mari (par rapport à Ja 
femme). 

prôsôcrüs, üs, f. grand'mère de la femme (par 
rapport au mari) où du mari {par rapport à la 
femme). 

prôsôdia, æ, f. accent tonique, accentuation. 

prôsôdiacus, a, um. 1, prosudique, relatif à 
l'accentuation. 2, nom d'un mètre. 

prôsôpis, idis, /., comme PROSOPITIs. 

prôsôpitis, idis, /. grande bardane (plante). 

prôsôpôpæia, æ, f. {. de rhét. prosopopée, 
persunnilieation. 

prosparalepsis, is, /. addition d'ane syllabe 
à la tin d'un mot. 

prospecte, «dv. avec prévoyance, avec réflexiop 

prospectio, onis, /. prévoyance, 
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prospectivus, a, um, pratiqué pour donner 
une vue. 

prospecto, as, avi, atum, àre. I, pr. : 1, 
regarder en avant, devant soi ; regarder au loin 
ou de loin. 2, en part. des choses, avoir vue sur, 
dominer ; être tourné vers, être tonrné en avant. 
IL, fig. : 4, voir dans l'avenir, prévoir. 2, pen- 
ser d'avance à, réfléchir à, examiner. 3, regarder 
si l'on voit venir, c.-à-d. attendre ; en pari. des 
choses, attendre, être réservé à. 

prospector, üris, »x. celui qui voit d'avance 
(fig.); celui qui prévoit ou qui pourvoit à. 

prospectüs, üs, 1. I,pr. vue qui s'étend au 
loin : 4, sens act. vue qu'on a; point de vue, 
perspective, coup d'œil. 2, sens pass. vue qu'on 
offre, aspect. IT, fig. : 4, action de songer à, 
égard, considération. 2, prévoyance. 

prospécülor, aris, atus sum, äri. 1,intr. 
observer, guetter de loin, être en observation ou 
partir en avanten reconnaissance. 2, tr. guelter 
pour voir arriver, attenure. 

prospér ei prospérus, a, um. À, qui vient 
à souhait, qui réussit, heureux, prospère ; subsé. 
prospera, orum, n. p/. la prospérité. 2, qui 
favorise, propice. 

prospéré, adv.-à souhait, heureusement ; favo- 
rablement. 

prosperites: ätis, /. bonheur, prospérité, suc- 
C : 


S. 

prospéritèr, adv., comme PROSPFRE. 

prospèéro, às, ävi, ätum, àre. ]I, tr.: 
1, rendre prospère, faire prospérer, faire réussir. 
2, rendre propice. NH, intr. porter bonheur, 
favoriser ; en part. être de bon augure. 

prospérus. Voy. PROSPER. | | 

prospex, icis, m. celui qui prévoit, devin. 

prospiciens, entis, part. empl. adject. qui 
prévoit, qui a le pressentiment de. 

prospicientér, adv. avec prévoyance, prudem- 
ment. 

prospicientia, æ, /f. I, sens act., fig. pré- 
voyance, prudence. If, sens pass., pr. forme 
extérieure, aspect. 

prospicio,is, spexi, spectum, ére. I, inér.: 
4, pr. regarder en avant, devant soi; regarder au 
loin ; faire le guet. 2, fig. ètre prévoyant, faire 
grande attention, veiller. If, £r. : À, pr. re- 
garder où voir devant soi, à distance. 2, par ext. 
ne faire que voir de loin, par conséqg. ne pas 
approcher de, se tenir à distance de. 3, en part. 
des choses, regarder, c.-à d. avoir vue sur, être 
tourné vers. #, fig.voir d'avance, prévoir. 5,pour- 
voir à, s'inquiéter d'avance de ; s'occuper de trou- 
ver, chercher à se procurer. 

prospicüë, advu. avec prévoyance. 

prospicüus, a, um. Î, sens puss., pr. qu'on 
voit de loin. Il, sens act., fig. qui lit dans l'a- 
venir. 

prospiro, às, avi, are, s'exhaler. 

prossus. Vov. PRORSUS. 

prostas, ädis, /. vestibule. 

prosterno, is, stravi, stratum, ëére. 1, 
coucher en longueur, étendre ; abattre, terrasser, 
renverser. 2, fig. ruiner, abaltre , corrompre. 3, 
aplanir, fraver (une route). 4, prosutuer, livrer. 

prosthéesis (acc. in),/. prosthèse ou prothèse 
it. de gratin.) 

prostibilis, e, prostitué, obscène. 
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prostibüla, €, /. prostituée. 

prostibülum, i, n. 1, prostituée. 2, maison de 
débauche. 

prostitüo, is, tüi, tüutum, ére. I, gr. pla- 
cer devant ; d’où, exposer, étaler aux yeux. HE, 
par ext.:4,mettre en vente, trafiquer de. 2, pros- 
tituer (pr. et fig.). 3, publier, divulguer. 

prostitütio, onis, f. prostitution; profanation. 

prostituüutor, Ôôris, m. celui qui prostitue, pro- 
fanateur. | 

prostitutus, a, um, parl. empl. adject. pro- 
stitué ; obscène, infâme. 

prosto, as, stiti, äre. I, avancer, faire saillie. 
11:14, se mettre en vue (pour vendre), faire le com- 
merce. 2, en pari. des marchandises, ètre ex- 
posé en vente. 3, se prostilucr ; Âg. ètre vénal. 

prostômis, idis, /. muselière. 

prostratio, Onis, /f. 4, action d'étendre, de 
coucher; en part. action d'abattre. 2, fig. ruine, 
anéantissement. 

prostrator, ôris, m. celui qui renverse, qui 
terras:e. | 

prostylôs, Ôn, adj. qui a des colonnes sur le 
devant. 

prostÿpa, ôrum, n. pl. bas-reliefs (qui font à 
peine satilie), moulures. 

prôsübigo, is, ère. 1, fouler, piétiner. 2, par 
ext. travailler {au marteau), forger. 

prôsülio. Voy. PROSILI0. 

1. prôsum,prôdes,prôfüi, prôdesse.li,ètre 
utile, servir. 2, en part. être efficace, ètre bon 
(en parl. d'un remède). 

2. prosum, av. Voy. PRORSUM. 

prôsümia, æ, /. pelit navire d'observation, croi- 
seur. 

Prosumnus, i, #1. nom d'un favori de Bacchus. 

prôsuppo, àäs, àre, étendre tout du long. 

1. prôsus, adv. Voy. PRORSUS. 

2. prôsus, a, um; subst. prosa, €, f. Voy. 
2. PRORSUS 

prôtäagiôn, i, n. sorte de vin. 

Protägôras,æ (acc. am ou an, voc. a), m. 
Protagoras (sophiste athénien, contemporain de 
Socrate). 

prôtagôriôn, À, n. maxime de Prolagoras. 

prôtasis (a:c.in), f.1, proposition; majeure d'un 
syllogisme. 2, protase, exposition d'une pièce de 
théâtre. 

prôtatious, a, um, qui ne parait que dans la 
protase. 

prôtaulés, æ, m. premier joueur de flûte. 

prôtectio, ônis, /. 1, pr. aclion de recouvrir ; 
mélon. toit, couverture. 2, fig. défense, protec- 
tion. 

protector, ôris, m. protecteur, défenseur ; en 
part. garde, satellite. 

prôtectôrius, a, um, de garde du corps. 

prôtectum, i, nr. avant-toit; toiture. 

prôtectüs, üs, 77. avant-toit. 

proôtego, is, texi, tectum, ére. I, pr. cou- 
vrir par devant; en part. couvrir d'un avant-toit ; 
absol. construire un avant-toit. IF, fg.,en gén.: 
4, abriter, garantir, préserver; protéger, défendre. 
2, écarter, repousser. 3, couvrir, c.-à-d. cacher, 
dissimuler, desuiser. 

protelatio, ünis, /. ajournement, délai. 

prôtelo,as,avi, atum, are. Î : 1,éloigner, 


PROTELUM 


chasser, repousser, écarter. 2, différer, remettre, 
ajourner. Il, conduire jusqu’à. 

prôtelum, i, n.1,pr. corde tendue qui attache 

._ les bêtes de somme à un véhicule et par laquelle 
s'opère la traction ; d'où, mélon. tirage, et atte- 
lage de bœufs. 2, Ag. suite, série ininterrompue, 
un seul trait. 

protendo, is, tendi, tentum et tensum, 
ére. 1, pr. tendre en avant, avancer, allonger, 
étendre ; en part. tendre, présenter. 2, fig. étendre 
(en paroles), développer ; allonger (par la pronon- 
cation). 

prôténis, adv., comme PROTENUS. 

prôtensio, ünis, /.1:1, action d'étendre, de 
tendre en avant. 2, fig. développement. Il, 
comme PROTASIS: majeure d’un syllogisme. 

protento, äs, àre, essayer préalablement. 

protentus, a, um, part. empl. adject. 1, 
long, allongé. 2, en par. du temps, prolongé. 

prôténus e{ protinus, adv. 1, en avant, de- 
vant soi. 2, par ext. tout droit, directement. 3, 
sans interruption, de suite ; d’une façon continue, 
constamment. 4, immédiatement, tout de suite, 
sur-le-champ, sans désemparer. 5, par suite, en 
conséquence. 

prôtermino, äs, avi, äre, reculer, reporter 
plus loin les limites de. 

prôtéro, is, trivi, tritum, ëre. I : 1, pr. 
fouler aux pieds; en gén. écraser, broyer. 2, 
écraser, C.-à-d. défaire complètement; ruiner, 
anéantir. 3, fouler aux pieds, c.-à-d. maltraiter 
ou traiter d'une façon méprisante. 4, user, ren- 
dre banal (qqch., par l'abus qu'on en fait). IL, 
refouler devant soi, mettre en fuite. 

prôterréo, ë&s, üi, itum, ëêre, chasser 
en effrayant; en gén. chasser, mettre en fuite. 

prôterve, adv. 1, en bonne part, sans fausse 
honte, librement, hardiment. 2, en mauv. part, 
impudemment, effrontément. 

prôtervia, æ, f., comme PROTERVITAS. 

prôtervio, is, ire, être impudent. 

prôtervitas, atis, /. 1, audace, impudence, 
effronterie. 2, coquetterie, espièglerie, mutinerie. 

prôtervitér, adv., comme PROTERVE. . 

prôtervus, a, um, {qui foule tout aux pieds]; 
d'où : 1, violent, impélueux, excessif. 2, brutal : 
insolent, effronté; libertin. | 

Prôtésiläôus, a, um, de Protésilas. 

Prôtésilaüdämia, æ, f. Protésilas et Laodamie 
(Utre d'une tragédie de Livius Andronicus). 

Prôtésiläus, i, m. Protésilas (mari de Laoda- 
mic, tué en débarquant sur le rivage troyen). 

prôtestätio, onis, /. protestation. 

prôtesto, as, âre, arch., pour PROTESTOR. 

prôtestor, äris, âtus sum, àri. 4, attester 
publiquement, affirmer hautement, protester. 2; 
par ext. prouver publiquement, démontrer. 

Prôtéus, éi et 668, m. Protée (dieu marin, cé- 
lèbre par ses métamorphoses) ; d'où, fig. un 
homme changeant. 

prôthéôréma, ätis, n., au plur. éléments, 
principes, notions préliminaires. 

prôthèsis. VOy. PROSTHESIS. 

prôthÿme, adv. avec empressement, volontiers. 

prôthÿmia, æ, f. bienveillance, bonne volonté, 
empressement à rendre service. 
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donnant sur la rue. 2, avant-toit porté sur des co- 
lonnes (devant une porte). 
prôtinäm, adv., comme PROTENUS. 
porn adv., comme PROTENUS. 
sr Îs, m. Protogène (célèbre peintre 
ec). 
Hrolilabaue. a, Um, qui a failli le premier. 
prôtollo, is, ère. 1, élever en avant, tendre eu 
avant, étendre, présenter ; en part. consacrer 
{une offrande). 2, par ert., du lemps, allonger, 
pr différer, reculer. 3, élever, faire mon- 
r (fig.) 


prôtomédia, æ, f. plante inconnue servant dans 
les enchantements. | | 

dre æ, m. premier pontife (d'un culte 
secret). 

prôtôno, äs, äre, tonner (fg.), c.-à-d. dire 
avec force. 

prôtôplasma, âätis, n. le premier être créé. 

prôtôplastus, i, m. le premier être créé, le pre- 
mier homme. 

prôtopraxia, æ, f. créance privilégiée. 

prôtôsédéo, &8, ëêre, étre assis au premier 
rang. ; 

prôtostäsia, æ, f. Charge de premier inspec- 
teur du fisc. 

prôotôtôomus, a, um, qu'on coupe pour la pre- 
mière fois, de première coupe ; subst. m. pl. 
choux printaniers, brocolis. 

proôtôtypia, æ, /. fonctions de recrnteur. 

prôtôtypô6s, ôn, adj. primitif, élémentaire. 

prôtractio, onis, f. 1, action d'étendre en avant; 
prolongement ue ligne). 2, par ext. prolonge- 
ment (dans le temps), ajournement. | 

prôtractüs, üs, m. prolongement (dansle temps), 
ajournement. 

prôtraho, is, traxi, tractum, ëre. I: 1, 
tirer en avant ; faire avancer en tirant; fig. ame- 
ner à, réduire à, contraindre à. 2, tirer dehors, 
en public; d'où, faire paraitre, et, fig. découvrir, 
dévoiler,révéler. IL:4, prolonger (dans le TA 
faire durer, différer, ajourner. 2, étendre (fig. 

prôtrepticôn, i, n. exhortation (par écrit). 

protrimenta, Orum, n. pl. hachis. 

prôtrôpum, i, n. vin de mère-goutte (qui sort 
sans que l'on ait pressé le raisin). 

protrüdo, is, trüsi, trüsum, ëre. 1, pous- 
ser vivlemment en avant. 2, fig. prolonger bien 
avant (dans le temps), ajourner, faire trainer 
jusqu'à. | 

protübéro, as, àâre. {, être protubérant, faire 
saillic; en part. commencer à paraitre. 2, fig. 
ressortir, être en saillie. 

prôtümidus, a, um, renflé, bombé. 

prôturbo, as, avi, atum, âre, pousser avec 
force en avant : 4, repousser, mettre en déroute, 
CNRS précipiter, renverser. 2, exhaler avec 
orce. 

prôtütéla, æ, f. fonction de protuteur. 

prôût, conj. selon que ; comme. 

prôvectibilis, e, susceptible de progrès. 

prôvectio, ônis, /. 1, marche en avant. 2, fig 
avancement (dans les honneurs), promotion. 

1. prôvectus, a, um, part. empl. adject. 
avancé, reculé (en pari. du temps\. 

2. prôvectüs, us, »1. avancement, progrès, ac- 
croisement. 


» 


prôthÿra, orum, n. p/. À, vestibule, couloir prového, is, vexi, vectum, ëre, porter en 


PROVENDO 


avant, transporter, faire avancer ; fig. : 1, faire 
avancer, élever (a une dignité) ; en gén. favoriser, 
encourager, contribuer au succès de. 2, pousser, 
emporter, entrainer. 

prôvendo, is, ère, vendre au loin. 

prôvénio, is, vêni, ventum, ire. 1, pr.ve- 
nir en avant, s’avancer, se présenter, paraître ; 
par conséq. sortir. 2, naître, croître, pousser , 
se développer ; se produire, arriver, avoir lieu. 
3, arriver à un résultat, aboutir, se terminer, 
tourner (de telle ou telle manière) ; en part. se 
terminer heureusement, réussir, avoir du succès ; 
en pari. des pers. se tirer d'affaire. 

prôventüs, üs, "”. 1:41, production, naissance, 
éclosion, développement. 2, méton. récolte, pro- 
duit, rapport, et, par ext. abondance, grande quan- 
tité, multitude. II, résultat, issue ; en part. heu- 
reux résultat, réussite, succès. 

prôverbiälis, e, proverbial. 

prôverbiaälitër, adv. proverbialement. 

prôverbium, i, ». 1, proverbe, dicton. 2, para- 
bole ; énigme. 3. gqf., simpl. expression. 

prôversus, a, um, qui va droit devant soi. 

prôvideé, adv. avec prévoyance. 

prôvidens, entis, part. empl. adject. pré- 
voyant, prudent. 

proies ér, adv. avec prévoyance, prudem- 
ment. | 

prôvidentia, €, /. 1, prévision, prescience. 2, 
prévoyance, prudence. 3, mélon. la Providence. 

prôvidéo, &s, vidi, visum, êre. Ï, pr. voir 
en avant, voir devant soi, voir de loin. fl. fig. : 
1, voir d'avance, prévoir, deviner. 2, pourvoir à; 
prendre des mesures, des dispositions, veiller à ; 
bé être sur ses gardes, faire attention, veil- 
er. 

prôvidus, a, um. I, qui prévoit, qui devine. 
IT : 4, prévoyant, prune circonspect. 2, qui 
pourvoit à ; qui veille sur. 

prôvincia, æ, É 1, en gén. charge, emploi, 
office, soin. 2, plus spécialem. fonction publique, 
charge, commandement. 3, en part. 1dministra- 
tion d'un pays conquis. 4, mélon. pays conquis 
et administré par un magistrat romain, province; 
en part. la Narbonnaïise orientale (Provence); la 
province d'Asie; l'Afrique proconsulaire, 

prôvinciälis, e, de province, provincial ; relatif 
aux provinces, à l'administration des provinces ; 
de gouverneur de province ; subsé. m. habitant 
d'une province, provincial. 
rôvinciaätim, adv. par provinces. 

ôvindëmiator, oris, m. étoile de la con- 

stellation de la Vierge. 

prôvisio, Onis, f. I, prévision, prescience. 
II, prévoyance ; action de pourvoir à, de se pré- 
munir, mesure de précaulion. 

1. prôviso, is, ére, aller ou venir voir ; aller 
aux informations, s'informer. 

2. provisô, adv. avec préméditation. 

prôvisor, oris, "m. I, celui qui prévoit. II, ce- 

- lui qui pourvoit à, qui veille à; en part. pour- 
voyeur. 

prôvisüs, üs, "”. I, action de voir devant soi, 
de voir au loin. Il:1, prévision, pressentiment. 
2, action de pourvoir, prévoyance, précaution, 
mesure prise ; providence. 

provivo, is, vixi, ére, continuer à vivre. 

prôvôcabilis, e, facile à exciter. 


630 


PROXIMUS 


prôvôcäbülum, i, n. pronom. 

prôvôcaticius, a, um, provoqué, excité. 

prôvôcätio, ônis, /. 1, provocation, appel au 
combat, défi. 2, appel (en justice), recours à une 
juridiction supérieure. 

prôvôcativus, a, um. 1, sens fe provo 
qué. 2, sens act. excitant (t. de médec.). 

provôcätor, ôris, m. 1, celui qui provoque au 
combat, qui défie. 2, en part. sorte de gladia- 
teur qui ne combat pas de pied ferme, mais qui 
barcèle son adversaire. 

prôvôcatôrius, a, um. I, relatif à un défi, à 
un combat singulier. Il, qui attire au dehors; 
en part. purgatif (en parl. d'un remède). 

prôvôcatrix, icis, /. celle qui provoque, qui 
exrite. 

prôvèco, às,ävi, Atum, are, mA pe dehors, 
faire sortir, demander que qqun sorte; en gén. 
appeler, mander près de s01; fig.: 1, engager, 
inviter, exciter. 2, en part. provoquer, délier, 
appeler au combat; fig. défier, rivaliser avec, le 
disputer à. 3, en mauv. part, exciter,.c.-à-d. 
irriler. 4, provoquer (agch.), exciter, c.-à-d. faire 
naitre, produire. , t. de droit : 1, citer en 
justice. 2, en appeler à, faire appel à (une juri- 
diction supérieure); fig. invoquer, se référer à. 

prôvolgo. Voy. PROVULGO. 

prôvôlo, às, avi, atum, äre. {, voler au de- 
hors, se précipiter en volant. 2, fig. s'élancer, 
accourir rapidement. 3, s'avancer, faire saillie. 

prôvolvo, is, volvi, volüutum, ére. I, rou- 
ler en avant, faireavancerenroulant. Il :4, jeter 
à bas, culbuter, renverser; en part., au passif, 
se prosterner devant, se rouler aux pieds de; d'ou, 

g. se laisser aller à, s’abaisser jusqu'à. 2, fou- 
er aux pieds, mépriser (fig.), ne tenir aucun 
compte de. 

prôvôomo, is, ére, vomir, exhaler. | 

prôvulgo, às, avi, ätum, are, publier, di- 
vulguer, faire connaitre. 

prox, inlerj. sauf votre respect! 

proxéneta, æ, m. courtier, entremetteur. 

proxéneticum, i, n. salaire de l'entremetteur, 

- droit de courtage. 

proximatüs, üs, m. dignité de proxime, pro- 
ximat; VOy. PROXIMUS, III. 

proxime, superl. de Prore: I, adv. : 1, très 
près, de très près, le plus près. 2, immédiatement 
avant ; en dernier lieu, tout récemment. 3, im- 
médiatement après, bientôt. 4, à très peu de 
chose près, presque absolument. IT, prép.: 1, tout 
près de . 2, immédiatement après. 3, d'une façon 
très analogue à. | 

proximitas, aätis, /. 1, proximité, voisinage. 
2, rapprochement, contact; par ext. union, amal- 
game. 3, fig. lien de parenté. #&, ressemblance, 
rapport, analogie. 

14. proximo, às, avi, atum, âre, se rappro- 
cher tout à fait; être tout proche, tout voisin 
(pr. et fig.). 

2. proximo, adv. 1, de très près. 2, tout ré- 
cemment. | 

proximus, a um, adj. au superl. I, pr de 
l'espace, très proche ou le plus proche. I, par 
exl., du temps, le ples rapproché : 4, qui est 1m- 
médiatement avant, précédent. 2, qui est immé- 
diatement après, suivant. III, fig. : 4, le plus 
rapproché par le rang. 2, qui tient de très près, 


PRUDENS 
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PSEUDOSPHEX 


très ou le plus intime; très proche ou le plus | psaltèrium, 1, n. I, psaltérion, instrument à 


proche parent. 3, très semblable, très analogue, 

qui a d'étroits rapports avec. 4, qui est tout pres; 

par conséqg. à notre portée, à notre disposition : 

facile, aisé; concevable. Subst. : proximus, i, 

m. À, voisin. 2, pe parent ; intime, famillier. 
3, eccl. le prochain. #, en purt. proxime, of- 
ficier attaché au palais des empereurs. proxi- 
mum, i, n. le voisinage immédiat. 

prüdens, entis, adj. 1. qui sait d'avance; en 
gén. qui sait, qui connait, expérimenté, versé 
dans; subst. m. pl. jurisconsultes. 2, qui agit 
sciemment. 3, prévoyant, prudent, sage, éclairé. 

prüdentér, adv. habilement: 4, avec prevoy- 
ance, prudemment. 2, sagement. 

prüdentia, æ, /. 1, prévision; prévovance. 
2, connaissance, Science, savoir, expérience. 
3, sagesse, intelligence, rudence, bon sens. 

Prüdentius i, m. Prudence {poète chrétien du 
quatrième siècle). | 

prüina, æ, /. 1, gelée blanche, givre, frimas ; 
par ext. neige. 2, méton. hiver. 

prüinôsus, a, um, plein de givre, glacé. 

prüna, æ, /. charbon ardent. 

prünicëus, a, um, de bois de prunier. 

prünülum, i, n. petite prune. 

prünum, i, n. prune. 

prünus, i, /. prunier. 

prüriginôsus, a, um, qui éprouve des dé- 
mangeaisons. 

prürigo, inis, 
mélon. maladie 
mangeaisons). 

prürio, is, ire. !, éprouver des démangeaisons. 
2, fig. éprouver un ardent désir. 

prüriosus, a, um. 1, qui cause des déman- 
geaisons. 2, qui éprouve des démangeaisons, par 
ect. lascif. 

prüuritivus, a, um, qui cause des démangeai- 
Sons. 

pren üs, m. démangeaison, prurit. 
rüusa, æ, /. Pruse (ville de Bithynie, près du 
mont Olvmpe, au. Brousse). 

Prüsenses, jum, 7”. pl. habitants de Pruse 

Prüsia, æ, m., comme Pausias. 

Prüusiacus, a, um, de Prusias. 

Prüsiäadés, æ, m. descendant de Prusias. 

1. Prüsias, æ, m. Prusias (roi de Bithynie). 

2. Prusiaäs, ädis, ad). f. de Pruse. 

prymnesius, a, um, relatif à la poupe. 

prytäanéum, i, n. pritanée (édifice où s'assem- 
blaient les prytanes, à Athènes et dans d'autres 
villes grecques). 

prÿtanis, is (acc in\, m. prytane, premier 
magistrat de certaines villes grecques. 

psallo, is, psalli, ére. 1, jouer d'un iustru- 
ment à cordes; en part. jouer de la cithare; par 
ext. chanter au son de la cithare. 2, chanter les 
psaumes de David, psalmodier (avec ou sans ac- 
compagnement d'instruments à cordes). 

psalma, atis, n. psaume. 

psalmicén, inis, n. celui qui chante des 
psaur ns, 

psain::sta, æ, m. psalmiste, auteur de psau- 
mes. 

psalmodia, æ, /. chant des psaumes. 

psalmographus, i, 1. auteur de psaumes. 

bsalmus, i, 1. psanme. 


. 4, démangeaison, prurit. 2, 
e la peau (qui cause des dé- 


cordes, sorte de harpe. Il, méton.ce que l'on 
chante en Der du psaltérion : 4, chant 
satirique, 2, recueil de psaumes, psautier. 

psaltës, æ, m. joueur de cithare. 
saltria, æ, f. joueuse de cithare. 
samäthe, &s, f. I : 1, fille de Crotope, roi 
d'Argos. 2, nymphe de la mer. II, source de 
Laconie. 

Psammathüs, untis, /. Psammathonte (ville 
de Lacunie). 

DS i, m. Psammétique (roi de 

Egypte). 

psaranus lapis, m. granit tacheté. 

psècäs, ädis, /. 1, esclave chargée de la coif- 
fure de sa maitresse. 2,en part., nom propre, 
une des nymphes de la suite de Diane. 

pséphisma, âtis, n. décret, plebiscite (chez les 
Grecs); sous l'empire, adresse d'nne ville 
grecque à l'empereur. 

pséphôpæcta, æ, m. jongleur, escamoteur. 

psetta, æ, /. barbue (poisson). 

pseudäpostôlus, i, ?n. faux apôtre. 

pseudénédrus, ji, +. celui qui simule une 
embu:cade. | | 

pseudisôdômés, ôn, adj. dont les assises 
paraissent égales sans l'être. 

RS æ, /f. orcanette bâtarde 
plante). 

pseudôbaptizatus, a, um, qui à reçu un 
faux bapteme. 
seudobuniôn, 1, n. faux bunium (plante). 
seudoôcato, onis, »”1. fanx Caton. 

Pseudôchristus, i, m». faux Christ. 
seudôcÿpirus, i, /. faux cyprès. 
seudôdamasippus, i, #1. faux Damasippe. 

pseudôdécimiana pira, n. pl. poires sem- 
blables aux poires de Décimius. 

pseudodiacônus, i, m. faux diacre. 

TN 1, n. dictame bâtard 
(plante). 

pseudôdiptérôs, ôn, adj. qui parait diptère, 
qui imite un double rang de colonnes. 

pseudôëépiscôpus, i, mn. faux évèque. 

pee AVUS, a, UM, à peu près jaune, jau- 
nâtre. 

pseudôfôrum, i, n., comme PSEUDOTHYRUM. 

pseudôgräphus, a, um, qui porte un faux 
titre, un faux nom d'auteur : apocryphe. 

pseudôliquidus, a, um, qui parait liquide ; 
à demi liquide. 

Pseudolus,i, 21. le Menteur (comédie de Plaute), 

pseudôménos, i, m. le menteur (sorte de s0- 
phisme). 

pseudomônachus, i, »x. faux moine. 

pseudônardus, i, /. faux nard (plante). 

pseudôopatum, i, n. imitalion de pavé. 

pseudopériptérus, a, um, qui parait péri- 
ptere. 

Pseudôphilippus, À, m. faux Philipne. 

pseudôüpropheta, æ, m. faux prophète. 

pseudôprôphetia, æ, f. fausse prophétie 

pseudoprophéticus, a, um, faussement pro- 
phetique. 

pseudoproôophetis, idis, /. fausse prophélesse. 

pseudosèelinum, i, a. quintefeuille {plante), 

pseudosmaragdus, i, 1. fausse émeraude, 

pseudosphex, ecis, /. fausse guéëne, 


EL 
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pseudèüsÿnôdus, i, /. faux synode. 
pseudôth}ÿ , à, n. 1, porte dérobée. 2, fig. 
échapparoire. 
pseudüurbänus, a, um, qui ressemble à ce 
ui existe à la ville. 
psiathium, 1, n. petite natte. 
psila, æ, È éloffe qui n'a du poil que d’un côté. 
psilôcitharisis, is, /. action de jouer de la 
cithare (sans chanter). 
psilôcithäristes, æ, m. celui qui joue de la 
cithare (sans chanter). 
psilôthro, às, âre, épiler. 
psilôthrum, i, n. 4, pâte épilatoire. 2, vigne 
blanche (dont les graines servaient à composer 
un dépilatoire). 
psimithium, i, n. blanc de céruse. 
psithius, a, um, psithien (nom d'une espèce 
de vigne) ; subst. psithia, æ (s.-ent. viris), f. 
vigne psithienne ; psithiæ, arum (s.-ent. 
UVEÆ), f. pl. raisins de cette vigne; psithium, 
Â, n. vin de cette vigne. 
psitta, cæ, /. Voy. PSETTA. 
psittäcinus, a, um, de perroquet. 
psittäcus, i, m. perroquet. 
psôüadicus, a, um, qui a mal aux reins. ; 
pose, a, UM, COMME PSUADICUS. 
sophidius, a, um, de Psophis. 
Psôphis, idis, /. Psophis (ville d'Arcadic). 
psôra, æ, f. gale, teigne, maladie de la peau. 
psôranthèémis, idis, /. sorte de romarin. 
pesreens, a, um, relatif à la gale, bon contre 
a gale. 
Faye 6s, /. Psyché (jeune fille aimée de Cu- 
pidon). 
psychicus, a, um, sensuel, charnel, 
psychôügônia, æ, f. origine de l'âme. 
psÿchômächia, æ, /. combat de l'âme (contre 
les passions). 
psÿchômantium, i, n. lieu où l'on évoque les 
âmes des morts. 
psÿchophthôrôs, 1, m. celui qui tue (c.-à-d. 
qui me, ne reconnait pas) l'âme humaine (dans 
Jècus-Christ\, 
psychotrophôn, i, n. bétuine (plante). 
psychrolusia, æ, /. bain froid. 
pe yChroIMes, æ, ma. celui qui prend des bains 
rolus,. 
Psylli, Orum, m. pl. Psylles (peuple d'Afrique, 
an S.-0. de la Grande-Syrte). 
psylliôn, i, n. plantain ou herbe aux puces. 
psyth... Voy. Psirn… 
ptarmicus, a, um, sternutatoire. 
pté, particule enclitique qui se juint qgaf. aux 
pronoms personnels et ordin. aux adjectifs 
ossesstfs. 
Ptéléôn e{ Ptéléum, i, n. 1, Ptélée (ville de 
Thessalie). 2, ville de Béatie. 
ptéris, idis, /. ptéris, sorte de fougère. 
pternix, icis, /. tige de cactus. 
pirome atis, n. colonnade sur les côtés d'un 
editice, 
ptéron, i, n. aile d'un bâtiment. 
pterygium,i, n.1,ptérvgiun ou onglet, excrois- 
saure sur l'œil, 2, excruissance qui vient aux 
ongles. 3, tache dans le bérvl. 
pterygoma, atis, n. bras d'une machine. 
btisana, æ, /. 1, orge mondée. 2, méton, lisane 
Ayrge mondée. 


632 


PUBLICO 


ptisänärium, i, n. tisane d'orge. 

ptôchium, i, n. hospice pour les pauvres. 

ptôchôtrôprhium, i, n.hospice pour les pauvres, 
ptôchôtrôüphus, i,m. celui qui nourrit, recueille 
les pauvres. 

Ptôlemæenses, jum, m. pl. habitants de Pto- 
lémaïs (en Phénicie). : 

1. Ptôlémæus, i, m. 1, Ptolémée (nom d'une 
dynastie de rois égypliens, après Alexandre). 
2, astrologue sous Othon. 

2. Ptolémæus, a, um. !, de Ptolémée; subst. 
Ptolemæum, i, x. tombeau de Ptolémée. 
2, par ext. d'Egypte. 

Ptôlémaicus, a, um, de Ptolémée. 

Ptôlémais, idis et idos (acc.idem et ida), 
adj. f. des Ptolémées; par ert. d'Egypte. Subst.: 
I, Cléopâtre (fille de Ptolémée Ant. [I, Pto- 
lémais, nom de diverses villes :. 4, en Egypte. 
2, en Cyrénalque. 3, en Phénicie. 

ptÿas, adis, /. sorte de serpent qui passait pour 
cracher son venin dans les yeux de l'homme. 

pübéda, æ, m. jeune garçon, éphébe. 

pübéo, &s, ère. 1, pr. être dans l'âge de la 
berté. arriver À l’âge d'homme. 2, par ext. être 
dans loute sa force, dans sa fleur. 

pübér, éris, ad). VOy. PUBES. 

pübertäs, atis, /. 1, puberté, âge adulle ; viri- 
lité ; d'où, vigucur. 2, signe de la puberté, barbe, 
duvet ; par anal. duvet (des plantes). 3, méton. 
les jeunes gens (dans toute leur force). 

pübes, éris, udj. 1, puRe ee adulte, déjà grand. 
2, par ext. déjà formé, qui commence à mürir 
ca parl. des plantes); ou, encore frais, non, 

esséché. 

2. pübes, is, f. 1:1, signe de la puberté, barbe; 
en gén. poils. 2, pubis, ow os pubis, aine. 
Il, mélon. adultes, jeunes gens; par ext. en 
gén. troupe, foule, peuple. 

puüubesco, is, büi, ére. [1 :1, passer de l'en- 
fance à la virilité, arriver à l'âge adulte, être 
pubère. 2, par ext. pousser avec vigueur (en 
parl. des plantes); se furtilier, cruitre. Il : 
4, presenter les signes de la puberté, se couvrir 
de duvet. 2, par anal. se couvrir de duvet (en 
pari. des plantes). 

pübis, is, /. Voy. 2. PUBES. 

püblicäana, æ, /. femme d'un publicain. 

püblicanus, i, m”. fermier ou percepteur d'un 
impôt public, publicain. 

püblicarius, i, m. celui qui divulgue un secret. 

puüblicatio, ônis, f. contiscation, vente à l'en- 


can. 

PU RHEnLOE oris, m. celui qui divulgue, qui 
révèle. 

püblicaätrix, icis, /. celle qui divulgue, qui 
révèle. 


püblicé, adv. Il: 4, au nom ou dans l'intérèt de 
l'Etat, pour l'Etat, dans un intérèt public. 2, aux 
frais de l'État. 3, pour le public, pour l'usage de 
tous. II : 4, d'une manière generale, en foule. 
2.en publie, devant tout le monde. 

Puüublicianus, a, um, de Publicius. 

puüblicitus, adr., comme PUBLICE. 

1. Publicius, i, 2. nom de famille romain. 

2. Püublicius, a, um, de Publicius. 

püblico, as, avi, atum, are. |, adjuger au 
trésor public, contisquer. I: 4, rendre puble, 
meltre à la disposition de tous; prostituet 


PUBLICOLA 


2, faire connaitre au public, divulguer, révéler ; 
publier 6e ouvrage). 

Publicôla, æ, m. [ami du peuple], surnom du 
consul Valérius. 

4. püblicus, a, um. I : 1, public, relatif à la 
chose publique, à l'intérêt publie, à l'Elat. 2, en 
pre qui se fait aux frais du Trésor public. 
T : 1, public, qui est à l'usage de tous, commun, 
universel. 2, en maur. part., commun, vulgaire, 
trivial. Suôst. publicus, i, m. esclave public; 
agent de police. publicum, 1, n. : 1, l'intérêt 
pRoies le bien public, l'Etat. 2, le domaine pu- 

lic, le trésor public ; revenus publics, impôts, 
fermage public. 3, lieu public ; le public. 

Püblilia, æ, /. seconde femme de Cicéron. 

Publilianus, a, um, de Publilius (Syrus). 

4. Püblilius, À, m. nom romain; en part. P. 

2 Publilius Syrus (auteur de mimes). 

. Püblilius, a, um, de Publilius. 

Püblipor, ôris, m. comme l'UBLIL PUER : e3- 
clave de Publins. 

Püblius, i, m. Publius (prénom romain). 

püdéfactus, a, um, rendu honteux. 

püdendus, a, um, part. empl. adject. dont 
on doit rougir, honteux, 

püdens, entis, part. empl. adject. 1, qui 
rougit, qui à honte. 2, par ext. pudique, mo- 
deste, discret, timide. 

pudentér, adv. avec pudeur, avec réserve, avec 
discrétion. 

püdéo, 6s, düi, ditum, êre. 1, avoir honte. 
2, causer de la honte, remplir de honte, faire 
rougir; en ce sens ordin. impers. pudet, 
duit ou ditum est, ére. 

püdescit, ére, impers. la honte s'empare de. 

püdet, tmpers. Voy. sous PUDEO. 

püdibilis, e, comme PUDENDUS. 

püdibundus, a, um. I : 1, qui rougit, honteux. 
2, qui rougit facilement, modeste, réservé, pudi- 
que. Il, dont on doit rougir, honteux. 

püdicé, adv. 1, pudiquement, vertueusement. 2, 
avec réserve, avec discrétion. | 

püdicitia, æ, f. pudeur, chastelé, honneur (des 
femmes). 2, nom propre, la Pudcur (déesse). 

püdicus, a, um. {, pudique, chaste, vertueux. 
2, honnète, intègre, probe. 3, modeste, réservé, 
timide. | 

püdor, ôris, 7”. I, honte, sentiment qui dé- 
tourne des mauvaises actions; d'où: 1, sentiment 
du devoir, honneur, conscience, vertu. 2, en part. 

udeur, chasteté, 3, respect, égards, considération 
(pour qqun); el aussi considération dont on 
je Il, mélon. : 1, motif de honte, action 

onteuse, infamie. 2, rougeur de la honte; en 
gén. rougeur, léger incarnat. 

pheoraree a, um, plein de pudeur, pudique, 
chaste. 

püdôricôlor, ôris, adj. qui a la couleur de la 
honte, c.-à-d. d'un rouge incarnat. 

püella, æ, /. I, fille, jeune fille ; par ext. jeune 
femme. Il, en part. : 1, amante, maitresse. 
2, gr fille (comme nom de parenté). 3. servante. 

püellaris,e, de Jeune fille; d'où,tendre, candide. 

püelläritér, adv. à la manière des jeunes filles, 
ingénument, 

püellasco, is, ére, devenir jeune fille. 

püellatorius, a, um, d'enfant. 

püellüla, æ, /. fllette, jeune fille. 


PUGNA 


püellus, 1, m. petit enfant, Jeune garçon. 
püélus, 1, /. baignoire, bassin. 
püèër, éri, m. {, enfant (en gén.). 2, en part. 
jeune garçon (jusqu'à 17 .. par ext. jeune 
omme. 3, gg/. fils, enfant de. 4, jeune esclave, 
el en gén. esclave. 5, garçon, c.-à-d. céliba- 
taire. Rarem. adj. (au fém. puera), d'enfant. 
püéra, æ, f. enfant (au fém.), petite fille. 
püérasco, is, ére. 1, entrer dans l'enfance 
(sortir de la première enfance), devenir un jeune 
garcon. 2, rajeunir. 
püercülus, i, m. petit enfant. 
püérigénus, a, um, prolifique. 
püérilis, e. 1, d'enfant, de jeune garçon. 2, en- 
fantin, puéril, c.-à-d. frivole, futile. . ” 
püëérilitas, âtis, /. 1, enfance. 2, fig. puérili- 
té, caractère enfantin. 
J'üérilitér, au. 1, à la façon des enfants. 2, fig. 
putrilement, étourdiment, follement. 
püërinus, i. m. enfant (épith. d'Hercule). 
pos ätis, /. enfance ; fig. commencement, 
ut. 
püéritia, æ, f. 1, enfance, jeune âge (de sept à 
dix-sept ans); par ext. adolescence. 2, premier 
commencement, origine. | 
püérities, éi, /., comme PUERITIA. ° 
püérpéra, æ, /. femme en couches, accouchée. 
püerpérium, ji, n. 1, accouchement, enfante- 
ment. 2, mélon. progéniture, enfants. 
püerpérus, a, um, relatif à l'enfantement, à 
l'accouchement. 
püertia, pour PUERITIA. | 
püérülus, i, m. 1, petit enfant, tout jeune gar- 
çon. 2, jeune esclave. 
püérus, À, m. arch., pour PUER. 
püga, æ, j. fesse. 
pügil, ilis, m. athlète au pugilat. 
pügilatio, onis, /. pugilat. 
pügilator, ôris, m., comme PUGIL. 
pügilatorius. Voy. PUGILLATORIUS. 
pügilatüs, üs, m. pugilat. 
pügilice, adv. comme un athlète au pugilat. 
pügillar, aris, n.,comme PUGILLARES ; VOY. SOUS 
PUGILLARIS. | 
de À, m. fabricant de tablettes (pour 
crire). 
pügillaris, e, que l'on peut tenir dans le poing; 
subst. pugillaris, is, m.,et ordin. pugil- 
lares, ium, m. pl. tablettes enduites de cire 
(pour écrire); d'où, de nouveau, adj. de 
tablettes. 
1. pügillätio, ônis, f. expédition des lettres. 
2. pügillatio. Voy. PUGILATIO. 
1. pügillator, oris, ». porteur de lettres, mes- 
sager. 
2. pügillator. Voy. PUGILATOR. 
pügillatorius, a, um, qu'on lance avec le 
poing. : 
pugillor. Voy. PUGILOR. 
pügillus, i, m. ce qu'on peut tenir dans son 
oing, poignée. 
pügilor, aris, ari. 1, combaltre au pugilat. 
2, par ext. frapper avec les pieds de devant (en 
parl. d'un cheval). 
pügio, onis, m”. poignard, stylet. 
pügiuncüla, æ, f., comme PUGIUNCULUS. 
pugiuncülus, i, m. petil poignard. 
pugpa «=, f. 1, combat, bataille, engagement ; 
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Q9f.s par ext. guerre. 2, mélon. ligne de bataille, 

upes en bataille. 3, simpl. latte (en gén.), 
discussion, débat, controverse. 4, stratagème, 
tour, fourberie. 

pugnäbilis, e, qu'on peut combattre. 

pugnaäcitas, atis, /. 4, humeur belliqueuse. 
2, vivacHé dans l'attaque (fig.). 

pugnaäcitér, adv. avec obslination, avec achar- 
nement. 

pugnäcülum, i, n. lieu fortifié, d'où l'on peut 
combattre : forteresse, redoute, rempart. 

pugnätor, ôris, m. combattant, guerrier ; lut- 
teur. 

pugnatôrius, a, um, de combat. 

pugnätrix, icis, f. celle qui combat, qui aime 
la guerre. 

pugnax, àäcis, adj.1, belliqueux, guerrier, qui 
aime la guerre, qui est d'humeur batailleuse. 2, 
en parl. des choses, agressif, violent: contraire, 
en opposition avec. 3, récalcitrant, insouinis, re- 
belle, obstiné ; fig. en part. des choses, résistant. 

pugnéus, a, um, de poings. 

pugnitus,adv. à coups de poing. 

pugno, as, ävi, atum, äre. À, combattre, 
se battre, lutter ; ggf.,{r. livrer (nne bataille). 
2, fig. être en désaccord, en lutte, en opposition 
avec; résister, contredire. 3, par ext. lutter, 
c.-à-d. faire effort, se donner du mal, tendre à. 

pugnus, i, m. 1, poing. 2, mélon. coup de poing, 
Jutte à coups de poings. 3, le poing (comme me- 
sure), contenu du puing, poignée. 

pulcellus, pulcer. Voy. PULCHELLUS, PULCHER. 

por a, UM, joli, mignon. 
à por chra, chrum, beau ; par ext.: 

, beau (au moral), glorieux, honorable. 2, coura- 

geux, vaillant. 3, heureux, prospère; avantageux, 

pos: précieux. 
ulcher, Pulchri, m. Pulcher (surnom 

romain) ; Pulchri promunturium, nn. 

promontoire de Pulcher, au nord de l'Afrique 

(auy.le cap Bon). 

pulchrälia, um, n. pl. friandises, dessert. 

pulchre, adv. 1, bien, excellemment, parfaite- 
ment ; très bien, bravo ! (formule d'approbation). 
2, heureusement, avec succes. 

pulchresco, is, ère. 1, intr. devenir beau. 
2, tr. rendre beau, embellir, 

pulchritas, atis, /f., comme PUICRRITUDO. 

pulchritüudo, inis,/. 4, pr. beaute. 2, par ext. 
beauté (morale); excellence, perfection. 

pülégium, i, n. VOY. PULEJUM. 

puüuléjaätus, a, um, aromatisé avec du pouliot. 

pülejum, À, n.1, pouliot (plante odoriférante). 2, 
fig. charme, agrément, douceur. 

pulex, icis, m. 1. puce (insecte), 2, puceron. 

pülicaris, e, comme PULICARIUS. 

pülicarius, a, um, à puces, relatif aux puces; 
subst. pulicaria, æ, /. herbe aux puces. 

pülicôsus, a, um, plein de puces. 

pullarius, a, um. 1, relatif aux jeunes ani- 
maux, en part. aux poussins; subst. pulla- 
rius, i, ». augure qui Suignait les poulcls sa- 
cres et déduisait des presages de la facun dont ils 
mangeaient. 2, par ext. relatif aux enfants, aux 
teunes garcons. 

pullastra, æ, /. poulette. 

pullatio, onis, /. rouvaison. 

pullatus, a, um, vètu de couleurs sombres ; en 
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part.: 1, vêtu de deufl.9, pauvrement vêtu ; subst. 
m. pl. les pauvres, les petites gens. 

pulléiäcéus, a, um, de couleur sombre, brun, 
noirâtre. 

pullicenus, i, m. poulet, poussin. | 

pulligo, ïiuis, /. couleur foncée, noirâtre. 

pullinaticius, a, um, de poulet. 

pullinus, a, um. 1, de jeune animal.2, en part 
de poulet ; subst. pullina, æ (s.-ent. caARo), f 
chair de poulet. 

pullities, êi, f. couvée. 

pullo, as, âre, pousser (en parl. des plantes). 
avoir des branches nouvelles. 

pullülasco, is, ére, pousser, croître, bourgeon 
ner. 

pullülatio, ônis, /. 1, germination. 2, méton. 
au plur. jeunes pousses. 

pullülo, äs, avi, atum, are. I, in(ér.:1,pr. 
pousser des rejetuns, croitre, se multiplier, se re- 
produire. 2, fig. s'accroitre, grandir, se dévelop- 
per. Il, ér. engendrer, produire, faire pousser. 

4. pullülus, i, 7. 1, petit poulet; en gén. pe- 
ht d'un animal. 2, par anal. rejeton, jeune 
pousse (d'une plante). 

2. pullülus, a, um, de couleur foncée, noi- 
ratre. 

1. pullus, i, #7. I, petit d'un animal; en part.: 
4, poulain. 2, poulet; fig., petit poulet (t. de ca- 
pt Il, par anal. rejeton (d'une plante). 

2. pullus, a, um, propre, net, sans tache. 

3. pullus, a, um. 1, qui est de couleur foncée, 
noirâtre, grisätre, brun foncé. 2, fig. qui est en 
deuil, malheureux, sombre, obscur. Subest. 
pullum, i, n. :1, couleur noire. 2, vêtement 
sombre. 

pulmentäris, e, de ragoüt, consistant en 
ragout. | 

pulmentarium, i,n.ce qu'on mange avec 
son pain : assaisonnement, mets assaisunné ; p4- 
te (pour la volaille). | 

pulmentum, i, n. tout mets apprèté: fricassée, 
os ragoût ; en gén. mets, nourriture, bonne 
cüere. 

pulmo, ônis, m. 1, poumon. 2, par anal. sorte 
de poisson de mer. 

pulmônäcëéus, a, um, salutaire pour les pou- 
rauns. 

pulmônarius, a, um. 1, pulmonique, qui a 
les poumons malades, poitrinaire. 2, salutaire 
pour les poumons, pectoral. 

pulmônéus, a, um. 1, de poumons. 2, par 
ext. sans consistance (comme les poumons), spon- 

ieux. 

Éclouneulus. 1, m. excroissance spongieuse. 

1. pulpa, æ, /. 1: 14, chair (des animaux}; partie 
charnue et maigre, bonne à manger. 2, par mé- 
pris, chair, c.-à-d. gens, peuple, multitude. 
Il, par anal. : À, chair (des fruits), pulpe. 2, 
cœur (des arbres) ; buis lisse, sans nœuds. 

2, pulpa, æ, f. poulpe {animal marin). 

pulpameén, inis, 2, comme PULPAMENTUM, 

pulpamentum, i,n.,1, chair, viande (des ani- 
maux, des poissons). 2, mets composé de 
viande, fricassee, ragonût. 

pulpito, as, äre, garnir d'un plancher. 

pulpitum, i, n. plancher posé sur des tréteaux, 
estrade, tribune: en part. : À, ordin. le devant 


-. — …ûfÎ 


PULPITUS 


de la scène où se place l'acteur pour débiter son 
rôle; par ext. scène. 2, eccl. chaire. 

pupitue: 4, »2. l'orchestre, le devant de la 
acène. 


pulpo, äs, âre, crier (en parl. du vautour). 

pulpôsus, a, um, charnu. d 

pulpus, i, m. Voy. POLYPUS. 

puls, pultis, /. 1, bouillie où purée, aliment 
composé de farine ou de fécule de fèves cuite 
dans de l'eau. 2, pätée (pour les poulets sacrés). 
3, en gén. bouillie, c.-à-d. matière écrasée. 

puisäbülum, 1, n. plectre, instrument pour 
frapper les cordes de la lyre. 

pulsatio, ônis, f. 1. action de frapper, de 
battre; en part. action de frapper (à la porte). 
2, action de porter la main sur, attentat, vio- 
lence. 

pulsätor, ôris, m. celui qui frappe ; en part. : 
’, celui qui frappe (à la porte). 2, celui qui 
irappe sur, qui joue de (un instrument). 3, pour- 
suivant (en justice), plaideur. 

pulsatuüs,us, m. action de frapper, choc, coup. 

pulsim, adv. en poussant. 

pulsio, ünis, /. action de repousser. 

pulso, às, avi, ätum, äâre. 1, pousser, 
beurter à plusieurs reprises ou violemment, frap- 
per, battre; en part. : 1, frapper (à la porte). 2 
toucher de, jouer de (un instrument à cordes). 
3, battre, Date 4, troubler, agiter, faire 
trembler. 5, inquiéler, tourmenter ; poursuivre 
(en justice), accuser. 6, frapper (les sens), émou- 
voir, faire une vive impression sur. II, par 
ext. : À, pousser, mettre en mouvement; fig. 
pousser, déterminer, décider. 2, repousser, chas- 
ser, écarter. 3, écraser, broyer. 

pulsüôsus, a, um, qui secoue; qui procède 
par battements. 

pulsuüs, üs, m. battement, choc, beurt, coup; 
secousse, impulsion; en par't.: 4, action de tou- 
cher (d'un instrument à cordes), de jouer de. 2, 
battement du pouls, pulsation. 3, fig., mor. 
commotion, ébranlement, émotion, impression. 

pultarius, i, m. vase servant à faire la bouillie 
pute en forme d'entonnoir renversé; par ext. : 
, vase, pot (dans lequel on buvait). 2, pot pour 
conserver le raisin. 3, ventouse, 

pistes, Ônis, /f. action de frapper à une 
porte. 

pulticüla, æ, /. bouillie, purée; pâtée. 

pultificus, a, um, dont on fait de la bouillie. 

pultiphäagôonides, æ,m., comme PULTIPHAGUS. 

pultiphagus, i, m. mangeur de bouillie. 

pulto, às, avi, are, comme PULS0. 

pulvér, éris, m. Voy. PULvIs. 

pulvérarius, a, um, relatif à la poussière, à 
poussière. 

pulvératicum, i, n. pourboire. 

pulvératio, onis, f. action de briser les mottes 
de terre (de les réduire en poussière. ; 

pulvéréus, a, um, !, de poussière, qui est en 
poussière. 2, plein de poussière, poudreux. 3, 
qui soulève la poussière. 

pulvérizatus, a, um, réduit en poussière. 

pulvéro, às, äre. I: 1, couvrir de poussière ; 
rouler dans la poussière. 2, en part. briser les 
mottes de terre au pied (des ceps). 3, réduire en 
poussi re (par la chaleur), dessécher. II, intr. 
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. couvert de pouisière, être plein de pous- 
sière. 
pulvérülentus, a, um. I, plein de poussière, 
potes aride. 11, fig. acquis avec peine, 
pénible. 
pulvillus, i, m. coussinet. 
pulvinëär, aris (abl. äri),n. I, coussin de 
arade sur lequel on plaçait les images des dieux 
lors d'un Po ou en gén. Coussin, 
oreiller. II, méton. : 1, lit. 2, loge impériale au 
cirque. 
pulvinaäris, e, d'oreiller, de coussin; qui se 
tient sur un coussin. 
pulvinärium, i, n.1, lit de para pour les 
divinités (dans les temples). 2, chantier pour les 
navires. 
pulvinatus, a, um, qui a la forme d'un cous 
sin, de forme convexe, bombé, renflé. 
APTE ton e, qui a un pulvinar (épith. de 
€elione). 
pulvinülus, i, m. léger renflement dun sol 
(ayant la forme d'un coussin). 
pulvinus, i, mm. I, coussin, oreiller; coussin 
pour s'asseoir; d'où, mélon. siège, chaise, litière. 
[, par anal. : 4, renflement du sol (ayant la 
‘orme d'un coussin), levée de terre, bande entre 
deux sillons, plate-bande (dans les jardins). 2, 
massif de pierres, assise d'un pilier. 3, banc de 
sable. 4, oreiller de la catapulte. | 
pulvis, éris, m. et rarem. f. 1, poussière, 
sable. 2,en part. poussière de l'arène, poussière 
du cirque ; d'où, mélon. arène, carrière (pr. et lig.) 
et lutte, effort de la lutte (pr.et tig.). 3, par ext. 
toute substance pulvérulente. terre, poudre. 
pulviscülus, 1, m4. 1, poussière fine, légère 
poussière ; grain de poussière. 2, mélon. géomé- 
trie (les figures étant tracèes sur le sable). 
püumex, icis, "., e{ rarem. ( 4, pires ponce. 
2, par anal. lave ou roche (pleine de truus). 
pümicèus, a, um, de pierre ponce ow de roche 
poreuse ; par ext. : 4, qui jaillit d'une roche po- 
reuse. 2, fig. sec (comme de la pierre ponce). 
pümico, as, avi, atum, àre, passer à la 
pierre ponce, polir avec de la pierre ponce; en 
part. épiler. 
pümicôsus, a,um, analogue à la pierre ponce, 
oreux. 
pümilio, ônis, m. et f. 1, pr. nain ou naine. 
2, par ert. de petite espèce (en parl. des ani- 
maux et des végétaux) : nain, naine. 
pümilus, i, nn. nain. 
pümüla, æ, /. sorte de vigne. 
puncta, æ, /. coup de pointe, coup d'estoc. 
punctarioôla, æ, /. escarmouche. 
punctatim, rdv. en résumé, sommairement, 
brièvement. 
punctillum, i, n. petit point. 
punctim, adv. d'estuc. 
punctio, ônis, /. point de côté, élancement. 
punctiuncüla, æ, /. 1, légère piqüre. 2, ai- 
guillon (de la douleur ou du plaisir). 
punctorium, i, ». plantoir. 
punctülum, i,n. lé£ire piqüre. 
punctum,i,n.l, piqire. Il, par ext. :1, trace 
de la piqüre, stigmate, petit trou. 2, point, petite 
tache. 3, point, signe de ponctuativn ou d'abrévia- 
tion. 4, point marqué sur les dés; par ext. coup 
de dés. 5, point placé après le nom des candidats 
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pour indiquer les suffrages obtenus par eux; d'où, 
méton. vote, suffrage, approbation. 6, point, sub- 
division marquée sur le fléau de la balance. 7, 
fig. point, subdivision dans un discours; petit 
membre de phrase. 8, point géométrique (pu- 
rement idéal), d’où, très petit espace, par- 
celle, ef, par ext. faible espace (de temps), 
instant, seconde. 9, faible poids, scrupule. 10, 
ouverture pratiquée dans un tuyau; d'ou, mélon. 
quantité d’eau qui sort par cette ouverture. 
punctüra, æ, /. piqûre. 
punctüs, us, m. piqüre. 
pungo, is, püpügi, punctum, ëre. I, pr. 
iquer, percer, laire un trou dans; produire (une 
lire) en piquant. Il, fig. : 1, piquer, 
c.-à-d. agir vivement sur ( ex. le sens du goût). 
2, mor. poindre, tourmenter, inquiéter, troubler, 
faire souffrir. 
pünicans, antis, adj. rouge, rougissant. 
pünicänus, a, um, fait à la mode carthagi- 
noise. 
pünicëé, adv. à la manière des Carthaginois; en 
langue carthaginoise. 
pünicèus e{ -ius, a, um, d'un rouge éclatant, 
écarlate, grenat. 
pünicus, a, um, punique, carthaginois ; subst. 
punicum, À (sent. MALUM), n. grenade; 
d'où, de nouveau, adj. grenat, écarlate. 
pünio, is, ivi ef ii, itum, ire, el gqf. 
unior, iris, itus sum, iri. 4, punir. 
2, venger. 
pünitio, ônis, f. punition. 
pünitor, ôris, m. 1, celui qui punit. 2, celui 
qui venge, vengeur. 
Puünus, a, um, comme PŒNts. 
püpa, æ, /. 1, petite lille. 2, poupée. 
püpilla, æ, /.[, orpheline, mineure, pupille. 
Ur de l'œil; par ext. œil. 


püpillaris, e, relatif aux pupilles, de pupille, de 
mineur. | 

a adv. en remplacement d'un pu- 
ile. 


püpillatüs, üs, m. minorité, condition de pu- 
pille, pupillarité. 

pupillus, i, m. orphelin, mineur, pupille. 

"pue æ, f. territoire dans les environs de 

oume. 

Pupiniensis, e, de Pupinia. 

Pupinius, a, um, de lPupinia. 

1. Püpius, i, m. rom de famille romain. 

2. Püpius, a, um, de Pupius. 

puppis, is, /. 1:41, pr. poupe, arrière d’un na- 
vire. 2, par plaisanterie, dos, partie posté- 
rieure (d'un homme). Il, méton. : 1, navire. 
2, le navire Argo (constellation). 

päpüla, æ, /. I, petite fille, fillette. 
pille de l'œil; par ext. œil 

püpülus, i,m. 1,petit garcon. 2, poupée, figurine, 
fautuche. 

püpus, i, m. I, petit garcon ; 6. de caresse, mi- 
gnun. IL, pupille de l'œil. 

püre, adv. 1, pr.: 4, proprement, avec propreté, 
de manière à être propre. 2, par ext. avec un 
éclat pur. Il, fig. : 4, purement, innocemment, 
vertueusement, chastement. 2, purement, correcte- 
ment (en parl. du style). 3, clairement, nette- 
ment, sans obscurité. 4, véritablement, entière- 
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ment, absolument, sans restriction, sans réserve 
urement et simplement. 

püréfacio, is, ére, purifier. 

purgäâbilis, e, facile à nettoyer. 

purgämèén, inis, n. I, ordures, immondices. 
Il, moyen de purification, purification, expiation. 

purgämentum, i,n.1:1,0ordures, immondices, 
saleté ; déchet. 2, fig. ordure, rebut {t. d'injure, 
en parl. de qqun). Il, moyen de purification 
(fig.), cérémonie expiatoire. 

purgate, adv. purement, nettement. 

purgätio, onis, /. I, pr.: 1, action de nettoyer, 
nettoyage ; mélon. ordures, épluchures. 2, pur- 
gation, médecine purgative. IL, fig. : 4, purifi- 
cation, expiation. 2, justification, excuse. 

purgativus, a, um. I, pr. purgatif. IL, fig. 
d'excuse, de justification. | 

purgator, oris, m. I, pr. celui qui nettoie, qui 
épure. IE, fig. celui qui purife. 

purgatorius, a, um. I, purgatif; subs{. pur- 
gatoria, orum, 1. pl. remède purgalif. I, 
fig. : 1, qui purifie. 2, eccl. du purgatoire. 

purgatrix, icis, j., fig. celle qui purifie. 

purgatura, æ, /. purgation. 

purgätus, a, um, part.empl.adject. purifé : 
fig.: 1, pur, sans suuillure. 2, justifié. 

purgito, àäs, àäre. 1, nettoyer à plusieurs re- 
prises. 2, fig. essayer de se justifier, trouver tou- 
Jours des excuses. 

purgo.,äs, avi, ätum, âre. I, phys.: 1,rendre 
propre, nettoyer, curer, épurer; en part., t. de 
médec. purger (le corps). 2, enlever en nettoyant ; 
d'où, fig., en gén. enlever, faite disparaitre, 
chasser, dissiper. 11, mor. : 4, purifier (d'une 
souillure); débarrasser d’une erreur; délivrer, 
affranchir, 2, en part. purifier (par une cérémonie 
religieuse), expier. 3, justifier, discalper, excuser; 
se justifier de; allégner comme excuse. 

Purgoôpôlinicés. Voy. PYRGOPOLINICES. 

pürificalis, e, qui purife. 

pürificatio, ônis, /. purification (religieuse). 

pürificatorius, a, um, qui purife. 

pürifico, as, avi, ätum, äre. {, pr. rendre 
propre. nettoyer. 2, fig. purifier, expier. 

pürificus, a, um, qui purihe. 

puüuriflüus, a, um, dont l'eau est pure. 

pürime, arch.pour PURISSIME, superl. de PURE, 
très proprement. 

pürimus, a, um, arch.pour PURISSIMUS, superl. 
de PURUs, très propre, très net. | 

püritas, atis, /. pas I, pr. propreté, lim- 
pidité. Il, Ag. : 1, pureté (morale). 2, clarté, 
netteté (du style). 

püritas, atis, /. (rus), purulence. 

püritér, adv., comme Pure. 

puüritia, æ, /. pureté, netteté. | 

1. püro, as, are (rurus), nettoyer. 

2. puro, as, are (pus), suppurer. 

purpüra, æ, f. pourpre :  I,coquillage d'où 
l'on tre la pourpre. I, la couleur pourpre; fig. 
rouge éclatant (des fleurs). IT, étolfe teinte en 
pourpre; en part. : 1, robe prétexte (bordée 
de pourpre et portée par les premiers magistrats); 
d'où, méton. magistrature, consulat. 2, pourpre 
royale ou impériale ; d'où, méton. royauté, em- 
irc. 3, fig. au plur. ornements éclatants. 
V, comme PORPHYRITES. 

purpürarius, a, um, relatif à la pourpre, à la 
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teinture en pourpre. Subst. purpurarius, À, 
m. teinturier en pourpre. p uraria, æ, 

*_f.:1, teinturière en pourpre cu marchande d'étoffes 
de pourpre. 2, teinturerie de pourpre. 

purpürasco, is, ére, devenir pourpre. 

purpüraätus, a, um. 1, vêtu de nourpre; subst. 

_m. courtisan ; haut dignitaire. 2, fig., en gén. 
éclatant. 

purpüresco, comme PURPURASCO. 

purpüreticus, a, um, Voy. PORPHYRETICUS. 

purpüréus, a, um. 1:14, de pourpre, rouge 
sombre, ou violet. 2, par ext. éclatant, brillant, 
resplendissant, éblouissant. 11, vêtu de pourpre. 

purpürissatus, a, um. I, fardé. Il, rela- 
tif à la pourpre, c.à-d. aux consuls. 

purpürissum, i, n. rouge, fard. 

purpürites. Voy. PORPHYRITES. 

purpüriticus, a, um. Voy. PORPHYRETICUS. 

purpüro, às, avi, atum, are. E, fr. : 1, 
teindre en pourpre. 2, fig., en gén. embellir, or- 
ner, parer.  ÜL, nér. : 4, être de couleur pour- 
pre. 2, en gén. être éblouissant, resplendir. 

pürülentatio, ônis, /. suppuration. 

pürülenté, adv. avec suppuration. 

pürülentia, æ, /. 1, amas de pus, purulence. 
2, fig. souillure. 

pürülentus, a, ur, purulent ; suôst. puru- 
lenta, orum, n. p/. pus, matières purulentes. 

pürus, a, um.l:1,pr. pur, propre, net, clair, 
limpide; subst. purum, i,n. l'air libre, l'es- 
pace. 2, fig. pur (moralement), qui est sans tache, 
innocent, chaste, vertueux. 3, en part. purilié 
(par une cérémonie religieuse); d'où, sacré, con- 
sacré, qui à un caractère RARE 4, pur (en 
parl. du style), correct, clair, limpide. 5. qgqf., 
sens act. qui puritie (pr. et fig}. If, exempt de 
tout mélange, sans addition étrangère, pur, simple, 
naturel ; en part. : 4, sans ornements, sans eu- 
blèmes. 2, sans aucun relief ; lisse, uni, glabre. 3, 
non planté, non ensemencé. 4, fig. Simple, na- 
turel; pur et simple. 5, €. de droit, ah:olu, qui 
est sans conditions, sans restrictions ni réserves, 

püs, püris, n. 1, pus, humeur blanche et épaisse. 
2, fig. méchanceté, malignité ; méfon. personne 
méchante, haissable. 

püsa, æ. /. petite fille. 

puscinus, a, um, plein de pus. 

püsillänimis, e, el püsillänimus, a, um, 
pusillannne. , ee 

püsillänimitas, atis, /. pusillanimité. 

püsillitas, ätis, /. petitesse (fig.). . 

püsillülus, a, um, tout petit. 

püsillus, a, um. !{, pr. tout petit (de taille), 
lilliputien. 2, très peu abondant ; subst. pusil- 
lum, i, n. un tout petit peu de. 3, jig., en gén. 
chétif, mince, insignifiant, de très petile valeur. 
&, mor. qui a des sentiments petits, mesquin, 
sans caractère. 

püsio, ônis, m. petit garcon; nom propre, 
surnom donné par plaisanterie à un homme très 
grand, 

püsiôla, æ, /. petite fille. 

pustüla, æ, f. 1, bouton, pustule, cloche, vési- 
cule, ampoule (sur la peau). 2, en gén. bulle, 
soufflure, bouillon ; en part. soufflure sur l'ar- 
gent fundu et afliné ; d'ou, mélon. argent affiné, 
argent pur. 

pustülatio, ônis, /. éruption cutanée. 
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pustülätus, a,-um, qui a des souffiures (en 
parl. d’un métal). 

pustülesco, is, ére, se couvrir de pustules. 

pustülo, às, avi, atum, âre. 1, fr. couvrir 
de pustules. 2, infr. avoir des soufflures. 

pustülosus, a, um. Voy. rUsuLOsUs. 

püsüla, æ, /. 1, puslule, ampoule ; érysipèle, 
maladie de la peau. 2. par ext., en gén. bulle, 
soufflure, cloche. 

püsülätus, a, um, qui a des soufflures ; par 
ext. fondu, épuré (en parl. des métaux). 

püsülôüsus, a, um, couvert de pustules ; atteint 
d'érysipèle. 
asus, i, m. petit garçon. 

. Püta, æ, /. déesse qui présidait à la taille 
des arbres. 

2. püta (impér. de 2. poto empl. adverb.) par 
exemple, à savoir. 

pütämén, inis, n. ce qu'on retranche, épluchure, 
rognure ; en parl. écale, coquille de de noix). 

4. pütatio, ônis, /. (1. PuTo), taille des arbres. 

2. pütatio, ônis, /. (2. PuTo). 14, action de 
compter, compte. 2, action de croire ; opinion, 
supposition. 

pütativé, adv. par la pensée, en imagination ; 
d'une manière figurée. 

pütativus, a, um, imaginaire, apparent. 

pütator, Ooris, m. celui qui taille les arbres, 
émondeur. 

pütatorius, a, um, relatif à la taille des ar- 
bres, d'émondeur. 

pütéal, lis, n. 1, margelle d'un puits. 2, par 
anal. putéal, endroit frappé de la foudre et en- 
touré d'une margelle; en part. putéal qui 
se trouvait sur le forum romain, et autour duquel 
les banquiers exercaient leur trafic. 

pütealis, e, de puits. 

pütéanus, a, um, de puits. 

pütéarius, À, »1. puisatier. 

pütéfacio. VOy. PUTREFACIO. 

pütéo, és, üi, ëre, être en putréfaction; par 
ext. puer, sentir mauvais. 

Pütéolanus, a, um, de Putéoles; subst. 
Puteolanum, i, ». villa de Cicéron, près de 
Putéoles ; Puteolani, orum, ". pl. habi- 
tants de Putéoles. 

Puütéôli, ô‘rum, m. pl. Putéoles (ville de Cam- 
panie, au. Pouzzoles). 

püter, pütris, pütre, ef pütris,e. 1: 
4, pourri, qui est en putréfaction: vermoulu, qui 
tombe en poussière. 2, fig. entièrement gâté. 
Il, par ext. : 1, qui se dissout facilement, qui 
n'est pas résistant : friable; mou, flasque. 2, lan- 
guisgant, qui va mourir. 

pütesco, is, tüi, ére, se gâter, se corrompre; 
Jar ext. devenir puant. 

pütéum, À, n. Vuy. PUTEUS. 

pütèus, 1, m. I, puits, citerne. II, parer. 
fosse, trou dans la terre ; en part. : 4, puits de 
mine. 2, regard (dans un aqueduc). 3, cavité pour 
serrer le blé, silo. 4, fosse (pour la plantation 
des arbres). 5, cachot souterrain (pour les esclaves). 
6, eccl. l'ahime infernal. 

püticüli, ‘rum, m. p!.,el püticülæ, ärum, 
f. pl. fosse commune sur le mont Esquilin à 
Rome. 

pütidé, adv. avec affectation. 

pütidiuscülus, a, um, un peu prétentieux, 
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pütidülus, a, um, affecté, prétentieux. 

pütidus, a, um. I, pr.: 1, pourri, gâté, 
corrompu, rance. 2, par ext. qui sent le pourri: 
puant, infect. IT, fig. : 1, ennuyeux, insuppor- 
table, fatigant. 2, en part. qui choque par trop 


de recherche : affecté, prétentieux, pédantesque. 


rs 1, m. petit enfant, mignon (t. de ca- 
resse). 
ütisco. Voy. PUTESCO. 
. püto, as, avi, atum, âre. 1, nettoyer, 
rendre propre. 2, en part. tailler (les arbres, 
pour les dégager), émonder, ébrancher, élaguer. 
2. püto, as, avi, ätum, are. 1, compter, 
supputer; faire le compte, le relevé de. 2, taxer, 
évaluer, estimer ; fig. estimer, regarder comme, 
tenir pour. 3, calculer, c.-à-d. examiner, réfléchir 
2 discuter. #, penser, croire, admettre, être 
’avis. 
pütor, ôris, m. putréfaction ; puanteur. 
pütramén, inis, n. amas de pourriture. 
pütrédo, inis, /. putréfaction, pourriture, gan- 


rène. 

pütréfäcio, is, feci, factum, ëre. 1, putré- 
fier, pourrir, gâler, corrompre. 2, simpl. amollir, 
dissoudre. 

pitsentes ônis, /. putréfaction, carie, gau- 
rène. 

pütrèfio, is, factus sum, fiéri, passif de 
PUTREFACIO : À, se putréfier, se pourrir, Se COrrom- 
re. 2, simpl. s'amollir, se dissoudre. 

pütréo, 6s, trüi, ére, être pourri, gâté, cor- 
rompu, vermoulu. 

pi oseibins, e, qui peut se pourrir, putres- 
cible. 

pütresco, is, trüi, re. 1, se pourrir, se gâter, 
se corrompre, se gangrener. 2, par ext. s'amollir 
(en parl. du sol). 

pütribilis, e, qui peut se pourrir, corruptible. 


pütridülus, a, um, fig. affaibli (en parl. de | 


la voix). 
pütridus, a, um. {, pourri, gàté, corrompu, 
carié, vermoulu. 2, par ext. amolli, flasque. 
pütrilago, inis, /. pourriture. 
pütris, @. Voy. PUTER. 
pütror, ôris, m. état de putréfaction. 
ütrüôsus, a, um, gangrené; par ext. purulent. 
. pütüs, a, um, méme sens que PURUS, avec 
lequel, du reste, on le trouve la plupart du 
temps joint. 
2. pütus, i, m., comme pusus: petit garçon. 
puxis, idis. Voy. PyxIs8. 
pycme, &s, /. pugilat. 
pycnitis, idis, /. molène (plante). 
pycnôcômoôn, i, nr. scabieuse tronquée (plante). 
pycnostÿlôs, ôn, adj. dont les colonnes sont 
très rapprochées. 
pycta et -tes, æ, m. 4, athlète. 2, par anal. 
coq de combat. 
done nr 1, m.,comme PyCTA. 
ydna, æ, /. Pydna (ville de Macédoine), 
Pydnæi, orum, "”. pl. habitants de Pydna. 
pyélus, Voy. PUELUS. 
pyga. Voy. PuGA. | 
pygargus, i, mn. [qui a le derrière blanc]: 4, 
pygargue, sorte d'aigle. 2, sorte d'antilone. 
Pygmæi, oÔrum, ”. pl. Pygmées (peuple fabu- 
eux de nains). 
Pygmæus, a, um, des Pygmées; nain. 
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Pygmäliôn, ônis, m. Pygmalion : 4, sculpteur 
qu devint amoureux d'une de ses statues. 2, frère 
e Didon, roi de Tyr. N 
Pygmäliôneus, a, um, de Pygmalion; parert, 
hénicien, syrien ; carthaginois, 
Pylades, sæ, et is, m. Pylade : 1 ami d'Oreste. 
2, pantomime sous Auguste. 
Pÿladêus, a, um, digne de Pylade, très fidèle. 
pylæ, àrum, /. p£.1, portes, c.-à-d. défilé (dans 
les montagnes), pas. 2, en part. les Thermopyles. 
D 18, m. Pyléménès (roi de Paphla- 
gonie). 
Pÿlæménius, a, um de Pyléménès; par ext. 
de Paphlagonie. 
Pÿläicus, a, um, des Thermopyles. 
lius, a, um, de Pylos; par ext. de Nestor. 
pylôrus, i, m. pylore, orifice inférieur de l'es- 
tomac (par lequel les aliments digérés passent 
daos l'intestin;. 

Pÿlus el Pÿlôs, 1, 7. Free 1, ville de Messénie. 
2, ville de ee (Elide), patrie de Nestor. 
pyra, æ, /. 1, bücher. 2, nom propre, Pyra 

(endroit du mont Œta où Hercule 8e brüla). 
Pyÿracmôn, ônis, m. nom d'un des Cyclopes de 
Vulcain. 
Pÿracmèës, i, m. nom d’un Centaure. 
pyrallis, idis f. sorte de papillon qui passait 
pour ne pouvoir vivre que dans le feu. 
améus, a, Um, de Pyrame. 
pyrämida, æ, f. Voy. PyRAuIS. 
pyrämidalis, e, quiest en forme de pyramide, 
pyramidal. 
pyrämis, idis (acc. pee idas), /. I, pr. 
yramide (d'Egypte). Il, par anal.: 1, pyramide 
Kéolide géométrique). 2, borne. 3, bouton de rose. 
pyzam0ides, és, adj. qui est en forme de py- 
ramide. 
Pÿramus, i, m. 1, Pyrame (amant de Thishé). 
11, Pyramus (fleuve de Cilicie). 
pÿrausta, &æ, /. comme PYRALLIS. 
pyren, ônis, m. sorte de pierre précieuse qui a la 
forme d'un noyau d'olive. 
1. Pÿrénœæœus, i, m. les monts Pyrénées, entre 
la Gaule et l'Espagne. 
2. Pÿrénœus, a, um. I, de Pyrène. Il, des 
Pyrénées. 
Pÿréenaicus, a, um, des Pyrénées, pyrénéen. 
Pyrêneé, ës, /.I, Pyrène (une des Danaïdes). 
Il, fille de Bébryx, ensevelie sous les Pyrénées : 
mélon.: 1, les Pyrénées. 2, par ext. l'Espagne. 
pyréthrôn ef -um, i, n. pyrèthre (plante). 
yréum, À, n. sanctuaire où l'on conservait le 
feu sacré (chez les Perses). 
Pyrgensis, e, de Pyrges (en AE 
gi, ôrum, m. pl. Pyrges (ville d'Etrurie). 
pyrgis (arc. in), /. cynoglosse (plante). 
gô, us, /. nourrice des enfants de Prier. 
Pyrgôpôlinicés, 18, ". olinice, c.-à-d. 
preneur de tours et de villes (personnage de co- 
médie). 
yrgus, À, "1. petite tour de bois qui servait à 
jeter les dés. 
Pyriphlégéthôn, ontis, m. Pyriphlégéthon 
(fleuve des ns 
pÿrités, æ, m. 1, pierre à feu. 2, pyrite. 4, 
pierre meulière. 


pyritis, idis, /. pierre précieuse inconnue & : 


couleur noire. 
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pyritrum. VOy. PYRETHRON. 

press acis, m. VOy. PYRRHOCORAX. 
yrôis et Pÿroeis, entis (acc. enta), m. 
(l'étincelant] : 4, la planète de Mars. 2, un des 
chevaux du soleil. 

pÿrômantia, æ, f. divination par le feu. 

pyrôpus, À, m. pyrope, alliage de trois ou 
de quatre parties de cuivre et d’une partie d'or. 

Pyrrha, æ, /. 1: 1, femme de Deucalion. 2, 
nom d'Achille déguisé en fille. Il : 4, ville 

rès du Palus-Méotide. 2, ville dans l'ile de 
esbos. 

hæus, a, um. ÏI, de Pyrrha (femme de 
Deuralion). Il, de la ville de Pyrrha (daus 
l'ile de à 

Pyrrhéum, i, n. [résidence de Pyrrhus}, lieu 
dans la ville d'Ambracie. 

Pyrrhia, æ, /. nom de femme esclave dans les 
comédies. 

Pyrrhias, ädis, adj. f. de la ville de Pyrrha. 

pyrrhicha, æ, et pyrriché, &s, f. pyrrhi- 
que (danse guerrière). 

pyrrhicarii, ôrum, m. pl. danseurs de 
pyrrhique. : 

pyrrhichius, a, um, {. de mélrique, pyrrhi- 
que, composé de deux brèves; subst., m. pyrrhi- 
que, pied de deux brèves. 

hidæ, aärum, m. pl. Pyrrhides, habitants 
du royaume fondé par l'yrrhus en Epire, Epirotes. 
ho, ônis, m. Pyrrhon d'Elis (philosophe 
grec, fondateur de l'école sceptique). 
pyrrhôcôrax, àäcis, m. choucas des Alpes 
(oiseau). 

Pyrrhônëi ou -ii, ôrum, mn. pl. Pynoniens, 
sectateurs de Pyrrhon. 

pyrrhôpæcilès, ôn, adj. qui a des bigarrures 
rouges. 

Pyrrhus, i, "”. {, Pyrrhus où Néoptolème (fils 
d'Achille). 2, Pyrrhus (roi d'Epire, qui fit la 
guerre aux Romains). 
yrrich.… VOYy. PYRRHICH... 

o, Pyrronii. Voy. PYRARO, etc. 

| Assis Vov. PYRRHOCORAX. 
yrrus. Voy. Pyrrus. 

Yrum, pyÿrus. Voy. PIRUM, PIRUS. 

ythäagôras, æ (acc. am ef an), Pythagore de 

Samos (célèbre philosophe et mathématicien). 
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Pÿthagôreus, a, um, relatif à Pythagore, de 
Pythagore ; subst. Pythagorei, orum, m. 
pl. disciples de Pythagore, pythagoriciens. 

Pythägorious, a,um, comme PYTHAGOREUS. 

pythagôrisso, às, àre, professer la doctrine 
de Pythagore. 

Pytharaätus, i, m. nom d'un archonte d’Athè- 
nes. 

pÿthaulëés, æ, m. {, joueur de flûte qui joue 
le combat d'Apollon contre le serpent Python. 
2, par ext. celui qui, au théâtre, accompagne 
avec la flûte la récitation du canticum. 

pÿthaulicus, a, um, relatif au PYTHAULES. 

1. Pÿthia, æ, /. la Pythie (qui rendait à Del- 
phés les oracles d’Apollon). 

2. Pythia, ôrum, n. pl. jeux Pythiques. 

1. Pythiäs. VOy. PHINTIAS. 

2. Pythias, ädis, /. Pythias (nom de femme 
esrlave dans les comédies). 

Pÿthicus, a, um, relatif à l'oracle d’Apollon 
ou aux jeux Pythiques. 

dir ônis, m. Pythion de Rhodes (agro- 
nome). 

1. Pythius, a, un, pythien, de Delphes; subst. 
m. Apollon Pythien. 

2. Pythius, i, m. nom d'un banquier à Syracuse. 

Pytho, uüs, /. ancien nom de Delphes. 

Python, Onis, m. I, serpent tué près de Del- 
pie par Apollon. II : À, esprit prophétique. 

. devin, 
pythônicus, a, um, prophétique. 
pythôniôn, À, n. gouet serpentaire phase 
pytisma, atis, n. ce que l'on crac 
l'on rejette (en dégustant du vin). 
pÿytisso, às, äre, cracher à plusieurs reprises ; 
en part. déguster (du vin, en crachant ce qu'on 
a gouüle). 

pyxäcanthus, i. »1. ef f. lycium (plante). 

pyxägathôs, i, mn. bon lutteur au poste 

pyxidatus, a, um, fait en forme de boite. 
pyxidicüla, æ, /. petite bolte. 

Fys um, À, ñn. ouguent (conservé dans une 

oite). 

pyxis, idis, /. 1, boîte en buis; en gén. boite 
pou les objets de toilette). 2, par anal, sorte 

e capsule (de fer). 


Q 


Q, q, seizième lettre de l'alphabet latin. Comme 
abrévialion, Q. — Quintus. 

qua, adv. 1, relatif : 4, par où; du côté où. 2, 
cuinme, autant que, dans la mesure où. 3, répété, 
d'un côté... del'autre; tant... que. II, in£erro- 
gatif : À, par où? 2, fig. par quel moyen? 


acumqué, adv. 1, partout où, de quelque 
côté que. 2, par quelque moyen que; d'une ma- 


nière quelconque. 


quädämténüs, adv.!, pr. jusqu'à une cer- 
taine limite. 2, fig. jusqu'à un certain point, dans 
une certaine mesure, 

Quadi, ôrum, »». }l. Quades (peuple de Ger- 
manie). 

quädra, æ, /. Voy. sous QUADAUS. 

quädragénarius, a, um. {, de quarante, qui 
comprend quarante umlés de mesure; en part. 
de quarante ans, âgé de quarante ans; subst. m. 


e, ce que 
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un quadragénaire, un homme de quarante ans. | 

quädrägéni, æ, a, au nombre de quarante à 
la fois, quarante par quarante; qgqf. simpl. qua- 
rante. 

quädragesimus, a, ur, quarantième, subst. 
quadragesima, æ, /. :1, la quarantième 
partie ; en part. impôt du quarantième. 2, eccl. 
Jeûne de quarante jours, carème. 

quädrâägessis, is, /. somme de quarante as. 

quädragies, adv. quarante fois. 

quädraginta, ad). pl. indécl. quarante. 

quädrangülatus, a, um, quadrangulaire. 

quädrangülum, i, n. quadrilatère. 

quädrangülus,a,um, Comme QUADRIANGULUS. 

quädrans, antis, »1. la quatrième partie de 
l'unité, le quart; ex part. : 4, quart de l'as 
(comme monnaie), trois onces; d’où, menue 
ièce de monnaie (en gén.). 2, quart de la 
ivre, trois onces. 3, mesure agraire, quart d’un 
jugère. 4, mesure pour le: liquides, quart d'un 
setier. 5, le quart d'une journée, c.-à-d. six 
heures. 

quädrantal, älis, n. 1, vase carré contenant 
huit conges comme lJ’amphore. 2, cube; pur 
anal. de. 

quädrantalis, 6, d'un quart; en part. d’un 
quart de pied. 

quädrantarius, a, um. 1, du quart, relatif 
au quart. 2, en purt. qui coûte le quart d'un as; 
d'où, de peu de valeur, qu'on peut avoir à vil prix. 

quädrassis, is, m. somme de quatre as. 

quädratarius, a, um, de pierres de taille ; 
subst. m. tailleur de pierres. 

. quädrätio, ônis, f. carré, figure carrée. 

quädrator, ôris, m. tailleur de pierres. 

quädratuüra, æ, f. 1, quadrature. 2, méton. 
carré, figure carrée. 

1. quädratus, a, um. I, taillé en carré, équarri ; 

où : À, carré, quadrangulaire. 2, bien taillé, 

bien proportionné, bien fait ; fig. régulier (en parl. 
du style). Îl, par ext. : 4, carré (en park. d'un 
nombre). 2, de quatre mesures (en parl. d'un 
vers. Subst. quadratus, i, m. bloc carré. 
quadratum,i,n.: 1, carré, figure carrée. 2, £. 
d'astron. quadrature, position d'un astre qui fait 
avec le soleil un angle droit. 

quädriangülus, a, um,quadrangulaire; subsé. 
n. un quadrilatére. 

quädribacium, i. n. joyau formé de quatre 
groupes de pierres précieuses. 

quädriceps, cipitis, adj. à quatre sommets. 

quädrichordum, ji, n. tétracurde. 

quadricôlor, ôris, adj. à quatre couleurs. 

quädridens, entis, adj. à quatre dents, à 
quatre pointes. 

quädridüanus, a, um, de quatre jours, qui 
dure quatre jours. 

quädridüum ou quatridüum, i, n. espace 
de quatre Jours. 

quädriennis, e, de quatre ans, âgé de quatre 
ant 

quädriennium, i, n. espace de quatre ans. 

quadriéris, is, x. galère à quatre rangs de 
rames, 

quadrifariam, adv. 1, en quatre parts. 2, de 
quatre manivres. 

quadrifarié, adv. de quatre manivres. 

quadrifariter, adv. de quatre manières. 
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quädrifarius, a, um, quadruple. 

quädrifidus, a, um. 1, fendu en quatre. 
2, divisé en quatre parts. 

quädrifinälis, e, qui borne à la fois quatre 
propriétés, qui se trouve à un point d'intersection. 

quädrifinium, i, »*. point qui sert de limite à 
quatre propriétés. 

quädrifinius, a, UM, comme QUADRIPINALIS. 

quädriflüviur, i, n. direction en quatre sens. 

quädriflüus, a, um, qui a quatre courants. 

quädriforis, e, qui a quatre ouvertures. 

quädriformis, e, qui a quatre formes. 

quädrifrons, frontis, adj. qui a quatre 
fronts, quatre visages. 

quädriga,sæ,/..et ordin.au plur. quadrigæ, 
arum. 1, attelage de quatre chevaux ; méton. 
char attelé de quatre chevaux, quadrige ; en part. 
le char du soleil. 2, par ext. groupe de quatre 
personnes, assemblage de quatre objets de même 


ue 
quädrigaälis, e, de quadrige , qui forme un at- 
telage de quatre. 


quädrigäamus, i, >. hamme marié quatre fois. 

Î. quädrigarius, a, ur, relatif aux quadriges; 
subst. m. conducteur de quadrige. 

2. Quadrigarius, i, m. ©. Claudius Quadriga- 
rius (listorien latin). 

quädrigatus, a, um, qui porte l'empreinte 
d'un quadrige ; subst. m. pl. deniers d'argent 
(marqués d'un quadrige). 

quädrigéminus, a, um, au nombre de quatre, 
quadruple. 

quädrigeéni. Voy. QUADRINGENI. 

quädrigôna, æ, /. quadrilatère. 

quädrigüla, æ, /.,et ordin. au plur. qua- 
drigulæ, arum, petit quadrige. 

quädrigülarius, a, um, relalif à un petit 
quadrige, de quadrige. 
adrijügis, e, d'un atlelage à quatre chevaux; 
attelé de quatre chevaux. 

quaädrijügus, a, um, comme QUADHIUGIS ; 
subst. quadrijugi, orum, m. pl. attelage 
de quatre chevaux. 

quädrilatérus, a, um, qui a quatre côtés, 
quadrilatere. 

quadrilibris, e, qui pèse quatre livres. 

quadrimanis, e,et quädrimanus, a, um, 
quadrumanc, qui à quatre mains. 

quadrimatuüs, üs, »». l'âge de quatre ans. 

quadrimembris, e, quimarche à quatre pattes. 

quadrimenstrüus, a, um, comme QUADRI- 
MESTRIS. 

quädrimestris, e. 1, qui dure quatre mois. 
2, âgé de quatre muis. 

quädrimôdus, a, um, qui est de quatre ma- 
nières, de quatre espèces. 

quädrimülus, a, um, âgé de quatre ans. 

quadrimus, a, um, de quatre ans; âgé de 
quatre ans. . 

quadringenaärius, a, Um, qui contient quatre 
cents uniles, 

quadringeni, æ, a, au nombre de quatre centg 
a la fois : quatre cents par quatre cents, 

quadringentenarius, a, um, comme QUA- 
DHINGENARIUS. 

quadringenteni, æ, a, comme QUADRINGENI. 

quadringentesimus, a, Um, quatre-cen- 
tivime. 
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quädringenti, æ, a, quatre cents. 
quädringentiés, adv. quatre cents fois. 
quädrini, æ, quatre à la fois, quatre par quatre. 
quädrinoctium, À, n. espace de quatre nuits. 
quädripartio, is, ire, partager en quatre. 
quädripartitio, Onis, /. division en quatre. 
quädripartito, adv. en quatre parts. 
quädripartitus, a, um, part. empl. adject. 
partagé en quatre. 
quädripéd..… Voy. QUADRUPED... 
quädripertitus. Voy. QUADRIPARTITUS. 
quädripés. Voy. QUADRUPES. 
quädripl... Voy. QUADRurL... 
quädrirémis, e, à quatre rangs de rames; 
subst. f. galère à quatre rangs de rames. 
quädrisémus, a, um, qui contient quatre uni- 
tés de temps. 
quädrisômum, i, n. tombeau destiné à quatre 


ce 
quädrisulcus, a, um, à quatre pointes. 
quädrisylläbus, a, um, de quatre syllabes. 
quädrivium, i, n. 1, lieu où aboutissent quatre 
chemins, carrefour. 2, fig. ensemble de quatre 
sciences. 
quädrivius, a, um, de carrefour. 
quädro, às, Avi, atum, äre. I, ér. : 1, rendre 
carré, équarrir. 2, /ig. faire cadrer, donner de la 
symétrie à; par ext. achever, compléter. Il, 
intr. : À, être carré, être symétrique. 2, fig. 
être exact, s'adapter exactement, s'appliquer à, 
convenir à, cadrer avec. 
quädrüla, æ, /. pes carré. 
quädrum, i, n. Voy. sous QUADRUS. 
quaäadrümanis. Voy. QUADRIMANIS. 
quädrüpédans, antis, adj. qui marche avec 
quatre pieds; en part. qui galope, de galop; 
subst. mm. cheval, coursier. 
quädrüpédatim, adv. à la manière d'un qua- 
ne ède. si | 
üpédus, a, um. 1,qui va sur quatre 
Fpits. 2, en part. adv., quadrupedo, au 
galup. ; | 
quädrüpés, pédis, adj. 4, qui a quatre pieds, 
qui va sur quatre pieds. 2, qui se tient à quatre 
pates, qui marche à quatre patte; (en parl. d'un 
omme). 3, en part. qui galope. Subst. qua- 
drupes, pedis, m. f. ét n. quadrupède; au 
plur. quadrupedia, Ôm, n. les animaux. 
quädrüplator, oris, #. celui qui quadruple 
ou simpl. qui grossit (Ag.); en part. : 1, fer- 
mier qui se charge de la perception des impôts 
(moyennant l'abandon d'un quart). 2, dénoncia- 
teur (qui recevait le quart des biens de l'accusé), 
délateur de profession. 
quädrüplex, icis, adj. 4, quadruple; subst. 
n. le quadruple. 2, au plur. qui sont au nombre 
de quatre. 
que üplicatio, onis, f. action de quadru- 
pler. 
quädrüplicatoô, adv. quatre fois autant. 
quädrüplico, as, avi, atum, äre, quadru- 
pler; sumpl. augmenter, grossir (en gén.). 
quädrüplo, àäs, avi, atum, äre, quia- 
drupler. 
quädrüplor, äris, äri, faire le métier de dé- 
lateur. Voy. QUADRUPLATOR. 
quadrüplus, a, um, quadruple; subst. qua- 
druplum, i, n. le quadruple. 
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quädrus, a, um, carré. Subst. : quadra, æ, 
f. carré, figure carrée; en part. : 1, morceau 
carré ee qqch.). 2, table carrée (pour RAnaetE 


3, socle carré (d’une colonne), plinthe ; listel. 
quadi > à n. 1, carré. 2, fig. symétrie, 
régularité. 


quädrussis, is, m. quatre as. 

quädrüus, a, um. I, carré. Il, quadrupie. 

quærito, às, avi, atum, âre. !, chercher 
avec soin, chercher de tous côtés, chercher 
longtemps. 2, chercher à se procurer; gagner (en 
travaillant). 3, s'enquérir avec soin, s'informer 
exactement de. 

quæro, is, quæsivi ou ïi, quæsitum, 
ère, chercher : 1, être à la recherche de, ètre 
en quête de. 2, chercher à se procurer; par ert. 
obtenir, acquérir, gagner. 3, attendre, souhaiter, 
demander; vouloir; par ext. regretter ; en parl. 
des choses, demander, réclamer, nécessiter. 
4, chercher dans son esprit, inventer, imaginer. 
5, rechercher par l'étude, se proposer comme sujet 
d'étude ; faire des recherches. 6, s'informer, s’en- 

uérir, chercher à savoir, demander. 7, en part. 

aire une enquête, ouvrir une instruction judi- 
ciaire sur ; absol. avoir recours à la question. 

quæsitio, Onis, /. 4, achion de chercher, 
recherche. 2, question, torture. 

quæsitor, ôris, m. celui qui cherche; en part.: 
4, celui qui fail une enquête judiciaire, juge 
criminel. 2, chercheur (en parl. des philosophes 
sceptiques). 

quæsitum, i, n. I, demande, question. 
qu'on à amassé, gain. 

1. quæsitus, a, um, part. empl. adject. 
cherché, recherché: d'où : 4, affecté, non natu- 
rel. 2, extraordinaire, insolite. 3, délicat, 
exquis. 

2. Au eeitus, üs, mn. action de chercher, recher- 
che. 

quæso, is, ivi, ére (ancienne forme de 
QUÆRO). À, comme QUÆRO : chercher, rechercher; 
chercher à se procurer. 2, ordin. demander, 
prier ; à la 4re pers., employé comme une sorte 
d'interj. s'il vous plait, de grâce, je vous prie: 
dites-moi ; eh quoi! 

quæsticülus, i, m. faible gain, faible profit. 

quæstio, ônis, f. action de chercher, recher- 
che; en part. : 4, action de rechercher (par la 
réflexion ou la discusssion); méton. question, 
point à débattre, Lhèse, problème. 2, aclion de 
chercher à savoir (en questionnant), action d'in- 
terroger : question. 3, enquèle judiciaire, inter- 
rogatoire, poursuite; question, torture; méton. 
procès-verbal (d'une enquête) ; ef aussi tribunal, 
juges. 

quæstionalitér, adv. sous forme de question. 

quæstionarius, a, um. 1, qui contient des 
questions. 2, relatif à la question, à la torture ; 
subsl. quæstionarius, ji, m. celui qui 
donne la question, bourreau, tortionnaire. 

quæstiôno, às, àatum, àre, mettre à la ques- 
bon, torturer. 

quæstiuncuüla, æ, /f. recherche de peu d'im- 
portanre, petit problème. 

quæstor, Oris, 1. 1, magistrat chargé d'une 
enquète, juge criminel. 2, questeur ae istrat 
de l'ordre tinancier, chargé du contrôle des dépene 
ses publiques, soit à Rome, soit dans les provinces 
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‘ou à l'arinte auprès desconsuls et des pee 
postér.sous les empereurs, magistrat char 
lire au Sénat les rescrits impériaux; sous 
lantin, chancelier. 

‘ricius, a, um, comme QUÆSTORIUS. 
quæstôrius, a, um. 1, de questeur, de ques- 
ture; relatif au questeur, qui tient au questeur; 
subst. quæstorium, i, n. tente du questeur 
(dans le camp}, où maison du questeur (dans une 
is 2, en part. qui a rang de questeur, 
quia été questeur; subst. quæstorius, i, 
m. ancien questeur. 
æstüarius, a, um. 1, dont on trafique, lu- 
cratif. 2, qui tratique, qui exerce une industrie. 
quæstüosé, adv. avec profit. 

quæstüôsus, a, um. |, qui donne du profit, 
lucratif, fructueux. H : 4, qui recherche Île 
gain, âpre au gain. 2, qui a du profit, enrichi, 
riche. 

1. quæstüra, æ, f., comme QUÆSTUS. 

2. quæstuüra, #, /. questure, fonction de ques- 
teur. 

quæstüs, üs, m. I, action de rechercher. 
10e ext. action d'obtenir {en cherchant), d'ac- 
quérir ; d'où : 4, gain, profil, bénéfice ; /ig.avan- 
tage, utilité. 2, 
industrie. 

quaälibéèt, adv. 1, par quelque endroit que ce 
soit. 2, fig. par tous les moyens. 

quaälis, 6. I, tnlerrog. quel? de quelle sorte? 
I, relatif, tel que ; que (aprés tel). II, 2n- 
défini, lel ou tel, d'une certaine sorte; subsl. 
quale, is, n. qualité (t. de logique). 

qualiscumqué, quälécumqué. 1, relalif, 
anne que 2, indéfini, quelconque, n'importe 


moyen de gagner, mélier, 


quel. 
quälislibét, qualélibôt, tel qu'on voudra, 


quelconque, n'importe quel. 
quälisnam, quälénam, quel? de quelle 
sorte? 


qualisquaälis, qualéquaäle, tel quel. 

quälitas, âtis, /. 1, €. de logique, qualité, 
manière d'ètre, propriélé, nature d'une chose). 
2, {. de gramm. mode (des erbeel, 

qualitativus, a, um, qualitatif, qui se rap- 
porte à la qualité. 

qualitér, adv. I, interrog. de quelle façon? 
comment? Il, relatif, de la manière que, 
ainsi que, de mème que. 

quaälitercumqué, adv. I, relatif, de quel- 
que manière que. IE, indéfint, d'une manière 
quelronque. 

Se adv. d'une manière telle 
quelle, 

qualübet. Voy. QUALIBET. 

qualum, i, n.,et qualus,i, m. corbeille, pa- 
pier. 

quam, adv. el conj. 1 : 1, que (aprés un com- 
paralif d'égalité). 2, que (après un compura- 
tif de supériorilé ou un mot analoque). 3, que 
(après les mots marquant une différence); et 
gqf., par suile d'une ellipse, si ce n'est. 4, avec 
un superlatif, (le plus)... possible; avec un 
ed en vertu d'une ellipse, extrèmement. 
Il, inlerrog. ou exclumalif, quel combien! à 
quel point! 

quamdé, pour QUAM. 

quamdiü. I, inlerrog. combien de temps? 


QUANTUS 


depuis combien de temps? IL, relatif 
4, aussi longtemps que, tant que. 2, jusqu'au 
moment où. 

quamdüudum, adv. depuis combien de temps ? 

quamlibét, adu. I, autant qu'on voudra. 
IL : 1. quelque... que. 2, quoique. 

quammagnuscumque, äcumque, um- 
cumdque, le plus grand possible. 

quämobrém, adv. I, inéerrog. pour quelle 
raison? en quoi? IL, rélati/, à cause de quoi ; 
c'est pourquoi. 

quamplürimus, a, um, le plus nombreux 
possible, très nombreux ; subst. n. le plus pos- 
sible, la plus grande quantité possible, une très 
grande quantité, 

quampridem, adv. interrog. depuis combien 
de temps? 

quan “ou adv. le plus tôt possible, au 
plus 

quamquam, conj. 1, quoique, bien que. 2, ce- 
pendant, et pourtant. 

quamwvis. |, adv. autant qu'on voudra, autant 
que possible. LL, conj. : 1, quelque. que. 
2, quoique, bien que. 

quânam, adv. 1, pr. par quel côté? par où ? 
2, par ext. par quel moyen 

quandiü. Voy. Quampiu. 

quandÿ. I, adv.: 1, interrog. quand ? 2, indé- 
fini (pour ALIQuANDO), quelquefois. II, cony. : 
4,quand, au moment où, lorsque. 2, puisque. 

quandôcumque, adv. et conj. I, relatif, tou- 
tes les fois que. II, indéfini, quelque jour, un 
jour ou l’autre. 

ARAnGeMbeE adv. un jour ou l’autre, n'importe 
quand, 

quandôque, adv. el conj. I, relatif: 1, toutes 
les fois que, lorsque. 2, comme QUANDOQUIDEM, 
puisque. !° tndéfini : 4, quelque jour, un jour 
ou l'autre. :, de temps en temps, quelquefois. 

quandôquidém, conj. puisque. 

quanquam. Voy. QUAMQUAX. 

quanti. Voy. Sous QUANTUS. 

quantillus, a, um, combien petit. 

quantispèér, adv. I, in/errog.combien de temps? 
Il, relalif, autant de temps que. 

quantitas, atis, /. 1, quantité, degré de gran- 
deur ou d’étendue. 2, somme, quantité; en part. 
somme d'argent. 3, {. ge logique, extension d'une 
proposition. 

quanto. Voy. sous QUANTUS. 

quantoôcius, adv. le plus vite possible, au plus 
vite. 

antôpéré ou quanto opere. I, inferrog. 

A conben ? à duel Sont? PIT, relatif, autant 
que ; que (après TANTOPERE). 

quantülus, a, um, combien petit; quan- 
tulum, suëst. et adv. combien peu ; aussi peu 


que. 

quantüluscumque, äcumque,umoum- 
que, quelque peut que, si pelit que; quan- 
tulumcumque, subst. el adv. si peu que. 

quantüluslibét, älibét, aussi 
petit qu'on voudra, 

quantum. Voy. sous QUANTUS. 

quantumyvis. Voy. sous QUANTUSVIS. 

quantus, a, um. I, interrog. et erolaæm. com- 
bien grand, de quelle grandeur ? fig. comsien im- 
portant? gg/f. combien nombreux? Il, relatif, 


QUANTUSCUMQUE 


aussi gran] que; que (aprés TANTUS). Subst. 
quantum, i, n.: Linlerrog. combien de? II, 
relatif, une aussi grande quantité que; que (aprés 
TANTUM). Adu.: I, interrog. combien? II, rela- 
tif, que (après QuANTuM). quanti: [L in(er- 
rog. de quel prix? de quelle valeur? IL, relatif, 
aussi cher que, au prix où, que (après Taxri). 
LL, répété, indéfini, à tel prix que ce soit. 
quanto : 1, inferrog. que? combien? (devant 
un Compar. Ou un mot analogue). 1, relatif, 
autant que, que (après TaxTo). 

quantuscumaque, acumque, umcum- 
que, de quelque grandeur que, si grand que ; fig. si 
important que ; au plur. quelque nombreux que ; 
quantumcumque, subst.et adv. autant que. 

quantuslibet, älibet, umlibet, si grand 
qu'il soit, aussi grand qu'on voudra ; quantum- 
libet, subst. el adv. autant qu'on voudra. 

quantusquantus, comme QUANTUSCUNQUE. 

quantusvis, Avis, umvis, si grand qu'on 
voudra, si grand qu'il soit : subst. quantum- 
vis, ivis, n. autant qu'on voudra, n'importe 
combien; adv. et conj. quantumwvis : {, adv. 
autant qu'on voudra ; d’où, très, extrémement. 
2, con. quelque. que, tout. qu'ilest : quoique. 

quaäproptèr. I, interrog. 
pourquoi ? IL, relatif, c'est pourquoi, pour cette 
raison. 

 quäquä, adv. 4, partout où. 2, par ext. de 
quelque manière que. 

quaquäversus ou-sum, adv. dans tous les 
sens. 

quäqué, adv. comme QUAQUA. | 

quaré, adv. I, interrog. ponAIUOE ? pour quelle 
raison ? I, re/atif. : À, c'est pour cela que, 
c'est pourquoi, donc. 2, pour que, atin que par là. 

quartädécimäni, ôrum, m. pl. soldats de 
la quatorzième légion. 

quartana, æ, /. Voy. sous QUARTANUS. 

quartanarius, a, um. I, qui forme le quart. 
IF, qui a la fièvre quarte. 

quartäni, Grum. Voyÿ. sous QUARTANUS. 

quartanus, a, um, duquatrième : E, du qua- 
trième jour, qui revient tous les quatre jours ; 
subst. quartana, 8 (s.-ent. FrBRIS), f. fièvre 
quarte. U, de la quatrième légion: subst. 
quartani, orum, m". pl. soldats de la qua- 
trième légion. 

quartarius, i, m. L:1,le quart d'une mesure, 
en paré. du SEXTARIUS. 2, pièce d'or 
d'un AUREUS). If, muletier L 
de paye). | | 

quartatô, adv. pour la quatrième fois. 

quarticeps, cipitis, adj. à quatre sommets. 

quarto, adv. Voy. sous QuanrTus. 

quartôdécimanus, a, um, relatif au qua- 
torzième jour ; subst. m. pl. héréliques qui cé- 
lébraient le jour de Pâques le quatorzième jour 
après la première nouvelle Inne de printemps. 

quartum. Voy. sous QUARTUS. 

quartus, a, um, quatrième. Subst. : quar- 
tus, À, m. 1,(5.-ent. pirs), le quatrième jour. 
2, (s.-ent. Lier), le quatrième livre. 3, (s.-ent. 
LArIS), distince de quatre milles. quarta, æ, 
f. 1, (s.-cnt. pars), la quatrième partie, le 
quart. 2, (s.-ent. uora), la quatrième heure. 
quartum, i, n. le quart. Adv.: quartum, 
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pour quelle raison ? 


quâäterni, æ, a, quatre à 


quaternio, ônis, m. 1, 


(quart 
qui recevait quart 


quätüorprimi, ôrum, m. 


QUATUOR VIRALIS 


1, quatrième 
la quatrième 


pour la quatrième fois. quarto : 
ue en quatrième lieu. 2, pour 
Ois. 
quartusdécimus, ädécima, 
quäsi, adv. el conj. 1, comme si. 


L umdéoi- 
mum, quatorzième. 
(mens que. 3, pour ainsi dire, 


2, comme, 
environ, à peu 


près. 
quasilläria f. Aileuse. 
quäsillus, . et 


Tuësillum, À, n. cor- 

beille; en part. corbeille où les fileuses mettent 
leur laine. 

Œuassabilis, e. 1, sens pass. qui peut ètre 
ébranlé. 2, sens act. qui ébranle Ag.) 

quassäbülum, i, n. Voy. ruLsABULUM. 

quassätio, ôn{s, f. 4, action de secouer, d'é- 
branler ; secousse. 2, par ext. action de frapper 
(en part. sur un instrument). 

quassatuüra, æ, /. 1, COUP, contusion. 2, méton. 
membre contusionné. 


1. quassus, a, um, part. empl. adject. brisé ; 
épuisé, abattu; languissant, chancelant. 

1s, ÜSs, mm. secousse, ébranlement, 

quatéfäcio, is, fêci, ère, ébranler (fig.). 

quäténus, adv. [, interrog. : 1, jusqu'à quel 
lieu ? 2, par ext. jusqu'à quel moment ? 3, fig. 
jusqu'à quel point? IL, relaé.: 1, jusqu'au point 
où, aussi loin que. 2, fig. dans [a mesure où, 
autant que. 3, puisque, étant donné que. 4, afin 
que, pour que. 


quatér, adv. quatre fois. 
quâternärius, a, 


UM, quaternaire, qui con- 
répété quatre fois. 
la fois, quatre par 


tient quatre unités, 


quatre, quatre pour chacun. 
le nombre quatre 
Le dés). 2, escouade de quatre soldats. 3, ca- 
er de quatre feuilles où formé par une feuille 
pliée en quatre ; en gén. cahier. 
quäternitäs, atis, f. nombre de quatre. 
quäternus. Voy. QUATERNI. 
quätinus. Voy. QuArENUs. 
quätio, is, quassum, ére. E, pr.: 1, 
Couer, agiler. 2, par ect. ébranler, heurter, 
frapper, De briser,  enfuncer, abattre ; 
broyer. IL, Ag. : 1, ébranler, émouvoir; trou- 
bler, inquiéter. 9, ruiner, épuiser, abattre ; 
simpl. allaquer. 
quätri.. V'oy. Quant. 
quattor. Voy. Quaruor. 
ŒUAtRGE el quattüdr, adj. plur. indecl. 
quatre. 
quatüôdran üulätilis, e, quadrangulaire. 
quätüordéciès, adv. quatorze fois, 
quatüordécim, adj. plur. indecl. quatorze ; 
absol. les quatorze gradins du cirque (réservés 
aux chevaliers). 


à | , 2. pl. les quatre pre. 
micrs décurions d'un municipe. 


quatüorvir. VUY. QUATUORVIRI. 
quatuorviralis, is, #. ancien quatuorvir, 


8e 


QUATUOR VIRATUS 644 


ee üs, m. charge de qua- 

uurvir. : 

quätüorviri, ôrum, m. pl. 1, à Rome, les 
quatre magistrats chargés de surveiller la voie 
publique. 2, dans les municipes et dans les 
colonies, quatuorvirs, premiers magistrats. 

quaxo, às, âre. Voy. 2 CoAxo. 

qué, conj. enclitique, et; en part. : 1, et aussi, et 
en général. 2, et au contraire, mais. 3, et par 
conséquent. 4, og/f. ou. 

quéentia, æ, /. pouvoir, puissance. 

quémadmôdum ou quem ad modum. 
I, inlerrog. de quelle manière? comment? II, 
relalif : À, de la manière que, de même que, 
ainsi que, Comme. 2, comme, par exemple. 

quémadmôdumcumque, de quelque manière 
que ce suit. 

gere ivi et ii, itum, ire, pouvoir, être en 

at de. 


quercérus, a, um. VOyÿ. QUERQUERUS. 

quercêtum, i, n. forêt de chènes. 

quercéus, a, um, de chène. 

quercinus, a, um, de chène. 

quercüs, üs, /. I, chène. II, méton. : À, 
buis de chène. 2, feuillage de chêne ; couronne 
de chêne. 3, gland. 4, vaisseau, lance, coupe 
(en bois de chène), etc. 
éréla, æ, /. I, plainte : 4, cri arraché par 
la douleur, cri plaintif, gémissement ; roucoule- 
ment plaintif ie cerlains oiseaux) ; son plaintif 
(de la nel , expression du mécontentement, 
reproche, réclamation ; en part. pan Ge jus- 
tice). [l, méton. ce qui arrache des plaintes, 
douleur, souffrance, malaise. 

quérella. Voy. QUERELA. 

quérélor, aris, atus sum, äri, se plaindre. 

quérélôsus, a, um. 1, qui excite les plaintes. 
2, qui se plaint. | 

quéribundus, a, um, qui se plaint beaucoup, 
plaintif, gémissant. . 
érimônia, æ, /. 1, plainte, cri arraché par 
la douleur, lamentation. 2, plainte, c.-à-d. grief, 
reproche ; per ext. brouille, querelle. 

quérimoniôsus, a, um rempli de plaintes. 

quérimônium, i, #. VOy. QUERIMONIA. 

quéritor, aris, ari, se plaindre souvent ou 
vivement. 

quernéus, a, um, de chène. 

quernus, a, UM, COM NE QUERNEUS. 

quéror, éris, questus sum, quéri. |, 
intr., : 4, se plaindre, gémir ; en par. des ani- 
maur, faire entendre des cris, des hurlements, 
des roucoulements plaintifs ; en parl. des choses, 
rendre des sons plaintfs. 2, se plaindre, exprimer 
son mécontentement. Il, ér. se plaindre de, 
déplorer. 

querquédüla, æ, /. sarcelle (oiseau). 

querquérus, a, um, qui fait trembler (en 
part. de la lièvre) ; subst. f. fièvre. 

querquétüläanus, a, um, de la forêt de 
chènes (ancien nom du mont Cœlus, et nom 
d'une porte de Rome, qui se trouve sur cette 
re). 

querquétum, i, n. forêt de chenes. 

querquêéus, a, um. VOoy. QUEREUS. 

quérüuloôosus, a,um, quise plaint beaucoup. 


QUIETATIO 


sant ; en gén. qui rend un son aigu, criard, 
bruyant. 2, qui se plaint, qui gronde, mécontent, 
chagrin, morvse, maussade. 

questio, ônis, /. action de se plaindre. 

questüs, üs, m. 1, plainte, gémissement : 
chant plaintif (d'un oiseau). 2, plainte, re- 
proche. 

1. qui, quæ, quôd. I, pron. ef adj. re- 
latif, qui, que ; lequel, laquelle; au commen- 
cement d'une phrase, vaut celui-ci, celle-ci, 
ceci, il, elle (plus une cnonenn II, adj. 
inlerrogalif, quel? lequel? laquelle? INT, ad). 
et gqf. aussi pron. indéfini (ordin. après une 
Cr oneter comme SI, NIsl, AN, NUM, etc.) 
quelque ; quelqu'un, quelque chose. 

2. qui (ancienne forme d'ablatif de quis). I, in- 
terrog. de quelle manière? comment? en quoi? 
pourquoi? combien? IL, relatif, de quoi, 
pourquoi, avec quoi, en quoi, etc. HI, indée- 
fini, de quelque manière. 

quià, con]. I, parce que. II, dans la basse 
latinilé que (aprés un verbe déclaralif). 

quiänam, adv. pourquoi ? pourquoi donc ? 

quiäné, adv. est-ce parce que ? est-ce que ? 

quicqu.…. Voy. QUIDQUu... 

quicumque,quæcumque, quodoumque 
(adj.) el quidcumque (pron.). I, adj. 
toul... qui; quelque... que ; quel. que. U, 
pron. quiconque; toute personne qui, toute 
chose qui. 

quidam, quædam, quoddam (adj.) et 
quiddam (pron.). Ï, adj. : 14, certain, un 
certain, un. 2, au plur. un certain nombre de. 
Il, pron. une certaine personne, quelqu'un ; une 
certaine chose. 

quidem, adv. I,en vérité, cerles, assurément 
(sert à donner du relief au mot qui le précède). 
Il, pour indiquer une concession: 1, à la 
vérité, il est vrai, sans doute. 2, du moins, tout 
au moins. III, lié avec d’autres 101 : 1, et 
quidem, et encore, et qui plus est. 2, ne... 
quidem, ne pa; mème. 

quidni, ar. pourquoi. ne pas ? 

quidquidcädiæ, ärum, /. pl. feuilles et 
braulilles de toute surte tombées de l'arbre. 

quidum, «dv. comment cela ? 

1. quies, etis, /. I, pr. repos : 4, cessation 
du travail, relâche, répit, délassement. 2, en p1rt. 
repos de la nuit, sommeil. 3, repos éternel, som- 
meil du tombeau, mort. 4, tranquillité, calme, 
silence, absence d'agitation ; paix. II, réton.: 
4, lieu où l'en se repose. 2, temps du repos, 
nuit, 3, vision pendant le sommeil, songe, rève. 

2. quies, êétis, a/J. Voy. QUIFTUS. 

quiescentia, æ, /. tranquillité, 

quiesco, is, quiévi, uuiétum, ére. 
[, intr. se reposer : 4, interrompre son travail, 
se délasser, prendre du repos. 2, se coucher, 
s'étendre ; durmir. 3, dormir du sommeil éternel. 
4, être tranquille, être calma faire silence. 5, se 
tenir tranquille, rester tra juille, c.-à-d. ne 
rien entreprendre; en part s'abstenir des af- 
faires publiques, vivre dans la retraite. 6, être 
cn paix, ne pas avoir la guer. 2. 7, gouter le re- 
pos, cesser de suulfrir ou d'ètre tourmenté. 
Il, rarem. tr. faire cesser. 


quérülus, a, um. À, qui se plaint, qui fait en- | quiétalis, e, de repos, où l'oa goûte le repos. 
tendre un cri ou un son plaintif : praintif, gémis- | quiétatio, Onis, /. apaisement. 


QUIETATOR 


quiétator, ôris, m. pacifcateur. | 

quiet, adv. paisiblement, tranquillement ; sans 
elfurt, sans lutte. 

quete: as, àre, ef quiétor, äris, ari, 
calmer. 

guise i, n. lieu de repos, c.-à-d. tom- 

eau. 

quiétüdo, inis, /. tranquillité, repos. 

quiétus, a, um, qui se repose; en part. : À, 
inectif, immobile ; en parl. des choses, calme, 
tranquille ; subst. quietum, i, n. air calme. 2, 
couché, endormi. 3, qui jouit du repos éternel, 
mort. 4, qui ne se mêle pas à la vie politique, 
neutre, indifférent, impartial. 5, qui vit en paix, 

ui ne fait pas la guerre. 6, mor. paisible, paci- 
que, doux, sage ; en mauv. part, MOu, non- 
chalant, flegmatique. 

quilibet, quælibet, quodlibet (adj.) et 
quidlibet (pron.) I, adj. quelconque, RES 
porte quel. IF, pron. qui l'on voudra, n’im- 
porte qui, n'importe quoi. 

1. quin. I, conj.: 1, de telle sorte que... ne. 
2, que... ne (après un verbe exprimant un 
doute, un empéchement, elc...). 3, sans que. 
Il, adv. : 4, inlerrog. pourquoi ne... pas? que 
ne? 2, avec un impéralif, eh bien! allons! 
3. bien plus, qui plus est. 

Se quænam, quodnam, quel... 

nc ? 

quinärius, a, um, relatif au nombre cing; 
qui contient ou qui vaut cinq ; subst. a- 
rius, i (s.-ené. NUMMUS) m. demi-denier. 

Quinctianus, a, um, de Quinctius. 

Quinctil.. Voy. Quixrir. 

1. Quinctius, i, m. nom de famille romain; 
en part. L. Quinctius Cincinnatus (célèbre par 
son désintéressement). 

2. Quinctius, a, um, de Quinctius. 

quinctus, a, um, arch. pour QUINIUS 

quincuncialis, e. I : 14, qui contient les cinq 
douzièmes d'un entier. 2, en part. qui a cinq 
pouces. Il, disposé en quinconce. 

quincunx, uncis, m. I, les cinq douzièmes 
de l'as. Il, par exl., en gén. l2s cinq dou- 
zièmes de l'unité; en part.: 4, poids valant 
les cinq duuzièmes d'une livre, poids de cinq 
onces. 2, mesure de capacité contenant les cinq 
douzièmes du setier. 3, mesure de surface conte- 
nant les cinq douzièmes d'un jugère. 4, le taux 
de cinq pourcent. III, quinconce, manière de 
planter les arbres (comme les cinq points du 
nombre cinq sur les dés). 

quincüpédäl, alis, n. perche d'arpenteur de 
cinq pieds. 

quincüplex, icis, adj. quintuple. 

quincüplicitér, adv. au quintuple. 

quincüplico, äs, âre, quintupler. 

quincüplus, a, um, quintuple ; subst. n. 
quincuplum, i, le quintuple. 

quindécennaälis, e, de quinze ans, qui est pour 
quinze ans. 

quindéciés, adv. quinze fois. 

quindécim, adj. plur. indécl. quinze. 

quindécimprimi, Orum, m. pl. les quinze 

. premiers sénateurs d'un municipe. 

quindécimus, a, um, quinzième. 

quindéoimvir, iri, m. Voy QUINDECIMVIRI. 
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QUINQUELILBRIS 


quindécimviralis, e, de quindécemvir, quin- 
décemviral. 

quindécimviratüs, dignité de 
quirdécemvir. 

quindécimviri, ôrum, "1. pl. quindécem- 
virs, membres d'une commission ou d’un collège 
de quinze personnes; au sing. quindecim- 
vir, iri, ». un quindécemvir. 

quindénaärius, a, um, qui contient quinze, 
qui vaut quinze unités. 

quindéni, &æ, a, quinze par quinze, quinze pour 
chacun. 

quingénärius, a, um, qui contient cinq 
cents unités, en part. qui pèse cinq cents 
livres. 

quingéëni, æ, a. 1, cinq cents par cinq cents, 
cinq cents pour chacun. 2, simpl. cinq cents. 

quingentarius, a, um, de cinq cents, com- 
posé de cinq cents unités. 

quingenténarius, a, um, comme QUINGENA- 
RIUS. 

quingenteni, æ, a, comme QUINGENI. 

quingentésimus, a, um, cinq-centième. 

quingenti, æ, a, cinq cents. 

quingenties, adv. cinq cents fois. 

quini, æ, a. À, cinq par cinq, cinq à la fois, cinq 
pour chacun. 2, simpl. cinq. On trouve le sing. 
quinus, a, um. 

quinideni, ædêénæ, ädëna, quinze par 
quinze, quinze à la fois, quinre pour chacun. 

quinio, Onis, m. 1, nombre de cinq. 2, le coup 
de cinq aux dés. 

quinquägénaärius, a, um, relatif au nombre 
cinquante, qui se compose de unités, 
qui vaut cinquante; subst. m. officier qui com- 
mande à cinquante hommes. 

quinquägeéni, æ, a. À, cinquante par cin- 
qui cinquante à la fois, cinquante pour 
chacun. 2. simpl. cinquante. On trouve, mais ‘ 
rarem., le sing. quinquagenus, a, um. 

quinquagésiés, adv., comme QUINQUAGIES. 

quinquaägésimus, a, um, cinquantième; 
subst. qui gesima, æ, f. : 1, impôt du 
cinquantième. 2, eccl. la Pentecôte. 

quinquägessis, is, m. cinquante as, somme de 
cinquante as. 

quinquâägiées, adv. cinquante fois. 

quinquäginta, adj. plur. indécl. cinquante. 

quinquangülum, i, n. pentagone. 

quinquätres, ium, m.pl.,et quinquätria, 
um, n.pl. VOÿ. QUINQUATRUS. | 

quatrüs, üum, /. té _quinquatries, 

fêtes de Minerve (qui se célebraient cinq jours 
après les ides). 


üs, m. 


a cinq feuilles; 


1. quinqué, adj. plur. indécl. cinq. 
nquéfascälis, is, m. légat de l'empereur 
dans les provinces (qui n’est précédé que de cinq 

quéfôlius, a, um, 

subst. quinquefolium, n. quintefeuille 
Quinquégentiäni, drum, ”. pl. habitants 
de la Pentapole (CÉnnne VOY. PENTAPOLIS. 
quinquéjügus a, um, qui a Cinq Sommets. 
quinquélibralis, e, de cinq livres. 


2. quinqué, comme ET QUIN. 
licteurs). 
qu 
(plante). 
quinquégénus, a, um, de cinq espèces. 
quinquélibris, e, comme QUINQUELIBRALIS. 
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quinquémestris, e, de cinq mois. 
quinquénaärius, a, um, comme QUINARIUS. 
quinquennälicius, i, "1. ancien quinquennal; 
YOY. QUINQUENNALIS, subst. 
quinquennaälis, 6. 1, qui a lieu tous les cinq 
ans, suôst. quinquennalia, um, n. pl. fêtes 
célébrées tous les cinq ans. 2, qui est pour cinq 
ans, qui dure cinq ans; subst. quinquen- 
nalis, 18, m. quinquennal (magistrat dans le: 
municipes qui restait cinq ans en charge, et 
L Ji à peu près les attributions du censeur 
ome). 
quinquennälitäs, ätis, /. dignité de quin- 
quennal ; VOy. QUINQUENNALIS. 
quinquennätüs, üs, m. âge de cinq ans 
(chez les animaux). 
quinquennis, e. 4, de cinq ans, quia cinq 
ans. 2, qui revient tous les cinq ans: subst. 
inquennia, um, n. pl. fêtes célébrées 
tous les cinq ans. 
quinquennium, i, n. espace de cinq ans. 
quinquépartitus, a, um, /. VOy. QUINQUE- 
PERTITUS. 
quinquépèédälis, e, qui a cinq pieds de long; 
subst. quinquepedal, alis, n. Voy. QuiNcu- 
PEDAL. 
quinquépertitus, a,um, divisé en cinq parties. 
quinqueplex. Voy. QUINCUPLEX. LL 
quinqueplico. Voy. QUINQUIPLICO 
quinqueplum, 1, n. VOoy. QUINCUPLUM sous 
QUINCUPLUS 
quinquéprimi, ôrum, m. pl. les cinq pre- 
miers sénateurs d’un municipe. 
quinquérëémis,e, qui a cinq rangs de rames; 
subst. f. galère à cinq rangs de rames. 
quinquertio, ônis, m. celui qui s'exerce au 
quinquerce, au pentathle. 
quinquertium, À, n. quinquerce, pentathle, 
réunion de cinq exercices athletiques. 
quinquessis, is, |m. cinq as, somme de cinq 
as. 


quinquévertex, icis, adj. quia cinq sommets. 

quinquévir, iri, 1. VOoy. QUINQUEVIRI. 

quinquéviraälicius, a, um, comme QUINQUE- 
VIRALIS, 

quinquéviralis, e, des quinquévirs, qui con- 
cerne les quinquévirs. 

te üs, m. la dignité de quin- 
quévir. 

Ana ôrum, mm. pl. quinquévirs, 
membres d'une commission de cinq personnes; 
au sing. quinquevir, iri, "1. un quinquévir. 

quinquiës, adv. cinq fois. | 

quinquifidus, a, um, fendu en cinq, divisé en 
cinq. 

quinquipartes versus, m. pl. vers compo- 
sés de cinq éléments, de cinq mots. 

quinquiplex. Voy. QUINCUPLEx. 

quinquiplico, às, are, multiplier par cinq, 
quintupler. 

quinquiplum.Voy.QUINCUPLUM SOUS QUINCUPLUS. 

quinquo, às, àre, faire des lustrations, des 
cerémunies puriicatuires. 

quintadecimani, oo -cûümani, Orum, "1. 
pl. suldats de la quizième légion. 

quintanus, a, um, appartenant au cinquième 
rang, à la cinquième division; en part.: 1, placé 
de ing en cinq. 2, qui tombe le cinq du muis. 


QUISNAM 


Subst. quintani, orum, m. pl. soldats de la 
cinquième légion. quintana (s.-ent. vu), f. 
emplacement dans un camp, séparant |“ nquième 


manipule du sixième, où était gardé et mis en . 


vente le butin. 

quintärius, a, um, qui contient cinq unités. 

quinticeps, cijitis, adj. qui a : nq téles, 
cinq sommets. 

Quintilianus, i, ». Quintilien (célèbre rhéteur). 

Jones is, m1. le mois de juillet; adj. de 
juillet. 

Quintilius Varus, i, m. Quintilius Varus ami 
de Virgileet d'Horace). | 
Quintipor, Oris, m pour QUiINTI PUER, esclave 

de Quintus. 

Quintius. Voy. Quixcrius. 

quinto, quintum. Voy. sous 4. QUINTUS. 

quintupl..., pour QUINCUPL. 

1. quintus, a, um, cinquième; adv. quin- 
tum, pour la cinquième fois; quinto, c'nquiè- 
PARIERE en cinquième lieu; pour la cinquième 
ois. 

2. Quintus, i, 1. prénom romain, représenté 
par le sigle Q. Au fm. Quinta, æ. 

quintusdécimus, umdéci- 
mum, quinzième. 

quinus, a, um. VOy. QUINI. 

quipiam, adv. de quelque manière. 

quippè, con). 1, certes, assurément, oui; ironi- 

uement, en vérité, sans doute. 2, en effet, Car. 
, en tant que, à titre de; suivi d’un pronom 
ou adverbe relatif, puisque. 

quippéni. Voy. QUIPPINI. 

quippiam, pour QUIDPIAM. 

quippini ef quippéni, adv. pourquoi pas? 
pourquoi non? d'ou, oui, assurément. 

Quirianus, a, um. Voy. QUIRINIANUS. 

Quirinalis, e, de Quirinus, de Romulus ; subst. 
Quirinalia, um, n. pl. fète en l'honneur 
de Romulus. 

Quirinianus, a, um, nom d'une espèce de 
oire. 

1 Quirinus, il, m. 1, surnom de Romulus 
après sa mort. 2, Surnom de Janus. 3, surnom 
d Antuine, $, surnoin d'Auguste. 

2. Quirinus, a, um, de Quirinus. 

Quiris, itis. 7x. Voy. QuiriTes. 

quiritatio, onis, /. acticn d'appeler au secours, 
cri de détresse. 
iritatüs, Us, m., comme QUIRITATIO, 
uirites, ium e/ um,m. pl. I, habitants 
de Cures (ville des Sabins). IT, citoyens de 
Rome (seulement pendant la paix, opp. à 
MILITES);lau sing. Quiris, itis, citoyen romain. 

Quiritis. Voy. Cuniris. : 

gate, as, ätum, are, ef quiritor, aris, 
ari. 
I, dr. : 4, se plaindre à haute voix de, déplorer 
à haute voix. 2, dire à haute voix, crier. 

2. quirito ct quirrito, as, are, grogner (en 
pari. du verral. 

quirquir, pour QUISQUIS. 

quirrito. Vuy. 2. QUIRITO. | | 

quis, quid. Ï pron. inlerrog. qui? quoi? que? 
IH, pron. indéfint, quelqu'un, quelque chose. 
Adv. quid, quui? en quoi? comment? ponrquoi? 

quisnam, quidnam, pron. inlerrog.qui donc? 
quoi donc? 


adécima, 


L, intr. crier au secours, appeler à l'aide. ” 


QUISPIAM 


quispiam, quæpiam, quodpiam(ad;.) et 
auidpiam ou quippiam (pron.), AE 
quelque chose; quelque, maint. 4dv. quid- 
piam, en quelque chose, un peu. 
quisquam, quæquam, quidquam ou 
uicquam, quelqu'un, quelque chose. 
sque, quæque, quidque (pron.) el 
odque (udj.). L:1, pron. chacun. 2, adj. 
chaque, tout. Îl, rarem. pour QUICUMQUE, qui- 
conque, qui que ce soit qui. 
quisquilia, orum, n. pl., fig. bagatelles. 
liæ, ärum, /. pl. 1, tout ce qui tombe 
d'un arbre, branches et feuilles mortes. 2, fig.,en 
gén. rebut, lie. 
quisquis, quæquæ el quisquis, quid- 
quid (pron.) el quodquod au 1, pron. 
qui que ce soit qui.…, quiconque. 2, adj. quel- 
conque, tout. 
8, quævis, quidvis | all et quod- 
vis (ad].). 1, pron. qui vous voudrez, n’im- 
porte qui ou n'importe quoi ; le premier venu, la 
remière chose venue. 2, adj. n'importe quel, 
out. 


2. quod, pour QUOT. 

quodammoôdô, adv. en quelque sorte. 

da Voy. QUOTQUOT. 
uodsémélarripidés, æ, m. nom forgé 
plaisamment, qui garde ce qu’il a une fois pris. 

quoi, arch. pour cui. 

quoiquoimodi. vor CUICUIMODI. 

quôjas, quôjatis. Voy. CUJAS, CUJATIS. 

quôjus. Voy. cuus. 

quôlibét, n'importe où (avec mouvement). 

quôlônia. Voy. COLONIA. 

quom. Voy. Quus. 

quôminüs, conj. afin que par là... moins ; aprés 
un verbe ecprimant l'empéchement, que. ne. 

quômoôdô, adv. I, inferrog. comment? Il, ex- 
clam. comme! I, relat. de la manière dont, 
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QUOTUSQUISQUE 


comme; opposé à sic ou ITA, de même que. 

quômôdéücumque. I, con. de quelque façon 
que. Il, adv. d’une façon quelconque. 

quômôdôlibét, comme QUOMODOCUMQUE. 

quomôdôünam, adv. comment donc? 

quôünam, 1, pr. où donc? (avec mouvemenf). 
2, fig. jusqu'à quel point donc ? 

quondam, adv. I, à un certain moment, une 
fois, en part. : 1, dans le passé, autrefois, 
En 2, dans l'avenir, un jour, quelque jour. 
[, quelquefois, parfois. 

quôêniam, con). I, après que. Il, ordin. 
puisque, comme. 

quopiam, adv. quelque part (avec mouvement). 
oquam, adv. 1, que que part (avec mouve- 
ment). 2, fig. pour quelque chose, en vue de 

peu chose. 

1. qu 6, adv. aussi, encore, même. 

quoqué, comme ET QUO. 

quôquéversüs e/ -sum. VOy. QUOQUOVERSUS. 

quoquo, adv. comme QUOCUMQUE. 

quôquôversüs el -sum, de tous côtés, en tous 
sens (avec mouvement). 

quor. Voy. cur. 

quorsüs e{-sum, adv. 4. dans quel sens ? (avec 
mouvement). 2, fig. à quelle fin? dans quelle 
intention ? à quoi bon? 

quossum, arch. pour QUORSUM; VOY. QUORSUS. 

quût, adj. plur. indécl. 1, interrog. combien 
de? combien nombreux? IL, relat. : 4, que 
(aprés autant, aussi nombreux). 2, absol. tous 
les, chaque. 

quôtannis, adv. chaque année, tous les ans. 

quotcumque, adj. plur. indécl. quelque nom- 
breux que. : | 

quôteni, æ, a, combien? (dis/ribulif), combien 
à la fois? combien pour chacun? 

quôtennis, e, de combien d'années? 

quôtidianus, a, um. 1, de chaque jour, quo- 
üidien; adv. quotidiano, chaque jour. 4, fig. 
de tous les jours, c.-à-d. habituel, commun, su. 
gaire. 

quôtidié, adv. chaque jour, tous les jours. 
otidiô, adv., comme QUOTIDIE. 

quôties e{ quôtiens, adv. |, interrog. com- 
bieu de fois? Il, relat.toutes les fois que, aussi 
souvent que ; que (aprés autant de fois), 

quôtiescumque, adv. toutes les fois que, aussi 
souvent que. 

quôtieslibét, adv. autant de fois qu'on voudra. 

quotlibét, adj. plur. indéccl. autant qu'on vou- 
dra, aussi nombreux qu'on voudra. 

quotquot, «dj. plur.indécl. 1, quelque rom- 
breux que, aussi nornbreux que. Il, tous les, 
chaque. 

quôotüumus, a, um, comme QUOTUS. 

quotus, a, um, quantième? quel? (lorsque la 
queslion porte sur l'ordre, le rang el que la 
réponse doit contenir un nombre ordinal), 
quel rang ayant (dans une série)? constituant 
quelle fraction (d'un tout)? 

quôtuscumaus, âäcumque, umcumque, 
quelque. que (lorsqu'il s'agit durang daunsune 
série; St petit soit-il (en purl. d'une HE 

quôtuslibét, alibét, umlibét, formant telle 
fraction qu'on voudra. 

quotusquisque,aquæque,umaquodque, 


QUOUSQUE 
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combien nombreux ? en quel nombre? (avec l'idée | quum, conj. I : 4, lorsque, quand; aprés un mot 


que ce nombre est petit), combien y en a-t-il 
qui ? combien peu ! 

quousqué, adv. I, in{errog. pe (dane le 
temps), jusqu'à quand. II, relat. jusqu'où, aussi 
loin que ; fig. autant que. 

quôvis, adv. n'importe où, où l’on voudra (avec 
mouvement). 


indiquant une idée de temps, que, où. 2, op- 
osé à TUM, aussi bien... que, tant. que, non 
seulement... mais, et... et. II : 4, comme, vu 
que, puisque. 2, quoique, bien que. 
quummaxime, adv. À, autant que jamais, en- 
core. 2, autant que possible, extrêmement. 8, 
particulièrement, surtout. 


R 


R, r, dix-septième lettre de l'alphabet latin. 
Comme abréviation R. — Romanus, etc. 

RG, indécl. fleuve de Sarmatie (auÿ. Volga). 

ràabide, «dv. avec rage (fig.), furieusement, vio- 
Jemment. 

räbidus, a, um. I, pr. enragé, malade de Ja 
rage. {l, par exi. : 1, furieux, en délire, for- 
cené, frénétique; en part. qui est dans un dé- 
lire inspiré, prophétique. 2, en parl. des cho- 
ee ar ésordonné, uen ; 

räbies, éi, /. ],pr.rage. II, par ext.: 1, rage, 
frénésie, fureur, délire : en part. délire prophé- 
tique, fureurs de l'amour. 2, fig, rage, fureur 
des choses, ex. des éléments). 

räbio, is, ëre, être enragé, être en fureur; 
faire rage. 

räbiôse, adv. avec rage. 

räbiôsülus, a, um, un peu furieux. 

räbiôsus, a, um. {, pr. enragé, qui a la rage. 
2, par ext. furieux, féroce, sauvage. 

Râäbirianus, a, um, de Rabirins. 

Rabirius, i, #2. nom de famille romain. 

räbo, Onis, 71. pour ARRHABO. 

ràbo, is, ére. Voy. RAGIO. 

räbüla, æ, m. braillard, criailleur (en parl. d'un 
mauvais avocat). 

räbülanus, a, um, brun (en parl. de la pou 

räbülätio, ünis, /. criaillerie de chicaneur, de 
mauvais avocat. 

räbuscülus, a, um, grisâtre. 

räcà (mol hébreu), terme d'injure chez les 
Hébreux. 

raäcana, æ, /. vêtement comman qu'on met par- 
dessus les autres. 

racco, as, are, burler (en parl. du tigre). 

räcémarius, a, um, à grappes. : 

räcématio, onis, /. récolte des grappes laissées 
par les vendangeurs. 

räcéematus, a, um, qui a des grappes. 

räcémifér, fera, férum. 1, qui porte des 
grappes. 2, couronné de grappes, de pampres. 

räcémo, &s, are, crappiller (pr. ct fig.). 

räcemor, äris, Aatus sum, ari, comme 
RACEMO. 

räcémosus, a, um. !{, 
grappes. 2, qui a la forme d'une grappe. 

racemus, À, 72. 1, râpe, rafle (de raisin). Il, 


ui a beaucoup de 


mélon.: 1, grappe de raisin (avec les grains); en 
gén. grappe. 2, raisin. 3, jus du raisin, moût, 
Vin. 


rächäna. VOY. RACANA. 

Räcilius, i, m. nom de famille romain; au fém. 
Racilia, æ, nom des femmes de cette famille. 

rädiatilis, e, rayonnant. 

radiätio, Onis, /. rayonnement, éclat. 

rädiatus, a, um. 1, qui a des rayons (comme 
une roue). 2, rayonnant, lumineux. 

radicalitér, adv., comme RADICITUS. 

radicesco, is, ére, prendre racine. 

radicina, æ, /. l'ensemble des racines. 

rädicitüs, adv. 1, pr. avec la racine même, en 
enlevant jusqu'à la racine. 2, fig. jusqu'à la 
racine, radicalement, complètement. 

rädico, 48, äre. Voy. RADICSR. 

radicor, aris, atus sum, äri, pousser des 
racines, S'enraciner (pr. Ct lg.) 

radicôsus, a, um, qui a beaucoup de racines. 

radicüla, æ, /. I, petite racine Le et fig.). 
IT, en part.:1, saponaire (plante). 2, radis. 

radio, as, avi, atum, are. I, intr. lancer 
des rayons, rayonrfr, étinceler (pr. (et fig.). 
II, ér. faire rayonner (pr. et fig.); au passif, 
rayonner. | 

radiolus, i,m. I, petit rayon. 
longue. II, sorte de fougère. 

Fan oace a, um, rayonnant, radieux, élince- 
ant. 

rädius, 1, m. baguette, bâton (en gén.); d'où, en 

art.: 1, DE : 4, rayon d'une roue. 2, baguette 

avec laquelle les mathématiciens tracent des figu- 
res sur le sable. 3, navette. 4, radius, os de 
l'avant-bras. 5, dard dont sont armés certains 
poissons. 6, au plur. ergots de certains oiseaux. 
1,sorte d'olive lengue. Il, par ext.:1, rayon de 
cercle. 2, rayon lumineux ou calorilique; carreau 
de la foudre. 

radix, icis, f. 1, pr. racire. 2, par ext. la 
partie basse d'un objet (par où il tient an sol 
ou à une surface quelconque), le bas, le pied 
(ex. d'une montagne). 3, fig. racine, fonde- 
ment; source, origine, principe. #, spécialement, 
racine comestible où médicinale; en part. 
railort. 

rädo, is, rasi, rasum, ére, gratter, racler, 


Il, sorte d'olive 


RADULA 


ratisser ; d’où : 1, netloyer en grattant, lisser, 
olir, limer; fig. polir, retoucher, perfectionner. 
: enlever en gratlant, effacer; en part. raser, 
tondre ‘ barbe, les Re A 3, déchirer, écor- 
cher, blesser; fig. blesser, choquer, offenser. 4, 
raser, c.-à-d. frôler, effleurer, passer tout près 
de, longer, côtoyer. 

rädüla, æ, f. racloir, grattoir. 

ræd.…. Voy. RED.. 

Ræti, Orum, »1. p/. habitants de la Rhétie; au 
sing. Rætus, i, m. un Rhète. 

Rætia, æ, /. Rhétie cure au N. de l'Italie, 
au S. du Danube, entre le Rhin à l'O. et le 
Leck à l'E). 

Ræticus, a, um, de Rhétie, rhétique. 

Rætus, a, um, comme R&TICUS. 

ragga. VOoy. RACANA. 

ragad.…. Voy. RHAGAD... 

rôje, æ, f. raie (poisson). 

ralla, æ, /. Voy. sous RALLUS. 

rallum, i, n. racloir (de charrue). k 

rallus, a, um, à poil ras (en pari. d’un tissu); 
subst. ralla, æ, f. vétement en étoffe à poil 
ras. 

ramäle, is, n. branchage, ramée. 

ramalis, 6, de branchage. 

ramenta, æ, f. VOy. RAMENTUM. . 

räamentosus, a, um, rempli de petits mor- 


ceaux. | 
rämentum, ä, n. 4, pr. raclure; gciure 
(de bois), limaille (de métal). 2, fig. en gén., 


petit fragment, parcelle. 

rames, itis, mn. VOY. RAMEX, I. 

raméus, a, um, de branches, de rameaux. 

râmex, icis, m. Ï, hernie; varicocèle. II, au 
plur. vaisseaux dans les poumons; méton. pou- 
mon. 

ramicôsus, a, UM, qui à une hernie. 

ramitôosus, a, um, comme RAMICOSUS. 

Ramnes, ium, et Ramnenses, ium, m. pl. 
les Ramnes, une des trois tribus primitives de 
Rome; une des trois centuries de chevaliers 
créées par Romulus, d'ou, par ext., en gén. les 
chevaliers, l’ordre des chevaliers. 

rämosus, a, um. À, pr. qui a beaucoup de ra- 
meaux, branchu, touffu. 2, fig. complexe, em- 
brouillé, 

raäamuülosus, a, um, qui a beaucoup de petites 
branches. 

ramülus, i, m. petite branche, brindille. 

ramus, i, "7. 1, branche, rameau. II, en part.: 
1, branche coupée, bâton, gourdin, massue. 2, 
mélon. arbre. 3, feuillage, fruit des arbres. #4, 
encens (que fournissent certains arbrisseaux). 
HI], par anal. ramification : 1, rameau (d'une 
Donne 2, bras (d’un fleuve). 3, au plur. 
les deux branches de la lettre Y (symbole des 
deux chemins qu'on peut suivre dans la vie). 4, 
fig. rameau généalogique, branche. 

ramuscülus, i, #1. petit rameau (pr. et fig.). 

räna, æ, /. 1, pr. grenouille. 2, fig., en parl. 
d'un homme, homme de rien. 3, sorte de pois- 
son de mer : baudroie, lophie pêcheuse. #4, nom 
d'une maladie à la langue chez les animaux : 
ranule, grenouillette. 

rancéo, ês, êre, être rance. 

rancesco, is, ére, devenir rance, rancir. 
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rancidé, adv. 1, avec un goût rance. 2, fig. 
d'une manière désagréable, choquante. 

rancido, äs, are, rendre rance, gâter. 

rancidülé, adv.avec un goût un peu rance; fig. 

. d’une manière assez désagréable. 

rancidülus, a, um. 1, un peu rance. 2, fig. 
désagréable, choquant, dégoùtant. 


rancidus, a, um. 4, pr. rance, gâté. 2, fig 
désagréable, dégoûtant, déplaisant, choquant, in- 
supportable, 


ranco, 45, are. VOy. RACCO. | 

rancor, Ôris, m. 1, pr. rancidité. 2, fig., eccl. 
rancœur, rancune. 

ranuüla, æ, f. 1, Rte grenouille. 2, grenouil- 
lette, ranule (maladie) ; voy. RANA 4. 

räanuncülus, ä, m1. 1, petite grenouille; fig. 
habitant d'un pays marécageux. 2, renoncule 
(plante). 

rapa, æ, /., comme RAPUM. 

rapacida, æ, m.,mot forgé à l’imilation d'un 

atronymique, qui est de la race des voleurs. 

rapacitas, atis, f. rapacité, penchant au vol. 

rapâcitér, adv. avec rapacité. 

rapax, âcis, adj. {, qui attire à soi, qui saisit, 
qui entraine; fig. qui saisit avidement, qui s'as- 
simile. 2, en mauv. part, porté à prendre, à 
voler : voleur, rapace, ravisseur, simpl. avide, 
cupide, intéressé. 3, nom propre, surnom de la 
21° légion (ceile qu marche comme un torrent); 
au plur. soldats de cette légion. 

Räphäël, élis, ». Raphaël (nom d’un archange). 

räphaninus, a, um, de raifort. 

raphänitis, idis, f. sorte d'iris (plante). 

raphaänës agria, [. raifort sauvage. 

raphaänus, i, j. railort. | 

rapicius, a, um, de rave; subst. m. pl. jeunes 
tiges de rave. 

rapidé, adv. rapidement. 

rapiditas, atis, /. rapidité. 

rapidülus, a, um, assez rapide. 

rapidus, a, um. {, qui saisit et entraîne avee 
sui, ravisseur ; en part., en pari. du feu, dé- 
vorant. 2, par ext., ordin. impétueux, précipité, 
rapide. 

räpina, æ, /. (RAPIO). 4, action d’emporter ; 

‘où, rapine, pillage, rapt. 3, mélon. ce qu'on 

emporte, proie, butin. 

rapina, æ, /. (RAPA). 
2, méton. rave. 

räpinatio, ônis, /. rapine, pillage. 

räpinaätor, ôris, m. pillard. 

râpio, Is, rapüi, raptum, ëére. IL: 4, saisir, 
vivement, se saisir de, mettre la main sur; fig. 
saisir au vol. 2, ertrainer (avec soi). 3, faire 
avancer rapidement. Il, avec une idée de 
violence : À, entrainer de force, arracher, ravir. 
2, enlever, voler, dérober, soustraire. 3, piller, 
mettre au pillage. 4, en part. emporter (en par). 
d'une maladie), faire mourir. 5, fig. attirer à 
soi, charmer, captiver, ravir; en parl. d'un 
sentiment vif, entrainer. IL : 4, faire en hâte, 
accomplir rapidement, accélérer, hâter. 2, parcuu- 
rir rapidement. 

räpister, tri, 2. ravisseur. 

rapistrum, i, n. rave sauvage. 

räpo, Onis, x. ravisseur, voleur, 

rapso, as, atum, are. Voy. REPTO 

raptatio, onis, /. action d'enlever. 


4, champ de raves. 


RAPTATUS 


raptätüs, üs, m., comme RAPTATIO. 
rapte, adv., comme RAPTIM. 
raptim, adv. 1, en prenant. 2, à la hâte, préci- 
pitamment, rapidement. 
raptio, ônis, /. enlèvement (d’une personne), 
rapt. 
raptito, as, äre. Voy. RAPTO. 
Tapie, as, avi, atum, âre. 1, entrainer rapi- 
ement ou de force ; traîner en tous sens (pr. et 
fig.). 2, voler ; piller, saccager. 
raptor, Oris, m. 4, celui qui attire à soi, qui 
entraine. 2, en part. celui qui enlève, qui ravit, 
qui commet un rapt: ravisseur, voleur. 
raptorius, a, um, qui sert à saisir, à entraîner. 
raptrix, icis, /. celle qui enlève. 
raptüs, üs, "”. 1, action d'enlever rapi- 
ement, d'entrainer, d'arracher ; enlèvement, rapt 
(d'une jeune fille); pillage, brigandage. 2, £. de 
médec. convulsion, spasme. | 
räpüla, æ, f. Voy. RAPULUM. 
rapülatus, a, um, préparé avec des raves. 
rapülum, i,n. petite rave. 
räapum, ä, n. !, rave (légume). 2, par anal. 
bulbe d'une racine. 
râré, adv. I, d'une manière peu serrée, en lais- 
sant des intervalles. II, rarement, peu sou- 
vent. 
raäréfäcio, is, féci, factum, éëre, raréfer, 
rendre moins dense; ameublir (la terre). 
räréfio, is, factus sum, fiéri, se raréfier, 
devenir moins dense. 
rärentër, adv., arch. comme RAR. 
räresco, is, ére. I, devenir moins serré, 
moins compact, moins dense ; se résoudre, 8e 
dissiper, s'ouvrir. 1, devenir rare. 
Feu lus, a, um, qui a peu de poils, dont les 
poils sont clairsemés. 
räritas, atis, /. I, faible densité, écartement; 
porosié. métlon. au plur. vides, ouvertures. 
[, petit nombre, rarcté; mélon. chose rare, 
rareté. 
räritér, adv. rarement. 
raritüdo, inis, /., comme RARITAS. 
rarô, adv. rarement, peu souvent, seulement de 
temps en temps. 
rarus, a, um. I, de l'espace : 4, qui a des 
interstices, peu dense, peu compact, peu touffu; 
poreux. 2, clairsemé, espacé, écarté; disséminé, 
dispersé, isolé ; par ext.geu nombreux. Il, du 
temps : 4, rare, peu fréquent. 2, qui fait rare- 
ment qqch. 3. rare, c.-à-d. peu commun,extra- 
ordinaire, remarquable. 
räsämèên, inis, n. raclure. 
räsilis, e. 1, raboté, poli, uni, lisse. 2, par 
anal. nu, sans végétation. 
râsio, Onis, f. action de frotter, de racler ; en 
art. action de raser. 
rasis, is, /. sorte de poix crue. 
rasito, as, âre, raser souvent ow ordinaire- 
ment. 
rasor, Ôris, m. 4, musicien, joueur de lyre (qui 
parait racler les cordes de son instrument). 2, 
celui qui rase, barbier. 
rasta, æ, /. mesure itinéraire chez les Ger- 
mains. 
rastellus, {, m. petit râteau. 
raster, tri, m., e{ rastrum, À, n. instrument 


RATIONARIUS 


râteau. 

rästrarius, a, um, qui mamie le râteau, qui 
travaille la terre, paysan. 

rasüra, ®æ, I: 4, action de racler. 2, en 
part. action de raser. Il, méfon. raclure, ro- 
gnure. 

rasüs, üs, m. action de racler, de ratisser. 

rätäria et rätiaria, æ, f. radeau. 

räté, adv. d'une facon certaine, définitive. 

rätiarius, 1, m. celui qui conduit un radean. 

rätihaäbitio, ônis, f. ratification. 

rätio, Onis, /. I, pr. supputalion, compte, 
calcul; d'où, méton.: 1, statistique, recense- 
ment, inventaire, état, relevé. 2, compte, c.-à-d. 
nombre, somme, total, montant. 3, maniement 
des affaires ; au plur. affaires, intérèts (d'argent, 
de négoce). Il, fig. calcul, action de faire en- 
trer en compte; d'où : 1, relation, rapport. 
2, égard, considération, soin, souci. 3, action 
de peser, réflexion, délibération. 4, raison- 
nement ,. argument, démonstration; mélon. 
raisonnement, c.-à-d. faculté de raisonner, raison, 
discernement. 5, manière de se conduire (fondée 
sur un raisonnement, un calcul); conduite, marche 
suivie, plan, méthode, règle ; par ext. ordre 
(dans les choses), disposition (méthodique), et, 
en gén. disposition; d'où, simpl. manière d'être, 
nature, sorte. 6, manière de diriger son esprit ; 
tendance, direction, opinion, avis, conjecture 
(fundée sur un raisonnement) ; principe, sys‘ème, 
théorie, connaissance théorique. 7, motif déter- 
minant, raison suffisante ; en gén. cause, raison, 
motif, mobile, fondement. 

rAPOcInals: e, fondé sur un raisonnement, 
ogique. 

rätiocinâtio, ônis, /. I: 1, raisonnement, 
réflexion, délibération (en soi-même). 2, raisonne- 
ment, syllogisme. Il, théorie (opp. à prati- 


pour gratter, pour ratisser le 80] : 4, hoyau. 


que). 

râtiôcinätivus, a, um, de raisonnement : 
1, où l’on emploie le raisonnement. 2, qui indique 
un raisonnement. 

rätiocinätor, ôris, 7. 1, calculateur, teneur 
de livres. 2, fig. calculateur, appréciateur. 

rätiôcinium, ä,n. compte, calcul, supputa- 
tion. 

rätiôcinor, äris, atus sum, ari. ÏI, cal- 
culer, compter. IF, fig. : 4, calculer, considérer, 
réfléchir. 2, conclure, déduire, raisonner. 

rätionabilis, e. 1, doué de raison, raisonnable. 
2, rationnel. 

rationäbilitas, ätis, /. faculté de raisonner, 
FalSon. 

rätionabilitér, adv. raisonnablement, d'une 
facon rationnelle. 

rätionalis, 6. I, qui concerne le calcul ; subst. 
m. comptable. II, qui concerne la raison ou le 
raisonnement : 4, doué de raison, raisonnable. 
2, où l'on fait intervenir le raisonnement : ration- 
nel, théorique, logique. 

rätiôonalitas, ätis, /. faculté de raisonner, 
raison. 

rätionalitér, adv. raisonnablement, d’une ma- 
nière rationnelle. 

rätiônarius, a, um, relatif au calcul; suëst. 
rationarius, 1, m. comptable; rationa- 
rium, i, n. statistique, relevé, état. 
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rätionâätivus, a, um, qui indique un raisonne- | réædifico, às, àre, rebâtir, reconstruire. 


ment. 

râätis, is, /. 1, pr. radeau, train de bois ; méton. 
pons volant formé de radeaux. 2, par ert., poét. 

ateau, barque, vaisseau, navire. 

rätitus, a,um, qui pos l'effigie d'an vaisseau. 

ratiuncüla, æ,f. Ï,petitcompte. If, raison- 
nement sans valeur ; mot peu sérieux. 

ratus, a, um, part. empl. adject. I, déter- 
miné par le calcul, calcalé (d'après certaines 
données); subst. rata, æ (s.-enf. pars ou 
PORTIO), /. FACE (mathématique). Il, par 
exl., fig. : 1, déterminé, réglé; d'où fixe, cons- 
tant, immuable. 2, ratifié, confirmé, qui sortit 
son plein effet, qui se réalise, qui s effectue. 
3, en parl. des pers. décidé, résolu. 

rauca, æ, f. espèce de ver qui se trouve dans 
les racines du chène. 

raucé, «dv. avec un bruit rauque. 

raucédo, inis, /. enrouement. 

raucesco, is, ëre, senrouer; devenir rauque. 

raucidülus, a, um, un peu enrouné, un peu 
rauque. 

raucio, is, ire, être enroué. 

raucisônus, a, UM, qui à un son rauque. 

raucitas, âtis, /. 1, enrouement. 2, son rau- 
que. 

rauco, as, àre. Voy. RACCO. 

raucor, aris, ari, étre enroué. 

raucus, a, um. {, cnroué. 2; ranque, ou, simpl. 
dont le son est sourd, voilé, caverneux. 

Raudii campi, m. pl. plaine de la Haute 
aus: près de Verceil, où Marius défit les Cim- 

res. | 

raudus, éris, n. morceau d'airain brut (em- 
ployé comme monnaie). 

Rauduscüla ox Rauduscülana porta, 
æ, /. une des portes de Rome. 

rauduscülum, i, n. petit morceau d’airain 
brut (employé comme monnaie); par ext. petite 
somme. 

Rauraäci, 6rum, m. pl. les Rauraques (peuple 
gaulois, près de Bâle). 

Rauräcum, 1, n. capitale des Rauraques (au. 
Augst près de Bâle). 

Rauric…. Voy. RAURAC... 

ravastellus. Voy. GRAVASTELLUS. 

Rävenna, æ, /. Ravenne (ville de la Gaule 
cispadane\. | 

Rävennas, âtis, adj. de Ravenne; subst. 
m. pl. habitants de Ravenne. 

ravicelus, i, 1. pignon cuit dans le miel (chez 
les Taurins). ; 

ravidus, a, Um, grisätre. 

ravio, 1s, ire, el ravio, âs, âre, s’enrouer 
à force de parler. 

ravis (acc. im), f. enrouement. 

ravistellus. Voy. GRAVASTELLUS. 

ravülus, a, um, un peu enroué. 

1. ravus, a, um, gris foncé (tirant sur le 
jaune). 

2. ravus, a, UM, comme RAUCUS. 

ré ou réd, particule inséparable, marquant 
r'épélilion, ou retour à un ancien élat,ou mou- 
vement inverse, artion inverse de celle expri- 
mée par le simple. 

réaccendo, is, ére, rallumer (pr. et fig.). 

réädüunatio, onis, /. réunion. 


réago, is, ére, pousser de nouveau, ramener. 

réapsé, adv. en réalité, effectivement. 

Réaté, n. ville de la Sabine (au. Riéti). 

Réatinus, a, um, de Réate ; subst. m. habi- 
tant de Réate ; n. territoire de Rèate. 

réätüs, üs, m. état d'accusation, prévention ; 
mélon.: 1, extérieur d'un accusé (sombre et né- 
gligé). 2, faute, crime ; eccl. péché. 

rébaptisma, atis, n. second baptème. 

rébaptizatio, ônis, /. action de rebaptiser. 
rébaptizätor, ôris, m. celui qui rebaptise. 
rébaptizo, as, are, rebaptiser. 

Réèébecca,æ,/f.Rebecca(femme du patriarche Isaac.) 

rébellâätio, ônis, /. révolte, rébellion. 

rébellätrix, icis, /. celle qui se révolle, rebelle, 
insoumise. 

1. rébellio, ônis, f. action de recommencer la 
guerre (après avoir été vaincu}, soulèvement, 
rebellion, révolte, insurrection. 

2. rébellio, ônis, m. révolté, rebelle, insurgé. 
rébellis, e, qui recommence la guerre, rebelle, 
révollé, insurgé ; fig. rebelle, c.-à-d. indocile. 

rébellium, i, n., comme 1. REBELLIO. 

rébello, âs,âre. 1, recommencer la guerre contre 
son vainqueur, se révolter, s'insurger ; fig. se 
révolter. 2, en gén. recommencer la guerre, re- 
prendre les hostilités ; fig. se montrer de nou- 
veau, renaitre. 

rébito, is, ère, revenir. 

réboätüs, üs, m. grand cri en réponse à un 
autre. 

rébôo, &s, Are. I, intr. répondre par un cri, 
par un mugissement (à un cri, à un mugisse- 
ment). 2,en gén., en pari. des choses, retentir, 
résonner,renvover le son. II, ér. faire réson- 
ner, faire retentir. ° 

rébullio, is, ire. I, inér. bouillir de nouveau. 

- IT, tr. rejeter, exhaler en bouillant. 

réburrium, i, n. calvitie du devant de la tête, 
front élevé. 

réburrus, a, um, dont les cheveux du devant 
sont hérissés; ou, chauve sur le devant de la 
tête. 2 “ #4. 

récalcitro, às, avi, atum, âre. 1,pr. ruer. 
fs regimber, résister; être récalcitrant, re- 
elle. 


récalco, às, âtum, äre, fouler de nou- 
veau, revenir aur (nn chemin déjà parcouru); fig. 
en gén. renouveler. 

récaléfäcio ef récalfacio, is, féci, fac- 
tum, ére, réchauffer (pr. et fig.). 

récäléfio ef récalfio, fis, factus sum, 
fieri, se réchauller. 

récäléo, 65, ère, se réchauffer, retrouver sa 
chaleur (pr. et fig.). 

récàälesco, is, lüi, ére, se réchauffer, com- 
mencer à retrouver sa chaleur (pr. et fig.). 

récalf... VOy. RECALI:F... 

rétalvastér, tri, m. celui qui a le front dégarmi 
de cheveux, chauve sur le devant. 

récalvätio, ônis, /. calvitie du front, du de. 
vant de la tète. 

récalvities, ei, /., comme RECALVATIO. 

récalvus, a, UM, Comme RECALVASTER. 

récalx, alcis, adj. qui regimbe (tig.), récalei- 
trant, rebelle. 


récandesco, is, candüi, ére. 1, redevenir, 
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ou simpl. devenir blanc. II, redevenir, ou simpl. | réceptôrius, a, um, qu sert d'asile, qui re- 
r 


devenir brûlant. 

récäno, is, ëére. I : 1, répondre par un chant. 
2, chanter (de façon à rappeler). II, détruire 
un enchantement. | 

récanto, às, âre. |, inér. répondre par un 
chant. 11, fr.: 4, répéter en chantant. 2, faire 
partir, dissiper par des sortilèges. 3, désavouer, 
rétracter. 

récäpitülatio, ônis, /. récapitulation. 

récapitülo, 48, âre, e{ récäpitülor, aris, 
atus sum, äri, résumer en reprenant les 
principaux points, récapituler. 

récävéo, és, cavi, cautum, ëêre, prendre 
à son tour des garanties; part. empl. subst. 
recautum, i, n. quittance. 

récävus, a, um, creux en dedans, concave. 

récédo, is, cessi, cessum,éëre. 1] :1, pr.se 
retirer, reculer, faire retraite. 2, se séparer, 
s'écarter, s'éluigner de. Il, par ext, et fig. :1, 
rentrer, être en retrait, être en renfoncement. 
2, disparaître, se perdre, s'évanouir. 3, renoncer 
à. 4, s'écarter, se mettre en désaccord avec. 

récello, is, ére. 1, in(r. pencher en arrière, 
tomber en arrière. 2, {r. ramener en arrière, 
rejeter en arrière, rentrer. 

récéno, 48, avi, âre, diner une seconde fois. 

récens, entis, adj. 1, qui sort de, qui 
vient de. 2, récent, nouveau, tout frais; moderne. 
3, frais, non encore fatigué, dispos. 4dv. re- 
cens, tout nouvellement, récemment, fraiche- 
ment. 

récenséo, ës, censüi, censitum ef cen- 
sum, ére, faire le recensement, le dénombre- 
ment, le relevé de; passer en revue, compter en 
détail; d'où : 4, en gén., parcourir successive- 
ment. 2, faire une recension de (une œuvre lit- 
téraire), retoucher, corriger. 3, parcourir dans 
sa pensée, repasser dans son esprit. 4, énumérer, 
détailler. 

récensio, ônis, f. recensement, dénombrement. 

récensitio, onis, /. 1, recensement. 2, action 
de repasser, de relire. 

récensüs, US, #7: 1, recensement. 2, fig. exa- 
men (de conscicuce). 

récentarius, »”1. marchand qui vend du vin re- 
fraichi avec de la neige. 

récentér, «dv. récemment, dernièrement. 

récentor, aris, ari, se renouveler, rajeunir. 

réceptabilis, e, qui reçoit, qui admet; suscep- 
tible de, sujet à. 

réceptacülum, 4, n. 1, réceptacle, magasin, 
entrepôt, réservoir. 2, retraite, asile, refuge, re- 
paire. 

réceptator, ôris, "1. recéleur. 

réceptatrix, icis, /. recéleuse. 

réceptibilis, e, qu'on peut recouvrer. 

récepticius, a, um, réservé par contrat, dont 
on s'est réservé la propriété exclusive. 

réceptio, onis, /. 1, action de recevoir. II, ac- 
tion de sc réserver par contrat. 

récepto, às, avi, atum, àre. I:1, repren- 
dre, ressaisir; ramener à soi. 2, reprendre, re- 
couvrer. 3, 8e —, se retirer, Se reculer. Il, re- 
cevoir ordinairement chez soi, donner asile à. 

réceptor, ôris,m. I, celui qui reprend, qui re- 
conquiert, qui délivre. IT, celui qui donne asile 
à; en mauv. part, recéleur. 


a subst. receptorium, 1, n. asile, re- 

uge. 

réceptrix, icis, /. celle qui recoit, qui donne 
asile à; en mauv. part, recéleuse. 

réceptus, a, um, part. empl. adject. reçu 
dans l'usage, habituel, commun, accrédité. 

réceptüs, üs, m. J, achon de reprendre; 
fig. rétractation. IL: 4, action de se retirer, 
retraite, recul; en part. reflux; £. milit. retraite; 
fig. recours. 2, méton. endroit où l'on se 
retire, retraile, asile, refuge; fig. ressource. 

récessa, æ, [ reflux. 

récessim, adv. à reculons. 

récessio, ônis, /. action de se retirer. 

1. récessus, a, um, part. empl. adject. retiré, 
éloigné, écarté. 

2. récessüs, üs, ». ÎI, action de se retirer, de 
s'éloigner, retraite (pr. et fig.); en part. reflux ; 
£. milit. retraite. ÏÎl, méton. lieu retiré : 4, en- 
foncement, cavité. 2, retraite, solitude. 3, fig. 
repli (ex. de l’âme). 

réchäamus, i, m. la première poulie d'un mou- 


Île. 

récidivatüs, üs, m. renouvellement; résurrec- 
tion. 

récidivus, a, um, qui revient: qui se relève, 
qui repousse, qui renaît. 

1. récido, is, cidi, câäsürus, ére (RE, 
caDo). I, retomber, fig.: 4, retomber (dans un 
état). 2, retomber (sur quelqu'un), revenir fe 
nn 8, revenir, recommencer (en parl. de 
afèvre). 11, simpl. tomber; fig. : 4, échoir à, 
être dévolu à. 2, tomber (à un certain moment), 
coïncider avec. 

2. récido, is, cidi, cisum, ëre (RE, CÆDo). 
1, enlever en coupant, retrancher. 2, par ext. 
tuer, massacrer, exterminer; fig. supprimer, dé- 
truire. 3, raccourcir en Coupant, tailler, rogner; 
fig. réduire, restreindre, diminuer, simplifier. 
4, partager en coupant. 

récingo, is, cinxi, cinctum, ëre. I, dé- 
nouer; au passif, 8e déshabiller, se défaire de. 
li, renouer; au passif, se rhabiller, s'équiper de 
nouveau. 

récini.….. VOy. RICINI... 

récino, is,ére. JL: 1, intr. résonner, retentir; 
faire entendre un cri, un chant. 2, tr. faire re- 
tentir ; répéter comme un chant, célébrer; ré- 
péter, redire comme un écho. Il, se rétracter, 
chanter la palincdie. 

récipér..… VOy. RECUPER... 

récipio, is, cépi, ceptum,ëre. I, repren- 
dre : À, ramener à soi, ramener en arrière; en 
part., {. milit. faire battre en retraite; 8e —, 
ou absol. faire retraite, se retirer, revenir, ren- 
trer. 2, délivrer, tirer d'affaire, sauver. 3, recou- 
vrer, revoir, retrouver, rentrer dans (un bien); 
8e —, se remettre, reprendre ses sens. #, {. de 
droit, se réserver expressément par contrat. 
Il, simpl. recevoir: 1, faire entrer ou laisser 
entrer, recevoir en soi. ?, accueillir, donner asile 
à, reccvoir chez soi, héberger. 3, conquérir, s'em- 
parer de. 4, tirer (un revenu de). 5, /îg. admet- 
tre, approuver. 6, consentir à se charger de. 
7, prendre sur soi, garantir, s’obliger à, prendre 
l'engagement formel de, donner sa parole. 

réciprôocätio, ônis, f. 1, retour par le même 
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chemin, rétrogradation. 2, fig. réciprocité. 8, é. | récognosco, is, gnôvi, gnitum, ére. I : 1 


de gramm. action réfléchie. 

réciprôcatüs, üÜS, m., comme RECIPROCATIO. 

réciprôce, adv. 1. pr. en allant et venant, al- 
ternativement. 2, inversement. 

réciprôcicornis, 6, qui a les cornes recour- 

- bées en dedans. 

réciprôco, às, avi, ätum, âre. I, fr. : 1, 
ramener en arrière, faire revenir. 9, faire aller 
et venir, donner un mouvement de va-et-vient. 
3, fig. rendreréciproque. IL, éntr.: 1, rétrogra- 
der, refluer. 2, aller et venir, avoir un mouve- 
ment de flux et de reflux. 

réciprôcus, a, um. I, pr. qui a un mouve- 
ment de va-et-vient, de flux et de reflux, alterna- 
tif. II, fig. : 1, réciproque. 2, qu'on peut re- 
tourner (en parl. d'un argument). 3, qu'on pe 
lire dans les deux sens (en parl. d’un vers). 4, é. 
de gramm. réfléchi. 

récisämentum, i, n. rognure. 

récisio, ônis, f. action de couper, de rogner, 
de retrancher (pr. et lig.). 

récisus, a, um, purl. empl. adject. abrégé, 
écourté, court. 

récitatio, Onis, /. lecture à haute voix; en 
art. : 4, lecture de documents dans un procès. 
, lecture publique (d’une œuvre littéraire). 

récitator, ôris, m. celui qui lit à haute voix; 
en part.: 4, lecteur de documents dans un procès. 
2, auteur qui lit son livre en public. 

récito, as, avi, atum, äre. I, prononcer à 
haute voix : 4, lire à haute voix, faire une lec- 
ture publique. 2, débiter, déclamer, réciter. Il, 
rarem. faire repousser, faire revenir. 

réclamatio, onis, f. cris répétés pour protes- 
ter; réclamation, protestation, opposition. 

réclämito, as, are, protester. 

réclamo, as, avi, atum, are. I, intr.: 1, 
réclamer, protester, se récrier, s'opposer (pr. et 
fig.). 2, simpl. s'écrier, dire. 3, poét. répondre 
par un son, résonner, faire écho. Il, appeler en 
criant. 

réclango, is, êre, relentir, résonner. 

réclinatio, onis, /. I, action de pencher en 
arrière. Îl, relâche, repos. 

réclinatôrium, 1, n. J, dossier (ex. d’un 
siège). [f, endroit pour coucher, gite. 

réclinis, e, penché en arrière, renversé en ar- 
rière; appuyé sur, couché sur. 

réclino, as, are. |, fr. : 1, incliner, pencher ; cou- 
cher sur, appuyer sur. 2, donner du relâche, faire 
ss Il, anr. Se reposer, se coucher, passer 
a nuit. 

réclinus, a, Um, comme RECLINIS. 

réclivis, e, incliné, penché, qui est en pente. 

réclüudo, is, clüsi, clüsum, ére. Ï, ou- 
vrir: 4,pr. ouvrir; par ext. percer, fendre, 
creuser, 2, fig. découvrir, mettre à nu, dévoiler, 
réveler. Il, refermer; et simpl. fermer, enfer- 
mer (de facon à isoler, à séparer); fig. cacher, 
tenir secret. 

réclüusio, onis, /. ouverture. 

réclüso, as, are, rouvrir. 

récôgitatio, onis, f. réflexion. 

récôgitatüs, üs, m. réflexion. 

récogito, as, avi, are, réfléchir, repenser à. 

récognitio, Onis, /. I, action de reconnaitre. 
If, inspection, examen, revision, vérification. 


reconnaître, retrouver. 2, se remettre en mé- 
moire. Îf, reconnaitre, c.-à-d. passer en revue, 
vérifier, inspecter, inventorier ; en part. : À, re- 
passer, revoir, retoucher (un écrit). 2, colla- 
lionner, 

récôgo, Îs, re, rassembler de nouveau, 

récolligo, is, légi, lectum, ére. 1, ras- 
sembler, réunir, recueillir de nouveau; 8e —-, 
se remeltre. 2, reprendre, retrouver, rega- 
gner. 3, 8e —, se relirer. 

récollüco, às, are, replacer. 

1. récôlo, às, are, filtrer de nouveau. 

2. récôlo, Îs, côlüi, cultum, ëre. I, pr. : 
1, cultiver, exploiter de nouveau. 2, habiter de 
nouveau ; ou fréquenter, visiter de nouveau. IL, 
fig. : 4, exercer, praliquer de nouveau ; reprendre 
en main. 2, restaurer, rétablir, remettre en 
honneur, honorer de nouveau. 3, repasser dans 
son esprit, réfléchir à ; se remettre en mémoire. 

récommentor, äris, ätus sum, äri, se 
rappeler. 

récomminiscor, éris, i, se remettre en mé- 
moire, se rappeler. 

récommônèo, ês, ëre, avertir de nouveau. 

récompensaätio, onis, /. compensation. 


récompenso, as, ätum, âre, rétribuer, ré- 


compenser. 

récompingo, is, ére, rajuster, réunir. 

récompôno, is, pôsitum, ëére. 1, remettre 
en place, rajuster. 2, fig. rendre du courage à, 
réconforler, 

réconciliätio, ônis /. 1, action de  ré- 
tablir, de ramener. 2, réconciliation, rap- 
prochement; eccl. absolution (d'une excommuni- 
cation). 

réconciliator, oris, m. celui qui rétablit (la 
paix); pacificateur. 

réconcilio, as, avi, ätum, äre. Il: 4, faire 
rentrer, faire revenir, ramener. 2, remettre en 
place, rétablir, guérir; fig. réparer, remettre en 
ordre. 3,en part. réconcilier. Il, ramener à soi, 
regagner, 8e procurer de nouveau. 

réconcinno, às, are, réparer, rajuster. 

réconclüdo, is, ére, enfermer. 

réconditor, ris, 7. celui qui conserve, qui garde 
soigneusement. 

réconditus, a, um, part. empl. adject. en- 
foncé, retiré, écarté, caché ; for À. obscur, mys- 
térieux, secret. 2, peu usité. 3, renfermé, sour- 
nois (en pari. du caractère). 

récondo, is, didi, ditum, ëre. I, remettre à 
sa place ; serrer de nouveau, replacer, renfoncer. 
11, sëmpl. serrer, cacher, enfermer, enfouir; en 
part. 1, plonger, enfoncer profondément. 2, dé- 
vorer, avaier, engloutir, 3, cacher ; fig. dissimu- 
ler, laisser dans l'obscurité. 

récondüco, is, duxi, ductum, ére. 1, 
prendre de nouveau à loyer. 2, se charger de (une 
entreprise) moyennant un prix convenu. 

réconflo, as, are, ranimer. | 

FSPAUENS, is, gestum, ère, réunir, rassem- 

er. 

réconsigno, as, are, marquer, noter de nou- 
veau. 

récontrans, antis, adj. qui résiste, rebelle. 

réconvinco, is, ére, réfuter, convaincre d’'er- 
reur. 
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récôquo, is, coxi, coctum, ëre, faire re- 
cuire, remettre au feu, refondre (pr. et fig.\. 

récordabilis, e, qu'on peut se rappeler, qu'on 
se rappelle. 

récordantia, æ, /., comme RECORDATIO. 

récordaätio, Onis, /. souvenir, ressouvenir, re- 
tour sur le passé. | 

récordätivus, a, um, qui indique un souve- 
nir, un retour sur le passé. 

récordatüs, üs, "1. souvenir. 

récordo, 48, Avi, äre. Voy. RECORDOR. 

récordor, aris, atus sum, ari. 1, se rap- 
pes: se souvenir, songer à (une chose ni 
2, songer à (une chose à venir), se figurer. 

récorporätio, Onis, /. 14, eccl. résurrection 
du corps. 2, {. de méde:. renouvellement du 
corps. 

récorpôrativus, a um, f. de médec. qui sert 
au renouvellement du corps. 

récorpôro, às, àre. À, incorporer de nouveau, 
donner un nouveau corps à. 2, {. de médec. re- 
nouveler le corps. 

récorrectio, deu à redressement, correction. 

récorrigo, is, rexi, ère. 1, pr.remettre droit, 
rétablir. 2, Âg. redresser, c.-à-d. corriger, amé- 
liorer. 

récrastino, às, àäre, remettre au lendemain. 

récréabilis, e, qui sert à amuser, récréatif. 

récréatio, onis, /. rétablissement. 

récréator, Gris, m. celui qui crée de nouveau ; 
celui qui rétablit; celui qui ranime. 

récrémentum, i, n. 1, scories. 2, excréments, 

récrémo, às, àre, brüler de nouveau. 

récréo, as, avi, atum, âre. I : 1, créer de 
nouveau, refaire. 2, nommer de nouveau (à une 
fonction), élire de nouveau. Il, rétablir en bon 
état, réparer, restaurer, raffermir, rauimer, ré- 
conforter (phys. et mor.). | 

récrépo, as, âre. À, intr. retentir. 2, ér. faire 
retentir. 

récresco, is, crévi, crétum, ëre, croitre de 
nouveau. 

récrücifigo, is, ére, crucifier de nouveau. 

recrüdesco, is, crüduüi, ére. i, pr. redeve- 
nir gaignant (en parl. d’une blessure). 2, fig. se 
raviver, éclater avec une force nouvelle. 

recta, adv. en droite ligne. 

rectägônum, i, n. rectangle. 

rectëé, adv. I, pr.: 1, en droite ligne. 2, droit, 
verticalement, debout. If, fig. : 4, selon la règle, 
régulièrement, comme il faut. 2, mor. sagement; 
avec raison ; avec droiture, avec honnètcté. 3, avan- 
tageusement, heureusement, avec succès, à sou- 
hait. 4, comme il faut, c.-à-d. largement, beau- 
coup, bien, fort, très; dans la conversalion, 
bien! bravol parfaitement! à merveille! par eu- 
phém. non, rien! 

rectiangülus, a, um, qui a les angles droits; 
rectangulaire ; subsé. n. un rectangle. 

rectilinéus, a, um, dont les lignes sont droites, 
rectiligne. 

rectio, ônis, /. administration, direction. 

rocttasor, oris, m. celui qui dirige habituel- 
ement. 

rectitüudo, inis, /. I,pr.direction droite. IE, 
fig. : 4, rectitude, droiture. 2, régularité, justesse. 

recto, #du. en ligne droite. 

reotor, Oris, "=. À, pr. celui qui dirige, qui 
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conduit : pilote, cocher, etc. II, fig. celui qui 
gouverne: 1, souverain, chef. 2, pédagogue, men- 
tor. 

rectrix, icis, /. celle qui dirige, qui gouverne. 

rectüra, æ, /. I, direction en ligne droite. I, 
direction, présidence. 

rectus, a, um, part, empl. adject. 1, pr. di- 
rigé en ligne droite : 4, droit, direct. 2, qui est 
debout, dressé, vertical. II, par ext. et fe. 4, 
régulier. 2, simple, naturel, uni ; en pari. de la 
voir, qui est sans intonations. 3, {. de gramm. 
droit, c.-à-d. non fléchi; nominatif. #, mor. qui 
est d'un sens droit, d’un jugement sain, sage ; 
ferme de caractère, conséquent ; droit, loyal, juste, 
intègre, honnète, vertueux ; subst. rectum, i, 
n. |'honnète, le bien. 

récübatôrium, 1, n. escabeau, tabouret. 

récübitüs, üs, m. 1, action de se coucher. 
2, méton. place à table. 

récübo, às, avi, äre. I, se recoucher. II, 
simpl. être couché en arrière, sur le dos ; en gén. 
être couché, ètre étendu. 

récüla e{ rescüla, æ, /. petite fortune, petit 
avoir. 

récumbo, is, cübüi, cübitum, ére. !, pr.: 
4, se coucher en arrière; en gén. se coucher, 
s'étendre (en parl. des personnes). 2, en part. 
se mettre à table. Il, fig.: 1, en pari. des 
choses, tomber, s'abaisser, pencher. 2, en part. 
d'un lieu, être situé, s'étendre. 

récüpératio, ônis, /. 1,action de recouvrer, de 
reprendre. IE, jugement du récupérateur; voy. 
RECUPERATOR, II 

récüpérativus, a, um, qu'on peul recouvrer. 

récüpérator, Ôris, m. [, celui qui recouvre. 
IT, €. de droit, récupérateur, c.-à-d. juge, arbitre 
(dans les affaires où il s’agit d'indemnité, de de- 
mande en recouvrement). 

récüpératôrius, a, um, qui concerne les ré- 
CARE: des récupérateurs ; vOy. RECUPERA- 
TOR, 

récüpéro, às, avi, ätum, âre. 1, recouvrer, 
reprendre, rentrer en possession de. 2, en part. 
délivrer (qqun). 3, fig. regagner les bonnes grâces 
de. 4, réfléchi ou Dur se remettre, reprendre 
ses forces. 

récüro, às, ätum, âre. I, remettre par des 
soins, guérir. If, refaire, retravailler. 

récurro, is, curri, cursum, ére. I, pr. 
courir en arrière, revenir en courant; sémpl. re- 
venir, retourner, rebrousser chemin ; ggf. tr. par- 
courir en revenant sur ses pas. Il, fig. : 4, se 
reporter à, remonter à. 2, avoir recours à, cher- 
cher un refuge auprès de. 3, revenir à l'esprit. 
4, pouvoir se lire à rebours. 

récürsio, Onis, f. 1, retour. 2, {. de médec. 
vomissement. 

récursito, às, are, aller et revenir souvent en 
courant. 

récurso, as, are. 1, revenir en courant; al- 
ler et venir en courant, courir çà et là. 2, fig. 
revenir à l'esprit, se présenter à l'esprit à plusieurs 
reprises. 

récursüs, üS, 71. À, pr. Course en arrière, re- 
tour en courant; en part. flux et reflux. Il, 

g.: 1, relour à. 2, {. de droit, recours. 
récurvo, às, atum, âre, recourber. 
récurvus, a, um, courbé en arrière, recourbé 


RECUSABILIS 


récüsabilis, e, qu'on peut nier. 

récüsätio, Onis, f. 1 : 1, action de refuser, 
refus. 2, répugnance, dégoût, nausée. II, £. de 
droit : 4, opposition, 2, réplique. 

récüso, 48, avi, atum, àäre. 1, refuser, re- 
pousser , ne pas vouloir de, récuser ; 8e refuser 
à. 2, gqf. nier. 3, réfuter. &, £. de droit, protes- 
ter, faire opposition, faire ses réserves. 

récussàäbilis, e, qui rebondit. 

récüssüs, üs, m. rebondissement. 

récütio, is, cussi, cussum, ëére. {, faire re- 
bondir, renvoyer. 2, ébranler, secouer. 

récütitus, a, um. 1, écorché. 2, circoncis. 

rôda, æ, /. (mot gaulois), chariot à quatre 
roues. 

rédaccendo, is, sum, ëre, rallumer. 

Sen oo ônis, /. action de ramener, de ré- 

uire. 

rédactüs, üs, m. revenu, produit. 

rédädopto, â4s, âre, adopter de nouveau. 

rédambülo, äs, are, revenir (en se promenant). 

rédamno, as, are, condamner de nouveau. . 

rédamo, as, are, rendre amour pour amour. 

rédamtrüo, as, are, dans les cérémonies des 
pritres saliens. reproduire les danses et les mou- 
vements du chef, faire la contre-partie. 

rédanimatio, onis, f. résurrection. 

rédanimo, às, àre, rappeler à la vic, ressus- 
citer. 

rédantrüo. VOy. REDAMTRUO. , - 

rédardesoo, is, ére, s'enllammer de nouveau. 

rédarguüo, is, güi, gütum, êre. 1, réfuter 
(qqun ou quch.). 2, convaincre (qqun). 3, prou- 
ver (qqch. d'une façon irréfutable. ; 

rédarguütio, ônis, /. rélulation. 

rédarius, a, um, qui concerne les chariots, de 
chariot ; subst. redarius, i, »:.: {,conducteur 
d'un chariot. 2, charron, fabricant de chariots. 

rédarmo, as, atum, âre, armer de nouveau. 

rédauspico, as, are, prendre de nouveau les 
auspices, revenir prendre les auspices ; simpl. par 
plaisanterie, revenir (après qu'on avait espéré 
mieux). 

redditio,ônis, /.!, action de rendre. 2, action de 
présenter, d'expuser.3, €. de rhét. apodose. 

redditivus, a, um, qui concerne l'apodose ; 

_sulst. n. plur. mots employés dans l’apo- 
dose. 

redditor, ôris, m. 1, celui qui rend. 2, celui qui 
paye. 

redditüs, üs, m”. VOy. REDITUS. 

reddo, is,didi, ditum.ëre. I, rendre: 4, rendre, 
restituer. 2, donner en retour, en échange, en 
compeusation. 3, dire en réponse, répondre. &,rèpé- 
ter, répercuter. 5, rendre, c.-à-d. traduire. 
6, reproduire, imiter, être la vivante image de. 
7, rendre, c.-à-d. faire devenir. H, simpl. : 
donner : 4, remettre, délivrer, p'ésenter, offrir. 
2, accorder, attribuer; payer, acquitter. 3, don- 
ner comme revenu, fournir. 4, rendre, exhaler. 
5, exprimer, exposer; débuter. 

rédemptio, ônis, /.I, rachat; rançon; eccl. la 
rédemption. If, action de prendre à ferme, en- 
treprise, soumission, adjudiration. 

rédemptito, as, avi, are, racheter, c.-à-d. 
compenser, 

rédempto, as, are, racheter,payer la rançon de. 

rédemptor, oris, "1. |, celui qui rachète, qui 


rédhibitio, 


REDITUS 


aye la rançon de; ecci. ie Rédempteur. Il, 
ermier, entrepreneur, adjudicataire, soumission- 
naire; en par't.spéculateur qui achète une créance, 
uu droit litigicux. 

rédemptrix, icis, /. celle qui rachète. 

rédemptüra,æ, /. entreprise adjudication, ferme. 

rédéo, is, iief{rarem.ivi,itum, ire. I, revenir, 
retourner (pr. et fig) II, en part., fig.: 1, 
en ètre réduit à, en venir à, aboutir à. 2, revenir 
à, échoir, faire retour à. 3, donner un revenu ; être 
le revenu de, être reliré de. 

réderguo. Voy. REDARGUO. 

rédhälo, às, are, exhaler. 

rédhibéo, &s, üi, itum, ëre. 1, rendre, resti- 
tuer. Il,en part.,dans le langage des affaires, 
rendre, faire reprendre (un objet vendu, en 
parl. de l'acheteur). 2, reprendre (an objet 
vendu, en parl. du marchand). 

ônis, /. rédhibition, annulation 
d'un marché: 4, action de rendre un objet vendu. 
2, activn de reprendre un objet vendu. 

Re Elter, ôris, m. celui qui rend un objet 
vendu. 

rédhibitôrius, a, ur, rédhibitoire, qui entraine 
le rédhibition. 

rédhostio, is, ire, rendre la pareille. 

rédico, is, ére, redire, répéter. 

Rédicülus, i, 7», dieu tutélaire qui détermina 
la retraite d'Annibal,lorsque celui-ci s’approcha des 
murs de Rome. 

rédigo, is, égi, actum, ëre. I, pr. ramc- 
ser, faire revenir, faire rentrer. IL, en part. 
fig. : 1, faire rentrer, faire payer, recueillir, 
recevoir; verser dans une caisse. 2, réduire, 
amener (à un certain élat). 3, ramener en hmi- 
tant, réduire, restreindre. 

rédimicülum,i,n. I:4,attache, bandelette, 
cordon, ruban, bandeau. 2, fÂg. chaine, lien. I], 
ceinture, tablier. 

rédimio, is, ii, itur, ire, ceindre, couronner, 
entourer. 

rédimitüs, üs, m. action de ceindre, de cou- 
ronner. 

rédimo, is, émi, emptum,ëre. I, racheter ; 
en part. : 4, racheter, payer la rancon des fig, 
délivrer (en gên.), dégager, sauver (au prix d’un 
sacrifice). 2, détourner, éviter, faire cesser (à 
de d'argent ou en offrant une compensation). 

, racheter, c.-à-d. compenser. Il,siml. ache- 
ter. IIT : 4, prendre à ferme, louer. 2, prenire 
à gage. 3, soumissionner (pour une entreprise), 
se charger de (une entreprise) moyennant un prix 
déterminé. 

rédinduüutus, à, um, vèlu de nouveau. 

rédintégratio,onis, /. 1, renouvellement, réta- 
blissement, 2, répétition d'un mot. 

rédintégrator, ôris, m. celui qui renouvelle, 
qui rétablit, 

rédintégro, às, avi, atum, are. {, recom- 
mencer, renouveler, reprendre, répéter. 2, répa- 
rer, rétablir, restaurer, ranimer (pr. et fig.). 

rédinvénio, is, ire, retrouver. 

rédipiscor, éris, i, recouvrer, rentrer en pos- 
session de. 

rédisco, is, ére, apprendre de nouveau. 

réditio, Onis, /. actiun de revenir, retour. 

réditüs, üs, m. I, action de revenir, de ren 
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Il, revenu, | rédüplicätio, ônis, /.,é. de rhét. réduplication:; 


trer : retour, rentrée (pr. et fig.). 
DpPèrE produit. 

rédivia, rédiviôsus. Voy. REDUvV.... 

rédivivus, a, um. I, qui renait, qui ressuscite. 
I, par ext., fig.: 1, qui sert une seconde fois; 
subst. redivivum, i, n., et rediviva, 
orum, n.pl. matériaux ayant déjà servi. 2, 
en gén. renouvelé, qui recommence. 

1. rédo, ônis, m. sorte de poisson au corps lisse. 

2. redo. Voy. REDDO. 

rédôlens, entis, part. empl. adject. parfumé. 

rédôléo, &s, üi, ere. 1, pr. exhaler une odeur, 
sentir; en bonne part, embaumer; fr. sentir le, 
embaumer le, avoir une odeur de. 2, fig. avoir 
comme un parfum de; venir à la connaissance de. 

rédômitus, a, um, de nouveau dompté. 

rédôonätor, ôris, m. celui qui restitue. 

Rédônes, um, m. pl. peuple gaulois (Rennes). 

rédôno, as, avi, atum, âre. {, restituer, 
rendre. 2, abandonner, faire le sacrifice de (par 
condescendance pour qqun). 

rédépério, is, pérüi, ire, découvrir. 

‘ rédopto, as, are, souhaiter de nouveau. 

rédordior, iris, iri. 1, défaire (ce qui est 
tissé). 2, dévider. 

rédormio, is, ire, redormir, dormir dans le 
courant de la journée. 

rédormitio, onis, /. action de redormir. 

rédorno. VOy. REORNO. 

réduüco, is, duxi, ductum, ëre. I: i,tirer en 
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redoublement, répétition. 

rédüplico, äs, äre, doubler, rendre au double. 

rédüresco, is, ére, durcir de nouveau. 

rédüvia, æ, f.1, pr. envie (autour des ongles). 
2, par ext. reste, rebut. 

rédüviosus, a, um, qui a des envies (aux 
ongles); fig. plein d’aspérités, rugueur. 

rédux, Ücis, adj. 1, sens act. qui ramène. 
2, ordin., sens pass. qui est de retour, revenu. 

réexinänio, is, ire, vider de nouveau. 

réexspecto, as, are, attendre de nouveau. 

réfabrico, àâs, are, reconstruire. 

réfectio, ônis, /. 1, action de refaire, répara- 
lion, restauralion. 2, soulagement, délassement, 
repos. 

réfector, üris, "1. celui qui rélablit, qui restaure. 

réfectôrius, a, um, qui répare les forces, 
qui ranime. 

1. réfectus, a, um, part. empl adject.raffermi, 
reconforté. - 

2. réfectüs, üs, #1. I, action de restaurer, réfection, 
repos. JE, revenu, rapport, rentrée de fonds. 

réfello, is, felli, ëre, prouver Ja fausseté de, 
réfuter. 

réfercio, is, fersi, fertum, ire. 1, remplir, 
bourrer, combler, gorger.2, amonceler, entasser. 

référio, is, ire. 1, frapper de nouveau ou à son 
tour. 2, répercuter, refléter. 

référivus, a, um. VOy. REFRIVUS. 


arrière, ramener à 80i, faire reculer. 2, en part. | référo, fers, tüli, latum, ferre, reporter, 


sauver de, arracher à. 3, aspirer, renifler. I, 
ramener, reconduire; en part. : 1, reprendre 
our femme. 2, rappeler de l'exil. 3, commander 
a retraite à; absol. faire retraite. 4, tirer comme 
revenu, faire produire, faire rapporter. 5, fig. 
ramener (à un état). Il, simpl. amener (à un 
état), réduire. 

réductio, Onis, /. 1, action de tirer en arrière, de 
ramener à soi. 2, action de ramener, de rétablir. 

réducto, àäs, are, ramener. 

réductor, ôris, m. {, pr. celui qui ramène. 
2, fig. celui qui rétablit, qui restaure. 

réductus, a, um, parl. empl. adject. X, retiré, 
écarté, renfoncé; en part., t. de peinture, que 
la perspective fait paraitre dans le lointain. II, 
éloignë des deux extrèmes ; subst. n. pl. biens 
secundaires (des stuiciens). 

rédulcéro, às, âre, ulcérer de nouveau. 

réduncus, a, um, courbé en arrière; en gén. 
recourbé, crochu. 

rédundans, antis, part. empl. adjecl. qui 
déborde; fig. trop abondant, 

on auv. à flots, avec excès; fig. avec 
prohxité. 

rédundantia, æ, /. 1, pr. débordement. 2, 
fig. débordement; excès; en part. abondance 
dans Je style. 

rédundaätio, ônis, /. 1, débordement; fig. 
grand nombre. 2, reflux; fig. mouvement de 
rotation des astres (qui les ramène comme fe- 
rait un reflux). 3, nausée. 

rédundo, às, avi, atum, äâre. |, pr. :1, 
déborder, se répandre, sortir de son lit. 2, ruis- 
seler,ètre inondè de. IE, fig.:1, ètre trop abon- 
dant, être en excès; en parl. du sales être 


remporter; en part.: {, pr. : 1, ramener en ar- 
rière, faire retourner, faire revenir; au passif, 
retourner, revenir. 2, reudre, restituer. 3, rendre, 
c.-à-d. vomir, rejeter. 4, répéter, répercuter. 
5, remettre, paver (à qqun ce qui lui est dù), ver- 
ser; d'où, acquitter, rembourser. Il, fig.; 1, re- 
porter, ramener, faire revenir. 2,ramener en de- 
Gà; par anal. avancer (quant à la date). 3, reu- 
voyer en échange, rendre en retour; en part. 
répondre. #, reproduire, c.-à-d. être semblable 
à, être l'image de. 5, renouveler, reprendre, 
remettre en usage. 6, repasser dans son esprit, 
se rappeler. 7, rapporter (une nouvelle); absol. 
pour raconter. 8, soumettre; absol. en 
réfèrer à. 9, enregistrer, inscrire, insérer, consi- 
gner. 10, rapporter, c.-à-d. juger d’après, ré- 
gler sur, ox attribuer à. 

réfert, rétülit, réferre, inper+:. il importe, 
il est de l'intérêt de, il est intéressant. 

réfertus, a, um, part. empl. adject. (rerer- 
cio}), tout plein, absolument rempli, bourré de; 

g. riche, abondant en, et absol. riche, opulent. 

réfervéo, &s, ère, être brûlant. 

réfervesco, is, ére, bouillonner. 

réfestino, as, are, revenir à la hâte. 

réficio, is, feci, fectum,éëére. lI:1,refaire, 
c.-à-d. faire de nouveau, faire une seconde fois. 
2, nommer de nouveau, réélire. If, rétabhr 
dans son premier élat; en part.: 4, recuzs- 
truire, réparer, restaurer, refaire. 2, redonner de 
la force à, ranimer, réconforter (pr. et fix.), réta- 
blir, guérir. HI :1,rentrer dans ses frais, cou- 
vrir (une dépense), réparer, compenser. 2, simpl. 
is (un produit); reurer, recueillir comme béné- 
ce 


redondant. 2, abonder en, regorger de. 3, refluer; réfigo, is, fixi, Pam ère, enlever ce qui 


rejaillir, retomber sur. 


était attaché, déclouer, desceller, arracher ; en 


LE 
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part. :1, abolir, abroger. 2, déménager. chauffer. 2, par ext. rendre de la force à, rani- 
1éfigüro, &s, are, façonner de nouveau. mer, rétablir, revivifier. - | 
réfingo, is, ére, reformer, refaire. réfractäriôlus, a, um, un peu chicaneur. 
réfirmo, 48, are, rétablir, raffermir. réfractärius, a, um, jindocile, rétif. 
réfläbilis, e. I, qui s'évapore. Il, qui se réfractivus, a, um, réfléchi (t. de gramm.). 
relève après avoir êté comprimé. réfrägätio, ônis, /. opposition. 
réflägito, à, äre, réclamer de nouveau. TARAgAIoE ôris, m. contradicteur, adver- 
le SE ri Co rétra gum, â, ny résistance ; obstacle, empêche- 
réflätio, onis, /. évaporation. ment. | _ 
réflatüs, üs, sa 4, souffle (renvoyé). 2, vent réfrägor, äris, âtus sum, äri, voter contre, 
contraire. s'opposer à ; fig. résister, répugner, être con- 


réflecto, is, flexi, flexum, ëre. I,tr.| (aire. | 
recourber, replier, retourner : fig. : 4, retourner | réfrénätio, ônis, /. action de réfréner, répres- 


les sentiments de; d'où, fléchir, disposer à la! Sn: SR : | 
compassion. 2, appliquer (son esprit). 3, £. de Téfrêno, à8, mere Men pr. retenir 
logique, convertir, renverser (une proposition). | AVEC Un Irein. &, Ag. Tr , À 


- : éprimer. 
Il, rarem., intr. se retirer, disparaître. UT 
hovion : réfrénus, à, um, domnpté. 
PR AA logique, inversement, | egri co, äs, fricüi, fricatürus, äre, frotter 


ds de nouveau; d’où, rouvrir une blessure: fig. 
réflexio, ônis, /. I, pr. action de retourner. | paviver, renouveler, rendre de nouveau sensi. 
IL, fig.: À, é. de logique, conversion, renverse- 


ct. : le. 
ment (d'une proposiliun). 2, figure de rhétorique \réfrigérätio, ônis, f. 1, pr. refroidissement, 
qui consiste à retourner contre l'adversaire ce 


rafraichissement. 2, fig. relâche à un mal, adou- 
qu'il a dit, en changeant le sens de ses pa-| eissement. : 
roles. 


È nn Le réfrigératôrius, a, um, rafraichissant. 
réflexüus, üs, #7. 1, marche en arrière, retour, réfrigérätrix, icis, f. celle qui rafrafchit. 
baie. : 2 | ment, consulation. 
réflo, às, avi, atum,äre. I, inér. souffler réfrigéro, às, avi, ätum, äre. JI,tr.re- 
en sens contraire (pr. et fig.). Il, ér. : 1 €X- | froidir, rafraichir ; fig.: 4, refroidir, affaiblir, 
pirer, exhaler, renvoyer le souffle après lavoir|  Giminuer. 2, eccl. soulager, consoler. II, intr. 
aspiré. 2, enfler, gonfler ; ou, au contraire, faire 


Re : | se refroidir. | 
transpirer. ti 


SAAUuer i æ, f. ., eccl. soulage- 
dre és, ëre, fleurir de nouveau (pr. et TSrgeronR a, æ, f fig 8 

NES ee i ï ixi, ére. 1, pr. se refroidir, 
réfloresco, is, ëre, refleurir (pr. et fig.). rétrigesco, is, frixi, ëre. 1, pr er 


OUR ! devenir froid. 2 . se refroidir, s'affaiblir 
réflüamén, inis, n. 4, trop-plein. 2, fig. perdre sa force. LT | 
Re ar Fe CR réfringo, is, frégi, fractum, ëre. 1, bri- 
réflüo, is, fluxi, fluxum, ére, couler en ser, Ouvrir en brisant, enfoncer; fig. : 4, briser, 


: : abattre, détruire, renverser. 2, estropier, c.-à-d. 
Fi mn. refluer; 8e retirer (en parl. des | prononcer en bégayant. IL, réfracter (t de 


réflüus, a, um. 1, qui coule en sens contraire, 
qui reflue, qui se retire (en parl. de l'eau) ; fig. 
qu'on rejette, superflu. 2, où il y a un mouve- 
ment de flux et de reflux, de va-et-vient. 

réfôcilatio, Onis, /. action de réconforter, de 
ranimer. 

‘ réfôcilo, às, avi, ätum, äre, réchauffer, 
réronforter, ranimer, guérir. 

réfôdio, is, fodi, fossum, ére. I, creuser, 
fouir. Il, déterrer. Ù 

réformätio, ônis, f. 4, métamorphose. 2, fig- 
changement dans les mœurs, amélioration, 
réforme. 

réformaätor, ôris, m. celui qui réforme. 

réformatüs, üs, m. métamorphose. 

réformidatio, ônis, f. crainte. 

réformido, às, ävi, ätum, äre, craindre, 
redouter. 

réformo, às, avi, ätum, âre. À, pr. rendre 
à sa première forme. 2, refaire, reconstruire. 
3 modifier, changer. 4, réformer, corriger, amé- 
iorer. 

réfôvéo, 68, fôvi, fôtum, ëre. {, pr. ré 


hys.). 

rétrivus et référivus, a, um (fève) qu'on 
rapporte à la maison pour l'offrir aux dieux. 

réfrondesco, is, ëre, se couvrir de nouvelles 
feuilles. 

réfüga, æ, m. et f. fugitif ; eccl. apostat, rené- 
at 


gal. 

réfügio, is, fügi, fügitum, ére. I, intr.: 
1, fuir en revenant sur ses pas, s'enfuir, reculer. 
2, Sécarter, s'éloigner ; être écarté, reculé (en 
parl. d'un lieu). 3, fig. se réfugier, chercher un 
refuge. Il, ér.: 1, Yuir, sortir de. 2, éviter, se 
dérober à ; refuser, ne pas vouloir. 

réfügisco, is, ère, fuir, se dérober à. 

réfüugium, À, n. 4, abstr. action de fuir, 
de se réfugier ; fuite. 2, concr. refuge, asile 
(pr. et fig.). 

réfüugo, as, âre, mettre de nouveau en fuite. 

réfügus, a, um. {, qui fuit; qui se retire; 
subst. m. pl. fuyards. 2, qui est en arrière. 

réfulgentia, æ, f. éclat. 

réfulgéo, &s, fulsi, êre, reluire, resplendir, 
briller, étinceler. être éclatant (pr. et fig) 

réfundo, is, fudi, füsum, ére. I, verser 


a 
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de nouveau, reverser ; ou, faire refluer, refouler ; | 4. Rôgillus, i, m. 


fig. : 1, rendre, restituer. 2, rejeter, dédaigner. 

3, rejeter sur, imputer. Il, faire fondre (ce qu 

s'était Sr ramener à l'état liquide. IAE, 
3 


au passif, s& répandre ; par ext. s'étendre, se 
coucher. 

réfüsio, ônis, f. I, épanchement (pr). Il, 
restitution. 


réfüsôrius, a, um, qui confère la remise de 
qch., une dispense, etc. 
réfütä bilis, e, qu'on peut rejeter. 
réfuüutatio, Oonis, f. réfutation. 
réfütator, ôris, "1. celui qui réfute. 
réfütatorius, a, um, qui sert à réfuter. 
réfutatüs, us, m. réfutalion. 
réfüuto, 4s, avi, atum, äâre. I, repousser, 
refouler (pr.). 11, fig. : 4, réprimer, main- 
tenir. 2, refuser, dédaigner. 4, réluler, convain- 
cre d'erreur. | 
régaäliôlus, À, m. roitelet (oiseau). 
régalis, e. 1,pr. royal, de roi ; subst. regales, 
ium, m. pl. princes du sang royal; regalia, 
um, n. pl. palais d'un roi. 9, par ert. 
digne d'un roi, royal, princier. 
régälitér, adv. royalement, en roi : 4, en bonne 
part, princièrement,magnifiquement.2, en mauv. 
art, en tyran, en despote. 
rl ammans, antis, adj. qui est en forme 
e double gamma. 
régélatio, ônis, /. dégel. 
régélo, âs, avi, atum, àâre. I, faire dège- 
ler, réchauifer (pr. et fig.). IL: 1, ér. refroidir, 
rafraichir. 2, intr. 8e refroidir. a 
régémo, is, ére, répondre par des gémisse- 
ments. 
roger anus i, m. secrétaire (dans le palais 
imperial). 
régénératio, Onis, /. renaissance, régénéra- 
tion. 
régénéro, as, avi, atum, âre. 1, faire re- 
naitre. 2, fig. faire revivre, c.-à-d. reproduire 
les traits de, ressembler à. 
régerminaätio, onis, f. nouvelle pousse. 
régermino, às, âre, pousser ou germer de 
nuuveau. 
régéro, is, gessi, gestum, ére, reporter : 
I, rapporter : 4, apporter à plusieurs reprises, 
mettre en tas. 2,reporter sur un registre , trans- 
crire; part. empl. subst. regesta, orum, 
n. pl. registre. II, remporter, renvoyer : 1, 
enlever ; faire évaporer, reduire. 2, fig. lancer 
en retour, rejeter sur, rélorquer. 
régia, æ, /. Voy. sous REGIUS. 
régibilis, e, qu'on peut diriger, docile. 
régie, adv. en roi; en mauv. part, despotique- 
ment. 
Reégiensis, e, de Rhégium (dans la Gaule cis- 
padane); subst. m. pl. habitants de Rhégium. 
régificé, adv. royalement, magnifiquement. 
régificus, a, um, royal, princier, magnifique. 
reégifügium, i, n. fête célebrée à Rome en sou- 
venir de l'expulsion des rois. 
régigno, is, ére, enfanter de nouveau, faire 
renaitre. 
Regillanus, a, um, de la ville de Régille. 
Regillensis, e. 1, de la ville de Régille. 
2, vainqueur au lac Régille (surnom du dictateur 
Postumius et de ses descendants). 


e 


REGO 


I, ville de la Sabine. II, 
le lac Régille (près duquel les Romains vainqui- 
rent les Latins). IE, surnom dans la gens 
Æomilia. , 

2. régillus, a, um, à fils droits (nom d'une 
sorte de tissu). 

régimèén, inis, n. I:1, action de diriger, 
direction. 2, fig. direction, administration, con- 
ue Il, mélon. : 1, gouvernail, 2, directeur, 
guide. 

régimentum, i, n. direction, conduite. 

régimônium, À, n., comme REGIMENTUM. 

régina, æ, /. I, pr. : 1, reine, souveraine. 
2, femme du roi des sacrifices. Il, par ert.: 
4, ai 2, princesse, fille de roi. 3, dame de 
qualité. 

Réginus, a, um, de Rhégium (dans le Bruttium); 
subst. m. pl. habitants de Rhégium. 


régio, rs f. 1, direction, sens; adv. e re- 
r 


gione : 1, droit, directement, 2, en face, vis-à- 
vis. Il :1, dans le langage des auspices, 
ligne imaginaire délimitant la partie du ciel où 
ont lieu les observations. 2, horizon; en gén. 
bornes, limites. 3, région du ciel, point cardinal. 
4, situation géographique, climat (d'un lieu). 
III : 4, étendue de pays, région, contrée ; fig. 
sphère, domaine. 2, en part. division d'un pays, 
province, district, canton; arrondissement, quar- 
tier d'une grande ville. ° 

Reégiôn. Voy. Recium, 2. 

régiônälis, ©, d'une province, d'un district : 
régional. 

régionaälitér, adv. par régions. 

régiônaätim, adv. par régions, par districts, par 
quartiers. 

Régium, ji, n. 1, ville de la Gaule cispadane 
(au. Reggio d'Emilie). 2, ville à l'extrémité du 
Brutlium (au. Reggio). 

rêgius, a, um, de roi, royal; d'où, en part. : 
4, digne d'un roi, royal, princier, c.-à-d. magni- 
fique. 2, despotique, tyrannique. Subst.: regii, 
orum, 7. pl. 1, soldats du roi, troupes royales, 
2, ofliciers rovaux. regia, æ, /. 1, palais du 
roi, cour; en paré. le palais de Numa (monument 
à Rome); tente du roi; basilique. 2, dignité de roi, 

uissance royale, royauté. 3, nom d'une plante, 
a IMème que BASILISCA. 

réglütino, as, atum, âre. I, décoller, déta- 
cher (pr. et fis.). Il, recoller, rattacher. 

regnator, ôris, 7. roi, souverain (pr. et fig.), 

regnatrix, ‘icis, f. suuveraine. 

regnicola, æ, m.et f. habitant du toyaume, 
sujet. ; 

regno, as, avi, atum, äre. I, inér. régner, 
être roi; fig.: 4, commander comme un roi, être 
maitre; en mauv. part, exercer un pouvoir des- 
potique. 2, être heureux comme un roi, 
avoir tous ses désirs satisfaits. 3, en part. des 
choses, régner. Il, fr. seulem. au passif, ètre 
gouverné monarchiquement. 

regnum, i, n. 1: 14, pr. royauté, pouvoir royal 
trône. 2, par ext., en bonne part, haute auto- 
rité, puissance, domination. 3, en mauv. part, 
despotisme. IE, melon. : 4, royaume, État; 
simpl. propriété, domaine. 2, roi, souverain. 

régo, is, rexi, rectum, ére. {, pr. diriger en 
hgne droite, faire avancer en ligne droite. 2, par 
ext.,en gén. diriger, conduire, guider ; #g.rame- 


REGRADATIO 


ner dans le droit chemin, redresser. 3, diriger, 
gouverner, régir, administrer; subst. regens, 
entis, part. empl. subst. chef, prince. roi. 

1. règradätio, ônis, /. (REGRADoO), dégradation. 

2. régradatio, ônis, /. (ReoRADOR), marche en 
arrière, retour, rétrogradation. 

régrado, às, âtum, âre. 1, dégrader. 2, ra- 
mener à l'ancien état. 

régrädor, àar1s, ari, reculer, faire retraite. 

régrédior, éris, gressus sum, grédi 
1, pr. : 4, revenir sur ses pas, retourner. 2, en 
part., t. milit. faire retraite. Il, Âg.: 4, revenir. 
2, t. de droit, faire retour. 

D is, ére, faire reculer, ramener en 
arrière. 

régressio, ônis, /. 1, pr. retour. 2, fig., {. de 
rhét. régression. 

régressüs, üs, ". I, pr.:1, retour.2, en part., 
{.mnilit, retraite. Il, fg.: À, relour, moyen de 
revenir (sur qqch.). 2, {. de droit, recours. 

1. régüla, æ, /. (Reco). I, pr. règle (pour tracer 
des lignes droites). Il, fig. règle, loi, principe, 
récepte. III, par anal. :14, barre, bâton, 
Lucie. éclisse. 2, claie (pour la fabrication de 
l'huile). 

2. régüla, se, f (Rex), basilic (pan ; 

régülaris, e. Ï, qui a la forme d'une règle, d’une 
barre, Il: 41, qui contient une règle de con- 
duite. 2, régulier. 

régülaritér, adv. régulièrement. 

régülätim, udv., comme REGULARITER. 

régülo, às, âre, régler, diriger. 

régülor, àris, àari, comme REGULO. 

1. régülus, i, 1. [ : 4, petit roi, roi d’un petit 
État. 2, fils de roi, prince. IL: 1, roitelet (oi- 
seau). 2, rui(c.-à-d. reine) des abeilles. 3, basilic 
(sorte de serpent). | 

2. Régülus, i. m. surnom romain; en part. 
Régulus (consul lors de la première guerre puni- 
que, célébre par sa loyauté envers l'ennemi). 

régusto, âs, avi, atum, are. 1, goûter de 
nouveau, ravaler, 2, savourer (fig.). 

régÿro, às, avi, are, tourner en cercle (fig.). 

réic.….. VOy. RRJIC..… 

réintegro. Voy. REDINTEGRO. 

réinvito, às, âre, inviter à son tour. 

réitéro, 48, äre, réitérer, recommencer, répé- 
ter. 

rejäctatio, Onis, /. Voy. RRJECTATIO. 

réjectänéus, a, um, qu'on peut rejeter, de 
rebut ; subs{. n. pl. les choses indifférentes (dans 
la théorie stoïcienne), les biens secondaires. 

réjectätio, ônis, /. acuon de rejeter souvent, 
habituellement. 

réjectio, ônis, /. I, pr.: 1, action de rejeter 
sur un autre. 2, rejet, refus. 3, droit, 
récusation. | 

rôéjecto, âs, are, rejeter, renvoyer. | 

1. réjectus, a, um, part. empl.adject. rejeté, 
dédaigné, mis au rebut ; subsl. rejecta, orum, 
n. pl. comme REJECTANEA. 


2. réjectüs, üs, mn. partie de la poupe d'un na- 


. vire. 
réjiciendus, a, um, qui est à rejeter; subst. 
l., romme RFJECTANEA. 


ñ. 
réjicio, is, jéci, jectum, ëre, rejeter : I, pr.: 


, jeter en arrière. 2, jeter à son tour, renvoyer; 


répercuter. 3, rejeter, c.-à-d. vomir, cracher. 4,re- | rélévo, às, 4vi, âtum are. 
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jeter, c.-à-d. quitter, ôter, déposer. 8. 
repousser, chasser, écarter, éloigner. II, 


fig. : A, rejeter, dédaigner, rebuter. 2, 4. de 
droit, récuser. 3, renvoyer la décision de. 
#, renvoyer à plus tard, remettre, diffé- 


rer. 

réjicülus, a, um, qui mérite d'être rejeté, de 
rebut, inutile. 

réläbor, éris, lapsus sum, läbi. 1, glisser 
en arrière, rétrograder (d'un mouvement jinsensi- 
ble); en part. couler en arrière, refluer. 2, fig. 
retomber dans, revenir à. 

rélædo, is, læsi, ëre, meurtrir, blesser. 

rélambo, is, ére, lécher de nouveau. 

rélanguesco, is, langüi, ëre. 1, phys. 
faiblir, perdre de sa force; diminuer. LA 
s'alanguir ; se refroidir, faiblir, mollir. 

rélapsio, ônis, /. action de retomber. 

rélätio, Gnis, /. I, pr. action de porter de 
nouveau au même endroit. II, fig.: 4, action 
de renvoyer, de ds ue 2, action de rendre, 
de payer en retour. 3, relation, récit, exposé. 
4, motion; acte par lequel on provoque une discus- 
sion, une délibération sur un point. 5, {. de 
droit, répétition d'un même mot pour y insister. 
6, relation, rapport. 

rélativeé, adv. relativement. 

rélativus, a, um, qui se rapporte À, relatif, 

rélätor, ôris, m. 1, celui qui rapporte, qui ra- 
conte. 2, celui qui fait un rapport {au Sénat), qui 
présente une motion. 3, commissaire (dans les 
ventes). 

rélatoria, æ, /. reçu, quittance. 

rélatrix, 1cis, f. celle qui FApprtes qui raconte. 

rélätum, i, n.,f. de droit, répétition d'un même 
mot (pour y insister). 

rélätüs, üs, m. 1, action de rapporter, de ra- 
conter, de réciter. 2, rapport (présenté au Sénat), 
motion, mise en délibération. 

rélävo, às, avi, are, laver de nouveau. 

rélaxätio, onis, /. 1, action de relâcher, de dé- 
tendre. 2, fig. reläche, repos. 

rélaxätor, Oris, m. celui qui relâche. 

rélaxo, à, ävi, ätum, äre. I, pr. relâcher 
détendre; élargir, ouvrir. IL, Ag. : 4, donner 
du reläche,du repos, durépit à; reposer, distraire; 
égayer, dérider.' 2, délivrer, affranchir. 

rélégatio, ônis, /. I, relégation, bannissement. 
Il, {. de droit, attribution par testament. 

1. rélôgo, às, avi, atum, âre. |, reléguer 
isoler, meltre à l'écart, éluigner, bannir, exiler, 
fig. : À, rejeter, refuser. 2, renvoyer à (une auto- 
rité). 3, rejeter sur, attribuer à. II, £. de droit, 
restituer, où simpl. donner par testament. 

2. rélégo, is, lègi, lectum, ëére. 1: 1, 
prendre de nouveau, reprendre. 2, longer de nou- 
veau, repasser par. II, fig.: 4. lire de nouveau, 
relire; simpl. lire, parcourir des yeux. 2, retra- 
cer par ses paroles , relater. 3, repasser dans s00 
esprit, se rappeler, réfléchir à. | 

FA en tenoe: 18, ére, se ralentir, languir, far- 

ir. 

réléo, ës, êre, effacer. 

rélévamén, inis, n. soulagement. 

rélévatio, Onis, /. 1. soulèvement; en part, 
nuage dans l'urine. Il, allègement, soulage- 
ment. 


s'af- 
mor. 


I, relever, re- 


RELICEOR 


dresser; fig. remettre sur pied. Il: 4, alléger, 
décharger, débarrasser; fig. soulager, dégrever, 
exonérer. 2, rendre moins lourd, plus supporta- 
ble : apaiser, guërir. 

rélicéor, éris, 6ri, faire une offre inférieure 
(dans une vente). | 

réliciæ. Voy. RELIQUIZÆ. 

rélicinus, a, um. 1, ramené en arrière (en 
parl. des cheveux). 2, qui a les cheveux ramenés 
en arrière (en parl. des pe 

rélictio, ônis, /. 1, action de laisser. 2, action 
de délaisser, d'abandonner (pr. et fig.). 

rélictor, ôris, m. celui délaisse, qui n'aide pas. 
rélictrix, icis, /. celle qui délaisse. 
rélictüs, üs, m. abandou. 

rélicüus el rélicus, a, um. Voy. RELIQUUS. 

rélido, is, lisi, lisum, ére. 1, renvoyer (un 
choc), répercuter; ou revenir battre. 2, renvoyer 
(e son); faire retentir. 3, réfuter, nier. 

réligamén, inis, n. lien. 

réligâätio, Onis, /. action de lier, d'attacher. 

réligens, entis, part. d'un verbe inus. 
religieux, qui craint les dieux. 

Xligio, ônis, /. I: 1, exactitude à remplir 
ses devoirs, intégrité, loyauté, bonne foi, con- 
science. 2, scrupule, en part. scrupule reli- 
po II, sentiment religieux, religion, foi re- 
igieuse, au plur. Croyances; en mauv. part, 
superstition. III, ce qui est de nature à inspirer 
une terreur religieuse : 4, saintelé, car. ‘ère re- 
ligieux (des personnes, des choses ou des lieux). 
2, dette, engagement envers les dieux. 3, signe 
envoyé par les dieux, présage. #4, profanalion, 
sacrilège, souillure. IV, culte religieux, au plur. 
rites, cérémonies religieuses; méton. : 4, objet 
du culte, objet sacré. 2, demeure des dieux, 
temple. 

réligiôsé, adv. 1, scrupuleusement, loyalement. 
9, religieusement, dévotement. | 

réligiositas, atis, /. dévotion. 

réligiosülus, a, um, un peu religieux. 

réligiôsus, a, um. I, scrupuleux, conscien- 
cieux, loyal. Il: 4, qui a le sentiment religieux, 
religieux, pieux. 2, en mauv. part, super:ti- 
tieux. Il: 4, consacré par la religion ; saint, 
sacré; eccl. qui appartient à un ordre religieux, 
au clergé. 2, défendu par la religion; néfaste. 

réligo, às, avi, atum, àre. I, lier par der- 
rière; simnpl., en gén. lier, attacher, amarrer. 
IF, détacher. 

rélinio, is, itum, ire, enduire, frotter. 

rélino, is, lévi, litum, ëre. 1, ouvrir, dé- 
buucher (en enlevant l'enduit qui fermait). 2, 
simpl. enlever, ôler (qych. de gras). 

rélinquo, is, liqui, lictum, ére. ]I:1, 
laisser derrière sui, ne pas emporter, ne pas 
emmener. 2, laisser de reste, céder. 3, laisser en 
mourant, transmettre, léguer. 4, laisser en ar- 
rivre, distancer. 11: 4, quitter, abandonner, dé- 
laisser. 2, fig. laisser là, renoncer à, négliger, 
omettre, ne pas faire attention à, passer sous 
silenre. 4, laisser en repos, laisser inachevé. 

rélinquoôsus, a, um, qui néglige. 

hate onis, /. 1, ce qui reste, reliquat. 
>, depot ‘de soldats). 

réliquator, ôris, m. reliquataire (t. de droit), 
celui qui duit un reliquat de compte. 
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réliquaätrix, icis, /. reliquataire, celle qui 
doit un reliquat de compte. 

réliquiæ, arum, /. pl. (rarem. au sing.), 
restes, débris {pr. et fe): en part. : 1, restes 
de la table, reliefs. 2, restes mortels, cendres, 
ossements; eccl. reliques. 3, ce qui reste de la 
viclime qu'on a brûlée. 4&, excréments. 

réliquo, às, avi, atum, âre, avoir encore à 
payer. 

réliquor, àaris, âtus sum, ari, rester débi- 
teur d'une somme, être reliquataire. 

réliquus, a, um.  ÏI, laissé, qui reste encore, 
restant; en part. : 1, qui reste à payer (en pue 
d'une dette). 2, qui resle à courir (en parl. du 
temps). Il, qui est en surplus, autre. Subst. 
reliqui, orum, "1. pl. ceux qui restent, les 
autres, tous les autres ; reliquum, i, n., et 
reliqua, orum, ». pl. le reste, le restant. 

rellig... Voy. RELIG. 

rélôco, às, atum, are. 
Il, louer de nouveau. - 

rélôquus, a, um, qui répond. 

rélücéo, 6s, luxi, ére. 1, reluire, refléter la 
lumière. 2, simpl. luire, briller (pr. et fig.\. 

rélücesco, is, luxi, ére, luire de nouveau, 
recummencer à briller. 

réluctantér, «dv. avec résistance. 

réluctatio, ônis, f. résistance, opposition. 

rélucto, às, atum, äre, comme RELUCTOR. 

réluctor, aris, atus sum, ari, lutter contre, 
ne pour s'opposer, résister, s'opposer à (pr. et 
g.). 

rélüudo, is, ére, renvoyer la balle en jouant: 
fig. riposter, répondre à une plaisanterie par 
une autre. 

rélüumino, äs, âre, faire voir de nouveau, 
rendre la vue à. 

1. rélüo, is, ére, nettoyer. 

2. rélüo, is, ëre, retirer (un gage), dégager. 

rémacresco, is, crüi, ére, maigrir de nou- 
veau. 

rémalédico, is, ére, injurier à son tour, ré- 
pondre ‘à des injures) par d'autres injures, 

rémancipo, 4s, atum, àre, rentrer en pos- 
session de. 

rémando, as, atum, àâre, mander en retour, 
repondre. 

rémando, is, ére, mächer de nouveau, rumi- 
ner (pr. et fig.). 

rémanéo, 68, êre.i, rester, s’arrèter, demeurer. 
2, survivre, subsister, persister. 3, rester (dans 
un certain état. 

rémano, às, are, couler en sens inverse, en 
arrière: refluer. 

rémansio, onis, /. séjour. 

rémansor, Oris, 77. 4, suldat en congé. 
2, suldat qui reste en congé après l'expiration de 
sa permission, 

rémeabilis, e, qui revient. qui retourne. 

rémeéacülum, i, a. retour. 

réméatio, Oonis, f., {. de rhét. action de reve- 
nir à son sujel. 

réméatüs, Us, m. retour, rappel. 

rèmediabilis, e. Ï, qu'on peut guérir. 
sert à suerir, salutaire. 

rémédialis, e, qui guérit, salutaire. 

rémediatio, onis, f. guérison. 

rémediator, oris, m. celui qui guéri 


I, remettre en place. 


Il, qui 
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rémédio, às, avi, atum, âre, guérir. 
rémédior, aris, ari, comme REMEDIO. 
rémédiuni, À, n. ce qui guérit, remède (pr. et 


fig |. 

réméligo, inis, /. rémora (poisson); fig” par 
aisanterie, celle qui arrête, qui retarde. 

rémémini, isse, se ressouvenir. 
réméméraäatio, Oônis, /. 1, commémoration. 
2, récit. 

rémémôror, äris, atus sum, àri, se res- 
souvenir, se remémorer. 

rémensüro, às, àre, mesurer de nouveau. 

réméo, às, avi, atum, are, retourner, re- 
venir. 

rémergo, is, ère, plonger de nouveau, re- 
plonger, 

rémétior, iris, mensus sum, iri. I, me- 
surer de nouveau; par ext. parcourir de nou- 
veau; Ag. : 4, repasser dans son esprit. 2, ra- 
conter de nouveau. IE : 4, mesurer en échange; 
d'où, échanger, troquer. 2, par plaisanterie, ren- 
dre, c.-à-d. vomir exactement tout ce qu'on a 
pris. 

rêmex, igis, m. rameur, collectivement, l'en- 
semble des rameurs, la chiourme. 

Rémi, ôrum, m. pl. 1, les Rèmes (peuple 
puissant de la Gaule). 2, la capitale des Rèmes 
(au). Reims). 

rémigaäatio, ônis, /. action de ramer. 

rémigium, À, n. I: 1, appareil des rames. 
2, par anul. ailes d'un oiseau. II, méton.: 
4, action de ramer, navigation à la rame. 2, ra- 
meurs, équipage, chiourme. 

rêémigo, as, avi, atum, äre. 1, inér. ra- 
mer. 2, tr. faire marcher à la rame. 

rémigro, as, avi, atum, are, revenir, ren- 
trer, faire retour (pr. et fiz.\. 

réminiscentia, æ, /. réminiscence. 

réminisco, is, ére, pour REMINISCOR. 

réminiscor, éris, i. 4, se rappeler, 8e resson- 
venir. 2, penser à ; imaginer, se figurer. 

rêëmipés, pédis, adj. 4, qui a des pieds en 
guise de raines, qui rame avec Îles per palmi- 
pède. 2, qui a des rames en guise de pieds, qui 
marche à la rame. 

rémiscèo, és, miscüi, mistum et mix- 
tum, ëêre. 1, mèler de nouveau. 2, simpl. 
mêler, mélanger. 

rémissa, æ, f. remise, pardon. 

rémissarius, a, um, qui sert à desserrer. 

rémissé, advu. I, d'une manière lâche, peu 
serrée. Il, fig. en se relächant : 4, avec négli- 
gence. 2, avec douceur. 3, avec enjouement, en 
plaisantant. 

rémissibilis, e. I, qu'on peut pardonner. 
Il, doux, facile. 

rémissio, Onis, /. I, action de renvoyer ; en 

art.: 1, mise en liberté. 2, action de refléter. 
I, action de détendre, de relächer, en part. : 
4, artion d'abaisser (la voix). 2. relâche, répit; 
apaisement. 3, remise (d'une peine, d'une dette, 
dun impôt). 4%, faiblesse, mollesse d'âme. 
5. douceur, indulgence. 6, détente de l'esprit, 
délassernent, réciéa'ion. 

rémissivus, a, um. 1,4. de médec. qui re- 
lâche. 2. £. de gramm. qui indique une idée 
de lenteur. 


REMULCUM 


Te Aeors Oris, mn. celui qui remet, qui pat- 

onne. 

rémissus, a, um, port. empl. adject. relà- 
ché, detendu; d'où : 4, phys. pe violent, peu 
vif, faible; mat, terne (en parl. des couleurs). 
2, mor. peu actif, négligent, mou; en bonne 
part, peu sévère, peu irascible, paisible, doux, 
indulgent: enjoné. 

rémitto, is, misi, missum, ére. I : 1,ren- 
voyer, rejeter, relancer, répercuter; {g.renvoyer, 
rendre. 2, simpl. envoyer, émettre, rendre, pro- 
duire; fournir, causer. Il, relâcher, détendre; 
en po 1, laisser pendre, laisser aller, lâcher. 
2, délier, détacher. 3, dissoudre, liquélier. 4, dé- 
livrer, debarrasser. 5, calmer, faire cesser ; au 
passif, réfléchi, ou absol. diminuer de violence, 
se calmer, cesser. 6, donner libre cours à (tig.). 
7, permettre, concéder, accorder, faire le sacri- 
fice de. 8, remettre, faire remise de, tenir quitte 
de. pardonner. 9, renoncer à, se départir de. 

rémivagus, a, UM, qui va à la rame. 

4. Remmius, i, #7. nom de famille romain. 

2. Remmius, a, um, de Remmius. 

rémôlior, iris, itus sum, iri. 1, faire ef- 
fort pour rejeter, pour déplacer, pour détruire. 
2, faire effort pour recommencer, essayer de 
nouveau, renouveler. 

rémollesco, is, ëére. I, pr. se ramollir. Il, 
fig. : 1, se laisser fléchir par. 2, s’amollir, s'effé- 
miner. 

rémollio, is, ivi, itum ire. {, ramollir, amol- 
lir. 9, fig., mor. apai-er, fléchir. 

rémôünéo, &s, ére, avertir de nouveau. 

rémôra, æ, f. 1, retard ; par ext. obstacle, em- 
pèéchement. 2, rémora (nom d'un poisson de mer 
qui, crovait-on, en s'attachant aux vaisseaux, les 
empèchait d'avancer). 

rémôramén, inis, n. retard, obstacle. 

Tears Onis, /. action de retarder, d'em- 
pêcher. 

FORSrator, Ôris, m. celui qui retarde, qui em- 
pêche. 

rémorbesco, is, ëre, retomber mafide. 

rémordéo, 6s, mordi, morsum, êre. 
4, mordre à son tour; fig. rendre atlaque pour 
attaque. 2, fig. causer des remords, tourmenter, 
inquiéter, 3, {. de médec. être astringent. 

Rémôria, æ, f. Voy. 2. REMURIA. 

rémôris, e. !, qui arrête, qui empêche (en parl. 
des oiseaux de mauvais augure). IE, lent. 

rémôror, âris, ätus sum, âri. |, intr. s'ar- 
rèter, séjourner. JE, ér. : 4, arrêter, retarder, 
empècher. 2, faire attendre; différer. 

rémoté, adv. au loin. 

rémôtio, ônis, /. action d'écarter (pr. et fig.). 

rémôtus, a, um, part. empl. adject. qui est 
à l'écart, écarté, éloigné, reculé; fig. : 4, exempt 
de, libre de. 2, qui a de l'aversion pour. 3.dans 
le langage des stoïciens, comme RFJECTANEUS. 

rémôvéo, és, môvi, môtum, êre, écarter, 
éloigner (pr. et fig.). | 

rémugio, is, ire. À, répondre par des mugis- 
sements. 2, en gén. retentir, résonner. 

rémulcéo,ës, mulsi, mulsum, ëre. i, re- 
brousser {en passant la main); par ext. replier. 
2, simpl., comme MUuLCEo : caresser, flatter (pr. 
et lis.) 

rémulcum, i, n. corde de halage. 


REMULUS 


rémülus, 1, m. petite rame. 

rémundo, as, are, nettoyer de nouveau. 

rémünératio, Onis, /f. rémunération, récom- 
pense. 

rémünérätor, ôris, m. rémunérateur. 

rémünératrix, icis, /. rémunératrice. 

rémünéro, àäs, Avi, atum, âre, comme RE- 
MUNEROR. 

rémünéror, äris, âtus sum, äri, rémuné- 
rer, récompenser, payer de retour; en mauv. part, 
punir (comme on le mérite). 

1. Rémuria, ôrum, n. pl. Voy. Lemuria. 

2. Rémuüria, æ, /. endroit sur le mont Aventin 
où Rémus prit les auspices lors de la fondation 
de Rome. 

rémurmuüro, às, âre. I, intr. répondre par 
des murmures. Il, tr. : 1, répéter. 2, dire en 
murmurant, en maugréant. 

1. rémus, i, m. rame; par anal., au plur.: 
4, bras et jambes (de nageur). 2, ailes (d'oiseau). 

2. Rémus, i, m. Rémus (frère de Romulus). 

rén, rônis, m. (seulem. au plur.). 1, pr. reins, 
2, mélon. lombes, dos. 

rénälis, e, qui concerne les reins, néphrétique. 

rénarro, 48, are, raconler de nouveau, 

rénascor, éris, nAtus sum, nas, “naître 
(pr. et fig.). 

rénäto, as, are. I, revenir sur l’eau. 
traverser à la nage. 

.navigo, às, are, revenir par eau. 

rénecto, is, ëre, rattacher, nouer. 

rénéo, 68, êre, liler de nouveau. 
rénicülus, i, ». petit rein; simpl. rein. 
rénidentia, æ, f. sourire. 

rénidéo, ês, êre. 1, reluire, briller. 2, fg. rayon- 
ner de joie ; avoir un air riant. 

rénidesco, is, ére, briller. 

rénisüs, US, m. résistance. 

rénitentèr, adv. en résistant. 

rénitéo, ës, êre, briller de nouveau. 

rénitor, éris, nisus sum, niti, faire effort 
contre, résister à. 

rénixüs, US, m. COMME RENISUS. 

1. rêno, às, are. 1, revenir par eau. 2, sur- 
nager. 

2. réno, ônis, m. (mot celtique), vêtement en 
peau de bète. 

rénodis, ©, noué par derrière. 

rénôdo, às, ätum, âre, dénouer. 

rénormo, as, àâre, ramener à ses limites. 

rénosco, is, ére, reconnaitre. 

inis, n. mélamorphose, nouvelle 
vrme, 

rénôvätio, Onis, f. 1, renouvellement (pr. et 
fig.). 2, {. de rhét. récapitulation. 

rénôvaätor, ris, m. celui qui renouvelle. 

rénôvello, àäs, âre, renouveler. 

rénôvo, às, avi, atum, äre. {, rajeunir, ra- 
fraichir; remettre en état, restaurer, réparer ; 
remettre (qquu), rétablir, ranimer, récreer. 2, re- 
nouveler, recommencer, répéter, 

rénüûbo, is, ére, se marier de nouveau (en parl. 
de la femme). 

rénüdo, às, avi, âtum, âre, mettre à nu, 
découvrir (pr. et fig.). 

rénüdus, a, um, qui est à nu, découvert. 

rénuülus, i, »». petit rein. 


Il, re- 
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er ônis, /. récapitulation (t de 

rhèt.). 

rénüméro, às, ävi, ätum, äre, rembourser, 
rendre. 

rénunculus, i, m., comme RENICULUS. 

rénuntiatio, ônis, /. I, déclaration, procla- 
malion.. Il, renonciation, refus. 

rénuntiätor, ôris, m. celui qui déclare, qui 
annonce, qui révèle. 

rénuntio, as, avi, äatum, are. I : 1, annon- 
cer en réponse ; simpl. ànnoncer, faire savoir, 
2, déclarer officiellement, proclamer, signifier ; en 
part. proclamer élu, doë, nommer aux char- 
ges. II, faire savoir qu'on ne peut accepter, 
refuser (une invitation); se dédire, donner contre 
ordre; en ‘’én. renoncer à, quitter. 

rénuntius, i, m. second messager. 

rénüo, is, üi, êre, faire un signe de tête néga- 
tif; d'où, refuser ou défendre. 

rénuüto, às, are, refuser. 

rénütrio, is, ire, nourrir de nouveaw ou à son 
tour. 

De ses üs, m. signe de tête négatif; d’où, 
refus. 

réor, rëris, ratus sum, rëéri, être persuadé, 
être d'avis, croire, penser. 

réorno, a8, âre, orner de nouveau. 

répages, UM, /. }{., comme REPAGULA. 

répaäagülum, i, n.,ordin. au plur. repagula, 
orum. À, barrière (pour retenir les chevaux, les 
bestiaux). 2, barres pour assujettir et fermer s<o- 
lidement une porte. 3, fig. barrière, obstacle. 

répandirostrus, a, um, qui a le museau 
retroussé. 

répando, is, ére, rouvrir. 

répandus, a, um, retroussé; arrondi. 

répango, is, ére, enfoncer, mettre. 

répäräbilis, e. 1, qu'on peut réparer. 2, qui se 
renouvelle. 

réparâätio, Onis, /. rélablissement; reconstrus- 
tion, réparation, restauration. : 

répärator, ôris, m. celui qui répare, qui re- 
nouvelle. 

réparco, 18, ére, être chiche de, s'abstenir de. 

réparo, 4s, avi, atum, âre. I : {,se procu- 
rer de nouveau, recouvrer. 2, réparer, compen- 
ser. 3, réparer, restaurer, reconstruire, remettre 
en état; /ig. retremper, ranimer, redonner une 
nouvelle force à. &, renouveler, recommencer, 
reprendre. Al, se procurer par échange, échan- - 
ger. 

répartüriens, entis, part. d'un verbe inus. 
qui enfante de nouveau. 

répasco, is, ère, nourrir de nouveau ou à son 
tour. 

répastinätio, Onis,/. 1, seconde facon donnée 
a la terre, binage. 2, fig. retouche, correction. 

mépastino, às, avi, âtum, are. l:1,re- 
muer de nouveau avec la houe, biner. 2, simpl. 
remuer avec la houe, défricher, houer, défoncer. 
Il, par ext. : 1, nettoyer. 2, fig. corriger, ré- 
primer. 

répatesco, is, pätüi, ëre, s'étendre, se ré- 
pandre de nouveau. | 

répätrio, às, avi, are, revenir dans sa patrie; 
par exl., en gén. revenir. 

répausatio, Oônis, /. pause, lemps d'arrêt 


REPAUSO 


répauso, às, ävi, äre. L,intr. se reposer. Il, 
tr. calmer, apaiser. 
répecto, is, pexum, ère, peigner; fig. 8e 
NS les cheveux, la crinière. 
épédabilis, e, qui rétrograde. 
répédo, as, avi, are, rétrograder, reculer, re- 
venir Sur ses pas. 
répello, is, püli, pulsum, ére, repousser : 
‘où :1, pr. renvoyer, chasser, éloigner. LL, fig.: 
1, rejeter, refuser. 2, réfuter, confondre. 3, ré- 
duire (à un etat). 
épenae is, pendi, pensum, ëre. 1, peser 
e nouveau. If, mettre dans l'autre plateau de la 
balance, contrebalancer ; d’où : 4, rendre poids 
pour poids. 2, racheter. 3, fig. donner en échange, 
donner en dédommagement, compenser, racheter. 
#, peser dans son esprit, considérer. 
répens, entis, adj. 4, soudain, subit; ad. 
repens, soudain, tout-à-coup. 2, récent, nou- 
veau. 
répensatio, ônis, /. np 
répensaätrix, icis, /. celle qui compense. 
Fepenne) as, àâre. 1, rendre poids pour poids. 
, fig. compenser, contrebalancer. 
répentalitér, adv., comme REPENTE. 
répenté, adv. tout à coup, soudain, en un instant. 
répentine, adv., comme REPENTE. 
répentinus, a, um, soudain, subit, imprévu ; 
adv. repentino, comme REPENTE. 
réperco. Voy. REPARCO. 
répercussibilis, e, qui peut être répercuté. 
répercussio, ônis, f.action derenvoyer : contre- 
coup ; reflet. 
répercussüs, üs, m. action de renvoyer : 4, 
e son: répercussion, écho. 2, La lumière : réver- 
bération, reflet, etc. 
répercütio, is, cussi, cussum, ére. I, 
renvoyer {un coup, un choc), repousser, refouler, 
faire rebondir, en part. : 1, renvoyer (le sun), ré- 
percuter. 2, renvoyer (la lumière), refléter. 3, con- 
jurer, détourner. +, rêfuter, rétorquer. Il, frap- 
per de nouveau, refondre. Il, rendre coup 
our coup. 
répério, is, péri, pertum, ire. I, retrouver, 
trouver (ce qui était perdu). If, trouver en 
cherchant , découvrir ; en part. : À, reconnaître, 
découvrir, constater. 2, trouver, se procurer, ob- 
tenir. 3, trouver, inventer, imaginer ; part. empl. 
subst. repertum, i, n. invention, découverte. 
réperticius, a, um, trouvé sur la voie publique, 
recueilli. 
répertio, ônis, /. découverte. 
répertor, ôris, m. inventeur, auteur, créateur. 
répertorium, i, n. répertoire, inventaire. 
répertrix, icis, /. inventrice, créatrice. 
répertüs, üs, ". 1, action de trouver. 2, in- 
vention, découverte. 
répétentia, æ, f. ressouvenir. 
répétitio, Onis, /. {, réclamation. 2, répétition, 
redite. 3, action de remonter à (en comptant). 
répétitor, ôris, m. 1, celui qui redemande, qui 
rérlame. 2, relui qui répète. | 
PÉpetS is, ivi ef ji, itum, ére. I : 4, viser 
e nouveau, attaquer de nouveau; frapper (pour 
rendre les coups), riposter à. 2, regagner, retour- 
ner vers. Il, par ert. : 1, redemander, récla- 
mer, revendiquer ; demander salisfaction à, ponr- 
suivre en réparation d'un dommage. 2, reprendre, 
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recouvrer. 3, redemander, rappeler, retourne? 
chercher. 4, fig. faire remonter à, reprendre à, 
revenir sur. #, reprendre, renouveler, répéter, re- 
commencer. 6, À. rappeler dans son souvenir, 
penser de nouveau à. 7, redire, répéter. 

répétundæ, ärum (s.-enf. PECUNIæ), f. pl. 
sommes à redemander}, délit de concussion, 
peculat. 

répignéro, as, are, retirer son gage. 

répigro, às, atum, àäre, ralentir (pr. et fig). 

répingo, is, ére, peindre de nouveau. 

réplanto, as, are, planter de nouveau. 

réplaudo, is, ére, frapper à plusieurs reprises, 
faire résonner en frappant. 

répléo, &6s, plevi, plétum, ére. I: 1, 
remplir, emplir de nouveau, compléter; boucher 
les vides de, suppléer à. 2, rétablir, relever; récon- 
forter. Il, simpl. emplir; fig. : 4, rassasier, 
gorger. 2, pourvoir abondamment, combler de. 

réplétio, ônis, /. 1, action de remplir. 2, ac- 
tion de compléter, de parfaire. 

réplétivus, a, um, {. de gramm. explétif. 

réplicabilis, e. I, qui se replie, qui revient 
Sur soi-même. J, digne d'être répété. 

réplicätio, ônis, /. À, action de revenir sur 
soi-même, révolution. %, répétition. 3, €. de 
droit, réplique. 4, £. de mathém. décomposi- 
tion d'un nombre en ses facteurs. 

réplico, äs, ävi, âtum, àre, I: 1, replier, 

lier en arrière, recourber ; réfléchir, réver- 

érer ; fige, d. de droit, répliquer. 2, dérou- 
ler; d'ou, compulser; fig. repasser dans son 
esprit, penser 4; revenir sur 1e parlant), 
répeter. Il, rarem. replier, c.-à-d. plier de 

PRIE CR 
plum, i, n. châssis (d'un panneau). 

réplumbo, &s, âre, dessouder. 

réplümis, e, qui se couvre de nouvelles plumes. 

réplüo, is, ère, pleuvoir de nouveau; retomber 
en pluie. 

répo, is, repsi, reptum, éëére, ramper; 

.… fig.: À, aller lentement, glisser lentement. 2, être 
rampant, peu élevé. 

répôlio, is, ire, nettoyer de nouveau. 

répondéro, àäs, äre, compenser, donner en 
retour. 

répôno, is, pôsüi, pôésitum, ére. 1|:1, 
ramener en arrière, renverser, replier. 2, mettre 
de côté, c.-à-d. mettre en réserve, réserver, 
serrer ; enfouir, enterrer. 3, mettre de côté, c-à-d. 
se débarrasser de, quitter, renoncer à. IL: 
1, remettreen pis remettre, replacer; en part. 
remettre sur table, resservir; remettre à la scène. 
2, remettre dans son premier état, réparer. 
3,rendre, restituer. HI: 1, mettre à la place de, 
substituer. 2, donner en échange. 3, répondre, 
répliquer, riposter. IV, simpl. mettre, pla- 
cer, ranger; fig. mettre, c.-à-d. faire consis- 
ter. 

réporrigo, is, ëre, tendre de nouveau. 

réportatio, ônis, /. action de remporter. 

réporto, àäs, ävi, âtum, are. 1, transporter 
de nouveau (en sens inverse), rapporter, ramener, 
faire revenir. 2, rapporter avec soi, remporter 
revenir avec; d'où, obtenir, gagner. 3, en part. 
rapporler., annonrer. 


|1. réposco, is,ére. !, redemander (ce qu'on & 


donné ou perdu). 2, demander en retour, par 
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réciprocité. 3, réclamer, revendiquer, exiger. | xéprôbätrix, icis, f. celle qui réprouve, qui 


2. réposco, Gnis, m. qui réclame, porté à ré- 
clamer. 

répôsitio, onis, /. 1, action de mettre en ré- 
serve. 2, mélon. lieu où l'on serre, où l’on en- 
ferme : grenier, cellule. 

répôsitorium, 1, n. 1, réserve, entrepôt. 

, plateau qu'on apportait sur la table et sur le 

quel étaient rangés à la fois tous les plats d’un 
service. 3, tombeau. 

répôsitus el D a, um, paré. empl. 
adject. 1, mis de côté, réservé; subsé. n. ré- 
serve, provision. 2, mis à l'écart, retiré, éloigné ; 
subst. n. sanctuaire. 

répostor, ôris, m. celui qui remet en place, 
qui rebâtit. 

répostorium, repostus. Voy. REPOSIT.... 

répôtatio, ônis, f., comme REPOTIA. 

répôotia, Orum, n. pl. 1, repas qu'on fait le 
lendemain des noces. 2, action de boire après un 


repas. 

répotiälis, e, relatif au repas du lendemain de 
nuces. 

répræsentänèus, a, um, 
fait sentir immédiatement. 

répræsentätio, ônis, f. I, action de re- 
présenter, de mettre sous les yeux; mélon. re- 
présentation, image. Il, payement comptant, 
prestation immédiate. 

répræsentator, oris, m. celui qui est la 
représentation de. 

répræsento, àäs, avi, atum, âre. ]l:1, 
mettre devant les yeux ow représenter à l'esprit. 
2, reproduire, imiter, être l'image de, tenir lieu 
de, Il, faire aussitôt, exécuter sur-le-champ, 
hâter; en part. payer comptant, verser immé- 
diatement, 

répræsto, as, are, remettre, rendre. 

répréhendo, is, préhendi, préhensum, 


présent, qui se 


re. ÏI, ressaisir, rattraper, arrèler, ramener 
(pr. et fig.) 11:41, reprendre, blâmer. 2, ré- 
fnter. 


répréhensibilis, e, répréhensible, blämable. 

répréhensibilitér, adv. d'une manière ré- 
_préhensible, _ 

FOpRenSR nes Onis, /. 

re, de ramener; en part. action de se re- 

prendre en parlant. 1: 1, blâme, reproche; 
mélon. faute. 2, {. de rhét. rélutation. 

répréhenso, äs, âre, retenir, ramener avec 
insistance. 

répréhensor, ôris, "». celui qui reprend, qui 
bläme, qui cherche à corriger. 

réprendo. Voy. RFEPREHENDO. 

répresse, adv. modérèment, avec retenue, avec 
réserve. 

répressio, Onis, /. I, action de faire re- 
culer. Il, blâme, reproche. 

répressor, Oris, m1. celui qui réprime, qui 
réslreint, qui rabaisse. 

répressus, a, um, part. empl. adject. mat, 
terne. 

réprimo, is, pressi, pressum, êre. 1À,re- 
pousser, refuuler. 2, £. de médec. arrèter, val- 
mer. 3, fig. répruner, contenir, maitriser, faire 
rentrer dans l'ordre, apaiser. 

réprôübabilis, e, condamnable. 

réprobatio, ônis, /. réprobativn; rejet. 


I, action de repren- 


rejette. 

réprôbo, äs, avi, âtum, äre, reconnaitre 
comme mauvais, désapprouver, réprouver, re- 
Jeter. 

réprôübus, a, um, rejeté, mauvais, défectueux, 
faux, de mauvais aloi. 

réprômissio, onis, f. 1, promesse réciproque. 
2, simpl., eccl. promesse. 

réprômissor, ôris, "71. celui qui promet, qui 
garantit. 

réprômitto, is, misi, missum, ére. !, 
promettre en retour. 2, promeltre de nouveau: 
3, simpl., eccl. promettre. 

réprôpitio, àäs, äre, rendre de nouveau pro- 
pice. 

réptabundus, a, um, qui rampe, rampant. 

reptatio, Onis, /. action de ramper. 

reptatuüs, üs, m. marche rampante. 

repos e, qui rampe ; subst. reptile, is, n. 
reptile. 

reptio, ônis, /. action de ramper. 

repto, as, Avi, atum, äre. 1, inér.: 1, pr. 
ramper. 2, fig. se glisser. Il, ér. parcourir, at- 
teindre en rampant. 

reptus, i, m., comme 2. RENO. 

répübesco, is, ére, rajeunir, retrouver la vi- 
gueur de la jeunesse. . 

répüdiatio, ônis, /. action de répudier, de 
rejeter : refus, dédain. 

port Oris, m. celui qui répudie, qui 
rejette. 

répüdio, âs, avi, atum, äre. !{, rejeter, re- 
user, repousser, renoncer à. 2, reconduire, ren- 
voyer. 3, en part. refuser (en mariage); 
répudier. 

répüdiosus, a, um, qu'on doit rejeter. 

répüdium, {, n. rupture d’un mariage : 1,refus 
d’un parti, rupture (entre fiancés). 2, divorce 
(entre époux), répudiation. 

répüellasco, is, ére, redevenir jeune fille. 

répüérasco, is, ére, redevenir enfant. 

répugnans, antis,part. empl. adject. incom- 
patible, contradictoire; subés{. n. pl. choses in- 
compatibles, 

répugnantér, adv. de mauvaise grâce. 

répugnantia, æ, /. 1, résistance, lutte; mé- 
{on. moyen de défense. 2, désaccord, opposition, 
incompatibilité. 

répugnaätio, ônis, /. résistance, opposilion. 

répugnaätor, ôris, m. celui qui résiste, qui 
s'oppose à; contradicteur. 

ré HO AtOrUR, a, UM, qui sert pour résister, 

ensif, 

répugno, as, avi, atum, re. I, pr. lut- 
ter contre, se battre contre, résister, opposer de 
Ja résistance. Il, fig.: 1, résister, s'opposer à. 
2, être opposé, être contraire (par sa nature), 
être incumpatible, répugner. 

répullesco, is, ére, comme REPULLULO. 

répullülo, äs, äre, repousser (en parl. des 
plantes), avoir de nouveaux rejetons. 

répulsa, æ, /f. 1, pr. échec (d'un candidat). 
2, par ert., en gén. échec, refus essuyé , insuc- 
cès, mécompte. 

répulsio, onis, /. 1, action de repousser. 2, fig. 
réfutation. 

répulso, as, âre. 1, repousser habituellement. 


REPULSOR 


2, renvoyer, répercuter. 3, fig. rejeter, repous- 
ser. | 
répulsor, üris, m. celui qui repousse. 
répulsôrius, a, um, qui repousse, qui sert à 
repousser ; subst. n.,ce qui sert à repousser. 
1. répulsus, a, um, part.empl. adject. éloi- 
gné, érarté. 
2. répulsüs, üs, m. 1, action de renvoyer, de ré- 
ercuter, de réfléter. 2, choc (entre deux choses). 
répümicaätio, onis, /. action de gratter, d’en- 
lever (de facon à polir, à rendre net). 
répungo, is, ére, piquer à son tour. 
répurgium, i, n. 1, nettoyage. 2, fouille (dans 
un terrain, pour construire). 
RE bn as, avi, atum, âre. 
evenir propre, nettoyer; purger de. 
(de facon à nettoyer, à purifier). 
he dnrpere Onis, /. 1, compte, évaluation. 
, 'éflexion, considération. 
répütesco, is, ére, devenir infect. 
répüto, às, avi, atum,are. I: 1,compter, 
calculer, évaluer. 2, méditer, réfléchir, penser à, 
rouler dans son esprit. Il, faire entrer en 
compte, porter au compte de, imputer (en réglant 
les comptes); fig. imputer, attribuer. 
requæro. Voy. REQUIRO. 
réquiés, etis, f. 1: 1, repos, relâche, répit. 2, 
en part., eccl. repos de la mort. If, méton. 
lieu de repos. 
réquiesco, is, quiévi, quiétum, ére, re- 
posts prendre du repos, goùter le repos (pr. et 
g.) ; en part. : À, reposer, c.-à-d. dormir. 2, re- 
oser, être mort. 
quiétio, ônis, /. 1, actiôn de se reposer, re- 
pos. 2. mélon. lieu de repos. 
réquiétorium, i, 7. lieu de repos, tombeau. 
réquiétus, a, um, part. empl. adject. 1, re- 
pusé. 2, qu’on a laissé longtemps de côté, vieux, 
non frais. 
réquirito, àäs, äre, s'informer curieusement 


I, faire re- 
IT, enlever 


e. 

réquiro, is, quisivi, quisitum, ére. 1, 
rechercher, chercher. 2, s'informer de, s'enquérir 
de; examiner, vérifier. 3, réclamer, demander, 
avoir besoin de. #&, constater l'absence de, ne pas 
trouver, regretter. 

réquisita, o‘rum, n. pl. ce qui est demandé, ce 
qui est nécessaire ; en part. besoins naturels. 

réquisitio, onis, /. recherche, étude, 

réquôüquo. Voy. RECOQUO. 

rés, réi, /. 1, chose, objet matériel, être. 2, évé- 
nement, circonstance, situation des affaires, con- 
dition. 3, acte, action, fait bistorique. #4, fait, 
réalité. 5, matière, sujet; idée (opp. à EVA 
6, cause, motif. 7, avoir, bien, fortune. 8, inté- 
rêt, avantage. 9, affaire; en part, : affaire judi- 
ciaire, cause, procès ; affaire politique, Etat, gou- 
vernement. 40, occupation, service (public); art, 
science. 

résäcro, às, are, relever d'une interdiction. 

résævio, is, ire, s'emporter, se déchainer de 
nouveau. 

résälüutatio, ônis, /. salut en échange d'un 
autre, salut rendu. 

résälüuto, as, are, saluer à son tour, rendre 
un salut à. 

résalvo, às, âre, sauver de nouveau; sirapl. 
sauver. 


css 
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résänesco, is, säanüi, ëére, redevenir sain; 
redevenir sensé. 

résäno, äs, avi 
la santé, guérir. 

résarcio, is, sarsi, sartum, ire. 1, rapié- 
cer, raccommoder, réparer. 2, fig. réparer, COM- 
penser. 

résarrio, 18, ire, sarcler de nouveau. 

rescindo, ïs, ère. 1, séparer, déchirer, couper, 
fendre, ouvrir; rouvrir. 2, par ext. détruire, 
renverser, abaltre. 3, fig. annuler, abroger, tenir 
pour non avenu. 

rescio, is, ire, être informé de, apprendre. 

rescisco, is, scivi ou scil, scitum, ire, 
venir à Savoir, apprendre. | 

rescissio, Onis, /. annulation, abrogation. 

réscissôrius, a, um, qui concerne l’annula- 
tion, résolutoire. : 

rescribo, is, scripsi, scriptum, ére. 
I : 4, écrire de nouveau. 2, enrôler de nouveau. 
Il : 1, écrire en réponse, répondre par écrit ; en 
part. adresser un rescrit (en pari. des empe- 
reurs); part. empl. subst. rescriptum, i, n. 
rescrit. 2, répondre (pour réfuter). Ill, faire 
un changement dans les écritures; d’où : 4, ren- 
dre, rembourser, payer. 2, faire passer dans une 
autre classe. 

rescriptio, ônis, /. rescrit impérial. 

rescüla, &æ, f. Voy. RECULA. 

resculpo, is, ére, (ciseler à nouveau]; fig. 
retracer, renouveler. 

résécäbilis, e, qui e.t à retrancher. | 

résécatio, Onis, /. retranchement, suppression 
(pr. et fig.). 

réséco, as, sécüi, sectum, re. 1, enlever 
en coupant, couper, tailler. 2, 7ig. retrancher, 
supprimer. | 

résécro, äs, avi, aätum, äre. 1, supplier de 
nouveau.  Îl, rétracter, retirer. | 

résectio, ônis, /. action de couper, de tailler ; 
en part. taille (de la vigne), 

réséda, æ, /. réséda (plante). 

résédo, às, àre, guérir. 

résegmina, um, n. p/. rognures. 

résémino, 48, are, reproduire. 

réséquor, éris, sécütus sum, séqui, 
suivre en parlant, c.-à-d. parler après; d'où, 
répondre à. 

résératio, onis, /. action d'ouvrir, ouverture. 

résératüs, US. m., COMME RESERATIO. 

1. réséro, 48, âvi, atum, aâre, ouvrir; par 
ext., fig. : À, rendre accessible. 2, découvrir, 
dévoiler. 3, ouvrir, inaugurer. #, éclaircir, rassé- 
réner, égayer. 

2. réséro, is, sévi, ëêre. 1, semer, planter de 
nouveau. 2, ensemencer de nouveau. 

réservo, às, avi, atum, are. 1, réserver, 
mettre de côté, mettre en réserve. 2, conserver, 
garder. 3, conserver, sauver. 

résès, idis, adj. 1, qui reste, qui séjourne, qui 
demeure. 2, qui reste inactif, oisif, ce 

résex, écis (s.-ent. PAIMES), m. branche laissée 
à la vigne lors de la taille, coursun. 

résibilo, as, are, répondre par un sifflement. 

résicco, às, avi, âre, redevenir sec. 

résidéo, ès, sédi, sessum, ére. I, finir. : 
4, être assis, être perche; en gén. être établi, 
résider, demeurer. 2, rester inactif. 4, fig. réai- 


, atum, äâre, faire revenir à 
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der, se trouver, être, £, rester, être en reste. 
IL, ér. : 4, être assis, établi sur. 2, chômer, fé- 
ter par un chômage. 

résido, is, sédi, sessum, ére. I : 4, s'asseoir 
(pour se reposer). 2, s'arrêter (quelque part); 
s'établir, se fixer. IT : 1, s'alfaisser, s'abais- 
ser; fig. s'affaisser, se calmer. 2, se retirer (en 
parl. des eaux). 

résidüus, a, um. 1, qui reste; subst. resi- 
duum, i, n. le reste. 2, inactif, désœuvré. 

Â, n. sceau, empreinte d'un 
cachet. 

résignâtrix, icis, /. celle qui descelle, qui 
ouvre, qui touche à. 

résigno, às, avi, âtum, äre. I, décacheter, 
desceller, ouvrir en brisant le cachet; d'où : 
4, en gén. ouvrir. 2, fig. découvrir, dévoiler. 
3, briser, annuler; violer, enfreindre. II 2 
4, rendre, rembourser, payer. 2, assigner, attri- 


buer. 

résilio, is, silüi, suitum, ire. I, pr. : 1, 
sauter en arrière, reculer d'un saut, ressauter: 
en parl. des choses, rebondir, rejaillir. 2, par 
ext. s'enfuir ou reculer précipitamment. 3, se 
retirer, se contacter, se replier sur soi-même, se 
rapetisser. IE, g. se dédire, résilier. 

résimus, 2, um, recourbé en arrière, retroussé. 

résina, æ, /. 1, résine. 2, en part. résine ser- 
vant à fermer les blessures ; d’où, fig. calmant. 

résinacéus, a, um, résineux. 

résinaälis, e, résineux. : 

résinatus, a, um. 1, enduit de résine. 2, pré- 
paré avec de la résine, à qui on a donne un 
goût de résine. 

résinôsus, a, um, abondant en résine. 

résinüla, æ, f. petit morceau de résine. 

résipio, is, ére. I : 4, avoir un arrière-goût de, 
sentir (qqch). 2, fig. être dans le goût de, se 
ressentir de. Il, prendre du goût, cesser d'être 


fade. 

résipiscentia, æ, /. résiniscence, retour à de 
meilleurs sentiments, repentir. 

résipisco, is, sipüi ef sipii ousipivi,ëère. 
4, reprendre connaissance, reprendre ses sens, 
revenir à Soi. 2, venir à résipiscence, revenir à 
la raison. 

résistentia, æ, /. résistance. 

résisto,is, stiti, ére. l:1, s'arrêter, faire halte, 
demeurer; se tenir tranquille. 2, fig. s'arrèter 
sur, insister sur; persévérer, persister. If, ré- 
sister, s'opposer (pr. et fig.). III, se remettre 
sur ses pieds, se relever. 

résdlüubilis, e, qui peut se dissoudre. 

résôlüteé, av. en se lais<ant aller, librement. 

résôlütio, onis, /. I, pr. action de détacher, de 
délier. Il, par ext.:1, décomposition, résolution. 
2, relâchement. 3, annulation, résiliation (d'un 
marché). 

résôülutoria, æ, f. analyse (t. de logique). 

résôlütus, a, um, part.empl. adject. 1, qui 
se laisse aller, libre, sans frein. 2, relàché (dans 
ses mœurs), dissolu, efféminé. 

résolvo, is, solvi, solüutum, ëre. [, pr. : 
1, délier, dénouer. 2, ouvrir. 3, faire fondre, dis- 
soudre, liquéfier. #4, résvudre, décomposer, désa- 
grèger. 5, démolir. 6, dissiper. II, fig.: 1, dé- 
gaser, délivrer. 2, relâcher; en mauv. part, 
émullir en bonne part, donner du relärhe à, 
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égayer, distraire. 3, dissiper, mettre fin à ; fare 
échouer, déjouer. &, annuler, résilier. 5, enfrein- 
dre, violer. 6, résoudre, expliquer. 7, réfuter. 
8, acquitter, payer. 

résônaäbilis, e, qui répèle un son. 

résôünantia, sæ, /. résonance, écho. 

résôno, às, sônûüi ef sônavi, âre. |, intr. 
renvoyer le son, résonner, relentir. Il, ér.: 14, 
faire résonner, faire retentir. 2, faire entendre, 
produire (un son qui se répète). 

résünus, a, um, qui retentit, qui résonne. 

résôpio, is, ire, endormir. 

résorbéo, 85, ère. 1, ravaler, engloutir de nou- 
veau. 2, fig. renfoncer, refouler. 

résordéo, ës, ère, paraitre méprisable, répu- 


ner. 

respectio, ôünis, /. examen. 

respecto, às, avi, atum, âre. I, regarder 
souvent en arrière, se retourner souvent pour 
regarder, porter souvent les yeux vers; d'où, fig. 
regarder avec intérêt, s'intéresser à. IL, faire 
vis-à-vis à. HE, “pre attendre en retour. 

respectuüs, üs, m. ÎÏ : 1, action de regarder en 
arrière. 2, considération ; compte qu'on tient de, 
égard. Il, méton. lieu vers lequel on porte les 
yeux dans sa détresse, asile, refuge. 

1. respergo, is, spersi, spersum, ére. 
I, éclabousser, inonder, arroser, mouiller, tacher. 
Il, refouler pour forcer à s'étendre. 

2. respergo, inis, f., comme RESPERSIO. 

respersio, Oônis, /. aclion de répandre, de 
verser ; en part. libations faites sur un tombeau. 

respersüs, üs, 7. action de répandre sur. 

respicio, is, spexi, spectum, ére. 1, pr. : 
4, regarder en arrière, se retourner pour regarder. 
2, remarquer, apercevoir derrière soi. Il, par 
ext., fig.:1, ramener sa pensée en arrière, sc re- 
porter À se souvenir de. 2, considérer, avoir 
égard à, réfléchir à, songer à. 8, veiller sur, 
s'occuper de, s'intéresser à. #, concerner, regar- 
der, avoir rapport à. 5, attendre, espérer. 

respiracülum, i, n. respiration. 

respiramén, inis, n. trachée-artère. 

respiramentum, i, n. relâche, repos. 

respiraâtio, ônis, /. l:1, respiration. 4, action 
de reprendre haleine, pause enparlant. Il, ex- 
halaison, évaporatioa. 

respiratüs, üs, »». respiration. 

respiro, às, avi, atum, äre. I, exhaler; 
en part. exhaler en respirant, chasser hors des 

oumons. Il, respirer, aspirer de nouveau {de 
‘air, après en avoir expiré); reprendre haleine, 
d'où, fig. : À, se remettre d’une alarme. 2, se 
reposer ; en parl. des choses, cesser. 
resplendentia, &æ, f. reflet, réverbération. 
résplendéo, és, düi, ère. 1, pr. reluire. 
2, par ext. resplendir, briller d'un vif éclat. 
respondéo, ës, spondi, sponsum, êre. 
l, promettre en retour, garantir par -éciprocité. 
Il, répondre ; en part. : 4, répondre à l'appel de 
son nom, se présenter, comparaître. 2, répondre, 
correspondre; être d'accord avec, être conforme 
à; faire pendant, faire vis-à-vis à ; contrebalan- 
cer. 3, rendre la pareille, payer de retour. 4, ré- 
pondre à l'attente; d’ou, réussir, prospérer. 
5, tenir ses engagements, salisfaire à. 6, ressortir 
à, dépendre de. 
responsalis, is, m. remplaçant, suppléant. 
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responsätivus, a, um, qui sert À répondre, 
de réponse, dit en réponse. 

responsio, ônis, /. 1, réponse. 2, ubjection 
(figure de rhét.). 

responsito, as, avi, äre, donner des consul- 
tations. 

responsivé, adv. en réponse. 

responsivus, a, um, qui répond, qui sert à 
répondre. 

responso, às, are, répondre, répliquer; d'où : 
1, renvoyer le son, retentir, résonner. 2, être 
PEOpOrONRS à ; suffire à. 3, résister à, s'opposer 
, lutter contre. 

responsor, Ôris, m. À, celui qui répond. 2, en 
parte celui qui donne des consultations de 

roit. 

responsoria, ôrum, n. pl., eccl. répons. 

responsum, i,n. réponse; en part. :1, réponse 
d'un oracle. 2, consultation de droit. 

responsüs, üs, m. {, réponse. 2, correspon- 
dance, symétrie. 

respüblica, réipüblicæ, /. 1, la chose pu- 
blique, l'interét public, l'Etat. 2, gouvernement, 
autorité publique, pouvoir. 3, constitution, 
forme de gouvernement ; en part. forme républi- 
caine, république. 4, Etat bien constitué, jouis- 
sance complète des droits politiques, liberté. 

respüo, is, üi, ére, cracher, rejeter en cra- 
chant; par ext. :1, en gén. rejeter, repousser, 
renvoyer. 2 ig. dédaigner, ne pas vouloir de, 
rejeter avec mépris. 

restagnatio, ônis, f. 1, débordement, inon- 
dation. 2, vomissement, ou, simpl. renvoi. 


restagno, às, äre. 1, déborder. 2, être 
inondé. 

restauratio, Onis, /. rétablissement, renou- 
vellement. 

restaurâtor, Oris, m. celui qui rétablit, qui 
répare. 


restauratrix, icis, f. celle qui rétablit. 

restauro, as, avi, atum, are. 1, rétablir, 
réparer, restaurer. 2, renouveler, recommencer. 

resterto, is, ère, ronfler. 

restiarius, i, m. cordier. 

restibilio, is, ire, rétablir. 

restibilis, e. I, qui repousse, qui renait, 
qui revient à la vie. If, qui produit tous les 
ans, ensemencé tous les ans où deux ans de 
suite (surfout de blé), qui ne reste pas en ja- 
chère; #g. qui ne s'interrompt pas, toujours 
renouvelé. 

resticüla, €, /. petite corde, ficelle, cordon. 

resticülarius, À, m. cordier. 

resticülus, »1., comme RESTICULA. 

restillo, às, ävi, aätum, âre. 1, infr.rentrer 
en coulant goutte à goutte. 2, fr. faire rentrer en 
versant goutte à goutte. 

restinctio, ônis, /. action d'éteindre. 

restinguo, is, stinxi, stinctum, ére. 
1, pr. éteindre. 2, fig. éteindre, apaiser, étouffer, 
faire cesser, détruire. 

restio, Onis, m. cordier ; par plaisanterie, celui 
qui recoit des coups de corde. 

restipülatio, ünis, /. stipulation réciproque. 

restipülor, aris, ari, stipuler réciproquement, 
Rat une promesse réciproque. 

restis, is, /. 1,corde. 2, par anal. queue (d'ail, 

d'oignon). 


RESUO 


I, rester, s'attarder. BE, 


restito, às, âre. 
résister, regimber. 

restitrix, 1cis, /. celle qui s’attarde. 

restitüo, is, tüi, tütum, ëre, rétablir. remet- 
treen place,ramener à l'ancien état; d’où, en part.: 
4, reconstruire, rebâlir, réparer. 2, rapatrier, 
rappeler. 3, restituer, rendre. #4, réparer, indem- 
niser de. 5, casser, infirmer. 

restitütio, ônis, /.1, rétablissement, reconstruc- 
tion; fig. renouvellement. 2, réintégration; 
rappel d'un exilé); réhabilitation ; amnistie. 
8, restitution. 

restitütor, ôris, m. celui qui rétablit, restau- 
rateur. | 

restitütôrius, a, um, qui concerne une resti- 
tution ; subst. restitutorium, i, n. action en 
restitution. 

restitütrix, icis, f. celle qui restitue. 

resto, äs, stiti,äre. I, s'arrêter, être arrêté, 
rester immobile. If, résister, s'opposer; faire 

obstacle. Ill, être de reste: 1, rester, subsister ; 
survivre. 2, être réservé (en parl. d’un événement 
à venir). | 

restricté, adv.1,avecéconom'e,avec ménagement, 
avec réserve. Il, Strictement, rigoureusement. 

restrictim, adv. strictement. | 

restrictio, Onis, /. 4, réserve, modération, 
parcimonie. 2, t. de médec. constipation. 

restrictus, a, um, part. empl. adject. serrés 
attaché de près; d'ou: 1, pr.:1,court. 2,/. de 
médec. resserré, constipé. II, fig.: 4, modeste, 
réservé. 2, économe, ménager. 3, strict, sévère, 
rigoureux. 

restringo, is, strinxi, strictum, ére. 
I, attacher en arrière; ou attacher étroitement; 
d'où: 1, ramener en arrière. 2, fig. réprimer, res- 
treindre, réduire. Il, desserrer; d'ou: 1, ouvrir, 
séparer. 2, fig. relâcher, détendre, amollir. 

restrüo, is, struxi, structum, 
1, rebâtir, reconstruire. 2, fig. rétablir. 

résüdatio, ôonis, /. transpiration. 

résüdo, às, âre. 1, intr. suer, transpirer, suin: 
ter. 2, tr. faisser suinter. 

résulco, àäs, âre, sillonner une seconde fois, 
rouvrir (avec la charrue oucomme avec la charrue). 

résultatio, ônis, f. I, action de sauter en 
arrière, de rebondir ; en paré. : 1, rejaillissement 
(de l'eau). 2, répercussion (du son). Il, résis- 
tance ; opposilion, refus. 

résulto, àäs, âre. I, intr. : 1, sauter en 
arrière, rebondir, rejaillir. 2, en part. être 
répercuté (en parl. du son); résonner, retentir 
Nas pars des lieux). 3, sautiller, être saccadé. 

, résister : répugner à. II, ér. réperruter. 

faire entendre. | 

résümo, is, sumpsi, sumptum, ére. 
I, reprendre; d'où,en part. : 1, faire de nouveau 
usage de. 2, s'occuper de nouveau de, se remel- 
tre à; renouveler, recommencer. 3 recouvrer. 
IL, rétablir, guérir. 

résumptio, ônis, f. I, répétition (figure de 
rhét.). 11, rétablissement, guérison. 

résumptivus, a, um, qui sert à rétablir, à 
remettre un malade. 

résumptôrius, a, UM, comme RESUMPTIVUS, 

résüo, is, sütum, ére. IL, recoudre. Ili 
découdre. 


ére. 


RESUPINATUS 


résüpinâätus, a, um. 1, renversé en arrière. 
2, recourbé. 

résüpino, äs, Avi,âtum, âre. {, pencher en 
arrière, coucher sur le dos. 2, renverser, abattre, 
bouleverser. 

résûpinus, a, um. |, renversé en arrière ; 
peree : 1, en parl, des lieur, qui est en pente. 

, recnurbé. 3, qui se redresse ; d'où, hautain, 
orgueilleux. IT, en part. couché sur le dos; 
d'où, fig. indolent, nonchalant, mou, pares- 
gseux. 

résurgo, is, surrexi, surrectum, ére. 
1, pr. se relever, se redresser. 2, par ect. 
Re revivre, se ranimer, eccl. ressusci- 
er. 

résurrectio, ônis, /. action de se relever; eccl. 
résurrection. 

résuscititio, onis, /. action de ressusciter, 
de rappeler à la vie. 

résuscitator, oris, m. 
qui rappelle à la vie. 

résuscito, as, avi, atum, âre. 1, rétablir, 
relever. 2, ressusciter, faire revivre (pr. et fig.), 
ranimer. 

rêétæ, arum, f: l. arbres et buissons qui 
poussent sur le s ou dans Île lit des fleuves 
et qui gènent la navigation. 

rétaälio, às, are, appliquer la loi du talion à. 

rétango, is, ére, toucher à plusieurs reprises. 

rétardatio, Onis, /. retardement, retard. 
rétardo, äs, avi, atum, àäre. {, retarder, 
ralentir. 2, fig. retenir, contenir. 

rétaxo, às, are, blämer à son tour. 

rété, is, n. 1, pr. filet (pour la chasse et la 
pèche), rets. 2, fig. pièce. 

rétégo, is, texi, tectum, ëére. I, décou- 
vrir, mettre à nu; parext. : 1, ouvrir. 2, poét. 
éclairer. 3, fig. decouvrir, dévoiler. Il, couvrir 
de nouveau, recouvrir. 

rétempéro, às, âre, modérer. 

rétempto. Voy. 2. RETENTO. 

rétendo, is, tendi, tensum ef tentum, 
ère, détendre; y. détendre, relicher. 

Réteno, ônis, 1. rivière de la Haute Italie. 

rétentacülum, i, n.lien {qui retient). 

rétentator, Oris, »#. détenteur. 
rétentatrix, icis, /. détentrice. 

rétentio, ônis, f. I, action de retenir; fig. 
action de suspendre, de differer (son assentiment). 
IT, action de conserver, de mamtenir. 

{. rétento, as, avi, atum, are (RETINEO). 
[, retenir, arrêter; fig. contenir, maitriser. 
IT, con<erver, maintenir. 

2. rétento, 48, avi, atum, âre (R&, TENTO), 
tenter de nouveau : 4, essayer de nouveau. 2, 
solliciter de nouveau. 

rétentor, ôris, m. celui qui retient. 

rétentorius, a, um, qui retient. 

rétentüra, æ, /. troisième division dans l'inté- 
rieur d'un camp, entre la via quintana et la porta 
derumaäana. 

rétentuüs, üs, m. action de retenir, de main- 
tenir. 

rétergéo, es, tersi, ére, nellover, déblayer. 

retero, is, ére. frotter comme 1l faut. 

rétexo, 18, texui, textum, ere. ]|, pr. 
defaire (un issu): par ext. : 1, en gén. dé- 

faire, détruire. 2, fig. annuler, rendre vain. Il, 


celui qui ressuscite, 
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RETORRIDE 


pr tisser de nouveau; par exé.: 1, en gen. re- 

aire. 2, raconter de nouveau, retracer. 

rethib..….. VOy. REDAIB... 

rétia, æ, f., comme RETE. 

rétiacülum, i, n. petit filet; par ert.: 1 treillis. 
2, ornement du chapiteau des colonnes. 

rétialis, e, de filet. 

rétiarius, À, m. 1, rétiaire, gladiateur portant un 
filet pour le lancer sur son adversaire. 2, fabricant 
de filets. 

rétiätus, a, um, qui est en forme de filet, 
treillissé, grillé. 

réticentia, æ, f. 1, silence. 2, {. de rhét. ré- 
licence, aposiopése. 

réticéo, es, üi, ére. 1, intr. se taire, rester 
muct, garder le silence, ne pas répondre. 2, tr. 
taire, cacher, dissimuler, passer sous silence. 

réticesco, is, ére, taire. 

réticülatim, adv. en forme de filet. 

réticülatus, a, um, qui est en forme de filet, 
grillé. croisé, réticulé. 

reticülum, i, n., et-us,i,m. petit filet, réseau; 
par anal. ce qui ressemble à un filet, ce qui est 
en furme de réseau : 1, résille, sorte de coiffe. 
2, crible, tamis. 3, raquette pour recevoir la balle. 
4, treillis, grille, etc. 

rétifex, icis, »:. fabricant de filets. 

Retina, æ, f. ville de Campanie, à l’est de Na- 
ples, près du Vésuve {auy. Rekina). 

rétinacülum, i. n. 1. pr. lien. 2, en part. 
réne, auarre. 2, fig. lien, attarhe. 

rétinax, acis, ad). qui retient. 

rétinens, entis, part. empl. adject. qui con- 
serve avec soin, fidèle à, scrupuleux. 

rètinentia, æ, /. souvenir. 

rétinéo, es, tinüi, tentum, êre. I, pr.: 
4, retenir, arrèter (une personne ou une chose); 
simpl. tenir solidement, 2, retenir, contenir, main- 
tenir. 3, retenir, garder en sa possession, ne pas 
rendre. &. garder, conserver. Il, fa. : 4, obser- 
ver comme une règle, observer fidélement. 2, 
garder dans Son esprit, Se souvenir de. 3, retenir, 
attacher, captiver. 

rétinnio, is, ire. 1, infr. résonner, tinter de 
nouveau. 2, {r. faire résonner. 

rétiolum, i. n. reseau; resille. 

rétis, is, /. VOY. RETE. 

reétium, i, #. VOY. RETE. 

réto, as, are, curer le lit d'une rivière, en en- 
lever tout ce qui gène la navigation. 

rétollo, is, ére, remporter. 


rétondéo, &s, ére. !, tondre. 2, faucher; 
brouter, 

rétüno, às, are, résonner, retentir (d'un bruit 
menacant). 


rétorpesco, is, ére, retomber dans la torpeur, 
dans l'engourdissement. 

rétorquéo, &s, torsi, tortum, êre, |, pr. : 
1, tourner en arriere; où, tourner en sens inverse, 
retourner. 2, réfouler, faire reculer. 3, fausser, 
faire dévier. Il, fy. : 4, ramener, reporter en: 
arrière, 2, intervertir; refaire en sens inverse. 
3, retourner, changer complétement. 4, retor- 
quer. 

rétorréo, es, êre, griller, dessécher. 

rétorresco, is, ere, sécher, se dessécher. 

rétorride, adv. en se dessechant, à l'état rs- 
bougri. 


RETORRIDUS 


rétorridus, a, um, desséché, rabougni; fg.: 1, 
rataliné par l’âge, très vieux, ef, par suile, qui a 
vu beaucoup de choses, expérimenté, matois. 
2, rentrugné, sévère, d'un caractère difficile. 

Rétôvinus, a, um, de Retovium. 

Rèétôvium, i, n. ville de Ligurie. 

rétractatio, ônis, /. I, action de reprendre en 
main, de remanier; d'où : 1, retouche, correction. 
2, t. de rhét. répétition du mème mot dans un 
autre sens. II, résistance, contestation, refus. 

rétractator, Gris, mn. |, celui qui reprend en 
main. If, celui qui refuse, qui décline; d'où, 
absol. insubordonné, insoumis. 

1, rétractatus, a, um, part. empl. adject. re- 
touché, corrigé. . | 

2, rétractatüs, üs, m. I, répétition, reprise. 
Il, hésitation, refus. 

rétractio, ônis, /. 1, retrait. 2%, raccourcisse- 
ment; diminution. 

rétracto, as, avi, atum, are. |, reprendre 
en main, manier de nouveau; d'où: À, remmanier, 
retoucher, revoir, revenir sur. 2, renouveler (un 
état de l'âme, un sentiment. 3, évoquer, réveil- 
ler, remettre en mémoire. Il : 4, retirer, re- 
prendies rétracter. 2, résister, contester. 3, ra- 
baisser, ravaler, dénisrer. 

1. rétractus, a, um, part. empl. adject. tiré 
à l'écaft, retiré, éloigné, écarté. 

2. rétractüs, üs, m”. action dé tirer en arrière. 

rétrado, is, ére, rendre, restituer. 

réträaho, is, traxi, tractum, ére. I, tirer 
en orrière, ramener, retirer ; en paré.: À, raltra- 

er, arrêter. 2, détourner, éloigner de, arracher 
» préserver de. 3, retenir, ne pas remettre. 
&, supprimer. 5, raccourcir, diminuer. Il, trai- 
per de nouveau, rauener; fig. faire reparaitre, 
faire revivre.  [II, sinpl. amener en tirant; fig. 
amener À, faire tourner 4. 
rétranséo, is, ire, traverser 
retraverser. 

rétransitio, Onis, j., {. de gramm. action ré- 
flechie. 

rétransitivé, adu., t. de gramm. avec un sens 
réfléchi. 

rétransmitto, is, ëére, repasser, franchir de 
nouveau. Û 

rétrarius, a, um, dirigé en arrière. 

retrect.….. VOy RETRACT.... 

rétribüo, is, büi, butum, ére. 1: 1, don- 
uer en retour, en échange. 2, rendre, restituer. 
Il, donner, attribuer (à qqun ce qui lui revient). 

rétribuütio, Oonis, /. 1, rémunération, récom- 
pense, rétribution. 2, action de rendre en échange. 

rétribütor, ôris, m. celui qui récompense, 
rémutérateur. 

rétrimentum, 1. n. dépôt, résidu; 
marc. 

rétrior, Ôris, adj. postérieur. 

rétritüro, 45, are, triturer de nouveau. 

rétro. I, adv.:1, de l'espace, en arrière, vers 
l'arrière (avec mouvement), et aussi, simpl. en 
arrière, par derrière (sans mouvement). ?, par 
anal., du temps, en arrière du moment présent, 
en se reportant vers le passé; d où, dans le passé, 
jadis. 3, fig., en gén. en sens contraire, au 
rebours, inversement; au contraire, par contre; 
en reluur, par réciprocité. Il, rarem., prép. en 
arrière de, derrière. 


de nouveau, 


scorie ; 


REVEHO 


retrüägo, Îs, êgi, actum, ëre. 1, ramener 
en arrière, faire reculer. 2, fig. intervertir, chan- 
ger l'ordre de; en gén. changer, modifier, re- 
tourner. 

retrocëédo, is, cessi, ére, reculer. 

retrôcessio, Onis, /. action de reculer, recul. 

retrocessüs, üs, ”. mouvement en arrière, 
mouvement rétrograde. 

retroduüco, is, duxi, ductum, ëre, rame- 
ner en arrière. ” 

retroôëo, is, ire, reculer. 

retrôflecto, is, flexi, flexum, ëre, plier, 
tourner en arrière. 

retrograäadatio, Onis, f. mouvement en ar- 
rière, rétrogradation. 

retrôgrädior, éris, gressus sun, grädi, 
rétrograder, reculer. 

retrogrädis, e, rétrograde. 

retrogrädo, as, âre, rétrograder. 

retrôgräadus, a, um, rétrograde. 

retrogressüs, üs, »1 mouvement rétrograde. 


retrôlégo, is, ére, côtoyer en sens inverse, en - 


revenant. 

retropenduülus, a, um, qui pend par derrière. 

rétrorsum ef-sûüs, adv. 1, pr., de l'espace, 
en arrière, en sens inverse. 2, par anal., du 
temps, en arrière (dans le temps), c.-à-d. anté- 
rieurement. 3, fig.inversement, réciproquement, en 
retour. 

rétrorsus, a, um. 1, pr. qui est en sens 
inverse, retourné. 2, fig. qui est en arrière 
dans le temps, antérieur. 

rétros... VOy. RETRONS.... 

rétroversim, adv. en arrière. 

rétroversum ef -sus, adv. VOoy. RETRORSUM. 

rétroversus, a, UM. V'y. RETRORSUS. 

retrôverto, is, ère, retourner, transformer. 

rétrüdo, is, trüusum, ére. 1, faire rentrer 
en poussant, ramener violemment. 2, mettre à 
l'écart, reléguer; d'o%, cacher, dissimuler. 

rétundo, is, tüdi, tusum, ére, refouler, 
rabattre en frappant; d'où: 4, réprimer, contenir, 
arrèter, faire cesser. 2, émousser; fig. émousser, 
amortir, affæblir. 3, refléter. 

rétüro, às, àâre. I, remplir (les oreilles). Il, 
déboucher, ouvrir. 

rétüsus, a, um, part. empl. adject. émoussé, 
oblus; /ig.: 1, émousié, affaibli. 2, obtus, stupide. 

reubarbarum, i, n. rhubarbe (plante). 

Reudigni, ôrum, "1. pl. peuple au nord de 
la Germanie. 

reuma. VOy. RHFUMA. 

réuméne (acc. en), f. espèce de scorie d'argent. 

réunctor, oris, m. celui qui frictionne, mas- 
seur. 

réungo, is, unxi, unctum, ëre, frictionner. 

reuponticum, i, ñn., Cumme REUBARBARUM. 

réus, i, m., el réa, sæ, f. 1, accusé, accusée. 
2, au plur. rei, ceux qui sont intéressés à un. 
procès, les parties. 3, qui est lié par un enga- 
gement, tenu à, obligé à, débiteur de. 

révalesco, is, valüi, ére, se rétablir, guérir, 
revenir à la santé; fig. : 1, se relever, renaitre 
(en parl. des choses). 2, reprendre de la valeur, 
du crédit. 

révecto, as, are, rapporter. 

révého, is, vexi, vectum, ère, rapporter, 


REVELATIO 
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REVOLVO 


ramener; au passi/, revenir (à cheval,en voiture révimentum, ji, n. parement, frange, bor- 


ou en bateau). 

révélätio, Onis, /.1, pr. action de découvrir, de 
mettre à nu. 2, 7ig. action de révéler, révélation; 
eccl. apocalypse. 

révélator, oris, m. révélateur. 

révélatôorius, a, um, qui révèle. 

révello, is, velli, vulsum, ére. 1, arracher 
violemment, exurper (pr. et Ag. 2, ouvrir vio- 
lemment, déchirer, fendre; enfoncer. 

révélo, às, avi, ätum, àre. I, pr. décou- 
vrir, mettre à nu. Il, fg.: 1, dévoiler, révéler. 
2, éclaircir, expliquer. 

révendo, is, vendidi, ére, revendre. 

révénéo, is, vénii, ire, être revendu. | 

révénio, is, vêni, ventum, ire, revenir, 
retourner ; fig. en venir à. 

réventüs, us, m. retour. 


réverbéro, äs, äre, renvoyer par un COup, 


par un cboc : repousser, faire rebondir ; en part. 


refléter, réfléchir, réverbérer. 

révérécunditér, adv. avec respect. 

révérendus, a, um, vénérable, imposant. 

révérens, entis, part.empl. adject. 1,sens 
act. respectueux pour.  Il,sens pass. digne de 
respect, vénérable, imposant. 

révérentér, adv. avec respect. 

révérentia, æ, /. I, sens act. crainte; en 
ue crainte respectueuse, respect, déférence. 
I, sens pass. caractère qui attire le respect, 
majesté, grandeur. 

révéréor, éris, ëéri, craindre; en part. 
éprouver pour qqun une crainte mêlée de respect; 
d'où : 1, respecter, révérer, avoir de la défé- 
rence, avoir des égards pour. 2, ménager. 

révergo, is, ëre, peucher vers ; fig. tourner à; 
servir à, contribuer à. 

réverro, is,ére, [balayer en sens contraire, ren- 
voyer en balayen: fig. dissiper (ce qui a été 
amassé). 

réversio, ônis, /. I, retournement, inversion; 
t. de rhét. anastrophe. IE, retour: 4, action de 
revenir sur ses pas, de rebrousser chemin. 2, 
retour périvdique. 3, retour du même mot à la 
fin de plusieurs phrases {figure de rhét.). 

réverso, as, are, relourner : 4, tourner de 
nouveau. 2, tourner en arriere, en sens inverse. 

réverticülum, i, n. retour périodique, révolu- 
tiun. 

réverto, is, verti, versum, ëére, comme 
REVERIOR. 

révertor, éris, versus sum, verti. {,re- 
tourner, revenir (pr. et fig.). 2, fig. se tourner 
vers; Se repurter à. 

révestio, 18, ivi, itum, ire, revêtir, vêlir de 
nouveau. 

révibratio, ônis, /. réflexion (de la lumière), 
reflet. 

révibratüs, us, m., comme REYIBRATIO. 

révibro, as, Avi, are. 1, tr. réfléchir, refléter. 
2, tntr. avoir un reflet. 

révictio, ônis, f. réfutalion. 

révidéo, 6s, ére, revoir, aller revoir; sntr. 
retuurner, 

révigesco, is, ére, reprendre sa vigueur. 

Fe Eesee is, ère, perdre 80n prix, Sa Va- 
eur. 


dure. 
révincibilis, e, qu'on peut réfuter. 
révincio, is, vinxi, vinctum, ire. l|:1, 
attacher par derrière. 2, simpl. attacher, enchai- 
ner(pr. etfig.). II, détacher, délier. 
tévinco, is, vici, victum, ére. 1, pr. 
vaincre, surmonter, venir à bout de. 2,en part., 
g. réfuter, convaincre d'erreur. 
réviréo, &ês, ëre, verdoyer de nouveau. 
réviresco,iïs,ëre. 1, pr. reverdir. 2, fig. rede- 
venir jeune, rajeunir ; refleurir, reprendre un 
nouvel éclat. 
réviscératio, Onis, /. action de se refcrmer 
(en parl. des chairs). 
révisio, ônis, /. révision. 
révisito, äs, are, visiter souvent. 
réviso, is, visi, visum, ére. 4, &". revenir 
voir, retourner voir, revisiter. 2, intr, revenir 
pour voir, revenir, retourner. 
révivesco. Voy. REVIVISCO. 
révivificatus, a, um, rendu à la vie. 
révivisco, is, vixi, ére. 1, pr. revenir à la 
vie. 2, par ext.,en parl. des plantes, repousser, 
renaitre. 3, fig., en parl. des choses, se ranimer, 
renaitre. 
révivo, is, viotürus, ëre, revivre, vivre de 
nouveau. 
révôcabilis, e, qu'on peut rappeler, qu'on 
peut faire revenir; sur lequel on peut revenir, 
réparable. 
révücamén, inis, n. rappel. 
révôcatio, onis, f. 4, action de rappeler, rappel. 
2, en part., t. de rhét. action de reprendre un 
mot pour le rectifier. 
révôcator, Ôris, m. celui qui rappelle. 
révôocatôrius, a, um. {, qui rappelle, de 
rappel; subst. revocatoria, ææ  (s.-ent. 
EPISTOLA), f. lettre de rappel. 2, t. de médec. 
révulsif. 
révôco, as, Avi, atum, äre. I, rappeler: 
appeler de nouveau, redemander; convoquer, 
citer de nouveau, If, appeler à son tour; in- 
viter à son tour.  IIE, rappeler, c.-à-d. faire 
revenir, faire reculer, ramener en arrière ; en 
art.: 1, faire revivre, remettre en honneur. 
, ramener à un état; remettre à une occupa- 
tion. 3, rappeler de façon à détourner, écarter. 
4, fig. rétracter, annuler, révoquer. 5, rapporter 
à ; juger d'après. 6, renvoyer à (pour décider), 
etc 


révôlo, às, avi, atum, âre. À, pr. revenir 
en volant. 2, fig. revenir en toute hâte. 

révols…… VOy. REVULS... 

révôlübilis, e. 1, qui roule en arrière, qui re- 
vient sur ses pas. 2, qui peut être parcouru de 
nouveau. 


révoluüutio, ônis, /. I, action de faire rouler 


en arrière, de ramener à soi en roulant. IL, re- 
tour, révolution. 
révolvo, is, volvi, vé‘lütum,éëre. ]I,rou- 


ler en arrivre, faire revenir en roulant, ramener 
en roulant; au passif,retomber,ou simpl. tom- 
ber en arrière, et, fig. retumber, revenir, en 
arriver à. Il :4,ramener en cercle; au passif, 
faire sa révoluticn. 2, fig. ramener, renouveler. 
Ill, rouler de nouvrau ; par ext.: À, parcourir 
de nouveau. 2, fig. repasser dans son esprit. 


_ 
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IV, dérouler; d'où : 1, feuilleter, lire et relire. 
2, retracer, raconter. 

révômo, is, vémül, ére, revomir, rejeter. 

révorro. VOy. REVEBRO. 

révorsio, ônis, /. Voy. REVERSIO. 

révorto, révortor. Voy. REVERT.. 

révulsio, ônis, /. action d'arracher. 

1. rex, régis, m. I, pr. roi ; au plur. re- 
pes 1, le roi et la reine. 2, la famille royale ; 
es princes du sang. II, par ext. : 1, à Rome, 
le rui des sacrifices (prêtre qui accomplissait les 
sacrifices autrefois réservés au roi). 2, en mauv. 
part, tyran, despote. 3, titre donné à certains 
dieux. 4, en gén. chef, roi, c.-à-d. le plus puis- 
sant. 5, grand personnage; patron, protecteur. 
6, roi d’un festin. 7, maitre, éducateur de la 
jeunesse, 

2. Rex, Rôägis, m”. surnom dans la gens Marcia. 

Rha. Voy. Ra. 

rhabdôs, i, /. [baguette], nuage allongé, coloré 
par le soleil. 

rhabo. Voy. nAB). 

rhacôma. Voÿ. RHECOMA. 

Rhadamanthus et -ôs, i, m. Rhadamanthe 
frère de Minus, un des trois juges aux enfers). 

œæt... Voy. R£r... 

rhagades, um (acc. as), f. pl., et rhaga- 
dia, orum, n. pl. crevasses, gerçures. 

rhägiôn, i, n. espèce de petite araignée noire 
venimeuse, 

Rhamnës, Rhamnenses. Voy. RAuxss. 

rhamnôs, et-us, À, /. nerprun épineux (arbris- 
seau). 

Rhamnüs, untis, /. Rhamnonte (bourg au 
nord de l'Attique, célèbre par un temple de 
Némesis). 

Rhamnüsis, idis, f. la déesse de Rhamnonte, 
e.-à-d. Némesis. 

Rhamnüsius, a, um, de Rhamnonte ; subst. 
Rhamnusia, æ, /., comme Ruauxusis. 

Rhamses, esis (acc. en), m. num d'un ancien 
roi d'Egvpte. 

rhaphanidiôn, i, nr. nom d'une plante, comme 
LEONTOPETALON. 

rhäpisma, àtis, n. coup donné avec la paume 
de la main, soufflet. i 

rhapsôdia, æ, /+ rhapsodie, chant (de l'Iliade et 
de l'Odyssée). 

1. Rheéa, sæ, /. Rhéa Silvia (mère de Romulus 
et de Remus). 

2. Rhéa, æ, f. Rhée (autre nom de Cybèle). 

rhécôma, æ, /. racine de rhubarbe. 

rhectæ, arum, m. pl. sortes de tremblements 
de terre dans lesquels la terre se fend. 

rheéda, æ, /. Voy. REDA. 

rhedarius. Voy. REDARIUS. 

Rhedônes. Voy. REDoxss. 

Rheg.….. Voy. Rec. 

Rheémi, ôrum, #1. pl. Voy. Remi. 

Rhénanus, a, um, du Rhin, des bords du 
Rhin, rhénan. 

phesigens, æ, adj. m. et f. né sur les oords 
u RKluin, . 

rheno, ônis, m. Voy. 2. RENO. 

Rhenus, i, m. 1, le Rhin. 2, petite rivière 
d'Italie, près de Bologne, affluent du PÔ (au. 
Reno". 

Rhesus, i, m. roi de Thrace, allié des Troyens, 
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dont Ulysse et Diomède enlevèrent les chevaux. 

Rhetico, ônis, m. montagne de Germanie (auy. 
les Sept Montagnes, près de Bonn). 

rhêtor, ôris, 1. 1, rhéteur, maitre d'éloquence. 
2, orateur. 

rhétôrica, #, el -oë, &s, /. Voy. sous raero- 
RICUS. 

rhétôricé, adv. d'une façon oratoire. 

rheétôrico, as, avi, are, et rhétôricor, 
aris, atus sum, äri, faire le rhéteur, parler 
en rhéteur. 

rhétôricotérôs, i, #1. [mot grec], plus rhéteur, 
plus beau parleur. 

rheétôricus, a, um. 1, de rhéteur; subst. 
rhetorica, æ, el -ce, es, f. la rhétorique. 
2, de rhétorique ; subst. rhetoricus, i (s.-ent. 
LiBER), 2. traité de rhétorique ; rhetorica, 
orum, n. pl. préceptes de rhétorique. 

D on À, m. petit rhéteur (t. de mé- 
pris). 

rhetôrisso, 48, are, Comme RHETORICO. 

rhetra, æ, f. [oracle], loi, décret. 

rheubarbarum. Le REUBARBARUM. 

rheuma, ätis,n.  Î, courant de la mer : mou- 
vement de flux et de reflux. II, {. de médec. 
catarrhe, rhume, fluxion. 

rheumaätici, ôrum, m. pl. ceux qui souffrent 
d'une fluxivn, 

rheumatismus, i, »n. catarrhe, fluxion. 

rheumatizo, às, are, souffrir d'un catarrt 

rheuponticum. Voy REUPONTICUM. 

rhexia, æ, /. orcanète (plante). 

rhigôléthrôn, i, n. eau chaude où l'on plonge 
les malades. 

rhina, æ, /. squale (poisson de mer). 

rhinengÿtés, æ, m. instrument pour faire des 
injections dans les narines. 

rhinengÿtos, i, m., comme RHINENGYTES. 

rhiniôn, i, n. sorte d'onguent. 

rhinôcérôs, ôtis (acc. otem et üta), re. 
1, rhinocéros. 2, méton. vase en corne de rhino- 
céros. 

rhinôcérôticus, a, um, de rhinocéros. 

Rhinôcôlüra ef Rhinôcôruüra, æ, /. ville 
sur la Mediterranée, entre l'Egypte et la Pales- 
tine. 

rhinôcôrax, àacis, "#1. sorte de corbeau à long 


bec. 

KRbhintôn, ônis, m. poète grec de Tarente, au- 
teur de parodies. 

Rhion et Rhium, i, n. promuntoire d'Achale 
(auy. château de Murée). 

Rhiphæus. Voy. Rirnæus. 

rhizias, æ, m. (suc) extrait des racines. 

Rhizinium, À, n. vieille ville d'Illyrie (au. 
Risano sur le golfe de Cattaru). 

Rhizon, ônis, m., comme RUZINIUM. 

Rhizônitæ, arum, "”. pl. habitants de Rhizi- 
nium. 

rhizôotômos, i, /. sorte d'iris (plante; 

rhizotomüuména, ôrum, n. p/. traité sur les 
plantes médicinales. 

rh, ir.décl. n. rho (lettre de l'alphabet grec). 

Rhôda, æ, /. ville de la Tarraconaise (au. Ro- 
sas). 

Rhôdanicus, a, um, du Rhône. 

Rhoôdanitis, idis, adj. f. Située sur les bords 
du Rhône. 
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Rhôdänus, i, m. le Rhône. | 
Rhôdänuüsia, æ, ? [la ville du Rhône: nom 
porté à un moment Far la ville de Lyon. 
Rhôdenses, ium, "1. pl. habitants de Rhoda. 
Rhôdiäcus, a, um, de Rhodes. 
Rhôdiensis, e, de Rhodes, rhodien; subst. m. 
p!. les Rhvdiens. 
rhôdinus, a, um, de rose, à la rose. 
rhôditis, idis, f. pierre précieuse inconnue de 
couleur rose. 
Rhôdius, a, um, de Rhodes, relatif à Rhodes, 
rhodien ; subst. m. un Rhodien. 
rhôdôüdaphne, &s, /. laurier-rose. 
rhôdôdendrôs, i,/., et rhôdüdendrôn, i, 
n., COMME RHODODAPHNE. | 
rhôdôémel, mellis, n., comme RRODOMELI. 
rhôdôméli, indécl. n. miel rosat. 
rhôdômélum, i, n., cnmme RHODOMELI. 
Rhodépeé, &8,/. Rhodope (montagne de Thrace, 
auj. Desputo Dag). 
Rhôdôpeius, a, um, du Rhodope; par ext., 
oéé. de Thrace. 
üdôpêus, a, um, du Rhodope. 
Rhôdôpis, idis, /. nom d’une courtisane grec- 


que. 

Rhôdôs et -us, i,/. 1, Rhodes ji sur la côte 
d'Asie). 2, Rhodes (capitale de l'ile de Rhodes!. 

rhœas, ädis 
(fleur). 

Rhæœcus, i, m. Voy. RAœTus. 

Rhoœtéius, a, um, du promontoire Rhétée; 

ar ext. troyen, puis romain. 
œteum, À, n. le Rhétée (promontoire de la 

Troade, avec une ville du mème num). 

Rhæœteus, a, um, du promontoire Rhétée ; par 
ext. troyen. | 

Rhœætus, i, m. À, nom d’un géant. 2, nom d'un 
ceutaure. 

rhôicus, a, um, de sumac. 

rhôites, æ, m. vin de grenade. 

rhombôidss, is, adj., t. de mathém., rhom- 
boide. 

rhombôs ef -us, i, m. I, fuseau; en part. 
fuseau de magicien, rouet magique. If, #. de 
mathém. rhombe, losange. IE, turbot (poisson). 

rhomphæa. Vuy. ROUPHÆA. 

rhonch... Voy. RONCH... 

rhôpalicus, a, um, qui est en forme de mas- 
suc, qui va s'élargissant; rhopalique (nom d'une 
sorte de vers où ue mot a une syllabe de 
plus que le mot precedent). 

rhôpalôn, i, n. nenuphar (plante). 

Rhosiacus, a, um, de Khusos. 

Rhôsius, a, ufn, de Rhosos. 

Rhôsos et -us, i, /. ville de Cilicie. 

Rhoxôüläni, ôrum, 1. pl. Roxolans (peuple 
scvthe). 

rhuüs, rhôis (acc. rhün), m. et f. rhus ou 
sumac iarbrisseau). 

rhuüsélinon, i, n., comme APIASTELLUM. 

rhyparographus, i, m. peintre d'ubjets bas. 

rhypôdés, is, n. sorte d'emplâtre. 

xhythmnceé, &s, /. srience du rythme. 

rhythmicus, a, um, rythmique; subst. 
rhythmici, orum, m. pl. oratcurs qui se 
prévecupent à l'excès du rythme; rhyth- 
mica, æ, /. sience du rythme. 


(acc. an ef am), f. coquelicot 
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roy Re SRensn, 1, n. tout cs qui est 

rythmé. 

rhythmoôides, is, adj. qui a du rythme. 

rhythmôpœæia, æ, /. harmonie, modulation. 

rhythmuülus, i, m. rythme court. 

rhythmus, ji, m. symétrie, rapport, propore 
tion; rythme, cadence. 

rhÿtium, 1, n. vase à boire en forme de 
cornet. 

rica, æ, /. voile que les femmes mettaient sur leur 
tète pendant les sacrifices. 

riciniätus, a, um, qui a la tête couverte d’un 
ricin!um. à 

ricinium, i, n. voile carré qu'on se mettait sur 
la tête soit en signe de deuil, soit pour sacri- 


er. 
1. ricinus, À, I, ricin, tique, ixode (insecte qui 
pique les bestiaux). Il, ricin (plante). IT, mère 
non encore formée. 
2. ricinus, a, um, qui a la tête couverte du 
voile appelé RICA. 
ricto, as, are, rugir (en parl. du léopard). 
rictum, i, ñn., comme RICTUS. 
rictüs, üs, m. I, pr.:1,ouverture de la bouche 
Que l'homme, principalement pendant le ul 
, gueule béante des animaux. Il, par anal. 
ouverture des yeux. 
ricüla, æ, /. petit voile des femmes romaines. 
VOy. RICA. 
ridendus, a, um, qui prète à rire, ridicule, 
comique. 
ridéo, &s, risi, risum, êre. I, inér. rire; 
en part. : À, sourire amicalement; d'où, fig. être 
favorable. 2, être riant, avoir un aspect gai. 
3, sourire, c.-à-d. plaire. Il, ér. rire de. 
ridibundus, a, um, qui rit volontiers, rieur. 
ridica, æ, f. échalas pour soutenir la vigne. 
ridicülaris, is, m. bouton. 
ridicülarius, a, um, proue subst. ridi- 
cularia, orum, 7. pi. bouffonneries ; ridi- 
cularius, i, m. bouffun. 
ridicülé, adv. 1, en bonne part, plaisamment. 
2, en mauv. part, ridiculement. 
ridicülôse, adv. plaisamment. 
ridicülosus, a, um, plaisant, grotesque, 
boulfon. 
ridicülus, a, um. !, en bonne part, plaisant, 
comique, amusant, subst. ridiculus, i, m. 
plaisant, boulfun; ridiculum, À, n. plaisan- 
terie, buutfunnerie. 2, ex mauv. part, ridicule, 
grotesque, absurde. 
rien. Vuy. REN. 
rigätio, onis, /. action d'arroser, arrosage. 
rigator, Oris, m1. celui qui arrose. 
rigatuüs, üs, 7. arrusement, arrosage. 
rigétacio, is, feci, ére, engourdir. 
rigens, entis, part. empl. adject. I, pr.: 
4, raide, engourdi pa le froid, glacé. 2, rigide, 
Le immobile. Il, fg., mor. endurci, insen- 
sible. 
rigéo, és, ëre. I, pr.: 1, être raide, en- 
ourdi (par le LUE être glacé. 2, en gén. 
tre raide, se tenir droit et raide, être immo- 
bile; être hérissé. Il, fg., mor. être insensible. 
rigesco, is, güi, êre. [, pr.: 1, devenir 
raide, se glacer. 2, en gén. durar; se dresser 
ou 8e redresser, se hérisser. Il, fig. reprendre 
de l'énergie, de la vigueur. 


RIGIDE 


rigidé, adv. I : 1, pr. avec raideur. 4, fig. ri- 
goureusement, sévèrement. Il, par ext. sans 
fléchir; d'où, en ligne droite. 

rigiditaäs, atis, /. rigidité, raideur. 

rigido, as, àre, raidir. 

rigidus, a, um. I, pr.: 1, raide, engourdi, 
glacé { e froid); sens act. qui engourdit (en 
pari. du froid). 2, en gén. raide, dur, ferme, 
qui se tient droit. Il, fig. : 1, rigide, austère. 
2, inflexible, inébranlable. 3, dur, insensible, 
cruel, farouche. &, dur au travail, infatigable. 

rigo, as, avi, atum, âre. I, faire couler, 
répandre (pr. et fig.). Il :14, pr. arroser, mouil- 
ler, baigner. 2, fig. abreuver, nourrir de. 

Rigôdulum, i, n. ville sur la Moselle, au N. 
de Trèves. 

rigor, ris, m. I, pr. : 1, raideur, rigidité; en 
part. rigidité, engourdissement (causé par le 
froid); d'où, mélon. froid glacial. 2, direction en 
ligne droite. IE, fig. : 4, raideur (dans le main- 
tien, dans le style, etc.). 2, rigueur, inflexibilité, 
dureté, sévérité, austérité. | 

rigôro, as, ätum, âre, maintenir droit. L 

rigüus, a, um. Î, sens act. qui arrose, qui 
baigne; subst. rigua, orum, n. pl. irriga- 
tions, et, méton. rigoles, conduites d'eau. II, 
sens pass. : 1, bien arrosé, humide; subst. ri- 
gua, orum, n. pl. lieux humides. 2, qui re- 
gorge. | | 

pus, æ, f. fente, fissure; fig. sillon, ligne, 

rait. 

rimäbundus, a, um, qui cherche avec soin. 

rimatim, adv. par les fentes. 

rimator, Oris, mn. celui qui recherche, qui 
scrute. 

rimo, às, are, comme RIMOR. 

rimor, aris, atus sum, ari. 1, fendre, ou- 
vrir, déchirer. 2, en part. creuser pour cher- 
cher, fouiller; fig. chercher avec soin, sonder, 
explorer, scruter. 3, par ext. délerrer en cher- 
chant. 

rimôsus, a, um. 1, pr. fendu, crevassé, félé. 
2, fig. qui a pour ainsi dire des fentes, qui ne 
varde rien. 

rimüla, æ, /. petite fente. 

ringor, éris, 1. À, ouvrir largement la bouche, 
montrer les dents. 2, par ext. grugner, gronder, 
d'où, fig. ètre fâché, être mécontent. 

rinôdcéros. Voy. RHINOCEROS. 

ripa, æ, f. 4, rive, bord, berge (d'un fleuve). 
2. par ext., improprement, rivage (de la mer). 

Ripæus. Voy. liPñæus. 

ripärensis, e, qui garde la rive, campé sur la 
rive (en part. du Danube). 

ripariôlus, a, um, qui se tient sur les rives 
(en parl. d'un petit être). 

riparius, a, um, qui se tient sur les rives. 

ripensis, e, qui est sur les rives, riverain, qui 
garde la rive (VOY. RIPARENSIS). 

Riphæi montes, m. pl. les monts Riphées (en 
Scythie). 

Riphæus, a, um, des monts Riphées. 

ripüla, #æ, /. petite rive. 

riscus, i, m. colfre, malle. | 

risibilis, e. JÎ, sens pass. risible. Il, sens 
act. qui peut rire, doué de la farulté de rire. 

risilôquium, i, n. action de parler en riant. 

risio, Oonis, f.s 'e, action de rire. 


673 


ROBOREUS 


risito, 48, âre, rire de. 

risor, Oris, m. rieur, plaisant. 

risôrius, a, um. ÎI, sens pass. risible, ri> 
dicule. I, sens act. qui rit, qui sourit. 

risüs, üs, "m1. 4, rire. 2, moquerie, raillerie; 
méton. objet de moquerie. 

rité, adv. I, pr. : 1, selon le rite, suivant l'usage 
sacré, en observant exactement la liturgie. 2, par 
anal. selon les formes légales, légalement, regu- 
lièrement. Il,/ig. : 4, à la manière habituelle, 
selon l'usage. 2, à juste titre, avec raison. 3, bien, 
heureusement, à souhait. 

nan, e, qui concerne les rites ; subst. m. ri- 

uel. 

ritüalitér, adv. selon les rites. 

ritüs, üs, m. 1. rite, usage sacré, formes reli- 
gieuses. 2, forme légale. 3, en gén. usage, habi 
tude, mœurs, coutume, manière. 

rivalicius, a, um, qui concerne les riverains. 

rivalis, e, de ruisseau, de rivière : subst. riva- 

is, mn. riverain, celui qui a droit avec d'au- 
tres à l'usage d'un cours d'eau; d'où, fig., en 
gén. rival, 

rivälitas, âtis, /. rivalité (en amour). : 

rivätim, adv. comme un ruisseau, ou par des 
ruisseaux. 

rivinus, i, Mm., comme RIVALIS (subs{.) : rival. 

rivo, às, àre, dériver, détourner (un ruisseau), 

rivora, ñ. pl. rigoles, gouttières. 

rivülus, i, m. pelit ruisseau (pr. et fig); en 
part., t. de mélec. canal. 

rivus, i, 77. À, cours d'eau, ruisseau. 2, conduite 
d'eau, canal, rigole. 3, fig. ruisseau, torrents 
cours, courant. 

rixa, æ, /. querelle, discussion, allercation, rixe, 
lutte, combat. 

rixätor, Oris, m. querelleur. 

rixatôrius, a, um, litigieux. 

rixo, as, are. Voy. nIxOR. 

rixor, aris, ätus sum, äri, se quereller, se 
disputer, se prendre aux cheveux : fig., en gén. 
lutter, être en lutte. 

rixosus, a, um, querelleur. 

rixüla, æ, /. petite discussion. 

rôbèus, a, um. Voy. RUBEUS. , 

Rôbigälia, um, n. pl. fètes en l'honneur de 
la déesse Robigo. | 

rôbigino, às, are, se rouiller. 

rôbiginoôsus, a, um, plein de rouille, rouillé, 
carié. 

1. rôbigo, inis, /.I, pr.: 1, rouille (des métaux). 
2, carie. 3, rouille, nielle, maladie du blé. IE, 
fig. rouille (de l'âme) : 1,oisiveté, désæuvrement. 
2, vice, habitude du vice. 3, envie. 

2. Rôbigo, inis, /. divinité qui préservait le blé 
de la rouille. 

Rôbigus, i, m. la mème divinité que Rosiao, 
mais considérée comme une divinité mâle. 

rôbius, a,um. VOy. ROBEUS. 

roôbor, üris. n. VOy. ROBUR. 

rôbôrarium, i, n. parc, garenne. 

rôbôrasco, is, ére, se fortifñer, prendre de la 
force. 

1. ob a, Um, qui a pris de la force, 
ort. 

2. rôbôratus, a, um, atteint du tétanos. 

robôréus, a, um, en bois de chène. 
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rôbéro, às, avi, atum, äre, forulier, don- 
ner de la force à, affermir (pr. et fig.). 

rébôérôsus, a, um, atteint du tétanos. 

robrus. Voy. RUBER. 

rôbür, dris, n. I, rouvre, chêne dur; en gén. 
arbre dur, bois dur ; méton. : 1, tout ce qui est 
fait en bois dur (lance, charrue, navire, etc.). 2, 
cachot où l'on enfermait les condamnés à mort 
4 Rome (dans le Tullianum). II, force : 1, force 
physique, résistance, solidité. 2, puissance poli- 
lique. 3, énergie, force morale. 4, concr. la par- 
tie la plus forte d’une chose, ce qu'il y a de 
meilleur, l'élite. IIT, tétanos (maladie du cheval). 

rôburnêéus, a, um, de chène. 

1. rôbus, a, um, arch. pour RUFUS. 

2. rôbus, ôris, n. 1. Voy. RoBuR. 2, variété de 
froment. 

: rôbusté, adv. fortement. 

rôbustèus, a, um, de rouvre, de chène dur. 

rôbustus, a, um. |, derouvre, dechène. II, 
fort, résistant, solide, ferme; en part. : 1, fort 
de corps, vigoureux, robuste. 2, fort (en parl. du 
caractère), énergique. 

rodarum, i, n. nom d'une plante. 

rôdo, is, rüsi, rosum, ére, ronger ; fig. : À, 
dénigrer, médire de. 2, miner, ronger (en parl. 
d'une maladie ou des soucis). 

1. rôdus. Voy. RAUDUS. 

2. rodus. Voy. AUDUS. 

rôduscülum. Voy. RAUDUSCULUX. 

rôgälis, e, de bûcher, relatif au bûcher, mis sur 
le bûcher. | | 

rôgämentum, i, n. interrogation, question. 

rôgaticius, a, um, d'emprunt. 

rôgâätio, ônis, /. action de demander, demande; 
en part. :4, interrogation, question. 2, demande, 
prière. 3, proposition de loi, projet de loi, et, 

ar ext. loi. 

rôgatiuncüla, sæ, /. 1, courte question. 2, pe- 

tite proposition de loi, projet de loi peu impor- 


tant. 

rôgâtor, Ôôris, m. 1, celui qui demande, celui 
qui prie, solliaiteur, mendiant. 2, celui qui pro- 
pose une loi, auteur d'une motion. 3, celui qui 
recueille les votes, scrutateur. 

rôügaätüs, üs, 1. demande. 

rôgitatio, ünis, f. projet de loi. 

rôgito, as, avi, atum, àre, demander plu- 
sieurs fois, interroger à plusieurs reprises. 

rôgo, as, Avi, ätum, âre, cemander: I, 
uestionner, interroger (qqun); s'informer de 
qqch.); en part. : {, demander l'avis de, faire 
vole: sur; d’où, présenter (un projet de loi), 
être l'auteur de (une motion). 2, faire prèler 
serment; d’où, enrûler, lever, recruter. 3, faire 
contracter un engagement. HH, solliciter : 
4, prier (qqun), inviter. 2, demander (qqch.), 
demander à emprunter, chercher a se procu- 
rer. 

rôgus, i, m. 1, p". bûcher funèbre. 2, fig. des- 
truction, anéantissement. 3, mélon. tombeau. 

Roma, æ, /. Rome. 

Rômané, av. en Romain, comme un Romain. 

Rômaänensis, 6, Romain. 

Rômania, æ, /. le monde romain. 

KRômänicus, a, um, romain, de fabrication 
rumaine. 

Rômaniensis, 6e, Romain. 
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ROSATUS 


Rômanitäs, atis, /. qualité de Romain; mœurs, 
iostitutions romaines. 

Romänülus, a, um, romain. 

Rômanus, a, um, de Rome, romain; latin ; 
subst. Romanus, i, m. un Romain ; Roma- 
na, æ, une Romaine, Romana, orum, n. 
pl. l'empire romain; l'histoire romaine. 

Rômilius, a, um, nom d'une tribu du peuple 
romain. 

rompheæa, eæ, /. grand sabre à double tran- 
chant qu'on portait sur l'épaule droite (arme des 
Thraces et d'autres peuples barbares). 

romphæälis, e, de l'arme anpelée RouPaæA. 

Rômüla ou Julia Romula, ss, /. nom donné 
à la ville espagnole d'Hispalis (Séville). 

Rômülaris, e, comme RouuLeus. 

Romülensis, e, de Romula (Séville) ; subsé. m. 
pl. habitants de Romula. 

Rômülèéus, a, um. {, de Romulus. 2, par ext. 
de Rome, romain. 

Rômülides, es, ”:. descendant de Romulus; au 
plur. Romulidæ, les Romains. 

1. Rômülus, i, m. Romulus (fondateur de Rome). 

2. Rômülus,a, um, comme RonuLeus. 

ronchisônus, a, um, rouflant. 

roncho, âs, are, ronfer. 

ronchus, i, m. ronflement, par ext. : 4, coasse- 
ment. 2, ton nasillard; ricanement. 

ropio, ônis, m. rouget (poisson). 

rôrarius, i, m.,0rdin. au plur. soldats armés 
à la légère, qui marchaient en tête de l’armée et 
lancaient une pluie de pierres et de flèches. 

rôratio, Onis, /. {. chute de la rosée; rosée. ®, 
coulure de la vigne. 3, chute de l'eau dans 
l'horloge à eau. 

rôridus, a, um, humide, mouillé, baignè de 
rosñe. 

rôrifér, féra, férum, qui apporte, c.-à-d. pro- 
duit la rosée. 

rôriflüus, a, um, qui répand la rosée. 

rôrigér, géra, gérum, comme RORIFER. 

roro, 48, avi, atum, àâre. I, intr. : 1, pro- 
duire de la rosée; impers. il fait de la rosée. 
2, couler goutte à goulte, dégoutter. 8, être hu- 
mide, être mouillé, dégoutter de, ruisseler de. 
If, ér. : 4, arroser (pr. et ïe. mouiller. 2, faire 
tomber goutte à goutte, distiller. 

rôrülentus, a, um, couvert de rosée; subst. 
n. lieu couvert de rosée, lieu humide. 

1. rôs, rôris, m. 4, pr. rosée. 2, par ext., en gén. 
humidité; liquide, eau (principalement qui coule 
goutte à goutte). II, rosmarinus ou ros 
maris, ".romarin (arbuste). 

2. ro8. Voy. RAUS. 

rôsa, æ, /. rose : rnélon. : À, rosier. ®, essence de 
roses. 3, guirlande de roses, lit de roses. 4, le 
temps des roses, le mois des roses. 

rôsäcèus, a, um, de rose. 

rôsacinus, a, um, de rose. 

rôsalis, e, de roses, relatif aux roses: subst. 
rosal{a, um, n. pl. fètes pendant lesquelles on 
portait des roses sur les tombeaur. 

rôsans, antis, ad). qui a la couleur de la rose. 

rôsarius, a, um, de roses; subst. rosarium, 
i, n. lieu planté de roses. 

rôsatio, ônis, /. action de répandre des roses 
sur les tombeaux. 

rôsätus, a, um, fait avec des roses, rosat ; eubst. 


ROSCIANUS 


rosatum, i, n. vin rosat; compote à la rose. 

Roscianus, a, um, de Roscius, relatif à Ros- 
cius; sub t. Rosciana, æ ({s.-ent. ORATIO), 
f. le discours de Cicérun pour Roscius d'Amérie. 

roscidus, a, um. 1, de rosée; humide de rosée. 
2, en gén. humide, mouillé, où l'eau coule goutte 
à goutte. 

1. Roscius, i, m. 1, Roscins (SRENTe acteur du 
temps de Cicéron). 2, Roscius d'Amériè (défendu 
par Cicéron d'une accusation de parricide). 3, Ros- 
cius Otho (tribun du peuple). 

2. Roscius, a, um, de Roscius (le tribun). 

Rôsëéa ou -sia, æ, f. contrée de la Sabine où 
l'on élevait des chevaux. 

Rôséänus, a, um, de la contrée appelée Rosra. 

rôsetum, i, n. lieu planté de roses, roseraie. 

1. rôséus, a, um. !, de rose, fait avec des 
roses. 2, qui a la couleur de la rose, rosé, vermeil. 

2. Rosëus, a, um, comme RosSEANUs. 

Rôsia. Voy. RosEa. 

rôsidus, a, um, Pour ROSCIDUS. 

rôsina herba, f. plante inconnue, 

rôsio, ônis, /. action de ronger; mal ou dou- 
leur qui runge ; en part. coliques. . 

rosmarinus. Voy. nos. 

rôsor, ôris, m. celui qui ronge. 

rostellum, i, n. petit bec; petit museau. 

rostralis, e, rostral, placé devant les rostres. 

rostrans, antis, part. d'un verbe inus. qui 
pénètre par la pointe. 

rostratus, a, um. !, armé d'un bec, d'une 
pointe, d'un éperon. 2, rostral (en parl. d'une 
colonne ou d'une couronne}, c.-à-d. érigé ou donné 
en l'honneur d'une virtoire navale. 

rostrum, ji, n. I, bec d'oiseau; par ext., im- 
proprement, museau, mufle, bouche. Il, par 
anal. tout ce qui a la forme d'un bec; en part.: 
4, bec (d'une lampe). 2, éperon des navires de 
guerre; d'où, mélon. l'avant d'un navire; au 
plur. les rostres, tribune aux harangues ornée 
des éperons des vaisseaux pris à l'ennemi, d'où, 
poét. l'assemblée du peuple. 

Rôsülanus, a, um, comme ROSEANUS. 

rôsülentus, a, um. 1, plein de roses. 2, qui 
a la couleur de la rose. 

rôsüra, ©, /., comme ROsio, 

rôsüs, Us, m., comme ROSIO. 

rôta, æ, /. I, pr. roue; en part. : 1, roue (d’un 
char). 2, roue (d'une machine). 3, roue, instru- 
ment de supplice. #, roue du patier. 5, roue pour 
déplacer un fardeau. 11, méton. : 1, char ; en 
part. le char du soleil. 2, cheval. 3,rotation, 
révolution, fig. vicissitude, instabilité. &, rotation, 
LS II, par anal. roue (poisson de 
mer). 

rôtabilis, e. I, qui se meut en cercle, circulaire. 
HI, qu'on peut parcourir en char. 

rotabulum. Voy. RUTArULUM. 

rôtäbundus, a, um, qui tourne en cercle. 

rôtalis, ©, muni de roues, à roues. 

rôtatilis, e, circulaire. 

rôtatim, adv. en rond. 

rôtatio, onis, f. rotation. 

rôtator, ôris, m. celui qui fait tourner en rond, 
qui arrondit. 

rôtatüs, üs, m. rotation. 

rôtella, æ, /. pelite roue. 

rôto, as, avi, aätum, are. I, fr. faire tourner 
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en rond, imprimer un mouvement circulaire à, 

faire rouler, faire tournoyer; au passif, rouler, 

tourner, tonurnover. Il, ntr. : 4, se mouvoir 

en tournant. 2, faire la roue (en parl. du paon). 
rôtüla, sæ, f. petite roue. 

rôtülus, À, m. cylindre, rouleau. 

rôtunda, æ f. boulette. 

rôtundatio, onis, f. action d’arrondir; méton. 
forme arrondie, cercle. 

rôtundé, adv. 1, pr. en rond. 2, fig. d'une 
manière arrondie; harmonieusement. 

rôtundifôlius, a, um, qui a les feuilles 
rondes. 

rôtunditäs, ätis, /. 1, forme arroudie. 2, fig. 
harmonie (d'un style bien arrondi). 

rôtundo, as, âvi, ätum, äre, arrondir; fig. : 
1, arrondir (une somme) c.-à-d. compléter. 9, 
arrondir (son style!. 

rôtundüla, æ, /. petite boulette. 

rôtundus, a, um, rond; fig. : 4, arrondi (en 
parl. du style), périodique, harmonieux. 2, égal 
de partout, où rien ne pêche, parfait. 

Roxane, és, f. Poxane (femme perse épousée 
par Alexandre le Grand). 

Roxolani. VOy. RHOXOLANI. 

rübéëdo, inis, /. rougeur. 

rübéfacio, is, ére, rougir, colorer en rouge. 

rübelliäanus, a, um, rougeätre (se dit d'une 
espèce de vigne qui a le bois rouge). 

rübellio, ünis, m. rouget (poisson de mer). 
rübellülus, a, um, un peu rougeätre. 
rübellus, a, um, rougeûtre. 

rübens, entis, part. empl. adject. 1, rouge, 
empourpré. 2, en part. qui rougit, pudique. 

rübeo, &ês, büi,ére. 1, être rouge. 2, en part. 
rougir de honte. 

rüber, bra, brum, rouge; nom 
Rubrum mare, la mer Rouge ou 
{golfe Arabique et golfe Persique). 
übesco, is, ére. 1, devenir rouge. 2, en part. 
rougir de honte. 

rübéta, æ, f. crapaud. 

rübetum, i, n. lieu rempli de ronces, buisson. 

{. rübéus, a, um, rouge. 

2. rübéus, a, um, de ronce. 

Rübi, Orum, m. pl. ville d'Apulie. 

rübia, æ, f. garance (plante). 

rübibundus, a, um. Voy. RUBICUNDUS. 

1. rübico, às, are, teindre en rouge. 

2. Rübico, Onis, m. le Rubicon (petit fleuve 
qui servait de limite entre la Gaule cisalpine et 
Ptalie propre). 

rübicunduülus, a, um, 
honte). 

rübicundus, a, um, très rouge, d'un rouge 
vif, rubicond. 

rübidus, a, um, rouge foncé, rouge brun. 

rübig.…. VOy. ROBIG..…. 

rübor, ôris, m. rougeur, couleur rouge. En part.: 
L': 4, fard rouge. 2, pourpre. Il: 4, couleur 
rouge du visage, teint rusé. 2, couleur rouge 
(momentanée) du visage, signe d'une émotion, 
spécialement rouge de la pudeur, d'où, méton. 
modestie, pudeur,ou confusion, honte. 

rübôratior, ôris, adj. au compar. dont 08 
doit plus rougir, plus honteux. 

Rubræsus lacus, 72., comme RUBRENSIs. 

rübratus, a, um, teiut en rouge. 


r'opre, 
rythrée 


un peu rouge (de 


RUBRENSIS 


Rubrensis lacus, m. étang près de Narbonne 
(auj. étang de Sigean). 

rübrica, æ, /. [, terre rouge; méfon. tout ce 
qui est fait en terre rouge, en part. crayon 
rouge, rubrique. Il, titre d'une loi (écrit en 
lettres rouges), rubrique; méton. la loi elle- 
mème, le droit. III, vêtement rouge, tunique 
rouge. 

rübricätus, a, um, teint en rouge. 

rübrico, as, are, pour RURICO. 

rübricôsus, a, um, plein de terre rouge. 
rübricus, a, um, rouge. 

rübrus, a, um. Voy. RUBER. 

rübus, i, m. ef f. 1, ronce. 2, fruit de la ronce, 
mûre. 

Rubustini, ôrum, ”. pl. habitants de Rubi 
(en Apulie). 

ructabundus, a, um, qui rote à plusieurs 
reprises. 

ructämén, inis, n. rot, éructation, rapport, 
renvoi. 

ructatio, ônis, f. action de roter. 

ructatrix, icis, /. qui fait roter. 

ructo, as, avi, atum, are. À, pr. roter, 
avoir des renvois. 2, par ext. vomir, rendre, 
cracher ; fig. en gén. exhaler. 

ructor, aris, ari, comme RUCTO. 

ructüatio, onis, /. Voy. RUCTATIO. 

ructüo. Voy. RuCTo. 

ructüosus, a, um, accompagné d'éructations, 
de rapports. à 

ructüs, üs, »». rot, rapport, renvoi. 

rüdectus, a, um, plein de gravois; d'où, mai- 
gre, Sec, Sablonneux, aride (en parl. du sol). 

rüdens, entis, x. 1, câble, cordage, corde. 2, 
mélon, navire ; navigation. 

rudérarius, a, Um, à gravois, qui sert pour 
les gravois. 

rudératio, ônis, /. pavage en blocage; rné{on. 
aire on blocage. 

rüdératus, a, um, couvert de décombres. 

rüdéro, as, are, payer en blocage, faire un lit 
de blocare. 

Rüdiæ, arum, f. pl. Rudies (ville de Calabre, 

atrie d'Ennus\, 

rüdiarius, i, m1. gladiateur qui a obtenu son 
cConge, 

rüdicüla, æ, baguette pour remuer, spatule, 
cuiller à pot. 

rüdimentum, ji, n. apprentissage, noviciat, 
debut, essai; éléments, rudiments; prémices. 

Rüdinus, a, um, de Rudics. 

1. rüdis,e. I, pr:.: 1, brut, non travaillé, inculle, 
infurme, grossier. 2, par ext. raboteux. 3, ne 
jenne, nouveau. JE, fig. sans art, sans culture, 
naïf, grossier, ignorant; inexpérimenté; avec un 
complément, qui u’a pas été instruit à, inhabile 
à, étranger à. 

2. rüdis, is, /. 1, toute baguelle mince ; en 
ee : 1, baguette servant à remuer, spatule. 2, 
ton ou fleuret avec lequel s'exercaient les gla- 
diateurs et les soldats. 3, bälon que le préteur 
remellait aux gladiateurs en leur donnant leur 
convé ; d'or, fig. congé, retraite. 

rüditas, atis, /., fig. ignorance. 

rüditüus, üs, nr. braicment, 

rüudo, is, ivi, ère. 1. pr., en parl des ani- 
maux, braire, rugir, mugir, bramer. 2, var ext. 
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crier (en pari. de l'homme). 3, grincer (en parl. 
des choses). 

rüdor, ôris, M". rugissement, bruit sourd et 
profond. 

1. rüduüs, éris, n. 1, gravois, plâtras; ordin. au 
plur. décombres, ruines. 2, mortier pour paver 
eu blocage. 

2. rudus. Voy. RAUDUS. 

rüduscül... Voy. RAUDUSCUL... | 

rüfesco, is, ére, devenir rougeàtre, devenir 
roux. 

rüfius, i, #. nom gaulois du loup cervier. 

rüfo, as, are, rendre rouge ou roux. 

Rufræ, âärum, /. pl. ville de Campanie, sur les 
frontières dn Samnium. 

Rufrium, i, n. ville du pays des Hirpins. 

rüfülus, a, um.  [, roussätre, un peu roux. 
Il, subst. rufuli, orum, tribuns militaires 
choisis par le général lui-mème (opp. à ceux qui 
élaient nommés par le peuple dans les comices). 

rüfus, a, um, rouge, roux, en part. rouge de 
cheveux, qni a les cheveux roux. 

1. rüuga, æ, /. [, pr. ride, pli de la peau ; en 

. part. : 1, ride, signe de la vicillesse. 2, ride, signe 

u mécontentement ou de la tristesse, front sé- 
vère, air d'auslerité. [l, par anal., en parl. 
des choses : 4, rugosité ; tache, défaut. 2, pli 
dans les vêtements. 3, pas de vis. 

2. Rüga, æ, m. surnom romain. 

rügätio, ônis, /. action de rider, de froncer. 

Rugii (et gqf. Rugi), orum, m. pl. les Ruges 
(peuple germain sur la Ballique). 

rüginoôsus, à, UM, comme RUGOSUS. 

rügio, is, 1vi ou ii, itum, ire, rugir, el,en 
gén. hurler (braire, bramer); fig. rugir. 

rügitüs, üs, m”. 1, rugissement. 2, bruit dans 
les intestins, borborygme. 

rugo, 48, avi, atum, âre. 1, fr. rider, fron- 
cer (pr. et fig.). 2, tntr. se r'der, faire des plis. 

rüugôsitas, atis, /. rugosite, 

rügôsus, a, um. 1, pr. ridé (en parl. 
de la peau). 2, par exl., en gén. rugueux, ridé 
(en parl. des choses), plissé, qui fait des plis. 

rüibundus, a, um, qui se précipite. 

rüidus, a, um, raboteux, rugueux. 

rüina, æ, /. 1, abstr. : 1, pr. action de tomber, 
chute, écroulemnent, effondrement. 2, action de 
tomber, de périr; destruction, perte, ruine. HF, 
mélon. : 4, ce qui tombe ou ce qui est tombé; 
au plur. ruines, décombres. 2, en pari. des pers. 
celui qui cause la ruine : fléau. 

rüinôsus, a, um. {, qui menace ruine (pr. et 
lig.). 2, guiest en ruine ; subsf. n. pl. ruines, 
decombres. 

1. rullus, a, um, rustique, grossier; subsl. m. 
un grossier, un butor. 

2, Rullus, i, 71. surnom romain. 

rüuma, æ,/., rumis, is, f., et rümën, inis, 
n. 4, mamelle. 2, gosicr; panse. 

rümén, inis, n. VOy. RUMA. 

rümentum, i,n., dans la langue des augures, 
interruption. 

rümex, icis, m. et f. 
Il, sorte de trait, de dard. 

Rümia. Vov. RumNA. 

rümifico, as, àâre, proclamer, donner (à qqun) 
la réputation de. 


I, oseille (plante). 


RUMIGERATIO 


rümigérätio, onis, f. action de colporter une 
uouvelle. 

rümigéro, às, âre,e{ rümigéror, àris, 
ari, colporler des nouvelles; publier. 

rüm Dorelus, a, um, qui colnorte des nou- 
velles. 

rümigo, às, are, ruminer. 

Rümina, æ, /. déesse de l'allaitement, qui avait 
un temple non loin du figuier Ruminal. 

1. rüminälis, e, qui rumine, ruminant. 

2. Rüminälis ficus, f: figuier sous lequel, sui- 
vant la tradition, Romulus et Rémus avaient été 
allaités par une louve. 

rüminaätio, onis, /. 1, ruminalion; fig. action 
de ruminer, c.-d-d. de méditer. 2, répétition, 
tedite ; renouvellement. 

rüminator, oris, mn. celui qui rumine. 

rümino, às, àâre, e{ rüminor, àris, àäri. 
I, pr.: 4, intr. ruminer (en pari des animaux, 
et, par plaisanterie des hommes). 2, {r. remä- 
cher, ef, simpl. manger. IL, fig.: 1, ruminer dans 
sa pensée. 2, répéter, rabächer. 

Û us, À, m. le dieu qui nourrit tout (sur- 
nom de Jupiter). 

rümis, is, /. VOy. RUMA. 

rümito, as, âre, comme RUMIOERO. 

rümo, as,are. Voy. RUMINO. 

rümor, Oôris, 2. I, tout bruit sourd : 4, bruit 
des rames. 2, murmure de l’eau. 3, rumeur, mur- 
mure (d’une foule;. Il, en part. : 4, rumeur, 
nouvelle incertaine, on-dit. 2, opinion publique, 
réputation qu'on a dans le public : en bonne part, 
renommée, popasties en mauv. part, mauvaise 
réputation, blâme public. 

rumpo, is, rüpi, ruptum, ére, rompre, 
briser, déchirer, faire crever, ouvrir violemment 
Fi brisant ou en déchirant); au passif se briser, 

clater, crever. En part.: 1, pr.: 1 épuiser de 
fatigue, exténuer, forcer à la course. 2, faire 
crever de dépil. 3, élourdir, casser la tête à (en 
faisant grand bruit). &#, traverser violemment, 
rompre, forcer, enfoncer, se faire nn chemin 
à travers; ouvrir, percer, frayer. 5, faire jail- 
hr; au pes jaillir, s'élancer de. 6, faire 
HA aire retentir, faire entendre, proférer. 

L 
dre. 2, interrompre, faire cesser, mettre fin 
: 3, faire échouer, venir à bout de, triompher 
e. 

rumpotinetum, äi, n. lieu planté d'arbres 
qu suppurtent la vigne. 

rumpotinus, a, um, qui sert à supporter 
la vigne; subst. f., peut-être érable. 

rum pus, i, m. vigne qu'on fait passer d’un tronc 
à l'autre. 

rümuscülus, À, m, vaine rumeur, bavardage. 

rüuna, æ, /. 1, sorte de javelot. 2, par anal. 
caractère runiqne. 

rünatus, a, um, armé d'un javelot. 

runcatio, ônis, . 1, aclion de sarcler, sarcla- 
ge. 2, mélon. mauvaises herbes sarclées. 

runcäâtor, Oris, m. sarcicur. 

1. runcina, æ, /. rabot. 

1. Runcina, æ, /. divinité qui préside au sarclage. 

runcino, as, are, raboter (pr. et {'g.). 

runcCo, às, àre, sarcler, par ext. . 1, épiler. 2, 
faucher, moissonner. 

runco, Ôônis, mn. sarcloir. 
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RUSSEUS 


rüo, is, rüi, rütum Que ful. rüïitürus), 
ére. I, intr. : 1, se précipiter, se ruer, s'élan- 
cer ; agir à la hâte, avec précipitation. 2, s'abat- 
tre, s'écrouler, crouler, s'effondrer, s’'affaisser, 
tomber en ruine; fig. tomber, décliner, IL, 
tr.: 1, enlever, ramasser, entrainer(vivement, vio- 
lemment), soulever, 2, fouiller, creuser, arra- 
cher. 3, abattre, renverser, détruire. 

rüpes, is, /. 1, roche; écueil. 2, mélon. 
caverne, grotte. 

rüpéus, a, um, de roche. 

rüpex, icis, adj. de pierre; suôst. m. bloc 
ee pee fig, en parl. d'un homme, lour- 
aud. 

rüpicapra, æ, /. {chèvre de rochers], chamois. 

rüpico, onis, "7. comme RUPEX. 

1. Rupilius, i, m. nom de famille romain. 

2. Rupilius, a, um, de Rupilius. 

rüpina, æ, /. caverne, crevasse entre des roches. 

ruptio, ônis, f. 1, sens art. action de briser. 
2, sens pass. déchirement, rupture. 

ruptor, Ôris, m. 1, celui qui déchire, qui fait 
éclater. 2, fig. celui qui rompt, qui enfreint. 

ruptüra,æ, /. rupture. 

rürälis, e, de la campagne, rural, chamnètre. 

rürälitér, adv. d'une facon champètre; aux 
champs. 

rüratio, ônis, /. vie aux champs. 

rürestris, e, rural, rustique. 

rüricôla, æ, adj. m. el f. 4, qui cultive les 
champs; subst. m. agriculteur, paysan. 2, qui 
habite les champs. 

rüricôlaris, e, qui cultive les champs. 

rürigéna, æ, adj. m. et f. né aux champs ; 
subst. m. pl. paysans. 

Ruürina. Foy. Rusixa. 

rüro, 48, are, el rüror, aris, äari, vivre aux 
champs. 

rursus el rursum, adv. I, pr. cn arrière, en 
reculant. IE, fig. : 1, par contre, au contraire, 
au rebours. 2, de nouveau, une seconde fois. 

rüs, rüris, x. 1:14, 14 campagne (opp. à la 
ville). 2, bicn à la campagne, domaine. If, 
méton. rusticité. 


ruscärius, a, um, à broussailles, qui sert à en- 


lever les bronssailles. 

Ruscino, ônis, f. ville de la Gaule Narbonnaise 
(qui a donné son nom au Roussiilun). 

Rusconia, æ, /. ville de la Mauritanie Ccsa- 
ricnne. 

Rusconiensis, e, de Rusconia. 

ruscülum, i, n. petit bien à la campagne. 

ruscum, i, n., el-us, i,/f. fragon (arbrisseau). 

Rusellæ, ärum, /. pl. ville d'Etrurie. 

Rusellanus, a, um, de Ruscliu; subst. mm. 
pl. habitants de Rusellæ. 

Rüsina, æ, /. déesse qui préside aux travaux 
agricoles. | 

Rusor, ôris, 4. dieu qui préside au renouvel- 
lement périodique de toutes choses. 

ruspo, à8, are. Voy. nusron. 

ruspor, aris, ari, sonicer, sciuler. 

russatus, a, um. {, tant en rouge. 2, 
rouge. 

Russellanus, a, um. Vov. RUSELLANUS, 

russéôlus, a, um, légèrement rougcâtre. 

russesco, is, ére, rougir, roussir. 

russéus, a, um, rougedtre, rouge brun. 


vèlu de 


RUSSULUS 


russülus, a, um, un peu rougeâtre. 

russus, a, um, rouge. 

rusticanus, a, um, des champs, qui vit aux 
champs, rustique ; subsé. m. pl. les paysans. 

rusticäatim, adv. en paysan. 

rusticätio, ônis, /. 1, séjour à la campagne, 
villegiature; vie à la campagne. 2, travail des 
champs, agriculture. 

rusticé, adv. 1, en paysan. 2, par ext. grossiè- 
rement, lourdement. 

rusticellus, a, um, comme AUSTICULUS. 

rusticitas, ätis, f. I: 1, qualité de paysan, 
rusticité : en bonne part, simplicité de mœurs, 
naiveté; en mauv. part, grossièreté, maladresse, 
gaucherie, timidité. 2, travail des champs, agri- 
culture, Il, méton. les paysans. 

rusticor, äris, ätus sum, aäri, faire le 
paysan, c.-à-d. : 1, habiter la campagne ; étre en 
villégiature. 2, travailler aux champs. 3, fig. 
parler en paysan, lourdement, sans grâce. 

rusticülus, a, um. 1, des champs, rustique; 
subst. rusticulus, i, m. simple pay-an ; 
rusticula, æ (s.-ent GALLINA), f. gelinutte. 
2, fig. un peu grossier. 

rusticus, a, um. !, pr. rustique, champètre, 
de la campagne; subst. m. et f. paysan, pay- 
sanne. Il, fig.: 4, en bonne part, champetre, 
c.-à-d. simple, modeste. 2, en mauv. part, 
rustique, grossier, lourd, gauche ; subst. m. un 
lourdaud. 

rusum e{ russum. Voy. RURSUM. 

rüsus. Voy. HURSUS. 

rüta, æ, /. 1, pr. rue (plante de jardin très 
ainere). 2, méton. amertume, âcreté. 

rüta cæsa, ôrum, n. pl, /. de droit, ce qui 
dans une propriété peut s'enlcver ou se couper, 
ce que le vendeur peut se réserver et ne pas 
livrer avec l'immeuble. 


S 


8, s, dix-huitième lettre de l'alphabet latin. Com- 
me abréviation, S. = Sexlus. 

Säba, æ, f. contrée de l'Arabie Heureuse, qui 
fournit de l'encens. 

Sabacius. Voy. Sanazius. 

Sabad..….. Voy. SABaz.… 

Sabæus, a, um, de Saba; par ert. d'Arabie; 
subst. Sabæi, orum, m. pl. habitants de 
Saba, Sabeens; Sabæa, æ (s. ent. TERRA), f. 
l'Arabie Heurvuse. 

säbaja, æ, /. tisane d'orge (que buvaient les 
pauvres en [lyrie). 

sabajarius, À m. buveur de tisane d'orge (t. 
d'inqure\, 

säbanum, i, n. serviette en toile grossière, 

Sabaoth, au plur indécl., eccl. les armées (du 
Gel), 


SABBATUM 


rütabülum, i, n. instrument pour remuer; én 
part. : 1, pelle à feu, fourgon (de boulanger). 2, 
cuiller à pot, spatule. 

rütäcèus, a, um, de rue (plante). 

rütärius, a, um, planté de rue, où pousse la 
rue. 

rütätus, a, um, fait ou assaisonné de rue; 
enveloppé de rue. 

rütellum, i, n. bêche. 

Rütëni, ôrum, m. pl. peuple de Gaule (Rouergue 
et Albigeois). 

rütilesco, is, ëére, devenir roux, acquérir un 
éclat rouge. 

Rütilius 1, m. nom de famille romain. 

rütilo, àäs, avi, atum, âre. 1, in{r. avoir un 
éclat rouge, être d'un rouge ardent, briller comme 
l'or. 2, dr. rougir, rendre rouge, teindre en 
ronge. 

rütilus, a, um, d'un rouge ardent, d'un rouge 
tirant sur le jaune, rouge comme l'or, roux. 

rûütinus, a, um, de rue (plante), extrait de la 
rue. 

rütrum, i, n. 1, bèche. 2, truelle. 

rütüba, #æ, /. confusivn, trouble. 

rütüla, æ, /. petite rue (plante). 

Rütüli, Orum, m. pl/. les Rulules (peuple du 
vieux Latium, dont Ardée était la capitale); par 
ext.: 4, les habitants de Sagonte (colonie d Ar- 
dée). 2, les Romains ; au sing. un Romain. 

rütund.….. VOy. ROTOND.... 

Rütüpiæ, äarum, f. pl. ville de Bretagne. 

Rütüpinus, a, um, de Rutupiæ. 

rütüs, üs, ”. aclion de fouiller, de déterrer. 

rymulcum. Voy. REMULCUM. 

ryssatus. Voy. RUSSATUS. 

rythm.….. Voy. RHYrAM... , 


Bäabaäria, æ, /. ville de la Pannonis. 

Sabäâte, és, f. ville d'Etrurie, sur un lac da 
mème nom. 

sabatenum, À, n., comme DIABATRRUM. 

Sabatinus e/-tius, a, um, de Sabaté. 

Sabazia, drum, n. pl. fètes en l'honneur de 
Bacchus surnommé Sabazius. 

Säbazius, i, m. surnom : 4, de Bacchus. 2, de 
Jupiter. 

sabbatarius, a, um, relatif au sabbat; subst. 
m. el f. pl. ceux, celles qui célèbrent le sabbat : 
Juifs, Juives. 

sabbâtismus, i, mn. célébration ou observation 
du sabbat. 

sabbatizo, äs, äâre, célébrer ou observer le 


sabbat. 
sabbatum, i, n.,et au plur. smabbäta, 


SABBURA 


ôrumi, le sabbat, jour de repos hebdomadaire 
chez les Juifs. 

Sabbü'a, æ, m. Voy. 2. SABUuRRA. 

nr Orum, m1. pl, .nvime Sapin : les 

abins. 

Säbelliani, ôrum, m. pi. hérétiques partisans 
de Sabellius. 

Säbellicus, a, um, des Sabins, sabin. 

Säabellius, 1, m. nom d'un hérésiarqne. 

Säabellus, a, um, sabin. , 

Sàbina, æ, /. Voy. sous Samnus. 

Sàbiné, adv, en langue sabine. 

Säbinensis, e, du pays des Sabins. 

Sàabini, ôrum, m. pl. les Sabins (peuple de 
l'Italie voisin du Latiam); au sing. Sabinus, i, 
m. un Sabin; Sabina, eæ, {: une Sabine. 

Säbiniänus, «a, um, de Massurius Sabinos 
Gjurisconsulte) : subst. m. pl. disciples de Mas- 
surius Sabinus. 

Säbinus, a, um, sabin, des Sabins; subst. 
sabina, es (s.-enf. neR8A), /. sabine, espèce 
de genévrier (plante); sabinum, À (s.-ent. 
VINUM), n. vin du pays des Sabins. 

Sabis, is (acc. im), m. rivière de la Gaule Bel- 
gique (auy. la Sambre). 

sabl.... VOy. SABUL... 

re æ, /. ville d'Afrique, près de la petite 

yrte. . 

Säbrätensis, eo, de Sabrata. 

Säbräternus, a, um, comme SABRATENSIS. 

säabücus, 1, /. Voy. SAMBUCUS. 

säabülétum, i, n. endroit sablonneux. 

sabülo, 6nis, m. gravier, sablon. 

sabülôsus, a, um, sablonneux; subsé. n. pl. 
lieux sablonneux. 
säbülum, i, n. gros sable 

1. saburra, ©, f. sable 
navires), lest. 

2. Säburra, æ, m. général du roi africain Juba. 

säaburrälis, e, de sable. 

säburraärius, i, mn. celui qui transporte le sa- 
ble pour lester les navires. 

En às, Avi, atum, äre, lester (pr. et 
ig.). 

Säcsæ, ârum, "”. pl. les Saces (peuple scythe); 
au sing. Saoes, æ, m. un Sace. 

sacal, indécl. n.(mot égyptien), ambre d'Egypte. 

saccarius, a, um, qui concerne les gacs; 
chargé de sacs. Subst. saccarius, i, m.: 1, 
porteur de sacs. 2, fabricant de filtres. sac- 
Caria, æ, /f. profession de porteur de sacs. 

saccellätio, ônis, f. application d'un sachet 
sur une partie malade, fomentation sèche. 

asoeno: äs, àre, appliquer comme cata- 
plasme. 

saccellum, i, n. sachet pour appliquer sur une 

partie malade. | 


sablon, gravier. 
(surtout pour lester les 


saccellus, 1, m. petit sac, sachet; en part. sa- 
coche, bourse. | 

saccèus, a, um, fait de toile à sac, de toile 
grossière. 

sacchärôn, i, n. sucre tiré du bambou. 

saccibuccis, 6e, qui a des joues comme des 
sacs, jouffu, 

Saccinus, a, um, comme SACCEUS. 

‘ saccipério, ônis, m., comme sACCIPERIUM. 

saccipérium, i, n. grande bourse pour y en- 
fermer une autre plus petite. 
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SACRATIO 


às, àvi, ätum, üäre, filtrer, part. 
subst. saccatum, i, n. piquette (eau 
mélée à de la lie de vin, puis Hitréel 
saccôme]l, mellis, n. cataptasme au miel. 


sacco 
empl. 


saccôpathna, æ, /. sac long et étroit. 
saccülaril, ôrum, m. pl. coupeurs de bourses, 
ous. 


saccülus, i, m. sachet, pelit sac; en paré.: 
4, chausse pour filtrer. 9, bourse. 

saccus, À, m. I, sac; en part.: 1, bourse. 2, 
chausse Done filtrer. 3, sachet (t. de médec.). 4 
besace ( e mendiant). Il, cilice (fait de toile À 
sac). 

sacellärius, i, 1. trésorier, 

sacellum, i, n. chapelle, petit temple. 

1. sàcellus, a, um, dimin. de sAcen. 

2. säcellus, 1, m. pour SACCELLUS. 

säcéna, #æ, /. Voy. 2. sCENA. 

säacer, cra, Crum. Îl:1, consacré à une di- 
vinité, sacré, saint. 2, en gén. auguste, véné- 
rable ; sacré (en parl. de tout ce qui touche à la 

rsonne de l’empereur). II, voué aux dieux 

linfernaux; d'où, maudit; fÂg., en gén. maudit, 
exécrable, abominable ; — morbus, ". épilep- 
sie. Subst. sacrum, À, n. : t, objet sacré, of- 
frande; fig. poésie, poème. 2, lieu sacré, 
sanctuaire, temple. 3, cérémonie sacrée, sacrifice, 
mystère ; fig. mystère, secret. 

säcerda, #, f. prétresse. 

ren Ôtis, mn. el f. prètre, prètresse ; ecct. 
vèque. 

säcerdôtälis, e, de prêtre, sacerdotal; subst. 
m. celui qui a rempli {es fonctions de prêtre. 

säcerdôtialis, pour SACERDOTALIS. 

säcerdôtissa, æ, /. prétresse. 

säcerdôtium, i, n. sacerdoce, dignité de pr8- 


tre. 
sàacerdôtüla, es, 


. prètresse. 
säcerdus, i, m. prêtre. 
säcersancotus, a, um. VOy. SACAOSANCTUS. 


Säcës, æ, m. Voy. Sacæ. 

säacèma, ätis, n. contrepoids. 

säcôomärius, a, um, qui sert à faire contre- 
poids ou à peser; suôst. m. peseur, ins er 
poids; sacomarium, i, n. balance pa- 

ique. 

sacondios. Voy. #0CUND108. 

säcôpénium, À, n. gomme provenant d'une es- 
pèce de férule. 

sacos. Voy. 80008. | 

säcrabilitér, adv. comme un épileptique. 

säcrämentum, i, n. tout ce qui lie, ce qui 
oblige : 1, 4. de droit, consignation, somme déposée 
par les plaideurs avant d'engager un procès; 
d'où, méfon. procès aucivil. 2, serment militaire, 
enrôlement; mélon. service militaire. 3, obliga- 
tion morale ; serment. 4, eccl. mystère divin, 
sacrement. | 

Sacrani, drum, m. p/. peuple du Latium. 

Sacranus, «a, um, des SacranI. 

säcräria, æ, /. gardienne d'un temple. 

säcrärium, {, n. 1, sanctuaire, lieu où sont 
conservés les objets sacrés. 2, par ext. chapelle, 
temple. 3, Âg. sanctuaire, asile, retraite. 

säcrarius, À, m. gardien d'un temple. 

säcräté, adv. 1, d'une manière sainte. 2, d'une 
manière mystique. 

säcratio, onis, /. consécration. 


SACRATOR 


sëcrätor, ôris, m. celui qui consacre. 
säcrâätus, a, um, part. empl. adject. 1, con- 
sacré, saint, auguste. 2, en part. divinisé (en 
parl. des empereurs). 
säcricôla, æ, adj. m. et 7 qui offre un sacri- 
fice, qui accomplit une cérémonie religieuse. 
säcrifer, féra, férum, qui porte les objets 
sacrés. 
äcrificalis, e, qui concerne les sacrifices, em- 
loyé dans les sacrifices. 
säacrificatio, Oonis, /. sacrifice. 
sacrificator, Oris, #1. sacrificateur. 
säcrificatrix, icis, /. celle qui sacrifie. 
säcrificatüs, üs, m. sacrifice. 
säcrificialis. VOy. SACRIFICALIS. 
säcrificiôlus, À, m., comme SACRIFICULUS. 
säcrificium, i, n. 1, sacrifice. 2, mélon, vic- 
time du sacrifice. 
säcrifico, às, Avi, atum, âre. !, inér. olf- 
frir un sacrifice. 2, fr. offrir en sacrifice, sacrifier, 
. immoler. 
säcrificülus, À, ”. sacrificateur, qui a pour 
mission d'offrir les sacrifices. 
säcrificus, a, um. 1, qui sacrifie. 
de sacrifice, qui concerne les sacrifices. 
säcrilège, adv. d'une facon sacrilège. 
säcrilégium, À, n. 1, pillage d'un temple, vol 
d'objets sacrés. 2, par ert., en gén. offense à la 
religion, sacrilège. 
säcrilégus, a, um. 1, qui concerne Île pillage 
* d'un temple ; subst. m. voleur qui pille un tem- 
le. 2, en gén. profanateur, sacrilège, impie. 
Sacriportuüs, üs, m. 1, ville non loin de Rome, 
dans le pays des Volsques. 2, ville sur le golfe 
de Tarente. 
-säcris, e, praue à être sacrifié. 
sacrium, i, 7. ambre de Scythie. 
säcro, as, avi, atum, âre. 1, consacrer à 
une divinité ; fig., en gén. consacrer, dédier. 2, 
marquer d'un caractère sacré. 3, diviniser, mettre 
au rang des dieux; fig. immortaliser. 
säcrôsanctus, a, um. 1, sacré, inviolable, 
2, simpl. auguste. 
säcruüfico. VOy. SACRIFICO. 
sâcrum, i, n. VOY. SOUS SACER. 
saculus. Voy. SACCULUS. 
Bädaäla et -lés, æ, m. prince thrace, fils de 
Cotvs IT. 
Badducæi, ôrum, "1. pl. Sadducéens. 
BSaddücæus, a um, des Sadducéens. 
sæclum. Voy. SÆCULUN. 
sæcüläris,e. 1, séculaire, qui revient tous les 
cent ans.  ÎF, eccl, séculier, profane, mondain. 
sæcülaritér, advu. sclon la mode. 
sæcülarius, a, um, ecci. séculier, profane. 
sæcülum, i,n. |, race, espèce. II, âge 
d'homme : {. durée moyenne de la vie humaine, 
temps d'une génération. 2, la plus longue durée 
de la vie humaine, espace de cent ans, siècle. 
3,en gén. longue période indéterminée. IH, 
méton. : 1, génération, c.-à&-d. les hommes d’une 
énération ; siècle, c.-à-d. les hommes d'unsiècle, 
, mœurs d'un temps, idées d'un temps, mode 
du jour. 3, eccl. la vie du monde, le monde, le 
siècle. 
sæparius, i, "1. ouvrier qui fait des haies. 
sæpé, adr. souvent, fréquemment. 
sæpénüméro, adv., comme sÆPE. 


2, simpl. 
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SAGANA 


sæpés, is, /. 1, pr. haie. 2, par anal., en gén. 
barrière, clôture. 

sæpia. Voy. SEPIA. 

sæpicüla, æ, /. petite haie, petite clôture 

sæpicülé, adv. assez souvent. 

sæpimén, inis, n., conime SÆPIMENTUM. 

sæpimentum, i, a. clôture, haie. 

Sæpinas, atis, adj. de Sæpinum; subst. m. 
pl. habitants de Sxpinum. 

Sæpinum, i, n. petite ville du Samnium. 

sæpio, is, Ssæpsi, sæptum, ire. 1, pr 
entourer d'une haie. 2, en gén. enclore, enfermer, 
ceindre, entourer. 3, occuper (un passage, une 
place forte); défendre, préserver. 

sæpior, us, compar. d'un posilif inus. plus 
fréquent. 

sæpissimus, a, um, superl. d'un positif 
inus. très fréquent. 

sæpiuscülé, adv. assez souvent. 

sæps. VOy. SÆPES. 

sepistus, a, um, entouré par une clôture, 
enclos. 

sæptio, onis, /. clôture. 

sæptum, 1, n. clôture, enceinte, enclos; en 
part.: 4,t. d'anatomie, diaphragme. 2, pare de 
chasse; vivier. 3, au plur. enceinte des comices 
sur le champ de Mars à Rome. 4, porte d'écluse. 
5, rempart. 

“Hpiupse, adv., fig. d'une manière enveloppée, 
-obicure. 

sæptüs, US, m:, comme SÆPTUM. 

sæt... VOoy. SET... 
Sætäbis, is (acc. im), m. I, petit fleuve 
côtier d'Espagne. IE, ville de la Tarraconaise. 
Sætabitanus, a,um, de Sxætabis; subst. m. 
pl. habitants de Sætabis. 

Sætäabus, a, um, de Sxtabis. 

sævé, adv. cruellement. 

sævidicus, a, um, qui parle d'une facon 
cruelle, menaçant. 

sævio, is, ii, itum, ire. 1, pr. exercer sa 
fureur, sévir, s'emporter, être furieux, com- 
mettre des cruautés où des violences (en parl. 
des hommes et des animaux). 2, fig. se dé- 
chainer, exercer des ravages (en parl. des choses). 

sævis, e. VOy. SEVUS. 

sævitas, atis, /. cruauté. 

sævitér, adv. Voy. SÆve. 

sævitia, æ, , fureur, cruauté, rage, vio- 
lence; mor. rigueur, dureté, insensibilité, inhuma- 
nité. 2, fig. violence, rigueur, inclémence (des 
choses). 

sævities, éi, /., comme SÆVITIA. 

sævitüdo, inis, /., comme SÆvrriA. 

sævum. VOy. SEBUM, 

sævus, à, Um. !{, furieux, cruel, farouche, 
redoutable, terrible ; #10r. cruel, dur, insensible. 
2, en pari. des choses, violent, déchainé, qui 
fait rage. 

saffirinus, a, um. VOy. SAPPIRINUS. 

saga, æ, f. Voy. SOUS SAGUS. 

sagäcitas, atis, /. 1, finesse de l'odorat, 
flair. 2, par ext. finesse des autres sens. 3, fig. 
pénétration (de l'esprit), finesse, sagacité. 

sagacitér, «dv. avec flair; fig. avec pénétration, 
avec Sagacité. 

sägäna, æ, /. sorcière. 


SAGARIS 
Säagäris, is (acc. im, aël. 1), m. Voy. San- 


GARIUS. | | 

Sagaritis, idis, adj. f. du Sangarius. 

4. sâagârius, a, um, de sayon. 

2. Sagärius, i, »2. Voy. SANGARIUS. 

sägatio, Onis, /. action de berner (dans un 
gayon). 

ton a, um. {, couvert d’un sayon. 2, fait 
en gros drap (de sayon). 

sägax, âcis, adj. À, qui a l'odorat fin, qui a 
du flair. 2, en gén. qui a les sens fins. 3, fig. 
sagace, pénétrant, subtil (en parl. de l'esprit), 
qui sait deviner. | 

sagda, æ, j. pierre précieuse d'un vert päle. 

sägéna, æ, /. filet de pèche, seine, traine. 

sagénicum, i,n. ce qu'on ramène avec le filet, 
coup de filet, pèche. 

sägina, æ, /. 1:94, ensraissement (des ani- 
maux). 2, nourriture abondante (des hommes). 
Il, mélon. : À,ce qui sert à engraisser, päture, 
bonne chère. 2, graisse, embonpoint. 3, anunal 
engraissé, | 

säginarium, À, n. lieu où l'on engraisse des 
animaux. | 

säginatio, Onis, /. 1,engraissement. 2, méfon. 
betail engraissé. eo 

säginätor, ôris, m. celui qui engraisse (des 
animaux). 

sägino, às, avi, atum, are. 1, pr. en- 
graisser (un animal). 2, fig., en gén. engraisser, 
guryger, rassasier. 

sagio, is,ire. 1, avoir les sens subtils. 2, avoir 
l'esprit fin, avoir une faculté de divination. 

sägitta, æ, f. I, pr.flèche. II, par anal. : 
1, Sagittaire que 2, lancette de chirurgien. 
3, flèche (de la vigne, d'un arbre), c.-à-d. extré- 
milé pointue d'une pousse. 
la Fleche (constellation). 

sägittarius, a, um, qui concerne les flèches, 
à flèches: subst. m.:14, fabricant de flèches, 
2, archer. 3, le Sagittaire (constellation). 

sägittifér, féra, férum. 1, quiporte des 
fleches, armé de flèches ; subsé. m. le Sagittaire, 
(constellation). 2, qui a des piquants. 

sägittigér, gèéra, gérum, qui porte des 
flèches, armé de flèches; subst. m. le Sagittaire 
(constellation). | | 

sägittipôtens, entis, adj. puissant par Îles 
flèches, habile archer; subst. m. le Sagittaire 
(constellatiun). 

sagitto, as, avi, ätum, âre. {, inétr. lancer 
des flèches. 2, tr. frapper, atteindre avec des 
flèches. 

sägittüla, æ, /. petite flèche. 

‘sagma, æ, f., el sagma, ätis, n. bit. 

sagmärius, a, um, de bât, à bât. Subst. : 
sagmarius, i, ”. 1, bête de somme. 2, fabri- 
cant de bits. sagmarium, i, n. bagages 
qu'on transporte sur les bâts. 

sagmén, inis, n. herbe sacrée, herbe que por- 
taient les féciaux et qui était le signe de leur 
inviolabilite. 

sägôchlämys, ÿdis, /. sagochlamyde, manteau 
de guerre. 

Sagra, æ, m. et f. petit fleuve côtier dans le 
Bruttium. 

sagülaris, e, et sagülärius, a, um, nom 
d'une voie dans les camps romains. 


HI, nom propre 
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sagülatus, a, um, vêtu du sayon. 

säagülum, À, n. sayon court, manteau de guerre 
el de voyage. 

sagum, 1, n. (mol celtique). 1,saie, sayon, vête- 
ment de drap grossier couvrant les épaules. 
2, en art. vèlement militaire, capote. 

Saguntia. Voy. SEGONTIA. 

Säguntii, Orum, m. pl. habilants de Sagoute. 

FApantens, a, um, de Sagonte; subst. m. 
pl. habitan!s de Sagonte, Saguntins. 

SBäguntum, i. n., e{ Saguntus, i, /. Sagonte 
(ville d'Espagne, alliée des Romains, et dont la 
prise par Annibal fut le signal de la seconde 
guerre punique". 

1. sagus, a, um, prophétique ; subst. saga, æ, 
f. sorcière, prophéètesse ; en mauv. part, vieille 
entremetteuse. 

2. Sagus. VOY. SAGUM. 

Sais, is, f. ville de la Basse-Egypte. 

Säites, æ, adj. m. de Saïs; subst. m. pl. 
habitants de Sais. 

Saiticus, a, um, de Saïs. 

8ajo, ônis, m. messager de justice, 

‘huissier. é 

sal, sälis, m. et n.; au plur. säles, ium, m. 
I, pr. sel; au plur. grains de sel. If, fig. : 
4, sel, esprit; au plur. plaisanteries, saillies, 
bons mots. 2, discernement, intelligence, goût, 
élégance. 3, excitant (comme est le sel). I, 
mélon. l'onde salée, la mer. IV, par anal. 
tache semblable à un grain de sel sur les pierres 
précieuses et les cristaux. 

sàlacaccäbia, Orum, n. pl. salaisons conser- 
vees dans des pots. 

1. Säläcia, æ, /. déesse de la mer, la même 
que Téthys; mélon. la mer. 

2. Säläcia, æ, /. ville de Lusitanie. 

Salaciensis, e, de la ville de Salacia. 

salacitas, atis, /. lubricité. 

sàäläco, Onis, "1. fanfaron, häbleur. 

salämandra, æ, /. salamandre (reptile). 

Sälambo, Onis, /. déesse babylonienne, iden- 
tiliée par les Romains avec Vénus. 

Sälämin et Salamina. Voy. SaLauis. 

Salaminiäcus, a, um, de l'ile de Salamine. 

Salaminius, a, um. {, de l'ile de Salamine. 
2, de la ville de Salamine (en Chypre). Subst. m. 
pl. habitants de Salamine. 

Salämis, inis («cc. ina), /. 1, Salamine (ile 
dans le golfe Saronique, celebre par la victoire 
des Grecs sur les Perses); métlon. la bataille de 
Salamine. 2, Salamine (capitale de l'ile de Sala- 
mince). 3, Salamine (ville de l'ile de Chypre fondée 
par Teucer). 

Säaläpia e{ Salpia, æ, /. ville d’Apulie. 

Salapinus, a, um, de Salapia ; subst. m. pl. 
habitants de Salapia. 

Salapitanus, a, um, comme SALAPINUS. 

salapitta, æ, /. Voy. saLpicra, Il. 

saläputtium, i, n. petit bout d'homme, nabot. 

salar, aris, #1. truile. 

sälärianus, a, um, nom d'une espèce de chà- 
taigne. 

salariarius, À, 7. mercenaire. 

sälarius, a, um, qui concerne le sel, à sel- 
subst. salarius, À, 1. marchand de salai! 
sons; salarium, À, n. ration de sel, puis 
indemnité en argent pour acheter du sel; d'ou, 


sorte 
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solde, salaire, gages, appointements, honoraires, 

Sälassi, orum, m. pl. peuple dans une vallée 
des Alpes. 

sälax, acis, adj. 1, lubrique, lascif. 2, aphro- 
disiaque. 

sälé, is,n. Voy. sAL. | 

salébra, cæ, f. 1, pr. inégalité, aspérité du sol. 
2, ve inégalité (ex. du style); heurt, secousse. 

sälébratim, adv. avec des aspérités. 

säalébritäs, ätis, /. aspérité, inégalité. 

sälébrôsus, a, um, plein d'aspérités, inégal, 
raboteux (pr. et fig.). 

Sâälentini, ôrum, "1. pl. Salentins (peuple de 
la Calabre). 

Sâlentinus, a, um, des Salentins; subs£. n. 
le pays des Salentins. 

Sälernitanus, a, um, de Salerne. 

Säalernum, {.n. Salerne (ville au sud de la 
Campanie). 

salgäme, ôrum, n. pl. salaisons, conserves. 

salgamärius, i, nm. marchand de salaisons. 

1. saliaris, e, bondissant. 

2. sàliaris, e. !, des prêtres saliens. 2, fig. 
en parl. d'un repas, somptueux (comme ceux 

‘on offrait aux Saliens). 

sàäliätüs, üs, 11. dignité de prêtre salien. 

sàalicastrum, i, n. sorte de vigne sauvage qui 
croit sur les saules. 

salicétum. Voy. SALICTUX. 

sälictärius, a, um, de saule ; subst. m. celui 

ui élève des saules. 

sälictétum, 1, n. Voy. SALICTUN. 

sälictor, dris, m. sauteur. 

sälictum, À, n. plantation de saules, saussaie. 

sälientes, jum, m. pl. fontaines jaillissantes. 

sälignéus, a, um, comme SALIGNUS. 
sälignus, a, um, de bois de saule, d’osier. 

4. Sàalii, ôrum, m. pl. Saliens (collège de pe 
tres institués par Numa. pour le culte de Mars, 
et qui portaient en procession les anciles). 

2. Salii, ôrum, "”. pl. les Francs Saliens. 

sälillum, i, n. petite salière. | 

sälineæ, arum, /. pl. mines de sel, salines ; 
en part. comme nom propre : 1, les salines 
d'Ostie. 2, nom d'un quartier de Rome près la 
porte Trigemina. 

sälinärius, a, um, relatif aux salines; subsl. m. 
saunier. 

sälinätor, Oris, m. marchand de sel, saunier; 
nom pr. Salinator (surnom dans la gens Livia). 

saliniensis, is, »:. marchand de sel. 

salinus, a, um, qui concerne le sel: subst. 
sälinum, i, n. (au plur. salini, orum, 
m.), salière. 

1. salio, is, ii, itum, ire, saler. 

2. sälio, is, sälivi et sàälii ou sälüi, 
saltum, ire. ]!, infr. sauter, bondir, dan- 
ser; en part.: 4, jaillir (en part. de l'eau). 9, 
battre e parl. du pouls, du cœur); palpiter. 
3, pétiller (dans le feu). Il, ér. saillir. 

salipôtens, entis, m. dieu de la mer. 

sälisatio, ônis, f. saut; pulsation, palpitation. 
salisator, ris, mn. celui qui conjecture l'avenir 

d'après un tressaillement, une palpitation qu'il 
ue 

Salisubsllus, i, m. prêtre Salien. 

re ônis, f. action de sauter, de bondir; 
voltige. 
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sälito, às, âre, sauter çà et 1à, danser. 

sälitüra, æ, /. salage. 

säliunce, es, /. nard celtique (plante). | 

Sälius, a, um, des prêtres, des Saliens, relatif 
aux Saliens. : 

säliva, æ, /. I, salive; mélon.: 1, appétit, 
désir, envie. 2, goût, saveur. IT, par anal.: 1, 
humeur visqueuse, bave. 2, en gén. suintement. 

sälivärius, a, um. 1, de salive, relatif à la 
salive; subst. salivarium, i, n. mors pour. 
un cheval. 2, qui ressemble à la salive, visqueux, 
mucilagineux. 

sälivätio, ônis, /. salivation. 

sälivätum, À, n. médicament qui stimule la 
salivation. 

sälivo, às, âre. I, sécréter (un liquide visqueux). 
Il, guérir en faisant saliver. | 

sälivôsus, a, um. I, qui salive beaucoap. 
Il, semblable à la salive, visqueux. 

see icis, f. 4, saule. 2, méton. baguette de 
saule. 

Sallent..…. Voy. SALENT.... 

sallio, is, ire. Voy. 1. SALIO. 

sallo, is, salsum, ére. Voy. 1. SALIO. 

Sallüni. Voy. Sazovi. 

Sallustiäné, adv. à la manière de Salluste. 

Sallustiänus, a, um, de Salluste; subst. m. 
imitateur de Salluste. 

Sallustius, 1, m. Salluste (grand historien latin). 

salmäcides, æ, m. elfériné. 

salmäcidus, a, um, seumätre. 

Salmäcis, idis, /. fontaine de Carie, etnymphe 
de cette fontaine. 

salmentum, À, n., pour SALSAMENTUN. 

salmo, ônis, m. saumon (poisson). 

Salmôna, æ, f. rivière de la Gaule Belgique, 
affluent de la Moselle (auj. Salm). 

Salmônéüs, ë&i sf 608, m. Salmonée (roi 
d'Elide, imitateur du tonnerre). 

panonis idis, /. la fille de Salmonée, c.-à-d. 

ro 


Sälômün, ônis (acc. ônem ef ôüna), m. 
Salomon fils ‘de David, roi de: Hébreux). 

Sàalômôniäcus, a, um, de Salomon. 

Sàalômônius, a, um, de Salomon. 

Sàalôna, æ, /., et Sälônæ, ârum, jf. pl. 
Salone (ville de Dalmatie). 

Sälônensis, 6e, de Salone. 

Sälôninianus, a, um, de Salone. 

Sälôninus, À, m. habitant de Salone. 

Sälônitanus, a, um, de Salone. 

salpa, sæ, /. saupe (poisson de mer). 

Salpia. Voy. SaLapriA. | 
salpicta ef salpista, æ, m. I, joueur de 
trompette. II, claque, soufflet. ; 

salpinx, ingis, /. trompette. 

salpista. VOY. SALPICTA. 

salpüga, æ, /. Voy. SOLIPUGA. 

salsamén, inis, n. VOY. SALSAMENTUS. 

salsämentarlus, «a, um, de salaisons; subst. 
m. marchand de salaisons. 

salsämentum, ji, n. 4, saumure. 2, salaison, 
poisson salé. 

salsärium, À, n. saucière. 

ans, a, um, de salaisons, de poissons 
salés. 

salsé, adv., fig. avec sel, avee esprit, 
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salsédo, inis, /. goût salé, âcreté, 

salsicius, a, um, préparé avec du sel, salé. 

salsilägo, inis, f salure; eau salée. 
salsipotis, is, m. qui commande à la mer 
(épith. de Neptune). 

salsitas, âtis, f. goût salé. 

salsitius. Vuy. sALsICIUs. 

Salsitüdo, inis, /., comme, sALsrras. 

salsiuscülus, a, um, un peu salé. 

salso, as, avi, are, saler. 

salsügo, inis, f. nature saline, goût salé. 

salsüra, æ, /. 1, pr. :1, action de saler, de 
mariner. 2, mélon. salaison, poisson mariné. II, 
fig. : 1, aigreur (de l'âme). 2, plaisanterie mor- 
dante. 

salsus, a, um. 1, pr. : 1, salé; subst.n. pl. 
salaisuns. 2, qui a un goût salé, amer. Il, A6. 
spirituel, piquant, mordant. 

_ täbundus, a, um, qui saute çà et là, qui 
anse. | 

saltätim, adv. en sautant. 

saltätio, Onis, /. action de sauter, danse. 

saltätiuncüla, #æ, /. petite danse. 

saltator, ôris, m. dan:eur. 

saltatôrie, adv. en dansant. 

saltatorius, a, um, de danse, qui sert à danser. 

saltatricüla, æ, /. danseuse. 

saltatrix, icis, /. danseuse. 

saltatüs, üs, m. danse. 

saltem, adv. 1, du moins, au moins. 2, avec 
une négation, pas même. 

salticus, a, um, dansant. 

1. saltim, adv. en dansant. 

2. saltim, pour SALTEM. 

saltito, äs, are, sauter, danser. 

salto, as, avi, atum, are. I, intr.: 1, dan- 
ser. 2, fig. être sautillant; avoir un style sau- 
tillant, Îf, ér. mimer, représenter en panto- 
mime. 

saltüarius, i, m. garde d'un bois. 

saltüätim, adv. 1, en dansant, en sautant. 
2, fig. d'une manière sautillante, saccadée 

Peer 6, de bois, qui habite une région 
visée. 

saltüôsus, a, um, rempli de bois, boisé. 

1. saltüs, üs, m. saut, bond, danse. 

2. saltüs, üs, m. I: 1, région montagneuse et 
boisée, entrecoupée de ravins, propre au pâtu- 
rage. 2, pâlurage (dans une région boisée). 3, 
propriété (où se trouvent des pâturages). Il, 
mesure agraire, valant 800 jugères. Il, fig. 
mauvais pas, Situation diflicile. 

sälüber, bris, bre, e{ säalübris, e. 1: 1, 
pr. sain, salubre, bon pour la santé. 2, fig. 
salutaire, utile, convenable. II: 1, pr. sain, en 
bonne santé, robuste. 2, fig. bon, valable. 

salübritas, atis, /. I, salubrité. HIT : 4, 
dt santé. 2, fig. pureté (du style, de la dic- 
tion). 

salüubritér, adv. 1, pr. d'une manière salubre, 
salutaire. 9, fig. dans de bonnes conditions, 
avantageusement. 

salum, i,n. | : 4, mouvement de la mer agitée. 
2, par ext. courant d'un fleuve. 3, mouve- 
ment du navire sur mer, roulis. 4, fig. agitation, 
trouble. 11, méton.: 1, la haute mer, la pleine 
mer, el,en gén. la mer. 2, couleur de mer. 

salüs, ütis, f. 1: 1, salut, conservation; action 
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d'échapper à la mort, à un danger: méton. 
moyen de salut. 2, rétablissement d'un malade : 
par ext. bonne santé; fig. bon état, prospé- 
rité. IT: 4, salut, action de saluer. 2, adieu, 
action de prendre congé. 3, dédicace. 

Balust.…. Voy. SALLUST.... 

salutäbundus, a, um, qui salue à plusieurs 
reprises. 

sälutaris, e. I : 1, qui donne la santé, salutaire: 
subst. n. remède. 9, en gén. salutaire, profilable, 
utile. 3, en pari. des pers. bienfaisant, sauveur. 
4, qui sauve, c.-à-d. qui absout. II, peut- 
être qui salue, qui sert à saluer. 

sälutaritér, adv. d'une facon salutaire, utile- 
ment. 

sälütatio, ônis, /. 4, salut, salutation. 2, en 
art. visite (à un patron), cour (à un prince). 

salüutätivus, a, um, qui sert à saluer. 

salütaätor, ris, m. 1, celui qui salue. 2, en 
art. visiteur, client, courtisan. 
lüutatôrius, a, um. {, qui concerne les visites: 
subst. salutatorium, À, n. salle de récep- 
tion, d'audience. 2, £. de gramm.., comme sALu- 
TATIVUS. 

sälütätrix, jois, /. celle qui salue, qui fait sa 


cour, 

säalütifér, féra, férum, qui donne la santé, 
salutaire. 

sälüutificator, ôris, m. sauveur. 

sälütigér,géra, gérum. [, qui donneja santé, 
salutaire. Î, qui salue, de salutation; subst. 
salutiger, eri, m. messager qu'on envoie 
pour saluer. 

salutigérülus, a, um, qui porte un salut. 

salüto, às, avi, atum, are, saluer, adresser 
un salut à; en part.: 1, saluer d'un titre, pro- 
clamer. 2, aller saluer, faire sa cour, présenter 
ses hommages à. 

Sälüvii, Orum, "”. pl. peuple ligure (dans la 
Provence actuelle). 

salvatio, ônis, /. action de sauver, conserva- 
tion, salut. 

salvator, ôris, m., eccl, sauveur. 

salvatrix, icis, pes qui sauve. 

1. salvé, adv. en bonne santé, en bon état, bien, 
comme il faut. 

2. salvé. Voy. sALvEo. 

salvéo, &s, ére, se bien porter, être en bonne 
santé (employë surtout dans les formules de 
politesse) ; à l’impér. salve, salvete, salut! 
et, en prenant congé, adieu! 

salvia, æ, /. sauge (plante). 

salvificator, Gris, 7. sauveur. 

salvifico, as, àre, sauver. 

salvificus, a, Um, qui sauve. 

salvo, às, avi, ätum, âre, postér. pour 
SERVO: À, €. de médec. guérir. 2, eccl. sauver, 
racheter. 3, sauver, c.-à-d. conserver, main- 
tenir. | 

salvus, a, um. 1, sauf, qui est encore en vie, 
qui a échappé à la mort. 2, en gén. sauf, encore 
en bon étal, intact, entier, qui n'a pas reçu d'at- 
teinte. 

Sämæi, ôrum, m. pl. habitants de l'ile de 
Samé. 

samara. Voy. SAMERA. 

samardäous, 1, #1. jongleur, charlatan, impos- 
teur, 


SAMAREUS 


Samärêëus, a, um, de Samarie. 
Säamaria, &æ, /. Samarie (contrée et ville de la 
Palestine). 
Sämaäritanus, a, um, de Samarie, samaritain. 
Sämarites, æ, m. Samarilain. 
Sämariticus, a, um, de Samarie. 
Samaritida, æ, /., comme SAMARITIS. 
Fäamäritis, idis, adj. f. de Samarie; subst. f. 
une Samaritaine. 
Sämaärôbriva, æ, /. ville de la Gaule Belgique, 
capitale des Ambiani (auj. Amiens). | 
samartia, æ, /. borne qui indique la limite 
de trois propriétés. | 

sambuüca, æ, /. 1. sambuque (instrument de 
musique à cordes, sorte de harpe). 2, machine de 
uerre, plate-forme très élevée portée sur des 
chafaudages. 

sambücätus, a, um, préparé avec du su- 
reau. 

sambücélæum, i, x. huile de sureau. 

sambücèus, a, um, de sureau. 

sambücina, æ, /. joueuse de sambuque. 
sambuücistrila, æ, /. joueuse de sambuque. 

1. sambuücus, i, 1. joueur de sambuque. 

2. sambücus, 1, /. sureau Css 

Sämeé, es, /.ancien nom de l'ile de Céphallénie 
et de la capitale de cette ile. 

sämentum, i, nr. baquette d'olivier entourée de 
laine qui surmontait le bonnet du flamine. Voy. 
APEX. 

samera, æ, /. semence de l’orme, samare. 

sämiaätor, oris, m. polisseur, fourbisseur. 

säamio, as, ätum, àre, polir (avec la pierre 
de Samos), fourbir. 

Sämiôlus, a, um, 
petit objet). 

Samiräamis. Voy. SEMIRAMIS. 

Sämius, a, um, de Samos ; subst. Samius, 
1, m. habitant de Samos; Samia, æ (s. ent. 
PLACENTA), f. gâteau de Samos; Samia, orum, 
n. pl. poterie de Samos, en terre de Samos. 

Sammônicus, i, m. Serenus Sammonicus (mé- 
decin célèbre sous Caracalla). 

Samnis, itis, adj. du Samnium, samnite ; 
subst. Samnites, ium, m. pl. les Samnites. 

Bamniticus, a, um, des Samnites. 

Samnitis, is, comme SAuNIs. 

Samnium, À, n. le Samnium (contrée monta- 
gneuse au centre de l'Italie). 

samôlus, À, f. samole (plante). 

1. Sämôs, et -us, i, . Samos (ile de la mer 
Egée, sur la côte d'Asie). 

2. Samôs, i, f., comme SAME. , 

Sämôsäta, orum, n. pl., et Samôsaäta,sæ, 
Ê ne (capitale de la Comagène, patrie de 

ucien). 

Säamôsatenus, a, um, de Samosate. 
Samôthracé, 6s, e{ -ca, æ, f. Samothrace 

{ile au nord de la mer Egée, près de ia côte de 
Thrace). 

Bämoôthräcénus, a, um, de Samothrace. 

Sämôthraces, um, m. pl. 1, habitants de 
‘ile de Samothrace. 2, les dieux Cabires. 

Säamôthracia, æ, /., comme SAMOTHRACE. 

Sämôthracicus, a, um, de Samothrace. 

Sämôthracius, a, um, de Samothrace. 

sampsa, 2%, /. chair de l’olive dont on a déta- 
ché le noyau. 


de Samos (en parl. d'un 
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Sampsicéramus, i, m. chef arabe vaincu 
par Pompée; par plaisanterie, surnom donné à 
Pompée. 

sampsüchinus, a, um, de marjolaine. 

sampsüuchum, i, n. et -chus, i, m. et f. 
marjolaine (plante:. 

Samuel, élis, m. le prophète Samuel. 

Säamus. Voy. SAuos. 

sanäbilis, 6, qu'on peut guérir (pr. et fig.). 

sanatio, Onis, /. guérison. 

sanätor, ris, m. celui qui guérit. 

sancaptis, idis. VOoy. SAUCAPTIS. 

sanchromatôn, À, n., comme DRACONTIUM. 

sancio, is, sanxi, sanctum, ire, consacrer, 
rendre inviolable en donnant un caractère reli- 
geux; d’où : 4, instituer, établir. 2, décider, 
arrêter, décréter. 3, confirmer, ratifier, sanction- 
nær. #, élablir une sanclion, fixer un chätiment 
pour punir. 

sancté, adv. 1, saintement, religieusement. 2, 
simpl. honnêtement, vertueusement, loyale- 
ment ; chastement. 

sanctesco, is, ère, devenir saint. 

sanctificatio, ônis, f., ecci. sanctification. 

sanctificator, oris, "”., eccl. sanctificateur. 
sanctificium, i, n., ecci. sanclification. 
sanctifico, as, äre, eccl. sanctifier. 
sanctificus, a, um, sanclifiant. 
sanctilôquus, a, um, à la parole sainte. 
sanctimonia, æ, f. 1, sainteté. 2, simpl. 
honnèteté, vertu, loyauté ; pureté, chasteté. 
sanctimonialis, e, saint, pur. 
sanctimôniaälitér, adv. saintement, puré- 


ment. 

sanctimonium, i, n. sainteté. _— 

sanctio, Oônis, /. 1, sanction, disposition 
pénale. 2, en gén. clause, disposition (d’une loi, 
d'un traité). 

sanctitäas, atis, f. 1, sainteté, caractère sacré. 
2, piété envers les dieux. 3, en gén. innocence, 
jeu droiture. 4, Sainteté (titre qu'on donne aux 
vèques). 

clé de: inis, /. 1, sainteté, caractère sacré. 
2, pureté, innocence des mœurs. | 

sanctor, Gris, m. celui qui établit une loi. 

sanctüarium, i,n. [,pr.sanctuaire. Il, par 
anal. lieu où sont conservés les papiers secrels 
d'un prince. 

sanctülus, a, um, un peu saint. 

sanctus, a, um. 1, saint, sacré, inviolable, 
vénérable, auguste, divin. 2, pieux; honnête, 
innocent, vertueux, pur, chasle. 

Sanocus, i, m. Semo Sancus ou Fidias Sancus 
(dieu sabin assimilé à Jupiter, puis à Hercule). 

sandala. VCy. SCANDALA. 

sandäliäris, 6e, qui concerne les sandales. 

sandäliarius, a, um. {, qui concerne les san- 
dales; subst. m. fabricant de sandales. 2, nom 
su rue à Rome (rue des Sandales, des Cordon- 
niers). 

sandäligérüla, #æ, /. esclave qui porte Îcs 
sandales de sa maitresse. | 

Sandäliôtis, idis (acc. im), f. nom donné à 
la Sardaigne, à cause de sa forme qui rappelle 
celle d'une sandale. 

sandaälis, idis, /. sorte de palmier, dont le 
fruit re:semble à une sandale. 

sandälium, i, n. sandale. 


SANDAPILA 


sandäpila, #, /. bière pour enterrer Îles 
pauvres. Dr | 
sandäpilarius, 1, m. celui qui porte les bières, 
croque-mort. 
sandàäräca, æ el-cha, &, f. 
réalgar, sulfure rouge d'arsenic. 
(des abeilles). 
sandäräcatus, a, um, mêlé de réalgar. 
sandäräcéus, a, um, de réalgar. 
sandäräcinus, a, um, qui a la couleur du 
réalgar. .. 
sandarésos, i, /. pierre précieuse qu'on tirait 
de l'Inde et de l'Arabie. 
sandix, icis. Voy. sAnDyx. | 
sandyx, ÿcis, m. et f. 4, sandix (arbuste quia 
des AE rouges). 2, couleur rouge, vermillon. 
sané, adv. , Sainement (au moral), avec bon 
sens, sagement. IL: 1, parfaitement, tout à fait, 
entièrement, absolument. 2, assurément, certes, 
en vérité, sans doute; dans les réponses, oui, 
parfaitement. 3, comme formule de concession, 
sans doute, soit! j'en demeure d'accord. #, pour 
exhorter, avecuntnpéralif, donc, or çà, allons. 


I, sandaraque, 
Il, propolis 


sänesco, is, ére, revenir à la santé, guérir. 

4. Sangarius, i, m. fleuve de Phrygie et de 
Bithynie. 

2. Sangärius, a, um, du Sangarius;, par ext. 
phrygien. 

sangenûn, À, n. pierre précieuse de l'Inde, sorte 
d'opale. 


sangualis. Voy. SANQUALIS. 

sanguën, inis, n., comme BANGUIS. 

sanguicülus, i, m., peut-être boudin. 

sanguiïflüus, a, um, par où coule le sang. 

sanguilentus, a, um, ensanglanté. 

sanguinälis, e, de sang; — herba, f. poly- 
gone des oiseaux (plante). 

sanguinarius, a, um. À, comme SANGUINALIS. 
2, sanguinaire, cruel. 

sanguinaätio, onis, /. saignement. 

sanguinëéus, a, um. 1, de sang. 2, ensanglanté. 
3, sanglant, où le sang coule, qui entraine l'effu- 
sion du sang. 4, qui a la couleur du sang. 5, san- 
guinaire, cruel. 

sanguino,as,avi, are. L,intr. : 1, saigner, être 
sanglant. 2, avoir la couleur du sang. 3, fig. être 
sanguinaire. Il, fr. : 4, faire saigner. 2, ensan- 
glanter. 

sanguinôlentia, æ, /. épanchement sanguin. 

sanguinôlentus, a, um. I, pr. : 4, san- 
glant, sanguinolent. 9, qui a la couleur du sang. 
3, couvert de sang, ensanglanté. &, qui fait couler 
le sang ; obtenu en versant le sang. IT, fig. : 
4, qui blesse, qui offense. 2, qui suce pour ainsi 
dire le sang. 

sanguinosus, à, um, plein de sang. 

sanguis, inis, m. Ï, pr. sang. Il, fo. : 
4, Sang, viguenr, vie, force. 2, avoir, bien. 
IT, mélon. : 14, effusion de sang, meurtre. 
2, liens du sang, parenté; ef, concr. descen- 
dant, race, postérité, IV, par anal., poét. 
suc des plantes. 

sanguisüga, æ,/. sangsue. 

Sangus. Voy. Saxcus. 

saniarium, i, n. lieu où l'on soignait les gla- 
diateurs blessés. 

ganies, ei, /. 1, sang corrompu, sanic. 2, par 
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ext. suc épais, liquide visqueux. 3, poét. venin 
(des serpents). 

sanifér, féra, férum, qui apporte la santé, 
qui guérit. 

saniosus, a, um, plein de sanie. 

sanitas, âtis, f. TI, pr. santé (physique). 
IL, fig. : 1, santé de l'esprit, bon sens. 2, pureté 
(du style). 3, exactitude, régularité ; intégrité. 

sâänitér, adv. d'une façon sensée, 

Sanna, æ, f. grimace (pour se moquer de qqun). 

sannator, Oris, m. moqueur. 

sannio, Onis, 1. bouflun qui cherche à faire 
rire en contrefaisant les gesles des personnes. 

sannor, aris, ari, se moquer (de qqun, en fai- 
sant des grimaces'. 

sano, às, avi, atum, âre. {, guérir (phys. et 
mor.) 2, fig. corriger, combattre l'effet ; ; 

BSanquaäalis, e, consacré au dieu Sancus. 

Sansa, æ, /. Voy. sAmrsa. 

Joie æ, /f. borax préparé pour souder 

or. 

Santônes, um, et Santôni, ôrum, m. pl. 
4, Santons (peuple de l'Aquitaine, auj. Saintonge). 
2, mélon. ville capitale des Santons (au. 
Saintes). 

Santônicus, a, um, des Santons. 

sie us. æ, mn. grammairien du 1er siècle avant 

sanus, a, um.  ÏI, pr. sain, bien portant. 
Il, fig. : 4, qui est en bon état, intact. 2, mor. 
sain d'esprit, sensé, raisonnable. 3, sain, pur (en 
parl. du style). 

säpa, æ, /. vin cuit, réduit à la moitié, ou, selon 

‘autres, au tiers, par la cuisson. 

Säpæi, orum, m. pl. peuple thrace sur 
Propontide. 

Sapaudia, æ, /. la Savoie. 

sapenôs, À, m. VOy. SOCONDIOs. 

saperda, æ, m. sorte d'anchois ou de sar- 
dine qu'on péchait dans le Pont, dans le Palus 
Méotide. 

saphôn, ônis, m. câble placé à l'avant d'un 

navire. 

sapidé, adv. d'une facon savoureuse. 

säpidus, a, um. I, pr. savoureux, qui a un 
bon goût. Il, fig. sage, prudent. 

sapiens, entis, part. empl. adjecl. sage : 
4, sensé, prudent, raisonnable, judicieux. 2, qui 
sait, qui connait. 3, en part. qui a des vues 
philosophiques; subst. m. un sage, un philo- 
sophe. 

säpientér, adv. sagement, judicieusement. 


9. : | säpientia, æ, f. 1, sagesse, raison, prudence, bon 


sens. 2, cunnaissance, expérience, savoir. 3, phi- 
losophie. 

sapientialis, e, qui concerne la sagesse. 

sapientipôtens, entis, adj. puissant par la 
sagesse. 

sapinéus. Voy. SAPPINEUS. 

Sapinia tribus, /. une des tribus romaines. 

sapinus, i, /. Vuy. SAPPINUS. 

säpio, is, ii, ére. 1 : 1, avoir du goût, de 
la saveur, être savoureux; avoir tel ou tel goùt. 
avoir goût de. 2, par ext. avoir telle ou telte 
odeur, sentir (qqch.); /îg. se sentir de, ressem- 
bler à. l: À, pr. apprécier les saveurs, avoir 
le goût fin. 2, fig. avoir du sens être sage, être 


SAPIS 


raisonnable; ér. avoir l'intelligence de, com- 
rendre, savoir. 

Säpis, is, m. rivière de la Gaule cispadane, près 
de Ravenne. 

säpo, Onis, m. (mot gaulois) savon (dont les 
Gaulois se servaient comme onguent, comme 
pommade). 

sApônätum, i, n. eau de savon. 

saäpor, ôris,m. I[:1,saveur, goût; mélon. ali- 
ment savoureux, friandise. 2, par ext., méton. 
chose odorante. 11: 4, goût, sens du goût; par 
ext. sens, perception des sens. 2, fig. goût, esprit, 
délicatesse. 

säporo, às, ätum, äre, rendre savoureux, 
assaisonner. | 

saporus, A, UM, savoureux. 

Repphious a, um, de Sapho; £. de métrique, 
saphique (nom d'une sorte de mètre). 

sapphir... Voyez SAPPIR... 

FAPpS, üs, /. Sapho (célèbre poétesse de 
Lesbos). 

sappinéus e{ sappinius a, um, de sapin. 

sappinus, Â, f. À, partie du sapin sans nœud 
(la partie inférieure). 2, par ext. nom d'un 
arbre, varicté de sapin. 

sappiratus, orné de:saphirs. 

sappirinus, a, um, de saphir. 

sappirus, À, /. saphir (pierre précieuse). 

saprüphägo, is, ëére, manger des viandes 
pourries. 

saprus, à, um, pourri, gâté. 

SAPSA, POUr EA IPSA. 

saraballa, orum, n. p/., et saraballæ, 
arum, /. D/., contme SARABARA. 

sarabara, æ, /., e{ sarabara, ôrum, n. pl. 
large pantalon (des Perses). 

Särabdenus, a um, de Sarepta. 

Bäraceni, orum, 7#. pl. peuple de l'Arabie 
Heureuse (les RU 

Saracénus, a, um, des Sarrasins. 

Sarap... Voy. SERAr... 

Sarapta. Voy. SAR&PTA. 

Säravus, i, rivière de la Gaule, affluent de la 
Moselle (la Sarre). 

RICO i, mi. sarcasme, plaisanterie mor- 
ante, 

sarcimén, inis, n. couture, raccommodage. 

sarcina, æ,/. ], pr.:1, paquet, bavaue, far- 
deau; en part., au plur. bagages militaires. 2, 
purtée (d'une femelle), petits. IF, fig. fardeau, 
charge, poids. 

sarcinalis, @, qui porte les bagages, de somme. 

sarcinarius, a, um, qui porte les bagages; 
subhst. m. portefaix. 

4. sarcinaätor, oris, m. (sarcio), tailleur qui 
raccommode Îles vêtements, ravaudeur. 

2. sarcinator, ôris, m. (SARCINA), portefaix. 

Sarcinatrix, icis, /. ravaudeute. 

sarcinatus, a, um, chargé de bagages. 

sarcinosus, a, um, charge de bagages, em- 
barrassé ‘par un poids). 

Sarcinuüla, æ, À 1, petit paquet. léger bagage. 
2, en part. apport (d'une marive)}, dot. 

sarcio, is, sarsi, sartum, ire. À, re- 
coudre, raccommoder, réparer. 2,/fig. réparer (un 
duumage), remettre cn état, remédier à, cum- 
penser. 

sarciôn, À, n. défaut d'une émeraude. 


SARITOR 


sarcitis, idis, /. pierre précieuse ineonnue. 
sarcôcélé, &s, /. sarcocèle one de-hernie). 
sarcôcolla, æ, /. gomme de Perse. 
sarcôphägo, às, àre, mottre dans un sar- 


cophage. 
sarcüphägus, a, um, qui dévore les chair< 
(en parl. d'une pierre calcaire); subst. m. sar- 


cophage, tombeau en pierre calcaire; par ext., 
en gén. tombeau, sépulture, cercueil. 
sarcôsis, is, f. enflure {des bêtes de somme). 
sarcté, adv. Voy. sARTS. 
sarcülarius, a, um, qui sert à sarcler. 
sarcülatio, Onis, /. sarclage. 
sarcülo, às, Avi, atum, âre, sarcler. 
sarcülum, i, n., e{-lus, i, m. sarcloir. 
sarda, æ, /. I, sarde ou bonite (poisson de 
mer, espèce de thon). Il, sarde, agate rou-' 
gedtre (pierre précieuse). 
Sardänapalicus, a, um, de Sardanapale. 
Sardäanäpalus ef Sardanäpallus, i, m. 
Sardanapale (dernier roi d'Assvrie, célèbre par 
sa mollesse). 
Sardensis, e, de Sardes. 
Sardes. Voy. Sarpis. 
Dre ôrum, m. pl. habitants de Sardes (en 
ydie). 
2. Sardi, drum, m. pl. Sardes, habitants de la 
Sardaigne. 
Sardianus, a, um, de Sardes (en Lydie) ; subst. 
m. pl. habitants de Sardes. 
Sardica, sæ, f. ville de la Mésie inférieure. 
mere æ, f. sardine; ou, comme 8ARDA, espèce 
e thon. 
sardinarius, a, um, à sardines, de sardines, 
plein de sardines. 
Sardinia, æ, /. la Sardaigne (grande fle de la 
De 
ne 8, e, de Sardaigne, relatif à la Sar- 
aigne. 
sardinus lapis, 71. VOy. SARDIUS. 
Sardis, ium (acc. is,) f. pl. Sardes (capi- 
tale de la Lydie). 
sardius, i, #1. sorte de pierre précieuse (peut- 
étre sardoine). 
Sardônius, a, um, de Sardaigne. 
sardônychatus, a, um, orne d’une sardoine. 
sardônychus, i, »1., comme SARDONYx=. 
sardônyx, ychis (acc. pl. ÿchas), m. et f. 
sardoine (pierre preciénse). 
Sardôus, a, um, de Sardaigne. 
Sardus, a, um, de Sardaigne, sarde. 
Sarephta. Voy. SAREPTA. 
RC IA æ, f. ville de Phénicie, entre Tyr et 
ion. 
Sareptanus, a, um, de Sarepta. 
Säreptensis, e, de Sarepta. 
Sâreptis, is, /., comme, SAREPTA. 
sargus, i, 1. sarge (poisson de mer très estimé 
des Romains). 
sario, is,iviou üi,itum, ire, sarcler. 
saripha, æ, /f. plante marécageuse qui croît sur 
les burds du Nil. 
sarisa, æ, /. sarisse, longue lance des Macé- 
doniens : d'où, mélon., au plur. les Macédoniens. 
sarisophorus, i, m. svidat macédonien armé 
de la sarisse. 
saritio, Onis, /. sarclage. 
saritor, oris, m. sarcieur. 


SARITORIUS 


sàritorius, a, um, qui concerne le sarclage. 

saritüra, eæ, /. sarclage. 

sarmadacus. Voy. SAMARDACUS. 

Sarmätæ, äarum, m. pl. Sarmates (peuple qui 
occupait la Pologne et une partie de la Russie 
actuelle); au sing. Sarmata, €. 

Sarmätia, æ, /. Sarmatie, pays des Sarmates 
{sur les deux rives du Don). 

Sarmäticé, adv. en langue sarmate. 

Sarmäticus, a, um, des Sarmates, sarmate ; 
subst. n. pl. le pays des Sarmates. 

Sarmaätis, idis, adj. f. de la Sarmatie. 

sarmén, inis, n. VOY. SARMENTUM. 

sarmenticius, a, um. i, de sarment. 2, brü- 
lé sur un feu de sarments (en pari. des martyrs 
chrétiens). 

sarmentôsus, a, um, plein de sarments. 

sarmentum, i, n. sarment (de la vigne); en 
gén. menue Branche. 

Sarnus, 1, m. rivière de Campanie. 
Särônicus sinus, ". golfe Saronique (entre 
l’Attique et le Péloponèse, auy. golfe d'Egine). 

sarpa, æ, /. héron (oiseau). 

Sarpédôn, ônis, m. I, Sarpédon (roi de 
Lycie, fils de Jupiter, tué devant Troie par Patro- 
cle). Il, promontoire de Cilicie. 

sarpio ef sarpo, is, 
ére, tailler, émonder. 

saroa, æ, f. chair. 

1. Sarra, ss, /. ancien nom de la ville de Tyr. 

2. Sarra el Saâra, æ, f. Sara (femme d'Abraham). 

3. Sarra. Voy. SARAYUS. 

Sarränus, a, um. {, de Tyr. 2, par ext. de 
Carthage. 

Sarrastes, um, m". pl. peuplade de Campanie. 

sarri... VOY. SARI.. 

Sarsina, æ, /. ville d'Ombrie, patrie de Plaute. 

Sarsinaäs, atis, adj. de Sarsina; subst. m. pl. 
habitants de Sarsina. 

Sarsinâtis, is, /. femme de Sarsina. 

Sarsuüra, &æ, /. ville de l'Afrique propre. 

sartägo, inis, /. potle à frire; mélon., fig. le 
contenu d'une poële, c.-à-d. mélange sans DOM. 

sarté, adv. en bon état. 

nier ôris, m. celui qui répare, qui remet 

neuf. 

sartrix, icis, /. raccommodeuse, ravaudeuse. 

1. sartüra, s&æ, /. VOy. SARITURA. 

2. sartüra, #&æ, /. raccommodage. 

Saso et Sason, ônis (acc. ona), m. petite 
ile de la côte illyrienne. 

Bassin... Voy. SansiN… 

sàt, comme sATIS. 

satagius, a, um, aflairé. 

satägito, às, âre, avoir assez affaire de. 

sätàägo,is,ëére. I, donner satisfaction, payer, 
acquitter. II, avoir assez affaire de; d’où, se 
remuer, se donner beaucoup de mouvement, se 
donner da mal, être affairé. 

Sätän, ’ndécl. etBätänas, æ, m. (mot hébreu 
[ennemi, adversaire] ; en part. le diable, Satan. 

sätänaria, æ, /. plante, la même que Paucz- 
DANOS. | 

sätellés, itis, m. ef f. 4, celui qui escorte un 
prince , garde du corps. 2, par ert., en gén. 
celui, celle qui accompagne. $, compagnon, com- 
pagne; en mauv. part, acolyte, complice. 


» Sarptum, 
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sätellitium, 1, n. garde, escorte; fig. protection, 


appui. | 

sätiäbilis, e. 1,sens pass. qu'on peut rassa- 
sier. 2, sens act. qui rassasie. 

sätiantér, adv. jusqu'à satiété. 

satias, &tis, f: comme SATISTAS. 

satiaté, adv. à satiété. | 

Sätioüla, æ, /. ville entre le Samnium et la 
Campanie. 

Sàäticülänus, a, um, de Saticula; subst. m. 
pl. habitants de Saticula. 

Saticülus, i, m. habitant de Saticula. 

sätiés, ôi, /. Voy. SATIETAS. 

sätiétas, ätis, /. 1, quantité assez grande pour 
rassasier, suffisance, abondance. 9, rassasiement, 
satiété (pr. et fig.); par ext. dégoût. 

sätin, pour SATISNE. 

1. sätio, às, ävi, âtum, äre. 
en part. :1, satisfaire, assouvir (la faim, la soif); 
fig. satisfaire, contenter (un désir), rassasier, 
assouvir. 2, saturer, imprégner. Il, par ext. 
dégoûter, lasser. | 

2. satio, ônis, /. {, ensemencement, semailles: 
au plur., méton. aps ensemencés. 2, par ext. 
plantation, action de planter. 

sätionalis, e, propre à être ensemencé. 

sâtira, æ, /. satire, poème satirique (à l'origine, 
mélange de prose et de vers; VOY. SATURA). 

sâtiricé, adv. d'une manière satirique. 
sätirious, a, um, satirique; subst. m. poète 
satirique. 

sätirôgräphus, i, m. auteur de satires. 

[, adj. suffisant : en part. dans la langue 
du droit, avec un verbe signifiant deninder 
donner ou recevoir, satis a le sens de : 
caution suffisante. II, advu. : 1, suffisamment, 
assez. 2, assez, c.-à-d. passablement. 3, très, 
beaucoup. 

sätisacoeptio, ônis, /. acceptation d’une 
Caution. 

sätisdätio, ônis, /. 
caution. 

sàätisdaätor, üris, m. 
caution. 


sätisdo, äs, dédi, dätum, äre, donner une 
caution; ado. satisdato, sur caution, en don- 
nant caution. 

sätisfäcio, is, féci, faotum, êre, satisfaire à, 
s'acquilter de ou envers; en part. : 1, gatis- 
faire, c.-d-d. payer, s'acquitter envers. 2, 6. de 
droit, satisfaire en donnaut une caution, donner 
caution. 3, donner satisfaction, faire réparation, 
présenter des excuses. #4, donner satisfaction (en 
subissant un châtiment). 5, démontrer suflisam- 
ment, jusqu'à l'évidence. 

sätisfactio, Onis, /. 1, payement, acquittement 
d'une dette. 2, salisfaclion, réparation d'un 
dommage, d’une injure : excuse. 3, salisfaction 
par un châtiment subi. 


I, rassasier; 


action de donner une 


celui qui donne une 


) | sätisfäactiônälis, e, qui sert à satisfaire, qui 


donne salisfaction. 
sätius, adj. n. (compar. de satis), préférable, 
meilleur, plus avantageux, plus sage. 
sätivus, a, um, semé, planté; subst, n. pl. 
plantes au arbres cultives. 
säto, as, avi, are, semer ou planter souvent, 
säator, oris, m. I, pr. semeur, planteur. IE, 


SATORIUS 


par ext., fig. : 1, créateur, auteur. 
art, fauteur. 

satorius, a, um, qui concerne les semailles. 

säträpea, æ, /. VOy. FATRAPIA. 

saträpes, is,ce{ saträpa, æ, m. (mot perse), 
satrape, gouverneur de province. 

saträpia ef -pêa, æ, /. satrapie. 

satraps, à4pis, mn. VOY. SATRAPES. 

Satricani, ôrum, m. pl. habitants de Satri- 
cum. 

Satricum, i, n. ville du Latium. 

sätullo, às, are, rassasier. 

sätullus, a, um, passablement rassasié. 

säatür, üra, ürum. ]ÏI, rassasié, gorgé; fig. 
qui a assez de. Il, par ext.: 1, engraissé, 
gras. 2, bien imprégné. 3, haut en couleur, 
foncé. &, gras, fécond; abondant, substantiel. 

“sätüra, æ, /. 1, mélange de toute sorte de 
fruits qu'on offrait chaque année à Cérès. 2, par 
ext. tout ce qui est composé d'éléments divers, 
mélange, pêle-mèle; en part. loi qui embrasse 
à la fois plusieurs objets bien différents. 3, voy. 
SATIRA. 

Satüræ palus, /. marécaze du Latium, pro- 
bablement partie des marais Pontins. 

sätüraäamén, inis, n. aclion de rassasier. 

satürantèr, adv. de maniere à rassasier com- 
plètement. 

säatüratio, Onis, /. action de rassasier. 

sätürator, Oris, m. celui qui rassasie. 

satüräatus, a, um, part. empl. adject. ras- 
gasié; fig. foncé, haut en couleur. 

sätüreja, æ, f. (au plur. satureja, orum, 
n.), sarriette {plante). | 

Säatürio, Onis, m. surnom plaisant d'un para- 
site (contraire de EsURIo). 

sätüritas, atis, /.I, pr. satiété : par plaisan- 
terie, nom propre, la Satiété (déesse d'un pa- 
racite). Ml, fig.: 4, saturation (en parl. de la 
teinture). 2, en gén. abondance. II, concr. 
excréments. 

Säturnaälicius, a, um, des Saturnales, relatif 
aux Salurnales. 

Saturnalis, e, de Saturne, relatif à Saturne; 
subst. Saturnalia, um, n. pl. fèles de 
Saturne, Saturnales (sorte de carnaval qui se cé- 
lébrait au milieu de décembre). 

Saturnigéna, æ, m. et f. fils ou fille de 
Saturne. 

Saturninus, i, »1. tribun du peuple, en 100 
av. J.-C., condamné à mort comme criminel 
d'Etat. 

Saäturnius, a, um, de Saturne. Subst. Sa- 
turnius, i, m1. fils de Saturne (Jupiter ou 
Plutun). Saturnia, æ, /. 1, lille de Saturne 
Junon). 2, Saturnia (ville qui aurait été, suivant 
ne Jun fondée par Saturne sur le mont Capi- 
tolin). ; 

Saturnus, i, m. I:1, Saturne (dieu indigène 
des Latins, identifié dans la suite avec le Cronos 
des Grecs).2, la planète Saturne. II, le dieu 
solaire des Phéniciens (Baal où Moloch). 

satüro, às, avi, atum, are. Î: {,rassasier, 
assouvir, repaitre (pr. et fig.). 2, satisfaire, con- 
tenter. 4, en gén. remplir, gurger; impréener 
entièrement, saturer,  Îl, par ext. dégoûter, 

_engendier la satiété. 
satus, us, mm. 1, pr. ensemencemeut; méton. 


2, en M”iaUuv. 
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SAXEUS 
semence. Il, fig. procréation, origine, nais- 
sance. 

säatÿra. VOy. SATIRA. 

sätyriäsis, is, /. satyriasis (maladie). 

satÿricé..Vovy. SATIRICE. 

sätyricôs, adv. à la façon des satyres, en plai 
santant. 

1. satÿricus, a, um, des satyres, semblable 
aux satvres; en part. satyrique (nom d'une es- 
pèce de drame). . 

2. satÿyricus, a, um. Voy. SATIRICUS. 

sätÿriôn, i, n. 1, satyrion, orchis (plante). 
2, mélon. suc d'orchis. | 

sätÿriscus, i, m. petit satyre, jeune satyre. 
satÿrôgräphus. Voy. sATIROGRAPHUS. 
satÿyrus, i, m. 1:14, satyre, demi-dieu cham- 
pêtre, compagnon de Bacchus. 2, salyre, sorte 
de singe. Il, méton. satyre, drame salyrique 
(dans lequel les satyres faisaient le chœur). 
saucaptis, idis, /. nom d'un parfum. 
sauciatio, ônis, /. blessure, action de blesser. 

sauciétas, atis, /. malaise. . 

saucio, as, avi, atum, are. 1, pr. blesser. 
2, déchirer, fendre, labourer. 3, en gén. faire 
nu à, indisposer. 4, fig. porter atleinte à, 

ser. 

saucius, a, um. !, blessé, 2, en gen. malade, 
souffrant, incommudé, las; ggf. ivre. 3, en parl. 
des choses, entamé, brisé, coupé, endommagé. 
4, mor. blessé (au cœur), accablé de chagrin. 

Saul, indécl. m. ou Saul, uülis, m. Sail 
(premier roi des Juifs). 

Fous: 4, M”. premier nom de l'aäpôtre saint 

aul. 

saura, æ, /. sorte de lézard. 

sauriôn, i, n. graine de pavot très âcre. 

sauritis, idis (acc. im), /. pierre précieuse 
inconnue. 

saurix el sorix, icis, ». espèce de chouette. 

Sauroctônôs, i, m. le tucur de ne nom 
d'une statue de Praxitèle représentant Apollon. 

Saurômates, æ, m. Sarmate. 

Saurômaätis, idis, ad). f. des Sarmates, sar- 
mate. 

saurus, i, m., comme SAURA. 

Saus. Voy. Savus. 

savanum, i, n. VOY. SABANUM. 

Savaria, Savariensis. Voy. SABAR... 

Sâvensis, e, de la Save, situé sur la Save. 

saviatio, onis, /. baiser. 

Savi0, a8, are, comme SAYIOR, 

saviôlum, i, n. petit baiser. 

sävior, aris, atus sum, âri, baiser, donner 
des baisers à. 

_savium, À, n. 1, baiser. 2, méton. bouche qu 
donne un baiser. 3, t.de caresse, (mon) amour. 

Savus, i, m. la Save (rivière de Pannonie, af- 
fluent du Danube). 

saxatilis, e. À, qu'on trouve dans les rochers, 
qui vit dans les rochers. 2, de pierres, qui con- 

siste en pierres. 

Saxétanum, i,n. ville de la Bétique. 

Saxétanus, a, um, de Saxelanum. 

saxétum, i, n. sol pierreux. | 

saxéus,a,um. Î|, de pierre, derocher. II :4, 
dur comine un rocber, insensible. 2, gros comme 
un rocher. 


SAXICOLA 


saxicôla, æ, m. qui adore des pierres, c.-à-d.|2. scæva, æ, /. 


des idoles en pierre. 

saxifér, féra, férum, qui porte des pierres. 

roses, a, um, qui change en pierre, qui 
pétritie. 

saxifragia, comme SAXIFRAGA. VOY. SOUS SANXI- 
FHAGUS. 

saxifragus, a, um, qui brise les pierres; 
suhst. saxifraga, æ, f saxifrage (plante). 

caxifrica, comme SAxXIFRAGA. VOY. SOUS SAxI- 
FRAGUS. 

saxigénus, a, um, né d’un rocher. 

£axitas, âtis, /. nature pierreuse, dureté com- 
parable à celle de la pierre. 

Saxûnes, um, »1. pl. les Saxons {peuple de la 
Germanie); au sing. Saxo et Saxon, Ôônis, 
nn Saxon. 

saxOositas, atis, /., comme SAXITAS. 

saxosus, a, um. !, plein de rochers, de pierres; 
subst. n. pl. terrain pierreux. 2, qui est au mi- 
lieu des rochers. 

saxülum, i, n. petit rocher. 

saxum, i, n. 1, rocher, roc, gros bloc de pierre. 
2, pierre (qu’on lance). 3, pierre à bâtir; méton. 
mur, construction en pierre. 

SaxüO0suUs, a, UM, Dour SAXOSUS. 

scäbellum, i, ». 1. escabeau, tabouret. 2, ins- 
trument en bois sur lequel le joueur de flûte 
frappait avec le pied pour marquer la mesure. 

scäber, bra, brum. 1, raboleux, âpre au 
Loucher ; fig. rabuteux (en parl. des vers). 2, par 
ert. sale, malpropre; en part. galeux. 
gcäbia, æ, /. SCABIES, 

scäbialis, e, raclé, ratissé. 

scabidus, a, um. !{, galeux. 2, en gén. qui 
démange, qui gratte. 

scäbies, éi, f. rugoiilé : 4, des métaur, rouille. 
2, de la peau, gale; d'où, fig. demangeaison, 
envie, tentation, attrait, 

ecabillarii, Orum, 71. pl. ceux qui marquent 
Je rythme, en frappant du pied Île scasezLum 
(Voy. ce mot). 

scabio, às, avi, âre, avoir la gale, ètre at- 
teint de la gale. 

scabiôla, æ, f. petite démangeaison (fig.). 

scabiôsus, a, um, raboleux, rugucux; en 
part. : 4, galeux. 2, en part, des choses, gâté, 
piqué des vers. 

scäbitüudo, inis, /. gale, démangeaison; fig. 
lèpre (de l'âme). 

scabo, is, scabi, ére, gratter, racler. 

scabratus, a, um, rendu raboteux. 

scabrédo, inis, /. rugosité de Ja peau, gale. 
scabréo, &s, ére. 1, pr. être rugueux. 2, par 
ext. ètre sale, inculte. 

scabres, is, /. Voy. SCABRITIA. 

scäbridus, a, um, rusueux. 

scâbritia, æ, et -tiés, ëi, /. 1, rugosité. 
2, en part. gale, lèpre. 

scäbritüdo, inis, f. rusosité, lèpre 

scabrôsus, a, um, raboteux. 

Scadinavia, æ, /. Voy. SCANDINAVIA." 

Scæa porta, æ, /. (el au plur. Scææ 
portæ), la porte Scée à Troie. 

8scæn... Vuy. SCEN... 

scæptrum. Vuy. SCEPTRUM, 

4, sCæva, æ, m1. gaucher; nom propre, Scéva 
(su:nvin romain). 


SCAMON 


présage, augure (qu'on obser- 
vait à gauclre). 


scævitas, atis, /. I, gaucherie. II, événe-: 
ment malheureux. 

Scævôla, æ, m. surnom romain dans la famille 
des Mucius. 

scævus, a, um. I, pr. gauche, qui est à gauche. 
Il, par ert. : À, gauche, maladroit. 2, malheu- 
reux, funeste. 

scäla, æ, f., ordin. au plur. scalæ, arum. 
1, échelle; escalier. 2, mélon. degré, marche, 
échelon. 

rer e, d'échelle, d'escalier ; subsé. n. esca- 
ier. 

scalärius, i, m. fabricant d'échelles. | 

Scaldis, is (acc. em ou im, abl. e oui), 
m. l'Escaut (fleuve). 

scälénus, a, um, scalène (en parl. d’un triangle), 
à côtés inégaux. 

scalmus, À, ”1. 1, cheville pour tenir la rame. 
2, mélon. rame, aviron. 

scalpello, às, âre, inciser avec la lancette. 

scalpellum, i, n.,el -us, i, m. 1, lancette de 
chirurgien, scalpel. 2, outil à graver. 

scalper, pri, m. Voy. <CALPRUM. 

scalpo, is, scalpsi, scalptum, ére. 1,grat- 
ter ; chatouiller, 2, graver, sculpter. 

scalpraätus, a, um, qui a la forme d’une serpe. 

scalprum, i, n. outil tranchant : 4, tranchet (de 
cordonnier). 2, ciseau (à graver). 3, canif. 4, ser- 
pette (de vigneron). 5. lancette (de médecin), etc. 

scalptor, Oris, m. graveur. 

scalptôrium, i, n. instrument en forme de 
main pour se gratter les épaules. 

scalptüra, æ, f. !, action de graver. 2, mélon. 
figure, image gravée. 

scalpurrigo, inis, /. chatouil'ement. 

scalpurrio, is, ire, gratter ; chatouiller. 

Scamander, dri, m. le Scamandre (fleuve de 
Troade. 

Scaämandrius, a, um, du Scamandre. 

scambus, a, um, cagneux, 

note nn e, et scamillum, ji, n. petit 
anc. 

gscamillaril. VOy. SCABILLARIT. 

scäamillus, i, 1. petit banc, petit gradin; petit 
renflement. 

scamma, ätis, n. 1, espace réservé dans la 
alestre pour les exercices des lutteurs. 2, mélon. 
utte. ; 

scammônia el -néa, æ, scammonée (plante 
purgative}. 

scammoônités, æ, "”. vin de scammonée, 
c.-à-d. dans lequel on a mis de la scammonée. 

scammonium et -neum, À, n. suc de scam- 
munee. 

scamnaätus, a, um, (champ) qui a sa plus 
grande largeur de l'est à l'ouest. 

scamnellum, i, n. tahouret, escabeau. 

scamnülum, i, n. petit hanc. 

scamnum, i,n.1:1,petit banc, esrabeau, ta. 
bouret. 2, banquette, banc {pour s'asseoir); yqf. 
trône. IE, par anal. : 4, bande de terre élevée 
au-dessus de la terre environnante. 2, largeur 
d'un champ 0e . à la longueur), 3, espare «le 
50 à 80 pieds de largeur dans un camp, réservé 
pour les tentes des légats. 

scamon.... VOy. SCAMMON... 


4£ 


SCAMSILIS 


scamsilis. Voy, SCANSILIS. 
scandäla, æ, /. épeautre. 


scandälizo, äs, avi, âtum, äre, donner le 


mauvais exemple, scandaliser. 

scandälum, i, n. pierre d'achoppement, objet 

qui fait trébucher ; Ag. scandale, mauvais exem- 
ple, excitation à mal faire. 

Scandia, æ, f., comme ScanDixaviA. 

Scandiänus, a, um, de Scandius. 

Scandinävia, æ, f. Scandinavie. 

scandix, icis, /. espèce de cerfeuil (plante). 

scando, is, scandi, scansum, ére. |, infr. 
monter, s'élever (pr. et fig.). 
sur, gravir. 2, scander (un vers). 

1. scandüla, æ, /. bardeau (t. de couvreur). 

2. scandüla. Voy. scANDALA. 

scanduülaris, e, de bardeau. 

scandülarius, i, m. couvreur. 
scansilis,e. |, où l'on peut monter. 
fig. qu va par degrés, graduel. 

Scansio, Onis, /. [, pr. action de monter, as- 
cension. I, fig. : 1, échelle ascendante (en 
musique). 2, action de scander (un vers). 

scansorius, a, UM, qui sert à monter. 

Scantinius, À, »:. nom de famille romain. 

Bcantius, i, m. nom de famille romain. 

scäpha, æ, /. barque, canot. | 

scapharius, 1, m. batelier, canotier. 
scäphe, ës, /. sorte de cadran solaire qui a la 
forme d’un vase creux. 

scäphisterium, i, n. pelle 4 vanner. 

scäphium, i, 7. vase qui a la forme d'une na- 
celle ; en part.: 1, coupe pour boire. 2, vase de 
nuit. 3,cacran solaire de forme concave. 

scäpho, ünis, »”. câble à l'avant d'un vaisseau. 
scäphüla, æ, f. petite nacelle. 

scäpium. VOY. SCAPRIUM. 

scapr.... VOVv. SCABR... 

Scaptensüla, æ, /f. ville de Thrace, dans le 
voisinage de mines d'or et d'argent, lieu d’exil 
de Thucydide. 

Scaptia, æ, f. ville du Latium. 

SRepiienser: jum, m. pl. citoyens de la tribu 

captia. 

Scaptius, a, um, nom d'une des tribus de 
Rome. 

1. Scäpüla, æ, m. surnom d’une branche de la 
gens Cornélia. 

2. scäpülæ, ärum, f. p{. 1, omoplates ; d'où 
épaules, ef, par ext. dos (de l'homine, des ani- 
maux). 2, par anal. extrémité supérieure (d'une 
chose); dos, croupe (de montagne. 

Scapus, i, m. tige, support; en part. : 4, tige 
d'une plante. 2, füt d’une colonne. 3, tige d'un 
candélabre. 4, bois d'une lance. 5, tringle dans 
un mélier älisser. 6, fléau d'une balance. 7, noyau 
d'escalier. 8, montant d'une porte. 9, cylindre 
pour enrouler les manuscrits. 

scarabæus, i, m. scarabée, escarbot. 

scardia, æ,/., comme ARISTOLOCHIA. 

Scardus. Voy. Sconpus. 

scarifatio, ônis, /. À, scarification, inci-ion de 
la peau d'un animal ou de l'écorce d’un arbre. 
2, action de Jabourer légèrement. 

scarific.…. VOY. SCARIF... 

scarifo, às, avi, âtum, àre, scarifier, prati- 
quer des incisiuns dans. 

scärifus, À, "”. plan, carle (d'un territoire). 


IT, étagé ; 
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Il, ér. : 1, monter 


SCENA 


scäritis, idis, /. pierre précieuse inconnue qui 
a la couleur du poisson de mer appelé sCARUS. 

scarizo, às, âre, s'agiter, se démener. 

Scärus, i, #». scare (poisson de mer très délicat). 

scatébra, æ, jaillissement (d'une source). 

scatébrôsus, a, um, rempli d'eaux jaillissantes. 

scatéo, és, êre, et arch. scato, is, ère, jail- 
Br, sourdre ; par ext. : 4, sorlir en abondance. 
2, affluer, être abondant. 3, abonder en, regor- 
ger, être plein de. : 

Scatinävia. Voy. ScANDINAvIA. 

Scatinius. Voy. Scanrinius. 

gscato. Voy. SCATEO. 

scätürex. VOy. SCATURREX. 

scätüriginôsus, a, um, plein d'eaux jiallis- 
santes. 

scatürigo, inis, /. eau jaillissante, source ; fig. 
affluence. 

scätürio, is, ivi, ire. I : {. pr. jaillir. 2, sor- 
tir, se produire en abondance. Il, abonder en, 
regorger de. 

scaturrex, igis, m., comme SCATURIGO. 

scaturrigo. Voy. SCATURIGO. 

Scaurianus, a, um, relatif à M. Æniilius Scau- 
rus. 

scaurus, a, Um. {, qui a un pied bot. 2, nom 
propre, Surnom dans la gens Æmilia. 

S0azon, ontis, m. scazon ou choliambe je 
lambique trimètre, dans lequel l'iambe final est 
remplacé par un spondée). 

scélératé, adv. d'une facon criminelle. 

scélérätus, a, um. 1, pr.: 4, souillé par un 
crime, où un crime a été commis. 2, scélérat, im- 
pie, criminel. 11, par ext. : 4, funeste, nuisible ; 
odieux. 2, malheureux, infortuné. 

scéléritas, âtis, /. caractère criminel. 

1. scéléro, äs, âtum, àâre. 1, souiller par un 
crime. 2, rendre nuisible. 

2. scéléro, ônis, m., comme scELto. 

Perou, a, Um, criminel; subsé. m. un scé- 

rat. 

scélérus, a,um, criminel, odieux. 

scélérÿtis, idis, /. sorte de litharge. 

scélesté, adv. d'une facon criminelle. 

scélestus, a, um. 1, en parl. des pers. 
scéléral, criminel. 2, en parl. des choses, crimi 
nel; par ext. funeste, nuisible. 

scélétus, i, ». momie. 

scélio, ônis, m. scélérat, pendard, 

scélôtyrbé, ë&s, f. paralysie de la jambe, du 
genou. 

scélus, éris, n. I, scélératesse, perfidic, impiété. 
IT : 4, action coupable, crime, attentat. 9, par 
ext. malheur, désastre; en part. ravage causé 
par les forces dela nature. III, méton. scélérat, 
criminel; €. d'injure, coquin, pendard,. | 

scéma. VOy. SCHEMA. 

1. scéna, æ, f. l, lieu ombragé, berceau de 
verdure.  1l: 4, scène, lieu où paraissent les 
acteurs. 2, par ert. théâtre; melon. le théâtre, 
c.-à-d. l'art dramatique. I, fig. : 4, scène, 
c.-t-d. lout endroit où l'on est en évidence, où 
l'on joue en quelque surte un rôle sous les yeux 
du pablic: scène du monde, publicité. 2, champ 
d'activité, circonstances où l'on peut exercer ses 
talents. 3, montre, parade, apparat, étalage, 
oStentalion; spectacle imaginé de façon à éblouir 


SCENA 


les yeux el à en imposer, comédie. #, aspect, 
extérieur. 

2. scëna, æ, /. hache du sacrificateur. 

scénalis, 6e, de la scène, scénique, théâtral. 

scénärius, a, um, de la scène, relatif à la scène; 
subsl. scenarium, i,fn. endroit où est élevée 
la scène. 

scénaticus, À, m. héros de théâtre. 

scénatilis, e, de la scène, du théâtre. 

scénicé, adv. comme sur la scène, d’une ma- 
nière théâtrale. 

scénicus, a, um. !, de la scène, du théâtre : 
qui parait sur la scène, représenté sur la scène; 
subst. scenicus, i, m. acteur ; héros de théâtre ; 
scenica, æ, /. actrice. 2, fig. de comédie, c.-à-d. 
faux, sans réalité. 

scénofactorius, à, um, qui concerne la fabri- 
cation des tentes. 

scénôügräphia, æ, /. représentation en pers- 
pective. 

soPnopegrs: æ, /. fète des tabernacles (chez les 
uifs. 

Scepsis, is, /. ville de Mysie. 

Scepsius, a, um, de Scepsis; en part., absol. 
Metrodore de Scepsis. 

sceptôs, i, »1,. vurayan. 

sceptrifér, féra, férum, qui porte le sceptre. 

sceptrigér, gèéra, gérum, comme SCEPTRI- 
FER. 

sceptrum, i, n. 1, Sceptre des rois et des triom- 
phateurs.2, méton. ne c.-à-d.royauté. 1, 
par ext. :1, férule (des pédagogues). 2, autre 
nom de l'arbrisseau appelé ASPALATAUS. 

sceptüchus, i, m. porle-sceptre, haut dignitaire 
en Orient, 

gschéda, æ, /. 1, membrane de papyrus. 2, 
feutlle de papier, feuillet d'un livre, page. 

schédiôs, a, um, fait sur-le-champ, improvisé; 
subst. n. impromptu | 

schédüla, æ, f. pelite feuille de papier. 

schema, ätis, n.,e{ schéma, æ,/. 1:1, exté- 
rieur, maintien, attitude, mine ; en part.,au plur. 
puise prises par les danseurs dans les pantomimes. 
, mise, costume. IT : 4, figure de géométrie. 
2, figure de rhétorique, manière de parler figurée, 
métaphore, image. 

schématismus, 1, m. style figuré. 

schida. Voy. SCREDA. 

schidia, æ, /. éclat de bois. 

schinus, i, /. lentisque (arbrisseau). 

schirrôsis. VOoy. SCIRROSIS. 

schisma, atis, n., eccl. schisme. 

schismaticus, À, m., eccl. schismatique. 

schistôs, a, Ôn, qui se sépare aisément. 

gchœnantos. VOYy. SCAOINUANTHOS. 

Schœnèéis, idis (acc. ida), f. la fille de 
Schénée, c.-à-d. Atalante. 

Schæœneïius, a, um, de Schénée. 

Schœneus, éi e{ é08, m. Schénée (roi de Béotie, 
père d'Atalante). 

schœnicülæ, aärum, pl. courtisanes qui 8e 
parfument de SCHOENUM. 

Schœnis, idis (acc.ïida), /., comme SCAŒNEIS. 

schæœnoanthos. Voy. SCHOINUANTHOS. 

schœæœnobatès, æ, m. danseur de corde. 

schœnum, i, n. VOy. SCHŒNUS. 

schœnus, i, m. | : 1, rosean dont les anciens se 


servaient pour aromatiser le vin. 2, mélon. jus 
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qu'on tirait de ces roseaux et qui servait aussi à 
se parfumer. 11:41, schène (mesure agraire). 2, 
mesureitinéraire (chez les Perses et les Egyptiens). 

schoinüanthôs, n. jonc odorant (plante). 

schôla, æ, /. I, loisir; en part. loisir consacré à 
l'étude, loisir studieux; d'où, entretien savant, 
conférence ; point traité, sujet d'étude. II, méton.: 
4, lieu où l'on étudie, école. 2, galerie où s'en- 
tretiennent les savants, athénée, académie. 3, en 
gén. galerie; lieu de réunion (ex. d'une cor- 
poration). 4, galerie autour d'une piscine où l'on 
attend son tour pour se baigner. IIE : 4, école, 
c.-à-d. groupe de disciples : secte, école philoso- 
phique. 2, corporation, collège. 

schôläris,e.l,d'école. IT, qui concerneles gardes 
a palais impérial; subst. m. pl. gardes du pa- 
ais. 

gchôlasticé, adv. comme à l’école. 

schôlasticülus, i, m. méchant rhéleur. 

schôlasticus, a, um, de l'école. Subst.: scho- 
lastica, orum, n. pl. exercices d'école, décla- 
malions. scholasticus, m. 1, éculier, élève. 
2, profes:eur. 3, érudit. 4, en mauv. part, rhé- 
teur, declamateur; pédant. 

schôlicus, a, um, de l’école. 

scia, æ, /. os de la hanche. 

sciadé, ès, /. douleur de hanche, sciatique. 

sciadéus, 6i, #7. ombre (poisson de mer). 

Sciäapôdes, um (acc. as), m. pl. Sciapodes 
(peuple fabuleux de Libye qui passait pour s'a- 
briter du soleil avec le pied). 

Sciäthôs et -us, i, /. Sciathos (ile de la mer 
Egée au nord de l'Eubée). 

sciaticus, a, UM, Dour ISCHIALICUS; subsé. 
n. sciatique. 

scibilis, e, qu'on peut savoir. 

scid..…. VOYy. SCHED..….. 

scions, entis, part. empl. adject. 4, qui sait, 
qui est informé, qui a l'expérience de, 2, qui 
cu en connaissance de cause. 3, habile, savant 
ans. 

scientér, adv. 4, sciemment. 2, savamment, 
doctement. 

scientia, æ, /. 1, connaissance. 2, en part. sa- 
voir, science, érudition ; art, habileté. 

scientiôla, æ, f. connaissance superficielle. 

scilicét, adv. 4, cela s'entend, cela va de soi, 
naturellement, évidemment ; dans les réponses, 
certainement, eh oui! 2, pour faire une conces- 
sion, sans doute, assurément. 3, avec one, 
apparemment, sans doute, vraiment, en vérité. 
4, pour expliquer, à savoir, cest que, en cllct, 
5, ggf. explélif el marquant un sentiment, un 
mouvement de la pensée plulôt qu'une idée 
susceplible de traduction. | 

scilla e{ squilla, æ, /. I, scille, oignon ma- 
rin (plante bulbeuse), If, crabe. 

MA RE a, um, de scille, préparé avec des 
scilles. 

scillités, æ, adj. m. assaisonné avec des scil- 
les, de scilles. 

scilliticus, a, um, conne SCILLITES. 

scimpôdiôn, i, n. lit de camp, lit de repos. 

scincos et -us, i, "1. sorte de lézard qu'on 
trouve en Egvpte. 

scindo, is, scidi, scissum, ére. 1, pr. :1, 
séparer violemment en arrachant : déchirer, fen- 
dre. 2, fendre, c.-à-d. ouvrir, pénétrer dans. 


SCINDUL 


$, en part. couper (à table) découper, d’où servir. 
4, détruire, renverser. II, fig.: 1, séparer, divi- 
ser, scinder. 2, interrompre, entrecouper. 3, 
trancher (fig.), mettre fin à. | 

scinduül... Voy. SCANDUL.... 

scinifes, um, /. pl. espèce d'insectes, de mou- 
cheruns. 

Scinis. Voy. Sinis. 

scintilla, sæ, f. 1, étincelle (pr. et fig.). 2, par 
anal. paillette (de métal), éclat (d'une pierre). 

scintillätio, ônis, /. gcintillation, éblouisse- 
ment, trouble de la vue. 

gcintillo, às, Avi, âre. {, scintiller, jeter des 
étincelles. 2, fig. commencer à s'enflammer. 

scintillosus, a, um, qui lance des étincelles. 

scintillüla, æ, é petite étincelle (pr. et fig.). 

socio, is,ivi ou ji, itum, ire. 1, savoir, être 
informé de. 2, savoir, ètre instruit dans, être 
capable de. 3, remarquer, comprendre, s'aper- 
cevoir de. | 

sciôlus, i, m1. demi-savant, faux savant, 

Sciépôdes. Voy. Scraronrs. 

sciôthéricôn, i, n. cadran solaire. 

scidthérum, i, 7. VOy. SCIOTIHERICON. 

Scipiädés, æ, m. membre de la famille des 
Scipions, un Scipion. 

4. scipio, onis,m. bâton ; en part.biton d'ivoire 
(comme signe d'un commandement, d'une di- 
nité). 

2. Bcipio, Onis, m. surnom d’une branche illustre 
de la gens Cornélia. 

Scipiônarii, orum, m. pl. partisans de Sci- 


pion. 

scircüla. VOr: SURCULA, 

7 dis (acc. ida), f. sorte de li- 
tharge. 


ns æ, /. peau velue, dépouille d'un ani- 

mal. 

Sciron, Onis (acc. ona), m. 4, Sciron (bri- 
wand fameux qui habitait entre la Mévaride et 
l'Attique, tué par Thesve). 2, vent soufllant des 
monts Scironicns. 

Scirônis, idis, adj. f. de Sciron, Scironienne. 

Scirôonius, a, um, de Sciron, Scironien. 

scirpéus, a, um, de jonc; subst. scirpea, 
æ, f. panier de jonc. 

scirpicülus, a, um, de jonc; subsl. scirpi- 
culus, i, #1., el scirpicula, æ, /. corbeille 
de Junc. 

scirpo, 4s, avi, atum, äre. 1,lier avec des 
junes. 2, tresser en june. 

scirpüla vitis, /. surte de vigne inconnue. 

scirpus, i, 7x. 1, jonc. 2, méton. nœud de joncs 
tresses, d'où, fig. énigme. 

scirros, À, 7. squirre, tumeur dure. 

scirrosis, is (ac. in), f. durcissement. 

sciscitatio, onis, /. enquête, investivation. 
sciscitator, Oris, m. celui qui s'infurme, qui 
recherche, 

sciscito, às, atum, are. Vov. scisciron, 

sciscitor, aris, atus sum, ari. 1, cher- 
cher a Ssavuir, S'enquertr de (qqch), s'informer 
de. 2, consulter, interroger (qqun). 

scisco, is, scivi, scitum, ire. |, chercher à 
savoir, “informer. Il, decider, decrèter; voter. 

gcissilis, e.1, qu'on peut séparer, qui se fend. 
2, 4 lure. 

SCissim, adv.en s'’ouvrant. 


SCOPO 


scissio, ônis, /. 1, déchirement. 2, fig. sépara 
tion, scission; £. de gramm. diérèse. 

scissor, oris, m. celui qui découpe. 

scissuüra, æ, /.1, pr. fente, lissure, coupure. 
2, fig. division, scission. 

scissus, a, um, part. empl. adject. 4, fenJu, 
déchiré, ouvert, subst. scissum, i, n. fente. 
2, fig., en pari. de la voix, brisé, saccadé, ai- 
gre. 

scitamenta, Orum, n. pl. 1, pr. friandises, 
douceurs. 2, fig. ornements, finesses du style. 

scitatio, Onis, /. enquête. 

scitator, ôris, m. celui qui s'informe. 

scité, adv. savamment, avec art, avec esprit, 
avec élégance, joliment. 

1. scitor, aris, atus sum, ari, s'informer, 
demander. 

2. scitor, Oris, m. celui qui sait, qui connait. 
scitülé, adv. avec art, finement, juliment, d'une 
facon charmante. ; 
scitülus, a, um, fin, joli, élégant, charmant. 
scitum, i, n. 1, décret (du peuple). 2, prin- 

cipe, doctrine philosophique. 

1. scitus, a, um, part. empl. adjecl. À, qui 
sait, expcrimenté, habile, adroit, entendu. 2, spi- 
rituel, fin. 3, phys. élégant, joli, charmant. 4, 
qui convient, approprié, favorable. 

2. scitüs, üs, 7. décret (du peuple). 

sciurus, i, ?2. écureuil. 

scius, a, um. {, qui connait, qui sait. 2, qui 
agit sciemment. 

sclareia, æ, /. chalumeau. 

sclererytis. Voy. SCIRERYTI8. 

sclingo, is, ère, crier (en parl. de l'oie). 

scobina, æ, f. râpe, lime, 

scôbis, is, /. limaille, rognure, raclure, räpure, 
seiure, etc. 

gcobs. Voy. scosis. 

Scodra, æ, /. ville d'Illvrie (auj. Scutari). 

Scodrensis, e, de Scodra; subst. m. pl. habi- 
tants de Scudra. 

Scodrus, i, m. Voy. Scorpus. 

scola. VOY. SCHOLA. 

scolax, acis, 7». flambeau decire. 

scoleciôn, i, n. surte de kerimès. 

scolex, écis, m. surte de vert-de-gris (lorsque 
le cuivre parait comine piqué des vers). 

scolibrôchôn, i, #., comme SCOLOPENDRION, 

scolopax, acis, »n. berasse. 

scolopendra, æ, /. 1, scolopendre (insecte). 
2, surte de poisson de mer. 

scolopendriôn, i, n. capillaire (plante). 

scôlops, opis, 2. palissa ie. 

scolymôs, i, #7. prul-élre cardon (plante). 

scomber, bri, »#. maiuereau poisson de mer). 

scomma, atis, n. raillerie, mot piquant. 

1. scopa, æ, /. (not grec}, espiunnage. 

2. scôpa, æ, f. 1: 1, menuc branche. 2, -re- 
gia, ansérine (plante). Il, méton., au plur. 
scopæ, arum, balai (fait de menues bran- 
ches . 

scoparius, i, m. balayeur. 

Scopas, æ, 77. Scopas : 4, célèbre sculpteur de 
Pares. 2, riche Fhessalien du temps de Simonide. 

scôopes, um, /. }/. surle de choucttes. 

ScOp10, Onis, 7x. r'afle (de raisin). 

SCOpPIUS, i, 772., COMIAE SCOPIO, 

1. Scopo, as, avi, are, balayer, 


SCOPO 


2. scôpo, is, ëre, examiner, observer. 

scôüpüla, æ, /.1, petite branche. 2, méfon. au 
plur. pelit balai. 

scopülosus, a, um. À, pr. p.ein d'écueils, de 
rochers. 2, fig. plein d’écueils, de difficultés. 

scôpülus, i, m. 1, tout endroit élevé d'où l'on 
peut voir au loin : rocher, promontoire. 2, en 
part. écueil, récif; Ag. écueil, cause de pertes, 
danger menaçant, fléau. 

scôpus, i, ”. but, cible. 

scordälia, æ, f. querelle. 

scordälus, i, m. querelleur. 

scordastus, i, /. sorte d'arbre qui fournit une 
espèce de gomme. 

scordilôn, i, n. Voy. SCORDION. 

scordiôn, ef -um, 1, n. germandrée (plante). 

scordiscurius, i, m. fabricant de selles en 
cuir. 

Scordisci, oOrum, m. pl. Scordisques (peuple 
de la Pannonie, vers le confluent de la Save et 
du Danube). 

scordiscus, i, m. selle en cuir. 

scordium, Voy. SCORDION. 

scordôtis, idis (acc. im), f., comme scon- 
DION. 

Scordus, i, m. montagne d’Illyrie. 

scôria, æ, f. scorie. 

scorpæna, &æ, /. scorpion de mer ou rascasse 
(poisson). 

scorpiäcum, i, n. remède contre les piqûres de 
scorpion. 

scorpinäca, sæ, /. plante appelée aussi PROSER- 
PINACA. 

scorpio, ônis, m. I : 1, scorpion (insecte). 
2, le Scorpion (constellation). Il, par anal. : 
4, scorpion de mer (poisson). 2, sorte de plante 
épineuse. 3, scorpion (machine de guerre servant 
à lancer des traits). 4, tas de pierres qui sert de 
borne. 5, instrument de supplice. 

scorpioctônôn, À, n. héliotrope (plante). 

scorpiôn, i, n. nom d’une plante. 

scorpiôünius, a, um, de scorpion, semblable à 
un scorpion. 

scorpios. Voy. SCORPIUS. 

scorpitis, idis, /. pierre précieuse de la cou- 
ieur du scorpiun. 

scorpiürus ou-08, i, m., et soorpiürôn, i, 
n. tournesol (plante). 

scorpius, i, m., comme 8SCORPIO. 

scortatio, Onis, /. débauche. 

scortator, ôris, m. débauché. 

scortatüs, üs, m. débauche. 

scortéus, a, um. !{, de cuir, de peau; subst. 
scortea, æ, /. manteau de peau; scortea, 
orum, n. pl. objets en cuir. 2, rataliné comme 
du vieux cuir. : 

scortillum, i, n. courtisane. 

scortinus, a, um, de cuir. 

scortor, aris, ari, fréquenter les courtisanes, 
vivre dans la débauche. 

ne 1, nr. peau, fourrure; en part. peau 
e lion. 

scortum, i,n. I, peau, cuir. 
mauvaise vie, courtisane. 

scorusc.…. Voy. CORUSC.... 

Scôti, oOrum, "”. pl. Scots, peuple d’Ecosse et 
d'Irlande). 


1I, femme de 
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1. Scôtia, æ, f. le pays des Scots (Ecosse, el aussi 
Irlande). 

2. scôtia, æ, f. t. d'archit. 1, scotie, nacelle. 
2, rainure (du larmier d'une colonne). 

Scôticus, a, um, des Scots. 

Scôtinos ef -us, a, um, le Ténébreux (surnom 
d'Héraclite). 

scôtoma, Atis, n. éblouissement, vertige. 

scôtomaäticus, a, um, sujet aux vertiges. | 

scôtômo, às, äre, étourdir, causer des ver- 
tiges. 

Scotti. Voy. Scori. 

scrautum, i, n. carquois de peau. 

scréa, n. pl. crachats. 

scréator, ôris, m. celui qui crache. 

scréatüs, üs, m. expectoration, crachement. 

scréo, 48, are, cracher. 

scriba, æ, m. scribe, greflier, secrétaire. 

scribätüs, üs, m. fonction de scribe. 

scriblita, æ, /. sorte de pâtisserie chaude, 
tourte. 

scriblitärius, a, um, qui fait des lourtes. 


‘| scribo, is, scripsi, scriptum, ére, tracer 


avec un instrument pointu des lignes ou des ca- 
ractères: I, dessiner : 4, tracer (un trait). 2, 
représenter, figurer. If, écrire ; d'où : 4, man- 
der par lettre. 2, désigner, attribuer par écrit. 
3, donner l’ordre écrit de payement, signer un 
chèque (au nom de qqun). #4, enrôler, lever, 
recruter. 5, rédiger, composer. 6, décrire, racon- 
ter, célébrer. III, couvrir de dessins ou de 
caractères, dessiner ow écrire sur. 

Scribônius, i, nm. nom de famille romain. 

scriniarius, i, m. archiviste. 

scriniôlum, i, n. petit coffret. | 

scrinium, ji, n. coffret, étui (de forme cylin- 
drique); en part. étui pour contenir des papiers 
et des livres. 

scriplum, i, n. VOy. SCRIPULUM. 

scriptilis, e, qu'on peut écrire. | ; 

scriptio, ônis, /. 1: 1, action d'écrire, écri- 
ture. 2, action d'écrire (un ouvrage), composition. 
Il, méton. : 1, ce Es est écrit, rédaction, texte. 
2, en part. billet (de reconnaissince d’une dette). 

scriptiôonälis, e, qui concerne l'écriture. 

scriptito, äs, avi, ätum, âre, écrire sou- 
vent ou d'ordinaire. 

scripto, às, are. Voy. SCRIPTITO. 

scriptiuncüla, æ, /. petit écrit. . 

scriptor, ôris, m. 1, celui qui écrit: écrivain, 
secrétaire, copiste. 2, celui qui écrit, c.-à-d. qui 
compose : écrivain, auteur. 3, £. de droit, celui 
qui rédige (une loi,un testament). 

scriptôrius, a, um, qui sert à écrire; suôsé. 
scriptorium, i, n. style, poinçon pour 
écrire. 

1. scriptülum, i, n. petite ligne. 

2. scriptülum, i,n. ef -lus, i, m. Voy. scri- 
PULUM. | 

scriptum, i,n. I, ligne tracée, trait. IT. ce 
qui est écrit : 14, écrit, manuscrit. 2, composition, 
œuvre, ouvrage. 3, texte (er. d'une loi), la 
lettre mème de la loi. | 

scriptüra, æ,/. 1, dessin; configuration. Il: 
4, écriture. 2, rédaction, composition (d'un ou- 
vrage). III, rnéfon. ce quiest écrit : 4, œuvre 
ouvrage littéraire ; style. 2, inscription. 3, chèque 
mandat de payement. #, texte, teneur (d'une loi 
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d'un testament). 5, en part. l'Écriture sainte. 
IV, écritures publiques, perception des taxes; en 
pe impôt de pacage (payé pour faire paitre les 
estiaux sor un pâturage appartenant à l'État). 

scriptürabilis, e, où l'on peut écrire. 

scriptürärius, a, um, qui concerne l'impôt de 
pacage, soumis à l'impôt de pacage; subst. m. 
percepteur de l'impôt de pacage. 

scriptürio, is, ire, avoir la tentation d'écrire. 

pres, üs, m. charge de greffier, de secré- 
aire. 

scripuülaris, e, du poids d’un scrupule, 

scripülatim, adv. scrupule par scrupule, par 
petites doses. 

scripülum, i, n. I, pr. scrupule, la plus petite 
fraction d'un poids ou d'une mesure : 4, la 24e 
partie de l'once, 288e partie de l'as. 2,la 288e par- 
tie du jusère, 3, la 24c partie d'uneheure. Il, 
en gén. faible poids, petite fraction. 

scrübatio, Onis, /. action de planter de jeunes 
arbres. 

scrôbicülus, i, m. petite fosse. 

scrôbis, is, m”. et /f. 1, fosse pour planter un 
jeune arbre. 2, en gén. fosse, tombe. 

scrobs. Voy. scroBis. 


scrofa, æ, /. I, truie. Il, au plur.,comme 
SCROFULÆ. 

ACOARUE: a, um, de truie; subst. f. viande de 
rue. 


scrofipascus, i, m. gardeur de truies, porcher. 

gcrofulæ, ärum, /. pl. scrofules, écrouelles. 

scrôphinus, a, Um, pour SCROFINUS. 

scrotum, i, 7. scrotum. 

scrüpéda, æ, ef scrüpipéda, æ, m. et f. 
qui marche difficilement, en boitant. 

scrüpèus, a, UM, COMM SCRUPOSUS. 

scrüpipéda. Voy. SCRUPEDA. 

scrüposus, a, Um. À, pr. Caillouteux, pierreux, 
rocatlleux, 2, fig. difficile, épineux. 

scrüupülaris, scrüpülätim. Voy. sCRIPUL... 

scrüupülôsé, adv. scrupuleusement. 

scrüupül ôsitas, atis, /. exactitude scrupuleuse, 
Suin exCCsSIf. 

scrüupuülôsus, a, um. I, pr. rocailleux, cail- 
DE Il, fig. scrupuleux, minutieux, vétil- 
eux. 

scrüpüium, i, 7. VOY. SCRIPULUN. 

scrüpülus, i, #2. I, petite pierre pointue. II, 
fig. ‘4, scrupule, inquiétude, doute qui tourmente. 
2, subtilité, minutie, vétille. 

scrüpus, i, m. I, pierre pointue. Il, fig. 
scrupule, inquiétude. 

scrüta, ôrum, n. pl. vieilles hardes, friperie, 
bric-à-brac. 

scrütäbundus, a, um, qui cherche, qui scrute 
avec soin. 

scrütans, antis, part. empl. adject. qui cher- 
che attentivement, qui approfondit. 

scrütantér, adv. minutieusement. 

scrütarius, a, Um, qui concerne les hardes, 
les vieux objets; subst. scrutarius, i, m". 
frimier, brocanteur; scrutaria, æ, /. com- 
merce de fripier. 

scrütatio, ônis, /. recherche, examen attentif. 

scrütator, oris,m. 1, pr. celui qui fouille. 
2, fig. celui qui scrute, qui examine attentive- 
ment. 

scrütatrix, icis, f. celui qui recherche. 


SCYLACEUM 


scrütillus, i, m. ventre de porc farci. 

scrütinium, ji, n. action de fouiller, fouille: 
fig. recherche minutieuse, examen approfondi. 

scrüto, as, are. Voy. SCRUTOR. 

scrütor, äris, âtus sum, äri.1, fouiller, 
sonder, explorer, visiter minutieusement (un en- 
droit pour y trouver qqch). 2, chercher avec 
soin (qqch). 3, fig. examiner attentivement, 
scruter, approfondir. 

scüdicia, #æ, /. sorte de bèche. 

sculna, æ, m. médiateur, arbitre. 

sculpo, is, sculpsi, soulptum, ëre. 1, tail- 
ler (un métal, une pierre) : sculpter ou graver. 
2, fig. imprimer profondément, graver. 

sculpônéæ, arum, /. pl. sabots. 

sculpôonéaätus, a, um, chaussé de sabots. 

Aer Eu e, sculpté ou gravé ; subst. n. image 
taillée. 

sculptor, ôris, m. sculpteur ou graveur. 

sculptura, #æ,./. sculplure ou gravure. 

sculptüuratus, a, um, qui concerne la sculp- 
ture, de la sculpture. 

scultätôres, um, m. pl. soldats d'infanterie 
légère, éclaireurs. 

aire ns ôrum, 7. pl. ville de Mésie (au. 

SKkUD). 

scurra, æ, m. 1, bouffon. 2, badaud, désœuvré : 
parasite. 3, garde du corps sous les empereurs. 

scurrilis, e, de bouffon; d'où, plaisant, comi- 
que, bouflon. 

scurrilitas, atis, f. bouffonnerie. 

scurrilitér, adv.en boulfon. 

scurror, aris, äri, faire le bouffon; faire le 
parasite, flatter bastement, flagorner. 

scurrüla, æ, m. mauvais boulfon. 

scurrülitas, scurrülitér. Voy. SCURRIL... 

scütale, is, n. poche de la fronde. 

soutaneus: a, um, qui est en forme de bou- 
clier. 

scütärius, a, um, qui concerne le bouclier; 
subst. m. : À, fabricant de boucliers. 2, soldat 
armé du bouclier. 

scütatus, a, um, armé du bouclier. 

scütella, æ, /. soucoupe, petit plateau. 

PcnRee: æ, f. fouct fait de courroies, étri- 
vierexs, 

scütigérülus, i, ». celui qui porte le bouclier 
de son maitre, écuver. 

scutra, æ, f. écuelle, p'ateau. 

scutrillus, i, m. petite écuelle. 

scutriscum, i,n. écuelle. 

1. scütüla, æ, /. assielte, écuelle. 

2. scütüla, æ, /. plaque: 4, carreau en forme 
de losange. 2, par ext., en gén. losange; ce qui 
a la forme d'un losange. 

3. scütüla, æ, /. rouleau (pour faire avancer les 
fardeaux). | 

scütülatus, a, um, qui a des losanges, à car 
FC4UXx. 

scütülum, i, n. {, pr. petit bouclier. 2, par 
anal. omoplate. 

scütum, i,n. bouclier long; fig. bouclier, c.-à-d 
arme défensive, défense. 

scybalôn, i, n. excréments. 

scybéèlites, æ, m. vin doux de Galatie. 

scyfus. Voy. sCYrHUS. 

Scylaceum, À, n. ville de l'Italie du sud (au. 
Squillace). 


SCYLACEUS 


Scÿläcôus, a, um, de Scylacéum. 

Scylla, æ, /. I, écueil dans le détroit de Mes- 
sine, personnifié par les poètes, Scylla (fille 
de Phorcus). II, Scylla (file de Nisus, roi de 
Mégare). 

Scyllæus, a, um, de Scylla. 

scylliticus. Voy. sciLcrricus. 

scymnus, i, m. petil d'an animal. 

scyphülus, i, m. pelite coupe. 

scyphus, i, m. vase à boire, coupe, tasse. 

scypülus. Voy. SCYPAULUS. 

Scyreis, idis, /. femme de Scyros. 

Scyréticus, a, um, de Scyros. 

Scyrias, adis, /. femme ou jeune file de 
Scyros. 

Scyrius, a, um, de Scyros. 

Soegs ou -us, À, ./. Scyros (ile de la mer 

uée). 

ge ae æ, et -lé, ës, /. I, scytale, bâton 

ont se servaient les Spartiates pour leurs dépé- 

ches secrètes; mélon. correspondance secrèle. 
IH, sorte de serpent. 

scytäalôsagittipelligér, géri, m. qui porte 
une mastue, des flèches et une peau (épith. 
d'Hercule). 

POyAnie i, n. ingrédient pour fÜxer la cou- 
eur. 

Roytnss elt-tha, æ, m. Scythe ; adj. de Scythie, 
scythe. 

Scyÿthia, s, /. 

scÿythice, es, 
e Scvthie. 

Scÿthicus, a, um, de Scythie, des Scythes. 

Scythis, idis, ad]. f. de Scythie ; subst. f. 
femme scythe. 

Scÿthissa, æ, /. femme scythe. 

Scythôpôlis (acc. im abl. i), f. ville de Pales- 
t 


ays des Scythes, Scythie. 
nom d’une plante originaire 


ine. 

Scÿthôpôlitæ, ärum, m. pl. habitants de 
Scythopolis. 

Scÿthôpôlitani, 0rum,m.pl., comme ScyTno- 
POLITÆ. 

scyzinum vinum, i, n. vin fait avec des 
plantes. 

sé (arch. sed). 1, comme sine. 2, entre en com- 
position dans les verbes et les adjectifs, et 
marque séparalion, éloignement, privation. 

sébaciarium, i, n., ordin. au plur. éclairage 
au moyen de chandelles. 

sébacii, ôrum, x. pl. chandelles. 

Sébad.…. Voy. SABaz.…. 

sébalis, e, de suif ou recouvert de suif. 

sébastônicés, æ, m. le vainqueur des jeux 
sébastes célébrès à Alexandrie. 

Sébazius. Voy. SABazius. 

Sébéthis, idis, adj. f. de la rivière Sébéthos. 

Sébéthôs, i, m. Sébéthos (petite rivière de 
Campanie). 

sébo, às, âre, faire ou enduire avec du suif. 

1. sébosus, a, um, plein de suif. 

2. Seboôsus, i, mn. surnom romain. 

sébum, i, 7. suif. 

sécabilis, e, qu'on peut couper. 

sécale, is, n. seigle. 

sécamenta, Ôrum, 7. pl. menus ouvrages en 
bois taillé. 

sécédo, is, cessi, cessum, ëre, s'écarter, 
se retirer, aller à l'écart; en part. : 1, se séparer 
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(politiquement), faire une sécession. 2, se retirer 
our se reposer ; entrer dans le repos (en parl. 
es morts). 3, en parl. des lieux, être distant, 

être éloigné. 

sécèna, æ, /. couteau. 

sécerno, is, crévi, crétum, ëre, séparer en 
triant, mettre à part; fig. : 1, discerner; distin- 
guer. 2, excepter. 3, mettre de côté, exclure, 
rejeter. 

sécespita, æ, /. couteau pour les sacrifices. 

sécessio, Onis, /. 1, action de se retirer, re- 
traite. 2, en part. séparation (politique), séces- 
sion. 

sécessüs, üs, m. ÏI, action de se retirer, de 
s'écarter ; en part. : 4, retraite, isolement; 
séjour loin du monde. 2, sécession. Il, méton. : 

4, lieu retiré, solitude. 2, lieu reculé; enfonce- 

ment. 

sécius, adv. 1, autrement. 2, moins. 3, moins 
bien, pas aussi bien qu'il faudrait, mal. 
seclüdo, is, clüsi, clüusum, ére, enfermer 

à l'écart ; en gén. séparer, isoler ; éloigner, écar- 

ter, exclure. 

séclüsôrium, i, n. volière. 
séco, as, sécui, sectum (part. fut. séca- 
türus), âre, couper, trancher; en part.: 

I, pr. 4, tailler, découper (ex. à table). 

2, t. de médec. amputer, opérer. 3, mutiler. 

4, blesser, déchirer, écorcher. 5, couper, c.-à-d 

passer par le milieu de, fendre dans sa course, 

parcourir d'une allure rapide. II, fg.: 1, par- 
tager, diviser. 2, trancher, décider. 3, déchirer 
en paroles, critiquer, faire la satire de. 

Secontia. Voy. SEGONTIA. 

secordia. Voy. SOCORDIA. 

sécrétarium, i, ». lieu retiré; en part.: 1, salle 
de délibération du séuat, des juges). 2, eccl. 
sacristie (d’une église). Le. 

séorêté, adv. 4, à l'écart; en particulier. 2, en 
secret. 

sécrétim, adv., comme SECRETE. 

sécrétio, ônis, /. séparation. 

sécrétô, adv. 1, à l'écart, à part; séparément, 
en particulier. 2, loin des yeux, sans témoins, en 
secret. | 

sécrétus, a, um, puË empl. adject. 14, sé- 
paré, qui est à part. 9, écarté, retiré, isolé, soli- 
taire. 3, fig. secret, mystérieux, caché. #, rare, 
peu usité. 5, privé de. Subst. : 1, retraite, 
solitude ; lieu retiré. 2, secret, mystère; au 
plur. pensées secrètes; papiers secrets. | 

secta, æ, /. 1, voie que l'on suit (gr) manière 
de vivre, principes de conduile, façon de pen- 
ser. If, parti auquel on se rattache : 4, parti 
politique, faction. 2, secte philosuphique, école. 

3, secte religieuse. 4, en gén. écule (de juriscun- 

sulles, de médecins, etc.). III, bande (ex. de 

voleurs, d'animaux). 

sectacüla, #æ, /. lignée, race. 

sectarius, a, um, mulilé, châtré, 

sectatio, ônis, /. poursuite, recherche, 

sectator, ôris, m. I: 1, celui qui suit les 
pas de, qui escorte; d'où, familier, intime; au 
plur. suite, cortège. 2, celui qui suit une doc- 
trine, qui s'attache à un maître, élève, disciple, 
sectateur. Il, celui qui recherche, qui poursuit 

(une chose). | 

sectatrix, icis, /. celle qui suit (une doctrine). 


SECTILIS 


sectilis, ©. 1, qu'on peut couper facilement. 
2, coupé, fendu, divisé. 

sectio, ônis, /. I, pr. action de couper; en 
part. : 1,4. de médec. amputation, résection, 
opération. 2, mutilation, castration. Il, fig. : 
4, division {t. de rhéèt.). 2, partage (du butin ou 
du produit des confisrations), vente à l'encan ; et, 
mélon. objets vendus à l’encan, butin, biens 
confisqués. 

sectius. Voy. SFcIus. 

sectivus, a, Um, comme SECTILIS. 

secto, as, are. Voy. 4. SECTOR. 

1. sector, aris, atus sum, ari. Î:1,sui- 
vre assidument, accompagner, escorter; suivre 

comme serviteur'. 2, fréquenter (un lieu). 
1, poursuivre, donner la chasse à, chasser; 
fig. : 4, chercher à atteindre, rechercher. 2, 
chercher à savoir. 

2. sector, oris, m1. I, celui qui coupe, cou- 
eur. Il, é. de géométrie, secteur de cercle. 
IL: 4, spéculateur qui achète en bloc des biens 

confisqués (pour les revendre en détail avec gain). 
2, fig. celui qui vend (pour ainsi dire) à l'encan, 
qui trafique de. 

sectôrius, a,um, qui concerne l'achat des biens 
cunlisqués où du butin. 

sectrix, icis, f. celui qui achète des biens con- 
fisqués. 

sectüra, 2, f. ], aciiun de couper. II, mélon. : 
1, coupure, entaille. 2, fosse, mine. 

sécübatio, ônis, /. Voy. SECUBITUS. 

sécübito, as, âre, coucher toujours seul. 

sécübitüs, üs, 7. action de coucher seul. 

sécübo, às, büi, are. 1, coucher seul. 2, par 
exl. vivre isolé. 

sécül... VOoy. SÆCUL... 

sécüla, æ, /. faux (chez les Campaniens). 

sécundanus, a, um, du second rang, du 
second ordre, de la seconde division; subst. 
m; pl. soldats de la deuxième légion. 

sécundarius, a, um, de secund ordre, de 
secunde qualité, secondaire; subst, n. ce qui est 
seconda're, accessoire. 

sécundatüs, üs, m. seconde place, second 
rang. 

sécundé, «dv. heureusement, avec sucrès. 

Sécundianus, a, um, de seconde classe. 

sécundicérius, i, m. fonctionnaire de seconde 
classe. 

sécundina, æ, /. arrière-faix. 

1. sécundo, às, avi, äre. I, favoriser, rendre 
heureux, faire réussir. [f, ètre complaisant, céder. 

2. sécundo, adv.l, en second lieu, secondement. 
IT: 4, une seconde fois, pour la secunde fois. 
2, par ext. deut fuis. 

4. sécundum, adv. 1, derrière, à la suite. 2, 
deuxièmement, en second lieu. 

2. sécundum, prép. I, de l'espace. : 4,à la 
suite de, immédiatement derrière. 2, le long de, 
en longeant, en suivant, tout près de. Il, du 
temps : 1, aussitôt après. 2, gg/. durant, dans le 
cours de. Il, #g.:1, immédiatement après (en 
parl. du rang). 2, suivant, selon, d'après, confor- 
mément à. 3,4. de droit, enfaveur de. | 

gécundus, à, Ua, suivant, qui suit: I, qui 
vient apiès (par l'ordre, par le rang) : 4, qui 
vient après le premier : second, deuxième ; sus, 
secunda, æ (s.-ent. HorA), /. la seconde heure; 
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secundæ arum, (s.-enf. PARTES), /. pl Île 
second rôle. 2, qui le cède, inférieur, secund, 
I, qui suit, c.-à-d. qui va dans le mème sens: 1, 
en part. de l'eau, qui descend, qui vous paite 
en descendant. 2, en pard. du vent, qui soufîe 
dans le sens où l'on veut aller, qui souftie de 
derrière. 3, en gén. qui va dans le seus ordinaire, 

" dans le sen: voulu; d'où, qui va bien. 4, fig. qui 
va à souhat, heureux, prospère. 5, bien disposé, 
favorable, sympathique; approbatif. 

sécüré, adv. 1. sans inquiélude, tranquillement. 
2, sans danger. 

sécüriclätus, a, um. {, qui est en forme de 
hache. 2, qui est en forme de queue d'aronde 
(t. d'archit.). 

sécüricüla, æ, f. 1, petite hache, hachette. 
2, coutre {de charrue). 3, par anal.queue d'aronde 
(t. d'arebit.\. 

sécuricülarius, i, 2. fabricant de hachettes. 

sécürifér, féra, férum, qui porte une hache. 

sécürigér, gèra, gérum, comme SECURIFER. 
sécuris, is (acc. im,ab/.i},f. I, pr.hache; 
en parl.:4, hache du sacrilicateur.2, hache portée 
dans les faisceaux par les licteurs comme insigne 
des magistraturessupérieures. [1, mélon.: 1, ma- 
gistrature. 2, en gén. puissance, autorité. 3, coup 
de hache; fig. coup mortel, coup qui abat. 
sécüritas, aätis, /. 1: 1, en bonne part, 
absence d'inquiétude, tranquillité, calme. 2, en 
mauv, part, uéghigence, incurie. Îf, par ert.: 
1, sécurité, sûreté. 2, & de droit, garantie, gage. 
sécürus,a,um. Î:1,cxempt d'inquiétude, cal- 
me, tranquille, confiant. 2, en mauv. part, qui se 
soucie peu de, indifférent pour. 3, ex pari. des 
choses, tranquille, paisible.  Îf, parezt. :1,sùr, 
qui est en sûreté. 2, sûr, où l'on est en süreté. 

{. sécüs, indécl. n. sexe. 

2. sécüs, ado. À, autrement. 2, autrement qu'il ne 
faut, mal. 3, autrement (quant à la quantité), avec 
une difference : soit plus, soif moins. 

3. sécÜüs, Dr'ép., comme SECUNDUN : 4, le long de. 
2, après (dans le temps). 3, selon. 

Sécusiani ef -avi, mn. pl. Noy. SEousta vi. 

sécuütio, Onis, /. action de suivre. 

sécuütor, Ôris, m. À, celui qui suit : comp:gnon, 
gardien. 2, surte de gladiateur qui comrait. it 
contre le rétiaire. 

sécütôrius, a, um, qui suit, subséquent. 

séd, conj. mais : À, pour marquer une 0})posi- 
fion. mais, cependant, 2, pour marquer une 
gradalion, mais, qui plus est. 3, après une né- 
gulion, mais au contraire. 4, pour se corriger, 
mais, que dis-je? 5, pour reprendre la suite de 
la pue après une longue parenthèse, mais. 
je disais donc. 

sédamen, inis, n. soulagement. 

sedate, adv. d'une façun calme : 4, lentement, 
doucement. 2, de bon cœur, sans murmurer. 

seédatio, ônis, /. affaissement. 

sédätor, ôris, m. celui qui calme, qui apaise. 

1. sédatus, a, um, part. empl. adject. calme, 
tranquille, posé, modéré. 

2. sedatuüs, üs, m. tranquillité, calme. 

sédécennis, e, qui à seize ans. 

sédécies, av. seize fois. 

sédécim e/ sexdècim, ad). pl. indécl. seize. 

sedecuüla, æ /. petit siège, tabouret. 

sédentarius, a, um. |, qui travaille assis- 


SEDEO 


IT: 4, que l'on fait assis. 2, qui vient de ce qu'on 
est resté assis. 

sSédéo, ës, sédi, sessum, êre. 1 :1, être 
assis, en paré. sièger (ex. comme juge). 
2, en pari. des animaux, être perché. 3, en 
parl. des choses, être posé, être situé. IL, par 
ext. se fixer, séjourner ; rester inactif, ne pas 
avancer. LI, ètre enfoncé : 1, être dans un 
fond, dans une plaine; être bas, ne pas s'élever. 
2, ètre bien enfoncé, être solidement établi, tenir 
bon; fig. être bien arrèté (dans ecpAte bien 
décidé. 3, pénétrer profondément (pr. et lig.). 

sôdés, is,/f. I :1,siège, chaise, trône. 2, lieu où 
l'on demeure : demeure, résidence, habitation, 
domicile; £. milil., cantonnement (des troupes). 
3, en part. tombeau. 4, en part. des choses, 
lieu où une chose est située: position, emplace- 
ment, assiette, fondement. II, siège, o.-à-d. 
fondement, anus. 

sédiciônor. Voy. SEDITIONOR. 

sédigitus,a, um, qui a six doigts. 

sédile,is,n. 1L:1,siège (en gén.) 2, en part. 
au plur. rangée de sièges (au théâtre), bancs, gra- 
dins. Il, méton. action de s'asseoir, de rester 
tranquille. 

sédimén, inis, n. sédiment. 

sédimentum, i, n. affaissement, tassement. 

séditio, Onis, /. À, rupture, désunion, brouille. 
2, sédition, soulèvement, révolte,  mutinerie. 
3, rélon. les révollés, les mutins. 4, fig. agita- 
tion (ex. de la mer). 

none aris, äri, se soulever, 8e révol- 
er. 

séditiosé, adv. séditicusement. 

séditiosus, a, um. 1, séditieux, 
2, fig. agite, en proie aux agitations. 

sédo, as, avi, atum, are. I, tr. remettre 
en place : 4, pr. faire tomber, faire retomber (ce 
qui s'était soulevé}. 2, fig. calmer, apaiser, faire 
cesser. If, rarem. intr. se calmer. 

sédüco, is, duxi, ductum, ére. 1, tirer ou 
conduire à part. 2, mettre à part, séparer. 3, dé- 
tourner, éloigner. #, détourner, c.-à-d. dérober, 
soustraire, 5, detourner du devoir, séduire. 

séductibilis, e, qu'on peut séduire, égarer. 

séductilis, e, comme SEDUCTIBILIS. 

séductio, onis, /. 1, action de prendre à part, 
de tirer à l'écart. 2, séparation. 3, séduction. 

séductor, ris, m. séducteur. 

séductôrius, a, um, séduisant, de nature à 


factieux. 


séduire. 
séductrix, icis, /. séductrice. 
séductus, a, um, part. empl. adyert. 


3 

4, emmené à l'écart, pris à part. 2, isolé, soli- 
taire. 3, en parl. des dieux, retiré, éloigné; 
subst. n. lieu écarté, retraite. 

sédüläria, ‘rum, n. pl. banquettes. 

sédüleé, adv. consciencieusement, soigneusement. 

sédülitas, atis, /. conscience, soin, zèle, 
empressement. 

séduülô, adv. 1. avec soin, exactement. 2, avec 
zèle, avec empressement. 3, à dessein, de propos 
délihéré. 

sédülus, a, um, consciencieux, soigneux, dili- 
gent, empressé, attentif. 

1. sédum, i, n. jouharbe (plante) 

8. sédum, arch. pour sep. 
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Sedüni, ôrum, m. pl. Séduniens (peuple de 
l'Helvétie, dans le Valais actucl). 

ségés, ôtis, /. 1 : 4, champ (qui produit des 
recoltes), terrain (productuf}, terre à reulture). 
2, fig. ce qui produit, ce qui cause : matière a, 
occasion de. Il, melon. : 4, moisson, récolte 
(sur pied). 2, par ert., abondance, grande quan- 
lité, mullitude. 3, Ag. fruit, prolit, utilité. 

1. Sègesta, æ, /. Sigeste (ville de Sicile). 

2. Ségesta, æ, f. Voy. Secerta. 

Ségestani, ôrum, 1. pl. habitants de Ségeste. 

ségestellum, i, n. petite nalte. 

Ségestenses, lum, m. pl. habitants de Sé- 
geste. 

ségestré, is, n. 1, natte de paille (servant à 
FL 2, en gén. enveloppe, couverture, 
bâche. 3, couverture ou gros marteau (pour 
s'envelopper). 

ségestria, æ, f., comme SEGFSTRE. 

ségétalis, e, de blés, qui croit dans les blés. 

Ségétia, æ, /. Ségétia (déesse des moissons). 

segmén, inis, n. rognure, fragment. 

segmentarius, i, #. fabricant de bandes d'or. 

segmentätus, a, um, orné de bandes (d'or ou 


de pourpre), bordé. 
I, entaille, incision. 


segmentum, i, n. ; 
Il, morceau détaché, bande découpée: en part. : 
4, zone, partie de la terre. 2, au plur. bandes 
co d'or et de pourpre (qu'on cousait au bord 

es vêtements). 

segne, adv. VOY. SEGNITER. 

segnesco, is, êre, se ralentir, diminuer. 

segnipés, pédis, adj. m. à la démarche lente. 

segnis, 6, flegmalique, nonchalant, indolent, 
paresseux. . 

segnitas, Atis, f. Note SFONITIA. 

segnitér, adv. nonchalamment, mollement, len- 
tement, paresseusement. 

segnitia, æ, et-ties, 6i, /. indolence, mollesse, 
lenteur, inertie; calme (de la mer, du vent). 

Ségobriga, æ, f. ville principale des Celtibé- 
riens, en Espagne. 

Ségobrigenses, ium, m. pl. habitants de 
Segobriga. 

Ségodüunum, i,n. ville de la Gaule Narbonnaise 
(au. Rodez). 

Segontia, ®, /. ville de la Bétique. 

Segontiaci,orum, m. pl. Ségontiaques (peuple 
de Bretagne). 

Segovia, æ, /f. ville Fire 

Segovienses, ium, 1. pl. habitants de Ségo- 
Via. 

ségrédior, éris, i, s'érarter, s'éloigner. 

ségrégäatim, adv. séparément, à part, isolé- 
ment. 

ségrégatio, ônis, f. séparation. 

ségrégativus, a, um, {. de gramm. qui ex- 
prime la séparation, distributif. | 

segrégo, às, avi, atum, àre. {, séparer du 
troupeau. 2, en gén. séparer, isoler, mettre à 
part; écarter, éloisner. 

seégrégus, a, Um, conme SEGREX. 

segrex, grégis, ad). sépare, isolé. 

Ségüsiavi, orum, "1. pl. Ségusiaves (peuple de 
la Gaule Lugdunaise, auj. dép. de la Loire). 

segutilum, i, n. terre qui indique un gisement 
aurifere, manne d'or. 

Séja, æ, /. Séja (déesse des semailles). 


SEJANIANUS 


Séjanianus, a, um, de Séjan. 

1. Séjanus, a, um, de Séjus. 

2. Séjanus, i, m. Séjan (chevalier romain, fa- 
vori de Tibère, puis dissracié par lui). 

séjügæ, ärum, /. pl., comme SEJUGES; VOy. 
SOUS À. SEJUGIS. 

1. séjügis el rarem. sexjügis, e (SEX, Jt- 
Gux), attelé de six chevaux; subst. sejuges, 
ium, m. pl. attelage de six chevaux. 

2. séjügis, e (sEJUNGO), séparé, isolé. 

séjügo, as, äatum, âre, séparer, isoler. 

séjunctim, a/v. séparément. 

séjunctio, onis, /. 1, séparation, disjonction. 
2, fig. dissentiment. 

séjungo, is, junxi, junctum, ëre. À. sépa- 
rer, isoler. 2, séparer, distinguer. 

Séjus, i, m. Séjus (nom romain). 

selago, inis, /. plante analogue à la sabine. 

sélàas, n. (plur. sela), sorte de météore. 

sélectio, Onis, /. sélection, choix, triage. 
sélector, ôris, m. celui qui choisit. 
séléniôn, i, n. pivoine (plante). 

sélenités, æ, m., comme SELENITIS. 

sélénitis, idis, /. sélénite (sulfate de chaux 
cristallisé). 

séléenügünêûn, i, ñn., comme SELENION. 

Séleucéa et -cia, æ, f. Séleucie (nom de plu- 
sieurs villes fondées par Séleucus, notamment 
en Babylonie, en Syrie, en Cilicie). 

séleucis, idis, /. sorte de grive qui détruit les 
sauterelles. 

Séleucus, i, m». Séleucus (nom de plusieurs 
rois de Syrie). 

sélibra, æ, f. demi-livre. 

sèligo, is, légi, lectum, ére, trier, choisir. 

sélinas, àadis (acc.ada), adj.f.Voy. SELINOIDES. 

sélinôides (acc. ea), adj.de la nature de l'ache, 
semblable à l'ache. 

sélinôn, i, n. ache, persil. 

Sélinuntii, Orum, 77. pl. habitants de Séli- 
nonte (en Cilicie). 

Sélinuüus, untis, /. 1, Sélinonte (port de Sicile). 
2, Sélinonte (ville de Cilicie). 

Sélinüusius, a, um, de Sélinonte. 

seliquastrum, i,n. siege élevé. 

sella, æ, f. siève; en parl.: À, siège de magistrat. 
2, siège d'un professeur, chaire. 3, chaise curule. 
4, trône. 5, chaise percée. 6, chaise à porteurs. 
7, Siège dans une voiture. 8, selle de cheval. 

selläriôlus, a, um, où l'on s’assied, où l'on 
passe le temps. 

sellaris, e. 1, de chaise à porteurs. 2, de selle. 

sellarius, a, um, de siège, où ons'assied; subst. 
sellaria, æ, /. chambre où sont des sièges, 
salon, boudoir. 

sellifér, féra, férum, qui porte une selle. 

sellisternium, i, n. sellisterne, fète reli- 
gicuse dans laquelle on servait un festin devant 
les statues des déesses assises sur des chaises 
(les femmes mangeant assises et les hommes 
couchés) ; VOY. LECTISTERNIUM. 

Sellæ, #1. pi. anciens habitants de Dodone, en 
Epire. 

sellüla, æ, f. petite chaise, petite litière. 

sellülarius, a, um, sédentaire : 4, qui est 
assis. 2, où l'on est assis. 3, qui exige que l'on 
suit assis. 

Sém, indécl. m. Sem (fils de Noé). 
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SEMICANUS 


sémanticus, a, um, significalif. | 

sématus, a, um, partasé en deux, demi. 

sembella, æ, /. demi-as. | : 

séméël, adv. 1. une fois. 2, une première fois. 
3, une fois, une fois pour toules. 4, en une seule 
fois, d’un seul coup. 

Sémélé, és, ef -la, æ, /. Sémélé (mère de 
Bacchus), LR, 

Séméléius e{ Séméleus, a, um, de Sémélé. 

sémén,inis, n. 1,pr. : 1, semence, graine. 

* 9, qgf. en part. graine d'épeautre; épeautre. 
If, par ext. : 4, jeune plant, bouture. 2, alevin 
ti pisciculture). 3, élément, matière (des choses). 
3, fig. : À, origine, souche ; d'où, race. 2, poél. 
descendance, rejelon. 3, germe (fig.), principe, 
cause. 

sémenstris, e, pour SEMESTRIS. 

sémentaäatio, onis, /. semailles. 

sémentifér, féra, férum, fertile. 

sémentis,is Ve em el im), /. À, ensemen- 
cement, semailles. 2, temps des semailles. If, 
mélon. : 4, semis, semence. 2, fig. moisson en 
herbe. 

sémentivus, a, um. 1, qui concerne les 
semailles, des semailles. 2, par ext. du temps 
des semailles, c.-à.-d. d'automne; qui se sème 
dès l'automne, . 

sémento, as, atum, are, porter graine, pro- 
duire de la graine. 

sémermis, e. VOy. SEMIERMIS. | 

1: sémestris, e (sEx,MExsis). À, de six mois. 4, 
qui dure six mois, subst. semestria, um, n. 
pl. recueil d'ordonnancesrendues pendant six mois. 

sémestris,e (SEMI, MENsis), d'un demi-mois. 

sémestrium, i, n. demi-mois. | 

sémêsus, a, um, à moitié mangé, à demi 
ronyé. 

séméter, tra, trum, quiest sans mesure, sans 
harmonie. 

sémhians. VOy. SEMINIANS. 

sémi, parlicule inséparable, à demi, à moitié. 

sémiäcerbus, a, um, à moitié acide, à moi- 
tie vert, imparfaitement mr. 

séemiädaäpertus a, um, à moilié ouvert. 

sémiadôpertülus, a, um, à moitié fermé. 

en de e, à moitié sauvage. 

sémialpha, indécl. n. un demi-alpha (signe de 
musique). 

sémiambustus, a, um, à moitié brûlé. 

semiamictus, a, um, à moitié vêtu. 

sémiamphôra, æ, /f. une demi-amphore 
(comme mesure.) 

sémiampütatus, a, um, à moilié coupé. 

sémianimis, e,el{ sémianimus, a, um, 
à moilié mort. 

gsémiannüus, a, um, d'une demi-année, se- 
mestriel, de six mois. 

sémiàäpertus, a, um, à moilié ouvert, 

semiaridus, a, Um, à moilié sec. 

semias, assis, 72 un demi-as. 

sémiatratus, a, um, en demi-deuil. 

semiatus. Voy. SEMATUS. 

semiaxius. VOy. SARMENTICIUS. 

sémibarbärus, a, um, à moitié barbare. 

sémibôs, bôvis, udj. m. quiest à moitié 
bœuf, dont la moitiè du corps est d'un bœuf, 

semicäanalicülus, i, 72. demi-cannelure. 

sémicanus, a, um, à moilié blanc. 


SEMICAPER 


sômicäpér, pri, adj. m.'qui est à moitié bouc. 

NE En æ, f. droit de un demi pour 
cent. 

sémichristiänus, i, m. qui est à moitié 
chrétien. 

sémicinctium, i, 2. 
ceinture étroite. 

sémicingo, is, ère, entourer à demi. 

sémicircülatus, a, um, à demi circulaire. 

sémicircülus, a, um, demi-circulaire ; subsé. 
m. demi-cercle, hémicycle. | 

sémiclausus, e/-clüsus, a, um, à demi 
fermé. 

sémicoctus, a, um, à moitié cuit. 

sémicombustus, a, um, à demi brülé. 

sémiconfectus, a, um, à demi terminé. 

sémiconspicüus, a, um, à moitié visible. 

sémicorporälis,e, comme SEMICORPOREUS. 

sémicorpôréus, a, um, dont on ne voit que 
la moitié du corps. 

sèmicorpus, dris, n. la moitié du corps. 

sémicrématus, a, um, à moitié brülé. 

sémicrémus, a, um, à moitié brûlé. 

sémicrüdus, a, um.4, à moitié cru. 2, à 
moitié digéré. : 

sémicübitalis, e, long d’une demi-coudée. 

sémicüpa, æ, /. demi-tonne (surnom danné par 
plaisanterie à quelqu'un qui à un gros ventre). 

sémidécima, æ, /. demi-dime, impôt du 

te 

sémidèus, a, um, qui est à moitié dieu ; suôst. 
m. demi-dieu ; /. demi-déesse. 

sémidiämetrôs, i, /. demi-diamètre. 

sémidiés, éi, m. demi-journée. 

nn Clos e, de la longueur d'un demi- 

oigt. 

sémidivinus, a, um, à moitié divin. 

sémidoctus, a, um, demi-savant. 

sémiermis, 6e, ef sémiermus, a, UM, à 
demi-armé. 

sémièsus. Voy. SEMESUS, 

sémifactus, a, um, à moitié fait. 

sémifäalärica, æ, /f. demi-falarique, c.-à-d. 
petite falarique. 

sémifastigium, i, moitié du faite. 

sémifér et -férus, féra, férum. 1, qui est 
moitié homme et moitié bète; subst. m. cen- 
taure. 2, à demi sauvage. 

sémiformis, e, à demi formé; d'où, imparfait, 
incomplet, 

sémifultus, a, um, à demi appuyé. 

sémifümans, antis, adj. qui fume encore 
à moitié, encore chaud ; fig. encore récent. 

sémifünium, i, n. petite corde, corde de demi- 
grosseur, 

Sémigætülus, i, m. à moitié Gétule. 

sémigélatus, a, um, à moitié gelé. 

sémigénius, a, um, {. de gramm. qui est 
d'un genre au singulier et d'un autre au pluriel. 

Sémigermänus, a, um, à moitié Germain. 

sémigomor, indécl. n. la moitié d'un gomor. 
Voy. Gomon. 

sémigræcé, adv. d'une façon à moitié grecque. 

Sémigræcülus, a, um, à moitié grec (avec 
une nuance de dédain). 

Sémigræcus, a, um, à moitié grec. 

sémigrävis, e, à moitié ivre. 


demi-ceinture, ©. à-2. 
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sémi 


sémihiulcus ef séemulcus, a, 


Séminümida, æ, 


SEMIONUSTUS 


0, às, àre, se séparer de, aller habiter 
loin de, 


sémihians, antis, adj. à demi ouvert, entr'ou- 


vert. 
um, en- 


tr'ouvert. 


sémihômo, inis, adj. m. 1,pr. qui est à moitié 


homme, moitié homme et moitié bète. 2, à demi 
sauvage (qui mérite à peine le nom d'homme). 


sémihôra, æ, /. demi-heure. 
sémiinänis. VOy. SEUINANIS. 
sémiintèger, gra, 
sémijéjünia, orum, n. pl. demi-jeùne. 
Sémijudæus, i, m. 
sémijügérum, À, n. demi-jugérum. 
sémilacer, éra, 
sémilàätér, éris, m. demi-brique. 

sémilätérium, i, n. demi-brique. 
sémilautus, a, um, à demi lavé. 


grum, à demi conservé 
ui est à moitié juif. 
érum, à moitié déchiré. 


sémilibèér, éra, érum, à moitié libre. 
sémilibra, æ, f. demi-livre. 


sémilixa, æ, m. demi-goujat. 


sémilixüla, æ, /. sorte de pe gâteau. 
sémilünaticus, a, um, à moitié lunatique. 
sémimädidus, a, um, à moitié mouillé. 
sémimärinus, a, um, qui est à moitié dans 
la mer,à moitié poisson. | 
sémimäs, märis, adj. m. 1, kermaphrodite 
2, châtré, eunuque. 
sémimascülus, i, m. eunuque. 
sémimatürus, a, um, à moitié mr. 
Sémimédus, 1, m. qui est à moitié Mède. 
sémimétôpiôn, i, n.demi-métope. 
sémimitra, sæ, /. demi-mitre, pelite mitre. 
sémimixtus, a, um, à moitié mêlé. 
sémimôdius. Voy. SEMODIUS. 
sémimortüus, a,um,à moitié mort. 
séminälis, e. 1, qui concerne la semence; subsf. 
n. pl. moissons. 2, €. de médec. séminal. | 
séminänis, 6, à moitié vide, qui n’est qu’à moi- 
tié plein. 
séminarius, à, UM, qu concerne les semences 
ou les jeunes plants ; subst. seminaria, æ,/. 
marchande de graines; seminarium, i,n 
pépinière (pr. et fig.). | 
séminätio, ônis, /. reproduction, génération. 
séminätor, ôris, m. pr. semeur. 2, RQ. 
auteur, père; celui qui est \a source, l'origine, la 
cause. 
séminécus, a, um. VOy. SEMINEX. 
séminex, nécis, adj. à moitié mort. 
séminiverbius, i, #. qui sème les paroles, 
bavard, charlatan. | 
séminium, i, n. 1, semence. 2, procréation; 
mélon. race (d'animaux). | 
sémino, às, avi, atum, âre. I, semer ; fig. : 
1, engendrer, produire. 2, répandre, propager. 
Il, ensemencer; part. empl. subst. seminata, 
orum, n. pl. champs ensemencès. | 
séminôsus, a, um, qui a beaucoup de graines. 
séminüdus, a, um. {, demi-nu. 2, par ext. 
presque sans armes, presque Sans défense. 3, fig. 
qui n'a presque pas d'ornements (en parl. du 
style), simple. . | 
m. qui est à moitié Numide. 
gsémiobôlus, i, m. demi-obole. 


gsémiobrütus, a, um, à demi recouvert. 


sémiônustus, a, Um, à moitié chargé. 


SEMIORBIS 


sémiorbis, is, m”. demi-cercle. 
séemipagänus, i, m. qui est à moitié paysan. 
sémipastus, a, um, à demi dévoré. 
sémipätens, entis, adj. à demi ouvert, 
cntr'ouvert. 
semipédalis, e, d'un demi-pied. 
sémipédanëus, a, UM, comme SEMIPEDALIS. 
sémipéractus, a, um, à demi achevé. 
semipéremptus, a, um, à demi détrait. 
sémiperfectio, onis, f. demi-achèvement. 
19 Periectue, a, um, à demi fini, impar- 
ait. 
sémipéritus, a, um, à demi habile. 
Sëmipersa, æ, m. qui est à moitié Perse. 
sémipés, pédis, #. 1: 1, demi-pied (comme 
mesure de longueur). 2, demi-pied (d'un vers). 
IT, celui qui n’a qu'une jambe, estropié. 
semiphalarica. VOy. SEMIFALARICA. 
sémipiscina, æ, /. petit vivier. 
Sémipläcentinus, i, m. qui est à moitié ori- 
ginaire de Placentia. 
sémiplené, adv. à demi. 
sémiplénus, a, um. 4, à moitié plein. 9, in- 
complet. 
sémiplôtia, Orum, n. pl. demi-mules (sorte 
de chaussures). 
semipôdius, a, um, d'un deii-pied. 
seéemipôëta, æ, m. el f. demi-poèle. 
séemipüella, æ, /. qui a la moitié du corps 
d'une jeune fille. 
semipullätus, a, um, en demi-deuil. 
sémipütatus, a, um, à moitié taillé. 
dau, a, um, qui contient {a moi- 
tié de cinq; subst. semiquinaria, æ, f. 
demi-pentamètre. 
Sémirämis, idis ef idos (acc. im, abl. et 
ide), f. Sémiramis (reine d'Assyrie). 
Sémiramius, a, um, de Sémiramis. 
sémiraäasus, a, Um, à moilié rasé. 
sémiréductus, a, um, à demi ramené en 
arrière. 
semiréfectus, a, um, à demi réparé. 
sémirémex, Tgis, ad}. à moitié rameur. 
Sémiromänus, a, um, qui est à moitié 
Romain. 
séemirôsus, a, um, à moitié rongé. 
_sémirôtundus, a, um, demi-circulaire. 
semirütus, a, um, à demi détruit, à moitié 
renversé, à moitié abattu; suhst. n. pl. brèches 
(dans un De 
sémis, indécl. et semis, issis, m. I, demi- 
as, la moitié d'un as. Il, en gén. la moitié 
d'une unité, demie : 4, demi-écu d'or. 2, demi- 
arpent. 3, demi-pied. 4, intérêt d'un demi pour 
cent par mois, par conséquent de six pour cent 
par an. III, chez les malhématiiens, la moi- 
Le du nombre six (réputé parfait), le nombre 
rois. 
sémisälitus, a, um, à moilié salé, médiocre- 
ment salé. 
sémisaucius, a, um, à demi blessé. 
sémiseptenaäarius, a, um, qui contient la 
moihié de sept ; subst. f. césure hephthémimère. 
sémisépultus, a, um, à moitié enterré. 
semisermo, ônis, »1. langage imparfait (à 
demi barbare). 
Ssémisiccus, a, um, à moitié sec. 
semisomnis, ©. VOY. SEMISOMNUS. 
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SEMODIUS 


sémisomnus, a, um, à moitié endormi. 

semisôünans, antis, adj. qui sonne à demi: 
subst. f. pl. semi-voyelles. 

sémisônus, a, UM, Comme SEMISONANS. 

sémisôpitus, a, um, à moilié endormi, as 


SOUPI. 

sémisé Ôrus, a, um, à demi endormi. 

semispäthium, ji, n. pelite épée (qui n'a 
qu'une demi-longueur). 

sémisphérium, i, n. hémisphère. 

semissälis, e, d'un demi-as. | 

sémissärius, a, um, d'une moitié, qui reçoit 
la moilié. 

sémisso, à8, âre, brûler sur la longueur d’an 
demi-pied. | 

sémistrigium, i, n. moitié d’une srriGa 
(comme mesure), trente pieds. 

FepNeNpEns, a, um, à demi couché sur le 
us. 

sémisylläba, æ, /. demi-syllabe. | 

sémita, æ, /. 1, petit chemin, sente, sentier. 
2, rue étroite, ruelle. 3, trottoir. #, en gén. 
chemin, route. 5, fig. chemin, passage, voie. 

sémitactus, a, um, à moitié frotté. 

sémitälentum, i, n. demi-talent. 

semitalis, e, de sentiers, de ruelles. 

sémitarius, a, um, de ruelles. 

sémitätim, adv. en suivant les ruelles. 

Semitatrix, icis, /. divinité qui préside aux 
sentiers ox aux ruelles. 

sémitectus, a, um, à moitié couvert. 

sémito, as, âre, séparer par de pelits che- 
mins. 

sémitônium, i, n. demi-lon. 

sémitonsus, a, um, à moitié tondu. 

sémitractatus, a, um, traité seulement à 
moilié, d'où, incomplet, inachevé. 

sémitrépidus, a, um, à moitié tremblant. 

sémitritus, a, um, à moitié broyé. 

sémiulcus. Voy. SEMIRULCUS. 

semiunc..…. VOy. SEMUNC... . 

sémiustülandus, a, um, que l'on doit 
brûler à moilié. 

semiustülatus. Voy. SEMUSTULATUS. 

semiustus e{ sémustus, a, um, brülé à 
moitié. 

sémiviétus, a, um, à moilié flétri. 

sémivillänus, a, um, à moitié villageois. | 

sémivir, iri, m”. I, moitié homme (et moitié 
animal). Il, hermaphrodite. HI] : 4, eunuque. 
2, efféminé, débauché. 

sémivivus, a, um, qui n'est plus qu'à moitié 
vivant, à demi mort. 

semivôcalis, e, à demi vocal; subst. f. pl. 
semi-voyelles. 

sémivôcus, a, um, prononcé à demi-voix. 

sémivôlücer, cris, cre, qui est à moitié 
oisCau. 

sémivulsus, a, um, à moilié arraché. 

sémizônärius, i, "2. fabricant de ceintures 
étroites. VOY. SEMICINCTIUM. 

Semnônes, um, 7”. pl. Semnons (peuple du 
nord de la Germanie, entre l'Elbe et la Vistule). 

Sémo, ônis, ». Sancus Semo (dieu sabin). 

séemôdialis, e, d'un demi-modius, qui tient la 
moitié d'un modius. 

sémodius, À, #1. demi-modius. 


SEMONIA 


Sémônia, æ, /. Sémonia (déesse des mois- 
sons). 

sémôté, adv. à l'écart. 

sémôtim, adv., comme SFMOT&. 

sémotio, onis, f. séparation. 

sémôtus, a, um, part. empl. adject. I, pr. 
séparé, éloigné, mis à l'écart, isolé. II, fig. : 
1, différent, distinct. 2, exempt. 3, secret, con- 
fidentiel. 

sémôvéo, ës, môvi, môütum, ëre. 1, met- 
tre à l'écart, séparer, éloigner. 2, fig. écarter, 
exclure. 

sempèér, adv. toujours, de tout temps. 

semperflôrium, i, n. joubarbe (plante). 

sempervivus, a, um, qui vit toujours ; subst. 
f. el n. joubarbe (plante’. 

sempiterné, adv. éternellement. 

sempiternitas, atis, /. élernité. 

sempiternus, a, um, qui dure toujours, 
perpétuel, éternel; adv. sempiternum el 
sempiterno, éternellement, à jamais. 

Semprônianus, a, um, de Sempronius. 

1. Semprôünius, i, m. nom d'une famille ro- 
maine, à laquelle appartenaient les Gracques. 

2. Semprôonius, a, um, de Sempronius. 

sémul. Voy. SIMUL. 

sémuncia, ss, f. I, demi-once, vingt-quatrième 
de l'as; par ext., en gén. moitié d'un douzième, 
vingt-quatrième partie d'un tout : 4, demi-once, 
vingt-quatrième partie d'une livre. 2, vingt-qua- 
trième partie d'un jugère. 3, fig. faible quantité, 
parcelle. Il, panier qui pend de chaque côté 
du bât. 

sémunciälis, e, d'une demi-once. 

sémunciärius, a, um, d’une demi-once, d'un 
vingt-quatrième. 

sémuncidéunx, uncis, M". 
üemes d'un as. 

sémus, a, um, à moilié plein. 

sgémustülatus, a, um, à demi brülé. 

nr æ, /. Séna (ville d'Ombrie, auj. Siniga- 
glia). 

sénacülum, i, n. 1, salle des séances du 
sénat. 2, par etl.,en gén. salle de délibératious, 


les sept hui- 


lien de réunion. 

Sénänus, a, um, de Séna. 

‘ enapi. Voy. SINAPL. - 

sénäariôlus, i, 2. petit poème en iambes se- 
naires. 

sénàarius, a, um, composé de six parties, qui 
contient six unités, qui à six furmes; subst. 
senarius, À, 7. vers iambique sénaire (c.-à-d. 
de six pied<). 

sénator, Oôris, m. 1, sénateur. 2, par anal., 
chez les étrangers, membre du couseil de gou- 
vernement, dans les municipes, décurion. 

sénAtorius, a, um, de sénateur, sénatorial; 
subst. m. personnage de rang sénatorial, séna- 
teur. 

sénätrix, icis, /. sénatrice, femme d'un séna- 
teur. 

sénatüs, üs, m. I: le sénat romain ; méton. : 
4, séance du sénat. 2, salle du sénat. 3, place 
reservée aux sénateurs dans les jeux. 
anal., en qén. assemblée délibérante, conseil. 

sénatusconsultum, i, n. décret du sénat, 
resululisn votée par Le sénat, sénatus-consulle. 
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Il, par 


SENSIO 


Sénéca, æ, m. 1, Sénèque le rhéteur. 9, Sé- 
nèque le philosophe (fils du précédent). 

1. sénécio, onis, m. 1, vieillard. 2, nom 
propre, Sénécion (surnom romain). 

2. sénécio, ônis, 1. sénecon (plante). 

sénecta, æ, /. Voy. 8ouS SENECTUS. 

1. sénectus, a, um, vieux ; subst. senecta, es, 
f. :4, vieillesse, ancienneté. 2, méfon. dépouille, 
vieille peau (des serpents). 

2. sénectus, ütis,/. I, pr.:1, vieillesse, grand 
âge. 2, vieillesse, ancienneté des choses. Îl, mé- 
ton. : 1, signe de la vieillesse, cheveux blancs. 
2, dépouille, vieille peau des serpents. Ill, méton. 
la vicillesse, c.-à-d. les vieillards. 

Sénensis, e, de Séna. | 

sénéo, ës, êre. 1, être vieux. 2, par ext. être 
sans force. | 

sénesco, is, sénüli, ére. À, pr. vieillir, de- 
venir vieux. 2, par ext. perdre ses forces, dé- 
périr, s'affa blir, languir; en parl. des choses, 
se consumer, décroitre, tomber en décadence. 

sénex, sénis, adj. (compar. sénior, us). 
1, vieux, âgé en pari. des personnes). 2, vieux 
(en parl. des choses); subs{. m. el f. vieil- 
lard, vieille femme. 

séni, æ, a, six par six, six à la fois, six pour 
chacun; rarem. au sing. senus, a, um. 

sénica, æ, /. vieille femme. 

sénicülus, i, #1. petit vieillard. 

sénilis, e, de vieillard, de la vieillesse, sénile, 

sénilitér, adv. en vicillard. 

sénio, ônis, nn. le six au jeu de dés. 

sénipés, pe a à de six pieds. 

sénium, 1, n. 1: 1, vieillesse (considérée sur- 
tout comme cause de dépérissement), caducité, 
faiblesse, langueur. 2, vétusté (des choses", alté- 
ration, consompliun, déclin. 3, chagrin, tristesse, 
mélancolie, abattement (qui Ôte le courage). 
HN, CAE vieillard (avec une nuance de mè- 

r1S). 

Sëénônes, um, 4. pl. Sénons : 4, peuple de la 
Gaule (Sens). 2, peuple établi en flalie, rameau 
du précédent (Sinigaglia). 

Séndnicus, a, um, des Sénons, relatif aux Sé- 
nons. 

sensaäté, adv. avec sens. 

sensäatus, a, um, sensé, raisonnable. 

sensibilis, e. 1, sens pass. qui tombe sous les 
sens. 2, sens act. sensible, qui sent, doué de 
sentiment. 

sensibilitas, ätis, /.I, sensibilité. 
(d'un mot}, signification. 

sensibilitér, adv. d'une manière sensible. 

sensicülus, i, m. courte pensée. 

sensifér, féra,férum, qui produit ane sensa- 
tion. 

sensificäator, ôris, m. celui qui donne le sen- 
timent. 

sensifico, às, äre, douer de <entiment, rendre 
sensible. 

sensificus, a, um, qui donne le sentiment, 

sensilis, e, sensible, qui tombe sous les sens. 

sensilocus, a, um, qui parle d'une manière 
sunsec, 

sensim, adv. d'une facun à peine sensible, in- 
sensiblement, peu à peu, pelit à petit, graduel- 
lement, 

sensio, ônis, /. VOy. SENTENTIA. 


IT, senz 
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sensüälis, ©, des sens. 

sensüalitas, ätis, /. sensibilité, c.-à-d. fa- 
culté de sentir, de percevoir par les sens. 

sensüalitér, adv. en élant doué de sensibilité. 

sensüs, üs, m. I, action de remarquer, de 
sg'apercevoir de. Il: 4, faculté de sentir, 
sensibilité, perception. 2, sensibilité morale. 3, 
faculté de comprendre, intelligence, sens. III, 
sens, organe de la perception. IV, ce qu'on 
ressent : 4, sensation, impression. 2, sentiment, 
émotion, passion. 3, manière de voir, opi- 
nion, jugement, idée, pensée. #4, gg/f. idée 
(opp- aux mots). V, expression de la pensée : 
, Sens, signification (des mots), teneur. 2, phrase, 
période. 

sensütus, a, um, Voy. SENSATUS. 

sententia, æ, / I, manière de penser : 
4, opinion, avis, jhement, idée, pensée. 2, en 
part. avis exprimé dans une délibération: vote, 
suffrage, s'il s'agit d'un jugement, sentence. 
3, gré, souhait, désir. 11, pensée en tant qu'elle 
est exprimée; d'où: 4, sens, signification (d'un 
mot). 2, sens général (d'un discours), teneur. 3, 
concr. phrase. #, en part. pensée (saisissante ou 
brillamment exprimée): maxime; trait. 

sententialis, e, qui est sous forme de sentence, 
sentencieux, gnomique. 

sententialitér, adv. sentencieusement. 

sententiôla, #æ, /. petite pensée (brillante) : 
trait, courte maxime. 

sententiosé, adv. ÏI, avec une grande force de 
pensée. Il, d'une façon sentencieuse, par 
maximes. 

sententiosus, a, um, plein de pensées, d'idées, 
de vues : substantiel. 

Sentia, #æ, /. divinité qui donne de bonnes pen- 
sées. 

senticétum, i. n. lieu plein de buissons. 

senticôsus, a, um, plein de buissons, d'épines ; 
fig. plein d'épines, de diffcultés. 

sentifico, as, are. Voy. SENSIFICO. 

sentina, æ, Fe J : 4, sentine (d'un navire), 
cale. 2, voie d'eau. HE, méton., fig. lie, rebut 
(en parl. de la populace). 

sentinacülum, i, n. pelle pour vider la sentine. 

Sentinas, atis, ad). de Sentinum; subst. 
m. pl. habitants de Sentinum. 

sentinator, Oris, »2. celui qui vide la sentine. 

sentino, às, ärco. 1, vider la sentine de (un 
vaisseau). 2, fig. avoir fort à faire. 

PepnosnE a, um, dont la sentine est pleine 

eau. 

Séentinum, i, ». Sentuinum (ville ME 

Sentinus, i, n. divinité qui donne la sensibilité 
aux nouveau-nés. 

sentio, is, sensi, sensumi, ire. I, phys. : 
4, sentir, percevoir par les sens, s'apercevoir de. 
2,ressentir, éprouver, subir, essuyer. IE, mor. : 
4, sentir, avoir le sentiment de, remarquer, voir, 
comprendre. 2, penser, juger, être d'avis, avoir 
uue opinion ; en part. voler, porter un suffrage. 

sentis, is, m. arbuste épineux; ordin. au plur. 
buisson, broussailles, ronces (pr. et fig.). 

sentisco, is, ére, commencer à sentir, S'aper- 
cevoir. 

sentix, icis, »»*. éclantier. 

sentosus r{ sentüuosus, a, um, rempli de 
broussailles, inculte. 


SEPTEMBER 


sentus, a, um. {, pr.,en parl. des lieux, plein 
de ronces. 2, fig., en pari. des pers. muligé, 
mal vêlu, déguenillé, malpropre. 

sénus, a, um. VOy. SFNI. 

1. Séorsus, a, um, séparé, mis à part. 

2. séorsus e{ séorsum, adv. à part, séparé- 
ment, en particulier. 

sépar, aris, adj}. séparé, distiact, différent. 

séparäbilis, e, séparable. 

séparabilitér, adv. d'une manière séparable. 

séparateé, adv., seulem.au compar. séparément. 

séparatim, adv. séparément, à part. 

séparätio, ônis, /. séparation ; en part.,t. de 
rhél.:1, disjonction, distinction. 2, figure qui con- 
siste à répéler un mot après une courle incise. 

séparôtivus, a, um, qui indique une idée de 
séparation, disjonctif. 

séparator, ôris, m. celui qui sépare. 

sépäratrix, icis, /. celle qui sépare. 

1. sépäratus, a, um, part. cmpl. adject. sé- 
pare, mis à part, isulé. 

2. sépäratüs, üs, m. séparation. 

seéparius. Voy. SÆPARIUS. 

sépäro, à8, avi, atum, are. 1, séparer, met- 
tre à part, isoler, diviser. 2, fig. distinguer, excep- 
ter. 

sépélibilis, e, qu'on peut enterrer; fig. qu'on 
peut cacher, dissimuler. 

sépélio, is, pélivi ou pélii, pultum, ire. 
{, pr.:1, ensevelir, enterrer (un mort). 2, par ext. 
rendre les derniers honneurs à, brüler. Il, fig.: 
1, endormir, plonger dans (ex. l'ivresse). 2, 
anéantir, etuuffer, supprimer. 


1. sépes, pédis, adj. qui a six pieds. 
2. sépes. 0: SÆPES, 
sephyrius. Voy. ZEPAYRIUS. 


sépia, æ, f. 1, Sciche (poisson). 2, liqueur noire 
tirée de la seiche, encre. 

sépicüla. Voy SÆPiCULA. 

sépimen. Voy. SÆPIMEN. 

sépimentum. VOy. SÆPIMENTUM. 

Sépinas, Sepinum. Voy. SÆpin... 

sepio. Vuy. S£pPl0. 

sépiôla, æ, /. petite seiche. 

sepiôticôn, i, n. encre; mélon. écriture. 

Seplasia, æ, /. 1, nom d'une rue de Capoue où 
l'on vendait des parfums. 2, méton. parfumerie. 

séplasiarium, 1, n. parfumerie, boutique de 
parlumeur. 

sépläsiarius, i, parfumeur. 

seplasium, i, n. parfumerie. 

sépôno, is, posüi, pôsitum, ére. I, met- 
tre de coté, réserver, ménager. Il: 4, mettre à 

art, Séparer, éistinguer. 2, exclure, bannir, exi- 
er, déporter; fig. bannir, écarter. 

sepositio, onis, /. action de mettre en réserve. 

POpenits a, um, part. empl. adject. 1, mis 

ecoté, mis en réserve. 2, éluigné, lointain. 

1. seps. sépis (acc. sepa), mn. el f. 1, seps 
(peut serpent ou lézard venimeux dont la mor- 
sure passait pour faire pourrir le membre blessé}. 
2, insecte, peut-élre cloporte. 

2. seps, sepis, /. VOy. SÆres, 

sepse, pour SE IPSE. 

septa, orum, n. p/. Voy. SEPTA. 

septatus, a, um. VOy. SÆPrTATUS. 

septem, adj. pl. indécl. sept. 

september, bris, bre, qui concerne le nombre 


‘ 


SEPTEMCORDIS 


sept; subst. september, bris, m. le mois 
de septembre ; d'où, de nouveau, ad]. septem- 
ber, bris, bre, de septembre. 

septemcordis, e, à sept curdes. 

septemdécim, adj. pl. indécl. dix-sept. 

septemfäariam, adv. Voy. SEPTIFARIAM. 

septemflüus, a, um, qui a sept embouchures. 

septemgéminus, a, um, septuple. 

septemmestris, ©, de sept mois. 

septemnerva, æ, /. plantain. 

septemrédalis, e, de sr pieds. 

septemplex, plicis, adj. septuple. 

septemplicitér, adv. au septuple. 

septemtrio, Oônis, m”. la Grande Ourse; 
méton. : 1, le pôle nord. 2, le nord. 3, les con- 
trées du nord. #4, le vent du nord. 

septemtriônalis, e, septentrional, du nord ; 
subst. n. pl. les régions du nord. 

septemtriônarius, a, um, du nord. 

septemvicennis, e, dgé de vingt-sept ans. 

septemvir, iri, m. VOoy. SEPTEMVIRL. | 

septemviralis, e, des seplemvirs, septemviral. 

septemviratüs, us, m. dignité de septemvir. 

septemviri, ‘rum, 7". pl. septemvirs, mem- 
res d'un collège ou d'une commission de sepl 
membres; au sing. septemvir, iri, un sep- 
temvir. 

septénärius, a, um, septénaire, qui contient 
sept unités, composé de sept parties. 

septendécim. Voy. SEPTEMDECIM. 

gsepténi, æ, a, sept par sept, sept à la fois, 
sept pour chacun; au sing. septenus, a, 
um. 

septennis, septennium. Voy. SEPTUENN... 

septentrio. VUy. SEPTEMTRIO. 

septiciäna libra, f. livre réduite de douze 
onces à huit onces et demie. 

PR e, qui a sept collines, aux sept col- 
Ines. 

septicus, a, um, septique, qui engendre la 
putréfaction. 

septidrômus, i, m1. période de sept années. 

septiés, adv. 1, sept fois. 2, improprement, 
pour la septième fois. 

septifariam, adv. en sept parties. 

septiflüus. Voy. SEPTEMFI.UUS. 

septifolium, i, n. lormentille (plante). 

septiforis, e, à sept ouvertures. 

septiformis, e, à sept formes. 

septimanus, a, um, du seplième ordre; qui à 
lieu le seplième jour ou le septième mois, etc.; 
subst. septimani, orum, ». pl. soldats de 
la septième légion, septimana, æ, /. se- 
maine. 

septimätrüs, üum, /. pl. fèle qui tombe 
le septième jour après les Ides. 

Septimius, i, m. nom de famille romain. 

septimontiälis, e, qui concerne la fèle du 
SEPTIMONTIUM. 

septimontium, i, n. 4, l'enceinte des sept 
collines sur lesquelles était construite Rome. 
2, la fète des sept collines. 

gseptimus, a, um, septième. Adv. : septi- 
mum, pour la septième fois. septimo. 1, 
pour la septième fois. 2, sept fois. 

septimusdécimus, adëécima, umdéci- 
mum, dix-septième. 
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SEQUEFLA 


septingénarius, a, um, composé de vept 


cents unités. 


septingéni, æ, a, sept cents à la fois, sept cents 


pour chacun. 


septingentësimus, a, um, sept-centième. 
septingenti, æ, a, sept cents. 
septingentiés, adv. sept cents fois. | 
septinüba, æ, /. femme qui s’est mariée sept 


fuis. 


septio. Voy. særrio. 

septipés, pédis, «dj. de sept pieds. 
septirémis, e, qui a sept rangs de rames. 
Mere i, n. septizone, édifice de Rome 


à sept étages ?). 
soeptüagénärius, a, um, qui se compose de 
soixante-dix unités; âgé de soixante-dix ans, sep- 
tuagénaire. , 
septüagéni, æ, a, soixante-dix par soixante-dix, 
soixante-dix à la fois, suixante-dix pour chacun; 
au sing. septuagenus, a, um. 
septüageésies. Voy. SEPTUAGIES. 
septüagésimus, a, um, soixante-dixième. 
septüagessis, is, m. somme de soixante-dix 


as. 

septüagiés, adv. soixante-dix fois. 
septüaginta, adj. pl. indécl. soixante-dix. 
septüennis, e, de sept ans, âgé de sept ans. 
septüenniumi, i, n. espace de sept ans. 
septum, i, n. Voy. SÆrrux. 


septümanus. Voyez SEPTIMANUS. 


septümus. Vox SEPTIMUS. 

septunx, uncis, m”. {, les sept douzièmes d'un 
as, sept onces. 2, en gén. les sept douzièmes de 
toute unité de mesure. 3, nombre de sept. 

septüplus, a, um, septuple; subst. n. le 
septuple. 

septüs, üs, m. Voy. SÆPTUS. 

sépulchr... VOy. SHPULCR... 

sépulcraälis, e, sépulcral. 

sépulcrétum, i, n. lieu où sont plusieurs sé- 
puleres, cimelière. 


sépulcrum, i,n. 1, tombeau, sépulture, sépul- 
cre, mausolée. 2, par ext. lieu où l’on brüle un 
mort, bücher. 3, fig. tombeau, lieu où git ane 
chose abattue. #, miélon., au plur. les morts. 

sépülio, Voy. SEPELIO. 

sépulto, às, âre, tenir enseveli. 

sépultor, ôris, m. celui qui ensevelit. 

sépultôrium, i, n. lieu de sépulture. 

sépuitüra, æ, /. I, abstr. : 1, action d'ense- 
velir, funérailles. 2, par ext. action de brüler 
sur le bûcher. II, concr. sépulture, tombeau. 

sépultürärius, a, um, qui concerne la sépul- 
ture. 

séquaäcitas, Atis, /. habitude de suivre. 

séquäcitér, adv. avec suite, d’une facon logi- 
que. 

Séquäna, m. la Seine (fleuve). 

Séquäni, drum, m. p/. les Séquanes (peuple 
de Gaule, au. Franche-Comté). 

Séquanicus, a, um, des Séquanes. 

Séquanus, a, um, comme SEQUANICUS. 

séquax, àcis, atj. qui suit facilement ou rapi- 
dément ow habituellement, qui a une tendance à 
suivre; en part. :4,qui suit l'impulsion donnée : 
ductile, malléable, souple, flexible. 2, fig. do- 
cile, soumis. Subst, m. sectaieur, partisan. 

séquéla, æ, /.suile, c.-à-d. : 1, conséquence. 


SEQUENTIA 104 


2, dépendance, accessoire. #, méfon. ceux qui 
suivent. 

séquentia, æ, /. suite, conséquence. 

séquester, tra, trum, ef sequester, tris, 
tre, qui intervient comme mediateur; subst. 
sequester, tri ou tris, m.:1, dépositaire 
(d'un objet en litige, en séquestre). 2, médiateur, 

. hégociateur. 

gséquestra, æ, /. médiatrice, entremetteuse. 

 séquestrarius, a, um, qui concerne le sé- 
questre. 

séquestratim, adv. séparément. 

séquestraätio, onis, f: 4, séquestration, mise 
en séquestre, dépôt de l'objet ou de la Sommeen 
litige. 2, séquestration, éloignement. 

4. séquestro, às, avi, are, meltre à part : 
4, mettre en dépôt, mettre en séquestre ; fig., en 
gén. confier. 2, séparer, écarter, éloigner. 

2. RE he adv. 1, à part. 2, en dépôt, en 
garde. 

séquestrum, i, ou -tre, is, n. objet mis en 
séquestre : séquestre, dépôt. 

séquior, us, adj. au compar. inférieur. 

séquius. Vuy. SECIUS. 

sèquo, is, ére. Voy. SEQUOR. 

séquor, éris, sécütus ou séquütus sum, 
séqui. I, pr.: 1, suivre, marcher à la suile 
de, escorter, accompagner. 2, poursuivre, donner 
la chasse à ; d'où, rechercher. 3, suivre, c.-à-d. 
céder, venir facilement, se présenter de soi-même 
à. Il, /ig.:1, venir apres (dans le temps\,surcé- 
der à. 2, suivre, résulter de ; suivre logiquement, 
être la conséquence de. 3, échoir à, être attribué 
à. 4%, suivre (ex. un exemple, une autorité), 

_se régler sur, se conformer à, obéir à. 5, tendre 

. à, chercher à obtenir, poursuivre la réalisation de. 

sèquu.…. Voy. SECU.. 

Ser, éris. Voy. SERES. 

séra, æ, f. barre mobile pour fermer une porte, 
barre de clôture. 

Sérapeum, i, n. temple de Sérapis. 

Séraphim, indécl. m. pl. les Séraphins. 

séräpias, adis, /. orchis (plante). 

Sérapicus, a, um, de Sérapis. 

1. Sérapiôn, ônis, #1. nom d'homme. 

2. sérapiôn, i, 7. VOy. SLKAPIAS. 

Sérapis, is e{ idis, ». Sérapis {dieu égyptien). 

sérarius, a, um, nourri de pelit-lait. 

Serdica. Vov. SarpicA. 

Sérénator, oris, 72. celui qui rend le ciel se- 
rein (Jupiter). 

sérèneé, adv., seulem. au compar. d'une facon 
sereine, 

sérénifér, féra, férum, qui rend le ciel se- 
rein, qui amène la sérénité. | 

sérenificus, a, UM, serein. 

sérénigèér, géra, géruID, comme SERENIFER. 

sérénitas, atis, /. 1, pr. sérénité du ciel. 
2, fig. sérénité (du visage). 3, Sérénité (titre 
donné aux empereurs). 

séréno, às, avi, ätum, are. 1, pr. rendre 
serein (le ciel). 2, fiy. rasséréner, calmer, égayer. 

sérénus, a, um. 1:1,pr. serein, clair (en 
Le du ciel); subst. n. Sérénité, beau temps. 

, par exl.,en gén. clair, éclalant, brillant, pur. 
3, fig. serein (en parl. du visage), tranquille, 
doux. 4, heureux, favorable. 5, Sérénissime (titre 
donné aux empereurs). Il, qui rend serein. 


SERO 
Séres, um, "”. 


soie; au sing. Ser, éris. 

1. sèresco, is, ère (serua), tourner (en pari. 
du lait), se changer en petit lait. 

2. séresco, is, ére, devenir sec. 

Sergianus, a, um, de Sergius. 

1. Sergius, i, m. nom de famille romain. 

2. Sergius, a, um, de Sergius. 

séria, æ, f. grand vase de terre, cruche, jarre, 
pipe. | 

sérichriue a, UM, qui Concerne les étoffes de 
soie; subst. sericarius, i, #7. marchand de 
soieries; sericaria, æ, /. esclave chargée du 
soin des suieries (de sa maitre:se). 

séricatus, a, um, vêtu d'étoffes de soie. 

sérichäatum, i, n. plante aromatique inconnue. 

séricôblatta, æ, f vètement de soie de cou- 
leur de pourpre. 

Séricus, a, um, des Sères, du pays des Sères; 
subst. sericum, i, n.,ordin. au plur.serica, 
orum, étolles de soie; serici, orum, m. pl. 
marchands de soieries. ° 

séries, éi, /. 1, pr. enchainement, rangée, file. 
2, fig. enchainement, série, succession. 3, en part. 
suite de générations, descendance, lignée. 

sériétas, atis, /. sérieux, gravité. 

sérilia, um, n. pl. cordes de jonc. 

séri0, adv. sérieusement, tout de bon. 

sériôla, æ, /. petite cruche. 

Sériphius, a, um, de Sériphos; subst. m. 
pl. habitants de Sériphos. 

Sériphôs e!/ -us, i, /. Sériphos (une des Cyclades). 

seris, idis (acc. im, abl. À), sorte de chicorée. 

sérisapia, æ, /. sorte de mets. | 
séritas, atis, /. retard, lenteur. 

sérius, à, um. 4, sérieux (en parl. des choses);. 
subst. serium, i, n. chose sérieuse, sérieux. 
2, rarem. sérieux (en parl. des personnes). 

sermo, ônis, #2. I, conversation, entretien; 
en part. :1, Conversation savante, discussion. 
2, rumeur publique. 3, mnéton. sujet de conver- 
salion, celui qui est l'objet des conversations, qui 
est la fable de. IE, ton de la conversation, lan- 
gage häbituel, style famiier; mélon. œuvre lilté- 
raire écrite en Jangase familier : épitre ou satire 
(d'Horace). HIT, facon de parler : élocution; 
expression; langage, langue, dialecte, parler. 

gsermocinantér, odv. en causant. 

sermôcinaätio, Onis, /. 1, conversation, dia- 
logne. 2, £. de rhét. dialogisme (figure qui con- 
siste à supposer un dialogue). 

sermôcinaätrix, icis, /. celle qui cause, ba- 
varde, 

gsermocino. VOY. SERMOCINOR. 

sermôcinor, aris, atus sum, äri, 1, cau- 
ser, s'entretenir. 2, en part. avoir un entretien 
savant, disculer. 

sermonalis, e, qui parle. | 

sermôno, 48, are, e{ sermonor, äris, 
ari, comme SERMOCINOR. 

sermuncülus, i, #n. 4, discours frivole, ba- 
vardage, cancan. 9, pelit disrours (écrit). 

serniôsus, a, um, galeux. 

1. séro, is, sérüi, sertum, ëére. À, pr. 
(seulem. au part. sertus, a, um), entrela- 
Su tresser. 2, fig. enchainer, joindre, entremé- 
er. 


l. peuple de l'Asie orientale 
(ouest de la Chine) qui fabriquait des étofes de 


un eh —E —. 
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SERO 


3. séro, is, sévi, satum, ére. 
planter. 2, par ext. créer, faire naître. 3, fig. 
produire, causer. If, ensemencer, planter de. 

3. séro, às, avi, atum, are, niettre une 
barre de clôture à, fermer avec une barre. 

4, séro, adv. 1:14, tard. 2, le soir. II, 
tard. 

sérôtinus, a, um. !{, tardif, qui mürit tard. 
2, où les fruits mürissent tard. 3, qui agit tardi- 
vement. 

serpens, entis, m. el f. bète rampante : 
1 : 4, serpent. 2, comme constellation, le Scr- 
pent, ou le Dragon, ou l'Hydre. II, insecte, 
tel que ver, pou, cle. 

serpentäria, æ, /. serpentaire pes 


trop 


serpentiformis, e, qui a la forme d'un ser- 
pent. 

serpentigéna, æ, adj. m. et f. né d'un ser- 
pent. 


serpentinus, a, um, de serpent. 

serpentipës, pédis, adj. dont les pieds sont 
des serpents. | 

serpérastra, ôrum, n. pl. éclisses, appareil 
pour empêcher les jambes des enfants de s’'ar- 
quer ; pus se chargés de maintenir les 
soldats dans le devoir. | 

serpill... VOy. SERPYLL... 

serpio, is, ére. Voy. SsERPO. 

serpo, is, serpsi, ére. I : 1, ramper; fr. 
parcourir en rampant. 2, serpenter, aller lente- 
ment et obliquemment. II, fig. : 4, être terre à 
terre, ramper. 2, se glisser, s'insinuer, se répan- 
dre de proche en proche. 

serps. VOy. SERPENS. 

serpüla, æ, f. petit serpent. 

serpullum. Voyÿ. SERPYLLUM. 

ser DHEr: féra, férum, qui produit du ser- 
polel 


serpylilum, i, n. serpolet (plante). | 

serra, æ, /. I, scie. Il, par ancl. : 4, scie 
(poisson de mer). 2, sorte de chariot ayant des 
roues à dents (pour hacher la paille). 3, scie, 
c.-à-d. ligne de bataille disposée en scie. 

serräcülum, i, n. gouvernail. 

serracum, i, n.1, sorte de chariot des paysans 
italiens. 2, le Chariot (constellation). 

serrago, inis, /. sciure. 

Serranus, i, m. Serranus (surnom rs 

serrarius, à, UM, qui manie la scie; subsé. m. 
scicur de pierres. 

serratim, audv. en forme de scie. 

serratorius, a, um, qui sert à scier. 

gerratüla, æ, /. bétuine (plante). 

serratüra, æ, f. sciage. 

serratus, a, um, qui est en forme de scie, 
dentelé ; suôst. serrati,orum (s.-enf. Nuuui), 
m. pl. pièces de monnaie à burds dentelés; ser- 
rata,æ (s.-ent. ERA), f.,commeCHAMEDRYse. 

serro, às, avi, are, scier. 

serrüla, æ, /. pctile scie. 

serta, æ, /., comme SERTUN. 

sertatus, a, um, cnguirlandé, couronné. 

Sertôrianus, a, um, de Sertorius. 

Sertoôrius, i, m. Sertorius (partisan de Marius). 

sertum, i,n., ordin. au plur. serta, orum, 
guirlande, feston. 

sérum, i, 7. 1, petitlait, sérum. 2, par anal., en 
gén. liquide séreux. 
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SER VUS 


[: 4,semer, sérus, à, um. 1: 1, tardif; subst. seruin, 


i, n. heure avancée. 2, avancé en âge, qui est 

sur son déclin. 3, qui traine en longueur. 4, lent 

a se réaliser, qui se fait tard. 5, qui agit tard. 

Il, Pa ext. qui vient trop tard, qui a lieu trop 

tard (lorsqu'il n'est plus temps). 

serva, æ, /. VOY. SOUS SERVUS. 

servaäbilis, e, qui peut ètre sauvé. 

servans, antis, part. ne adject. attaché 
à, qui se conforme à, qui observe. 

servatio, onis, f. observation (ex. d'une loi). 

servator, ris, nm. 1:1,celu] qui conserve, 
qui garde. 2, sauveur. Il, celui qui observe (un 
traité). III, celui qui observe, qui épie. 

servatrix, icis, / [, celle qui sauve. II, 
celle qui observe, qui se conforme à. 

Servianus, a, um, du jurisconsulle Serviua 
Sulpicins. 

servicülus, i, m. esclave d'une condition in5me, 
misérable esclave. 

Servilianus, a, um, de Servilius. 

servilicôla. Voy SERVULICOLA. 

servilis, e, d'esclave, servile (pr. et 3.). 

sr nb, adv. en esclave, d'une manière ser- 
vile. 

1. Servilius, 4, m. nom de famille romaia ; 
Servilia, æ, /. nom des femmes de cette 
famille. 

2. Servilius, a, um, de Servilius. 

servio, is, ivi ou ii, itum,ire. J:1,pr. 
servir, être esclave. 2, en parl. des choses, !. de 
droit, être :oumis à nne scrvitude. Il, par ext.: 
4, se faire l'esclave de, se plier à, s’accom moder 
à. 2, & vouer à, se ronsacrer à. 3, se prête: à, 
condescendre à, favoriser, servir. 4, en parl. des 
choses, servir, être erployé. 

servitialisg, e, qui sert; ecc/. convers. 

servitiuin, i, n. 1, esclavage, servituds (pr. et 
fig.) 2, méton. les esclaves. 

servitor, Oris, m. serviteur... 

envies, &, Um, qui concerne les esclaves, 

esclave: 
servitüdo, inis, /. servitude. 
servitüs, ütis,/. 1:41, servitude, esclavage, 
condition d'esclave. 2, Ag. servitude, dépendance, 
sujétion. 3, €. de droit, servilude imposée à une 
propriété. IF, méton. les esclaves 

Servius, i, m. Servius (prénom romain); en part. 
Servius (grammairien du Ve gècle après Fc. 
commentateur de Virgile). 

servo,aäs,ävi,  atum, âre, garder: J, conser- 
ver intact: 4, sauver, préserver, maïntenir, ga- 
rantir. 9, observer, respecter, rester fidèle à. 3, 
mettre en réserve, conservar, ménager. Il, sur- 
veiller : 4, observer, guetter, considèrer. 2, faire 
attention à, veiller sur ; absol. veiller, prenure 
garde. 3, garder (pour défendre), avoir sous sa 
garde ; d'où, par erl.ne pas quitter (un lieu). 

servôl.. VOy. SERVUL... 

servüla, æ, f. une jeune esclave. 

servülicôla, æ, f. celle qui fréquente des es 
claves 

servülus, i, m.un jeune esclave. 

servus, à, um. {,esclave, qui est en esclavage, 
assujelti, dépendant ; subst. servus, i, m. un 
esclave; serva, æ, /. une esclave. 2, {. de 

droit, en pari. d'une propriété, soumis à une 

servitude. 
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SKSAMA 


Sésätma, tæ,/. VOY. SESAMUM. 

sésäminus, a, um, de sésame. 

sésamoidés, is,n. plante semblable au sésam . 

sésaäamum el-0n, ou sisämum, À, n. sésame 
(plante). 

sescôénaärius. Voy. SÉXCENARIUS. 

sescéni. VOy. SEXCENI. 

sescennäris, 6e, âgé d'un an et demi. 

sescentenâArius. Voy. SEXCENTENARIUS. 

sescenti. Voy. SEXCENTI. 

sescla. Voy. SEXTULA. 

Sescülixes, is, m. Ulysse et demi. 

sesouncia, æ, f. un douzième et demi, par con- 
séquent un huitième. 

sescunciälis,e, d'un dourième et demi; en 
part. d'un pouce et demi 

sescüplex et sesquiplex, plicis, adj. 
qui contient ane fois et demie. 

cup a, um, qui contient une fois et 
emie. 

sésélis, is, /. séséli (plante). 

Sesia. Voy. Er (P 

sésim... VOy. SESAM. 

Sésôsis Voy. SEsosTRIs. 

Sésostris, idis, m. Sésostris (roi d'Egypte). 

sesquailter. Voy. SESQUIALTER. 

sesquätus, a, um, {. de mathém., en parl. 
d'un nombre, tel que sa différence avec un autre 
nombre donné les divise tous les deux. 

sesque.…. VOoy. SESQUI.. 

sesqui, adv. de la moitié en plus, de façon à 
valoir un et demi. 

sesquialtér, éra, érum, sesquialtère, qui 
contient (un autre nombre) une fois et demie. 

ur tadabinte e, qui contient un culéus et 
emi. 

sesquicÿäthus, i, m». un cyathe et demi. 

sesquidécimus, a, um, qui contient un 
dizième en plus, qui vaut onze dixièmes (d'un 
squidigitälis, e, d'un doigt et d 

sesquidi 8, @, d'un doigt et demi. 

sesquidigitus, i, m. un doigt et demi. 

sesquihoôra, æ, f. une heure et demie. 

sesquijügérum, i, ». un jugère et demi. 

sesquilibra, æ, une livre et demie. 

sesquimensis, is, »:. un mois et demi. 

sesquimôdius, i, m. un modius et demi. 

sesquinonus, a, um, qui contient un neu- 
vième en plus, qui vaut dix neuvièmes (d'un 
autre nombre). 

sesquiübôlus, i, m. une obole et demie. 

sesquioctävus, a, um, qui contient un hui- 
tième en plus, qui vaut neuf huitièmes (d'un 
aatre nombre). 

mères: be dise, æ, f. une journte et demie de 
travail. 

sesquiôpus, éris, n. le travail d'une journée 
et demie. 

sesquipédalis, e, d’un pied et demi, par ext., 
fig. très grand, très long. 

sesquipédanéus, a, um, comme SESQUIPE- 
DALIS. 

sesquipédis, e, d'un pied et demi de haut. 

sesquipés, pédis, m. un pied et demi. 

sesquiplaga, æ, /. un coup et demi. 
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‘ sesquiplicärius. Voy. SESQUIPLARIS. 
sesquiplus. Voy. SESCUPLUS. 
sesquiquartus, a, um, qui contient un quart 

ca ‘ qui vaut cinq quarts (l’un autre nom- 
re 

sesquiquintus, a, um, qui contient un cin- 

quième en plus, qui vaut six cinquièmes (d'un 
autre nombre). 

sesquiseptimus, a, um, qui contient un 

septième en plus, qui vaut huit septièmes (d'un 
autre nombre). 

sesquisextus, a, um, qui contient un sixième 

en plus, qui vaut les sept sixièmes (d'un autre 
nombre). 
sesquisextusdécimus, ädécima, umdé- 
cimum, qui contient un seisième en plus, qui 
vaut les dix-sept seizièmes (d'un autre nombre). 

sesquitertius, a, um, qui contient un tiers 
en plus, qui vaut les quatre tiers (d'un autre 
nombre). 

sesquitricésimus, a, um, qui contient un 

trentième en plus, qui vaut trente-un trentièmes 
(d'un autre nombre). 

Sesquiülixes. Voy. Sescuuixes. 

sesquivicésimus, a, um, 

vingtième en plus, qui vaut vin 
(d'un autre nombre). 

Sessia, æ, /. Sessia (déesse des semailles). 

sessibile, is, n. Vuÿ. SESSIBULUXM. 

sessibülum, i, n. siège. 

sessilis, e. 1, sens pass. où l'on peut s'asseoir. 

II, sens act.: 1,bien assis, qui a une large base. 
2, qui croit en largeur plus qu'en bauteur, peu 
élevé, bas, se:sile. 

sessimünium, i, n. siège, résidence. 

sC_s810, onis, f. 1, abstr. : 1, action des asseoir, 

position assise, 2, action de séjourner, de s'arrèter, 
arrèt. 3, séance (pour discuter), audience (pour 
juger). Il, mélon. : 4, endroit pour s'asseoir, 
siège, place. 2, siège, anus. 

sessito, 4s, are, être ordinairement assis, ou 

perché, ou, en gén. posé. 
sessiuncüla, æ, /. petite réunion. 
sessor, ris, m. I, celui qui est assis; en part.: 
4, spectateur au théâtre. 2, celuiquiest assis à 
cheval, cavalier. II, celui qui séjourne, habitant. 

sessôrium, i,n. I, siège. II, séjour, de- 
meure, résidence. 

sessüs, üs, m. action de s'asseoir. 

sestertiarius, a, um. 1, relatif au sesterce. 

2, qui vaut un sesterce ; fig. de peu de valeur. 
sestertiôlum, i, n.un millier de sesterces. 
sestertius, a, um, qui contient deux et demi, 
qui vaut deux fois et demie (la grandeur prise pour 
unité); subst. sestertius, À, m. sesterce 
deux as et demi; sestertium, À, n. graud 
sesterce, mille sesterces. 
Sestiäcus, a, um, de Sestos. 
jé PSE adis, /. la femme de Sestos, c.-à.d. 


ro. 
Sestôs el -us, 1, f. Sestos (ville de Thrace, en 
face d'Abydos). 
Sestus, a, um, 
set. Voy. sen. 


ui contient un 
un vingtièmes 


de Sestos. 


sesquiplaris, is, m. soldat qui reçoit une sêéta, æ, f. I : 1, pr. poil rude (du porc, du san- 


ration ct demie. 
sesquiplex. Voy. SESCUPLEx. 


glier et d’autres animaux), soie, erin. 2, po 
rude (de l'homme). 3, par anal. aiguille de 


SETAB 


pin. Il, mélon.: 1, fil d'une ligne de pêcheur. 
2, pinceau. 

Setab... Voy. Satan. 

sétania, æ, f. et -niôn, i, n. 
If, sorte d'oignon. 

Sétia, æ, /. Sétia (ville du Latium). 

Dir NE géra, gérum, couvert de soies; 
subst. m. sanglier. 

setim, indécl. n. sorte d’acacia (arbre). 

sétimus. Voy. sEPTIMUS. 

Sêtinus, a, um, de Setia ; subst. m. pl. habi- 
tants de Setia. 

setius. Voy. SEcIUs. | | 

sétôüsus, a, um, couvert de soies, de poils 
rudes. 

sétüla, æ, /. petit crin. 

seu. Voy. S1ve. 

seuthlophace, es, /. Voy. TEUTLOPHACE. 

séva.. VOYy. SEBA. 

sévéhor, éris, vectus sum, véhi, s'é- 
carter. 

sévèré, adv. sévèrement. 

Sévériänus, a, um, de l'empereur Septime 
Sévère. 

sévéritas, ätis, /. 1, gravité, air sévère. 2, sé- 
vérité, rigueur. 

sévéritér, adv. Voy. SEVERE. 

sévéritüudo, inis, /. gravité ; sévérité. 

1. sévérus, a, um, l,en parl. des pers. : 1, 
en bonne part, sérieux, graves sévère, imposant; 
sobre; économe ; exact, véridique. 2, en maur. 
part, sévère, rigoureux, cruel. Il, en parl. 
des choses : 4, en bonne part, sérieux. 2, en 
mauvaise part, rigoureux, pénible, affreux ; 
äpre (au gout). 

2. Sévérus, i, m. Sévère (surnom romain); en 
part. surnom de deux empereurs, Septime et 
Alexandre Sévère. 

Sévérus mons, m. montagne de la Sabine. 

Sevianus, a, um, de Sevius. 

sôvir ct sexvir, iri, m. VOy. sevIRi. 

séviralis, e, des sévirs, relatif aux sévirs. Voy. 
SEYIRL. 

seviräatüs, üs, m. dignité de sévir. Voy. 
SEVIAI, 

sôviri el sexviri, ôrum, m. pl. sévirs, 
membres d’nn collège, d’une commission de six 
personnes; en part. chefs des six compagnies de 
chevaliers romains. Au sing. sevir ou sexvir, 
iri, #1. un sévir. 

sévo, às, àre. Voy. sRBo. 

s6voco, às, avi, ätum, àre. 1, appeler à l'é- 
cart, prendre à part. 2, fig. détourner, écarter, 
distraire. 

sévosus, à, um. Voy. ssBosus. 

sévum, i,n. VOy. sEBUx. 

sex, adj. pl, indécl. six. 

sexägénarius, a, um. 1, qui contient soixante 
unités, soixante parties. 2, Agé de soixante ans. 
3, qui a 60,000 sesterces d'a pointements. 

sexägéni, æ, a, soixante à la fois, soixante par 
soixante, soixante pour chacun. 

seoxagésiès. VOy. SEXAGIRS. 

sexagésimus, a, um, soixantième; subst. f. 
la soixantième partie. 

sexagessis, is, m. soixante as. 

sexagiés, adv. soixante fois. 


I, sorte de nèfle. 
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sexäginta, adj. pl. indécl. soixante : fig, en 
gén. Dos nombre de. 

sexanguülatus, a, um, qui a six angles. 

sexangülus, a, um, qui a six angles, hexa- 
gone ; subsi. n. un hexagone. 

sexatrüs, üum, /. pl. fête célébrée le sixième 
Jour après les ides. 

si me a, UM, composé de six cents 
unités. 

sexcéni, æ, a, six cents à la fois, 
six cents, six cents pour chacun. 

sexcenténarius, a, Um, comme SEXCENARIUS 

sexcenteni, æ, a, comme SEXCENI. 

sexcentésimus, a, um, six-centième. 

sexcenti, æ, a. 1, pr. six cents. 2, fig. un très 
grand nombre (indéterminé) de (comme en fran- 
fais mille). 

sexcentiës, adv. 1, pr. six cents fois. 2, fig. un 
très grand nombre de fois. 

sexcentüpla , 4, UM, qui a reçu six cents 
(c.-à-d. un très grand nombre de) coups. 

sexdecim. Voy. SEDECIM. 

sexennis, e, âgé de six ans. 

sexennium, i, n. espace de six ans. 

sexfascalis, is m. magistrat, fonctionnaire im- 
périal qui a droit à six faisceaux, à six licteurs. 

sexiés, adv. six fois. 

sexis, indécl. m. 4, six as. 2, le nombre six. 

sexjügis. Voy. SEJUGIS. 

sexprimi, ôrum, m. pl. les six premiers ci- 
toyens d'un municipe ou d’une colonie. 

sextädécimaäni, Orum, m”. pl. soldats de la 
seizième légion. 

sextäanéus, a,um, de la sixième heure (midi); 
qui est dans Ja direction de l'ombre à midi, qui 
va du nord au sud. 

ns Orum, m. pl. soldats de la sixième 

gion. 
sextans, antis, ". 


six cents par 


1, la sixième partie de 
l'as, deux onces. IE, en gén. e sivième d'une 
unité de mesure : 1, le sixième de la livre, deux 
onces. 2, le sixième d’un jugère. 3, le sixième 
d'an cyathus, etc... III, chez Les mathémati- 
ciens le sixième du nombre six (réputé parfait), 
le nombre un. 

sextantalis, e, d'un sivième de l'unité ; en part. 
épais de deux pouces. 

sextantärius, a, um, d'un sixième, qui vaut 
un sixième, de la valeur de deux onces. 

sextärialis, is, /. sctier. 

sextariôlus, i, m. pelit vase de la capacité 
d'un setier. 

sextarius, i, m. la sixième partie, le sixième : 
comme mesure, le sixième du conge, setier. 

Sextiänus, a, um, de Sextius. 

Sextiliänus, a, um, d2: Sextilins. 

sextilis, e, sixième; subst. sextilis, is, m. 
le mois d'août (autrefois le sixième de l'année) ; 
d'où, de nouveau, adj. sextilis, e, d'août, du 
mois d'août. 

Sextilius, i, m. nom de famille romain. 

1. Sextius ou Sestius, 1, m. nom de famille 
romain. 

2. Sextius, a, um, de Sextius ; Aquæ Sex- 
tiæ, f. pl. colonie romaine fondee près de 
Marseille par C. Sextius Calvinus (auj. Aix). 

sexto, adv. Voy. :ous SEXTUS. 


sextüla, æ (s.-ent. pars), f. LI, la sixième 
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artie d'une once, par conséquent la soixante- 
ouzième partie de l'unité. Il, en part. la 
soivante-douzième partie: 4, d'un as. 2, d'un 
gère. 

4. sextus, a, um sixième ; adv. sextum, 
our la sixième fois; sexto, sitièmement ; Six 
o1s. 

2. Sextus, i, m. prénom romain. 

sextusdécimus, ädécima, umdécimum, 
seizième. 

sexüalis, e, du sexe (féminin), de femme. 

sexungüla, æ, adj. f. celle qui a six ongles. 

8exuüs, ÜS, 7. sexe. 

sexvir. Voy. SEvin. 

sfær... VOY. SPHÆR... 

sfondilus. Voy. SPOxDYLUS. 

sfongia e{ sfungia. Voy. SPONGIA. 

8i,conj. 1, condilionnel, si, supposé que, en cas 
que. 2, oplalif, si, oh si! pourvu quel 3, 

tnterrogalif et dubilatif, si, pour savoir si. 

siägôünes, um (acc. as), m. pl. muscles de la 
mâchoire. 

siagônitæ, arum, /. pl., comme 81AGONRS. 

sibilatio, onis, /. action de sifiler. 

sSibilatrix, icis, /. celle qui sifile. 
sibilatüs, üs, m. sifflement. 

sibilo, as, âre.l. intr.: 1.siffler. 2, en parl. des 
choses, produire un sifflement, Il, tr.: 4, faire 
entendre en sifflant. 2, sifller, huer. 

4. sibilus, a, um, sifilant, qui siffle. 

2. sibilus,i,m., au plur. sibili, et poét. sibila. 
1, sifflement. 2, en part. sifflet, huée. 

sibina, æ, /. épicu de chasse des [llyriens. 

sibull..….. Voy. siBYLL..… 

sibus, a, um, sensé, spirituel. 

8ibylla, æ, /. sibylle, devineresse, prophé- 
tesse. 

sibyllinus, a, um, de sibylle, sibyllin. 

sibÿyna. Voy. siBINA. 

sic, av. I, de telle manière, de cette manière, 
ainsi; en part.: 1, dans les comparaisons, en 
corrélation avec UT, de mème, ainsi. 2, dans 
des réponses, c'est cela, oui, vraiment. 3, com- 
mence une formule de souhait, de bénédic- 
lion. IF : 4, cela étant, à cause de cela. 2, à 
celle condition. 3, à tel point, tellement. 

sica, æ, f. À, pr. puignard. 2, fig., en gén. arme. 
3, mélon, assassinat. 

Sicambri, ôrum, m. pl. Sicambres (peuple 
germain) ; au sing. Sicamber, bri, un Si- 
carnbre. 

Sicäni, ôrum, m. pl. Sicanes (peuple des bords 
du Tibre qui alla s'établir en Sicile). 

Sicania, æ, /. Sicile. 

Sicanis, idis, adj. f. de Sicile. 

Sicanius, a, um, des Sicanes, de Sicile. 

Sicanus, a, um, de Sicile, sicilien. 

sicarius, i, 72. sicaire, assassin. 

Sicca, æ, f. Sicea (ville de Numidie). 

siccabilis, e, qui dessèche, siccatif. 

siccaneus, a, um, d'une nature sèche ; subst. 
n. pl. lieux secs. 

siccanus, a, UM, Corne SICCANEUS. 

8iccarius, a, um, qui sert à sécher. 

siccat1o, onis, /. dessiccation. 

siccativus, a, um, siccatif. 

siccatorius, a, Um, siccatif. 


SICUT 


siccé, adv. 1, pr. au sec, en lieu sec. 2, fig. 
brièvement, sèchement. 

siccesco, is, ére, devenir sec, se sécher, 8e des- 
sicher. | 

siccidus, a, um, sec. 

siccificus, a, um, siccalif, 

gicciné, ou siciné, ou sicin, est-ce ainsi 
que ? ainsi donc ? 

siccitas, Atis, /. !, sécheresse, nature sèche. 9, 
en part. sécheresse de l'atmosphère, temps sec. 
3, siccité du corps (comme signe d'une bonne 
constitution), absence d'humeurs. 4, fig. séche- 
resse (de l'esprit) ; sécheresse (du style). 

sicco, as, Avi, atum, are. |, tr.:1, sécher, 
faire sécher. 2, mettre à sec, tarir, épuiser, boire 
entièrement. 3, traire (des brebis. II, tntr. : 
1, sécher, devenir sec. 2, impers. le temps est 
sec, il fait sec. 

siccôcülus, a, um, qui a les yeux secs. 

siccus, a, um. |, sec; subsé. n. terrain sec; en 
part. : 1, sanslarmes, qui ne pleure pas. 2, qui 
n'a pas bu, d'où, altéré,ou sobre; et, par ext. qui 

‘ n'a pas mangé, mal nourri, gueux. 3, sans pluie; 
sans nuées, serein. &, en pari. du corps, sans 
humeurs, sec, nerveux; fig., en parl. du style, 
nerveux. 5, mor. Sec, insensible ; ou, sans cul- 
ture, sans instruction. JE, ggf. qui dessèche. 

sicèélicôn, i,n. herbe aux puces (plante). 

Sicelis, idis, adj. de Sicile, sicilienne. 

sicélisso, as, are, être dans le goût sicilien. 

sicéra, æ, /. buisson fermentée des Hébreux. 

Sichæus. Voy. Srcaæus. 

Sichem, indécl. f. ville de Palestine. 

Sicilia, æ, f. la Sicile. 

sicilicüla, æ, f. petite faucille. 

sicilicus, À, m. [,le quart d'une once, la qua- 
rante-huitième partie de l'as. IT, par ext. la 
quarante-huitième partie de toute unité de me- 
sure : 4, de la livre (deux drachmes). 2, d'un 
jngère. 3, d'une heure. HIT: 4, comma, vir- 
qu e. 2, signe en forme de virgule destiné à in- 

iquer le redoublement d’une consonne. 

Siciliensis, e, de Sicile. 

sicilimentum, i, n. herbes coupées avec ia 
faurille. 

sicilio, is, ire, couper avec la faucille. 

sicilis, is, /. faucille. 

sicilizo. Vuv. siCELISSO. 

sicin, sicine. Vuy. SICCINE. 

sicinium. Voy. SINCINIU. 

Sicinius, i, mn. nom d'homme. 

gicinnista, æ, m. celui qui danse le sicinnium. 

sicinnium, i, n. danse particulière au drame 
salvrique. 

sicium, pour ISICIUM. 

siclus, i, »2. sicle (monnaie des Hébreux). 

Sicôris, is (acc. im, ah/.i), m. rivière d’Es- 
pagne, affluent de l'Ebre. 

sicübi, adv., pour Si ALICUBI. 

sicüla, æ, /. petit poignard. 

Sicüli, Orum, ”. pl. Sicules (peuple des bords 
du Tibre qui alla se fixer en Sicile) : par suile, 
Siciliens. 

Sicülus, a, um, sicilien. 

sicunde, pour Si ALICUNDB. 

Sicüoôn. Vovy. SICYON. 

sicüt el sicüti, adv. I, comme, ainsi que, 
de mème que; en part.: 1, comme c'est la réalité, 


SICYON 


comme en effet. 2, comme dans l'état où. 3, 
comme, ainsi, par exemple. Il, ggf. comme si. 
IT, gg/. comme, c.-à-d. puisque. 

ne ônis, m. el f. Sicyone (ville du Pélopo- 
nèse). 

Sicyonius, a, um, de Sicyone. 

sicyôs agrids, m. concombre sauvage. 

se _ et Sid, ës, /. Sida (ville de Pam- 
phylie). 

sidéralis, e, des astres, sidéral. 

sidéräticius, a, um, qui subit l'influence ma- 
ligne des astres, frappé d'insolation. 

sidérätio, Onis, /. |, position des astres. II : 
1, maladie des pense roduite par l'influence des 
astres Ces u suleil}. 2, maladie des animaux 
attribuée à la mème cause : coup de soleil, inso- 
lation. 

sidéréus, a, um. {:1, des astres, qui concerne 
les astres. 2, en part. du soleil. Il, poét. du 
cicl, des dieux, céleste, divin. HI, brillant 
comme les astres, élincelant. 

sidériôn, i, n. vulnéraire (plante). 

sidérites, æ, 2. VOYy. SIDERITIS. 

sidéritesis, {8, f. heliotrope (plante). 

sideritis, idis qe im), /. 1, pierre : 4, ai- 
mant. 2, sorte de diamant. [, héliotrope 
(plante). 

RSaURe æ, ad). f. ferrugineuse (en parl. de 

eau), 

sidérüpæcilôs, i, m. pierre précieuse incon- 
nue, 

sidéror, àäris, äâtus sum, ari, subir l'in- 
fluence maligne des astres, être brülé par la 
canicule. 

Sidôtæ, äarum, m. pl. habitants de Sida. 

Sidicini, orum, m. pl. Sidicins (peuple de 
Campanie). 

Sidicinus, a, um, des Sidicins. 

sido, is, sidi et sédi, sessum, ére. I, s'as- 
seoir, se poser; en pari. des choses, se fixer, 
s'arrêter. Il: 1, sc déposer, tomber au fond. 2, 
s'alfaisser ; {. nautique, échouer, sombrer, s’en- 
graver. 3, fig. S'écrouler, disparaitre, cesser. 

Sidon, ônis, /. Sidon (ville de Phénicie). 

Bidônes, um, ». pl. habitants de Sidon. 

Sidônicus, a, um, de Sidon. 

Sidônis, idis, adj. f. de Sidon; a ext. de 
Phénicie, de Tyr; suôst. f. la Phénicienne, 
c.-à-d. Europe. 

1. Sidônius, a, um, de Sion, par ezxt.:1, de 
Phénicie, de Tyr. 2, de Carthage. 3, de Thèbes 
(comme ayant été fondée par Cadmus). 

2. Sidénius, i, m. Sidoine Apollinaire (évèque 
de Clermont au Ve siècle). 

sidus, éris, n. 1. cnst:llation, réunion d'étoiles, 
ou simpl. étoi! , ‘re; en part. {. d'astrolo- 
gie, astre sous lequel en nait. IT, méton. : 1, 
au plur. le ciel, la région des astres, le plus 
haut des airs. 2, région du ciel, climat. 3, tem- 
pannes temps; saison. DIT, fig. : 4, éclat, 

eaulé. 2, celui qui est l'ornement, la gloire. 

Bifil..…. VOoy. SIBiL..…. 

sifo, sifon. Voy. siPH.… 

Sigaliôn, 5nis, m. dieu du silence chez les 
Égyptiens. 

Sigamb..….. Voy. Sicaus.….. 

Sigeius, a, um, de Sigée. 

Sigéum, i, n. Sigée (cap et port de la Troade). 
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Sigeus, a,.um, de Sigée ; par ext. troyen; ro- 
main. 
sigilläariärius. Voy. sIGILLARIUS. 
sigiläricius, a, um, de staluettes; subst. 
sigillaricium, i, n. la fîte des statuettes 
(VOY. SIGILLARIA); Sigillaricia, orum, n. pl. 
statuettes dunnées en cadeau, 
sigillärius, a, um, de statuetles, de figurines 
Subst.: sigillarius, i, »2. fabricant de statuet- 
tes. sigillaria, orum, n. p/. 1, la fête des 
statuettes, les Sigillaire (fèles qui suivaient les 
Saturnales et pendant lecquelles on s'olirait en 
cadeau de petites statuettes, ou des gâteaux re- 
présentant des figures). 2, les slatuettes don- 
nées ainsi en cadeau. 3, endroit de Roine où sæ 
vendaient des statuetles. 
sigillator, ôris, m. fabricant de statuettes. 
sigillatus, a, um, orné de figurines, ciselé. 
sigilliülum, i, ». figurine. 
ge, as, avi, are. {,empreindre, imprimer, 
, eccl. faire le signe de la croix sur. 
sigillum, i, n. {, figurine, statuette. 2, figure 
gravée sur un cachel; d'ou cachet, sceau. 3, 
fig. Signe, trace, marque, empreinte. 
Sigimeérus, i, m». Sigimer (nom germain). 
sigla, ôrum . pl. signes d'abréviation, si- 
gles. 
sigma, ätis, n. I, pr. sigma (leltre grecque). 
Il, par'anal.:1, lit ou canapé demi-circulaire. 
2, sièce demi-circulaire autour d'une piscine. 
signäcüium, ji, n. 1, marque, signe. 2, en 
part. sceau. 
signälis, e, qui sert de signe, de marque. 
signälitér, adv. d'une manière figurée. 
signantér, adv. dislinctement. 
signärius, a, um, qui concerne les statues, de 
Slatucs ; qui fait des stalues. 
signäte, adv. distinctemeut, clairement. 
signatim, «dv. distinctement. 
signatio, ônis, /. 1, aclion de faire un signe. 
2, désignation. 
signator, Ôôris, m. |, signataire, celui qui signe 
au bas d'un acte comme téimoim. Il, celui qui 
frappe la monnaie, monnayeur, HT, celui qui 
désigne, qui indique. 
signatorius, a, um, qui sert à sceller, à ca- 
cheter ; subst. signatorium, i, n. anneau 
pour cacheter. 
signätus, a, um, part. empl. adject. I, 
bien gardé, bien fermé. IT, expressif, clair. 
Signia, æ, 1 Signia (ville du Lalium). 
signifér, fèra, férum. 1, orné d'images, de 
figurines, de reliefs, de ciselures. 2, qui porte 
des constellations, constellé, étoilé; subst. m. 
le Zodiaque. 3, qui porte une enseiune (mili- 
taire) ; subst. m. norte-enseigne, porte-drapeau, 
d'où, fig. chef, guide. 
signifex, ficis, 71. staluaire. 
significabilis, e, signilicalif. | 
significans, antis, part. empl. adject. clair, 
expressif. 
significantér, adv. clairement, d'une manière 
expressive. 
significantia, æ, /. 1, clarté, netteté, force 
d'expression, energie du style. 2, signification. 
significatio, Oonis, /. Î,en gén. : 4, action 
e faire signe. 2, action de faire connaitre, de 
manifester : déclaration, désignation, indication ; 
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significativus, a, um, significatif, qui signifie 
ou qui désigne. | 

Fonontor Ôris, m. celui qui désigne, qui 
indique. 

significatorius, a, um, comme SIGNIFICA- 
TIVUS. 

significatüs, üs, m. 1, signe précurseur, pro- 
nostic, indice. 2, signification, sens. 3, dénomi- 
nation. 

significo, às, ävi, atum, äre. {, faire signe, 
indiquer par un signe. 2, en gén. faire com- 
prendre, faire connaître, manifester, indiquer; 
témoigner, être la preuve de; présager, pronos- 
tiquer. 3, signifier, vouloir dire. 

Signinus, a, um, de Signia; subst. Signini, 
orum, m. pl. habitants de Signia; Signi- 
num, i, n. mortier de Signia (mélange de 
chaux et de tessons pilés). 

signio, is, ire, comme SIGNO. 

signitenens, entis, adj. étoilé, constellé. 

signo, as, avi, atum, äre. I, faire un 
signe, c.-à-d. une marque sur; marquer d'un 
signe, d’un caractère, d'une empreinte; en part : 
4, sceller, cacheter; d'où, fig. sceller, c.-à-d. 
établir d'une manière stable : et mettre le sceau 
à, c.-à-d. clore, terminer. 2, frapper (de la mon- 
naie). 3, eccl. faire le signe de la croix sur. 
£, tacheter; orner, parer; simp/. couvrir, ombra- 
er. II, tracer (comme signe), graver, empreindre, 
imprimer. Ill, fig. faire reconnaitre : À, rendre 
reconnaissable : signaler, désigner, indiquer. 2, 
proies attester. 3, retracer, rappeler, consacrer 
e souvenir de. 4, dénommer. 5, exprimer. 
reconnaitre, noter, remarquer, observer. 

signum, i, n. I, en gén. : 1, signe, marque 
istinctive (qui permet de reconnaitre). 2, indice, 
preuve; prise pronostic. 3, signal, commande- 
ment. Il, en part. :1, enseigne (de boutique). 
2, enseigne (militaire), étendard; spécialement, 
étendard d'une cohorte; d'où, mélon. cohorte. 
3, mot d'ordre, mot de passe. 4, surnom, sobri- 
quet. 5, image, effigie, Statue; figure en relief. 
6, sceau, cachet. 7, constellation, signe du 
zodiaque. 

sil, silis, n. 
comme SESELIS. 

Sila, æ, f. Sila (grande forêt du Bruttium). 

siläcéus, a, um, de sil, d'ocre. 

1. silanus, i, 2. fontaine {qui a un robinet en 
tête de Silène). 

2. Silänus, a, um, de la forêt de Sila. 

3. Silanus, i, m. Silanus (surnom romain). 

Silärus, i, »#. nom d'un fleuve de Lucanie. 

silatum, i, n. vin aromatisé avec du séséli. 

siläus, i, m. sorte d'ache. 

Silénicus, a, um, de Silène. 

silentér, «dv. en silence. 

silentiarius, i, m. 4, esclave chargé de 
maintenir le silence parmi les autres esclaves. 
2, sous les empereurs, huissier chargé de faire 
régner l’ordre dans le palais impérial, silentiaire. 

silentiosé, adv. en silence. 


I, sil, espèce d'ocre. II, plante, 
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silentiôsus, a, um, silencieux. 

silentium, i, ?. [, silence; en part. : 1, ab- 
sence de signes défavorables dans l'observation 
des augures. 2, silence, oubli (opp. à gloire). 
Il, par ext. repos, inaction, chômage. 

silentus, a, um, silencieux. 

Silénus, i, m. 1, Silène (nourricier de Bacchus). 
2, au plur. les Silènes, Silène et ses compa- 


ons. 

silo, és, üi, ôre. I, intr. : 4, se taire, 
garder le silence, être silencieux; part. empl. 
subst. silentes, um, m. pl. les morts; les 
pythagoriciens. 2, en pari. des choses, ètre 
calme, ne produire aucun bruit. 3, par ext. être 
oisif, inactif; chômer, s'interrompre, cesser. 
I, gqf., tr. taire, cacher, dissimuler. 

1. silér, éris, 7. sorte d'osier. 
2. Siler et Silérus. Voy. SILARUS. | 
silesco, is, ére. 1, pr. devenir silencieux, se 
taire. 2, par ext. se calmer. | 
silex, icis, m. et r'arem. f. 1, pierre dure, silex, 
caillou, pierre à feu. 2. poélf. roche, rocher, 
écueil. 

Silianus, a, um, de Silius. 

silicärius, i, mn. pates 

silicéo, ônis, m. homme au cœur de pierre, au 
cœur dur. 


silicernium, i,n. 1, sorte de farce, de sau- 


cisse. II : À, repas funèbre. 2, L. d’injure en 
parl. d'un vieillar qui n'est plus bon qu'à 
mourir. 


silicéus, a, um, de silex. 

silicia, æ, f. fenugrec (plante). 

gsilicinéus, a, um, de silex. 

gilico, ônis, m. Voy. SILICEO. 

silicüla, æ, /. pelite gousse. 

siliginäcéus, a, um, de froment. 

siliginâärius, a, um, de froment; subst. m. 
boulanger. 

siliginéus, a, um, de froment. 

ailigo, inis, f. 1, froment de première qualité. 
2, méton. farine de froment très fine, fleur de 
farine. 

siliqua, æ, f. 1, cosse, gousse (ex. des 
fèves, des pois), silique; au plur. légumes. 
Il, enpart. :1, caroube. 2, fenugrec. Ill, comme 
mesure : À, silique, poids égal au sixième d'un 
scrupule. 2, vingt-quatrième partie d'un souiprs; 
VOYy. SOLIDU'S. 

siliquastrensis, e, de la grosseur d'un piment. 

siliquastrum, i, ». piment. 

siliquätarius, i, m. percepteur de l'impôt 
appelé SILIQUATICUM. 

siliquäticum, i, ». impôt d'un vingt-quatrième 
sur le prix des marchandises vendues. 

siliquor, aris, äri, se couvrir d'une gousse, 
avoir des gousses. 

Silius, i, m. nom de famille romain; en part. 
Silius Italicus (poète du Icr siècle après J.-C., 
auteur d'un poème sur la seconde guerre punique). 

cri le) Shen i, m. sillographe, auteur de 
gilles. 

sillus, 1, m, sille, sorte d'ouvrage satirique. 

1. sillybus, i, /. nom d’une plante. 

2. sillÿybus, i, m. Voy. sITryBos. 

silo, onis, m. camard. 

silphium, i, n. silphium \puntel 

BSilumilus, i, m. divinité des Daces. 


SILURES 


Silures, um (acc. as), m. pl. Silures (peuple 
au sud-ouest de la Bretagne). 

silürus, i, m. silure (poisson de mer). 

silus, a, um. 1, camard. 2, comme nom pro- 
pre, Silus (surnom romain). 

silva, æ, f. 1: 1, forêt, bois. 2, en gén. 

lantation d'arbres; parc, verger. 3, fourré, 

uisson, broussailles. 4, gof. un seul arbre. 
IE, par anal. grand nombre (de choses qui se 
hérissent), foule. III, matière, principale- 
ment matière brute, non travaillée. 

Silvanus, i, m. Silvain (dieu des bois et des 
campagnes chez les Latins); au plur. Silvani, 
orum, m. les Silvains(dieux champètres); S4l- 
vanæ, arum, f. pl. déesses des bois. 

silväticus, a, um. 1, des forêts. 2, qui vit dans 
les forêts, sauvage. 

silvesco, is,ëére. I, pousser tout en bran- 
ches, tout en bois. IT, croître comme une 
forêt, devenir touffu; fig. croître, s'étendre, 8e 
répandre. . 

silvester, tris, tre, el silvestris, e. 
[, couvert de bois, de forêts ; subst. silvestria, 
um, n. pl. lieux boisés. Il, des forêts, des 
bois ; d’où, sauvage, non cultivé; fig. inculte, 
agreste. 

Silvia, æ, /. Voy. Raea. 

silvicædus, i, m. celui qui coupe les arbres, 
bücheron. 

silvicôla, æ, adj. m. et f. qui habite les forèts. 

silvicôlens, entis, adj. comme siLyicoLa. 

silvicomus, a, um, dont le sommet est cou- 
vert de forêts. 

silvicultrix, icis, /. habitante des forêts. 

silvifrägus, a, um, qui brise les arbres. 

pra des géra, gérum, couvert de forêts, 
oisé. 

silvôsus, a, um. 1, plein de forêts, boisé; 
subst. n. pl. lieux boisés. 2, touffu (pr. et fig.) 

silvüla, æ, /. petit bois. 

sima, æ, f., {. d'arcgit. doucine. 

Simbrüinus, a, um, de Simbruvium. 

Simbrüvium, i,n. contrée du Latium, dans le 
pays des Eques. 

simia, æ, /., el rarem. simius, À, m. 1, pr. 
singe. 2, fig. singe (t. d'injure en parlant Fa 
homme). 

simil. Voy. sims. 

simila, æ, f. fleur de farine, farine très fine. 

similäginarius, a, um, qui fait du pain 
avec de la farine très fine. 

ginéus, a, um, de fleur de farine, fait 
de farine très fine. 
1lägo, inis, /., comme simLa. 
similigénus, a, um, de même espèce. 
ilis, e, semblable, pareil; subst. simile, 
18, n. analogie, simililude, comparaison. : 
similitäs, atis, f. ressemblance. 

rue tér, adv. semblablement, pareillement, de 
même. 

similitüdinaärié, adv. d'une manière à peu 
près semblable. 

similitüdo, {nis, /. 1, ressemblance, similitude, 
conformité, analogie, uniformité. 2, imitation, 
reproduction. 3, €. de rhét. comparaison. 

simiilo, às, Avi, are. 1, rendre semblable. 
2, ressembler à. 

simininus, a, um, de singe. 
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simiôlus, 1, m. petit singe (fig.) 
simituüu, adv. Voy. sIMUL. 
simius, i, m. VOy. sIMIA. 
simma, atis, n. Voy. sIGMA. | 
1. simo, as, avi, ätum, àre, aplatir (le nes), 
rendre Camard. 
2. Simo, ônis, m. Simon (nom d'un personnage 
de comédie). 
3. Eno ônis, m. Simon (nom d'un général des 
u1ÏS }. 
Simble, dentis (acc. oenta), m. Simols 
(fleuve de la Troade). 
Simôn, ônis, m. Simon (nom de l'apôtre Pierre). 
Simônidés, Îs, m. Simonide de Céos (fameux 
oète lyrique). 
Simonideus e{-dius, a, um, de Simonide. 
simpläris, e, qui reçoit simple ration. 
simplärius, a, um, simple. 
simplex, icis, adj. 4, simple, formé d'une seule 
partie, non composé; unique. 2, simple, sans 
mélange, naturel, pur. 3, fig. sans complica- 
tion, sans détour, sans difficulté. #, mor. simple, 
naturel, franc, ouvert, loyal, droit, ingénu, naïf, 
innocent. 
simplioïitas, ätis, /. I, simplicité, carac- 
tère simple, unité. Il, fig. : 4, simplicité, 
naturel, absence de recherche. 2, loyauté, fran- 
chise, droiture, ingénuité, naïveté, candeur. 
simplioïitér, adv. I, pr : 1, d'une manière 
simple, non contournée. 2, simplement, unique- 
ment; au singulier. Il, fig. : 1, simplement, 
sans recherche, sans artifice. 2, loyalement, fran- 
chement, simplement, ingénument, nailvement. 
simplicitüdo, inis, f. simplicité. 
simplicitüs, adv. VOy. SIMPLICITER. 
simplioo, âs, äre, rendre simple; produire (une 
chose) seule. 
Npes äs, àre, rendre simple, ramener à 
unité. 
simplus, a, um, simple; subst. simplum, 
1, n. l'unité, le simple; simpla, æ, f. la valeur 
simple, une seule fois la valeur. 
simpülariarius, i, m. fabricant de simpules. 
simpülator, ôris, m1. convive. 
arr nn iois, /. femme qui fait des liba- 
ions. 
simpülo, ônis, m., comme SIMPULATOR. 
simpülum, i. n. simpule, petite coupe pour 
puiser le vin (dans les libations). 
simpüviatrix, icis, /. femme qui présente le 
SIMPUVIUXM. 
simpüvium. i, n. coupe qui servait pour les 
libations. 
simül. 1, adv. à la fois, ensemble,en même temps, 
simultanément. 2, conj. en même temps que, 
aussitôt que, dès que. 
simüläcrum, i, 7. de imitation, 
image, portrait, en paré. : 1, statue; marion- 
nette. 2, eccl. idole. 3, image (reflétée dans un 
miroir Ou dans l'eau). #, ombre des morts; fan- 
tôme, spectre, revenant. 5, vision, rêve, illusion, 
chimère. 6, £. de philosophie, idée, représenta- 
tion des objets dans la pensée; image; souve- 
nir. 7,{. de rhét. descriplion d'un caractère, 
portrait. 8, simulacre, vaine apparence, faux 
semblant, ombre. 
simüläamén, inis, n. représentation, repro- 
duction, imitation. 


SIMULAMENTUM 


naamentun, il, n. apparence, faux-sem- 

ant. 

simülans, antis, part. empl. adject. qui 
imile, qui contrefait. 

simülantér, adv. d'une manière feinte. 

simuülaté, adv. d'une manière fcinte. 

simülatilis, e, simulé, feint. 

simülatio, onis, /. imitation, fausse apparence, 
simulation, feinte. 

simülato, adv. avec feinte, 

simülätor, ôris, ». 4, celui qui imite, qui 
copie. 2, celui qui simule, qui feint. 

simülatôorie, adv. d'une manière feinte. 

simülaätôrius, a, um, simulé, feint, fait pour 
tromper. | 

simuülatrix, icis, f. 1, celle qui imite, qui 
reproduit. 2, celle qui métamorphose. 

simülo, às, avi, âatum, are. I, rendre 
semblable à, faire à la ressemblance de. Il : 
4, reproduire, être l'image: de, prendre la figure 
de; contrefaire, imiter, copier. 2, simuler, 
feindre, faire semblant de. 

simultas, atis, /. I, compétition, concur- 
rence, rivalité, jalousie; d'où, inimitié, désac- 
cord, mésintelligence. IT, arrangement, con- 
vention; pari. 

simultèr, adv., comme SIMILITER. 

simülus, a, um, camard. 

. Simus, a, um. {, camard, camus, qui a le nez 
aphati, 2, par ext., en parl. des choses, aplati. 
3, nom pr'opre, Simus (surnom romain). 

sin, con]. 1, si au contraire, mais si. 2, sinon, 
dans le cas contraire. 

Bina ef Sinai, indécl. m. Sinaï (montagne 
d'Arabie). 

sinapi, 1rdécl. n. Voy. siNAPis. 

sinäpis, is (acc. im, ubl. iete), f. sénevé, 
moutarde. 

sinapismus, À, »7. sinapisme. 

sinäpizo, às, are, appliquer un sinapisme sur. 

sinceré, adv. 1, bien, comme il faut. 2, mor. 
franchement, sincèrement, loyalement, hornète- 
ment. 

sincéritäs, atis, /. 1, intégrité, état normal, 
santé. 2, fig. pureté (de mœurs, du style). 3, mor. 
sincérité, foyauté, honnèteté. 

sincéritér, zdu. Voy. siNCERE. 

sincéro, às, are, rendre pur, purifier, purger. 

sincérus, à, um. 1: 1, qui ne contient pas 
d'éléments étrangers : pur, sans mélange, de 
bone qealité. 2, qui est en bon état, intact, 
sain. I, fig. : 4, pur et simple. 2, pur. sans 
tache, sans defaut. 3, vrai, authentique. 4, in- 
tègre, luyal, sincère. 

sincinium, i, n. solo de chant. 

Hop Amen; 1, n. demi-tète, moitié de 
a tête. 

sincipüt, pitis, n. 1, demi-tète, moitié £e la 
tête Ven part. de porc); devant de la tête. 2. par 
ext. la téte entière. 3, méton. cervelle (fig.). 

sincipütäamentum. Voy. SINCIPITAMENTUM. 

Bindes (acc. en), m. fleuve de Médie. 

sindôn, ônis, /. sorte de tissu très fin, mous- 
seline; en part. linceul. 

siné, prép. sans. 

singilio, ônis, m. sorte de vêtement court et 
sunple. 


singill... Voy. siNouL... 
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singüla, æ, /: Voy. SEMBELLA. 

singülarié. VOy. SINGULARITER. 

singülaris, e. 1, qui est seul, unique, simple, 
isulé. 2, d'un seul; où l'on est seul à seul, singu- 
lier; où l'on est seul, écarté, solitaire. 3, en part., 
t. de gramm. singulier, qui est au singulier. &, 
privé, individuel; qui constitue un privilège. 5, 
unique en son genre, peu commun, rare ; d’où, 
éminent, distingué, subst. singulares, ium, 
mm. pl. soldats d'élite, gardes du corps. 

singülaritas, atis, ie 1, état de celui qui est 
seul : célibat. 2, unité. 3, €. de gramm. le 
nombre singulier. 

singülaritér, adv. 1, isolément, individuelle- 
men!, un à un. 2, à l'écart, solitairement. 3, 4. 
de gramm. au singulier. 4, d'une façon peu 
commune, singulièrement; d'où, heaucoup. 

singülärius, a, um. 1, isulé, unique, seul, 
simple, particulier. 2, extraordinaire, rare. 

singülatim, adv. en pailiculier, isolément, 
séparément, un à un. 

singüli, æ, a. Voy. SINGULUS. 

singultim, adv. d'une voix entrecoupée; en 
balbutiant. 

singultio, is, ire. 1, avoir des sanglots, des 
huquets. 2, glousser (en parl. de la poule). 

singulto, às, atum, are. I, inér. : {,san- 
gluter. 2, râler (en parl. des mourants). 3, faire 
glou-glou (en parl. de l'eau qui s'échappe). 
Il, dr. exhaler en rälant. 

singultüs, us, m. I, mouvement spasmodique 
du diaphragme : 4,sanglot; soupir.2.hoquet. 3, râle 
(des mourants). 1], par anul. :1, ee nent 
(de la poule), croassement {du corbeau). 2, glou- 
glou (de l'eau qui sort d’une bouteille). 

singülus, a, um, or'din. au plur.: 1, unique, 
isolé ; seul, 2, un à un, un à la fois; chaque. 
3, un pour chacun. 

Sinis, is, 7». Sinis {brigand tué par Thésée). 

sinistér, tra, trum. 14, pr. gauche, qui est à 
auche ; subst. sinistra, æ, /. la main gauche: 
e côlé gauche; sinistrum, i, le côlé gauche, 
la gauche; sinistri, orum, #7. pl. les sol- 
dals de l'aile gauche. II, fig. : 41, gauche, 
maladroit. 2, en gén. contraire au bien, mauvais, 
pervers. IT, £. d'augure, qui est à la gauche 
de l'observateur : 4, s1 celui-ci se tourne vers 
le nord, comme chez les Grecs : qui est du 
côté de l'occident, d’où, défavorable, contraire, 
sinistre. 2, si celui-ci se tourne vers le midi, 
comme chez les Romains : qui est du cûté de 
l'orient, d'où, favorable, heureux, propice. 

sinistéritas, aätis, /., fig. gaucherie, mala- 
dresse, suttise. 

sinistratus, a, um, situé à gauche. 

sinistré, adv., fig. mal, de travers ; d'une facon 
delavorable. 

sinistrorsüs el-sum, adv. vers la gauche, 
du côté gauche, à gauche, 

gsinistroversus, adv. VOy. SINISTRORSUS. 

sino, is, sivi, situm, ére. I, poser, placer, 
établir, dans ce sens, au participe, situs, a, 
um, posé, placé; situé; en part: 4, bâti, 
érigé. 2, enseveli, enterré, Il, laisser (faire), 
permettre, souffrir, tolérer. | 

Sinôpa, æ, el/-pe, ës, f. 1, Sinope (ville de 
Paphlagonie, sur la mer Noire). 2, ville du Latium, 
appelée plus tard Sinuessa. 


SINOPENSIS 


Sinôpensis, e, de Sinope; subst. m. pl. 

habitants de Sinope. 

Sinôpéüs, ëéi (acc pl. &as), m. habitant de 

Sinope, citoyen de Sinope. 

Sinôpicus, a, um, de Sinope. 

Sinôpis, idis, /. terre de Sinope, servant à 

teindre en rouge. 

sinüämén, inis, ». sinuosité, inflexion, cour- 

bure, rondeur. 

sinüatio, ônis, /. sinuosité, courbure. 

sinüatuüs. üs, mn. sinuosilé. 

Sinüessa, æ, /. Sinueste (ville du Latium, sur: 

les confins de fa Campanie). 

Sinüessanus, a, um, de Sinuesse. 

sinum, i, »., el sinus, À, m. grand vase rond 

pour le vin, le lait: jatte, terrine; er part. vase 
dans lequel on fait le beurre. 

sinüo, as, Avi, âätum, äâre, rendre sinueux, 

courber, féchir, plier, creuser en forme d'arc, 
échancrer. 

sinüosé, adv. avec des détours; 

manière entortillée. 

sinüôsus, a, um. 1, fig. plein de sinuosités, 

sinueux, Courbe, onduleux. 2, fig. compliqué, 

cnchevètré, tortueux. 

sinus. Voy. SINUA. 

. Sinüs, üs, ". |, en gén. sinuosité, courbure; 
pli; cavité, enfoncement. II, en part. : 4, pli d'un 
vêtement; pli que fait la toge entre le bras 
gauche et la poitrine CEA à porter des 
objets); d'où, à peu près, poche; mélon. vêle- 
ment. 2, Sein, giron; d'où, fig. intimité, et 

rotection, amour, lendresse, 3, partie profonde 

e qqch., le fond ou le cœur; partie la plus 
reculée, lieu écarté, retraite. 4, golfe, baie, 
rade ; mélon. lieu situé au fond d’une rade. 
siôn el sium, 1, n.berle (plante d'eau). 
sipärium, i, 2. | : 1, pr. rideau de théätre qui 

cachait la scène pendant les entr'actes des comé- 

dics. 2, mélon. la comédie. Il, rideau pour ga- 

rantir le tribunal des rayons de soleil. 
siparum et siphäarum. Voy. SUPPARUM. 
sipho, ônis, m. 1, tuyau, tube, siphon. 

, pompe à incendie. | 
siphônarius, i, m. pompier. 

siphuncülus. Voy. SIPUNCULUS. 

1. 8ipo, as, are. Voy. supPo. 

2. sipo. Voy. siPRo. 

siponñrius. VOy. SIPHONARIUS. 

Sipontinus, a, um, de Siponte. 

Sipontum, i, 7. Siponte (ville maritime d’Apulie). 

siptace, es, /. (mot indien), perroquet, 

siptachôras, æ, m. arbre de l'Inde qui donne 
une résine odurante. 

sipuncülus, i, #2. petit tuyau. 
Sipuüs, untis, /. Voy. SIPONTUM. 
Sipyleus ef-leius, a, um, du A Le 
Sipylus, i, m. Sipyle (montagne de Lydie). 
giquando, si jamais. 
siquidem. 1, si du moins. 2, puisque, attendu 

que. 2, qgf. quoiquè. 

siræum, i, 2. vin cuit. 
sirbénus, a, um, qui parle en bredouillant. 
sircitüla, æ, /. sorte de raisin. 

Sirédôn, ônis, /., comme SIREN. 
siremps e{ siremps#, adj. indécl. abso- 

lument semblable. 

Sirén, énis (acc ëéna, acc. plur ënas), /. 


fig. d'une 


oo 
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SISYPHIDES 


4, Sirène, ordin, au plur. les Sirènes; fig. sirène, 
celle qui séduit, qui tente. 2, au plur. sorte de 
bourdons (insectes). 

Sirëna, æ, /.,comme SIREN. 

Sirënêéus, a, um, des Sirènes ; fig. enchanteur, 
séduisant. 

Sirenis, idis (acc. ida), adj. f. des Sirènes. 

Sirénius, a um, des Sirènes. 

Siriacus, a, um, de Sirius, caniculaire. 

siriasis, is, /. maladie causée par les grandes 
chaleurs, insolation, coup de soleil. 

siric…. VOY. SERIC... 

siring.… Voy. SYRING... 

sirium, i, n. armuise (plante). 

1. Sirius, i, m. Sirius ne des étoiles dela cons- 
tellation du Grand Chien, dont le lever héliaque 
avait lieu au temps de la plus forte chaleur); la 
canicule. 

2. Sirius, a, um, de Sirius ; de la canicale. 

Sirmiensis, 6e, de Sirmium; subst. m. pl. habi- 
tants de Sirmium. 

Sirmio, onis, /. ville sur un promontoire du 
lac Benacus. 

Sirmium, i, ». Sirmium (ville de Pannonie). 

siromastés, æ, m. sonde des douaniers pour 
fouiller les tas de blé. 

Siron. Voy. SciRoN. 

Sirona, æ, f. nom d'une déesse des Gaulois. 

sirpé, is, ». silphium (plante). 

sirpea e{ sirpia, æ, /. Voy. SCIRP.. 

sirpiculus. Vouy. SCIRPICULUS. 

sirpicus, a, um, de silphium. 

sirpo, as, are. VOy. SCIRPO. 

sirpus. Voy. SCIRPUS. 

girus, À, #2. fosse souterraine pour conserver le 
blé, silo. 

sis, contraction pour sl VIs. 

sisamum. Voy. SESAMUM. 

Sisapo, Oônis, /. ville de Bétique. 

Sisaponensis, e, de Sisapo. 

sisara, æ, f. VOy. ERICE. 

Sisenna, æ, m. surnom romain. 

sisér, éris, n. raiponce (plante). 

sisera. Voy. SISARA. 

Sisichtôn, ônis, m. qui fait trembler la terre 
(surnom de Neptune). 

sisirus. Voy. SISARA. 

sisto, is, stiti et stéti, stätum, ére. 7r. 
faire tenir : 1, placer, établir; en paré.: 4, présen- 
ter, faire comparaitre, amener. 2, élever, édifier, 
ériger. 3, soutenir, consolider. 4, simyl. rendre 
(tel ou tel). IT, rendre immobile : 1, pr. faire faire 
halte, arrèler, retenir, contenir. 2, fig. faire 
cesser, meltre fin à. /ntr. se tenir : : 4, se 
prenne comparaître. 2,se maintenir, subsister. 

[, s'arrêter, ne pas aller plus loin, faire halte, 
séjourner, rester. 

sisträtus, a, um, qui a un sistre. 

sistrifér, féra, férum, qui tient un sistre. 

sistriger, géra, gérum, comme SISTRIFER. 

sistrum, i, n. 1, sistre, instrument dont les 
Egyptiens se servaient dans les fèles d'Isis. 
2, instrument de musique guerrier. 

sisüra e{ süsurna, #æ, /. fourrure grossière. 

sisymbrium, i, n. sisymbre (plante). 

Sisÿypheiüs e{-phôus, a, um, de Sisyphe. 

ri yphioe æ, m. le descendant de Sisyphe, 

ysse. 


+ sium, 


SISYPHIUS 
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Sisÿphius, a, um. 1, de Sisyphe. 2, par ext.|smäragdinus, a, um, d'émeraude, couleur 


de Corinthe (dont Sisyphe était roi). 

Sisÿphus ef-ôs, 1, m. Sisyphe (fils d'Eole, 

condamné à rouler aux enfers un rocher qui 
retombe toujours). 

sisyrinchion, i, n. sisyrinchium (plante iridée). 

sisyrus. Voy. SISARA. 

sitänius, a, um, de l’année même (où l'on est); 
fait avec du blé de l’année. 

sitarchia ef-cia, ©, /. sac pour les provisions 
de route, gibecière, panetière. 

ne æ, f. urne (de scrutin ow pour tirer au 
sort). 

1. Sithôn, ônis, m. fils de Neptune, roi de la 
Chersonèse de Thrace. 

2. Sithon, onis, adj. de Sithon; par ext., poëél. 
de Thrace. 

Sithônis, idis, ad). f. de Thrace; subst. f. 
une femme de Thrace. 

Sithônius, a, um, de Thrace; subst. m. pl. 
les Thraces. 

teens inis, "”. musicien qui joue aux funé- 
railles. 

siticüla, æ, f. soif légère. 

siticülôsus, a, um. ! : 4, qui a soif, altéré. 
2, en parl. des choses, sec, desséché. II, sens 
act. qui altère. 

sitientér, adv. avec soif, comme quelqu'un qui 
a soif, fig. avidement. 

sit jo, is, ivi oz ii, itum, ire. E, în{r.: 1, pr. 
avoir soif. 2, par ext. vivre sous un climat brù- 
lant, qui altère ; en parl. des choses, manquer 
d'eau, être sec, ou ètre accompagné de sécheresse, 
être brülant. 3, fig. être aride. IL, ér. :1, pr. 
avoir soif de, désirer boire. 2, fig. désirer vive- 
ment, être avide de. 

sitis, is, /. 1, pr. soif. 2, par ext. manque 
d'eau, sécheresse, aridité. 3, fig. soif, c.-à-d. 
désir violent, passion. 

sititor, ris, m. 1, pr. celui qui a soif. 2, fig. 
celui qui est avide de. 

sitive, adv. quant à la situation. 

sitona, æ, 77. commissaire pour l'achat des grains, 
intendant des greniers publics. 

Sitônes, um, m. pl. Sitons (peuple de Scan- 
dinavie). 

sitônia, æ, /. intendance des greniers publics. 

sittäce, &6s, /. Voy. siPTACE. 

sittÿbôs, 1, m. petit morceau de parchemin 
attaché À ua livre, et sur lequel était inscrit le 
titre du livre avec le nom de l'auteur. 

sitüla, æ, f. 1, petit seau pour puiser l'eau. 
2, cruche à vin. 3, urne à scrutin. 

sitülarius, i, m. porteur d'eau. 

sitülus, i, m. Voy. siTüuLA. 

sitüs, üs, nm. I, position, situation ; d'où, méton.: 
1, site ; région, contrée. 2, construction. Il, posi- 
tion prolungée dans un mème lieu, immobulité, 
repos; d'où, moisissure, ou rouille : en gen. 
vétusté, décrépilude , caducité; fig. abandon, 
oubli, désuétude. 

i, ñn. Voy. SION. 

sivé e{ seu, con. 1, ou si. 2, répété, soit. soit, 
soit que... soit que. 3, simpl. ou bien. 

smäragdächates, æ, m. sorte d'agate de la 
couleur de l'émeraude. 

smaäaragdinéus, a, um, d'émeraude. 


d’émeraude. 

smäragdus, i, m. et f. 1, pr. émeraude; en 
gén. picrre précieuse de couleur verte. 2, méton. 
couleur verte, vert d'émeraude. 

smäris, idis, /. smaris ou picarel (petit pois- 
son de mer). 

smecticus, a, um, qui a la vertu de nettoyer, 
de dégraisser. 

smegma, ätis, n. liniment servant à netloyer, 
détersif. : 

Smerdis, is (acc. im), m. Smerdis (frère de 
Cambyse). 

smigma. Voy. SMEGMA. | 

smilax, äcis, /. uom d'une plante grimpante. 

gmiliôn, i, n. sorte de collyre. 

1. Sminthéüs, éi (acc. éum ef éa), m. Smin- 
thée (surnom d'Apollon). 

2. Smintheus, a, um, d'Apollon. 

Sminthius, a, um, d Apollon. 

smÿris, idis, /. émeri (terre qui sert à polir) 

1. emyrna, æ, /. myrrhe. 

2. Smyrna, æ, f. Smyrne (ville d'Ionie). 

Smyrnæus, a, um, de Smyrne. 

smyrniôn, i, nr. smyrnium (plante). 

smyrrhiza, &æ, /. VOy. MYRIZA. 

smyrus, i, m”. Voy. ZMYRUS. 

S0bDbÔ1.... Voy. SUBOL... 

sôbriäcus, a, um, tout à fait sobre. 

s6brié, adv. 1, pr. sobrement. 2, fig. sagement. 

sôbriéfactus, a, um, /ig. rendu sage. 

sôbriétas, âtis, /. 1, pr. sobriélé (dans le 
boire). 2, par ert., en gén. tempérance, régu- 
larité dans la vie, vie rangée. 3, mor. sagesse, 
modération; désintéressement. 4, nom propre, 
la Sobriété (personnifiée). | 

sôbrina, æ, /. cousine (issue de germain). 

sôbrinus, i, m1. cousin (issu de germain). 

s0brio, as, are, rendre sobre. 

sôbrius, a, um. I : {, qui n’a pas bu, qui n'est 
pas ivre. 2, par ert., en gén. sobre, frugal, tem- 
pérant. 3, fig. qui est dans son bon sens, calme, 
mesuré, prudent, vigilant. 11, en parl. des 
choses : 1, où règne la frugalité, sobre. 2, qui 
n'enivre pas. 

soccatus, a, um, chaussé de brodequins. 

soccellus, À, mn. Voy. soccuLus. 

soccifér, féra, férum, qui porte des brode- 
quins. 

soccülus, i, m. 1, petit brodequin. 2, mélon. 
style comique. - 

soccus, i, m. 4, pr. chaussure légère portée 
chez les Grecs, socque, brodequin. 2, chaussure 
portée à Rome par les femmes et les effléminés. 
3, chaussure habituelle des acteurs de la comédie; 
d'où, mélon. le genre comique, le style comi- 
que. 

sôcér, éri, 1. beau-père (père de la femme 
ar rapport au mari, Ou du mari par_ rapport à 
a femme); au plur. le beau-père et la belle- 
mère. 

sôcéra. VOy. SOCRUS. 

sÔcérus. Voy. SOCER. 

sôcia. Voy. SOUS SOCIUS. | 

sôciabilis, e. 1, pr. facile à unir. 2, fig. socia- 
ble, qui est d'accord. 

sôcialis, e. I, sociable, fait pour vivre en s0- 
ciété. IT, qui concerne les alliances : 4, des al- 


SOCIALITAS 


liés, relatif aux alliés (politiques), d'alliance. 
2, du mariage, conjugal. 

sôciäalitäs, atis, f. communauté, société. 

sôcialitér, adv. d'une manière sociable, ami- 
calement, en bon compagnon. 

sôciatio, ônis, f. association. 

sôciatrix, icis, /. celle qui associe. 

sôciennus, i, 72. camarade. 

sôciétas, atis, f. association, société avec quel- 
qu'un (en bonne et en mauv. part), communauté, 
SM ANSE en part. : 4, association com- 
merciale; mé£on. société, compagnie. 2, union 
olitique, alliance. 

sôcio, as, avi, ätum, âre, joindre, unir, 
mèler, confondre, associer, mettre en commun, 
exécuter en commun. 

sôciôfraudus, a, um, qui trompe son associé. 

sôcius, a, um. {, qui accompagne, joint, uni. 
2, associé, allié, auxiliaire. 3, mis en commun, 
partagé. Subst. socius i, m., et socia, æ, 
f. compagnon (ou compagne), camarade, as- 
socié; en part. : 1, celui (ou celle) qu est uni 
par le mariage, conjoint, époux (ou épouse). 2, 
allié politique, confédéré. 3, associé Fans les 
affaires). 

socondiôs, i, »:. sorte d'améthyste. 

socordia, æ, /. 1, faiblesse d'esprit, sottise. 
2, nonchalance, apathie, lâcheté. 

sôcorditér (seulem. au compar.), mollement, 
lâchement. | 

sôcors, cordis, D I, faible d'esprit, sot. 
Il : 4, qui manque d'énergie, mou, sans cœur, 
lâche. 2, simpl. insouciant de. 

socra. Voy. SOCRUS. 

Socrateés, is, m. Socrate. 

Socraticus, a, um, de Socrate, socratique; 
subst. m. pl. les Socratiques, les disciples de So- 
crate. - 

sôécrüälis, e, de belle-mère. 

sôcrüs, üs, /. belle-mère (mère du mari par 
rapport à la femme ou de la femme par rapport 
au mari). 

sôdälia, æ, f. compagne. 

sôdaliciaria, æ, /. compagne, celle qui parti- 
cipe à. 

sôdäliciarius, i, m. compagnon, camarade. 

sôdalicius, a, um, de camaraderie; subst. 80- 
dalicium, i, n. camaraderie, amitié, intimité : 
1, réunion de convives, repas en commun, pique- 
nique. 2, compagnie, association : en bonne part, 
corporation; en mauv. part, coterie, cabale. 

sôdalis, e, intime, uni par les liens de la cama- 
raderie, subst. sodalis, 
compagnon, ami intime; en part. : 4, membre 
d'une (même) corporation, collègue, confrère. 
2, en mauv. part, complice; celui qui complote, 
qui cabale, qui intrigue avec un antre. 

sodalitas, atis, /. |, camaraderie, intimité. 
IT : 1, réunion d'amis, repas de corps. 2, con- 
frérie, société; en mauv. part, cabale, coterie. 
sôdaälitius. Voy. SODALICIUS. 

sôdés, s'il te plaît, je te prie. 

ser ôrum, m. pl. Sodome (ville de Pa- 
estine). 

Sôdômi, Orum, "1. pl., comme Sopoma. 

Sodômita, æ, adj. de Sodome; subst. m. pl. 
habitants de Sodome. 

Sédômitänus, a, um, de Sodome. 
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is, m. camarade, 


SOLIDAMEN 


Sodômiticus, a, um, de Sodome. 

sôfistes. Voy. SOPHISTES. 

Sogdiäna regio, /. la Sogdiane (province de 
Perse, auj. partie du Turkestan). 

Sogdiani, Orum, mm. pli. les habitants de la 
Sogdiane. 

801, sôlis, m. I, pr.: 1, le soleil. 2, nom propre, 
le Soleil (divinité), Phœbus, Apollon. II, mé- 
ton. : 1, le soleil, c.-à-d. la chaleur du soleil 
2, la lumière du soleil, le grand jour; fig. 
grand jour, publicité. 3, jour, journée. 4, année. 
5, climat, région. 

sôlaci.... Voy. SOLATI.... 

sôlägo, inis, /., comme HELIOTROPIUM. 

solämén, inis, n. soulagement, consolation. 

sôolamentum, i, n., comme 8OLAMEN. 
solanum, i, n. morelle (plante). 
gsôlanus, i, m. (s.-enf. VENTUS), m. vent d'est. 
80laris, e, du soleil, solaire. | 

1. sôlärius, a, um (501), du soleil, solaire ; subst. 
solarium, i,n.: 1, cadran solaire; endroit du 
forum où était un cadran solaire. 2, promenoir 
exposé au soleil, terrasse, plate-forme sur le toit 
d'une maison. 

2. sôlärius, a,um pote) ui concerne le 80]; 
subst. solarium, i, n. impôt foncier. 

sôlätarius, i, m. marchand de sandales. 

sôlatio. VOy. SOLICATIO. 

sôlatiôlum, i, n. faible consolation, ou chère 
consolation. 

sôlätium, ji, n. 1:41, consolation, adoucisse- 
ment, soulagement. 2, £. de droit, compensa- 
tion, indemnité. II, mélon. ce qui fait la con- 
solation, le charme. : 

sôlator, Oris, m. consolateur. 

sôlaätus, a, um, qui a reçu un coup de soleil. 

soldurii, Orum, m. pl. (mot celte), les fidèles, 
guerriers qui s'attachaient à la personne d'un 
chef et lui servaient de gardes du corps. 

soldus, a, um. Voy. SOLIDUS. 

sôléa, æ, f. 1, pr. sandale. II, par anal. : 
4, entraves (aux pieds d'un criminel). 2, garni- 
ture au pied des bêtes de somme (tenant lieu de 
fer). 3, sabot (d'un animal), sole. 4, sorte de 

_ pressoir à olives. 3, sole (poisson). 

sôléaris, e, qui est en forme de sandale. 

sôléarius, i, "1. fabricant de sandales. 

séléatus, a, um, chaussé de sandales. 
solemn.... VOy. SOLLEMN.... 

sôlén, éônis, ». solen où manche de couteau 
(sorte de coquillage). 

sôlenn.….. Voy. SOLLEMN..… 

Sôlensis, 6e, de Soles; subst. m. pl. habitants 
de Soles. 

sôléo, 68, sôlitus sum, êre, avoir coutume 
de, être habitué à. 

sôlers, sôlertia. Voy. soLLER... 

Sôléüs, ëi, m. citoyen de Suoles. 

Sol e Sélæ, drum, m.pl, Soles (ville de 
Cilicie). 

sôliàr, àris, n. tapis qui recouvre un trône. 

süliärius. Voy. SOLEARIUS. 

sôlicäanus, a, um, qui chante seul. 

sôlicatio, onis, f. exposition au soleil; insola- 
tion. 

solicit... VOY. SOLLICIT.... 

sôlidämén, inis, n., comme SOLIDAMENTUM. 


SOLIDAMENTUM 


sôlidäamentum, i, n. ce qui consolide, soutien, 
charpente. 

sôlidatio, ônis, f. fondation. 

sôlidati1 ix, icis, /. celle qui consolide. 

sôlidé, adv. 1, entièrement, complètement, tout 
à fait. Il, d'une manière compacte; ferme- 
ment, solidement. 

sôlidesoo, is, ëre. I, retrouver son intégrité, 
se refaire, reprendre. Il, devenir solide, se 
solidilier. 

sôlidipés, pédis, adj. solipède, dont le sabot 
n'est pas fendu. 

sôliditäs, atis, J. I, totalité. Il: 4, consis- 
tance. 2, solidité, dureté ; au plur.,concr. masses 
solides. 

sôlido, as, avi, âtum, âre. 4, souder, réu- 
nir, cicatriser. 2, donner de la consistance à, 
durcir, solidifier. 3, consolider, affermir, fortifier; 
établir solidement (pr. et fig.). 

sôlidus, a, um. 1, entier, complet, qui est en 
totalité. 2, fait tout d'une pièce, massif. 3, mas- 
sif, compact, dense, serré; d'où, dur, résistant, 
ferme, solide, qui a de la consistance; fig. ferme, 
solide, durable, cerlain, réel, effectif; mor. 
ferme, inébranlable. 4, £. de mathém. solide, 
qui a les trois dimensions. Subst.:solidum , i, 
n. 1, totalité. 2, terre ferme, terrain solide, 
base solide. 3, solide, corps solide. solidus, i, 
m. monnaie d'or (à la fin de l'empire). 

sôlifér, féra, férum, qui produit le soleil, 
c.-à-d. de l'orient. 

sôliferréum. Voy. sOLLI ERREUM. 

sôltüga, æ, /. tarentule (insecte). 

sôlifundium, i, n. bien-fonds. 

sôligéna, æ, adj. m. et f. né du soleil. 

solilôquium, i, n. monolngue. 

sôlipüga, æ, /. fourmi venimeuse. 

sôlistimum tripüdium, n. augure favorable 
(quand les oiseaux sacrés mangeaient avidement 
et faisaient tomber des grains a terre). 

sôlistit..….. VOYy. SOLSTIT..… 

1. sôlitanèéus, a, um {socus), isolé. 

2. sûlitänëéus, a, um (sourrus), habituel. 

solitänus, a, um, nom d'une sorte d'escargot 
d'Afrique. 

sôlitärié, adv. solitairement. 

solitärius, a, um, solitaire, isolé, unique. 

sôlitas, atis, /. isolement, solitude. 

sôlitatim, adv. solitairement, seul à seul. 

solitaurilia. Voy. sUOvVETACRILIA. 

sô1lité, adv. ordinairement. 

1. sôlito, as, avi, âre, avoir coutume. 

2. sôlito, adv. Voy. sous soLrTus. 

sôlitüdo, inis, /. I, abs{r.: 1, solitude, absence 
d'êtres vivants. 2, isolement, abandon où l'on 
est. 3, en gén. manque, absence. If, concr. 
lieu désert, lieu dépeuplé, solitude, désert. 

sôlitus, a, um, part. empl. adject. habi- 
tuel, ordinaire, accoutumé; subst. solitum, 
4, n. l'ordinaire, la coutume; adv. solito, ha- 
bituellement. 

sôlium, i, n. I, siège élevé ; en part.: 1, trône 
royal, d'où, mélon. le trône, c.-à-d. la royauté. 
‘2, siège des dieux dans les temples. 3, siège 
des jurisconsultes dans leur cabinet. 4, siège des 
magistrats. 5, siège de baignoire ; par ext. bai- 
guoire. Il, lit funèbre; sépulcre. 
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solivägus, a, um, qui erre seul, qui vit à 
l'écart des autres; qui n'existe que pour so1. 

sollemnis, e. [, annuel, qui revient tous les 
ans. Il, par ext.: 1, qui a le caractère d'une 
fète, d'une cérémonie, solennel, que l'on célèbre 
avec éclat; subxt. n. solennité, cérémonie reli- 
Fee en part. Sacrifice. 2, consacré par 
‘usage, ordinaire, habituel, qui est selon les 
formes usitées, légal ; subst. n. usage, coutume, 
formalité. 

sôllemnitas, atis, [ 
ieuse), cérémonie. 2, 
orme légale. 

gollemnitér, adv. 1, solennellement. 2, suivant 
le rite, suivant l'usage consacré, dans les for- 
mes. 

sollemnitüs, adv., comme SOLLENNITER. 

soll:emnizo, as, äre, célébrer solennellement, 
solenniser. 

sollers, ertis, adj. 1, en pari. des pers. in- 
dustrieux, babile, adroit, ingénieux, inventif; en 
mauv. part, sublil, astucieux, rusé. 2, en parl. 
des choses, fait avec adresse, parfaitement en- 
tendu, qui donne de bons résultats, productif. 

sollertèr, adv. indu:trieusement, habilement, 
ingénieusement, adroitement, subtilement. 

sollertia, æ, /. dextérilé, ingéniosité, finesse, 
intelligence ; en mauv. part, ruse, astuce. 

sollicitaätio, Onis, /. sollicitation, instance, 
seduction. 

sollicitaätor, ôris, m. celui qui entraîne à 
mal faire, qui débauche : séducteur. 

sollicité, adv. 1, avec inquiétude. 9, avec pré- 
caution, avec sollicitude, soigneusement. 

sollicito, &s, avi, atum, are. !, phys. : 
1, remuer fortement, ébranier, agiter. 2, pour- 
suivre, inquiéter. 3, provoquer, mettre en branle. 
Il, mor.: 1, troubler. 2, inquiéter, tourmenter. 
3, provoquer, inviter, en part.,en mauv. part, 
entrainer au mal, séduire , tenter, chercher à 
corrompre. 

soll'citüdo, inis, /. I, rarem.,phys. affection, 
trouble physique. IT, ordin., mor. : 4, souci, 
inquiétude, tourment, trouble. 2, simpl. sollici- 
tude, soin, préoccupation de; tâche, fonction. 

sollicitus, a, um. I, phys. remué fortement, 
agité. Il, mor. : 1, Ab. inquiet, tourmenté, 
soucieux, anxieux, effrayé: sèmpl. attentif, eu 
éveil. 2, qui inquiète, qui trouble, à propos de 
qu l'on s'inquiète. 

solliferréum et sôliferrëum, À, n. sorte 
de javelot tout en fer. 

sollistimum. Voy. SOLISTIMUM. 

sollus, a, um (m1ot osque), tout entier. 

100 as, avi, âtum, âre, faire la solitude 
ans. 

2. Sôlo, ônis, m. Voy. SoLox. 

Sôlæ. Voy. Soc. 

sôlæœcismus, i, m. 1, solécisme, faute ds 
grammaire. 2, par ext. faute de conduite : mala- 
dresse, inadvertance, inconvenance; péché. 

sôlœcista, æ, m. celui qui fait des solécismes. 

sôlæœcôphänëés, is, n., solécisme apparent. 

solœcum, ji, n., comme SOLŒCISMUS. 

Solomon. Voy. SALONoN. 

Sôlôn et Sôlo, ônis, m. Solon (législateur 
athénien). 

sôlor, aris, äâtus sum, àri. I, réconforter 


4, solennité, fèle (reli- 
t. de droit, formalité, 


SOLOX 111 SONTICUS 


(qqun) : 4, pAys. restaurer, refaire les forces de 
soulager. 2, mor. consoler. Il, rendre (qgch.) 
plus supportable, adoucir, alléger, apaiser, cal- 
mer 


Sôlÿma, ôrum, n. pl, et Sülÿnia, 2, /. 
Jérusalem. 

Sôlÿmi, ôrum, m. pl. premiers habitants de 
la Lycie, de race syrienne. 

Sôlÿmus, a, um, de Jérusalem ; par ext. juif. 

somnialis, e, de songes, relatif aux songes : 
4, vu cn songe, .:maginaire. 2, qui envoie les 
songes. 

somniätor, ôris, m. celui qui croit aux songes, 
ou qui interprète les songes. 

somnicülôsé, adv. en dormant, c.-à-d. négli- 
gemment, nonchalamment. 

somnicülôsus, a, um. 1:14, pr. endormi, som- 
nolent. 2, par ext. engourdi, nonchalant. HI, 
qui endort. 

somnicülus, i, mn. petit somme. 

somnifér, féra, férum, somnifère. 

Fo En a, UM, qui fait dormir, narco- 
ique. 

somnio, às, avi, ätum, äre. 1, pr. rèver, 
avoir un songe; ér. rêver de. 2, fig. rêver, extrava- 
guer, délirer. 

somnior, aris, ari. VOYy. s0uNI0. 

somniôsus, a, um. 1, somuolent. 2, qui rêve 
beaucoup. 

somnium, i, n. 4, rève, songe; nom propre, au 
plur. les Songes( ne 2, fig. rève, c.-à-d. 
extravasance, billevesée. |, sommeil. 

somnôlentia, æ, /. somnolence. 

somnôlentus, a, um, somnolent. 
somnurnus, à, UM, vu en rêve. 

somnus, i, m. Ï : 1, sommeil ; nom propre, 
le Sommeil (personnifié). 2, par ext. repos, 
calme, torpeur, engourdissement; en part. som- 
meil de la mort. Il, méton. : 4, temps du 
sommeil, nuit. 2, songe, rève. 

gsôna. Voy. ZONA. 

sônäbilis, e, relentissant, bruyant, sonore. 

sônans, antis, part. empl. adject. qui résonne, 
bruyant, sunore. 

sünaäarius. VOy. ZONARIUS. 

sôünax, äacis, ady. bruyant, sonore. 

sonchôs, i, m. laiteron (plante). 

sünigér, géra, gérum, retenlissant. 

sônipes, pédis, adj. au pied sonore, dont Île 

ied fait résouner le sol; subst. m. cheval. 

sônito, as, äre, résonner fortement où habi- 
tuellement. 

sônitüs, üs m. son (prolongé), bruit, retentisse- 
ment. 

sônivius, a, um, qui résonne en tombant par 
terre. 

1. sôno, às, üi ef rarem. avi, {tum el rarem. 
atum, are. !, inér. produire un sun, faire du 
bruit, sonner, résonner, relentir; faire entendre 
un cri. Il, ér. : 4, sonner, avoir le son de. 
2, indiquer par un bruit, par un cri. 3, signilier. 
4, faire retenir. 5, chanter, célébrer, vanter. 

2. 86n0, is, ère, comme 1. SONO. 

sônor, Oris, m. bruit retentissant. 

sonore, adv. avec bruit. 

sônôritas, atis, f. sonorité; harmonie. 

sôénûrus, a, um, sonore, bruyant, retentissant,. 

son sontis, adÿ. 1, néfaste, nuisible, funeste. 
2, ordin. cruninel, coupable ; subsl. m. un cuu- 
pable. 

Sontiates, um, m. pl. peuple d'Aquitaine. 

sonticus, a, um. 1, qui fournit une excuse 


sôlox, ôcis, ad]. 1, pr. grossier, brut (en parl. 
de la laine); subst. n. vétement d'étoffe grossière. 
2, fig., en gén. grossier. 

solpôürëus. V9y. SULPHUREUS. 

solpuga. Voy. SOLIPUGA. 

solséquia, æ, f..et solséquium, i, n. tour- 
nesol (plante). 

solstitialis, e, du solstice d'été; par ext. : 4. 

d'été. 2, du soleil, solaire. 

soistitium, 1, n. 1, solstice; en paré. solstice 
d'été. 2, mélon. èlé, chaleur de l'été. 

sôlübilis, e. 1, sens pass. soluble, qui peut se 
dissoudre. 2, sens act. qui dissout. 

:. Sôlum, À, n. fondement, base, fond, support, 
ce sur quoi qqch. s'appuie; en part : 1, plante 
des pieds; semelle d une chaussure. 2, emplace- 
ment (sur lequel s'élève une construction). 3, aire, 
plancher. 4, sol, terre; d’où, méton. pays, contrée; 
et propriété immobilière. 

2. sôlum, adv. en tout et pour tout, seulement 

solummodô, adv. seulement. 

Sôluntinus, a, um, de Solonte. 

sôlus, a, um. I, seul, unique, exclusif, particu- 
lier. IL: 1, solitaire, isolé, qui est sans société. 
2, désert, dépeuplé. 

mt untis, /. Solonte (ville sur la côte N. de 
Sicile). 

sôlütsé, adv. I : 1, librement. 9, aisément. II, 
négligemment, nonchalamment. 

sôlütilis, e, qui se démonte. 

sôlütim, adv. sans serrer, d'une manière lâche. 

sôlütio, ônis, /. 1, pr.: 4 action de délier, de 
mettre en liberté ; sens pass. état de ce qui est 
délié, liberté. 2, dissolution, relächement, detente, 
amollissement; décomposition (en éléments sim- 
ples). Il, fig. : 1; action d'acquitter, payement. 
2, solution, explication. 

sôlütor, oôris, m. I, celui qui défait, qui ouvre, 

ui rompt. JE, celui qui acquitte, qui paye. 

ütrix, iois, /. celle qui délivre de, qui met 

n à. 

sôlütus, a, um, part. empl. adject. 1, pr.: 
4, délié; d'où, lâche, flottant. 2, mou, sans con- 
sistance. 3, relâché (en parl. du ventre). 4, chan- 
celant, tremblant, mal assuré. IT, fig. : 4, libre, 
sans entraves, indépendant, exempt; en paré., 
t. de droit, libre d'hypothèques. 2, qui a de 
l'aisance, de la facilité, coulant; en part. non 
soumis aux règles de la versification, qui est en 
prose. 3, en mauv. part, trop libre, sans frein, 
relâché, dissolu. &, mou, indolent, nonchalant. 

solvo, is, solvi, sülütum, ére. !, pr. 
séparer ce qui était uni : 4, délier, détacher, 
dégager, mettre en liberté; absol. lever l'ancre, 
mettre à la voile. 2, rompre, fendre, ouvrir. 
3, séparer, diviser, disperser, dissiper. #, décom- 
poser, dissoudre, fondre. 5, relâcher, détendre; 
affaiblir, exténuer; faire périr. II, fig. : 1, libé- 
rer, tenir quitte. 2, acquitter, payer, solder. 
3, s'acquitter de, se dégager (en exécutant), tenir, 
remplir {un engagement), satisfaire à. 4&, résou- 
dre expliquer. 5, rompre, enfreindre, casser, annu- 
ler. 6, mettre fin à; renoncer à. 
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légitime. 2, par ext. légitime, valable, plausible. 
4. sônus, i, m. bruit, son; en part. : À, son des 
instruments. 2, voix de l'homme, cri des ani- 
maux. 3, ton, accent. 
2. sônus, a, um, comme SONANS. 
Sôpâäter, tri, m. Sopater (nom grec). 
sophia, æ, f. sagesse. 
süphisma, ätis, n. sophisme. 
sôphismatiôn, i, n. petit sophisme. 
sôphistes ef-ta, æ, m. !, sophiste. 2, rhéleur, 
maitre d'éloquence. a 
1. me) Preis adv. d'une manière sophislique, en 
sophi 


ste. 

2. sôphisticé, &s,/f. la sophistique, l'art des 
sophistes. . 
sôphisticus, a um, de sophiste, sophistique, 

capticux. 


sôphistria, æ, /. raisonneuse subtile. 

Sôphôcles, is, m. Sophocle (grand poète tra- 
gique grec). 

Sôphôcieus, a, um, de Sophocle. 

Sophoniba, æ, f. Sophonisbe (fille d’Asdrubal, 
femme de Syphax). 

1. sôphôs, adv., comme inlerj., bravol 

2. sôphôs et-us, i, m. sage; subsl. un sage. 

Sôphrôn, ônis, m. Sophron (écrivain grec, 
auteur de mimes). 

Sôüphrôniscus, i, m. Sophronisque (sculpteur, 
père de Socrate). 

Sophrôsÿne, és, /. Sophrosyne (fille de Denys 
l'Ancien). 

s0pio, is, 1vi ox ii, itum, ire, endormir, 
assoupir; par ext. : 4, engourdir, étourdir, Ôter 
le sentiment. 2, faire mourir. 3, assoupir (les 
choses), apaiser, calmer, faire cesser. 

sôpitio, ônis, /. assoupissement. 

sôpor, ôris, m. I : 1, profond sommeil. 2, nom 
propre, le Sommeil (personnifié). II, par ext. : 
1, sommeil de la mort, mort. 2, engourdissement, 
léthargie. 3, paresse, lenteur, inertie, indolence. 
II, méton. : 1, substance provoquant le sommeil, 
narcotique. 2, songe pendant le sommeil. 3, tempe 
(les tempes étant considérées comme le principal 
siège du sommeil). 

sporates a, um. |, endormi, assoupi, engourdi. 

imprégné d'un narcotique, rendu soporifère. 

sôpôrifér, féra, férum, soporifère, qui endort. 

80pôro, as, avi, atum, âre. I, fr. : 1, endor- 
mir, assoupir. 2, fig. calmer, apaiser. Hf, sntr. 
être endormi. 

sépôrus, a, um. f{, sens act. qui endort. 
2, sens pass. endormi. 

Sôra, æ, /. Sora (ville du Latium, dans le pays 
des Volsques). 

Bôracté, is, n. Soracle (montagne d'Etrurie, non 
luin de Rome). 

Sôractinus, a, um, du mont Soracte,. 
soräcum, i, n. grand panier, grande caisse (où 
les comédiens mettaient leurs bagages). 

1. Sôranus a, um, de la ville de Sora. 

2. Sôranus, i, m. 1, surnom de Pluton. 
nom d'homme, 

Sôrax, actis, m. Voy. SonacTe. 

sorbéo, &s, üi, ére, avaler, humer, boire, par 
ext. : 1, engloutir, faire disparaitre. 2, boire, 
s'imbiber de; fig, s'imprégner de, s'assimiler 
facilement. 3, dévorer, c.-à-d. supporter en 
silence, dissimuler. 


IT, 
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sorbilis, e, qui s'avale aisément. 

1. sorbilo et sorbillo, äs,are, boire à petit 
coups, déguster, savourer. 

2. sorbilo, adv. à petits coups, petitement, chi- 
chement,. 

sorbitio, ünis, /. 1, action de boire. 2, méton. 
breuvare, tisane; bouillie, purée, pâtée. 

sorbitium, i, n., comme SORBITIO. 

sorbitiuncüla, æ, /. breuvage délicat; potage. 

sorbo, is, ére. Voyÿ. SORBEO. 

sorbum, i, n. sorbe, fruit du sorbier. 

sorbus, i, /. sorbier (arbre). 

sordéo, 88, üi, êre. I, pr. ètre sale, être 
taché. IT, fg. : 1, être mesquin, dénoter l'ava- 
rice. 2, perdre sa valeur, devenir méprisé, 
déplaire, répuguer. 

sordes, is, /., ordin. au plur. sordes, ium. 
I, pr. : 4, saleté, crasse, ordure. 2, en part. 
extérieur négligé (comme signe de sur deuil. 
Il, fig. bassesse, ignominie, infamie : 4, bassesse 
d'origine. 2, bassesse morale; en part. avarice 
sordide. IIl,en parl. des pers. créature igno- 
ble, canaille. 

sordesco, is, düi, ére, devenir sale, se salir, 
se souiller (pr. et fig.) 

sordicüla, æ, /. petite ordure. 

sordidatus, a, um. 1, sale dans sa mise, mal 
vêtu; en part. mal vêtu avec intention (afin 
de donner des marques de son affiction). 2, fig. 
souillé par le vice. 

sordidé, adv. I, pr. salement. II, fig. : 1, 
bassement, trivialement. 2, mesquinement, chi- 
chenent, sordidement. 

sordido, às, Avi, atum, âre, salir, souiller 
(pr. et fig.). 


sordidülus, a, um, un peu sale; fig. un peu 


vil. 

sordidus, a, um. I, pr. : 1, sale, malpropre, 
crasseux. 2, en part., comme SORDIDATUS : Mal 
vêtu, en deuil. IL, fig. : 1, bas, d'humble ori- 

ine. 2, vil, méprisable, infâme. 3, en part. 
‘une basse avarice, sordide. 

sordiflüus, a, um, ruisselant d'ordure. 

sorditia, æ, e{-ties, 6i, f. saleté. 

sorditüdo, inis, f. saleté. 

sordülentus, a, um, sale dans sa mise, misé- 
rablement vêtu. 

sôrex, icis, mn. souris, mulot, musaraigne. 

sôricinus, à, um, «le souris. 

sôrites, æ, m. {. de logique, sorite. 

soriticus, a, um, qui est en forme de sorite. 

sorix, icis, 7». sorte de chouette. 

soror, Oris, /. sœur; par exl.:1, cousine. 2, en 
gén. compagne, amie. 3, en parl. des choses, 
Sœur (frère, si la chose est du genre mus- 
culin), c.-à-d. chose pareille, analogue, jumelle. 

gsérorcüla, sæ, /. petite sœur. 

sdroricida, æ, m. meurtrier de sa sœur. 

sôrôrio, äs, are, croitre ensemble (comme des 
sœurs jumelles). 

sôororius, a, um, de sœur; subst. sororius, 
i, m.: 1, mari de la sœur, beau-frère. 2, fils de 
la sœur, neveu. 

1. sors, sortis, /. !, sort, c.-à-d. objet dont on 
se sert pour faire décider qqch. par le sort: 1 
boule, bulletin (pour tirer des noms au de) 

2, billet de loterie, de tombola. 3, sort, c.-à-d. 

moyen de connaitre l'avenir an moyen d’une 
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phrase (ex. d'un vers de Virgile, d'Homère) prise 
au hasard ; d'où, en gén. prédiction, oracle. I, 
sort, décision par le sort, tirage au sort. IIE, ce 
qui échoit par le sort : 4, lot, part. 2, lot, 
c.-à-d. tâche, forction. 3, sort, destin, destinée, 
condition, rang, état. 4, manière d'être; d’où, 
sorte, espèce, catégorie. IV, en part. : 1, 
patrimoine. 2, Île principal, le capital (opp. 
aux intérèts). V,nom propre, le Sort, le Destin, 
la Fortune. 

2. sors, sordis. Voy. S0RD&s. 

sorsum. VOY. SEORSUM. 

sorticüla, æ, f. petite tablette (pour tirer au 
sort). 

sortifér, féra, férum, qui rend des oracles. 

gsortilator, Oris, mn., comme SORTILEGUS. 

sortilégus, a, um, LES fatidique ; 
subst. m. devin qui pr it l'avenir au moyen de 
formules tirées au sort. 

sortio, is, ivi, itum, ire. Voy. 80RTIOR. 

sortior, iris, itus sum, üiri. |, intr. tirer 
au sort, s'en remettre à la décision du sort. Il, 
tr. : 1, tirer au sort, faire désigner par le sort. 
2, partager par la voie du sort; en jo partager 
entre soi, prendre chacun sa part de. 3, obtenir 
par le sort, recevoir en partage; par ert., en 
gén. obtenir, avoir, jouir de, se procurer. 

sortis, is, /. Voy. sors. 

ROIEI onis, } tirage au sort; en gén. répar- 
tition. 

sortito, adv. 1, au sort, par la voie du sort. 
2, par un arrêt du destin, par la nature des 
choses. 

sortitor, oris, m. celui qui tire au sort. 

sortitüs, üs, m. I, tirage au sort. II, méton.: 
4, sort, objet servant à tirer au sort. à, ce qui 
échoit en partage : lot, sort. 

sorus, i, 7. poisson de mer inconnu. 


sôry, 608, n. vitriol, sulfate de cuivre. 
Sosia et Sôüsias, æ, m. Sosie (nom grec 
d'esclave). 


Sôsianus, a, um, de Sosius. 

Sôsius, ti. m. nom de famille romain, en part. 
au plur. les frères Sosius, libraires à Rome du 
temps d'Horace. 

sospés, itis, ad). I, sens acl. qui sauve, 
sauveur. Il, sens pass. sauvé, sain et sauf; 
par ext. prospère, heureux. 

Sospita, æ, /. celle qui sauve (surnom de Ju- 
non). 

sospitalis, e, qui sauve, tutélaire. 

sospitas, âtis, /. salut, santé, bonheur. 

sospitator, Oris, m. celui qui sauve, sauveur. 

sospitatrix, icis, /. celle qui sauve. 

sospito, as, âre, sauver, protéger; par ex. 
faire prospérer. 

Sôtades, æ, m. Sotadès (poète grec). 

Sôtädéus, a, um, de Sotadès, sotadéen (nom 
d'une sorte de vers, qui, lu à rebours, offrait un 
sens indécent). 

Sôtädicus, a, um, comme Soraneus. 

sôtèér, éris, m. (mot grec), sauveur. 

sôtéria, Orum, n. pl. cadeaux qu'on offrait à 
qqun pour fêter sa convalescence ; vers en l'hon- 
neur d'une convalescence. 

Sôtericianus, a, um, du Sauveur, relatif au 
Sauveur. 

sozüsa æ, /. armoise (plante). 
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spaci..…. Voy. SPATI.. 

spadicarius, i, m. teinturier qui teint en 
rouge brun. 

spadicum, i, n. QE SPADIX. 

spadix, icis,m. I, branche de palmier arrachée 
avec ses fruits rouges; d'où, adj. d'un rouge 
Jon bai. Il, instrument de musique, sorte 

e lyre. 

spädo, Ôônis, m. eunuque; par ext. mutilé, 
incomplet. : 

spadônatüs, üs, m. mulilation, castration. 

spadôninus, a, um. VOy. SPADONIUS. 
spadôünius, a, um, stérile. | 
spærita, æ, m. sorle de pälisserie. 

spagas, sorte de résine d'Asie. 

spälax, acis, /. plante inconnue. 

spando, is, ére. Voy. ExPANDO. 

Span..… Voy. HisPan… 

sparägus, i, m. VOYy. ASPARAGUS. 

spargänion, 1, n. Sparganium (plante aquati- 
que). 

4. spargo, is, sparsi, sparsum,ére. I, 
répandre de place en place, semer, jeter, lancer. 
[l: 1, séparer, disséminer, éparpiller, disperser, 
dissiper; gaspiller. 2, partager, diviser. 3, déchi- 
rer, rompre. 4, séparer, tenir éloigné. IL: 
1, joncher, parsemer de, couvrir de. 2, en part. 
arroser, mouiller. 

2. Spargo, inis, /. action de répandre sur, de 
saupoudrer. 

sparsilis, e, qu'on peut disperser; dispersé. 

sparsim, adv. de côté et d'autre, çà et à. 

sparsio, onis,/. 1, aspersion de parfums (dans 
le cirque et les LHédiress. 2, distribution d'objets 
qu'on jetait au peuple, pour qu se les disputät. 

sparsus, à, um, part.empl. adject. , jeté 
de côté et d'autre, dispersé, épars. I, bigarré, 


tacheté. 

Sparta, æ, el-t6, 68, f. Sparte (capitale de la 
Laconie). 

Spartäcus m. Spartacus (gladiateur, chef 


À, 

d'esclaves révoltés). 

Spartanus, a, um, de Sparte, relatif à Sparte; 
subsl. m. un Spartiate. 

spartarius, a, um, de sparle, qui produit du 
sparte; subst. n. pl. lieux plantés de sparte. 

spartéôlus, i, m. guelteur pour prévenir les 
incendies, sorte de pompier. 

spartèus, a, um, de Sparte, fait en sparte. 
parti e/ Spartæ, ôrum, "1. pl. [les sc- 
més), les Spartes (hommes armés qui naquirent 
des dents semées par Cadmus). 

Spartiäcus, a, um, de Sparte. 

Spartianus, i, m. Ælius Spartianus (un des 
auteurs de l'Histoire Auguste). 

Spartiates, æ, m. Sparliate. 

Spartiaticus, a, um, de Sparte, des Spar- 
tiates. 

Sparticus, a, um, de Sparte. 

Spartæ. Voy. SPanri. 

spartôn et-tum, i, n. 1, sparte, sorte de jonc. 
2, méton. corde de sparle. 

spartôpôlia, æ (acc. an), }. nom d'une pierre 
inconnue. 

spärülus, À, m. brème (poisson). 

1. sparus, i, m., el -rum, i, n. javelot de 
chasse. 

2. sparus, i, m. spare (poisson). 


SPASMA 


Spasma, ätis, n. Voy. sPAsMUS. 

spasmus, i, mn. spasme, convulsion, crampe. 

spasticus, a, uni, sujet aux spasmes. 

spätalium, i, n. sorte de bracelet. 

spatangius, i, m. espèce de hérisson de mer. 

spatha, æ, /. 1, spalule, palette (pour uen 
2, pièce du métier de tisserand, pour serrer le 
tissu. 3, épée large et plate. 4, spathe, tige des 
feuilles et des fleurs mâles du palmier. 5, arbre, 
comme ELATE. 

späthälium, 1, n. 
[f. VOY. SPATALIUM. 

späthärius, a, um, qui concerne l'épée; subst. 
m. serviteur qui garde l'épée de son maitre. 

spâtheé, ës, /. Voy. SPATRHA, 5. 

späthômele, ës, /. sonde en forme de spatule. 

späthüla, æ, /. Voy. SPATULA. 

spatiâätor, Oris, m. grand promeneur. 

spatio, às, âre. VOy. SPATIOR. 

spätiolum, i, n. pelit espace. 

spaätior, âris, âtus sum, àri. 4, aller de 
côté et d'autre, courir çà et là, se promener. 2, 
en parl. des choses, 8e propager, s'étendre. 

spatiôsé, adv. 1, pr. sur un grand espace, sur 
une grande étendue. 2, fig. longtemps, longuement. 

spätiositas, atis, /. espacement. 

späatiôsus, a, um. À, spacicux, vaste, étendu, 
larre, long. 2, fig. de longue durée. 

spätium, i,n. 1: 1, carrière où l'on court 
(pr. ct lig.); mélon. lour dans la carrière. 2, 
lieu de promenade; mélon. tour de promenade; 
en gén. évolution, tour, chemin parcouru. H, 
par ext. : 1, étendue, espace. 2, intervalle, dis- 
tance, longueur, largeur; {. de musique, inter- 
valle. 3, grande étendue, vaste dimension. HI, 
du lemps : 1, espace de temps, durée. 2, temps 
nécessaire pour faire qqch., délai, loisir. 3, é£. 
de métrique, longueur, durée. 

spatômelé. Vuy. SPATHOMELE. 

1. spatüla, æ, /. 1, pelite spatule. 2, omoplate. 
3, rameau de palmier. 4, borne d'un champ. 

2. spatüla, æ, /. débauche. 

spéca. Voy. sricA. 

spécellätus. Voy. sPECILLATUS. 

spécialis, e, spécial, particulier, propre ; subst. 
mr. amtinlime. 

spécialitas, atis, /. qualité distinctive. 

spécialitèr, adv. spécialement, particulièrement. 

spéciaria, æ, /. marchande d'aromates. 

spéciatim, adv. spécialement. 

spéciatus, a, um, faconné. 

spécies, ôi, /. 1, abstr.:1,sens act. vne,re- 
gard, coup d'œil. 2, sens pass. aspect, apparence. 
air, extérieur, forme. 3, en part. bete apparence, 
beauté, ornement, dignilé. #4, apparence (sans réa- 
lité), faux-semblant, prétexte. 5, manière d'être ; 
d'où, sorte, espèce (opp. à genre). H, concr.: 
4, représentation, image, statue. 2, vision, fan- 
tôine. 3, image qu'on à dans l'esprit : idée, con- 
cept, idéal, protulype. &, €. de droit, espèce, cas 
particulier. 5, pièce, objet (er. de mobilier); 
article (de commerce) ; au plur. marchandises, 
denrées, en part. aromates, épices, drogues. 

spécièétas, atis, /. qualité ro 

spécillatus, a, um, travaillé à facettes. 

spécillum, i,n. |, sonde, insirument de chi- 
rurgie. Il, petit miroir. 

spécimén, inis, n. L : 4, échantillon, spécimen. 


Il, comme 8PATHA, 4. 
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2, marque, preuve, indice. 3, exemple, modéle. 
type. Il, ornement, parure, gloire. 

spécio, is, spexi, spectum, ëre, regarder. 

spéciosé, adv.d'uue façon remarquable, magni- 
liquement, avec éclat. 

spéciositas, atis, f. belle apparence, beauté. 

spéciôsus, a, um. 1, qui a un bel aspect, beau, 
magnifique, brillant, imposant. 2, qui fait illu- 
sion par sa belle apparence, spécieux. 

specl... Voy. SrECUL... É 

spectäbilis,e. I, He visible. Il, g. remar- 
quable ; en part. titre de certains dignitaires 
sous les empereurs. 

spectabilitas, atis, /. dignité; en part. titre 
de SPECTABILIS. 

spectaäacülum, i, n. J,ce qu'on a sous Îles 
yeux, vue; méton, ce qui mérite d'être vu, mer- 
veille. Il, en part. spectacle, représentation 
au théâlre ou au cirque; mélon.; 1, théâtre, 
amphithéätre. 2, au plur. places au théâtre. 

spectamén, inis, n. I, spectacle, vue. II, 
épreuve, preuve. 

spectämentum, i, n. spectacle. 

spectaté, adv., seulem. au superl. d'une façon 
remarquable. 

spectatio, onis, f. 
de regarder. 2, examen, épreuve, essai. 
fig. cunsidération, égard. 

spectativus, a, um, spéculatif, théorique. 

spectator, oris, m. I, celui qui voit, qui re- 
garde : spectateur; en part. spectaleur au 
théâtre. II, celui qui examine, qui considère ; 
d'où, juge, appréciateur. 

spectatrix, icis, /. 
regarde : spectatrice. 


1, pr. : 4, action de voir, 
Hi, 


I, celle qui voit, qu 

Il, celle qui examine, 
qui éprouve, qui apprécie, qui jee: 

spectatus, a, um, part. empl. adjecl. 1, dont 
on s'est assuré, certain. 2, en part. d'un mérite 
éprouvé, distingué, remarquable. 

spectilé et spétilé, is, n. morceau particulier 
du porc (morceau du ventre). 

spectio, ônis,/. ob‘ervalion augurale. 

specto, as, avi, atum, are, regarder : I, 
pr.: 1, regarder, contempler; assister à un spec- 
tacle. 2, en part. regarder avec admiration, ad- 
mirer. 3, examiner, éprouver, faire l'essai de. 4 
en pari. des lieux, regarder, c.-à-d. être tourné 
vers, être exposé à. IT, fig.: 1,considérer, tenir 
compte de. 2, apprécier, juger. 3, avoir en vue, 
tendre à. 4, en parl. des choses, tendre à, se 
rapporter à, regarder, concerner. 

spectrum, i, ñn. vision, image. 

spectüs, üs, mi. air, aspect. 

1. spécüla, æ, f. (sPes), petit espoir, lueur d'es- 
péranec. 

2. spécüla, æ, f. (srecto). I : 4, endroit élevé 
d'où l'on observe, observatoire. 2, endroit élevê 
où l'on est aisément vu. 3, en gén. tout en- 
droit élevé, hauteur, sommet. If, action d’ob- 
server, garde, attention. 

spécüläabilis, e, visible, qui est en vue. 

spécüulabundus, a, um, qui est aux aguels. 

spécülamen, inis, n. vue. 

spécuülar, aris, n. vitre, carreau. 

spécülaris, e, transparent, qui laisse passer la 
lumière; subst. specularia, um el orum, 
n. pl. vitres, carreaux (en talc). 

spécülarius, i, n. vitrier, miroilier. 


SPECULATIO 


spécülätio, ônis, /. 1, pr. action d'observer, 
de faire le guet; espionnage. 2, fig. contempla- 
tion. 

spécülativus, a, um, spéculalif, contem- 
platif, théorique (opp. à pratique). 

spécülätor, ôris, ”. celui qui observe, qui 
guette; en part., &. milit. éclaireur, espion. 

spécülatorius, a, um. 1, d'observation, qui 
sert à observer. 2, d'éclareur, d'espion. 

spécülätrix, icis, /. celle qui observe, qui es- 
pionne ; simpl. qui a vuc sur. 

spécülor, âäris, atus sum, äri 1, intr. 
porter sa vue. 2, ér. regarder, observer, épier, 
espionner. 

spécülum, i, n. 1, pr. miroir (en métal poli). 
2, fig. miroir, c.-àd. reproduction exacte. 

spécüs, üs, m./f. el n.1, caverne, antre, grotte 
(naturelle ou artificielle). 2, souterrain, puits de 
mine, etc. 3, en gén. cavité, profondeur, gouffre. 

spéicüla, æ, /., comme SPECULA. 

spélæum, i, n. (mot grec), grotte, caverne. 

spelta, æ, /. épeautre. 

spélunca, æ, /. 1, caverne, antre, grotte. 2, 
nom propre, nom d'une villa de Tibère, près de 
Terracine. 

spéluncôosus, a, UM, Caverneur. 

spérabilis, e, qu'on peut espérer. 

por oris, m. celui qui espère. 
pérchéis, idis, adj. f. du Sperchius. 

Sperchëos ef -us, i 

ni obrems arum, f. 

perchius. 

Sperchiônidés, æ, m. habitant des bords du 
Sperchius. 

Sperchios et -us, 1, m. le Sperchius (fleuve de 
Fhessalie). 

sperma, atis, n. semence. 

spermäticus, a, um, séminal. 

spernax, àcis, adj. qui méprise, dédaigneux. 

sperno, is, sprôvi, sprétum,ére. |, pe 
éloigner, séparer, écarter. IL, pa. : 4, rejeter, 
repousser, mépriser, faire fi de. 2, s'exprimer en 
termes dédaigneux sur, rabaisser. 

spernor, àris, ari, mépriser, dédaigner. 

spêéro, às, avi, atum, àâre, s'attendre à, pré- 
sumer : 4,en bonne part, espérer, compter sur. 
2, en mauv. part, craindre, redouter d'avance. 
Part. empl. subst.: speratus, i, m., spera- 
ta, æ, /. fiancé, fiancée ; sperata, orum, nr. 
pl. espérance, atlente. 

spés, spéi, /. attente, présomption : À, en 
bonne part, espérance, espoir; mélon. espoir, 


m. Voy. SPERCHIOS. 
pl. ville sur les bords du 


c.-à-d. ce qu'on espère. 2, en mauv. part, 
crainte, pressentiment. 
spêtile, is, nr. VOoy. SPECTILE. 


speusticus, a, um, fait à la hâte. 

sphacôs, 1, m. 1, comme sPHAGNOS. 2, comme 
ELELISPHACOS. 

sphæra, æ, f. sphère, globe; en part. : 1, 
sphère céleste. 2, paume, balle pour jouer. 

sphæralis, e, de sphère, sphérique. 

sphæricus, a, um. 1, sphérique, qui a la 
forme d'une sphère. 2, qui concerne les sphères. 

sphærista, æ, m. joueur de paume. 

sphæristérium, i, n. 1, endroit où l'on joue 
à la paume. 2, mélon. jeu de paume. 

sphærita. Voy. SPÆRITA. 
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sphærdidèés, &s, adj. sphérique, semblable À 
une sphère. 
sphærômachia, #æ, /. jeu de paume. 
sphærüla, æ, f. pelite sphère, 
sphagnôs, 1, m. sorle de mousse odorante. 
sphéniscôs, i, m. petit coin, figure en forme 
de coin. | 
sphér.…. Voy. SPR&R... 
sphincter, éris, m. sphincler (t. d'anatomie). 
phinga, &æ, /. Voy. SPnixx. 
sphingätus, a, um, qui a la forme d'un 
sphinx. 
sphingiôn, i, n. sorte de singe, peut-être cyno- 
céphale. 
Sphinx, gis, /. 1, Sphinx (monstre fabuleux, à 
hèbes, qui proposait des énigmes et dévorait 
ceux qui ne pouvaient les deviner). 2, sorte de 
singe, rhimpanzé. 
sphondülus. Voy. spoxDyLus. 
sphondÿlé, ës, /. sorte d'insecte qui ronge les 
racines. 
sphondÿlion, sphondÿlus. Voy. sPonD.… 
sphrägis, idis, /. 1, pierre dure servant à 
faire des cachets. 2, terre sigillée, terre rouge de 
Lemnos. 3, onguent dessiccatif. 
“pAragies, idis, f. empreinte, cachet, ta- 
ouage. 
sphÿræna, æ, /f. poisson de mer. 
i æ, /., spicum, i, »., el spicus, i, m. 
1:1, pr. épi. 2, l'Epi (nom d'une étoile de la cons- 
tellation de la Vierge). IL, par anal. : 1, extré- 
mité en forme d'épi de certaines plantes ; méton. 
plante ainsi terminée. 2, aiguille dans la coiffure 
des femmes. 3, sorte de brique pour paver. 
spicella, æ, /. {. de médec. sonde. 
spicéus, a, um, d'épis, consistant en épis. 
spicifér, téra, férum, qui porte des épis. 
spicilégium, i, n. glanage. 
spicio. Voy. SPECIO. 
spico, às, äatum, äre. 1, former en épi. 2, ar 
mer d’un épi, d'une pointe en forme d'épi. 
spicüla, &æ, f. Voy. CHAMÆPITYS. 
spicülator, pour SPECULATOR. 
spicülo, às, avi, atum, àre, rendre piquant, 
icülum, À, ñ. 1, aiguillon, dard, épine. 2 
spicülum, À, n.1,aiguillon, dard, épine. ar 
ext. dard, c.-à-d. flèche, trait. ; 7 
spicülus, a, um, pointu. 
spicum, spicus. Voy. sPica. 
spina, æ,/. I,pr. épine. II, melon. épine, 
c.-à-d. arbrisseau épineux. HIT, aq., au plur.: 
4, soucis, passions troublantes. 2, subtilités, chi- 
canes. IV, par anal.: À, instrument pointu, 
cure-dents. 92, po du hérisson, 3, arête de 
pOsrO V : 1, épine dorsale, colonne ver- 
brale. 2, mur peu élevé construit au milieu 
du cirque dans le sens de la longueur, et autour 
duquel avaient lieu les courses. 
spinaälis, e, de l'épine dorsale. 
spinéa, æ, sorte de vigne. 
spinesoo, is, ëre, devenir épineux. | 
spinétum, i, n. 1, pr. lieu planté d'épines, 
buisson. 2, fig., au plur. subtilités. 
spinèus, a, um, d'épines, fait d’épines. 
sping…. VOy. SPHING... | 
Spintonsis, is, m. divinité qui préservait les 
champs des ronces. 
spinifér, féra, férum, qui porte des épines. 
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spinigèr, géra, gérum, comme SPINIPER. 

spiniola, æ, /. surle de rose à petites feuilles. 

spinôsülus, a, um, un peu épineux; fig. sub- 
til (dans la disenssiun). 

spinôsus, a, um. I, pr. plein d'épines, épi- 
neux. Il, fig. : 1, plein de difiicultès. 2, plein 
de subtilités. 

spinter, éris, n. bracelet en forme de serpent. 

spinturnicium, i,n. 1, petit oiseau de mau- 
vais augure. 2, t, d'injure, en parl. d'un homme. 

spinturnix, icis, /. oiseau de mauvais au- 
gure. | 

spinüla, æ, /. IT, petite 
épine dorsale. | 

spinülentus, a, um, épineux, plein d'épines. 

spinus, i, /. prunellier (arbrisseau). 

spionia, æ, /. nom d'une surte de vigne. 

spicnicus, a, um, de la vigne appelée sPIONIA; 
du vin qu'elle produit. 

spira, æ, /. enroulement, repli, spirale ; en part.: 
4, anneau des serpents. 2, natte, tresse de che- 
veux. 3, cordon pour attacher un bonnet sous le 
menton. 4, câble roulé. 5, spire (1. d'archit.). G, 
sorte de pälis:erie en spirale. 7, file d'hommes, 
corps de troupes, chœur. 

spiräbilis, e. I,sens pass. :1, rspirable. 2, 
par ect. qui sert à la vie. II, sens act. : 1, 
doué de la faculté de respirer. 2, qui permet 

- de respirer, respiratoire. 

spiräcülum, i, n. soupirail, orifice. 

spiræa, æ, /. spirée (plante). 

spirämén, inis,n. I, ouverture par où passe 

- l'air Il, respiration, souflle; €. de gramm. 


1, petite épine. 


aspiration. | 
spirämentum, i, n. Ï, ouverture par où 
passe l'air. Il : 4, souffle, exhalaison. 2, en 


part. baleine, respiration. 3, temps de respirer, 
pause, intervalle. an | 
spirarchés, æ, m. celuiqui conduit une troupe, 
* coryphée. | 
spiratio, ônis, É 4, action de respirer. 2 
méton. souffle, haleine. 
spirAtüs, us, m. respiration. | 
Spiridiôn, onis, ». surnom du rhéteur Glycon. 
spiritalis et spiritüualis, e. I, qui 
concerne l'air, à air :1, müù par l'air. 2, en pus 
qui concerne la respiration. Îl, spirituel, im- 
matériel. | 
spiritalitér, ado. d'une facon immatérielle. 
spiritüal..…. Voy. SPIRTAL.. | 
spiritüs, üs, 1.1 :1, souffle, vent, air en mou- 
* vement. 2, émanation, odeur. [l,en part. souffle, 
haleine, respiration; d'où. : 4, soupir, sifflement. 
2,t. de gramm. aspiration, esprit, 3, son, voix. 
LI : 4, priucipe vital, vie. 2, âme, esprit. 3, 
ur esprit; eccl., nom propre, le Saint-Esprit. 
V, seutiment qui anime; en part. : 4, senti- 
ment de fierté : ex bonne part, grand senti- 
ment, courage, grandeur d'âme; en mauv. parl, 
orgueil, arrogance, présomption. 2, inspiration, 
enthousiasme, feu sacré, 
spiro, ar, avi, atum, äre. [,intr.: 1, souffer. 
2, prr ext. s'agiter, houillonner, fermenter. 3, 
en part. respirer; d'où, vivre, être vivant, être 
anime. 4, s'exaler ‘en parl. d'une odeur); avoir 
une odeur. 5, s'exhaler, se faire entendre, ré- 
sonner. 6, fig. être inspiré. If, ér. : 4, souffler, 
lancer par le souffle; par ert., en gén. exha- 
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ler. 2, fig. respirer, c.-à-d. être plein de, ètre 
animé de, ne penser qu'à ; avoir l'air de. 
spirüla, æ, /. 1, petite pätisserie en forme de 
spirale. 2, spire (t. d'archit.). 
spissamentum, i, n. tampon, bouchon. 
spissatio, ônfs, /. action de tasser, de fouler. 
spissé, adv. [ :1, d'une facon serrée, dense. 
2, fréquemment, souvent. II, péniblement, avec 
difficulté, lentement. 

spissesco, is, ère, s'épaissir. 

spissigradus, a, um, à la démarche lente. 

spissitas, atis, f. densité. 

spissitüudo, inis, f. 1, den:ité, épaisseur, 
consistance. 2, grand nombre, multitude. 

1, Spisso, as, avi, atum, äre. 1, épaissir. 
2, res-errer, condenser. 3, faire souvent, répéter, 
réitérer. 

2, spisso, adv. lentement; tard. 

spissus, a, um. Î:1, épais, serré, compact ; 
dense, dru. 2, du temps, fréquent, réitéré. II, 
dont le mouvement est pénible et embarrassé : 
difficile, lent, tardif. 

spithäama, æ, f. empan, mesure de longueur 
qu'on prend du bout du pouce à l'extrémité da 
petit doist lorsque la main est ouverte le plus 
possible (cette mesure est égale à douze doigts). 

splèn, énis, m. rate. 

splendentia, æ, f. éclat. 

splendéo, &s, ere, être jaune, avoir un éciat 
doré ; en gén. être éclatant, resplendir, briller; 
fig. briller, être illustre. 

splendesco, is, düi, ére, acquérir de l'éclat, 
devenir brillant (pr. et fig.). 

splendico, às, are, briller, resplendir. 

splendidé, adv. 1, avec éclat, d’une facon splen- 
dide, brillamment (pr. et fig.). 2, glorieusement, 
d'une manière illustre ; honorablement. 

splendido, às, âre, rendre brillant. 
splendidus, a, um. I, pr. jaune, qui a un 
éclat jaune; par ext., en gén. Éclatant, resplen- 
dissant, brillant, luisant, transparent, limpide, 
clair, 2, par anal. clair (eu parl. du son). IL, 
g-:4, éclatant, splendide, magnifique, de toute 
e 2, illustre, glorieux ; distingué, considé- 
rable. 

splendificé, adv. brillamment. 

splendifico, as, are, rendre brillant. 

splendificus, a, um, brillant, éclatant. 

splendiflüus, a, um, ruisselant de lumière, 
inonde de clarté. 

splendor, ôris, m. I, pr. : 1, éclat doré ; en 

én. éclat, splendeur, vive clarté. 2, par anal, 
clat, beauté ,purcté (du son). HT, Âig.:1, éclat, 
splendeur, magnilicence, beauté, parure, orne- 
ment. 2, gloire, illustration, éclat, haut rang, 

- considération. 

ApIeRRorEen féra, férum, qui donne de 
"éclat. 

splénéticus ef splénitious, a, um, qui 
soufre de la rate, splenctique, hypocondriaque, 

spléniacus, a, um, comme SPLENETICUS. 

spléniatus, a, um, couvert d’emplâtres, de 
mouches. 

splenicus, a, um, splénitique. 

ponte” æ, adj. m. de Îa rate, qu affecte 
a rate. 

spléniticus. Voy. SPLENRTICUS. 

splénium, i, n. 1, asplénium, cétérach (plante). 


SPODIACUS 


Il, compresse, emplâtre; en part. mouche (qu'on 
se met sur le visage). 
spôdiäcus, a, mm, fait avec la scorie des 
mètanx. | 
spôdium, i, n. 1, cendre; scorie des métaux. 
2, en part. tutie, oxyde de zinc. 
spôdôs, i, /. oxyde de zinc. 
Spoôlétanus, a, um, de Spolète. 
Spôlétinus, a, um, de Spulète. 
pe eu et -tum, i, n. Spolète (ville d'Om- 
rie). 
spôliärium, i, n.1, vestiaire que bains). 2, 
endroit de l'amphithrâtre où les gladiateurs 
s'habillaient. et se déshabillaient, où l'on em- 
portait les gladiateurs tués, où l'on achevait ceux 
qui étaient blessés mortellement. 3, par anal. 
endroit où l'on assassine, où l'on dépouille, coupe- 
gorue, caverne de voleurs. 
spôiiatio, ônis, f. action de dépouiller, d'enle- 
ver: spoliation, pillage. 
spôliätor, Ôris, m. celui qui dépouille, spolia- 
teur. 
spôliatrix, icis, /. celle qui dépouille. 
spôliatus, a, um, pare empl. adject. dé- 
pouillé; d'où, nu, vide. 
spôlio, às, avi, atum, äre. !, pr dépouiller 
(qqun. de ses vètements, qqch. de son enve- 
loppe). 2, fig., en gén. dépouiller, frustrer (qqun) 
de; piller, ravir, enlever, dérober (qqch.). : 
spôlium, i, n. 1, dépouille d'un animal, peau 
fourrure, toison. 2, par ext., ordin. au plur. 
dépouilles d'un ennemi mort, ef, en gén. dé- 
pouilles, butin, fruits d'une victoire ow d’un larcin. 
sponda, æ, /. 1, bois d'un lit, d'un canapé. 
2, mélon. lit, canapé; en part. lit funèbre. 
spondæus, i, m,. Voy. SPONDEUS. 
spondaäaicus, a, um, spondaïque, composé de 
spondées, où le spondée domine. 
spondalium, i, n. chant avec accompagne- 
ment de flûte (pendant un sacrifice). 
spondaulëés, æ, m. joueur de fiüte dans les 
sacritices, pendant les libations. 
spondeadéus, a, um, spondaïque. 
spondéo, ès, spôpondi, sponsum, êre, 
promettre solennellement, prendre .un engage- 
ment; d'où: 4, se porter garant, répondre pour 
qqun. 2, promettre en mariage, flancer ; part. 
empl. subst. sponsus, 1, m. fiancé, prétendant, 
par ext. époux ; sponsa, #s, "À fiancée, par 
ext. épouse. 3, promettre, c.-à-d. présager, pro- 
nostiquer. 4, fig., en gén. promettre, garantir, 
donner l'assurance de. 
spordéus,a, um, qui concerne les libations ; 
subst. spondeum, i, n. vase pour les liba- 
tions, spondeus, i {s.-ent. pes), M. spondée 
ied de deux longues, en usage dans les chants 
es lihations); méfon. poème en spondées. 
spondiäcus, a, um, spondaïque. 
pond ontis, "1. vers hexamètre spon- 
aique. 
spondilium. Voy. SPONDYLION. 
spondius. Voy. SPONDEUS. 
spondyÿle, ës, /. Voy. SPHONDYLS. 
spondyliôn et -um, i, n. I, branche-ursine 
(plante). If, vertèbre ronde. III, charnière 
d'un coquillage. 
IT, 


spondÿlus, i, m. JI, vertèbre ronde. 
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charnière d'un coquillage. III, sorte de mollusque. 
spongé…. Vuy. SPOXGI... 
spongia, æ, /. I, pr. éponge. IL, méton. 
plastrun en éponge des gladiateurs. III, par 
anal. corps spongieux : 4, béd'guar, excroissance 
spongieuse qui se développe sur les rosiers. 2, 
spongivle, racine d'asperge. 3, sorte de mousse, 
conferve. #, pierre poreuse. 5, masse poreuse de 
métal fondu. 
spongiôla, æ, /. 1, bédéguar, excroissance spon- 
gieuse quise développe sur le rosier, l'églantier 
2, spongiole, racine de l'asperge. 
spongiosus, a, um, spongieur, poreux. 
spongitis, idis, /. spngile (pierre). 
spongius, a, UM, spongieux. 
spongizo, às, àre, laver à l'éponge, éponger. 
spongôs, i, /. I, comme sPonGiA. Il, sorte 
de Cuurge. | 
spons, mr J. (seulem. à l'abl. et au 
gén.) Yulunté, initiative, propre mouvement, libre 
arbitre. 
PO e ein a, um, de fiançailles, d'épou- 
sailles. 
sponsaälis, e, de fiançailles ; par ert. de ma- 
riage, nuplial; subsé sponsalia, um et 
orum, n. pl. 1, fiancailles. 2, repas des fian 
çailles. 3, cadeaux de noces. 
sponsio, ônis, /. 1, engagement solennel, pro- 
messe réciproque, stipalation, convention. 2, cau- 
tion, garantie. 3, pari, gageure ; mélon. somme 
engagée, gage, enjeu, Consignation. 
sponsiuncüla, #æ, f. engagement peu sérieux. 
sponso, às, are, promeitre, engager ; en 
part. promettre en mariage, fiancer. 
sponsor, ris, m. celui qui répond pour un 
autre, garant, caution ; en part., eccl. parrain, 
au plur. ic parrain et la marraine. 
sponstrix, icis, /. celle qui se porte caution. 
sponsum, i, n.,comme SPONSIO. 
sponsüs, üs, m., comme SPONSIO. 
spontälis, e, spontané, volontaire. 
spontalitér, adv. spontanément, volontairement, 
de soi-même. 
spontanées, adu. spontanément. 
"one a, um, spontané, volontaire, 
ibre. 
RE fo a, um, volontaire. 
Ra um, /. pl. Sporades (iles de la mer 
gée). 
sporta, æ, /. corbeille. 
sportella, æ,/. I:1, pelite corbeille. 9, 
mélon. mets froid qui se sert dans une corbeille. 
Il, vase de cuisine. 
sportüla, æ, £. petite corbeille ; en part. cor- 
eille servant à porter des aliments; d'où : 4, 
pose corbeille contenant le don du patron aux 
clients (soit des victuailles, soit de l'argent pour 
en acheter) ; par ext., en gén. largesse, cadeau, 
atification, aumône. 2, repas où chacun apporte 
es provisions, repas à frais communs, pique- 
nique. 
sportülor, aris, äri, vivre de la sportule, vivre 
d'aumône, mendier. 
Spôsus, pour SPONSUS. 
sprêétio, Oonis, /. mépris. 
sprètor, Gris, m. celui qui méprise 
sprétüs, us, m. mépris. 
spüma, æ, /. écume, bave, mousse. 


SPUMABUNDUS 


spümäbundus, a, um, écumant. 

spümaätio, Onis, /. Voy. SPUMATUS. 

spümatüs, üs, m. action d'écumer. 

spümesco, is, ére, devenir écumant, écumer. 

spümêéus, a, um. {, écumant, écumeux. 2, qui 
ressemble à de l'écume. 

spümidus, a, um, écumant. 

spümifér, féra, férum, écumant. 

spümigéna, æ, adj. m. et f.né de l’écume. 

spümigér, gére gérum, comme SPUMIFER. 

spüumo, às, AvI, atum, are. I, tnétr. :1, 

r. écumer, jeter de l'écume ; par ert. 

bouillonner, fermenter. 2, fig. écumer de colère. 
H, ér.: 1, couvrir d’écume, Jeter de l’écume sur. 
2, exhaler, en écumant; exhaler, suer. 

spümôsus, a, um. {, plein d'écume, écumant, 
ne 2, fig. enflé, boursouflé (en parl. du 
stvie). 

spüo, is, spüi, spütum, ëre. 1, inér. cra- 
cher. 2, fr. cracher, rejeter en crachant. 

spurcämen, inis, n. ordure. 

spurcé, adv. {, salement, d'une manière immonde. 
2, mor. d'une façon indigne. 

spurcidicus, a, um, ordurier 
langage. 

spurcificus, a, um, qui salit, qui souille. 

spurcilôquium, ä, n. langage obscène. 

spurcitia, æ, ef tiés, éi, f. 1, saleté, ordure, 
immondices. 2, mor. vie ordurière, obscénite. 

spurco, às, ävi, atum, âre, salir, souiller 
(pr. et fig.). 

spurcüficus, a, um. Voy. SPURCIFICUS. 

spurcus, a, um. À, sale, malpropre, immonde. 
2, mor. obscène, impudique, honteux. | 

Spurinna, æ, 7”. nom dhomme (d'origine 
étrusque). 

spürium, i, n.sorte d'animal maric. 

1. rit a, um. 1, bâtard, illégitime. 2, 

q. faux. 

2. Spürius. i. 7. prénom romain, représenté 
par le sigle Sp. 

spütämen, inis, n. crachat. 

spütamentum, i, n. crachat. 

spütatilicus, a, um, digne d’être conspué, 
méprisable, qui està dédaigner. 

spütator, ôris, »2. celui qui crache. 

spüto, as,are, cracher, 

spütum, À, a. 1, crachat. 2, par anal. léger 
enduit. 

spütüs, üs, m. action de cracher ; mélon. cra- 
chat. 

squäalentia, æ, /. saleté. 

squaléo, es, ere, être recouvert de choses 
qui forment une croûte, qui sont comme une 
croûte : 4, être écailleux, ètre couvert d'écailles, 
de mailles (de métal). 2, étre desséché, aride, 
crevassé par la chaleur. 3, être couvert de crasse, 
de poussière; être sale, ètre négligé dans sa mise 

(en part. comme signe de deuil), d'où, ètre en 

a 4, en parl. des lieux, être négligé, être 
inculte, être en friche. 

squales, is, /., conime SQUALOR. 

squälesco, is, ére, devenir sale. 

squalidé, #{v, d'une façon négligée. 

squaliditas, atis, /.<aleté, par ext. désordre, 
confusion. 

squalidus, a, um. 4, écailleux, ruzueux, rendu 
rude par qqch. qui forme une croûte ; fig. 


dans son 
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rude, non poli. 2, desséché, aride. 3, sale, ma]- 
propre, négligé dans sa mise ; en part. qui est 
. deuil. #, en parl. des lieux, inculte, en fri- 
che. 

squaälitas, Aätis, f. Voy: SQUALOR. 

squalitüdo, inis, f. Voy. sQt'ALOR. 

squälor, ôris, m. À, pr. rugosité, aspérité. ©, 
malpropreté, saleté ; en part. mise négligée en 
signe de deuil, deuil, 3, par ext. pauvreté, mi- 
sère. 4, en pari. des lieux, sécheresse, aridité. 

1. squâlus, a, um. Voy. SQUALIDUE. 

2. squälus, i, m. squale, chien de mer. 

squäma, 8, /. I,pr.: 1, écaille (des poissons, 

es serpents); mélon poisson. 2, par anal. maille 
d'une cotte d armes), en pe pellicule, paillette, 
ame mince. II, fig. rudesse du st le) 
squamaätim, adv. en forme d'écailles. 
squaäamatio, ônis, /. formativn d'écailles. 
squamatus, a, um, couvert d'écailles. 
squäaméus, a, um, couvert d'écaille:, écailleux; 
couvert de mailles. 

squamifér, féra, férum, couvert d'écailles. 

squamiger,géra,gérum, comme SQUAMIFER; 
subst. m. pl. les poissons. 

squamm.….. Voy. SQUAM... . 

squamoôsus, a, um. 1, couvert d'écailles. 9, 
écailleux, rugueux, raboteux. 

squamuüla, æ, /. petite écaille. 

squarrôsus, a, um, pustuleux. 

squätina, s, f ange (poisson de mer, espèce 
de squale). 

squätus, i, m., comme SQUATINA. 

squilla, æ, /. Voy. sciLLa. 

squin.….. Voy scuoix… 

st ! inlery. chut! paix ! silence! 

Stabérius, i, m1. nom d'homme. 

Stäbiæ, arum, /. Slabies (ville de Campanie, 
1 en mème temps qu'Herculanum et Pom- 
péi). 

Stabianus, a, um, de Stabie:: subst. Stabia- 
num, i, n. territoire de Stabies; domaine à 
Stabies. 

stabilimén, inis, n. soutien, appui. 

stabilimentum, i, n. soutien (pr. et fig.). 

stäbilio, is, ivi, itum, ire. i,pr. soutenir, 
consolider. 2, fig. affermir, raffermir. 

stäbilis, e. 1, qui permet de se tenir debout, 
consistant. IE: 41, pr. qui se tient bien debont, 
stable, ferme, solide. 2, fig. ferme, constant, 
incbranlable ; bien arrêté; durable. 

stabilitas, atis, f. 4, pr. stabilité, fermeté, 
fixité, solidité. 2, fig. fermeté, constance; carac- 
tère durable. 

stabilitér, adv. 1, pr. fermement, solidement. 
2. fig. d'une manière durable. 

stabilitor, ôris, ”. celui qui affermit. 

stabülarius, a, um, d'étable, relatif à l'étable. 
Subst. : stabularius, i, m. 1, palefrenier. 
2 jaubergiste (qui loge à pied et a cheval}. 
stabularia, æ, /. loseuse, hôtesse. 

stabülatio, Oônis, /. séjour dans l'étable. 

stabülo, as, âre. 1, {». garder à l'étable. 
2, intr. ètre à l'élable ; en gén. giter, séjourner. 

stabülor, aris, atus sum, ari, ètre parqué 
(en parl. des animaux) ; en gén. giter, Séjour- 
ner, demeurer. 

stabülum, i, n. 
journe, demeure, domicile. 


I, en gén. lieu où l'on sé 
Il, en part. :4 éta- 
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ble, écurie, pare, etc. 2, séjour des animaux 
sauvages, tanière, repaire, gite. 3, auberge mal 
famée, mauvais lieu. | 

stächys, ÿos, f. stachyde, épiaire (plante). 

stacta, æ, c{ -të, es, f. essence de myrrhe. 

stactôn, i, n. collyre. - 

stacüla, æ, /. sorte de vigne. 

stadialis, e, d'un stade. 

notes, a, um, où il y a un stade, une car- 
rière. 

städiôdrômos, i, m. coureur, athlète qui dis- 
pute le prix de la course. 

städium, ji, n. 1, stade mesure de longueur 
égale à 625 pieds. 2, mélon. stade, carrière pour 
la course; fig. carrière. 

stafis agria. Voy. srAPHIs. 

Stagira, orum, n. pl. Stagire (ville de Macé- 
doine, patrie d’Aristote). 

Stagirites, æ, m. le philosophe de Stagire, le 
Stagirite, Aristote. 

stagnalis, e, d'étang, qui vit dans les étangs. 

stagnätilis, e, d'étang. 

stagnaätor, Oris, m. fondeur d'étain. 

stagnensis, e, d'étang. 

stagnéus. Voy. STANNEUS. 

1. stagno, äs, avi, ätum, âre. L,intr.° 
1, ètre stagnant (en pari. de l’eau). 2, être cou- 
vert d'eaux stagnantes, être inondé. IE, tr. 
imonder, submerger. 

2. stagno, às, avi, âtum, âre. 1, pr. solidi- 
fier. 2, fig. cuirasser, prémunir. 

stagnôsus, a, um, marécageux. 

1. stagnum, i, n. À, eau stagnante, étang, lac, 
marais. 2, par ext., poét. étendue d'eau, mer. 
3, étang artificiel, bassin. 

2. stagnum, i, n. Voy. STANNUM. 

stägôünias, æ, m. sorte d'encens. 

stagônitis, idis, f. Noy. GALBANUS. 

Staiënus, i, m. nom romain. 

stalagmiäs, æ, m. vitriol. 

stalagmium, i, n. pendant d'oreilles. 

stalticus, a, um, astringent. | 

stäméën,ïnis,n. I,chaine (du métier vertical 
du tisserand). If, fl de la chaîne; par ext. 
fl (en gén.), par anal. : 1, fibre du bois. 2, éta- 
mine des fleurs. 3, corde de la lyre. Ill, méton. 
tissu, étoffle; en part. bandelette sacrée (des 
prêtres). 

staminéus, a, um. 1, composé de fils, chargé 
de fils. 2, fibreux. 

stannaätus, a, um, étamé. 

stannëéus, a, um, de plomb d'œuvre, d'étain, 

stannum, i, n. plomb d'œuvre, plomb argenti- 
fère ; voslér. étain. 

staphis, idis, /. staphisaigre (plante). 

stäphyÿle, &s, /. vigne blanche. _ 

staphylinôs ef -us, i, m. ef f. sorte de pa- 
nais. 

staphÿylôdendrôn, i, n. slaphylier (arbre). 

staphylôma, âtis, n. sorte de grumeau qui 
se forme sur la cornée de l'œil. 


Stäphÿlus, i, 7». Staphylus (fils de Bacchus et | 


d'Ariane). 

stapla, &, f. étrier. 

stäsimum, i, n. partie du chœur qu'on chante 
sans marcher. 

Stäta mater, /. Vesta. 
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Statanum vinum, i, n. vin fameux de Cam- 
panie. 

Statanus, i, m. dieu qui aide les petits enfants 
a se tenir debout. 

statäarius, a, um. 1, qui reste en place, immo- 
bile. 2, par ect. calme, tranquille. 

Statellas, atis, adj. des Statelli, subst.m. pl. 
comme STATELLI. 

Statelli, orum, m. peuple de Ligurie (dans le 
Montferrat). 

stätèr, éris, m. slatère : 
once, de quatre drachmes. 
valeur de quatre drachmes. 

stäatéra, æ, /. I:1, balance (sans plateaux), 
balance romaine; en gén. balance. 2, méton. 
prix, valeur d'une chose. LI, joug, barre du ti- 
mon. Ill, sorte de vase. 

staticé, es, /. nom d'une plante astringente. 

staticülum, i, n. petite statue, statuette. 

stäaticülus, i, #2. sorte de danse grave, dans la- 
quelle on restait sur place. 

Statiellenses, ium, 71. pl. habitants d'Aquæ 
Statiellæ ae 

Statielli. er TATELLI. 

Staäatilinus. Voy. Sraranus. 

stätim, adv. I, sur place, sans bouger. IL 
sur-le-champ, aussitôt, à l'instant, immédiate- 
ment; ggf. à l'instant, c.-à-d. tout à l'heure, 
récemment. 

Stätina, æ, /. la même divinité que Statanus, 
mais considérée comme divinité féminine. 

stätio, onis, /. I : 4, action de se tenir 
debout, station. 2, action de rester fixe, im- 
mobilité, arrèt, station, séjour. 3, position, Il, 
en part., t. milil. :1, faction, garde, vedette, 
poste où l'on est placé; d'où, fig. poste, fone- 
tion, office. 3, mélon. poste, piquet de soldats. 
3, quartier, campement. III, lieu où l'on se 
tient, séjour : 4, station navale, mouillage, rade. 
2, place publique ; en gén. lieu de réunion. 3, bu- 
reau du fisc. 4, relais de poste, poste. 5, lieu où 
se tiennent les animaux : étable, écurie. 

stäationalis, e, qui reste immobile, stationnaire, 

ui n'avance pas. 

stâtiônärius, a, um. {, immobile, station- 
naire. 2, qui garde un poste, qui est en garnison. 
ne m. pl. : 4, maitres de poste. 3, employès 

u fisc. 

Statius, i, m. surnom romain; en par. Stace 
(poète du temps de Domitien). 

stativus, a, um, immobile, stalionnaire, fixe, 
permanent, subst. stativa, orum, n. pl.:1, 
campement, cantonnement, quartiers (des troupes). 
2, halte, arrèt (dans un voyage). 

1. Stätor, ôris, m. qui arrête les fuyards, qui 
empèche la déroute (épith. de Jupiter). 

2. stator, oris, m. planton, ordonnance, appa- 
riteur (d'un magistrat). 

statüa, #æ, /. statue (pr. et fig.). 

statüalis, is, »n. staluaire. 

statüarius a, um, de statue, relalif aux sta- 

tues; subst. statuarius, i, ». un slaluairo; 

statuaria, æ, /. la statuaire. 

stätülibér, éri, #1. esclave affranchi par testa- 
ment. 

stätülibéra, æ, /. esclave affranchie par Lesta- 
ment. 

statümaria, æ, /. VOy. PROSERPINACA. 


41, poids d'une demi- 
2, monnaie de la 
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stätümén, inis, n. 4, soutien, support, pieu, | stemma, ätis, n. {, couronne, guirlande, ban- 


échalas. 2, fondation, assise. 3, pièce de la car- 
casse d’un vaisseau, varan 

statüminätio, ônis, 
première assise, 

statümino, às,âäre. 1, étayer, échalasser. 2, 
asseoir, poser la première assise de. 

stätuncülum, 1, n. siatuctte. 

Stäatüo, is, tüi, tütum, ére. I, pr.‘i, 
faire tenir debout, établir, dresser, placer, poser; 
en part. élever, ériger, édifier, fonder. 2, faire 
tenir immobile, arrêter. Il, fig.: 1, poser en 
fait, tenir pour certain, se mettre dans l'esprit, 
croire fermement. 2, fixer, déterminer, assigner. 
8, décider, résoudre, prendre un parti, une déter- 
mination. &, régler (une affaire), décider, juger. 

Stätüra, æ,/.stalure, taille, grandeur (des hom- 
mes, des animaux et des plantes). 

noue a, um, de haute stature, de grande 

ille, 

statüs, üs, m. ]I,pr.:1, action de se tenir 
debout, station. 2, immobilité, arrèt. 3, position, 
posture, attitude. £, comme sraATuRA: stature, 
taille. 11, fig. : 1, état, situation ;en part. bon 
état, situation prospère. 2, rang, condition. 3, é. 
de gramm. mode {des verbes). 

stäatuüutio, onis, /. établissement, fondation. 

stätütus, a, um, grand, de haute taille. 

stéatitis, idis, /. stéalite, pierre de lard. 
stéatôoma, aätis, n. stéatome, tumeur formée 
d'une matière graisseuse. 

Stefan... VOY. STEPHAN... 

stéga, æ, f.tillac d'un navire. 

stegnus, a, um, astringent. 

stéla, æ, /. colonne, stèle, cippe. 

stéléphuüros, i, m. plantain à feuilles étroites. 

stelio. ee STELLIO. 

stélis, idis, /. sorte de gui qui vient sur le sa- 
pin et sur le mélèze. 

1. stella, æ, /. 1, pr. étoile; par ext., en gén. 
astre : 4, planète. 2, constellation. 3, rare. le 
soleil. If, par anal.:1, étoile, figure ressem- 
blant à une étoile. 2, point éclatant dans une 
pierre précieuse. 3, éclat des yeux. 4, ver luisant. 
$, étoile de mer. 

2. stella. Voy. sTELA. 

stellans, antis, adj. 1, étoilé. 2, étincelant, 
éclatant. 

stelläris, e, d'étoile; subsf. stellaris, is 
(s.-ent. ARS), f. l'astronomie. 

stellätüra, æ, /. gain illicite prélevé par les 
tribuns sur la nourriture des soldats. 

stelläatus, a, um. 1, censtellé; fig. parsemé, 
moucheté. 2, eélincelant, éclatant. 

stellifér, féra, férum, qui porte des étoiles, 
étoilé, constellé. 

stelligér, géra, gérum, comme STELLIFER. 

stellimicans, antis, ad). brillant d'étoiles. 

stellio, onis, 7. 1, siellion ou gecko (sorte de 
lézard). 2, fig., {. d’injure, homme artilicieux, 
fourbe. 

stelliônator, ôris, m. fourbe, imposteur. 

stellionatüs, üs, m., {. de droit, stellivnat, 
fourberie, mauvaise foi. 

4. stello, as, are, semer d'étoiles, consteller. 

2. stello. Vuy. STELLIO. 

stellüula, æ, /. petite étoile. astérisque. 

Stellumicans. VOy. STELLIMICANS. 


e. 
, établissement d’une 


delette; en part. bandelette dont on ornait les 
images en cire des aucèlres (relatant leur nom, 
leur filiation). 2, méton. filiation, généalogie, 
arbre généalogique; noblesse, antique origine. 

sténôcoriasis, is, /. rétrécissement de la pru- 
nelle (maladie des chevaux). 

Stentor, üris, m. Stentor (héros grec devant 
Troie, célèbre par la puissance de sa voix). 

stéphanéplôcôs, i, f. faiseuse de couronnes. 

stéphänites, æ, m.,et -tis, is, /. sorte de 
vigne qui s'enroule en forme de guirlande. 

stéphäanium, i, n, petite couronne. ; 

stéphändômélis, is, /. sorte de plante efficace 
contre les saignements de nez. 

stéphänopolis, is, /. marchande de couronnes. 

stéphancs, i, m. couronne, guirlande. 

stéphänuüsa, æ, /. femme tressant une cou- 
ronne (titre d'une statue de Praxitèle). 

gstercér... Voy. STERCOR... 

Sterces, is, 7. Voy. STERCUTUS. 

stercilinum. VOy. STERQUILINIUM. 

stercôrarius, a, um, qui concerne le fumier, 
à fumier. 

stercôratio, onis, /. action de fumer le sol. 

stercôratus, a, um. 1, fumé (en pari. du sol), 
couvert de fumier. 2, de fumier, consistant en 
fumier. 

stercôréus, a, um, de fumier, d’ordure; fig. 
immuonde (t. d'injure). 

stercôro, às, Avi, atum, âre. {, fumer (un 
champ), répandre du fumier sur; en gén. en- 
graisser, 2, vider, vidanger. 

stercürüsus, a, um. À, plein de fumier, d'or- 
dures. 2, bien fumé. 

Stercülinius, Stercülius, et Stercülus, 
À, m., comme STERCUTUS. 

stercus, ôris, n. 1, excréments, crotte, fiente, 
fumier, engrais. 2, par ext. rebut, scorie ; {. d'in- 
Le rebut, lie. 

Stercütus, i, m. dieu qui préside aux engrais 
(surnom de Saturne, ou de Picumnus). 

sterelytis, idis. /. Voy. SCIRERYTIS. 

stéréobates, æ, m. {. d'archil. soubassement. 

stergéthrôn, i, #. joubarbe des toits. 

stérigmos, i, m. station (des planètes). 

stérilesco, is, ére, devenir stérile (pr. et fig). 

stérilis,e. 1:1,pr. stérile, infécond (en parl. 
du sol et des animaux). 2, fig., en gén. infruc- 
tueux, improductif, vain, qui reste sans résultat. 

Il, JL rend stérile. 

stérilitas, atis, f. 1, pr. stérilité, 2, fig. sté- 
rilité, impuis<ance, 

stérilitér, adv. stérilement. 

stérilus, a, um, comme STERILIS. 

sternax, äcis, adj. I, qui jette à terre (son 
cavalier). 1, qui se prosterne, qui supplie 
humblement. | 

sterno, is, stravi, stratum,éëére. ]I,éten- 
dre par terre, étaler; au passif, s'étendre (en parl. 
d'une contrée); en part. : 4, coucher par terre, 
abaltre, renverser, terrasser (pr. et fig.). 2, apla- 
nir, égaliser ; fig. calmer, apaiser. Il, couvrir, 
recouvrir, joncher, tapisser; en part. : 4, seller 
(un cheval), 2, faire (un lit), ef absol. faire uu 
lit. 3, paver, d'ou construire, frayer (une route). 

sternumentum, i,n.1,éternûment. 2, mélin. 
ce qui fait éternuer, sternutatoire. 


STERNUO 


sternüo, is, üi, êre. !{, intr.:1, pr. éter- 
nuer. 2, par anal. pétiller (en pari. de la 
flamme). 11, tr. donner par un éternüment. 

sternüutamentum, i, n. éternüment. 

sternuütatio, ônis, /. éternüment. 

sternuto, as, àre, éternuer à plusieurs reprises. 

sterquilinium c{ -num, i, n. 1, pr. fosse à 
fumier, Las de fumier. 2, fig. terme d'injure. 

4. + i, m. Stertinius (philosuphe stoi- 
cien). 

2. Stertinius, a, um, de Stertinius. 

sterto, is, tüi, ère, runfler; par ext. dormir 
profundèment, 

Stésichôrius, a, um, de Stésichore. 

Stésichôrus, i, m. Stésichore d'Himère (poète 


FRS 
Sthénébæa, æ, /. Sthénébée (femme de Prétus, 


rot d'Argos). 

Sthéneéläis, idis, RER À de Sthénélus. 

Sthéneéléïius, a, um, de Sthénélus. 

Sthènèélus, i, #1. Sthénélus : 4, fils de Capanée, 
un des Epigones. 2, fils de Persée et d'Andro- 
mede, père d'Eurysthée. 3, père de Cycaus. 

stibadium, i, n. lit de table en forme de de- 
mi-cercle. 

stibi, is, el stibium, À, n. 4, antimoine. 2, 
en part. poudre d'anlimoine pour noircir les 
sourcils. 

stibinus, a, um, d’antimoine. 

stibium. Voy. srist. 

sticüla, æ, f. sorte de vigne. 

stigma, ätis, n. 1, stigmate, marque imprimée 
avec un fer chaud, en part. comme flétrissure ; 
d'où, fig. sligmate, flétrissure, infamie. 2, trace 
d'une coupure, cicatrice, balafre. 

-Stigmatiäs, æ, ». esclave marqué avec un fer 
rouge, mauvais esclave. 

stigmo, as, are, marquer au fer chaud, stig- 
maliser. 

stigmôsus, a, um, couvert de stigmates. 

stilasco. Voy. sriLo. 

Stilbon, ontis, m”. [l'étincelant|) surnom de la 
planète Mercure. 

stilicidium. Voy. SrILLICIDIUM. 

stilla, æ, /. 1, pr. goutte. 2, fig. goutte, c.-à-d. 
petite quantité. 

stillantér, adv. goutte à goutte. 

stilläaticius, a, um, qui tombe goutte à 
go ile. 

stillatim, a/v. goutte à goutte. 

stillatio, Onis, /. action de tomber goutte à 
outle, écoulement lent. 

stillativus, a, um, qui tombe goutte à goutte. 

stillicidium, i, n. 4, action de couler goutte à 
goutte, écoulement lent ou diflivile. 2, métlon. 
liquide qui tombe goutte à goutte; en part. eau 
de goultière. 

stillo, as,avi,atum,äre. J,intr.:1,cou- 
ler goutte à goutte, couler lentement; fig. tom- 
ber comme l’eau qui coule goutte à goutte. 
2, être dégouttant, ruis-eler. El, 4». faire ou 
laisser tomber goulle à goulte, distiller. 

stilo, às, avi, àre, pousser une lige. 

stilus, i, m. objet pointu : ' t. milil. 
ieu pour arrêler la cavalerie, chausse-trape. 
I, sonde de jardinier. All, tige de plarte. 
IV, ordin. poinçcon pour écrire, style; d'ou, mé- 
ton. . 4, travail du style, composition. 2, style, 
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manière d'écrire. 3, œuvre écrite, œuvre litté- 
 raire; gg/f. vote écrit. #, langue (écrite). 
stimmi. Voy. sTiBl. | 
stimülaätio, ônis, f. excitation, stimulant. 
stimülator, ôris, m. instigateur. 
stimülatrix, icis, /. celle qui excite. 
stimülatüs, üs, »21. excitation, instigation. 
stimuüléus, a, um, d'aiguillons. 
stimülo, às, avi, atum, âre. JÎI, pr. pi- 
quer de l'aigaillon, aiguillonner. If, fig. :t, 
exciter, stimuler, animer. 2, tourmenter, harceler, 
inquiéter. 
stimuülosus, a, um, qui aiguillonne, qui excite. 
stimülus,i, m. I, pr. aiguillon, bâton dont 
l'extrémité est garnie d’une pointe. II, par 
anal. : 1, fouet, martinet. 2, £. milit. chausse- 
trape. LIT, fig. : 1, aiguillon, stimulant, excita- 
tion. 2, souffrance, douleur, tourment. 
stinchus. Voy. sriNous. 
1. stinguo, is, ére, verte inusilé, primilif 
de DISTINGLO, INSTINGUO, elc….. piquer. 
2. stinguo, is, ére, éteindre; effacer. 
stingus, i, /. plante, comme SATYRION. 
stipamén, inis, n. foule pressée. 
stipatio, Onis, f. 1, condensation. 2, affluence, 
presse, grand rassemblement, cortège, entasse- 
ment (de choses). 
stipator, ôris, m. celui qui escorte, suivant, 
salellite. 
stipatrix, icis, /. celle qui escorte. 
stipendialis, e, de tribut, relatif au tribut, 
par lequel on s'oblige à payer tribut. 
stipendiarius, a, um. |, tributaire, soumis 
au tribut. IE, qui reçoit une solde, mercenaire. 
stipendior, aris, atus sum, ari, être à 
la solde, au service de. ue 
stipendiôsus, a, um, qui est au service de- 
puis longtemps, qui a fait de nombreuses cam- 
pagnes. ; 
stipendium, i, n. I, tribut, impôt, contri- 
bution; fig. : 4, punition. 2, aide, secours. IF, 
solde mililaire, paye ; méton. : 4, service militaire, 
carrière des armes. 2, année de service, cam 


agne. 

stipés, itis, m. I,pr. tronc. Il, par extf.: 
1, arbre. 2, branche, rameau. 3, pieu, pal ; bâton, 
massue ; bûche, tison. III, fig. €. d'injure, 
bûche, c.-à-d. homme stupide. 

stipidôsus, a, um, ligneux, dur, noueux. 

stipo,äs, Avi, ätum, àre. I, rendre com- 

pact : condenser, agglomérer, accumuler, entas- 

ser, presser, fouler. Il, remplir, bourrer. III: 

4, occuper en foule, se trouver en grand nombre 

dans. 2, entourer en foule, faire un nombreux 

cortège à. | 

. Stips, stipis, f. rue pièce de monnaie; 

d'où : 4, faible don, égire cotisation, aumône. 

2, faible salaire. 

2. stips. Voy. sniPes. 

stipticus. Voy. STYPTICUS. 

stipüla, æ, /. 4, tige des céréales, chaume, 
paille ; tige du foin, des plantes légumineuses. 
2, tige du roseau : chalumeau, pipeau. 

stipülatio, ônis, /. 1, pr. question par laquelle 
on demande à qqun, s'il consent à prendre un 
engagement. 2, ordin., par ext. engagement, 
contrat, stipulation. , 2 | 

stipülatiunoüla, sæ, /. stipulation insignifiante. 
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STIPULATOR 


stipülätor, ôris, m. 1, celui qui obtient une 
stipulation, qui passe an contrat à son profit. 2, 
moins bien, celui qui s'engage par contrat. 
stipülätüs, us, »:. stipulation. 
stipülor, äris, âtus sum, àri. 1, deman- 
der à qqun s'il consent à s’en ager, faire pro- 
mettre par contrat, stipuler. 2, moins Dien, 
romettre, s'engager par contrat. 
pülus, a, um, solide. 
Stiria, &æ, f. 1, glaçon qui pend à qqch., chan- 
delle de glace. 2, par anal. roupie {au ne 
stiriäcus, a, um, qui pend comme un glaçon. 
stiricidium, i, n. chute de glaçons. 
stirpes. Voy. srinps. 
stirpesoo, is, ère, pousser des rejetons. 
stirpéus, a, um, qui est l'origine de, original. 
stirpis. Voy. sTIRPs. 
stirpitüs, adv. avec les racines; fig. radicale- 
ment. 

8, Stirpis, m. et f. I, pr.souche, partie in- 
férieure du tronc avec les racines. Il, par ext. : 
4, tronc. 2, jeune tige, jeune pousse, surgeon, 
rejelon. 3, arbuste, broussaille. II, fig. souche, 
origine : {, auteur d'une race, ancêtre. 2, race, 
famille, lignée. 3, descendance, postérité; concr. 
descendant, rejeton. #, racine (des choses), c.-à-d. 
principe, fondement, source. 

stiva, æ, /. manche de charrue. 

genre, æ, f. sorte de vaisseau plus large que 

aut. 

stlatärius, a, um, peut-éire transporté sur 
un navire, qu'on va chercher dans des pays loin- 
tains; d'où, précieux. 

stlembus, a, um, lent. 

stlis, arch. pour Lis. 

stlücus, i, m. arch. pour Locus. | 

stloppus, i, ». claque donnée sur les joues 


sto, stas, stéti, statum (statürus), 
stare. I, se tenir debout, être sur les pieds 
opp en part. : 1, ètre 


( . à être assis ou couché); 
ebout, être érigé (en parl. d'un édifice). 2, être 
po être hérissé; d'où, ètre tout couvert 
e, être tout plein de. IT, simpl. se lenir, être 
placé ou posté, résider, se trouver, être ; en par't., 
fig.*4, étre d’un parti, se ranger d’un côté, pren- 
dre parti (pour ou contre). 2, reposer sur, ètre 
fondé sur; impers. il dépend (de), il est au 
fre (de). 3, s'obtenir au prix de, coûter. 
I, avec une idée d'immobrlité, ètre immo- 
bile, être arrèté, rester en place. IV, avec 
une idée de solidité, de fermeté: 1,tenir bon, 
résister, ne pas lâcher pied. 2, tenir, être en- 
foncé. 8, fig. ne pas tomber, c.-à-d. avoir du 
succès, réussir. #, se maintenir, persister, durer, 
subsister. 3; être constant, conséquent avec soi- 


même. 6, être bien décidé, bien arrèté dans 
l'esprit. 
stobrus, 1, /. arbre qui donne une résine odo- 


rante. 

stœæbé, es, f. poterium épineux (plantes 

Stæœchädes, um, /. pl. Stéchades (iles de la 
Méditerranée, au. iles d'Hyères). 

stœchaäas, äadis et ädos, /. sorte de lavande. 

stôicé, adv. en stoicien. 

stôicida, æ, m. faux stoïcien. 

stôicus, a, um, des stoiciens, stoicien, stoi- 
que, subst. stoicus, i, m. un stoicien, au 
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lur. les stolciens; stoica, æ, /. la secte 
stolcienne; stoica, orum, n. pl. fa philosophie 
stolcienne. 
stôla, sæ, /.1, longue robe (portée par les dames 
romaines de rang distingué, et aus par certains 
pen: par des joueurs de flûte). 2, r2é{on. ma- 
rone, dame de haut rang. 
stülätus, a, um, vêtu d’une longue robe ; subst. 
f. pl. les matrones; d'où, de nouveau, ad]. 
ui convient à une matrone. 


stôlidé, adv. sottement, stupidement, brutale- | 


ment. 
stôliditas, Aatis, /. stupidité, sottise. 
stôlidus, a, um. 1, stupide, sot, insensé, dé- 
raisonnable (en parl. des pers.). 2, déraisonnable, 
sot (en parl. des choses). 
stôlo, ünis, m. 1, rejeton, surgeon. 2, peut-être, 
t. d'injure, bùûche, imbécile. 
sos i, mn. 1, expédition maritime. 2, méton. 
otte. 
stômäcäcé, 68, f. maladie des gencives, sort 
de scorbut. 
stômächäabundus, a, um, qui s'emporte, 
dépité, indigné, furieux. 
stémächantér, adv. avec colère, avec dépit. 
stômächicus, a, um. 1, de l'estomac, relatif 
à l'estomac. 2, malade de l'estomac. 
stômächor, aris, äâtus sum, àäri, se dé- 
piter, s'impatienter, se fàcher, s'emporter. 
stômächôsé, adv. avec dépit, avec humeur. 
stümäachôüsus, a, um. 1, dépité, irrité, de 
mauvaise humeur. 2, qui trahit du dépit, ins- 
piré par la mauvaise humeur. 
stômächus, i, m». I, œsophage. II, par 
ext. estomac; méton.: 1, goût, appétit. 2, dé- 
Je dépit, mauvaise humeur, mécontentement, 
colère. 
stôomaticé, 6s, f. remède contre les maux de 
la bouche. 
stômis, idis, /. bandeau que les joueurs de 
flûte se mettent sur la bouche, 
stômüoma, ätis, n. croûte qui se forme à Is 
surface d'un métal en fusion. 
stôräcinus. Voy. STYRACINUS. 
stôrax. Voy. STYRAx. 
storbos, i, f/. VOy. LADANUS. 
stôréa, #, /. nalte (de joncs, de roseaux, etc.). 
1. storia. Voy. STOREA. 
2. stôria. Voy. HISTORIA. 
sträbo, ônis, m. 1, louche, qui a le regard 
oblique. 2, fig. qui regarde d’un mauvais œil, 
envieux, 3, nom propre, Strabon. 
strabünus, a, um, louche, qui louche. 
straba. Voy. STRAVA. 
Sträabus, a, um, louche. 
strages, is, /. I, abstr. action de renverser, 
renversement, abatage; carnage, massacre. 
concr, amas de choses abattues, abatis; monceau 
de cadavres. 
stragülätus, a, um, qu'on étend, qui sert 
de couverture. 
strägülus, a, um, qu'on étend, qui sert à 
recouvrir. Subst. stragula, &, f., et stra- 
gum 1, n.: 41, couverture, tapis, draperie. 
en ie housse (de cheval). 3, linceul. 4, couchs 
(êten ue sous les oiseaux qui couvent). 
sträamén, inis, n. ce qu’on étend, ce qu'on 


STRAMENTARIUS 


étale; en part. paille étendue, litière (des ani- 
maux); couche de feuillage; toit de chaume. 

stramentäarius, a, um, qui concerne la 
paille, à paille. 

stramenticius, a, um, de paille, de chaume. 

stramentor, àaris, àri, fourrager. 

sträamentum, i, n. ce qu’on étend : 4, litière, 
paille servant de litière; d'où, en gén, paille, 
chaume. 2, couverture, housse; bât. 

sträminéus, a, um, de paille, de chaume. 

strangiäs, æ, m. sorte de froment. 

Strangülabilis, e, qui peut être suffoqué. 

strangülatio, Oonis, /. étranglement; rétrécis- 
sement. 

strangülator, ôris, m. celui qui étrangle. 

strangülätrix, icis, /. celle qui étrangle. 

strangülätüs, üs, m. étranglement ; rétrécis- 
sement. 

sStrangülo, às, avi, atum, âre. 1, pr. 
étrangier, suffoquer, étouffer, asphyxier ; en gén. 
comprimer, serrer, boucher; faire périr. 2, fig., 
mor. prendre à la gorge, c.-à-d. causer de l'an- 
goisse à, tourmenter. 

strangüria, æ, /. strangurie, difficulté d’uriner. 

strangüriôsus, a, um, qui soufre de stran- 
gurie. 

strata, æ, /. rue pavée. 

strätégéema, ätis, n. ruse de guerre, strata- 
gème es et fig.). 

stratéegématicôs, Ôn, adj. de stratagème, 
qui concerne les stratagèmes; subsé. n. pl. 
traité sur les stratagèmes. 

stratëgia, #, /. gouvernement militaire. 

strätégicôs, Ôn, adj. de général; subst. n. pl. 
traité sur l’art militaire, traité de stratègie. 

strätègus, 1, m. 1, stratège, général. 2, fig. 
roi d'un festin. 

stratio, ünis, f. action d'étendre (une couver- 
ture), de draper, de tapisser. 

D dan æ, m. aloès d'eau (plante aquati- 
que). 

straätioticé, &s, /., comme STRATIOTES. 

stratioticus, a, um, de soldat, militaire; 
subst. stratioticum, ji, n. sorte de collyre. 

Sträato et -tôn, ônis, m. Straton (philosophe 
péripatéticien). 

Stratôcles, is, m. Stratoclès (acteur célèbre). 

Stratônicëa, æ, f. Stratonicée (ville de Carie). 

Strätônicensis, e, de Stratonicée. 


Strätônicèum, 1, n. temple de Vénus Strato- 
nilis. 

Strätônicis, idis, /. surnom de Vénus à 
Smyrne. 


stratôpédum, i, n. (mot grec), camp. 

strätor, ôris, m. celui qui élale, qui étend ; 
en paré. celui qui selle le cheval de son maitre, 
qui aide son maitre à monter à cheval : écuyer. 

stratôrius, a, um, qui sert à couvrir; qu'on 
on pour se coucher; subst. stratorium, i, 
n. lit. 

Stratos. Voy. 2 STRATUs. 

strätum, i,n. I, couverture du lit; matelas; 
par ext. lit, couche. II, housse (de cheval); 
selle, bât. IIL: 1, pavé des rues. 2, plancher, 
plate-forme. 

stratüra, æ, /. 1, pavage. 2, couche (ex. de 
fumier). 


4. stratuüs, üs, m. I, action d'élendre, d’éta- 
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strépitüs, üs, m. 1, 


STRICTUS 


ler. Il,ce qu'on étend : 4, couverture, matelas: 
par ext. lit. 2, tapis; housse. 

2. Straätus, i, m. Stratos (ville d'Acarnanie). 

strava, æ, /. monceau de dépouilles ennemies 
entassées en signe de victoire. 

strebüla, ürum, n. pl. chair des cuisses d’une 
victime. 

stréna, æ, f. 1, bon présage. 2, présent de bon 
augure, cadeau du nouvel an, étrennes. 

Strenia, #, /. déesse du saint, chez les Sabins. 

1. strénüa. Voy. STRENA. 

2. Strônüa. Voy. SrreniA. 

strénüé, adv. activement, avec entrain, avec 
cœur, bravement. 

strénüitäs, atis, /. activité, entrain, zèle, 
vaillance, courage. 

strénüo, às, are, se hâter. 

strénüus, a, um. 1, alerte, actif, résolu, vail- 
lant, brave. 2, gqf., en mauv. part, remuant, tur- 
bulent. 3, en parl. des choses, solide, vigou- 
reux, fort, efficace. 

strépito, as, are. 1, faire grand bruit, retentir 
avec grand bruit; en pari. des étres vivants, 
crier, burler. 2, retentir de (un grand bruit). 

and bruit, bruit tumul- 
tueux, tapage, vacarme fbrouhaha, fracas. 2, gq/., 
poél. bruit harmonieux, son (d'un instrument). 

strépo, is, püi, pitum, éëére. 1, inér. faire 
re bruit, faire un bruit tumultueux ; en part.: 

, crier. 2, résonner (en parl. d'un instrument). 

8, retentir de. &, fig. faire grand bruit, c.-à-2. 
être célèbre, être renommé. IE, fr. : 4, emplir 
de bruit. 2, crier, dire en criant; fig. faire sonner 
bien haut, prôner, vanter. 

strepsicéros, Otis, m. sorte de gazelle à 
cornes recourbées. 

streptis, adj. f. qui s’enroule (nom d’une sorte 
de vigne). 

dre æ, f. rainure, strie; t. d'archit. canne- 
ure. 

striatüra, #æ, /. forme cannelée, cannelure. 

stribiligo et stribligo, inis, /. solécisme. 

striblita. Voy. SCRIBLITA. 

stribuüla. Voy. STREBULA. 

stricôsus. Voy. STRIGOSUS. 

stricte, adu. 1, pr. étroitement, en serrant. 
2, fs; étroitement, strictement, rigoureusement, 
à la lettre. ; 

strictim, adv. I, en serrant étroitement. II, 
en effleurant; d'où, légèrement, superficiellement, 
sommairement. 


{[strictio, ônis, /. action de serrer, compression. 


strictivillæ, ärum, /. pl. femmes qui s'épi- 
lent, courtisanes. 

strictivus, a, um, cueilli à la main (et non 
tombé). 

dre el ôris, m. celui qui cueille (en part. les 
olives). 

strictôria, #s, /. vêtement qui serre, qui colle: 
chemise. 

strictüra, æ, /. action de serrer : 1, compres- 
sion, resserrement, rétrécissement. 2, action de 
forger, de battre le fer chaud; r16éton. masse de 
fer chaud, ou paillette de métal battu. 3, cueile 
a récolte. ; RS i 

strictus, a, um, part.empl. adject. 1, pr 
resserré, étroit. 2, par ee. bols. raide. T4 


STRICULUS 


fig. : 1, bref, sommaire, court. 2, sévère, austère, 
strict. 3, avare, ladre. 

stricülus, a, um. Voy. HYSTRICULUS. 

stridéo, &s, ére, et strido, is, stridi, ère, 
rendre un son strident, faire eutendre un bruit 
aigu et perçant : siffler, grincer, crier, etc. 

stridor, ôris, m. son strident, bruit aigu, sif- 
flement, grincement, etc. 

stridülus, a, um, strident, sifflant, grinçant, 
gémissant, criard. 

1. striga, æ, /. 1, rangée d'herbe où de blé 
coupé. 2, sillon, ou bande de terrain dans le 
sens de la longueur du champ. 3, rangée de 
tentes. 

2. striga, æ, /., pour srrix : vieille sorcière. 

strigätus, a, um, divisé par des sillons (dans 
le sens de la longueur). 

_Strigilécüla, æ, /. pelite étrille. 

strigilis, is f. {, strigile, sorte d'étrille, de 
brosse en usage dans les bains. 11, sonde pour 
injecter des médicaments dans l'oreille. Hi, 
parcelle d'or natif (en Espagne). IV, €. d'ar- 
chit. cannelure des colonnes. 

strigmentum, i, n. ce qu'on racle avec la stri- 
gile : crasse, saleté. 


1. strigo, às, are, sereposer en Jabourant; par |. 


exl.,en gén. s'arrêter, faire une pause. 

2. strigo, onis, m., comme STRIGOSUS. 

strigôsus, a, um. maigre, décharné; fig. 
maigre (en parl. du style). 

strigüla, æ, f. comme STRIGILIS. 

stringo, is, strinxi, strictum, ére. lI, 
étreindre, serrer, comprimer; contracter (en 
pari. du froid); d'où, geler; fig. : 4, serrer (en 
parlant), restreindre, abréger. 9, tenir serré, ré- 
primer, contenir, réfréner, dompter. Il, serrer 
de façon à détacher, cueillir, détacher, couper. 
UT, tirer hors du fourreau, dégainer, brandir, 
faire blanc de. IV, efflenrer, raser, toucher à; 
d'où, fig. : À, faire impression sur. 2, effleurer par 
des paroles: blimer, réprimander ; blesser, otfenser. 

stringor, ôris, m. resserrement, contraction. 

strio, às, avi, aätum, are, rayer, strier; é. 
d'archit. canneler. 

stritivillæ. Voy. STRICTIVILLÆ. 

stritto, as, âre, ramper, marcher péniblement. 

str’x, igis, f. 1, strige, oiseau nocturne (hibou, 
effrate) qui passait pour sucer le sang des enfants : 
vampire. 2, {. d'injure, sorcière, harpie. 

strobilus, i, 21. pomme de pin. 

strôf... VOy. STROPH.. 

strôma, aâtis,n. 1, couverture, tapis. 2, fig., au 
plur. bigarrures, mélanges, c.-à-d. traité sur 
plusieurs matières (ainsi nommé parce que Îles 
couvertures étaient souvent d’étoffe bigarrée). 

stromätéus, ëi, m1. 1, mélanges, traité sur 
plusieurs matières. 2, auteur de mélanges. 

strombus, i, m1. sorte de coquillage en spirale. 

strongÿla, æ, /. portrait en buste dans un 
médaillon. - 

strongÿle, ës, /. sorte d'alun. 

strôpha, æ, el{-phé, &s, f. 1 tour, volte-face, 
mouvement de conversion. 2, en part. strophe 
(d’un chœur. 3, fig., surlout au plur. art de 
se retourner, ruse, délour, sublerluge, arlltice. 

Strôphädes, um, /. les Strophades (nom de 
deux {les de la mer lonienne, séjour des flarpies). 
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STRUTHOCAMELUS 


strôphiarius, i, m. fabricant de bandes. Voy. 
STROPHIUM. 

strôphicus, a, um, qui souffre de coliques, 
de tranchées. 

strôphiôlum, i, n. petite couronne. 

strôphium, i, n. ce qu'on enroule : 4, stro- 
FAT bande d'étoffe, sorte de ceinture que les 
emmes portaieut au-dessous de la gorge. 2, guir- 
lande, couronne. 3, attache, corde, câble. 

Strôphius, i, »7. Strophius (père de Pylade). 

stroôphôma, atis, n. colique, tranchée. 

1. strôphôsus, a, um (srroraus), qui a des 
coliques. 

2. strôphôsus, a, um (srroPxa), rusé, adroit, 
plein d'expédients. 

strôphus, i, "1. colique, tranchée. 

stroppus, i, 7. VOoy. SIRUPPUS. 

structé, adv. 1, avec ordre. 2, d'uue façon or- 
née; en toilette. 

structilis, e. I, construit, bâti, fait de plu- 
sieurs morceaux rapportés. Il, de construction, 
servant à construire. 

structio, ônis, /. I, construction, amas, en- 
tassement, assemblage par couches: fig. cons- 
truction, composition, création. Il, mélon. 
édifice; appareil. 

structor, Gris, m. 4, celui qui construit; ar- 
chitecte, macon. 2, fig. celui qui arrange, dispose, 
ordonne ; en part. ordonnateur d'un festin. 

structôrius, a, um, de construction, de cons- 
tructeur. i 

structüra, æ, /. 1: 1, construction. 2, ma- 
nière de construire, style d'architecture. 3, méton. 
bälinent, édifice. Il, en gén. arrangement, as- 
semblage, disposition, ordonnance; t. de r'Act. 
composition, structure (du style). 

structüs, üs, m. amas, tas. 

strüës, is, /. amas, monceau, tas, pile, masse 
(d'objets disposés par couches, par assises); en 
part. :1,1las de bois, bücher. 2, gâteau sacré 
(fait de plusieurs couches de jai 

strufertarii, Orum, m. pl. sacrificateurs qui 
offraient des gäleaux sacrés (dans des cérémonies 
expiatoires). 

strüix, icis, /. tas, monceau, foule (pr. et fig. 

strüma, æ, /. scrolules, écrouelles ; ffg. plaie, 
c.-à-d. opprobre. 

strumaticus, a, um, scrofuleur. 

strumella, æ, /f. scrolules, écrouelles. 

strüumosus, a, um, scrofuleux. 

strüumus, i, >». plante qui guérit les scrofules. 

strüo, is, struxi, structum, ére. 1 disposer 
par couches, par assises: entasser, cempiler; 
fa. entasser, amasser. 2, bâtir, construire, élever, 
édifier; fig. créer, dresser, imaginer; en mauv. 
part, machiner,tramer. 3, arranger, disposer, or- 
dunner, ranger. 4, charger, couvrir de; simpl 
munir, pourvoir, 5, gg/f. boucher. | 

struppus, i, m. 1, guirlande, tresse, 2, lien 
altache (corde où courroie). 

strutheus, a, um, ‘ie moineau. 

strüuthio, onis, M. autruclie. 

strüthiôn, i, n. saponaire (plante). 

strüuthioninus, a, um, danituehe: 

strüthopus, pôdis, adj. qui a des picds 
de moineau, c.-à-d. de très petits pieds. 

struthôcameélinus, a, um, d'autruche. 

struthôcamelus, i, m. et f. autruche. 


STRUTIO 


strütio. \CY. STRUTHIO. 

strychnôs, À, m. sor ce or lle (plante. 

Strÿmo ef -môn, ônis et dnos, m. le Stry- 
mun (lieuve de luracej; poét. la Thrace. 

Strymônis, idis, /. une femme de Thrace, une 
Amazone. 

Strÿmonius, a, um, du Strymon; par ext. 
poét. de Thrace, du Nord. 

stüdéo, 6s, üi, êre, s'appliquer à, s'attacher à, 
ou s'intéresser à; en part.: 4, avoir du goût 
pour, rechercher : désirer, 2, ètre bien disposé 
pour, être favorable à, être du parti de. 3, 
absol. Es Rplnes à l'étude, étudier. | 

stüdiôlum, i, n. [, petite composition lit- 
téraire, petit écrit. Il, cabinet de travail. 

stüdiôse, adv. 1, avec application, avec zèle. 
2, avec intention, exprès. 

stüdiôsus, a, um, qui s'applique à, zélé pour 
ue pour; en part.:1, favorable à, dévou 

, partisan, ami. 2, absol. studieux, instruit; 

subst. m. pl. les lettrés. 

stüdium, i, n. application, zèle, ardeur; pen- 
chant, goût, passion, en part.: 1, zèle pour 
quelqu'un, attachement, dévouement, affection; 
partialité, faveur. 2, goùt de l'étude, étude; au 
ph les lettres, les œuvres liltéraires; mélon. 
ieu où l'on étudie, cabinet de travail. 

stulté, adv. sottement, follement. 

Saone, æ, /. sot langage, sot bavar- 

age. | 

staltilüquium, i, n., comme STULTILOQUENTIA. 

stultilôquus, a, um, qui parle sottement, sut 
discoureur. ; 

stultitia, æ, f. sottise, niaiserie, stupidité, man- 
que de jugement. 

stultities, 6i, f., comme STuLTIMmA. | 

stultividus, a, um, qui voit de travers, qui 
ne sait pas voir, qui a la berlue. 

stultus, a, um. 4, en pari, des pee 
sot, niais, absurde, qui n'a pas le sens droit; 
subst. m. un fou, un imbécile. 2, en par. des 
choses, sot, absurde, qui dénote la sottise. 

stüpa. Voy. sruPPA. 

stüpéfäcio, is, féci, factum, ëére, ôter le 
sentiment à, cngourdir, étourdir, abasourdir, stu- 
pélier, frapper de stupeur. 

stüpendus, a, um, part. empl. adject. sur- 
prenant, merveilleux. 

stüpéo, 6s, üi, ère. 1, plays. être eugourdi, 
n'avoir plus le sentiment. 2, par ext. être immo- 
bile, rester sur place, s'arrêter. 3, mor. être 
frappé de stupeur, être abasourdi, être ébahi, 
rester interdit; fr. rester ébahi devant, regarder 
avec une profonde surprise, s'étonner de, admirer. 

stüpesco, is, ére, sébahir, s'émerveiller. 

stüpéus. Voy. STUPPEUS. 

stüpiditas, atis, /. stupidité. 

stüpido, às, âre, stupéfier, ébahir. 

stüpidus, a, um. 1, qui est sous le coup de 
la stupeur, interdit, ébahi. 2, stupide, sot, imbé- 
cile, niais; subst. m. bouffon (dans les comédies), 
paillasse. 

stüpor, oris, 77. 4, engourdissement, torpeur. 
2, stupeur, ébahissement, saisissement; éton- 
nement, admiration. 3, stupidité, sottisc; méton. 
homme stupide. 

stüpôratus, a, um, qui est un objet d’éton- 
nement, d'admiration niaise. 
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SUASIO 


stuppa, s, /. étoupe. 

stappartes, a, um, à étoupe, qui concerne 

upe. 

stuppator, Oris, m. calfat. 

stuppéus, a, um, d'étoupe, en étoupe. 

stüprator, ôris, m. séducteur. 

stuprèé, adv. d’une facon honteuse. 

stüpro, äs, avi, atum, àre. 1, en gén. souil. 
ler. 2, en part. déshonorer, attenter à la prenr qe 

stüprôsus, a, um, porté à Ja débauche. 

stüprum, i, n. 1, infamie, honte. 2, en part. 
attentat à la pudeur, séduction, viol, commerce 
criminel, adultère; débauche. 3, méton. courti- 
sane. 

sturninus, a, um, qui est de la couleur 
d'un étourneau, gris. | 

sturnus, i, m. élourneau (oiseau). 

Stygialis, e, comme Srvaius. 

Stygius, a,um, du Styx; pe ert.: À, de l'enfer, 
des morts. 2, infernal, c.-à-d. funeste, horrible, 
atroce. 3, magique. 

stylôbâätes, æ et is, m. stylobate, basc d'une 
colonne. 

stylus, i, m. Voy. sriLus. 

stymma, n. substance astringente. 

stymmäticus, a, um, astringent. . 

Stymphalicus, a, um, de Stymphale. 

Stymphäalis, idis, adj. f. de Stymphale; subs. 
f. pl. oiseaux du Jac Stymphale. 

Stymphalius, a, um, de Stymphale. 

Stymphalôs ou -us, i, m., ef Stympha- 
lum, i, n. Stymphale (lac et ville d'Arcadie). 

stypsis, is, f. action astringente, saveur astrin- 
gente. 

styptéria, sæ, /. alun. | 

stypticus, a, um, astringent; subst. n. un 
astringent. 

styptiria. VOy. STYPTERIA. 

styräca, æ, /. Voy. srYRAx. 

styrâcinus, a, um, de styrax. 

stÿrax, àcis, m. styrax ou alibousier (arbrisscau 

à SU ere une résine ee 

, ÿYgis et ÿgos (acc. ygem el yga 
és 1, Tobne d'Arcadie. I, le Styx heure 
des enfers); méton.: 1, l'enfer. 2, poison. 

Suäda, æ, /. Voy. sous suADUS. 

suâdéla, #æ, /. 1, persuasion, art de persuader, 
éloquence. 2, nom propre, la déesse de la per- 
suasion. 

suädentér, adv. d'une facon persuasive. 

suâdéo, ës, suasi, suäsum,ëre. I. intr. 
donner un conseil ou des conseils. Il, ér. : À con- 
seiller (qqch.), recommander; en part. soutenir, 
appuyer (an projet de loi). 2, conseiller (qqun), 
exhorter, pousser, engager. | 

Ssuädibilis, e. 1, sens pass. qui se laisse 
persuader, docile. 2, sens act. qui persuade, 
persuasif, 

sûüadus, a, um, persuasif, qui sait persuader; 
suhst. Suada, æ, f. la décsse de la persuasion. 

sualiternicum, i, n. sorte d'ambre de couleur 
rougeiïtre. 

süarius, a, um, de pores, à pores, relatif aux 
porcs. Subst.: suarius, i, m. 4, porcher, gar- 
deur de porcs. 2, marchand de porcs. su ; 
æ, f. commerce de porcs. 

suäsio, ônis, /. action de conseiller; en part. : 
{, action d'appuyer un projet de loi; discours en 


SUASOR 


faveur d'une loi. 2, €. de rhét. discours du 
genre délibératif. 

suâsor, Ôris, m. celui qui conseille, qui recom- 
mande. 

suäsôri6, adv. comme conseil, sous forme de 
conseil. 

suäsôrius, a, um, qui sert à conseiller; de 
nature à engager, à déterminer; subst. sua- 
soria, æ, /. discours du genre délibéralif. 

suäsum, i, n. tache de couleur brune, couleur 
brune (sur du blanc). 

suäasèüs, üs, m. conseil. 

1. sûatim, adv. (sus), en pourceau, à la manière 
des pourceaux. 

2. süatim, ad. (suus), à sa manière, à sa guise. 

guavé, adv., comme SUAVITER. 

suävéôlens, entis, adj. qui a une odeur 
agréable, parfumé, odorant. 

suavéôolentia, #æ, /. bonne odeur, parfum. 

suäviatio. Voy. SAVIATIO. 

suävidicus, a, um, à la parole douce, doux 
à entendre. 

suavidus, a, Um, come SUAVIS. 

suâvifico, às, atum, âre, rendre agréable. 

suavillum. VOy. SAVILLUM. 

suavilüquens, entis, adj. au doux langage, 
dont la parole charme. 

suävilôquentia, æ, /. charme de la parole, 
doux langage, éloquence agréable. 

suavilôquus, a, um, comme SUAVILOQUENS. 

suâävilüdius, i, m. amateur de spectacles. 

suavio. Voy. SAvio. : 

suäaviôlum. Voy. SAVIOLUM. 

suäavior. Voy. sAvIOR. 

suavis, 6, doux, agréable see aux gens, soté à 
l'esprit), délicieux, suave, charmant. 

suäavisator, ris, m. qui prépare des mets 
délicieux. 

suavisaviatio, onis, /. baiser caressant. 

suâvisônus, a, um, qui rend de doux sons, 
harmonieux. 

suävitas, Atis, /. douceur, suavité (pour Îles 
sens); douceur agrément, charme (pour l'esprit 
et l'âme). 

gsuävitér, adv. avec douceur, agréablement, 
délicieusement, d'une facon charmante. 

suavituüudo, inis, /. douceur, charme. 

suavium. Voy. SAVIUM. 

süb, pr'ép.1, pr., de l'espace :4, sous (sans mou- 
nent au bas de, au pied de; ggf. sous (avec 
mouvement pour aller); de sous (avec mouve- 
ment pour venir).2, par ext. dans, sous, c.-à-d. 
devant ; près de, tout à côté de, immédiatement 
après. 3, avec mouvement, vers, dans la direc- 
tion de, en s'approchant de; jusqu’à. Il, par 
anal., du temps : 4, au moment de, du temps de, 
pendant, sous (le règne de). 2, vers (le temps 
de) : un peu avant ow immédiatement après. 
IT, fig. : 4, sous, c.-à.-d. sous la puissance, 
l'autorité de. 2, sous, c.-à.-d. avec, étant donné; 
sous réserve de, à cundition de. 

sübabsurdé, advu. d'une façon assez absurde. 

sübabsurdus, a, um, assez absurde, assez 
déplacé. 

sübaccüso, àäs, are, accuser, incriminer un 

eu. 
sübacer, cris, cre, un peu äcre. 
sübacidus, a, um, un peu acide. 
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SUBBALLIO 


sübactio, ônis, /. 1, pr. action de battre, de 
pétrir, de triturer, de broyer. 2, fig. exercice 
culture. 

sübactor, üris, m. séducteur. 

sübactüs, üs, 71., comme St BACTIO. 

sübadjüva, æ, ”:. aide, adjoint, celui qui est 
en sous-ordre,. 

sübadjüvans, antis, m., comme SUBADIUYA. 

sübadmôvéo, &s, êre, faire approcher insen- 
siblement. 

8” bædianus, a, um, qui travaille dans l'in- 
rieur de Ja maison. : 

sübæmuülatio, onis, /. émulation peu franche. 

sübæmülor, àris, ari, rivaliser d'une ma- 
nière peu franche. 

sübæratus, a, um, dont l’intérieur est en 
cuivre. 

sübagrestis, 
grossier. 

sübalaris, e. I], quiest sous l'aile. 11, qu'on 
porte sous l'aisselle, sous le bras. 

sübalbens, entis, adj., comme SUBALBUS. 

sübalbicans, antis, adj., comme SUBALBUS. 

sübalbidus, a, um, comme SUBALBUS. 

sübalbülus, a, um, comme SUBALBUS. 

sübalbus, a, um, un peu blanc, blanchätre. 

sübalpinus, a, um, qui est aa pied des 
Alpes, subalpin. 

sübalternus, a, um, subalterne. 

sübämaäré, adv. d'une façon un peu amère. 

sûübämaärus, a, um, un peu amer (pr. #t 


e, un peu rustique, un peu 


fig.). 

sübambiqüs, adv. d’une façon un peu am- 

Iguë. 

sübäpério, is, ire, ouvrir légèrement. 

sübäquänéus, a, UM, qui vit sous l'eau. 

sûübäquilinus, a, um, légèrement aquilin. 

sübäquilus, a, um, un peu brun. 

sübärator, Gris, m. celui qui creuse la terre 
en dessous. 

sübaresco, is, ére, se dessécher un peu. 

sübargütülus, a, um, assez spirituel. 

sübarmalis, e, qu'on porte sous le bras, qui 
s'attache sous le bras. 

sübâäro, às, âre, fouir en dessous. 

sübarro, as, atum, âre, engager (en donnant 
des arrhes). 

süubarrôgantér, adv. avec assez d'arrogance. 

sübaspér, éra, érum, un peu rude. 

sübassentiens, entis, part. d'un verbe 
inus, qui s'accorde un peu, qui se prête un peu 
au mouvement. 

sûübasso, äs, atum, âre, faire rôtir uu peu, 
ou faire rotir peu à peu, c.-à.-d. à petit feu. 

sübaudio, is, ire. |, entendre un peu. II, 
sous-entendre. 

sübauditio, Onis, /. action de sous-entendre. 

sübauratus, a, um, un peu doré, recouvert 
d'une mince couche d'or. 

sübauro, às, are, dorer légèrement. 

sübausculto, as, äre, écouter furtivement, 


épier. 
sübaustérus, a, um, un peu âpre au goût. 
subbajülo, as, are, porter, soulever (un 


fardeau). 
subbalbe, adv. en bégayant un peu. 
Subballio, Onis, 2. (not forgé), un sous- 
Ballivn, c.-à-d. un autre Ballion. 


SUBBASILICANUS 


subbäsilicanus, i, 71. qui se tient sous les 
basiliques : oisif, flâneur, bavard. 

subbibo, is, bibi, ére, boire un peu. 

subblandior, iris, iri, flatter un peu. 

subbrachia, orum, n. pl. le dessous des 
bra:, les aisselles. 

subbrévis, 6, un peu court. 

subbullio, îïs, ire, bouillir ow bouillonner 
légèrement. 

subcælestis, e, qu’on trouve sous le ciel. 

subcærüléus, a, um, un peu azuré, bleuâtre. 

subcandidus, a, um, blanchätre. 

subcävo, As, are, creuser en dessous. 

subcâvus, a, um, creux en dessous : souter- 
rain ou Concave. 

gsubcéno, às, äre, manger par-dessous, enta- 
mer par-dessous. 

subcentürio. VOY. SUCCE\TURIO. 

gsubcerno, is, crevi, crétum, ére. {, passer 
au crible, tamiser. 2, par ext. secouer, agiter. 

gsubcinéricius, a, um, cuit sous la cendre. 

subcingo. Voy. SUCCINGo. 

ADS IarReUs a, Um, un peu coloré, un peu 
foncé. 

subcommuünis, 0, {. de gramm. épicène, qui 
n'a qu'un seul genre grammatical pour désigner 
indifféremment les deux sexes. 

subcontinüatio, Onis, /. enchainement sub- 
séquent. 

subcontinüativus, a, um, qui indique un 
enchainement subséquent. 

subcontümeéliôse, «dv. d'une façon un peu 
outrageante. 

subcôquo, is, ëre, faire cuire lentement, à 
pelit feu. 

gsubcornicülarius, À, m. sous-corniculaire. 

subcortex, icis, m. el f. aubier (d'un arbre). 

gubcrassülus, a, um, un peu épais. 

gsubcresco. Voy. SUCCRESCO. 

subcrispus, a, UM, un peu crépu, un peu 
frisé. 

subcrôücèéus, a, um, un peu jaune (d’un jaune 
tirant sur le rouge). 

subcrüdus, a, um, un peu cru, insuffisamment 
cuit ou mûr. 

subcrüentus, a, um, un peu sanglant. 

subcubo. Voy. succuso. 

subcultro, as, avi, atum, äre, couper, 
détacher avec un couteau. 

subcumbho. Voy. SUCCUMBo. | 

subhcumbus, i, »1. borne (dans les champs). 

subcün&ëéo, as, àtum, are, assujettir par des 
coins posés dessous, caler. 

subcürator, Oris, 77. sous-curateur. 

subcurvus, a, um, un peu courbé. 

subcustos, üdis, m. sous-gardien. 

subcütaäanéus. Voy. SUBTERCUTANEUS. 

subdéalbo, as, are, rendre blanchätre. 

subdebilis, e, un peu faible. 

subdébilitatus, a, um, un peu affaibli. 

subdéfendo, is, ére, défendre un peu. : 

subdeficio, is, ére, défaillir, faiblir peu à peu. 

subdiacon, ônis, #1. sous-diacre. 

subdiäcônalis, e, de sous-djiacre. 

subdiaconatüs, us, ”1. sous-diaconat, 

subdiaconus, i, »*. sous-diacre. 

subdialis, e, exposé au grand air; subst. sub- 
diale, is, n. terrasse, balcon, plate-forme. 
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SUBEDO 


subdifficilis, e, un peu difficile. 

subdiffido, is, ère, se défier un peu. 

subdimidius, a, um, moindre d'un tiers, qui 
vaut les deux tiers, qui e:t avec une autre gran- 
deur dans le rapport de deux à trois. 

subdisjunctivus, a, um, t. gramm. 
subdisjonclif, c.-à-d. qui indique une disjonction 
pon absolue. 

subdistinctio, ônis, /. 
IL, . de rhét. paradiastole. 
tion, virgule. 

se stnue is, ëére, séparer par une vir- 
gule. 

subditicius, a, um, apocryphe, supposé. 

subditio, onis, /. I, action de soumettre, de 
présenter. II, soumission. 

subditivus, a, um, substitué, supposé, faux. 

subdito, às, âre. Il, enfoncer. II, enga- 
ger, mettre en gage. 

subditüs, üs, »1. action de placer sous. 

subdival.…. Voy. sUBDIAL.... 

subdivido, ïs, ëre, subdiviser. 

subdivisio, ünis, /. subdivision. 

subdivus, a, um, qui est au grand air; subst. 
subdivum, i, n. le grand air. 

subdo, is, didi, ditum, ére. 


1, sous-division. 
III, faible ponctusa- 


I, mettre 


sous, placer sous, appliquer sous ; fa. : À, sou- 
mettre, assujettir, subordonner. 2, exposer, 
livrer. II, mettre à Ja suite de. HI, mettre 


à la place de, substituer ; &. de droit : 1, sup- 
poser. 2, suborner. 
subdôcéo, 68, êre. 1, fr. instruire à la place 
d'un maitre. 2, intr. être sous-maitre. 
subductor, Oris, m. sous-maitre, 
gsubdôlé, adv. d'une façon artificieuse. 
subdôlens, entis, part. d'un verbe inus. 
nes douloureux. 
de dlôsitas, Atis, /. caractère rusé, four- 
eric. 
subdôlus, a, um, rusé, fourbe, artificieux, astu- 
cieux ; en parl. des choses, trompeur. 
subdômo, às, âre, dompter, subjuguer. 
subdubito, às, àäre, douter un peu, héster 
un peu. 
subduüco, is, duxi, ductum, ére. I, 
tirer de bas en haut, faire monter, lever, élever ; 
en part. tirer (des vaisseaux) à sec, sur Île 
rivage. Il, Ôler de dessous; d'où, en gén. 
ôter, retirer : 4, soustraire, dérober, ravir; déro- 
ber aux regards, enlever, faire disparaitre; sup- 
rimer, retrancher. 2, €. de médec. faire évacuer. 
, €. naulique, ferler. #4, ramener; emmener, 
faire passer (d'un endroit à l'autre). $, compter, 
calculer, supputer. 
subductaärius, a, um, qui sert à élever. 
subductio, Onis, /. 1, action de tirer à sec, 
sur le rivage. If, compte, calcul. 
subductus, a, um, part. empl. adject. retiré, 
éloigné, écarté; ramené en arrière, reculé, ren- 
foncé. 
subdulcis, e, un peu doux. 
subdüplex, icis, adjy., comme SUBDUPLUS. 
subdüplus, a, um, sous-double, qui est con- 
tenu deux fois dans un autre nombre, égal à la 
moitié. 
subâürus, a, um, un peu dur. 
sübèdo, is, eédi, ésum, ère, manger, roä 
ger par-dessous, 


SUBEO 


sübéo, ïs, ii, itum, ire, I, aller sous, 
s’introduire, se glisser sous, se mettre sou: ; en 
part. se mettre sous (un fardeau) pour le porter, 
prendre sur soi, se charger de; d'ou, fig. accepter 
comme un fardeau, se soumettre à, subir, endu- 
rer, affronter, ou se charger de, ce œettre à. 
IL, aller de bas en haut, monter, gravir, atteindre ; 
en pari. des plantes, pousser, croitre. It, 
s'approcher de, s'avancer jusqu'au pied de; en 
gén. arriver à, atteindre; fig. s'emparer de; 
mor. entrer dans l'esprit, venir à la pensée. 
IV, venir à la place de, se substituer à, rempla- 
cer, succéder à, suivre. 

sübér, éris, n. 1, chêne-liège. 3, liège (écorce 
du chène-liège). | 

subéréus, a, um, de liège. 

sübériés, éi, f., comme SUBER. 

sübérigo, is, érectum, ére. 

sübérinus, a, UM, comme SUBEREUS. 

süberro, 48, âre, errer sous, au pied de. 

ner icis, »7. ce qui est en dessous, plancher, 
£ol. 


sübexcüso, às, âre, 
sübexhibéo, 68, êre, 
sübexplico, äs, àäre, 
subf.... Voy. surr..… 
subg.…. Voy. su6a..… 
sübhæréo, 68, ère, demeurer en dessous, être 
sous ; fig. être soumis à, dépendre de. 
sübhastärius, a, um, mis à l'encan. 
sübhastatio, ônis, /. vente à l'encan. 
nonesto; as, avi, äatum, âre, vendre à 
"encan. 
sübhèéres, &dis, "1. second héritier. 
sübhircus, i, m. creux de l'aisselle. 
sübhorresco, is, ëre, commencer à se hé- 
risser. 
sübhorridus, a, um, an peu rude (dans ses 
mœurs), un peu Sauvage. 
sübhümidus, a, um, un peu humide. 
sübicio. Voy. SUBJICIo. 
sübidus, a, um, ardent. _— 
sübigitatio, ônis, /. commerce illégitime. 
sübigitatrix, icis, f. celle qui séduit, qui 
entraine au mal. | 
sübigito, äs, âre, solliciter à, amener â(en 
part. au mal) : séduire, mettre à mal. 
sübigo, is, égi, actum, ëre. I, pr.:1, pous- 
ser sous, amener sous, faire venir sous où au- 


excuser un peu. 
montrer dessous. 
déployer en dessous. 


près de. 2, pousser de bas en haut, faire avancer 


en montant, faire monter. II, Ag. : 4, con- 
traindre, réduire, forcer, obliger. 9, dompter, 
c.-à-d. soumettre, subjuguer, asservir, ou, simpl. 
dresser, exercer, instruire, faconner. 3, assouplir 
de choses) par le travail, travailler, donner une 
açon à : frotter, manier; pétrir, triturer, réduire 
en pd'e. 

sübimpüdens, entis, adj. un peu effronté, 
assez impudent. 

sübina. Voy. siBINA. | 

sübinanis, e, un peu vain. | 

sübincrépito, äs, âre, craquer un peu, faire 
entendre un léger craquement, 

sübindé, adv. I, puis, bientôt après, aussitôt 
après. Il, de temps en temps, par intervalles, 
à plusieurs reprises, coup sur coup. 

sübindignantèr, adv. d'un air un peu mécon- 
tent. 
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SUBJECTIVUS 


PIneD is, ère, ajouter, mettre anssitôt 

après. 

sübindüco, is, ëre, introduire furtivement. 

sübinféro, fers, tüli, ferre, ajouter. 

sübinflo, äs, ätum, äre, faire enfler légè- 
rement. 

sübinflüo, is, êre, pénétrer en coulant sous. 

sübingrèdior, éris, grédi, pénétrer avec 
réserve sous ou dans. 

sübinsertio, ônis, /. é. 


de rhét., comme 
SUBJUNCTI0,. É 


sübinstillo, às, âre, verser goutte à goutte. 


sSübinsulsus, a, um, 
cu spirituel. 

sübintelligo, is, ëre, comprendre un peu, 
c.-à-d. pressentir, présumer. 

sübintro, às, ävi, ätum, äre, entrer en ca- 
chelte, se glisser, se fautiler, s'introduire dans. 

sübintrôdüco, is, duxi, ductum, ère, 
introduire subreplicement. 

sübintrôéo, is, ii, ire, entrer dans, s'intro- 
duire dans. 

sübinvicem, ad». l'un sous l’autre, pèle-mèle, 
d'ane manière confuse. 

sübinvidéo, és, ère, envier un peu. 

sübinvisus, a, um, un peu odieux. 

sübinvito, às, äre, inviter délicatemeut, en- 
gager, provoquer. 

sübirascor, éris, irätus sum, irasci, 
s'irriter un peu. 


assez insipide, assez 


puis is, /. oiseau qui casse les œufs de l'ai- 
e 


sübitänêéus, a, um, subit, soudain, 
produit tout à coup. 

sübitärius, a, um, fait à la hâte, improvisé. 

au, Onis, /. arrivée soudaine, apparition 
subite. 

1. sûbitô, adv. à l'instant même, immédiate- 
ment; à l'improviste, inopinément, tout à coup, 
soudain, subitement. 

2. sübito, âs, Avi, àre, arriver subitement, 
apparaitre à l'improviste. 

sübitus, a, um. 1, qui vient à l'improviste, 
subit, soudain, imprévu; improvisé, qui à lieu 
Sans préparation; subs!. subitum, 1, n. évé- . 
nement inattendu. 2, urgent, pressant. 

subjäcéo, &ës, jäcüi, ére. I, pr. être couché, 
être élendu sous; être placé, tre situé sous. 
I, Ag: ètre soumis : 1, être sous la dépendance, 
sous l'autorité de, être subordonné à, dépendre 
de. 2, relever de, appartenir à. 3, être exposé, 
être en butte à. 

subjacto. Voy. sugsecro. 

subjecté, adv. avec soumission, bumblement. 

subjectibilis, e, soumis, docile. 

subjectio, ônis, f. I, action de mettre sous : 
en par. action de mellre sous les yeux, de pré- 
senter; fg. indication, description. Il, sou- 
mission, subordination, sujétion, obéissance, hu- 

*mililé. I, € de droit, supposition, substitu- 
tion (d'un acte faux à un acte authentique). 
IV, £. de rhét. subjection, figure qui consiste à 
interroger l'adversaire et à supposer Sa réponse. 
V, addition. 

subjective, adv., {. de gramm. relativement 
au sujet. 

subjectivus, a, um. I, qui s'ajoute, qui se 


qui se 


SUBJECTO 


met à la suite. 

porte au sujet. 
subjecto, as, âre. I, mettre sous, appliquer 

sous. 1], jrter en l'air, faire sauter en Fair. 

subjector, Gris, m. celui qui suppose, c.-à-d. 
qui produit comme vrai qqch. de faux. 

subjectum, i, n. {. de logique et de gramm. 
sujet. 

1. subjectus, a, um, part. empl. adject. 
I, pr. : 1, placé sous, situé sons. 2, has, enfoncé, 
profond. Il, fig. soumis : 4, subordonné, qui 
est dans la dépendance de, qui doit obéissance à; 
subst. m. pl. les sujets. 2, exposé, en butte à. 

2. subjectuüus, üs, m1. action de mettre sous, 
application. 

subjicio, is, jéci, jectum, ëre. |, jeter 
sous, ou, simpl. mettre, placer, poser, établir, 
ranger sous; en part. : 1, présenter, offrir, sou- 
mettre. 2, soumettre, c.-à-d. subordunner, met- 
tre sous la dépendance de, asservir. 3, sunmettre, 
c.-à-d. exposer, livrer. 4, metire à la diposi- 
tion, à Ja portée de; suggérer, inspirer, souffler. 
5, mettre après, ajuuter, dire en outre. If, je- 
ter de bas en haut, jeter en l'air, lever, soule- 
ver, faire sauter: au passif, sauter, s'élancer. 
IT, mettre à la place de, substituer; en part. {. 
de droit. : 4, supposer. 2, suborner. 

he bre Re e, habitué au joug, qu'on attelle; 
subst. subjugale, is, n. bèle de somme. 

subjügatio, onis, /. action de subjuguer, de 
dompter. 

subjügator, ôris, m. celui qui subjngue. 

subjügius, a, um, qui sert à attacher un ani- 
mal au Jung. 

subjügo, as, avi, atum, äâre. {, pr. mettre 
sous Île juug, faire passer sous le joug. 2, fig. 

- Subjuguer, soumettre, dompter, réduire. 

sabjügus, a, um, que lon met sous le joug, 
qui s'attelle. 

subjunctio, 
rhétorique). 

subjunctivus, a, um, {. de gramm. qui 
sert à joindre en marquant la subordination, 
subjonctif. 

subjunctôrium, ä, n. 1, véhicule trainé par 
des animaux attelés, voiture. 2, animal quon 
attelle, bète de lrait. 

subjungo, is, junxi, junotum, ére. I, 
attacher sous; mettre sous Je joug, atteler; fig. 
soumettre, subjuguer, If, attacher après, à 1 
suite de : ajouter, joindre, réunir. 

subläbium, i, n. langue de chien (plante). 

subläbor, éris, lapsus sum, labi. {, glis- 
ser sous, pénétrer insensiblement sous. HE, 
s'aîaisser, s écrouler. 

sublabro, às, äre, meltre dans la bouche. 

Subläcensis, e, de Sublaqueum. 

sublacrimo, às, are, pleurer un peu, larmoyer. 

gsublamina, æ, /. lame de dessous. 

gubläquéo, às, avi, àre, faire un plafond à, 
pl'afunner. | 

Bublaquéum, i, n. petite ville du pays des 
Fques. 

aublaté, «dv. I, pr.haut, à une grande hauteur. 

Il, fi: avec hauteur : 4, en bonne part, avec 

noblesse. 2, en mauv. part, avec morsur, avec 
arrogance, 

sublatéo, ës, êre, être caché dessous 


Onis, f. subjonction (figure de 
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Il, . de gramm. qui se rap- | sublätio, 


SUBLINO 


ônis, /. I, action d'élever, de lever; 
en part. : 1, élévation de la main (en Sattant 
la mesure). 2, mor. élévation; exaltation. I, 
action de soulever, de relever. LIT, action 
d'enlever; fig. suppression, abrogation, cassation. 

sublaätus, a, um, part. empl. adject. 1, pr. 
au élevé. 2, fig. esalté, enivré, fier, orgueil- 
eux. 

sublävo, äs, âre, laver en dessous, par-dessons. 

sublectio, ônis, f. second choix, substitution. 

sublecto, as, are, séduire, amadouer, tromper. 

sublégo, is, légi, lectum, ëre. I, recueillir 
(ce qui est par terre), ramasser. Il, prendre 
en dessous, c.-à-d. dérober, soustraire, inter- 
cepter; fig. recueillir au passage. III, élire à 
la place de quelqu'un, substiluer; compléter, 
recruter par substitution. 

sublestus, a, um, faible, léger {pr. et fig.) 

sublévätio, onis, /. allèrement, soulagement. 

sublèvo, às, avi, ätum, äre. I. soulever, 
lever, élever, relever. Il: 4, soulager, soutenir, 
aider. 2, rendre plus leger, alléger, adoucir, 
faciliter. 

sublica, æ, /. pieu enfoncé en terre; en part. 
pieu enfoncé dans un fleuve pour soutenir un 
pont, pilotis. 

sublices, um, /. pl., comme susuicæ. 

sublicius, a, um, construit sur pilotis, en 
charpentes; nom propre, pont Sublicins|à Rome, 
sur le Tibre). 

sublido, is, ére. I, détériorer peu à peu, miner. 
I, faire sortir en appuyant, exprimer, exhaler 
doucement. 

subligäacülum, i, n. tablier, calecon. 

subligar, äris, n., Comme SUBLIGACULUX. 

subligatio, onis, /. action d'altacher. 

subligo, as, avi, ätum, äre@, attacher en 
dessous, par-dessous; simpl. attacher je gén.) 

 . or, oris, m. celui qui élève, qui 
exalte. 

sublime, adv. en haut, en l'air. 

sublimen, comme SUBLIME. 

sublimis, e. !, Pr: haut, élevé; qui est en 
l'air, qui vole en l'air, qui ne touche pas terre. 
2, fig. élevé, relevé, noble; en parl. du style, 
sublime. Subst. sublime, is, n. les hautes 
régions, l'air, l'espace (au-dessus de nos têtes). 

sublimitas, aätis, /. 1, pr. hauteur, éléva- 
tion, situation élevée. 2, fig. élévation, noblesse ; 
sublimité ; le sublime (dans l'art). 

sublimitér, adu. 1,pr. haut (dans l'espace), en 
haut, dans l'air. 2, fig. noblement; d'une façon 
élevée, sublime. 

sublimitüs, adv. en s'élevant en l'air, en sau- 
tant, d'un saut. 

sublimo, às, Avi, Atum, äré. !,pr. lever en 
l'air, faire monter. 2, fig. élever en dignité, rehaus- 
ser, illusirer. 

4. sublimus, a, um. Voy. surLIMIts. 

2. RE a, UM, qui regarde un peu de 
coté. 

sublingio, Onis, ».{celui quilèche furtivement 
les plats] marmiton, gâte-sauce, aide de cuisine. 

sublinguium, i, n. épiglotte. 

sublinguiïus, a, um, qui est sous la langue, 
ui se produit sous la langue. 

sublino, is, lévi, litum, ére. 1 : {, étaler, 
frotter, promener (une malière grasse où culo- 


SUBLIVIDUS 


rante) sous. 2, enduire d'une première couche, 
faire un fond (en peinture). Il, badigeonner 
légèrement; barbouiller. 

sublividus, a, um, un peu livide. 

sublücänus, a, um, qui à lieu à l'approche 
du jour. 

sublücéo, &s, luxi, êre, 
une faible lueur. | 

sublücidus, a, um, faiblement éclairé, on 
peu lumineux. 

sublüco, äs, âre, éclaircir, émonder, élaguer. 

sublünäris, e, situé sous la lune, sublunaire. 

sublüo, is, lüi, lütum, ère. 1, laver dessous, 
ar-dessous. 2, baigner le pied de (en parl, dan 
euve, de la mer). : | 
sublustris, e, où règne un demi-jour, faible- 
ment éclairé, crépusculaire. 

sublütéus, a, um, jaunûtre, rougeâtre. 

sublüviés, éi, f. 1, ordure, immondice. 2, ab- 
cès; clavelée (maladie particulière aux moutons). 

submæstus, a, um, un peu triste, chagrin. 
submägister, tri, m. maitre en second, sous- 
maitre. 

submaäno, äs, äre. Voy. SuMMANo. 

Submänus. Voy. SuMmaNus. 

Fu, a, um, qui tient à peu près le 
milieu. 

subméio, is, ére, uriner sous soi. ; 

subméjülus, i, m. celui qui urine sous lui, 
petit enfant. 

submergo, is, mersi, mersum, ére. {,pr. 
plonger sous l’eau, submerger, engloutir, abimer, 
couler à fond. 2, fig. perdre; étouler, suppri- 
mer, interdire. | 

submersio, ônis, f.1,pr. submersion, englou- 
tissement; en part. coucher (des astres). 2, fig. 
perdilion. , | 

submerso, às, àre, submerger entièrement. 

submersüs, üs, m. submersion. 

submérus, a, um, presque pur. 

submigrätio, ônis, /. émigration. 

subminia, æ, f. vêtement de femme de cou- 
leur vermillon pâle. 

subministrätio, ônis, /. action de fournir, de 
procurer. _ 

subministrator, ôris, m. celui qui fournit, 
qui procure : pourvoyeur. | 

subministrâätüs, üs, m. action d'adminis- 
trer, c.-d-d. de fournir, de présenter, de donner 
à prendre. : 

subministro, äs, Avi, atum, âre, donner 
de la main à la main, présenter, fournir, procu- 
rer à titre de secours; fig. donner, inspirer, 
communiquer. | 

submisse, adv. I, bas, c.-à-d. à voix basse, 
en parlant doucement. II, humblement, mo- 
destement, simplement. 

submissim, adv., comme suvusse. | 

submissio, ônis, f. action de baisser la voir : 
fig. Simplicité (2: ton, du discours). 

1. submissus, a, um, part. empl. adject. 
1, phys.: 1, pr. bas, abaissé, qui pend, tombant. 
2, bas (en parl. de la voix, du ton). II, mor. : 
3, humble, modeste, simple; en mauv. part, bas, 
vil, rampant. 2, qui cède; clément. 

2. submissüs, us, m. action d'envoyer. 

submitto, is, misi, missum, ére, I 
faire venir sous, placer svus, mettre sous; fig. 


luire un peu, jeter 


submôlestus, a, 
submônéo, ës, 


submôrôsus, a um, 


submôtor, ôris, 
submôvéo, ës, 


subnävigo, äs, ävi, are, 
subnecto, is, 
subnègo, às, àre, nier ou refuser à peu 


Subnéro, ônis, #1. 


subneutér, 
subnexio, 


SUBNIGER 


aller en bas, abaisser, baisser, 
diminuer, amoindrir. 


en part.: 1, 
laisser croître 
grandir, élever en vue de la reproduction. 
V : 4, envoyer sous 

ment; en part. aposter. 2, envoyer (à titre de 
secours, pour aider), 3, envoyer pour suppléer, 


pour remplacer. 4, simpl., en gén. envoyer. 


submœænium, i, n. OY. SUMMŒNIUM. 


um. Voy. suBMæsrus. 


submôlesté, adv. avec quelque peine, quelque 


chagrin. 

um, assez pénible, assez 
désagréable. ; 
mônüi, ére, avertir sous 
main. 

qui est d'assez mauvaise 
énote de la mauvaise humeur. 

0, Onis, /f. léger mouvement, pul- 


humeur; qui 
subm ôta 

sation. 
m. celui qui écarte. 

môvi, motum, êre, faire 

retirer, écarter, éloigner, tenir à distance, re- 
ousser. En part.: 1, Pr. :1, faire ranger la 
oule , faire faire place. 2, bannir, chasser. 3, 
répousser par la force. 4, se défaire de (une 
marchandise), vendre. 5, séparer, Il, fig. : 4, 
extlure, tenir à l'écart. 9, faire sortir de Charge, 
congédier, mettre à la retraite. 
à, détourner de : interdire, 
ee à, ne pas vouloir de, 
côté. 


submultïiplex, icis adj. contenu plusieurs 
fois daus un nombre plus grand, sous-multiple. 

submultiplicitäs, ätis, f. propriété d'être 
sous-multiple. 


submurmürätio, ônis, f. action de murmu- 


rer tout bas. 


submurmüro, àäs, avi, äre, murmurer tout 


bas. 


submuütatio, ônis, f. échange. 


submuüto, äs, avi, are. 1, échanger. 2, met- 


tre furtivement à la place. 
subnascor, éris, natus sum, nasci. À, 
naître sous, naitre de dessous. 2, naître à la 
place de, venir remplacer. 
RE to; as, àre, nager Sous; absol. être sous 
‘eau. 
s'approcher en na- 
viguant, venir côloyer. 
nexüi, nexum, ëre. 1, pr. 
attacher, nouer sous: en gén. allacher, ler, 
réunir. 2, fig. ajouter (en parlant ou en écrivant). 
a rès. 
un SOus-Néron, c.-à-d. ur 
tyran comparable à Néron. 


Subnervo, äs, avi, are, couper [es tendons 


en dessous (de façon à mettre hors d'état d'agir); 
fig. affaiblir, Paralyser, détruire l'effet de. 

tra, trum, comme ALTERUTER. 
Onis, /., {. de rhét.: 1, comme sus- 
JUNCTIO, 2, retour du mème mot à certaines pla- 
ces de la phrase. 


subnigér, gra, grum, un peu noir, brun, 


noirâtre. 
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sübnixus, a, um. ]|, qui s'appuie sur; d'où, 
fig. se fiant 4, enflé de, fer de. II, soutenu 
par qqch. qui enveloppe, assujetti, fixé; fig. as- 
sujetti à, qui est sous le coup de. 
subnôtaätio, ônis, /. signature. 
subnôto, às, avi, âtum, are. I, faire une 
marque, un signe au-dessous de; écrire au bas 
de; d'où : 4, signer. 2, annotez. II: 4, noter, 
observer à la dérobée, remarquer au passage. 
2, désigner discrètement. 
subnüba, #%, /. concubine, rivale de l'épouse. 
subnübilus, a, um, un peu nuageux, assez 
ténébreux. : 
sübo, as, äre, tre en chaleur. 
Ont: a, um, qui tombe dans l'immo- 
ralité. 
sübobscüré, adv. d’une façon assez obscure. 
sübobscürus, a, um, un peu obseur, un peu 
sombre; fig. un peu difficile à comprendre. 
sübocculté, adv. en se cachant un peu. 
sübôcülaris, e, qui se trouve sous les yeur. 
sübôüdiosus, a, um, un peu odieux, assez 
désascréable. 
topo rene is, êre, choquer quelque peu, dé- 
aire. 
sübôléo, és, ère, exhaler une odeur, 88 faire 
sentir; d’où, fig. se laisser deviner, être visible 
ou compréhensible, transpirer. 
sübôles, is, /. 1, rejeton, pousse, rameau. 2, 
ar anal. progéniture, race, descendance, pos- 
que ; enfant, ou petit (d’un animal); descen- 
ant. | 
sübôlesco, {s, ëre, pousser, re à la place 
de (pour remplacer); faire une lignée. 
sübolfacio, is, ére, sentir, percevoir (délicate- 
ment) par l'odurat. 
süboptio, ônis, m. 
l'oOPT10. 
sübôrior, éris, ortus sum, Ôriri, naitre, 
s'élever, se produire à la place de qqch. qui 
périt; siëmpl. se produire. 
sübornator, oris, m. suborneur. 
sübornaätrix, icis, /. femme qui aide l'on- 
NATRIX. 
süborno, às, avi, atum, äre. {, équiper, 
munir, pourvoir, fournir de. 2, tenir prêt, dispo- 
ser; en mauv. part, aposter, suborner. 
sübortüs, üs, m. action de naitre, de s'élever 
(à mesure qu'une chose périt, tomhe). 
sübostendo, is, di, sum, ëre, montrer fur- 
tivement, indiquer. | - 
subp... Voy. surr.….. 
subquadruplus, a, um, contenu quatre fois 
dans un autre nombre. 
subquartus, a, um, qui est avec un autre 
nombre dans le rapport de # à 5, qui vaut les 
QUE cinquièmes d'un autre nombre. 
8 re radio, as, âre, faire briller aux yeux, in- 
iquer. 
subrädo, is, räsi, rasum, ére, racer, 
grattes par-dessous; simpl. effleurer, baigner le 
pied de (en parl. d'un fleuve). 
subrancidns, a, um, quelque peu rance. 
subraucus, a, um, un peu rauque. 
subrectio, ônis, f. I, action de dresser, 
d'élever en l'air. If, résurrection. 
subrectito, às, âvi, are, voir coutume de 
se dresser. 


sous-officier adjoint à 


SUBRUO 


Pnprotoes ôris, m. celui qui dresse, qui 

ve. 

PDHESoEix; icis, /. celle qui dresse, qui 

ve. 

4. subrectus, a, um (sus, rerCrUus), asses 
droit, assez direct. 

2. subrectus, a, um, part. pass. de SUBRIGO. 

3. subrectüs, üs, »7. action de dresser. 

subréfectus, a, um, un peu ranimé, remis. 

ge i, m. roi subalterne, vassal d'un 
autre. 

subrélinquo, is, ére, laisser. 

nor nee és, mansi, êre, rester en 
arrière. 

subrémigo, 48, âre, ramer sous l’eau, ow ra- 
mer discrètement, silencieusement (pr. et fig.). 

subrënalis, e, qui est sous les reins, qui a son 
siège sous les reins. 

subrépenté, adv. d'une manière assez sondaine. 

subrépo, is, repsi, reptum, ëre, ramper 
sous, se glisser en rampant sous; fig., en gén. 
s'introduire, se glisser, pénétrer sous. 

1. subrepticius, a, um (SUBREPO), qui s’in- 
troduit furtivement, furtif, clandestin. 

2. A POPHGine; a, UM (SUBRIPIO), volé, dé- 
robe. 

1. subreptio, ônis, /. (susnæpo), action de se 
glisser, de s’insinuer par surprise. 

2. subreptio, ônis, /. (susripio), vol, larcin. 

subreptivus, a, um, obtenu par surpris, 
non legitime. 

subrideo, és, risi, risum, êre, sourire. 

subridicül6, adv. assez plaisamment. 

subrigo, is, rectum, ére, dresser, élever, 
lever en l'air. 

subrigüus, a, um, légèrement arrosé. 

subringor, éris, i, contracter légèrement la 
bouche (par mécontentement), faire la moue. 

subripio. Voy. SURRIPI0. 

subrisio, onis, /. sourire. 

gsubrôübéus. Voy. SUBRUBEUS. 

subrôgatio ônis, /. élection de qqun ea 
remplacement d'un autre, substitution. 

subrôgo, às, avi, äAtum, âre. ÎI, élire en 
remplacement d'un autre, substituer, subroger. 
Il, ajouter une disposition supplémentaire à 
une loi. 

subro:träni, ôrum, m. pl. gens qui se tien- 
nent constamment au pied de la tribune aux 
ne vi piliers de place publique, fläneurs, 
badauds. 

subrôtatus, a, um, garni de roues en dessous, 
porté sur des roues. 

subrôtundus, a, um, à peu près rond, 

subrôvéus. \VOY. SUBRUBKUS. 

subrübéo, és, êre, être un peu rouge. 

subrüber, bra, brum, rougedtre. 

subrübèus, a, um, un peu rouge, rougetre. 

subrübicundus, a, um, rougritre. 

subrüfus, a um, légèrement roux. 

subrümo, às, äre, meltre au sein, 
téter, donner à léter à. 

subrümus, a, um, qui tète encore, de lait 

Subruncator, ôris, m. le Sarcleur (nom d'une 
divinité rustique). 

subruncivus, a, um, sarclé, débarrassé des 
ronces et des manvaises herbes. 

subrüo, is, rüi, rütum, ère. {, pr. crouses 
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on dessous, saper, miner. 2, fig. miner, ébranler, 
ruiner, détruire. 

subrüpio. Voy. SURRIP10. 

subrupticius, a, um. Voy. 2. SUBREPTICIUS. 

subrusticé, adv. d'une façon un peu rustique. 

subrusticus, a, um, un peu rustique. 

subrütilo, às, are. 1. pr. briller d'un léger 
éclat rouge. 2, fig. être assez évident, assez in- 
telligible. 

subrütilus, a, um, brillant d’un léger éclat 
rougedtre. 

subsalsus, a, um, un peu salé. 

subsalto, às, avi, àäre, faire un léger saut, 
bondir. 

subsänium. Voy. SUBSANNIUM. 

subsannätio, onis, /. raillerie accompagnée 
de gestes moqueurs. 

subsannaätor, Oris, m. celui qui raille par 
des gestes moqueurs, par des grimaces. 


subsannätôrius, a, um, railleur, moqueur. 


subsannium, i, n. intérieur d’un navire, cale. 

subsanno, às, avi, äre, raller par des gestes 
moqueurs, par des grimaces. 

subscalaris, e, qui se trouve sous l'escalier, 
sous l'échelle. 

gubscalpo, is, ëre, chatouiller un peu, exciter 
légèrement. 

subscindo, is, ére, déchirer un peu. 

subscribendärius, i, "1. secrétaire. 

subscribo, is, scripsi, scriptum, ére. I, 
écrire au-dessous de, au bas de; en part. : À, ap- 
poser son nom au bas de, signer; d'où, par ext. 
ratifier, approuver, souscrire à, consentir à, avoir 
our agréable. 2, en pari. du censeur, indiquer à 
a suite du nom d'un citoyen noté d'infamie Ja 
cause de cetle flétrissure. 3, signer un acte d’accu- 
sation, intenter une accusation ou SRRNIee une 
accusation intentée par un autre. [, noter, 
prendre note de, coucher par écrit. 

subscriptio, ônis, /. I, action d'écrire au-dessous 
de, inscription au-dessous de; en part. : 4, signa- 
ture. 2, indication par le censeur de la cause pour 
laquelle un citoyen est noté d’infamie. 3, action 
de mettre son nom au bas d’une formule d'accu- 
sation ; d'où, accusation. IF, enregistrement. 

subscriptor, ôris, 7. celui qui écrit au bas de : 
41, en gén. signataire; d'où, par ext. approbateur. 
2, en part. celui qui signe une accusalion, accu- 
sateur, ou simpl. Celui qui appuie une accusation 
(intentée par un autre). 

subscrüuposus, a, um, assez minutieux, assez 
pointilleux. 

subscus, 
d'aronde. 

subsécivus. Voy. SUBSICIVUS. 

subséco, as, sécüi, sectum, ärs, couper 
en dessous, par le bas, à la racine. 

subsécundarius, a, um, Secondaire, de peu 
d'importance. | 

none onis, /. la suite, ce qui vient 
après. 

subselliarium, i, n. endroit où sont placés les 
sièges des magistrats au thédtre. 

subsellium, i, n. siège bas et sans dossier, la- 
bouret. escabeau, banc; en gén. siège Le spec- 
tateurs. des juges, des sénateurs); mélon. per- 
sonne assise Sur son siège. 

subsentator, ôris, m. flatteur, aduiateur. 


üdis, /. crampon, cheville, queue 
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subsentio, is, sensi, ire, se douter de, devi- 
ner, soupconner. 

subséquentér, adv. à la suite, successivement. 

subséquor, éris, ütus sum, séqui. 
4, venir immédiatement a succéder à. 
2, suivre, c.-à-d. imiter, se conformer à, concorder 
avec. 

subséquus, a, um, qui suit immédiatement, 
subséquent. 

subséricus, a, um, dont une partie est en soie. 

1. subséro, is, ëre, semer, planter à la place 
de ou après. 

2. subséro, is, sertum, ëre. 1, introduire en 
dessous ow à la suite de, ajouter. 2, fig. insi- 
nuer, donner à entendre. 

subservio, is, ire. 1, être esclave de, dépendre 
de. 2, venir au secours de, seconder, aider. 

subsessa, æ, /. embuscade. 

subsessor, Ooris, m. celui qui est en embuscade, 
à l'affût (pr. et fig). 

subsicco, às, âre, sécher un peu. 

subsicivus, a, um. 1, qui est comme une ro- 
gnure, qui reste en dehors de la mesure, qui est 
en surplus, en excédent ; fig. qu'on a de reste. 
2, qu'on fait dans les moments perdus; d'où, ac- 
cessoire, peu importaut; inférieur, défectueux. 3, 
qui est comme une dépendance, comme une par- 
tie détachée d'autre chose : tout pareil. 

subsicius, a, um. VOy. SUBSEQUUS. 
subsidentia, #ææ, /. 1, abaissement, affaisse- 
ment. 2, sédiment, dépôt. 

gsubsidialis, e, de réserve. 

subsidiarius, a, um, de réserve; subst. m. 
pl. soldats de réserve. 

subsidior, äris, äri, servir de réserve, former 
la réserve. 

subsidium, i, n. I, concr., t. milit. réserve ; 
ordin. au plur. réserves, troupes de réserve, 
renforts. Il, aôstr. secours, appui, aide ; 
ressources ; recours; refuge, asile. 

subsido, is, sedi c{ sidi, sessum, ére. I, 
se baisser; en part.:1, en part. des pers. se 
blottir, s'accroupir; en part. se bluttir pour épier, 
être en embuscade, être à l'affût de. 2, déposer 
(en parl. d'un liquide). 3, s'abattre, c.-à-d. se 
calmer, cesser. #4, s'affaisser ; ffg. baisser, déchoir, 
diminuer. Il: 1, s'arrêter, rester arrêté; ètre 
enrayé. 2, rester, demeurer. 

nproeus, a, um, qui s'est déposé, qui est 
au fond. 

subsignanus, a, um, qui se tient près de 
l'étendard (en parl. d'un soldat}, c.-à-d. de la 
réserve, destiné à appuyer les légionnaires. 

subsignatio, onis, f. signature, souscription ; 
d'où, promes<e, engagement, garantie. 

subsigno, as, avi, atum, âre. 1, noler au- 
dessous, à la suite; écrire au bas. 2, simpl. noter, 
enregistrer, consigner. 3, engager (en donnant ane 
signature); fig., en gén. engager, obliger; garan- 
Lir, assurer. 

subsilio, is, silüi, ire, faire un saut en l'air. 

subsimilis, e, assez ressemblant. 

subsimus, a, um, légérement camus. _ 

subsipio, is, ére, avoir un léger goût. 

subsistentia, æ, f. substance, être, hypostase. 
subsisto, is, stiti, ére. 1, s'arrêter, faire 
halte; mor. hésiter, ne pas se prononcer; en 
pari. des choses, s'arrèter, cesser. 2, rester, 
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demeurer, séjourner, se teuir. 3, tenir bon, durer, 
perte se maintenir. &, tenir bon contre, être 
e force à résister à, soutenir la lutte contre, 

tenir tête à. 5, assister, secourir. 

ae rh a, um, situé au-dessous, en contre- 

as. 

subsèülänéus, a, um, qui se trouve sous le 
sol, souterrain. | 

subsôläanus, a, um, qui est sous le soleil, 
c.-à-d. qui est du côté où le soleil paraît, de 
lorient ; subst. subsolanus, 1 (s.-enf. VENTUS), 
m.vent d'est. 

prove is, sûlüutum, ére, dissoudre légè- 
rement. 

subsôno, às, âre, dire à demi-mot, donner à 
entendre. 

subsortior, iris, itus sum, iri, tirer au 
sort pour remplacer, procéder à un nouveau ti- 
rage au sort de. 

vaPsoraue, Onis, /. tirage au sort pour rem- 
placer. 

subspargo, is, ére, répandre sous. 

substantia, æ, /. 1:14, ce qui constitue 
l'existence d’une chose, essence, constitution, 
substance, matière. 2, mélon. la chose mème : 
substance, élément. II, moyen de subsister, 
subsistance : 1, aliment. 2, fortune, patrimoine, 
avoir. . 

substantiälis,e. I, qui arapport à la subs- 
tance. IT, qui subsiste par soi. 

substantialitas, Atis, /. caractère de ce qui 
a une essence, une existence propre. 

substantialitér, adv. essentiellement. 

substantiôla, æ, /. petit avoir, médiocre for- 
tune. 

substantivalis, e, comme SUBSTANTIALIS. 

substantivus, a, um, qui existe par soi, qui 
peut subsister par soi-même. 

substerno, is, stravi, strätum,ére. ]l|: 
4, pr. étendre, étaler sons. 2, fig. faire litière 
de, meitre aux pieds de, livrer, sacrifier. IE, 
joncher, tapisser en dessous, 

substillus, a, um, qui tombe goutte à goutte; 
subst. substillum, 1, n. eau de pluie tom- 


pue à goutte. 

substitüo, is, tüi, tütum, ëre. I, placer 
sous ou après, derrière. 2, fig. soumettre, exposer; 
rendre responsable. J1, mettre à la place, choi- 
sir en remplacement, substituer. 

substitütio, Onis, /. action de désigner en 
remplacement d'un autre, substitution. 

substitütivus, a, um, conditionnel. 

substo, äs, âre. I, être dessous, à l’état latent. 
IT, tenir bon, résister. 

substômaächor, aris, äri, être un peu fâché, 
un peu irrité. 

substräméèn, inis, n. qu'on étend dessous; en 
part. litière (pour les animaux). 

substrämentum, äÀ, n., comme SUBSTRAMEN. 

substratuüs, üs, 1. action d'étendre dessous, de 
répandre à terre. 

substrépo, is, ére, faire entendre à peine, 
murmurer faiblement. 

substrictus, a, um, part. empl. adject. 
étriqué, mince, maigre, chétif. 

substrido, is, ëére, faire entendre un léger 
sifflement. 

substringo, is, strinxi. strictum, ére. 
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[ : 1, serrer, attacher par-dessous ; en gén. atta- 
cher, serrer; £. nautique, carguer. 2, fig. rendre 
plus serré, moins lâche. Il, arrêter, retenir; 
fig. contenir, restreindre, réduire. 

substructio, onis, /. substruction, fondation. 

substructum, i, n., comme SUBSTRUCTIO. 

substrüo, is, struxi, structum, ëére, bâ- 
tir par-dessous, asseoir les fondations de, faire 
des constructions souterraines. 

subsüdo, às, avi, àâre, suer un peu. 

subsultim, adv. en faisant de légers sauts, en 
sautillant. 

subsulto, àäs, ävi, äre, sauter, bondir, 
sautiller; fg. être sautillant (en parl. du style). 

subsum, ès, füi, esse. I, être sous : 1, 
être caché sous; fig. être au fond de (comme 
cause). 2, être soumis à. Il, être proche. 

subsüo, is, sütum, é6re, coudre dessous, au 
bas de; Âg. coudre à la suite de, c.-à-d. 
ajouter. 

sente æ, f. couture au bas d'un vête- 
ment. 

subtabidus, a, um, un peu fondu, c.-à-d, 
awaigri, décharné. 

FAproites, a, um, assez silencieux, taci- 
urne. 

subtaälaris, e qui va jusqu'au talon. 

subtegméën, inis, n. Voy. SUBTEMEN. 

subtégo, is, texi, tectum, ëére, couvrir 
sous, recouvrir, voiler, cacher. 

dnbte Loan dent a, um, qui <e trouve sous 
e toit. 

subtél, n. creux sous la plante du pied. 


up inis, n. trame; méfon. : 4, fil. 
, tissu. 
subtendo, is, tendi, tentum, ére. lI,tr. 


tendre par-dessous. 
sous. 

subténéo, &s, êre, soutenir, maintenir par-des- 
Sous. 

gubténüis, e, assez mince, assez fin. 

subtér, adv. 1, dessous. Il, prép. sous, au- 


dessous de, au pied de. 

subtéradnexus, a, attaché par-des- 
sous. 

subtérago, is, actum, ëre, pousser en des- 
sous, en bas. : 

subtèrannexus. Voy. SUBTERADNEXUS. 

subtercAavatus, a, um, creusé par-dessous. 

subtercurro, is, ëére, courir sous. 

subtercütanëéus, a, um, qui se trouve sous 
la peau, sous-cutané. 

subterdüco, is, duxi, ére, retirer furtive- 
ment, soustraire. 

subterflüo, is, ére. 1, couler sous, en bas de, 
au pied de. 2, fig. échapper à. 

subterfügio, is, fügi, ére. 
fuir secrètement, glisser entre les mains. 
tr. échapper à, se déruber à. 

subterfundo, às, äre, asseoir sur sa base, 
établir sur ses fondements. 

subtérhäbéo, ës, habitum, ëre, négliger, 
sacrifier. 

subtérior, us, ad. au compar. placé plus 
bas, inférieur. 

subtérius, adv. plus bas, au-dessous. 

subterjäcéo, es. ëére. être situé sous, être 
étendu sous. 


Il, intr. s'étendre au-des- 


um. 


ÏJ, intr. s'en- 
Il, 
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subterjäocio, is, ére, jeter sous. 
subterlabor, éris,lapsus sum, läbi. I, 
lisser, couler sous, au pied de. Il, glisser, 
chapper des mains. 
subterlino, is, ëére, oindre, enduire en des- 
sous. 
subterlüo, is, ére, laver en dessous, | 
subterlüvio, Oônis, /. action de l'eau qui 
baigne par dessous. 
subterméo, as, âre, passer sous. 
subtermôüvéo, ës, ëre, mouvoir par-dessous. 
subternäto, às,äre, nager par-dessous. 
subternus, a, um, qui se trouve dessous, 
souterrain. 
subtéro, is, trivi, tritum, ére. I, user 
en dessous. II, simpl. broyer, écraser, pulvé- 
riser. 
subterpendéo, &s, êre, être suspendu en de:- 
sous. 
subterranéus, a, um, qui se trouve sous la 
terre, souterrain, qui vit sous la terre; subst. n. 
un souterrain. 
subterrènus, a, Um. VOy. SUBTERRANEUS. 
subterréus, a, um. VOy. SUBTERRANHUS. 
subtersterno, is, stravi, êre, recouvrir en 
jonchant. 
subtertius, a, um, qui est à un autre nombre 
dans le rapport de 3 4 4, qui vaut les trois 
qu d'un autre nombre. 
subterväco, às, àre, être vide en dessous. 
subtervolvo, is, ëre, rouler en dessous. 
subtexo, is, texüi, textum, ére. I, tisser 
sous; d'où, fig.: 1, étendre (comme un tissu, 
comme un voile) sous ou devant. 2, couvrir, voi- 
ler. Il, ajouter à la trame, au tissu; fig. : 1, 
SU à ce qu'on dit ou à ce qu'on écrit, ratta- 
cher à, insérer dans, introduire parmi, exposer 
ensuile. 2, en gén. joindre, mêler. 
subtililüquentia, æ, f. finesse dans le discours. 
subtililôquus, a, um, qui parle finement. 
subtilio, as, are, amincir. 
subtilis, e. I, pr. fin, mince, ténu, délié. 
I, fig. : 4, sublil, minutieux. 2, perspicace, 
pénétrant, sagace, ingénieux. 3, fin, délicat. #4, 
en pari. du style, simple et clair, dont le mérite 
est dans la précision el la sobriété, 
subtilitas, âtis, /. I, pr. finesse, ténuité ; 
délicatesse. II, Êg- : 1, finesse, perspicacité, 
pénétration, sagacité, ingéniosité. 2, simplicité, 
paturel, sobriété (du style). 
subtilitér, adv. I, pr. avec finesse, délicate 
ment. H, fig. 4, minutieusement, exacte- 
ment. 2, avec sagacité, ingénicusement, finemert. 
3,simplement, avec un style naturel. 
subtiméo, &s, êre, craindre un peu, craindre au 
fond de son cœur. 
gsubtinnio, is, ire, tinter légèrement. 
subtitübo, 45, are, chanceler un peu. 
st.btorquéo, es, torsi, ére, tordre, dislo- 
quer. 
subtractio, ônis, /. action de retrancher, sous- 
traction. 
subträho, is, traxi, tractum, ére. I, 
relirer de dessous. Il, retirer furtivement, dé- 
rober, soustraire; par ext. : 1, en gén. relirer, 
AE ôter, retrancher. 9, £. Z'arithm. sous- 
raire. 
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subtriplus, a, um, contenu trois fois dahs dà 
autre nombre, qui vaut le tiers de. 

subtristis, e, un peu triste. 

subtünicalis, is, /. vêtement de dessous des 
prêtres juifs. 

subturpicülus, a, um, quelque peu honteux. 

subturpis, 6, a::ez honteux, assez ignominieux. 

subtüs. I, adv. dessous, par-dessous. If, 
prép. sous. 

subtussio, is, ire, tousser légèrement. 

subtüsus, a, um, un peu meurtri. 

subtüutus, a, um, seulement un peu en sûreté. 

sübücüla, æ, /. \èlenent de dessous, tunique, 
chemise. 

sübüla, æ, /. 1, poinçon, alène. 2, par anal. 
marteau à pointe pour polir les murs, grelet. 

sübulcus, i, m. porcher. 

sübülo, ônis, m. (mot étrusque). I, joueur 
de flûte. Il, cerf avec un bois pointu sans an- 
douiller : daguet. 

sübunctio, onis, /. légère onction. 

sübungo, is, ére, oindre légèrement. 

Sübüra, æ, f. nom d'une rue de Rome (commer- 
çante et animée). 

Sübüränenses, ium, m. pl. habitants de la 
rue Subura (à Rome). 

Sübüränus, a, um, de la rue Subura. 

süburbanitäs, Atis, /. environs de la ville, 
banlieue. 

süburbänus, a, um, tout proche de la ville. 
qui est dansla banlieue. Suést.:suburbanum, 
1, n. 1, propriété, villa aux environs de la ville. 
2, faubourg. suburbani, orum, »"1. pl. ha- 
bitants de la banlieue de Rome. 

süburbicärius, a, um, proche dela ville 
(de Rome); qui se trouve dans la banlieue de 


ome. 
süburbium, i, n. faubourg. 
süburgéo et süburguéo ës, êre, pousser 
rès de, faire avancer jusqu'auprès de. 

süubüro, is, ustum, ére. 4, pr. brûler légè- 
ment. 2, fig. enflammer, exciter (sourdement). 

Süburra, Süburranus. Voy. Susur4, Susu- 
RANUS. 

sübustio, ünis, /. action de chauffer par-des- 
sous. 

subväs, vädis, m. sous-garant, celui qui se 
porte caution pour un autre qui lui-même répond 
pour un tiers. 

subvectio, Onis, /. transport (des marchan- 
dises), arrivage (principalenient par eau). 

subvecto, as, are, porter, transporter, charrier. 

subvector, ôris, »1. celui qui porte, qui trans- 
porte, qui charrie. 

gubvectüs, üs, m. transport, voyage. 

subvého, is, vexi, vectum, ëre, transpor- 
ter de bas en haut (principalement par eau, en 
remontant les fleuves), en gén. transporter, 
charrier; fig. faire parvenir à, élever à. 

subvello, is, vulsum, ëre, épiler. 

subvélo, as, are, voiler, cacher. 

subvénio, is, veëni, ventum, ire, venir 
après, survenir, intervenir ; en part.:14, venir en 
remplacement, 2, venir en aide, venir comme 
renfort; d'où, secourir (en gén.), aider. subvenir, 
porter remède à te mal). 3, simpl. se présen- 

ter : fig. venir à l'esprit. 


SUBVENTIO 


subventio, ônis, /. action de porter secours, 
appui, aide, assistance. 

subvento, âs, âre, venir au secours de. 

subventor, ôris, m. celui qui vient en aide : 
protecteur, soutien. 

subventrile, is, n. bas-ventre. 

subverbustus, a, um, roué de coups, qui 
porte des traces de coups de fouet. 

subvéréor, éris, éri, craindre un peu. 
subversio, ônis, /. renversement, bouleverse- 
ment, destruction. 

subversor, ôris, m. destructeur. 

subverto, is, verti, versum, ére. 1, tour- 
ner sens dessus dessous, retourner, renverser. 2, 
par ext. bouleverser, renverser, détruire, 
anéautir, ruiner, annuler. 

subvespertinus, i, m. vent du sud-ouest. 

subvespérus, i, 7». vent dl'ouest-sud-ouest. 

subvexus, a, um, qui s'élève en pente douce. 
subvillicus, i, m. régisseur en second, sous- 
intendant. 

geubviridis, e, quelque peu vert, tirant sur le 
vert, verdâtre. 

subvôlo, às, âre, s'élever en volant, prendre 
son essor. 

subvolvo, is, ére, rouler de bas en haut, faire 
monter en roulant. 

subvultürius, a, ur, à peu près dela couleur 
du vautour, un peu brun. 

succælestis. VOy. SUBCÆLESTIS. 

succano. Voy. SUCCINO. 

succärum. Voy. SACCIARON. 

succanto, as, äre, débiter (en maurv. par 

succédanéus, a, um, qui tient la place d'un 
autre, mis à la place, employé à la place; subst. 
m. remplaçant, successeur. 

succédo, is, cessi, cessum, ére. 
s'avancer sous : 4, en entrant, entrer, pénétrer. 
2, en appr'ochant, s'approcher, S'avancer au pied 
de. 3, fig. tomber sous le coup de, être soumis 
à, relever de. II, venir en remplacement de, 
succéder ; en gén. venir après, suivre. IL, 
marcher à souhait, lourner bien, réussir, prospé- 
Le avoir du succès; impers. succedit, cela va 

ien. 

succendo, is, cendi, censum, ére. 1, 

r. mettre le feu sous, allumer, incendier, brüler. 
, fig. alluner, enflammer, embraser ; passionner. 
succéno. VOy. SURCENO. 

succenséo, 6s, censül, censum, êre, être 
enflammé de colère, être 1irrité. 

1. succensio, ônis, /. (succenpo}). 4, embra- 
sement, incendie. 2, action de chauffer, de faire 
bouillir. 

2. succensio, onis, /. (succenseo), feu de la 
colère, colère, emportement. 

succentio, ônis, /. léger son; prolongement 
affaibli d'un son. 

succentivus, a, um, qui chante après (en 
écho) ou avec (en accompagnement). 

succentor, ôris, #1. I, celui qui accompagne 
de sa voix (de façon à laisser dominer le ue 
IF, celui qui commence le chant, qui donne le 
lon; 7ig. instigateur. 

{. succentürio, äs, avi, atum, âre, faire 
entrer dans une centurie pour la compléter; fig. 
placer en réserve, comme réserve. 

2, succentürio, Onis, mn. sous-centurion, 
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succentüs, üs, m. accompagnement, 
guccerdæ. Voy. SUCERD&. 
succerno. Voy. SUBCERNO. 
gsuccessio, onis, f. I, succession : 4, alter 
pance, vicissitude. 2, action de venir après, rem- 
placement. 3, héritage. II, heureux résultat, 
réussite, succès. ù 
successor, Ôris, m. successeur, remplaçant, 
héritier. 
successôrius,a,um, qui concerne la succes- 
sion. 
successüs, ÜS, m. I, action d'entrer sous, 
de pénétrer dans; méfon. lieu où l’on pénètre, 
caverne, antre. IT, simpl. action d'avancer, 
marche en avant; d'où : 1, approche. 2, cours 
(du temps), suite de temps non interrompue, 
ériode. 3, heureux dénouement, réussile, succès. 
, ?nélon. descendant, enfant. 
succidänêus, a, um. Voy. SUCCEDANEUS. 
succidia, æ, /. quartier de lard. 
14. succido, is, cidi, cisum, éëre (sus, 
CÆDO). L : 4, pr. couper par-dessous, abattre 
en coupant par le pie 2, fig., en gén. renver- 
ser, anéantir. If, tailler au ciseau. 
2. succido, is, cidi, ére (sus, cano). 4, tom- 
ber sous. 2, s'affaisser, fléchir; succomber. 
3. succido, as, are. Voy. sucipo. 
succidus a, um. Voy. SUCIDUS. 
succidüus, a, um. 1, pr. qui s'affaisse, qui 
fléchit, qui se dérobe. 2, fig. qui diminue; qui 
cesse, qui disparait. 
succilus, i, nm. ecchymose de la paupière. 
succinacius, a, um. VOy. SUCINACIUS. 
succincté, adv. succinctement, en peu de mots. 
succinctim, adv., comme SUCCINCTE. 
succinctôrium, À, n. tablier. 
guccinctülus, a, um, ceint légèrement. 
succinctus, a, um, part. empl. adject. I, 
agile, prèt, dispos. Il, court, bref, succinct. 
succingo, is, cinxi, cinctum, ére. I, 
ceindre en relevant, retrousser, serrer à la taille. 
Il, ceindre, entourer; par ext. revêtir de; fig. 
équiper, munir de. 
succingülum, i,n. ceinturon, baudrier. 
succino, is, ére. I, intr. chanter après, 
répondre en chantant; ow chanter sur un ton 
lus bas, accompagner; fig. : 4, accompagner, 
aire le pendant de. 2, s'accorder avec, donner 
son adhésion à. IF, ér. débiter. 
succinum, i, n. Voy. SUCINUN. 
succinus, a, Um. Voyÿ. SUCINUS. 
succisio, Onis, /. action de couper par le bas, 
d'abattre : taille. 
succisivus, a, Um. Voy. SUBSICIVUS. 
succisor, Oris, ". celui qui coupe par le bas, 
qui taille. 
succlämatio, ônis, f. cri, clameur. 
succlämo, äs, àvi, âtum, aäre. 1, infr. 
répondre par des cris, s'écrier. 2, ér. poursuivre 
de cris. 
succlino, às, äâre. 1, inér. s'incliner un peu. 
2, tr. incliner un peu. | 
gucco, Oonis. Voy. suCo. 
succœælestis, e. Voy. SUBCÆLESTIS. 
guccœæno. Vuy. SUBCENO. 
succollo, às, avi, ätum, äre, porter sur son 
cou, sur se8 épaules. 


“ 


SUCCONDITOR 


succonditor, ôris, m. 
les ordres du conprronr (Voy. ce mot). 

succôs... Voy. sucos… 

succrépo, às, âre, craquer par-dessous. 

succresco, is, crévi, crétum, ére. 1, croître 
sous. 2, croitre après, à la suite de. 3, croître en 
remplacement d'autre chose; pousser comme un 
rejeton. 4, simpl., en gén. croître, se développer, 
8e produire. 

succrotillus, a, um, mince, grêle. 

succüba, æ, /. concubine, rivale de l'épouse. 

rh oUnianus, a, um, du municipe de Suc- 
cubo. 

1. succübo, äs, âre, être couché, être étendu 
sous. 

8. Succubo, ünis, /. municipe en Bétique dans 
les environs de Cordoue. 

succübünéa, æ, f. Voy. succuBA. 

succülentus, a, um. Voy. sucuLenrus. 

succumbo, is, cübüi, cübitum, ére. 1, se 
coucher sous ; se prosterner, s'incliner, tomber 
sous le poids de, ou, fig. sous la force supérieure 
de : succomber, fléchir, se ‘laisser abattre, se 
soumettre. 2, simpl. se coucher, s’aliter. 

sucourricius, a, um, qui vient au secours. 

succurro, is, curri, cursum, ére. I, 
courir sous, venir se placer sous ; fig. : 4, affronter, 
encourir. 2, venir à l'esprit. fl : 4, accourir 
à l'aide, voler au secours de: simpl. venir en 
aide, secourir. 2, remédier à, être efficace contre. 

succursor, Oris, m. celui qui vient en aide, 
auxiliaire, second. 

succus, i. m. Voy. sucus. 

Succusänus pagus, m. quartier de Rome, qui 
s'étendait au-dessous du quartier des Carènes. 

succussätor, ôris, m. qui a le trot dur 
pari. d'un cheval), qui secoue son cavalier. 

succussätüra, æ, /. trot dur (d’un cheval). 

succussio, onis, /. secousse, ébranlement. 

succus80, as, are, secouer. 

succussor, Ôris, n., COMME SUCCUSSATOR. 

BucCcussûs, üSs, mn. secousse, | 

succütanèus. Voy. SUBTERCUTANEUS. 

succütio, is, cussi, cussum, ére, 
faire sauter. 

sücerdæ, ärum, f. pl. fumier de porc. 

sücidia. Voy. sUCCIDIA. 

sücido, äs, àäre, rendre humide, mouiller, 
rafraichir. 

sücidus, a, um. J : 1, humide, mouillé. 
2, fraîchement tondu (en parl. de la laine), non 
encore dégraissé. Il, fort, bien portant, plein 
de santé. 

sücinäcius, a, um, qui a la couleur de l’ambre, 
du succin. 

sücinum, i, n. ambre jaune, succin; au plur., 
méton. ornements en ambre jaune. 

sücinus, a, um, d'ambre. 

süco, Onis, m. (mot à double sens), plein de 
suc ef qui suce. 

süucophanta. Voy. 8YCOPHANTA. 

süucôsitas, ätis, /. abondance de suc, de sève. 

sücôsus, a, um. {, plein de suc, de sève : gras, 
humide. 2, fig. riche, opulent, cossu. 

Sucro, ônis, m. 4, fleuve de Tarraconaise (auj. 
Xucar). 2, ville à l'embouchure de ce fleuve. 

Bucrônensis, e, du fleuve Sucro ou de la ville 
du mème nom. 


(en 


secouer, 
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celui qui est sous 


SUESSAB 


suctüs, üs, m. action de sucer, de téter: sue- 
cion. 

sücüla, &æ, /. 1l:4, pr. jeune truie. 2, 
anal. treuil, cabestan. II, auplur. les Hyades 
(constellation); au sing. une des Hyades. 

sücülentus , a, um, plein de sève; luxuriant, 
robuste. 

sücülus, i, m. joue porc. 

sücus, i, m.  [:4, suc, sève, humeur épaisse. 
2, liqueur épaisse et grasse, huile essentielle. 
3, décoction de plantes, tisane, potion. If, mé- 
ton. : 4, goùt, saveur. 2, vigueur, force, énergie, 
verdeur (pr. et fig). 

südäbundus, a, um, qui est tout en sueur, 
couvert de sueur. 

süudäriôlum, i, n. petit linge pour étancher la 
sueur, mouchoir. 

südärium, i, n. linge pour étancher la sueur et 
en gén. pour S’essuyer : mouchoir. | 

südaätio, ônis, /. I, action de suer transpira- 
tion. Il, mélon. : 1, étuve. 2, procédé pour faire 
suer. 

südätor, ôris, m. celui qui transpire beaucoup. 

südatôrius, a, um, qui sert à faire suer : 
qui produit la sueur; subst. sudatorium, i, 
n. bain de vapeur; étuve. 

südäâtrix, icis, adj. f. qui fait suer. 

süudicülum. Voy. SUDJCULUA. 

südis, is, /. I, pieu court, piquet, bâton pointu. 
IL, par anal. : À, pointe, piquant, épine. 2, comme 
SPAYRÆNA : poisson, sorte de brochet. 

südo, às, avi, atum, âre. |, intr. :1, pr. suer, 
transpirer. 2, par anal. ruisseler, douter 
suinter, 3, fig. se donner beaucoup de peine, se 
fatiguer, travailler énergiquement. il Ér. à 
1, distiller, laisser suinter. 2, tremper de sueur. 
3, faire à la sueur de son front, fabriquer en tra- 
vaillant beaucoup; passer (le temps) en suant, en 
se donnant du mal. 

südor, ôris, m.1, pr. sueur, 2, par anal. li- 
quide qui suinte, humidité. 3, méton. sueur, 
c.-à-d. grand travail, grand effort. 

süudôrifér, féra, férum, qui 
sueur, sudorilique. 

südôrus, a, um, suant, en sueur. 

süudücülum, i, n. ce qui provoque (ou qui es- 
suie) la Sueur. 

sûüdus, a, um. {, sec, serein ; subst. sudum, 
1, n. le bleu du ciel, le beau temps. 2, fig. net, 
propre, clair; adv. sudum, d'une façon claire. 

Suëbi, ürum, ":. p/. les Suèves (peuple germain); 
au sing. un Suève. 

Suëbia, æ, /. le pays des Suèves. 

Suébicus, a, um, des Suèves. 

Suëbus, a, um, Suève, des Suèves. 

süellus, i, m”. jeune porc, pourceau, goret. 

suéo, &ês, ére, avoir coutume de. 

Buesco, is, suëvi, suétum, ére. 1, intr. 
Shabituer, s'accuutumer, prendre l'habitude. 2, 
tr. habituer, accoutumer. 

Suessa, æ, f. 1, ville des Auronces, en Cam- 
panie, colonisée par les Romains. 2, ville du La- 
lium, près des marais Pontins. 

Suessänus, a, um, de Suessa (en Campanie) : 
subst. m. pl. habitants de Suessa. 

sassees atis, adj. de Suessa, originaire de 

uessa, 


provoque la 


SUESSIONES 


Suessiônes, um, m1. pl. peuple de la Gaule 
(Soissons). | 

Suessônes. Voy. SUESS10NES. 

Suessüla, æ, /. village du Samnium. 

Suessülänus, a, um, de Suessnla; subst. m. 
pl. habitants de Suessula. 

Suetônius, 1, m. nom de famille romain; en 
part. Suétone (historien romain). 

suëêtus, a, um. 1, habitué, accoutumé. 2, à quoi 
on est habitué : subst. sueta, orum, n. pl. 
habitudes. 

Suëv.... Voy. Sur... 

Sülfax, acis,m. Voy. SyPHax. 

süfes, ètis, m. [juge], suffète, premier magis- 
trat dans les villes carthaginoises. 

suffarcino, às, avi, atum, äre, bourrer, 
emplir abondamment (pr. et fig). 

suffectio, Oônis, /. J, action de teindre. 
Il, action de substituer, de compléter. 

suffectüra, æ, f. aclion de compléter. 

Suffénus, , m. mauvais poète, contemporain de 
Catulle ; au plur. des poètes semblables à Suf- 
fenus. 

suffercitus. Voy. SUFFERTUS. 

sufférentér, adv., peut-êlre avec patience. 

sufférentia, æ, /f. patience, longanimité. 

suffermentatus, a, um, un peu fermenté. 

suftféro, fers, ferre. I, pores sous, apporter, 
présenter, offrir, fournir. 11, supporter : 4, sou- 
tenir, tenir droit. 2, prendre sur soi, se charger 
de. 3,endurer, souffrir; absoë. pouvoir y tenir. 

suffertus, a, um, bourré, rempli. 

suffervéfäcio, is, ére, chauffer un peu. 

suffervéo, 68, ère, bouillir un peu. 

suffes. Voy. SUFES. 

suffessio, Onis, /., {. de rhét. concession appa- 
rente, avec une arrière-pensée. | 

suffibülum, ji, n. voile blanc rectangulaire 
(dont les vestales se couvraient la tête pendant les 
sacrifices). 

sufficiens, entis, part. empl. adject. suffñ- 
gant. 

sufficientér, adv. suffisamment. 

sufficientia, æ, f. suffisance, ce qui suffit. 

sufficio, is, feci, fectum, ëére. I : 1, mettre 
sous, mettre comme fond. 2, imprégner (d’une 
couleur), teindre. II, mettre à la place de, élire 
en remplacement d’un autre, substituer, subroger. 
III, fournir, procurer, donner; qgf. pourvoir de. 
IV, suffire, être en quantité ou en nombre suf- 
fisant ; être de force. 

suffigo, is, fixi, fixum,ére. ÎI : 1, attacher 
sous, fixer sous. 2, attacher en élevant, suspendre, 
pendre à. I, garnir de clous, ferrer. 

suffimén, inis, n. ce qu'on brüle pour en dé- 
gager des vapeurs, pour faire des fumiations. 

suffimento, äs, âre, enfumer, fuuiver, expo- 
ser à l’action des vapeurs. 

suffimentum, i, n., comme SUPFFIMEN. 

suffio, is, ivi ou ii, itum, ire. I, inér. faire 
des fumigations, brûler des parfums. Il, ér.: 
4, exposer à l'action de la fumée : famiger, par- 
fumer, encenser. 2, brûler (qqch. pour qu'il s'en 
dégage de la fumée, de l'odeur). 3, en gén. faire 
fumer, c.-à-d. échauffer. 

suffiscus, i, m. petite bourse suspendue. 

suffitio, onis, /. fumigation. 

suftitor, ôris, mn. calui qui fait des fumigations. 
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suffitüs, üsg, m. 1, fumigation. 2, méfon. ex- 
bhalaison. 

suffläbilis, e, respirable. 

sufflämén, inis, n. 1, pr. enrayure; chaîne, 
sabot à enrayer. 2, fig. arrêt, empèchement. 

sufflamino, äs, äre, enrayer (pr. et Ag. 

sufflammo, äs, are, allumer, mettre le feu à. 

sufflätio, Onis, /. action d'insuffler, de gonfler 
en soufflant. 

1. sufflätus, a, um, FRE empl. adject. gon- 
flé ; fig. : 1, gonflé, enflé (d'orgueil, de colère) ; 
fers srsneDens 2, enflé, boursouflé (en parl. du 
style). 

2. sufflatüs, üs, m. souffle; haleine. 

sufflavus, a, um, un peu blond, blond clair. 

sufflo, às, avi, ätum, âre. I, intr.: 1, souf- 
fler. 9, fig.se gonfler d’orgueil. II, ér.: 1, em- 
plir d'air, gonfler, souffler. 2, souffler sur, attiser 
en soufflant. 3, fig. enfler de colère, irriter. 
suffocabilis, e, suffocant, étouffant. 
suffôcatio, onis, jf. suffocation, étouffement. 
suffôco, às, avi, atum, âre. À, pr. étrangler, 
étouffer, suffoquer. 2, fig. étouffer, comprimer ; 
faire dépérir. | 
suffôdio, is, füdi, fossum, ére. 1, creuser 
en dessous, miner, saper. 2, percer en dessous, 

* transpercer d’un coup donné par-dessous. 

suffossio, Oônis, /. action de creuser par- 
dessous, de miner : mine. 

suffossor, oris, m. celui 
mineur. 

suffrænatio. Voy. SUFFRENATIO. 

suffragatio, Onis, /. action d'appuyer (de 
son suffrage), de patronner (une candidature) ; fig., 
en gén. recommandalion, appui, faveur. 

suffrägaätor, ôris, m. 1, celui qui vote pour, 
qui donne son suffrage à : électeur. 2, celui qui 
appuie, qui patronne une candidature; fig., en 
gén. protecteur, appui, soutien. 

suffragatorius, a, um, relatif au vote; qui 
se manifeste pendant le vote, par un vote. 

suffrägatrix, icis, /. celle qui appuie de 
son sulfrage. 

suffraginosus, a, Um, qui à mal aux jarrets. 

suffragiolun, i, n. suffrage, vote, voix. 

suffragium, i, n. tesson sur lequel les citoyens 
écrivatent leur vote; d’où, crdin. méton. : 1, vote, 
suffrage, voix; fig. appui, proteciion, faveur. 2, 
vote, scrutin, élection. 3, droit de voter, droit de 
suffrage. 

1. suffrago, inis, /. I, creux du jarret, jarret. 
Il, jet de vigne. 

2. suffrago, as, avi, âre. Voy. SUFFRAGOR. 

suffrägor, aris, ätus sum, ari, voter 
pour, appuyer de son suffrage, patronner (une 
candidature), recommander aux électeurs ; fig., 
en gén. recommander, protéger, favoriser, aider, 
seconder. 

suifrenatio, ünis, /. action de brider; fig. ac- 
tion de consolider, d'assujettir solidement. 

suffrendens, entis, part. empl. adject. qui 
grince, frémissant de colère. 

suffrico, âs, äre, frotter; essuyer. 

suffrigide, adv. assez froidement. 

suffrigidus, a, um, un peu froid (pr. et fig.). 

suffringo, is, frégi fractum, êére, briser 
(par un coup appliqué d'en bas), rompre (les 
membres). 


qui creuse une mine, 


BUFFUGIO 


suffügio, is, fü 
s'enfuir sous, chercher un refuge sous. 
se soustraire à, éviter en fuyant. | 

suffügium, i, n. 1, pr. refuge, abri, retraite. 
2, fig. ressource; remède contre, moyen de se 
dérober à. 

suffulcio, is, fulsi, fultum, ire. I, 2p- 
puyer par-dessous, élayer, soutenir ; fig. soute- 
nir, sustenter. Il, donner pour appui, placer 
comme soutien. 

suffulgéo, ës, êre, briller par-dessous, à tra- 
vers. 

suffultüra, æ, /. étai, soutien. 

suffümigatio, Onis, /. fumigation. 

suffümigo, às, âre, soumettre à une fumiga- 
tion, fumiser, enfumer; absol. faire des fumi- 
galions. 

suffümo, às, âre, rendre un peu de fumée, 
fumer un peu. 

4. suffundo, äs, ätum, âre, faire reposer sur 
un fond, donner un fondement à. 

2. suffundo, is, füdi, füsum, ére. lI:1, 
répandre sous, faire couler suus. 2, verser dans, 
faire couler dans. 3, faire extravaser, répandre, 
disséminer. Il, baigner, tremper de; imprégner, 
teindre, colorer; fig. en gén. emplir, couvrir de. 

suffüuror, aris, ari, dérober secrètement. 

suffuscülus, a, um, un peu sombre. 

suffuscus, a, um, ürant sur le brun. 

suffüusio, ônis, f. |, action de verser dans; 
infusion. Il, action de s’extravaser, épanche- 
ment, diffusion. 

suffusorium, i, n. vase pour verser, burette. 

suffüsus, a, um, part. empl. adject. qui 
rougil, hbunteux; pudique. 

PÉgampess bra, brum, Sicambre, des Sicam- 

res. 

Sügambri, Ôrum, m. pl. les Sicambres (peu- 
ple germain). 

Sugd... Voy. Soc. 

Sügambria, æ, f. le pays des Sicambres. 

suggéra, æ, /. prestalion. 

suggéro, is, gessi, gestum, ére. ll, 
apporter sous, mettre sous. If, mettre après, 
faire suivre, ajouter. HIT, apporter furtivement, 
tendre (un piège); fig. juuer (un tour). IV, 
apporter sous la main de, mettre à la disposition 
de, pré-<enter, fournir, procurer; ffg. suggérer, 
inspirer, conseiller.  V, purter de bas en haut, 
élever, mettre en tas, amasser, amonceler. 

suggestio, onis, /. [:1, suggestion, conseil. 
2, subjection (ligure de rhétorique). Il, action 
d'ajouter, d'entasser. 

suggestum, i, n. élévation, tertre (consistant 
en un amas de terre, de pierres, etc.); en part. 
Rene d'où fJ'on parle à une assemblée, tri- 

utie. 

suggestuüs, üs,m. I, action de mettre sous ; 
méton. Soubassement, fondement. Il, action de 

rocurer, d'ottrir; fig. Suggestion, conseil, avis. 
1, action d'elever, d'entasser; mélon. éléva- 
tion, éminence, en part.: 1, estrade, tribune. 
2, édifice de cheveux, cuiffure élevée. 3, Ag. élé- 
vation. sommet, haut degré. 

suggill.... Vuy. SUGiLL... 

suggluüutio, is, ire, avaler difficilement. 

suggrandis, 6, a>sez grand, spacieux. 


, fügitum, ëre. I, intr. 
LE, tr. 
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suggrédior, éris, gressus sum, grédi, 
s'approcher furtivement. 

suggrunda, æ, /. saillie du toit, avant-toit, 
auvent. 

suggrundärium, i, n. tombe d'un enfant âgé 
de moins de quarante jours (parce qu'elle était 
placée sous un avant-toit). 

suggrundatio, ônis, /. Voy. SUGGRUNDA. 

suggrundium, i, n. VOoy. SUGGRUNDA. 

suggrunnio, is, ire, grogner un peu, grogner 
sourdement. 

sügillatio, onis, /. 1. marque bleue que laisse 
un coup, ecchymose, contusion. 2, fig. flètrissure, 
outrage. 

sügillatiuncüla, æ, /. légère contusion. 

sügillo, äs, Avi, Atum,are. Î: 1, frapper 
de facon à ce qu'il reste une marque, contu- 
sionner, meurtrir, pocher. 2, fa. porter atteinte 

trir. Il, incul- 


à, offenser, outrager, insulter, 
quer, suggérer. 

sügo, is, suxi, suctum, ére. 1, sucer, téter, 
aspirer, ponte 2 fig: sucer avec le lait, s'im- 
qe gner dès l'enfance de. 

süi, sibi, 86, se, soi; lui, elle, eux, elles (avec 


une valeur rélléchie, rarem. avec une valeur non 
réfléchie). 


.| süilé, is, n. étable à porcs. 


süillinus, a, um, de porc. 

süillus, a, um, de porc; subst. suilla, ss, 
(s-.ent. cAno), f. viande de port. 

süinus, a, um, de porc; suûst. suina, ss, 
(s.-ent. cARO), f. viande de porc. 

Suiônes, um, m. pl. les Suions (nom collertif 
des peuplades germaines de la Scandinavie). 

süipassio, Onis, f., {. de gramm. action réllé- 
chie, sens réfléchi. 

süipassivé, adv., {. de gramm. d'une manière 
réfléchie. 

süipassus, a, um, f. de gramm. réfléchi. 

sulca ficus, /.sorte de figue. 

sulcabilis, e, labourable. 

sulcaämén, inis, n. sillon. 

sulcator, ôris, m. 1, celui qui trace un sillon, 
laboureur. 2, en gén. celni qui entr'ouvre, qui 
fend, qui déchire. 

Sulcensis, e, de Sulques. 

Sulci, Orum, "1. p{. Sulques (ville sur la côte 
de Sardaigne, 

Sulcitäni, Orum, 1. p/. habitants de Sulques. 

sulco, as, avi, âätum, âre, sillonner, faire des 
sillons dans : 4, labourer, 2, en gén. entr'ouvrir, 
fondre, déchirer, couper. 

sulcus, i, m. I: 1, pr. sillon. 2. par anal. 
fusse allongée. 3, en gén. raie, rainure, fente 
longitudinale; trait, ligne. 11, miéton. labou- 
rage. 

Suleviæ, ärum (dat. et abl. abus), f. pl. 
divinités des forèts analogues aux dryades. 

sülfür, üris, n. 1, pr. soufre. 2, mélon. foudre 
(a cause de l'odeur de soufre qu'elle laisse.). 

sulfürans, antis, adj. qui contient du soufre, 
sulfureux. 

sulfüraria, æ, f. soufrière. 

sulfüratio, onis, /. soufritre. 

sulfüratus, a, um, mèlé de soufre : soufré ow 
sulfureux: subst. sulfuratum, i,n.:i,fl 
soufré, mèche. 2, soufrière, 


 sulfürèus, a, um, de soufre : 4, qui contient 
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du soufre, sulfureux. 2, analogue au soufre; de la 
couleur du soufre. 

sulfürosus, a, um, abondant en soufre, sul- 
fureux. 

Sulla, æ, m. surnom dans la gens Cornelia; en 
part. Sylla (le dictateur). 

Sullänus, a, um, de Sylla; subst. Sullani, 
orum, 2. pl. partisans de Sylla. 

sulläatürio, is, ire, vouloir imiter Sylla, faire 
le Sylla, jouer au Sylla. 

Bulmo, ônis, m. Sulmone (ville du pays des 
Péligniens, patrie d'Ovide). 

Bulmônensis, e, de Sulmone; subst. m. pl. 
habitants de Sulmone. 

sulphur. Voy. SULFUR. 

Sulpicia, æ, /. Sulpicia (poétesse du temps de 
Domitien). 

Sulpicianus, a, um, de Sulpicius, relatif à un 
Sulpicius. 

Sulpicilla, se, f., ironique pour Suvricita. 

1. Sulpicius, i, m1. Sulpicius (nom de famille 
romain). | 

2. Sulpicius, a, um, de Sulpicius. 

gsulpur. Voy. SULFUR. 
sultis, pour si vuLris, si vous voulez bien, s’il 

vous plait, 

sum, és, füi, esse. 1: 1, être, exister; avoir lieu, 
jasue 2, être (accidentellement), s« trouver. 3, 

tre réel, être effectif: 4, consister, se composer 
de. 11, avec un délerminatif : 1, appartenir; 

‘ être le propre de. 2, valoir, coûter. 3, ètre 
capable de, habile à; en parl. des choses, ètre 
bon {pour ow contre). 4, être possible, être 
permis. , 

sumb.... Voy. SYmB..… 

sümén, inis, n. 1, sein de nourrice, sein qui 
allaite. 2, en part. tétine de truie (mets recher- 
ché); mélon. truie. 3, fig. partie la plus fertile 
« d'un pays. 

süminatus, a, um, dont les mamelles sont 
pleines de lait; subst. suminata, æ (s.-ent. 
8CROFA), f. truie qui allaite. - 

summa, æ, /f. 1: 1,1la plus haute place, 1e 
plus haut degré, le pe haut rang, le plus haut 
point de perfection. 2, le point capital, la partie 
principale, l’essentiel. II, l’ensemble, le tout, la 
somme, le total; d'où : 1, somme (d'argent). 
2, masse, foule, quantité. 

summagister. Voy SUBMAGISTER. 

summalis, e, total, complet. 

summanälia, um, n. pl. gâteaux ronds qu'on 
Offrait à Summanus. 

Summänes, {um, m. pl. espèce üe dieux 
inférieurs. 

summaäAno, 48, âre. 1, infr. couler sous. 2, ér. 
(avec un jeu de mots), mouiller (comme Sum- 
anus, dieu de la rosée). 

Summänus, 1, m”. divinité étrusque et plus 
tard romaine : dieu du ciel pendant la nuit, 
dieu de la rosée. 

summaärium, i, n. résumé, sommaire. 

summas, atis, adj. du plus haut rang, de la 
plus hante naissance; subst. summates, um, 
mn. pl les grands. 

summaätim, adv. I, sommairement, d'une 
façon générale. II, à la surface, en effleurant 
légèrement. 
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summatüs, üs, »2. le plus haut rang, le sou- 
verain pouvoir. 

summé, adv. extrêmement, au plus haut point. 

summergo, -mersio, -mer80o. Voy. sus- 
MERGO, etc. 

sumministro. VOY. SUBVUINISTRO. 

summiss…. VOy. SUBMISS.. | 

summitäs, äAtis, /. extrémité supérieure, 
sommet. 

summitér, adv. en haut, par le haut. 

summitto. Voy. SUBMITTO. 

summo, às, avi, âre, porter au plus haut 
point, à la perfection. 

Summœænium, i, n. {le bas du rempart}, nom 
d’un quartier mal famé de Rome. 

summonéo, 68, ére. Voy. SUBMONEO. 

summôpére, adv. 1, avec les plus grands 
efforts, à tous prix. 2, simpl. extrêmement. 

summotatio. Voy. SUBMOTATIO. 

summôténus, av. 4, seulement jusqu'à la 
surface. 2,. seulement du bout des lèvres, briève- 
ment, sommairement. 

summôovéo. VOoy. SUBMOVEO. | 

summüla, æ, /. petite somme, petite quantité. 

summus, a, um, le plus haut, le plus élevé, 
placé au plus haut point, qui forme la partie 
supérieure d'un tout ; fig. : 4, le plus élevé, le plus 
illustre; en part. des pers. du plus haut rang, 
considérable. 2, le plus important, principal 
capital. 3, extrème, dernier, au delà duquel il 
n'ya plus rien. Subst. summum, ji, n. le 
plus haut point, le sommet; l'extrémité. 

he rent a, um, qui murmure entre ses 

ents. 

summuüto, as, äâre. Voy. SUBMUTO. 

sümo, is, sumpsi, sumptum, ëre, prendre 
(pour son usage) : 4, se procurer, acquérir; 
acheter; conquérir. 2, choisir, se donner. 
3, prendre sur soi, se charger de, entreprendre, 
s'engager dans. 4, faire usage de, employer, 
dépenser, consumer. 5. fig. S'attribuer, s'arro’cr; 
s'approprier, adopter. 6, prendre comme exemple, 
comme argument : citer. 7, mettre en fait, poser 
en principe; subst. sumptum, À, n. propo- 
sition accordée par l'adversaire, lemme. 

sumpsio. VOy. SUMPTIO. | 

sumptio, ônis, f. 1, action de prendre, prise. 
Il, prémisse d'un syllogisme. 

sumptito, às, avi, are, prendre beaucoup, à 
forte dose. l 

sumptüarius, a, um, qui concerne la dépense, 
le luxe : somptuaire. 

sumptüôsé, adv. à grands frais; d'une façon 
dispendiense, somptueuse. 

sumptüositas, atis, f. grande dépense. 

sumptüôsus, a, um. I, qu coûte cher, coù- 
teux, dispendieux, somptueux. If, qui fait 
beaucoup de dépense, dépensier, prodigue. 

sumptüs, üs, 2 4, action de prendre. 
2, dépense, frais; parert. grande dépense, 
somptuosité, prodigalité. 

sumsio. Voy. SUMPTIO. 

sumtio, sumtito, etc. Voy. suMPTio, etc. 

Sunamitis, idis, adj. f.de Sanam (en Pales- 
tine), Sunamite. 

sungräaphus. VOy. SYNGRAPHUS. 

Süniôn et -ium, i,n. le cap Sunium (promon- 
toire à l'extrémité de l'Attique). 
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suntonator. Voy. SYNTONATOR. 

süo, is, süi, sütum, ére. 4, pr. coudre. 2, 
par ext. ajuster, agencer. 3, fig. machiner, 
préparer. 

güdvétaurilia, um, n. pl. sacrifice solennel 
qu'on faisait lors des lustrations et où on immolait 
un porc, une brebis et un taureau. 

süpélex. Voy. SUPELLEx. 

süpcillecticarius, 1, m. esclave chargé du 
soin du mobilier. 

süpellectilis, is, f. Voy. SUPEILEX. 

süpellezx, lectilis (abl. lectile et lectili), 

. mobilier ; matériel, attirail; provision, collection. 

1. süpér, éra, érum. 4. VOy. SUPERUS. 

2. süpér. |, adv.: 1, en haut, dessus; d'en haut, 
de dessus; par en haut, en haut (avec mouve- 
ment), vers le haut, en l'air. 2, en outre, en 
plus, de reste. Il, prép.: 1, sur, au-dessus de. 

, au delà de. 3, outre, en plus de, par-dessus. 
&, pendant, parmi. 5, sur, c.-à-d. au sujet de, 
touchant. 

süpérä. I, adv. en baut, dessus. II, prép. sur, 
au-dessus de. 

süpéräbilis, e. I, qu'on peut escalader, qu'on 
peut franchir. Il, fig. qu'on peut surmonter, 
qu'on peut vaincre. 

süpérablüo, is, ére, laver par-dessus. 

süpérabundantér, adv. surabondamment. 

süpérabundantia, æ, f. surabondance. 

süpéräbundo, às, avi, are, surabonder. 

süpéraccommôdo, às, are, aiuster, adapter 
ar-dessus. 

süpéräcervo, às, âre, amonceler, entasser 
l'un sur. l’autre. 

np a, um, amené en haut, élevé en 

air. 

süpéraddo, is, addidi, additum, ère, 
ajouter en plus, surajouter. 

sûüpéradhibéo, &s, ère, appliquer à la partie 
supérieure de. 

süpéradjicio, Ïs, jéci, ére, ajouter encore, 


surajouter. 
süpéradligo. vor SUPERALLIGO. 
süpéradnecto, is, nexuüi, ére, attacher en 


outre, ajouter. 

süpérädornaätus, a, um, orné à la surface. 

süpéradspergo. Vüy. SUPERASPERGO. 

süpéradsto. Voy. SUPERASTO. 

süpéradultus, a, um, qui a dépassé l'âge où 
l'on est adulte. 

nAperecneate, ônis, /. action de bâtir par- 
essus, 

süpérædificium, i, n. construction ajoutée sur 
une autre. 

Nper eo &s, avi, atum, äre, bâtir 

ar des<us, 

süpéraggéro, äs, äre, combler. 

süpéralligo, às, are, attacher, relier par- 
dessus. 

süpérambülo, as, are, se promener sur, au- 
des<us de. 

süpéramentum, i, n. reste, surplus. 

güpérans, antis, part. empl. adject. 4, qui 
séleve au-dessus de, qui domine. 2, qui prend 
de l'accroissement, envahissant,. 

süpérapparèo, ës, ère, se montrer au- 
dessus de, 
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npepp ere Ônis, /. action de se montrer 

au-dessus. 

SOPÊr A PPONS: is, pôsitum, ére, apposer 

eSsus. 

süpérargümentor, äris, ari, fonder son ar- 
gument sur. 

süpéraspergo, is, ére. I, répandre par-dessne 
11, tachelter par-dessus. 

süpérasto, as, äre, se tenir sur, dominer. 

süpérätio, ônis, f. I, action d'excéder la me- 
sure : surabondance, excès. Il, action de sur- 
passer, de vaincre. 

süpéraätor, ôris, m. vainqueur. 

süpérätrix, icis, /. celle qui surpasse. 

süupératträho, is, ére, tirer de bas en haut, 
hrer au-dessus de. 

Phpeseuamenton, i, n. supplément, interca- 
ation. 

süperbeé, adv. orgueilleusement; despotiquement. 

süperbia, æ, /. |, en mauv. part, orgueil, 
arrogance, jactance, insolence; humeur tyranni- 
que. Il, en bonne part : 4, noble fierté, <enti- 
ment de sa force. 2, beauté, aspect superbe. 

süperbibo, is, ére, boire par-dessus, boire en 
outre. 

Hpern ice, a, Um, qui rend fier, qui enor- 
gueillit. 

süperbilôquentia, sæ, /. langage orgueilleux, 
verbe haut. 

süperblo, is, ire. ], s'enorgueillir, être fier. 
Il, poét. briller, resplendir, être superbe. 

süperbipartiens, entis, adj. Voy. suPERBI- 
TERTIUS. 

süperbitér, adv., pour SUPERBE. 

süperbitertius, a, um, qui vaut les cinq tiers 
dun autre nombre, qui est à un autre nombre 
dans le rapport de 5 3. 

süperbus, a, um. I, en mauv. part : À, or- 
gueilleux, superbe, arrogant, d'humeur tyranni- 
que. 2, fastueux, ivsolent. 3, dédaigneux, dé- 
goûté, méprisant. Il, en bonne part : 1, fier, 
magnanime. 2, en pari. des choses, superbe, 
magnilique, de toute beauté. 

süpercädo, is, cécidi, ère, lomber sur, par- 
dessus. 

de rond à qui se trouve au-dessus du 
Ciel. ’ 

süpercalco, äs, äre, fouler, piétiner par- 
dessus. 

süpercano. Voy. SUPERCINO. 

süpercédo, is, cessi, ére, dépasser. 

süupercerto, às, are, combattre sur. 

süperciliôsus, a, um. Ï, qui fronce les sour- 
als, sombre, renfrogné, sévère, qui a l’air dur. 
Il, qui dénote l'orgueil, l'insolence. 

süpercilium, i, n. 1, pr. sourcil. Il, méton. : 
4, clignement d'veux, signe. 2, contraction des 
sourcils, air sombre, sévère, renfrogné; ow air 
fier, orgueil, affectation de grands airs. III, 
par anal. saillie, éminence, rebord; en part. : 
1, berge, rive (d'un fleuve). 2, £. d'archit. sour- 
il, orle, linteau. 

süpercino, is, ére, chanter en outre. 

süpercœælestis, e. Voy. SUPERCÆLESTIS. 

SUPer con tegs; is, texi, ère, couvrir par- 

essus. 
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süpercorrigo, is, ére, améliorer, corriger en- 
core. 
süpercréatus, a, um, créé après, en ontre. 
süpercresco, is, crévi, ére. I, inér. croître, 
pousser par-dessus qqch. ou outre mesure. JE, ér. 
dépasser, excéder. 
süpercübo, às, Avi, äre, être couché sur. 
süpercurro, is, ére. 1, pr. devancer, dépasser 
à la course). 2, fig. dépasser, excéder. 
süperdeéligo, 48, âre, lier par-dessus. 
süperdestillo, às, âre, verser goutte à goutte 
À pe | 
8 sperai00: is, ére, dire en outre, ajouter en 
isant. 
süperdimidius, a, um, qui contient une fois 
et demie un autre nombre, qui est à un autre 
nombre dans le rapport de 3 à 2. 
SAperaSs as, dâtum, àre. 
Il, donner en outre. 
süperduüco, is, duxi, ductum, ére. 1, ti- 
rer, étendre, mettre par-dessus. 2, fig. imposer; 
épouser (une femme) qui aura autorité sur. 
süperductio, ünis, /. action d'étendre, de 
mettre par-dessus; surcharge (en écrivant). 
süpérédo, is, eédi, ére, manger par-dessus, 
c.-à-d. en outre. 
süpérefficio, is, ére, être trop plein. 
pee is, ére. 1, déborder, ètre trop 
plein; fig. surabonder, être en trop. IL, être 
au-dessus de, être supérieur à. 
süpérégrédior, éris, grédi, s'élever au- 
dessus de, dépasser. 
süpérélévo, as, âre, élever au-dessus de. 
süpéremico, as, àäre, sauter par-dessus. 
PR Re æ, f. état de ce qui est 
élevé au-dessus de, supériorité, excellence. 
süpéréminéo, 65, ère. 1, inér. s'élever au- 
dessus, à la surface. 2, tr. s'élever au-dessus de, 
dominer. 
süpérémôrior, éris, môri, mourir sur. 
süpérénäto, as, àre, nager au-dessus de. 
süpéréo, is, ire, passer par-dessus, franchir. 
süpérérôügatio, onis, f. surérogation; action 
e débourser, de payer plus qu'on ne doit. 
süpérérôügo, as, Avi, are, débourser, payer, 
onner au-delà de ce qu'on doit. 
süpérévôlo, às, àâre, voler par-dessus, fran. 
chir en volant, ou, fig. avec une grande rapidité, 
süpérexactio, Onis, /. action d'exiger plus 
qu'il n'est dû. 
süpérexalto, äs, âtum, are. I, fr. : 1, éle- 
ver au-dessus. 2, dépasser, l'emporter sur. Il, 
intr. s'élever au-dessus de, être supérieur à. 
süperexcellens, entis, qui l'emporte sur tous 
les autres. 
gsüperexcurro, is, ère, faire saillie par-dessus. 
süpérexéo, is, ire, sortir des limites ordi- 
naires et aller jusqu'à. 
süpérexhaustus,a um, épuisé outre mesure. 
süpérexigo, is, ëre, exiger, faire payer au ! 
dela de st est dû. 
süpérexsulto, às, àre, sauter, bondir de 
juie. 
süpérextendo, is, ëre, étendre par-dessus. 
süpérextollo, ïis, ëére, élever au-dessus de. 
süperféro, fers, tüli, lätum, ferre. I. por- 
ter, mettre, poser au-dessus de. II, différer, 


I, mettre sur. 
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te III, é. de gramm. élever au super- 

atif. 

süperféto, äs, âre, concevoir par-dessus. 

süperficialis, e. 1, de la surface, superficiel (pr. 
et fig.). 2, qui mesure une surface (en parl. d'un 
nombre). 

süperficiärius, a, um, bäti sur le terrain d'au. 
trui; qui bâtit (moyennant redevance) sur un ter 
rain dont il n'est pas propriétaire. 

süperficiens, entis, pee empl. adject. qui 
est en excès, qui déborde. 

süperficiés, êéi, /. surface, superficie; en 
part. : 41,t. de mathém. surface, étendue en lon- 

ueur et en largeur, mais sans profondeur. 2, é. 
e droit, propriété (maison, arbre, etc...) sur un 

. terrain qui appartient à un autre. 

süperficium, À, n. VOy. SUPERFICIES. 

süpertfigo, is, fixum, ére, planter, ficher sur. 

süperfio, 18, fiéri, être de reste, être en excès. 

süperflexus, a, um, courbé, replié par-dessus. 

süperflôresco, is, ére, fleurir par-dessus; 
refleurir. 

süperflüé, adv. d'une façon superflue. 

süperflüitas, âtis, /. surabondance, excès. 

1. süperflüo, adv., comme SUPERFLUE. 

2. süperflüo, is, fluxi, ëre. I, inir. couler par- 
dessus bord, déborder; fig. : 4 sortir des bornes, 
aller au dela du convenable. 2, être en nombre 
excessif; être de trop, être superflu. 3, simpl. 
être abondant, étre en très grand nombre. #, re- 
gorges de, avoir à profusion. Il, ér. couler au 

elàa de (sans s'arrêter). 

süperflüus, a, um, qui déborde ; d'où : 4, exces- 
sif. 2, superflu, inutile. 3, qui est en reste (après 
déduction faite). Suést. : superfluum, i, n. le 
superflu; superflua, orum, n. pl. résidu, 
excréments. 

süperfædo, às, àre, salir à la surface. 

süperfœto. Vey. SUPERFETO. 

süperféranéus, a, um, superflu, inutile, oi- 
seux. 

süperfüro, äs, àre, percer par en haut, faire 
un trou en haut. 

süperfrütico, às, äre, produire des rejetons 
dessus, pulluler de nouveau. 

süperfügio, is, ére, s'enfuir par-dessus, 
s'enfuir en franchissant (qqch) 

süperfulgéo, ës, ére, resplendir, briller au- 
dessus de. 

séperliundo, is, füdi, füsum, ére. 1: 1, 
verser (un liquide). 2,en gén. répandre, jeter sur; 
au passif, se répandre. Il, baigner, tremper de 
(en versant dessus.) 

süperfüusio, ônis, /. 1,sens act. action de ré- 
pandre sur. 2, sens pass. action de se répandre, 
débordement. | 

sûüpergaudéo, ës, êre, se réjouir à l'occasion 


€. 
süpergéro, is, gestum, ére, entasser, 
amonceler. 
süperglôriôsus, a, um, glorieux par-dessus 
tuut. 
süpergrädior. Voy. SUPERGREDIOR. 
süpergrédior, éris, grédi. À, pr.passer par- 
dessus, franchir. 2, fig. s'élever au-dessus de, 
dépasser, surpasser, surmonter. 
süpergressio, onis, /. excédent. 
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‘süpergressüs, üs, m”. action de dépasser, lnpérinteg is, ére, couvrir par-dessus. 


"de surpasser. 

süpérhabéo, ës, ére, avoir en outre, en plus. 

sûüpérhüméraäle, is, n. vètement ii les prè- 

! tres juifs portaient sur l'épaule, éphod. 

sperigss as, atum, âre, lier, attacher par- 

dessus. 

sSüpérillino, is, litum, éëre. 1, frotter, 

| _ étendre (un corps gras) sur. 2, frotter (d’un corps 

| gras), enduire à la surface, 

süpérimminéo, ës, êre, s'éleverau-dessus de, 
dominer de sa hauteur ; menacer. 

süpérimpendens, entis, part. d’un verbe 
inusité, qui surplombe. 

süpérimpendo, is, ére, dépenser en plus, en 

trop. 

süpérimpono, is, pôsitum, ère, mettre, 

oser dessus. 

Fopernoenoe is, ëére, enflammer encore da- 
vantage. 

süpérincerno, is, ére, passer au crible au- 
dessus de. 

1. süpérincido, is, ëre, s'abattre, tomber 
sur. 

2. süpérincido, is, éêre, couper dessus, en 
haut, à la surface. 

süpérincresco, is, crévi, ére, croitre, pous- 
ser par-dessus. 

süpérincübo, äs, are, être étendu, couché 
sur. 

süpérincumbo, is, cübüi,ëre, se coucher 
sur. 

süpérincurvatus, a, um, courbé, incliné. 

süpérindicticius e{ süpérindictus, a, 
um, qui esl imposé à titre de contribution extra- 
ordinaire. 

Aopernqene, ônis, f. contribution extraor- 

inaire. 

süperindictum, i,n., comme SUPERINDICTIO. 

süpérindüco, is, duxi, ductum, ére. I, 
enduire à la surface, recouvrir par-dessus. Il : 
4, envoyer sur, faire fondre sur. 2, amener en 
plus. introduire en outre, ajouter. 

süpérinducticius, a, um, intrus, supposé. 

süpérinductio, onis, /. action de rayer (ce 
qui est écrit), surcharge. 

süpérindumentum, i, n. ce dont on se revêt 
par-dessus, vêtement de dessus. 

süpérindüo, is, düi, düutum, ére, revétir 
(par dessus d'autres vètements). 

süpérinfundo, is, füudi, fusum, ére, ver- 
ser par-dessus. 

süpéringéro, is, gestum, ére, amasser, 
entasser dessus. | 

süpéringrédior, éris, grédi, entrer en 
franchissant qqch. 

süperinjicio, is, jéci, jectum, ëre, jeter, 
répandre sur. 

süpérinl..., sûpérinm..….,süupérinp... Voy. 
SUPERILL..., SUPerimm..., SUPERIMP... 

süpérinspicio, is, ère, surveiller, inspecter. 

süpérinsterno, is, stravi, stratumi, ére, 
étendre sur. 

süpérinstrépo, is, ére, retentir au-dessus (en 
passant sur). 

süpérinstrüo, is, structum, ère. 1, bâtir 
sur. 2, superposer. 

süpérinsulto, as, äre, sauter. sondir sur. 


süpérintelligo, is, ëre, comprendre de reste 

süpérintendo, is, ére, veiller à, sur. 

süpérintentor, oris, »2. surveillant. 

süpérintéro, is, ëre, frotter dessus. 

süpérinundo, äs, äre, déborder, regorger. 

süpérinungo, is, ére, oindre dessus, c.-à-d. 
à la surface. 

süpérinvého, is, ére, apporter, amener dessus. 

süpérior, us, adj. au compar. 1, pr.,de l’es- 
puce, placé plus haut, situé en amont. 2, 
ext., du temps, précédent, antérieur, plus ancien, 
pie 3, fig. supérieur (par le rang, la valeur, 
a force). 

süpérius, adv. 1, pr. plus haut. 2, fig. plus 
haut, c.-à-d. ci-dessus, précédemment. fs k 

süperjäcéo, 68, ére, être étendu, appliqué 
sur. 

süperjäcio, is, jéci, jectum, ëére. I, 
jeter sur. IL : 4, dépasser le sommet de, re- 
couvrir (en jetant qqch). 2, franchir, dépasser ; 
fig. passer les bornes de. 

süuperjacto, as,äre. I, jeter, lancer en l’air. 
If, sauter par-dessus, franchir d’un bond. 

sARerIestes ônis, /. I, action de jeter sur. 
Il, hyperbole. 

1. süperjectus, a, um, situé au-dessus de. 

2. süperjectüs, üs, m. I], sens act. action de 
jeter sur. Il, sens pass. action de sauter sur. 

süperjümentarius, i,".chef des palefreniers. 

süperlabor, éris, i, glisser, couler sur. 

süperlacrimo, as, are, pleurer sur. 

süperlatio, onis, /. {, exagération, hyperbole. 
2, £. de gramm. superlatif. 

süuperlative, adv. au superlatif. 

süperlativus, a, um. 1, superlatif, qui est 
au NE : subst. Apt ue 1, m. le 
superlatif. 2, qui marque l'intensité, l'énergie de 
la pensée. 

süuperlätus, a, um, part. empl. adject. exa- 
geré, hyperbolique. 

süperlaudaäabilis, e, infiniment digne d'éloge. 

süperlex. VOy. SUPELLEX. 

süperligo, às, âre, attacher dessus. 

süperlimén,inis, n. linteau (d'une porte). 

süperliminaäre, is, n., comme SUPERLIMEN. 

süperlinio, is, ire, enduire par-dessus. 

dr dois onis, f. action d'enduire par- 
eSSUS. 

süperlino, is, lévi, litum, ére. 1, étaler 
(un corps gras) sur. 2, enduire par-dessus, à la 
surface. 

süperlitio, Onis, /. action d'enduire par-dessus; 
mélon. enduit, hiniment. 

SHPerIncrers aris, atus sum, äri, gagner 
en plus. 

süupermando, is, êre, manger après, en outre. 

süuperméo, as, are, passer, couler, voguer 
ar-dessus. 

süpermetior, iris, mensus sum, jiri, 
mesurer, atiribuer plus largement. 

süpermiscéo, és, êre, mèler en plus, mêler 
avec. 

süpermitto,is, misi, missum, ére, met- 
tre sur, meltre en plus, ajouter. 

süpermolaris lapis, m. meule de dessus, 
meule courante. 
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sûüpermôlior, iris, itus sum, 
bout de son entreprise. 
süpermundiälis, e, qui est au-dessus du 
monde, céleste. 
sûpermuünio, is, ire, munir à la partie supé- 
._ rieure. 
süpernäs, atis, du pays haut ; en part. qui 
vient de la mer supérieure (l’Adriatique). 
süpernascor, éris, nätus sum, nasoi. 
4, naître sur. 2, naître après, en sus de. 
süpernätio, Onis, /. action de croitre par-des- 
sus. 
süpernäto, às, ävi, âre, nager sur. 
süpernävigo, às, are, naviguer sur. 
süperné. adv. 1, dans le haut, en haut. 2, 
vers le haut, de bas en haut. 3, d’en haut. 
süpernexivus, a, um, qui joint en outre. 
süpernitas, Atis, /. hauteur. 
süperno, às, àre, nager par-dessus. 
süpernomino, às, are. |, nommer après. 
Il, Surnommer. 
süpernümérärius, a, um, surnuméraire. 
süpernus, a, um, situé en haut, d'en haut, 
supérieur. 
süpéro, às, avi, àtum, âre. JI, intr.:1, 
être plus haut, dominer ; fig. être supérieur, avoir 
le dessus. 2, être de reste, rester, ètre en surplus, 
survivre. 3, être surabondant; regorger, éclater 
de. HF, ér.: 1, s'élever au-dessus de, franchir, 
passer. 2, être plus hautque, dominer ; fig. sur- 
monter, vaincre, triompher de, l'emporter sur. 3, 
aller au delà de, dépasser, doubler : devancer, 
récéder. 
süpérobductus, a, um, amené, tiré sur (en 
arl. d’un voile, d'un vêtement). 
süpérobrüo, is, rüi, rütum, ëre, cou- 
vrir par-dessus, recouvrir, accabler sous. 
noi is, êre, se coucher, s'abaisser à 
l'horizon après. 
süpéroccüpo, às, àrs, surprendre, prendre 
sur le fait. 
süpérordinätio, ônis, /. élection d'un évê- 
que à la place d'un autre. 
süpérordino, às, äre, ajouter une disposition 
nouvelle. 
süperparticüläris, e, qui contiert un nom- 
bre et une certaine fraction de ce nombre en sus, 
fractionnaire, ayant la forme d’une fraction dont 
le numérateur est plus grand quele dénominateur. 
süperparticüläritas, ätis, f. propriété du 
nombre dit SUPERPARTICULARIS. 
süperpartiens, entis. VOy. SUP&RPARTICUL\RIS, 
süperpendens, entis,part.d'un verbe inus. 
suspendu par-dessus, qui surplombe. 
süperpingo, is, pictum, éëére, peindre, 
tacheter à la surface. 
süperplaudo, is, ëêre, battre des ailes au- 
dessus de. 
süperpondium, i, n. excédent de poids, sur- 
charge. 
süperpôno, is, pôsüi, PRES ére. I, 
poses sur, superposer; £. de médec. appliquer. 
{, placer plus haut, au-dessus de; fig. : 1, pré- 
poser, mettre à la tête de. 2, faire passer avant, 
préférer. 
süuperpôsitio, ônis, /. paroxysme. 
süperpostülatio, ônis, f. action de deman- 
der plus qu'il n'est dû. 
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iri, venir à | süperquadripartiens, entis, ad/. qui con. 


tient un nombre plus les quatre cinquièmes de 
ce nombre, qui est à un autre nombre comme 9 
est à 5. 

süperquadriquintus, a, um, comme suPrR- 
QUADRIPARTIENS. 

süperquam, plus que. 

PÉperquer Eu: a, UM, qui contient un nombre 
plus le quart de ce nombre, qui est à un autre 
nombre comme 5 est à 4. | 

süperquätio; is, ére, secouer en haut. 

seperauintns, a, Um, qui contient un nombre - 
plus Île cinquième de ce nombre, qui est à un 
autre nombre comme 6 cst à 5. 

süperrädo, is, räsum, êre, racler, gratter 
par-dessus. 

süperridéo, ës, ëre, rire de, au sujet de. 

süperrimus, a, UM, POUr SUPREMUS. 

süperrüo, is, ère, se précipiter sur. 

süpersäpio, is, ére, avoir une saveur supé- 
ns fig. avoir une sagesse supérieure, par- 
aite. 

süperscando, is, ére, monter 
franchir, escalader. 

süperscribo, is, scripsi, scriptum, ëre. 
1, écrire au haut de (corame titre, enseigne, 
SPranRel 2, écrire par-dessus (comme sur- 
charge, correction). 

süperscriptio, ônis, f. suscriplion, inscrip- 
tion, épigraphe. 

süpersédéo, ës, séôdi, sessum, ëre. l:1, 

r. être assis, pre posé sur. 2, fig. présider à. 

{L. surseoir à, différer, remettre à plus tard; 

renoncer pour le moment à, ou se dispenser de. 

süperséminätor, ôris, m. celui qui sème 
Sur. 

süpersèmino, àäs, ävi, âtum, äre, semer 
sur. 

süperséro, is, sëèvi, ére, semer par-dessus. 

opera a, UM, qui contient un nombre 
plus le sivième de ce nombre, qui est à un autre 
nombre comme 7 est à 6. 

süpersido, is, ére, s'asseoir, se placer sur. 

süpersilio, is, ire, sauter, bondir sur. 

süpersisto, is, stiti, re, se tenir sur. 
süpersorbèo, 6s, êre, avaler en plus, avaler 
ar-dessus. 

süuperspargo ef süperspergo, is, sper- 
sum, ére. I, répandre, semer sur. 1[, parse- 
mer de. 

süperspéro, 48, Avi, äre, mettre toute son 
espérance. 

ge to is, spexi, ëre, voir au delà 

e 


par-dessus, 


süperstagno, às, avi, âre, déborder. 

süperstätümino, às, âre, placer comme 
base, comme fondement. 

süpersterno, is, stravi, strätum, ère. 
1, élendre, étaler sur. Il, recouvrir de. 

süperstés, stitis, adj. I, qui est là, qui est 
résent, témoin. 11, qui subsiste, qui survit. 

süperstillo, às, are, verser goulte à goutte 
sur. 

süperstitio, ônis, /. 1. crainte reiigieuse (exa- 
gérée), croyance qui dépasse la croyance com- 
mune : superstition, fanatisme. 2, pratique reli. 
gieuse (étrangère aux usages reçus), pratique 
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superstitieuse, culte nouveau ou suspect. 
Il, mélon. ohjet d'un culte superstitieux. 

sûüperstitiosé, adv. 1, superstitieusement. 2, 
avec un scrupule exagéré. 

süperstitiosus, a, um. 1, superslitieux. 2, 
divinatoire, prophétique; qui a le don de divi- 
nation. 

süperstito, às, âre. I, ér. conserver sain et 
sauf, sauver. Il, inér. ètre en excès, en abon- 
dance. 

süpersto, às, stéti, are, se tenir sur, se 
tenir au-dessus. 

superstringo, is, strinxi, strictum, êre, 
serrer, lier par-dessus. 

süpers 
bâtir sur, édifier sur. 

süpersubstantiälis, e, nécessaire à l'entre- 
ben de la vie. 

sûpersum, ës, füi, esse. 1, être de reste, 
rester; en pari. des pers. survivre. 2, rester en 
trop, être en excès. 3, simpl. Etre en abondance, 
être largement suffisant. 4, ètre assez grand, 
assez fort pour; être de taille à, être capable de. 
Il, s'élever au-dessus de; être en relief, en sail- 
lie. IIT, être préposé à, présider à. IV, rarem. 
assister, secourir. 

süpersümo, is, ëre, prendre en plus, prendre 

us qu'il ne faut. 

süpertégo, is, texi, tectum, ëére, couvrir 

ar-dessus, recouvrir. 

süpertendo, is, ère. I, tendre sur. Il, tendre 
exce-sivement. 

süperterrénus, a, um, qui se trouve sur la 
terre. 

RHperter eus, a, um, qui contient un nombre 
plus le tiers de ce nombre, qui est à un autre 
nombre comme # est à 3. 

süpertexo, is, ère, tisser par-dessus ; /ig., en 
gén. couvrir, recouvrir. 

süpertollo, is, ère, élever au-dessus. 

süperträho, is, ére, trainer par-dessus. 

süpertripartiens, entis, adj. qui contient 
un nombre plus les trois quarts de ce nombre, 
qui est à un autre nombre comme 7 à 4. 
süpertriquartus, a, Um, comme SUPERTRI- 
PARTIENS. 
opérant Onis, f. action d'oindre par- 
ERSTER 

süpérundo, äs, are, déborder (pr. el fig.). 

süpérungo, is, unxi, unctum, êére, oïudre 

ar-dessus, enduire à la surface. 

Se ol Le és, ére, presser, pousser d'en 
laut. 

süpérus, a, um, qui est en haut, haut, élevé, 
supérieur; en part. : 4, de la terre (opp. 
aux enfers), qui vit sur la terre, vivant ; suôst. 
superi, orum, n. pl. les vivants. 2, du 
ciel; subst. superi, orum, m. pl. les dieux 
(du ciel, opp. à ceux des enfers); supera, 
orum, ?*. pl. le ciel. 

süpervacanêéus, a, um. {, qui est au delà du 
nécessaire, <urabondant. 2, en mauv. part, su- 
Jerflu, inutile. 

süperväaco, as, àäre, êlre surabondant, su- 
pertlu. 

süperväcü®é, «dv. surabondamment; 
ment. 

süperväcüitas, atis, /. vanité. 


inutile- 
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trüo, is, struxi, structum, ére, | 
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superväcüo, adv., comme SUPERVACUR. 

supervaäacüus, à, um, superflu, vain, inutile, 
OISeux. 

süpervädo, is, ére, monter par-dessus, gra- 
vir, escalader, franchir. 

süpervägor, aris, âtus sum, àri, s'éter- 
dre trop. 

süperväléo, &6s, êre, valoir plus, prévaloir. 

HParverenen, is, 6re, devenir encore plus 
ort. 

ge es aris, äri, passer, voler par- 
essus. 

süpervého, is, vectum, ëre, transporter 
par-dessus, faire passer par-dessus. Ordir. au 
passif : I, être porté sur, à dos de. 11:41, pas- 
ser (à cheval, en voiture) par-dessus. 2, dépas- 
ser (en voiture, en bateau\, doubler; fig. dépas- 
ser, Surpasser. 

süpervèénio, is, véni, ventum, ire. I, ve- 
nir se mettre Sur, recouvrir, couvrir. Il, venir 
en sus, survenir, er part. :-4, venir au secours. 
2, fondre à l'improviste, surprendre. III, dé- 
passer, surpasser, l'emporter sur. 

süuperventor, ôris, m. cavalier employé dans 
les surprises, les coups de main : soldat de cava- 
lerie légère. 

süperventüs, üs, m. 1, action de survenir; 
arrivée imprévue. 2, £. milie. surprise, coup de 
main. 

süpervestio, is, itum, ire, vètir, habiller 
par-dessus, revêtir. 

süpervinco, is, ëre, vaincre tout à fait, sur- 
monter. 

süpervivo, is, vixi, ére, survivre. 

süpervôlito, äs, avi, äre, voltiger par- 
dessus, au-dessus de. 

süpervôlo, às, äre, voler au-dessus de. 

süpervolvo, is, volvi, vôolütum, ëre, 
rouler, tourner sur. 

Süpinalis, is, m. Cqui a le pouvoir de tout 
renverser], surnom de Jupiter. 

süpinaätio, onis, f. 1, action de replier, de 
rabaltre. 2, action de faire rebrousser, de ren- 
voyer, de rejeter. 

süpiné, adv. en se renversant, en levant la tête, 
en ayant l'air de ne pas faire attention. 

süpinitas, atis, /. position de ce qui est ren- 
versé en arrière. 

gsüpino, as, avi, äatum, äre. 1, renverser 
en arrière, coucher sur le dos. 2, retourner ; d’où, 
labourer. 3, au passif, s'étendre en pente douce. 

sûpinus, a, um. {, penché en arrière, ren- 
versé en arrière; en parl. qui se renverse en 
marchant, fier, orgueilleux, infalué. 2, couché, 
étendu sur le dos; d'où, fig. nonchalant, indo- 
lent. 3, par anal., en parl. des choses, ren- 
versé, dont la face regarde le ciel ; en parl. des 
lieux, mollement incliné, qui est en pente 
douce. 4, qui revient en arrière, qui rebrousse 
chemin. Subsé. PUR: i,n., {. de gramm.: 
4, Supin. 2, gérondif. 

süpo. Voy. SUPPO. 

suppædäagôogus, i, m. pédagogue en second, 
sous-précepteur, 

suppænitet, ère, impers.se repentir un peu, 
regretter un peu. 

suppætülus, a, um, qui louche un peu. 

suppallidus, a, um, un peu pâle. 


on es OR mms ne un OS PR M le 
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suppalpor, aris, äri, toucher doucement, ca- 
resser. 

suppär, àris, adj. À, presque égal, presque 
h mème âge. 2, “A bien A qui s’ac- 
corde assez bien. 

suppärâäsitor, aris, àäri, faire le parasite, 
flatier comme un parasite. 

suppäratüra, æ, /. action de réparer (une 
perte), de reconstituer. 

supparile, 18, n. paronomase (figure de rhétor.). 

1. suppäro, às, âre (sus, -PARO), joindre à, 
attacher à 

2. supparo, às, are 
assez exactement. 

suppärum, i, n., ef suppärus, i, m. I, 
voile attachée au plus petit mât, voile de perro- 
quet. II, par anal.: 1, bannière. 2, vêtement 
en lin, à manches courtes et assez étroites, que 
les femmes mettaient par-dessus l'espèce de che- 
mise appelée SUBUCULA. 

suppätéo, 68, ère, s'étendre dessus. 

guppédanêéus, a, um, pee sous les pieds; 
st. suppedaneum, i, n. escabeau, tabou- 


(suppAR), représenter 


ret. 

suppéditäatio, onis, /. provision, abondance. 

pere as, avi, atum, äâre. Î,intr.: 
4, être abondamment, être à discrétion, être à la 
disposition de. 2, être suflisant; suffire, être de 
force à. 3, impers. il est possible de. IE, ér. : 
A, fournir abondamment, donner à discrétion, 
procurer, mettre à la disposition de. 2, pourvoir, 
munir. 

suppédo, is, ére, lâcher un léger pet. 

suppellex. Voy. SUPELLEX. | 

suppernätus, a, um, qui a les cuisses cou- 
pées; fig. tranché, coupé, abattu. 

RAPPORTS aris, äri, être un peu trou- 


suppés, pédis, adj. qui a les pieds tournés. 

suppétiæ, arum, /. pl. secours. 

suppétilis, e, qui sert à secourir. 

suppétior, aris, âtus sum, âri, venir au 
SeCUUrS. 

suppétium, À, n. secours. 

suppéto, is, ivi et ii, itum, ëre. I : 1, être 
sous la main, à la portée; être en suflisance. 
2, suffñire à, être capable de. 3, répondre à. 
Il, demander en secret ou pour un autre. 

suppétülus. Voy. SUPPETILIS. 

suppilo, às, avi, atum, are. 1, voler (qqch), 
dérober. 2, voler (qqun), dépouiller. | 

4. suppingo, is, pégi, pactum, êére (sus, 
PANGO). 1, clouer, ficher sous. 2, garnir par-des- 
sous. 

2. suppingo, is, pinxi,ëre (sus, Pinco), 
peindre par-dessous. 

suppinguis, ©, assez gras, dudu. 

supplantätio, Ônis, /. croc en jambe; fig. 
tromperie. 

supplantator, ris, m"”. celui qui donne un 
croc en jambe; fig. trompeur. 

supplanto, às, ävi, ätum, äre. 1, donner 
un croc en jambe à, faire tomber trattreusement. 
2, en gén. coucher, abattre, renverser. 3, fig. 
ruiner, anéantir, estropier (les mots), mal pro- 
noncer. 

supplaudo, is, ére. aoplaudir en secret. 
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supplémentum, i, n. 1, supplément, réserve. 
2, en part. t. milil. recrutement, recrue. 

suppléo, &s, évi, étum, ëre. I:1, rem- 
plir les vides de, remettre au complet, regarnir, 

recruter. 2, ajouter pour rendre complet. II, 
remplir, teair (la place de) : suppléer. 

supplétio, ünis, /. action de compléter. 

supplex, icis (a l. ice ou ici, gén. pl. 
ioum et icium), adj. suppliant. 

supplicämentum, 1, n. :l, supplication, 
culte rendu à la divinité par la prière. II, sup- 
plice, martyre. | 

supplicatio, Onis, /. I, prière, supplication: 
en part. prières publiques (à l'occasion de grands 
événements), actions de grâces (après un éne 
ment heureux). Il, rarem. soumission abso- 
lue, action de se rendre à discrétion. 

PHpPEORter, ôris, m. celui qui supplie, sup- 
pliant. 

supplicé, adv. Voy. SUPPLICITER. 

supplicitér, adv. en suppliant, humblement. 

supplicium, i, n. 1, supplication, prière ins- 
tante. 2, offrande aux dieux, sacrifice expiatoire; 
d'où, ordin. supplice, peine capitale,ef, simpl. 
torture, souffrance, châtiment. 3, objet que tient 
à la main un suppliant. 

supplico, as, avi, atum, äre, supplier, 
prier instamment, chercher à fléchir; en part. 
adresser des prières publiques aux dieux (pour 
oblenir la cessation d'un fléau ow pour remercier 
d'nn événement An 

supplicüeé, adv. hunmblement. 

supplodo, is, plôüsi, plôsum, ëre. 1, frap- 
per contre terre. 2, fouler aux pieds. 

PRES: onis, /. action de frapper contre 
erre. 

suppo, as, àre, comme SUPINO : renverser, COu- 
cher. 

suppôno, is, pôüsüi, pôüsitum, ére. ll, 
vue sous, mettre sous; À : 1, ranger sous (un 

itre général). 2, admettre comme base d'un rai- 
sonnement, poser comme principe. 3, subordon- 
ner, soumettre. #, placer après, faire moins de 
cas de. Il, mettre à la place, substituer; en 
mauv. part, substituer frauduleusement, suppo- 
poser. Ill, mettre en gage, donner en garantie. 

supportatorium, À, n. appui, élai, support. 

supporto, as, Avi, ätum,aäre. I, transpor- 
ter, apporter, charrier. Il, soutenir, secourir, 
aider. 

suppôsiticius, a, um. 1, mis à la place d’un 
autre, remplaçant. 2, mis frauduleusement à la 
place d'un autre, supposé, faux. 

suppôsitio, Oonis, /. Î, action de mettre, de 
placer sous. Il, substitution frauduleuse, suppo- 
sition. 

suppôsitivé, adv. hypothétiquement. 

suppôsitivus, a, um, hypothétique. 

suppôsitôürius, a, um, placé sous; subst. 
suppositorium, i, n. ce qui sert à sontenir, 
socle, plateau, soucoupe, escabeau. 

suppostrix, icis, /. femme qui suppose des 
enfants, voleuse d'enfants. 

suppræfectus, i, m. sous-préfet ; par ext., en 
g'n. subalterne. | 

suppressio, ônis, /. I: 1, action d'appuyer 
sur; oppression. 2, fig. action d'étoufer (un 
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bruit). II, action de détourner à son profit, de 
détenir illégalement. | 

nn ôris, m. celui qui détourne (à son 

rofit). 

es ressus, a, Um, part. empl. adject. 
4, bas (en pari. du son). 2, court. 

supprimo, is, pressi, pressum, ére. lÎ: 
4, enfoncer en pressant, en appuyant sur; couler 
bas. 2, arrèter, empêcher le cours de, suspen- 
dre la marche de; boucher, intercepter; suppri- 
mer. 3, fig. élouffer, taire, cacher, faire rentrer 
ou laisser dans l'obscurité. 4, détourner à son 
profit, détenir illégalement. ILE, rurem. presser 
de bas en haut, faire monter, hausser. 

supprinceps, ipis, m. celni qui vient après 
le princeps. VOoy. PRINCEPS. | 

supprincipalis, ©, qui vient immédiatement 
après le premier. ; 

supprocürator, ôris, m. vice-procurateur. 

supprômus, i, m. sommelier en second. 

suppüdet, êre, impers. avoir quelque honte. 

PUppAra to ônis, f. suppuration; méton. a 
cès, tumeur. …. . 

 suppüraätôrius, a, um, qui fait suppurer, qui 
provoque la suppuration. È 

suppüratus, a, um, part. empl. adject. 1, 
pr. qui suppure, Pen, subst. suppurata, 
orum, ñn. pl. ulcères, abcès. 2, fig. qui ronge 
comme un ulcère, qui s’amasse l'intérieur 
comme du pus. 

suppüro, às, ävi, atum, are. I, inér. sup- 
purer; fig. tourn2r à mal. HI, ér. : 4, faire 
suppurer. 2, rejcter, rendre au dehors par la 
fig. rejeter (comme de l'humeur, 
u pus). 

suppus, a, UM, arch., pour SUPINUS. 

suppütärius, a, um, qui concerne le calcul. 

suppütatio, onis, /. supputation, calcul. 

suppütator, oris, m. calculateur. 

1. suppüto, as, Avi, atum, âre, couper, 
tailler, émonder. 

2. suppüto, as, avi, ätum, are, supputer, 
calculer. 

süpra.l, adv.:1, pr.,de l’espace, en haut, des- 
sus, par-dessus. 2, par ext. du lemps, plus haut, 
ci-dessus, c.-à-d. précédemment, antérieurement, 
dans le passé. 3, Ag. au-dessus, au delà, c.-à-d. 
plus, davantage. Il, prép.: 4, pr.,de l'espace, 
sur, au-dessus de,en amont de. 2, par ext., du 
temps, au delà de (en remontant dans le passé), 
avant. 3, fig. au-dessus da (avec une idée de 
supériorité}, sur, à la Wte de. 4, au delà de, au- 
dessus de, c.-à-d. plus que. 5, outre, indépen- 
damment de. 

suprafatus, a, um, ci-dessus mentionné, susdit. 

supräfundpo, 18, ère, verser sur. 

suprägravo, às, are, accabler outre mesure. 

suprälatio, onis, /. VOoy. SUPERLATIO. 

supräpôsitio, ônis, /. paroxysme. 

suprascando, is, ère, monter par-dessus, dé- 
passer, franchir. | 

ne rs. is, ére, écrire dessus, au-dessus, 
en tète. 

supräsédéo, ës, ère, être assis sur. 

süpravivo, is, ère, survivre. 

süprémitas, atis, /. I, pr. le haut, le som- 
met, l'extrémité. II, Ag. : 1, dignité suprême. 
2, bonneur suprême (rendu aux morts). 
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süprémô, adv. en dernier lieu, enfin. 

süprémum, adv. pour la dernière fois. 

süprémus, a, um. I : 1, pr. très hast, 2 
plus haut, qui est au sommet, qui forme la par- 
lie la plus élevée. 2, A le plus haut (par le 
rang), le plus considérable, suprème, souverain. 
IT, qui est à l'extrémité, extrème ; d'où : 1, en 
pare. du temps, dernier, suprème; subst. su- 
prema, orum, n. pl. derniers moments, heure 

e la mort; dernières volontés; derniers honneurs; 
restes, cendres. 2, dernier, suprême, c.-à-d. le 
plus grave, le pire. 

sups.... Voy. suBs.... 

1. süra, æ, /. I, mollet, gras de la jambe; par 
ext. joe 2, le plus petit os de la jambe, 
péroné. 

2. Suüura, æ, m. surnom romain. 

surcellus ef surcillus, i, m. Voy. suRCULUS. 

surclo. Voy. suncuLo. 

surcüla, 2, /. sorte de raisin. 

gsurcülacëéus, a, um, ligneux. 


b- | surcüläris, e, qui produit des pousses, des 


£cions. 

surcülarius, a, um. !, qui concerne les jeu- : 
nes pousses; planté de jeunes arbres. 2, qui a 
he aux branches, aux rameaux; qui vit sur 
les branches des arbres. 

surcülo, àäs, âre. I, tailler, émonder. IL 
embrocher. 

surcülôsé, adv. à la façon d’une branche, d'un 
sarment, comme du bois. 

surcülôsus, a, um, qui a la nature d'une 
branche, d'un sarment : ligneux. 

surcülum, i, n. Voy. SURCULUS. 

surcülus, i, m1. 1, jeune pousse, jeune branche, 
scion, rejcton. 2, par ext. jeune arbre. 3, grefle, 
bouture. #4, petit bâton, baguette; en part. petite 
broche, brochette; £. de médec. attelle, éclisse. 
5, petit éclat de bois, écharde. 

surdastér, tra, trum, un peu sourd. 

surd&é, «dv. sourdement, faiblement. 

surdesco, is, ére, devenir sourd. 

surdigo, inis, f. surdité. 

gsurditas, atis, /. surdité. 

surditia, æ, f. surdité. 

surdo, as, are, rendre sourd, assourdir. 

surdus, a, um, sourd : I : 1, qui n'entend pas, 
ie ne peut pas entendre, privé du sens de l'ouie. 
, qui ne veut pas entendre, irsensible, impi- 
toyable. 3, par ext. inerte (en pari. des choses). 
II : 4, que l'on n'entend pas, indistinct, confus, 
étouffé. 2, qui ne fait pas de bruit, silencieux; 
g. sans gloire, obscur, ignoré. 3, par ert. que 
‘on ne remarque pas, faible, impercepüble. IL, 
où l'on n'entend pas, peu sonore. 
{. surëna, æ, /. espèce de coquillage inconnu. 
2. suréna, &æ, 2. suréna, grand dignitaire chez 
les l'arthes (à peu près comme graud virir). 
surgo, is, surrexi, surrectum, ére, se 
lever : 4, se dresser, se mettre debout (lorsqu'on 
était a<sis ow couché). 2‘ s'élever, monter. 
3, s'élever, c.-à-d. naître, paraître, se produire. 
4, croître, grandir, pousser. 

Süri, Süria. Voy. SYri, SyRIA. 

surio, is, ire, être en rut. 

surpicülus. Voy. SCIRPICULUS, 

surradio, etc. Voy. SUBRAD:O, etc. 

surrect... Voy. SUBHECT... 


SURREF 


surref.. surreg.. surren.. VOy. SUBREr.:. 
SUBREG... SUBREN... 

Surrentinus, a, um, de Sorrente; subsé. 
Surrentini, orum, 1. pl. habitants de Sor- 
rente; Surrentina, orum, n. pl. vins de 
Sorrente. 

Surrentum, ji, 
Sorrente). 

surrëôpo. Yoy. SUBAEPO. 

surrepticius, a, um. VOY. SUBRASPTICIUS. 

surrid... VOY. SUBRID.., 

surrigo: Voy. SUBRIGO, 

surringor. Voy. SUBRINGOR. 

surripio, is, ripüi, reptum, éëre, ravir 
furtivement, s emparer par ruse de, dérober, sous- 
traire, voler. | 

surrôgo. Voy. SUBR0GO. 

surrostraäni. VOy. SUBROSTRANI. 

surrot... Voy. SUBROT... 

sutruf..: Surrum... VOy. SUBRUF... SUBAUM... 

surrüpio. Voy: SURRIPIO. 

surruptieius, a, um. Voy. 2 SUBARPTICIUS. 

surruptus, pour SURREPTUS. 

surrust.….. VOy. SUBRUST... 

surrut.. VOoy. SUBRUT... 

sursum, adv. 1, en haut, vers le haut, en l'ait 
(avec mouvement pour s'élever). 8, en haut, 
vers le haut (avec simple idée de direelion), 

sursüorsum. Voy. SURSUx. 

sursus. Voy. SURSUN. 

4. sürus, i, m. branche, rameau, pieu. 

2. Bürus, Voy. Sraus. 

4. sûs, ado. en haut, en l'air. 

2. sûüs, süis, m. et f, 1, porc, truie; sanglier, 
laie. 2, sorte de poisson, peut-étre comme APBR. 

Süsa, 6rum, n. pl. Suse (capitale de la Susiane, 
résidence d'hiver des rois de Perse); mélon. la 
Susiane. 

suscenseo. VOy. SUCCENSS0. 

suscensio. Voy. SUCCENSIO. 

susceptio, ünis, /. action de recevoir, de re- 
cueillir, de se charger de. 

susoepto, äs, avi, âre, se charger de, pren- 
dre sur soi. 

susceptor, ôris, mn. !, celui qui recoit, rece- 
veur, percepteur, 2, celui qui accueille, qui cache : 
recéleur. 3, celui qui se charge de, entrepreneur. 
4, protecteur, soutien. 

susceptus, {, m. part. empl. subst. celui dont 
on s'est chargé, client (d'un avocat, d’un mé- 
decin. 

suscipio, is, c6pi, ceptum, ëre. I : 1, rece- 
voir dans ses bras, recueillir. 2, accueillir, accep- 
ter, admettre. 8, souffrir, subir, affronter, s'ex- 

oser à, encourir. If : 4, soutenir, porter. 
, prendre sur soi, se charger de, entreprendre. 
3, prendre sous sa protection, défendre. HI, 
reprendre, répliquer, parler à son tour. 
suscitabülum, i, n. ce qui sert à exciter. 
susoitatio, ünis, f. action de réveiller, de ra- 
nimer, de rappeler à la vie. 

suscitator, ris, m. celui qui réveille, qui 
ranime. 

suscito, às, avi, Atum, &re, lever, faire le- 
ver : 1, élever en l'air. 2, édifier, bâtir, ériger. 
3, faire lever (qqun qui élait couché), réveiller, 
ressusciter, ranimer. &#, mor. exciter, animer, 
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stimuler. 5, exciter (qqch), susciter, provoque: 
faire naître, produire. 

suscus. Voy. SUBSOUS. 

So 6s, f. la Susiane (contrée de l'empire 
perse). 

Süsiani, run, "1. pl, habitants de la Susiane. 

süsinätus, a, um, fait, composé avec des lys. 

süsinus, a, um, de lys. 

Süsis, idis, adj. f; de Suse; par ext. de Perse. 

susovorsum. VOoy. SURSUM. 

suspectie, Onis, /. 1, admiration, considération, 
respect. 2, comme SUSPICIO : ombrage, soupçon. 

suspeotivus, a, um, qui indique une suppo- 
silion, une conjecture. 

4, Buspecto, as, Avi, âtum, âre. L, ré- 
garder en l'air, élever la tête pour voir. Il: 
4, soupconner (qqun), suspecter. 2, soupçonnet 
(qqch.), craindre, appréhender. 

2. suspectü, adv. d'une manière suspecte. 

1. suspector, aris, äri, pour À. suspecro. 

£. suspector, Ôris, mn. admirateuf: 

1. suspectus, a; um, part. empl. adject. 
1, sens pass. suspect, qui excite les soupçons. 2, 
sens act. soupçonneux, déliant. 

2. suspectuüs, üs, m. !, action de regarder en 
l'air; d’où, méton. hauteur. 2, fig. admiration, 
haute estime. 

suspendiosus, 4, um, qui s'est pmmdu, pendu. 

suspendium, i, n. aclion de se pendre, ou, 
rarem. de pendre un autre : pendaison. 

suspendo, is, peñdi, peñsum, ére. I, faire 
pendre, suspendre, pendre, accrocher; en part.: 4, 
pendre (pour faire mourir.) 2, offrir comme ex- 
voto, consacrer, dédier. Il, par ext.:1, placer sur 
une hauteur, dads une situation escarpée. 2, b4- 
tir sur une voûte, sur une arche; placer sur des 
supports, d'où, appuyer, étayer, soutenir. 3, faire 
en quelque sorte flotler : n'enfoncer que légère- 
ment, planter à fleur de terre; rendre meuble (un 
terrain). III, fg. tenir en suspens : 4, suspen- 
dre, c.-à-d. arrèter, interrompre, cesser. 2, te-- 
nir (qqun) dans l'incertitude, dans l’indécision ; 
laisser (yqch) sans décision: 

suspense, adv. d'une manière douteuse, hési- 
tante. 

suspensio, Onis, j.I, sens abstr.: 4, pr. relève- 
ment, rétraction. 2, fîg. suspension, inlerruption ; 
incertitude, indécision. Il, sens concr. arche, 
arcade, voûte. 

suspensüra, €, /. arcade (sur laquelle repose 
une pièce d'architecture) ; plafond voûté. 

susSpensus, a, um, part. empl. adject. I, sus- 
pee fig. qui dépend de, soumis à, subordonné 

. IT :1,levé, soulevé. 2, qui appuie légèrement, 
qu enfonce à peine : flottant: meuble (en parl. 
‘un terrain). HI, qui est en suspens : 4, qui a 
suspendu son travail, qui chôme, qni se repuse. 
2, incertain, irrésolu, perplexe, inquiet, anvicux. 
suspicabilis, e, qui repose sur des conjectures, 
conjectural, incertain. 
suspicax,acis,adj.l,soupconnenx. ÎI,suspect. 
suspicientia D vénération, haute estime. 

1. suspicio, {8, spexi, spectum, êére. I, 
regarder au-dessus de soi : 1, pr. regarder en 
haut, lever la tète pour regarder. 2, fig. regarder 
avec admiration, admirer, avoir en haute estime. 
IL, [regarder eu dessous, à la dérobée], soupçonner, 
suspecter. 
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SUSPICIO 


2. suspicio, ônis, /. 1, soupçon; simpl. conjec- 
ture, idée, notion vague. II, rnéton. : 4, motif de 
soupçon, c.-à-d. gi trace, indice peu certain. 

suspiciôs6, adv. de façon à faire naitre le soup- 


çon. 

suspiciosus, a, um. I, soupçonneux, défiant. 
Il, suspect. 

suspicitér, adv. avec méfiance. 

suspico, às, àre. VOy. SUSPICOR. 

suspicor, aris, atus sum, ari. 4, soup- 
onner (en mauv. part); simpl., en gén. avoir 
idée de, se douter de, conjecturer, supposer, se 
figurer. 2, suspecter, teuir en suspicion. 

suspirantér, adv. en soupirant. 

suspirätio, onis, /. action de respirer profon- 
dément où péniblement : soupir. 

suspiratüs, üs, m. soupir. 

suspiriôsus, a, um, qui respire profondé- 
ment ou difficilement ; asthmatique, poussif. 

suspiritüs, üs, m. soupir. 

suspirium, i, n. 1, soupir; en part. soupir 
d'amour; d'ou, mélon. amour. 2, respiration 
pénible, dyspnée, asthme. 3, simpl. respiration, 
souffle. 

suspiro, 48, avi, atum, âre. I, inér. : 1, 
dégager des vapeurs (qui s'élèvent). 2, respirer 
longuement et péniblement, soupirer (en signe 
de chagrm); avoir la respiration difficile, être 
poussif. ll, tr. : 1,exhaler, émettre. 2, respi- 
rer (un sentiment), être plein de. 3, soupirer 
après, désirer passionnément. #&, dire en soupi- 
rant, se plaindre de. 

suspitio, onis. /. Voy. 2. susPicio. 

suss…. Vuy. SUBS.. 

sustentabilis, 6, qu'on peut soutenir. 

sustentacülum, i, n. 1, soutien, appui. 2, 
nourriture, aliment. 

sustentatio, onis, /. I, action de soutenir, de 
maintenir. Il, entretien, nourriture. III, ac- 
tion de différer, de faire trainer en longueur; 
figure de rhétorique qui consiste à laisser l'audi- 
teur en suspens. 

sustentatrix, icis, /. celle qui soutient, qui 
nourrit. 

sustentatüs, üs, 71. 1, action de soutenir, de 
maintenir en l'air. 2, fig. protection, appui. 

sustento, as, avi, atum, are. I, soutenir, 
maintenir, empècher de tomber; fig. : 4, soute- 
nir, protéger, porter secours 4. 2, soutenir, entre- 
tenir, nourrir, sustenter; ranimer, réconforter. 
Il, soutenir, c.-à-d. supporter, rèsister à, tenir 
bon contre. II, retenir, arrêter; retarder, 
trainer en longueur. 

sustentüs, üs, "”. action de soutenir en l'air. 

sustinentia, æ, f. force de supporter; absol. 
patience. 

sustinéo, ës, tinüi, tentum, ëêre. I, sou- 
tenir, maintenir, ne pas laisser tomber, tenir en 
l'air, porter; fig. : 4, protéger, défendre, main- 
tenir en état. 2, entretenir, alimenter, nourrir. 
Il, soutenir, supporter : 4, se charger de; être 
capable de porter. 2, être de force à résister à; 
absol. tenir bun. 3, oser, avoir le cœur de. 
IL : 4, retenir, contenir, arrèler. 2, ajourner, 
faire trainer, prolonger. 

sustollo, is, ére. I, élexer en l’a:r, lever, 
soulever, dresser. Il, enlever, écarter, éloigner; 
supprimer, détruire. 
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sustringo. Voy. SUBSTRINGO. 

süsum. VOy. SURSUM. 

süsurna. VOY. SISURA. 

süsurrämén, inis, n. murmure, chuchote- 
ment. 

nr EnEnE adv. en murmurant ; en chuchotant, 
tout Das. 

süsurratio, onis, /. murmure, chuchotement. 

süsurrator, Oris, m. celui qui parle tout bas, 
qui chuchote, qui murmure ; en part. médisant. 

süsurrio. Voy. 2. SUSURRO. 

süsurrium, ji, n. propos médisant que l'os 
tient à l'oreille. 

1. süsurro, às, âre. {, intr. murmurer, bour- 

_donner; chuchoter, parler bas à l'oreille. 2, tr. 
dire en chuchotant: fredonner. . 

2. süsurro, ônis, m. celui qui chuchote, qui 
parle bas à l’oreille : rapporteur, délateur, médi- 
gant. 

1. süsurrus, a, um, murmurant, chuchotant. 

2. süsurrus, i, m”. murmure, chuchotement, 
bourdonnement; en part. : 4, propos tenu à voix 
basse et à l'oreille, propos médisant, délation. 
2, formule d'incantation. 

sütéla, æ, f. couture; fig. ruse, perfdie. 

Suthul, indécl. ou gén. ulis, n. forteresse 
de Numidie. 

sütilis, e. 1, cousu, fait de pièces cousues; en 
gén. fait de pièces rapportées. 2, que l'on coud. 

sûütor, Oris, mn. 4, pr. celui qui coud; ordin., 
en part. cordonnier, savelier jouent avec une 
nuance de mépris). 2, fig. celui qui assemble, 
qui arrange ensemble. 

sütôricius, a, um, de cordonnier. 

sütorius, a, um, de cordonnier, de savetier; 
subst. sutorius i, m. ancien savelier. 

sütriballus, i, m. mauvais savetier, rapetas 
seur. 

1. sütrinus, a, um, de savetier, qui a rapport 
au savetier; subst. sutrina, æ, f. métier de 
savetier ; boutique de savetier ; su um, i,n. 
métier de savetier. 

2. Sütrinus, a, um, de Sutrium; subst. m. 
pl. habitants de Sutrium. 

Suüutrium, i, n. ville d'Etrurie (aug. Sutri). 

Sütrius, a, um, de Sulrium. 

süutüra, æ, /. couture, suture. 

sûus, a, um. Î, son, sa ; son propre, sa propre. 
I, en part. : 1, qui lui convient bien, fait pour 
lui approprié. convenable, naturel, normal, 
ordinaire. 2, qui lui est acquis, favorable, dévoué, 
ami. 3, qui s'appartient, qui est maitre de soi; 
qu est son REOLEE maitre, libre, indépendant. 

ubst. suum, i, n. son bien propre; sa pro- 
pre façon d'agir, sui, orum, ". pl. les siens, 
c.-à-d. sa famille, ou ses amis, ses partisans, 
ses disciples. 

sÿagrus, 1, /. espèce de palmier (dont le fruit 
a un goût nn 

Sÿbäris, is (acc. im et in, aël. i), f 4, le 
Sybaris (fleuve de Lucanie). 2, Sybaris (ville de 
Lucanie, célèbre par la mollesse de ses habi- 
tantg). 

Sÿbaritæ, arum, m. pl. habitants de Sybaris, 
Svbharites. 

Sÿbaritänus, a, um, de Sybaris; subst. em. pl. 
Svbarites. 
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Sÿbäriticus, a, um, de Sybaris; par ext. volup- 


tueux. 
Sÿbäritis, idis, /. la Sybarite (titre d'une poésie 
voluptueuse). 
sÿbina. Voy. 8IBINA. 
sybotës, æ, m. porcher. 
sÿcäminôs ef -us, i, f., comme 8ycoMonus. 
sÿcé, 68, /. I: 1, plante autrement nomunée 
pepuis. 2, arbre à bois résineux, sorte de pio. 
I, abcès au coin de l'œil qui rend continuelle- 
ment de l'humeur. 
4. Sÿchæus, i, m. Sychée (mari de Didon). 
ae Jones a, um, de Sychée, qui concerne 
ychée. 
sÿcités, æ, m. vin de figues. 
itis, idis, f. pierre précieuse de la couleur 
d'une figue. 
Sÿcolätronidæ, ärum, m. pl. les voleurs de 
figues (peuple imaginé par les poètes comiques). 
sÿcômorus, i, j. liguier sauvage, sycomore. 
sÿcôphanta, æ, m. [pr. celui qui dénonce 
les figues, c.-d-d. ceux qui emportaient des 
figues de l'Attique, contrairement à la loi]; d'où, 
délateur intéressé, calomniateur, ef, par ext. in- 
trigant, fourbe, hvpocrite, sycopbante, flatteur, 
arasite. 
côphantia, æ, /. fourberie, bypocrisie, 
sycôphantiôsé, adv. à la façon d'un fourbe, 
d’un intrigant. 
sÿcôphantor, äris, àri, faire le sycophante : 
tramer des ruses, des fourberies; jouer des tours. 
sÿcôphyllôn, i, n. guimauve. 
sycôtum, i, n. Voy. FICATUM. 
sydus, éris, n. Voy. SIDUs. 
Syédra, orum, n. pl. ville de Cilicie. 
Syené, es, f. Syène (ville de la Haute-Egypte, 
connue par ses carrières de granit rouge); mélon. 
granit rouge. 
Syénites, æ, adj. m. de Syène : subst. m. pl. 
habitants de Syène. 
Sygamb... Voy. Sucaus... 
Syla. Voy. SiLa. 
Syléum, i, n. place forte de Pamphylie. 
Sylla, Syllanus, syllaturio.Voy. SuLLa, etc. 
sylläba, æ, /. syllabe; mélon., au plur. vers, 
poèmes. | | 
sylläbâärii, Grum, mn. pl. écoliers qui nesavent 
encore qu'épeler. 
sylläbatim, adv. syllabe par syllabe. 
sylläbicé, adv. relativement aux syllabes, au 
nombre des syllabes. 
sylläbicus, a, um, syllabique. 
sylläbus, i, m. registre, liste, catalogue. 
syllepsis, is (acc. in, abl. i}), f. syllepse 
(figure de grammaire). 
Sylleum. Voy. SyLeun. 
1. syllibus. Voy. sITTYBos. 
2. syllibus. Voy. siLLYBus. 
syllügismätious, a, um, qui consiste en syl- 
logismes, syllogistique. 
syllügismus, i, m. syllogisme. 
syllôgisticé, adv. d'une façon syllogistique, 
sous forme de syllogisme. 
syllôgisiicus, a, um, syllogistique, de syllo- 
gisme, de raisonnement, qui contient un raison- 
nement. 
syllôgiszo, às, àâre, faire an syllogisme. 
syiva. Voy. SiLva. 


SYNAPHIA 


Bÿlvänus. Voy. Sizvanus. 

Symæthéus, a, um, comme Syuærmivs. 

Syÿymæthis, idis, ad). {: du Syméthus. 

Symæthius, a, um, du Syméthus. 

Symæthus, i, ». Syméthus (fleuve de Sicile, 
au]. Giarretta). 

symbôla, æ, f. écot, quote-part que chacun doit 
fournir dans un pique-nique; au plur. pique- 
nique, festin (pr. et g:). 

symbôlicé, adv. symboliquement. 

symbôlicus, a, um, symbolique. 

symbôülum, i, n., et symbôülus, i, m. |], 
signe, marque par où une personne peut étre re- 
connue; en part. anneau, cachet, sceau. LE, 
symbole, formule de croyance. 

HA re æ, /. mère de l’empereur Hélio- 
gabale. 

Symmachianus, um, de Symmaque. 
Symmächus, i, Donne (Consul et ré- 
fet de nue vers L fin “a iv® siècle ap. J.-C.). 

symmétria, æ, /. symétrie. 

symmétrôs, on, ad. symétrique, proportionné. 

symmysta, &æ, m. initié aux mêmes mystères, 
prêtre du même collège. 

sympasma, atis, n. poudre médicinale, médi- 
cament en forme de poudre que l'on répand sur 

‘ le corps. 

sympathia, &æ (acc. an), /. inclination natu- 
relle et mutuelle, sympathie. | 

sympérasma, ätis, n. conclusion (qui ré- 
sulte des prémisses). 

symphônia, &æ, /. 1, consonance musicale, 
ensemble de voix concertantes, accord, harmonie, 
concert, musique en parties. 2, méton. instru- 
ment de musique, peut-étre espèce de tambour. 

symphôüniäous, a, um, qui à PARDON à la 
musique,el,en part. à la musique d'église ; subst. 
symphoniaous, i, »#. musicien, chanteur. 

symphônium, i, n. Voy. SYMPHONIA. 

symphÿton et -um, i, n.1. consoude rule 
2, autre plante du même genre, appelée aussi 
HE LENION. 

symplectôs, ün, ad). {lié, enlacè], {. de métri- 
que, nom d'un pied qui consiste en deux longues 

au en nu ), f. piles S 
ymplégades, um (acc. as), f. pl. les Sym- 
plégades (nom de deux ilots rocheux, au débou- 
ché du Bosphore dans le Pont-Euxin, qui parais- 
saient nr pal 

SJnpeues, ä ou àdos, /. assemblage, co- 
1és1on. 

plegma, ätis, n. groupe (de deux figure- 

luttant ou s’embrassant). 

sympôsiäcus, a, um, qui a rapport au ban- 
quet, au festin, subst. symposiaca, orum, 
n. pl. propos de table, eus agitées à table. 

sympôsiôn ef -lum, i, n. banquet, festin. 

sympôticus, a, Um, comme SYMPOSIACUS. 

sympsalma, ätis, n. ensemble concertant de 
voix ou d'instruments à co: des. 


8 + VOy. SYNAPHIA. 
synägôga, æ, /. synagogue, temple juif. 
8 œphé, ës, /. synalèphe, réunion de deux 


syllabes en une seule. | 
sÿnancheé, ës, /. esquinancie, angine. 
sÿnanchicus, a, um, qui a rapport à l'esquis 
nancie, à l'angine. 


sÿnäphia, sæ (acc. an), f.continuité du rythme 


SYNAPOTHNESCONTES 


Sÿnäpcthnescontes, m. pl. ceux qui meu- 
rent ensemble (titre d'une comédie de Diphile). 
Sÿnäristôsæ, arum, /. pl. les femmes qui 

déjeunent ensemble {titre d'une comédie de Mé- 
nandre). 
sÿnaxis, 608, /. réunion, assemblée. 
synoätégôürema, atis, n. mot qui n'a de 
sens que joint à d’autres mots. 
syncérastum, i, n. mets composé de différents 
ingrédients, pot-pourri. 
syncérus, elc... Voy. siNckAuS, etc. 
synchrisma, atis, n. onction. 
synchrônus, i, m. contemporain. 
synchÿsis, is, /. confusion (dans une phrase par 
suite d'une construction vicieuse): 
syncôpa. Voyÿ. SYNCOPE. . 
syncôpatus, a, um, qui tombe en syncope, 


qui s'évanouit. 
ncôpé, 68, f. I, t. ramm. Syncope, 

Fu aebenent be Îettre dr l'intérieur d'un 
mot. Il, syncope, évanouissement. 

syncôpo, äs, Avi, äâte, tomber en syncope, 
s'évanouir. 

syncrasis, is (acc. in), f. mélange. 

syndicus, 1, m. représentant et défenseur des 
droits d'une communauté, syndic, procureur. 

syndon, ünis, /. Voy. SINDON. 

synecdôchèé, &s, f. synecdoche (figure de 
Te 

sÿnecdôchic8, adv. par synecdoche. 

synecdôchicus, a, um, qui se rapporte à la 
synecdoche. 

sÿnèches, is, adj. altaché ensemble, à la suite : 
continu, ininterrompu. 

sÿnecticus, a, um, lié à la file, continu. 

synédrium, À, n. salle de réunion; métof. 
assemblée délibérante. 

sÿnédrus, 1, m. membre d'une assemblée déli- 
bérante : conseiller, sénateur. 

sÿnemméënûs, 6, ôn (mot grec),adj. con- 
joint. (t. de a 

sÿnemptosis, is, /. concordance, parité. 
ÿnéphébi, ôrum, 7". pl. les Camarades 
(titre d'une comédie de Cécilius). 

sÿnergus, i, ». aide, collaborateur. 

synésis, is, f. l'intelligence (un des éons de 
l'hérésiarque Valentin). 

syngénicôn, À, parenté, 

syngräapha, æ, /. billet; obligation, engage- 
ment écrit. 

syngraäaphum, i, n., comme SYNGRAPHA. 

sÿhgräphus, À, m. 4, contrat par écrit. 2, 
passeport. 

synhodus. Voy. synobus. 

synizésis, Î{s, f. réunion de deux voyelles en 
une seule syllabe, synizèse. 

synl..… Voy. SYLL... 

Synnäda, ôrum, n. pl., et Synnäs, ädis 
et ados, f. petite ville dans la Grande l'hrygie. 

Bynnädensis, e, de Synnada. 

Synnädicus, a, um, de Synnada. 

1. Synnas, ädis, «d;. f. de Synnada. 

2. Synnas, adis ct ados, f. Voy. Synnapa. 

synnavi dii ”. pl. dieux honorés ensemble 
dans le même temple. 

synnephitis, idis (acc. im), [ pierre pré- 
cieuse appelte aussi GALACTITES. Voy. ce mol. 

synochitis, idis, f. pierre précieuse inconnue 
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avec laquelle on pouvait évoquer Îles esprits 


sÿnôdalis, e, relatif au synode; subst. 


dalia, um, n. p/. décisions d'an synode. 
sÿnôdia, æ, f. accord, unisson. 

synôdice, adv. selon les décisions du synode. 

synôdicus, a, um. I, {. d'astron. qui est en 
conjonction. II, qui concerne les décisions du 
sgnode.. 

sÿnôditæ, arum, ":, pl. moines qui vivent en 
communauté, cénobites. 

synôdium, i, n. accord, unisson. 

sÿnôdontitié, idis, /. pierre précieuse qui se 
trouvait, disait-on, dans la tête du poisson appelé 
SYNODUS. 

1. D'étitres 1, f. 1, collège de prêtres. 2, assem- 
blée ecclésiastique, synode. 

2. synôdus, ontis, m. poisson de mer, autre- 
mont appelé bENTEx. 

sÿnœcium, i, n. habitation commune. 

none 1, n. achat de plusieurs choses à la 
ois. 

Ssÿnôonÿymia, æ, /. synonymie. 

sÿhônŸÿmôs, ôn, adj. synonyme; subst. sÿno- 
nÿmon, i, n. mot Synonyme. 

sÿnopsis, is ja in et im), /. vue générale 
et sommaire d'un ensemble : inventaire; plan 
(d'un bâtiment). 

sÿynôris, idis, /. atlelage de deux (chevaus, 
mulets, etc.); par ext., en gén. paire, couple. 

syntecticus, a, uin, qui est malade d'épuise- 
ment, phtisique, étique. 

synthema, âätis, n. permission d'user des 
chevaux de poste pour voyager. 

synthésina, æ, f. Voy. synruesis, 8. 

synthésis, is (urc. in, abl. 1}, f. assemblage, 
composition, combinaison; en part.: 4, mixture 
(en médecine), potion. 2, service (de vaisselle). 
3, ensemble des vêtements, garde-robe; simpl. 
vêtement flottant qu'on portait à la maison, sorte 
de robe de chambre. 

syntôünäâtor, ôris, m. joueur de synlonum. 

syntônum, 1, n. instrument de musique à cordes 
pour accompagner le chant. 

syntroôphium, i, n. ronce. 

syntrôphus, À, m. qui a été élevé avec qqun. 

synzügia. Voy. SYZYGIA. | 

Sÿphax, acis,m. Syphax (roi de Numidie pen- 
dant la seconde guerre punique, adversaire de 
Masinissa). 

Sÿracôsius, a, um. Voy. SYRACUSIUS. 

Syräacüsæ, ärum, /. pl. Syracuse (une des 
principales villes de Sicile). 

Sÿracusanus, a, um, de Syracuse, syracu- 
Sain; suhst. m. pl. Syracusains, habitants de 
Syracuse. 

Sÿyracüusius, a, um, comme SYRACUSANUS. 

syréon, À, n. plante autrement appelée ronpy- 
LON. 

Sÿri, orum, m. pl. Syriens, habitants de la 
Syrie. 

Syria, æ, f. 1, Syrie (contrée d'Asie). 2, qqf. 
Assyrie (avec la Mésopotamie et la Bébylonie). 

Syriacëe, adv. en langue svriaque. 

Syriacus, a, um, de Syrie, syriaque. 
Syriarcha, æ, ?#. Syriarque, grand prêtre 
et président des cérémonies sacrées en Syrie, 

Syÿyriarchia, æ, f. di:nité du Syriarque, 

Syriaticus, a, um, de Syrie. 


SYRICUS 


Sÿricus, à, um, de Syros, 

1. Syringa, sæ, /. Voy. Svninx, Il. 

2. syringa, æ, /, À, roseau pour injecter un 
liquide, seringue; méton. injection, clystère. 
2, fistule, abcès dont l'orifice est étroit. 

sÿringianus ou sÿringnâtus, à, um, 
qui tète encore. 

syringias, æ (acc. an), m. espèce de rosean 
creux, chalnmeau. 

syringio, Voy. 2. SyRiNGa. 

syringitis, idis, /. pierre précieuse inconnue. 

syringôtômium, i, n. instrument de chirurgie 
pour opérer les fistules. 

sÿyrinx, ingis (acc. inga), f. 1: 1, pr. 
roseau. 2, par anal. crevasse, excavation, boyau 
souterrain. Il, nom propre, Syrinx (nymphe 
métamorphosée en roseau). 

Byriscus, ji, m., et Sÿrisca, æ, f. uoms 
propres d'esclaves d'origine syrienne. 

sÿrités, æ, m. petite pierre qui se trouve dans 
la vessie du loup. 

1. Syÿrius, a, um, de Syrie, syrien. 

2. Syrius, a, um, de Syros. 

syrma, ätis, n. robe trainante; en part. robe 
flottante et trainante des acteurs tragiques; d’où, 
mélon. tragédie. 

syrmäticus, a, um, trainant la jambe, bal- 
teux. 

Bÿron. Voy. Scnon. 
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Sÿrophænix, icis, m. Syrophénicien, habis 
Tant des onteres de la Syrie et de la Phénicie ; 
au fém. Ayrophœniss, 2. 

SU 1, f. Syros (une des Cyclades, auy. 

yra 


Syrticus, a, nm, des Syrtes; par ezf. sablon- 


neux. 

Syrtis, is e/ idog (acc. abl. @e oui 
re rte (nom de deux ie none 
. a côte nord de AE 2, par ext. côte 
sablonneuse en face des Syrles; en gén. rivage 
aride. 3, fig. écueil, cayse de perdition. 

syrtités, æ, m. pierre précieuse qu'on trouvait 
dans les Svyrtes. 

syrtitis, idis, /., comme syrtiTes. 

1. Sÿrus, a, um, syrien. 

2. syrus, i, m. balai. 

systalticus, a, um, qui resserre (le rythme), 

systéma, ätis, n. ensemble, systèma, 

systématicus, a, um, systématique, 

systôle, €s, (: t. de gr'amm. systole, abrège- 
ment d'une syllabe qui devrait être longue. 

gystÿlôs, Ôn, adj, t. d'archil. systyle, 
e.-à.-d. dont l'entre-colonnement est peu ne 
(ex. quand il est égal à deux diamètres de 
colonne), 

SYAYGIA, 2, /. jones réunion; en part., 
t. de métrique, réunion de plusieurs pieds pour 
en former un seul. 


T 


T, t, dix-neuvième lettre de l'alphabet. Comme 
abréviation, T. = Titus. 

täabänus, i, "”. taon (insecte). | 

tabéfacio, is, factum, ère, faire fondre, dis- 
soudre, corrompre. 

tahella, #æ, /. I. petite pu: planchette, 
plaque. 11, ce qui est fait d'uue planehette ou 
qui ressemble à une planchelle; en part. : 1, 
tablette à écrire; d'où, écrit, lettre; registre; 
acte, pièce, contrat, document, 
de vote. 2, tableau, peinture. table votive, 
ex-voto. #4, table à jeu, échiquier, 
5, éventail, écran, ete... 

tabellärius, a, um. {, relalif aux lettres, aux 
missives; qui porte les lettres; subst. tabella- 
rius, À, m. courrier, farteur. 2, relatif aux 
bulletins de vote, aux élections, aux comices. 

tabellio, onis, m. fonctionnaire qui rédige les 
actes, les contrats : tabellion, notaire. 

tabéo, ës, ére, fondre, tomber en eau, se dis- 
soudre, se décomposer ; d'où : 4, ruisseler, dé- 
goutter de. 2, fig. perdre de sa forre, décroitre. 

täberna, sæ, /. construction en bois : 4, cabane, 
logement de pauvre. 2, boutique, magasin; 
auberge, cabaret, taverne. 3, loge au cirque. 

tébsrnaoûlarius, 1, "1. fabricant de tentes. 


damier. 


täpernAoülum, {, n. 4, baraque; tente. 2, 
en part. lieu choisi par l'augure pour observer 
les auspices avant la fenue des comices ; tente 
_augurale. 2, chez les Juifs, le tabernacle. 

tabernaärius, a, um, de pelit logement, de 
boutique, de cabaret; d'ou, relatif aux petites 
ges Ja vie du peuple. Subst.:tahernarius, 

, M. boutiquier; cabarelier. tabernaria, 
æ, /. 1. boutiquière. 2, petit commerce, 


pos bulletin | tâbernüla, æ, f. 1, petit logement, bouge. 


_8, petite boutique, une 

tahes, is, /. I, fusion, dissolution, prineipale- 
ment dissolution causée par la corruption : 
décomposilion, corruption, putréfaction. 2, dépé- 
rissement, consomption, phtisie. 4, contagion, 
peste. If, saéfon. matière décomposée, cor- 
rompue : putrilage ; liquide qui nait de la disso- 
lution, de la décomposition : bumeur corrompu, 

us. 

täbeuco, is, tabüi, ëre, se dissoudre, se 
liquéfier peu à peu,se décomposer,se corrompre; 
fig. : À, dépérir, tumber en décadence. 3, mor. 
se consumer, se miner, languir, être dévoré 
d'amour ou d'envie. 

tâäbidôsus, a, um, qui se corrompt, se décom- 
pose. 
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täbidülus, a, um, qui consume, qui fait dé- 
nr. 
tabidus, a, um. J, quise décompose peu 
à peu, qui se corrompt; fig. qui se gâte, qui se 
erd. 11, qui décompose peu à peu, qui corrompt. 
ta “ir Eu e, qui décompose, qui corrompt 
peu à peu. 
tabificus, a, um, qui fait fondre, qui décom- 


je eu à peu; pestilentiel. 
ifluus, a, um. I, qui se décompose peu 
à pe II, qui décompose peu à peu. 
tabiôsus, a, um. Voy. TABIDOSUS. 
tabitüdo, inis, /. décomposition, consomption. 
tablinum, i, n. Voy. TABULINUM. 
tablisso, äs, âre, jouer aux dés, où au jeu 
des LATRUNCULI. 
tablista, æ, m. joueur de dés. 
Täbräca, æ, f. ville de Numidie. 
Tabräcenus, a, um, de Tabraca. 
täbüla, 2, ê I, planche, ais. IT, ce qui est 
fait d'une pfauche, qui consiste en une planche, 
ui ressemble à une planche; en part. : 1, banc. 

, table (de banquier), comptoir. 3, table à jeu, 

éthiquier, damier. #4, tableau, peinture; carte 
géographique; table votive. 5, table (de bois ou 
’airain) exposée aux yeux du peuple, aftiche; 
table de la loi, table de proscription. 6, tablette 
à écrire ; d'où, acte, pièce, document, minute; 
registre, livre de np bulletin de vote. 
7, mesure agraire valant soixante-douze perches. 
8, au plur. plis d’un vêtement. 
täbülämentum, i, n. ouvrage fait en planches, 
rer boiserie. 

QE e, relatif aux planches; propre à 
faire des planches, des lames; suést. tab | 
18, n. plancher; au plur. planches (comme ins- 
trument de torture). 

täbülärius, a, um, relatif aux actes, aux docu- 
ments écrits, aux minutes, aux archives. Subst.: 
tabularius, 1, m. 1, greflier, archiviste, 
2, teneur de livres, comptable, caissier, receveur 
de l'impôt. tabularia, æ, /. archives, dépôt 
des archives. tabularium, ä, n. lieu où sont 
déposées les archives. 
ätim, adv. par carrés, par lots (de ter- 


Se 
täbülätio, ônis, /. assemblage de planches, 


rs 
ülätus, a, um. I, fait en planches, ou 
couvert de planches, planchéié; subst. tabula- 
tum, i, n. assemblage de planches, de char- 
entes : échafaudage, plancher, parquet: tillac 
(l'an navire), assise, 80l, étage ; par anal. étage 
e branches (d'un arbre en espa Ge IL, plissé, 
qui fait des plis (en parl. d'un vêtement); dis- 


XX par étages. 

ülinum, i, n. I, balcon en planches. 
II, galerie de tableaux. IT, dépôt des ar- 
chives. 

täbülo, âs, âre, planchéier, parqueter. 

täbum, i, n. 4, liquide en décomposition, pus, 
bumeur, sang corrompu ; liquide infectieux ; d’où 
contagion, peste. 2, par anal. liquide ayant la 
couleur du sang corrompu, teinture de pourpre. 

urnus, i, m. chaine de montagnes en Cau- 

panie. 

täcéo, 68, täcüi, täcitum, êre. I, intr. 
se taire, ne pas parler, être silencieux, ne faire 


TÆNARUS 


ancun bruit. Il, ér. taire, ne pas parier de, 
asser sous silence. 

Tacita, æ, /. déesse du silence. 

tacité, adv. 1, silencieusement, sans rien dire. 
2, sans bruit, en secret, mystérieusement. 

tacito, adv., comme TACITE. 

täcitülus, a, um, silencieux. 

tacitürio, is, ire, avoir envie de 8e taire. 

taciturnitäs, ätis, /. 1, taciturnité, silence 
(qu'on pere 2, qualité qui consiste à savoir se 
taire, discrétion. 

täciturnus, a, um. 1, laciturne, silencieux, 

qu parle peu. 2, en pari. des choses, qui ne 

ait aucon bruit, où ne règne aucun bruit, silen- 

cieux, paisible. 

tacitus, a, um. I, sens pass. : 1, qui 

est tu, dont ou de qui on ne parle pas; subst. 

tacitum, i,n. secret, mystère. 2, qui a lieu 

sans parler, qui n'est pas exprimé formellement, 

tacite. 3, qui ne se manifeste pas au dehors, 

secret, caché, intime,concentré. II, sens act. : 

1,qui se tait, silencieux. 2, en parl. des choses, 

qui ne fait aucun bruil, muet, silencieux, calme: 

subst. tacitum, i, n. silence, calme. 

2. Täcitus, i, m. surnom romain; en part. : 
4, Tacite (historien). 2, Tacite (empereur). 

tactilis, e, tangible. 

tactim, adv. en touchant. 

tactio, ônis, /. 1, action de toucher. 2, sens de 
toucher. 

tactüs, üs, m. I, sens act. : 4, action de 


ph 
e 


toucher, attouchement, contact; influence, effet, - 


action (des astres). 2, sens du toucher, toucher, 
pee II, sens pass. qualité de ce qui est tan- 
gible. 

tæda, s&æ, f. 1, arbre qui produit de la résine : 
pin, sapin. 2, planche de sapin. 3, branche de 
pin, morceau de bois résineux; d'où ordin. 
torche, flambeau; en part. torche nuptiale ; 
d'où, méton. mariage, hymen, amour; ggf. 
torche (comme instrument de torture), bois rési- 
neux dont on entourait le corps du patient et 
auquel on mettait le feu. #, par anal. petit 
morceau de graisse (employé dans les sacrifices). 

tædéo, ës, üi, ère. Voy. TÆDer. 

tædescit, ére, impers., se dégoûter. 

tædet, tæduit ef tæsum est, êre, im- 
pers. être dégoûté, être ennuyé, avoir assez de. 

tædifér, féra, férum, qui porte une torche. 

tædio, as, avi, are, se dégoûter de, s'ennuyer, 
être dégoûté. 

tædiôsé, adv. avec ennui, avec dégoût. 

tædiôsus, a, um, ennuyeux, fastidieux. 

tædium, i, n. 1, dégoût, ennui, lassitude. 
2, méton. ce qui inspire le dégoût, objet de 
dégoût ow d’ennui, incommodité. 

Tænara, ôrum, n. pl., comme TÆNARUS. 

Tænärides, æ, m. habitant du Ténare, c.-à-d. 
de la Laconie : Lacédémonien. 

Tænäris, idis, adj. /. du Ténare, laconienne, 
lacédémonienne. 

Tænaärius, a, um, du Ténare; Fe ext. poét. : 
4, lacédémonien. 2, de l'enfer, infernal. 

Tænärum ef -ôn,i, n. Voy. TÆnARUS. 

Tænärus et -ds, i, m. et f.le Ténare (promon- 
toire avec une ville du même nom, à l'extré- 
mité de la Laconie, où se trouvait une caverne 
regardée comme une entrée des enfers, awÿ. cap 


ne = te 


TÆNEA 


Matapan); poét. le Ténare, c.-à-d. les enfers. 
tænéa. Voy. TÆNIA. 

tænia, s, f. I, bande, bandelette, ruban. 
Il, par anal. : 1,1. d'archit. listel. 2, long 
banc de récifs dans la mer. 3, ténia, ver solitaire. 
4, nom d'un poisson grêle et long. 

teens e, qui se trouve sur des bancs de 
récifs. 4 

tænidla, æ, /. petite bande, petit ruban. 

tæt.... VOy. TE... 

Tagasté, ës, /. ville de Numidie, patrie de 
saint Augustin. 

Tagastensis, e, de Tagaste. | 

tägax, acis, adj. qui touche volontiers, qui 
furète, voleur. 

Tägés, étis ou æ, m. petit-fils de Jupiter, que 
les Etrusques regardaient comme l'inventeur de 
l'art de la divination. 

Tägéticus, a, um, de Tagès, relatif à Tagès. 

tägo, is, taxi, ére, pour TANGO. 

Tägus, i, m. le Tage (fleuve de Lusitanie). 

täla. Voy. TALLA. 

Täläiônides, æ, m. le fils de Talaüs, Adraste. 

Täläiônius, a, um, de Talaûs. 

täläris, e, qui a rapport aux talons; subs{. ta- 

a, um, n- pl.: À, 
2, ailes attachées aux talons, talonnières. 3, robe 
tombant jusqu'aux talons. 4, brodequin (comme 
instrument de supplice), c.-à-d. entraves que l'on 
serrait graduellement. 

tälärius, a, um, de dés, relatif aux dés. 

Tälassio, ônis, et Tälassius, i, ou Talas- 
sus; À, #7. nom que l’on criait dans les céré- 
monies nuptiales au moment où l'épouse entrait 
dans la maison de l'époux. 

Täläus, i, #. un des Argonautes, père d'Adrasle 
et d’Eriphyle. 

täaléa, s, ñ I, bouture, jeune plant. IT, par 
ext., en gén. branche, baguette, bâton; en part. : 
4, chausse -trape. 2, petite solive. 3, petite 
barre de fer servant de monnaie chez les Bre- 
tons. 

tälentarius, a, um, qui a rapport au talent 
(mesure de poids) : qui pèse un talent ; dont les 
projectiles pèsent un talent. 

tälentum, i,n. {, talent, mesure de poids grecque 
valant 60 mines. 2, talent, somme d argent (chez 

les Grecs) valant 60 mines. 

talédla, æ, /. petite bouture. 

Talgeé, 6s, /. ile de la mer Caspienne. 

täliatüra, æ, /. fente, entaille. 

4. talio, às, atum, àre, fendre, entailler. 

2. talio, ônis, /. talion, peine du talion. 

AS poa0: äs, äre, trébucher, chanceler, avoir 
peine à marcher. 

tälis, e, tel : 1, qui est de cette manière, pareil. 
‘2, qui est comme l’on vient de dire ou comme 
l'on va dire. 3, de cette importance, si grand. 

täliscumaue, tälécumque, à peu près tel. 

tälitér, adv. de telle façon; de eetle facon, 
ainsi. 

tälitrum, 1, n. chiquenaude. 

talla, sæ, f. pelure d'oignon. 

talpa, æ, /. taupe. 

talpinus, a, um, de taupe, 
taupe. : 

talpona, æ, /. espèce de vigne. 


qui a rapport à la 
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parties voisines du talon. 


TANDEM 


Talthÿbius, 1, m. Talthybius (héraut et messs- 

er d Agamemnon). 

talus, i,m. I: 1, astragale, un des os du tarse; 
chez les animaux, paturon. 2, par ert. cheville. 
3, talon. Il, osselet (pour jouer), sorte de dé 
à quatre faces. 

talutium, i, n. signe extérieur, à fleur de terre, 
de l'existence d’une mine d'or. 

4. tam, adv. 1, autant, aussi. 2, tant, tellement, 
à tel point. 

2. tam, adv., pour TAMEN. 

täma, æ, f. tumeur aux jambes. 

tamaärice, 6s, /. Voy TAMARIX. 

tamaäricium, À, n. VOY. TAMARIX. 

tamaäricum, i, n. Voy. TAMARIx. 
tämariscus, i, /. VOy. TAMARIx. 

tamärix, icis, /. tamaris (arbrisseau). 

Tämäseus, a, um, de Tamasos. 

Tamasos, À, /. ville de Chypre. 

tamdiü, adv. 1, aussi longtemps. 2, si longtemps, 
depuis si longtemps. 

tämé, arch. pour TA. 

tämén, adv. 1, tout de mème, cependant, pour- 
tant, toutefois. néanmoins, quoi qu'il en soit. 
2, à la fin, pourtant, enfin. 

täménetsi, conj. quoique, bien que. 

Tämésa, æ,m. VOy. TAMESIS 

Tämésis, is (acc. im), m. la Tamise (fleuve 
de Bretagne). 

täametsi, conj. 1. quoique, bien que. 2, et pour- 
tant, cependant. 

Tamfana, æ, /. Voy. TANFANA. 

tämiäcus, a, um, relatif au fisc, au trésor 
public, au domaine impérial; subst. m. et f. 
esclave qui cultive le domaine impérial. 

täminia, æ, /. taminier, bryone noire \prantese 

tamino, às, âre, profaner, souiller, violer. 
tammôdô, av. tout de suite, à l'instant même. 
tamnus, i, /. tige de taminier. 

Tamphiliänus, a, um, de Tamphilus. 

Tamphilus, i, #. surnom romain. 

tamquam, conj. 1, comme, de même que. 
2,comme, par exemple. 3, comme si. 4, comme, 
vu que, en tant que. 

tamtus. Voy. TANTUS. 

Täamÿris. Voy. Touvynis. 

Tanägèr, gri, m. fleuve de Lucar‘e (auÿ. Né- 

ro). 

Tên gra, æ, f. Tanagre (ville de Béotie). 

Tanägræus, a, um, de Tanagre. 

a pepe a, um, de Tanagre. 

Tânäis, idis ov is (acc im et in), m. 1, le 
Tanaïs (fleuve de Sarmatie, au. Don). 2, fleuve 
d'Asie, autrement appelé laxarte. 3, fleuve de 
Numidie. 

Fan ärum, m. pl. habitants des bords da 

anals. 

Tänäiticus, a, um, du Tanaïs, relatif au Ta- 


nais. 

Tänäitis, idis, /. habitante des bords du Tanaïs, 
Amazone. | 

Tanäquil, ilis, f. femme de Tarquin l’An- 
cicn, connue pour son caractère impérieux; d'où, 
nom commun, femme impéricuse. 

Tanaum, i, n. golfe sur les côtes de Bretagns 
(auj. Firth of Tavi. 

tandém, adv. 1, enfin, à la fin. 2, dans les ns 
terrogalions passionnées, donc, au nom 


TANFANA 


ciel, de grâce. 3, après une énumération, enfin. 

Tanfana æ, f. divinité germanique. 

tangibilis, e, tangible. 

tango, is, tétigi, taotum, ëre, toucher: 
I, phys. : 1, être en contact avec, être contigu à 
(un lieu). 2, aborder, arriver dans. 3, porter la 
main sur, alteindre, frapper ; attenter à, souiller, 
violer. 4, mettre la main sur, c.-à-d. prendre, 
dérober,s’approprier. 5, frotter, enduire, mouiller, 
peter teindre. 6, goûter à, manger de, boire 
de. Il, mor. : 1, toucher, émouvoir, faire impres- 
sion sur. 2, se mettre à, entreprendre, tenter. 3, 
mentionner, aborder ‘un sujet), arriver à parler de. 
4, attraper, duper, berner. 5, piquer d'un mot 
blessant, railler, rabattre le caquet à. 

tango menas. Voy. TENGOMENAS. 

taniäcsæ, äarum, /. p/. longues tranches de porc. 

tands, i, m. pierre précieuse inconnue. 

tanquäam. VOY. TAMQUAM. 

Tantäléus, a, um, de Tantale. 

De æ, m. fils ou descendant de Tan- 

e. 

Tantälis, idis et Idos, adj. f. de Tantale, re- 
lative à Tantale; subst. f. fille ou descendante 
de Tantale. 

Tantälôs ou -us, i, m. Tantale (roi de Phrygie, 
père de Pélops et de Niobé). 

tanti, adv. Voy. sous TANTUs. 

tentes adv. autant, aussi cher, de la même 
valeur. 

tantiluüulus, a, um, si petit, si ténu. 

tantillus, a, um, si petit; subst. tantillum, 
1, n.si peu de chose. 

tantispér, adv. À, aussi longtemps que. 2, pen- 
dant ce temps, en attendant. 

tant, adv. Voy. sous TANTUS. 

tantôpèré, adv. tant, tellement. 

tantülus, a, um, si petit, si peu important; 
subst. tantulum, i, n. une si petite chose. 

tantum, adv. Voy. sous TANTUS. 

tantummôdé, adv. 1, seulement. 2, pourvu 
seulement, pourvu du moins que. 

tantundem. Voy. TANTUMDEM SOUS TANTUSDEM. 

tantus, a, um. À, aussi grand, en aussi grande 

uantité. 2, si grand, tel. Subst. tantum, i, n. 
, autant (de). 2, tant (de). Adv.: tantum. 

4, autant, tant, lellement. 2, seulement, tout au 
plus, tout juste, à pee tanti, autant, aussi 
cher ; tant, si cher, à tel prix. tanto, tant, au- 
tant, d'autant (derant un mot comparatif). 

tantusdem, âdem, umdem ou undem, 
aussi grand, de la mème grandeur, de la même 
importance, en aussi grande quantité ; subst. 
tantumdem ou-undem, idem, 7. autant, 
la mème quantité. 

Tanusius, i, "1. nom de famille romain. 

tàaos, 1, m. espèce de pierre précieuse d’une cou- 
leur semblable à celle du paon. 

tapanta. Voy. TopANtrA. 

tapes (inus.), étis, nm. VOy. TAPETE. 

tapeté, is, et tapetum, i, n.tapis, tapisserie, 
tenture, draperie. 

Taphiüsa, æ, /f. Ile entre Leucade et la côte 
d Acarnanie. 

Taphiuüsius, a, um, de l'ile de Taphiusa. 

tapinoma, ätis, n. diclion basse et vulgaire. 

tapinôsis, is (acc. in), f. figure qui consiste 
à rabaisser une chose par l'expression. 
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TARICANUS 


tappullus, a, um, comme CONvIVALIS. 

Taprôbäne, &s, /. Taprobane (grande ile au 
sud de l'Inde, au. Ceylan). 

Rose ôrum, "1. pl. habitants de Tapro- 

ane. 

Tapsus. Voy. THArsus. 

pre da 4, m. quadrupède de Seythie : renne 
ou élan. 

Täranis, Îs, et Täränus, i, m. nom de 
Jupiter chez les Gaulois et les Bretons. 

Taranucnus, i, m. surnom de Jupiter en Dal- 
matie. 

Tâäras, antis, ". {, nom du fondateur de Tarente. 
2, méton. la ville de Tarente. 

Tärätalla, nom donné plaisamment à un cuisi- 
nier par allusion à on vers d'Homère. 

tarätantarä, onomatopée pour imiter le son 
de la trompette. 

Tarbelli, Orum, #. pl. les Tarbelles (penple 
d'Aquitaine, au. Dax). 

Tarbellicus, a, um, des Tarbelles. 

Tarbellus, a, um, comme TaArB&LLICUS. 

FOR noue, âi, m. nom d’un petit roi de 

ISi01e. 
tarda, #, /, probablement outarde (oiseau). 


tardabilis, 6, qui engourdit. 


tardatio, Onis, /. lenteur, engourdissement. 
tarde, adv. 1, lentement. 2, tardivement, tan. 
tardesoo, is, düi, ère, devenir lent, s'engour- 


dir. 
tardicors, cordis, adj. qui a l'Âme indolente, 
apathique. 


tardigénucelus, a, um, qui a les genoux pe- 
sants, hoiteux, perclus. 

tardigradus,a, um, qui savance lentement. 

tardilinguis, e,qui a la langue empâtée. 

tardilôquus, a, um, qui parle lentement, 
péniblement. 

tardingémuülus, a, am, qui soupire lentement 
et péniblement. 

tardipes, peédis, adj. marche lentement, 
en boitant (surnom de Vulcain). 

tarditas, atis, /. 1, lenteur, démarche lente; 
en gén. lenteur, action lente. 2, mor. lenteur de 
l'esprit, stupidité. 

tardities, ei, /., conime TARDITAS. 

tarditüudo, inis, f., comme TARDITAS. 

tardiuscülé, adv. un peu trop lentement 

tardiuscülus, a, um, un peu lent ; mor. un 
peu lent à comprendre, un peu borné. 

tardo, às, avi, atum, are, 1, fr. retarder, 
ralentir, entraver. 2, intr. retarder, être en re- 
tard ; ètre lent, trainer. 

tardor, Oris, 71., comme TARDITAS. 

tardus, a, um. JI,lent: 4, nouchalant, indo 
lent, qui ne se presse pas. 2, qui vient tard, tar- 
dif. 3, qui dure longtemps, long, prolongé, per- 
sistant. 4, lent d'esprit, lourd, épais, borné. 5, 
af. en bonne part, circonspect, réfléchi, 
[, poét. qui ralentit, qui engourdit. 

Târentinus, a, um, de Tarente, tarentin ; 
subst. m. pl. les habitants de Tarente, les Ta- 
rentins. | 

1. Tärentum, i,n., et Tärentus, À, /. Ta- 

. rente (rirhe et puissante ville de la Grande-Grèce). 

2. Tarentum. Voy.TERENTUM. 

täricanus outäricarus,a, um, salé, mis 
dans la sauwure. 


TARICHEA 
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Tâärichéa, æ, /., et Tärichés, âruy, /. pl. | 1. Tätius, 1, m. Tatius (roi des Sabins, qui par- 


ville de Galilée, 

taricus, a, um, comme FARICANUS. 

tarmés, itis, m.1, ver qui ronge le bois, ter- 
mite. 2, ver qui se met dans la viande. 

Tarpa, #æ, m. surnom romain. 

Tarpèéia, æ, f. Tarpéia (qui livra par trahison 
aux Sabins {a citadelle de Rome). 

Tarpéianus, a, um, tarpéien, de la roche 
Tarpéienne. ‘ | 

1. Tarpéius, 1, m. Tarpéius (père de Tarpéa, 
eommandant de la eitadelle romaine). 

2. Tarpêius, a, um, de Tarpéia, tarpéien. 

tarpeésita. VOy. TRAPEZITA. 

Tarquiniensis, 6e, de Tarquinies ; subst. m. 
pl. habitants de Tarquinies. 

Tarquini, Orum, m. pl. Tarquinies (ville d'E- 
trurie). 

Tarquinius, a, um, de Tarquinies, originaire 
de Tarquinies ; suôst. T'arquinius, i, m. Tar- 
peur de deux rois de Rome, originaires d'É- 
trurie, d'où, de nouveau, adj. de Tarquin, re- 
latif aux Tarquins. | 

Tarquitianus, a, um, de Tarquitius. 

Tarquitius, i, m. Tarquitius (Elrusque, auteur 
d'un livre sur les augures). | 

Tarräcina, «, f., e{ Tarräcinsæ, äarum, /. 
pl. Terracine (ri le du Latium). 

Tarräcinensis, 6e, de  Terraeine ; 
m. pl. habitants de T'erracine. 

Tarräco, onis, f. ville d'Espagne (aug. Tarra- 
gone). 

Tarräcônensis, e, de Tarraco; subst. m. pl. 
habitants de Tarraco. 

Tarsensis, 6e, de Tarse ; subsf. m. pl. habi- 
tants de Tarse. 

Tarsumennus. Voy. TRASUMENUS. 

Tarsus, i,/. Tarse {capitale de la Cilieie). 

Tartära, Orum, n. pl. Voy. TARTARUS. 

tartäralis, e, imprégné de tartre. 

Tartäréus, a, um, du Tartare, des enfers, in- 
fernal ; par ext. horrible, effrayant. 

Tartärinus, a, um, comme TARTAREUS. 

Tartärus ou-ê8, 4, m. le Tartare, les enfers, 
l'empire des morts. 

tartemorion. VOy. TEPARTEMORION, 

Tartessiäcus, a, um, de Tartesso ; 
espagnol. 

Tartessis, idis, adj. f. de Tartesse. 

Tartessius, a, una, de Tartesse ; par ext. es- 


pagnol. 
ille d'Espa- 


subst. 


par ext. 


| 
Tartessus ou ds, i, f. Tartesse 
gne, à l'embouchure du fleuve Béti 
» à, 2. bois d'aloës. 
Tarusätes,ïum, m. pl. peuplade d'Aquitaine. 
Tarütius, 1, m. Lutius Tarutius Firmanus 
(astronome lié avec Cicéron). 
Tarvisänus, a, um, de Tarvisium. 
Tarvisiänus, a, um, de Tarvisium. 
Tarvisinus, a, um, de Tarvisium. 
Tarvisium ef-aum, , n. ville de Vénétie 
(auj. Ale 
tasconium, i, n. terre blanche analogue à l’ar- 


gile. 
tasis, is, /. tension, contention. 
tät ! enfer). de surpris, tiens! ah! 
tata, æ, m. papa (appellation enfantine) 
tätæ, inferj. Voy. rar. 


tagea la royauté de Rome avec Romulus). 

2. Fatius, a, um, de Talius. 

tatüla, æ, m. petit papa. 

tau, indécl. n. tau (nom d’une lettre grecque). 

Taügéta. Voy. Tarogra. 

Tauügéète, 6s, /. Voy. Tayoers. 

Taujantii, Orum, m. pl. les Taulantiens 
(peuple d'Lliyrie). 

Taulantius, a, um, des Taulantiens. 

Taum, i, n. Vos TANAUX. 

Taunus, i, m. le Taunus (chaîne de montagnes 
en Germanie). 

tatra, #æ, f. taure, vache stérile. 

taurarius, i, m. celui qui lutte contre les tau- 
reaux, toréador. 

{. tauréa. Voy. TAURA. 

2. tauréa. Voy. sous TAURSUS. 
tauréléphäs, antis, m. animal fabuleux de l'In- 
de tenant à la fois du taureau et de l'éléphant. 
taurêéus, a, um, de taureau; subst. taurea, 

æ, /. lanière en cuir de taureau. 

Tauri, Orum, m. pl. peuplade d'origine scythi- 
que habitant la Chersonèse taurique. ù 

Tauricana, æ, f. côte ouest de la Sicile. 

taurieornis, 6, qui a des cornes de taureau. 

Tauricus, a, um, des Tauri, taurique; subsé. 
Taurica, æ (s.-ent. CHERSONESUS), f. la Cher- 
sonèse taurique (au. la Crimée), 

taurifér, féra, férum, qui produit, qui élève 
des taureaux (en pari. d'un pays). 

tauriformis, e, qui a la forme d'un taureau, 
qui est représenté sous la forme d'un taureau. 

nnipenRe a, UM, né d'un taureau. 

Taurii ludi, ôrum, m.pl. fète à Rome en 
l'honneur des dieux infernaux. 

Faurinaäs, ätis, ad. des Taurins, du pays des 
Taurins. 

Taurinâtes, jum, #3. pl. habitants de Turin. 

Taurini, Orum, ”. pl. les Taurins (peuple li- 
gure habitant le Riémont actuel, avec Turin pour 
capitale). 

taurinicium, i, n. course de taureaux. 

1. taurinus, a, um. {, de taureau ; subst. 
taurina, æ, f. (5.-ent. caro), f. viande de tau- 
reau. %, en peau detaureau. 

2. Taurinus, a, um, des Taurins, du pays des 
Taurins (Piémont). 

Tauris, idis, /. île sur la côte d'Illyrie. 

Tauriscus, a, um, du Taurus. 

taurôbôliatus, a, um, qui consacre le souve- 
air d'un taurobole. | 

taurdbôlicus, a, um, qui sert au sacrifice 
d'un taureau. 

taurôbôlinus, a, ur, qui a offert nn tauro- 


ole. 
taurübôlior, aris, ätus sum, ari, immoler 
un tacreau en l'honneur de Cybèle. 
taurôbôlium, i,n. taurobale, sacrifice d’un 
taureau en l'honneur de Cybèle. 
taurôbôlus, 1, m. prêtre chargé du taurobole ; 
ou celui pour qui est vffert le taurobole. 
taurôcenta, æ, »1., Comme FAURARIUS. 
Taurdis, dentis (arc. denta et dim), J. 
place forte dans la Gaule Narhuunaïise, 
Taurôméns,ës, /. Voy. TAUROMENIUA. 
Taurôménitanus, a, um, de Tauromenium, 
subst. m. pl. habitants de Tauromenium. 
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Parme 1, r. ville sur Ja côte de Si- 

cile. 

taurophthalmôn, i, n.{[œil de taureau], espèce 
de romarin. 

Tauroôpôlos, /. surnom de Diane. 

For Tine, arum, 7”. pl. peuplade sar- 
mate. 

Taurübülæ, ärum, /. pl. nom de deux petites 
éminences dans l'ile de Caprée. : 

taurülus, i, m. petit taureau. 

1. taurus, i,m. I, taureau ; en gén. bœuf; 
mélon. peau de taureau. Il, le Taureau (constel- 
lation). III, par anal. : 1, oiseau qui imite le 
mugissement du taureau, peut-élre butor. 2, es- 
pèce de scarabée. 3, {. d'anatomie, le périnée. 
4, racine d'arbre. 

4. Taurus, À, m. le Taurus (haute montagne de 
l'Asie Mineure). 

tautôlügia, æ, /. tautologie, répétition de la 
même idée, 

tax. Voy. TUxTAx. 

taxa, æ, /. espèce de laurier. 

taxatio, Oônis, f. I, évaluation, estimation; 
valeur. Il, clause restrictive dans un testament, 
un contrat. 

taxator, ôris, m. celui qui vilipende, qui diffa- 
me : médisant. 

taxéa, æ, f. (mot gaulois), lard. 

taxéôta, æ, m. appariteur d'un magistrat. 

taxéoticus, a, um, d'appariteur. 

1. taxéus, a, um, d'if,en bois d'if. 

2. taxëus, 1, /., pour TAxUS. 

taxicus, a, um, d'if, en bois d’if. 

taxillus, i, m. I, dé à jouer. Il, petit mor- 
ceau de bois, tasseau., 

taxim, adv. tout doucement. 

taxo, às,avi, ätum, âre, toucher fortement 
ou à plusieurs reprises ; d'où : 4, évaluer la va- 
leur de, estimer, priser, taxer. 2, attaquer en 
paroles, critiquer, censurer, diffamer. 

ôninus, a, um, de blaireau. 

tax pax, onomalopée pour imiler le bruit des 
coups, pif paf ! 

8, À, /. 1,if. 2, méton. javelot, lance en 
bois d'if. 

Taÿgéta, orum, n. pl. Voy. TAYGETUS. 

Taygète, 6s,/. fille d'Atlas, une des Pléiades. 

Taygétus, i, m. le Taygète (montagne entre la 
Laconie et la Messténie). 

t6, suffire pronominal qui s'ajoute à Tu et à Te. 

Téanenses, jum, m. pÎ. habitants de Teanum. 

Téanum, i, n. 1, ville de Campanie. 2, ville 
d’Apulie. 

Téaté, is, n. ville du Samnium (au. Chieti). 

Téâtes, um, ?1. pl. peuplade d’Apulie. 

Téatini, orum, m. p{. habitants de Teate. 

teba, s, f. colline. 

Tebeste. Voy. THEVESTE. 

techna el techina, æ, f. ruse, mauvais tour. 

technicus, i, ». celui qui enseigne les principes 
d'un art; en part. maitre de grammaire ou 
de rhétorique. 

technôgräphus, i,m"”. auteur d’un manuel de 
grammaire ou de rhélorique. 

Technôpægniôn ou-ium, i, n. jeu de diff- 
cultés, casse-tête (titre d'une poésie d'Ausone). 

teclarius. VOy. TEGULARIUS. 

Tecmessa, &æ, /. Tecmesse (captive d'Ajax). 
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Tecmôn, ônis, m. ville d'Epire. 

técôlithos, i, m. pierre inconnue qui passait 
pour dissoudre les calculs de la vessie. 

Tecta via, #2, /. nom d'une rue de Rome 
conduisant à la porte Capène. 

tecté, adv. 1, à l'abri, en sûreté. 2, secrètement, 
en cachette. 

tectio, onis, f. 1, action de couvrir. 2, méton. 
ce qui couvre, couverture, toit. | 

tectônicus, a, um, de construction, de bâti- 
ment. 

tector, Oris, m. celui qui recouvre (les murs), 
stncateur. 

tectoridlum, i, n. joli ouvrage en stue. 

tectôrium, 1, n. Voy. s0us T:CTORIUS. 

tectôrius, a, um. À, qui sert à couvrir; subsé. 
tectorium, i, n. couverture. 2, en part. qui 
sert à couvrir, à revêtir (les murs); subst. tec- 
torium, i, n. revètement, crépi, ouvrage en 
stuc; par anal. enduit pour le visage, fard, d'où, 
fig. fard, fausseté. 

Tectôsages, um, et Tectôsagi, drum, 
m. pl. Tectosages (peup'ade de la Gaule Narbon- 
naise, dont une colonie émigra en Asie et s'éta- 
blit en Galatie). 

tectülum, i, n. petit toit. 

tectum, i, n. 1, toit, toiture, abri; en pere : 
1, plafond (d'une chambre). 2, ciel de lit.IT, #é- 
ton. maison, habitation. 

tectüra, æ, f. 1, toit, abri. 2, enduit, crépi, 
revôlement. 

tectus, a, um, part. empl. adject. 1, pr. : 1, 
couvert, pourvu d'un toit. 2, caché, souterrain. 
II, fig.: 4, qui est à l'abri, en süreté, protegé. ra- 
ranti ; qui est sur ses gardes. 2, carhé, serret, 
mystérieux; en parl. des pers. dissimulé, eun- 
centré. 

Tecumessa. Voy. TecursSA. 

ted, pour TE. 

téda, tédifér. Voy. TÆDA, TÆDIFER. 

Tédignilôquides, sæ, m.(moft forgé), celui qui 

arle d'une façon digne de toi. 

Tégéa, æ, ou Tégéëé, ës, . Tégée (ville d'Ar- 
cadie); par ext., poét. l’Arcadie. . 

Tégéæœus, a, um, de Tégée; par ert., poét. 
d'Arcadie; subst. Tegeæa, æ, ;. l'Arcadienne, 
c.-à-d. Atalante. | 

Tégéatés, æ, m. habitant de Tégée, Tégéate. 

Topeatious, a, um, de Tégée; par ext. arca- 

len. 

Feat, idis, adj. {. de Tégée; par ext. arca- 

jenne, 

tégès, étis, /. natte. | 

tégesté, is, n. matériaux servant à couvrir. 

tégétärius, i, m. fabricant de nattes. 
tégèéticüla, æ, /. petite naîte. 

tégicülum, i, n. petite couverture. 

tégilé, is, nr. couverture, enveloppe. 

ÉSE Rs i, n. petite couverture, petite enve- 
uppe. i 

tégimén, t én et tegmén, inis, n. 
4, tout ce qui couvre, couverture, enveloppe, vê- 
tement, voile, abri; fig. protection. 2, en part. 
toit. 

tégimentum, tégümentum e{ tegmen- 
tum, i, n., comnie TRGIMEN. 

tégmèn, tegmentum. Voy. TEGin.…. 

tégo, is, texi, tectum, ère. I, couvrir: 4, 


TEGULA 


recouvrir; en part. couvrir d'un vêtement, vêtir; 
couvrir de terre, ensevelir. 2, abriter, cacher; fig. 
cacher, dissimuler. 3, protéger, défendre, mettre 
en sûreté. Il, rarem. meltre sur (comme cou- 
verture, comme vêtement). 

4. tégüla, æ, /f. 1, tuile; mélon. toiture en 
tuiles. 2, par anal., au plur. plaques (de mar- 
bre, de cuivre, etc.) pour recouvrir. 

2. tégüla, æ, f. poèle. 

tégülarius, i, m. tuilier, fabricant de tuiles. 

tégülicius, a, um, couvert en tuiles. 
tégülum, i, n. couverture, toiture. 
tégümen, tégümentum. Voy. TEG1m.…. 
tégürium. Voy. TUGURIUM. 

tegus. Voy. TERGUS. 

us, a, um, de Téos; subst. m, pl. habitants 
de Téos. 

tôla, se, /. 1, tissu, toile ; HR tissu de ruses, in- 
trigue. 2, simpl. chaîne (d'un tissu), fl de la 
chaine. 3, méfon. mélier (du tisserand). 

1. télämo ou télämon, onis , m. télamon, 
figure d'homme supportant une corniche. 

2. Télamo ou Télamon, ônis, m. Télamon 
(un des Argonautes, tils d'Eaque, frère de Pélée et 
père d’Ajax). 

Telamoôniäadés, æ, m. le fils de Télamon, Ajax. 

Télämonius, a, um, de Télamon; subst. m. 
fils de Télamon. 

télänus, a, um, nom d'une espèce de figue 
noire. 

Telchines, um (acc. as), m. pl. Telchines 
(famille de prêtres d'origine pélasgique, établis à 
Rhodes). 

Télébôæ, ärum, m. pl. Téléboens (peuplade 
d'Acarnanie). 

Tolégônds, i, m. Télégone Ci d'Ulysse et de 
Circé, meurtrier de son père, fondateur de la ville 
de Tusculum). 

Télémachus, i, m. Télémaque (fils d'Ulysse et 
de Pénélope). 

téléphiôn, i, n. sedum telephium (plante ana- 
logue au pourpier). 

Téléphus, i, m. 1, Télèphe (fils d'Hercule, roi 
de Mysic). 2, contemporain et ami d'Horace. 

téléta, æ, f. cérémonie de l'initiation. 

Téléthüsa, æ, É mère d'Iphis, 

Télétus, i, m. [le parfait, l'accompli], un des 
éons de l'hérésiarque Valentin. 

télicardiôs, i, m. nom d'une pierre précieuse. 

téligér, géra, gérum, qui porte des traits, 
des armes. 

télinum, i, n. onguent précieux tiré de la plante 
appelée TELs. 

tôlis, 1s (acc. in), /. fenugrec (plante). 

Telléna, ôrum, n. pl. ville du Latium. 

Tellümo, oônis, m. fa Terre adorée comme divi- 
nité mile. 

Tellürus, i, m., comme TeiLumo. 

tellus, üris, /. 1 : 1, la terre, le sol. 2, pays, 
région, par ext. population, peuple. 3, bien- 
fonds, propriété, domaine. Il, nom propre, la 
Terre (considérée comme déesse). 

telluster, tris, tre, terrestre. 

Telmesses, jum. m. pl. habitants de Telmes- 
sos. 

Telmessicus, a, um, de Telmessos. 

Telmessis, idos, ad). f. de Telmessos. 

Telmessius, a, um, de Telmessos. 


163 


TEMPERAMENTUM 


Telmessës ou -us, 1, f. vieille ville sur lcs 
confins de la Lycie et de la Carie. 

télo, onis, m. perche pour tirer l'eau d’un puits. 

Telo Martius, m. ville de la Narbonanaise 
(auj. Toulon). 

télonärius et télünéarius, i, m. douanier. 

télonôum et -nium, i, n. bureau de percep- 
tion. 

têlum, i, n. 1, arme de jet, trait, javelot, pro- 
jones par anal. rayon (de soleil), carreau (de 
a foudre); fig.,en gén. trait. 2, par ext. arme 
offensive (en gén.). 3, aiguillon (pr. et fig.) 4, . 
de médec. point de côté, pleurésie. 

Téménités, æ, m. le dieu de Téménos, Apollon. 

1. ns idis, /. nom d’une source à Té- 
ménos. 

2. Téménitis, dis, /. nom d’une porte à 
Tarevte. 

Téménôs, n. lieu près de Syracuse, où se trou- 
vait un bois sacré d'Apollon. | 

témérabilis, e, souillé. 

torse adv. témérairement, inconsidéré- 
men 

témérarius, a, um. 1, en pari. des choses, 
dù au hasard, fortuit, caguel. 2, en pari. des 
pers. irréfléchi, inconsidéré, téméraire. 

[eRerae, Onis, /. altération, corruption ; vio- 
ation. 

témérator, ôris, »n. 4, violateur; corrupteur. 
2, folsificateur, faussaire. 

téméré, adv. 1, à tâtons (fig.\, en aveugle, c.-à-d. 
au hasard, à l'aventure, sans plan déterminé, in- 
considérément, confusément. 2, n'importe com- 
ment, c.-4-d. sans difficulté, aisément. 

téméritas, atis, /. 1, absence de plan, de pré- 
méditation ; hasard. 2, irréflexion, légèreté, étour- 
derie, témérité. 

téméritér, adv., comme TEMErE. 

téméritüdo, inis, /., comme TEMERITAS. 

témëéro, às, Avi, atum, àre, ne pas respec- 
ter, attenter à, profaner, violer, souiller. 

Témésa, æ, ef Témésé, ës, f. ancienne ville 
dans le Brutlium. 

Témésæus, a, um, de Temesa. 

témetum, i, n. boisson enivrante : vin pur, hy- 
dromel, etc. 

Témisa. Voy. TEMEsA. 

temnibilis, e, méprisable. 

Temnii, Orum, mn. p/. habitants de Temnos. 

Temnités, æ, m. ciloyen de Temnos. 

temno, is, tempsi, ère, mépriser, dédaigner. 

Temnôs, i, /. ville d'Eolide. 

1. témo, ünis, ». 1, pr. timon, flèche (de voi- 
ture ou de charrue). 2, mélon. voiture, chariot; 
la constellation du Chariot. 3, par anal. longue 
perche. 

2. temo, ônis, m. somme d'argent que payaient 
ceux qui étaient tenus de fournir des recrues à 
l'armée pour être dispensés d'en fournir. 

temünarius, a, um, relatif à la prestation 
appelée TrMO (vo. 2. TEmO); subst. m. fonc- 
tionnaire chargé de po cette prestation. 

Tempeë, n. p/. la vallée de Tempé (entre l'Olympe 
et | Ossa, au débouché du Pénée dans la mer, 
célèbre par son charme); d'où, en gén. vallée 
charmante. 

tempéracülum, i, n., comme TRMPERATURA. 

tempéramentum, i, n. proportion convenable 
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des éléments d'un mélange; fig.,en gén. équili- | templaris, e, du temple, :elatif au temple. 


bre, juste mesure, modérslion. 
tempérans, antis 
arde la mesure, mod 
éré de. 
tempérantér, adv. avec mesure. 
tempérantia, æ, /. sentiment de la mesure, 
moderalivn, réserve; en part. tempérance. 
Re adv. modérèément, avec mesure (pr. 
et fg. 


éré ; qui fait un usage mo- 


températio, ônis, f. {, juste mélange, pro- 
portion convenable, rapport exact, équilibre, har- 
monie; bonne vorganisation, bonne constitulion; 
état normal, organique. 2, concr. principe or- 
ganisateur. 

températivus, a, um, qui tempère, qui adou- 
cit. é | 

températor, ôris, m. celui qui règle, qui équi- 
libre, qui tempère. 

températura, æ, /. 1, mélange en proportions 
convenables. 2, constitution; en part. tempéra- 
ture, climat. 

1. températus, a, um, part. empl. adject. 
4, bien réglé, bien équilibré, combiné exacte- 
ment. 2, mesuré, modéré, tempéré, peu violent. 

2. températüs, üs, m. action de se modérer, 
retenue, tempérance, abstinence. 

tempére. Voy. TEMPERI. 

tempéri, adv. en temps opportun, à temps, à 
propos. 

tempéries, ëéi, /. {, mélange convenable, pro- 
portion exacte, juste mesure; en part. tempéra- 
ture moyenne. 2, mor. modération (de l'âme), 
retenue. 

tempéro, à8, avi, atum, âre. IL, ér.:1, mé- 
langer en proportion convenable, combiner ; com- 
poser (d'éléments exactement mesurés). 2, Ag., en 
gén. arranger comme il faut, mettre en état, ré- 
gler, ordunner, constituer ; gouverner, régir. 3, 
par ext. tempérer, modérer, calmer, maintenir 
dans une juste mesure où ramener à la juste 
mesure ; retenir, frcer à s'abstenir. IT, antr.: 
1, ètre mesuré, êlre modéré. 2, user avec me- 
sure de, ne pas abuser de. 3, commander à, im- 
poser silence à, ne pas se laisser aller à. 4, s’abs- 
tenir de, s'éempccher de. 

tempestas, atis, /.I, espace de temps, période, 
époque. IE: 4, temps (qu'il fait), température, 
état du cicl. 2, en part. mauvais temps, oura- 
gan. tempête; fig., en parl. des pers. fléau des- 
tructeur. 

tempestillus, a, um, assez opportun. 

tempestivé, adv. à propos, à temps, au bon 
moment. 

tempestivitas, atis, /. |, moment opportun, 
occasion favorable. IT, bonne constitution. 

tempestivo, adv. au bon moment. 

tempestivus, a, um. I : 1, qui arrive au bon 
moment, opportun, qui à lieu en son temps; 
subst. tempestivum, i, a. temps upportun, 
bon moment. 2, quiest à point, mür (pr. et tig.). 
1, par ect. : À, qui a lieu de bonne beure, qui 
comwence (ôt (plus tôt que de raison); d'ou, pro- 
longé, trop long. 2, en pari. des pers. mati- 
peux. 

tempestüôsus, a, um, orageux, tempêtueux. 

1. tempestus, a, UM, Conime TEMPESTIVUS. 

4. tempestus, ütis, f., comme TEMPESTAS. 


templatim, adv. de Ro en temple. 
part. empl. adjectl. qui templum, i 


, n. région délimitée : [ : 4, espace 
què l'augure décrit avec son bôton dans le ciel 
comme champ de ses observativns. 2, par ext. 
vaste espace découvert que l'on peut embrasser 
d'un seul coup d'œil, horizon; en gén. espace, 
région, champ. 3, mélon. lieu d'où l’on a un 
vaste horizon, hauteur, éminence, sommet. II : 
4, enceinte consacrée, temple, sanctuaire. 2, par 
ext. enceinte funéraire, tombeau. 3, salle de dé- 
libérations, tribune, tribunal. 4, fig. sanctuaire, 
nt IL, €. d'archit., au plur. pannes ‘d'un 
toit). 

. tempôérälis, e. 1 : 1, qui ne dure qu'un 
temps, temporaire; par ext. éphémère, de eourte 
durée, péri-sable. 2, qui ne convient qu'à un mo- 
ment, de circonstance. II, eccl. temporel. HE, 
t. de grami.: À, de temps, qui indique le En 
qui 8e rapporte à l'idée de temps. ?, qui a des 
temps. 

2. tempôüralis, e, de la tempe, temporal. 
tempüralitas, atis, /. 1, caractère temporaire, 

durée limitée. 2, circonstance, occasion. 
tempôüralitér, adv. pour un temps, d'une fa- 
con transitoire. on 
tempôüranéus, a, am. |, qui vient à propos, 
opportun. II, temporaire, transitoire, éphe- 
mère, . d 

tempôrarié, adv. pour un temps. 

tempôürarius, 4, um. {, qui ne dure qu'us 
temps, transitoire, éphémère. 2, qui dépend du 
temps, des circonstances. 

tempôüratim, adv. selon l'ordre du temps, 
tempôri. Voy. TEMPERI. 

Fempsa, ®æ, /. \V'oy. TEuEsA. 

Tempsanus, a, um, de Temesa. 

tempt.... VOy. TENT.... 

{. tempus, üris, n. 1, temps, espace de temps, 
division du temps, durée. 2, temps déterminé, 
moment, instant, époque. 3, en part. moment 
favorable, occasion. 4, circonstance, conjoncture, 
état présent des personnes et des choses, en 
part. circonstance malheureuse, temps d'epreuve, 
malheur, infurtune. 5, temps nécessaire a la pro- 
nonciation d'une syllabe : quantité. 6, temps (des 
verbes). 

2. tempuüs, Ôris, ordin. au plur. tempôra, 
um, n pl. tempes; mélon. ; 4, têle. 4, visage. 

tempuscülum, ji, ñn. court moment. 

Tempÿra, orum, n. pl. ville de Thrace entre 
le mont Rhodope et la côte. 

Temsa. Voy. TEuESsA. 

témülentér, adv. en état d'ivresse ; fig. comme 
en élat d'ivresse. 

téemülentia, #æ, /. ivresse. 
témülentus, a, um, ivre; fig. gorgé de, plein 

de, découttant de. 

ténacia, æ, f. 1, fermeté, ténacité. 2, lésine, 
avariee. | 

tenacitas, atis, ré 
Il, fig. : 1, fermeté, 
sine, avarice. 

ténaciter, adu. 1, pr. en tenant furtement, en 
serrant bien. 2, fig. fermement, avec ténacité, 
avec opiniâtreté, 

ténacülum, i, n. ce qui sert à retenir, atia- 


Ca] 


I, pr. force pour retenir. 
constance, ténacité. 9, lé- 


che, 


TENAX 


ténax, acis, adj. I, pr.:1, qui tient solidement, 
propre à tenir ou à retenir, subsé. m. et n. pl. 
attaches. 2, adhérent, collant, gluant, visqueux. 
HI, fig. : 4, qui conserve avec fermeté; sür, fidèle. 
2, qui s'attache pa:sionnément à, qui ne démord 
pe de; absol. ferme, constant, tenace, iné- 

ranlable, ef, en mauv. part, obstiné, têtu, rétif. 

3, qui tient à ce qu'il a, avare, ladre. 

Tenctéri, orum et um, m. pl. les Tenctères 
(penple germain). 

tendicüla, æ, /. 1, corde tendue pour suspen- 
dre les étoffes. 2, lacs, panneau, piège; Ag. 
piège, embüche. 

tendo, is, tétendi, tensum ei tentuin, 
ére. IL : 1, tendre, bander, étendre, étirer. 2, 
dresser, construire, disposer (en tendant, ou au 
moyen de choses tendues); absol. dresser sa 
tente; d'où, camper, avoir son quartier, ef, par 
ext. se ranger en bataille. 3, tendre, c.-d-d. 
diriger, tourner vers, présenter, offrir (pt. et fig.). 
Il, se diriger vers, marcher vers, tendre, être 
tourné vers ; fig. : 1, tendre, incliner à; avoir 
pour but; chercher à, essayer de. 2, faire effort, 
s'évertuer, lutter, insister. 

ténébellæ, ärutn, /. pl. obscurité. 

ténébræ, ârum, / pr. : 1, ténèbres, 
obscurité, nuit. 2, privation de lumière, cécité; 
obscurcissement de Ja vae (dans la syncope); 
ténèbres de la mort. 3, méton. lieu ténébreurx, 
cachette, trou. Il, fig. : 4, obseurité, c.-à-d. 
état de ce qui est ignoré, oublié. 2, ténèbres, 
c.-à-d. privation de lumière intellectuelle : erreur, 
ignorance; tâtunnement ; étourdissement, trouble; 
3, obscurité, chose inintelhigible. 

ténébrarius, a, um, de ténèbres. 

ténébratio, onis, /. obscurcissement. 

ténébresco, is, êre, devenir ténébreux. 

ténébrico, às, ävi, âre. 1, intr. devenir 
obseur. 2, ér. obscurcir. 

ténébricositas, atis, /. obscurcissement (de 
la vue). 

ténëébricôsus, a, um, enveloppé de ténèbres, 
ténébreux (pr. et fig). 

ténébrious, a, um, obscur, ténébreux. 

ténébrio, ônis, #1. celui qui cherche les ténè- 
bres (pour faire le mal). 

ténébro, as, are, rendre ténébreux. 

ténébrôse, adv. d'une facon ténébreuse, dans 
l'obsrurité. 

ténébrositas, atis, /. obscurité. 

ténébrôsus, a,'um. I, pr. obscur, ténébreux; 
subst. tenebrosum, ji, n. obscurité, lieu 
ténébreux. Il, fig. : 1, plongé dans les ténè- 
bres, c.-à-d. dans l'ignorance, dans l'erreur. 2, 
obscur, inintelligible. 

Ténédius, a, um, de Ténédos; subst. m. pl. 
habitants de Ténédos. 

Ténédès ou -us, i, /. Ténédos (ile de la mer 
Egée, près de Troie.) 

ténellülus, a, um, d'une délicatesse extrême; 
tout mignon. 

ténellus, a, um, tout délicat, tout tendre, 
gentil, mignon. 

ténéo, 6s, üi, tentum, ëére. I, tenir : 1, 
tenir, avoir à la main; fig. tenir dans sa pensée, 
saisir, comprendre, confevoir. 2, tenir flxé vers, 
tourner, diriger ; absol. faire voile, mettre le cap 
sur. Il, occuper, posséder : 4, occuper (un lieu), 
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aborder à, parvenir à. 2, être maitre de, être 
en possession de. 3, mor. s'emparer de (en pari. 
d'un sentiment). #, charmer, séduire, Captiver. 
IL, contenir, comprendre, embrasser; au passif, 
faire partie de, se rattacher à. IV, maintenir 
fermement : 4, garder, conserver, ne pas laissef 
échapper; fig. se souvenir de. 9, ne pas laisser 
prendre, défendre. 3, prendre sur le fait, con- 
vaincre. 4, lier, obliger; Dppiques à, avoir 
force de loi relativement à. 5, soutenir (une 
opinion), affirmer avec force; faire prévaloir, 
venir à bout d'établir. 6; faire durer, ne pas se 
départir de, observer, persister dans. 7, intr. 
tenir, c.-à-d. persister, durer; en part. prendre 
racine.  V, retenir, arrêter, erapècher ; refréner, 
dompter. ; 

ténér, éra, érum. I, tendre, non dut, fon 
ferme, peu résistant, mou, délicat, fin. Il, pe 
ext. : À, tendre, jeune. 2, tendre, sensible, déli- 
cat. 3, en mauv. part, mou, efléminé, volup- 
tueux; lascif, obscène. 

ténérasoo, is, ëre, devenir tendre, délicat. 

ténéré, adv. mollement, délicatement. 

ténéresco, is, ëre, devenir tendre, tou. 

ténéritas, atis, /. délicatesse. 

ténéritér, adv., comme TENERE. 

ténéritüdo, inis, /. délicates:e. 

ténérôsitas, atis, /. âge tendre. 

ténérülus, a, um, tout à fail tendre, délicat. 

Tenes. Voy. Texenos. 

ténesmodes, ës, 7d/j. de la nature du ténesme. 

ténesmôs, i, #1. ténesme, envie douloureuse et 
inutile d'aller à la selle. 

tengo menas (expression grecque), j'arrose la 
lune, c.-à-d. je bois toute la nuit. | 

peus Orum, #7. pl. habitants de l'tle de 

nos. 


Tennes. Voy. TENEDOS. 

ténon, ontis (acc. pl. ontas), m. tendon. 

ténor, Oris, m. I, cours ininterrompu, mouve- 
ment continu ; fg. suite ininterrompue, continuilé, 
cours, marche, progrès; suite, fl. II, contenu, 
teneur, termes précis, texte littéral. III, inten- 
sité; en part. élévation de la voix, accent toni- 


que. 

Ténûds ef -us, i, f. Ténos (une des Cyclades). 

tensa, æ, f. 1, char sur lequel on portait les 
images des dieux, lors des jeux du cirque. 2, en 
gén. char, chariot. 

tensibilis, e, que l'on peul tendre. 

tensio, ônis, f. 1, action de tendre; en part. 
action de dresser (une tente). 2, état de ce qui 
est tendu, tension; en part. tension des nerfs 
(maladie). 

tensüra, #æ, /., comme TENSIO. 

tentabundus, a, um, qui tâte, qui explore. 

tentämén, inis, n. 1, épreuve, essai. 2, tenta- 
tion, tentative de corruption. 

tentämentum, i, n. 1, épreuve, essai. 2, ten- 
tation. 

tentaneus, pour OSTENTANEUS. 

tentätio, Onis, /. 1, épreuve, essai. 2, tenta- 
tiou. 3, attaque, accès (d une maladie). 

tentativus, a, um, qui sert à essayer, à 
éprouver. 

tentator, ôris, m. 1; celdi qui cherche à eor- 
rompre, à séduire : tentateur. 2, celui qui at- 
taque. 


TENTATRIX 


tentätrix, icis, /. tentatrice, 

tentio, ônis, /. tension. 

tentipellium, i, n. ce qui tend la peau, le cuir: 
4, furme de cordonnier. 2, par plaisanterie, 
pommade pour effacer les rides du visage. 

tento, às, avi, ätum, are, toucher, tâter; 
d'où : À, essayer, éprouver, mettre à l'épreuve, 
sonder. 2, chercher à corrompre, à séduire : 
circonvenir, solliciter, tenter. 3, porter la main 

ur, c.-à-d. chercher à atteindre, à s'emparer de. 

4, attaquer, s'attaquer à. 

tentor, oris, m. employé du cirque, qui attelle 
les chevauz. 

tentôoriolum, i, n. petite tente. 

tentôürium, i, n. tente. 

tentôrius, a, um, qui sert à tendre, à faire 
des tentes. 

tentüs, üs, m. action de retenir, d’arrèter. 

Tentÿra, orum, n. pl. ville de la Haute- 
Egypte (auj. Denderah). 

Tentyÿris, idis, /. Voy. TENTYRA. 

Tentyrites, æ, adj. m. de Tentyra; subst. m. 
pl. habitants de Tentyra. 

Tentÿriticus, a, um, de Tentyra. 

ténüabilis, e, qui atténue. 

ténüarius, a, um. {, qui est en tissu fin. 
2, qui fabrique des tissus fins. 

ténüatim, adv. en s'amincissant. 

ténüatio, onis, /. amincissement, amaigrisse- 

t. 


men 

ténüesco, is, ére, diminuer, décroitre. 

ténuüuiarius. Voy. TENUARIUS. 

ténüicülus, a, um, assez mince, maigre, Ché- 
tif, mesquin. | 

ténüis, e, mince, fin, ténu, délié, subtil. En 
part. : I, pr. : 1, peu épais (en parl. d'un li- 
quide), clair, limpide. 2, mince (en parl. des 

ers.), grêle, fluet. 3, petit, peu abondant, fai- 
le, chétif, misérable. II, fig. : 1, subtil, fin, 

délicat. 2, de peu d'importance, mesquin, futile. 
3, bumble, obscur : de rang inférieur, d’une cou- 
dition humble, de petite naissance, de petite for- 
tune. 

ténüitas, Atis, /. finesse, peu d'épaisseur, 
ténuité. En part.: I, pr. : 1, fluidité (dun 
liquide); d'où, “mpidité, clarté. 2, maigreur. 
LL, fig. : 4, finesse, subtilité, delicatesse. 2, mes- 
quinerie, pauvreté, indigence; simplicité exa- 
géree (du style), nudité, maigreur. 

ténuüiter, adv. J, pr. tinement, avec peu 
d'épaisseur. II Ag. : 4, finement, subtilement, 
délicatement. 2, faib ement, pauvrement, miséra- 
blement. 3, légèrement, superticiellement. 

ténüo, as, avi, atum, are. I: 1, amin- 
cir; rétrécir; aumnaigrir. 2, par ext. diminuer, 
affaiblir, amoindrir, rapetisser, rabaisser. Il, 
ourdir, composer avec linesse. 

1. ténûüs, üs, m., ou tenus, üris, 7. corde 
tendue, lacet. 

2. ténüs, prép. jusqu'à; seulement jusqu’à, pas 
plus loin que, sans depasser. 

Téos, i, f. Téos (ville d'Ionie, patrie d'Anacréon). 

tépéfacio, is, feci, factum, ère, rerdre 
Uëde, faire tiédir, chauffer doucement. 

tépéfacto, as, are, chauffer comme il faut. 

tépéfio, fis, factus sum, fiéri, devenir 
liède, tiédir, s'échauffer doucement. 

tépéo, 68, ère, être tiède; d'où : 1, être assez 
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chaud; fig. éprouver de l'amour, être épris. 
2, être peu chaud; fig. être languissant, aimer 
froidement. 
tépesoo, is, tépüi, ére. I, intr. devenir 
tiède : 4, après avoir été froid : s’échauffer 
(modérément). 2, après avoir été chaud : se 
refroidir, perdre de sa chaleur (pr. et fig). II, 
rarem. tr. échauffer. 
téphrias, æ (acc. an), m. marbre couleur 
e cendre. 
tepRrÿs, \dis, /. pierre précieuse couleur de 
cendre. 
tépidarius, a, um, relatif à l’eau tiède, qui 
contient de l’eau tiède ; suôst. tepidarium, 
1, n. salle de bains tièdes. 
D adv. À, pr. à une température tiède. 
, fig. tièdement, sans ardeur, froidement. 
tépido, às, àâre, faire tiédir, chauffer. 
tépidus, a, um, tiède d'une chaleur modérée ; 
’où : À, opp. à froid, doux, tempéré. 2, : 
à chaud, peu chaud, qui 8e refroidit; Æg. froid, 
languissant. 
tépor, oris, m. tiédeur, chaleur tempérée ; d’où : 
{, chaleur; méton. pass chaud, contrée méridio- 
nale. 2, fraicheur (d'une chose qui devrait être 
chaude); fig. tiédeur, froideur. 
Ro us, a, um, porté à une température 
hède. 
téporus, a, um, tiède, doux, tempéré. 
sep aqua, /. nom d'une conduite d’eau à 
ome. É 
tér, adv. I, pr. trois fois; par ext. : 1, trois 
fois, c.-à-d. un certain nombre de fois, plusieurs 
fois. 2, très, extrèmement. II, improprement, 
pour la troisième fois. 
téerämum, i, n. sorte de plante. 
terbentinus. VOy. TEREBINTRINUS. 
tercënarius. Voyÿ. TRECENARIUS. 
tercentum, adj. pl. indécl. trois cents. 
terdéciés, ad. treize fais. 
terdécimus, a, um, treizième. 
térébinthinus, a, um, de térébinthe. 
térébinthizüsa, æ, /. pierre précieuse de la 
couleur du térébinthe. 
térébinthus, i, /. térébinthe (arbre résineux). 
térébintinus. Voy. TEREBINTHINUS. 
térébintus. Voy. TEREBINTHUS. 
térébra, æ, f. 1, instrument pour percer : tarière, 
vrille, foret; trépan ; machine pour percer les 
murs d'une ville assiégée. 2, par anal. ver qui 
ronge le bois. 
térébramén, ïinis, n. trou (pratiqué avec 
une tarière, un forel, etc.). 
térébratio, onis, f. 4, action de percer, de 
faire un trou. 2, méton. trou. 
térébratüs, üs, m. percement. 
térébro, as, avi, atum, äre. 1, pr. percer, 
perfurer, trouer ; fig. s'insinuer dans. 3, faire en 
percant, pratiquer (un trou). 
térébrum, i, n. VOy. TEREBRA. 
téredo, inis, f. ver qu ronge le bois, ou les 
vétements, ou la viande. 
Téréides, æ, m. fils de Térée. 
Térensis, pour NODUTERENSIS. 
Térentia, æ, /. nom des femmes ap 
la famille des Terentius; 
(femme de Cicéron). 


nant à 
en part. Terentia 
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Térentiänus, a, um. 1, de Térence. 2, de 
Terentius Varron. 

1. Térentinus, a, um, du lieu appelé Teren- 
tum. 

2. Térentinus, a, um. Voy. TARENTINUS. 

1. Térentius, i, ». nom d'une famille romaine; 
en part. : 1, C. Terentius Varro (consul en 216 
av. J.-C., vaincu à Cannes). 2, M. Terentius Va”ro 
(fameux érudit, contemporain de Cicéron). 3, le 
poète Térence (C. Terentius Afer, de Carthage, 
affranchi de Terentius Lucanus). | 

2. Térentius, a, um, de Terentius, qui a pour 
auteur un Terentius. 

Térentum, i, n., et Térentôs ou -us, i,m. 
lieu sur le Champ de Mars où se célébraient les 
jeux séculaires. | 

térés, étis tte éti), adj. I, pr. arrondi 
comme par le frottement ou comme par un tour, 
cylindrique; d'où : 1, rond. 2, long, mince. 
g, lisse, poli. Il, fig. fait au tour, c.-à-d. 
bien fait, joli, élégant, régulier, harmonieux. 

Téréuüs, él el éos (acc. 8a), m. Térée (roi 
de Thrace, époux de Progné). 

tergéminus, a, um. VOy. TRIGEMINUS. 

tergénüs, adj. indécl. de trois facons. 

tergéo, ës, tersi, tersum, ère. À, pr. 
essuyer, nettoyer en frottant. 2, fig. effacer, 
expier {une faute); corriger, amender. 

Tergesté, is, n. ville d'Istrie (au. Trieste). 

Tergestinus, a, um, de Tergeste; subst. m. 
pl. habitants de Tergeste. 

ak: pa 1, n. Voy. Teroeste. 

tergilla, æ, f. couenne de lard. 

terginus, a, um, de cuir, fait en cuir; subst. 
terginum, i, n.: 1, lanière de cuir, fouet. 
2, sac en cuir. | 

tergiversantér, adv. avec hésitation, 4 contre- 
cœur. 

tergiversatio, onis, /. hésitation, tergiversa- 
tion, faux-fuyant. 

tergiversator, oris, m. celui qui hésite, qui 
tergiverse, qui cherche des faux-fuyants. 

tergiversor, äris, âtus sum, ari, [tour- 
ner le dos]; d'où, hésiter, tergiverser, recbigner, 
chercher des faux-fuyants. 

tergo, is, ére. Voy. TERGEO. 

tergôro, às, are, couvrir comme d’une cui- 
rase. 

tergum, i, n. dos (de l’homme et des animaux) ; 
par ext. : 1, parte postérieure Le gach), der- 
rière. 2, surface renflée. 3, enveloppe, couver- 
ture. 4, peau (écorchée et tannée), cuir; mélon. 
que en cuir (outre, bouclier, étrivières, etc.). 
5, le corps entier ; un corps, un individu. 

tergus, Gris, n. dos (principalement des ani- 
maux); par exl.: 1, chair du dos; en gén. chair, 
corps. 2, peau, cuir ; méfon. objet en cuir, cui- 
rasse, bouclier. s 

Térina, æ, f. ville du Bruttium. 

Térinæus, a, um, de Térina. 

terjügus, a, um, triple; subst. terjuga, æ, 
f. période divisée en trois membres. 

Termaximus, a, um, Trismégiste, trois fois 
grand (épithète de Mercure). 

termén, inis, n. VOY. T&RMINUS. . 

termentum, i, n. destruction, dommage. 

4. orme itis, n. branche, sarment enlevé de 

arbre. 
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2. termes, itis, m. VOy. TARMES 

Termessenses, ium, 7”. pl. habitants de 
Termessus. 

Termessus, i, /. ville forte de Pisidie. 

terminäbilis, e, qui peut être borné, limité. 

terminaäalis, e. I, relatif aux bornes, aux 
limites; sudst. Terminalia, um et orum, 
n. pl. fètes du dieu Terme. Il, relatif à la 
fin, qui indique la fin: final. 

terminaté, adv. avec des limites; Æg. d’une 
façon déterminée, précise. 

terminätio, ünis, /. I, action de borner, de 
limiter, de circonscrire (pr. et fig.). Il, méton. 
ce qui limite, ce qui termine : 4, borne, limite, 
frontière. 2, terminaison, fin; £. de gramm. 
désinence, terminaison; £. de rhét. chute d’une 
période. 

ferminAtor, ôris, m. celui qui borne, qui 
imite. 

terminaätüs, üs, m. action de limiter, de cir- 


conscrire. 
termino, às, ävi, atum, äre, I, pr. 
borner, limiter. Il, Æg. : 4, borner, ésirétadre. 
2, délimiter, circonscrire, déterminer, définir. 
3, terminer, finir. 
terminus, i, m. |I,pr. 
un champ). 2, nom propre, le dieu Terme (qui 
Do aux bornes des champs, à la propriété), 
{, fig. borne, limite, fin, terme, conclusion. 
Termissus, i, /. Voy. TRRMESSUS. 
termitèus, a, um, de branche; en part. de 
bois d’ohvier. 
termo, Oünis, ”1., pour TERMINUS. 
termospôüdiôn. Voy. THERMOSPODION. 
ternarius, a, um, qui contient trois unités; 
subst. ternarius, i, M. VOy. TRIENS. 
ternariusdénarius, ädénaria, umdénä- 
rium, qui contient treize unités. 
terni, æ, a, trois par trois, trois à la fois, trois 
pour chacun; rarem. au sing. ternus, a, 
um, triple. 
ternio, Onis, m. le nombre trois; coup de 
trois aux dés. 
ner atis, /. qualité de ce qui est triple, 
rinite. 
ternox, noctis, /. triple nuit, nuit qui en vaut 
trois. | 
ternus, a, um. Voy. TERNI. 
téro, is, trivi, tritum, ére. I, frotter, 
gratter; d'où, en part. : 4, nettoyer, polir, lis- 
‘ser. 2, façonner au tour. If, user (par le frotte- 
ment, par l'usage); d'où : À, simpl. avoir sou- 
vent en main, manier fréquemment, faire un 
fréquent usage de; aller souvent dans,(un ee 
fréquenter. 2, fig. user, épuiser, consumer. 4, 
passer, employer (le temps). II, broyer : 1, pre 
je triturer, écraser; en part. battre Le blé), 
grener. 2, fig. écraser, anéantir, fouler aux 
pieds, insulter à. 
terplico, as, âre. NUE TRIPLICO. 
Terpsichôre, &s, f. Terpsichore (muse de la 
danse); par ext., en gén. Muse; poësie. 

f. terre : 4, la terre béni corps 
céleste). 2, terre (opp. à mer), terre ferme, 
continent. 3, sol, terrain, terre végétale. &, pays, 
contrée; au plur. les différents pays, la teire, 
le monde, et, méton. les hommes, l'humanité, 
$, nom propre, la Terre (comme divinité). 


: 4, borne (limitant 


TERRACINA 


Terracina, Terracinensis. Voy. TARRACINA, 
TARRACIRENSIS. 

terralis herba, j/.,comme sisywBniun. 

terränéôla, æ, f. probablement alouette. 

terrarium, i, n. chaussée. 

terràarius, a, um, qui pousse en pleine terre, 
qui s'élève en liberté. 

terrénus, a, um. I, de terre, en terre; 
subst. terrenum,i, n. terre, lerrain. II, 
de la terre, qui se trouve sur la terre; en part: 
terrestre (opp. à céleste), humain mortel; subst. 
terreni, orum, m. p/. les habitants de ld 
terre, les hommes ; terrena, orum, n. pl. 
les choses terrestres. 

terréo, 68, terrüi, territum, ëre, effrayer, 
épouvanter, faire peurà; par ext.: 14, faire fuir 
(en effrayant). 2, empècher de (en intimidant). 

terresco, is, êre, effrayer. 

terrester, tris, tre, terrestre : 4, qui vit ou 
croit sur la terre, qui a lieu sur Ïa terre; qui 
s'élève peu au-dessus de terre. 2, de la terre 
(opp. à céleste), humain, mortel. 

terréus, a, um. !, de terre, en terre. 2, ter- 
restre, 

terribilis, e. 1, effrayant, terrible, redoutable. 
9, rarem. vénérable. 

terribilitér, adv. terriblement. 

terricôla, æ, m. habitant de la terre. 

terricrépus, a, Un, qui fait enteudre an bruit 
terrible. 

terricüla, &æ, /. VOy. TERRICULUM. 

terricülämentum, i, n. épouvantail, 

terricülum, 1, n., Comme TERRICULAMENTUX. 
terrificatio, Onis, /. moyen d’épouvanter, 
appareil terrifiant. 

terrifico, às, are, effrayer, épouvanter, terri- 
fer. 

terrificus, a, um, effrayant, épouvantable. 

terrigëéna, æ, adj. m. et f. issu de la terre, fils 
(ou lille) de la terre. 

terrigénus, a, um, issu de la terre. 

terrilôquus, a, um, qui parle d’une façon 
effrayante. 

terripavium, À; n. Voy. TRIPUDIUN. 

terrisônus, a, um, qui relentit d'une façon 
effravante. 

territio, Onis, /. action d’effrayer. 

territo, as, avi, are, épouvanter, remplir 
d'effroi. 

territor, ôris, m. celui qui répand l'effroi. 

territorialis, 6e, du territoire, territorial. 

territorium, À, n. étendue de terrain dépen- 
dant d une ville, territoire. 

terror, oris, m1. 1, pr. terreur, effroi, épou- 
vante, alarme. 2, néon. objet d'épouvante, 
épouvantai! ; menace; événement efrayant, nou- 
velle terrible. 3, nom propre, la Terreur (person- 
niliée). 

terrôsus, a, um, mêlé de terre, terreur. 

terrüla, æ, f. quartier de terre, champ. 

terrülenté, adv. d’une manière terrestre, hu- 
maine. 

terrülentus, a, um. 1, issu de la terre. 2, de 
la terre, terrestre. 

1. tersus, a, um, part. empl. adject. essuyé; 
d'où : 4, pr. propre, net. 2, fig. correct, châtié, 
élégant. 

2. tersüs, üs, m. action d’essuyer, de nettoyer. 
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tertiadétithani, Grutñ, m. p#/. oidaté de Îa 
treizième légion. 

tertiänus, a, ut, telatif à ce qui vient troi- 
sième, du troisième rang, de la troisième divi- 
sion; en paré. : 4, de la froisièthe légion; subst. 
tertiani, 6fum, m. pl. suldats de la troisième 
légion. 2, qui revient tous lés trois jours: subsé. 
tertiana, æ (s.-enf. rkenis', /. fièvre tierce. 

tertiarius, à, uin, qui contient le tiers: siéhst. 
tertiaritus, 1; m. tiers (de l’ubité de mesüfe), 
double setier. | 

tertiatio, Onis, /. action dé faite qth. poar 
la troisième fois; en part. ttiple pressurage. 

tertiat8, adv: pouf I troisième fois. 

terticeps, cipis, m. troisième sbmmel. 

1. tertio, as, avi, atum, are, répétet potf la 
troisième fois; en paré. labourer pouf la tfoi: 
sième fois, donner une tfoisième façutt à. É 

2; tertio, av. 1, troisièmement, en troisiéme lieu. 
2, pour la troisième fois. 3, r'arem. trois fois. 

Focus: 4, ?n. fonctionnaire de troisième 
ordre. 

tertium, adv. pour la troisième fois. 

tertius, a, um, troisième. Subst. :tertius, à, 
m. À, troisième jour. 2, troisième livre. tertia, 
&æ, f. À, truisisme heure. 9, troisième partie, 
tiers. téftiæ, arum, m. pl. troisième rôle 
Comme nom propre, Tertius, Tertia (prénoms 
donnés au troisième fils, à la troisième fille). 

Fons: adécima,umdécimuin, 
treizième. 

Tertullianistté, ärum, m. pi. partisans, dis: 
ciples de Tertullien. 

Tertulliänüs, 1, m. 1, Tertullien (de Carthage, 
fameux apologiste du christianisme). 2, fameux 
jurisconsulte du temps de Septime Sévère. 

tertus, a, Um, pour TERSUS. 

téruncius, i, m. 1, petite monnaie valant trois 
onces (le quart d'un as); fig. faible valeur, peu 
de chose. 2, en gén. valeur des trois douzièmes, 
c.-à-d. du quart : un quart. 

ee 1, m. triple empoisonneur(t. d'in- 
jure). 

tésaurts. Voy. THRSAURUS. 

tesca, orum, n. pl. lieux incultes et aride, 
steppes, solitudes. 

tessala. VOoy. TESSELLA. 

tessalarius. Voy. TESSELLARIUS. 

tessaracosts, &s, /. quarantième jour. 

tessella, æ, f. petile pièce carrée; en part.: 
1, carré de musaïque. 2, petit morceau de viande. 
3, petit dé (à jouer). 

tessellärius, a, um. 1, relatif à la mosatque ; 
subst. tessellarius, 1, m. artiste en mo- 
saique. 2, relatif aux dés. 

tessellatim, rdv. en morceaut carrés. 

tessellaätor, ôüris, m. artiste en mosaïque. 

tessellatus, a, um, np de pelits mor- 
ceaux carrés; subst. tessellatum, i, n. où- 
vrage de mosaïque. 

tessello, as, Avi, àre, pavet en mosaïque. 

tesséra, æ, /. morceau quadrangulaire ou cubique, 
carreau ou dé. En part.:  {, carreau pour la 
mosaïque ou la marqueterie. Îl, dé à jouer. 
IT, tablette, carte sur laquelle est écrit qqch. : 
4, €. milil. ordre écrit, LE (écrites. mot 
d'ordre, signe de ralliement. 2, marque tontre 
la présentation de laquelle on recevait de l'ar- 


TESSERACOSTE 


gent ou des dons en nature : bon. 3, signe de | testificor, äris, ätus sum, äri. 


reconnaissance entre des hôtes. 
tesséräcosté. Voy. TESSARACOSTE. 
tessérarius, a, um. 
mosaique; subst. tesserarius, À, 
cant de carreaux pour mosaïque. 
dés, au jeu de dés; subst. m. joueur de dés. 


III, relatif au mot d'ordre; subst. officier qui 
transmet aux soldats le mot d'urdre donné par le | tastimônium, À, n. 1, 


général. 
tossératus, a, um. VOy. TESSELLATUS. 


tessérüla, æ, /. petit carré, petit cube : 1, petit 


cube pour la mosaique, 2, dé à jouer. 3, carte, 
bon. &, petite tablette pour inscrire son vote, bul- 
letin de vote. 

testa, &æ, /. I, pr. objet en terre cuite : 4, pot, 
cruche, urne, flambeau, etc. 2, en part. brique; 
d'où, tache de couleur de brique sur le visage, 
et, au plur. claquement des mains (les deux 
mains plates figurant deux briques). 3, fragment 
de terre cuite, de poterie : tesson; en part. tes- 
son pour le vote (l’ostracisme) chez les Grecs. 
Il, par anal.: 1, coquille (des mollusques); d'où, 
mélon. mollusque, coquillage. 2, coquille d'œuf. 
8, croûte de glace. #, enveloppe osseuse du cer- 
veau, boite cranienne, crâne. 5, fragment d'os. 

testabilis, e, qui a le droit de déposer en justice. 

testäacèus, a, um. ]:1,en terre cuite, en 
FAR LR 2, de couleur de brique. Il, qui est en 
écaille, en coquille; couvert d'une coquille, 
testacé. 

testacius. Voy. TESTACEUS. 

testäamèn, 8, n. ce qui atteste, preuve, pièce 
à l'appui. 

testäamentarius, a, um, relatif aux testa- 
ments, tesltamentaire; subsé. testamenta- 
rius, 1, n. :1, testateur. 2, en mauv. part, 
celui qui fabrique un faux testament. 

testamentum, i, m. 1, dernière volonté, tes- 
tament. 2, eccl. (l'ancien et le nouveau) Testa- 
ment. 

testatim, adv. en morceaux, en éclats. 

testatio, onis, f. I, action d'attester, appel 
a la foi jurée. IT, déposition, témoignage ; par 
ext. preuve, indice. 

testato, adv. I, après avoir testé, en laissant 
un testament. Il, devant témoins. Ill, 
preuve, attendu, puisqu'il est constant. 

testator, üris, mn. I, celui qui atteste, té- 
moin. Il, celui qui teste, testateur. 

testätrix, icis, /. testatrice. 

testatus, a, um, part. empl. adject. attesté, 
prouvé, évident, manifeste. 

testéus, a, um, de terre cuite. 

testicius, a, um, cuit dans une marmite en 
terre. 

testicôrius, a, um, qui a une coquille pour 
enveloppe, testacé. 

testicülatus, a, um, pourvu de testicules; 
subst. testiculata, æ, f. plante autrement 
apyelée ORCHION. 

testicülus, i, 1. 1, testicule. 2, plante autre- 
ment apprlée SATYRION. 

testicütis, e, comme TESTICORIUS. 

testificatio, Oonis, /. 1, action d'établir, de 
prouver par les dépositions des témoins, les do- 
cuments, les pièces. 2, attestation, témoiguage, 
preuve. 
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[, relatif aux pièces de 


testüdinéus, a, um. I, de tortue. 
‘écaille : s 


testud 


TETRACHORDOS 


[, at 
tester, appeler en témoignage, prendre à témoin 
I, attester, déposer, déclarer, assurer; fig. té- 
muigner, prouver, faire éclater. 


m. fabri- | testimônialis, e, relatif au témoignage, qui 
If, relatif aux 


sert de témoignage; subst. testimouiales, 
lum (s.-eni. Lirrer&), f. pl. pièces, docu- 
ments. 
. témoi dépo- 
sition. 2, fig. preuve, inulce. argaments | 
1. testis, is, m. ef f. 1, témoin, c.-à-d. celui 
qui dépose en justice. 2, par ext. témoin, c.-à-d. 
celui qui assiste à, spectateur. 

2. testis, is, m. testicule. 

testo, as, âre. VOY. TESTOR. 

testor, aris, âtus sum, äri. I, attester, 
appeler en témoignage, prendre à témoin. HI, 
altester, être témoin de : 4, pr. déposer, rendre 
témoignage de. 2, par ext. déclarer, faire con- 
naitre, indiquer, manifester ; en part. faire 
connaître ses dernières volontés, tester, faire un 
testament. À gg/f. le sens passif. 


testu, indécli. n. objet en terre cuite : 1, couver- 


cle en lerre cuite. 2, vase en terre cuite, ef par 
ext. vase quelconque (mème en métal). 3, bri- 


uë. 
tebtüatium, 4, n. espèce de gâteau cuit dans 


un vase en terre. 


testüdinatus, a, um, garni d'un plafond en 


voûte. 

IT, en 

écaille, garni d ubst. testudinea, 

orum, n. pl. meubles incrus-és en écaille. 

0, inis,/. I,pr. tortue. II, mélon. 

écaille de tortue; écaille (comme matière pré- 
Sn Ill, par anal. enveloppe ou forme 
bombée rappelant la carapace de la tortue : 
4, enveloppe d'un hérisson. 2, coquille d'œuf. 
3, instrument de musique à cordes avec une table 
d'harmonie bombée : lyre, cithare, luth. &, en- 
droit de la maison couvert d’un plafond en voûte. 
5, machine de guerre consistant en un abri jo 
jant) en bois pour garantir les soldats chargés de 
pousser le bélier contre les murailles d'une ville 
assiégée. 6, manœuvre de la tortue (consistant 
à former une sorte de toit avec les bou- 
cliers). 

testüla, æ, f. 1, petite lampe en terre. 2, pelit 
tesson, en part. tesson pour écrire les votes 
(chez les Athéniens); d’où, mélun. ostracisme. 

testum, À, n. Voy. TESTU. 

teta, æ, f. espèce de pigeon sauvage. 

tétanicus, a, um, atteint du tétanos. 

tétanus, i, mn. tétanos, rigidité des muscles. 

tétartéemôria, æ, /. quart de ton (t. de mu- 
sique). 

tétartéemôriôn, i, n.le quart du zodiaque. 

téter, tra, trum. 4, phys. repoussant, dégoÿ- 
tant, écæurant, infect, hideux. 2, mor. dégod- 
tant, ignoble, abomivable, odieux. 

téthälassôménoôs, i, m. vin mêlé d'eau de 
mer. 

têthéa, n. p/. espèce de mollusques. 

Tethyÿs, ÿyos (acc. ya) f. 1, Ur (déesse 
de la mer, épouse de l'Océan). 2, poét. la mer. 
tétrachmum, i (gén. plur. drum et um), 
n. monnaie grecque valant quatre drachmes. 
téträchordôs, ôn, adj. à quatre cordes ; subst. 


49 


TETRACOLOS 


tetrachbordon, i, n. tétracorde, système de 
cordes ou de tons dont les deux extrèmes sont 
à l'intervalle d'une quarte. 

téträcolds, ôn, adj. quia quatre membres, 
quatre parties rythmiques; subsé. tetracolon, 
i, n. periode divisée en quatre membres. 

tetracordos. Voy. TETRACHORDOS. 

LRITA CAR et -dium, i, n. groupe de quatre 
objets. 

léträadôorôs, ën, adj. de quatre palmes (me- 
sure de longueur). 

tétradrachmuna. Voy. TETRACHMUM. 

tétraétéris, idis (acc. ida), /. espace de 
quatre ans. 

tétrafarmaäacum. VOy. TETRAPHARMACUM. 

tétragnäthius, i, m. espèce d'araignée veni- 
meuse. 

tétragonalis, e, de quatre côtés, quadrangu- 
laire, carré. 

tétragonicus, a, um, à quatre côtés. 

tétragonium, i, n. carré. 

téträgônus, a, um, carré; £. d'arithm. carré, 
c.-à-d. élevé à la deuxième puissance ; subst. te- 
tragonum, À, n. carré. 

téträgrammatôs, Ôn, adj. qui 8e compose 
de quatre lettres. 

teträlix, icis, /. sorte de bruyère. 

tétramétér, tri, m. tétramètre. 

tétramétrus, a, um, qui se compose de quatre 
mesures rythmiques (dipodies ou simples pieds). 

tetrans, antis, ». [ :14, quart. 2, en part. t. 
de mathém. quart de la circonférence, arc de 90 
degrés, quadrant. IE, point d'intersection de 
deux lignes perpendiculaires;, méton. borne pla- 
cée à ce point d'interseclion. 

téträo, ônis, #7. coq de bruyère. 

tétraonÿmus, a, um, qui a quatre noms. 

téträpharmäcum, i, n. 1, emplàtre com- 
posé de que ingrédients. 2, mets composé de 
quatre sub‘tances. 

tétraphôrôs, ôn, adj. qui porte qqch. lui 
quatritine, c.-à-d. avec trois autres; au plur. 
qui portent qqch. à quatre. 

tétraplasius, a, um, quadruple. 

tétraplo, as, are, quadrupler. 

tétraptotôs, ôn, adj. qui n'a que quatre dési- 
nencès casuelles ; subst. tetraptoton,i, n. mot 
qui n'a que quatre Cas. 

téträpüs, pôdis, m. le Quadrapède (litre da 
huiticme livre d'Apicius). 

téträpylum, i, n. édifice à quatre portes. 

tétrarches el -cha, æ, m. prince gouvernant 
le quart d'un pays : létrarque. 

tétrarchia, æ, f. tétrarchie, gouvernement d'un 
tétrarque. 

tétrarhythmus, um, qui se compose de 
quatre mesures, quatre pieds  imiques) 

tétras, adis, /. ensemble de quatre. 

tétrasemus, a, um, ft. métrique, de 
quatre unites de temps. 

tétrastichôs, Ôn, adj. 1, qui a quatre ran- 
uées. 2, de quatre vers; subst. tetrasticha, 
on, 7. p{. poème de quatre vers, qualrain. 

tétrastrophos, ôn, adj. de quatre strophes; 
subst. tetrastrophi, orurm, m. pl. puene 
de quatre strophes. 

tétrastylôs, ôn, adj. à quatre colonnes; subst. 
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téetrasy 
tétreé, adv. d'une façon dégoûtante, ignoble, abo- 


TEXO 


tetrastylon, À, n. galerie à quatre rangés 
de colunnes. 


lläbus, a, um, de quatre syllabes. 


minable, honteuse. 


Tétrica, æ, /. montagne de la Sabine. 
tétricitas, Atis, /. air sombre, sévère. 
tétrious, a, um, sombre, sévère, austère, fa- 


rouche; nom propre, Tetricus mous, "1. 
Voy. T&tRiCA. 


tétrinnio, is, ire, crier (en parl. du camard), 


cancaner. 


tétrissito, as, are, comme TETRINUO. 
tétritüudo, inis, /. air désagréable 
tétro, as, are, rendre affreux. 

tétrus. VOY\. TETER. 

tettigometra, æ, /. larve de cigale. . 
tettigonia, æ, /. petite espèce de cigale. 
tétülus. Voy. TITULUS. 

tetus, À, 72., comme PALUMB 


ES. 
Teucer, cri, m. Teucer (fils de Télamon et frère 


d'Ajax). 

teuchitis, idis, /. nom d'une espèce de jonc 
odorant. 

Teucria, æ, /. la Troade, Troie, le peuple 
troyen. 


Teucris, idis, /. descendante de Teucrus; poét. 
Troyenne. 

teucriôn, i, n. cétérach (espèce de fougère). 

Teucrius, a, um, de Teucrus, relatif à Teucrus; 
d'où, troyen. Subst. teucria, æ, /. 4, ger- 
mandrée (plante). 2, cétérach (plante). 

1. Teucrus, i, m. 1, Teucrus (beau-’ére de 
Dardanus, premier roi de Troie). 2. Voy. Teucer. 

2. Teucrus, a, um, comme Teucaius; subst. 
Teucri, orum et um, m. pl. les Troyens; 
par ext. les Romains. 

Téus. Voy. TE0s. 

re et Teutana, ss, /. nom d’une reine 

Illyrie. 

Teutatés, æ, m. Teutatès (un des grands dieux 
des Gaulois\. 

teuthälis, idis (acc. ida), /. plante autre- 
ment appelés POLYGONOS. 

Teuthrania, #æ, /. contrée de la Mysie. 

Teuthranteus, a, um, de Teuthras (roi de 
Mysie) ; par ext. de Mysie. 

Teuthrantius, a, um, comme TEUTHRANTEUS 

Teuthras, antis,m. ÏI, fleuve de Campanie. 
IL. nom d'homme : 4, roi de Mysie. 2, guerrier 
du parti de Turaus. 

teutlophäcé, &s, f. rspèce de ragoût apprèté 
avec de la belte et des lentilles. 

Teutôbôdus, 1, m. nom d'un chef des Cimbras. 

Teutoburgiensis saltus, m. forèt en Ger- 
manie . 

Teutoni, ôrum, et Teutônes, um, mr” pl. 
Teuluns (nom collectif désignant pee peu- 
plades germaniques entre l'Elbe et la Vistule); au 
sing. Teutonus, i, m. un Teuton. 

Teutônicus, a, um, des feutons, teulonique; 
par ext. germanique. 

Tevestse. Vov. THBVESTE. 

texito, às, àâre, lisser comme il faut. | 

texo, is, texüi, textum, ère. [:1,pr. Usser, 
tresser. 2, en gén. construire; composer, faire. 
3, fig. lisser, tramer, ourdir. Il, faire ertrer 
dans un t'ssu, 


TEXTILIS Ti THELOSAPIENS 


textille, a 1, tissé: subst. textile, is, 2. 

tissu, étoffe. 2, tressé, entrelacé. 3, broché, 
brodé, piqué. 

textor, ôris, m. tisserand. 

textôrius, a, um. 1, de tissu, de tresse; subst. 
textorium, i, n. tissu, tresse. 2, fig. cap- 


Thämÿras, æ, et Thämiÿris, idis, m. 
Thamyris (poète thrace). 

thannum, i, n. arbrisseau inconnu 

thapsia, æ, /. arbrisseau analogue à la férule. 

Thapsitani, ru, %. pi habitants de Fhap- 
sus (en ses 

er OY. or 

psôs et -us, .. 4, presqu'ile et ville 

en Sicile. 2, ville en NT célèbre par à vic- 
toire de César sur les Pompéiens. 

Thäsius, a, um, de Thasos; subst. m. pl. 
habitants de Thasos. 

Thäsôs, et -us, i, /. Thasos (ile de la mer Egée). 

thau, n. indécl, Voy. Tau. 

Thaumantôus, a, um, de Thaumas, né de 
Thaumas. 

Thaumantias, ädis, /. la fille de Phaumas, Iris. 

Thaumantis, idis (acc.ida), /., comme Tuau- 
MANTIAS. 

Thaumas, antis, m. Thaumas (père d'Iris). 

théamédëés (acc. en), m. pierre d’Ethiopie, 
Des tourmaline. 

Théanum, Théanensis. Voy. Tranuu, ete. 

Théaté, Théatini. Voy. TeaTe, etc. 

Théätes, um, #7. pl. Voy. Tearus. 

théatralis, e, relatif au théâtre : théâtral, scé- 

uiqne, dramatique. 


* tieux. 
tes roue æ, /. (jeune) ouvrière qui tisse la 
toile. 
inus, a, um. !, relatif au tissage, à la 
rofession du tisserand ; subst. textrina, s®æ, 
. atelier de tisserand, tisseranderie: textri- 
num, À, n. atelier de tisserand ou art du tis- 
gerand. Il, relatif à la construction; subst. 
textrinum, i, n. chantier de construction 
pour les navires. 
textrix, icis, /. celle qui tisse. 
textum, 1, n. 1, tissu. 2, en gén. construction. 
3, fig. tissu, trame «du style). 
textüra, ss, /. ?, tissu. 2, /êg. tissu, enchaine- 
ment. 
textüs, üs, "7. }, pr. : 1, tissu ; tresse. 2, en gén. 
contexture, charpente. Il, fig. : 4, trame, suite, 
enchainement. 2, en part. suite (du discours, 
d'un récit); d’où, teneur, contenu, texte. 
ma, æ, /. ville de Nubie. 
Thabenenses, jium, "”. pl. habitants de 


Thabena. théatriou um, du théâtre, relatif au 
pr Thâäbräcénus. Voy. Tasnaca, !” théâtre. di: 
ABRACENUS. : 


théatruin, 1, n. 1, pr. théâtre, salle de théâtre; 
mélon. spectateurs, auditeurs, public. 2, : 
théâtre, scène (où se déploie l'activité de qqnn). 

Thébsæ, arum, /. pl. Thèbes : 4, HA 
la Boëlie. 2, capitale de la Haute-Egvpte. 2, ville 
de Phthiotide. &, ville de Mysie (où régnait Île 
père d'Andromaque). 

Thébæus, a, um, de Thèbes (en Egypte). 

Rte énës, æ, mm. originaire de Thèbes (en 

éotie). 

Thébâious, a, um, de Thèbes (en Egypte); 
subst. f. pl. dattes de Thèbes. 
Thébäis, et idos, adj. f. 1, de Thèbes (en 
Bévtie); subst. f. la Thébaïda (poème sur la 
uerre de Thèbes). 2, de Thèbes(en Egypte); subsé. 
. la Thébaïde joe de l'Egypte qui a Thèbes 

Sn capitale). 3, de Thèbes (en Mysie). 

ébanus, a, um. {, de Thèbes (en Béotie), 
thébain; subst. m. Thébain. 2, de Thèbes (en 
Mysic); subst. f. Andromaque. 

Thébé, &s, f. I, comme Taenæ. IL : 1, nym- 
ph: aimée du fleuve Asopus. 2, épouse du princa 
Alexandre de Phères. 

Thebestëé. Voy. Tazvesre. 

Théboôgéneés. Voy. Taizsacenes. 

théca, æ, /. objet qui sert à en serrer d'autres : 
étui, gaine, fourreau; coffre, boite ; en part. : 1, 
étui en peau où l’on serrait les styles. 2, eccl. reli- 
quaire, Châsse. 

thécatus, a, um, serré dans un fourreau. 

Thélamo. Voy. TxLAMO. 

Thélis. Voy. Tsanis. 

thélôdives, itis, adj. qui se pose en homme 


astensis. Voy. TAGASTENSIS. 

Thais, idis (acc. ida), voc. 1 /. Thaïs (nom grec 
de femme). 

Thala, ©, /. ville de Numidie, 

thalämegus, À, /. yacht. 

thälämus, i, "”. 1, chambre: d'où,en gén. de- 
meure, séjour. 2, en part. chambre à coucher; 
méton. lit, surtout lit nuptial; d'où, méton. 
mariage, hymen, ef époux. 

Thälassa, æ, /. la Mer {titre du 1xe livre de 
l'ouvraze d'Apicius). 

thälassæglé, 6s, /. plante autrement appelée 
POTAMAUGIS. 

thälassia, ôrum, n. pl. lieux maritimes. 

thälassicus, a, um. 1, de mer, marin. 2, de 
marin. 

thälassinus, a, um, de la couleur de la mer. 

Thälassio, Thälassius. Voy. TALAssio. 

thälassites, æ, m. vin ue a plongé dans la 
mer pour le faire vieillir plus vite. 

ee a n. eau de mer mèlée avec du 
miel. 

thälassômétra, æ, m. celui qui mesure la 
mer (mot formé sur le modèle de GeomerTRA). 

Thäléa, æ, /. Voy. THALI. 

Thäles, is el étis, m. Thalès de Milet (un 
des sept sages). 

Thâäléticus, a, um, de Thalès. 

Thälia, æ, /. Thalie : 1, Muse de la comédie. 
2, une des Gräces (d'après Hésiode). 3, une 
nymphe de la mer. 

thälictrum, i, n. plante médicinale, sorte de 


renonrule. , riche. ni. | 
1. thallus, 1, m. tige verte, rameau vert, jeune | théldhümilis, e, qui fait le modeste, qui affecte 
ousse. l'humilité. 


2. Thallus, i, m. historien grec du premier ou 


thélôsapiens, entis, adj. qui se: donne pour 
du gecond siècle avant J.-C. 


sage. 


THELXINOE 


Thelxindé, es, /. une des quatre Muses pri- 
mitives QUES certaines traditions). 
thélÿcardiôs, 1, m. pierre précieuse inconnue. 
thélygônôn, i, n. nom de diverses plantes. 
thelÿyphônôn, i, n. aconit Pr) 

ë idis (acc. im), f. fougère femelle. 
theélyrrhizos, i, 7n. picrre précieuse inconnue. 
théma, ätis,n. 1, thème, sujet donné. 2, £. de 

gramm. thème, radical. 3, £. d'astronomie, 

bème de nativité, position des astres au mo- 
ment de la naissance, signe sous l'influence duquel 
on est né, horoscope. 
Thèmis, (dis (acc. im), f. Thémis (déesse de 
justice). 
Thémiscyra, æ, [ ville à l'embouchure du 

Thermodon, patrie des Amazones. 
Thémiscÿyræœus, Thémiscyrénus ef Thé- 

miscyrius, a, um, de Thémiscyra. 
Thémisôn, Onis, m. fameux médecin de Lao- 

dicée, en Syrie, qui vivait vers l'an 60 avant J.-C. 
Thémista, æ, el -të, 68, /. femme philosophe, 

disciple d'Epicure. 

Thémistôcles, is et 1, m. Thémistocie (fameux 
homme politique athénien). 

Thémistôcléus, a, um, de Thémistocle. 

thensa. Voy. TENsA. 

thensaurus. Voy. THESAURUS. 

théôbrôtiés, À, /. plante inconnue. 

Théôcritus, 1, m. Théocrite (fameux poète bu- 
colique de Syracuse). 

Théddämas, Théddämantéus. Voy. Taio- 
DAMAS, etc. 

Théddectés, is ef 1, m. Théodecte (orateur 
grec, élève d'Isocrate el d'Aristote). 

Théddôrêeus, 1, m. disciple de Théodore. 

Théddôricianus, a, um, de Théodoric. 

Théddôrious, i, mn. Thévdoric (roi des Ostro- 


ths e 
T6 d5rus, 4, m. Théodore : 4, sophiste grec 
de Byzance. 2, sophiste grec de Cyrène, contem- 
porain de Socrate. 3, rhéteur de Gadara. 
Théôdôsianus, a, um, de Théodose, théodo- 
sien. 
Théddôsius, i, m. Théodose (empereur.) 
Théognis, idis, m. Théognis (poète gnomique 


grec). 
thédgônia, æ, f. théogonie, c.-à-d. origine et 
généalogie des dieux (litre d'un poème d'Hésiode). 
thédlôgia, æ, /. science qui traite de la divinité : 
théologie. | 
thédlôgicus, a, um, relatif à la théologie, 
théologique. | 
thédlôgüuména, ôn, n. pl. recherches sur Dieu 
et sur les choses divines. 
thédlôgus, i, »1. théologien. 
théombrôtiôs. 10Y: THEOBROTIOS. 
Théôn, ônis, m. Théon (rhéteur grec très cau:- 
tique). 
théônina, æ, /., comme PORTULACA. 
Théôninus, a, um, digne de Théon, c.-à-d. 
caustique comme Thécn. 
Théôphanés, is et i (acc. em et en), m. 
Théophaue (historien ami de Pompée). 
Théôphrastus, i, m. Théophraste (fameux phi- 
losophe grec, disciple de Plalon et d'Aristote). 
théopnôe, &s, /. plante, surte de romarin. 
Théopompeus ef-ius, a, um, de Théopompe 
(l'hisoriens. 
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THERMOPOTO 
Théôpompus, i, 1, ". Er de Chios 
(historien grec, disciple d'Isocrate). à, autres per- 


sonnages du même nom. 

théôrèma, ätis, n. énoncé d'une vérité spé- 
culative, théorème. 

théorematium, À, n. petit théorème. 

théGréticé, &s, /. spéculation philosophique. 

théôrétious, a, um, spéculatif. 

Asus æ, /. spéculation, recherche philoso- 
phique. 

théôricë, ë6s, /. spéculation philosophique. 

théôrious, a, um, spéculatif. 

théostaäasis, is (acc. 1m), /. piédestal de la sta- 
tue d'un dieu ; ou partie du temple où l'ou met 
la statue du dieu. 

théôtôcôs, 1, (: mère de Dieu. 

Théra, æ, /. ile de la mer Egée (auj. Santorin). 

Thérœus, a, um, de Théra; subst. Theræ 
on, »n. pl. habitants de Théra. 

Théraménés, s#, m. Théramère (un des trente 
quon à mort par ses collègues). 

théräpeutica, ôrum, n. pl. indications sur 
les soins à donner aux malades, traité de théra- 

eutique. 

Thérapnæ, ärum, /. pl, comme Taxnarxe. 

Thérapnœæus, a, um, de Thérapné ; par ext.: 
4, spartiate. 2, tarentin (Tarente étant une col nie 
de Sparte). 3, sabin (les Sabins étant considérés 
comme descendant des Spartiates.) 

Thérapnes, 6s, /f. Thérapné (ville de Laconie, 
patrie d'Hélène). 

Thérasia, æ, /. 1, le près de la Crète. 2, !a 
plus méridionale des Iles Lipari, appelée plus 
tard Hiéra. 

thériäcus, a, um, bon contre les morsures de 
bèles venimeuses, subst. theriaoa, æ, ou -ce, 
es, /., el theriaca, on, n. pl. remède contre 
les morsures de serpent. 

Thericles, is, #1. ciselcur de Corinthe. 

Thericlius, a, um, de Thériclès. 

thériônarca. Voy. THERONARCA. 

théristrum, i, x. 1, vètement d'été. 2, fig. 
voile {de la pudeur). 

thermæ, Aarum, /. pl. I:141, sources d'eaux 
chaudes. 2, thermes, établissement de bains chauds. 
3, COMME THERMOPOLION (Voy. ce mot). II, nom 
pois ville de Sicile, patrie d’Agathocle. 

Thermæus, a, um, comme THERMAICUS. 

Thermaicus, a, um, de Thermé. 

thermanticus, a, um, échauffant. 

thermaäpäla ova, n. pl. œufs mollets chauds. 
thermarius, i, ”. pe des thermes. 

Thermé, ë&s, . Thermé (ville de Macédoine, appe- 
lée plus tard Thessalonique, auy. Salonique). 

Ro PnUs, a,um, de lupins, préparé avec des 

pins. 

thermipôlium. Voy. THERMOPOLIUM. 

Thermitanus, a, um, de la ville de Thermæ 
(en Sicile); subst. m. pl. habitants de Thermæ. 

Thermoôodôn, ontis (acc. ontem el onta), 
m. fleuve du Pont, sur les rives duquel habi- 
taient les Amazones. 

Thermodonteus, -tiaous, ef -tius, a, um, 
du Thermodon ; par ext. des Amazones. 

thermôpolium, i, n. cabaret où l'on vend des 
boissons chaudes. 

thermôpoto, às, avi, âre, ranimer, restau- 
rer par une boisson chaude. 


THERMOPYLÆ 


Thermôpÿlæ, ärum, /. pl. les Thermopyles 
Kate filé en Locride sur la frontière de Thes- 
salie 

thermospôdiôn, i, n. cendre chaude. 

thermülæ, ärum, /. pi. petit établissement 
de bains chauds. | 

thermülarius, i, m., comme THERMARIUS. 

Thérodamanteus, a, um, de Thérodamas. 

Thérodämas, antis, ». roi scythe qui nour- 
rissait ses lions de chair humaine. 

Thérômédon, ontis, m., comme TRERODAMAS. 

thérôünarca, æ, /. plante ayant la vertu ma- 
gique d’engourdir les serpents. 

Thersitës, æ (acc. en), m. Thersite ile 
plus laid et le plus insolent des Grecs qui assié- 
gèrent Troie) ; d'où, un Thersite c.-à-d. un 
bomme laid ou un homme insolent. 

thésaurärius, a, um, relatif au trésor; 
subst. thesaurarius, i, m. trésorier. 

thésaurensis, 1s, 2. trésorier. 
thôésaurizo, às, avi, äre,amasser des trésors, 
thésauriser ; ér. amasser, faire provision de. 

Thésaurôchrÿsôünicôchrysidés, æ, 
nom plaisant forgè par Plaute. 

thésaurus, i,. I, lieu où l'on entasse des pro- 
visions : À, magasin, cellier, grenier. 2, en part. 
lieu où l'on garde des richesses : trésor (er. 
d'un temple); coffre-fort, cassette. 3, fig. trésor, 
fonds (de connaissances), répertoire. Il: 1, pro- 
visions mises en réserves ; fig. abondance, amas, 
accumulation. 2, en part. provision d'argent, 
trésor; fig. trésor, c.-à-d. chose ou personne 
extrêmement précieuse. 

Théséis, idis, /. la Théséide (titre d'un poème 
dont Thésée est le héros). 

 Thésëéius, a, um, de Thésée. 

1. Théeseus, êi ou 6808, m. Thésée (fils d'Egée, 
roi d'Athènes). 

2. Thésôus, a, um, de Thésée, relatif à Thé- 
sée ; par ext., poét. d'Athènes, athénien. 

Thésidés, æ, m. fils ou descendant de Thésée; 
au plur. les Athéniens. 

thésiôn ef -iumi, i, n. linaire (plante). 

thésis, is (acc. in), f. I,é. de rhét. 
à traiter. Il, 6. métrique, temps fort Ne 
l'on pose le pis) : gqf. à tort, temps faible (où 
re HS a voix). II, dépôt (préalable) 

‘argent. 

thesmôphôria, ôrum, n. p{. thesmophories, 
fètes en l'honneur de Cérès législatrice. 

thesmôphôrus, .a, um, qui donne des lois. 

Thespiacus, a, um, de Thespies. 

Thèspiädés, &æ, m. Thespien, citoyen de Thes- 
pies ; pe ext. : 1, Béotien. 2, Crotoniate (Crotone 
ayant été fondée par un ne | 

Thespiæ, arum, /. pl. Thespies (ancienne 
ville de Béotie). 

Thespiäs, ädis, /. I, fille ou descendante de 
Thespius. II, femme de Thespies, Béotienne. 
Thespienses, jum, m. pl. Thespiens, habi- 
tants de Thespies. 
Phone idis, m. 

tragédie chez les Athéniens). 

4 T espius, 1,m. fils d'Erechthée, fondateur 
et roi de Thespies en Béotie. 

à Thespius, a, um, de Thespies ; subst. m. 
pl. les Thespiens. | 


m. 


ueslion 


ns (inventeur de la 
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THIRMIDA 


Thesprôtia, æ, /. Thesprotie (contrée de l’Epire). 

Thesprôtis, idis, adj. f. de Thesprotie. 

Thesprôtius, a, um, de Thesprotie ; subst. 
m. pl. habitants de la Thesprotie. 

Reprises 1, m. roi du pays où se trouve 

utcoli. 

Thessälia, æ, /. Thessalie (contrée de la Grèce 
septentrionale). 

Thessälicus, a, um, de Thessalie. 

Thessälis, idis, adj. /. thessalienne ; subst. f. : 
Le Thessalienne. 2, par ext. magicienne, s0r- 
cière. 

Thessälius, a um, de Thessalie, , 

Thessälônica, æ, et -cé, 88, f. Thessalonique 
(ville de Macédoine, au). Salonique). | 

Thessälônicenses, jium, m. pl. habitants 
de Thessalonique. 

Thessälus, a, um, thessalien; subst. m. pl. 
les Thessaliens. 

Thestiäadés, sæ, m. fils ou descendant de Thes- 
tius. 

Thestiäs, àädis, /. fille ou descendante de 
Thestius. 

Thestius, i, m. 1, roi d’Etolie, père de Léda 
et d’Althée. 2, pour Tnesplus. 

Thestor, dris, m. père du devin Calchas. 

Thestôridés, æ, m. le fils de Thestor, Calchas. 

théta, indécl. n. 1, thêta (lettre de l'alphabet 
grec). 2, cette lettre étant l'initiale du mot qui 
signifie mort en grec, signe indiquant la condam- 
nation à mort (sur le bulletin du juge); signe placé 
à la suite du nom d'un soldat pour indiquer qu'il 
est mort; signe critique apposée en marge d'un 
manuscrit pour censurer un passage. | 

théticus, a, um, qui pose, qui établit un prins 
cipe général. 

Thétideïus, a, um, né de Thétis. 
Thétis, idis (acc. im et in, voc. À), 
Thétis (nymphe de la mer, épouse de 

mère d Achille). 2, poét. la mer. 
Theudôria, &æ, #'ville d’Athamanie. 
Theuma, ätis, n. bourg de Macédoine. 
Theumèësius, a, um, du mont Theumesos; 
ar ext. thébain. 
eumèêésôs, i,m. montagne en Béotie, près de 
Thèbes. | | 
théurgia, æ, /.théurgie, évocation des esprits 
bienfaisants. | | 
théurgious, a, um, relatif à l'évocation des 
esprits, théurgique. 


1 
date! 


-|théurgus, i, m, celui qui évoque les esprits. 


Theutôn.…. Voy. TEUTON... | 
Thevesté, &s, /. ville de Nunidie, colonie ro- 
maine. 
Thia, æ, /. épouse Speo mère du soleil. 
thiäso, as, are, exécuter (pour ainsi dire) une 
danse bachique. 
thiäsus, 1, ". 1, ronde, danse menée en l’hon- 
neur de Bacchus, danse bachique. 2, méfon. le 
chœur des danseurs. 
thieldones, um, m. pl. espèce de chevaux 
espagnols, haquenées. | 
Thilütha, æ, /. place forte en Mésopotamie. 
thim.….. Voy. THYM... 
Thiôdämantôus, a, um, de Thiodamas. 
DL opnis antis, m. roi des Dryopes, père 
ylas. 
da, ss, f. ville dansla Numidie intérieure. 


THISBE 
4. Thisb6, 6s, /. Thisbé (jeune Babylonienne, 
aimée de Pyrame). 
2. Thisbe, 6s, /. ville de Béotie. 


Thisbôus, a, um, de Thisbé (en Béotie). 

thläsias, æ, m. eanuque. 

thlaspi, n. sorte de cresson. 

thliblas, æ, m., comme TRLASIAS. 

thlibéméni, 
opprimés, les malheureux. 

Thoans. Voy. Tnoas. 


Thôantèus, a, um, de Thoss ; par ext. de la 


Tauride. 
Thôantiäs, ädis, /. la fille de Thoas, Hypsi- 


yle. 

rhiantis, idis, /., comme TnoantiAs. 

Thôäs, antis (acc. anta), m. Thoas : 1, roi 
de la Chersonèse taurique, tué par Oreste. ®, roi 
de Lemnos, père d'Hypsipyle. 

thôlus, i, m. 1, voûle, coupole, dôme. 2, méton. 
bâtiment avec une coupole, étuve voûtée. 

thômix. Voy. roux. 

thôraäca, es, /. Voy. TaoRax. 

thôräcätus, a, um, cuirasté. 

thôraceé, ë6s, /. buste. 

thôräcicülus, 1, m. petit buste. 

Pacte À, n. petite cuirasse, petit pour- 
point. 

thôrax, àcis (acc. äcem ef Aca), m. 1. poi- 

trine. 2, mélon. ce qui couvre la poitrine : cui- 
rasse, pourpoint, camisole, gilet. 

a, um, Thuringien. 

1. Thorius, i, m». nom de famille romain. 

2. Thorius, a, um, de Thorius. 

1, m. Voy. Tonus. 

as ne m. espèce de loup (probablement 
chacal). 

Thot, m. nom égyptien de Mercure. 

thoti, nom d'un mois chez les Egyptiens, répon- 
daat à notre mois d'août. si “p 

Thräca, ææ, f. Voy. TARACIA . 

Thraäcé, 6s, /. la Thrace. 

Thräces, um, 4. pl. Thraces, habitants de la 
Thrace. 

Thracia, æ, f. la Thrace (CRE an nord de la 
mer Egée et de la Proportide). 

Thräcicus, a, um, de la Thrace, des Thraces. 

Thrâaciscus, i, m. un Thrace. 

Thraäcius, a, um, de Thrace ; subsf. m. un 
Thrace. 

Thrâäcus, a, um, comme THRACIUS. 

Thræcicus, a, um. Voy. Taraccus. 

Thræcidicus, a, um,du Thrace (gladiateur) ; 
subst. n. pl. armure du gladiateur thrace. 

Thræcius, a, um. Voy. TnRACIUs. 

Thrœissa, æ, f. femme thrace. 

Thræssa, ss, /. Voy. THnÆ1584. 

thränis, is, m. poisson autrement appelé xrpaas. 

thrasciäs, ss, m. vent du nord-nord-ouest. 

Thräso, ônis, m. {fanfaron], Thrason (nom du 
suldat fanfaron dans l'Eunuque de Térence). 

Thräsônianus, a, um, de Thrason, c.-à-d. 
de fanfaron. 

Thräsÿbülus, 4, m. Thrasybule (qui délivra 
Athènes des trente tyrans). 

Thrasyllus, i, m. astrologne de Tibère. 

Thräsÿmennus. Voy. ThASUMENUS. 

thraustôn, i, n. espèce de résine. 


TI4 


Ôram, m. pl. (mot grec), les 


THYLE 


Thrax, äcis, adj. de Thrace ; subst. m.:1, un 
Thrace. 2, Thrace, gladisteur qui oombattait à 
la mode de Thrace. 

Thréc... Voy. Trac... 

Thrêéicius, a, um, de Thræe ; par ext. de 
Thessalie. 

thrénicus, a, um, relatif aux chants de deuil, 
aux thrènes. 

thrônus, 1, m. chant de deuil, thrène, lamenta- 
tion 


Thresse. Voy. Trræssa. 

Threx, écis. Voy. Tarax. 

thridax, àcis, 7. laitue sauvage. 

thrips, ipis Ve pl. pas), m. 1, ver qui 
ronge le bois. ,R9., au plur. choses msignifian- 
tes, sans importance. 

thrônus, i, m. siège élevé, trône. 

thrÿallis, idis, /. 1, espèce de plante épineuse, 
2, comme LYCHNITIS. 

Thücÿdidés, is ef 1, mn. Thucydide (grand his- 
torien d'Athènes). 

Thücÿdidius, a, um, de Thucydide. 
Thüle, és, /. Thulé (ile au nord de la Bretagne, 
regardée comme l'extrémité du monde, proba 

ment une des iles Shetland). 

thunn... Voy. TAYNN. 

thürärius, thürëus, thüribülum, thü- 
ricrémus. Voy. TURARIUS, etc. 

Thürie, ârum, f. pl., comme Tue. 

thürifer, -ficator. Voy. TURTFER, -FICATOR. 

Thürii, ôrum, m. pl. Thuriam (ville bâtie par 
des colons athéniens sur l'emplacement de Syba- 
ris ruinée). 

thürilégus. Voy. TURILEGUS. . 

Thüringi, ‘rum, m. pi. les Thuringiens {pea- 
ple germain). 

Thüringia, æ, f. Thuringe {contrée de la Ger. 
manie). 

Thuringus, a, um. Voy. THonwNous. 

Thürinus, a, um, de Thurium ; swbsé. me. pl, 
habitants de Thuriura. 

Thürium, i, n., comme TRoRi. 

thursio, onis, m. Voy. Tunsto. 

thus. Voy. rus. 


| Thuso..…. Voy Tusc… 


Thuys, ynis (acc. ynem et yn), m. nom 
d'un prince de Paphlagonie. 

thya, _ f., et thyôn, À, n. thuya {arbre odo- 
riférant). 

Thÿämis, idis (acc. 1m), m. fleuve d'Epire. 

Thyaäna. Voy. Tran. 

Thÿas. Vov. Tavias 

thÿäsus. Voy. rriasus. 

Thyatira, æ, /., e( Thyatira, ürum, n. pl. 
ville de Lydie. 

Thyatiréni, drum, m. pl. habitants de Thya- 


tira. 
Thÿbris, idis, m. Voy. Tiseris. 
Thyêéné, &s, /. nourrice de Jupiter. 
Ty æ el 15, m. Thyeste (fils de Pélops, 
frère d’Atrée). 
Thÿestôus, a, um, de Thyeste. 
Thyestiäades, æ, m. fils de Thyeste. 
Thyias, adis (acc. pl. ädas), f. bacchante. 
thyinus et thyius, a, uma, fait en bois de 
thuva. 


Thÿleé, ës, f. Voy. True 


THYMATUS 


en a, um, qui contient du thym, au 
1. Sn f te (pl 
? ra, ®, /. sarriette (plante). 
2. Foybre æ, f. ville et plaine dans 
roade. 
thymbræum, 4, n. plante, la même que sisru- 
BRIUM SILYESTRE. 
4. thymbræus, a, um, de sarriette. 
2. Thymbræus, a, um, de Thymbra; subst. 
Thymbræus, i, 7”. le dieu de Thymbra (sur- 
Re opel ( | jante) 
thÿmélæa, æ (acc. an), /. thymél'e (plante). 
1. thÿméle, ës, e! -la, à f. thomclé, petit autel 
qui s'élevait au milieu de l'orchestre et autour 
uquel le chœur faisait ses évolutions. 
2. Thÿméle, &s, /. danseuse célèbre du temps 
. de Domitien. 
thÿmélicus, a, um. !, pr. relatif à la thy- 
mélé, c.-à-d. au chœur; br. m. pl. choristes. 
2, par ext. relalif à la scène, au théâtre; subst. 
m. el f. acteur, actrice. 
thÿmiama, ätis, n. parfum (pour brûler) 
composé en majeure partie d'encens. 
th: miamaäterium, i, n. vase pour brûler des 
parlums, cassulette, encensoir. 
thyr-iamatizo, as, are, brûler des parfums. 
thÿymiamatus, a, um, imprégné de parfums. 
thÿmiäatérium, i, n. VOy. THYMIAMATERIUM. 
thÿyminus, a, um, de thym. 
thymiôn et thÿmium, i, n. 1, verrue, loupe. 
2, ulcère cancéreux. 
thÿymités, æ, /. vin aromatisé avec du thym. 
a tros a, um, imprégné de thym, qui sent 
e thym. 
thÿmum, i, n., ef thÿmus, i, m. thym; fig. 
parfum (d'atticisme). 
res a, um, des Thynes, du pays des 
hynes. 
Thyni, ôrum, ". pl. les Thynes (peuple thrace 
établi en Bithynie). 
Thynia, æ, /. partie nord de la Bithynie, habitée 
par les Thynes. 
Thyÿyniacus, a, um, comme ThyNrus. 
Thynias, àädis, «dj. f. du pays des Thynes. 
Thynicus, a, um, comme TAyn&us. 
Thynna, &æ, /. Voy. THYNIA. 
thynnarius, «a, um, relatif aux thons, de 
thons, à thous. 
Thynniäcus, a, um. Voy. TAYNIACUS. 
Thynnius, a, um, comme TAYNEUS. 
thyanus, 1, m. thon (poisson). 
Thynus, a, um, du pays dés Thynes. 
thyon, i,n. I, Vov. taya. Il, ambre. 
Thÿône, ës, /. 4, mère du quatrieme Bacchus, 
identiliée par quelques-uns avec Séméle. 2, nvm- 
be, nourrice de Jupiter. 
Thÿôneus, ëi, m. le fils de Thyoné, Bacchus. 
Thyÿônianus, , m. Bacchus; mélon. le vin. 
es Rae 1, m. gardien de la porte, protecteur 
u senil. 
Thyrs, ës, et Thÿrèa, æ, f. ville et terri- 
toire en Argolide. 
Thÿréatis, idis, adj. f. de Thyré. 
Thyréum ou -jum, {, n. ville d'Acarnanie. 
772 enses um, m. pl. habitants de Thy- 
rcum. 


thÿrôma, ätis, n. porte. 


T15 


TIBURS 


Thyrsägétæ. Voy. THYssAGETE, ete. 

thyrsi 8, À, #2. petite tige. 

thyrsigér, géra, gérum, qui porte un thyrse, 

thyrsitènens, entfis, ad. qui tient ann thyrse. 

thyrsus, À, 7». 1, tige d'une plante. 2, bâton 
entouré de lierre et de pampres que portent Bac- 
chus et les Bacchantes. 

Thysdritanus, a, um, de la ville de Thys- 
drus; subst. m. pl. habitants de Thysdrus. 

 : 1, /. ville de Ta Byzacène (en Afri- 
que). 

Thyssägétæ, arum, m. pl. peuplade de Sar- 
matie (sur les deux rives du Volga). 

tiara, æ, f.,et tiaras, æ, m. coiffure d'homme 
en Orient, tiare, turbañ. 

tiaratus, a, um, qui porte la tiare, le turban. 

tias.…. Voy. THIAS. . 

Tibäräni, ôrum, ". pl. peuplade en Cilicie. 

Tibärëni, drum e{ um, "”. pl. peuplade asia- 
tique sur la mer Noire. 

Tibéréius, a, um, de Tibère. 

Tibéréus, a, um, de Tibère. 

Tibérianus, a, um, de Tibère. 

Tibérinis, idis, a). f. du Tibre. 

Tibérinus, a, um, du Tibre; subst. m. : 1, le 
Tibre. 2, roi d’Albe qui aurait donné son nom 
au Tibre. 

Tibériôlus, i, m. cher Tibère. 

Tibéris, is (acc. im, abl. 1}, m. 4, le Tibre 
(fleuve qui passe à Rome). 2, le Tibre personnifié, 
le dieu Tibre. 

Tibérius, i, m. 1, Tibérius (prénom romain). 2, 
en part. l'empereur Tibère. 

tibia, æ, f. 1, l'os antérieur de la jambe, le ti- 
bia; méton. jambe. 2, flûte (primitivement en 
os). 3, petit tuyau, canule. 

tibialis, e. 1, relatif au tibia, à la jambe; subst. 
tibialia, um, n. pl. ce qu'on enroule autour 
des jambes pour les préserver du froid, bas, guë- 
tres. 2, relatif à la flûte, propre à faire des flù- 


tes. 

tibiäarlus, À, m. fabricant de flûtes. 

tibicén, inis, m. I, joneur de flûte, flûtiste. HN, 

ilier (en bois), état, soutien. 

tibicina, æ, /. joueuse de flûte. 

tibicinäria, ss, /. l’art de jouer de la flûte. 

tibicinator, oris, m. joueur de flûte. 

tibicinium, 1, n. l'art de jouer de la flûte. 

tibicino, as, ätum, äre. !, jouer de la flûte. 
If, étayer, soutenir. 

Tibilis, is (acc. im), f. ville de Numidie. 

Tibilitanus, a, um, de Tibilis. 

tibinus, a, um, de flûte, relatif à la flûte. 

Tibisénus, a, um, du Tibissus. 

Tibissus, 1, M. flenve en Dacie. 

tibizo. Voy. nricixo. 

Tibricôla, æ, m. ef f. riverain du Tibre. 

Tibrinus, Tibris. Voy. Tisenivus, Tisrris, 

Tibullus, 1, m. Tibulle (poète élégiaque du temps 
ee 

tibülus, i, f. espèce de pin. 

Tibur, üris,»r. Tibur(ville du Latium sur l’Anio, 
auj. Tivoli). 

Tiburnus, a, um, de Tibur; subst. m.: 1, ha- 
bitant de Tibur. 2, cornme TIsURTUS. 

Tiburs, urtis, adj. de Tibur; subst. n. terri- 
toire de Tibur; m. pl. habitauts de Tibur. 


TIBURTINUS 


Tiburtinus, a, um, de Tibur; subst. n. pro- 
priété à Tibur. 

Tiburtus, i, m. héros fondateur de Tibur. 

tichôbatés. Voy. TOECHOBATRS. 

Ticinensis, 6e, du Tessin. 

Ticinum, i, n. ville de la Gaule cisalpine, sur le 
Tessin (au. Pavie). 

1. Ticinus, i, m. le Tessin (affluent du PG). 

2. Ticinus, a, um, du Tessin. 

Tifata, Orum, n. pl. montagne de Campanie. 

Tifernaätes, um, m”. pl. habitants de Tifernum. 

Tifernum, i, n. 1, ville d'Ombrie. 2, ville du 
Samnium. 

Tifernus, i, m. 1, montagne du Samnium. 
2, fleuve prenant sa source dans le mont Tifer- 


nus. | 
Tigellius, 1, m». nom de deux musiciens au temps 


de Cicéron et d’Auguste. 

lum, i, n. petite poutre, soliveau. 
gillus, i, ». surnom de Jupiter (parce qu'il 
soutient l’univers). 

aärius, a, um, relatif aux poutres, aux 50- 
ives;, subst. tignarii, orum, m. pl. char- 
pentiers. 
tignoserrarii, Orum, ". pl. scieurs de long. 
tignüarius. Voy. TIGNARIUS. 
tignülum, i, n. petite poutre, soliveau. 
tignum, i, u. 1, poutre, soliveau, charpente. 2, 

par ext. tout ce qui sert à construire, matériaux 


de construction. | 
Tigrânés, is, m. Tigrane (roi d'Arménie, allié 
e Mithridate). 

Tigrandcerta, æ, /., el Tigränôdcerta, 
orum, n. pl. Tigranocerte (capitale de l’Armé- 
nie, bâtie par Tigrane). | 

tigrifer, féra, férum, qui peau des tigres. 

tigrinus, a, um, tigré, bariolé. 

1. tigris, is et idis, m. et f.ligre; mélon. peau 


ti 
T 


ti 


de tigre. 

2. Tigris, is et idis,m. le Tigre (fleuve d'Asie). 

Ti ini, Orum, "”. pl. les Tigurins (une des 
divisions du peuple helvète). 

Tigurinus, a, um, des Tigurins. 

a, æ, f. I, tilleul (arbre). Il, mélon. : 1, ta- 
ble en bois de tilleul. 2, comme PHILYRA. 
tiliäacius, a, um, de tilleul, en bois de tilleul. 
tiliäginéus, à, um, en bois de tilleul. 
tiliaris, e, de tilleul. 

Timæus, i, ». 1, Timée (historien grec de Si- 
cile). 2, Timée de Locres (philosophe pythagori- 
cien, contemporain de Platon); dialogue de Platon, 
où Timée le pythagoricien joue le principal rôle. 

Timägénés, is, 1. Timagène (rhèteur du temps 
d'Auguste). 

Timanthés, is, m. Timanthe (célèbre peintre 

rec, contemporain de Parrhasius). 
avus, i, "1. le Timave (fleuve en Vénétie). 
timéfactus, a, um, effrayé, qui a peur. 

timendus, a, um, part. empl. adject. à 
craindre, redoutable, effrayant. 

timens, entis, part. empl. adjecl. qui a peur 
de, absol. craintif, timide, peureux. 

timéo, ës, üi, ere. 1, craindre, redouter, se 
demander avec inquiélude; absol. avoir des 
craintes, être inquict. 2, avoir à craindre. 3, gqf. 
craindre (avec une idée de respect). 

timesco, is, ére, commencer à avoir peur. 

timide, adv. avec crainte, timidement. 


776 


TINIOSUS 


timiditas, atis, /. timidité, crainte. 

timidülé, adv. avec quelque crainte. 

tas: a, um, timide, craintif, peureux, pol- 
ron, 

Timôcrätés, æ, m». philosophe épicurien. 

Timocratius, a, um, de Timocrates. 

Timôléôon, ontis (acc. onta), m. Timoléon 
(homme de guerre corinthien). 

Timôléonteus, a, um, de Timoléon. 

Timôlus, i, »2. Voy. TuoLus. 

Timôn, ônis, ”.n0m d'homme; en part. Timon 
d'Athènes (célèbre par sa misanthropie). 

Timônéus, a, um, de Timon. 

timor, ôris, m. 1 : À, crainte, peur, inquiétude. 
2, en part. crainte religieuse, superstitieuse. 
3, penchant à la peur, timidité, pusillanimité. HN, 
méton.: 4, celui qu'oncraint, objet de crainte, 
terreur, être dangereux. 2, celui pour qui on 
craint, objet d'une tendre soliicitude, être aimé. 

Faoeratue a, um, eccl. qui a la crainte de 

jeu. 

timôsus. Voy. THYMOsUS. 

Timôthéus, i, m. Timothée : 4, général athé- 
nien. 2, musicien de Milet. 

timum. Voy. THYMUM. 

tina, æ, /. vase où l’on mettait le vin, carafe. 

tinca, æ, /. tanche (poisson). 

tinctilis, e. 1, qui a été trempé. 2, où qqch. a 
été trempé. 

tinctio, onis, /. !, action de teindre, de plonger 
dans. 2, eccl. baptème. 

tinctor, oris, m. teinturier. 

tinctôrius, a, um. 1, relatif à la teinture, qui 
sert à teindre. 2, en part. disposé à se baigner 
dans le sang, sanguinaire. 

ctüra, sæ, f. teinture. 

tinctüs, üs, m. 1, action de teindre, de trem- 
per dans. 2, méton. ce dans quoi qach. trempe, 
sauce. 

tinea, æ, f. 1, insecte qui ronge les habits, tei- 
gne, mite. 2, par ext., en gén. insecte parasite, 
vermine, larve, chenille, pou. 3, par confusion 
avec TÆNIA, Ver intestinal. 

tinéo ef tinio, às, avi, àre, se piquer aux 
vers, être mangé des vers. 

tinéôla, #æ, /. pou, vermine. 

tinédsus, a, um, teigneux, pouilleux. 

Tinge et Tingi (acc. in), /. ville de Mauri- 
tanie (au. Tanger). 

Tingitanicus, a, um, comme TINGITANUS. 
Tingitanus, a, um, de la ville de Tingi, qui 
tire son nom de la ville de Tingi, tingitane A 

fém.); subst. m. pl. habitants de la Mauritanie 
tingitane. 

tingo, is, tinxi, tinctum, ére. 1, mouiller, 
tremper, baigner. 2, en part. tremper dans un 
bain de teinture, teindre; d'où, en gén. teindre, 
colorer; ou donner comme couleur ne la tein- 
ture), teindre en. 3, eccl. baptiser. 4, fig. baigner 
es de lumière}; imprégner, assaisonner de; 
onner une teinture de. 

4. tinila. VOy. TINEA. 

2. tinia. Voy. TINA. 

tiniarius, a, um, relatif aux teignes, à tei- 
nes, à mites; subst. tiniaria, æ, f. plante, 
a méme que POLION. 

tiniatica, æ, f. Vuy. TINIARIA SOUS TINIARIUS. 

tiniôsus. Voy. TINEOSUS 


Lé 


TINNIBUL 


tinnibül... VOy. TINTINNABUL... 

tinnimentum, i, n. tintement. 

tinnio, is, ivi ou ii, itum, ire. 1, tinter, 
rendre un son métallique. 2, par ext. parler sur 
un ton aigre, crier, babiller, chanter, gazouiller. 
3, faire tinter, par plaisanterie, faire sonner 
cauEene c.-à-d. payer, s'acquitter de ce qu'on 

oit. 


tinnipo, &äs, are, crier (en parlant de l'orfraie). 

tinnito, às, àäre, publier à son de trompe. 

tinnitüs, üs, m. 1, pr. tintement, son clair, 
métallique. 2, fig. cliquetis (de mots), ver- 

jage. 

tinnülus, a, um. 4, pr. qui tinte, qui rend un 
son clair, métallique. 2, fig. qui cherche les cli- 
quetis de mots: p ein de verbia 

tinnuncülus, m. oiseau 
peut-étre crécerelle, émouchet. 

tintinnäbülatus, a, um, qui a un grelot. 

ee ä, n. grelot, sonnette, clo- 
chette. 

tintinnacülus, a, um, qui fait entendre un 
cueEs de chaînes, c.-à-d. mis aux fers (en 
pari. d'un esclave). 

tintinniäla, æ, /. insecte qui fait entendre un 
bourdonncment aigu en volant, cousin, mousti- 


que. 
tintinnio, is, ire. Voy. TINNIO. 

tintinno, äs, âre. VOy. TINNIO. 

tintinnus. i, m. VOY. TINTINNABULUM. 

tintino, äs, âre. VOy. TINNIO. 

tinus, i, /. laurier-tin. 

tiphé, &s, /. sorte de froment. 

pe (acc. yn, voc. y}, m. pilote du navire 

rgo. 

“p üla, æ, /. araignée d’eau. 
1résias, æ, mn. Tirésias (fameux devin thébain). 

Tiridates, is, m. Tiridate (nom de plusieurs 

rois d'Arménie). 

1: tiro, ônis. I, adj. nouvellement enrôlé. 
Il, subst. :1, pr. jeune soldat nouvelle recrue, cons- 
crit. 2, par ext. novice, débutant. 3, en part. 
jeune homme qui porte pour la première fois la 
toge virile. 

2. Tiro, Onis, m. Tiron (affranchi de Cicéron). 

tirocinium,i, n. 1, pr. apprentissage de la 
guerre, premières armes; méfon. au plur. jeunes 
8oldats, nouvelles recrues. 2, par ext. apprentis- 
sage, noviciat, coup d'essai, début, inexpérience 
d'un novice. 3, en part. pue de la toge virile, 
moment où l'on arrive à l’âge d'homme, débuts 
dans le monde. 

tironatüs, üus, m. levée de recrues. 

Tironianus, a, um, de Tiron. 

tironicum, 1, n. somme qu'on paye pour se dis- 
penser de fournir une recrue. 

tirotar... Voy. TTROTAR... 

tirsus. Voy. THYRSUS. 

tiruncüla, æ, /. celle qui en est à son coup 
d'essai, débutante, novice. 

tiruncülus, i, m. 1, pr. tout jeune soldat. 2, 
par ext. tout jeune novice, débutant. 


D ne (acc. ta), f. Tirynthe (ville d'Argo- 
lide, où Hercule fut ns : : 

us, a, um, de Tirynthe ; subst. m. le 

héros de Tirynthe, c.-à-d. Hercule ; m. pl. habi- 


_tants de Tirynthe. 
tisän.….. Voy. PTISAN... 


e. 
du genre faucon, 


m1 


TITUBO 


Tisdr... Voy. TAysDr.. 

Tisias, æ, m. rhéteur de Sicile. 

Tisiphôné, 68, /. Tisiphone (une des Furies). 

Tisiphôneus, a, um, de Tisiphone. 

Tissâphernés, æ, m”. Tissapherne (satrape 
perse). 

Tissé, és, /. ville de Sicile. 

Tissenses, ium, m. pl. habitants de Tissé. 

Titan, anis, m. I, Titan (fils d'Uranus et de 
la Terre, frère de Saturne, père des Titans). IE, 
un des Titans; ordin. au plur. les Titans (race 
d'anciens dieux issus de Titan, ennemis des dieux 
nouveaux); en part. :1, Prométhée. 2, le Soleil, 
fils d'Hypérion, 

Titaniacus, a, um, des Titans, né des Titans. 

Titänida, æ, f. fille d'un Titan. 

Titanis, idis et idos, adj. f. des Titans; 
subst. f. fille d'un Titan ou sœur des Titans; 
en part. : 4, Téthys. 2, Diane. 3, Circé. 

Titanius, a, um, des Titans, issu des Titans. 
Subst. : Titanius, 1, m. le Soleil. Titania, 
æ, f. fille ou descendante d'un Titan; en part.: 
1, Latone. 2, Diane. 3, Circé. 4, Pyrrha. 

Titanus, i. Voy. Trran. 

titélus. Voy. TiruLus. 

Tithônœus, a, um, de Tithon. 

Tithônis, idis, /. l'époute de Tithon, l’Aurore, 

Tithônius, a, um, de Tithon; subst. Titho- 
nia, æ, f., comme TITRONIS. 

Tithonus, i, m. Tithon (frère de Priam, époux 
de l'Aurore). | 

tithÿmalis, is, /. euphorbe maritime ue 

tithÿYmallus, i,m. ef f., et tithÿmaälôn 
n. plante à sève laiteuse : euphorbe, tithymale 

Titiales, ium, m. pl. collège de prêtres sabins 
institué par le roi Titus Tatius. 

Titianus, a, um, de Titius. 

Tities, um, et Titienses, ium, m. pl. 
1, une des trois tribus de la Rome primitive. 
2, une des trois centuries de chevaliers romains. 
3, comme TITIALES. 


titillamentum, i, n. chatouillement. 
titillatio, ônis, f. action de chatouiller, cha- 
touillement. 


titillatüs, üs,m., comme TITILLATIO. 

titillo, às, avi, âätum, âre. 1, pr. chctouil- 
ler. 2, fig. chatouiller, c.-à-d. charmer, flatter, 
séduire, tenter. 

titillôsus, a, um, chatouilleux. 

titillus, i, m. chatouil’-nent. 

Titinius, À, ». nom romain. 

titinnio, is, ire, et titinno, às, âre. Voy. 


TINNIO. 

&. titio, Onis, m. tison. 

2. titio, à8, are, gazouiller (en parl. du moi- 
neau), piailler. 

41. Titius, i, #1. nom de famille romain. 

2. Lg a, um, institué par le roi sabin Titus 

atius. 

titivillicium, 4, n. brin de fil; fig. bagatelle. 

titlus, titôlus. Voy. TITULUS. 

titübantér, adv. 1, pr. en trébuchant. 2, fig. 
d'une facon hésitante. 

titübantia, æ,/f. I, pr. action de trébucher, 
démarche hésitante. IT, fig. : 1 ,'bredouillement, 
bégayement. 2, hésitation, incertitude, embarras. 

titübatio, onis, /., comme TITUBANTIA. 

titübo, as, avi, atum, àre. l: pr. tituber, 


TITULO TT TOLUTILOQUENTIA 

chanceler, trébacher, broncher, marcher d'un 38 

Mal assuré. Il, par anal. : 1, être trouble, incer- 

RE 2, broncher, c.-à-d. se tromper, faire 

titülo, às, Avi, âtum, àre, intitaler, nommer, 
dénommer. 


titülus, 1, m. I, pancarte, placard, affiche, 
écriteau ; en Pat. étriteau indiquant çu'une 


maines. Subsé.: togatus, i,m.1, avocat, homme 
de loi. 2, client. 8, haut fonctionnaire civil. to- 
gata, &æ, j. 1 (s.-ent. NULIER), femme de mas. 
Vaise Vie, courtisane. 9 (s.-ent. FABULA), j. dramè 
cl le D. romain, drame national. 
a, æ, /. petite toge. 
Tone À, M. rivière du pays des Sabins. 
tôléräbilis, e. 1, sens pass. supportable, tolé. 
ARS 2, sens act. capable de Supporter, d’en- 
urer. 
tôlérébllitér, «dv. 1, sens Pass. passablement, 
d'une facon tolérable. &, sens act. patiemment. 
? lérandus, &, UM, supportable, tolérable. 
tôlérans, antis, part. empl. adject. qui sap- 
dignités de qqun, d’où, Je honorifique, porte, qui endure ; qui est capable de Supporter, 
endarer. 


titre, dignité, et, par ext. éclat, &loire. HIT, #g. 

ice. tôlérantér, «dr. 1, sens act. patiemment. 4, 
Sens pass. passablement. ; 

tôlérantia, æ, f. conslance à supporter, à en- 
dnrer: patience. 

tôléraätio, Onis, j., comme TOLERANTIA. 

tôlératüs, üs, ". patience. 

tüléro, äs, avi, atum, âre. 1, pr. porter, 
soutenir; être capable de porter, de soutenir. 
HI, fig. : 4, supporter, endurer ; aésoz. tenir bon. 
2, Soutenir, entretenir, sustenter. 8, rendre sup- 
portable, soulager, remédier partiellement 4. 4, 
satisfaire à, remplir, suffire à. 5, observer, gar- 
er. 

tôles, jum, m». pi. 


riänus, a, Um, de Titnries. 
Titürius, 1, m. lieutenant de César dans la 
uerre des Gaules, 
tus, 1, m. Titns (prénom romain figmé habi. 
taellement par le sigle T). 
YO8, À, m. Tityus (géant Puni aux enfers) 
Titÿrus, 1, m. Tityre (nom de berger dans Vir- 
gile); d'où : 


Fispélémus, 1, m. Tlépolème (fils d'Hercule). 
rius, a, UM, du mont Tmarus. 
àrus ou-6s, Â, m. montagne d'Epire. | 

tmésis, is (acc. in » M. |COupure], tmèse, figure tre. | 
de grammaire Per laquelle on coupe en mot en Tôlétänus, a, um, de Tolède: swèsé. en. pi. 
deux. habitants de Tolède. 

Tmôlités, (acc. en), m. 1, habitant du mont Tôlétum, 1, n. ville de la Tarraconaise (eus. 
Tmolus. £, vin des vignobles du mont mois Tolède). 

Tmélius, &, Uma, du mont Tmol > Swôst. m. | To 
vin da Tmolus. 

Tmôlus, i, m. montagne de Lydie, célèbre par 
ses vignobles. 

tôcullio, Gnis, m. nsurier. 

er le 1, m. chef des rameuts (d'un 
ord). 

tœch6bätés, æ, M. sorte de jongleur qui court 
Sur les murs. 

tofacèus et -CiUS, a, um, de tuf. 

toficius, a, um, de tuf. 

tofinèus, a, um, de taf, en tuf, 

tôfinus, a, um, en taf, 

tofüsus, a, Um, semblable à du tuf, poreux 
comme le tuf. 

8, i, M. tuf. 
tôga, æ, Couverture: I, rérem. & arch. toit. 


Hstobogi. Voy. ToLosrosoen. 
tollëno, ônis, m. machine À soulever, bascule, 


les, ium, n. pi. Voy. roues. 

tollo, is, sustüli, sublätum, ère. L, 
rarem. porter, prendre sur soi. I, soulever, 
lever, élever : 4, pr. relever, ramasser : en part. 
relever de terre (ur enfant qui vient de naître, 
en parl. du père) ; d'où, élever, faire l'éducation 
de. 2, lever en l'air, élever, 3, faire monter, em- 
barquer, prendre à bord. 4, faire monter vers Je 
ciel, pousser, exhaler. 5, faire naitre, mettre au 
jour, engendrer. 6, fig. rehausser, élever en 
dignité, orner, embellir. 1, mor. encourager, 
réconforter, relever le Courage de. HI, enlever: 
{, pr.emporter: en part. desservir. 2, mettre en 
réserve, récolter. 3, supprimer, faire disparaitre, 

Il, ordin. vêtement: en Part. toge, vêtement de | mettre fin à, anéantir, détruire, annuler, abroger. 
dessus porté pa les citoyens romains en temps | Tôlosa, æ. /, ville des Tectosages, dans la Gaule 
de paix et dans l'accomplissement de tontes lesl  Narbonnaise (au. Toulouse). 
fonctions civiles (et aussi par les femmes de mau-| Tôlosänus, a, um, de Tolosa (Toulouse) : 
vaise vie); d'où, méton. : 1, paix, vie civite. 2,) Subst. m. pl. habitants de Toulouse. 
office d'avocat, éloquence judiciaire : dans un sens | Tülosäs, atis, adj. de Tolosa ; subsé. Tolosa- 
collectif, le Corps des avocats. 8, office aivil;l tes, ium, ". pl. Tolosates, habitants de 
collect. le corps des fonctionnaires. 4, une toge, |  Tolosa. 
C.-à-d, qqun portant la loge; en part. client. Tülôsensis, e, de Tolose. 

tôgâätarius, i, ». acteur qui joue dans une pièce Tolostobogii, ôrum, m. pl. peuple galate en 

ite us (Voy. rogarus.) Asie Mineure, | : 
atülus, a, Um, vêtu d'une toge; subse. Tôlumnius, 4, m. 4, roi des Véiens. 2, devin 

m. client. des Rantules. 

tôgätus, à, UM, qui porte la toge, vêtn de la tülütaris, ©, COMME TOLUTARIUS. 
tuge ; d'où : 4, qui exerce une fonction civile, qui tolütärius, a, UM, qui va au trot, trotteur, 
D'appartient pas à l'armée. 2, romain; qui a pris tôlütilis, e, qui trotte. = 
les mœurs romaines; qui déveint les MŒUrS fo- tôlütilôquentia, æ, /. volubilité de langage. 


TOLUTIM 


tôlütim, adv. au trot. 

tômaäacina, #, jf. saucisson. 

tômacülarius, i, m. charcutier. 

tomäcülum et -clum, i, n. saucissos. 

Tomarus. Voy. Tuarus. 

tômé, es, f. {. de métrique, coupe, césure. 

tômentum, i, n. ce qui sert rembourrer, 
bourre, laine à matelas. 

tômex, icis, /. Voy. Tomix. 


Tômi, ôrum, m. pl. Tomes (ville de Mésie sur 


la mer Noire, où Ovide fut exilé). 
Tômitæ, arum, mn. pl. habitants de Tomes. 
Tômitänus, a, um, de Tomes. 
tômix, lcis, /. corde, lien (de chanvre ou de 


onc). 
témus, À, m. 1, morceau, fraction, section, di- 
vision. 2, en part. division d'un ouvrage, tome; 
r ext. onvrage, livre. 


Tôomÿris, is (acc. in), f. Tomyris (reine des 


Massagètes). 

Tônans, antis, m. le dieu qui lance la foudre 
(épith. de Jupiter). 

tônantér, adv. au milieu du tonnerre. 

tônaätio, Oonis, /. action de tonner, brait de ton- 
nerre. 

tondéo, 6s,tôtondi, tonsum.,ëre. ]I,pr.: 
4, couper (les cheveux, la barbe, Le poil}, tondre, 
raser ; tntr. 8e couper ou se faire couper les che- 
veux ou la barbe, ne pas porter sa barbe ox ses 
cheveux longs. 2, par ext. épiler, faire la toi- 
lette à, parer à l'excès. II, de anal, : 4, fan- 
cher, moissonner, cueillir. 2, ébrancher, élaguer, 


émonder. 3, dépouiller, dévaliser. 4, brouter, 


paitre. 5, raser, c.-à-d. suivre la surface de. 

tônesco, ïs, ére, tonner. 

tongéo, &s, ére, connaitre, savoir. 

tôniæus, a, um, qui à l'intervalle d'un ton. 

tônitru, n. Voy. TONITRUS. 

tônitrüalis, e, relatif au tonnerre; qui lance Îe 
tonnerre. 

tônitrüo, às, are, tonner. 

tônitrüs, us, m. tôünitrüüs, üs, m., ef 
tônitrüum, i, n. tonnerre. 

tôno, as, tônuüi, âre. I, intr.: 1, résonner 
avec force, produire un grand bruit. 2, en part. 
tonner (en parl. de la foudre); èmpers. tonat, 
il tonne. 3, fig. tonner (en parl. d'un orateur), 
avoir une éloquence enflammée. If, fr. :1, faire 
retentir avec force. 2, appeler, invoquer d'une 
voix forte. 

ténor, oris, m. accent tonique. 

ténôticus, a, um, qui donne du ton, tonique, 
fortifiant. 

tonsa, æ, f. rame, aviron. 

tonsicüla, æ, /. [petite rame], nom d'un poisson. 

tonsilis, e. 1, quon peut couper, raser, tondre. 
2, coupé, rasé, tondu, émondé. 

tonsilla, æ, /. poteau pour atlacher un navire au 
rivage. 

tonsillæ, ärum, /. pl. amygdales. 

tonsio, onis, /. action de couper, de tondre : 
tonte 


tonsito, às, are, avoir coutume de tondre, ton- 
dre svuvent. 

tonsor, ôris, m. 4, tondeur. 2, barbier, coif- 
feur. 3, émondeur, élagneur. 

tonsôrius, a, um, relatif à la taille (des che- 
veux, de la barbe, etc.); qui sert à tonüre. 


T9 


TOREUTICE 


tonstricüla, &æ, /. barbière. 

tonstrina, æ, f. boutique de barbfer. 

tonstrinum, 4, n. boutique de barbier; profes- 
sion de barbier. 

tonstrinus, 1, m. barbier. 

tonstrix, icis, /. barbière. 

tonsuüra, æ, f. 1, action de couper, de raser, de 
undre :tonte. 2, action d’ébrancher, d'émon- 
er. 

tonsûs, üs, m., comme TONSIO. 

tônus, i,m. 1, tension d'une corde. Il, mé- 
ton. : 4, intensité du son ; £. de musique, ton; 
t. de gramm. accent tomique. 2, ton (en pein- 

ture), degré de vivacité des couleurs. 3, arch. 
tonnerre. 

tôpanta, le tout, celui qui est tout pour qqua. 

tôparchès, æ, m. gouverneur d'an district, 

tôparchia, &æ, /f. gouvernement d'un district; 
district, préfecture. 

tôpazriacus, a, um, de topare. 

tôpaziôn, À, nr. Voy. ToPAzos. 

tôpazius, i, m1. VOy. TOPAzoS. 

tôpazon, ontis. m. Voy. TOPAZOS. 

tôpazds et -us, 1, f. topaze (pierre précieuse). 

tôpazus, a, um, en topaze. 

tôph... Voy. Tor... 

tépis, Orum, n. p 1, paysages (en peinture). 

SE ficiels. 


\ 


jardins arti 
us, a, um, relatif à l'art de dessiner les 
jardins, de donner aux arbres une forme artifi- 
cielle; subst. topiarius, i, ». dessinateur de 
jardins; topiaria, æ À. art de dessiner les 
ardins; topiarium, 4, n. jardin dessiné arti- 
ciellement. 

tôpice, tôpica. Voy. sons ToPicus. 
tôpicus, a, um. 14, relatif aux lieux, à la con- 
naissance des lieux. ®, &. de rhét. relatif aux 
lieax communs; subst. topice, es, f: art de 
trouver et d'employer les lieux communs ; topi- 
ca, orum, n. pi. recueil de lieux communs, 
(titre d'un ouvrage d'Aristote, qme Cicéron a 


imité). 
NC æ, 7. descriptron d'un feu 


(réel). 

he ésia, eæ, f. description d'un lieu (imagi- 
naire). 

topper, adv. arch. I, tont de suite, prompte- 
ment. Il, peut-être. 

tôral, alis, n. couvre-lit, housse. 

tôraria, æ, /. garde-malade, infirmière. 

tôrarius, i, m. infirmier. 

torcüis. Voy. TORQUIS. 

torcülar, aris, n. 1, pressoir. 2, endroît où est 
installé le pressoir. 

torcülaris, e, de pressoir, relatif au pressoir. 

torcülärius, a, um, relatif au pressoir; subst. 
torcularium, i, n. pressoir. 

torcülo, àäs, âre, mettre sous le pressoir, pres- 


ser. 

torcülus, a, um, relatif au pressoir; subst. 
torculum, i, n. pressoir. 

tordylôn, i, n. graine de la plante appelée sese- 
Lis; ou tordyle (nom d’une plante ombellifère). 

toreo. Vuy. TORREO. 

toreuma, ätis, n. ouvrage avec des dessins 
en relief, vase ciselé jau ciseau ou au tour). 

tôreutés, æ, m. ciseleur. 

tôreuticé, &s, f. toreutique, art de la ciselare., 


TORMENTUM ‘188 


tormentum, i, n. instrument qui sert à tordre, 
à tourner, à pee : 4, corde tendue, câble; par 
ext. chaine. 2, instrument de torture ; d'où, mé- 
ton. torture, ef simpl. douleur, gène, contrainte: 
mor. angoisse, tourment. 3, machine à lancer 
des projectiles, baliste; mé£on. projectile. 4, ma- 
chine foulante. 

tormentüôsus, a, um, douloureux. 

tormina, um, n. pl. 1, douleurs intestinales, vio- 
Hd cliques, tranchées. 2, par anal. strangurie, 
ysurie. 

torminälis, e, relatif aux coliques; bon contre 
la colique. 

torminôsus, a, um, qui souffre de tranchées, 
de viclentes colliques. 

tornatilis, e, fait au tour (pr. et fig.). 

tornätim, adv. au tour. 

tornator, üris, m”. tourneur. 

tornatüra, &æ, É travail au tour, moulure. 

torno, às, avi, äatum, âre, façonner au 
tour (pr. et fig.), tourner, arrondir. 

tornus, i, m. tour (instrument du tourneur); 
a. art du poète, de l'orateur (qui cisèle les vers, 
es phrases). 

Tôoronœæus, a, um, de Toroné; subst. m. pl. 
habitants de Toroné. 

Torônaicus, a, um, de Toroné. 

Tôrone, &s, /. Toroné (ville de Macédoine sur la 
mér FEgée). 

tôrosülus, a, um, assez musculeux. 

tôrosus, a, um, musculeux, membra. 

torpédo, inis, /. I, paralysie des facultés in- 
tellectuelles et pastis torpeur, engourdis- 
sement. HF, poisson dont le contact cause un en- 
gourdissement, torpille. 

torpéfacio, is, feci, ére, engourdir. 

torpéo, 68,êère. 1, en pari. des pers. être 
privé de sentiment et de mouvement : être en- 
gourdi, paralysé ; mor. être inerte, sans activité, 
sans courage. 2, en parl. des choses, être glacé, 
être morne, être immobile. 

torpesco, is, püi, ére. 1, en pari. des pers. 
perdre le sentiment, le mouvement : s'engour- 
dir, devenir inerte. 2, en pari. des choses, s'af- 
faiblir, se flétrir, se ternir. 

torpidus, a, um, qui est dans un état de tor- 
peur, enguurdi, immobile, inerte. 

torpor, oOris, m. engourdissement, torpeur, 
inertie; immobilité (des choses). 

torpoôro, as, avi, atum, are, jeter dans un 
état de torpeur, engourdir, paraly<er, 

torquätus, a, um, décoré d'un collier, qui a 
recu un collier (à titre de récompense militaire); 
nom propre, Torquatus (surnom de T. Manlius et 
de ses descendants). 

torquéo, &s, torsi, tortum, ére, donner un 
mouvement de torsion à: I, tourner, rouler ; 
en part. :1, tordre, enrouler, entortiller, friser. 
2, faire virer, faire évoluer : tourner, diriger 
(vers). 3, rouler, faire avancer en roulant. 4, faire 
tournoyer, faire tourbillonner, balancer, brandir, 
et, par ext. lancer avec force. 5, décrire en tour- 
noyant. Il, par ext. : 4, donner une entorse à, 
démettre, luxer; fausser, faire dévier (pr. etfig.). 
2, mettre à la torture, à la question; fig. tortu- 
rer, martyriser, faire soufirir, tourmenter, ou 
mettre à l'épreuve. 

torquis ou -ques, is, m. LIL cvllier. Il, 


TORUS 


ar anal. : 1, collier (des bêtes de somme). 2, col. 
ier de plumes autour du cou de certains oiseaux 
3, guirlande, feston. #, tour, évolution. 
torréfacio, is, féci, factum, ére, dessé- 
cher, rôtir, torréfier. 

torrens, entis, part. empl. adject. 1, qui des- 
séche, brülant, ardent. 2, par ext. impétueur, 
violent, qui se précipite en répandant la dévas- 
tation; subst. torrens, entis, m. torrent; 
fig. torrent, flux (de paroles). 

torrentér, adv. impétueusement, à la façon d'un 
torrent. 

torréo, ës, torrüi, tostum, êre. 1, dessé- 
cher, brûler, rôtir, griller. 2, griller (en parl. du 
froid). 

torres, is, /. chaleur torride. 

OF enee: is, ére, se dessécher, devenir brûlant, 
rôtir, 

torrido, &s, ätum, âre, brüler, rôtir. 

torridus, a, um. I, sens pass. desséché : 
4, brülé, grillé par la chaleur. 2, qgg/f. grillé par 
Ja gelée. 3, maigre, sec, décharné; épuisé, hale- 
tant. Il, sens act. qui dessèche : 1, brülant, 
torride. 2, qui grille Ge parl. du froid). 

torris, is, mn. Lison, brandon. 

torror, ôris, m. desséchement, grande chaleur, 
biülure causée par la chaleur, coup de soleil, 

torrus, À, "1. VOy. TORRIS. 

torsio, ônis, f. torture, souffrance aiguë. 

torsor, oris, "1. VOoy. TORTOR. 

torta, æ, f. Voy. sus TORTUS. 

torte, adv. de travers, obliquement. 

torticordius, a, um, qui a le cœur dépravé. 

tortilis, e, enroulé, toruilé. 

tortio, ônis, f. ÏI, action de tourner, de lor- 
tiller. Il, torture, douleur aiguë. 

tortiono, as, âre, lorturer. 

tortivus, a, um, de dernier pressurage. 

torto, as, are, torturer. 

tortor, ôris, ”m. I, celui qui brandit, qui 
lance. IT, bourreau, tortionnaire. 

tortüla, æ, /. petit pain, paslille. 

tortum, i,n. Voy. SOUS TORTUS. 

tortüoôsé, adv. tortueusement, obliquement. 

tortüôsitas, atis, /. détour, sinuosité, fig. 
faux-fuyant, | 

tortüosus, a, um. 1:1, tortueux, sinueux. 
2, fig. tortueux, contourné, entortillé, c.-à-d. 
qui n'est pas franc d'allure. 11, qui fait souf- 
frir, douloureux. 

tortüura, æ,/. I, action de tourner, de tordre. 
11 : 4, douleur de ventre, tranchée. 2, torture. 

1. tortus, a, um, pari. empl. adject. con- 
tourné, sinueux; fg. ambigu, équivoque. Subst. 
tortum, i, n. corde (cumme instrument de 
supplice); torta, æ, f. pain rond, tourte. 

2. tortüs, üs, m. 1, courbure, sinuosité, repli, 
2, action de faire tournoyer (pour lancer). 

torülus, i, m. I, cordon, rouleau (comme 
ornement sur la tête). II: 4, muscle saillants 
au plur. les chairs. 2, per anal. aubier (chair 
de l'arbre). HI, petit lit. 

tôrum, i, n. Voy. Tonus. 

4. torus, i, m. objet rond et faisant saillie : E, 
tresse, cordon, bourrelet; attache de la vigne. 
I : 1, partie charnue et saillante du corps hu- 
main : muscle (en tant que faisant saillie sous la 
peau). 2, saillie des veines. 3, rameau, tige char- 
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mue. II, é. d'archit. tore, moulure ronde à la 
base d’une colonne. IV, objet, meuble rem- 
bourré : 1, coussin. 2, lit de table, sopha. à, lit 
(pour dormir); en part. lit conjugal. 4, lit funè- 
bre. V, renflement de terrain, talus, berge. 

2. tor us, pour TORAUS; VOY. TORRIS. 

torvidus, a, um, sauvage, farouche. 

torvitas, atis, /. air ou caractère farouche. 
torvitëér, adv. d'un air farouche. 

torvus, a, um. 1, farouche, menaçant; qui re- 
garde de travers, d'un air sournois et féroce. 2, 

qf., en bonne part, grave, viril, imposant. 3, 
À . en pari. des choses, âpre, rude. 

tosilla, &æ, /. Voy. TOxsILLA. 

tosto, às, are, dessécher, griller. 

tôt, adj. pl. indécl. 1, aussi nombreux, en aussi 
grand nombre, autant de. 2, si nombreux, en 
si grand nombre, tant de ; qor. en si petit 
nombre, si peu de. 3, tant (indéterminé). 

tôtalitér, adv. entièrement, en totalité. 

tôté, adv. complètement, tout à fait. 

tôtidem, adj. pl. indécl. qui sont en nombre 
égal, aussi nombreux, autant. 

tôtiens. Voy. TOTIES. 

tôtiës, ado. 1, autant de fois, aussi souvent. 2, tant 
de fois, si souvent 

totjügis, e, ef totjügus, a, um, aussi nom- 
breux, en nombre égal. 

4. tôtus, a, um, tout entier, complet, pris dans 
son ensemble; subst. totum, i, n. le tout, 
l'entier; l'essentiel. 

2. tôtus, a, um, aussi grand, c.-à-d. égal à la 
même fraction. 

Toxandri, ôrum, ". pl. peuple de la Belgique. 

Toxandria, æ, L: ville bâtie par les Francs sur 
le territoire des Toxandri. 

toxicatus, a, um, empoisonné, c.-à.d. trempé 
dans du poison. 

toxicôn ef -cum, i,n. I, poison (pour em- 
oisonner les flèches); par ext. poison (en gén.). 
[, gomme analogue au ladanum. 

toxillæ, ärum, /. pl. Voy. TONSILL&. 

trabälis, e. 1, relatif aux poutres, à poutres, 
fait pour clouer des poutres. 2, gros, fort comme 
une poutre : énorme. 

träbaria, æ, /. petite barque faite d'un seul 
tronc d'arbre : pirogue. 

4. träbéa, æ, f. trabée, manteau blanc à raies 
rouges (vêtement des rois, des consuls, des che- 
valiers, des augures). 

2, an æ, m. ancien poète comique de 

ome. 

etre e, relatif à la trabée, qui orne la 
trabée. 

trabéätus a, um, vêtu de la trabée, subsé. 
trabeatæ, arum(s-.eni. FABUL&), f. l. espèce 
de drames où les personnages nortaient la trabée, 
c.-à-d. étaient des Romains de distinction. 

träbéoüla, sæ, /. petite poutre, poutrelle. 

trabes, is, /. Voy. TRABs. 

raies æ, /. navire construit en poutres, ra- 

eau. 

träbioüla, æ, /., comme TRABECULA. 

träbis, is, /. Voy. Trass. 

träbs, trébis, / 1 : 4, poutre. 4, par ext. 
tronc d'arbre, arbre. 3, simpl. bâton, gourdin; 
lance, pis brandon, torche. Il, méton. 
objet fait de planches assemblées : 4, navire. 
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2, toit, maison. 3, table. 4, machine de guerre 
baliste, bélier. 

träcantéus, a, um, d'adragant. 

Trâchäla, m. à la nuque épaisse (sobriquet de 
Constantin). 

Trachäs, antis, /. Voy. TARRACINA. 

trachia, ES trachée-artère. 

Trachin, inis (acc. ina), /. Trachine (an- 
cinne ville de la Phthiotide, où mourut Her- 
cule). 

Trachinius, a, um, de Trachine; subst. f. pl. 
Le de (titre d'une tragédie de do- 
phocle). 

trächômatious, a, um, bon pour faire dispa- 
raitre les rugosités de la paupière. 

Trachônitses, æ, habitant de la province appelée 
Trachonitis. 

Trachônitis, ïidis, /. province au delà du 
Jourdain, sur Îa frontière de l'Arabie. 

trachÿ, n. espèce d'arbre. 

tracta, æ, /. Voy. TRACTUM. 

tractäbilis,e. I, pr. : 1, que l'on peut tou- 
cher, palpable. 2, que l'on peut manier, travail- 
ler: souple, flexible. Il, fig. mor. tratable, 
accommodant. 

tractäbilitas, ätis, /. qualité de ce qui peut 
être manié, travaillé, mis en œuvre. 

tractäbilitér, adv. I, pr d'une façon tan- 
gible, palpable. II, fig. facilement, sans résis- 

ance. 

tractäticius, a, um, trainé. 

tractätio, ônis, /. 1: 1, maniement, pra- 
tique, exercice. 2, fig. étude, recherche, examen 
(d'une question). 3,en part., £. de rhét. emploi 
d’un mot) dans un sens particulier. Il, façon 

‘en user envers qqun : procédé, traitement. 
tractator, ôris, m. I, esclave chargé de 
masser au bain, masseur. If, celui qui traite 
de, qui explique : commentateur. 
tractatôorium, À, n. lieu où se traitent les 
affaire:, où se jugent les procès: salle de délibé- 
rations. 

tractatrix, icis, /. masseuse. 

tractatüs, us, m. I: 1, pr. maniement, 
manipulation, 2, mise en œuvre, exercice, pra- 
tique. 3. fig. élude, examen, méditation. 4, action 
de traiter, d'exposer (un sujet), de débattre (une 
question). Il, mélon.: 1, traité, écrit, ouvrage. 
2, en part. sermon, homélie. 

tracticius, a, um, trainé. 

tractim, adv. 1, en promenant la main, en 
caressant, tout doucement. 2, en tratnant, lente- 
ment, peu à peu, petit à petit. 

tractio, ônis, /. action de trainer, de tirer. 

tractitius, a, Um. VOY. TRACTICIUS. 

tracto, àäs, avi, Atum, are. J, trainer 
longtemps ou violemment. Il, ordin. : 1, 
toucher, manier,remuer, avoir en main. 2, mettre 
en œuvre, travailler. 3, pratiquer, exercer. 4, gé- 
rer, administrer, conduire, diriger. 5, étudier, 
examiner, délibérer; absol. conférer (avec un 
autre), trailer. 6, traiter (un sujet), exposer, 
éclaircir, expliquer, interpréter. 7, en user envers, 
se conduire à l'égard de : traiter (bien ou mal). 

tractogalatus, a, um, préparé avec de la 
pâte et du lait. 

tractômélitus, a, um, préparé avec de la 
pâte et du miel. 


TRACTORIUS 


tractôrius, a, um. I, qui sert à tirer, à 
élever. Il, qui sert à mander, à réquisitionner ; 
subst, tractoria, æ, /. sommation à compa- 
raîitre, tractoriæ, arum, f. pl. diplome 
remis à ceux qui pe pour le compte de 
l'Etat, leur dounant le droit de se faire 
gratuitement ce qui leur est né:25saire. 

tractum, i, n. I, flocon ie laine cardée. 
en de gâteau fait d'une pâte mince feuil- 
etéc. 


tractüosus, a, um, ductile, flant, visqueux. | 


RTE æ, /. action de tirer (en parl. des bêtes 

e trait). 

1. tractus, a, um, part. empl. adject, I, 
tiré de, qui a son crigine dans, emprunté à, dérivé 
de. II, suivi, soutenu, coulant, sans heurts. 

& tractüs, üs, n”. Ï : 4, action de trainer, 
d'entrainer, de tirer, de promener. 2, action 
d'aspirer, de humer. 3, action de trainer en lon- 
gueur : allongement ; lenteur. 1, mouve- 
ment de ce qui est trainé : fig. marche, cours (du 
temps); mouvement égal et soutenu (du style). 
2, étendue, développement, longueur. III, mé- 
ton. ce qui a de l'étendue : 4, trait, ligne, sillon. 
2, série, file, lignée. 3, étendue de pays, zone, 
nr région. 4, par anal. espace de temps, 

urée. 

traditio, ônis, f. 1, action de remettre, de 
livrer. 2, action de transmettre (par la paroje ou 
l'écriture) : enseignement, récit, exposé; méton. 
ce qui est transmis, tradition. 

träditor, ôris, #7. 1, celui qui livre; absol. 
traitre. 2, celui qui transmet, qui enseigne : 
maitre. 

traditüs, üs, m. transmission, tradition. 

trado, is, didi, ditunr, ére. L pr. re- 
mettre, donner {en main), passer (de la main à la 
mail); faire passer de main en main. ll, fig. 
remeltre pour ainsi dire entre les mains de : 
4, remettre, livrer, faire livraison de; en part. 
vendre. 2, livrer, trahir. 3, confier; en part. 
donner en mariage. 4, livrer, consacrer, aduuner. 
5, transmettre par héritage, léguer. 6, transmettre 
par la parole ow par l'écriture, donner connais- 
sance de : publier, expnser; raconter, rapporter, 
relater, enseigner, prolesser. 

traduüco, is, duxi, ductum, ére. I, mener 
au delà, faire passer de l’autre coté, faire traver- 
ser ; en gén. mener d'un lieu à l'autre; d'où, fig. : 
4, faire passer, transporter (avec une idée de 
changement). 2, en part. faire passer d'une 
langue dans une autre, traduire. 3,4. de gramm. 
dériver. Il, conduire, faire passer à travers. 
III, faire passer devant, faire défiler; d'où, fig. 
traduire devant le publir, montrer au grand jour, 
faire paraitre, publier, el, :n mauv. part, expo- 
ser, livrer (à la riséc), donner en spectacle, pros- 
tiluer, déshonorer.  1V, passer (le temps). 

traducticius, a, um, {. de gramm. dérivé. 

traductio, onis, /. J, pas:age, traversée, 
trajet; fig. : 1, passage d’une condition à un autre. 
2, t. de rhéet.trope, métonymie. I, action de 
faire défiler; d'ou: 4, €. de rhét. répétition 
d'un méme mot; ow paronomase. 2, action de 
donner en spectacle, de livrer à la risée. Hl, 
marche, cours (du temp=). 

traductivus, a, um, dérivé, qui est le résultat 
d’une ruoditication. 
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traductor, ôris, m. celui qui fait passer, qui 
transporte (pr. et tig.). 
traductüs, üs, m. passage, transport. 
tradux, ücis, m. ef f. : 1, celui, celle 
qui transmet où par qui qqch. se transmet. 2, en 
part. m. crossetle de vigne, sarment que l’on fait 
passer d'une vigne à l'autre. IL, ggf. abetr. 
intermédiaire, entremise. 
träféro. Voy. TRANSFERO. | 
. Fe æ, /. tragacanthe ou adragant 
ante). 
raunoanthon, 1, n. gomme d'adragant. 
traganthess, is, /. variété d'armoise. 
trägantum, i, ñn. VOY. TRAGACANTHA. 
Trägasæ, arum, /. pl. endroit en Troade où 
étaient des salines. 
Tragasœus, a, um, de Tragasz. 
tragéläphus, i, m. animal qui tient du cerf et 
du bouc. 
trâägéemata, ur, n. pl. friandises, dessert 
(er. noix, dattes, etc.). 
tragematia, drum, n. pl., comme TRAGEuA- 
TA. 
tragic6, av. tragiquement, en style tragique. 
tragicomædia, æ, tragicomédie, genre 
mixte tenant de la tragédie et de la comédie. 
tragicus, a, um. 1, pr. relatif à la tragédie, 
tragique ; subst. tragicus, i, m. poète tra- 
gque; tragici, orum, 7. pl. acteurs tra- 
giques, tragèdiens. 2, par ext. : fig. tragique, 
c.-à-d. élevé, noble, ou triste, terrible. 
träagiôn, 1, n. plante qui a une odeur de bouc. 
träagædia, æ, /. I, pr. tragédie. Il, par 
ext., fig.: 1, fait tragique, émouvant; événement 
terrible. 2, ton tragique, emphathique. 
or ns he à, m. auteur de tragé- 
ies. 
träagædus, i, #7. acteur tragique, tragédien. 
träagônis, is, /. VOy. TRAGION. 
tragôpan, panis (acc. pana), m. oiseau 
fabaleux, vautour à barbe de bouc. 
tragôphacoptisana, #æ, /. tisane de gruau 
et de lentilles. 
tragôp5gôn, ônis, 1. barbe-d-ebouc (sorte de 
plante). 
tragoptisäana, æ, f. tisane de gruau. 
tragirigäanum, i, n. espèce de thym. 
tragôs, i, m. LI, plante épineuse. II, espèce 
d'eponge.  IIT, gruau. 
tragüla, &. I, tragule, arme de jet des Gau- 
lois et des Espagnols garnie d'une courroie qu 
ermettait de la ramener à soi après l'avoir 
ancée. Il, sorte de fet qu'on traine: tré- 
mail, seine. HE, espèce de claie, de traineau. 
traguülarius, i, #. suldat qui lance la tragule. 
1. tragum, i, n. filet qu'on traine, seine. 
2. tragum, À, n. Voy. TRAGOS. 
träagus, 1, m. [bouc]; par anal.: [, poisson 
d'une espèce incunnue. IE, odeur de bouc (sous 
les aisselles). 
träha ef trähea, æ, /. traineau, herse servant 
à égrener les épis. 
traharius, i, 2. valet qui traine la herse (pour 
égrener les épis). 
trahax, acis, adj. qui tire volontiers à soi, 
rapace, avide. 
trahëéa, æ, /. VOy. TRARA. 
trahitorius, a, um, qui attire. 


TRAHO 


träho, is, traxi, tractum, ére. I, tirer, 
trainer, faire avancer violemment ; fig. : à, pous- 
ser, engager. 2, reporter sur, attribuer, imputer. 
3, interpréter dans le sens de, expliquer par, faire 
passer pour.  Îl, trainer à sa suite où avec 501, 
entrainer, se faire suivre de; au passif suivre. 
Hl, tirer à soi, attirer; en paré. : 4, aspires, 
humer, avaler. 2, se revêtir de. 3, s'approprier, 
recevoir, acquérir, prendre, emprunter, contrac- 
ter. IV, tirer de façon à rassembler: 4, ras- 
sembler, replier; carguer. 2, contracter, froncer. 
V, tirer de façon à séparer : 4, tirailler, déchirer, 


écarteler. 2, dissiper, gaspiller, dépenser. 3, dis- 
tribuer, artir. 4, ga. agiter dans son esprit. 
débattre. VI, tirer de façon à détourner: 4, em- 


rter, enlever, ravir. 2, détourner. 3, fig. faire 
ériver, déduire. VII, tirer de façon à extraire: 
extraire, faire venir, faire monter ow descendre. 
VIT, tirer de façon à allonger : 1, pr. tirer sur, 
allunger; en part. filer, carder. 2, fig. trainer 
en longueur, faire durer longtemps; supporter 
pendant longtemps; intr. se prolonger, durer. 
träicio. Voy. TRAICIO. 
4. Trâäjanus, i, m”. Trajan (empereur romain). 
2. Trajanus, a, uxe, de Frajan. 
trajecticius, a, um, transporté par mer. 
träjectio, Onis, /. I, pr. : &, passage, tra- 
versée, trajet. 2, transmission. IE, Ag., t. de 
rhél. : 1, transposition, inversion, hyperbate. 2, 
byperbole. 
trajectitius, a, uma Voy. TRAECTICIUS. 
trajector, ôris, 7". celui qui passe au travers. 
trajectôrium, i, n. entonnoir, cornet. 
Free i,n. ville de la Belgique (au. 
trecht 
trajectüra, æ, f. avance, saillie. 
trajectüs, üs, m. 1, traversée, passage, trajet. 
2, méton. lieu d'où l'on peut faire la traversée, 
trajicio, is, jéci, jectum, ére. Lt, 
jeter de l'autre côlé, lanrer au delà. 2, faire 
traverser, transporter de l’autre coté, faire fran- 
chir. 3, faire passer d'un endroit dans l’autre; en 
nee transvaser. #, jeter entre un endroit et 
‘autre. 5, faire passer à travers. Il, se trans- 
orter de l'autre côté, passer, traverser, franchir. 
Il, traverser, c.-à-d. transpercer, percer, fendre. 
tralaticius. Voy. TRANSLATICIUS. 
tralatio. VOy. TRANSLATIO. 
tralatüs, Us, 7. Voy. TRANSLATUS. 


Trallenses, ium, m. pl. habitants de Trallis. 


1. Tralles, ium, m. p/. peuplade illyrienne. 

2. Tralles. Voy. TRALLIS. nee ii 

Trallianus, a, um, de Trallis:; subst. m. pl. 
habitants de Trallis. 

Trallis, iuna, /. pl. ville de Carie. 

tralôquor. Voy. TRANSLOQUOR. 

tralücéo. Voy. TRANSLUCEO. 

trama, œæ, /. 1, chaine (d'un tissu). 2, par ext., 
imvroprement, trame. 

tramén, inis, n. trame. 

traméo. Voy. TRANSMEO. 

traméèés, itis, m. I : 1, pr. chemin de traverse. 
sentier. 2, en gén. chemin, route ; marche, cours. 
Il, fig. rameau (d'une famille), brauche colla- 
térale. 

tramigro. VOy. TRANSMIGRO. 

trAmitto. VOÿ. THANSMITTO. 
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tramôéséricus, a, uma, dont la chaine est de 
lin et la trame de soie. 
tränaäto, às, avi, âre, traverser, passer à la 
Rage. 
trano, às, avi, atum, are. 1, pr. traverser 
à la nage. 2, par ext., en gén. traverser, par- 
anquillé adv, tranquill t 
tranquillé, adv, tranquillement, en paix. 
tres rene atis, /. 4, transparence, lim- 
. 2, sérénité du ciel, calme de l’air ow de 
. mer, bonace. 3, par ext., en gén. sérénité, 
paix, tranquillité, . #, Sérénité (titre donne 
aux empereurs). 
1 tranquillo, &s, avi, aturm, âre, rendre 
la sérénité à, calmer. | 
2. tranquillo, adv. en repos, tranquillement. 
1. tranquillus, a, um. 1, transparent, lim- 
pide. 2, serein, calme (en parl. de l'air, de la 
mer 3, par exl., en gén. serein, calme, tran- 
quille, paisible. Subst. tranquillun, i, n. 
beau temps, bonace; calme, tranquillité, repos. 
2. Tranuquillus, i, m. surnom romain. 
trans, prép. de l'autre côté, au delà de, par delà, 
par-dessus. 
transàäbeëo, is, ii, itum, ire. I, aller au delà, 
dépasser. Il, transpercer. 
transactio, onis, f. 1, achèvement. 2, accom- 
modement, transaction. 
transactor, ôris, "1. médiateur, entremetteur. 
transädigo, is, egi, actum, ére. LI, faira 
passer à travers, enfoncer. Il, percer de part 
en part, transpercer. 
transalpious, a, um. VOy. TRANSALPINUS. 
pinus, a, um, situé de l'autre côté 
des Alpes, transalpin ; subst. m. pl. peuples 
qe habitent de l'autre côté des Alpes, les Trans- 
alpins. 
Sn a, um, méridional, aus- : 


al. 

transbénéventänus, a, um, situé au delà de 
Bénévent. 

transbéo, as, äre, élever encore plus haut 
(lig., rendre plus glorieux. 

transbibo, is, ére, boire entièrement. 

transcendentia, æ, /., comme TRANSGENSUs. 

transcendo, is, scendi, scensum, ère. 
1, intr. passer (d'un endroit à l'autre, en mon- 
tant, en gravissant), monter, s'élever (pr. et fig.). 
IL, fr. monter par-dessus, gravir, escalader; en 
gén. franchir, traverser, passer; fig. : 4, dépas- 
ser, surpasser. 2, Outrepasser, transgresser. 

transcensio, ônis, /. renversement de l'ordre 
naturel ou ordinaire des mots, hyperbate. 

transcensüs, üs, m. I: 1, pr. action de 
passer par-dessus, de gravir, d'escalader. 2, fig. 
action de s'élever, de pas<er à qqch. de oe 
ricur.  [f, comme TRANSCENSI0. 

transcido, is, cidi, cisum, ére, couper de 
manière à traverser: fendre, déchirer. 

ren2n0 re as, are, passer dans un tamis, 
iltrer. 

transcontra ad. vis-à-vis, à l’opnosite. 

transcribo, is, scripsi, scriptum, ère. 
1, transcrire, c.-à-d. copicr; par anal. copier 
(en parl. d'un peintre). Il, transferer par un 
acte écrit : 4, faire passer au nom d'u autre 
(par un acte léral)\; d'ou, aliéner, vendre, céder. 
, faire passer d’uue liste à l’autre, c.-à-d. d'une 
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classe à l’autre; faire entrer, admettre parmi. 

HonPerpeoinee a, Um, transféré (par un 
acte légal). 

transcriptio, Onis, /. I, transcription, 
copie. Il, transfert, virement ; en part., 
fig. action de s'excuser de qqch. en rejetant la 
faute sur un autre. 

transourro, is, cücurri ou ourri 
sum, ére. [, courir d’un endroit à l'autre : 
fig. passer d'un sujet à l’autre. IL, parcourir 
d’un bout à l'autre, traverser rapidement; fig. 
passer rapidement sur. Ill, passer devant 
sans s'arrêter, passer et disparaitre; en parl. du 
temps, passer, s’écouler. 

transcursio, ônis, /. 1, action de passer, de 
traverser en courant. 2, cours (du temps); laps, 
espace de temps. 

transcursôrius, a, um, qu'on passe facile- 
ment. É 

transcursüs, üs, "1. À, pr. action de traver- 
ser, action de passer devant. 2, fig. action de 
passer rapidement (sur un sujet). 

transdäanüvianus, a, ur, qui se trouve au 
delà du Danube; subst. m. pl. peuples qni 
habitent au delà du Danube 

transdo. Voy. TRADO. 

transduco. Voy. TRADUCO. 

transenna, &, /. 1, corde tendue; filet pour 
prendre des animaux, panneau; fig. panneau, 
piège. 2, treillage, grillage. 

transéo, is, äi, itum, ire. Intr. : I, aller 
d'un côté À l'autre, d’un point à un autre; 
passer, se transporter; fig. : 1, passer, se ran- 
gen se rallier. 2, se changer, se transformer. 
[, aller à travers, passer. IIT, passer devant 
sans s'arrêter, passer et disparaitre : 4, passer 
devant les yeux, défiler. 2, pe (en parl. du 
temps), s'écouler. Tr.: Ï, aller au delà de, 
de l’autre côté de : 1, passer, traverser, franchir. 
2, dépasser, devancer; fig. Surpasser. 3, outre- 
passer. 4, surmonter, venir à bout de. If, pas- 
ser au travers de, traverser, parcourir ; fig. passer 
(le temps). I, passer le long de (sans s'ar- 
rèter); fig. : 4, passer sous silence, taire, 
omettre. 2, ne pas remarquer, laisser échapper. 
3, échapper à l'attention de. 

transéro, is, sertum, ëre. 1, faire passer à 
travers, introduire. 2, en part. enter, greler. 

transéuntér, «dv. en passant : brièvement, lé- 
gerement. 

transféro, fers, tüli, latum, terre. I, 
porter d'un endroit à l'autre, changer de place, 
transporter, transférer ; en part., fig.: A, 
transplanter; enter. 2, transcrire. 3, ajourner, 
remettre à un autre temps. 4, détourner de sa 
véritable application (et appliquer à autre chose); 
rejeter, reporter sur qqun. 5, transformer, 
changer. 6, faire passer dans une autre langue, 
traduire. 7, €. de rhét. détourner de son accep- 
tion propre, employer dans un sens figuré. 
porter devant, faire défiler (qqch. qui se porte, 
qui ne marche pas). 

transfictio, onis, /. transformation. 

transfigo, is, fixi, fixum,éëére. ]I,transper- 
cer. Il, faire passer à travers, enfoncer dans. 

transfigurabilis, e, qui peut être transfurmé, 
traostiguré. 


cur- 
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transfigüratio, ônis, /. transformation, trans- 
tiguration. 

transfigürator, ôris, m. celui qui transfor. 
me, qui transfigure. 

transligüro, às, àävi, ätum, äre, irans- 
former, transtigurer, métamorphoser. 

transfingo, is, ère, transformer ; déguiser. 

transflüminäles, jum, m”. pl. ceux qui ha- 
bitent de l'autre côté du fleuve. 

transflüo, is, fluxi, ëre. I, couler à tra- 
vers. Il, couler le long de (et passer) ; fig. 
s'écouler (en parl. du temps). III, se transfor- 
mer en eau, jaillir en eau, s'écouler. 

transflüviälis, e, qui habite au delà du fleuve. 

transflüvio, as,aäre, passer un fleuve. 

transflüvium, i, n. traversée d’un fleuve. 

transfôdio, is, fodi, fossum, ëre, trons- 
percer, faire (dans qqch) un trou qui traverse de 
part en part. 

transtôratio, ôünis, /. action de transpercer. 

transformatio, ônis, /. transformation ; ecct. 
transsubstantiation. 

transformis, e, qui change de forme. 

transformo, as, avi, äatum, äre, transfor- 
mer, métamorphoser. 

SE as, are, transpercer, percer de part 
en part. 

transfrétanus, a, um, d'outre-mer. 

transfrétatio, ônis, /. traversée. 

transfréto, as, avi, atum, äre. À, intr. 
faire une traversée. 2, {r. traverser (pr. et fig.) 

transfüga, æ, m”.el gagf. f.1, transfuge, déser- 
teur qui passe à l'ennemi. 2, fig., en gén. celui, 
celle qui abandonne (pour passer ailleurs). 

transfügio, is, fügi, fügitum, ëre, passer 
dans le camp de, dans le parti de (avec une idée 
de trahison (pr. et fig.); absol. passer à l’enne- 
mi, déserter. 

transfügimm, i, n. action de passer à l'ennemi, 
désertion. 

transtulgéo, ës, êre, briller à travers. 

transfüumo, às, are, fumer à travers, faire 
passer de la fumée. 

transfunctôrius, a, um, fait négligemment, 
par manière d'acquit. 

transfundo, is, füdi, füsum, ére. 1, trans- 
vaser. 2, fig., en gén. faire passer, transporter. 

transfungor, éris, fungi, laisser passer, 
perdre (en emplovant mal). 

transfüsio, onis, /. i, Pr (ransfusion, transva- 
sement. 2, fig. action de transporter, de faire 
passer. 

transgéro, is, ëre, transporter, déplacer. 

transgluütio, is, ivi,itum, ire, avaler, absor- 
ber, dévorer. d 

transgrédior, éris,gressus sum, grédi. 
l,intr. passer d’un lieu à un autre , se transpore 
ter; fig. passer, en venir, seranger à. Il, fr. : 
4, pr. passer, traverser, franchir. 2, fig. dépasser, 
l'emporter sur. 3, dépasser, outre-passer, excvder. 
#, transgresser, enfreindre. 5, passer rapidement 
sur un Sujet, mentionner brièvement. 6, passer 
sous silence. 

transgressio, Onis, f. I: 1, passage, tra- 
versce. 2, fig. passage d’un sujet à un autre, tran- 
sition. Il : 1, action de transgresser, d'enfrein- 
dre. 2, €. de rhét. renversement de la construc- 
tion ordinaire, hyperoate. 
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transgressivus, a, um, t{. de gramm. qui 
sort de la déclinaison ou de la conjugaison ordi- 
Ja hétéroclite, mixte; en part. semi-dépo- 
nent. 

transgressor, Oris, m. transgresseur, celui 
qui enfreint. 

transgressüs, üs, m. traversée, passage, tra- 
jet. 

transigo, is, égi, actum, ére. I : 1,pous- 
ser pour faire entrer dans, passer à travers, en- 
foncer. 2, transpercer, percer de part en part. 
Il : 4, passer, employer (le Lemp:); achever (une 
période). 2, mener jusqu'à complet arhèvement, 
exécuter, conclure ; absol. en finir (avec qqch). 
3, en part. terininer par un arrangement, par un 
accord ; absol. conclure un arrangement, une tran- 
saction. 4, se défaire de, liquider, vendre. 

transilio, is, üi efiviouii, ire. |, inér.: 
Le sauter d'un lieu dans un autre, sauter par 
delà, passer d'un bond. 2, passer rapidement, 
avec empressement ; simpl. passer, se transporter, 
aller se ranger (pr. et fig), EE, ér.: 4, franchir 
d'un bond, sauter par-dessus. 2, traverser rapi- 
dement. 3, dépasser, excéder. #, sauter, c.-à-d. 
passer, omettre. 

Fate e, qui traverse, qui passe de l'un à 
autre. 

transitio, ônis, /. I, passage, déplacement, 


migration; fig. : 1, passage (d'un état à l'autre, | 


d'un parti à l'autre); absol. défection, désertion. 
2, transmission (d'un mal), contagion. 3, £. de 
rhet. transition. 4, € de gramm. flexion. II, 
action de traverser; rxéton. passage, c.-à-d. lieu 
par lequel on passe. 
transitivé, adv. transitivement, dans un sens 
transitif. 
transitivus, a, um, transitif. 
transito, as, are, passer à travers. 
transitor, ôris, m. celui qui passe, passant. 
transitôrié, adv. en passant (pr. et tig.\. 
transitorius, a, um. I, par où l'on passe, 
qui sert de passage. IL, passager, transitoire. 
transitüs, üs, 2. I, action d'aller au delà, de 
l’autre coté: passage, traversée. IE, action d’al- 
ler d'un endroit à l’autre, passage, migration; fig. 
passage, changement; en part.: 1, action de 
âsser à un autre parti, dans un autre camp: 
éfeclion. 2, €. de rhét. transition. 3, €. de 
amm. flexion. 4,6. de musique, modulation. 
, t. de peinture, dégradation (des teintures), etc. 
HI, action de passer à travers; méton. endroit 
que l'on traverse, lieu de passage, passage. IV, 
action de passer outre, de passer sans s'arrèter. 
transjacio. Voy. TRAJICIO. 
transjectio, -jectus. Voy. TRAJEGTIO,-JECTUS. 
transjicio. Voy. TRAJICIO. 
transjügo, às, atum, are, franchir. 
transjungo, is, ére, alteler à une autre place. 
trahslabor, éris, lapsus sum, läbi. I, 
traverser d’un mouvement doux {en glissant, en 
volant). Il, passer, en venir, en arriver à, 
translaticié, adv. I, légerement, négligem- 
ment. Il, d'une manière fizurée, par métaphore. 
translaticius, a, um. |, traditionnel; d'ou, 
déja usité, non nouveau, ordinaire, habituel, 
commun. Il, £. de gramm. détourné du sens 
propre, pris dans un sens figuré, métaphorique. 
translaätio, ônis, f. I, pr. action de transfé- 


TRANSMOVEO 


rer, translation, transport; en part. : 4, trans- 
pos 2, transvasement. IT, fig. : 4, action 
e s'excuser ( d’une faute) en l'attribuant à un 
autre. 2, action de décliner la compétence d’un 
tribunal (pour s'adresser à un autre). 3, t'anscrip- 
tion. 4, traduction. 5, €. de rhél, trope, méta- 
phore. 6, €. de gramm. métathèse. 7, en gén. 
changement, modification. 

translativeé, adv. métaphoriquement,au figuré. 

translativus, a, um, t. de droit, relatif 
au changement de juridiction; subs{. transla- 
tiva, æ, f. déclinaloire. 

translätor, ôris, m. I, celui qui transporte 
(à un autre), qui détourne. II : 1, traducteur. 
2, copiste. 

translatüs, üs, m.1, transport. 2, action de 
faire detiler; méton. cortège, procession. 

translégo, is, ére, lire en courant, lire vite. 

translimitänus, a, um, qui habite au delà 
des frontières. 

ni éris, lôqui, raconter d'un bout 

‘autre. 

Hanpuonnoes, a, um, situé de l’autre côté da 
ois. 

translücéo, és, ëêre. I : 4, briller à travers. 
2, laisser passer la lumière, être transparent. II : 
4, ètre rellété. 2, renvoyer la lumière, refléter. 

translüucidus, a, um. !{, pr. transparent. 2, 
fig. clair, limpide (en parl. du style). 

transmärinus, a, um, d'outre-mer; subsé. 
m. pl. les contrées d'outre-mer. 

transméabilis, 6e, perméable. 

transméatôrius, a, um, qui passe à travers, 
qui pénètre. 

transméo, às, avi, ätum, are, passer à 
travers : 4, traverser. 2, pénétrer. | 

transmigratio, onis, /. eémigration, change- 
ment de pays, exil; eccl. captivité de Babylone, 
et, méton. les Juifs captfs à Babylone. 

transmigro, às, avi, atum, àre. 1, intr. 
émigrer, aller habiter dans un autre pays. 2, fr. 
transplanter dans un autre pays. 

transmissio, onis, f. IL:1, transmission. 2, 
action de rejeter (sur un autre). Il, traversée, 
trajet. 

transmissor, ôris, m. celui qui transmet. 

transmissüs, üs, 7”. I, transmission. Il, 
traversée. 

transmitto, is, misi, missum, ére. Î|: 
4, faire traverser, faire passer à travers, enfoncer 
dans : jeter, meltre en travers. 2, faire passer 
(d'un lieu à un autre), transporter; transmettre, 
léguer, céder; remettre, conltier; vouer. 3, faire 
passer devant, faire défiler. Il : 4,traverser, pas- 
ser; absol. faire la traversée, le trajet. 2, tra- 
verser, c.-à-d. percer, transpercer. 3, passer (le 
temps). 4, passer par (et survivre), réchapper de. 
5, passer, c.-à-d. négliger, omettre, passer sous 
silence, taire. 

transmontaänus, a, um, ad}. d'outre-mont, 
qui habite au delà des monts; subst. m. pl. habi- 
lants d'au delà des monts. 

transmôtio, onis, /. argumentation qui con- 
siste à rejeter la faute sur des circonstances exté- 
rieures, indépendantes de la volonté du coupable. 

transmôvéo, es, moôovi, môotum, ëêre. 1, 
pr. déplacer, faire changer de place. 2, fig. rejeter 
(sur); rapporter, attribuer (à). 
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tansnuneenns, a, um, qui est au delà du 

monde. : 

trausmuütätilo, ünis, { 4, changement, per- 
mutation. 2, émigration. 8, déplacement de lettres, 
métathèse. 

transmuüto, as, are. 1, on de place, 
transposer, transporter, transférer. 2, transformer, 
métamorphoser. 

transnaäto. VOy. TRANATO. 

transnävigo, &s, Avi, âre, traverser en ba- 


teau. 

transno, âs, are. Me TRA NO. | 

transnôminätio, ônis, /. métonymie. 

transnômino, às, avi, are, changer un nom 
en celui de. 

transnübo, is, ëre, changer d'époux, se marier 
avec un autre homme (après divorce). 

RFAUERAINEES, as, àre, compter d'un bout à 
‘autre. 

transpädänus, a, um, qui se trouve, qui 
habite au delà du Pb, transpadan ; subst. m. ba- 
bitant d’au delà da P0. 

Transpädum, i, n. pays dau delà du P6. 

transpectüs, us, m. action de voir au travers; 
vue qu'on à à travers qqch. | 

“anepere, is, pulsum, ére, secouer jusque 
dans les profondeurs. 

transpertüsus, a, um, percé d'outre en outre. 

transpicio, is, ére, voir au travers. 

transplanto, äs, Avi, ätum, àâre, trans- 
planter; fig., en gén. déplacer, transporter. 

transpôno, is, pôsüi, pôüsitum, ére. I, 
transporter, changer de place; en part. trans- 
planter. Îr, faire passer de l'autre côté, faire 
traverser. | 

transportätio, ônis, /. déplacement, émigra- 
tion. 

transporto, äs, ävi, Atum, äâre, porter de 
l’autre côté de, faire traverser, transporter; en 
part. transporter, c.-à-d. déporter, reléguer. 

transpôsitivus, a, um, qui transpose ; subsé. 
transpositiva, #, /., {. de rhét. métalepse. 

transpunotôrius, a, um, qui transperce, qui 
perfore. 

transpungo, is, punctum, ére, transpercer. 

transrhénanus, a, um, qui 8e trouve de 
l’autre côté du Rhin, d'outre-Rhin, transrhénan ; 
subst. transrhenani, orum, m. pl. habi- 
tants d'au delà du Rhin. 

transs…. Voy. TRANS... 

transthébäitänus, a, um, qui se trouve au 
delà de la Thébaïde. 

transtibérinus, a, um, d'au delà du Tibre; 
subst. Transtiberini, orurm, m. pl. Trans- 
tévérins. 

transtigritanus, a, um, d'au delà du Tigre ; 
subst. Transtigritani, orum, m. pl. habi- 
tanis d’au delà du Tigre. 

transtillum, äi, n. petite poutre transversale. 

transtinéo, és, êre, être pratiqué à travers, 
donner passage à travers. 

transtrum, i, n.1, poutre, planche posée trans- 
versalement : traverse. 2, en part., ordin. au 
plur. banc de rameur. 

transulmaänus, a, um, qui se trouve au delà 
des ormes. 

transulto, 48, âre, passer d'un saut. 

transuüumo, is, ère, prendre, recevoir de la 
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main d'un autre; fig., en gén. emprunter, s'ap- 
proprier. 
transumptio, ônis, /. 1, action de recevoir 
d'ailleurs, d'emprunter. 2, £. de rhét. métalepse. 
transumptivus, a, um, qui recoit d'ailleurs, 
ui emprunte ; suôst. transumptiva, #, 
. €. de rhét. mitalepse. 
transüo, is, süi, sütum, re, traverser d'une 
couture ; percer d’une aiguille ow comme d’ung 
aiguille. 
transvado, às, ätum, âre. 1, passer à gué. 
2, fig. franchir sans encombre. 
transvarico, as, âre, écarter les jambes en 
marchant. 
transvectio, ônis, /. 1, transport. 2, traversée, 
passage. 3, revue, inspection. 
transvecto, âs, âre, conduiré au delà, trans- 
porter (en voiture, en bateau, etc.). 
transvectürarius, i, m. charretier, camion- 
neur. 
transvého, is, vexi, vectum, ëére. I, 
conduire, transporter (en voiture, en bateau) au 
delà de, de l’autre côté de : faire traverser : au 
passif, passer, traverser (à cheval, en voiture, 
. en bateau). II, conduire, transporter à travers, 
faire passer par. III, faire passer devant (sans 
arrèter), faire défiler; en part. promener en triom- 
phe; au passif : 1, pa:ser outre; s'écouler (en 
arl. du Goes 2,en part. passer devant Île 
ront de, défiler, marcher en procession, être 
passé en revue. 
transvéna, æ, m. étranger qui est venu s'établir 
qque part, émigré. 
transvendo, is, ére, aliéner par vente. 
transvénio, is, ire, venir d'un lieu dans l’autre, 
venir s'établir. 
transverbératio, ônis, /. action de transper- 
cer. 
transverbéro, às, ävi, âtum, äre. 1, 
transpercer. 2, fendre, c.-à-d. passer à travers. 
transversarius, a, um. |, transversal ; 
subst. transversaria, orum, n. pl. pou- 
tres transversales, traverses. Il, opposé, contraire. 
transverse, adv. obliquement, de biais. 
transversim, adv., comme TRAN9SYERSE. 
transversio, ünis, /. dérivation (des humeurs). 
transverso, às, äre, tourner en tous sens. 
trans versus, a, um. I, pr. placé en tra- 
vers, cn biais: transversal, pepentene ou 
oblique. II, fig.: 1, détourné du droit chemin, 
qui dévie. 2, qui vient à la traverse, qui con- 
trarie. 3, qui arrive à l'improviste, inattendu. 
4, t. de droit, collatéral. 
transverto, is, verti, versum, ére. 1, pr. 
changer de côté, retourner. 2, fig., en gén. re- 
tourner, changer, convertir; en mauv. part, per- 
vertir, fausser. 3, détourner. 
transvôlito, às, Avi, are. 1,voler au delà. 
2, voler à travers. 
transvôlo, äs, avi, âtum, âre. I, passer 
au delà, franchir en volant ; simpl. passer, tra- 
verger rapidement. Il, passer à travers, traverser 
en volant, ou simpl., fig. avec rapidité. IT: 1, 
passer outre, passer devant (en volant, maïs aussi, 
parezxt. en courant, en coulant): raser, longer. 2, 
asser, s'écouler (en parl. du temps). 3, fig. 
chapper (à l'attention). 
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transvolvo, {s, ëre, faire changer de position 
en roulant: rouler ou dérouler. 

transvôratio, Oônis, /. action de dévorer, 
d'absorber. 

transvôro, äs, avi, ätum,äre, dévorer, ab- 
sorber, engloutir (pr. et fiz.). 

Svorsus, transvorsum, transvorto. 
VOy. TRANSVER.., 

trapés, etis, m. VOYy. TRAPETUM. 

träpétum, i, n., e/ träpôétus, i, m. moulin 
à olives, pressoir. 

träpôzita, æ, m. banquier, changeur. 

trapezium, i, n. e{ trapezia, æ, /. trapèze 
(figure nee 

trapezôphôrôn, i, n. pied de table, figure sou- 
tenant une table. 

Träpezüs, untis (ac. untem ef unta), 
f. Trapézonte (ville du Pont, au. Trébizonde 

träpizéum. Voy. TRAPEZIUM. 

trapizius. VOy. TRAPEZIUM. 

traps. VOy. TRass. 

trasenna. Voy. TRANSENNA. 

Träsüménicus, a, um, de Trasimène. 

1. Träsümeénus, i,m. le lac Trasimène (en Etru- 
rie, fameux par la victoire d'Anuibal, au. lacde 
Pérouse). 

2. Träsümêénus, a, um, du lac Trasimène. 

traulizi ja grec), elle bégaye, elle balbutie. 

traumaticus, a, um, qui guérit les blessures, 
bon contre les blessures, vulnéraire ; subst. trau- 
maticum, À, n. art de guérir les blessures. 
trav.….. Voy. TRANSv... 

tréa, pour TRIA. VOy. TRES. 

trébäcitér, adv. avec astuce. 

Trébâtius Testa, m. savant jurisconsulte, 
ami de Cicéron, 

trébax, acis, adj. retors, roué. 

Trébelliänus, a, um, de Trebellius, qui a 
pour auteur un Trebellius. 

Trébellicus, a, um, conme TREBELLIANUS. 

Trébellius, i, #1. nom de famille romain. 

Trébia, æ. I. m. la Trébie (rivière de la Gaule 
cisalpine, célèbre par la victoire d'Annibal sur les 
Romains). IL, /. ville d'Ombrie. 

Trébianus, a, um, de la Trébie ou de la ville de 
Trebia ; subst. m. pl. habitants de Trebia. 

Fra rer: um, "”. pl. habitants de la ville de 

rebia. 

Trébüla, &æ, /. nom de plusieurs villes en Italie. 

Trébülanus, a, um, de Trebula ; subst. n. 
domaine situé à Trebula ; M. pl. habitants de 
Trebula. 

trécénarius, a, um, relatif au nombre trois 
cents, qui vaut trois cents ; en part. : 1, qui pro- 
duit trois cents amphores (de vin). 2, qui possède 
ou Lo trois cent mille sesterces. 

trécëni, æ, a. 1, trois cents par trois cents, trois 
cents à la fois, trois cents pour chacun. 2, simpl. 
trois cents. 

trécenténärius, a, Um, comme TRECENARIUS 

trécenténi, æ, a, comme TRECENI. . 

trécentésimus, a, um, trois-centième. 

trécenti, æ, a. 1, pr. trois cents. 2, par ext. 
trois cents, c.-à-d. une foule de, un grand nom- 
bre de. 

trécentiés, adv. trois cents fois. 

tréchédipnum, 4, n. léger vétement qu'on met 
vour aller à table. 
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Trechin. Voy. TRAcCRIN. 

trédéciés, adv. treise fois. 

trédécim, adj. pl. indécl. treize. 

treico. Voy. TRICO. 

treis. Voy. TRES. 

trémébundus, a, um, tout tremblant. 

tréméfacio, is, féci, ëêre, faire trembler. 

tréméfio, fis, factus sum, fiéri, être 
tremblant. 

trémendus, a, um, qui fait trembler, terrible, 
effrayant, redoutable. 

trémentér, adv. en tremblant. 

trémesco, is, ére. 1, intr. trembler: branler. 
2, tr. trembler à la vue de, avoir peur de, crain- 
dre, redouter. 

trémibundus. Voy. TREMEBUNDUS. 

trémidus, a, um, tremblant. 

trempe, pédis, adj. qui a des pieds trem- 

ants. 

tremisco. Voy. TREMESCO. 

trémissis, is, m. monnaie valant le tiers de 
l'auRguS (voy. ce mot). 

trémo, is, müli, ëre. 1, intr. trembler, bran- 
ler; en part. trembler de peur. 2, tr. trembler 
à la vue de, avoir peur de, craindre, redouter. 

trémor, ôris, ". À, tremblement, ébranlement. 
2, en part. tremblement causé par la peur, effroi, 
“hoNRante mélon. objet d'épouvante, épouvan- 
ail. 

trémülé, adv. en tremblant, avec agitation. 

trémülus, a, um. I, tremblant, tremblo- 
tant, agité, qui ne tient pas en place: subst. 
tremulus, i, /. tremble (espèce de peuplier). 
Il, qui fait trembler. 

trépidantér, adv. avec effarement. 

trépidAtio, Onis, /. agitation; en part. agi- 
tation causée par la peur où par un empressement 
mal réglé : précipitation, désordre, trouble, elfa- 
rement, ahurissement. 

trépide, adv. avec un empressement mal réglé : 
1, avec précipitation, en désordre. 2, en se don- 
nant beaucoup de mouvement. 

trépidiärius, a, um, qui trotte sans avancer 
beaucoup, qui piafle. 

trépido, às, avi, ätum, äâre. {, s'agiter con- 
fusément, s'empresser sans savoir où l'on va, se 
donner beaucoup de mouvement (sans avancer), 
courir cà et là,se troubler, être effaré, être ahari, 
perdre la tête; en parl. des choses, s'agiter vive- 
ment. 2, en part. se troubler par crainte ; d’où, 
craindre, avoir peur, hésiter; ggf., tr. craindre, 
redouter. 

trépidülus, a, um, effaré, tremblant (en pari. 
d'un petit être). 

trépidus, a, um, ÏI, en pari. des pers. : 
4, agité, qui se donne beaucoup de mouvement, 
affairé, effaré, ahuri, troublé. 2, en part. troublé 
par la peur, tremblant, anxieux. Il, en par. 
des choses : 1, qui s'agite, frémissant. 2, troublé, 
inquiétant, alarmant. … . 

trepondo, indécl. n. trois livres, poids de trois 
ivres. 

trés, tria. 1, pr. trois. 2, deux ou trois c.-à-d. 
quelques, un petit nombre de. | 

tressis, is, m. trois as, valeur de trois as; fig. 
valeur insignifiante ou nulle. 

tresviri, Orum, m. pl. VOy. TRIUMVIRI. 

Trévéri et Treviri, Orum,m. pl. 1, Trévires 
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(peuple gaulois sur la Moselle); au sing. Trevir, 

ri, #1. un Trévire. 2, ville capitale des Trévires 
(auj. Trèves). 

Trévéricus o1 Trévirious, a, um, des 
Trévires. 

Trevis. Voy. Tnegtà, IL 

triacontaàs, ädis, f. trentaine, nombrede trente. 

triambi, ôrum, m. pl. personnes (au nombre 
de trois) qui représentaient un drame improvisé. 

triangülaris, e, triangulaire. 

triangülus, a, um, à trois angles; subst. 
triangulum, i, n., et gqf. triangulus, 1, 
m. triangle. 

triarii, Orum, m. pl. triaires, soldats d'élite 
qu'on placait en troisième ligne pour servir de 
réserve; au sing. triarius, À, un triaire. 

trias, ädos (acc. àdem et äda), j. triade, 
nombre de trois, assemblage de trois nnités. 

triatrüs, üum, m. pl. fêtes célébrées à Tuscu- 
lum trois jours après les Ides. 

tribäca, æ, f. pendant d'oreille composé de 
trois perles. 

tribius, a, um. Voy. Trivius. 

Triboces, um, e{ Triboci, orum, m. pl. 
les Triboques (peuple habitant la rive gauche du 
Rhin, au. A'sace); au sing. Tribocus, À, 
m. un Triboque. 

tribôlus. Voy. TRIBULUS. 

tribôn, ônis, m. manteau usé, vieux manteau. 

Tribonianus, i, #2. Tribonien (grand juriscon- 
sulte au temps de Justinien). 

tribrächus. Voy. TRIBRACHYS. 

tribräachÿs que ÿn), n. tribraque, pied com- 
posé de trois brèves. 

tribrévis, comme TRIBRACAYS. 

tribüarius, a, um, concernant les tribus. 

tribüla, æ, /. Voy. TRIBULUM. 

Re onis, /. vexation, affliclion, tribu- 
ation. 

4. tribülatus, a, um, garni de pointes. 

2. tribülatus, a, um, mortilié. 

tribülis, is, m. 1,pr.. à Rnme : 1, membre 
de la mème tribu. 2, celui qui fait partie du peu- 

le, c.-à-d, de la basse classe : pauvre, gueux. 
[, par anal., en Grèce, celui qui fait partie du 
même dème. 

tribülo, as, Avi, âtum, âre. 1, pr. écraser, 
fouler. 2, fig. vexer, maltlraiter, affliger. 

tribülôsus, a, um. 1, pr. épineux, raboteux. 
2, fig. épineux, diflicile, pénible. 

tribülum, 4, ». sorte de herse ou de chariot à 
roues dentées pour battre le blé. 

tribülus, i, 71. [dard à trois pointes] : I, 
chausse-trape. Il, nom de diverses plantes 
épineuses : 1, tribule. 2, macre ow châtaigne d'eau. 

tribünal, alis, n. J, tribunal, estrade en 
forme de demi-cercle élevée de quelques mar- 
ches où siégeait le magistrat (à l'origine le tri- 
bunu) dans Terercce de ses fonctions. HT, par 
anal., en gén. estrade, plate-furme, éminence : 
4, tribunal (dans un camp) où siège le général. 
2, tribune, loge d'un magistrat au théätre. 3, 
monument funeraire, 4, levee, chaussée. digue. 
5, fig. élévation, haut degré. II, mton. tribu- 
nal, c.-à-d. membres d'un tribunal, magistrats, 
juges, 

tribüunale, is, n., pour TRIBUNAL. 


788 


TRICENNALIS 


tribünaärium, i, n. manteau râpé (des pauvres 
gens et des philosophes). 

tribüunatuüs, üs, "1. tribunat, dignité de tribun 
(du peuple ou militaire). 

tribüunicius, a, um. {, de tribun du peuple, 
tribunilien; subst. tribunicius, i, m. ancien 
tribun du peuple. 2, de tribun militaire. 

tribünus, i, m. tribun: I, à l'origine, chef 
d'une tribu, magistrat d'une tribu. Il, plus {ard 
et ordin. nom donné à différents magistrats : 4, 
tribun du peuple. 2, tribun des soldats ox tribun 
militaire (à peu prés colonel) 3, tribun du 
trésor (officier payeur). 

tribüo, is, büi, butum, ëre. I, pr.:1,ré. 
partir, distribuer, diviser. 2. assigner comme 
part, attribuer. 11, ordin., par ext. assigner, 
attribuer, accorder, octroyer, concéder, donner, 
fournir, procurer; en part. : 1, consacrer, em- 
ployer. 2, attribuer, c.-à-d. impuier, mettre 
sur le compte de. 

tribüs, üs, /. [division en trois],!tribu : 4, pr. 
une des trois tribus primitives du peuple romain 
(Ramnes, Tilies, Luceres). 2, par ext. tribu(mème 
quand le nombre s'en fut, accru). 3, au plur. les 
petites gens, les gens du commun, le bas peuple. 
#, fig. classe, ordre (de personnes ou de chuses). 

tribütarius, a, um, relatif au tribut, à l'impôt; 
soumis à l'impôt, tributaire. 

tribütim, adv. par tribus, tribu par tribn. 

tribuütio, onis, /. 1, répartition, partage. 
Il, payement de l'impôt, contribution. 

tributor, ôris, #. distributeur, dispensateur; 
celui qui donne, qui fournit. 

tribüutorius, a, um, qui concerne la réparti- 
tion, le partage; subst. tributoria, æ, f. 
action intentée par une partie lésée dans un par- 
face. 

tribütum, i, n. 4, impôt, taxe, contribution. 
2, don, offrande, cotisation, collecte. 

1. He a, um (TuBus), qui à lieu par 
tribus. 

2. tribütüs, üSs, m., pour TRIBUTUM; VOY. Ce 
mot. 

tricæ, arum, /. pl. I, difficultés (qu'on sou- 
lève), contrariètés, tracasseries, intrisues, chi- 
canes, mauvaises raisons, mauvaises defailes. 
Le sorneltes, balivernes, riens, choses sans va- 
eur. 

tricamératus, a, um, qui à trois chambres, 
trois pièces; subst. tricameratum, i, n. lo- 

_ gement composé de trois chambres. 

Tricasses, ium, "1. pl. peup:e de la Gaule 
(Troyes). 

Tricassinus, a, um, des Tricasses; subst. 
Tricassini, orum, ". pl.,comme TRICASSES. 

Tricastini, Orum, 77. 7. Tricastins (peu- 
ple de Gaule, auj. dep. de la Drome), 

Tricca, æ, f. ville de Thessalie (auj. Tricala). 

Triccæus, a, um, de Tricca. 

tricenarius, a, um, relatif au nombre trente, 
qui vaut trente, qui contient trente unités de me- 
sure ; en part. âvé de trente ans. Subst. trice- 
narius, i,m.:1, commandant de trente soldats. 
2, h:mme de trente ans. 

tricéni, æ, a, trente par trente, trerie à la fois, 
trente ponr chacun. 

tricennalis, e, de trente ans, qui dure trente 
ans ou revient tous les trente ans; subst. tri- 
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cennalia, um et orum, /. pl. fêtes pour | tricôlèr, ôris, adj. qui a trois couleurs, trico- 


célébrer la trentième année de règne d’un empereur. 
tricennium, i, n. espace de trente ans. 
tricensimaäni. VOy. TRICFSIMANI. 
tricenti, &æ, a. Voy. TRECENTI. 
tricenties. Voy. TRECENTIES. 
triceps, cipitis, adj. 1, pr. qui a trois têtes. 
2, fig. triple, de trois sortes. 
Tricerbérus, i, #2. le triple Cerbère, c.-à.-d. 
Cerbère à trois têtes. 
tricéesimani, Orum, m. pl. soldats de la 
trentisme légion. 
tricésimarius, a, um, de trente unités; en 
part. qui revient tous les trente jours, mensuel. 
tricésimus e{ trigésimus, a, um, tren- 
tième. 
tricessis, is, m. trente a:, somme de trente as. 
trichalcum, ä, n. trichalque, monnaie valant 
trois chalques (quart de l'obule). 
trichaptum, i, n. étofle d’un tissu très fin. 
trichias, æ, m. poisson de mer, sorte de sardine. 
trichiaäsis, is, ( trichiase, maladie des .pau- 
pers dans laquelle les cils piquent le globe de 
Œœu. 
trichila, æ, f. berceau de verdure, lonnelle, 
chambre verte. 
trichilinium. Voy. TRICLINIUM. 
trichinus, a, um, fin comme un cheveu, très 
mince, très pelit, insignifiant. 
trichitis, idis (acc. im), /. sorte d'alnn. 
trichômaäanëés, is, n. plante semblable à l'a- 
diante, sorte de capillaire. 
trichordis, e, à trois cordes. 
trichôrus a, um, divisé en trois comparti- 
ments; subst. trichorum, À, n. logis divisé 
en trois pièces. 
trichrus, i, /. {qui a trois couleurs}, nom d’une 
pierre précieuse inconnue. 
triciés, adv. trente fois. 
tricilinium. Voy. TRICLINIUM. 
tricinium, À, #. chant à trois voix, trio. 
tricinus. VOYy. TRICHINUS. 
Tricipitinus, i, m. surnom dans la gens Lu- 
crelia. 
tricla, triclea, triclena, triclia. Voy. 
TRICHILA. 
triclinaris. Voy. TRICLINIARIS. 
triclinarius. Voy. TRICLINIARIUS. 
triclinia, æ, /., pour TRICLINIU. 
tricliniarches ef -cha, æ, m. esclave pré- 
posé au service de Jatable, maitre d'hôtel. 
tricliniaris, e, de salle à manger, de table. 
Subst. tricliniaria, um, n. pl. tapis cou- 
vrant les lits de table; lits de table: méton. 
salle à manger; tricliniares, ium, ?1. pl. 
membres d'une corporation prenant des repas en 
commun. 
tricliniarius, a, um, qui concerne la salle à 
manger, la table; subst. tricliniarius, À, m. 
esclave chargé du service de la salle à manger. 
triclinium, i, n. 1, lit de table (sur lequel 
DROIenE place ordinairement trois personnes). 
, Salle à manger. 
4. trico, as, are. Voy. TRICOR. 
2. trico, onis, m. intrigant, chicaneur, mauvais 
ayeur, 
tricoccum, À, n. sorte de tournesol. 


lore. 

tricôlôs, Ôn, adj., t. de métrique, qui a trois 
membres rythmiques; subst. tricolon ef tri- 
SE i, n. période composée de trois mem- 
res. 

tricôlum. Voy. sous TRICOLOs. 

tricor, aris, atus sum, ari, susciter des 
embarras, des dilficultés; chercher des subter- 
fuges, des faux-fu .ants : chicaner. 

tricornigér, gé1 a, gérum, qui a trois cornes. 
trois pointes; qu a la forme d'une fourche 

tricornis, 6, que trois cornes. 

tricorpôr, oris, adj. qui a trois corps. 

tricorpus, ôris Voy. TRICORPOR. 

tricôsus, a, un, intrigant, chicanier. 

tricuspis, idis ad). à trois pointes. 

tridacna, Orurà, n. pl. sorte d'huitres. 

tridens, entir, adj. à trois dents, à trois 
pointes; subst. tridens, entis (167. ente 
et enti), m. trident : 4, trident de pêcheur, 
sorte de fourche à trois pointes pour piquer les 
poissons au fond de l’eau : harpon. 2, arme 
du rétiaire. 3, attribut de Neptune. 

tridentifér, férd, m. qui porte un trident 
(épithète de Neptune). 

tridentigér, géri, m., comme TRIDENTIFER. 

Tridentinus, a, um, de Tridentum; subst. 
m. pl. habitants de Tridentum. 

tridentipôtens, entis, »%»7. maitre du trident 
(épithète de Neptune). 

Tridentum, i, n. ville de Rhétie (auj. Trente). 

tridüanus, a, um, qui dure trois jours. 

tridüum, 1, n. espace de trois jours. 

triennalis, 0e, de trois ans, qui dure trois ans, 
triennal. 

triennis, e, de trois ans; subst. triennia, 
um, n. pl. fêtes célébrées à Thèbes en l'hon- 
neur de Bacchus tous les deux ans (tous les trois 
ans en comptant à la fois l'année qui commence 
et l’année qui finit la période). 

triennium, À, n. espace de trois ans. 

triens, entis, m. 1, le tiers d'un as, d'une 
livre : quatre onces. Il,en gén. le tiers de l'u- 
nité de mesure : 1,tiers d'un pied (anité de lon- 
gueur), longueur de quatre pouces; outiers d'un 
doigt. 2, tiers d'un jugère. 3, tiers d'un setier, 
quatre eyathes.4&, tiers d'un aureus (VOy. AUREUS). 
5, intérêt d’un tiers pour cent pour mois, donc 
de quatre pour cent par an. Ill, chez les ma- 
thématiciens, le tiers du nombre six (réputé 
parfait, deux. 

trientabülum, i,n. terrain donné par le sénat 
à des créanciers de l'Etat pour une valeur égale 
au tiers de leur créance. 

trientalis, 6e. qui a en longueur le tiers d'un 
ed: de quatre pouces. 

trientarius, a, um, d'un tiers pour cent par 
mois, donc de quatre pour cent par an. 

trierarcha, æ, et trierarchus, i, m. com- 
mandant d'une trirème, triérarque. 

triéris, e, qui a trois rangs de rames; subst. f. 
navire à trois rangs de rames, trirème. 

triétéricus, a, um, qui revient tous les trois 
ans; subst. trieterica, orum, n. pl. Voy. 
TRIFNNIA. 


triétéris, idis (acc. da), /. 4, espace de trois 
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ans. 2%, fête célébrée tous les trois ans, fête 
triennale. L 
trifariam, adv. 1, en trois parties, en trois 
endroits, de trois côtés. 2, de trois manières. 
trifarié, adv. Voy.TRIFARIAM. 
trifärius, a, um, triple, de trois sortes. 
trifaux, faucis, adj. qui a trois gosiers ou 
trois gueules; qui sort d'une triple gueule. 
trifax, âcis, /. long trait lancé par la catapulte. 
ee féra, férum, qui porte des fruits trois 
ois l'an. 
trifidus, a, um, fendu en trois, qui se divise 
en trois; d'où. à trois pointes; en gén. pee 
Subst. trifida, æ, /. carrefour d'où parlent 
trois chemins, patte d'oie. ; 
trifilis, e, qui a trois fils; par plaisanterie, qui 
a trois cheveux. 
us, a, um, où trois limites viennent se 
réunir, subst. trifinium, À, nr. port où se 
réunissent les limites de trois propriétés. 
trifissilis, ©, comme TRirinus. 
Tritèlinus ager, m. territoire de Trifolium (en 
Campanie, qui produisait d'excellent vin). 
ëlium, À, n. herbe à trois feuilles, trèfle. 
triformis, e. 4, qui a trois formes, trois têtes, 
trois corps. 2, triple, composé de trois éléments. 
triformitas, atis, f. triple forme. 
triformitér, adv. sous une triple forme. 
trifür, üuris, m. triple voleur. 
trifurcifér, féri, »2. triple pendard. 
trifurcium, i, n. triple pointe. 
trifurcus, a, um, qui a trois pointes, qui se 
partage en trois. | 
triga, æ, f. 1, char attelé de trois chevaux. II, 
en gén. assemblage de trois choses. 
trigamia, &æ, f. triple ou troisième mariage. 
trigämus, À, m. homme qui a contracté trois 
mariages. 
trigärius,a,um. I, relatif aux chars à trois 
chevaux; subst. trigarius, i, m. conducteur 
d'un attelage à trois chevaux; trigarium, iÀ, 
n. lieu où courent les chars à itruis chevaux, et, 
en gén. les chars, les chevaux : cirque, manège. 
Il, relatif au nombre trois; suést. trigarium, 
Â,n. triade. 
trigémino, as, âre, tripler. 
trigéminus, a, um, triple, composé de trois 
parties unies ; qui forme un ensemble avec deux 
autres êtres; suôst. trigemini, orum, m. pl. 
trois frères jJumeaur. 
trigemmis, 6, qui a trois bourgeons. 
trigénés (mot grec), adj. qui a les trois genres 
(t. de gramm.). 
trigéni. Voy TRICENI. 
trigéranus, a, um, accompagné de trois grues 
(épithète du taureau qui était honoré comme une 
divinité chez les anciens Gaulois). 
trigésiôs. Voy. TRICIES. 
trigésimus, a, um. VOY. TRICESIMUS. 
trigies. Voy. TRicies. 
triginta, ad}. pl. indécl. trente. . 
trigintäsexvir, iri, »7. un des trente-six pre- 
miers citoyens d'un municipe, 
triglitis, idis, /. pierre précicuse qui tire son 
nom de la couleur du poisson appelé trigle. 
triglÿphus, i, m., {. d'archit, oui 
LÉ. gon, ônis (arc. onem et ona), m. 1, 
sorte de balle très petite, dure et bourrée de 
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crin, avec laquelle on jouait dans les bains pouf 
s'exercer (les joneurs étaient au nombre de trois 
disposés en triangle). 2, jeu qui consiste à rece” 
voir et à renvoyer cette balle, jeu de paume. 

2. trigôn, dnis,m. VOy. TRYGON. 

trigônalis, e. VOy. TRIGONARIUS. 

trigônärius, a, um, qui sert au jeu de balle 
à trois. 
trigônicus, a, um, triangulaire. 
trigônius, a, um, triangulaire; subst. trigo- 
um, À, n.:1, triangle. 2, nom de deux 
plantes. 

4. trigônus, a, um, à trois côtés, à trois an- 
gles, triangulaire. Subst, : trigonum, i, n. 
triangle ; trigônus, i,m. triangle; pastille de 
forme triangulaire. 

2. trigônus, i, m. Voy. TRUGONUS. 

trihemitônium, i, n., f{. ce musique, inter- 
valle de trois demi-tons, tierce mineure. 

trihôrium, i, n. espace de trois heures. 
trijügis, e, trainé par trois chevaux. 

trijügus, a, um. i, pr., comme TRUUGIS. 2, 

9, en gén. triple. | | 
rer a, um, qui a trois côtés, trilaté- 
ral. 

trilibris, e, du poids de trois livres. 

trilinguis, e. 1, qui a trois langues. 2, qui 
parle trois langues. 

trilix, icis, adj. à trois fils, tissu en trois fils; 
formé d’antriple tissu. 

trilongus, a, um, composé de trois syllabes 
longues. 

trilôris, e, qui a trois courroies 

trimänus, a, um, qui a trois mains. 

trimatüs, Us, m. âge de trois ans. 

trimembris, e. 1, qui a trois corps. 2, {. d: 

ramm. à trois membres, composé de trois mem- 
res (en parl. d'une période). | 
trimensis, e, qui pousse en trois mois. 
trimestris, e, de trois mois, mür en trois mois; 
subst, trimestria, um, n. p/. semences qui 
mûrissent en trois mois. 
triméter, tri, m. VOoy. SOUS TRIMETROS. 


trimetrius, a, um, comme TRIMETROS. 


triméëtros et -trus, a, um, {. de métrique, 
trimètre, composé de trois mesures où mètres; 
subst. trimetros ou -trus, i, m. {rimètre, 
vers de trois mesures ou de six pieds. 

trimôdius, a, um, de la capacité de trois 
modius:; subsi. trimodia, æ, f. vase de la 
capacité de trois modius; trimodium, ji,n. 
mesure de trois modius. | 

trimôdus, a, um, qui est de trois manières. 

trimülus, a, um, qu n'a que trois ans. 

trimus, a, um, de trois ans, ädgé de trois 
ans. 

Trinäcria, æ, /. Trinacrie (ancien nom de la 
Sicile, ainsi appelée de trois pointes par lesquelles 
l'ile se termine). 

Trinäcris, idis, adj. f. de Trinacrie, de Sicile; 
subst f., comme TRINACRIA. 

Trinäcrius, a, um, de Trinacrie, de Sicile. 

trinarius, a, um, qui se compose de trois, 
ternaire. 

trinépos, ôtis, m. descendant au sixième degré, 
arrière-petit-fils de l'arrière-petit-fils. 

trineptis, is, /. descendante au sixième gs 

trini, æ, a, qui vont trois par trois, trois à la 


me — = 


TRINIO 


fois, trois pour chacun; au sing. trinus, a, 
um, triple. 

ra ônis, m. le coup de trois au jeu de 
és 


trinitas, aätis, /. nombre ternaire, réunion de 
trois; en part., eccl. la Trinité (divine). 

Trinobantes, um, m. pl. Trinobantes (peu- 
pus à l'est de la Bretagne). 

trinoctiälis, e, de trois nuits. 

trinoctium, i, n. espace de trois nuits (consé- 
culives). 

trinôdis, 6. 1, qui a trois nœuds. 2, fig. de trois 
syllabes. 

trinominis, e, qui a trois noms. 

trinomius, a, um, qui a trois noms. 

trinso, as, âre. Voy. TRIS80. 

Trinummus, i, m. les Trois écus où l'Homme 
aux trois écus (titre d’une comédie de Plaute). 
trinundinus, a, um, compris dans l'inter- 

valle de trois marchés, ou qui revient avec le 
jour du troisième marché; subst. trinundi- 
num, i, n. intervalle de trois marchés, c.-à-d. 
entre un premier marché et un troisième {les 
marchés se tenaient tous les neuf jours, selon la 
manière de compter des Romains, tous les huit 
jours selon la nôtre), donc intervalle de seize 
Jours. 
trinus, a, um. VOy. TRINL 
trio, ônis, m. I, bœuf de labour. II, au plur. 
les étoiles formant chacune des deux constella- 
tions de la Grande et de la Petite Ourse. 
tridôbôlès ef -us, 1, m. poids ou monnaie de 
trois oboles, triobole, demi-drachme. - 
Triôcäla, orum, n. p{. place forte en Sicile, 
entre Sélinonte et Héraclée. 
Triocälinus, a, um, de Triocala; subst. m. 
l. habitants de Triocala. 
triddeïius, a, um, de la déesse adorée dans les 
carrefours. 
triônÿmus, a, um, qui a trois noms. 
Triôpas, æ, m. roi de Thessalie, père d'Eré- 
sichthon. 
Triôpéiôs, 1, m. le fils de Triopas, c.-à-d. Éré- 
sichthon. 
Triôpeis, idis, /. descendante de Triopas. 
triophthalmës, i, f. sorte de pierre précieuse 
offrant l'image de trois yeux. 
triorchis, is, m. ef f. 1, buse (sorte d'oiseau de 
pre Il, plante, sorte de centaurée. 
tripalis, e, qui a trois pieux, soutenu par trois 
| pieux. 
parcus, a, um, triple avare, pingre. 
pero, is, ivi, ire, diviser en trois par- 
les. 
tripartitio, ônis, /. division en trois parties. 
tripartitô, «dv. en trois parties, en trois co- 
lonnes. 
tripartitus, a, um, divisé en trois parties. 
tripätens, entis, adj. qui a trois ouvertures. 
Wopeune, æ, f. mets composé de trois ingré- 
ients. 
tripatinium, äâ, n. service composé de trois 
ats. 
tripeccia, æ, f. trépied, tabouret. 
tripectôrus, a, um, qui a trois poitrines. 
tripooals, e, qui a une dimension de trois 
pieds. 
rnädanêéus, a. um, cornme TRIPEDALIS. 
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tripédo. Voy. TRIPODO. 

tripert..…. VOy. TRIPART... 

tripés, pédis, adj. qui a trois 
tripes, pedis, m. trépied, vase 

tripètia, æ, f. Voy. TRIPECCIA. 

T phÿla, æ, f. Triphylie (partie méridionale 
de l'Elide). 

Triphÿlis, idis, /., comme TriPayuia. 


ne ; subst. 
trois pieds. 


A tr par trois. 2, €. de droît, triplique, 
troisi 


triplinthius, a, um, qui a une triple épais- 
seur de brique. | 

triplo, äs, are, rendre triple, tripler. 

triplus, a, um, triple ; subst. triplum, À, 
n. le triple, trois fois autant. 

tripôda, æ, /. le trépied de la Pythie. 

tripôdaätio. Voy. TRIPUDIATIO. 

tripôdio. Voy. TRIPUDIO. 

tripôdo, As, avi, àâre. I, aller au trot (en 

ue des chevaux). Il, vOy. TRIPUDIO. 
pôdum, i, n. trot (du cheval). 

tripôliôn, i, n. plante marine qui croit sur les 
rochers. 

Tripôlis, is (acc. im, aël. i), f. I, nom de 
diverses contrées (en Thessalie, en Arcadie, en 
Afrique) où se trouvent trois villes principales. 
II, nom de diverses villes: 4, en Thessalie. 
2, ex Phénicie. 3, en Phrygie. &, dans le Pont. 

Tripôlitänus, a, um, de Tripolis (ville ou 
contrée); subsé. m. pl. habitants de Tripolis. 

Tripôliticus, a, um, de Tripolis (en P ser 

triportentum, i, n. triple prodige, c.-à-d. 
prodige tont à fait extraordinaire. 

tripticus, a, um, qu'on applique en frottast. 

Triptôlémicus, a, um, de Triptolème. 

Triptolémus, i, m. Triptolème (roi d’Eleusis, 
inventeur de Î'agriculture). 

triptotôs, on, adj. quia trois cas, trois dési- 
nences casuelles ; subst. triptoton, i, n. nom 

ui n’a que trois cas. 

tripüdiatio, ônis, /. danse religieuse. 

tripüdio, às, âre, danser en trois temps; prin- 
cipalement danser une danse religieuse (en parl. 
des prêtres saliens) ou guerrière ; fig. sauter de 
joie, exulter, ètre triomphant. 

tripüdium, i,n. I, danse à trois temps; e% 
part. danse religieuse (des prètres saliens), où 
danse pire fig. transports de joie, joie du 
triomphe. Il, £. d'augure, présage heureuxtiré 
des grains que les poulets sacrés laissaient tom 


TRIPUS 


ber de leurs becs en mangeant avec avidité. 


tripüs, pôdis, adj. à trois picds, qui a trois | 


pieds ; subst. m. trépied : 4, trépicd de la Pythie; 
d'où, méton. l'oracle de Delphes. 2, siège, ta- 
bouret à trois pieds. 3, vase à trois pieds, bassin 
orté sur trois pieds. 
triquétrus, a, um. {, triangulaire, de forme 
triangulaire ; subst. triquetrum, i, n. trian- 
gle. 2, par ext. de Sicile (à cause de la forme 
triangulaire de la Sicile). 
trirémis, e, à trois rangs de rames; subst. tri- 
remis, is, /. navire à trois rangs de rames, 
trirème. 
trirhythmus, a, um, qui à trois mesures 
nues 
tris. Vov. Tes. 
trisæclisénex, nis, "1. vicillard qui a vécu 
trois générations (surnom de Nester). 
triscélum, i, n. figure à trois côtes, triangle. 
trischematistus, a, um, qui atrois for- 
mes, truis dispositions différentes. 
trischœnus, a, um, de trois schènes. Voy. 
SCHOŒENUS. 
triscurrium, i, n. triple bouffonnerie, bouf- 
fonnerie indivpe. 
triséclisénex. VOy. TRISÆCLISENEX. 
trisémus, a, um, é. de métrique, qui vaut 
trois unités de temps. 
trisextium, i, n. mesure de trois setiers. 
Trismégisticus, a, um, d'Hermès Trismé- 
giste. : 
Trismégistus, i, m. [trois fois très grand], 
Trismégiste (épithète d'Hermès). | 
trisôomum, i, n. sarcophage pour trois cada- 
vres. 
trispastôs, i, /. moufle à trois poulies. 
trispithämus, a, um, long ou grand de trois 
empans. 
trissago, inis, /. Voy. ruix4Go. 
trissito, as, are. 1, gazouiller, babiller (en 
Re) de l'hirundelle). 2, bèler (en parl. du bé- 
ier). 
trisso, as, are, gazouiller, babiller (en parl. de 
l'hirondelle), 
tristätæ, arum, n. pl. les trois principaux 
per“onnages de l'Etat après le roi. 
tristé, adv. 1, lristement. 2, durement, sévère- 
ment. 
tristega, orum, x. pl. troisième élage. 
tristicüulus, a, um, un peu triste. 
tristificus. a, um. 1, qui attriste, pénible, 
affligeant. 2, désagréable au goût, 
tristimonia, æ, /. tristesse. 
tristimônium, i, n. VOy. TRISTIMONIA. 
tristis, e. 1: 1, sombre, <ans éclat, peu riant, qui 
ne flatte pas le regard. 2, en part., en pari. des 
pers. sombre, Soucieux, muorne, qui à la tristesse 
einte sur le visage. 3, par e.rt. triste (qui a 
‘ame triste), mélancolique; de mauvaise humeur, 
fâché, maussade, morose, refrogné; ggf. en bonne 
part, sévère, austère. &, en par. des choses, 
triste, c.-à-d. pémible, douloureux, affligeant, 
funeste ; accompasné de tristesse. 11, par anal. 
qui allecte péniblement (un autre sens que la 
vuc); désagréable au goût, à l'odorat : amer 
âcre. 
tristitas, atis, /. VOy. THISTITIA. 
tristitia, æ, f. 1, aspect triste, peu riant. 2, en 
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part. tristesse (du visage}; abattement. 3, tris- 
tesse (de l'âme), chagrin; mauvaise humeur, dé- 
pit, sévérité excessive ;.gg/f., en bonne é, 
gravité, auslérilé. 4, rudesse, âprèté, dureté (des 
choses). 

tristities, &i, f. VOY. TRISTITIA. 

tristitüdo, inis, /. Voy. TRISTIMA. 

tristor, aris, ari, être triste, chagrin 

trisulcus, a, um, qui a trois pointes, trois ra- 
milfications ; qui se partage en trois, fendu en 
trois, triple. 

trisylläbus, a, um, de trois syllabes ; subse 
n. mot de trois syllabes. 

trit, onomatopée imitant le cri de la souris. 

tritävia, æ, /. ascendante au sixième degré, bi- 
saïeule du bisaïeul où de la bisaïieule. 

tritavus, i, »:. ascendant au sixième degré, bi- 
saicul du bisaicul ou de la bisaïeule ; au plur., en 
gén. les ascendants, les ancêtres. 

trite, es, f. troisième curde d'un instrument, 
nn note de la gamme; tierce (t de mu- 
sique). 

tritémôria, æ, /., {. de musique, tiers d'un 
ton. 

trithälés, is, n. VOoy. ERITRALES. 

trithéitæ, arum, »». pl. hérétiques qui admet- 
taient trois dicux. 

triticarius, a, um, qui concerne Île fro- 
ment; subst. triticarius, i, m. intendant 
chargé de l'approvisionnement du blé, pauctier. 

tritioeius, a, um. VOy. TRITICEUS. 

triticéus, a, um, de froment. 

triticiarius, a, um, qui concerne le froment, 
c-à-d., par ext. la subsistance. les choses néces- 
saires à la vie. 

triticinus, a, um, de froment, fait avec du 
froment, tiré du froment. 

triticum, i, n. froment, blé. 

tritômus, i, »1. sorte de thon qu'on coupait en 
trois tranches pour le saler. 

Tritôn, Onis, 71. I, Triton (dieu marin) ; au 
plur. Îles Tritons. II, nom de deux lacs : {,en 
Afrique. 2, en Thrace. 

Tritoniacus, a, um. I, du lac Triton (en 
Afrique). II, de Minerve. 

Tritonida, æ, /. y Trrronis. 

Tritônis, idis e! idos (acc. ida), ad). f. 
relatif au lac Triton (en Afrique); subst. f. Mi- 
nerve, Pallas; d'ou, de nouveau, adj. f. de Mi- 
nerve, consacrée à Minerve. 

Tritonius, a, um, du lac Triton (en Afrique); 
subst. Tritonia, æ, /. Minerve. 

Tritopatréüs, éi, 7”. un des trois premiers 
dieux protecteurs d'Athènes. 

tritor, Oris, 7. 1, celui qui frotte; en part. 
tourneur, ciseleur. 2, celui qui broie. 8, celui 

- qui use. 

trittilo, as, are, gazouiller, babiller (en pari. 
des o1-eaux). 

tritura, æ, /. 1, action de frotter, frottement. 
2, battage du blé. 

trituratio, onis, /. baîtage du blé. 

tritüurator, ôris, m. batleur de blé, batteur en 
grange. 

trituro, as, are, battre le blé ; fig. baître 
(comme le blé). 

Triturrita, æ, /. [quia trois tours}, nom d'une 
villa à l'embouchure de l'Arno. 


TRITUS 


1. tritus, a, um, part. empl. adject. frotté; 
d'où : 1, usé (par le frottement). 2, souvent ma- 
nié ; fig. souvent employé ; d'où, bien connu, ha- 
bituel, commun, rebattu. 3, qui a de la pra- 
tique, exercé, rompu, expérimenté. 

2. tritüs, üs, m. action de frotter, frottement. 

triumf... Voy. TRIUMPH... 

triumphaälis, e, de triomphe, relatif au triom- 
phe : 1, qui sert à la cérémonie du triomphe, 
i accompagne Ja cérémonie du triomphe. 2, qui 
obtient ou a obtenu le triomphe ; subst. trium- 
phalis, is, m. personnage qui a obtenu 
es honneurs du triomphe. 3, qui donne lieu à 
un triomphe, dont on triomphe. 
triumphaätor, ôris, m. celui qui triomphe, 
triomphateur (pr. et fig.). 

triumphätôrius, a, um, de triomphateur, 
triomphal. 

Triumphaätrix, icis, /. la Triomphante (sur- 
nom donné à une légion). 

triumphigér, géra, gérum. I, qui procure 
le triomphe. I, porté dans Ja cérémonie du 
triomphe, triomphal. 

triumpho, às, avi, ätum, äre. I, infr. : 1, 
pr. triompher, obtenir les honneurs du triomphe. 
2, par ext. triompher, c.-à.-d. ètre vainqueur. 
3, triompher, se réjouir, éprouver de la joie (que 
donne un succès). II, ér. : 1, promener (comme 
vaincu, comme captif) dans la cérémonie du 
triomphe. 2, triompher de, c.-à-d. vaincre, subju- 
guer; conquérir, obtenir par la victoire. 

triumphus, 1, "”. 1, triomphe, procession 
triomphale, entrée solennelle dans Rome du 
général qui avait remporté sur l'ennemi des vic- 
toires importantes. 2, méfon. triomphe, c.-à-d. 
victoire, succès. 

triumpus, i, m., arch. pour TRIUMPAUS; 
triumpe, cri poussé de temps en temps pen- 
dant les processions des frères Arvales. 

triumviri, Orum, ». pl. triumvirs, membres 
d’une commission de trois personnes; en part. les 
triumvirs chargés de la reconstitution de la 
république (Octave, Antoine, Lépide); au sing. 
triumwir, iri, un triumvir. 

triumviralis, 6e, des triumvirs, relatif aux 
triumvirs; en part.:1, relatif aux triumvirs 
chargés des exécutions ; d'ou, relatif à la peine de 
mort, capital. 2, ordonné par les triumvirs 
(Octave, Antoine, Lépide). 

triumviratüs, üs, m. triumvirat; dignité ou 
fonction de triumwir. 

triuncis, e, de trois onces. 

trivénefica, æ, /. triple empoisonneuse (t. 
d'injure). 

Trivia, æ, f. Voy. sous TRIvIUs. 

trivialis, e. I, de carrefour, de rue; d'où vul- 

aire, commun, trivial. If, relatif à un groupe 
e trois: triple. 

triviälitér, adv. d'une manière commune, ordi- 
naire. 

triviatim, adv. dans les carrefours, en pleine 
rue. 

Trivicum, i, n. petite ville dans le pays des 
Hirpins. 

trivium, i, n. I, point où aboutissent trois rues, 
carrefour; par ext. place publique, lieu où 
séjonrne le peuple; la rue (avec une idée de 
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mépris). Il, ensemble de trois choses, en part. 
de trois sciences. 

trivius, a, um, des carrefours, adoré dans lea 
carrefours, qui a une chapelle dans les carrefours ; 
subst. Trivia, æ, f. Hécate, Diane. 

trivolum, i, n. Voy. TRIBUI.UM. 

trixago, inis, /. plante appelée aussi cHa- 
MÆDRYS, pelite germandrée. 

trixallis. Voy. TRUXALLIS. 

Trôadensis, e, de la Troade. 

Trôäs, ädis, /. adj. de Troie, troyenne; 
subst. f.: 1, une Troyenne. 2, la contrée où est 
Troie, la Troade. 

trôchæides, is, adj. qui a la forme d'un 
trochée, qui ressemble à un trochée. 

trôchæus, i, m. 1, trochée, pied composé d'une 
longue et d'une brève. 2, agf. tribraque, pied de 
trois brèves. 

trôchaice, adv. à la facon d'un trochée, dans 
un rythme trochaïque. 

trôchaïicus, a, um. 1, trochaïque, composé 
de trachées. 2, gg/f. composé de tribraques. 

trôchilus, À, #7. I: 1, roitelet ou ronge 
(oiseau). 2, trochile (oiseau des bords du Nil). HE, 
t. d'archit. trochile, moulure concave au sommet 
et à la base des colonnes. 

trôchis, is (acc. in), /. sorte de vin de 
figues. 

trôchiscus, 1, m. 1, petite roue, roulette. 2, 
pastille de forme ronde. 

trôchléa, sæ, /, poulie. 

trôchléätim, adv. au moyen d'une poulie. 

trôchus, i, m. 1, cerceau de fer garni d'anneaux, 
que les enfants poussaient devant eux en le tenant 
par un manche. 2, cerceau magique. 

trôciscus. Voy. TROCHISCUS. 

troclea. Voy. TROCHLEA. 

Trocmi, ôrum, 1. pl. Trocmes (un des trois 
peuples gaulois de la Galatie, à l’est de l'Halys). 

Trôëés, um (acc. as), m. pl. les Troyens. 

Trœzen, énis re éna), /. Trézène (très 
ancienne ville de l'Argolide). : 

Trœzéna, æ, et -n6, 88, /. Voy. TROEZEN. 

Trœzénius, a, um, de Trézène ; subst. m. pl. 
habitants de Trézène. 

Trôglitis. Voy. TROGLODYTIs. 

Trôglôdÿtæ, arum, ". pl. Troglodytes, c.-à-d. 
habitants des cavernes (nom des anciens habitants 
de la côte orientale du golfe arabique en Ethio- 


pie). 

Trôglôdytious, a, um, des Troglodytes;subst. 
Troglodytica, æ, et -ce, es, /. le pays des 
Troglodytes. 

27000 ÿtis, idis, ad). du pays des Troglo- 

ytes. 

Trogmi. Voy Troc. 

Trôgôdyt... Voy. TROGLODYT... 

Trogus Pompeius, i, m. Trogue Pompée 
(historien romain qui vivait sous Auguste.) 

Troiades, um, /. p/. Troyennes. 

Troïicus, a, um, de Troie, troyen. 

Trôilés et-lus, i, », Troile (fils du roi Priam, 
fait prisonnier devant Troie et égorgé par l'ordre 
d'Achille). 

Troius, a, um, de Troie, troyen. 

Trôja et Trôia, æ, f. 1:14, Troie (ville d'Asie 
Mineure). 2,nom donné à différentes villes fondées 
par des Troyens exilés (Enée, Hélénus). IE, jeu 


TROJANUS 


ss Troie, évolutions équestres, sorte de carrou- 

sel. 

Trôjanus, a, um. 1, de Troie, troyen; subsf. 
m. pl. les Troyens. 2, farci, rempli de petit gi- 
bier (comme le cheval de Troie de guerriers). 

Trôjügéna, 2, adj. m.et f. troyen; subst. m. 
pl. les Troyens, et, par ext. les Romains. 

Tromentina tribus, /. la tribu Tromentine 
(une des tribus rustiques de Rome). 

trôpa, æ, f. solstice. : 

trôpæatus, a, um, honoré d'un trophée, qui 
a eu l'honneur d'élever un trophée. 

ASPROpAOENS, à, m. qui porte un trophée, 
c.-à-d. victorieux (épithète de Jupiter). 

trôpæum, i, n. 1, trophée, monument élevé en 
souvenir d’une victoire (à l’origine un trouc d’ar- 
bre orné des armes enlevées à l'ennemi). 2, 
méton. victoire. 3, par exl., en gén. monument, 
souvenir. 

trôpæus, a, um, qui souffle de la mer (après 
avoir soufflé de la terre), qui change de direc- 
tion. 

troph æum ef trüphëum. Voy. TROPÆU. 

Trôphôniäous, a, um,’ de Trophonius, rela- 
tif à Trophonius, 

Trôphonius, i, #1. 1, Trophonius (frère d'Aga- 
mède, avec qui ilconstruisit le temple de Delphes). 
2, héros auquel était consacré en Béotie un antre 
souterrain où l'on rendait des oracles. 

trôpicé, adv., t. de rhél. par trones, d'une ma- 
nière figurée. 

trôpicus, a, um, 1, relalif aux changements, 
aux conversions ; subst. tropica, orum, n. 
pl. changements. 2, en part. relatif au change- 
ment de direction du soleil, solstitials subsé. 
tropicus, À (s.-ent cincuLus), m. tropique. 
3, t. de rhét. métaphorique, figuré. 

trôpis, idis (acc. in), /. dépôt que laisse le 
vin au fond d'une bouteille. 

trôpôlôgia, æ, /. langage figuré. 

troôpôlôgicé, adv. d'unemanière figurée, méta- 
phoriquement. 

tropolôgicus, a, um, figuré, métaphorique. 

trôpus, i,r. [,{. de rhét.trope. II, f. de 
musique : 4, mode. 2, chant, mélodie. 

1. T'ros, Trois, m. Tros (petit-fils de Dardanus, 
roi de Phrygie, qui donna son nom à la ville de 
Troie). 

2. Tros, Trôis, m. troyen ; un Troyen. 

Trosmis, is (acc. in), f. ville de Mésie. 

trossüli, Grum, m. pl. 4, nom donné aux 
chevaliers romains en service actif. 2, petits 
maitres, damerets, jeunes élégants. Au sing. 
trossulus, i 

troxallis, idis, /. insecte dans le genre de la 
sautcrelle, peut-étre le grillon. 

a, æ, f. [, évier. IL, cuiller à pot, cuil- 
our puiser. 

trublium. Voy. TRYBLIUM. 

trucanti, ôrum, m. pl. sorte de petits pois- 


sons. 

trücidatio, ônis, f. action de couper, de tail- 
ler; massacre, égorgement, carnage. 

trücidator, ôris, m”. égorgeur, 
assassin. 

trücido, as, avi, atum, 
tailler en pièces; ex part. égorger, massacrer. 
2, par exl., en gén. détruire, étouffer, éteindre. 


meurtrier, 


äâre. 1, couper, 
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3, fig. ruiner, accabler; perdre de réputation. 
trücilo, &s, äre, crier (en parl. de la grive). 
re æ, f., et tructus, 1, m. truite (pois- 
son). 
trücülens, entis, ad). Vox: TRUCULENTUS. 
trücülentér, adv. d'un air farouche ; durement, 
brutalement, violemment. 

trücuülentia, &æ, f. 1, en parl. des pers. ca- 
ractère bourru. 2, en parl. des choses, Apreté, 
rigueur, inclémence. 

trücülentus, a, um. 1, en pari. des pers. 
farouche, rébarbatif; bourru, emporté, violent : 
cruel, redoutable. 2, en par. des choses, vio- 
lent, orageux, houleurx. 

trüdis, is, /. perche garnie de fer à l'extrémité 

(pour pousser) : cric. 
trüudo, is, trüsi, trüsum, éëre, pousser, 

entrainer violemment ; faire avancer, faire entrer 

ou faire sortir de force en poussant violemment 

(pr. et fig.). 
trüuella. Voy. TRULLA. 

Trüentinus, a, um, de Truentum ; subst. m. 
pl. habitants de Truentum. 
Trüentum, i, n. ville du Picénum, sur le fleuve 

Traentus. 

Trüentus, i, ». petit fleuve du Picénum. 
trüugônus. Voy. TRYGox. 

trüuléus. Voy. TRULLEUM. 

trulla, æ, Î 4, cuiller à pot, cuiller pour puiser 

(le vin dans les cratères), 2, vase à boire, tasse, 

bol. 3, truelle (de maçon). &, vase propre à con- 

tenir du feu, chauferelte. 5, vase de nuit. 
trulléum et -lium, i, n. vase large et pro- 
fond : bassin, cuvette. 
trulléus, i, m. Voy. TRULLEUM. 
trullio, ônis, m. VOY. TRULLEUM. 
trullissätio, onis, f. crépissage avec du gros 
mortier ; mélon. enduit grossier, Crépi. 
trullisso, às, are, crépir avec du gros mor- 
her. 
trullium, i,n. VOy. TRULLEUM. 
trulliz... VOoy. TRULLISS... | 
truncätio, Onis, /. mutilation, amputation. 
trunco, 8, avi, atum, äâre. {, ébrancher. 

2, en gén. couper, mutiler, amputer. 3, par ext. 

massacrer. 
truncülus, 1, m. morceau, membre détaché du 

corps d'un animal; en part. au plur. abats (de 
porc). 
. truncus, a, um. J: 4, à qui un ou plu- 
sieurs membres ont été coupés : mutilé, amputé; 
ébranché. 2, fig. tronqué, incomplet. 3, par ext. 
extraordinairement petit. IL, gaf. coupé, am- 
puté, détaché du corps. 
truncus, i, #1. I, pr. tronc d'arbre; méton. 
arbre. 2, par anal. tronc (du corps humain); 
fût (d’une colonne). 3, fouet ari. d'un homme, 
büche (t. d'injure), c.-à-d. lourdaud, imbécile. 
Il, morceau détaché : À morceau de viande. 2, 
branche d'arbre, perche, rame. 3, bloc de pierre. 
trüo, onis, m. cormoran (oiseau) ; jar plaisan- 
terie, homme qui à un grand nez. 
trüusatilis, e, qui peut être mis er mouvement 
avec la main, à main. 
trüsito, as, are, bousculer. 
trüso, as, are, essayer à plusieurs reprises de 
pousser fortement. 
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trütina, æ, f. 1, aiguille de la balance. 2, mé- 
ton. balance. 

trütinator, ôris, m. celui oui pèse; fig. celui 
qui examine, qui juge. 

trutino, às, avi, ätum, are, peser; fig. 
examiner, vérifier, éprouver, juger. 

trütinor, aris, ari. VOy. TRUTINO. 

trux, trücis, adj. 4, farouche, menaçant, ré- 
barbatif. 2, par ext. violent, altier ; redoutable, 
cruel. 3, en parl. des choses, rude, âpre, mens 
çant, redoutable. 

tryblium, i, n. écuelle, jatte, assiette. 

tryohnôs, i, /., et trychnum, i, n. pour 
STRYCHNOS. 

trÿgêtus, À, m. vendange. 

trÿginôn, i, n. couleur noire préparée avec de 
la lie de vin, du marc de raisin. 

trÿygôn, Oônis, m. pastenague (poisson qui res- 
semble à la raie). 

trygôna, æ, /. oiseau inconnu. 

tryx, trÿgos (acc. tryga),/. moût, vin nou- 
veau. 

tü, tüi (dat. tibi, acc. te, abl. te), tu, toi. 

tüatim, adv. à la manière. 

tüba, æ, /. I, luyau, conduit, tube. II, ordin. 
trompette, principalement trompette guerrière 
servant à donner les signaux; d'où, méton. : 1, 
signal de gnerre; par ext. guerre. 2, celui qui 
donne Île signal (tig.), instigateur. 8, en gén. 
and bruit, fracas. #, poésie épique. 5, ton élevé, 
loquence éclatante. 

Tubantes, um, "”. pl. peuplade germanique 
sur les bords de la Lippe. 

tübarius, i, ”. fabricant de trompettes. 

1. tübèr, éris, n. I, protubérance (naturelle 
ou artificielle) sur le Re : bosse, ou tumeur, 
enflure. If, par anal. : À, nœud du bois. 2, tu- 
bercule, renflement d’une racine. 3, en part. sorte 
de tubercule : morille, ou peut-étre truffe. 

2. tübèér, ëéris. 1, f. azerolier (arbre). 2, m. 
azerole (fruit de l'azerolier). 

tübëérasco, is, ëre, avoir des protubérances, 
des saillies. | 

Après, a, UM, qui présente des bosses, des 
saillies. 

tübercinor, aris, ari. Voy. TUBURCINOR. 

tübercülum, i, n. petite bosse, petite tumeur, 
léger renflement. 

1. tübéro, 45, âre, avoir des protubérances. 

2. Tübéro, ônis, m. Tubéron (surnom dans la 


A Ælia). 

tübérosus, a, um, pes de bosses, de saillies, 
de protubérances, d'inégalités. 

icëén, inis, m. 1, trompette, c.-à-d. celui 

qui sonne de la trompette. 2, prètre qui préside 
à la cérémonie de la purification des trompettes. 

tübicino, äs, are, sonner de la trompette. 

tübilustrium, i, n. fète de la purification des 
trompettes dl a Fe dans les sacrifices. 

tübo, às, äre. VOY. TUBICINO. 

tübüla, æ, f. petite trompette. 

FDA te, ônis, /. disposition en forme de 
ube. 

tübülätus, a, um.i, creuséen forme de tuyau. 
2, muni de tuyaux. 

tübülus, i, »m. I, petit tuyau, petit conduit. 
Il, masse de métal, barre, lingot. 

tubulustrium. Voy. TUBILUSTRIUX. 
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Tubüneæ, ärum, /. pl. ville dis la Mauri- 
tanie Césarienne. 

tüburcinabundus, a, um, qui mange giou- 
tonnement. 

tüburcinor, àäris, atus sum, âri, manger 
gloutonnement, bâfrer. 

übus, i, m. 1, tuyau, conduit, tube. 2, trompette 
employée dans les sacrifices. 

tuccétum, i, #. rouleau de viande (de bœuf on 
de porc) conservée. 

Tuüdér, n. ville d'Ombrie. 

Tüdernis, e, de Tuder. | 

Tüders, ertis, adj. de Tuder; subst. m. habi- 
tant de Tuder. 

tüdes, itis, /. maillet, marteau. 

Reese æ, f. machine de bois pour broyer Îles 
olives. 

tüdicülo, äs, avi, äre, piler, broyer. 

tüdito, âs, âre, pousser, faire avancer de force 
ou avec effort. 

tüéo, 68, ére. Voy. TUEOR. 

tüéor, éris, tüitus et tütus sum, éri. 
I, avoir l'œil fixé sur, observer, contempler, con- 
sidérer, examiner. I, veiller sur, prendre soin 
de : 4, garder, conserver, entretenir; en part. 
nourrir. 2, protéger, défendre, garantir. 3, admi- 
nistrer, diriger. #, s'acquitter de, suffire à; ob- 
server, pratiquer. 

tüfa, æ, /. 1. umet, aigrette. 

tüfinéus. Voy. TOFINEUS. 

tügüriôlum, 1, n. petite hutte, petite cabane. 

tügürium, i, n. huite, cabane. 

tügüriuncülum, i, n. petite hutte. 

Tüisco, onis, m. Tuiscon (ancètre des Germains, 
honoré comme un dieu). 

tüitio, onis, /. 1, garde, conservation. 2, défense, 
protection. 

tüitor, ôris, m. gardien. 

Tullia, æ, f. nom des femmes appartenant à la 
famille des Tullius; en part. : 4, Tullie (fille de 
Servius Tullius, femme de Tarquin le Superbe). 
2, Tallie (fille de Cicéron). 

Tulliané, adv. à la manière de Cicéron. 

Tulliänum, i, nr. le Tullianum (partie souter- 
raine de la prison d'Etat à Rome, où avaient lieu 
les exécutions). 

Tullianus, a, um, de Tullius, relatif à Tul- 
lius; en part. de Cicéron, cicéronien. 

Tulliôla, æ, /. petite Tullie, chère Tullie (t. de 
caresse). 

1. Tullius, i, m.Tullius (nom de famille romains 
en part. :1, Servius Tullius (sixième roi de 
CURE 2, Cicéron (M. Tullius Cicero). 

2. Tullius, a, um, de Tullius. 

3. tullius, 1, m. source jaillissante, cascade. 

tülo, is, tüli ef tétüli, ére, porter; apporter, 
supporter. 

tum, ad. I : 1, alors, à ce moment-là. 
2, puis, ensuite. 11, répété ou en corréla- 
tion avec Quum : tant... ue; et... et; non 
seulement... mais encore, mais aussi, Mais Sur- 
tout. 

tumba, æ, /. tombe. | 

tüméfacio, is, féci, factum, ére, faire 
eufler, enfler, gonfler (pr. et fig.). 

tüméfio, fis, factus sum, fiéri, se gon- 
fler, s'enfler. 

tümentia, s, f. gonflement, enflure. 
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tüuméo, ës, êre. I, pr. être gonflé, être enflé. 
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2, en part. tertre funéraire, tombeau, sépulture- 


IL, fig. : 1, être transporté (d'une violente passion). | tune, adv. alors, c.-à-d. : 1, à ce moment, à 


2, être enflé, être bouffi d'orgueil. 3, ètre en 
effervescence, en fermentation, c.-à-d. être prèt 
à se soulever, à s'insurger. 4, être boursouflé 
(en parl. du style}, être emphatique. 
tümesco, is, tümuüi, ére. 1, pr. se gonfler, 
s’enfler. Il, fig. : 1, se soulever, s'emporter 
sous l'excitation nee violente passion). 2, s'enfler 
'orgueil, s'enorgueillir. 3, fermenter, être prêt 
à éclater (en parl. d'une guerre, d’une révolte). 
. tümicla, æ, /. petit ruban, cordon. 
tümideé, adv. 1, pr. en se gonflant. 2, fig. avec 
orgueil ; avec emphase. 
tümiditas, atis, f. enflure. 
tümidôsus, a, um, qui s'enfle, qui se soulève. 
HRDRGuIUS, a, um, un peu gonflé, légèrement 
enflé. 
tümidus, a, um. I, enflé, gonflé, soulevé; fig. : 
4, bouillant, transporté d'une violente passion, 
en part. de colère : courroucé, furieux. 2, houff 
d'orgueil, orgueilleux. 3, qui cest en fermentation, 
disposé à Ja révolte. 4, boursouflé, emphatique 
(en pari. du style). IL, g9f., sens act. qui 
enfle, qui soulève; fig. qui enorguellit. 
tümor, oris, m. |, pr. Fulatent enflure. 
I, fig.: 1, bouillonnement de la passion; en part. 
colére, fureur. 2, cregueil. 3, effervescence, dispo- 
Aion à la révolte. 4, bouffissure (du style), cm- 
lase. 
tümuüläamén, inis, n. tertre funéraire, sépul- 
ture. 
tümülo, as, Avi, atum, âre, couvrir d'un 
tertre : enterrer, ensevelir. 
tümuülôsus, a, um, plein de tertres, d'émi- 
nences, de collines : montueux, accidenté. 
tümultüaärié, adv. avec précipitation, à la 
hâte, en désordre. 
tümultüario, adv. Voy. TUMULTUARIE. 
tümultüarius, a, um. 4, enrôlé, recruté à la 
hâte (en présence d'une invasion soudaine). 2, 
en gén. fait à la hâte, avec précipitation, sous la 
pression de la nécessité : tumultuaire, improvisé. 
tümultüatim, adv. en hâte, avec précipitation, 
tümultüaätio, ônis, /. À, agitation, désordre, 
trouble. 2, enrôlement fait à la häte {dans un 
péril pressant). : 
tümultüo, as, ätum, äre. Voy. TUMULTUOR. 
‘ümultüor, aris, atus sum, ari,faire du 
tumulte, du tapage, du désordre; s'agiter d'une 
maniere désordonnée. 
tümultüosé, «dv.tumultueusement, en désordre. 
tümultüôsus, a, um. I, tumultueux, agité, 
troublé, où règne le désordre. HI, qui trouble, 
ui répand le désordre : 4, turbulent, mutin. ?, 
alarmant, inquiétant. 
ümultüs, us, 77. soulèvement, agitation, 
désordre, confusion, eé bruit qui en résulte, lu- 
multe, tapage, vacarme; en part. : 1, alariwe 
causée par une atlaque suudaine (surtout des 
Gauluis), la patrie en danger. 2, agitation de 
l'air ou de la mer: orage, ouragan, tempête, 
fracas des fluts où du tonneire. 3, confusiun, 
mélange désurdunné. 4, agitation, trouble de 
l'esprit; crainte, inquiétude. 
tümuülum, i, n. Voy. TUMULUS. 
tümülus, i, m. 1, renfement de terrain (naturel 
ou artiliciel}, tertre, éminence, colline, monticule. 


cette époque, dans ce temps-là. 2, dans ce cas, 
d'après cela, donc. 

1. tundo, is, tütüdi, tunsum et tüsum, 
ère. 1, baitre, frapper à plusieurs reprises (avec 
un instrument contondant, qui heurte mais ne 
pénètre pas, comme un marteau), marteler. 9, 
par ext. broyer, écraser, piler.3, martelcr, c.-à-d. 
façonner avec le marteau. 4, fig. rebattre, étour- 
dir, importuner (par des redites). 

2. tundo. Voy. TONDEO. 

tundor, oris, m. action de frapper, de marteler. 

Tünés, étis, m. ville de la côte d'Afrique non 
loin de Carthage (au. Tunis). 

Tungri, ôrum, m. pl. peuple de la Belgique, 
avec une ville du même nom (au. Tongres); a@ 
sing. Tunger, gri, 1. un Tungre. 

tünica, sæ, /. 1, tunique, vètement de dessous 
des Romains. 2, par anal. peau, enveloppe (des 
animaux), pellicule (des plantes), tégument, 
gousse, etc. 

tüunicatus, a, um. 1, vêtu d'une tunique; en 
part. qui n'a qu’une tunique sans toge (en pari. 
du bas penple, des esclaves). 2, qui à une pelli- 
cule, une enveloppe (en parl. des plantes). 

tünico, as, âre, revêtir d’une tunique. 

tünicôpallium, i, nr. vêtement qui tient de la 
tunique et du pallium. 

tünicüla, æ, /. 1, petite tunique. 2, légère pel- 
licule, légère enveloppe. 

Tünicülaria, æ, PA la Femme à la tunique 
(titre d'une comédie de Nævius). 

tunsio, ônis, /. action de frapper. 

4. tüor. VOY. TUEOR. 

2. tüor, ôris, m. vue, vision, perception. 

türabülum, i, n. encensoir. 

türalis, e, qui a rapport à l'encens, à encens, 
qui contient de l’encens, 

türarius, a, um, relatif à l'encens, employé 

dans les sacrifices où l'on brülait de l'encens; 
subst. turarius, i, ». marchand d’encens. 

turba, æ, /. I, trouble, agitation, confusion, 
désordre, lapage ; en part. : 4, brouille, querelle. 
2, au plur. intrigues, menées, cabales. Il, 
multitude en désordre, foule, cohue; ex mauv. 
part, vile multitude, populace, tourbe; simpl. 
multitude, grand nombre. 

turbämentum, i, n.1, moyen de troubler, de 
soulever, d'exciter. 2, trouble, désordre. 

turbantér, «dv. tumultueusement, impétueuse- 
ment. 

turbaté, adv. en désordre, confnsément,. 

turbatio, Oonis, /. trouble, agitation, désordre. 

turbaätor, ôris, #. celui qui trouble, qui sou- 
lève : agitateur, perturbateur. 

turbatrix, icis, /. celle qui trouble, perturba- 
trice. | 

turbatus, a, um, part. empl. adject. I, 
phys. troublé, agité, en désordre. 11, mor. : 
1, troublé, déconcerté, consterné, cv.ius. 2, irrité, 
courroucé. 

turbelæ. Voy. TURBELL&. 

turbellæ, arum, /. pl. trouble, désordre, 
tumulle, vacarme. 

turben, inis, n. Voy. TURBo. 

turbide, adv. d'une manière troublée, en àesor- 
dre, confusément. 
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4. turbido, &äs, avi, ätum, ä&re, troubler, 
rendre trouble, altérer la pureté de (pr. et fig.). 

2. turbido, inis, /. I, tourbillon, buurrasque. 
IL, aspect trouble d'un liquide , défaut de pureté. 

turbidülus, a, um, un peu trouble. 

turbidus, a, um. I, päys. troublé, confus, 
en désordre ; en part.: 1, oraveux. 2, trouble (en 
parl. d’un liquide), non limpide. Il, mor. : 4, 
troublé, égaré, agité, inquiet. 2, irrilé, brusque, 
violent. 3, inquiet, remuant, turbulent. 

turbinatio, onis, /. furine conique. 

turbinatus, a, um, de forme conique, qui se 
termine en pointe, cftilé. 

turbinéus, a, um, tournoyant, tourbillonnant. 

tuspesous, Â, f. arbrisseau, probahlement buis 

entil. 

a Pistust, À, n. procédé pour appliquer plus 
facilement et mieux faire tenir les couleurs. 

4. turbo, as, avi, atum, are. [IL tr.:1, 
pr. troubler, axiter, déranger, mettre en désordre, 
mettre le désordre dans. 2, en part. troubler, 

c.-d-d. rendre trouble. 3, mor, troubler, buule- 
verser, mettie en émul. 1, gyf. intr. : À, se 
soulever, êlre agité. 2, se ruiner, faire faillite. 

2. turbo, inis,m. 1:1, mouvement circulaire, 
tournoiement, rotation ; mouvement vibratoire. 2, 

ar ext. agitation de la foule, mouvement con 
us. II, ce qui est animé d'un mouvement cir- 
culaire : 4, tourbillon de vent ou d'eau, trombe, 
cyclone, ouragan ; fa; orage, lempète, trouble, 
et, mélon., en part. des pers. celui qui trouble, 
qui bouleverse. 2, loupie, sabot (jouet d'enlaut); 
par anal. moulinet, tourniquet, tourillun, fu- 
seau, cheville, tampon, etc. 

3. Turbo, Cnis, 74. num d'un gladiateur. 

turbor, ôris, m. 1, €. de médec. trouble, per- 
turbatiun (dans le curps:. 2, ex gén. bouleverse- 
ment. 

turbüla, sæ, /. I, léger désordre, lésère agi- 
lation. JT, petite foule, groupe de personnes. 

turbülenté, «dv. 1, en désordre, coufusèment. 
2, avec emportement, avec turbulence. 

turbülentér, adv. VOY. TURBULENTE. 
turbülentia, æ, f. trouble, désordre, perturba- 
tion. 

turbülento, às, are, troubler. 

türbülentus, a, um. ]I,sens pass. : 1, trou- 
blé, agité. 2, ex part. trouble (en parl. d'un li- 
quide). 3, mor. troublé, en désordre, plein de 
confusion. H, sens act. qui trouble, qui met 
le désordre: 4, remuant, turbulent, séditicux. 2, 
qui embrouille. 

turbus, i, m. Voy. TURBO. 

turbystum, i, n. Voy. TURBISTUM. 

turda, æ, /. Voy. Tunus. 

turdarium, i, n. lieu où l'on engraisse les 
grives. 

turdéla, æ, /. grive de la petite espèce. 

Turdetani, Orum, m. pl. Turdétans (peu- 
plade de la Bétique, aux environs de Seville). 

Turdetania, æ, /. Turdetanie, territvne des 
Turdetans. 

Turdüli, Orum, »*. Turdules (peuplade de la 
Bétique, voisine des Turdétans); au sing. Tur- 
dulus, i, »?. un Turdule. 

Turdülus, a, um, des Turdules, relatif aux 
Turdules. 
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turdus, 1, m. 1, grive (oiseau). 2, tourd (poisson 
de mer). 

Turenus. Voy. TYRRAENUS. 

türèéus, a, um, d'encens, relatif à l'encens. 

turgéo, es, êre. I, pr. être gonflé (surtou. 
sous l'action d'une sève intérieure); par ext. 
être plein. Il, fig. : 4, être gonflé de colère, être 
conrrouté. 2, être boursouflé, emphatique. 

turgesco, is, ére. I, intr. se gonfler, grossir ; 
fig. ‘1, se soulever sous l'influence d'une violente 
passion , s'emporter. 2, devenir emphatique. I, 
raïrem. tr. fare enfer. 

turgidülus, a, um, un peu gonflé. 

turgidus, a,um.. i,pr. gonflé, grossi. IE, 
fig. : 1, transporté de colère, courroucé. 2, em- 
phatique, ampoulé. 

turgio, Oônis, 7. Voy. TunIo. 

turgor, ôris, 7. gonflement. 

Tuüria, æ, "7. fleuve de la Tarraconaise (auy. 
Gualalaviar). 

Türianus, a, um, de Turius, qui doit son nom 
à un Turius. 

türibülum, i, r. 4, encensoir, cassolette (pour 
brûler des parfums). 2, l'Autel (constellation). 

türicrémus, a, um, où l'on brûle de l'encens. 

Türiensis, 6, du fleuve Turia, qui a lieu sur 
les bords du fleuve Turia. 

türifér, féra, férum. I, qui porte, c.-à-d. 
qui produit l'encens. [f, qui porte de l'encens 
(aux faux dieux), qui sacritie aux faux dieux : 
idulâtre. 

tüurificatio, ônis, /. action d'encenser ; en part. 
encens porté aux faux dieux, idoldtrie; persécu- 
tion deschréliens obligés d'adorer les faux dieux. 

türificätor, Gris, m. celui qui encense ; en 
part. celui qui encense les idoles, idolâtre. 

türificatus, i, 2. chrétien obligé par la persé- 
culion de sacrilier aux idoles. 

türifico, as, are, offrir de l'encens. 

tüurilégus, a, um, qui recueille l’encens. 

Tuüuringi. Voy. Tuurinoi. 

Turini, ôrum, 7. pl. Voy. Turont. 

1. Turinus. Voy TYnnuenus. 

2. tüurinus, a, um, d'encens. 

turio, ônis, m. jeune pousse, rejeton, turion. 

Türium, i, n. Voy. TURia. 

Türius, i, ». nom de famille romain. 

turma, #æ, f. 4, pr. turme, division de la 
cavalerie romaine formée de trente hommes, la 
dixième partie d'une ALA (on peut traduire par 
escadron). 2, en gén. foule, troupe, groupe. 

turmalis, e. 1, de turme, d'escadron; qui fait 
partie d'un escadron; subsé. m. pl. les cavaliers 
composant une turme. 2, de cavalier, équestre. 
Adv. turmale, à la facon d’un escadron. 

turmaärius, À, 2. recruteur de soldats pour la 
cavalerie. 

turmatim, adv. en esvadrons, par escadrons, à 
la manière des escadrons. 

Turaus, ä, m. Turnus (roi des Rutules, tué par 
Enée\. 

Türônes, um, et Türôni, orum, m. pl, 
Turvns (peuple de la Gauie Lyonnaise avec une 
ville du mème nom, au. Tours). Au sing. 
Turonus, i, m. 

Türonicus, a, um, des Turons; de Tours. 

turpé, «de. Voy. TURPITER. 

turpedo, inis, f. chose laide, hideuse. 


TURPENUS 


nus, i, m. nom d'une divinité. 
turpicülus, a, um, assez laid, un peu difforme. 
turpido. Voy. TURPEDO. 
on ed a, um, avili, dégradé. 
u 
pilia, æ, /. nom des femmes de cette famille. 
turpiloquium, i, n. langage obscène. 


turpilucricüpidus, i, "1. qui cherche à faire 


un gain honteux. : 

tarpilücrus, i, ”. qui fait un gain honteux. 

Turpio, ônis, ". surnom romain. 

turpis, e. 1, phys. laid, difforme, hideux ; sale, 
répugnant. à, 
mable ; indécent, immoral, obscène, infime ; 
subst. turpe, 1s, n. chose honteuse, honte, 
infamie. 

turpitér, adv. 1, phys. d'une manière laide, 
disgracieuse, difforme. 2, mor. 
honteuse, déshonnète, indécente. 

turpitüdo, inis, /. 1, phys. laideur, difformité. 
2, mor. honte, indignité, déshonneur, infamie, 
turpitude. 

turpo, as, avi, Atum, äâre. 1, phys. enlaidir, 
défigurer, souiller, salir. 2, mor. couvrir de 
honte, déshonorer, flétrir. 

Turraniaäanus, a, um, de Turranius, qui tire 
son nom d'un Turranius. 

Turränius, i, m. nom de famille romain. 

turricüla, æ, /. 1, petite tour, tourelle. 2, 
comme PYRGUS; VOy. ce mot. 

turrigér, géra, gérum, qui porte une tour ou 
des tours ; qui à une couronne de tours. 

turris, is, /. I, bâtiment élevé : 4, tour; en 
part. tour (comme machine de siège); tour ser- 
vant de colombier, colombier. 2, château, palais, 
demeure d'un grand. II, disposition de bataille 
en carré. | 

turritus, a, um. I, 
de tours; courenné de tours. 
une tour. 


garni de tours, surmonté 


tursio, Onis, m. animal marin semblable au 


dauphin, sorte de marsouin. 

turtür, üris, m. 
nague (poisson, Sorte de raie). 

turtuürilla, æ, . petite tourterelle (en parl. d'un 
homme efféminé ; nous disons poule mouillée). 

türunda, æ, /. 4, pâtée pour engraisser les 
volailles. 2, sorte de gâteau sacré. 3, charpie 
pour les blessures. 

türundo, äs, are, empâter, gaver. 

tüurundus, i, m. VOy. TURUNDA. 

oi n. encens (résine d'un arbre d’Ara- 

ie). 

Tuscänicus, a, um, des Etrusques, étrusque, 
toscan ; sudst. tuscanicæ, arum, /. pl. 
vases étrusques. 

Tuscë, adv. à la manière des Etrusques; en 
langue étrusque. 

Tusci, Orum, m. pl. Etrusques, habitants de 
l'Etrurie. 

Tuscia, #æ, f. Etrurie, Toscane. 

Tuscülanensis, e, de Tusculum. 

Tuscülänus, a, um, de Tusculum; subst. 
Tusculanum, i, n. domaine à Tusculum ; 
Tusculani, orum, "1. p/. habitants de Tus- 
culum; Tusculanæ, arum (s.-ené. pispu- 
TATIONES), /. pl. les Tusculanes (titre d'un ouvrage 
philosophique de Cicéron), 
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ilius, i, m. nom de famille romain ; Tur- 


mor. laid, vilain, honteux, bl4- 


d'une manière 


II, haut comme 


[, tourterelle. 2, paste- 


TUTULUS 


1. tuscülum, i, n. un peu d'encens. 

2. Tuscülum, i, n. Tusculum (ville du Latium, 
où Cicéron avait une propriété, auÿj. Frascati). 

Tuscülus, a, um, comme TuscoLANGs. 

Tuscus, a, um, étrusque, toscan. 

tüsillæ. Voy. ToxsiLzæ. 

tussedo, inis, f. toux. 

tussicüla, 2, /. petit accès de toux. 

tussicülaris, e, bon pour adoucir la toux. 

tussicülôsus, a, um, qui souffre de la toux, 
qui tousse beaucoup. 

tussicus, a, um, qui tousse, sujet à la toux. 

eee: Le inis /. tussilage, pas-d'âne (plante 
pectorale et qui passe pour guérir la rm 

tussio, is, itum, ire, tousser; tr. rejeter en 
toussant. 

tussis, is (acc. im), f. toux; au plur. quintes, 
accès de toux. 

tüutacülum, i, n. Voy. TUTAMENTUx. 

tütämèén, inis, n. VOy. TUTAMENTUM. 

tütämentum, i,n. protection, défense, secours, 
abri; sauvegarde. 

Tütanus, i, m. nom d'un dieu tutélaire qu'on 
invoquait dans le malheur. 

tütätio, Onis, /. protection, garde. 

tutator, oris, m. protecteur, défenseur. 

1. tuté. Voy. Tu. 

2. tüté, adv. sûrement, en sûreté, 4 l'abri. . 

tütëla, æ, f. I, surveillance, garde, protection, 
défense; méton. : 4, ce qui protège, clôture, 
barrière. 2, celui qu protège, protecteur, patron ; 
dieu ou génie tutélaire; image du génie protec- 
teur d'un vaisseau fixée à la poupe. 3, personne 
protégée, le protégé, la protégée. IE, en part. 
t. de droit, tutelle, office de tuteur ; méton.: 4, 
celai qui est en tutelle, pupille. 2, fortune du 
paques IT :"4, conservation, entretien, soin. 

, entretien, nourriture. 

tütélaris, e. I, tutélaire, protecteur. IL, {. de 
droit, relatif à la Lutelle, aux pupilles, à la mi- 
norité. 

tütelarius, a, um, comme TUTELARIS. 

tütelator, ôris, m. protecteur, génie tutélaire. 

tüutélätus, a, nm, assigné à l'entretien de quel- 


que chose. 
tütella, Se TUTELA. 
tutémet. Voy. Tu. 


Tütilina, æ, f. Tutiline (déesse tutélaire que 
l'on invoquait dans la détresse). 

tüutimet. Voy. Tu. 

tütin ox tütine, est-ce toi qui..….? 

1. tüto, adv. 1, en süreté, sans péril. 2, avec 
sécurité, sans crainte. 

2. tuto, às, avi, atum, âre. Voy. 1. ruror. 

1. tutor, aris, atus sum, ari. ({, protéger, 
défendre, garantir, préserver. 2, se préserver de, 
détourner, éviter. 

2. tüutor, ôris, ». 1, protecteur, défenseur; gar- 
dien. 2, en part., . de droit, tuteur. 

tütorius, a, um, de tuteur. 

tütrix, icis, /. 1, proteclrice. 2, ex part, 
t. de droit, tutrice. 

tütülatus, a, um, coiffé d'un tutulus (Voy. te 
mot). 

Tutülina. Voy. TuriLiNa. 

tütülus, i, m. touffe de cheveux rassemblés sur 
le devant de la tête et disposés en forme de cène 


TUTUNUS 
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TYRO 


(tre du flamine et de sa femme); ou bonnet | Tyndäritänus, a, um, de la ville de Tynda. 


e flamine. 
Tutünus, i, m1. Voy. Pnalpus. 
täütus, a, um, pari. empl. adject. sûr, qui eït 
en sûreté, qui est à l'abri du danger; par ext. : 
4, sûr, où l'on est à l'abri, qui préserve du dan- 
er. 2, qui se prémunit contre le danger, pru- 
ent, circonspect. Subst. tutum, i, n. süreté ; 
lieu sûr, abri. 
tüus, a, um, ton, c.-à-d. : 1, qui t'appartient. 2, 
ui se rapporte à toi, dont tu es l'objet. 3, qui 
t'est dévoué, qui V'est favorable ; fait pour toi. 
tuxtax, pif pal (onomatopée pour imiter le bruit 
des coups). 
tr ôrum, n. pl. Tyane (ville de Cappa- 
oce). 
yvanœus, a, um, de Tyane. 
Tyaneius, a, um, de Tyane. 
Tyäneêeus, a, um, de Tyane. 
Tyâäani, orum, ". pl. habitants de Tyane. 
Tyba, æ, /. ville de Syrie, sur l'Euphrate. 
Tybrigéna, æ, adj. m. et f. né sur les bords 
du Tibre. 
Tybris, is, m. Voy. Tisenis. 
Tybur, üris, n. Voy. TiBur. 
Tÿcha, æ, /. quartier de la ville de Syracuse 
avec un temple de la Fortune. 
Tÿohius, i, m. artiste célèbre dans la prépara- 
Tac Pr Fe éa), m. Tydée (fl 
eus, et 608 (acc. ëa), m. e (fils 
d'Œnée et père de Dome) 
Tÿdides, æ, m. le fils de Tydée, Diomède. 
Tymolus, i, m. Voy. TuoLus. | 
tympaäanicus, i, ». qui souffre de la tympanite. 
tympäaniôlum, i, n. petit tambour. 
tympâänisso, às, are. Voy. TYMPANIZO. 
tympänista, æ, »n. celui qui joue du tambour. 
RP æ, /. celle qui joue du tam- 
our. 
tympänités, æ, m. 1, sorte d'hydropisie dans 
laquelle le ventre est si tendu que, quand on 
frappe dessus, il rend le son du tambour : tym- 
panite. 2, malade atteint de la tympanite. 
tympäniticus, i, =. qui souffre de la tympa- 


nite. 

t änium, i, n. tambourin (perle dont un 

ET est plat et l'autre bombé). 

tympänizo, às, are, battre du tambour. 

tapenstbas æ, m. joueur de tambour, 
c.- né prêtre de Cybèle: d'où, fig. homme effé- 
miné. 

tympäanum, i,n. I, pr. tambour de basque (ins- 
trument de musique employé principalement dans 
le culte de Cybèle); en gén. lambour. II, par 
anal.: 1, roue pleine, sans rayons, faite d'une seule 
pièce de bois : roue de voiture, roue de machine, 
roue de moulin. 2, {. d'archit. tympan ; ef pan- 
neau d'un vantail de porte. 3, plat rond et creux. 

Tyndärèum, 1, n. Voy. 2. Tynpanis. 


‘ Tyndäréus, 8i, m. Tyndare (roi de Sparte, 


mari de Léda). 
därides, æ, m. fils de Tyndare; au plur. 
es fils de Tyndare, Castor et Pollux. 
1. synoare, idis ef idos (acc. pre f. 
la lle de Tyndare (Hélène ou Clytemnestre). 
2. Tyndèäris, idis (acc. ida), f. ville sur la 
côte nord de la Sicile. 


ris; suhst. m. pl. habitants de Tyndaris. 

Tyndärius, a, um, de Tyndare, relatif à Tyn- 
dare; subst. m. pl. les Spartiates. 

Tyndärus, i, m. Voy. Tynpareus. 

Tynes, étis, »1. Voy. Tunes. 

typanum. Voy. TYMPANUX. 

Typhoeus, phôéos | phoea), m.Typhée 
(géant foudroyé par Jupiter et enseveli sous le 
Shôis La dj. f. de Typhé 

phôis, idos, adj. f. de Typhée. 

TS DROIUS a, um, de Typhée. 

1. typhôn, Oônis, m. 1, typhon, trombe, tour- 
billon de vent, ouragan. 2, sorte de comète. 

2: PS pROR ônis (acc. na), m. Typhon (géant, 

le méme que Typhée). 

hônëéus, a, um, de Typhon. | 

typhônicus, a, um, qui tuurbillonne. 

typhôniôn, i. n. rom de deux plantes : 4, voy. 
HYOSCYAMUS. 2, VOY. DRACONTEA. 

Tÿphônis, idis, /. fille de Typhon. 

typhus, i, nm. (mot grec), orgueil. 

père, a, um. I, typique, qui sert de type. 
Il, figuré, symbolique, allégorique. III, £. de 
médec. qui revient à intervalles réguliers, pério- 
dique, intermittent; subst. typici, orum, m. 
pl. malades atteints de fièvre intermittente. 

typus, i, m. I, figure, image représentée sur un 
mur : bas-relief. II, &. de médec. type, c.-à-d. 
caractère, marche (d'une maladie). 

Tÿra. Voy. Tyras. 

tÿranna, æ, /. femme qui exerce la tyrannie : 
reine, princesse. 

tÿrannicé, adv. d'une manière tyrannique, des- 
potique. 

tÿrannicida, æ, m. et f. iyrannicide, meur- 
trier d'un tyran. 

tÿrannicidium, 1, n. meurtre d'un tyran. 

tyrannicus, a, um, de tyran, tyrannique, 
despotique. 

Tÿrannio, Onis, m. Tyrannion ‘grammairien 
grec établi à Rome au temps de Cicéron). 

tÿrannis,idis (acc. idem ef ida),/. I, gou- 
vernement d'un tyran, monarchie, pouvoir ab- 
solu; par ext. gouvernement despotique, tyran- 
nie. 2, méton. pays, territoire soumis 4 l’auto- 
rité d'un tyran. Il, voy. TYRANNA. 

tyrannoctônus, i, m. meurtrier d'un tyran. 
tyrannôpôlita, æ, m. sujet d'un tyran, citoyen 
d’un État gouverné despotiquement. 

tÿrannus, À, m. 1, maitre absolu, souverain, 
dominateur, roi, prince. 2, en part. celui qui, 
dans un Etat libre, s'est emparé du pouvoir sans 
l'assentiment des citoyens : Lyran, usurpateur. 

Tÿras, æ, m. fleuve de Sarmatie (auyj. le Dnies- 


r). 

tÿrianthinus, a, um, pourpre-violet; subst. 
tyrianthina, orum, n. pi. vélements teints 
en pourpre-violet. 
ÿvrins, Tyrinthius. Voy. TiRvas, TInAyn- 
THIUS. 

Tÿrius, a, um. I, pr. de Tyr, tyrien; subst. 
m. pl. les habitants de Tyr,les Tyriens. II, par 
ext. d'une ville qui est une colonie de Tyr : 1, 
de Carthage, Carthaginois. 2, de Thèbes, Thé- 
bain. Ill, méton. de pourpre. teint en pourpre ; 
subst. Tyrium, i, n. vêtement de pourpre. 

1. Tÿrô, us, /. Tyro (fille de Salmonée.) 


TYRO 
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2. tÿro, tÿrocinium. Voy.riro, TrRoCINIUM, etc. | Tyrrhënus, a, um. 1, tyrrhénien, étrusque. 


Tyros, i, f. Voy. Tyrus. 


2, par ect. italien; romain. 


tÿrôtarichum, i, n. mets composé de fromage | Tyrrhigéna, æ, m. descendant des Tyrrhé. 


et de poisson salé. 


liens. 


Tyrrheni, oôrum, #3. pl. les Tyrrhéniens, les here i, m. Tyrlée (poéte élégiaque grec). 


Etrusques. 

Tyrrhénia, sæ, /. Etrurie. 

Tyrrhënicus, a, um, tyrrhénien, étrusque ; 
situé sur la mer Tyrrhénienne. 


yrus, i, /. Tyr (ville commercante de Phénicie, 
renommée pour sa pourpre); d'où, méton. pour- 
pre, couleur de pourpre. 

Tysdritänus. Voy. THYSDRITANUS. 

tzanga. Voy. ZANCA. 


U 


U,,u, vingtième lettre de l'alphabet latin. Comme 
abréviation, U = urbs. 

üba. Voy. uvA. 

1. über, éris, adj. 1,fécond,productif, plantureux; 
riche, abundant en. 2, bien nourri, gras, fort. 
3, u est en abondance, abondant, copieux, 
riche. 

2. über, éris, n. 1, sein (nourricier), mamelle ; 
pis. 2, par anal. ce qui a la forme d'yne ma- 
melle : grappe formée par des abeilles qui émi- 
4e en se suspendant à un arbre. 3, Rg. fécon- 
ité, abondance, richesse; mélon. terre fertile. 

übéritas. VOy. UBERTAS. 

übéro, as, atum, are. 1, tr. féconder, 
rendre fertile. Il, éntr. être fertile, donner 
des fruits. 

übertas, atis, /. 1, production abondante, fé- 
condité, fertilité. 2, abondance, richesse, ahon- 
dante provision; en part. abondance (du style). 

übertim, ad». abondamment. 

überto, às, are, rendre fécond, féconder. 

übertus, a, um. 1, fécond. 2, abondant, co- 


+ 


pieux. | | 
übi, adv. el con). 1, inér., où? en quel 
endroit ? Il, relat. : 4, pr. où, dans l'encroit 


où, dans lequel endroit. 2, par ext. où, c.-à-d. 
relativement à qui où à quui. 3, au moment où, 
lorsque, dès que, aussitôt que. Ill, répété, 
comm£ UBICUMQUE. 

übicumqué ox übicunqué, «de. el con). 
4, relat. partout où, en quelque endroit que. 
2, indéfini, n'importe où, dans un endroit quel- 
conque; partout. 

Ubii, orum, m. pl. les Ubiens (peuple germa- 
nique, sur le Rhin, autour de Cologne). 

übilibét, adv. où il plait, n'importe où. 

übinam, adv. où donc? 

übiquaqué, adv., comme UBICUMQUE. 

übiqué, adv. partout, en tous lieux. 

übiquomque. VCy. UBICUMQUE. 

Ubius, a, um, des Ubiens, du pays des Ubiens, 
ubien. 

übivis, adv. où l'on veut, en quelque lieu que ce 
soit, n'importe où, partout. 


Ucälégôn, onis, m”. nom d'un Troyen dont la 
maison était voisine de celle d'Enée; d’où, par 
plaisanterie, en gén. le voisin. 

Ucubis, is (acc. im, abl. 1), f. ville de Bé- 
tique. 

1. üdo, As, Avi, are, mouiller, humecter. 

2, üdo, ônis, »”1. sorte de chaussure de feutre 
faite avec du poil de chèvre). 

üdus, a, um. 1, mouillé, humide, trempé, bai- 

é, détrempé; liquide; subst. udum, i, n, 
umidité. 2, en part., par plaisanterie, qui a 
bu, pris de vin, légèrement ivre. 3, par ext. 
mou, tendre, souple, flexible, plastique. 

Ufens, entis, "1. 1, petite rivière du La. 
tium. Il, nom d'un chef des Eques. 

Ufentinus, a, um, de l’Ufens, qui tire son 
nom de celui de l'Ufens. 

ulcéräria, æ, f. marrube (plante). 

ulcératio, onfs, /. ulcération; méton. ulcère. 

ulcéro, as, atum, are. {, pr. faire une plaie, 
amer blesser, ulcérer. 2, fig. blesser, ulcérer 
‘ame). 

ulcérôsus, a, um, ulcéreux, couvert d'ulcères, 
de plaies, de blessures, d'écorchures; fig. qui a 
l'âme blessée, atteint par la passion. 

ulcisco, is, ére. Voyÿ. ULCISCOR. 

ulciscor, éris, ultus sum, ulcisoi. I, 
se venger de : 4,se venger de (qqun), c.-à -d. 
punir. 2, se venger de (qqch.), r.-a-d. üirer ven- 
geance de. If, venger. 

ulcus, éris, n. ulcère, plaie (vive), écorchure, 
blessure ; fig. plaie, blessure (de l'âme). 

ulcuscülum, À, n. pelit ulcère. : 

ulex, icis, m”. arbrisseau ressemblant au roma- 
rin. 

Ulia, æ, /. ville de Bétique, dans les environs 
de Cordoue. 

Uliarus, i, f. ile sur la côte de la Gaule dans le 
golfe d'Aquitaine (auj. Oléron). 

üliginosus, a, um, humide, marécagcux. 

üligo, inis, /. 1, humidité (naturelle) du sol. 
Il, Voy. URIGoO. 

Ulixes, is, m. Ulysse (roi d'Ithaque, célèbre par 
sa prudence et sa sagacité). 
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Ulixéus, a, um, d’Ulyssa, 

A, æ, m. rivière de la Tarraconaise. 
ullagéris, e, qui à la forme d'un petit tonneau. 
ulläténüs, «dv. en aucune (sans négation) 

manière, à un degré quelconque. 
üullus, a, um (gén. jus, dat. i), aucun (sans 
négalion), c.-à-d. quelconque, uel que ce soit; 
su’st, ullus,ius, mn. personne (sans négation), 
C.-à-d. qui que ce soit: ullum, Â, n. rien (sans 
négalion), c.-à-d. quoi que ce soit. 
ulmaänus, a, um, situé près des ormes, près 
d'un bois d'ormes. | 
maärium, i,n. lieu planté d'ormes, pépinière ou 
buis d'ormes. 
ulméus, a, um, d'orme, en orme. 
ulmitriba, æ, m”. celui qui use les baguettes 
d’urme, c.-à-d. celui qui est souvent batlu. 
ulmus, i, f. et rarem. m. orme, ormeau. 


ultrix, icis, fe (n. pl. ultricia), ven eresse, 

ultro, adv. [, pr. : 1, au delà, de l'autre côté ; 
avec CITRO, cà et là, de çà de là. 9, loin! au 
loin! {f, fig. : 1, en outre, de plus, qui plus 
est, par-dessas le marché. 2, en Prenant les 
devants : sans impulsion extérieure, de soi-même, 
Spoutanèment, Voluntairement. 

ultrônéitas, atis, f. Spontanéité, libre arbitre, 

ultrônéus, 4, UM, spontané, volontaire : qui 
agit de son plein gré. | 

ultrorsum, adv. au delà, plus loin. 

ultrôtribütum, i, n. genre de dépenses (comme 
étaient celles des travaux publics) Supportées 
d'abord par l'adjudicataire avant d'être rembuur. 
stes par l'Etat, avances faites par un entrepre- 
neur au Trésor public ; d'où, entreprise de tra- 
vaux publics. 
übraæ, arum, f. pl. Ulubres (bourg du La. 
lium, près des marais Pontins). 

Ulübränus, A, Um, du bourg d'Ulubres. 

Ulübrenses, fun, m. pl. babitants d'Ulubres, 

ulucus, i, m. More ALUCUS, 

ülüla, æ, f. chat. uant, elfraie (oiseau nocturne), 

Grüäbtiés, e, hurlant, acCOMpagné de hurle. 
ments. 


où, aVant-bras, +£ coude. 2, par ext. 
bras (tout entier). 3, mesure de longueur : soit 


CHANÆLE::N. | 

Ulpia, ©. f. nom pris par certaines villes en 
l'honneur de l'empereur rajan. 

Ulpiänus, 1, m. Ulpien (grand jurisconsulte 
romain du Ille siècle après J.-C.). 

icum, 1,n. sorte de poireau. 

1. Ulpius, {, m. nom de famille romain ; en 
Part. l'empereur Trajar. 

2. Ulpius, a,Um, d'Ulpius, de Trajan. 

üuls, arch, comme ULTRA, 

ultérior, us, Compar. d'un adj. inus. I, pr. 

ui est au delà, de l'autre côté : ultérieur. 

fl, Par ext. fig. : 1, qui est en plus, en outre : 
qui vient encore s'ajouter, 9, reculé, éloigné, 
ancien, passé. 

ultérius, adv. 1, pr. plus au delà, plus loin. 
2. fig. davantage, plus, en Outre, encore. 
timé, ad. [, enfin, en dernier lieu. Il, 
de la dernière, c.-à-d. de la pire manière. 

1. ultim6, adv. Voy. sous ueriuus. 


2. Den, as, are, arriver à Ja fin, toucher à 
sa fin. 


ultimum, ad. Voy. sous uirinus. 
ultimus, a, UM, superl, d'un adj. inus. 
[, pr. le plus reculé, le plus éloigné, le plus 


ülülätuüs, US, M. 1, hurlement (des animaux). 
2, cri perçant (des hommes), cri prolongé; en 
amentation (sur un mort). 
0, à8, ävi, atum, âre, L intr.: 1, 
burler, pousser des cris percants ou déchirants. 


frs, remplir, faire relentir de hurlements. x 
débiter, pronvncer avec des hurlements. 3, ap- 
eler, invoquer en hurlant. 4, déplorer par des 
nrlements. 
ulva, æ, f. alve, aigue des marais. 
ei 


n d'ulves, d'algues, 
DiYsippo. Voy. Ouispo. d 


Ulyx... Voy. Unix … 
umbella, te, F. pol ombrelle. 

: rum, d'Ombrie, ombrien : 
subst. Umber, bri (S.-en£. CANIS), »2. chien 
d'Ombrie, chien de chasse : Umbra, æ, /f. 


umbilicäris, e, du nombril, ombilical. 
umbilicätus, a, UM, qui à la forme du 


lointain ; qui est tout a l'extrémité ou qui 

* forme l'extrémité. Il, fig. extrême, dernier : 
4, du pass haut degré, après lequel il n'y a plus 
rien : le meilleur o le ire, le plus grave, etc. 
2, du plus bas degré, du he rang. Adv. ulti- 

TH pour la dernière fois; ultimo, enlin, 

a fin. 

ultio, ônis, f. vengeance, châtiment ; nom ropr'e, 
la Vengeance (personnifiée), déesse de la ven- 
geance. 

ultis. Voy. vus. 

ultor, ôris, m. vengeur, celui qui punit, qui 
üre vengeance. 

ultorius, a, UM, qui sert à venger, vengeur. 

ulträ. [, adv. : 41, pr. au delà. 2, fig. en 
outre, de pins. Îl, prép. au dela de. 

vtramundänus, a, UM, qui est au delà du 
monde, 


ultrôtus, a, UM, situé au delà. 


umbilicus, i, mn. I: 4 
par ext. cordon ombilical. Il, par anal. : 1, 
centre, milieu. 9, point servant d'attache (dans 
une pantes un fruit), 3, extrémité (ornce) du 
re autour duquel on enroulait les Volumes ; 
Ou ce cylindre mème, d'où, fig. fin (d'un livre), 
4, petit cercle. 5, gnomon, Style d'un cadran s0- 

aire. 6, sorte de Coquillage marin. 
umbo, ônis, m. 1, pr. bosse d'un bouclier, 
petit cône sur le milieu d'un bouclier (dunt on 
se Servait quelquefois pour repous.er l'ennemi); 
Mélon. bouclier. I, par anal. ‘1, Coude, 9, 
Promontoire. 3, convexité d'une pierre prérieuse, 
, Masse de plis que fait la loge ramenée sur 

l'épaule gauche ; d'où, méton. toye. 

umbra, æ,/f. !: 1, pr. ombre. 2, ombre (en 
peinture). ne vmbre, c.-à-d. ‘4, protection, 
abri. 2, obscurité, vie retirée, vie studieuse (opp. 


ÿi 


UMBRABILIS 


à vie publique). 3, apparence (opp. à réalité), 
vaine apparence, faux-semblant, prétexte, LI, 
mélun. :1,ce quiombrage : feuillage, ramure; du- 
vel (des ue barbe. 2, lieu ombragé, lieu 
couvert : berceau de feuillage ; galerie, portique; 
boutique; école. IV, ombre, c.-à-d. fantôme; 
ombre {des morts), c.-à-d. äme privée de corps, 
esprit. V, celui qui accompagne {comme fait 
l'ombre); er part. ombre, convive non invité 
qu un invité a le droit d'amener avec lui. VI, 
ombre (puisson semblable au saumon). 

umbräbilis, e, qui est comme une ombre, chi- 
mériqne. 

umbracülum, i,n. ombrage : I, lieu ombragé: 
4, pr. berceau de feuillage, abri contre le soleil. 
2, fig. lieu reliré et tranquille, lieu d'étude, 
école. Il, parasol, ombrelle. 

Rp adv. d'une manière symbolique, 
igurée. 

umbraticôüla, æ, m. celui Ju cherche l'ombre, 
qui ne peut supporter le soleil : mou, efféminé. 

umbraticus, a, um, d'ombre, qui se tient à 
l'ombre; fig.: 1, mou, effeminé. 2, de la maisun, 
ui peut se faire à la maison, facile, commode. 
4. d'école. 

umbratilis, e, d'ombre; fig. : 4, qui reste à la 
maison, c.-à-d. inactif, oisif, contemplatif. 2, 
d’école, sculastique. 

umbratilitér, adv. 1,en ne faisant qu'esquis- 
ser. 2, fig. seulement en apparence, fictivement, 
symboliquement. 

umbratio, onis, /. ombre, simulacre. 

umbresco, is, ére, eutrer dans l'ombre, 8e 
couvrir d'ombre. 

Umbri, Orum. m. pl. Ombriens (peuple d'Italie, 
sur la mer Adriatique). 

Umbria, æ, f. Ombrie (contrée d'Italie). 

Umbricus, a, um, d Ombrie. 

umbrifér, féra, férum. I, qui donne de 
l'ombre, ombreux. Il, qui transporte les ombres 
(des morts). 

umbro, as, avi, atum, äre. 1,#ntr. donner 
de l'umbre. 2, ér. ombrager, couvrir d'ombre; 
en gén. CUNvrir. 

umbrôsus, a, um. {, où il y a beaucoup 
d'ombre, ombragé, ombreux, sombre. 2, qui 
donne beaucoup d'ombre. 

uüumecto, Uméfacio, UüÜméo. Voy. num... 

ümérus. Voy. HUMERUS. 

ümesco, üUmidus, ümor. Voy. HUM... 

umquam, audv. jamais (sans négation), c.-à-d. 
à un moment quelconque, à quelque moment que 
ce soit. 

üna, «dv. 1, ensemble, dans le même lieu. 2, 
ensernble, dans le même temps, en mème temps. 

üunaetvicés….. Voy. UAErVICES... 

üunanimans, antis, #4). Voy. UNANIMUS. 

üunanimis, e. Voy. UxaxIurs. 

ünanimitas, ätis, /. unauinuté, accord, con- 
corde, 

üunänimitér, adv. unanimement, d'un accord 
unantune, 

üunanimus, à, um, ayant le méme csprit, les 
memes sentinents : nnanime, d'accord. 

ünarius, a, um, qui n'a qu'une seule forme; 
€. de qrarnn, indeclhinable 

uncatio, Onis, /. courbure (en dedans). 
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uncätus, a, um, courbé en dedans, recourbé, 
crochu. 

uncia, æ, /. I, douzième partie de l'as, de la 
livre.  [l, en gén. duuzièmme partie de l'unité 
de mesure : 4, douzième d'un pied, pouce. 2, 
douzième d'un jugère. 3, intérêt d'un douzième 
pour cent par mois, done de un pour cent par 
an. IT, par ert. petite quantité, parcelle. 

unciälis, e. 1, d'une once, qui pèse une once. 
2, lung d'un pouce. 

unciäarius, à, um, d'un douzième, d’une once; 
égal au douzième du capital (en parl. de l'inté- 
rèt annuel). 

unciatim, adv. once par once, liard par liard, 
en liardant, , 

uncinatus, a, um, qui a la forme d'un cro- 
che, crochu. 

uncino, às, àäre, pècher à l'hamecon. 

uncinus, i, #2. croc, crochet, hamecon. 

unciola, æ, /. une pauvre petite once, un mé- 
chant douzième ; simpl., comme uxcrA, once. 

uncipés, pédis, adj. qui a les pieds en dedans, 
Cagneux. 

unco, às, are, grogner (en parl. de l'ours). 

unctio, Onis, /. 4, onction, friction (avec un 
Corps gras). 2, méton. onguent, huile ou pom- 
made pour frictionner. 

unctito, as, &re, oindre ordinairement. 

unctiuscülus, a, um, un peu gras, avec pas 
mal de sauve. 

unctor, ris, m. celui 
friclionne, qui parfume, 

unctôrius, a, um, qui concerne les frictions, 
qui sert à frictionner, où l'on frictionne; subsé. 
Ro CRONe 1, n. salle de frictions (dans les 

ains\. 

unctrix, icis, /. celle qui parfume. 

unctülus, a, um, lésèrement parfumé; subst. 
unctulum,i, n. un peu dunguent. 

unctüra æ, /. action d'oindre, d'embaumer (un 
cadavre). 

1. unctus, a, um, part. empl. adject. À, pr. 
oint, frotté d'huile, graisté, gras; parfumé. 2, fig. 
gras, c.-à-d. riche, luxueux, somptueux; par 
ext. voluptueux, mou. Subst. unctum, i, n.: 
4, graisse (pour frotter), onznent, pommade. 2, 
repas somptueux, bonne chère, recherche dans 
les mets. 

2. unctuüs, üs, m. onction. 

4. uncus, a, um, recuurbé, crochu. 

2. uncus, i, 2. croc, crochet; en part.: 1,croc 
pour trainer les supplicies. 2, instrument de chi- 
rurgie recourbè. 3, poét. ancre. 

unda, æ, f. 1, pr. onde, vague, flot. IT, par 
anal, : À, en gén. agitalion, bouillonnement, 
courant ; fig. agilalion, trouble. 2, ce qui ressem- 
ble à un flot: flot, tuurbillon, torrent, colunne (de 
fumée); fig. flut, c.-à-d. multitude pressée, 
foule tumullueuse. 3, {. d'archit. cannelure, 
moulure concave, cymaise. Il, par ext. eau; 
en gén. hquide, liqueur. 

undäabundus, a, um, qui forme des vagues, 
houleux. 

undantéèr. Voy. UNDATIM. 

undatim, aodv. en formant des ondes; avec 
des ondulations, des veines. 

undatio, onis, f. bouillunnement; méton. écume 
qui se forme au-dessus d'un liquide bouillant. 


qui frotte d'huile, qui 


UNDATUS 8m? UNGUIS 


andätus, a, UM, ondé, veiné, moiré, strié. 
und, adv. [, interr. : 1, pr. d'où? de quel 
endroit ? 2, fig. de qui? de la part de qui? ou de 
que Pourquoi ? comment ? IL, relat.:1, pr. 
‘où, de l'endroit d'où. 9, g. de qui, de la part 
de qui: ou, de quoi, en verlu de quoi; d'où vient 
que, c'est pourquoi. IL, répété, comme unng- 
CUMQUE. | 
undécennis, 6, dgé de onze ans. 
undécentésimus, a, um, quatre-vingt-dix- 
neuvième. 
undécentum, adj. pl. indécl. quatre-vingt- 
dix-neuf, 
undéciës, adv, onze fois. 
undécim, adj. p/. indécl. onze. 
undécimani, ôrum, m. pl, soldats de la 
__ Onzième légion. 
undécimprimus, i, ». un des onze premiers 
citoyens d'une ville, membre d'une commission 
Municipale de onze personnes. 
undécimus, a, UM, onzième ; subst. unde- 
cima (5.-ent. HORA), /. Ja onzième heure. 
undécimviri, ôrum, mn. pl les onze {ma- 
BiStrats établis à Athènes Pour l'inspection des 
prisons et pour l'exécution de la peine infigée 
aux condamnés), 
undécirémis, is, /. navire à onze rangs de 
rames. 
undécümaäni. Voy. UNDECIMANI. 
undécumqué, adv. 1, de quelque endroit que, 
de quelque côté que. IT, de n'importe quel côLé, 
de tous côtés, de toutes parts. 
undécundé, adv. de tous côtés, de toutes 
arts. 
undélibèt, adv. de quelque part que ce soit, de 
n'importe quel côté. | 
undénärius, a, Um, qui contient onze. 
undeéni, æ, a, onze Par onze, onze à la fois, 
ONZE pour chacun; ax -sing. undenus, a, 
um. 
undénônägésimus, &, UM, quatre-vingt- 
neuvième. 
undénônäginta, adj. pl. indecl. quatre- 
vingt-neuf. 
undeoctôginta, adj. pl. indécl. soixante-dix 
neuf. 
andéquadrägésimus, 8, Um, trente-neu- 
vième. 


undéquadrägiës, adv. trente-neuf fois. 
andéquadräginta, adj. pl. indécl. trente- 
neuf, 


ndéquinquägésimus, a, UM, quarante- 

neuvième. 

undéquinquäginta, adj. pl. indéci. qua- 
rante-neuf, 

undésexägésimus, a, UM, cCinquante-neu- 
vième. 


undicôla, æ, m. et f. habitant ou habitante 
e ondes. 

undifrägus, a, um qui brise Les flots. 

undiqué av. 1, pr. de tous côtés, de toutes 
parts, de partout, 2, fig. sous tous les rapports, à 
tous égards. | 

undisôünus, à, UM, qui résonne du bruit des 
flots, battu par les lots ; d'où, de la mer, ma- 
rin. 


undivägus, 4, UM. {, qui erre sur où dans 
les flots. 2, dont les flots sont errants, sillonné 
par des vagues. | 

undo, as, Avi, ätum, âre. [, intr, : 1 
Pr. aVoir cs vagues, rouler des vagues : être 
agité, houleur. 2, couler à flots ; se précipiter 


fig., mor. être agité, troublé, perplexe. 4, débor. 
ce c.-à-d. regorger de, abonder en. IL, ér. inon- 
er. 


undôsé, adv. (seulem. au Compar.), avec agita- 
on, en formant des vagnes,. 

undôsus, a, Um, qui à beaucoup de vagues, 
agité, houleux. 

undüla, æ, f. onde, Mouvement ondulatoire. 

undülätus, a, Um, ondulé, moiré, 

undüôsus. Voy. unnosus. 

ünédo, ônis, m. 1, arbousier (arbre). 2, ar- 
bouse (fruit de l'arbousier), 

Unelli. Voy. Venez 

Unesco, is, êre, se réunir ; fig. s'accorder, 

üunetvicésimani, Ôrum, m". pl. soldats de 
la vingt et unième légion. 

ünetvicésimus, a, UM, vingt et unième. 

ungella, æ, f. petit sabot (d'un animal) : en part. 
pied de cochon. 

ungellüla, æ, f. un tout petit sabot (d'animal), 

ungo, is, unxi, unctum, ére, oindre, frotter 
d'huile, ou, en gén. d'un corps gras, en part, : 
1, frotter d'huile (après le bain), fric:ionner, par- 
fumer. 2, evcl. donner l'onction sainte à, sacrer. 
3, enduire (qqch.), graisser, foudronner, calfater. 
4, © saisonner avec de la graisse ; en gén. assai- 
SOnner, 5, par ext. mouiller (même avec un 
COrpS non gras), baigner, tremper. 

unguëdo, inis, /. Onguent. 

unguella, unguellüla. Voy. uNGgLLA, un- 
GELLULA. 

unguën, inis, n. graisse : consistance grasse ; 
Corps gras. 

Unguentärius, a, UM, qui concerne les par- 
fums, à parfun,s. Subsé. : unguentarius, i, 
m, parfumeur. Unguentaria, æ.1, f. parfu- 
meuse. 2, parfumerie, métier de parfumeur. 
Unguentarium, i, n. 1, boite à parfums. 
2, argent pour acheter des parfums. 

unguentatus, a, UM, parfumé. 

unguento, as, avi, àre, parfumer. 


undésexäginta, adj. pl. indécl. cinquante- Unguentum, ji, n. huile parfumée, parfum, 


nenf, 


e-sence. 
undétricéni, æ, vingt-neuf à la fois, vingt- unguicülus, i, m. ongle (des mains et des 
neuf par vingl-neuf. pieds). 


undétricésimus, a, Ur, vingt-neuvième. 

undétriginta, adj. pl. indérl. vingt-neuf, 

undôvicéni, æ, a, dix-neuf à la fois. 

undévicésimaäni, Orum, ". pl. soldats de la 
dix-neuvième légion. 

undévicésimus, 4, Um, dit-neuvième. 

undéviginti, adj. pl. indéci. dix-neuf 


unguilla, æ, f. vase à parfums. 

unguinôsus, a, UM, plein d'une matière 
Rrasse, gras, huileut, onctueux. 

unguis, is, m. |, pr. ‘4, ongle (des mains et 
des pieds). 2, chez Les animaux, grille serre ; 
el sn Poprensens, COMME UNGULA, sabut, ou 


une des divisions du sabot, [, par anal, : 1, 


UNGUITO 


onglet (des plantes), partie inférieure des pétales 
2, «nglet, taic sur la cornée de l'œil. 3, croc, 
crorhel. 4, espèce de coquillage. 

unguito, as, are. Vuy. UNCTITO. 

4. ungüla, æ, f/. 1, pr. corne du picd (des 
anmaux herbivores), sabut. 2, mélon. cheval. 
3, par anal. ongle de fer ‘instrument de tor- 
ture). 

2. ungüla, æ, /. parfum, essence ; en part. huile 
de mvrrhe. 

ungülatus, a, um, muni d'un sabot, ongulé. 

4. unguülus, i, m. ungle du pied. 

2. ungülus, i, mn. (mot osque), anneau, bague. 

unguo, is, ére. Voy. UNGO. 

üunianimis, e. VOY. UNANIAUS. 

üunicalamus, a, um, qui n’a qu'un chaume, 
qu'uu tuyau. 

unicaulis, e, qui n'a qu'une tige. 

üunicé, ady. 1, uniquement, exclusivement. 2, 
d'une facun toute particulière, extraordinairement, 
excessivement. 

dieoioss ôris, adj. unicolore, d'une seule cou- 
uur. 

ünicolorus, a, um. Voy. UXICOLOR. 

ünicornis, e, qui n'a qu'une Corne. 

ünicorporëus, à, UM, qui n'a qu'un Corps. 
ee æ, f. femme qui n'a été mariée qu'une 
UIS, 

ünicultor, ôris, 7x. adorateur d'un seul Dieu, 
monuthei-te. 

ünicus, a, um. 1, unique, seul. 2, par ext. 
rare, peu commun; d'où, distingué, éminent, ou 
extraordinaire, exce:aif. 

üniformis, e, qui n'a qu'une forme, uniforme, 
simple. 

üniformitas, atis, /. uniformité. 

üniformitér, ad”. uniformément, également, 
de la même maniere. 

ünigéna, æ, mn. rt f. TI. né d'un même enfan- 
teen, frère jumeau.  1f, né seul, lils unique. 

änigénitus, a, um, né seul, unique. 

üunijügus, a, um. i. pr. altaché à un seul 
juux, a une seule traverse. 2, fig. qui n’a été 
marne qu'une fois. 

üunimammæ, arum, /f. pl. qui n'ont qu'une 
mantlieien part. des Amazones). 

ünimommia. Vuvy. UNOMAMMIA, 

unimanus, a, UM, quin'a qu'une main. 

ünimodus, a, um, qui est d'une seule ma- 
nière. 

üuninômius, a, um, homonyme. 

1. ün1io, is, ire, unir. 

2. ünio, onis. 1, /.: 1,union; 2, unité, Île 
nombre un, coup par lequel on amene un 
au jeu de dès. IT, 27. : 4, grosse perle (qui se 
porte seule, qui n'a pas sun pendant), 2, surte 
d'aignon (a une seule lige). 

üuniocülus. Voy. UuNocr LES. 

üniola, æ, /. plante inconnue. 

üniônitæ, arum, "”. pl. unionistes (secte reli- 
gieuse qui viait la Trinité et aflirmait un Dieu 
seul, sans (is). 

ünipétius, a, um, qui n’a qu'un pédicule, 
quune lire. 

ünisco. Vey. UNF<CO. 

none a, UM, qui n’a qu'un son, qui est à 

uttisson, 

üunistirpis, e, qui n’a qu'un tronc, qu'une tige. 
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üunisylläbus, a, um, qui n’a qu'une syltabe, 
monusvllabe. 

ünitas, atis. f. I, umté, qualité d'être un, de 
ne faire qu'un. II, unifurmité : 4, identité, res- 
semblance. 2, conformité de sentiments, accord, 
harmonie, intelligence. 

ünité, adv. uniformément, c.-à-d. partout, d'ur 
bout à l'autre. 

ünitér, adv. de manière à ne faire qu'un, inti- 
mement, étroitement. 

üunitio, onis, /. union. 

üuniusmodi, d'une seule manière, uniforme. 

üniversalis, e, universel. 

üniversalitas, âtis, /. universalité, (otalité, 
généralité. 

üniversälitér, adv. universellement, générale- 
ment. 

üuniversätim, adv. universellement. 

üniversé, adv. généralement, en général. 

üniversim, adv., romme UNIVERSE. 

universitas, atis,/. 1: 1, universalité, tota- 
lité, ensemble. 2, luniversalité des choses, la 
monde, l'univers. Îl, corporation, communauté, 
Cullège. 

üniversus, a, um, rassemblé en un, réuni : 
4, entier, tuut entier, pris dans son ensemble: 
au plur. tous ensemble, tous réunis. e£, simpl. 
tous; suhst. universum, i, n. l'ensemble de 
la création, l'univers. 2, qui concerne tout, qui 
embrasse tout : universel, général. 

ünivira, æ, /. femme qui ne s'est mariée qu'une 
fuis, qui n'a où n'a eu qu' n mari. 

ünivirätüs, üs, »». condition de la femme qui 
n'a èle mariée qu'une fois. 

univiria, æ, /. Voy. UNIVIRA. 

üunivocus, a, um. {, quin'a qu'un son. 2, qui 
n'a qu'un seul et même nom, homonyme. 

ünivorsus. Vuy. UNIVERSUS. 

uno, 58, are, unir. 

üunocülus, a, um, qui n’a qu'un œil. 

Unomammia, æ, / (mot fogé), pays où les 
femmes n'ont qu'une mamelle, pays des Amazones 

ünose, «de. d'un seul coup, à la fois. 

unquam. Voy. UMQUAM. 

unus, a, um (yén. jus, dat. i), un : 1, un 
(adj. num.). 2. un, l'un (opp. à l'autre). 3, seul, 
un seul, un entre tous, un par excellence. #4, seul 
et mème. le méme, romimun. 5, un certain. 

Unxia, æ, /. déesse qui présidait aux onctions. 

üpilio, oônis, »*. Vov. oriILto. 

üpüpa, æ, /.1, hupye {uisean). 2, sorte de pio- 
che, de pic (pour extraire la pierre). 

üuræum, i, 2. partie inférieure du thon. 

Urania, æ, el -nié, és, f. Uranie (une des 
neuf muses, qui presidait a l'astronumie). 

ürands, i, 72. Vote du ciel. 

uranoscopus »u 08, i, 7. [qui regarde le ciel], 
uranuscope (nom d'un poissun qui a les yeux 
tournées en haut). 

Uranus, i, m. Uranus ou Cælus (père de Sa- 
Lurne). 

ura scorpiu 
entente}, 

Urb naätes. Voy. UnBixaATEs sous URBINA8, 

ur: anatim, adv. en citadin. 

urbane, #4dr. à la mamère de la ville, comme 3 
la ville; d'ete : 1, poliment, civilement, avec ur- 
banité. 2, spirituellemevt, linement, 


(mot grec), queue-de-scorpior. 


URBANICIANUS 


urbäniciänus, a, um, de la ville qui tient 
garnison dans la ville (de Rome). 

urbanitäs, atis, f. I, vie à Rome, séjour à 
Rome. Il, par: ext. manières qu'on a à la ville, 
à Rome : 1, politesse, civilité, urbanité, savoir- 
vivre, bonnes manières, bon ton. 2, élégance, bun 
goût. 3, linesse, esprit; mélon. mot fin, plaisan- 
ie spirituelle. 4, en mauv. pari. adresse, arti- 
ice. 

urbanus, a, um. JI,de la ville (en part. de 
Rose), qui demeure dans la ville; subst. urba- 
ni, orum, "”. pl. habitants dela ville, citadins. 
Il, qui a les manières de la ville ; d’où: 1, poli, 
civil, qui a de bonnes manières, aimable, gracieux. 
2, cultivé, élégant, de bou goùt. 3, fin, spirituel, 
enjoué, badin; avec une nuanre de mépris, 
bouffon. #4, en mauv. part, rusé, elfronté.  Ul, 
en parl. des choses, qui sertà la ville ou qui 
est dans le goût de la ville : d'agrément, de plai- 
sance. 

Urbiaca. Voy. Ursicua. 

urbicapus, i, "1. preneur de villes. 

urbicärius, a, um, de la ville (de Rome), du 
ressort de Rome. 

urbicrémus, a, um, qui brüle les villes. 

Urbicua, æ, f. ville de la Tarraconaise. 

urbicus, a, um. 1, de la ville; en part. de 
Rome. 2, par ext. fin, spirituel. 

urbigéna, æ, adj. m. et f. né à la ville. 

Urbigénus. Voy. VERSIGENUS. 

Urbinas, âtis, adj. d'Urbinum; subst. m. 
pl. habitants d'Urbinum. 

Urbinum, i, n. ville d'Ombrie (auj. Urbin). 

Urbius clivus, m. rue et quartier de Rome. 

urbo, as, are. Voy. uRvo. 

urbs, urbis, /. 1, ville. 2,en part. Rome. 3, 
méton. ville, c.-à-d. les habitants de la ville. 
4, gqf. citadelle, acropole. 

urbum, i, n. Voy. unvUuM. 

urcéatim, adu. par potées, à seaux, à verse. 

urcéôlaris, e, qui sert à nctloyer les pots 
(nom de la pariétaire, plante). 

urcéôlus, i, m. petit pot, petite cruche. 

urcèus, i, mn. pot, cruche, cruchon. 

Urci, orum, m. pl. ville sur la côte de la Tarra- 
conaise. 

urciôla, æ, /. petite cruche. 

urciôlarius, a, um. Voy. URCEOLARIS. 

urciôlus. Voy. UicEoLUs. 

Urcitanus, a, um, de la ville d'Urci. 

urco, as,àre, crier, rugir (en pari. du lynx). 

ürédo, inis, /. I, charbon des plantes, nielle 
IH, démangeaison cuisante, urticaire. 

üréthra, æ, /. urèthre. 

üréticus, a, um, urinaire. 

urgens, entis, part. empl. adject. urgent, pres- 
sant, subst. urgentia, um, n. pl. nécessités 
pressantes. 

urgentèr, ads. d'une manière pressante. 

urgéo el urguéo, es, ursi, ére. 4, presser, 
pousser, faire avancer ou faire entrer de force; gqf. 
inlr.se presser.2, appuyer sur, peser sur, charger, 
recouvrir. 3, ponrsuivre, talonner, serrer de pres; 
fig. venir aussitôt après, succéder immédiatement 
à; «bsol. être imminent, être instant. 4, presser, 
ne pas laisser de répit à, aceabler, importaner. 
5, presser, faire dépécher ; press?r, exriter vive- 
ment. 6, presser, hâter, s'uccuper sans relâche 
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de, poursuivre l'achèvement de. 7, persister dans; 
absol. insister. . 

Urgo, ônis, /.ilesur la côte d'Étrurie (auj. 
Gurgona). 

ürica, ®æ, /., comme RRUCA : chenille. 

ürigo, inis, /. 1, démangeaison, prurit. 2, érup- 
tion à la peau, sorte de gale. 

ürina, æ, /. urine. 

ürinaälis, e, qui a rapport à l'urine, urinaire. 

urinätor, oris, m. plongeur. 

üurino,as,are Voy. üRINOR. 

urinor, aris, ari, plonger sous l'eau. 

ürinus, a, um, clair (en parl. d'un œuf), sans 
germe. 

Uriôs, i, m». qui donne aux vaisseaux un vent 
favorable (épithète de Jupiter). 

ürium, i, n. terre inutile mèlée aux minerais. 

urna, æ, /. I, pr. urne, cruche, vase servant à 
uiser de l’eau. Il, par ext.:1, pot, cruche 
pour serrer l'argent). 2, urne cinéraire. 3, urne 
pour tirer au sort; d’où, lirage au sort ; urne pour 
déposer les votes. III, mesure de capacité pour 
les liquides, égale à la moitié d'une amphore, à 
quatre conges, à vingt-quatre selicrs. 

urnaälis, e, de la contenance d'une urne (mesure 
de capacité) ; subst. urnalia, um, n. pl. vases 
de la contenance d'une urne. 

urnärium, i, n." planche, table pour placcr les 
urnes. 

urnator. VOy. URINATOR. 

urnätuüra, æ, f. VOy. ORNATURA. 

urnifér, féri, m. celui qui porte une urne: le 
Verseau (constellation). 

urnigér, géra, gérum, qui porte une urne. 

urnüla, æ, f. petite urne. : 

uro, is, ussi, ustum, ëre, brüler; en part.: 1, 
consumer, détruire par le feu, incendier. 2, brùû- 
ler, dessécher, griller. 3, brüler (en parl du 
froid), roussir. 4, brûler par le frottement, écor- 
cher, blesser, ulcérer. 5, cautériser, traiter par le 
feu. 6, peindre à l'encaustique, ou appliquer (nne 
couleur) à l'encaustique. 7, fig. inquiéter, acca- 
bler, désoler, dévaster, 8, mor. brûler, faire souf- 
frir, torturer; cnflammer, exciter. 

urpex, icis, »7. VOY. INPEX. 

urruncum, i, #. parlie inférieure de l'épi. 

ursa, æ, /. 1, oursc (femelle); en gen. ours. 
2, Ourse (nom de deux constellations, la Grande 
ct la Petite). 

ursarius, i. m. gardien des ours {du cirque). 

ursinus, a, um, d'ours; subst. ursina, ® 
(s.-ent. CARO), f. viande d'ours. 

ursus, i, 7. Ours. 

urtica, æ, f. 1, ortie. 2, mélon. démangeaison; 
d'où, désir violent, 34, par anal. oitie de mer 
(sorte de zoophvte\. 

üurüuca, æ, /. Vuv. FRUCA. 

ürus, i. m2. auruch: (animal sauvage". 

urvo, às, are, tracer avecla charrue ua sillon 
circulaire pour déterminer l'enccinte d'une ville; - 
d'où, mettre en cercle autour. 

urvum,i, a. courbure de la charrue. 

Uscana, æ, f. ville de l'Illyrie grecque, sur les 
frautiwres de la Macvdoine. 

Uscaäanenses, ium, "”. pl. habitants d'Uivana, 

Uscudama, æ, /. ville de Thrace, près du mon’ 
Hémus ‘plus tard Hadrianopohs). 

üsia (#cc. an), f. essence, substance, être. 


USIACUS 


üsiäcus, a, um, qui concerne les biens, la for- 
lune. 

üsio, ônis, /. usage, emploi LUE chose). 

Usipetes, um, "”. pl. Usipètes {tribu germa- 
nique sur la Lippe et sur le Rhin). 

Usipii, érum, m". pl., comme USsiPETES. 

üsitaté, adv. de la manière habituelle, conformé- 
ment à l'usage, suivant l'usage. 

üsitatim, adv., comme USITATE. 

üsitatio, Onis, f. usage. 

üusitatus, a, um, part. empl. adject. usité, em- 
ployé ; usuel, habituel, ordinaire, d'un usage com- 
mun, reçu. 

üsitor, aris, âtus sum, ari, se servir ordi- 
nairement de, avoir l'habitude d'employer. 

uspiam, adv. 1, pr. quelque part, en un lieu 
quelconque. 2, fig. dans une chose quelconque, à 
propos de quoi que ce soil. 

usquam, adv. 1, pr. en aucun (sans négation) 
lieu, c.-à-d. quelque part, en quelque lieu que ce 
soit ; avec mouvement, vers n importe quel lieu. 
2, fig. en quelque chose. 

usqué, adv. I, pr., de l'espace, d'un bout à 
l'autre, sur toute l'étendue du parcours, sans dis- 
continuer ; depuis le commencement jusqu'à la fin ; 
d'où, à la fois, dès, depuis, ef, jusque, jusqu'à. 
Il, par anal., du temps : 1, pendant tout le temps, 
san. interruplion, continuellement, toujours. 2. 
joue (un moment). III, fig. : 1, jusqu'a (une 
imite); ur (un certain point) exclusivement. 
d'où, à l'exclusion de, sauf. 2, autant qu'il faut, 
comme il faut, convenablement ; pas mal, très, 
beaucoup, tout à fait. 

usquédum, conj. jusqu'à ce que. 


usquéquaqué, adv.1, de l’espace, partout, en 


tout lieu. 2, du temps, toujours, en tout 

temps, continuellement, sans fin. 3, fig. en toute 

chose, en toute occasion, d'une manière générale. 
ussüurarius. Voy. USURARIUS. 

ussus, Voy. usus. 

usta, æ, ps couleur rougeâtre tirant surle jaune, 
cinabre brülé. 

Ustica, æ, /. I,nom d’un coteau dans le pays 
des Sabins. II, petite ile en face de la côte occi- 
dentale de la Sicile. 

usticium, i, ». couleur tirée de la suie, bistre. 

ustilago, inis, /. plante, la mème que cua- 
XMHLEON. 

ustilatio. VOy. USTULATIO. 

ustilo. Voy. USTULO. 

ustio, Oônis, /. 1, action de brûler; en part. : 1, 
embrasement, incendie. 2, cautérisation. 3, inflam- 
mation, u'cération. II, méton. trace laissée par 
le feu; tatouage. 

ustor, cris, m. 
sur le hücher. 

ustrina, æ, f. I. lieu où l'on brûle (les cadavres), 
lieu de crémation. Il, action de brüler : combus- 
tion, embrasement. 

ustrinum, i, #. lieu où l'on brüle les cadavres. 

ustuü10, is, ire. Voy. USrULo. 

ustülatio, onis, /. brûlure. 

ustülo, as, avi, äatum, are, hrüler, causer 
une brulure à. 

ustura, æ, /. 1, action de brûler, combustion. 
2, inflammation, irritation. 

üsuüualis, e, usuel: 4, qui sert à notre usage. 
2, habituel, ordinaire, commun. 


celui qui fait brüler les corps 
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üsüälitér, adv. habituellement. : 

üsüarius,a, um. 1, sens pass. dont on a la 
jouissance, l’usufruit. 2, sens act. qui a la jouis- 
gance, l'usufruit. | 

1. üsücäpio, is ,cépi, captum, ére, acquérir 
par une longue possesion non contestée, acqué- 
rir par usucapion, par prescription. ne 

2. üsücäpio, Ôônis, /. usucapion, acquisition 
de la propriété par l'usage, par une longue pos- 
session non contestée. 

üsücaptio, onis, /. Voy. 2, L'SUCAPIO, 

üsüfacio, is, féci, factum, ére, s'appro- 

rier. 

üéüfructüari, adv. en usufruit, par droit 
d'usufruit. 

üsüfructüaärius, a, um, qui à l'usufruit de 
quelque chose, usufruitier. 

üsüra, æ, /. |, usage, jouissance (d'une chose) 
pour un temps déterminé ; en part. jouissance d'un 
Capital emprunté. {l, ce qu'on paye pour la 
jouissance d’un capital, intérêt (de l'argent), usure. 

üsürarius, a, um. |, dont on a l'usage (tem- 
poraire). Il, usuraire, relatif aux intérêts; qui 
produit, qui paye ou qui recoit des intérêts. 

üsüréceptio, Onis, /. recouvrement, rentrée en 
possession (d'une chose) par usucapivn, par 
prescription. . 

üsürécipio, is, ére, recouvrer par prescription. 

üsurpabilis, e, qui peut être employé; /ig 
expusé à. 

üsurpätio, onis, /. [, en gén. usage, empioi, 
pratique, possession. Il, en part., t. de droit. 
4, action de s'approprier d'une manière illégitime, 
usage abusif, usurpation, détournement, rapt. 

© 2, interruption dans la jouissance (qui empêche 
l'usucapion). | 

üsurpativé, adv. abusivement. 

üsurpativus, a, um, {. de gramm. qui 
indique l'usage, la pratique. 

üsurpator, oris, m. usurpateur. _. 

üsurpâtôrie, «dv. d'une manière abusive, illé- 
galement. 

üusurpatôrius, a, um, abusif, illégal. 

üsurpatrix, icis, /. celle qui usurpe, qui s'ar 
roge injustement. 

üsurpatus, a, um, part. empl. adject. pra: 
tiqué, en usage, recu. 

üsurpo, as, avi, atum, àre, s'approprier : 
4, acquérir par l'usage. 2, acquérir illégalement, 
usurper. 3, revendiquer la pussession de, faire 
valoir ses droits sur. 4, faire usage de, employer, 
pratiquer ; en part. employer dans la conversa- 
tion, prononcer, citer, nommer ; d'où, par ext. 
nommer, dénommer, désigner sous le nom de. 
5. percevoir (par les sens). 

üusüs, üs, "». ], usage, emploi, pratique, exer- 
cice ; en part.:1,t. de droit, jouissance, usufruit. 
2, fréquentation, commerce, relations, rapports, 
intimité. 3, pretique, expérience. IT, par ert.: 
4, utilité, avantage, profit. 2, besoin, nécessité. 

üususfructüs ef üusüufructus, üs, ». usufruit, 

usüvénit, e{ mieur usu venit, impers. il 
arrive, 1l se produit. 

üt, ad. et con. 1, comment, comme: 14 
inlerrog. comment ? 9. ezclam. comme ! à quel 
point ! 3, comme, par exemple. 4, comme, ainsi 
que, de même que; si d'un rûté. 5, aussi vrai 
que. 6, comme, en tant que, en qualité de, à 


UTCUMQUE 


titre de. 7, étant donné, pour (ce qui est de), si 
l’on considère que c'est; étant donné que, vu que, 
attendu que. 8, selon que, à proportion que, dans 
la mesure où. I] : 4, aussitôt que, dès que. 2, 
afin que. 3, simpl. que LUS les verbes expri- 
mant une tendance, un désir, un effort, un résul- 
tat}. #, en admettant que, à supposer que. 

utcumque ou utcunque. [: 1, de quelque 
manière que ; à quelque degré que. 2, de quelque 
manière que ce suit ; d'une manière telle quelle. 
II, da mument, dès l'instant ‘où ; si toutefois. 

1. ütens, entis, part. empl. udject. qui fait 
usage de. 

2. Utens, entis, 72. rivière de la Gaule cisal- 
pine (au. Montone). 

ütensilis, e, qui sert ou qui peut servir, dont 
on fait usage, utile; subst. utensilia, um, 
n. pl. objets nécessaires, ustensiles, mobilier, 
bagage. provisions, ressources. | 

ütensilitas, ätis, /. emploi (qu'une chose peut 
recevoir), ulilité. 

1. üter, ütra, Ütrum. I, inéerrog. lequel, qui 
‘des deux). Il, indéfini, un des deux; qui 


que ce soit (des deux, ef méme, par ext. d'entre 


plusieurs). 


2. üter, ütris, m. outre, sac de peus pour conte- 


pir des liquides 9: homme bouffi d'importance. 

3. ütér, éri, 71. Voy. UTFRUS. 

ütercumque,träcumque, trumcumque. 
1, qui que ce suit des deux qui. 2, n'importe 
quel (d'entre deux), n'importe lequel des deux, 
J'un ou l'autre. 

ütérinus, a, um, utérin, né de la même mère 
(mais non du mème père). 

üterlibét, träalibét, trumlibét, celui des 
deux qu'il plait, n'importe lequel des deux, l'un 
ou l'autre. 

üterque, träque, trumque, chacun des 
deux, l'un et l'autre, tous les deux, au plur. 
les uns et les autres, les deux partis, les deux 
camps, ou simpl. tous les deux. 

ütérum, i, n. Voy. tTERUS. 

ütérus, i, m. 1, ventre. 2, en part. ventre de la 
mère, sein maternel, utérus; d'où, méton. enfan- 
tement, couche ; ou, enfant dans le srin de la 
mère, portée (des animaux}. 3, en gén. flanc 
(d une chuse), intérieur, cavité. 

ütervis, travis, trumvis. 1, celui des deux 
qu'on veut, n'importe lequel des deux. 2, l'un et 
l’autre (indistinctement), les deux. 

üti. Voy. ur. 

ütibilis, e, dont on peut faire usage, qui peut 
servir, profitable, utile. 

Utica, æ, f. Utique (ville d'Afrique, célèbre par 


le suicide de Catun). 
Uticensis, 6, d'Utique; subst. m. pl. habitants 
d Utique. 


ütilis, e. 1, qui peut servir, utile, profitable, avan- 
tageux, bon, salutaire, eflicace. Il,en part., t. 
de droit, fondé en équité et recevable malgré l'ab- 
sence de textes de lui formels. 

utilitäs, atis, /. 1, utilité, aptitude à rendre 
des services; au plur. services (qu'on rend). 2, 
utilité, avantage, prolit, intérêt. 3, besoin, nèces- 
silé. 

âtilitér, adv. 1, de facon à pouvoir servir, uli- 
lement. 2, £. de droit, utilement, selon les formes 
prescrites, d'une manière valable. 
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ütinam, ado. il est ou il serait à souhaiter que : 
plaise où plût aux dieux que, fasse le ciel que. 

1. ütiqué, «dr. 1, de quelque manière que ce 
soit, de toute façon, en tout cas, certainement ; 
tout au moins. 2, principalement, surtout. 

2. ütiaué, comme ET UTI. 

Utis (acc. im), m. Personne (nom pris par Ulysse 
pour tromper le Cyclope). 

ütor, éris, usus sum, üti. 1, faire usage 
de, se servir de, user de, employer ; jouir de. 2, 
simpl. avoir; éprouver, rencuntrer. 3, en part. 
faire usage (pour manger ou puur boire), faire 
son alimentation de. #4, avoir pour ami, être intime 
avec, être en rapport avec, fréquenter. 5, par 
ext. tirer parti de, profiter de. 6, avoir affaire 
avec, avoir besoin de. 

utpoté, adv. comme il est naturel à une per- 
sonne (qui), ainsi que cela doit arriver à une 
personne (qui), pour quelqu'un (qui); puisque en 
effet, vu que, étant dunné que. 

utpüta, adv. par exemple. 

ütralibét, adv. d'un côté ou de l’autre (indiffé- 
remment), de n'importe quel côté. 

ütrarius, i, ». porteur d'eau (qui suivait l'ar- 
mée avec des outres pleines d'eau). 

ütrasque, adv. 1, des deux côtés, dans les deux 
sens. 2, les deux fois. 

ütribi, adv. Voy. urRosI. 

ütricida, æ, 7. meurtrier d'une outre, celui 
qui éventre une outre. 

ütricülarius, i, m. I, joueur de cornemnse. 
11, batelier qui faisait passer l’eau sur un radeau 
soutenu par des outres gunflées. 

1. Üütricülus, i, mn. (urer), petite outre. 

2. ütricülus, i, 72. (uTEeRUSs). 1, sein maternel, 
utérus. 2, par anal. involucre (des fleurs) ; 
glume, balle (du blé). 

ütrimque, adv. des deux côtés, des deux parts; 
fig: doublement, pour deux raisons. 

ütrimquésécüs, adv. des deux côtés, dans les 
deux sens. 

ütrindé, «dv. des deux côtés; fig. dans les deux 
cas. 

ütrinque. VOoy. UTRIMQUE. 

ütrinquésécüs. Voy. UTRIMQUESECUS. 

ütrinsécüs, pour UTRIMQUESECUS. 

ütris, is, m. Voy. 2. U1En. 

ütro, adv. vers lequel des deux côtés? dans lequel 
des deux sens? 

ütrôbi, du où? dans lequel des deux endroits? 

ütrôbidem, adv. des deux côtés. 

ütrôbique, adu. dans les deux endroits, des 
deux parts ; fig. dans les deux cas, dans les deux 
OCCASIONS, 

ütrôlibét, adv. dans n'importe lequel des deux 
sens, dans un sens ou dans l'autre. 

ütrôqué, adv. vers les deux endroits; dans les 
deux sens, dans les deux directions, d'un côté et 
de l'autre. 

ütrüb..….. VOy. UTROB.... 

ütrum, adv. est-ce qne. ..? si...? (dans le pre- 
mier membre d'une interrngalion double). 

Üütüt, adv. de quelque manière que. 


üva, æ, /. I, pr. raisin, grappe de raisin. II, 
mélon. : 4, vigne, pied de vigne. 2, vin. IN, par 
anal. grappe (en gén.), où ce qui ressemble à 


une grappe : 4, grappe que furme un essaim 
d'abeilles en se suspendaut aux branches d'un 


UVENS 


arbre. 2, luette (surtout lorsqu'elle est tuméfiée). 
8, poisson de mer, ou plutôt grappe formée par 
un assemblage d'œufs de seiches. 

üvens, entis, part. empl. adject. mouillé, 
humide. 

üvesco, is, ëre, se mouiller, s’humecter; en 

_ part. S'humecter le gosier, boire (à petits coups). 

üviditas, atis, f. humidité, muiteur. 

üvidülus, a, um, un peu mouillé, un peu 
humide. 

ävidus, a, um, humide, mouillé, moite; en 
part. : 1, qui a bu, ivre. 2, juteux, plein de 
sue. 

üvifér, féra, férum, qui produit du raisin. 

üvor, oris, ». humidité ; succulence. 

Uxäma, æ, /. ville dela Tarracunaise (au. Osma). 

Uxell‘dünum, i, ». place forte dans le pays 
des Cadurques (dép. du Lot). 


4. VW, v, lettre de l'alphabet, qui n’est autre que v 
consonne, et représentée par conséquent par le 
même caractère que u. Comme abréuialion Y. = 
vir, votum, etc. 

2. V, signe numérique qui représente le nombre, 

Vabülonicus. Vuy. BasyLoxicus. 

Vaäacalus. Voy. VanaLis. 

vâäcantér, “do inutilement, en vain. 

väcantivus, a, um, dispensé du service. 

vacätio, ônis, /. 1, exemption, dispense. 2, 
congé (accordé à des soldats qui ont fait leur 
temps), libération. 3, mélon. somme qu'un paye 
pour obtenir une dispense. 

1. vacca, æ, /. vache. 

®. Vacca, æ, /. Voy. Vaca et VAGila. 

Vaccæi, ôrum, "1. pl. peuplade de la Tarra- 
cunaise au sud des Cantabres, à l'ouest des Cel- 
tibères. 

vaccillo, äâs, are. Voyÿ. vACILLO. 

vaccinium, i, n. vaciet (arbrisseau); fruit du 
vaciet. 

vaccinus, a, um, de vache. 

vaccüla, æ, /. jeune vache, génisse. 

vacéfio. Vuy. VACUEFI0. 

vàcerra, æ, f.1, pieu; au plur. palissade, clô- 
ture de pieux. 2, fig. bûche, homme stupide. 

väcerrosus, a, Um, slupide, insensé. 

Vachälis. Voy. Vanauis. 

vâcillatio, onis, /. vacillalion, balanceïent. 

väcillo, as, avi, atum, are, vaciller, chan- 
celer, n'être pas ferme sur ses jambes ; fig. être 
chancelant, branler, être incertain. 

vacive, «dv. à loisir. 

vâäcivitas, atis, /. vide, c.-à-d. absence, pri- 
vation, manque. 

väcivus, a, um. 1, vide, vacant, non occupé. 
2, privé de, dépourvu de. | 
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uxor, ôris, /f. épouse, femme (légitime); par 
ext. femelle (des animaux). 

uxôrâätus, a, um, qui a pris femme, marié. 

uxorcüla, æ, /. 1, petite épouse, petite femme 
(t. de moquerie). 2, chère épouse, petite femme 
(t. de caresse). 

uxôrius, a, um. 1, de la femme, de l'épou:e, 
relatif à l'épouse, qui appartient à l'épouse. 2, 
complaisant ou trop complaisant qu sa femme, 
époux faible. Subst. uxorium, 1, n.: 1, philtre 
our se faire aimer de sa femme. 2, impôt sur 
es célibataires. 

Uzälensis, e, d'Uzalum. 

Uzälitanus, a, um, d'Uzalum. 

Uzâälum, i, n. ville d'Afrique, non loin d'Utique. 

UZzitta, æ, /. ville de la Byzacène, près d'Adru- 
metum. 


väco, às, avi, âtum, äre, être vide, être 
inoccupé, être désert ; d'où, en part. : 1, ètre va- 
cant, être sans propriétaire. 2, n'être pas marié. 
3, rester sans emploi, être inutile. 4, être sans, 
être privé de ; en bonne part, ètre exempt de. 
5, avoir du loisir, avoir du temps de reste ; par 
ext. avoir du temps à donner à, d'où, s'occuper 
de, vaquer à, se consacrer à; 7mpers. vaCat, 
il est loisible, il reste du temps, on a du temps 
pour, on a le temps de. 6, être à la disposition 
de, être fait pour, servir à. 

vacüé, adv. inutilement, vainement. 

vâcüefacio, is, féci, factum, ére. 
rendre vacant, rendre désert. 2, priver ou 
de. 3, supprimer, abroger. 

vâäcüefio, is, factus sum, fiéri, se vider, 
devenir dé-ert 

vacüitas, ätis, /. 1, vide, état de ce qui est 
vide; espace vide. 2, privation ou exemption. 3, 
ns 4, vacance (d'une charge publique), inter- 
règne), 

Väcüna, æ, /. Vacuna (déesse des récoltes chez 
les anciens Sabins). 

Vacuünalis, e, de Vacuna, consacré à Vacuna. 

väcüo, às, avi, atum, aäre. À, pr. vider, 
degarnir; dépeupler. 2, fig. réduire à rien, 
anéantir; priver de. 

vacüus, a, um. I, pr.: À, vide, non occupé, 
désert; subst. vacuum, À, n. le vide, l'espace. 
2, par ext. accessible, abordable. IL, fige 1, 
vacant, non occupé, libre, sans maitre, sans pro- 
riétaire. 2, non marié, qui est dans l'état de cé- 
ibat ou de veuvage. 3, privé de, qui est sans ; 
en bonne part, exempt, libre de; en part. 
exempté, dispensé (d'une charge publique). &, 
inoccupé, qui a du loisir, libre; ef, en parl. du 
temps, libre, inoccupé, pendant lequel on est de 


1, vider, 
délivrer 
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Joisir. 5, libre, qui re souffre pas d’empêche- 
ments, non défendu. 6, vide, creux, c.-à-d. vain, 
inutile, insignifiant. 

4. Vada, æ, /. château fort de Belgique, sur le 
territuire des Bataves. 

23. Vada, ôrum, n. pl. ville de Ligurie (au. 
Savone). 
8. Vada Volaterräna, Grum, n. pl. port 
d’Etrurie au sud de Pise (auj. Turre di Vado). 
Vadimonis lacus, m. lac de Vadimon (en Etru- 
rie près d'Amérie, auj. lac de Bassano). 

vädimonium, i, n. 4, pr. engagement qu'on 
rend (en donnant cautiun) de se présenter en 
justice à un jour dunné, élat d'une persunne ré- 
gulièrement assignée. 2, fg.,en gén. engagement, 
prome:se, nécessité (à subir). 

1. vado, às, are, passer, traverser à gué. 

2. vado, is, ére, aller, marcher, se rendre (en 
part. avec resolution ou empressement). 

vädor, aris, âtus sum, ari, obliger (qqun 
en lui faisant donner caution) à se présenter en 
jostice à un jour donné, assigner régulièrement; 
de part. passé vadatus, a, um se trouve 
avec le sens passif : qui a promis de se pré- 
senter en justice, assigné; d'où, fig., en gén. 
obligé, engagé, lié par une promesse. 

vädôsus, a, um. |, plein de gués, guéable (en 
divers endroits). Il: 4, plein de bas-fonds, 
d’écucils: dangereux pour la navigation. 2, qui se 
brise sur des écueils. 

vädum,i,n. f,pr. endroit (d'un fleuve, de la 
mer) où il y a peu d'eau, ba:-fond, endroit guéa- 
ble, gué; d'où, fig. absence de péril, solution 
heureuse d'une difliculté. 11, par ext.: 1, fund de 
l'eau; fond d'une rivière, d'un puits. 2, eau: 
fleuve ou mer. 

væ, inlerj. 1, de douleur ah 1! hélas! 2, de me- 
nace, malheur! 

væcordia,-ditér. VOy. VECORDIA, -DITER. 

væcors. Voy. vVECORS. 

vænéo, vænum. VOy. VENEO, VENU. 

væsan... VUy. VESAN... 

vafellus, a, um. Voy. varen. 

vâter, fra, frum, qui a beaucoup de ressources 
dans l'esprit, subtil: ordin.,en mauv. part, as- 
tucieux, relors, roué. 

väfrämentum, i, n. tour d'adresse, ruse, arti- 


ce. 

väfré, adv. subtilement, ingénieusement; en 
mauv. part, astuc'euscment. 

väfritia, æ, /. subtilité, linesse, esprit avisé ; en 
mauv. part, astuce, rouerie. 

1. Väga, æ, /.1, ville de la Byzacène. 2, ville de 
Namiie (auj. Béja). 

2. Väga. Voy. Vacia. 

vagabundus, a, um, errant. 

vägatio, onis, /. 1, action d'errer, vie errante. 
2, fig. mobilité, changement. 

väge, adv.d'une facon errante, çà et là, de côté 
et d'autre. 

Vägensis, e, de Vaga {en Numidie); subst. m. 
p'. habitants de Vaga. 

Vagia, æ, /. rivière de Lusitanie (au. Vouga). 

Vagienni. Voy. BAGiENNi. 

vagina, æ, /. 1, fourreau (d'épée), gaine. 2, 
ar anal. fourreau (en gèén.); enveloppe, invo- 
ucre, pellicule, balle (du blé). 


" Se æ, f. petite gaine; pellicule, balle 

u ble). 

vägio, is, ivi ou if, itum, ire, vagir, crier 
d'une façon plaintive (comme les petits enfants et 
certains animaux); retentir (en parl. d'un en 
plaintif. | 

väagipennis, e, aux ailes flottantes. 

vagitüs, üs, 2. vagissement (des nouveau-nés); 
cri plaintif, cri de douleur ; bélement (du che- 
vreau\. 

vägo, as, Avi, äre. Voy. vAGor. 

1. vagor, àris, âtus sum, âri. 1, pr. errer, 
aller ca et là, aller de côté et d'autre ; être mo- 
bile, inconstant; en part. croiser (en pari. d'un 
navire). 2, fig. s'étendre, se répandre au loin; se 
porter sur plusieurs sujets, faire des digressions. 

2. vagor, ôris, ”. Voy. VAGITUS. 

vägülatio, ônis, /. plainte accompagnée d'in- 
jures. 

vagülus, a, um, errant. 

vägus, a, um. JL,pr.: 1, qui va de côté et 
d'autre, errant, vagabond, nomade. 2, par ext. 
mobile, instable, flottant, etc. IE, fig. : 4,in 
constant, infidèle. 2, flottant, indécis ; Ondoyant, 
changeant. 3. peu précis, indétermine, vague. 4, 
qui est sans plan, sans méthode, sans ordre. 

vah, inlerj. À, d'étonnement, d'adiniration, 
bat: vraiment! 2, de douleur, de dépit ou de 
joie, ah! oh! 

vaha, arch., comme van. 

Vahalis, is, m. le Wahal (un des bras du Rhin, 
près de son embouchure). 

valdé, adv. fort, c.-à-d. beaucoup, bien, très, 
extréèmement, dans les réponses, mais oui, cer- 
tainement. 

välédico, is, dixi, ëre, dire adieu, prendre 
corgé. 

valéfacio, is, féci, ëre, faire ses adieux. 

1. valens, entis, part. empl. adject. 1, fort, 
robuste, vigoureux. 2, bien portant, sain, dispos. 
3, fig. puissant. 4, en pari. des choses, éner- 
gique, eflicace; tonique, fortifiant, nourrissant. 
5, fort, violent. 

2. Vaälens, entis,m. Valens (empereur romain). 

välentér, adv. avec force, puissamment. 

1. välentia, æ, /. 1, force, vigueur. 2, puis 
sance, faculté, capacité. 

2. Välentia, æ, /. 1, nom de diverses villes : 4, 
en Fspagne (Valence). 2, dans la Gaule Narbon- 
naise (Valence). 3, A Viso. Il, nom d'une 
province au nord de la Bretagne (sud de l'Ecosse 
actuelle), conquise par l'empereur Valentinien 
sur les Pictes et les Scots. 

Vèlentini, oOrum, ?x. pl. habitants de Vibo 
Valentia. 

Vaälentiniäni, Orum, m"”. pl. sectaleurs de 
l'hérésiarque Valentin. 

Välentinianus, i, m. Valentinien (empereur 
romain). 

Vaälentinus, i, m. Valentin (hérésiarque au 
ue siècle après J. C.). 

välentülus, a, um, assez vigoureux, gaillard. 

väléo, és, üi, itum, êére. 1, être fort, être 
vigoureux. 2, être bien portant; à l'impératif, 
vale, valete, porte-toi bien, portez-vous 
bien, c.-à.-d. adieu (formule pour prendre congé 
ou pour congédier). 3, être puissant, être influent 
dominer; avuir du crédit, ètre en honneur. & 
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avoir la force de, être en état de, pouvoir, 
réussir à, parvenir à. 5, être efficace, avoir la 
vertu de. 6, avoir de la valeur, du mérite; être 
bon, exceller. 7, valoir (un certain prix), avoir 
une Valeur (vénale). 8, avoir le sens de, signi- 
fier, vouloir dire. 

{. väléria, æ, /. aigle noir. 

2. Vaäléria, æ, /. I, ville d'Espagne, dans le 
pays des Celtiberes. II, région de la Pannonie 
entre le Danube et la Drave. 

4. Välérianus, a, um, de Valérius. 

2. Väalérianus, i, "2. Valérien (empereur 
romain). 

Valérienses, ium, "”. pl. habitants de la 
ville de Valéria. 

1. Valérius, i, m. Valérius ou Valère (nom de 
famille romain). 

2. Valérius, a, um, de Valérius. 

välesco, is, lüi, ére, prendre de la force 
(pr. et fig.). 

valétüdinaärius, a, um, qui est dans un 
mauvais état de santé: malade, ou maladif, valé- 
tudinaire. Subst.: valetudinarius, i. "1. un 
malade; valetudinarium, i, n. infirmerie, 
hôpital. 

valétüdo, inis, /. santé, état de santé : 1, en 
bonne part, sante, c.-à-d. bonne santé. 2, en 
mauv. part, mauvaise santé, maladie, état ma- 
ladif. 3, nom propre, la Santé (déesse). 

valgitèr, adv. de manière à tourner en dehors. 

Valgius, i, m. nom de famille romain. 

valgus, a, um. 1, qui a les jambes tournées 
en dehors, bancroche. 2, par ext. tourné en 
dehors, retroussé ; qui fait une moue disgracieuse. 

validé, adv. 1, fortement, fort, très, beaucoup. 
Tab les réponses, certainement, c'est bien 
cela. 

validitäs, atis, j. force, vigueur. 

valido, às, are, rafermir, consolider. 

väalidus, a, um, fort: [, en parl. des pers, : 
4, vigoureux, robuste. 2, bien portant. 3, 
fig. puis-ant; influent, qui a du crédit. II, en 
parl. des choses : 4, fort, c.-à-d. fortifié, en 
état de défense. 2, fortitiant, nourrissant, subs- 
tantiel. 3, eflicace. &, vivlent, vif. 

Valis, is, m. Voy. VAHALIs. 

valitüud.... Voy. VALETUD... 

vallaris, e, de retranchement, relatif aux retran- 
chements; en part. décerné à celui qui avait 
forcé le premier les retranchements enremis. 

vallatio, ônis, /. 1, pr. retranchement, palis- 
salle, furlifivation. 2, fig. entourage, cortège. 

vallécüla. Voy. VALLICULA. 

vallematia. Voy. BALLEMATIA. 

valles, is, /. Voy. vaLuis. 

vallestria, um, n. pl. lieux vallonnés. 

vallicüla, æ, /. petite vallée, vallon. 

vallis, is, /. 1, pr. vallée, vallon. 2, par 
anul., en gén. creux, cavité, enfuncement. 

vallo, àäs, avi, atum, are. 1. pr. entourer 
d'une palissade, d'un retranchement : palissader, 
setrancher, fortifier. 2, en gén. enclore, entourer 
{surtout de facon à défendre), protéger, garantir, 
aire Comme une ceinture à. 

Vallônia, æ, /. la déesse des vallées. 

|. vallum, i, n. 1, pr. palissade. retranchement. 
à en gén. rempart, défense, ceinture qui pro- 

ège. 
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2. vallum. Voy. 2. vALLUS. 

1. vallus, i, m. 4, en gén. pieu, palis. 2, en 
part. pieu servant 3 former une palissade ; d'où, 
méton. palissade. 3, par anal. ce qui ressemble 
à un pieu faisant partie d'une palissade : dent 
de peigne, tuile au-dessus d'une gouttière, etc. 

2. vallus, i, /. petit van, vannette. 

valvæ, ärum, /. pl. battanis d'une porte, d'une 
porte-fenètre; porte à deux battants, porte double. 

valvärius, i, m. 1, menuisier qui fabrique des 
battants de portes. 2, portier. 

valvâätus, a, um, qui « des battants, des 
pue à double battant, -des fenêtres de plain 
pied. 

valvôlæ, arum, /. pl. gousse, cosse (des 
plantes légumineuses). 

valvôli, orum, "1. pl. Voy. VALYOL&. 

Vandéli, orum, 7. pl. les Vandales (peuple 
au nurd de la Germanie, qui s'établit en Espagne 
et en Afrique). 

vanëé, 1dv. vainement, sans raison. 

vänesco, is, ére, s'évanouir, se dissiper, 8 effa- 
cer, s'évaporer, disparaitre. 

vanga, æ, f. sorte de sarcloir, de hoyau. | 

Vangiônes, um, ". pl. 1, peuplade germani- 
que établie sur la rive gauche du Rhin. 2, ville 
capitale de ce peuple (au. Worms). 

vanidicus, a, um, häbleur, menteur. 

vaniloquax, Acis, adj. Voy. VANILOQUUS. 
vanilôquentia, æ, f. langage vain, jactance, 
häblerie, fanfaronnade. : 

Väniloquidôrus, 1, m. (mot forgé), qui paye 
de belles parules (nom d'un menteur). 

vänilôquium, i, n. vain discours, bavardage 
inutile, verbiage. 

vanilôquus, a, um, qui dit des choses fausses : 
4, menteur. 2, häbleur, vantard, fanfaron. 

vâänitas, atis, f. vide, néant, vanité, inanité 
(opp. à réalité); en part.: 1, vaine apparence, 
ausseté. 2, résultat nul, insuccèx, inutilité. ‘ 
3, futilité. frivoité, vanité. 4, mensonge, häblerie, 
jactance, imposture. 

vanitiés, éi, /. nullité, frivolité, penchant à se 
créer des illusions. | 

vaänitüdo, inis, /. mensonge. 

Vannianus, a, um, de Vannius. 

Vannius, i, 2. Vannius (roi des Quades au 
temps de l'empereur Tibère). 

vanno, is, ére, vanner. 

vannülus, i, "1. pelit van. 

vannus, i, /. van. : 

vanor, aris, ari, mentir. 

vanus, a, um, pr. vide, qui ne contient rien; 
fig. vain : IL. en parl. des choses : À, vain, illu- 
soire, sans réalité. 2, frivole, insignifiant. 3, inu- 
tile, infructueux. 4, mensonger, faux. Il, en 
parl. des pers.: 4, qui n'a pas de caractère, lé- 
ger, inconséquent. 2, qui ne mérite pas confiance, 
menteur ou inexact dans ce qu'il relate. 3, hà- 
bleur, fanfaron, vaniteux. #, qui échoue, qui ne 
réussit pas. 

vapidé, adv. à la façon du vin éventé, c.-à-d. 
d'une facon languis:ante, avec une manvaise 
santé. 

väpidus, a, um, évenié, altéré, gâté; fig. gâ- 
Le, corrompu. 

vapor, ôris, mn. exhalaison, émanation, vapeur; 
par ext.:4, fumée. 2, chaleur rayonnante, bouf- 
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fée de chaleur, air chaud. 3, feu; fig. feu de 2. varicus, a, um, qui écarte les jambes (soif 


l'amour. 
väpôralis, e, de vapeur. 
vapôraliter, adv. à la manière de la vapeur, 
cumme la vapeur. 
vaporarium,i, n.,comme RYPOCAUSTUM (Voy. 
ce mot). 
väpôrate, adv. (seulement au compar.), chau- 
dement, en rayonnant. 
väapôrâtio, ônis, /. 1, évaporation, exhalaison; 
en part. trauspiration. 2, fomentation. 
väporèéus, a, um. ÎI, chaud, très chaud. Ii, 
fig. qui se dissipe en vapeur, de courte durée 
éphémère. é 
väporifér, féra, férum, qui exhale de la va- 
peur, de la fumée; qui donne de la chaleur. 
vapôro, àas,avi, atum, are. ÎI, in{r.:1, dé- 
gager des vapeurs, émettre de la fumée. 2, par 
ext. brûler, être consumé. Il, ér.: 4, remplir de 
vapeur ou de fumée, enfumer, parfumer. 2, 
échauffer, chauffer (par rayonnement). 3, fomen- 
ter, bassiner. 
väpôrôsus, a, um. 1, plein de vapeur, de fu- 
mée. 2, plein de chaleur, chaud. 
VADOT ue a, UM, qui émet des vapeurs, qui 
time. : 
vapôs, Ôris, mm. Voy. VAPOR. 
vappa, æ. 1, pr. /f.vinéventé. 
mauvais sujet. 
vappo, Ônis, "1. oiseau inconnu. 
vapuülaris, e, qui est battu. 
väapülo, às, avi, atum, aäre, [crier comme 
qqua qui est battu}; d'ox, être: battu, ètre rossé : 
par ert.:1, ètre battu (à la guerre), essuyer une 
défaite. 2, être malmené en parules; être dé- 
crié. 3, être ruiné; en pari des choses, se 
perdre, s'endommager. 
vara, æ, /. 1, tréteau, chevalet; simpl. un des 
morceaux de bois qui forment un chevalet, 2, 
bâton fourchu. 
väratio, ônis, /. mesure de la surface des 
fleuves et d'autres heux inabordables. 
Vardæi, ôrum, m. pl. peuplade de Dalma- 
tie. 
Varguntéius, i, m. L. Varguntéius (sénateur 
romain, complice de Catlina). 
vargus, i, m. (mot gaulois), brigand, bandit. 
4, varila, ®æ, f. Voy. sous vARIUS. 
9, Varia, æ, /. 1, ville de la Tarraconaise (auj. 
Var 2, petite ville d'Italie, dans le pays des 
ques. 
variäbilis, e, variable, changeant. 
väriantia, æ, /. variété. 
1. Varianus, a, um, de Varus. 
2 PeRRes a, um, bigarré, de diverses cou- 
eur. 
väriätim, adv. de différentes manières, diverse- 
ment. 
väriatio, ônis, /. variation, changement. 
vâriatus, a, um, part. empl. adject. 1, varié, 
nuancé. 2, varié, différent. 
varicator, ôris, m. celui qui enjambe. 
varico, as, avi, aätum, àre, écarter beaucoup 
les jambes ; d'ou, passer par-dessus, enjamber. 
varicôseé, : du. en fai ant de grandes enjambées. 
väricôsus, a, um, qui à des varices. 
varicüla, æ, f. pelite varice. 
1. vaäricüs, adv. en écartant les jambes 


2, fig, M. Yaurien, 


en restant debout, soif en marchant). 
varie, adv. I, pr. avec des nuances diverses. 
IL, /ig.:1, de diverses manières, avec des chances 
diverses, avec des sentiments divers. 2, d'une 
facon variable, chanceante, inconstante. 
väriégo, às, Avi, atum, äre. 1, {r. peindre 
de diverses couleurs, bigarrer. 2, intr. être bi- 
garré, nuancé, varié. 
variétas, Atis, /. I, pr. variété de couleurs, 
de teintes, de nuances: méton. vêtement bi- 
garré. Il, fig.: 1, variété, diversité: d'où, multipli- 
cité. 2, divergence (d'idées, d'opinions), dissen- 
timent. 3, humeur changeante, inconstance, ver 
satilité. 
Varini, Orum, ". pl. peuple germanique sur 
les côtes de la mer Baltique. 
vario, as, avi, ätum, are. I, ér.:1,pr.teindre 
de diverses couleurs, nuancer, bigarrer, tacheter, 
moucheter; marquer (de traces de coups) 2, en 
pee varier, diversifier, introduire la variété dans. 

, Varier, alterner. 4, faire varier, modilier. 5, 
relater de manières différentes. II, intr.:41, être 
bigarré, nuancé; se nuancer. 2, varier, être ditfé- 
rent, être dissemblable, diverger; rn part. ètre 
d'avis différent, se partager. 3, varier, être va- 
riable, changer, se modificr; être inégal, instable. 

Varistæ. Voy. NarisTi. | 

1. varius, a, um I, pr.:1, qui est de différen- 
tes couleurs, varié, nuancé, bigarré, tacheté, tigré; 
subst. varia, æ, f. panthère : espèce de pie. 
2, qui a differents aspects; formé de substances 

. différentes. II, fg., en gén. : 1, varié, divers, 
multiple; souple. 2, différent, de différentes surtes, 
dissemblable. 3, changeant, mobile; inconstant, 
versatile, fantasque. 

2. Varius, i, m. nom de famille romain ; en part. 
L. Varius (poète, ami d'Horace et de Virgile). 

väarix, icis, m. ef f. varice. 

1. varo, ônis, m. homme grossier, lourdaud. 

2. varo, as, äre, mesurer la superticie d'un 
fleuve ou d'un lieu inaccessible. 

1. varro, Onis, m7. Voy. varo, | 

2. Varro, ônis, m. Varron (surnom des Teren- 
tius), en part.:1, Varron (consul vainen à EVE 
2, Varron (célèbre érudit contemporain de Cicé- 
ron). 3. Varron Atacinus (poète, ne 
Narbonnaise), 

Varrôniänus, a, um, de Varron. 

varülus, i, M". orgelet, petite tumeur à l'œil. 

Värum, i, n. Voy. 4. vanus. 

41. varus, a, um. 1, pr. :1, qui va en s'écartant, 
tourné en dehors. 2, en par. des pers. qui a 
les jambes tournées en dehors, cagneux. II, fig. 
divergent, opposé. 

2. Varus, i, m. surnom romain; en part. P. 
Quintilius Varus (dont l'armée fut anéantie en 
Germanie par Arminius). 

3. varus, i, m. bouton {sur la peau). 

4. Varus, i, #2. le Var (fleuve de Gaule). 

1. vas, vadis, #7. répondant, cautivn; en part. 
celui qui garantit qu'un accusé, dans une affaire 
capitale, se présentera en justice au jour indi- 

ué, 

2. Vas vasis,n. vase, vaisseau ; au plur. vasa, 
ôrum, vaisselle, ef, par ext., en gén. usten- 
siles, mobilier, attirail, bagage. 

vasarius, a, um, relatif aux vases, à la vai 


— 


dans la Gaule 
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selle, au mobilier; subst. vasarium, 1, n.: 1, 
somme d'argent allouée par l'État aux gouver- 
peurs de provinces pour frais de déplacement el 
d'ameublement, 2, prix de location dun pressoir 
à huile. 3, endroit où l'on serre des vases ; par 
anal. archives publiques. 4, cuve pour l'eau chaude 
ou tiede (dans les bains). 

Väsates, um, e{ Väsatæ, arum, m. pl. 

Vasates (peuple d'Aquitaine, auj. Bazas). 

Väsaticus, a, um, des Vasate:. 

vascelium, i, n. VOy. VASCELLUM. 

vascellum, i, n. petit vase, petit pot; en paré. 
petite urne cinéraire. 

vascio, Onis, 71. petit vase, écuelle, tasse. 

vasclärius. Voy. VASCULARIUS. | 

Vasco, ônis, adj. m. des Vascons, des Pyré- 

pées. 

Vascônes,um, m. pl. Vascons 
agne habitant les versants des Py 
avarre actuelle). 

Vascônia, æ, f. Vasconie, territoire des Vas- 

cons. 

Vascônicus, a, um, des Vascons. 

vascülärius, i, m. fabricant de vases ou de 

coupes d'or et d’argent : orfèvre. 

vascülum, i, n. À, petit vase, pot. 2, ruche. 3, 

eipsule de certains fruits. 

vascus, a, um, qui est de travers, oblique. 

vaspicetum, i,n. buisson épais. 

vaspix, icis, /. peut-êlre toulfe épaisse, bouquet 

(t. de cuisine). 

vastabundus, a, um, qui promène partout 

la dévastation. 

vastätio, Onis, /. dévastation, ravage. 

vastätor, ôris, m. ravageur, dévastateur, des- 

tructeur. 

vastatorius, a, um, qui ravage, qui dévaste. 

vastatrix, icis, /. celle qui dévaste, quiravage. 

vasté, adv. I, surune vasle étendue, au loin. IH, 
d'une manière lourde, disgracieuse, 

vastesco, is, ère, devenir désert, se dépeupler. 

vastificus, a, um, dévaslateur. 

vastitas, atis,/. I, solitude, état d'abandon 

(où est qqch.) ; en part. solitude qui est le ré- 
sultat d’un ravage, état de dévastation; méton. 
celui qui dévaste, qui dépeuple. I], par ext.: 1, 
immense étendue, immen:ité., 2, grandeur colos- 
sale, énormité ; mélon. culosse. 

vastitiés, &i, /. dévastation ; fig. destruction, 
erle. 

vastito, as, atum, àâre, ravager à plusieurs re- 

prises. 

vastitüdo, inis, /., comme vAsTITAS. 

vasto, as, avi, atum, âre. 1, rendre désert, 

dépeupler. 2, en part. dévaster, ravager, sacca- 
ger. 3, par ext. ruiner, mettre à contribution. 4, 
fig. Di le ravage, c.-à-d. le trouble dans: 
troubler, bouleverser. 

vastülus, a, um, passablement gros. 

vastus, a, um. Î, vide, désert, dépeuplé ; en 

part. désert par suite de ravage, dévasté, désolé. 
Il, par ext.: 1, d'une étendue démesurée, vaste, 
immense, énorme, colossal. 2, inculte { fig.) gros- 
sier disgracieux, lourd, épais. 
vasum, 1, n. Voy. 2. vas. 
vasus, i,72. Voy. 2. vas. 
eu, acis. adj. qui n'a pas les jambes droi- 
Je 
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Vaternus. Voy. VATRENUS. 

vates, is, ». ét f. 1, devin, prophète: prophé- 
tesse, devineresse, sibylle. 2, par ext. homme 
(ou femme) inspiré des dieux, chantre inspiré, 
poète. 3, fig. celui qui est maitre {dans un art, 
une science), qui a l'autorité d'un oracle. 

vatia, æ, ad]., m. comme VATIUs. 

1. Vaticanus, i, 1. 1, le Vatican (colline près 
de Rome au delà du Tibre). 2, génie protecteur 
du Vatican. 

2. Vaticanus, a, um, du Vatican. 

vaäticinatio, Onis, /. prédiction, prophétie. 

väticinator, Ooris, m. propuèle, devin. 
vâticinatrix, icis, /. prophètesse, devineresse, 
vaticinius, a, um, prophétique ; subs{. va- 

ticinium, i, n. prophétie, prédiction 
vâticino. VOy. VATICINOR. 

vâticinor, aris, atus sum, ari. {, prophé- 
tiscr, annoncer l'avenir. 2, en mauv. part, dé- 
lirer, extravaguer. 

vâticinus, a, um, prophétique. 

vâtillum, i, n. récipient creux avec un manche, 
ayant la forme d'une cuiller : 4, pelle pour en- 
lever les ordures. 2, +reuset. 3, poèle. #, casso- 
lette à parfums. 

Vatinianus, a, um, de Valinius, qui se rap- 
porte à Vatinius, inspiré par Vatinius. 

Vatinius, i, ». Vatinius: 1, partisan de César, 
flétri par Cicéron. 2, cordonnier, inventeur d'un 
verre à quatre becs; d’où, méton., au plur. verres 
de la forme inventée par Vatinius. 

vâtis. Voy. VATES. 

vâtius, a, um, qui a les jambes arquées, tour- 
nées en dedans. 

vatrax. VOy. VATAX. 

Vatrenus, i, m"”. rivière de la Gaule cisalpine. 

vau, indécl. nom phénicien de la lettre v. 

vavato, onis, m. mannequin. 

1. vé, particule enclilique, ou, ou bien. 

2, ve, particule inséparable, indiquant un dé- 
faut ou la diminution de l'idée contenue dans 
de simple. 

véa, æ, f. Voy. vu. 

Vecilius mons, nm. mont Vécilius (montagne du 
Latium, probablement une partie de l'Algide). 

vécordia, æ, /. 1, démence, folie, fureur, égare- 
ment. 2, sottise, stupidité. 3, méchanceté, per- 
versité. 

vécorditér, adv. comme un fou. 

vécors, ordis, adj. 1, égaré, qui a perdu l’es- 
prit, insensé, fou, furieux. 2, stupide. 3, gaf. 
méchant, pervers. 

Vecta, sæ, f. Voy. 2. Vecris. 

vectabilis, e, transportable. 

vectäbülum, i, n. véhicule, voiture. 

vectacülum, i, n. véhicule. 

vectarius. VOy. VECTURARIUS. 

vectatio, onis, f. 1, sens act. action de porter. 
2. ordin., sens pass. action d'être porté ou trans- 
HUaE promenade à cheval, où en voiture, en li- 
tière. 

vectator, üris, m. Voy. VECTOR. 

vectiarius, 1, mm. celui qui par la pression d'un 
levier fait mouvoir une machine. 

vecticülarius, a, um, de voleur 
effraction). 

vectigal, älis, n. revenu : 1, revenu de l'Etat, 
druit, redevance, impôt, contribution {surtout in- 


(avec 
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directe) ; fig. tribut, contribution. 2, par ext. re- 
venu (des particuliers), rentes. 

vectigiliarius, i, "=. percepteur (des contribu- 
tivns 1ndirertes). | 

vecotigalis, e. I, relatif à l'impôt : 4, payé à 

titre d'impôt, qui est le revenu de l'impôt. 2, 
soumis à l'impôt, tributaire. Il, qui donne un 
revenu, qui rapporle; en part. de louage. 

vectio, Onis, /. action de porter ou de trainer : 
transport, charroi. 

1. vectis, is, 72. levier, cric ; en part., ou par 
anal. : 4, pince (pour fracturer). 2, manivelle d'un 
pressoir. 3, barre transversale pour verrouiller 
une porte : verrou. #, brancard, civière. 

A is, /. ile au sud de la Bretagne (au. 

int). 

vectito, às, atum, âre, porter, transporter. 

vecto, as, avi, atum, are, porter, transpor- 
ter; au passif, aller à cheval, voyager en litière, 
en vuiture, en bateau. 

Vectôn.… Voy. Verrox..… 

vector, oris, m. 1, sens act. celui qui porte, 
qui transpurte. 2, sens pass. celui qui est trans- 
porté : cavalier; voyageur; passager, naviga- 
teur. 

Vectôrius, a, um, qui sert à transporter, de 
transport. 

vectrix, icis, /. celle qui porte; en part. ju- 
ment. 

vectüra, æ, /. À, action de porter ou de trai- 
ner : transport, charroi. 2, mélon. frais de trans- 
port, prix du pas-age. 

vectürarius, a, um, qui sert au transport, 
au charrui; subst. vecturarius, À, m. voitu- 


rier. 

Védiôvis. Voy. Vesovis. 

1. Vedius, i, m. nom de famille romain. 

2. Védius, i, m. Voy. Vesovis. 

vègéo, és, êre. 1, inlr. être vif, alerte, dispos. 
2, tr. exriter, animer, mettre en mouvement. 

végétabilis, e, viviliant. 

to inis, n. principe vivifant, force 
vitale. 

végétatio, Onis, /. mouvement, exercice. 

végétator, ris, m. celui qui donne le mou- 
vemernt, la vie. 

Végètius, i, m. Végèce (nom de deux écrivains 
latins, qui ont écrit, l'un sur l'art militaire, 
l'autre sur l'art vétérinaire). 

végéto, às, avi, atum, âre, exciter, animer, 
vivilier, faire croitre, développer. 

a pue a, um, plein de vie, vigoureux, vif, 
alerte, dispos, gaillard': en par. des choses, vif, 
ou vivifiant, qui ragaillardit. 

végrandis, ©, dont la croi-sance, la grandeur 
nest pas nurmale : À, qui ne s'est pas développe, 
chétif. tout petit : Âg. très borné, trèscourt. 2, grand 
à l'excès, énorme, colussal, démesuré; extrème. 

véhätio, Onis, f. transport. 

véhéla, æ, /. véhicule, voiture. 

véhémens, entis, adj. 4, violent, emporté, 
fungueux, impétueux, vif, véhément. 2, violent, 
fort, énergique, puissant, actif. 

véhémentér, adv. 1. violemment ; avec véhé- 
menre. 2, énergiquement, fortement, activement; 
simpl. fort, très, beaucoup, extrêmement. 

véhémentesco, is, ére, devenir violent. 
véhémentia, æ, f. 1, violence, emportement, 
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fougue, vivacité, véhémence. 2, force, intensité. 

véhes, is, /. ce qu'une voilure peut charrier en 
une fois : charretée, charge, voiture ; vuie (comme 
unité de mesure). 

véhicülaris, e, relatif au transport. 

véhicülarius, a, um, de voitures ; de trans 
port, de puste ; subst. vehicularius, i, m. 

répnsé au service des charruis. 

véhicülatio, ônis, /. obligation imposée aux 
provinces de fournir des chevaux pour les relais 
et d'entretenir les voitures de poste. 

véhicülum, i, n. Sa ee de transport, véhi- 
cule : voiture, chariot ; bateau, navire. 

véhis, is, /. Voy. vEHes. 

vého, is, vexi, vectum, ére, transporter, 
charrier : pers ou trainer; porter sur son dos, 
dans une litière, où transporter en voiture, en 
bateau ; in£r, ou passif, se lranspurter. voyager 
(surlout à cheval, en voiture ox par eau). 

Véiens, entis, adj. de Véies; suhst. m. 
Véien, habitant de Véies; subst. n. le territoire 
de Véies. 

Véiensis, e, de Véies. 

Véientanus, a,um, de Véies. Subst.: Veien- 
tanum, i, n. 1, propriété à Véies. 2, vin de 
We Veientani, orum, m. pl. habitants de 

ies. 

Véientinus, a, um, de Véies (nom d'une tribu 
romaine). 

Véiento, onis, m. surnom romain. 

veiginti. Voy. vicixTi. 

Veii, orum, m. pl. Véies (ville. d'Etrurie, non 
loin de Rome). 

Veius, a, um, de Véies, véien. 

Véjen.…. LUE ELEN... 

Veji. Voy. Ver. 

Veéjôvis, is, m. I, [mauvais Jupiter}, Jupiter 
suuterrain o4 Pluton, dieu du mal et de la ven- 
geance. 1ie IpEUE Jupiter], nom de Jupiter enfant. 

vél, adv. el con]. 1, vu, ou bien, ou encore, ou 
en d'autres termes, ou si vous aimez mieux. 
2, et, et aussi, et pareillement. 3, mème. 4, par 
exemple ; en particulier. 

vela, æ, f. nom gaulois de la plante appelée 
ERYSIMON. 

Vélabrensis, e, du Vélabre, qui se vend dans 
le Vélabre. 

1. vélabrum. Voy. vELARIUM. 

2. Vélabrum, i, n. le Vélabre ‘nom de deux 

uarliers de Rome): 4, le grand Vélabre (au pied 
e l'Aventin, où se trouvait le marché des comes- 
tibles). 2, le petit Vélabre (près des Uarènes). 
vélamén, inis, n. voile, enveloppe, vêtement. 
vélamentum, i, n. ce qui recouvre : voile, 
couverture, enveloppe; en part. : 4, t. d'ana- 
tomie, tunique, membrane. 2, au plur. rameaux 
d'olivier entourés de bandelettes de laine (insignes 
des suppliants). 

vélaris, e, f: voiles, relatif aux voiles (d’un 
navire). 

véläriu'*:, i, n. grand voile, grand rideau, 
bâche: »a pré. toile tendue au-dessus de l'am- 
phithedtre pour abriter les spectateurs contre les 
rayons du soleil. 

1. velarius, i, m. esclave chargé d'érarter 
les rideaux des portes devant ceux qui entrent ef 
sortent : huissier, 
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2. velärius, i, m. matelot chargé de déplier et 
de replier les voiles. 

vélati, orum, m. pl. soldats de réserve, qui 
suivaient l'armée pour en combler les vides. 

vêlatio, ônis, /. prise de voile (des religieuses). 

vélatô, adv., fig. comme derrière un voile, obs- 
curément, confusément. 

1. vélatuüra, æ, /. (veuo), transport, charroi. 

2. vélatüra, /. (veo), voile, c.-à-d. vie monas- 
tique. 

Véléda, æ, f. Velléda (prophétesse, honorée 
comme une divinité chez les Germains). 

vèlés, itis, m.,ordin. au plur. velites, um, 
vélites soldats armés à la lé:ère et qui n'avaient 
pas de place déterminée dans l'ordre de bataille, 
mais qui harcelaient l'ennemi par des escar- 
mouches et se repliaient ensuite), tirailleurs. 
élia, æ, f. I, Vélia (emplacement sur le 
sommet du mont Palatin, où se trouvait le temple 
de Vesta). II, nom latin de la ville d'Elée, en 
Lacanie. 

Véliensis, 6e. I, de Vélia. Il, d'Elée; subst, 
m. pl. habitants d'Elée. 

vélifér, féra, férum, qui porte des voiles. 

vêlificatio, Onis, /. action de déployer les 
vuiles, navigation à la voile. 

vélificium, i, ñn., comme VELIPICATIO. 

vélifico, as, Avi, atum, äre. 1, #nér. dé- 
ployer les voiles, aller à la voile, naviguer. 2, tr. 
traverser à la voile. 

vélificor, aris, atus sum, ari. I, pr. 
déployer les voiles, faire voile, naviguer. I, 
fig. : 1, s'ellorcer d'arriver à, travailler pour. 
2, ceconder, favoriser. 

vélificus, a, um, qui se fait avec des voiles. 

véligér, géra, gérum, qui porte des voiles, 
qui porte des navires. 

Vélina tribus, /. une des tribus du peuple 
romain. 

1. Vélinus, i, m. 1.c dans le pays des Sabins. 

2. Vélinus, a, um, d'Elée {ville de Lucanie). 

Veliocasses, ium, e{ Veliocassi, orum, 
m. pl. Yélivcasses (peuple gaulois sur la rive 
droite de la Seinc, au. Us 

vélitaris, 6, des vélites, relatif aux vélites ; 
subst. velitares, ium, m. pl. troupes armées 
à la lérire. 

vélitatio, ônis, f. escarmouche, fig. assaut 
d'ininres. 

Véliterninus, a, um, de Vélitres. 

Véliternus, a, um, de Vélitres; subst. m. pl. 
habitants de Vélitres. 

vélito, 48, are, comme VELITOR. 

vélitor, aris, atus sum, äri, combattre à la 
manière de: vélites, escarmoucher ; fig. : 4, faire 
assaut d'injures, se quereller. 2, faire un essai. 
3, dr. présenter cumime une menace, 

Vélitræ, arum, /. p/. Vélitres (ville du La- 
tium, dans le pays des Volsques, au. Velletri). 

vélivôlans, antis, ad}, comme VELIVOLUS. 

vélivôlus, a, um. 1, qui vole avec des voiles, 
qui va à la voile. 2, sillunné par des voiles, des 
navires. 

vella, æ,/f., pour VILLA. 

vellätio, onis, /. chatuuillement. 

vellätüra. Voy. À. VELATURA. 

Vellaunodünum, i,n. ville de la Gaule Lyon- 
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naise, dans le pays des Sénons (peut-être Chà- 
teau-Laudon). 

Vellävi, ôrum, m. pl. Vellaves (petit peuple 
une dépendant des Arvernes, habitant le pays 
appeté auj. le Velay); au sing. Vellavus, 

, M. 

Velléianus, a, um, de Velléius, qui a un 
Velleins pour auteur. 

4. Velléius, i, m. nom romain; 
Velléius  Paterculus (historien, 
d'Anguste et de Tibère). 

2. Velleius, a, um, comme VELLEIANUS. 

velléréus, a, um, de laine, en laine. 

vellicatim, adv. en arrachant, brin à brin; fig. 
par morceaux séparés, d'une manière décousue, 
sans plan d'ensemble. 

vellicatio, ônis, /., fig. taquinerie, persiflage, 
mot blessant. 

vellico, às, Avi, atum, âre. I, pr. arra- 
cher en détail, morceau par morceau, brin à 
brin; d'où, tirer, pincer; picoter, becqueter. 
Il, fig. : 1° taquiner, tourmenter. 2, déchirer (en 

arules), criliquer, médire de; railler, persifler. 
, exciter, stimuler, réveiller. 

Velligér, éri, m.le Bélier (constellation). 

vello, is, velli ef vulsi, vulsum, ére. 
1, rer de facon à arracher, arracher; simpl. 
tirer. 2, arracher, détruire, renverser. 3, arracher 
le poil, la plume de : épiler, tondre; plumer. 
&, fig. tourmenter, faire souffrir. 

Vellocasses. Voy. VELIOCASSES. 

vellümén, inis, ñn. VELUMEN. 

1. vellus, éris, nr. 1, toison, laine de brebis : 

eau de brebis avec sa toison. Il, par exé. 
ourrure, pelage, peau avec sa fourrure. II, 
méton. : 4, brebis. 2, ce qui est fait en laine ; 
en part. bandelette de laine. IV, par anal. ce 
qui ressemble à de la laine, ce qui est mou- 
tonné, flocon. 

2. vellus, i, m., pour VILLUS. 

vélo, às, avi, atum, âre. ÏI, pr. : 4, couvrir 
d'un voile, vuiler, envelopper, recouvrir, cacher. 
2, tendre, orner ; entourer, ceindre, couronner. 
Il, fig. _voiler, cacher, dissimuler, pallier. 

vélôcitas, ätis, f. vitesse, rapidité, vélocité, 
promptitude, agilité, vivacité. 

vélocitér, adv. vite, rapidement, promptement. 

vélox, ôcis, adj. prompt, rapide, agile, vif. 

1. velum, i, n. voile (de navire) ; méfon. navire, 
embarration. 

!. vélum, i, n. voile, draperie, rideau, tenture; 
fia. voile, ce qui cache. 

véelumén, inis, n., comme 1. VELLUS. 

vélüt el vélüti, adv. 1, comme, de mème que, 
ainsi que. 2, comme, par exemple. 3, comme, 
pour ainsi dire. #4, comme si. 

véemens. Voy. VEHFMENS. 

véna, æ, /. 1, pr. vaisseau sanguin, veine où 
artère ; au plur. le pouls. Il, par anal. . 
4, veine, filon (de métal); filet (deau); veine 

du bois, du marbre). 2, pore, conduit, canal. 

IE, Ag. : 4, l'intérieur, le cœur; la nature in- 
time, l'essenre, 2, veine poétique, inspiration. 
3, mince filet: une ju une lueur de. 

 — i, n.épieu de chasse ; fer en forme 

epreu. 

Vénafer, fra, frum, de Vénafre. 


en part. 
coutemporain 


VENAFRANUS 


815 


VENERIVAGUS 


Vénafränus, a, um, de Vénafre; subst. n. | vendo, is, didi, ditum, ère. 1, venüre: en 


huile de Vénafre. 
Fénätrum, i, n. Vénafre (ville de Campanie). 
vénäliciarius, a, um, relatif au commerce 
des esclaves, de marchand d'esclaves ; subst. 
venaliciarius, i, m. marchand d'esclaves. 
vénaälicius, a, um. I, relatif à la vente, au 
cummerce; qui est à vendre; subst. venali- 
cium, À, n. droits de vente, impôt sur la vente; 
venalicia, orum, n. pl. marchandises, den- 
rées d'importation et d'exportation. Il, en 
part. relatif àla vente, au commerce des esclaves; 
ou qui est à vendre,exposé en vente (en pari. d'un 
esclave); subst. venalicius, i, »m. marchand 
d'esclaves; venalicium, 1, n. lot, troupe 
d'esclaves mis en vente. 
vénälis, e, vénal:1,qui està vendre, exposé en 
vente. 2, qui se laisse acheter, c.-à.-d. cor- 
rompre par le gain. | 
vénaälitas, atis, /. vénalité. 
Venantius, i, m. Venantius Fortunatus (évêque 
de Puitiers, poète latin du vie siècle après J.-C.) 
vénaticius, a, um, de chasse; pris à la chasse. 
vénäticus, a, um, de chasse, qui sert pour la 
chasse. 
vénätio, onis, f. [ : 1, chasse. 2, simulacre de 
chasse (dans le cirque), combat d'hommes avec 
des animaux. Il, méton. gibier : 1, gibier vi- 
vant. 2, gibier tué, venaison. 
vénätor, ôris, m. 1, chasseur. 2, gladiateur 
qui combat dans le cirque contre des animaux. 
3, fig. celui qui cherche à saisir, qui est à la 
piste : observateur, investigateur. 
vénaätorius, a, um, de chasseur, de chasse. 
vénätricius, a, um, de chasse, propre à la 
chasse. 
vônatrix, icis, /. {, pr. chasseresse. 2, fig. 
celle qui poursuit, qui recherche. | 
vénätura, æ, /. chasse; fig. action d'épier. 
vénatüs, üs, m. 1, chasse. 2, mélon. produit 
de la chasse, gibier, venaison. 
vendax, acis, ad). qui aime à vendre. 
vendibilis, e, I, pr. vendable, facile à vendre, 
de facile défaite. Il, fig. : 4, qui se vend, 
c.-à.-d. se laisse corrompre : vénal, corruptible. 
2, qui trouve facilement acheteur, c.-à-d. qui 
plait, séduisant, engageant. 
vendibilitér, adv. seulem. au compar. à un 
prix élevé, 
vendico. Voy. VINDICO. 
venditarius, a, um, qui est à vendre, que 
l'on cherche à vendre. 
venditatio, Onis, /. action de mettre en vente; 
d'où, fig. montre, étalage, ostentation. 
venditator, ôris, m. celui qui fait parade, 
étalare de. 
venditio, Onis, /. 1, action de vendre, vente; 
en part. vente aux enchères. 2, aliénation (en 
gén.), simpl. location. 
vendito; as, avi, atum, are, chercher à 
vendre, mettre en vente, étaler, offrir; fig., en 
mauv. part : À, vendre, trafiquer de, prostituer. 
2, faire étalage de, faire montre de; faire valoir, 
vanter. | 
enditor, ôris, mn. 1, pr. vendeur, marchand. 
2, fig., en mauv. part, celui qui trafique de. 
venditrix, icis, Â celle qui vend : venderesse, 
marchande. 


part. vendre aux enchères, mettre en adjudicatiur. 
2, fig., en mauv. part, vendre, trañquer de, 
livrer pour de l'argent. 3, comme venoito : 
faire valoir, recommander, vanter. 

Vénédi, ôrum, m. pl. peuple de Germanie, à 
l'embouchure de la Vistule. 

vénéfica, æ, /. Voy. sous VENEPICUS. 

véneéficium, i, n. 4, enchantement, sortilège, 
malelice; philtre. 2, empoisonnement; méton. 
breuvige empoisonné. 

vénéficus, a, um. {, magique, qui prodait un 
enchantement. 2, qui empoisonne : venimeux, 
vénéneux. Subst.: veneficus, i, m. magirien: 
empoisonneur. venefica, æ, f. sorcière ; em- 
oisonneuse. 

Vénelli, Orum, m. pl. Vénelles (peuple gau- 
lois, auj. dép. de la Manche). 

vénénarius, a, um, de poison, empoisonné, 
qui contient du poisun; suôst. venenarius, 
i, m. empoisonneur. 

vénenator, ris, m. empoisonneur, 

vénêénatus, a, um. 1, enchanté, magique. 2, 
empoisonné, vénéneux, venimeux; fig. envenimé, 
méchant, dangereux | 

vénénifér, féra, férum, qui contient du noi- 
son : empoisonné, venimeux, vénéneux ; subst, 
Venenifer, eri, m. le Scorpion (constellation). 

vénëéno, as, avi, atum, are. 1, empoison- 
ner; fig. gâter, faire tort à. 2, teindre. 

vénénosé, adv. d'une facon venimeuse (fig.). 

vénenosus, a, um, vénéneux ; fig. dangereux, 
funeste. 

vénéenum, À, n. breuvage, liqueur ayant une 
pénis active : 4, breuvage magique, philtre. 
, breuvage empoisonné, poison; fig. poison, 
fléau, tourment ; méchanceté, parole méchante. 
3, teinture; en part. pourpre ou fard. 4, sub- 
stance pour embanmer (les morts). 

vénéo, is, vênii, venitum et véenum, 
ire, etre mis en vente, être vendu, se vendre; 
être adjugé au plus offrant. 

vénéräbilis, e. 1, sens pass. vénérable, respec- 
table. 2, sens act. respectueux; qui rend hom- 


mage. 

PE atis, f. Révérence (titre d’hon- 
neur}). 

vénérabilitér, advu. respectueusement, avec 
venération. 

vénérabundus, a, um, plein de rexpect, de 
vénéralion. 

Venere: ôrum ef um, n. pl. fèles de 
lénus. 

vénérandus, a, um, part. empl. adject. 
véuérable, respectable, digne d'hommage. 

vénérantér, adv. avec respect, avec vénération. 

vénérarius, à, UM, qui à rapport à l'amour, 
amoureux. 

vénératio, Onis, f. 1, sens act. vénération 
(qu'ou éprouve), respect, hommage, adoration, 
culte. 2, sens pass. vénératiun (dunt on est 
l'objet}, dignité, caractère ou aspect vénérable. 

vénérativus, a, Um, respertueux. 

vénéraätor, Oris, ru. adorateur, admirateur. 

Vénérèus, a, um. Voy. VEXERIUS. 

Vénérius, a, um. 1, de Vénus. 2, relatif & 
l'amour, amoureux, érotique. 

vénérivagus, a, um, débauché. 


VENERO 


1. vénéro, as, äre (venus), faire paraître 
gracieux, orner, embellir. 

2. vénéro, As, are. Voy. VENEROR. 

vénéror, aris, atus sum, ari. À, saluer, 
rendre hommage à ; rendre un culte à, adorer, 
révérer, vénérer. 2, prier, supplier. 

Vénéti, oOrum, m. pl. I, les Vénètes (peuple 
établi au nord-ouest de la mer SHatqUe) Il, 
Vénètes AReunIe gaulois. au. Vannes). 111, peu- 
plade d'Asie, IV, comme Venepi. 

Vénétia, æ, /f. I, pays des Vénètes (au nord- 
ouest de l'Adriatique), Vénétie. 11, pays des Vénè- 
tes en Gaule (dép. du Morbihan). 

vénétiäani, ôrum, m. pl. les bleus, la faction 
des bleus (au cirque). 

M id a, um, des Vénèles (peuple gau- 
ois). 

4. Vénétus, a, um, Vénète, de Vénétie. 

2. vénétus, a, um, bleu tendre, bleu d'azur; 
subst, venetum, i, n. couleur bleue; vene- 
res ä, m. cocher de la faction des bleus, un 

en. 

3. Vénétus lacus, "”. partie du lac de Cons- 
tance. 

vénia, æ, /. 1, grâce, faveur, complaisance, 
iodulgence ; permission (indulgente), autorisa- 
tion ou dispense (accordée par complaisance). 2, 
en part. indulgence pour une faute commise, 
grâce, pardon, excuse, rémission de la peine 
encourue. 

véniabilis, 6, comme vVENIALIS. 


vénialis, e. I, pardonnable, véniel. II, clément. 
véniälitér, adv. d'une manière pardonnable, 
venielle. 


vénicüla, æ, /. Voy. VENNUCULA. 

1. vénilia, æ, f. flux, marée montante. 

2. Vénilia, æ, /. 1, nymphe, mère de Turnus. 
2, femme de Janus. 

vénio, is, véni, ventum, ire, venir, arriver; 
en part.: À, se présenter, s'avancer; venir à la 
rencontre ; survenir, paraitre. 2, venir, c.-à-d. 
paitre, pousser, croitre, 3, venir, arriver (en parl. 
du temps), ou simpl. s'approcher. 4, arriver (en 
parl. des événements\, se produire, se présenter, 
se passer, advenir. ©, provenir, naitre de. 6, 
échuotr, tomber en partage. 3, en arriver à (un 
certain état), tomber dans. 8, aboutir, réussir. 

Vennônius, i,m. Vennonius {historien romain). 

vennücüla ou vennuncüla uva, æ, 
variete de raisin. 

Vénor, aris, atus sum, äri. Î, inf. 
chasser, aller à la chasse. [l, ér.: 4, pr. chasser, 
faire la chasse à, prendre où tuer à la chasse. 2, 
fig. faire la chasse à, poursuivre, rechercher, 

rigucr. 

vénosus, a, um. {, plein de veines, veineur, 
veine, 2, en mauv. part, dont on voit trop les 
veines, décharné, vieilli (fig.). 

vensio.…. VOy. VESIC..… 

venter, tris, m. |, ventre; en part.: 1, bas- 
ventre, abduimnen, intestins; mélon. selle, déjec- 
iuns. 2, estumac: d'ou, méton. faim. vorarité, 

ourmandise, sensualité . el, gourmand, guinfre. 
4. ventre de la mere, Sein maternel; réton. 
fruit des entrailles, enfant dans le sein de sa mere; 
rogémiture. VE, par anal.,en gén. ventre, ren- 
ement, gonflement cn forme de ventre. 
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Ventidiänus, a, um, de Ventidius, relatif à 
Ventidius. 

Ventidius, i, m.nom de famiile romain. 

ventigénus, a, um, À, sens pass. né du 
vent. 2, sens act. qui produit du vent. 

ventilabrum, i, n. van. 

ventilatio, onis, /. 1, exposition à l'air. 2, en 
part. action de vanner; d’où, fig. triage, sépa- 
ration, 

ventilator, oris, m. I, pr. celui qui agite à 
l'air : vanneur. Il, par anal. escamoteur, 
prestidigitateur. IF, fig.: 4, agitateur. 2, celui 
qui examine, qui scrule, qui trie. 

ventilo, as, avi, atum, äâre. JI,pr.:1, 
exposer à l'air, secouer au grand air ; en part. 
vanner. 2, éventer, faire du vent à, donner de la 
fraicheur en éventant. 3, agiter par un souffle, 
athser en soufflant. II, par ext. agiter, remuer: 
1,t. d'escrime, donner des coups d'épée en l'air, 
faire blanc de son épée, s'escrimer, préluder an 
combat. 2, remuer, fouiller, c.-à-d. examiner, 
scruter, approfondir. 3, agiter, inquiéter, tour- 
menter. #, produre au jour, divulguer, exposer à 

‘la médisance, à la malignité publique. 5, exciter, 
atliser, animer. 

ventio, ônis, /. venue, arrivée. 

ventisônax, acis, adj. qui résonne comme le 
vent. 

ventito, as, avi, atum, âre, venir souvent, 
avuir l'habitude de venir. 

vento, as, are, avoir l'habitude de venir. 

ventosëé, adv. 1, pr. avec beaucoup de vent. 2 
fig. d'une manière enflée, boursouñlée. 

ventôsitas, âtis, /. I, pr.flatuosité. IL, fig. 

1, plein de vent, 


vanité. 

ventosus, a, um. I: 
subst. ventosa, æ, f. ventouse. 2, où il y 4 
beaucoup de vent, exposé au vent, venteux. 
I, semblable au vent, rapide ou léger comme 
le vent; fig. : 1, vain, vaniteux, frivole. 2, 
inconstant. 

ventralis, e, du ventre, qui concerne le ventre; 
subst. ventrale, is, n. ceinture pour soutenir 
le ventre, ventriere. 

ventricôla, æ, ad. qui fait un dicu de son 
ventre, qui ne songe qu'à bien manger. 

ventricüla, æ, /. VOy. VEXIRICULUS. 

ventricülatio, Onis, /. mal de ventre, colique. 
ventricülôsus, a, um, qui a rapport au bas- 
ventre, aux entrailles. 

ventricülus, i,”. 1, petit ventre, ou simol. 
ventre; par ext. estomac. [l, par anal, poche, 
cavité : 4, ventricule {du cœur). 2, bourbillon 
(d'un furoncle). 

ventrificatio, onis, /. accrois:ement du ven- 
tre, 

ventriflüus, a, um, laxalif, purgalif. 

ventrigo, as, are, aller a la selle. 

ventrilôquus, i, #. celui qui parle du ventre, 
veutriluque, 

ventriosus, a, um, qui à un gros ventre, ven- 
tru. 

ventrosus, a, um. Voy. VENTRIOSUS. 

ventülus, i, »#, vent léger. 

1. ventus,i, mr. vent: [, pr. :4, vent, air en 
mouvement: coup de vent. 2, point d'où souffle 
le vent, régiun du ciel, point Cardinal. 3, haleine, 
souftle. #, vent, flatuosité. IE, fig. : 4, vent fa- 
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vorable ou contraire, c.-à-d. prospérité, bonheur, 
faveur, ou calamité, malheur, épreuve. 2, ru- 
meur, bruit qui court. 

2. ventüs, üs, "1. venue, arrivée. 

vénücüla üva,/. Voy. VENNUCULA. 

vénüla, ss, /. 1, petite veine. 2, petit filet d'eau 
(pr. et fig.). 

vénum. Voy. 2. VENUS. 

vénundo, às, dédi, dâtum, äre, mettre en 
vente, vendre. 

1. vénus, éris, /. I, grâce, charme, attrait, 
beauté séduisante, amabilité. 2, amour ; méton. 
objet de l'amour. Il, nom propre Vénus 
déesse de la beauté); melon. : 4, Vénus, planète de 

énus. 2, coup de Vénus (au jeu de dés, lorsque 
chaque dé amenait un nombre différent). 

2. vénüs, üs, m.,ouvénuimn, i, n. (seulem. à 
lacc. et au dat), vente, action de vendre. 

Vénüsia, sæ. f. Venouse (ville sur la frontière de 
l’Apulie et de la Lucanie, patrie d'Horace). 

Vénüsinus, e, um, de Venouse ; subst. m. 
pl. habitants de Venouse. 

vénustas, atis, /. 1, grâce, charme, beauté, 
élégance, finesse, distinction. 2, agrément, satis- 
faction, plaisir, joie. 

vénusté, adv. avec grâce, gracieusement, genti- 
ment. 

vénusto, às, avi, âtum, äâre, embellir, 
orner, parer. 

vénustülus, a, um, gracieux, joli, gentil. 

vénustus, a, um, gracieux, charmant, joli, 
fin, élégant. 

vépallidus, a, um, extrèmement pâle, pâle 
comme un mort. 

véprâätious, a, um, d'arbrisseau épineux. 

M bas æ, /. petit arbuste épineux, buisson 
pines. | | 
vopres is, m. arbuste épineux, buisson d'épines, 

hallier. 

véprétum, i, n. lieu plein d'épines, de buissons ; 
haie d'épines. 

vèr, véris, n. 1, printemps. 2, méfon. produc- 
tions du printemps, fleurs, tout ce qui nait dans 
un printemps. 

véräoitér, adv. avec véracité, d'une manière con- 
forme à la vérité. 

Veragri, ôrum, "1. pl. Veragres (peuple de la 
Gaule Narbonnaise). 

véràätrum, i, n. ellébore (plante). 

vérax, äcis, ad). véridique. 

verbälis, e. I, de paroles. Il ques rapporte 
au verbe, dérivé d’un verbe, verbal. 

verbalitér, adv. comme un verbe. 

Lames laous, m. lac en Italie (le lac Ma- 
eur). 

vérbascum, 4, bouillon blanc, molène (plante). 

verbécinus. Voy. VERVECINUS. 

Verbeja, æ, /f. divinité des Bretons et des Gau- 
lois (probahlement déesse de la Victoire). 

verbella. Voy. VERVELLA. 

verbëna, æ, /.,ordin. au plur. verbëènsæ, 
arum. 1, rameau, feuillage sacré (branche d'oli- 
vier, de myrte, de romarin) dont se couronnait le 
fécial pour conclure un traité, déclarer la guerre. 
2, t. de médec., au plur. plantes rafraichissan- 
tes employées pour faire des Lisanes. 
verbénäca, æ, /. verveine (plante). 


VERECUNDIA 


Ver enarite, i, m. fécial porteur du rameau 

sacré. 

verbëénaätus, a, um, couronné du feuillage 
sacré. 

verbér, éris, n. 1I:1, verge (pour fouetter), 
houssine, cravache, bâton, fouel. 2, par ext.cour 
roie (d'une fronde). Ii, méton. con de v 
bâton de fouet; ordin. au plur. bastonnade, 
fouet, correction; en gén. coup. 

verbérabilis, e, qui mérite le fouet, coquin. 

verbéräbundus, a, um, qui fouette, qui fus- 


tige. 

verbérätio, ônis, /. action de battre, de fouetter; 
coup de fouet (pr. et fig.). 

nn Oris, m. celui qui fouette, fouet- 

ur. 

verbérâtüs, üs, m. action de frapper, choc. 

verbérëus, a, um, fait pour les coups, qui mé- 
rite des coups. 

verbérito, &äs, äre, frapper souvent. 

1. verbéro, às, ävi, atum, âre. 4, en gén. 
fouetter, battre, frapper. 2, en part. battre de 
verges (comme châtiment), fouetter, fustiger, bâ- 
tonner. 3, fig. flageller (en paroles), fustiger, 
c.-à-d. gourmander. 

2. verbéro, ônis, m. celui qui mérite des coups, 
dé io endard, maraud. 

ver. . tie VERVEX. 

verbifioatio, Onis, /. discours, propos. 

Verbigèéna, es, m. engendré par le Verbe. 

Verbigenus pagus, m.un des quatre cantons 
de l'Helvétie. ; | 

A äs, ätum, àre, discourir, bavar- 


er. 
verbosé, adu. avec beaucoup de paroles, une 
nue abondanes de mots; d'une manière prolire, 

iffuse. 

verbôsitäs, ätis, /. abondance de paroles, ver- 
biage, bavardage. 

verbôsor, äris, àäri, dire beaucoup de paroles 
oiseuses, dire des sornettes. ee 

verbôsus, a, um. i, en pari. des pers. qui dit 
beaucoup de pre verbeux, bavard. 2,en parl. 
des choses, dit en ne de mots, diffus. 

verbülum, ji, n. petit mot. | 

verbum, i, n. 4, mot, parole, expression, terme; 
au plur. discours. 2, phrase, propos; en parti. 
proverbe. 3, mot (opp: à réalité), vain mot, 
prétexte, apparence. 4, {. de gramin. verbe. 8, 
eccl. le Verbe. | 

Vercellæ, ärum, /. pl. Vercelles (ville de Ia 
Gaule cisalpine, auj. Verceil). 

Vercellensis, e, de Vercelles. 

Vercellinus, a, um, de Vercelles. 

Vercingétorix, igis, "”. Vercingétorix (défen- 
seur de l'indépendance gauloise). | 

vercülum, i, n. petit printemps, cher printemps 
(t. de caresse). 

verdiärium, i,n. Voy. VIRIDARIUM. 

véré, adv. 1, vraiment, véritablement. 2, fran- 
chement, sincèrement, sérieusement. 3, confor- 
mément à la vérité, exactement, avec justesse, 
gsainement, comme il faut, de la bonne manière, 
bien. 

vérécundé, adv. avec réserve, diserètement, 
respectueusement. | 

vérécundia, æ, /. 4, réserve, retenue, discré- 
tion; en mauv. part, timidité (excessive). 9, 
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xavdestie, pudeur, décence. 3, bonte, sentiment 

de honte. #, respect, vénération; ef, sens passif, 

respect (dont on est l'objet), considération. 
vérécunditér, adv. Voy. VERECUNDE. 

‘vérécundor, àris, äatus sum, ari, éprou- 
ver un sentiment de gêne, èlre retenu par la 
honte, la timidité, le respect; craindre de, ne 

as oser. 

vérécundus, a, um. I: 1, réservé, plein de 
retenue, discret; timide. 2, pudique, modeste, 
chaste. 3, respectueux. II, gg/., sens passif, 
respectable, respecte. 

vérédarius, i, ». courrier. 

vérédicus. Voy. VERIDICUS. 

vérédus, i, m1. cheval de poste; en gén. cheval 
léger à la course, cheval pour la chasse. 

vérendus, a, um, purs empl. adject. 4, qui 
impose le respect, vénérable, auguste. 2, redou- 
table. 3, honteux. 

vérentér, adv. avec une crainle religieuse, avec 
respect. 

véréor, éris, itus sum, ëéri, éprouver un 
sentiment de crainte respectueuse : 4, respecter. 
2, craindre, c.-à-d. ne pas oser. 3, par ext. 
craindre (en gén.), redouler, avoir peur de. 

Vergellus, i, m, rivière d'Apulie, près du champ 
de bataille de Cannes. 

Vergiliæ, ârum, /. pl. les Pléiades (constella- 
tion). 

Vergilianus, a, um, de Virgile. 

Vergiliôcento, ônis, m. centon composé de 
de vers de Virgile. 

Vergiliôomastix, igis, /. fouet de Virgile, 
c.-à-d. critique sévère, détracteur de Virgile. 
Vergilius, À, m. nom de famille romain; en 

part. Virgile (P. Vergilius ne 

Verginia, æ, /. Virginie (fille du centurion 
Verginius). 

Verginius, i, m. centurion qui tua sa fille pour 
‘la soustraire aux revendications du décemvir Ap- 
pius Claudius. 

vergo, is, versi, ère. I, intr. s'incliner, pen- 
cher ; en part. : 1, être tourné, être dirigé, regar- 
der. 2, s'approcher, se rapprocher (de), tourner (à), 
en arriver (à), ressembler {à). 3, aboutir, tendre. 
4, pencher, être enclin, être disposé. 5, décliner, 
être sur son déclin (pr. et fig). II, rarem tr. : 
4, incliner, faire pencher; au passif, s'incliner, 
pencher. 2, verser. 

vergôbrétus, i, m1. vergobret (nom du pre- 
mier magistrat chez Ics Eduens). 

véricôla, æ, adj. m. et f. qui respecte, qui 
honore la vérité. 

véricülatus, a, um, muni d'une petite broche. 

véricülum, i, n. petite broche, en paré. : 4, ins- 
trument de fer pour séparer l'écume des métaux 
du reste de la matière. 2, trait que lançaient les 
soldats. 

véridicé, adv. véridiquement. 

véridicentia, æ, /. véracité. 

véridicus, a, um. !, sens act. qui dit la vé- 
rilé, véridique. 2, sens pass. vrai, sûr, certain. 

vériloquium, i, n. I, véracité, sincérité. LL, 
élymolugie. 

vériloquus, a, um, qui dit la vérité. 

vérisimilis, e, vraisemblable. 

vérisimilitér, adv. vraisemblablement. 
vérisimilitüdo, inis, /. vraisemblance, 
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véritas, atis, /. 1, vérité, réalité ; qualité de 
ce qui est vrai, naturel. 2, en part. vérité (opp. 
à mensonge), exactitude. 3, par ext. amour de 
Ja vérité, sincérité, franchise, droiture, loyauté 
bonne foi. 

vériverbium, i, n. véracité. 

Verjugodumnus, i, m. divinité des Gaulois. 

vermesco, is, ére, se remplir de vers, deve- 
nir la proie des vers, se putréfer. 

vermicülate, adv. en guise de mosaïque. 

vermicülatio, Onis, /. vermoulure, piqüre 
de vers. 

vermicülatus, a, um, qui est en forme de 
ver, en zigzag, en paré., «n pari. des mosaïques, 
vermiculé, se tordant en lignes minces. 

vermicülor, aris, ari étre piqué des vers. 

vermicülôüsus, a, um,,plein do vers. 

vermicülus, i, m. petit ver, vermisseau; en 
part. : 4, petit ver, qui, se mettant sous la langue 
des chiens, leur donnait, disait-on, la rage; d’où, 
méton. rage (des chiens). 2, ver qui donne la 
couleur écarlate, cochenille, kermès. 

vermiflüus, a, um, qui fourmille de vers. 

vermigératus, a, um, tourmenté par les 
vers. 

vermina, um, n. pl. 1, douleurs d'entrailles, 
coliques, tranchées. 2, convulsions, transports. 

verminatio, ônis, /. 1, maladie des vers (du 
bétail). 2, fig. douleur aiguë (comme celle que 
produirait la pigüre d'un ver), élancement, four- 
millement, démangeaison. 

vermino, à, àre, c{ verminor, äris, äri. 
4, avoir des vers, être rongé des vers, être dé- 
voré de vermine. 2, par ext. ètre tourmenté par 
unc douleur vive; éprouver des élancements, des 
démangeaisons. 

verminosus, à, um, plein de vers. 

vormiosus, a, um, plein de vers, où les vers 
se sont mis, mangé aux vers. 

vermis, is, m. 1, pr. ver. 2, par anal. poisson 
du genre des lamproies. 

vorna, æ, mn. el f. À, esclave né (ou née) dans la 
maison de son maitre; d'où, à cause du carac- 
tère de ces esclaves, farceur, mauvais plaisant. 
2 par ext. citoyen romain né à Rome même. 
Adj. de la maison, domestique ou indigène, du 
pays mème, de la ville mème. 

vernäcülus, a, um. I, d'esclave né dans la 
maison, relatif aux esclaves nés dans la maison ; 
subst. vernaculi, orum, m. pl. esclaves 
nés dans la maison, ef, par suile, mauvais plai- 
sants, mauvais farceurs; vernacula, ©, /. es- 
clave née dans la maison. 11, par ext. : 1, du 
pays, indigène, national; romain. 2, de la ville 
même, propre à la capitale, citadin. 

1, vernalis, e (ven', qui concerne le printemps, 
du printemps, printanier. 

2. vernaälis, e (venna), propre aux esclaves nés 
dans la maison. 

vernalitér, adv. VOy. VERNILITER. 

vernätio, onis, /. 4, changement de peau (des 
serpents) au printemps. 2, mélon. la dépouille 
des serpents, qu'ils quittent au RHenDE 

vernicomus, a, Um, qui a des feuilles prin- 
tanières, c.-à-d. fraiches, vertes. 

vernifér, féra, férum, printanier, verdoyant. 

vernilago, inis, /. chardon sauvage. 

vernilis, e, d’esclave né à la maison; par ext. 
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4, servile, bas, indigne d’un homme libre. 2, bouf- 
fon, plaisant (en mauv. part). 

vernilitas, Atis, /. manière d’être des esclaves 
nés et élevés à la maison : 1, politesse exagérée 
et bonne pour un esclave, complaisance servile, 
flagornerie. 2, plaisanterie triviale, bouffounerie, 
effronterie. 

veornilitér, adv. à la façon d'un esclave né et 
élevé à la maison ; d’où, avec une politesse exa- 
gérée, servilement. 

Verniônes, um, m. pl. les Jeunes Esclaves (titre 
d'une comédie de Pomponius). 

verno, às, are. 1, être an printemps; impers. 

_vernat, on est au printemps, c'est le printemps. 
2, subir l’influence du renouveau, se rajeunir, re- 
verdir, verdoyer, fleurir. 3, fig. être jeune, être 
dans la fleur de l’âge. 

vernüla, æ, m. et f. jeune esclave né (ou née) 
dans la maison; adj. du pays même, indigène. 

vernülitas, Atis, /. VOy. VERNILITAS. 

vernus, a, um, de printemps, printanier ; subst. 
vernum, i, n. printemps. 

1. véro, às, are, dire vrai. 

2. véro, ônis, m. Voy. venu. 

3. véro, adv. |, en vérité ; marque un mouve- 
ment vif: 1, dans les réponses, vraiment, assu- 
rément. 2, avec un impéralif, donc, eh bien. 3, 
dans les gradations, mème, encore. II, pour 
opposer fortement, mais, mais d'autre part ; 
pour ce qui est de, quant à. 

Veromandi ef -dui. Voy. ViROMANDUI. 

Vérôna, æ, /. Vérone (ville de la Haute-Italic). 

Vérônensis, e, de Vérone; subsé. m. pl. ha- 
bilants de Vérone. 

verosus. Voy. viRosus. 

verpus, i, mn. circoncis. 

1. verres, is, m. verrat, porc mâle. 

2. Verrës, is, m. Verrès (propréteur de Sicile, 
accusé par Cicéron). 

verricülum, äi, n. filet qu'on traine au fond de 
l'eau, traineau. 

1. verrinus, a, um, de verrat, de porc. 

2. Verrinus, a, um, de Verrés, relatif à Ver- 
rès; subst. Verrinæ, arum (s.-enf. oRA- 
TIONES), f. pl. les Verrines (discours prononcés 
par Cicéron contre Verrès). 

verris, 18, mn. VOY. VERRES. 

1. Verrius, 1. m. nom de famille romain. 

2. Verrius, a, um, de Verrès ; subst. Verria, 
orum, n. pl. fêtes instituées par Verrès en son 
propre honneur. 

verro, is, versum, ëre. 1, trainer à terre, 
laisser trainer (de façon à balayer). 2, balayer, 
c.-à-d. enlever, entrainer avec le balai; fig., en 
gén. balayer, c.-à-d. pousser devant soi, en- 
trainer, emporter, rouler, soulever. 3, balayer, 
c.-à-d. frotter, nettoyer avec le balai; fig., en 
gén. frotter avec qqch. qui traine, effleurer, 

ucher légèrement, raser ; d'où, sillonner, par- 
courir. 

verrüca, ææ, /. À, excroissance, verrue; fig. 
tache, léger défaut. 2, par anal. saillie du terrain, 
éminence, colline. 

verrücäria, æ, /. herbe aux verrues (autre 
nom de la plante appelée RELIOTROPIUM). 

verrücôsus, a, um. 1,pr. qui a beaucoup de 
verrues, couvert de verrues. 2, fig. plein de 
taches, de défauts; écrit dans an style raboteux. 
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verrücüla, æ, f. 1, petite verrue. 2, petite 
saillie de terrain, petite éminence. 

Verrügo, inis, /. ville du pays des Volsques. 
verrunco, às, are, tourner (de telle ou telle 
manière}, c.-à-d. avoir un résultat, une issue, 

verrütum, i, n. VOY. YERUTUX. 

versabilis, e. 4, pr. mobile. 2, fig. variable, 
changeant, inconstant. 

versabundus, a, um, qui tourne, animé d'un 
mouvement de rotation. 

versatilis, e. 1, pr. qui tourne facilement, 
mobile, 2, fig. qui se porte sur plusieurs choses 
différentes, changeant, versalile; en bonne part, 
qui se plie à tout, souple. 

versätio, ônis, /. 1, pr. action de tourner (tr. 
et intr.), monvement de ce qui tourne, rotation. 
2, fig. changement. 

versicäpillus, i, #2. celui dont les cheveux 
changent de couleur, c.-à-d. deviennent gris. 

versicolor, ôris, adj. 1, de couleur chan- 
geante, changeant, chatoyant. 2, qui est de di- 
verses couleurs, bigarré. 

versicôlôrius, a, um. Voy. V&RSICOLOR. 

versicôlôrus, a, um. Voy. VERSICOLOR. 

versicülus, i, »n. 1, petite ligne, courte ligne 
(d'écriture). 2, petit vers. 

versidicus, i, mn. poète épique. 

versificatio, ônis, j. versilication, art de faire 
des vers, 

versificator, Oris, m. versificateur. 

versifico, as,avi, atum, are. 1, intr. faire 
des vers. 2, tr. mettre en vers, exprimer en vers. 

versiticor, aris, âri. VOy. VERSIFICO. 

versifious, a, um. À, qui fait des vers; subst. 
m. versificateur. 2, qui est en vers. 3, qui ins- 
pire des vers. 

versiformis, ©, qui change de forme, chan- 
geant, variable; fig. inconstant. 

versilis, e, qui pu se tourner, qui tourne. 

versipellis, e. 1, qui cute de peau; en gén. 
qui se transforme, qui se métamorphose ; suôsé. 
m. homme qui peut se transformer en loup, loup- 
arou. 2, »x0r. qui prend toutes les formes, 
ourbe, artificieux, astucieux, rusé, subtil. 

verso, as, avi, atum, are. I, pr.:1,tourner 
à plusieurs reprises, tourner de côlé et d'autre, 
retourner, rouler. 2, tourner sens dessus dessous, 
retourner. 3, faire aller de côté et d'autre, pous- 
ser, faire avancer. Il, fig. : 4. tourner de côlé et 
d'autre, diriger, disposer, arranger, faire aller 
comme on veut; agir sur, changer, modilier. 2, 
retourner en tous Sens, agiter, rouler dans son 
esprit, examiner, réfléchir à; discuter, débattre; 
interpréter. 3, agiter, inquiéter, troubler, tour- 
menter. Au passif, versor, aris, atus 
sum, ari:1,se trouver habituellement, séjour- 
ner; simpl. se trouver, être. 2, s'occuper de, 
s'appliquer à; se mêler de, être mêlé à, ètre 
imp Ft dans. 3, en parl. des choses, consiste 
en, être fondé sur, reposer sur; rouler sur, 
porter sur. | 

versôria, æ, /. cordage attachant l'extrémité de 
la voile et servant à virer de bord : amure. 

versum, adv. Voy. 2. VERSUS. 

versüra, æ, /. I, pr. : 4, action de 8e tourner; 
manière dont on est tourné, direction. 2, délour, 
endroit où l'on change de direction; £. d'archit. 
encoignure. IE, fig. changement, transport; spé- 
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cialement, changement de créancier, emprunt 
fait à un nouveau créancier (à un taux plus oné- 
reux) pour s'acquitter envers un autre ; d’où, fig. 
expédient qui ne fait que reculer la difficulté en 
ne par ext, en gén. emprunt (pr. et 
&° L 3 

1. versüs, üs, m. tour, détour : [, évolution en 
dansant, pas de danse. II, ligne (à l'extrémité 
de laquelle on tourne, on s’arréte), file, rangée ; 
en part. :1, sillon; par ext. mesure agraire de 
100 pieds carrés. 2, ligne d'écriture; spéciale- 
ment vers; au plur. vers, poésie; d'où, par 
ext. rythme, cadence, mélodie. 

2. versus el versum, adv. et prép. dans la 
direction de, du côté de, vers. 

versüté, adv. adroitement, subtilement, artiñ- 
cienserment, avec ruse. 

versütia, æ, f. adresse, subtilité ; ruse, astuce, 
fourberie. 

versütilôquus, a, um, au langaze artificieux. 

versütus, a, um, qui sait se retourner, habile 
à truuver des expédients, plein de ressources, 
souple, délié, subtil, adroit; ordin., en mauv. 
part, rusé, relurs, artilicieux, astucieux, fourbe. 

vertäagus, i, 7. VOY VERTRAGUS. 

vertébra, æ, f. ce qui permet aux parties du 
corps de tourner : articulation, vertébre. 

vertébrätus, a, um, articulé, mobile. 

vertébrum, i, n. os du bassin. 

vertex, icis, m. 1, ce qui tuurne : tourbillon 
d'ean), remous ; tourbillun (de vent), colonne 
fe feu). IT, point autour duquel qqch. tourne, 
extrémité d'un*axe, pôle; par anal. : 1, sommet 
du crâne, haut de la tête; mélon. tête. 2, som- 
met (en gén.\, cime, faite, extrémité, point culmi- 
nant; /ig. le plus haut point, le plus haut degré, 
le comble. 

vertibuüla, æ, /., el vertibülum, i, n. Voy. 
VEUT: BNA, 

vertibilis, e, variable. 

verticalis, e, perpendiculaire, vertical. 

verticillus, i, #7. peson d'un fuseau, 

verticinor. VOYy. VERTIGINOR, 

Verticordia, #æ, /. qui change les cœurs (sur- 
nom de Vénus). 

verticôsus, a, um, plein de tourbillons. 

verticüla, æ, /f. articulation, charnière. 

verticülum, i, n.,el verticülus, i, m. Voy. 
VERTICULA, 

vertigino, as, àre, tourner en tous sens. 

vertiginor, aris, àri, avoir le vertige. 

vertiginosus, a, um, qui est sujet aux ver- 
tires. 

vertigo, inis, /. I,pr.:1,tournoiement, mou- 
vement circulaire, rotation, tour, pirouette. 2. 
malaise qui fait que tout semble tourner, vertige 
(pr. et fiz.). 8, méfon. machine tournante, ani- 
mée d’un mouvement de rotation. II, fig. chan- 
gement, révolution, vissicitude. 

VE RP RERTRS: a, um, qui tourne (pr. et 
1. }. 

vertipédium, À, n. plante, la même que r1iERA4- 
BOTANE. 

verto, is, verti, versum, ére, tourner, 
faire tourner: Ï, tourner, c.-à-d. faire changer 
de direction, donner une direction nouvelle à; 
d'où, simpl. donner une direction à, tourner, 
diriger; fig.: 4, tourner (en gen.). 2, appli- 
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er, faire servir, employer. 3, inkerp-éter 
ans le sens de, considérer comme. 4, faire 
tourner, faire aboutir; infr. tourner, aboutir. 
5, changer, transformer, meétamorphoser ; modi- 
fier, altérer, troubler. 6, traduire. IL, faire 
tourner, c.-à-d. faire décrire un tour, une révo- 
lution à ; tourner en tous sens, rouler; passif et 
intr. lourner, pivoter, accomplir une révolution ; 
fig, au passif, vertor, se tourner de côté et 
d'autre; simpl. se trouver, être, »f, en parl. des 
choses, être du ressort de, dépendre de, reposer 
sur, rouler sur. III, tourner sens dessus dessous, 
retourner; d'où, renverser, abattre, culbuter ; fig. 
détruire, ruiner, perdre. 

vertragus, i, m. (mot celtique), espèce de chien 
très aile, levrier. 

vertraha, æ, f. Voy. VERTRAGUS. 

Vertumnälia, um, n. pl. fêtes de Vertumnus 
(qui se célébraient à l’entrée de l'hiver). 

1. Vertumnus, i, m. Vertumnus (dieu qui pré- 
side au mouvement de l’année, au changement 
et au renouvellement des saisons). 

2. vertumnus, i, m, plante, comme HEL\0TRo- 
PIUM. 

vérü, üus, n. broche fs rôtir}; par anal. :1, 
dard, pique, javelot. 2, tige de fer faisant partie 
d'une grille, d'une clôture. 3, obèle, signe criti- 
que en usage dans les manuscrits pour signaler les 

assages suspects. 

vérücuül... VOy. VERICUL... 

vérüina, æ, /. pique, javeline. 

Vérülæ, ärum, /. pl. Vérules (ville du Lalium, 
dans le pays des Hernique 

Vérülanus, a, um, de 
habitants de Verules. 

1. vérum, adv. et conj. I, vraiment, voire; 
dans les réponses, oui, certes. II, mais (mar- 
quant une forte oppasition), pourtant. 

2. vérum, i, n. VOoy. sous vERUS. 

3. vérum, i, a. VOoy. venu. 

vérumtamén, conj. 1, mais pourtant, mais 
cependant. 2, après une parenthèse, mais, dis- 
je. 

vérus, a, um. {, vrai, véritable, conforme à la 
réalité, réel, effectif, authentique, exact; subst. 
verum, i,n. le vrai, la vérité. 2, vrai, c.-à-d. 
conforme à la raison, au bien: juste, équitable, 
raisonnable, légitime. 3, véridique, sincère, franc, 
droit, luyal, consciencieux. 

vérütum, i, n. dard, javelot. 

Pate, a, um, armé d'un dard, d’un Jjave- 
ot. 

Vervactor, ôris, le dieu des jachères, des 
terres en friche. 

vervactum, i, 7. terre en jachère. 

vervago, is, égi, actum, ëre, labourer (une 
terre que l'on a laissée reposer). 

vervécêus e{ -cius, À, #. qui a la forme d’un 
mouton (surnom de Jupiter Ammon). 

vervecinus, a, um, de mouton; subst. ver- 
vecina, æ, /.(s.-en£. caro), f. viande de mouton. 

vervella, æ, /. petite brebis. 
vervex, écis, m. mouton ; 

Vésævus. Voy. Vesuvius. 

vésania, æ, /. folie, démence. 

vésaniens, entis, part. empl. adject. furieux. 

vesanio, is, ire, être insensé, être furieux. 

vesanus, a, um. {, en pari. des pers. insensé, 


S). 
Vérules : subst. m. pl. 


fig. imbécile, sot. 
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en délire, hors de soi, furieux. 2, en pari. de 
choses, furieux, violent, déchainé. 

Vesbius, 1, m. Voy. Vesuvius. 

Vescia, æ, f. pelite ville du Latium. 

Vescinus, a, um, de Vescia; subst. m. pl. 
habitants de Vescia. 

vesco, is, ére. I, nourrir. II, manger. 

vescor, éris, i. 4, se nourrir de, faire sa nour- 
riture de, manger: absol. manger, prendre ses 
répas, ef, en part. goûler, prendre une collation. 

» Par ext.,en gén. se repaitre de, jouir de, 
user de. 

vescülus, a, um, assez grêle, maigre, chétif, 
mal portant, 

Vescus, a, um. I, qui mange, qui ronge. II, 
qui mange peu, qui n’a pas d'a pétit; d'où, 
Inaigre, décharné, grêle, chétif; fig. mesquin, 
insuffisant. 

Véséris, is (acc. im), m. rivière de Campanie, 
au pied du Vésuve. 
ésévinus, a, um, du Vésuve. 

Vésévus, i, m. Voy. Vesuvius, 

Vésica, æ,/f. I, Pr + : 1, vessie. 9, vessie servant 
à différents usages, objet fait d’une vessie. Il, 
Dur anal, ampoule, eloche ; fig. emphase, bouf- 
fissure du style. 

vésicälis, e, relatif à la vessie, bon pour Ja 
vessie. 

vVésicarius, a, UM, Comme VESICALIS : subst, 
vesicaria, æ, f. plante employée pour le 
traitement de la vessie. 

vésico, âs, ävi, are, former des cloches, avoir 
des ampoules. 

vésicüla, æ, f. petite vessie ou poche sembla- 
ble à une vessie : vésicule, çouse (des plantes). 

vésicülôsus, a, UM, plein de vésicules, de 

ulles. 

Vésontio, Onis, m. ville de Gaule, capitale des 
Séquanes (au, Besançon). 

Vespa, æ, /. guèpe. 

er menus 1, m. Vespasien (empereur ro- 
main). 

vespér, éris ef éri, m. étoile du soir; mé- 
ton. : 1, soir. 2, l'occident, les Pays occidentaux. 

Vespéra, æ, f. soir, temps du soir, soirée. 

vespérälis, e, de l'ouest, occidental. 

vespérasco, is, ravi, ére, approcher du 
Soir, incliner vers le soir: impers. Vesperas- 
cit, le soir tombe, il se fait tard. 

Vesperna, &æ, f. repas du soir. 

vespéror, äris, âtus sum, äri, approcher 
“ soir, incliner vers le Soir, être sur son dé- 
clin. 

Vespertilio, ünis, ». chauve-souris. 

vespertinus, a, um. 4, du soir, qui se fait 
Où qui agit le soir: subst. n. soir. 2, du cou- 
chant, de l'ouest, occidental. 

vespérügo, inis, /. L étoile da soir. II, 
Pour VESPERTILIO. 

1. vespérus, i, m. POS: VESPER. 

2: LE A, um, du soir. | 

Vespillo, ônis, m. 1, croque-mort Fe pauvres, 
qu'on ensevelissait le soir). 2, par ert., en mauv. 
part, violateur de sépultures, profanateur de ca- 
avres. 

vespix, icis, “A fourré épais. 

Vesta, æ, f. Vesta Us de Saturne, déesse du 
foyer et du feu du 


mestique); méton. : 4, foyer, feu. 2, temple de 
Vesta. 


Vestälis, e, de Vesta, relatif à Vesta, consacré 
à Vesta ; subst. Vestalis, 1, /. Vestale, prè- 
tresse de Vesta; d'où, de nouveau, ad). Vesta- 
is, e, de Vestale, c.-à-d. chaste, virginal : 

estalia, um, n. pl. fêtes de Vesta. 
vester, tra, trum, votre, le vôtre, c.-à-d. : 
1, qui vous appartient: dont vous êtes l'auteur. 
2, qui vous concerne; dont vous êtes l'objet. 
vestiärius, a, um, qui concerne les vêtements, 
les habits; d'habits, à habits. Subst : vestia- 
rius, 1, m. 1, esclave Chargé du soin de Ja 
pare robe. 2, marchand d'habits. vestiarium, 
; A. 1, garde-robe, lieu où sont serrés les vé- 
tements. 2, habillement, entretien des esclaves. 
vestibülum, i, n. 1, Pr. vestibule, entrée (d'un 
lieu). 2, 49. commencement, introduction, entrée 
en matière. 
vesticeps, cipis, adj. 1, celui dont les joues 
commencent à se couvrir de poil, qui est parvenu 
puberté. 2, par ert. corrompu, débau- 
c 


vesticontübernium, i, n. partage de la même 
Couverture, du même lit. 

vesticüla, æ, f. petit vêtement. 

Vote: ficis, m. celui qui fait des vêtements, 
tailleur. 

vestifica, æ, f. celle qui fait des vêtements, 
couturière, 

vestificina, æ, /. confection d'’habits. 

vestificium, i, n., comme VESTIFICINA. 

vestifious, Â, m. celui qui fait des habits, tail- 
eur. | 

vestiflüus, a, um, qui porte des vêtements 
larges et flottants. 

vestigabilis, e, qui peut être scruté, décou- 
vert : pénétrable. 

vestigatio, ônis, f. recherche, investigation. 

vestigator, ôris, m. 1, pr. celui qui suit la 
piste du gibier, traqueur. 2, en gén. celui qui 
recherche, qui épie : espion, délateur. 

vestigiator, ôris, m. VOY. VE&STIGATOR. 

vestigium, i,n. 1I:1, pr. plante du pied. 2, 
par ext. pied (pr. et fig.). 3, fer d'un cheval. 
IE, méton. 1 : trace de pas, empreinte laissée par 
le pied, piste. 2, par exl., en gén. trace, ves- 
tige, signe, indice: reste. débris, ruine. II : 
1, endroit que le pied a fonlé, place occupée, 
position, poste. 2, par anal. instant (présent) ; 
en gén. instant, morient. 

vestigo, äs, ävi, äre. 1, pr. suivre à la 
trace, à la piste; traqner. 2, fig.,en gén. recher- 
cher, explorer, épier : par ext. découvrir en 
cherchant. | 

vestimentum, À, n. 4, vêtement, habit. 
2, par ext. couverture (de lit). 

Vestini,ôrum, m. pl. Vestins (peuple d'Italie, 
sur la mer Adriatique), 

Vestinus, a, um, vestin, des Vestins, du pays 
des Vestins. | 
vestio, is, 1vi ou ïi, itum, îre. 1, vétir, 

revêtir, habiller: abso/. se vètir. 2, fig., en gén. 
couvrir, recouvrir, orner. 
vestiplex, icis, m. Voy. vesriPicus. | 
vestiplica, æ, f. esclave chargée de plier les 


oyer, c.-à-d. de la vie do- vêtements: femme de chambre. 


VESTIPLICUS 


vestiplicus, 1, m. esclave chargé de plier les 
vètements, préposé à la garde-robe. 

vestis, is, /. 1 pr. vêtement : 4, vêtement (dans 
le sens collectif), habillement, costume. 2, vète- 
ment, habit, pièce d'un costame (surtout au plur.). 
II, par ext. : 1, couverture, tapis. 2, duvet qui 
couvre les joues et le menton, barbe. 3, peau des 
serpents. 4, tissu, toile d’araignée. 

vestispex, icis, m”. VOYy. VESTISPICUS. 

vestispica, æ, f. celle qui a l'inspection, la sur- 
veillance, le soin de la garde-robe : femme de 
chambre. 

vestispicus, i, m”. celui qui a l'inspection de 
la garde-robe, valet de chambre. 

vestitor, oris, #1. 4, celui qui fait des habits, 
tailleur, costumier. 2, celui qui habille, qui orne. 

vestitura, æ, /. revètement, décoration. 

vestitüs, üs, m. 1, pr. vêtement, habillement, 
costume. 2, fig., en gén. garniture, revêtement, 
décoration, parure. 

vestras, ätis, adj. de votre famille, de votre 
nation, 

vestrAtim, adv. à votre manière. 

Vésülus, i, m. Vésule (montagne dans les Alpes 
Cottiennes près de la Ligurie, au. le mont Viso). 

ra æ, /. ville d'Aquitaine (auj. Péri- 
gueux). 

Vesunnici, 6rum, 77. pl. habitants de Ve- 
sunna, 

Vésüvinus, a, um, du Vésuve; subst. Vesuvi- 
num, i, n. vin du Vésuve, 

Vésüvius, i, m. le Vésuve (montagne volcani- 
que de Campanie). 

Vesv.….. Voy. VEsuv…. 

vétativus, a, um, qui défend, qui exprime 
une défense: prohibitif. 

véter, éris. Voy. VETUS. 

Vétéra, um, ou ordin. Vétéra castra, 7. 
pl. Vieux-Camp (ville de la Gaule Belgique, au. 
Xanten). 

vétéramentarius, a, um, qui travaille dans 
le vieux, en vieux. 

vétéranus, a, um, vieux, âgé, qui a de longues 
année: de service ; subst. m. vétéran, ancien 
soldat. | 

vétérarius, a, um, relalif à ce qui est vieux, 
servant pour co qui est vicux, subst. vetera- 
rius, À, #2. raccominodeur de vieux habits, ra- 
vaudeur ; veterarium, i,u. cellier pour Île 
vin vieux ; veteraria, orum, n. p{. provision 
de vin vieux. , 

vétérasco, is, ére, devenir vieux, vicillir. 

vétérator, ôris,n. celui qui a vieilli dans une 

condition : 4, en part. vieil esclave. 2, fig., en 

gén. d a vieilli dans l'exercice de qqch. ; d'ow, 

ui à la pratique, la routine, expérimenté, enten- 

u ; en mauv. part, retours, rouê, vieux routier, 
fourhe, frinon. 

vétératorié, adv. en homme vieilli dans 
le métier, en homme qui a la pratique de son 
at, habilement; en mauv. part, avec rouerie, 
astucicusement. 

vétératorius, a, um, où ilya de là fouberie, 
de la roucrie; simpl. où il y a de l'artifice, de 
l'apprèt. 

véteratrix, icis, /. route, astucicuse. 

véteratus, a, um, vieilli, déja ancien, invétéré. 

veétéresco, is, ère. Voy. VETERASCO. 


822 


VEXATIVUS 


vétérétum, i, n. terre en friche. 
vétérinärius, a, um, relatif aux bètes de 
somme, de trait; subst. veterinaria, 
(s.-ent. Ans), f.art vétérinaire; veterinarius, 
i, m. vélérinaire, veterinarium, i, n. lieu où 
l'on soigne les bêtes de somme. 
vétérinus, a, um, propre à porter ou à tral- 
ner les fardeaux : de somme, de trait; subst. 
por ne arum, /. pl. bêtes de somme ou 
e trail. 
véternôsitas, ätis, /. somnolence, léthargie. 
véternôsus, a, um, !, pr. léthargique, sujet 
à des somnolences. 2, fig. somnolent, langaissant, 
apathique, indolent, inerte; impuissant, débile. 
véternus, a, um, vieux; suûst. veternus, 
À, m. : 1, vicillesse, vétusté. 2, par ext. somno- 
lence, torpear, léthargie ; fig. somnolence, indo- 
lence, inertie, apathie. 
Vetére as, avi, aätum, äre, rendre vieux, 
Vielilir. 
vétérülus, a, um, passablement vieux. 
vétitum, i, n. 1, ce qui est défendu. 2, défense, 
interdiction. 
véto, às, vétüi, vétitum, âre, ne pas laisser 
(faire), ne pas permettre, s'opposer à, défendre, 
interdire, empêcher. 
Mr um, ». pl. Vettons (peuple de Lu- 
sitanic). 
Vettônia, æ, f. pays des Vetlons. 
vettônica, æ, /. {plante des Vettons], bétoine; 
VOY. BETONICA. | 
vétulus, a, um, assez vieux, vieux (avec une 
nuance de raillerie ou de mépris) ; subs(. vetu- 
lus, i, m. vieillard, bon vieux ; vetula, æ, 
. vicille femme, une vieille. 
vétüo. Voy. vero. 
Vétüria, æ,/f. Véturie (mère de Coriolan). 
vétüs, éris, adj. 1, vieux, âgé, qui cxisto depuis 
lorgtemps; d'où, vieilli dans, qui a l'expérience 
de. 2, d'autrefois, ancien ; subst. veteres, um, 
m. pl. les anciens ; vetera, um, n. pl. les 
choses d'autrefois, le passé. 
vétuscuülus, a,um, un peu vieux, un peu vieilli. 
vétustas, atis, /. longue durée : 4, dans le 
passé, ancienneté, antiquité, vieillesse, vétusté ; 
méton. l'antiquité, c.-à-d. les anciens. 2, dans 
l'avenir, les âges à venir, la postérité la plus 
reculée. 
vétusté, adv. selon l’ancienne manière, à la 
manière des anciens. 
vétustesco, is, ére, vieillir, s'améliorer en 
vieillissant. 
vétusto, as, àre, rendre vicux; au passif, 
vetustor, aris, ari, devenir vieux. 
vétustus, a, um. 1, vieux, âgé. 92, de jadis, 
ancien, antique ; en mauv. part, vieilli, suranné. 
vexabilis, e. 1. sens pass. tourmenté, souffrant. 
2, sens act. qui tourmente, qui fait souffrir, 
pénible, douloureux. 
vexäbilitér, adv. de façon à faire souffrir, péni- 
blement, 
vexamén, inis, n. ébranlement, scconsse. 
vexatio, Ôônis, /. 1, secousse, ébranlement, 
mouvement violent (imprimé à qqch.) 2, par ext. 
aclion de faire souffrir, mauvais traitement, per- 
ous vexalion ; souffrance, fatigue, incommo- 
ité. . 


vexativus, a, um, pénible, incommode. 


VEXATOR 


vexätor, oris, m.celui qui maltraite, qui fait 
du mal à : persécuteur, bourreau, tyran. 

vexaätrix, icis, f. celle qui maltraite, qui tour- 
mente. 

vexillarius, À, m.1, porte-étendard ; fig. chef 
(ex. de brigands). 2, au plur. soldats servant 
sous nn vexillum, c.-à-d. formant un détache- 
ment, un corps séparé ; en pari. vexillaires 
(vétérans ayant plus de vingt ans de service, et 
réunis, avant leur complète libération, en un 
corps particulier). 3, fabricant d’étendards. 

vexillatio, ônis, f.,t. milit. détachement ; en 
part. corps de cavalerie. 

ee ani féra, férum, qui porte un éten- 
ard. 

vexillum, i,n. I, étendard, drapeau, fanion, 
bannière, pavillon; en part.: 1, enseigne d'un 
manipule, ef aussi de la cavalerie, des corps 
détachés, des troupes auxiliaires. 2, drapeau rouge 
(comme signal de l'attaque ou de la retraite). I, 
méton.troupe de soldats réunis sous un vexillum, 
détachement, corps. 

vexo, às, avi, atum, äre. I, pr. ballotter 
cahoter, secouer, ébranler. IF, par ext. : 1, rava- 
ger, dévaster, endommager. 2, faire souffrir, mal- 
traiter, persécuter, tourmenter, inquiéter, troubler, 
HMOQUE 3, malmener (en paroles), gourman- 
er. 

via, æ, f. 1, voie, route, chemin, rue ; en gén. 
passage, couloir, conduit ; fig. voie, moyen, ma- 
nière, procédé, regle, méthode. II, chemin 
(qu'on fait), marche, trajet, parcours, voyage. 

Viabilia. Voy. Visita. 

viabilis, 6, où l'on peut passer, praticable. 

viabundus, a, um, qui suit son chemin, qui va 
toujours devant soi. 

vialis, e, des chemins, des routes, des rues. 

viarius, a, um, qui concerne les routes, les 
rues. 

viäasius, ä, #. (arch. VIARIUS), VOisIn 
d'une route, celui dont la propriété borde une 
ronte. 

viaticätus, a, um, muni d'argent pour le 
voyage. 

viäticülum, i, n. petite somme d'argent pour 
le voyage. 

viaticum, i,n. Voy. sous viATICUS. 

viatious, a, um, de voyage, de route, de dé- 
art; subst. viaticum, i, n. : 1,provision pour 
e voyage, surtout provision d'argent, frais de 
route. 2, par anal. pécule (d’un soldat), écono- 
mies où butin. 3, fig. ressource, moyen. 

viator, ris, m. 1, voyageur, touriste. 9%, via- 
teur, appariteur à la disposition d'un magistrat 
Que aller avertir les gens que le magistrat man- 
ait devant lui, messager d'Elal; qq/f. abusive- 
ment, licteur. 

viätorius, a, um. 1{,de voyageur; servant aux 
voyageurs, de voyage. 2, de viateurs. 

viatrix, icis, /. voyageuse. 

4. vibex. Voy. visix. 

2, vibex. Voy. virex. 

vibia, æ, /. poutre, traverse de chevalet. 

Vibilia, æ, /. décsse qui remet les égarés dans 
le droit chemin. 

vibix, icis, /. marque des coups, meurtrissure 
produite par les coups. 


VICESIMARIUS 


Vibo, ônis, /. Vibo Valentia (ville du Bruttiam), 
Vibônensis, e, de Vibo Valentia. 
vibônes, um, m. pl. fleurs de la plante appelée 
BRITANNICA, qui, mangées avant l'orage, préser- 
vaient de la foudre. 
vibräbilis, e, I, sens pass. qui peut être lancé. 
Il, sens act. qui scintille. 
vibräbundus, a. um, qui scintille, qui étin- 
celle, qui lance des rayons. 
vibramén, inis, n. action de darder (la langue, 
en parl. des serpents). 
vibratio, ônis, f. 1, action de brandir, de lancer. 
Il, vibration, mouvement rapide. 
1. vibratus, a, um, part. empl. adject. im- 
pétueux, rapide. 
2. vibrätüs, us, m., comme VIBRAMEN. 
vVibrissæ, arum, /. pl. poils dans le nez. 
vibrisso, às, âre, faire des trilles, des roulades 
(en chantant). 
vibro, às, avi, ätum, âre. I, fr. imprimerun 
mouvement d'oscillation rapide à, agiter vivement, 
balancer, faire vibrer, faire flotter ; en part.: 1, 
.brandir ; d'où, par ext. lancer, darder. 2, fri- 
ser, boucler. Il, inér. osciller avec rapidité, 
trembler, vibrer, palpiter; en part. 1, en parl. 
de la lumière, miroiter, stintiller, étinceler, flam- 
boyer. 2, en pari. du son, vibrer, trembler, ré- 
sonner. 3, fig. éclater comme Ja foudre ; être 
lein d'éclat, de vigueur. 
viburnum, i, n. viorne {arbrisseau). 
vicänus, a, um, 1, qui habite dans le bourg ; 
subst. m. pl. les habitants du bourg. 2, qui va 
de bourg en bourg. 
vicapervica. VOy. VINCAPERYVINCA. | 
Vica Pôta, æ, f. déesse du succès, de la vic- 
toire, du gain. 
vicärianus, a, um, de lieutenant (d’un préfet 
du prétoire). 
VRnee ätis, /. suppléance, remplace- 
ment. 
vicarius, a, um, qui remplace, suppléant, lieu- 
tenant. Subst. : carius, i, m. suppléant, 
remplaçant ; en part. : 4, esclave en sous-ordre, 
soumis à un autre esclave. 2, vicaire, lieutenanc 
du préfet du prétoire, gouverneur d'une province 
en qualité de lieutenant. vicaria, æ, f. 1, 
remplaçante ; esclave en sous-ordre. 2, diguité 
de lieutenant du préfet du prétoire. 
1. vicätim, adv. |, de rue en rue. Il, par 
bourgades. 
2. vicatim. Voy. vicissix. 
vicédominus, i, m. lieutenant d'un prince. 
vicénaälis, e, qui contient le nombre vingt; à 
vingt faces. | 
vicénärius, a, um, relatif au nombre vingt, 
qui contient vingt unités; en part. âgé de vingt 
ans. 
vicéni, æ, a, vingt à la fois, vingt par vingt, 
vingt pour chacun. 
vicennaälis, 6e, de vingt ans; subst. vicen- 
nalia, um, r. pe fêtes pour célébrer la ving- 
tième année du règne d'un empereur. 
vicennium, i,n. espace de vingt ans. 
vicens.…. VOYy. vICES..…. 
Vicentini. Voy. Vicerini. 
vicésimani, ôrum, m. pl. soldats de la ving- 
tièime légion. 
vicésimarius, a, um, relatif à la vingtième 
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partie, au vingtième, à l'impôt du vingtième; 
subst. vices marlus, i, m. percepteur de 
l'impât du vingtième. 

vicésimatio, ônis, /. châtiment qui consiste à 
faire mettre à mort un soldat sur vingt. 

vicésimus, a, um, vingtième; suûst. vice- 
sima, #æ (s.-ent. PARS), f la vingtième partie, 
le vingtième; impôt, droit du vingtième. 

vicessis, is, m. vingt as, somme de vingt as. 

Vicétia, æ, /. ville de la Haute-Italie (Vicence). 

Vicétini, orum, m1. p/. habitants de Vicetia. 

4. vicia, æ, /. vesce (plante légumineuse). 

2. vicia, æ, f., pour VICTORIA. 

vicialia, um, n. pl. tiges de vesces. 

viciärius, a, um, relatif aux vesces, employé 
pour les vesces, à vesces. 

viciés, adv. vingt fois. 

Dés 4, m. vigilant, gardien (épithète de 

upiter). 

vioinälis, e, des voisins, qui a rapport aux voi- 
sins ; qui met en rappport des voisins, vicinal. 

vicinarius, a, UM, comme VICINALIS. 

viciné, adv. seulem. au compar. et au superl. 
dans le voisinage, près. 

vicinia, &æ, f. I, pr. voisinage ; mélon. le voi- 

. Siuage, c.-à.-d. les voisins. Il, par ext. : 1, 
approche, proximité. 2, rapport, analogie, affinité. 

vicinitas, atis, /., comme viciniA. 

vicinitüs, adv. dans le voisinage, à proximité. 

vicinor, aris, äri, être voisin, ètre proche. 

vicinus, a, um. Î, pr. voisin, qui habite 
auprès, situé auprès; subst. vicinus, i, n. 
voisin ; vicina, ss, f. voisine; vicinum, À, 
n. voisinage, proximité; vicina, orum, . 
pl. région voisine, environs. Il, pur ext.: 
4, voisin (quant au temps), proche, prochain, 

- imminent. 2, fig. qui se rapproche, c.-à.-d. à peu 
ie semblable, analogue; qui a du rapport, de 
‘affinité avec. 

vilois (gén. d'un nominalif inus.), em, e; au 
plur. es, ibus, /. changement, alternative, vicis- 
situde, succession, retour périodique, révolution qui 
amène ou ramène une chose en faisant dispa- 
raître une autre; d'où : 4, réciprocité, échange; 
la pareille, récompense ou revanche. 2, tour, 
retour, c.-à-d moment venu pour qqua d'agir 
après un autre, pour qqch. de paraître on de 
reparaître en succédant à autre chose. 3, fois. 4, 
état de fortune, condition, lot, sort, destin; rôle, 
fonction, office ; lieu et place; vicem ou vice, 
à la place de, en guise de. 5, chance (dans une 
lutte), risque, péril. 

vicissatim, adv. Voy. vicissin. 

vioissim, adv. 1, tour à tour, à tour de rôle, 
alternativement, successivement. 2, à (mon, ton, 
son) tour, en retour, en revanche, inversement, 
d'autre part. 

vicissitas, âtis, /., comme vicissiTUDo. 

vicissitüdo, inis, /. 1, vicissitude, change- 
ment, succession, roulement. 2, échange, rêci- 


rocité. 
Stcomgistér tri, m. surveillant d'un quar- 
tier, commissaire de police. 
Victa. Voy. Vica PorTa. 
victima, æ, f. victime, animal immolé aux 
dieux Soit en expiation, soit en action de grâces. 
victimarius, a, um, relalif aux victimes, au 
, sacrilice; subst. victimarius, i, »4. 4, vic- 


VIDULARIA 


timaire, celui qui fait les appréls du sacrifice. 
2, marchand d'animaux destinés aux sacrifices. 
victimator, Oris, m. sacrificateur, celui qui 
frappe la victime. 
ne 0, às, äre, offrir comme victime, sacri- 
er. 
victito, äs, avi, ätum, äre, vivre re se 
nourrir; faire sa nourriture, son régime (de). 
victor, Oris, m. vainqueur, celui qui triomphe 
de ; par ext. celui qui réussit, qui arrive à ses 
fins. Adj. victorieux, triomphal. 
victôria, #æ, /. victoire; en gén. avantage 
remporté, succès, supériorité; nom propre, la 
Victoire, déesse de la victoire. 
victôrialis, e, de victoire, qui sert à célébrer 
une victoire. 
victôriatus, a, um. I, marqué de l'image de 
la Victoire; subst. victoriatus, 1 s.-ent. 
NUMMUS), M. pièce d'argent à l'effigie de la Vic- 
toire, demi-denier; d'ou, par ext. poids d'une 
demi-drarhme. Il, obtenu par la victoire. 
Victoriôla, æ, f. petite statue de la Victoire. 
victôriosus, a, um, victorieux. | 
victrix, icis, /. (n. pl. victricia), victo- 
rieuse, triomphante (pr. et fig.). 
victüalis, e, relatif à la nourriture, à l'alimenta- 
tion; subst. victualia, um, n. pl. vivres, 
victuailles. 
victüarius,a, um, de vivres. 
victümärius. Voy. viCrIMARIUS. | 
victüs, üs, m. I, vie, c.-à-d. genre de vie, 
mœurs. Il, entretien, ensemble des choses né- 
cessaires aux besoins de la vie; ordin. en part. 
nourriture, alimentation, subsistance, vivres. 
vicülus, i, m. petit village. 
vicus, i, m. assemblage de maisons : 1, village, 
hameau; simpl. ferme, métairie, domaine à la 
campagne. 2, quartier d'une ville. 3, rue. 
vidélicgt, adv. on peut voir, il estclair; d'où : 
1, évidemment, naturellement ; dans les répon- 
ses, évideminent, parbleu! 2, ironiquement, 
vraiment, sans doute, apparemment. 3, simpl. à 
savoir, c'est-à-dire, je veux dire. 
vidéo, &s, vidi, visum, ôre, voir; par ext. 
et fig. : À, regarder; en par! d'un lieu, regarder, 
c.-à-d. être tourné vers, ou avoir vue sur. 2, 
auler voir, visiter; s'aboucher, s'entretenir avec. 
3, rencontrer, être témoin de, assister à; être 
contemporain de; éprouver, connaître par expé- 
rience, participer à. &, connaitre (par n'importe 
uel sens), s'apercevoir de. 5, mor. s'apercevoir 
e, remarquer, comprendre. 6, considérer, étudier ; 
se préoccuper de, veiller à, pense garde à. 
7, avoir en vue, se proposer. 8, voir (et laisser 
faire), voir avec indifférence, souffrir, tolérer. 
Au passif. videor, eris, visus sum, eri, 
être vu; ordin. : 4, paraître, sembler. 2, sem- 
bler bon, sembler vrai, paraître à propos, plaire. 
vidüa, æ, /. Voy. sous vinuus. 
vidüalis, e, de veuve, de veuvage. 
vidüatüs, üs, m. état d'une femme veuve, 
veuvage. 
vidüertàäs, âtis, /. mauvaise récolte. 
vidüitas, atis, /. {, manque, privation. 2, veu- 
vare. 
Vidüläria, æ, /. comédie où il s'agit d'une va- 
lise : la Valise (titre d'une comédie perdue de 
Plaute). 


_ | 


VIDULUS 


vidülus, i, mn. 
valise, malle. 
vidüo, äs, avi, ätum, âre. 1, dégarnir; pri- 
ver, dépouiller. 2, en part. rendre veuve, faire 
vivre dans l'état de veuyage. 
viduüus, a, um. 1, privé de, vide de, qui n'a 
pas de, qui est sans. Il, en part. : À, non 
marié, qui n’a plus o4 n'a pas d'époux; subst. 
vidua, æ, /. veuve, femme sans mari (dont le 
mari est mort ou absent). 2, de personne non 
mariée, solitaire. 
vidüvium, i, n. veuvage. 
Vienna, &æ, /. Vienne (ville de la Gaule Narbon- 
naise, sur le Rhône). 
Viennensis, e, de Vienne; subst. m. pl. habi- 
tants de Vienne. 
viéo, &s, etum, êre, nouer; tresser. 
viesco, is, ére, se rétrécir, se faner, se flétrir. 
viétor, oris, m. Voy. viron. 
viétus, a, um, fané, flétri, flasque. 
vigéni, æ, a. Voy. vice. Au sins. vigenus, 
à, Um, vingtième, 
vigenti. Voy. vicinri. 
vigéo, és, güi, êre. 1, pr. être plein de force, 
e vic; tre dans toute sa force; être vigoureux, 
dispos. 2, fig. être florissant, prospère ; être en 
honneur, en crédit, en vogue. 
vigesco, is, ëre, commencer à devenir fort, 
vigoureux; prendre de la force. 
vigésimus, a, um. Voy. vicEsrnus. 
vigessis. VOoy. viCESsis. 
vigidus, a, um, vigoureux, vif. 
vigil, ilis, adj. 1, dispos, prêt à agir : 4, en 
part. éveillé, qui veille, qui ne dort pas; subet. 
iles, um, m. pl. veilleurs de nuit. 2, fig. 
vigilant, attentif. Il, par ext. : 1, qui tient 
éveillé. 2, que l’on passe sans dormir. 3, fait 
endant la veille, pendant la nuit. 
gilabilis, ©, qui veille, éveillé. 
vigilans, antis, part. empl. adject. À, pr. 
éveillé, ea ne dort pas. 2, fig. vigilant, aclif, 
infatigable, plein de sollicitude. 
vigilantér, adv. avec vigilance, avec soin, avec 
sollicitude. 
vigilantia, &æ, f. 1, pr. habitude de veiller, de 
prendre peu de sommeil. 2, fig. vigilance, soin, 
sollicitude. 
vigilärium, i, n. VOy. VIGILIARIUX. 
vigiläté, adj. soigneusement. 
vigilätio, onis, /. 1, veille, action de veiller. 
, impossibilité de dormir, insomnie. 
vi TEL acis, adj. toujours éveillé, toujours en 
veil. 
vigilia, sæ, f. I, en gén. : 4, pr. veille (opp. à 
sommeil), privation de sommeil ; impossibilité 
d dormir, insomnie. 2, méton. temps passé à 
veiller, voillée, veille; nuit sans sommeil. 3, fig. 
vigilance, activité infatigable, altention incessan'e, 
sollicitude. If, en part. veille pour un objet 
déterminé : 4, veille pour la sûreté d'un lieu, 
garde pendant la nuit; d'où, mélon. temps d’une 
veille, quart de la nuit, durée de trois heures de 
ouits poste, sentinelle; guérite pour les senti- 
nelles. 2, veillée religicuse, mystères célébrés la 
la nuit; eccl. veille précédant une solennité, vi- 


e. 
glulärium, i, n. 1, guérite; corps de garde. 


sac en cuir ou recouvert de cuir: 


VILLICUS 


2, par anal. petit tombeau en forme de guérite. 
vigilium, i, n., comme VIGILIA. 

vigilo, as, avi, atum, âre. Ï, intr. : À, 
pr. veiller, être éveillé, ne pas dormir; avoir 
des insomnies. 2, en part. des choses, ne pas 
cesser, être persistant. 3, fa. être vigilant, actif, 
plein de sollicitude. I, {». : 1, passer sans 
dormir, passer à veiller. 2, f re, composer pen- 
dant les veilles. 

viginti, adj. pl. indécl. vingt. 

vigintiangülus, a, um, qui «a vingt angles. 

vigintiséviri ou vigintisexviri, Orum, 
m. pl. les vingt-six, commission de vingt-six 
membres ; au sing. vigintisevir ou vigin- 
tisexvir, iri, membre d'une commission de 
vingt-six personnes. 

vigintiviri, Orum, m. pl. les vingt. com- 
mission de vingt membres, ausing. vigin- 
tivir, iri, vigintivir, membre d’une commission 
de vingt personnes. 

vigintiviraätüs, üs,m. dignité, fonction de 
vigintivir. 

vigitülus, i, m. pour VITULUS. 

viglia. Voy. viciutA. 

vigor, Oris, m. force vitale, vigueur, énergie, 
vivacité ; intensilé (des choses). 

vigoro, as, âätum, àäre. {, fr. rendre vigow 
reux, fort, solide. 2, inér. prendre de la force. 

vila. Voy. viLa. 

viléfacio, is, ére, avilir. 

vilesco, is, lui, ére, s'avilir, perdre de sa 
valeur. 

vilic.…. Voy. viLLic..…. 

vilifico, as, àâre, mépriser. 

vilis, e, quon trouve facilement à acheter, qui 
est à bon compte, qui ne se vend pas cher, de peu 
de valeur ; fig. commun, peu estimé, sans valeur, 
dont on ne tient aucun compte, indifférent ; mé- 
prisable, bas, vil. 

vilisco. Voy. viLESCO. 

vilitäs, ätis, /. bon marché, bas prix; d'où 
fig. : 1, faible valeur, faible importance, insi- 
gniflance ; vulgarité, bassesse, caractère mépri- 
sable. 2, faible estime, mépris, dédain. 

vilitér, adv. 1, pr. à bas prix. 2, fig. pelite- 
ment, pauvrement. 

vilito, as, âre, avilir, rendre méprisable. 

villa, æ, /. maison à la campagne : 4, ferme, 
métairie,; partie d'une ferme. 2, maison de cam- 
pagne, villa. 3,en part. édifice public hors de 
‘enceinte de Rome, dans le Champ de Mars. 

villäris, e, de ferme, de basse-cour. 
villaticus, a, um, de ferme, élevé à la ferme, 
ui reste à la ferme. 

viilica, æ, /. Voy. sous viLuicus. 

villicatio, ônis, /. administration, exploitation 
d'une ferme. 

1. villico, às, âre. 1, intr. être régisseur, ad- 
ministrateur d'une ferme. 2, tr. administrer 
comme fermier. 

2. villico, ônis, m”. Voy. viLLICUS. 

villicor, äris, ari. 1, cxploiter une ferme, être 
fermier. 2, demeurer à la campagne. 

villicus, a, um, de ferme, qui a rapport à la 
ferme; subst. villicus, i, 71. intendant, régis- 
seur d'une ferme, fermier Cu ou affranchi 
chargé de surveiller le travail des autres esclaves); 
par ext.,en gén. intendant, administrateur, sur. 


VILLOSUS 


veillant ; villioa, æ, /. fermière, femme de 
régisseur. 

villôsus, a, um, couvert de poils, poilu, velu; 
en per des plantes, chevelu, qui a beaucoup 

de fibres. 

villüla, æ, /. petite ferme; petite maison de 
campagne. 

villum, i, n. petite quantité de vin; légère 
ivresse. 

villus, 1, m. 1, touffe de poils, houppe, flocon. 
2, par anal. mousse qui s'attache aux arbres. 

viméêén, inis, n. 1, ouvrage en osier tressé, 
corbeille, ruche. 2, méton. baguette de bois flexi- 
ble que l'on peut tresser, principalement ba- 
guette de saule, d'osier; en gén. baguette. 

vimentum, i, n. branchage, clayonnage. 
1 alis, e. 1, dont on peut faire des liens; 
que l'on peut tresser; subst. n. pl. arbres 4 
branches flexibles : saule, osier. 2, où croit 
l'osier ; nom propre, Viminal (nom d'une des 
sept collines de Rome, et d'une porte qui s’y 
trouvait). 
iminärius, i, m. marchand d'objets en osier, 
vannier. 

viminétum, i, n. oseraie. 


ven a, um. {, fait de baguettes tressées, | vind 


en osier. 2, que l'on peut tresser. 

Viminius, i, ». surnom de Jupiter adoré sur le 
mont Viminal. 

vin, pour vISNi. | 

vinâäcéus, a, um, de vin, de raisin. Subst. : vi- 
naceus, i, m. 1, pépin de raisin. 2, peau d'un 
grain de raisin; marc de raisins. vinacea, æ, 
Î. marc de raisins. vinaceum, i, n., comme 
VINACEUS. sn 

vinäciôla, æ, /. sorte de raisin (peut-étre à 
pelits pépins). 

vinaälis, e, de vin, relatif au vin, suôst. vina- 
et um, n. pl. fêles du vin (en avril et en 
août). 

vinariarius, À, m. marchand de vins. 

vinärius, a, um, à vin, relatif au vin. Subst.: 
vinarius, i, m. 1, marchand de vin, cabare- 
tier. 2, buveur de vin, ivrogne. vinarium, i, 
n. vase à metre le vin, pot, cruche, amphore. 

vincapervinca, &æ, f. pervenche (plante). 

vincentér, adv. viclorieusement ; d une manière 
convaincante. 

vincibilis, e. 1, sens pass. qui peut être 
vaincu. 2, sens act. victorieux, convaincant. 

vincio, is, vinxi, vinctum, ire. i, p;. en- 
tourer d’un lien : ceindre, lier, attacher, mainte- 
nir, comprimer, en part. enchainer, tenir pri- 
sonnier. Il, fig. : 1, entourer; d'ou, fortilier, 
défendre. 2, réunir comme parun lien: assembler, 
joindre, composer. 3, limiter, contenir, réprimer. 
4, enchainer (par les liens de la reconnaissance), 
obliger. 5, enchainer, captiver, charmer; en- 
chanter, ensorceler. 

YIRSIPER pédis, adj. qui a les pieds enchal- 
nés. 

vinclum. Voy. viNCULUN. 

vVinco, is, vici, victum, ére, vaincre, triom- 
pher de, l'emporter sur; absol. avoir le dessus, 
avoir l'avantage, l'emporter. En part. : 4, vaincre 
(à la guerre), subjuguer. 2, venir à bout de, sur- 
monter, dominer, maitriser. 3, vaincre, fléchir, 
changer les dispositions de. 4, surpasser, dépas- 


VINDICO 


ser. 5, établir victorieusement, prouver j w 
l'évidence, démontrer d'une manière irréfutable 
vinotim, adv. de façon à unir étroitement. 
vinctio, ônis, /. 1, action de lier, de bander ; 
méton. lien, bandage. 2, &. de médec. oppres- 
sion, suffocation, cute | 
vinctor, ôris, m. celui qui lie, qui unit, qui 


assemble. 
vinctüra, &#, /. action de lier, ligature; méton. 
bandage. 


vinctüs, üs, "”. lien. 

vincülatus, a, um, tordu comme un lien. 

vincülo, äs, atum, âre, enchaîner, charger 
de liens ; enlacer. 

vincülum ei vinclum, À, n. 4, lien (pr. et 


fig.). 2, en part., au plur. chaînes, fers (d'un 
AU ‘où, caplivité, prison. 
Vindélici, Orum, "”. pl. Vindéliciens (peuple 


habitant au sud de la Germanie avec Augsbourg 


joe capitale). 

Vindélicie, æ, /. Vindélicie {contrée entre Îles 
Alpes rhétiqueset le Danube). 

1. Vindélicus, a, um, de Vindélicie. 

2. Vindélicus, i, m. rivière de la Gaule Nar- 
bonnaise (peut-être la Sorgue). 

émia, æ, /. I, pr. vendange, récolte du 
raisin. Ji, mélon. : 1, la vendange, c.-à-d. le 
raisin. 2, temps de la vendange. I], par 
anal. récolte (en gén.). 

vindémialis, e, de vendange, relatif à la ven- 
dange; subst. vindemialia, um, n. pl. fète 
de la vendange. 

vindémiator, ôris, m. 4, vendangeur. 2, nom 
d'une étoile dans la constellation de la Vierge 
(qu'on appelle aujourd'hui viNDEMIATRIX). 

vindémiatôrius, a, um, de vendangeur, dont 
se servent les vendangeurs. 

vindémio, às, avi, are, vendanger, faire la 
vendange; ér. cueillir, ef, par ext., en gén. 
récolter. 

vindémiôla, æ, /. petite vendange, petite ré- 
colte (fig). 

vindémitor, Oris, m. VOy. VINDEMIATOR. 

vindex, icis, m. et f. I, pr. celui qui prend 
fait ct cause devant Îles tribunaux pour un indi- 
vidu arrêté, qui réclame sa mise en liberté en 

* se portant lui-même caution. If,par ext., fig. : 
1, garant pans protecteur ste) dé- 
fenseur, patron ; libérateur, sauveur. 2, celui ou 
celle qui venge : vengeur, vengeresse ; celui où 
celle qui punit. 

vindicätio, ônis, /. I, réclamalion en justice, 
revendication. : NH: 4, défense, protection. 2, 
venseance; punition. 

vindicator, oris, m., comme VINDEX M. 

vindicatrix, icis, /., comme vixpex f. 

vindicia, æ, /. Voy. vinpiciæ. 

vindiciæ, arum, /. pl. 1, revendicalion jndi- 
ciaire, réclamation d'un objet en litige, demande 
d'envoi en jouissance provisoire, action en référé. 
2, snélon. objet en lilige. 

vindicium, i, n. protection contre l'injustice, 
defense des droits de qqun. 

vindico, as, avi, atum, are. I, réclamer en 
justice, revendiquer, faire valoir ses droits de 
Pope sur; A0. en gén. revendiquer, S’attri- 

uer, s'arroger. Il, réclamer la mise en liberté 

de, se porter garant pour; d'où : 4, protéger, 


VINDICTA 


défendre, garantir, préserver. 2, ær ext. venger : 
soit venger (qqun); soif venger (qqch), tirer 
vengeance de, faire expier, obtenir réparation 
pour; soil se venger de (qqun), punir, châtier, 
d'où, absol. sévir. 

vindicta, sæ, f. I, pr. affranchissement d'un es- 
clave prononcé solennellement par le préteur; 
méton. la A avec laquelle le préteur tou- 
chait la tête de l'esclave en prononçant la for- 
mule d'affranchissement. Il, fig., en gén. 

4, affranchissement, délivrance, libération. 2, ven- 
ance; punition. 

V ndili, Orum, m. pl. Voy. Vanpai. 

Vindius, i, m. montagne d Espagne (partie des 
mont: Cantabres, à la source de l'Ébre) 

vinéa, æ, f. I, pr.:1,lieu planté de vignes, vi- 
guoble, vigne. 2, simpl. vigne, piéd de vigne. 

[, par anal. machine de guerre ayant la forme 
d'un berceau de vigne, au moyen de laquelle les 
agsiégeants se mettaient à couvert des traits de 
l'ennemi : mantelet. 

vinéalis, e, à vigne, à vignoble, qui convient à 
la vigne, planté de vigne. 

vinéarius, à, UM, comme VINEALIS. 

vinéaticus, a, um, de vigne, à vigne, relatif 
4 la vigne. 

vinéôla, æ, f. petit vignoble. 

vinétum, i, n. lieu planté de vignes, vignoble. 

vinêéus, a, um, de vin, qui a rapport au vin. 

vinibüa, æ, /. buveuse de vin, femme adonnée 

à l'ivrognerie. 

vinifér, féra, férum, qui produit du vin. 

vinifüusor, Oris, m. celui qui verse le vin, 
échanson. 

viniôla. Voy. vINrOLA. 

vinito, as, are, offrir à boire. 

vinitor, oris, m. vigneron. 

vinitorius, a, um, de vigneron. 

vinivôrax, Aacis, m”. avaleur de vin, ivrogne. 

vinnülus, a, um, peut-étre gentil, caressant. 

vinôlentia, æ, f. ivresse; ivrognerie. 
vinôlentiés, ei, /. Voy. VINOLENTIA. 

vinôlentus, a, um. I, mtlé de vin, où il 
entre du vin. Il: 1, ivre ou ivrogne. 2, inspiré, 
causé par l'ivresse. 

_vinôsitas, âtis, /. qualité (qu'a une chose) de 
contenir du vin ; mélon. liquide (sauce, etc.) où il 
entre du vin. 

vinôsus, a, um. ÏI, plein de vin, en parl. 
des pers.: À, ivre. 2, qui a un penchant pour le 
vin, porté à l'ivrognerie. Il, semblable au vin, 
vineux; qui a le goût, la couleur du vin. 

vinti. Voy. vioinri. 

vinülent... Voy. VINOLENT... 

vinülum, i, nr. un peu de vin. 

vinülus, a, um. VOy. viNNULUs. 

vinum, i,n. |, vin; méton. : !, raisin. 2, 
vigne. 3, action de boire du vin; ivresse; ivro- 

nerie. I, par anal. boisson extraite d'un 
an autre que le raisin, liqueur fermentée (en 
gén.). 

vio, à, äre, être en route, faire route, voyager, 
marcher. 

viôcuüurus, i, m. inspecteur des routes, agent 
voyer. 

vidla, æ, f. 1, violette (fleur), et aussi violicr. 
2, méton. couleur violette, violet. 

viôlabilis, 6, auquel il est possible de porter 
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VIRATUS 


atteinte, que l'on peut blesser; que l’on pent vio- 
ler, profaner. 

viôlacèus, a, um, violet : subsé. violaceum, 
Â, n. couleur violette, violet. 

vièläcium, i, n. Voy. viOLATUX. 

viôläris, e, de violette, des violettes. 

viôlärium, i, n. lieu où pousent des violettes, 
champ ou plate-bande de violettes. 

viôlärius, i, m. teinturier en violet. 

1. viôlatio, Gnis, /. (viouo), violation, profa- 
nation. 

2. viôlätio, ônis, /. (vioLa), action de répan- 
dre des violettes sur les tombeaur. 

viôlätor, üris, m. violateur, profanateur. 

viôlätrix, icis, /. celle qui viole, qui profanc. 

viôlätum, i,n. vin aromatisé avec une infusion 
de violettes. 

Viôlens, entis, adj. Voy. VIOLENTUS. 

viôlentér, adv.avec violence, avec emportement, 
vivement. 
Viôlentia, æ, /. violence, emportement, fougue; 
en parl. des choses, nolence, force excessive. 
viôlentus, a, um, violent, emporté, fougueux, 
impétueux; d'une force excessive. 

viôléus, a, um. 1, de violette. 2, de couleur 
violette, violet. 

viôlo, as, Avi, atum, âre.  lI,user de vio- 
lence envers, porter atteinte à : 4, pAys. mal- 
traiter, faire mal à, blesser ; endommager, dévas- 
ter, gâter. 2, mor. outrager, déshonorer; violer, 

rofaner; cnfreindre. Il, ggf. commettre 

auch) par violence, avec violence. 

vipéra, æ, f. 1, pr. vipère; en gen. serpent. 
g fig. vipère (t. d'injure), c.-à-d. méchante 
créature. 

vipéralis, e, de vipère, relatif aux vipères; 
bon contre la morsure des vipères. 

vipéréus, a, um. {, de vipère; en gén. de 
serpent; d'où, venimeux. 2, garni de vipères, 
qui consiste en vipères; qui a pour chevelure des 
vipères. 

vipérinus, a, um. 1, de vipère, de serpent; 
subst. vi érina, æ, f. serpentaire (plante). 2, 
semblable à la vipère ou à ce que fait la vipère. 

vipio, Onis, m. grue de petite espèce. 

Vipsänius, i, m. Vipsanius (nom romain); en 
art. Agrippa (M. Vipsanius Agrippa). 

Vipsanus, a, um, d'Agrippa. 

Vipstanus, i. "2. Vipstanus Messala (orateur 
et historien vers 70 après J.-C.). 

vir, viri, m. I. 1, homme (opp. à femme), 
être humain du sexe masculin; mari. 2, homme 
fait, homme dan: la force de l'âge {opr. à en- 
fant). 2, homme (vraiment digne de ce nom): 
homme de cœur, de courage, d'énergie, de carac- 
tère, de valeur. #, homme, c.-à-d. combattant, 
soldat, guerrier; gg/f. au plur. fanlassins |opp. 
à cavaliers). 5, méton. qualité d'homme, virilité. 
Il, au plur. improprement, pour nomixes: les 
hommes (opp. aux dieux ou aux bêtes). 

vira, æ, /. femme (d’un caractère viril, qui vaut 
un homme). | 

viräcèus, a, um, viril, de caractère viril. 

virägo, inis, /. femme d'une nature virile, 
femme guerrière, héroïne; femme robuste. 

1. viratus, a, um, qui a une âme virile, cou- 
ragcux. 
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2. virätüs, üs, m. conduite d'un homme de 
cœur. 

Virbialis, e, de Virbius. 

Virbius, i, "”. Virbius : 1, nom d'Hippolyte 
ressuscité. 2, fils d'Hippolyte. 

vird... Voy. viriD.… 

Virdômarus et Virdümärus, i, m. Voy. 
ViRIDOMARUS. 

virectum, i, n. I, lieu verdoyant, bocage. 
Il, couleur verte, vert. 

virens, entis, part. empl. adject. 1, pr. ver- 
doyant, vert, subs{. virentia, um, n. pl. les 
pores les végétaux. 2, fig. florissant, qui est 

ans la fleur de l'âge. 

1. viréo, ônis, m. verdier (oiseau). 

2. viréo, 68,ëre. 1, pr. être vert, verdoyer. 2, 
fig. être dans toute sa force, dans tout son éclat. 

vires, jum, f. pl. Voy. vis. 

1. viresco, is, rüi, ére (vingo). 1, devenir 
vert, commencer à verdir. 2, fig. s'épanouir, at- 
tcindre son entier développement. 

2. viresco, is, ère ) prendre des forces, 
s'accroitre, grandir. 

virétum, i, nr. VOy. VIRECTUM. 

virga, æ, /. 1, pr. rameau long et mince, ba- 
pe en part. :1, plant, bouture, greffe. 2, 

aguctte (pour frapper), houssine, cravache, verge: 
au plur. faisceau de verges (des licteurs); d'où, 
mélon. consulat, magistrature, haute autorité. 
3, baguette magique. 4, caducée (de Mercure). 5, 
mélon. balai. Il, par anal. ce qui ressemble à 
une baguette: bande d'arc-en-ciel; bande, raie de 
couleur sur un vêtement. 

Vroerus, i, "m1. celui qui porte des verges, 
icteur. 

vVirgator, ôris, m. celui qui frappe de verges. 

virgatus, a, um.  ], formé de baguettes, 
tressé. If, rayé, vergé. 

Vrgetum ä, n. endroit où l'on élève de jeunes 
plants. 

virgéus, a, um, fait avec des baguelles, des 
menucs branches. 

virgidemia, æ, f. (mot forgé plaisamment 
par analogie avec viNbemiA), moisson de verges, 
c.-à-d. de coups. 

Virgil..…. Voy. VERGIL... 

virginalis, e, de jeune fille, virginal. 

virginarius, a, um, de jeunes filles, à jeunes 
fille:, relatif aux jeunes filles. 

virgindemia. Voy. VIRGIDEMIA. 

virginesvendôünidés, æ, m. (mot forgé), 
vendeur de jeunes filles. 

virginëéus, a, um, de jeune fille, de vierge. 

4. Virginia. Voy. VERGINIA. 

2. virginia, æ, /. femme épousée en premières 
noces. 

virginitäs, atis, /.1, état de jeune fille, vir- 
gimté. 2, méfon. jeunes filles. 

1. Virginius. Voy. V&rGINius. 

2. virginius, 1, m. premier (ow unique) mari 
d'une femme. 

virginor, aris, äri, 8e conduire en jeune fille. 

virgo, inis, f. 1, jeune fille, vierge; adj 
vierge {même en parl. de choses inanimées). 2, 
par ext. jeune femme. 4, num propre, la Vierge 
None PAtOn nom d’une source qui alimentait 

ome. 
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virgôsus, a, um, qui a beaucoup de menues 
branches. | 
virgüla, æ, /f. 1, petite branche mince; petite 
baguette. li, par anal. petite raie: 4, raie sur 
les vêtements. 2, trait (d'écriture); en part. 
accent, signe de l'accent. 
Virgülatus, a, um, rayé. 
virgultum, i, n. 1, étendue de terrain couvert 
de menu branchage : buisson, hallier, broussailles. 
2, simpl. menue branche, jeune pousse, scion, 
baguette. 
virgultus, a, um, couvert de broussailles, 
occapé par des broussailles. 
Al it æ, f. pente jeune fille, fillette. 
viriæ, arum, /. p{. bracelets. 
Viriäthinus, a, um, de Viriathe. 
Viriathus ef -tus, ä, m. Viriathe (chef des 
Lusitaniens dans leur guerre contre les Romains). 
viricülæ, äarum, /. pl. petites forces; petites 
ressources. 
viricülum. Voy. VERICULUM. 
viridärium, i, n. 1, jardin d'agrément, bosquet, 
parc. Il, au plur. plantes vertes. ur 
viridärius, i, "”. jardinier (qui soigne un jardin 
d'agrément). 
viridesco, is, ére, devenir vert; commencer à 
verdir, à verdoyer. 
viridiarium. VOy. VIRIDARIUM. 
viridico, às, äâre, avoir une couleur verte 
verduyer. 
viridis, e. I, pr. vert, de couleur verte; subst. 
viride, is, n.:1, vert, couleur verte. 2, ver- 
dure ; arbre ou gazon ; au plur. plantes vertes, ver- 
dure; jardin d'agrément, pelouse ou bosquet. IT, 
par ext. et fig. : 1, en part. des pers. vert, 
dans la force de l'âge, florissant, vigoureux, 
robuste. 2. en parl. des choses, frais, nouveau ; 
ou fort, vif. 
viriditas, âtis, /. I, couleur verte; verdure. 
Il, verdeur, c.-à-d. jeunesse, vigueur, vivacité. 
virido, as, are. 1, ér. rendre vert, rendre 
verdoyant. 2, inér. être vert, être verdoyant. 
Viridômarus, i, m. Viridomar (nom gaulois); 
en part. chef gaulois que Marcellus tua de sa 
main. 
virilis, e. [:1, d'homme (opp. à femme), viril, 
masculin; é. de gramm. masculin. 2, d'homme 
pes à enfant), d'homme fait, d’adulte. 3, 
‘homme ‘digne de ce nom) : viril, mâle, coura- 
geux, énergique. IT, d'un seul homme, d'une 
personne, d'un individu, d'une tête: personnel, 
individuel. 
virilitas, âtis, /. virilité: 4, âge d'homme. 
2, vigueur, énergie, courage, caractère viril. 
virilitér, advu. en homme, comme il convient à 
un homme, virilement, courageusement, énergi- 
quement. 
viriôlæ, äarum, /. pl. bracelets. 
viriôse, adv. avec force, vigoureusement. 
viriôsus, a, um, fort, vigoureux, énergique. 
Viriplaca dea, æ, /. déesse qui réconciliait 
les époux désunis. 
i. viripôtens, entis, adj. à la force puis- 
sante. 
2. viripôtens, entis, ad). nubile. 
viritanus, a, um, distribué par tête, divisé en 
lot< individuels. 
viritim, adu. 4, par homme, par tète, par indi- 
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vidu, 2, homme contre homme, d'homme à 
homme. 3, individuellement, séparément, à part, 
en particulier. 

Viromandüi, ôrum, 7”. pl. peuple de la 
Gaule Belgique (dans le Vermandois); au sing. 
Viromanduus, i. 

Viror, oris, m. couleur verte ; verdure. 

1. virôsus,a, um (vin), qui recherche les 
hommes. 

2. virôsus, a, um (vinus). 1, empoisonné, 
venimeux, vénéneux. 2, qui a une odeur forte et 
désagréable, puant, infect, fétide. 

virtüs, uütis, f. 1, virilité : valeur militaire, 
courage, bravoure, constance, fermeté; ggf. 
force. 2, mor. caractère d'un homme de bien, 
vertu. 3, par ext., en gén. qualité, mérite, 
talent, excellence, supériorité, en pari. des 
choses, bonté, bonne qualité, efficacité, pro- 
priété, vertu. 

virülentia, æ, f. mauvaise odeur, puanteur, 
infection. 

virülentus, a, um, venimeux (pr. et fig.). 

virus, i, n. i, humeur, suc visqueux, mucosité. 
2, en part. suc vénéneux : poison, venin, virus. 
3, par ext. saveur âcre, goût désagréable; ou 
odeur létide, puanteur, infection. 

vis (acc. vim, abl. vi; plur. vires, ium), 
f. 1:1, force, puissance, énergie; au plur. 
forces physiques, vigueur.2, puissance (morale), 
pouvoir, influeuce. 3, au plur. moyens, ressour- 
ces, facultés ; en part. forces militaires, troupes. 
4, efficacité, effet, propriété, vertu; d'o%, nature, 
essence, substance; en nr signification, sens, 
valeur jou mot). Il, force, c.-à-d. emploi 
de la force, abus de la force, violence; méton. 
attentat; coup. II, multitude, abondance, 
grande quantité. 

visabundus. Voy. visiBUNDUS. 

Vs a, um, enduit de glu, englué (pr. et 

g-). | 
viscellatus, a, um, farci. 

viscellum, i, n. farce de chair. 

viscératim, adv. par lambeaux. 

viscératio, ônis, /. aclion de dépecer de la 
chair; d'où : 1, repas qui suivait un sacrifice, et 
où l’on mangeait la viande des victimes. 2, dis- 
tribution de viande au peuple. 

viscéréus, a, um, de chairs, qui consiste en 
chair, qui a de la chair. 

viscidus, a, um, visqueux, gluant. 

visco, às, avi, are, enduire de glu ; par ext. 
enduire d'un liquide visqueux. 

viscôsus, a, um, À, plein de glu, enduit de 
glu. 2, semblable à de la glu, gluanit, visqueux. 

Viscülus, i,m. Voy. VisruLa. 

viscum, i, n. 1, gui {plante parasite). 2, glu 
(préparée avec les baies du gui). 

1. viscus, éris, n.,ordin. au plur. viscera, 
um. !, pr.:1, parties intérieures du corps d'un 
animal : entrailles; viscères (cœur, foie, pou- 
mon, etc). 2, chairs. II], nréton. fruit des 
entrailles, enfant, progéniture. IT, fig. : 1, 
entrailles, cœur, c.-à-d. intérieur (de qqch), 
partie la plus secrète. 2, moyens, ressources. 

2. viscus, i, m. Voy. viscux. 

visendus, a, um, part. empl. adject. qui 
mérite d'être vu, curieux, remarquable ; subsé. 
visenda, orum, n. pl. curivsités, raretés. 
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visibilis, e. 1, sens pass. visible. 2, sens act. 
ayant la faculté de voir. 

visibilitas, âtis, /. visibilité, propriété de 
pouvoir être vu. 

visibilitér, adv. visiblement, d’une manière 
visible. 

visibundus, a, um, facilement visible. 

visificus, a, um, qui fait voir, qui permet de 
voir. 

Visigôthæ, ärum, m. pl. Visigoths. 

4. visio, ônis, /. I, action de voir, d'apercevoir: 
vue, vision.’ Il, méton. : 4, ce qu'on voit; vue, 
spectacle; apparition, vision, fantôme; mor. 
notion, idée. 2, point de vue ; Âg., {. de droit, 
aspect particulier (d’une question), cas particu- 
lier, espèce. 

2. visio, is, îre, vesser. 

visitatio, Onis, /. 1, vue, possibilité de voir. 
2, action de visiler: visite, examen, inspection ; 
eccl. châtiment (céleste). 

visitaätor, ôris, m. celui qui visite, inspec- 
teur. 

visito,’as, avi, ätum, âre. 1, voir souvent, 
voir ordinairement; simpl. voir. Il, aller voir, 
visiter: 4, faire visite à; £. de médec. soigner, 
traiter. 2, examiner, inspecter. 

viso, is, visi, visum, ére. 1, voir de près, exa- 
miner, considérer. 2, aller voir, faire visite à, 
visiter. 

visor, ôris, m. celui qui voit, qui examine. 

visorium, ä, n. théâtre. 

vispellio. Voy. vFsPiLLo. 

vispillo. Voy. vEsPiLLo. 

Vistillus, i, m. Voy. VisTuLA. 

Vistla. Voy. VisTuLa. | 

Vistüla, æ, /. la Vistule (fleuve 4 l'extrémité 
uricntale de la Germanie). 

visüaälis, 6, qui a rapport à la vue, visuel: 
subst, visualia, um, n. pl. faculté visuelle. 

visüalitas, atis, /. faculté de voir. 

visulla, æ, /. surte de vigne. 

visum, i, n. À, ce qui est vu, ce qui frappe la 
vue : spectarle, image, objet. 2, en part. ce qu'on 
voit en rêve : rêve, songe, vision. à, £. de philos. 
idée, image, repré entatuion dans l'esprit des 
objets extérieurs. 

Visurgis, is (acc. im), m. le Weser (fleuve 
de Germanie), 

visüs, üs, 7. action de voir, vue, regard, fa- 
culté visuelle, sens de la vue; méton. : 1, au 
plur. yeux. 2, ce qu'on voit, vue, spectacle, vi- 
sion, apparition. 

vita, æ,/. I, vie, existence; durée {des RE 
IT : 1, genre de vie, manière de vivre, plan de 
vie; sort, condition, état. 2, vie, c.-à-d. actions 
faites pendant la vie; d'où, histoire de la vie, 
biographie. 8, vie, subsistance, moyens de gagner 
sa vie. 4, bonheur de la vie; £. de caresse (ma) 
vie. Ill, mélon. les êtres vivants, les hommes, 
le monde. 1V, âme (séparée du corps), ombre 
(des morts). 

vitabilis, e, qu'il convient d'éviter. 

vitäbundus, a, um, qui évite avec soin, qui 
cherche à éviter. 

vitalis, e. 1, de vie; qui donne la vie, qui per- 
met de vivre, vital: subs!. vitalia, um, n. 
pl. les parties vitales du corps, le: organes es- 
sentiels. 2, qui vit longiemps, qui peut vivre 
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longtemps, destiné à vivre. 3, pendant Jequel on 
eut vivre réellement, supportable (en parl. de 
a vie). #, dont on a fait usage pendant la 


vie. 

vitalitas, atis, /. vitalité, force vitale. 

vitalitér, adv. 1. d’une manière vivante, avec 
un principe vital. 2, en ce qui concerne la vie 
physique, selon la chair. 

vitatio, Onis, /. action d'éviter, de fuir. 

vitator, Oris, m. celui qui évite. 

vitécüla. Voy. vrrICULA. 

1. Vitellia, æ, /f. ville du Latium, daus le pays 
des ess (au. Civitella). 

2. Vitellia. Voy. 2. VITuLA. 

Vitellianus, a, um, de Vitellius; subs£. m. 

l. soldats de Vitellius, les Vitelliens. 

tellina. Voy. VITULINA, SOU3 VITULINUS, 

1. Vitellius, 1, 27. nom de famille romain; en 
pe l'empereur Vitellius (fameux par ses dé- 
auches et son indolence). 

2. Vitellius, a, um, de Vitellius, qui doit son 
nom à Vitellius. 

vitellum, i, n., comme vITELLUS: jauhe d'œuf. 


vitellus, i, m. 1, petit veau ({t. de caresse). 
II, jaune d'œuf. 
vitéus, a, um. !{, de vigne. 2, couvert de 


vignes. 
vitex, icis, /. agnus castus (arbrisseau). 
vitiabilis, e. 1, sens pass. corruptible. 2, sens 
act. qui corrompt. 
vitiarium, i, n. pépinière où sont élevées de 
jeunes vignes. 
vitiatio, Onis, /. corruption, souillure, profa- 
nation, violation. 
vitiator, oris, m. corrupteur, séducteur. 
viticarpifér, féra, férum, peul-élre qui sert 
à tailler la vigne, ou qui rend la vigne féconde. 
, Viticella, s, /. plante inconnue. 
viticôla, æ, adj. m. et f. qui cultive la vi- 
e 


gne. 

viticôomus, a, um entouré, couronné de 
vigne. 

vitioüla, sæ, /. 1, petit cep de vigne. 2, tige des 
plantes grimpantes analogue au sarment. 

vitilér, léra, férum, qui porte de la vigne, 
qui produit de la vigne, couvert de vignes. 

vitigénus, a, um, produit par la vigne. 

vitiginèus, a, um, de vigne. 

vitiligo, inis, /. 1, éruption maladive sur la 
peau, dartre, lèpre. 2, fig. tache, défaut, incor- 
reclion. 

vitilis, e, tressé avec du bois flexible; subst. 
vitilla, um, n. pl. objets tressés, corbeilles. 

vitilitigätor, oris, m”. esprit pointilleux, qui 
aime à critiquer. 

vitilitigo, às, âre, chercher à critiquer, éplu- 
cher, chercher la pelite bête. 

vitilla, æ, f. chère vie (t. de tendresse). 

vitinèéus, a, um, de vigne. 

vitio, às, ävi, atum, are. 1, vicier, gâler, 
corrompre, endommager. 2, souiller, déshonorer, 
outrager. 3, fausser, falsifier, altérer, dénaturer. 
#, entacher d'irrégularité, frapper de nullité. 

vitiôsé, adv. d'une manière vicieuse, ou faulive, 
ou défectueuse : mal, de travers ; illégalement, 
avec un vice de forme. 

vitiôsitas, atis, /. 4, phys. corruption, mau- 
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vaise qualité, mauvais élat. 2, mor. disposition 
vicieuse, dépravation, immoralité. 

vitiôsus, a, um. 1, phys. qui est en mauvais 
état, en mauvaise sante: souffrant, malade; gâlé, 
endommagé; malsain, insalubre. 2, mor. vicicux, 
dépravé, immoral. 3, en gén., en parl. des 
choses, fautif, défectueux; en part. irrégulier, 
qui à un vice de forme, contraire aux auspices. 

vitiparra, æ, sorte de petit oïseau, peut-élre 
mésange. 

vitis, is, /. 1, sarment, bois de la vigne ; d'où: 
4, bâton de commandement da centurion (fait 
d'un sarment de vigne); méton. grade de centn- 
rion. 2, par anal. lige (d'une plante grimpante) 
semblable au sarment. If, par ext. vigne (en- 
tière); d'où: 1, mélon. vin. 2, par anal. vigne 
sauvage, bryone, couleuvrée. 3, pour vineA : 
mantelet (machine de guerre). 

vitisätor, Oris, m. qui a planté la vigne (épithète 
de divers dieux). 

vitium, i, n. vice, défaut, imperfection, défec- 
tuosité; en part.: 1, défaut physique, vice de 
conformation, ow maladie, affection. 2, défaut 
moral, vice, perversité. 3, faute, manquement, 
erreur, bévue; irrégularité commise en prenant 
les auspices, vice de forme. $#, falsification (des 
monnaies). 5, attentat à la pudeur. 

vito, às, avi, atum, äre. 1, éviler, c.-&-d. 
chercher à éviter, re garer de, prendre garde à. 
2, éviter, c.-à-d. parvenir à éviter, esquiver, 
échapper à, se soustraire à. 

vitor, Oris, "1. vannier. 

vitraäria, æ, f. VOy. vVITRIARIA. 

vitrarium, i, n. verrerie. 

vitrarius, a, um, qui a rapport au verre; 
subst. vitrarius, i, M. VOY. VITREARIUS. 

vitréämén, inis, n. (seulem. au plur.), vase 
de verre. 

vitréarius, i, m». verrier, soufileur de verre. 

vitrédlus, a, um, de verre (en pari. d’un 

etit objet). 

tréus,a,um. I, de verre ; subst. vitreum, 
i, a. vase de verre. JE, semblable au verre: 1 
brillant comme le verre, transparent comme le 
verre, npites pur, cristallin. 2, de la couleur 
du verre, d'un vert pâle, vert de mer. 3, fragile 
come le verre; fig. inconstant, passager, éphé- 
mère. 

vitriaria, æ, f. pariétaire (plante). 

vitriarius. Vor. VITREARIUS. 

vitricus, i, m. beau-père, second mari de la 
mère. 

vitrius, a, um. Voy. vITREUS. 

vitrum, i, n.l, verre, matière transparente. 
Il, guède, pastel pan tinctoriale, servant à 
teindre en vert, en bleu pâle). 

Vitrüvius, i, m. Vitruve (auteur qui a écrit 
sur l'architecture, contemporain de César et 
d'Auguste). 

vitta, æ, f. bande, ruban, bandelctte (dont on 
ornait les victimes, les autels ; dont se couron- 
naient les personnes ayant un caractère sacré, et 
aus:i les matrones et les jeunes filles de condi- 
tion libre; que les suppliants portaient cnroulée 
autour d'un rameau d'olivier, etc.). 

vittatus, a, um, orné, ceint de bandelettes. 

1. vitüla, æ, /. petite génisse. 
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2. Vitüla, æ, /. déesse de la victoire e! ges r2-  wtvificätrix, icis, /. celle qui vivifie. 


jouissances qui suivent la victoire. 
vitülämén, inis, n. ordin. au plur. rejetons 
qui pullulent. 

Vitüläria via, &æ, /. voie Vitulaire (route aux 
environs d'Arpinum). | 
vitülaätio, onis, /. sacrifice, fête pour une vic- 

toire; réjouissance, transport de joie. 
vitülinus, a, um, de veau; subst. vituli- 
na, æ, /f. (s.-enl. CARO), f. viande de veau. 
vitülor, aäris, aäri, entonner un chant, un 
hymne de victoire; se réjouir, être transporté 
d allégresse. 

4. vitülus, i, m. 1, veau, jeune laureau au-des- 
sous d'un an. 2, par ext. pelit d'un animal autre 
que le taureau (du cheval, de l'éléphant, de la 
baleine). 3, veau marin. 

2. Vitülus, i, m. surnom romain. | 

Vitumnus, i, ”. Vilumnus (dieu de la vie). 

vitüpéräbilis, e, blämable. 

vitüpéräbilitér, adv. d'une manière blâämable. 
vitüpératio, ônis, /. 1, sens act. blâäme, ré- 
primande, reproche. 2, sens pass. caractère ré- 
préhensible (d'une action); conduite répréhensible. 
vitüpérativus, a, um, de blâäme, par lequel 
on blâme. ._ 
vitüpérator, ôris, m. celui qui blâme, cri- 
tique, censeur. 3 : : 

1. vitüpéro, às, avi, atum, âre. I, incri- 
miner, reprendre, blâmer, critiquer, censurer, 
désapprouver. Il, peut-étre gâler, vicier. 

2. vitüpéro, ônis, m. celui qui blâme : censeur, 
critique. | 

vitüs, üs, m. cercle de roue, jante. 

viväcitas, atis, /. I : 1, force vitale, vita- 
lité. 2, longue vie; en part. des choses, longue 
durée. Il, vivacité. 

vivacitér, adv. avec vivacité, avec chaleur. 

vivâärius, a, um, à animaux vivants, où l'on 
conserve des animaux vivants; subrs/. wviva- 
rium, i, n. endroit où l'on conserve des ani- 
maux vivants: ménagerie, porc, garenne, vi- 
vier. 

vivatus, a, um, animé, viviñé, vivant. 

vivax, àcis, adj. plein de vie, de force vitale; 
d'où : 4, qui vit longtemps ; en pari. des choses, 
vivace, durable, persistant. ?, vif, animé, rapide, 
énergique ; mor. vif, éveillé, plein d'ardeur. 

vivé, adv. vivement; simpl. fortement, beau- 
coup. 

viverra, æ, /. furet. | 

vivesco, is, vixi, ére. 14, devenir vivant, 
commencer à vivre, s'éveiller à la vie. 2, devenir 
vivace; devenir fort, robuste. 

vivicombürium, i, n. supplie qui consiste 
à être brûlé vif. | 
vividé, adv. vivement, vigoureusement, avec 
entrain. . 
vivido, àäs, äre, vivifier, animer, donner la 
vie à. 
vividus, a, um. 1, animé, vivant; ou qui 
semble vivre, en quelque sorte vivant. 2, plein 
de vie, vif, fort, vigoureux, énergique, puissant; 
plein d'entrain, animé, ardent. 
vivificatio, Onis, /. action d'animer, de 

ranimer. 
vivificator, ôüris, m. celui 
vivificatori 


qui vivife. 
us, a, um, vivifant. 


vivifico, as, avi, atum, âre, vivifier, donner 
la vie à, animer ; ranimer. 

vivificus, a, um, qui vivifie. 

vivipärus, a, um, qui met au monde des pe- 
tits vivants, vivipare. 

viviradix, 1cis, /. plant vif, plant qui a une 
racine. 

Viviaci, ôrum, "1. pl. Bituriges Vivisques 
(peuple d'Aquitaine avec Bordeaux pour capitale). 

VIvVisco. Voy. ViVESCO. 

Viviscus, a, um, des Vivisques, de Bordeaux. 

vivo, is, vixi, victum, ëére, vivre : 1, exis- 
ter, être en vie, être vivant; en parl. des choses, 
durer, subsister. 2, passer sa vie (de telle ou telle 
façon), adopter un genre de vie; séjourner pen- 
dant sa vie; ggf. tr. passer (la ve 3, se nour- 
rir; faire sa nourriture, son régime (de). 4, 
vivre, c.-à-d. jouir des plaisirs de la vie. 5, fig. 
vivre pour ainsi dire, sembler vivant. 

vivus, a, um. L: 4, vif, vivant, qui est en 
vic; subst. vivum, i, n. le vif, la chair vive 
(pr. ctfig.). 2, en part. des choses, vivant, vif; 
qui semble vivre; qui émane d'un vivant. Il, 
vif, ardent, plein de vivacité, plein de chaleur. 

ve adv. à peine, c'est à peine si, c'est tout au 
plus si. 

vixdum, adv. à peine encore. 

vôcäbilis, e, comme YOCALIS. 

vôcabülum, i, n. 1, mot qui sert à désigner un 
objet, dénomination, nom; £. de gramm. nom, 
substantif, surfout nom commun. 2, mot, nom 
qu'on met en avant, c.-à-d. prétexte. 

vôcalis,e. 1:1, quia de la voix, doué de la 
YOix, qui parle. 2, qui a une belle voix; subst. 
vocales, ium, m. pe chanteurs. 3, qui a une 
forte voix. 4, en pari. des choses, sonore, re- 
tentissant ; suôsé. vooalis, is (s.-enf. LITTERA), 
f. voyelle. II, qui donne de la voix, qui fait 
chanter. , 

vôcalitas, äatis, /. euphonie. 

vôocälitér, adv. I, d'une manière sonore, en 
criant. [f, en se servant des mêmes sons, lettre 
our lettre. 

vôcäamén, inis, n. dénomination, nom. 

Vôcâtes, ium, m. pl. Vocates (peuple d'Aqui- 
taine dans le Bazadois). 

vôcaätio, ônis, /. action d'appeler, appel; en 
art. : À, invitation (à diner). 2, citation (en 
justice), assignation. 3, ecci. vocation. 

vôcativé, adv. 1, en appelant. 2, {. de gramm. 
au vocalif. 

vôcativus, a, um, a sert à appeler; subst. 
vocativus, i (s.-enf. cAsus), m. le vocatif. 

vôcätor, ôris, m. celui qui appelle; en part. : 
4, celui qui invite à un repas, hôte, amphitryon. 
2, eccl. celui qui appelle les gentils à la connais- 


se a, Um, qui se rapporte à l'action 
invocation. 2, convocation. 3, invitation 
oriental da Jura. 


sance du vrai Dizu. 
d'appeler : d'appel. 
vôcätüs, üs, 1. action d'appeler : 4, appel, 
(à un 
repas). | 
Vocetius, i, m. montagne d’Helvétie, rameau 
vôciférätio, ônis, /. grands cris, vociférations, 
grands éclats de voix, plaintes bruyantes. 
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vôciférätor, ôris, 
fère. | 


M. Celui qui crie, qui voci- 


qu veut ; d'où : 1, qui agit de bonne volonté, 
e bon cœur, sans Contrainte : Obéissant, docile, 
2, bienveiljant, favorable, propice. 3, avide, pas- 
sionné. II, sens pass, qui plait, agréable, désiré, 
Vôlentër, adv. de bonne volonté, volontiers. 
Vôlentia, æ, f. volonté; penchant. 


vocifératuüus, üs, m., COMME VOCIFERATIO. 
vocitéro, as, avi, âtum, âre. Voy. vocr- 
FEROR. 


vôciféror, aris, âtus SUM, Ari. I, inér.: 
1, élever la voix, pousser de os éclats de | vôlétar, Voy. BOLETAR. 
voix, crier fort, Vociférer, se plaindre bruyam- Volgiôlus, 1, sm. instrument d'agriculture pour 
Ment. 2, en pari. des choses, retentir, résonner. | es. 
Il, ér. dire À haute voix, crier, proclamer bien 1 - Voy. 4. vuzco, 
haut. 2. volgo, adv. Voy. 2. vuzso. 
vôcifico, äs, âre. 1, intr. élever la voix, crier. : 
2, Lr. indiquer, faire connaitre, vôlitätio, ônis, 
Vocima pira, n. pl. nom d'une sorte d iger. 
vôcito, as, à » âtum, àâre. 1, appeler à vôlitatüs, ü s M. VOÏ rapide. 
plusieurs reprises, PAM de nombreux cris en vôlito, äs, àvi, âtum, âre. 1, pr. voler de 
appelant. 2, avoir l'habitude d'ap côté et d'autre, voler de place en en voleter, 
dénommer, désigner sous le nom d voltiger. 2, par er. courir de côté et d'antre, 
vôcivus. Voy. vacivus. 
Vôco, às, avi, âtum, âre. I, adresser Ja 
parole à.  1[, appeler : 1, invoquer, implorer. 
2, convoquer. 3 ciler, assigner (en justice). 
4, inviter te diner) : Ag. en gén. inviter, attirer. 
$, provoquer, défier. » fig. entraîner (à), ame- 
ner (à), mettre (dans un certain état), réduire (à). 
IIT, appeler, nommer. 
1. Vôcônius, i, ». Voconius (nom romain). 
2. Vôcônius, a, Um, de Voconius. 
Vôcontii, Orum, m. p/. Voconces (peuple de ja 
Gaule Narbonnaise, auj. dép. de Vaucluse). 
Vôcontius, a, um, des Voconces, du pays des 
Voconces. 


vocüla, æ, fe I, petite voix, faible voix. IL, fai- 
ble son. TI : 1, petit mot. 2, propos, discours 
(avec une nuance de mépris). 

vôcülätio, Onis, /. accentuation, accent. 

vôcüus, Voy. vacuus. 


Vôgésus. Voy. Vossous. 


Vôla, æ, f. 4, creux de la main, paume. ®, par V 
anal. creux de la plante du pied, D 


de place en place : s’agiter, évoluer, parader. 
s À Passer comme en volant : se répandre: 
ever. 


r. voler 


.atum, äre. 1, ; 
être porté pes des ailes; en part, des choses, être 
ar |’ 


por 


vouloir, désirer, souhaiter. 4, être d 
Ou telle) disposition d'esprit. 5, être d 
à pronos de, décider. 6, vouloir, c.-à-d. soutenir, 
prétendre. 7, vouloir dire, signifier. 8, par eliipse, 


Vouloir parler à, avoir qe. à dire à. 9, pour 
MALO : aimer mieux, pr érer. 


3. vôlo, ônis, m. vc Onlaire, soldat volontaire : 
Ordin, au plur. en part. esclaves qui s'enrô- 
lèrent volontairement après la défaite de Cannes. 


ologësus À, et Vo Ogéses, is, m. Volo- 


gèse (nom de différents rois parthes). 
vôolæm.. Yo VOLEM... volpes, is, f. Voy. vuLpes. 
volarium. OY. BOLARIU“. Volsos, ad». en langue volsque. 
Vôläterræ, arum, 


f- pl. Volaterres (ville | Volsci, Orum, m. pl. Volsques (peuple du La. 
d'Étrurie, auj. Volterraf. tium). 
Vôläterranus, à, UM, de Volaterres: subsé. Volscus, a, um, volsque, des Volsques. 
m. pl. habitants de Volaterres. volsella, æ, f. petite pince (pour arracher), te- 
voläticus, a, um. EL pr. qui vole, ailé :; subst. nettes (de chirurgien). 
Volatica, æ, /. sorcière (parce qu'on croyait Volsiniensis, e, de V 
qu'elle pouvait se changer en viseau, el sorcel- | habitants de Volsinies. 
lerie, magie. IL, fig. volage, inCOnslant, varia- Volsinii, Orum, "”. pl. Volsinies (ville d’Etru- 
ble. | rie, auj. Bolséna). 
vôlatilis, e. 1, pr. qui vole, ailé: subee. Vola-|volta, æ, /. nom d'un monstre chez les Etrusques. 
tilia, um, n. pl. oiseaux, volatiles. 2, par anal. Voltinia tribus, /. la tribu Vollinia (une des 
rapide, qui semble voler. 3, fig. fugitif, Passa- | tribus du peuple romain). 
8er, périssable, éphémère. Voltinienses, ium, m. pl. citoyens de la 
vôlätio, ônis, f. action de voler, vol. tribu Voltinia. 
vôlätüra, æ, f. 4, action de voler. 2, méton. | Y 


oltumna, æ, f. déesse de la confédération 
vol, volée, c.-à-d. bande, troupe d'animaux quil  étrusque. 
volent ensemble, 


voltur.., Voy. VULTUR... 
volatüs, üs, m. 1, vol, action de voler; faculté Voltus. Voy. vucrus. 
de voler. 2, par ert. Course rapide, rapidité. vôlübilis, e. l, pr. qu'il est facile de faire rou- 
olcæ, ärum, m. pl. Volques (peuple de la ler ou tourner : roulant, tournant : qui s'enroule. 
Gaule Narbunnaise, parlagé en Volques Tecto- 


olsinies ; subsé. m. pl. 


? 
\ If, fig. : 4, mobile, Variable, Changeant, incons- 
Sages à Toulouse, PL Volques Arécomiques à Nimes). tant. 2, coulant, facile, rapide (en parl. da 
Volcan.… Voy. VULCAN.. débit) : qui a le débit coulant, l'élocution facile. 
volëèmum pirum, ji, x. surte de grosse poire vVôlübilitäs atis, /. 
(qui remplit le creux de Ja main). 


Mouvoir en rond, à rouler, à Lo 
Vôlens, entis, Part. empl. adject. I, sens act. 


lourner; mouve- 
ment de rotation ou de révolutio 


n. 2, par ert. 
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forme ronde. » fig. : 4, mobilité, inconstance. 
2, facilité d'éloeution ; ER MaUV. part, volubilité. 
vôlübilitér, adv. I, pe en roulant. .]], fig. 
vec une grande facilité d'élocution. 
vôlücer, cris, cre. 1, i vole, ailé: subst. 
volucris, is, f. et qqgf. m. oiseau: 2, par 
anal. qui fend l'air, qui 8e meut avec rapidilé. 
3, fig. en gén. rapide, prompt, léger: ugitif, 
inconStant, passager. 
vôlücra, æ, f. chenille qui s'enroule dans les 
feuilles de vigne, tordeuse, rouleuse. 
vôlücre, is, n., comme VOLUCRA. 
vôlücripés, pdis, au ee semble avoir des 
ailes aux pieds, aux pieds légers. 
1. vôlücris, 18, f. Voy. vozucer. 
2. vôlücris, is, /., comme VOLUCRA. 
vôlücritäs, âtis, f. légèreté, agilité. rapidité. 
vôlücritér, ade. rapidement. : 
vôolümèén, inis, n. I, aôstr. : 1, enroulement, 
circonvululion, repli, spirale, tourbillon. 2, tour, 
révolution ; fig. chan ement, vicissitude. Il, 
concr, objet roulé, rou eau ; en part. manuscrit 
roulé, livra, volume; volume (comme division 
d'un grand Ouvrage), tome. 
vôlüminôsus, à, UM, qui a beaucoup de re- 
lis, sinueux. - 
Vélumnia, æ, f. Volamnie (femme de Corio- 
lan). 
Vilimnius, Î, m. nom de famille romain. 
Vôlumnus, 1, m., et Vôlumna, æ, f. nom 
de deux divinités (mâle et femelle) à qui on re- 
commandait les enfants nouveau-nés. 
vôluntaärié, adv. volontairement, de plein gré, 
spontanément. | 
vVôluntärius, a, um, Î, volontaire : 1, qui agit 
de sa prupre volonté, de scn plein gré ; en part. 
des anles, qui pousse naturellement, sans être 
EN à 2, quon fait volontairement, spontané. 
Il, 6. de gramm., comme VOLUNTATIVUS,. 
vôluntäs, äâtis, f 1, volunté, vouloir, intention. 
2, consentement, bon vouloir. 3, désir, vœu, sou- 
hait, ambition. 4, dis osition d'’es rit; en part. 


vôluptüôsus, a, um, plein d'agrément, plein 
de charme, délicieux. 

volüta, æ, f. volute, ornement €u chapiteau 
d’une colonne. 

vôlütäbrum, 1, n. endroit où les porcs, les 
sangliers ont l'habitude de ge Vautrer : bauge, 

ourbier, 

vôlütäbundus, a, UM, qui se vautre. 

vôlütatio, ônis, /. I, Pr. ‘1, sens act. action 
de rouler à Plusieurs reprises. 2, sens pass. ac- 
tion de se rouler, de se vautrer. Il, Âg. : 1, agi- 
tation, inquiétude. 2, instabilité, Changement, 
Vicissitudes. 

vôlütätüs, üS, m., comme VOLUTATIO. 

vôlütim, adv. en roulant. 

Vôlütina, æ, /. déesse qui veille sur l'enveloppe 
des grains. 

voôlüto, as, avi, ätum, âre. I, pr. 1, rou- 
ler, faire tourner en tous sens ; au passif, se 
rouler, se vautrer. 2, en part, faire rouler, 
c.-à-d. répercuter; faire relentir, faire entendra. 

Il, fg- : 4, rouler dans son esprit, méditer, rélé- 

chir à. 2, discuter, débattre. 3, occuper: au pas- 
sif, s'occuper de. 

vote, 8, 7. enroulement, faculté de s'en- 
rouler, 

volva, æ, f. Voy. vuLva. 

volvo, is, volvi, vôlütum, ére, I, pr, : 
1, rouler, faire tourner, faire tourbillonner : qu 
passif, se rouler, rouler. =, lOuler, c.-à-d, faire 
avancer en roulant. 3, rouler, enrouler, disposer 
en cercle. 4, dérouler, Done en part. dérou- 


temps, les événements), faire arriver; au Passif, 
Passer, s'écouler (en parl. du temps); arriver (en 
parl. des événements), 3, mor. rouler dans sou 
pe Cœur, dans sa pensée : méditer, projeter ; repasser 
bonnes dispositions ; ‘où, bienvei lance, inclina- | dans’ sa mémoire. 

tion. 5, résolution prise, vue, dessein: en part. Volvüla, s, f. Voy. vuLvULA. 

dernières volontés, dispositions testamentaires. 6, | volvus. Voy. BULBUs. | 


Signification, sens, valeur. : Vômänus, i, m. petit fleuve au sad du Picé- 
vôluntätivus, a, Um, qui exprime la volonté, | num. 
la tendance, le désir. vVÜmax, äcis, adj. qui vomit souvent, sujet À 


vôlupë c« volup, adj. ñ. 1, pris substan-| vomir. 
livement, chosc agréab e, plaisir. 2, pris ad- | vomèér, ëris, m. 1, pr. soc de la charrue. 9, 
verbialement, avec plaisir, de façon à faire Par anal. ce qui trace pour ainsi dire un sillon, 
plaisir, style pour écrire. 
Vôlüpia, æ, /. déesse du Plaisir, du bien-être. vômica, æ, f. 1, abcès, tumeur qui contient du 
vôluptäbilis, e, 1 fait plaisir, agréable, pue 2, par anal. renflement, poche, vésicule, 
vôiuptärié, adv. dans le plaisir, au sein du ulle (contenant une matière liquide). 3, fig. plaie. 
laisir, voluptueusement. | fléau, calamité. 
vôluptärius, a, um. 1, relatif au plaisir. 2, vôümicôsus, a, UM, Couvert d'abcès. | 
qui dunne du plaisir, agréable, d'agrément, déli- vômificus, a, UM, qui fait vomir, vomitif. 
Cieux, de. délices. 3, sensible au plaisir; qui goûte vômiflüus, a, um, purulent, qui rend du pus, 
da plaisir. 4, adonné au plaisir, voluptuenx, sen- Vômis, éris, ». Vuy. vouer. 
sue, qui fait du plaisir le but de la vie; subst. vômitio, ônis, f. 1, vomissement, action de vo- 
m. pl, homme: de plaisir. mir. 2, melon. Yomissement, c.-à-d. matières 
vôluptaäs, ätis, /. 1, plaisir, jouissance, volupté. |  vornies. 
» en prrt., au plur. plaisirs donnés au peuple, vôümitium, À, n., comme vourro. 
jeux, spectacles, ete. » L. de caresse, (mon) vômito, àäs, are, vomir à plusieurs reprises, vo- 
plaisir, (mon) bonheur. 4, penchant aux plaisirs, | mir souvent, vomir beaucoup. 
secsualité, 5, ce qui plait, c.-à d. envie, désir. vômitor, Ôris, m. celui qui VO. | | 
6, nom propre, la olupté (personnifiée). vômitôrius, a, um, l; qui fait vomir, qui 
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rovoque le vomissement. y, #g. par où la 
oule s'écoule ; subst. vomitoria, orum, n. 
l. vomitoires, portes donnant accès aux gradins: 
e l’amphithéâtre. 

vômitüs, üs, "1. 1, vomissement, crachement. 
2, mélon. vomissement, c.-à-d. matières vomies. 

vômo, is, müi, mitum, ëére. 1, vomir ; en 
gén. rendre, cracher, expectorer. 2, fig. épan- 
cher Fee, exhaler; prodiguer ; donner pas- 
sage à. 

4. vôpiscus, à, m. celui de deux jumeaux qui 
naissait viable. 

2. Vôpiscus, i, m1. surnom romain. 

vopté, prur VOS 1Ps!. 

vôraäcitas, âtis, /. voracité; nature dévorante. 

vôracitér, adv. avec voracité. 

NÉRAgIDEnTe a, um, plein de gouffres, d’'a- 

mes. 

vôrago, inis, /. ce qui engloutit: gouffre, 
be: tourbillon d'eau ; fondrière. ; 

vôrätor, Oris, m. celui qui dévore, qui avale; 
absol. grand mangeur, goinfre. 

vôrätrina, ææ, /. I, endroit où l'on dévore, 
temple de la gourmandise. Il, comme vorAGo. 

vôrax, âcois, adj. dévorant: 4, pr. vorace, 
glouton, qui mange avidement. 2, en par!l. 
des choses, qui engloutit, qui consume. 3, fig. 
ui ruine. 

vôro, às, ävi, atum, üäre. I, 
avidemment (sans mâcher), avaler, 
par exl., en parl. des choses : 1, engloutir, faire 
disparaitre. 2, ronger, consumer. III, fig. : 4, 
consommer, dissiper. 2, faire qqch. avidement, 
à la hâte : parcourir rapidement ; lire avec avidité. 

vors... VOY. VERS... 

vort... Voy. VENT... 

vôs, vestrum ou vestri (dat. et abl. vwo- 
bis), vous. 

Vôsègus, i, m. chaine de montagnes en Gaule 
(les Vosges). 

vostér, tra, trum. Voy. vasten. 

vôtifér, féra, férum, chargé d'offrandes. 

vôtigér, géra, gèérum, qui apporte une 
offrande. 

vôtivitäs, âtis, /. promesse solennelle, vœu. 

vôtivus, «, um. 1, promis par un vœu, offert 
en exécution d'un vœu, votif. ÎI, souhaité, désiré, 
agréable. 

vôto. Voy. VETo. | 

vôtum, 1, n. 1, vœu, promesse solennelle faite 
aux dieux (en retour d'une faveur qu'on attend 
d'eux). Il,objet promis par un vœu; objet votif, 
offrande. I1l, prière (accompagnée de vœu); en 
part., au plur. : 1, vœux que l'on faisait au com- 
mencement de l’année pour la santé de l’empereur; 
jour où l'on exprimait ces vœux. 2, vœux pour 
le bonheur des épout ; d'où, mariage, cérémonie 
du mariage. IV :1, vœu, c.-à-d. stmpl. souhait, 
aésir. 2, méton. objet snuhaité ; objet aimé. 

vôvéo, és, vovi, vôtum, ére. I, promettre 
solennellement, faire vœu de, vouer. II, par 
ext. souhaiter, désirer. 

Vox, vocis, f. I, voix, faculté d'émettre des 
sons. II, manière de parler ou de prononcer : 1, 
langue. 2, prononciation, accent (local). 3, into- 
nation, a:centuation, accent tonique. IIF, son 
émis : 4, sen, ton; bruit. 2, mot, expression, 
phrase, discours; en part. sentence, maxime, 


£' mauger 
évorer. II, 
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formule ; ordre, commandement. 3, {. de gramm. 
voyelle. 

voxor. Voy. UxOR. 

Vulcänälis, e, de Vulcain, relatif à Vuleain : 
subst. Vulcanal, alis, n. place consacrée à 
Vulcain, Vulcanalia, orum e{ um, n. pl. 
fètes de Vulcain. 

Vulcäanlus, a, um. 1, de Vulcain. 2, de feu. 

Vulcänus, ji, m. 1, Vulcain (dieu du feu). 4, 
méton. feu, flamme. 

Vulcätius, À, m. nom de famille romain. 


vulga. Voy. BuLoA. 


vulgäris, e, de tont le monde, qui appartient à 
tout le monde, employé par tout le monde ow à 
tout instant : vulgaire, commun, ordinaire, habi- 
tuel ; subst. vulgares, ium, m. pl. gens du 
commun. 

vulgaäritäs, âtis, /. 1, vulgarité, caractère de 
se qui est vulgaire. 2, mélon. le vulgaire, la 
oule. 

vulgäritér, adv. vulgairement, communément. 

vulgarius, a, um, comme VULGARIS. 

vulgaâté, adv. eu divulguant, en rendant notoire. 
vulgätor, ôris, m. celui qui divuligue, qui 
ébruite. 

1. vulgätüs, üs, m. publication. 

2. vulgatus, a, um, part. empl. adject. 
répandu dans le public: 4, prodigué; d'où, com- 
mun, banal, sans valeur. 2, divulgué; d'où, connu, 
notoire, public. 

vulgivägus, a, um, qui s'attache tantôt à un 
être, tantôt à un autre : non stable, non fixe. 

1. vulgo, às, Avi, ätum, âre, rendre commun, 
faire partager à tout le monde : 4, étendre, 
répandre, partager. 2, en mauv. part, prostituer. 
3, publier, éditer. &, porter à la connaissance de 
tous, publier, divulguer, ébruiter. 

2. vulgô, adv. 1, en foule. 2, publiquement, 
devant tous, ostensiblement. 3, généralement, 
ordinairement, communément. #, en masse, sans 
choix, indistinctement, indifféremment, au hasard. 

vulgus, i, 7. ef rarem. m. 1,la foule, la mul. 
titude, le public, le commun des hommes, le 
vulgaire. 2, en gén. foule, multitude, grand 
nombre (presque toujours avec une nuance de 
mépris); race, engeance. 

dé pti 6, sens act. qui blesse, qui 
ulcère. 

vulnèrarius, a, um, relatif aux blessures, 
qu'on applique sur les blessures ; sus. vulne- 
rarius, i, "1. chirurgien (qui soigne les bles- 


1 

vulnèrätio, Onis, /. action de blesser, bles- 
sure. 

vulnérator, ôris, m. celui qui blesse. 

vulnéro, äàs, Avi, atum, âre, blesser, faire 
mal à : Ag. léser, offenser. 

vulnifér et vulniférus, féra, férum, qui 
fait des blessures, 

vulnificus, a, um. i, 
des blessures, meurtrier. 
rique. 

vulnüs, éris, nr. ], pr. : 1, blessure. 2, par 
anal. entaille (faite aux objets inanimés), cou- 
pure, fissure, déchirure. [, fig. : À, revers, 
désastre; perte, dommage éprouvé. 2, atteinte; 
offense. 3, douleur, chagrin, souci. HIT, méfon. 


pr an blesse, qui fait 
, fig. qui attaque, sati- 
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ce qui fait des blessures : 4, coup, choc. 2, arme, 


trait. 
vulnuscülum, i, n. légère blessure. 


vulpécüla, æ, /. petit renard ; simpl. comme 


VULPES : renard. 

vulpes, is, /. 1, renard. 2, fig. homme rusé, 
et, abstr. caractère rusé, astuce. 3, par anal. 
renard marin (sorte d2 requin). 

vulpinor, äris, äri, se conduire comme un 
fin renard, ruser. 

vulpinus, a, um, de renard. 

vulpio, ônis, m. renard, c.-à-d. homme rusé 
comme un renard, rusé compère, fine mouche. 

vulpis, is, /. Voy. vuupss. 

Vulsci’ Voy. Vousci. 

vulsella, æ, f. Voy. voLseLa. 

Vulsinii, Vulsiniensis. Voy. Vorsnn, ete. 

vulsio, ônis, /. mouvement convulsif, spasme. 

vulso, äs, âre, avoir des Convulsions, des 
crampes. 

vulsüra, æ, f. action d'arracher. 

vulsus, a, um. I, épilé, sans poil, sans bar- 
be, imberbe, glabre ; "d'où, fig. eléminé, mou. 
If, qui a des spasmes, poussif. 

vulticülus, i, m. visage maigre, sévère. 

vultum, i, n. Voy. vuurus. | 

vultüôsé, adv. avec un jeu de physionomie, 
d'une manière expressive. 


vultüôsus, a, um. 1, dont lc visage est expre: ! 


XEROCOLLYRIUM 


exprime la mauvaise humeur, sévère 3 l'excès 
sobre, refrogné. 

1. vultür, üris, m. 1, pr. vautour. 2, fig. 
homme cupide, rapace. 

2. Vultür, üris, >. montagne d'Apulie, prèi 
de Venouse, 

vultürinus, a, um, de vautour. 

vultürius, i,m. 1, vautour. 2, rg. hommerapace, 
3, Coup au jeu de dés (qui faisait perdre). 

Vulturnälis, e, du dieu Vulturne; subsé. 
Vuiturnalie, um, n. pl. fêtes du dieu Vul. 

urue. 

Vulturnum, i, n. ville de Campanie, sur le 
Vulturne. 

1. Vulturnus, i, »1. 1, le Vulturne Le de 
Campanie). 2, Vulturne (dieu du fleuve Vulturne 
père de la nymphe nee 

2. Vulturnus, a, um, du Vultorne. 

3. vulturnus, i, m. vent du sud-est (qui souffle 
du mont Vultur en Apulie). 

vultüs, üs, 7n. |volonté]. 1: 1, pr. visage 
Ge tant qu'il reflète les sentiments) ; expression 

u visage, du regard : physionomie, mine, air ; 
en part. visage sévère, irrité. 2, fig. asuect (des 
choses), face, apparence. Il, par ext. visage, 
figure, traits; portrait, effigie. 

vulva, æ, /. 1, enveloppe, involucre, peau (des 
fruits), membrane. 2, matrice (surtout des ani- 
maut: » paré. ventre de truie (fort apprécié 
eue suets). 


sil a | excès, grimacier. 4, en part. dont le visage | ulvüla, æ, f. petite matrice (d’aniwai). 


X 


4. ZX, x, vingt et unième lettre de l'alphabet latin, 
valant soit cs, soit gs. 

2. X, signe numérique valant 10, employé aussi 
pour signifier : denier. 

Xämaätæ. Voy. sAxAMATæ. 

Xanthippeé, ës, f. Xanthippe (femme de Socrate, 
connue puur son caractère acaridtre). 

Xanthippus, i, m.1, Xanthippe (père de Péri- 
clès, vaiiqueur des Perses près de Mycale). 4, 
général lacédémonien dans la première guerre 
punique, qui fit Régulus prisonnier. 

1. xanthôs, i, m. pierre précieuse de couleur 
jaune dore. 

2. Xanth6s ef -us, i, m. 1,le Xanthe ou Sca- 
mandre : fleuve de Troade). 2, fleuve de Lycie. 3, 
fleuve d'Epire. 

xéniôlum, i, n. petit présent fait à un hôte. 

xénium, i, n. présent fait à un hôte ; nom pro- 
pre, Xenia, orum, n. pe litre du 43: livre 
des Epigrammes de Marlial. 2, par ext. présent 
donné à une personne dont on se croit l'obligé. 

Zéno, ônis, m. Xénon (philosophe épicurien 
d'Athènes au temps de Cicerun). 

Xénôcrätés, is (acc. em celen), m. Xéno- 


crate de Chalcédoine (philosophe, chef de l'Aca- 
démie après Speusippe). 

xénôdôüchium ou -éum, i, n. maison destinée 
à recevoir des étrangers sans abri, hospice. 

xénôdôchus, i, m. celui qui reçoit les étran- 
. T3, directeur d'un hospice pour les étrangers. 

xenon, Ônis, m., comme xENCDACRIU. 

1ëénôpärôchus, 1, m., celni qui à charge de 
fournir le nécessaire aux ambassadeurs étrangers, 
aux étrangers de distinction. 

Xénéphänës, is, m. Xénophane de Colophon 
. re phuvsophe grec, fondateur de l'école 
l'Elée). 

Xénôphôn, ontis, m. Xénophon (disciple de 
Socrate, célèbre comme historien, philosophe et 
général). 

Xénéphontéus et -tius, a, um, de Xéno- 
phon. 

zérampèélinæ, ärum, /. pl. vêtements cou 
leur de visn2 sèche. 

xéranticus, a, um, qui dessèche. 

xérôcollÿrium, i, ». collyre comoosé de ma- 
lieres sèches. 
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Xérôlôphus, i, m. [la colline sèche], colline; 
près de Byzance. 

xérômÿron, i, n. parfum gec, formé d'aro- 
males CCS. 

xérôn, i, n. médicament sec, cousistant en une 
poudre sèche. 

xérôphaägia, #æ, /. nourriture consistant en ali- 
ments secs, 

xérophthalmia, æ, /. xérophlalmie, maladie 
des yeux pendant laquelle les yeux sont secs ct 
gunfles. 

Xerxes, is el 1, m. Xerxès (roi de Perse, 
vaincu à Salamine). 

xiphiäs, æ (acc. an), m.f{qui a la forme d'une 
épée] : 4, espadon (poisson). 2, sorte de comète 
en furme d'épée. 

xiphion, i, n. glaieul. 

xÿlinus, a, um, d'arbre; en part. de eoton- 
nier, 

xÿl0balsaäamum, i, n. bois du baumier. 

xÿlocasia ou xÿlôcassia, æ, /. bois du 
cassier. 


L 4 

bet latin pour rendre la lettre upsilon. 
ÿæna. Voy. HYÆNA. 
ymnifioo. Voy. aYuxirico. 


Z, z, lettre grecque introduite dans l'alphabet {a- 
tin seulement pour écrire des mots étrangers. 

zaberna, æ, f. sorie de besace. 

Zaboôlicus, a, um, diabolique. 

zabuülus, i, m. 1, le diable, 2, terme injurieux. 

Zacharias, æ, m.nom d'homme chez les Juifs ; 
en part. Lacharie (père de St Jean-Baptiste). 

Zzacon, zacônus. VOYy. DIACON, DIACONUS. 

Zacynthius, a, um, de Zacynthe. 

Zacynthos et -us, i, /. Zacynthe (ile de la 
mer lumienne, au). Lante.. 

gæta. Voy. DIETA. 

Zaleucus, i, m. Zaleucus {célèbre législateur de 
Locres, en Italie, vers l'an 650 av. J.-C.\. 

Zalmoxis, is, #1. philusophe et législateur 
turace. 
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xÿlôcinnämomum, i, n. bois du cannellier. 
xÿlôlychnüchôs, i, #2. chandcsier de bois. 
xylôn, i, n. baumier (arbrisseau). 


xyléphyÿtum, i, n. con:oude (plante). 


NUE arum, /. pl. Xynies (ville de Thessa- 
10), 


xÿris, idis (acc. im), f. iris sauvage. 

xystarchés, æ, m. xystarque, directeur d'un 
gvuinase. 

xysticus, a, um, qui a rapport au xyste (licu 
d'exercices des athèles) ; par ert. des athletes, 
d'athlèle; suhst. xystici, orum, ”n. pl. 
athlètes qui pendant les mauvais temps de l'année 
s'exerçcaicnt dans un lieu couvert. 

xystra, æ, f. étrille. 

xystum, i, n. Voy. xysrus. 

xystus, i,m. {endroit ratissé] : 1, chez les Grecs, 
xyste, galerie couverte où les athlètes s'excrcaient 
pendant la mauvaise saison. 2, chez les Romains, 
promenade (découverte), allée d'un jardin, ter- 
rasse, parterre. 


y, lettre grecque introduite tard dans l'alpha- | Ypôgæum. Voy. syroaæux. 


rcania. Voy. HYRCANIA. 
yssopum. VOy. HYs80PUx. 


Zäma, æ, /. Zama (ville de Numidie, célèbre 
par la victoire de Scipion sur Annibal). 

Zamensis, 6, de Zama; subst. m. pl. habitants 
de Zuma. 

zamia, æ, /. dommage. 

Zamolxis, pour ZALMoxIs. 

ganca, æ, f. sorte de botte {des Parthes) 

Zanclæus, a, um, de Zancle; subst. m. pl. 
habitants de Zancle. 

Zancle, ës, f. Zancle (ancien nom de la ville de 
Mexsana, au. Messine, en Sicile). 

Zancleéius, a, um, de Zancle, de Messine. 

Zapaorteni, orum, m. pl. habitants de l'A- 
pavorltene, 

zaplüutus, a,um, exitrèmement riche. 


ZARATH 
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Zarath, indécl. n. ville de la Mauritanie Césa- | 1.zeugma, âtis, n. zeugme (figure de grammaire, 


rienne. 

Zarathensis, 6e, de Zarath. 

zathenë, ès, /. pierre précieuse de couleur 
iune. 

zèa, æ, f. 1, épeautre (espèce de blé). IE, sorte 
de romarin. 

gélâätor, ôris, 77. jaloux, envieux. 

zelivira, æ, /. femme jalonse. 

zélo, às, avi, âtum, aäre, être jaloux de : 
4, jalouser, envier. 2, aimer avec une affection 
jalouse ; d'où, ètre zélè pour, aimer avec ardeur, 
rechercher pas<ionnément. 

zélor, aris, atus sum, äri, comme zëL0. 

zélôtés, æ, m. jaloux, qui ne peut souffrir de 
rivaux. 

zélôtÿpla, æ, /. jalousie. 

zélôtÿypus, a, um, jaloux; subst. m. et f. 
un jaloux, une jalouse. 

zelus, i, m. jalousie, émulation; d'où, zèle, 
ardeur, 

{. zéma, æ, /. 1, vase de bronze, chaudière, 
chaudron. 2, voy. 2. ZEMA. 

2. zéma, ätis, n. décoction; bouillon, saute. 

Zëno el Zënôn, ôOônis, m. 1, Zénon (d'Elée, 
philosophe de l'école d'Elée). 2, Zénon de Citium 
(fondateur de l'école stoïcienne}. 3, Zénon (philo- 
sophe épicurien, maitre de Cicéron et d'Atticus). 
4, Zénon empereur d'Orient au ve siècle ap. J.-C. 

Zënôbia, #æ, /. Zénobie (nom de femme); en 
ee Zénobie (femme d'Odenatb, reine de Pal- 
myre). 

Zenônianus, a, um, de l'empereur Zénon. 

Zenônici, ôrum, m. pl. disciples de Zénon. 

ns De idis,/f Î,Flore. Il, Arsinoé (fille 

eLysimaque, première femme de Ptolémée Phila- 
delphe, adorce après sa murt sous le nom uc 
Vénus Zéphyrilis,. 

Zëphÿrium, i, n. Zéphyrium: 1, promontoire 
sur la côte est du Brullium (auj. cap Brussano). 
2, place forte en Cilicie. 

pays: a, um, sans germe, Stérile (en parl. 

‘un œuf). 

zéphÿrus, i, m”. zéphvre, vent d'ouest doux et 
tiède qui souffle au printemps; par ext., en gén. 
el ; nom propre, Léphyre (le zéphyre personni- 
lié). 

Zérynthius, a, um, de Zérynthe. 

Zérynthus, 1, /. Zérynthe (ville de Thrace). 

{. zéta, n. indecl. zèta (lettre de l'alphabet rec): 
comm chiffre, le sixième livre de l'Îiade 
d'Homère. 

2. zeta, æ, f. Voy. DIÆTA. 

zétarius. Voy. DIÆTARIUS. 

zétema, àätis, n. recherche, problème. 

mc i, n. petite recherche, petit pro- 

ème. 

Zétes, æ, m. Zétès (fils de Borée, un des Argo- 
nautes). 

Zéthus, i, m. Zéthus (fils de Jupiter, frère 
d'Amphion). 

Zêtus, i, mn. 11, célèbre mathé- 
maticien. 
eugis. VOy. ZEUGITANIA REGIO. 

sengitane regio, f. la cuane (contrée de 
l'Afrique propre, partie du nord de la Tunisie). 

Zeugitanus, a, um, de la Zeugitane. 

zeugites, æ, #4. sorte de roseau. 


Î, Voy. ZeTes. 


par laquelle on construit avec plusieurs sujet 
un prédicat qui ne se rapporte véritablement 
ve un de ces sujets). 

2. Zeugma, àätis,n. Zeugma (ville de Syrie, sur 
l'Euphrate). 

zeunitor, ôris, m. celui quiattelle. 

zéuüs, i, 7x. puisson do mer très estimé. 

Zeuxis, idis (acc. in ef im), m. Zeuxis (cé- 
lèbre peintre grec). 

on éris, n. gingembre (plante aroma- 

iqne). 

zingibéri, indécl. n. Voy. ziNoiBæn. 

zinzilülo, às, äâre, gazouiller (en parl. des pe- 
tils oiseaux). 

DE -re zinzito, às, äre, siffler (en parl. du 
merle). 

Ziôbétis, m. Ziobetis (fleuve des steppes de la 
_Parthie). 

zizänia, ôrum, n. pl.,el zizänia, se, f. ivraie, 
mauvaise herbe. 

ziziphum, i, n. jujube, fruit du jujubier. 

nspaus, 4, . jujubier (arbre). 

Zizüfa. Voy. ziZIPHUA. 

zma... VOY. SMA. 

zme... VOYy. sue. 

zmilampis, m. pierre précieuse inconnue 

zmilax, äcis, f. Noy. miLax. 

Zminth... Voy. Suinru… 

zmintha, æ, /. Voy. MINTHA el CALAMINTRE. 

Zmyrna, æ, /. Suynxa. 

zmyrnion. Voy. SMYuNION. 

zmyrus, i, m. le mäle de la murène. 

zôdiacus, a, um, du zodiaque; subst. zodia- 
cus, à, 7. le zodiaque. 


 “odium, i, n. signe du zodiaque. 


Zôë, ës, f. la Vie (un des Éons de l'hérésiarque 
Valentin). 

Zôilus, i, m. Zoïle(srammairien, détracteur pas- 
sionné des œuvres d’Homère); d’où, nom com- 
mun, un Zoïile, c.-à-d. un détracteur, un critique 
malveillant. 

zômôtéganite, ês, /. plat de poissons cuits 
dans leur jus. 

gôna, æ, f. I, pr. ceinture : 4, ceinture qui serre 
la tunique des femmes. 2, ceinture où les voya- 
geurs serrent leur argent, bourse. II, par anal. 
cercle comparable à une ceinture : 4, bordure d'un 
vêtement. 2, raie qui fait le tour d'une picrre 
précieuse. 3, sorte d'érysipèle, éruption de rou- 
geurs el forment comme une ceinture, zona. &, 
zone (de la terre ou du cit}). 

zônälis, e, de zone, d’une zone. 

zônarius, a, um, de ceintures, de bourses ; 
subst. zonarius, i, m. fabricant de ceintures. 

zonatim, adv. en cercle, en tournant. 

zonüla, æ, /. petite ceinture. 

zoophthalmôn, i, n., ou züophthalmés, 
i, /. grande joubarbe (plante). 

zophôrus, i, m. frise (t. d'archit.). 

zôpissa, æ, /. poix raclée sur les navires. 

zopÿriatim, adv. à la façon de Zopyre, en 
imitant Zopyre. 

zôpÿrontiôn, À, n. plante autrement appelée 
CLINOPODION. : 

Zopÿrus, i, m. Zopyre : 4, seigneur persan qui 
sa œutila lui-même pour procurer à Darius le 


ZORANISCÆOS 


Avesta). 

Zôrdastrèus, a, um, de Zoroastre. 

4. zostèr (ace. 6ra), m. (ceinture) : I, 
éruption À la peau de rougeurs qui forment comme 
une ceinture, zona. 1, sorte de varech. 

2. Zôstéer, éris (acc. ra m. promontoire 
et ville de l’Attique sur le golfe Saronique. 

gôthéca, æ, f. 1, cabinet où l'on repose pendant 
le jour, boudoir. 2, niche (pour une statue). 
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gôthécüla, sæ, /. petit ; 
züma. Vory. . PR 


“ 


gæna, sæ,/. marteau, sorte de squale (poissor)- 


gla, æ, adj. f." 1, qui sert à faire des joug: ; 
subst. f. nom fane sorte d'érable. ' qu a 
rapport au mariage; en part. qui aux 


mariages (épithète de Junon). 
EP téstume, da, fonction d'inrpecteur 

g si #. fonction d'i : 
Ne et mesures. ' | Eu 


gostätés, sæ, m. inspecteur des poids et me- 
sures. 


zÿthum, i, n. boisson préparée avec { 
(chez les Égyptiens), joe de litre. se à 


Couluminiers. — Typ. Pauz BRODAND. 
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